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Germania bello djufurmo vexata, agrorum: populatiogibus ,* urbium 
vasationibus concmssa, imperaforem miserie dudum imperare coe-. 
pisse non difBitetur. haec latius: exsequentue. horam temporum dieerti.. 
ego atylo remissiore attigi tanium ,. et quod longum eseet. ea prosequi, 
et quod verebar ne fastidium nasceretur ex plurimis; caglum Agitur 
ambitione affectent exteri (quanquam expilationibus caelum non peti- 
lur, sed religione et pietate, quae reges Christianissimos. astris in- 
serui), aliena regna avido animo pervadant: quamdiu stabit Gallia 
validissima terrarum pars (quam pereundi legibus aliis quam quae 
erbi terrarum impositae sunt, fatorum vis aeterna vel potius deus 
fatorum arbiter et dispensator exemit) coepta eis nunquam ex voto 
swecedent. cum autem serenissimus princeps noster spes totius ge- 
aeris humani adolescit, eum animi eius vis angescit, Tibi, Cardina- 
li Eminentiesime, summa rerum permissa est, cuius fides in rebus 
üifcillimis spectata, cuius devotio erga principem omme vincent 
exemplum. — nemo in posterum 'Te reram moderatore tam securus po- 
tentiae erit ut Gallos pene inter ferrum et arma natos provocare 
vel offendere audeat, quos intelliget nullius armis esse euperabiles. 
»emo Galliae socios aut foederatos lacesset; nemo amicos laedet, 
qu hoc Galliae debent, ut qui summa cum iniuria et bonorum 
Ommiun indignatione fortunis euis exuti velut nudi exsulabant, ple- 
mime restituti sint: tanta est cum sacri nominis Tui veneratio, 
ium imperii Gallici felicitas semper invicta. verum quo im- 
pellor ego fandi impotens? non enim multum interesse puto si- 
ve quis famam alicoius laedat, sive infra dignitatem eum lau- 
de. non possum tamen heic citra «crimen ingrati praeterire 
qd omnium commendatione dignissimum est: bibliothecam sei- 
lieet maltis librorum milibus constantem instituisti, quam eruditis 
omnibus patere vis. in qua quidquid Gallia bonarum artium feracie- 
sma, quidquid ltalia vel Germania eruditum protulit, invenire in 
ſacili ect. omitto praeclara illa marmora, principum et virorum qui 
literis claruerunt statuas, quas cum videas et ingenii monumenta le- 
£»5, putes non muta marmora sed animata, et eorum non interiisse 
eorpora, sed cum animorum foetu de perennitate certare. quo qui- 
dem egregio facto literatiores quosque Tibi obnoxios fecisti, et non 
wines in ore hominum agis quam propter alias acerrimae mentis do- 
lé; ex quibus boni omnes intelligunt tanto Te caeteris mortalibus 
superiorem esse, quanto fortuna Tua excelsior et praestantior est. 





vitu FABROTI DEDICATIO. 
vive igitur, Eminentiesime Cardinalis, Galliae felicitati, quae Te 
sospite culmen apiscetur et diurnabit. vive rei Gallicae rector et 
propagator; cuius vigilantiae hoe debetur, ut Galli pacem aequissi- 
mis conditionibus sperare debeant, set exteri bellum internecinum 
timere. vive diu Galliae felix tutela salusque. 


Eminentiae Tuae 


devotissimus 


CAROLUS ANNIBAL FABROTUS. 


LECTORL 


? 





De sniptoribes historiae Byzantine pablieandis spem fecimus edito 
loanne Camtacuzeno. ecce fidem praestarus felicioribus auspiciis an- 
xi, iesu nempe illustrissimi Franciae: cancellarii Petri Seguierii, 
qui xt opus hoc egregium ederetur suae curae fecit. quid autem huic 
Cedreni editioni accesserit, lector, monendus' es. "plures eaeque in- 
grues lacunae erant in editione priore, quae Cedrenum deforma- 
bat. aliae minores plures paginas occupaverant. eas omnes ex 
aliis scriptoribus calamo exaratis supplevimus, multa correximus ex 
loanne Seylitze Curopslate,, qui Cedrenum, qUroA:bel descripserat, 
we mirari subit quanta securitafe saeculi sui Cusopelates alienum 
epes sibi vindicarit. itaque si quis Curopalatem desideret, sciat eum 
Cedreni simiam esse: nam totidem verbis Curopalates constat. qui 
tmen nom per omnia nobis inutilis fait, sed supplendo, nt dixi, et 
emendando Cedreno multum profuit. *) quoniam autem toto pene Ce- 
dreno exscripto Caropalates excipit ubi Cedrenus desinit, ideo non 
gratum fore duxi si cum Cedreno ederetur. loannes Baptista Ga- 
{πε interpres eius multis in locis ab auctoris sententia aberraverat. 
ei quantum. fleri potuit consultum eet interpolata eius versione. — Xy- 
ladri quoque versionem interdum emendavimus; nec tamen veterem 
loco suo deturbavimus, sed nostram ad oram libri reiecimus.  prae- 
terea fatetur interpres ingenue se in quibusdam haererd! nos sine 
ule imeectatione sententiam nostram proposuimus, et notas quasdam 





*) idem quo nostrae editioni plus etiam prodesset , codicem omnium 
praestantissimum, Coislinianum, ad alteram certe partem οἱ historicam 
Bagis aetatem accurate collatum a Wiadimiro Bruneto impetravimus, I. B. 


x .FABROTI PRAEFATIO. 


addidimus ei firmandae. denique Glossarium adiecimus, quo voces 
mixobarbarae, quibus Cedrenus utitur, explicantur, dignitates eccle- 
siasticae palatinae et militares exponuntur. quo in concinnando usus 
non sum opera Meursii, quem plerique alii qui rapto vivunt solent 
exscribere, sed vel auctores nondun editos vel alios omnino auctores 
ad testimonium cito. *) accedunt etiam R. P. Iacobi Goar variae in 
Cedrenum animadversiones eruditissimae, quae non modicam Cedreno 
lucem adferent. postremo numerosa operarum menda sustulimus, quo 
tam auctior editio quium efnexidátior, ópérà nbitra jirodiret. — Cedreno 
igitur fruere, quem antea, pene dixerim, auro contra veniisse non 
ignoras. Cedrenum sequetur Theophanes multorum votis expetitus, 
quem ex regis Christianissmi bibliotheca in lucem edemus, una cum 
Anastasii Dibliotherani historia Ecolpsiastica: hactqnus inedita, quaP 
heneficio Cardinalis Eminentissimi Francisci Barberini ad nog perve- 


'mit sequentur et alii ex, variis. bibliothecis eruti, quos non interire 


quantum reipublicae literariae. intorelt hi tantum mad wi in 
tractant bus form. vae. 2... 


! i . "U 





*) Non possimus citra. crimen ingrati praeterire auctores graeco- 
barbarós, quibus usi sumus in hoc glossario, nobis utendos datos ex bi- 
bliotheca viri clarissimi et érüditissiutl Iacobi Mesteil medici Parisien- 
εἰν,  Fabrótwe iw calee Niceta. 
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Georgii Cedreni Annales, qui auspiciis sc impensis vestris, Viri 
amplissimi, a me non sine magnis aerumnis in Latinam linguam 
conversi in pablicum hodie exeunt, pro more dedieaturus dia meltum- 
que cogitavi quanam de re potissimum apud vos dissererem.  sivé 
etim bistoriae utilitates explicandae essent, quo hie liber prodiret 
cemmendatior atque gratior, iampridem 1d propositum ita' copiose 
omateque noram a summis viris tractatum, nt citra arrogantiae cri- 
met non possem conari ista vel amplificare vel etiem ineulcare. sive 
in vestris laudibus praedicandis occupanda oratio, ad quas profecto 
Werandas augendasque haec Cedreni versio editioque conducere 
debet, quid iis ornamenti poterat mea conferre infantia? aut quo- 
lesquisque , ut nune sunt mores hominum, non potius aseentando me 
munus captare quam grati animi significationem raris virtutum exem- 
plis demonstrandis commendadieque edere: erat: ludicaturus ἢ it&que 
berun ego utrumque prudens sciensque omisi, praesertim cum re- 
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cordarer de priore alibi me nonnihil etiam dixisse. sedet alienum 
aliquid personis vestris ant praesente instituto, qualia ad animum ac- 
cidebant multa atque varia, in medium afferre intempestivum videba- 
tur atque insolens: meque enim laudari sentiebam eum qui delphi- 
num silvis appinxit, fluctibus aprum. itaque in praesentia eatis ha- 
bui pauca de ipso hoc historico opere et mea quam vobis ac reipu- 
blicae in. eo conficiendo navavi opera dicere; itaque lectore non in- 
utiliter, ut quidem ego puto, de quibusdam praemonito, dedicationis 
munere defengi. 

lam primum, quis faerit Cedrenus, certo deprehendere nullo 
indieio potui, cum de ae ipso nihil, hoc quidem in opere, memoriae 
prodiderit, neime ab aliis sit, quod ego seiam, laudatus aut nomina- 
tus sctiptoribus. eo tamen inclinat animus ut sacerdotem fuiese 
suspicer aut etiam monachum ; tametsi videtur hoc non fuisse diesimu- 
laturus. - meáe coniecturae ansam praebent emn geuus dicendi quo 
est usus, tum quas de religione et caeremoniis habet. disputationes. 
de quibus non impedio quin quisque suo captu et sensu iudicet: quid 
evo iwdicem, satis credo esse bonis notum; neque est cur mutem 
sententiam ulla idonea causa. quando vixerit, nihilo magis constat 
quam qea conditione vixerit; nisi quod probabile est rerum potito 
lsacio Comneno (qui iniit imperium eodem fere quo Heinricus IV an- 
no, qui fuit a nato Christe 69 sapra millesimum) eum scripsisse 
snos Ánnales: hi enim in istum desinunt. is qui codicem vestrum 
scripsit librarius, lsacii Angeli aliquoties mentionem fecit in margine. 
fut hie leaius Friderici Ahenobarbi imperatoris Germani aeque 
lis, et oecepit Cpolitanum regnum circa annum 1185, ut cen 
ium fere annis codex iste auctore suo recentior fuisse videatur. non 
diesimulevit librarius aliquoties se in exemplari, quod descripsit, ali- 
«uot paginarum defectum sensisse. sed utrum reliqua omnia ita 
fuerint ab anetore composita quomodo ad nos scribae istius opera per- 
venerunt, dubiteri haud iniuria potest: non enim mebdosa modo 
quaedem,.sed plura etiam his mutilata vel comperi vel suspicatus 
$um, quod aliquoties. in apnotetionibus ostendi. porro autem facile 
crediderim leetores in bonis scriptoribus versatos et iudicio aliquan- 
4um quam vulgus acriori praeditos, ubi lectionem buius operis insti- 
uerint, molestiae principio aliquid .aut etiam nauseae eontracturos. 
pollititus enim auctoe ab jnitio mundi usque ad sua tempora historias 
ee compendio regitaiurum, ubi ad rem ventum esi, neque opumo 
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oMine oa propomt quae jo sacris lileris et Flavii Iocophi antiquita- 
tis ludaicae descriptione aique alibi copiose deecribuntar; et imeerit — 
malia nescio quam relatu aut credita digna; et interpolatie parrationi- 
bes caepe, saepo mautilatis, aliquando idem nen eine taedio et odio 
uenicat. in summis mundi imperiis ef eorum successione ac mutatio- 
mbws exponendis ieiunus plane est. res Romamas ita attingit ut vi- 
deatur earum fuiese admodum igriarus. σὲ in ipsis imperatoribus or- 
dine recensendis eorumque in, summa exponendis robus gestis fere ad 
Consantiamm weque Magnum nibil praeclari aut etiam operae. preti 
est conseculns , ut subverear ne quis ista legens exclamet "quid tanto 
digmun dedit bic promiseor hiatu?" digreesiones quoque in dispuia- 
tiones de vita monastica, contra ludaeos, et alia id Zenus, talia sunt 
quae Annalibus parum omnino conveniant et non poesint a quovis ves 
tricalo concoqui. quae ego à me dica ita velim accipi ut ab eo qui 
mon vituperet eed excuset Cedrenum, scriptorem qualem ea tempo- 
ra ei fortassis etiam vitae institutam tulit, et uuo verbo dicam, inter- 
éun εὐήθη. certo si quid ab eo peccatum est, mon magno rerum 
dispendio peecatum est, cum abunde librorum sit. ex quibus hietoria- 
rwm ab ipso praeteritarum aut minos commode tractatarum coguatio 
repeti possit hoc astem vere possum aflrmare, plurima esse in 
Cedreni hoe opere, quae cum alibi non inveniantur, maximam ei 
apud omnes veriatis et historiae amatores conciliare possint de- 
gratinm. in lustiniano praesertim megno, in Heraclio e£ 
alus deineeps Cpolitamis imperatoribus multo est quam ipse Zo- 
nares faerit diligentius ac copiosius vereatue. describendie, annis etiam 
cingulis res gestas dividens. nam quae ante novae Romae ortum he: 
bet, ea videtur utcumque ex veris libris non magma eura ac iu- 
dicio perexiguo consarcinasse: in Cpolis autem rebns et exerci. 
tatior fuit, ut apparet, et maiore est usus industria; et si quid ego 
mdáeo, hoc ili ἔργον fuit, cetera πάφεργα. qui eun eum Zonara 
eonferent , iis deprehendere erit proclive vere me ista dicere. nam 
omásit Zonaras multa quae noster habet, soin perquam digna, et 
quibus omissis historiem matilari obscararique fait necesse. : malia 
ille breviter admodum indicavit, quae cunt a neeiro circumsiartis 
ompibes exphcaüs ilustreía. neque ege primus hoc deprehendi: 
sed Wolfas noster, quem honoris causa nomino, vir harum rerum 
(quod, quibus ignotus ipso est, lucubrationes eius evidentiseime de. 
momerant) longo. peritiesimes, aliquanto anto codici vestro schedam 
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praefixerat {πὸ argumentum eius m hace verba. exprimitur ^ "tractat 
idem arpumentem: quod Zonaras, sed multa habet a Zonara de in- 
dustria: praetermissa , brevitatis, wt opinor; studi, sed corte: non 
praetermittendz. — quodsi mihi optio data fuisset ab initio, hue Zo- 
narae praetuliesem. nunc cuni Zonaras donuo edendus erit, consul- 
tum fore.videbitur αἱ hoc totdm opus pellegatur, et quidquid memo · 
rabilo visum fuerit,. Zouarae suie locis certa nota apposita. inseren- 
dumn.". haec WolSus; qui haud dubie, cum hoc ferret de Cedreno 
iudicium, ad em respexit praeeipne quae aliunde quami ex €o aut Zo: 
mara repeti commede non possunt. mam duo priores Zonarae tomi 
longe alioqui sunt meliores ac laude digniores quam ea quae ad Con- 
etantinuth usque Magnum noster collegit. et tamen in hisce ipsis eunt 
momalla quae eogmitu digna atque utilia tamen neque aped Zona- 
ram occurrant neque alibi eint adeo obvia. enimvero id affirmaro 
ausim, ex hoc nestro seriptore ab homine industrio multa: posse de- 
sumi quibus Zonarae Proeopii Diaeoni aliorumque id genus veripto- 
rum, recentiorem quoque, ut Caspinieni Egnatii Panvinii, impereto- 
res et historiae partim corrigi partim illnstrari ac poliri possint. ᾿ quae 
utilitas vel sola:eius editionem apprime apud aequos lectores: gratio- 
sam facere debet.: neque nmne proponam exempla: tametsi enim rei 
gustem aliquem annotationes nostrae praebebunt, tamen malo haeé 
solerti lectori observanda relinquere quam iis comuemorendis me 
iactare. addatur et hoc: cum eorum quae eunt circa Byzantium et in 
ipsa urbe locorem, tum aliarum multarum utbium fluminum montztumque 
notitiam permultis hutas-scriptorie locis posse explicari atqne illustra- 
ri; ut magno rerum. geographicarum incremento et antiquiatis re- 
colendae adiumento diligentibus sit faturus. 

Veram de Cedreno satis, awt fortasse nimium: legatur; ipsus 
se probabit, et ostendet vendibili vino non opus esee. hodera.: venio 
nunc ad.meam operam, non profecto ut eam vel iactem vel:etiam' 
ἀκαισμῶ exienuem,, quorum neutrum ego ingenui hominis "arbifror; 
teque etiam ut qui vestris et aliorem bonorum (ceteros enim mhil 
moror) iudicis difidam, ideoque causam mibhi.dicendam pulaverim 
eed quod, «cum ipte iz hoc opere falsus alieubi: sim, nolim alios quo- 
que errare, "primo ommium "e conatus quidem sam id comsequi, ut 
Zonarae Nicetae .86 Gregorae facandiam Latinam parem ; Cedréno 
conciliarem. nam prolie mihi meae oonscius tenuitatis, nemine etiam 
monente habebam exploratum we moliri ioc eon, debere quod ele. 
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sxws pastor merito odisse ail, ἦσον. ὄρευς κοῤνψδ' τὐλέσαι δόμὸν 
ὠρομέδόντος. οἱ quidem Graecae linguae" 'usu Cedrenum iis quos 
somisavi multo inferiorem esse, multoque minus in euo foro disertum, 
eva difficulter iudicabunt lectores; quo mines habet etiam. quod con- 
qeeratur, m Latine purmus ii nitidtusque i ipso loquantur. ae nescio - 
quomodo mihi accidit ut interdum invitus, magis tamen solito, Βα]: 
buirem ipse etiam, dum praeemntis verbs subsequor et exprimere 
emor. sed hoc quidquid est mali, sequanimiaa. lectorem vel disei- 
malabit vel eorriget. — 


Postquam vos, Maecenatis nomine dignissimi heroes, ultro pro 
vestra benignitate de me honeste sentientes, impuleore maxime D. 
Ladoyico Carino, sene longe doctissimo veroque officiosae in cultores 
bonarum artium. humanitatis exemplo , vobisque non absque gravissi- 
mis causis et meritis carissimo et aeceptíssimo, de me autem iamdiu 
ia merito ut gratiarum actionem (quas enim possim pro tot beneficiis 
hae mea conditione referre?) hic locus dignam non capiat, memoriam 
antem ab eo in me profectaram Gommoditatum mo vivo nihil sit ob- 
literaturum; suadentibus idem cum aliis primariis viris tum ipso etiani 
Wolfio, qui (nihil iam de ipsius laudibus dicam, cum praedicationem 
meam excedant, neque hoe sibi reponi muneris pro suis meritis ipsé 
eupiat) abundantia quadam amoris semper me prosecutus quasi lam- 
padem hanc in decursione vertendae Graecae historiae recte se tradi- 
larum mihi existimavit; postquam ergo Cedreni convertendi provin- 
ciam mihi credidistis (id quod mibi fuit, ut debuit, gratissimum), equi- 
dem in hoc incabui ut exspectationi vestrae ieisque proinissis mature 
εἰ fideliter satisfacerem. omnia 'expeditu facilia Tore animo praece- 
peram, fortasse non nimis arroganter, ut qui non nunc primum hóc 
genus rei tractandum usciperem, sed in progressu tamen id exper- 
ius sum quod Alcaeus olim eleganter cecinit: 


delata in alium eum semel est mare, 

 quocenque tempestas vocabit , 

ut tibi navis eat, necesse est. 
multa pem meam fefellérant. ineidi in loca "vel obseura vel 
wala siepe; ubi. cmm monnísk unus codex mihi esset aut. sdibi 
exem aut similia perscripta in promptu non haberem, oporiuit 
Me hasreze. οσηϊδοίπτδο scio. aliquid posse, sed eae neque sa- 
tis (uae aliquando. sunt, .et. non vero quod coniicerem aut quo 
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me referrem non succurrebat. ne tamen vel auctori vel lectori 
mea ignoratio Íraudi easpt, ubi visum es rem habere aliquid 
momenti, agnofationibus meis pro virili rem expoeui aut saltem 
alis enodandam proposui. maxime barbarica me vexaverunt vo- 
cabula, quorgm magnam copiam lector inveniet, partim hybrida- 
rum ac μεξοβαρβάρων sut (siita velit aliquis) μεξελλήνων, par- 
tm prorsus et apad Latinos et apud Graecos peregrinorum. 
quorum alia rerem eunt, ut scaramangium, tuldum,  cumparia, 
bardocium, laesa, et alia plura; alia officiorum appellatones, ut 
barangi, protovestiarins , logotheta dromi, caniclium, protospa- 
tharius, drungarius, ameras. reperiet etiam multa Latina Graeco 
habitu velata, κενστέρναν, Gxduvov, λεγάτα, silentium, asecre- 
tia, ecalam, χοῦρσον, sexcenta alia. in quibus animadvertendis 
et vertendis quam fuerim felix, nescio: fui certe moleste occu- 
patus. quod ad annotationes meas attinet, poteram eas extende- 
re et amplificare indicatione et comparatione eorum quae apud 
alios scriptores.iisdem de rebus habentur; quod ignavo fortassis 
aut librorum copia destitnto lectori fuisset non ingratum. verum 
ego brevitati studui; et cum postremo eas relegerem,  permul- 
ta amputavi quae alio loco commodius me persecuturum videbam, 
cum hic vel brevius quam ut satis intelligerentur indicare ea opor- 
teret, vel commentando extra fines annotandi progredi. has au- 
tem ipsas annotationes lectori magnum momentum allaturas ad in- 
telligendum Cedrenum, aut saltem quaedam diligentius ecrutandum, 
confido. mihi quidem incredibili labore constiterunt. ponetur in 
lucro a gratis, si ad alios quoque intelligendos scriptores inde 
aliquid poterunt petere adiumenti; quod ego spero fore. numeri 
eorum numeris margini Cedreniano appositis respondent; nisi quod 
saepe plura unico eumus complexi loca. ad finem tabulas chro- 
nologicas *) adieci, iampridem eas ἃ me compositas, et cum ad 
alia tum ad συγχρονισμοὺς prompte imveniendos ac intervalla 
temporum suppetanda utiles. in his fere sam Funckium secutus, 
. quanquam ipse quoque de qaibusdam quod moneam et disputem 
videor mihi habere; quod ipeum quale sit, alio loco, si deus 
volet, preferetor. Graecus codex editur diligentissime et summa 





*) haec chronología quía viserum docterum iudicio aom satis ao. 
curata est, in hae editiene praetermásss est. Faan- 
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fide ac labore non exiguo descriptes, collatusque cum vestro 
exemplo. ex eo poterit emendatio eorum sumi in quibus est a 
me peccatum. ut enim nusquam me hallucinatum profitear, non 
facile mihi quisquam persuaserit. confido tamen aequos peritoe- 
qoe rerum et aerumnarum quae in huiusmodi operibus sunt ex- 
anclandae lectores non ita multa desideraturos, ut non eint mihi 
pro laboribus hisce gratiam habituri. Vobis autem, Viri amplis 
sumi, vobis acceptum ferre debent, quam hoc opere legendo 
uilitatem delectationemque capient : vobis, inquam , non mihi. 
tametsi enim estudio rei publicae literariae iuvandae atque loeu- 
pletandae tenear vel maximo, paucisque (quod velim nemo di- 
dum arrogantius putet) voluntate bene merendi de patria cedo, 
aut fortasse nemini, tamen ea est rerum mearum tenuitas, ut niei 
alis locata mea opera, qui fortunarum mearum habeant ac labo- 
rum et suae liberalitatis rationem, scribendi fácultatem habeam 
nullam. οἱ quamvis multo est quam imperiti credere possint ae- 
rumnosius, ista, qualia nos fere edidimus adhuc, conscribere; 
αἱ non domino tantum fundi maximam, sed et colono aliquam 
gratiam debere videri possint qui frugibus vescuntur; ego interim 
quod ab alüs exigam non habeo, cui dubium non sit quin meos 
in hoc opere labores pro vestra liberalitate atque munificentia 
Ka sitis compensaturi, ut insigni vobis obstrictus beneficio perpe- 
tuas sim debiturus atque habiturus gratias. atque ego eane neque 
volo neque debeo etiam diffiteri, hanc mihi potissimam faisse meae 
vobis operae offerendae atque navandae causam, ut consecuto 
quod volui, memo alius porro sit appellandus. at vestrae magni- 
ficentiae quis, nisi animi prorsus obnoxii, negaverit plurimum a 
re publica literaria et omnibus in ea ingenue versantibus debe- 
ri? nam me quidem, ne quid dissimulem, paupertas, ut ille ait, 
mmpalt audax ut libros facerem. — quod ipsum tamen adhue ita 
temperavi, et in posterum quoque rebus meis sio poscentibus ita 
mstifuam, ut non minora ad bonarum literarum studiosos quam 
ad me meis e laboribus redeant emolumenta, Vos autem quid, 
praeter publicae utilitatis rationes et voluntatem de me quoque 
privatim bene merendi, ad hoc Cedreni dandum munus adduxe- 
ri, ne cogitari quidem potest; nisi si quis ita est in Europa 
hospes et famao ignarus, ut vos et avitae et vestris meritis par- 
lae gloriae inopes suspicetur voluiese huius liberalitatis opportu- 
2* 
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nitate nomini vestro laudem decusque conciliare. enimvero quod 
vestro sumptu in lucem e tenebris eruendis ac publicandis hocque 
pacto ab interita vindicandis bonis libns et magnificentiam vestram 
patriae demonstratis et rem publicam augetis atque exornatis, non 
id gloriae, qua abundatis, quaerendae etudio, eed laudatissimi 
piae inelytaeque memoriae herois Antonii Fuggeri, patris vestri, 
legitima quadam οἱ hereditaria successione atque imitatione faci- 
(is; neque committendum vobis putatis ut aliis in rebus eum 
patriae repraesentetis, hoc unico in tam laudabili instituto ab eo 
vos degenerasse opinari quisquam possit. Valete, Viri amplissi- 
mi ac veri Maecenates; nosque in vestrorum clientum. numerum 
semel receptos fovete, sedulo curaturos ne quid vobis in nos 
collatorum beneficiorum pereat. Heidelbergae Nonis Ianuarii, anno 
e natali Christi 1566. 
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A2YNOTIS IZTOPILQON 
! APXOMENH AIIO ΚΤΊΣΕΟΣ KOXZMOY 


KAI ΜΈΧΡΙ ΤῊΣ BAZIAEIAEZ ÍIZA4AKIOT 
TOY KOMNHNOT, 


ZTAAET'EIZA I14PA KTPOT ΓΕΩΡΓΊΟΥ TOT KEAJPHNOT 
EX dl1490PQÀ&N BIBAIAN.*) 


IL τῶν πρὸ ἡμῶν φιλοϑέων ἀνδρῶν xal φιλιστόρων τὴν P 1 
ἐπικομὴν τῆς ἱστορίας ἐξραγματεύσαντο" ὃ τε γὰρ μοναχὸς Γεώρ- 
γος καὶ σύγκελλος ἀπὸ καταβολῆς ἀρξάμενος κόσμου εἷς Mai- 
μιαγὸν καὶ Πϊαξιμῖνον τοὺς τυράννους κατέληξε, καὶ ὃ δμολογη- 

*) Cod. Coislin. 186 ap. Montfaucon. Bibl. Coislin. p. 907.---8: 
Σύνοψις ἱστοριῶν συγγραφεῖσα παρὰ Ἰωάννου κουροπαλάτου xal 


μεγάλον δρουγγαρίου τῆς βίγλας τοῦ Σκχυλίτζη. Τὴν ἐπιτομὴν τῇς 
ἑσεορίας ἄρισεα μετὰ τοὺς παλαιοὺς ἐπραγματεύσαντο πρῶτον 


COMPENDIUM HISTORIARUM, 


A MUNDO GONDITO USQUE AD ISAACIUM 
COMNENUM IMPERATOREM 


Δ DN. GEORGIO CEDRENO EX DIVERSIS 
LIBRIS COLLECTUM, 


GUILIELMO XYLANDRO AUGUSTANO 
INTERPRETE. 


Mus ante nos religiosi atque cognitionis rerum gestarum studiosi viri 
in compendium historias contrahere aégressi sunt. nam et Georgius 
Retachus idemque syncellus, ab initio mumdi orsus, usque ad Maxi- 
mium et inum tyrannos rem perduxit; et quo is loco desüt, 


»- 
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τὴς Θεοφάνης τὸ ἐκείγου τέλος ἀρχὴν ποιησάμενος οἰχείαν ἄχρε 
τοῦ τέλους Νικηφόρου τοῦ ἀπὸ γενικοῦ κατήντησε. μετὰ δὲ τοῦ-- 
vov καὶ ἄλλοι ἐπεχείρησαν, οἷον ὃ Σικελιώτης καὶ ὃ ὑπέρτιμος 
ἱβελλὸς καὶ ἕτεροι σὺν τούτοις. ἀλλὰ τῆς ἀχριβείας ἀποπεπτώ-- 
κασιν, ἀπαρίϑμησιν μόνην ποιησάμενοι τῶν βασιλέων καὶ διδά-- 6 
ξαντες τίς μετὰ τίνα γέγονεν ἐγχρατής, καὶ πλέον οὐδέν. ὃ γὰρ 

P 2 Δαφνοπάτης Θεόδωρος, Νικήτας ὃ Παφλαγών, καὶ ol λοιποὶ 
Βυζώντιοι, Νικηφόρος τὲ διάχονος ὃ Φρύξ, Aluv ὃ Καρίας, 
Θεόδωρος ὃ Σίδης, καὶ 0 τούτου ὁμώνυμος Σεβαστείας, καὶ ὃ Φ 
Κυζίκου Δημήτριος , καὶ ὃ μοναχὸς Ἰωάννης, οἰκείαν ἕχαστος 10 





ὃ μοναχὸς Γεώργιος καὶ σύγκελλος χρηματίσας Ταρασίου τοῦ dyuo- 
κάτου πατριάρχου, μετ᾽ ἐκεῖνον δὲ ὁ ὁμολογητὴς Θεοφάνης καὶ 
τοῦ ᾿ἀχροῦ ἡγούμενος, ἐπιστατικώτερον τὰς ἱστορικὰς ἐπιδραμόν- 
teg βίβλους καὶ συνοψίσαντες λόγῳ μὲν ἀφελεῖ καὶ ἀπεριέργῳ, 
μόνον οὐχὶ δὲ τῆς οὐσίας αὐτῆς ἐφαπτομένῳ τῶν πεπραγμένων. 
ἀλλ᾽ ó ul Σεώργιοςρ ἀπὸ καταβολῆς ἀρξάμενος κόσμον ἐς τοὺς 
τυράννους χατέληξο "Μαξιμιανόν φημι καὶ τὸν τούτου υἱὸν Ma- 
ξιμῖγον (Μαξέντιον Montfaucon. ) * ὁ δὲ Θεοφάνης τὸ ἐκείνου τέ- 
λος οἰκείαν ἀρζὴν ποιησάμενος καὶ τὴν ἐπίλοιπον συντεμὼν χρο- 
ψογραφίαν καὶ εἰς τὴν τε |» τοῦ βασιλέως Νικηφόρου τοῦ co 
qos καταντήσαρ ἔστη vov δρόμου. μετὼ δὲ τοῦτον οὐδεὶς 

λλος ἐπέδωκεν δαυτὸν τῷ τοιούτῳ σπουδάσματι. ἐπεχείρησαν 
μὲν γάρ τιν, οἷον ὁ Σικεμαάτης διδίσκαλος καὶ ὁ καθ᾽ ἡμᾶς 
ὕπατος τῶν φιλοσόφων καὶ ὑπέρτιμος ὁ Ψεῖλός, καὶ -πρὸς τού- 
τοις ἕτεροι" αἀλλὰ πάρεργον ἀφάμενοι τοῦ ἔργου τῆς τε ἀκριβείας 
ἐχκπεπεώκασι, τὰ πλεῖστα τῶν κοιριωτέρων παρέντες, καὶ ἀνόνητοι 
τοῖς μετ᾽ αὐτοὺρ γεγόνασιν, ἀπαρίθμησιν μόνην ποιησάμενοι τῶν 
βασιλέων καὶ διδάξαντες τίς & τένα τῶν σχήπτρων γέγονεν 
ἐγκρατής. καὶ πλεῖον οὐδέν, αλλὼ καὶ ταύτας οὐχ ἐστοχασμένως 
συγγραψάμενοι ἔβλαψαν τοὺς ἐνευγχάγοντας, οὐκ αἰφέλησαν. ὃ 
γὰρ “αφνοπάτης Θεόδωρος, Νικήτας ὃ Παφλαγών, Ἰωσὴφ Γε- 
ψέσιος καὶ Μανουὴλ οἱ Βυξάντιοι, Νικηφόρος ὃ διάκονος ὁ Φρύξ, 
ὃ ovg Λέων, Θεόδωρος ὁ τῆς Σίδης γενόμενος πρόεδρος xal 
ὦ τούτου ἀνεψιὸς καὶ ὁμώνυμος ὁ τῆς ἐν Σεβαστείᾳ καϑηγησά- 
μενος ἔἐχχλησίας, καὶ ἐπὶ τούτω Δημήτριος ὃ τῆς Κυζίκου καὶ ὁ 
μοναχὸς Ἰωάννης ὁ Λυδός, οὐιείαν ἕκαστος ὑπόϑεσιν προστησά- 
μενος, ὃ μὲν ἔπαιψον βασιλέως, ὁ δὲ ψόγον πατριάρχου, ἕτερος 
δὲ φίλου ἐγκώμιον, καὶ ἐν ἱστορίας σχήματε τὸν ἑαυτοῦ ἕκασεος 
ἀποπληροῦντες σκοπόν, πύρρω τῆς τῶν εἰρημένων ἀνδρῶν πε- 


inde principium sumens "Theophanes confessor obitu Nicephori, qui de 

enerali logotheta imperator fuit factus, historiam suam finiit. post 

unc etiam alii idem opgg,in manus sumpserunt, ut Siculus, ut honora- 
tissimus Psellus, ag praeter hos ali. ceterum isti aecuratam atque ex- 
actam temporum rationem non tenuerunt, neque aliud praestitere quam 
quod nuda regum enumeratione exposita, quis cui in imperio successis- 
set docuerunt. nam Theodorus Daphnopates, Nicetas Paphiagon ac re- 
liqui Byzantii, tum Nicephorhis diaconms Phryx, Leo e Carla, 'Theo- 
dorus Sida oriundus, alterque "Theodorus Áugustanms, Demetrius item 
Cyxzicenus ac Ioannes monachus, horum quivis peculiari sibi proposito 
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ὑπόϑεσιν προστησάμενοι, ὃ μὲν ἔπαινον φέρε εἰπεῖν (fuciMac, ὃ 
δὲ ψύγον πατριάρχου, ἅτερος δὲ φίλου ἐγκώμιον, πόρρω τῆς τῶν 
εἰρημένων ἀνδρῶν διανοίας ἀποπεπτώχασι xal πρὸς ἀλλήλους di- 
ηνέχϑησαν. ὁ δὲ πρωτοβεστιάριος Ἰωάννης ὃ Θρᾳκήσιος τὸ ἐπιύ- 
ὄνυμον, συντομωτέραν ἐνδιδόναι κατάληψιν τῶν ἐν διαφόροις συμ-- 
βιβηχύτων καιροῖς, τὰς τῶν ἄνωθεν λεχϑέντων συγγραφέων ἵστο- B 
ρίας ἀναλεξάμενος καὶ ἐγκατάσκευον ποιησάμενος τὴν γραφὴν 
ἀπὸ τοῦ τέλους ἤρξατο τοῦ ἀπὸ γενικῶν Νικηφόφου, xdi τὰ ἐμι- 
᾿ παϑῶς ἢ καὶ πρὸς χάριν AtyJéwta ἀποδιοπόμπησε, γυμνὴν τὴν 
idigroplay παραδέδωχεν. ἡμεῖς δὲ τὰς τούτων ἐπελθόντες βίβλους 


ατώκασε διανοίας. ἀποτάδην γὰρ τὰ κατὰ τοὺς αὐτῶφ χρόνους 
συνενεχϑέντα καὶ μικρὸν ἄνωϑεν ἱστορικῶς συγγραψάμενοι, καὶ o 
μὲν συμπαθῶς ὁ δὲ ἀντιπκαϑῶς, 0 δὲ καὶ κατὰ χάριν, ἄλλος δὲ 
καὶ αἷς — τὴν iquro? συνθεὶς ἱσεορίαν, καὶ πρὸς 
ἀλλήλους τῇ τῶν αὐτῶν ἀφηγήσει διαφερόμενοι, ὥξγγου καὶ 
ταραχῆς τοὺς ἀχροατὰς ἐμπεπλήκασιν. ἡμεῖς δὲ τῷ πονῳ τῶν 
εἰρημένων ἀνδρῶν» bui ἐντυχῤντες, καὶ λυσιτελήσειν οὐ μικρὰ τὴν 
σύνοψιν τοῖς φιλοϊστοροῦσιν ἐλπίσαντερ, καὶ μάλιστα τοῖς τὸ Qc- 
στον τοῦ ἐπκιπονωτέρου προτιθεμένοις, συντομωτάτην διδοῦσαν 
κατάληψεν τῶν ἐν διαφόροις συμβεβηκότων καιροῖς καὶ τοῦ βά- 
ρους τῶν ὑπομνημάτων ἐλευθεροῦσαν, τὰς τῶν ἄνωθεν λεχϑέν- 
τῶν συγγραφείσας ἐπ᾿ ἀκριβὲς ἱστορίας ἀναμαξάμενοι καὶ τὰ 
παϑῶς ἢ καὶ πρὸς γάριν λεχθέντα ἀποδιοπομπήσαντος, καὶ τὰς 
διαφορὼς καὶ διαφωνίας παρέντες, ἀποξέσαντες δὲ καὶ ἴσα ἐγγὺς 
ὄμενα εὕρομεν τοῦ μυϑώδους, τὰ δὲ εἰκότα καὶ ὁπόσα τοῦ 
πιθανοῦ εὴ ἀπέπιπεε συλλεξάμενοε, προσθέντες δὲ ναὶ ὁπόσα 
ἀγράφως ἐκ παλαιῶν ἀνδρῶν ἐδιδάχϑημεν, καὶ ὑφ᾽ ἕν ἐπιδρομά- 
δην συνϑέμενοι, τοῖς μεταγενεσυέροις καταλελοίπαμεν τροφὴν dsa- 
Ag» καὶ τοῦτο δὴ τὸ τοῦ 1όγου ἀληλεσμένην, ἵν οἱ μὲν τὰς τῶν 
ῥηθέντων ἱστορικῶν βίβλους ἐπελθόντες ὑπομνήματα ἔχοιεν συνέχ- 
δημον φέροντες καὶ ἐπιόντερ τοῦτο τὸ βιβλίον (οἷδε pie ἡ d»d- 
γνῶσις ἀνάμνησιν ἐμποιεῖν, id δὲ ἀνάμνησις τρέφειν xal μεγαλύνειν 
τὴν μνήμην, ὥσπερ τοὐναντίον ἡ ἀμέλεια καὶ δαστώνη ἐπιφέρειν 
εἰμνηστίαν, ἢ τινὶ πάντως ἕπεται λήθη ἀμαυροῦσα καὶ συγχέουσα 
» μνήμην τῶν πεπραγμένων), ol 05 μήπω χόντες ταῖς ἧστο- 
ρίαις ὁδηγὸν ἔχοιεν τήνδϑο τὴν ἐπιτομὴν καὶ ἀναζητοῦντες τὰ 
πλατικῶς γεγραμμένα ἐντελεστέραν τῶν πεπραγμένων λάβοιεν si- 
σιν. 5 συντομωτέραν ἐπιχειρήσας (an βουληθείς 7) 
ἐνδιδόναι 9 ἀποδιοπομπήσας ? - 


argamento (verbi gratia, laudationem alius regis, alius patriarchae vi- 
tperationem , alius amici praedicationem) precul a nominatorum viro- 
run sententia aberrarunt, ipsique inter se dissemserunt. iam loannes 
Protovestiarius cognomento 'Fhracesius, compendiosiorem eorum quae 
diversis evegerunt temporibus notitiam tradere eonatus, supra comme- 
moraiorum scriptorum historiis accurate perlectis indeque in suos com- 
mentarigs quae ad rem facerent collatis, ab exitu Nicephori cuius paule 
ante memipimus exorsus est, repndiatlsque quae ex animi commetione 
ant im gratiam alicuius scripta fuerant, nudam historiam tradidit. nos 
aatem evolutis horum "libris, indeque iis quae attinebat collectis, adie- 
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«à εἰχότα συνελέξαμεν, προσϑέντες καὶ ὅσα ἀγράφως ἐκ παλαιῶν 
ἀνδρῶν ἐδιδάχϑημεν. ἀλλὰ μὴν καὶ ἀπὸ τῆς ““επτῆς Γενέσεως 
οὐκ ὀλίγα συλλέξαντες καὶ ἀπὸ ἐχχλησιαστικῶν ἱστοριῶν καὶ ἀφ" 
ἑτέρων βιβλίων, καὶ ὕφ᾽ ἕν ἐπιδρομάδην συνθέμενοι, τοῖς μετα- 
γεψεστέροις καταλελοίπαμεν τροφὴν ἁπαλὴν καὶ ἀληλεσμένην, ἵν᾽ 5 
C οἱ μὲν τὰς τῶν ῥηϑέντων ἱστορικῶν βίβλους ἐπελϑόντες ἔχοιεν 
ὑπομνήματα (olde γὰρ ἡ ἀνάγνωσις ἀνάμνησιν ἐμποιεῖν, 7 δ᾽ 
ἀνάμνησὶς τρέφειν καὶ μεγαλύνειν τὴν μνήμην, ὥσπερ τοὐναντίον 
ἡ ἀμέλεια καὶ βαστώνη ἐπιφέρειν ἀμνηστίαν, fj τινὶ πάντως ἕπε- 
ται λήϑη, ἀμαυροῦσα καὶ συγχέουσα τὴν μνήμην τῶν πεπραγμέ- 10 
»0»), οἱ δὲ μήπω ἐντετυχηκότες ταῖς ἱστορίαις ὁδηγὸν ἔχοιεν 
τήνδε τὴν ἐπιτομήν. 

Ἔν ἀρχῇ ἐποίησεν 6 ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. παχυ- 
μορῶς εἰπὼν τὰ συνεχτικώτατα τῶν στοιχείων, μετὰ ταῦτα λεπτο-- 
μερῶς ἐξηγεῖται τὴν ἀρχὴν τῆς χτίσεως, λέγων "xal εἶπεν 0 ϑεός, 16 
γενηϑήτω φῶς." Ἱστέον οὖν ὅτι πᾶν ὃ ἦν πρὸ τῆς τοῦ κόσμου 

D τούτου συστάσεως, ἐν φωτὶ ἥν" οὔτε γὰρ al τῶν ἀγγέλων χορεῖκε 
ἐν σχότει διῆγον οὔτε πᾶσαι αἷ ἐπουράνιοι στρατιαί, ἀλλ᾽ ἐν τῷ 
φωτὶ καὶ πάσῃ εὐφροσύνῃ πνευματικῇ τὴν πρέπουσαν αὐταῖς λει- 
τουργίαν ἐχπληροῦσαι. τὸ γὰρ σκότος ἐκ τῆς τοῦ οὐρανοῦ ἐφα- 20 
πλώσεως καὶ τὰ ὑπὸ τούτου σκεπόμενα γέγονεν. ἐπὶ τούτων τοί- 
νυν εἶπεν ὃ ϑεὸς γενηθήτω φῶς, καὶ ἐγένετο φῶς" ἐχωρίσϑη γὰρ 


5 μεταλελοίπαμον P 1. e. editio Parisiensis 91 xol] κατὰ ? 
ἐπὶ malebat Xylander 


ctis etiam quae, cum non essent scripts, ab antiquis hominibus tradita 
didiceramus, non pauca etiam ex parva Genesi, ecclesiasticis historiis 
aliisque libris complexi, cursim omnia in unum composuimus volumen. 
quod opus posteris relinquimus tanquam alimentum tenerum ac mola 
praeparatum, ut et qui dictorum historicorum scripta legerunt, commen- 
tarios habeant (etenim lectio ad recordationem excitandam est efficax, 
recordationi ad alendam augendamque memoriam vis est, quemadmodum 
contra incuria et negligentia immemores reddit; unde prorsus oblivio 
consequitur, memoriam rerum gestarum obscurans atque confundens ) 
J qui historias nondum cognoverunt, hoc compendio ductoris loco 
utantur, 

Prindpio fecit deus.caelum et terram. confusius iis mundi partibus 
nominatis quae maxime reliquas in se continent, distinctius deinceps 
creationis principium enarra$, dicens "et dixit deus, fiat jux." scien- 
dum est, quidquid ante huius mundi constitutioneg exstitit, id in luce 
fuisse, nam neque angelorum choreae in tenebris degebant neque uni- 
versi caelestes exercitus, sed in luce, et omni spiritibus congruente lae- 
titia suum quivis munus obíbant. tenebrae autem extensione caeli, qua 
tegebantur ea quae infra caelum sunt, exstiterunt. de his ergo dixit 
deus "fiat lux," ac exstitit lux. nam a tenebris separata est, οἱ ab opi- 
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ἀπὸ τῶν σκύτους, καὶ ἡμέρα ὠνομάσθη παρὰ τοῦ δημιουργοῦ. 
3 πρώτῃ ἐστὶ τοῦ παρ᾽ “Ἑβραίοις λεγομένου Νισὰν τοῦ πρώτου 
μηνός, εἰχοστὴ δὲ πεμπτὴ τοῦ παρὰ Ῥωμαίοις Maprlov μηνός, 
παρὰ δὲ “ϊγυπτίοις ζ’ Φαμενὼ τοῦ κϑ' καλουμένου παρ᾽ αὐτοῖς 
ὅμηνός. ἐν ταύτῃ καὶ Γαβριὴλ τὸν ἀσπασμὸν ἐπὶ τῇ ϑείᾳ συλλή- 
vu τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ϑεοῦ τῇ παναχράντῳ ϑεοτόχῳ ἐφϑέγξατο. 
ἐν ταύτῃ καὶ ὁ μονογενὴς υἱὸς τοῦ πατρὸς μετὰ τὴν ἐξ αὐτῆς ἄρ- 
exro» γέννησιν πᾶσαν πληρώσας οἰχονομέαν ἐκ νεκρῶν ἂνέστη" 
ἧσπερ καὶ κυριακὸν πάσχα οἱ ἅγιοι πατέρες ὠνόμασαν, ἀρχὴν λα- 
Ἰοβύντες κατὰ τὴν αὐτὴν ἁγίαν τῆς ζωηφόρου ἀναστάσεως ἥμέραν 
τοῦ πενταχισχιλιοστοῦ πεντακοσιοστοῦ τριακοστοῦ ἐννάτου ἔτους B 
ἀπὸ κτίσεως χόσμου. καὶ τινὲς δὲ τῶν ἁγίων ϑεοφόρων πατέρων 
ἐν τῇ αὐτῇ ἔφασαν τῇ ἡμέρᾳ, δηλονότι τοῦ IMagsiov μηνός, καὶ 
τὴν ἐπὶ γῆς δευτέραν τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν 
15γενήσεσθαι παρουσίαν, ἐν f κρινεῖ πᾶσαν πνοήν, ὡς τοῦ μέλλον- 
Toc αἰῶνος ἀπ᾽ αὐτῆς πάλιν τὴν ἀρχὴν λαμβάνοντος. ὅξι ἐν 
αὐτῇ τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ, ἥτις ἦν κυριακή, ἤγουν τῇ μιᾷ τῶν σαβ- 
βάτων, ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν, πνεῦμα καὶ φῶς 
χαὶ νυχϑήμερον καὶ ἐκ τοῦ συμβεβηκότος τὸ σκότος, ὁμοῦ ἔργα 
8 πιά. ὃ δὲ ᾿Αφρικανὸς τὴν πρώτην ἡμέραν νοητὴν λέγει διὰ τὸ 
ἀδιάγνωστον εἶναι τέως τὸ πρωτόχτιστον φῶς καὶ κεχυμένον. ἐν C 


13 τῇ ἡμέρᾳ) ταύτῃ ἡμέρᾳ ἢ 


fice οἱ nomen diei impositum. est awiem prima dies primi Ebraeorum 
mensis, qui mensis ab iis Nisan dicitur; eademque quinta post vigesi- 
mam eius mensis quem Romani Martium vocant, apud Aegyptios est 
septima mensià, quem ii Phamenoth appellant, estque iis in ordine vi- 
gesimus nonus. ea die divinam dei nostri servatoris conceptionem 
castipsimae virgini dei genitrici Gabrielus salutatione denuntiavit. eadem 
die unigenitus patris filius, cum ex ea ineffabili modo natus omni suo 
in carne defunctus esset officio, e mortuis surrexit. quam diem etiam 

& dominicum beati patres nominarunt, facto eius rei initio ab ea 
Ipsa eacra die vivificae resurrectionis, quae fuit anno ab origine mundi 
quinquies zmillesimo quingentesimo trigesimo. praeterea quidam bea- 
terum et divino instinctu praeditorum patrum eadem die '(nimirum 
25 Martii) alterüm filii dei et servatoris nostri Iesu Christi adventum 
fere pronuntiaverunt, quo de omni anima est iudicium acturus, quippe 
fuiurum saeculum rursum sb hac ipsa die inchoandmm existimantes. 
mota, prima ista die, quae fuit dominica sive prima post sabbatum, 
fec deus caelum et terram ,' spiritum et lucem, diem naturalem, quae 
die δὸ nocte constat, ac (quod erat istorum consectarium) tenebras: 
septem numero opera effecta, Africanus autem primam diem intelligen- 
εἶδ tantum considerari ait, quod eatenus lux quae ante omnia creata 
fait, internosci non potuerit ac diffusa faerit. secunda natureli die 
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τῷ δευτέρῳ δὲ νυχϑημέρῳ ἐγένετο στερέωμα, ἔργον ἕν. στερέωμα 
δὲ ἐκχλήϑη τὸ δημιούργημα διὰ τὸ τὴν φύσιν τῶν ὑπερκειμένων ἢ 
ὑποκειμένων λεπτὴν εἶναε καὶ ἀραιάν, οὐρανὸς δὲ διὰ τὸ καϑορᾶ-- 
σϑαι τρόπον δέρρεως ὑπὲρ κεφαλῆς ἡπλωμένοςς ἐν τῷ τρίτῳ 
. ψυχϑημέρῳ φανέρωσις γῆς καὶ ἀναξήρανσις, παράδεισος, δένδρα 5 
παντοῖα, βοτάνας καὶ σπέρματα, ἔργα τέσσαρα. ξηρὰ δὲ ἐπε- 
χλήϑη ἡ γῇ, ἐπειδὴ καὶ ἴδιον αὐτῆς ἐστὶ κατὰ φύσιν τὸ πρόσρημα" 
τὸ γὰρ κυρίως ξηρὸν γῆ ἐστίν. ἐπειδὴ ὥσπερ τι βάρος ἀπέϑετο 
D τὰ ἐπικείμενα αὐτῇ ὕδατα, λοιπὸν βλαστάνειν προσεεάχϑη. spv- 
χὴν δὲ ζῶσαν ἐξαγαγεῖν ἐκελεύσϑη, ἵν᾽ ix τούτου γινώσκηται τῆς 10 
τε ἀλόγου ψυχῆς ἢ διαφορὰ καὶ τῆς ἀνθρωπείας" ἐκ γὰρ γῆς ἐφύη 
τῶν ἀλόγων ἢ ψυχή, ἡ δὲ τοῦ ἀνθρώπου ix τοῦ ϑείου ἐμφυσή-- 
ματος συνέστη. καὶ ὅτι γεηρά ἔστι τῶν ἀλόγων ἢ ψυχή, ἐξ av- 
τῆς ἔστι γνῶναι πάλιν τῆς γραφῆς" εἴρηται γάρ, ψυχὴ παντὸς 
κτήνους τὸ αἷμα αὐτοῦ ἐστίν. αἷμα δὲ πηγνύμενον εἰς σάρκα 15 
μεταβάλλεται, σὰρξ δὲ φϑειρομένη εἰς γῆν ἀναλύεται. εἰκότως 
οὖν γεώδης 3j τῶν ἀλόγων ψυχή. τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ ἐποίησεν ὃ 
ϑεὸς τὸν ἥλιον, τὴν σελήνην καὶ τοὺς ἀστέρας, ἔργα τρία. τῶν 
P 4 φωστήρων γενομένων πολυμερὲς τῷ παντὶ παρεσχέϑη ὄφελος, ἔκ 
τε τοῦ φαίνειν καὶ ταῖς οἰκείαις λαμπηδόσι καταυγάζειν τὸν χόσμον 20 
πλουσίως, ἔκ τε τοῦ ἀνίσχειν xol καταδύεσθαι τὴν τῶν χρόνων 
ἀπαρίϑμησιν γίνεσϑαι. ἀλλὰ καὶ τῶν σημείων, οἷά ἐστι διὰ τῆς 
σελήνης φαίνεσθαι. λεπτὴ γὰρ οὖσα ταῖς κεραίαις καὶ καϑαρὰ 


8 ἐπειδὴ δὲ ὥσπερ. 91 τοῦ] τοῦ τῷ 99 xol] κἀκ 


firmamentum est factum: opus unum. hoc autem nomen habet, pro- 
pterea qmod tenuis est et rara eorum quae supra id atque infra sunt 
Datura. caelum autem (Graece οὐρανός) dicitur, quod pellis instar 
videtur supra capat expansum. tertia die terrae apparitio ac siceatio, 
paradisus, omnis generis arbores, herbae et semina: quattuor opera, 
&rida autem seu sicem appellata fuit terra, quod nomen naturae eius 
proprium est: proprie enim siccum quod sit, terra est. haec ubi se in- 
lectis desuper aquis exoneravit, iussa porro est germinare, iussa est 
&utem producere animam viventem, ut inde cognosceretur bruti ac ho- 
minis animae discrimen: nam brutorum anima ex terra est nata, homi- 
nis autem ex divina inspiratione orta est. esse autem brutorum anumam 
terrenam, rursum ex ipsa potest intelligi scriptura: dicit enim anima 
omnis pecoris est sanguis eius." porro sanguis concretus in carnem 
mutatur, caro suo interitu in terram dissolvitur. itaque consentaneum 
est brutorum animam esse terrenam. quarta die solem lunam et stellas 
deus fecit: tria opera. luminarium ortus multiplicem universo utilitatem 
attulit, cum lucendo suoque splendore mundum affatim illustrando, tum 
ortu obituque suo tempora distinguendo. tum qualia signa praebeant, 
luna declarat; cuius cornua acuta ac pura ei sint, conatantem diei sere- 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 9 


περὶ τὴν ἡμέραν σταϑηρὰν εὐδίαν κατεπαγγέλλεται, παχεῖα δὲ 
ταῖς χεραίαις καὶ ὑπέρυϑρος φαινομένη ἢ ὕδωρ λάβρον ἀπὸ νεφῶν 
ἢ χειμῶνα ἔσεσθαι μηνύει. ὡσαύτως καὶ ὃ ἥλιος ἀνθϑραχώδης 
γενόμενος καὶ ὕφαιμος ταῖς ἀχτῖσιν ἢ τὸ ἀπαύγασμα βιαίαν κίνη- 
Sot δηλοῖ ἐπιγενέοϑαι. καὶ μάρτυρες τούτων πλωτῆρες καὶ γεῶρ- B 
γοὶ καὶ ὁδοιπόροι. τῇ € ἡμέρᾳ τὰ ἑρπετά, τὰ νηκτὰ πάντα, κήτη 
ἰχϑύες καὶ ὅσα ἐν τοῖς ὕδασιν, ἔτι τε καὶ πετεινά, ἔργα τρία. 
τῇ ς ἡμέρᾳ τὰ τετράποδα, τὰ ἑρπετὼ τῆς γῆς, τὰ ϑηρία καὶ 
τὸν ἄνθρωπον, ἔργα τέσσαρα. ὅμοῦ πάντα τὰ ἔργα εἰχοσιδύο, 
10ἰσάριϑμα τοῖς “Ἐβραϊκοῖς γράμμασι καὶ ταῖς εἰχοσιδύο αὐτῶν βί- 
βλοις καὶ ταῖς ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως Ἰακὼβ εἰχοσιδύο γενεαρχίαις, ὡς dv 
«Δειτῇ φέρεται Γενέσει, ἣν καὶ ἸΠωσέως εἶναί φασί τινες ἀποκά-- 
λυψιν. αὕτη τὰς οὐρανίους δυνάμεις τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ λέγει ἐκτί- 
σθαι. τίνος δὲ χάριν τὴν ζ΄ ἡμέραν εὐλόγησεν 0 ϑεός, καὶ οὐ C 
i$zácac; φασί τινες. λέγομεν οὖν ὅτι ἑκάστη τῶν ἄλλων ἐκ τῆς 
ἐν αὑτῇ γενομένης δημιουργίας ἔσχε τὴν εὐλογίαν" ἐπειδὴ δὲ ἔμελ-- 
λὲν αὕτη μόνη μένειν ἀγέραστος, μηδεμιᾶς ἐν αὐτῇ γενομένης 
δημιουργίας, τούτου χάριν ηὐλογήϑη καὶ αὕτη ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ καὶ 
-ἡγιάσϑη, καὶ σάββατον ὥς καταπαύσιμος προσηγορεύϑη, καὶ ὡς 
Φοτύπος τῆς ἑβδόμης χιλιοετηρίδος καὶ τῆς τῶν ἁμαρτωλῶν συντε- 
λείας, ὡς Ἰώσηπος μαρτυρεῖ καὶ ἢ “Τεπτὴ Γένεσις. 
Τὰ ϑηρία καὶ τὰ τετράποδα καὶ τὰ ἑρπετὰ ὁμόφωνα ἦσαν 


ntalem promittit, sin obtusis cornibus ac subrubens appareat, aut lar- 
tos imbres aut tempestatem fore indicat. eodem modo sol quoque, si 
prumae instar candeat ac sanguinis colore tinctos radios splendoremque 
edat, motum violentum imminere ostendit. testes harum rerum sunt 
mantae agricolae viatores. quinta die repentia, quaecunque natant, ce- 
tos, pisces, et quaecunque in aquis vivunt, ac praeterea volucres deus 
creavit: opera tria. sexta die quadrupeda, ea quae humi serpunt, be- 
sias et hominem: opera quattuor. numerus omnium operum simul vi- 
ginGduo; quae summa aequat numerum literarum Ebraicarum, et rursus 
librorum quibus ludaei utuntur, itemque vigintiduo graduum generis ab 
Ádamo usque ad Iacobum, ut in parva Genesi legitur, quam etiam non- 
nulli aiunt esse Mosis patefactionem. idem liber tradit caelestes quoque 
potentias prima die creatas esse. cur autem, inquiunt quidam, non 
emnes, sed septimum duntaxat diem deus faustum esse iussit?  respon- 
demus reliquarum unamquamque ex opificio quod ea die peractum est, 
suam habere prosperitatis denuntiationem: cum autem sola septima eo 
honore esset caritura, nullo ea die opere condito, ideo ipsa quoque ἃ 
deo famsta esse iussa est ac consecrata et sabbatum appellata; ut quae 

i aflerat, et repraesentet septimum annorum millenarium, 
finemque peccantium hominnm; ut losephus testatur et parva Ge- 
nesis 


Bestiao ac quadrupeda et reptilia ante delictum communi cum ho- 
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D πρὸ τῆς παραβάσεως τῷ ἀνθρώπῳ, διότι, φησίν, ὃ ὅφις ἀνϑρω- 
πίνῃ φωνῇ ἐλάλησε τῇ Eta. πᾶσα δὲ λογικὴ φύσις κατ᾽ εἰχόνα 
ϑεοῦ, ταῦτα δὲ οὐκ εἰσὶ κατὰ εἰκόνα ϑεοῦ" τὸν γὰρ ὄφιν ὅμο- 

. λογοῦμεν λελαληκέναε τῇ Εδᾳ, στόμα γενόμενον τῷ νοητῷ ὄφει, 
ἐν ᾧ ἐνεργήσας ὥς συνήϑει ὄντι τῷ ἀνθρώπῳ παρὰ τὰ λοιπὰ ϑη- 5 
ρία δι᾽ αὐτοῦ ἠπάτησε τοὺς προπάτορας, ὃ μετὰ τοῦτο καὶ ἐν 
ἀψύχοις εἰδώλοις λαλήσας τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ δελεασϑεῖσι πολυτρόπως 
εἰδωλολάτραις. τὸ δὲ εἶναι τὸν ὄφιν τετράπουν τὸ πρὶν καὶ μετὰ 
τὴν πονηρὰν εἰσήγησεν ἑρπυσεικόν, καὶ ἰὸν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γλῶσσαν 

P ὅ ἐντεϑῆναι, οὐκ ἀπιστοῦμεν. φρόνιμος δὲ ὃ ὄφις ἐκλήϑη, ὅτι τὸ 10 
λογικὸν ζῷον τὸν ἄγϑρωπον, καὶ τῶν ἄλλων ἀγχινοίᾳ διαφέρον, 
ἐξαπατῶν ἔμελλεν. ἄλλοι δέ φασιν ὅτι οὐ τῷ κατὰ προφορὰν λόγῳ 
εν ’ 2,4) .€ et 2 2 
0 ὄφις ἐχρήσατο" ἀλλ᾽ oi πρωτόπλαστοι, Gre xaxlac ὄντες ἄμι-- 
γεῖς, ἀχριβεστάτας εἶχον τὰς αἰσϑήσεις καὶ πολὺ τῶν ἡμετέρων 
διαλλαττούσας, ὥστε τὴν ἀκοὴν αὐτῶν πόσης ὑπάρχειν φωνῆς 15 
ἀχουστικήν. ἐπειδὴ γὰρ βασιλεὺς ὥσπερ προήχϑη ἐν τῷ κόσμῳ 
ὃ ἄνθρωπος, εἰκότως κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ γεγέννηται" ἔδει γὰρ τὸν 
μέλλοντα ἄρχειν τῶν ἄλλων ὥσπερ τινὰ εἰχόνα εἶναι ἔμψυχον τῆς 
τοῦ παμβασιλέως δμοιότητος, οὐκ ἐν πορφυρίδι καὶ σκήπτρῳ καὶ 

B διαδήματι τὴν ἀξίαν ἐμφαίνοντα, ἐπεὶ μηδὲ τὸ ἀρχέτυπον ἐν vo9- 90 
τοις ἐστίν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ κεχοσμῆσϑαι τῇ ἀφϑαρσίᾳ καὶ ἀϑανασίᾳ 
καὶ ἀρετῇ" τούτοις γὰρ τιμηϑεὶς ὃ ἄνϑρωπος τὴν πρὸς τὸ πρωτό-- 
minibus voce usa sunt. nam (inquit) serpens humana voce Evam est 
allocutus. omnis autem natura ratione praedita est secundum imaginem 
dei. at vero ista non sunt facta secundum imaginem dei. etenim ser- 
pentem fatemur Evae verba fecisse, ita quidem ut is oris loco fuerit 
serpenti, quem et significatum intelligentia deprehendimus. hic illo, ut 
cum homine plus quam reliquis sit animantibus consuetudinis habente, 
usus instrumento, generis nostri auctores decepit. idem postmodo etiam 
in simulacris inanimis locutus est ad variis modis a se inescatos simula- 
crorum cultores. neque tamen non credimus serpentem initio fuisse 
quadrupedem, ac post malitiosam istam inductionem humi serpendi ne- 
cessitate adstrictum , linguaeque eius virus impositum. vocatus est ser- 
pens callidus, quod homini, animali ratione Jrsedito et reliquis acumine 
mentis praestanti esset impositurus. alii dicunt nom expressis verbis 
usum serpentem, sed primo creatos homines, utpote ab omni malitia 
puros, acutissimos habuisse sensus multoque nostris praestantiores; ita- 
que suo auditu omnia vocis genera percepisse. quando enim in mun- 
dum homo tanquam rex productus fuit, conveniebat eum ad imaginem 
dei factum esse: quippe oportebat eum qui aliis esset imperaturus, veluti 
imaginem quandam animatam esse similitudinis eius qui rex est omnium; 
qui non purpura sceptro &c diademate dignitatem suam monstraret, 
quando et exemplar ad quod ille factus est nihi horum habet, sed eo 


quod interitus vacuitate immortalitate ao virtute exornatus esset: hie 
enim rebus decoratus homo similitudinem imaginemque exemplaris ad 


- 
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vwxor εἰχόναι xol ὁμοιότητα διασώζει. ἔτι δὲ xal 7j αὐτεξουσιότης 
τὸ βασιλικὸν καὶ ἐπῃρμένον τῆς φύσεως τοῦ ἀνθρώπου καὶ πρὸς 
τὴν θείαν εἴχόνα ἐμφερὲς προφανέστατα δείχνυσι. κατὰ τοῦτον 
τὸν λόγον καὶ χειρῶν ϑεοῦ ἔργον ὃ ἄνθρωπος διὰ τὴν τιμὴν τῆς 
δχατασχευῆς" καὶ γὰρ βουλῆς ἐνέργεια τὸ πᾶν. τὸ “ποιήσωμεν 
αἰτῷ βοηϑὸν κατ᾽ αὐτόν" διὰ τὸ μέλλον τῆς παιδογονίας λέγει" 
σινεργεῖ γὰρ τὸ ϑῆλυ τῷ ἀνδρὶ πρὸς τὴν τοῦ γένους αὔξησίν τε καὶ C 
διαμονήν. πλασϑείσης δὲ τῆς γυναικός, ὡς ἑώρα αὐτὴν ὃ ᾿δάμ, 
οὖχ ὡς γυναῖκα ϑεώμενος ἔπασχεν, ἄλλ᾽ ὡς ἑαυτὸν δρῶν πνευ-- 
Ἰθὸματικῶς ηὐφραίνετο, τὴν ὁμοίαν βλέπων καὶ ταύτην ἔχουσαν κα- 
τασχευήν. ὡσαύτως καὶ 7j γυνὴ ὁρῶσα τὸν ἄνδρα μεγάλως ἠγάλ- 
lero, κατ᾽ αὐτὸν οὖσαν ἑαυτὴν ἐννοοῦσα,. τὸ δὲ “ϑανάτῳ ἀπο- 
ϑανεῖσϑε"" ϑενητοὶ ἔσεσϑε σημαίνει, ὡς καὶ ὃ Σύμμαχος ἡρμή- 
γευσεν. ἐργάζεσθαι καὶ φυλάσσειν σημαίνει, ἐογάζεσϑαε μὲν τὴν 
5 εὐχαριστίαν καὶ τὴν αἴνεσιν τῷ τοσούτων καὶ τηλικούτων ἀγαϑῶν 
παροχεῖ, φυλάσσειν δὲ καὶ τηρεῖν, μή πως ἀπονοηϑεὶς καὶ λήϑην D 
τοῦ εὐεργέτου λαβὼν τῆς ἐν χερσὶν ἀποπέσῃ μαχαριότητος καὶ εὖ-- 
ζωΐας. ᾿Αδὰμ δὲ ἑρμηνεύεται γήϊνος, Εδα δὲ ζωή" καὶ γὰρ atrol 
τῆς γηΐνης καὶ σαρκικῆς ζωῆς ἀρχηγοὶ καὶ πατέρες τῷ ὄντι χρημα- 
Φτίζουσεν, ὥσπερ τῆς οὐρανίας καὶ πνευματικῆς Ἰησοῦς ὃ Χριστὸς 
ὁ νέος ““δάμ, καὶ 7] ἀπειράνδρως αὐτὸν τεκοῦσα, ἀπαρχὴ καὶ αἰτίᾳ 
τοῖς πᾶσι τοῦ ϑεοῦ τέκνοις εἰσίν. 


13 ἔφξεσθαι P 


qued effctus est, conservat. iam libertas quoque potestatis suae, na- 
tarae humanae regiam praestantiam inque ea divinae imaginis similitu- 
dinem manifestissime demonstrat. atque secundum hanc rationem homo 
manuum dei opus dicitur ob dignitatem structurae: omne enim hoc est 
eoasilii effectio. porro haec "faciamus ei adiutorem accommodatum ipsi" 
—— futuram prolis procreationem dicit: adiuvat enim femina marem 

prepagando conservandoque genere. effecta autem muliere, cum eam 
cemspicatus esset Adamus, non ita affectus animo est ut. qui mulierem 
ceraeret, sed de ἃς se ipsum contemplans laetatus spiritu est, vi- 
dens eam simili modo efficiam. sed et mulier virum- contmens magno 
Qmdio est perfusa, intelligens se ei esse adiunctam. ceterum haec 
verba "morte moriemini," id significant, mortales eritis; quomodo etiam 
Symmachus interpretatus est. operari et custodire significant, illud 
Quarum actionem et laudationem tot tantorumque bonorum praebitori 
rependere , hoc cavere ne quando per vaecordiam sui benefactoris oblitus 
praesente felicitate ac vitae commoditate excidat. Adami vocabulum 
ierremm significat, Evae vitam. nam ii re ipsa nominibus, quae eos 
ferrenae ac carnalis vitae principes ac parentes denotant, respondent, 
εἶα lesus Christes novus Adamus, et de qua nullum experta virum 
ipse * en caelestis ac spiritnalis vitae primordium et causa sunt 
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Ὅτι τινὲς ἐκ παραδόσεως ἑκατὸν ἔτη τὸν ᾿ἐδὰμ ἐν τῷ παρα-- 
δείσῳ φασὶ πεποιηκέναι. ἄλλοι δὲ τρίτην μὲν ὥραν πεπλάσθαι, 

P 6 ἕχτην δὲ παραβῆναε, ἐννάτην δὲ ἐχβεβλῆσϑαι, τὸ ἐν ἕκτῃ μὲν ὥρᾳ 
ἐσταυρῶσϑαι τὸν Ἰησοῦν, ἐννάτῃ δὲ τοῦτον ὑπὲρ ἡμῶν ἀποθανεῖν 
τεχμήριον τιϑέμενοι. ἴσως δέ, ὅτι καὶ τὸ δειλινὸν ἦλϑεν ὃ κύριος 5 
πρὸς αὐτούς, εἰς ταύτην ὑπενεχϑῆναι τὴν ὑπόνοιαν. στενὸν δὲ 
κομιδῇ τὸ τρίωρον τῆς ἐν παραδείσῳ διατριβῆς τοῦ προπάτορος 
διάστημα, καὶ λίαν ἀπίϑανον ὡς τῆς μεγαλοπρεπείας τοῦ τὰ πάντα 
δυσϑεωρήτοις σοφίας κρίμασιν οἰχονομοῦντος ἀνάξιον. πότε γὰρ 
ἐν τρισὶν ὥραις χερσαίοις τε καὶ πτηνοῖς πᾶσιν ὀνόματα καλεῖν εἶχε 10 
κοιρόν; πότε δὲ τῶν ἄλλων ἐν τῷ παραδείσῳ καρπῶν μετασχών, 
καὶ τῆς αὐτῶν μεταλήψεως χόρον λαβών, εἰς ἐπιϑυμίαν τῆς τοῦ 

Β ἀπηγορευμένου ξύλου γεύσεως ἐλήλυϑεν; ἵνα μὴ λέγω τὴν ἐπή-- 
otav τῆς βασκανίας καὶ τῆς τοῦ ὄφεως πρὸς τὴν γυναῖκα προσβο-- 
λῆς καὶ συμβουλίας" καὶ γὰρ αὐτὴ πλείονος ἐδεῖτο τῆς τοῦ χρόνου 15 
τριβῆς. διὰ τοῦτο μὲν ἐν ἕχτῃ ἡμέρᾳ καὶ ἐν ἕχτῃ ὥρᾳ τετολμῇ-- 
σϑαι τὴν παράβασιν, ἐννάτῃ δὲ ὥρᾳ τῆς αὐτῆς ἡμέρας τοῦ παρα-- 
δείσου καὶ τῆς ἐν αὐτῷ ζωῆς τοὺς ἀϑετήσαντας ἐκπεσεῖν σφόδρα 
πιϑωνὸν καὶ πιστόν, δι᾽ ἐτῶν δὲ ἑπτὰ τοῦτο γενέσϑαι, ὡς τῶν 
πρεσβυτέρων τινὲς ἀπεφήναντο. ὃ δέ γε μέγας ἐν διδασχάλοις 40 
Ἰωάννης ὃ Χρυσόστομος, i» τῇ ἑρμηνείᾳ τοῦ κατὰ Ἰατϑαῖον 

C ἁγίου εὐαγγελίου, τῇ ἕκτῃ ἡμέρᾳ τῆς πρώτης ἑβδομάδος, τουτέ- 


6 ὑπενεχθέντερ 


Notandum est quosdam ita ut traditum antiquitus est , referre, Áda- 
mum centum annos in paradiso exegisse. alii tertia hora fictum sexta 
peccasse, nona eiectum perhibent, eo argumento utentes, quod hora 
sexta dominus cruci affixus, nona pro nobis mortuus est, fortassis eo 
quoque in hanc adducti opinionem quod sub vesperam ad eos venit do- 
minus. sed trium horarum spatium quo in paradiso Ádamus moratus 
sit, breve admodum et nimis incredibile est ac magnificentia eius qui 
universa impervestigabilibus sapientiae iudiciis dispensat, indignum. 
qui enim in tribus istis horis Ádamus ad imponendum omnibus terre- 
stribus ac volucribus nomina tempus habuisset? quando reliquis in pa- 
radiso fructibus vescendo, ad eorum fruitionis satietatem prolapsus cu- 
piditatem gustandae arboris qua ei interdictum fuit, in animum indu- 
Xisset? ut noxiam invidentiae fraudem et serpentis ad mulierem aggres- 
sus atque consultationem non commemorem, quae ipsa amplius eo tem- 
pus requirebant. quapropter probabile admodum ac credibile est sext 

ie et sexta hora delictum'illud ab iis admissum, nonaque eiusdem diei 
hora paradiso ac vita ob violatum dei mandatum excidisse: sed anno 
demum septimo id faetum, sicut ex antiquis quidam pronuntiarunt. atqui 
Ioannes Chrysostomus vir i inter doctores meminis, in expositione 
saci evangelii quod ἃ Matthaeo conscriptum fuit, sexta i 
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en τῇ αὐτῇ ἡμέρα τῆς πλάσεως αὐτοῦ, λέγει τὸν 400p. ἐχβλη- 
ϑῆναι τοῦ παραδείσου καὶ τὴν Εὔαν" ᾧ καὶ ἡμεῖς πειϑόμεϑα. xol 
οὐ χρὴ ζητεῖν περαιτέρω τὰ τῇ ϑεοπνεύστῳ γραφῇ ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος σεσιγημένα, ἵνα μὴ ἄντὶ κέρδους μικροῦ μεγάλην ἐπι- 
ςσπασώμεϑα ζημίαν. 
Τὸ δὲ εἰρημένον ὅτι 40dp. γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, οὐχ ὡς 
δ ἀπειϑείας ἐπὶ καχίαν προκόψαντος, ἀλλὰ διὰ τὸ εἰρηχέναε 
"rur" εἰχόνα ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτόν" ἀλλὰ μή τις ὑπολάβῃ ὅτε 
τὸ ξύλον τοιαύτης ἦν φύσεως ὡς γνῶσιν παρέχειν καλοῦ καὶ xaxot, 
$90? γὰρ ἦν τι βλαβερὸν ἐν παραδείσῳ, ὅρος δὲ ἐτέϑη ἐπὶ τῷ φυτῷ 
πρὸς γυμνασίαν τῆς ἐλευθεριότητος. καὶ ὅτε οὐ τὸ ξύλον αἴτιον D 
γνώσεως τῷ ᾿Αδὰμ γέγονε, δῆλον" 3j γὰρ ἐντολὴ ὡς πρὸς εἰδότα 
ἄμφω ἐδόθη, τὸ τε καλὸν καὶ πονηρόν, τήν τε ὑπακοὴν καὶ τὴν 
παραχοήν, ὥστε ἢ γνῶσις προύλαβε τὴν ἐντολήν. δέδοται δὲ 
ἰδαὕτη διὰ τό, ὡς εἴρηται, αὐτεξουσίῳ βουλήματι κινούμενον τὸν 
ἄνϑρωπον, ἐπ᾽ ἀδείας τε ἔχοντα ἀπὸ πάντων μεταλαμβάνειν τῶν 
ἄλλων δένδρων, ἑνὸς δὲ μόνου νόμῳ προσταττόμενον ἀπέχεσθαι, 
xal γενώσχειν ὡς ὑπὸ δεσπότην ἐστὶ τὸν καὶ τὴν ἐντολὴν δεδωχότα- 
τὸ δὲ “διηνοίχϑησαν αὐτῶν oi ὀφϑαλμοί" οὐχ ὧς τότε βλεψάν- 
φοότων τῶν πρωτοπλάστων εἴρηται ( δείκνυνται γὰρ καὶ πρὸ τῆς P 7 
βφώσεως δρῶντες ἐκ τοῦ λέγεσϑαι “καὶ εἶδεν 7j γυνὴ ὅτι καλὸν τὸ 
ξύλον sic βρῶσιν καὶ ὅτε ἀρεστόν ἐστι τοῖς ὀφϑαλμοῖς ἰδεῖν)" 
ἀλλ᾽ ὡς τὸ ἀπειρόκαχον ἀποϑεμένων διὰ παραβάσεως, ὃ καὶ τὴν 


septimanae, hoc est die effictionis Adami, hmc et Evam paradiso eie- 
cios ait. cui et nos fidem habemus, neque ulterius inquirenda sunt 
quae spiritus sanctus in divinitus inspiratis literis reticnit, ne loco exi- 
gui lucri magnum nobis accersamus damnum. 

Quod autem dictum est "Adamus factus est tanquam unus ex nobis," 
mon eo referéndum est quod per inobedientiam in vitium excidit, sed 
ad id quod dictum fuit "ad imaginem dei condidit eum." neque opinari 
quisquam debet lignum eins fuisse naturae ut boni malique notitiam prae- 
beret: nihil enim in paradiso erat noxium. sed haec arbor termini loco 
statuta est, ut esset libertatis exercendae materies. ac liquet arborem 
Adamo non fuisse causam cognitionis, quando praeceptum ei tanquam 
utriusque cognitione praedito datum est, boni inquam et mali obedien- 
fiae et coptumaciae. itaque cognitio praeceptum antegressa est. hoc 
autem datum est, ut, quemadmodum dixüunus, voluntate, cpiüs ipse 

testatem obtineret, motus homo, permisso el ut fructibus omnium re- 

uarum arborum vesceretur, unaque Yantum ut abstineret imperato, 
intelligeret se sub domino istius mandati auctore esse. haec autem 
"aperti sunt eorum oculi" non dicuntur quasi tum demum videre coepe- 
rit (nam visu praediti etiam ante esum demonstrantur ex his verbis 
"viditque -mulier arborem et ad esum commodam et aspectu gratam"), 
sed eo pertinent, quod eo delicto omnis mali ignorationem, quae nudi- 


14 GEORGII CEDRENI : 


γύμνωσιν ἀδιάφορον παρέσχεν, ἐρρήϑη ὅτε διηνοίχϑησαν αὐτῶν 
οὗ ὀφθαλμοί, πέφυκε γὰρ ὃ ἀφϑαλμὸς ἅπας ὑπὸ τοῦ λογισμοῦ 
διεγείρεσϑαι πρὸς ἃ βλέπει" σύνεσιν γὰρ xa9* ἑαυτὸν αὐτὸς οὔκ 
ἔχει. ὥστε πολλάκις πρὸς ἕτερα τῆς διανοίας ἀσχολουμένης τυφλοῦ 
δίχην παρερχόμεϑα ἐνίοτε καὶ τὸν πάνυ γνώριμον, καὶ ἐπειδὰν ὅ 
ἐγκληθῶμεν, τῇ ἀσχολίᾳ τοῦ λογισμοῦ τὸ αἴτιον ἀνατιϑέντες &no— 

B λογούμεϑα. οὕτως οὖν ὃ ᾿Αδὰμ καὶ ἣ Ἐὔα τῇ αἰσϑήσει τοῦ νοῦ 
πρὸς τὴν ὄψιν διηγέρϑησαν. τὸ γὰρ “ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν" 
ἀποχάλυψιν σημαίνει τὴν ἐγγενομένην τῷ λογισμῷ, οὐκ ἀνάβλε--: 

' quy ὀφϑαλμῶν. λέχϑήσεται δὲ κἀχεῖνο, ὅτε πρὸ τῆς ἀπειϑείας, 10 
ἐπειδὴ καιρὸν οὐκ εἶχε τὰ τῆς παιδοποιίας, οὐκ ἐδέδοτο παρὰ 
ϑεοῦ ἡ παρατήρησις τῆς γυμνώσεως, ἀλλὰ διετέλουν ὡς ἄσαρχοε, - 
σαρχικῆς διαϑέσεως οὕπω καιρὸν ἔχοντες. ἐπειδὴ δὲ 4j ἀπείϑεια 
ἐπισυμβᾶσα τὸ ϑνητὸν ἐπηγάγετο, εἰχότως λοιπὸν ἐνεδόϑη τούτοις 
ἡ πρὸς ἀλλήλους αἰδώς" καὶ νενοήκασεν ὕστερον τῶν σχημάτων 15 
τὴν διαφοράν, προϑεωρηϑεῖσαν τῷ πλάσματι πρὸς τὸ ἀναγκαῖον 

C τῆς τοῦ γένους διαδοχῆς. ἐκ φύλλων δὲ συχῆς ἐποίησαν ξαυτοῖς 
περιζώματα, αἰνιττομένων διὰ τοῦ ξύλου τὸν τρόπον τῆς xaxo- 
πραγίας" ὡς γὰρ ἡδὺς ὃ καρπὸς τῆς συκῆς, τραχὺ δὲ καὶ πικρό-- 
τατὴν τὸ φύλλον, οὕτω πᾶσα ἁμαρτία ἐν μὲν τῇ πράξει δείχνυται 89 
ἡδεῖα, «μετὰ δὲ ταῦτα ὀδύνην παρέχει τῷ πεπραχότι. περὶ δὲ τῶν 
δερματίνων χιτώνων φησὶν ὃ ϑεολόγος Γρηγόριος ὅτι ϑνητὸν αὖ-" 
τὸν ἀπεφήνατο ὃ ϑεὸς νεκρότητι περιβάλλων. τοῦτο γὰρ οἱ δερ- 


tatem quoque eis indifferentom redegerat, amiserunt. omnis enim ocu- 
lus, cum jpse a sese intellectum non habeat, ea est natura ut a ratione 
&d obiectum quod videt excitetur. itaque saepenumero intellectu aliis 
rebus occupato etiam notissimos homines tanquam caeci praeterimus, 
eoque nomine reprehensi reiecta in mentis occupationem causa no$ pur- 
gamus. sic ergo Adamus et Eva sensu mentis ad visionem excitabantur, 
nam baec "cognoverunt se nudos esse" patefactionem significant, quae 
in ratione evenit, non oculorum apertionem. id queque dicendum nobis, 
ante defectionem, cum liberis dare operam nondum iis esset tempesti- 
vum, non dederat hoc illis deus ut nudationem corporis caverent, sed 
degebant veluti carnis expertes, nondum opportuno affectionis carnalis 
tempore. sed postquam contumacia superveniens mortalitatem introdu- 
xit, convenienter in posterum eis indita est mutua verecundia; ac post- 
modo 'animadverterunt figurarum diversitatem , iam ante provisanrin ipso 
figmento ob generis propagedi necessitatem. subligacula. autem sibi 
fecerunt ex ficulnis foliis, ref male gestae modum ex eius arboris na- 
tura quasi per ambages indicanbus: quemadmodum enim fructus ficus 
dulcis est, folium asperum-et amarissimum, sic omne peecatum actionem 
quiden habere iucundam ostenditur, poste& vero dolorem ei qui peoca- 
vit'affert. de pelliceis porro tunicis Gregorius theologus sentit, deum 
ita mortalitatem hominis declarasse, mortalis exuvig eum amiciens. hoc 
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μάτινοι χιτῶνες σημαίνει ἀπὸ τοῦ λόγου τῆς τῶν ζῴων νεκρότητος, 
ὅπως διὰ τῆς λύσεως τοῦ σώματος καὶ τῆς ὄψεως ἡ ἁμαρτία πᾶσα 
αὐτόπρεμνος διαφϑαρῇ. διὰ γὰρ τοῦτο καὶ τοῦ παραδείσου àx- 
βάλλεται, ἵνα μὴ τῇ αὐτεξουσιότητι κεχρημένος λάβῃ τοῦ ξύλου D 
535c ζωῆς καὶ γένηται τὸ κακὸν ἀϑάνατον. 

Ὅτε ὃ Σατανᾶς κατὰ τὴν τῶν Ἑβραίων φωνὴν ἀποστάτης 
λέγεταε καὶ ἀντιχείμενος, διάβολος δὲ ὡς τὸν ϑεὸν πρὸς τοὺς ἂν-- 
ϑρώπους συκοφαντήσας εἴρηται. 

Ὅτι ὃ Kdiv ἐν ἀνθρώποις πρῶτος φονεὺς ἐγένετο, δεύτερος 

193 ὃ “άμεχ, δύο γυναῖχας λαβών, καὶ δύο φόνους ἐτέλεσε. οὕς 
δὲ ἀνεῖλεν, ἄνδρα xal νεανέσχον, ἀδελφοὶ ἦσαν τοῦ Ἐνώχ, ὃς 
καὶ πίστει προσευξάμενος τοῦ μὴ ἰδεῖν ἔτε τοιοῦτον ϑάνατον, 
ἀχουσϑεὶς μετετέθη. . 

Ὅτι 24e) δικαιοσύνης ἐφούντιζε" διὸ καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ P 8 

| i$gaciy ἀφανὲς γεγονέναι, τοῖς μετέπειτα δικαίοις ἀγαθὰς ἐλπίδας 

| ὑποφαῖνον. ὃ δὲ Kv πρῶτος ἄροτρον εὗρε, xal πόλιν ἔκτισε 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἔνών. καὶ ὅτι μετὰ τὴν καταδί- 

| xg» ἅρπαξ xai πλεονέχτης ἐγένετο, μέτρα xol σταϑμὰ xal ὅρους 
γῆς πρῶτος ἐπινοήσας, καὶ τοὺς οἰχείους εἰς ἐν συκαγαγὼν ἐν no- 
$8 Mpoic ἀσχολεῖσϑαι ἐδίδασκεν. οὗτος χϑαμαλὸς ἦν ἀπὸ τῆς κατά- 
ρας τοῦ ϑεοῦ, καὶ πάντες οἱ ἐξ αὐτοῦ γενόμενοι. ᾧκει δὲ τὴν γῆν; 
ἥτις ἐστὶ τρέμουσα, χϑαμαλὴν οὖσαν, κεχωρισμένος ὑπάρχων ἀπὸ 


eaim pelliceae tunicae designant, ratione ab animalium mortalitate ducta, 
ut dissolutione corporis ac visus abolitione omne peccatum funditus abo- 
leatur. atque ob c causam etiam paradiso expellitur, ne libertate 
voluntatis utens manum ligno vitae iniiceret, malumque ita immortale 


fSetanas Kbraeorum lingua deseriorem significat et adversarium. 
dabelus a calumnia appellatur Graecis, qua deum ab hominibus abalie- 
avit. 


Cainus primus inter homines homicida exstitit, Lamechus secundus: 
qui duas uxores duxit et duo homicidia fecit. vir autem et adolescens 
Tus interfecit, Enochi fuerunt ffatres, qui certa impetrandi fiducia 

precatus ne talem porro videre mecem cogeretur, exawditus et e 
terra translatus est. 


Abelus institiam coluit! ideo siumt cadaver eius e conspectu homi- 
nam sublatmm fuisse, quo post ipsum iuste victuri im bonam spem vo- 
centur,  Cainus primus aratrum invenit, urbemque Enon fiio suo. 
cognominem condidit, idem pest dammatienem raptor.fuit et alienis bo- 
εἰς inhiavit; primusque menspras et pondera et limites excogitavit, suos- 
qwe in unnm conduetoa bello operam dare docnit. idem ab eo temporo 
40 eum deus exsecratus est, humilis fuit, omnesque ab eo prognati. 
leram antem incolnit quae tremens est et hnmilis, Adami manm a 
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τῆς τοῦ Σὴϑ γενεᾶς κατὰ πρόσταξιν τοῦ 4δάμ. οὗτος ὃ Κάϊν, 

B ὡς 5j λεπτὴ ωσέως Γένεσις φησίν, τῆς οἰκείας πεσούσης ἐπ᾿ αὖ- 
τὸν τελευτῷ" λίϑοις γὰρ τὸν ἀδελφὸν “4βελ ἀπέκτεινε, καὶ λίϑοις 
ὁμοίως καὶ αὐτὸς ἀπεκτάνϑη. 

Ὅτι ὃ Σὴϑ' τρίτος υἱὸς ἀναγέγραπται δάμ" ὃς τὴν ἰδίαν 5 
ἀδελφὴν ᾿Ασουὰμ καλουμένην γήμας ἐγέννησε τὸν ᾿Ενώς. σημαίνεε 
δὲ Σὴϑ' ἐξανάστασιν. ὠνομάσϑη δὲ καὶ ϑεὸς διὰ τὴν λάμψιν τοῦ 
προσώπου αὐτοῦ, ἣν ἔσχεν ἐν ὅλῃ αὐτοῦ τῇ ζωῇ. ταύτην δὲ τὴν 
χάριν καὶ Πωσῆς ἔχων, τὸ κάλυμμα τιϑεὶς ὡμίλει τοῖς Ἰουδαίοις. 
* * ἐπὶ χρόνοις τεσσαράχοντα, τοῖς τε ἑπτὰ πλανήταις ὀνόματα 10 
τεϑεικώς, καὶ τὴν τῶν οὐρανίων κινήσεων σοφίαν ἐπενόησε. καὶ 

C στήλας δύο, λιϑίνην τε καὶ πλινϑίνην, κατασχευάσας ἐκεῖ ταῦτα 
ἔγραψεν, εἰδὼς τὴν τοῦ παντὸς φϑοράν, καὶ ὧς εἰ μὲν ἐξ ὕδατος 
γένηται, τὴν λιϑίνην σώζεσϑαι, εἰ δὲ διὰ πυρός, τὴν πλενϑίνην " 
ἥτις σώζεταε, ὡς Ἰώσηπος μαρτυρεῖ, εἷς τὸ Σίριδον ὅρος ἕως καὶ 15 
γῦν. οὗτος καὶ τὰ "Effgoixà γράμματα συνεγράψατο. τῷ γὰρ 
διακοσιοστῷ τριαχοστῷ ἔτει τοῦ δὰμ ἐγεννήϑη ὃ Σήϑ', καὶ γε- 
γόμενος ἐτῶν δώδεκα ἀπεγαλακτίσϑη" καὶ τῷ διακοσιοστῷ ἐβδο-- 
μηχοστῷ ἔτει τοῦ Aohu ὃ 229. ἁρπαγεὶς ὑπὸ ἀγγέλου ἐμυήϑη τὰ 
περὶ τῆς παραβάσεως μέλλοντα ἔσεσϑαε τῶν υἱῶν αὐτοῦ (ἤτοι 80 
τῶν ᾿Εγρηγόρων, οἵτινες καὶ υἱοὶ ϑεοῦ ἐλέγοντο) καὶ τὰ περὶ τοῦ 

D κατακλυσμοῦ καὶ τῆς παρουσίας τοῦ σωτῆρος. ἡμέρᾳ δὲ τεσσα-- 
ραχοστῇ ἄφαντος γεγονώς, ἐλϑὼν διηγήσατο τοῖς πρωτοπλάστοις 


Sethi progenie separatus. Cainum hunc parva Genesis, quae Mosi in- 
scribitur, ruina domus suae oppressum vitam finivisse it. lapidibus 
enim fratrem suum Ábelum necaverat: itaque ipse quoque lapidibus est 
interfectus. 

Sethus Adami tertius filius recensetur, qui germana sorore sua, cuni 
nomen Ásuama, in matrimonium ducta Enosum procreavit, Sethi no- 
men restitutionem notat. deus quoque idem app est, ob splendo- 
rem faciei, quem per omnem vitam habuit. qua gratia etiam Moses 
praeditus velata facie cum Iudaeis loquebatur * * ** quadraginta annis. 
idem Sethus septem errantibus stellis, Graeci pladetas vocant, nomina ^ 
imposuit; caelestiumque conversionum scientiam excogitavit, quam dua- 
bus columnis, lapideae uni, alteri latericiae, inscripsit.  praesciebat 
enim universi:interitum, quem si aqua affetret, lapideam superaturam, 
sin ignis, latericiam; atque hane etiamnum éxstare in Sirido monte Iose- 
phus testatur. idem Sethus Ebraicas literas conscripsit. nam ducente- 
simo trigesimo Ádami anno natus esí, cumque esset annorum duodecim, 
ablactatus; anmoque Adami smpra ducentesimum septuagesimo raptus ab 
angelo imbutus est cognitione e suorum postérorum impietatis, qui 
iidem Egregores appellantur et filii dei, ac diluvii et adventus ser- 
vatoris. cum autem quadragesima die rursum in hominum conspectum 
redisset, parentibus ea quibus eb angelo initiatum diximus recitavit. 
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ὅσα ἐμυήϑη διὰ τοῦ ἀγγέλου. εὐειδὴς δὲ ἦν xal εὐδιάπλαστος . 
σφόδρα αὐτός τε xal οἱ ἐξ αὐτοῦ γεννώμενοι, Ἐγρήγορες xoi viol 
ϑιοῦ διὰ τὴν λάμψιν τοῦ προσώπου τοῦ 279: λεγόμενοι" καὶ τὴν 
ὑψηλοτέραν γῆν τῆς ᾿Εδὲμ ὥχουν, πλησίον τοῦ παραδείσου ἀγγε- 
δλικῶς βιοῦντες, ἕως τοῦ χιλιοστοῦ κοσμικοῦ ἔτους. τούτων τὴν 
ἐνάρετον πολίϊξείαν μὴ φέρων ὃ ἀρχέκαχος βλέπειν, εἷς τὴν 
ὡραιότητα τῶν ϑυγατέρων τῶν ἀνθρώπων ἤτοι τοῦ Κάϊν αὐτοὺς 
ἔτρωσεν. 
Ὅτε τὸ “᾿Ενὼς ἤλπισεν ἐπικαλεῖσθαι τὸ ὄνομα χυρίου τοῦ P 9 
“οϑεοῦ πρῶτος" προσαγορεύεσθαι ὀνόματι ϑεοῦ ἐστίν. ᾿Ενὼς γὰρ 
ἑρμηνεύεται ἄνϑρωπος κατὰ τὸν ' EBoaixóv νοῦν" οὕτως ὃ σωτὴρ 
υἱὸς ὄνεως ἀνθρώπου, κατὰ τὸν φυσικὸν λόγον Ἀφρικανοῦ. ? Evdg 
δὲ γεννᾷ τὸν αλελεήλ, 0 δὲ τὸν Ἰάρεδ, ἐξ οὗ ᾿Ενώχ. οὗτος 
πρῶτος γράμματα μανϑάνει καὶ διδάσκει, καὶ ϑείων μυστηρίων 
15“ἀποχαλύψεως ἀξιοῦται. καὶ πρώτη περίοδος τῶν πενταχοσίων 
τριάχοντα δύο ἐτῶν πληροῦται" ἦν δὲ χρόνος τοῦ μὲν Σὴϑ' τρια-- 
χόσιοι δίο, τοῦ δὲ Ἐνὼχ ἐννενηχονταοχτώ. . 
Ὅτι ᾿᾿δὰμ τῷ ἑξακχοσιοστῷ Prec μετανοήσας ἔγνω δι᾽ áno- 
χαλύτψεως τὰ περὶ τῶν ᾿Ἐγρηγόρων καὶ τοῦ κατακλυσμοῦ, καὶ τὰ B 
480 περὶ μεταϑοίας καὶ τῆς ϑείας σαρχώσεως, καὶ περὶ τῶν xaO ἑκά- 
στὴν ὥραν ἡμερινγὴν καὶ νυκτερινὴν ἀναπεμπομένων εὐχῶν τῷ 
ϑιῷ ἀπὸ πάντων τῶν χτισμάτων δι᾽ Οὐριὴλ τοῦ ἐπὶ τῆς μετα- 
voíac ἀρχαγγέλου, οὕτως. ὥρα πρώτῃ ἡμερινῇ πρώτη εὐχὴ ἐπε- 


formosus autem admodum fuit, et pulchre ficto corpore cum ipse tum et 
prognati, Kgregores et dei flii ob Sethi faciei splendorem dicti; ter- 
ramque Edenis sublimiorem incoluerunt, vicinique paradiso vitam ange- 
lorum vitae:similem egerunt usque ad millesimum mundi annum. quo- 
rum henestam vitae consuetudinem auctor primus malorum intueri 
non sustinens, formositate filiarum hominum, id est Caini, eos sau- 
cavit. 

Hsec verba "Enosus primus speravit appellari nomen domini dei," 
hoc significant nomine del vocari: nam Ebraica lingua Enosus homo 
est. sic servator filius vere hominis, ut Africanus in naturali oratione 
auctor est. Enosus Maleleelem genuit, is Iaredum. hoc Enochus nasci- 
tr. Enochus primus didicit ac docuit literas, ac divinorum arcanorum 
petefactione dignus est habitus. tum prima quingentorum triginta duo- 
rum annorum revolutio perfecta est, annum agente Setho secundum a 
trecentesimo, Enocho nonagesimgpn octavum. 

Adamus sexcentesimo anno cum resipuisset, patefactione divina de 
Egregoribus et diluvio edoctus est, ac de poenitentia et incarnatione 
dei, atque de precibus quae ad deum ab universis creaturis diei ac 
noctis singulis horis perferuntur ab Urielo, qui angelorum princeps 
(archengelum Graeci vocant) poenitentiae praepositus est. res ita, habet, - 
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τελεῖται ὃν τῷ οὐρανῷ, δυτέρᾳ εὐχὴ ἀγγέλων, τρίτῃ εὐχὴ πτηνῶν, 

, φετάρτῃ εὐχὴ κτηνῶν, πέμπτῃ εὐχὴ ϑηρίων, ἕχτῃ ἀγγέλῳν παρώ-- 
στασις καὶ διάχρισις πάσης κτίσεως, ἑβδόμῃ ἀγγέλων εἴσοδος πρὸς 
ϑεὸν καὶ ἔβοδος ἀγγέλων, ὀγδόῃ αἴνεσις καὶ ϑυσίαι ἀγγέλων, ἐν-- 
ψάτῃ δέησις καὶ λατρεία ἀνθρώπου, δεκάτῃ ἐπισκοπαὶ ὑδάτων καὶ $ 

C δεήσεις οὐρανίων καὶ ἐπιγείων, ἔνδεκάτῃ ἀνθομολόγησις καὶ ἀγαλ-- 
λίασις πάντων, δωδεκάτῃ ἔντευξις ἀνθρώπων εἰς εὐδοκίας. τῷ δὲ 
ἐννακοσιοστῷ τριακοστῷ ἔτει “Αδὰμ ἐχοιμήϑη κατ΄ αὐτὴν τῆς 
παραβάσεως ἡμέραν, καὶ εἰς τὴν γῆν ἐξ ἧς ἐλήφϑη ἀπῆλϑε, κατα-- 
λείψας ἄρρενας υἱοὺς Ay καὶ ϑυγατέρας κ΄. οὗτος ἡγεμόνευσε 10 
«oU γένους τῶν ἀνθρώπων δι᾽ ὅλης αὐτοῦ τῆς ζωῆς. ἡ δὲ ταφὴ 
αὐτοῦ κατὰ τὴν τῶν Ἱεροσολύμων γέγονε γῆν, ὡς Ἰώσηπος ioro- 
ρεῖ. τῷ αὐτῷ χρόνῳ καὶ Κάϊν ἀπέϑανε, πεσόντος in^ αὐτὸν τοῦ 
οἰκήματος, μετ᾽ ἐνιαυτὸν ἕνα τῆς τοῦ “δὰμ τελευτῆς. , 

Σὴϑ᾽ μετὰ ᾿Αδὰμ ἡγεμόνευσε τῶν ἀνϑῥώπων. οἵ δὲ ἐχ γέ- 15 
sovc αὐτοῦ ᾿Εγρήγορες διακοσιοστῷ χιλιοστῷ τῆς κοσμαγενείας 

D ἔτει, τεσσαρακοστοῦ δὲ ὄντος τοῦ Ἰάρεδ, αὐτοῦ δὲ τοῦ 279: énva- 
κοσιοσεοῦ ἐβδομηκοστοῦ, πλανηϑώντες κατέβησαν, καὶ ἔλαβον 
ἑαυτοῖς γυναῖκας ἐκ τῶν ϑυγατέρων τῶν υἱῶν τῶν ἀνϑριύλων 
ἤγουν τοῦ Καϊν, καὶ ἐγέννησαν τοὺς γίγαντας τοὺς ὀφομαστούς. 40 " 
οἱ δὲ γίγαντες οὗτοι διὰ μὲν τὸν δίκαιον Σὴϑ᾽ ἐγένοντο ἰσχυροὶ καὶ 
μέγιστοι καὶ τὸ μέγεϑας τοῦ σώματος ὑπερμήχεις, τερατώδεις τε 


"E 16 διακόσιοε τῷ P 


ima diei hora preces peraguntur primae in caelo, secunda preces an- 
gelorum , tertia volucrium , quarta iumentorum, quinta besGarum: sexta 
eli assistunt, omnesque discernuntur creaturae; septima ad deum an- 
geli intrant et .exeunt ;octava laudatio et sacrificia angelorum, nona 
precatio et enltus ab hominibus, decima aquarum inspectio precesque 
caelestium et terrestrium, undecima mutua confessio et exsultatio omnium, 
daedecima interpellatio hominnm deo accepta. Adamus noningentesimo 
trigesimo anno vita defunctus est, eadem qua olim deliquerat die; et in 
&erram , unde fuerat desumptus, reversus est, relictis fiis 33, filiabus 
7" €97. imperavit autem bic humano generi per totam suam vitam. sepul- 
tus est in terra Hierosolymitana, wt losephus narrat. eodem tempore 
Cainus quoque obiit, uno post Adami mortem anno, corruente supra 
sU0m domo sua. 

Post Adamum Sethus humene gyperi praefuit. anno ab origine 
weundi 1200, qui fuit Iaredo vitae annus quadragesimus, Setho septin- 
gentesimus septuagesimus, Egregores Sethi progenies errore ducti de- 
soenderunt, ac sibi mulieres de filiabus hominum sive Caini desumpse- 
wunt, atque gigamtes illos celebres generaverunt. gigantes hi propter 
iustum Sethum faerunt robusti ac vastissimis corporibus, monstrosique 
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xul ἀπευχτοί (ὅϑεν xol τὴν προσωνυμίαν ἐσγήκασι), ϑιὰ δὲ τὸν 
βίβηλον Kdiv ἄλκιμοι xod χραταιότατοι καὶ στερροὶ καὶ τὴν ἀλκήν, 
τὸν δὲ τρόπον φονιχώτατοι καὶ ἀσεβέστατοι καὶ ἀσελγέστατοι" 
οὕς καὶ δρικοντόποδάς τινες προσηγόρευσαν, ἢ ὡς τεϑηριωμένους Ῥ 10 
δταῖς γνώμαις χαὶ μηδὲν ἀγαϑὸν λογιζοβέγους, “ἢ ὥς τινες ἵστο-- 
ϑοῦῖσιν; ὅτι πόλεμον ἔγονϊες perd τινων οἵνυύντων ἐν ὑψηλοῖς, 
εἶτα χερσὶ καὶ ποσὶ καὶ κοιλίαις ὡς δράκοντες ἀνέρποντες κατ᾽ 
αὐτῶν, ὅφ᾽ ὧν καὶ πολλοὶ πολλάχες ἄνωϑεν ἀνῃροῦντο βαλλόμε- 
vot, δρακοντόποδες ἐχέκληντο. τούτων οὖχ ὀλίγους μὲν σφαίραις 
Ἰοπυρὸς ἤτοι χεραυνοῖς οὐρανόθεν ὁ ὕψιστος ἐξανάλωσε βαλών" 
ἀγεπαισϑήτους δὲ τοὺς περιλοίπους καὶ ἀδιορϑώτους ἐπιμένοντας 
χατακλυσμῷ μετὰ ταῦτα τοὺς πάντας ἐξανάλωσεν ὃ ϑεός. οὗτοι 
ὥμοσαν ἐν τῷ ὄρει τῷ “Ἐρμονιεὶμ ἐκλέξασϑαι γυναῖκας ἀπὸ τῶν B 
υἱῶν τῶν ἀνθρώπων ἤγουν τῆς τοῦ Κάϊν γενεᾶς, καὶ ἐκάλεσαν 
1510 ὄρος “Ἑθμών», καϑότι ὥμοσαν xal ἀνεθεμάτισαν ἀλλήλους àv 
αὐτῷ. οὗτοι διδάσκουσι τὰς γυναῖκας αὐτῶν φαρμακείας καὶ 
ἐπαοεδίας. καὶ πρῶτος ᾿4ζαὴλ ὃ δέκατος ἄρχων αὐτῶν (καὶ γὰρ 
οἱ ἄρχοντες τῶν κατελθόντων διακόσιοι ἦσαν) ἐδίδαξεν αὐτοὺς 
ποιεῖν μαχαίρας καὶ ϑώρακας καὶ πᾶν σχεῦος πολεμικόν, καὶ τὰ 
30ἐχ τῶν μετάλλων τῆς γῆς, οἷον χρυσίον ἀργύρεον καὶ τὰ λοιπά, 
χαὶ ἔχαστος ὁμοίως, ὃ μὲν χαλλωπισμὸν σώματας, ὃ δὲ ἐκλεκτοὺς 
λίϑους καὶ τὰ βαφικά, ὃ δὲ ῥίζας βοτανῶν, ὃ δὲ σοφίαν καὶ 
ἐπαοιδῶν λυτήρια, ὃ δὲ ἀστρονομίαν καὶ ἀστροσχοπίαν, ἄλλος C 


ob id. οἱ abominandi, unde et nomen iis impositum, propter impium vero 
Caium validi, fortissimi et firmissimo robore, vita homicidiis et impie- 
tati ac lastiviae deditissima. quidam hos anguipedes cognominarunt, 
Sive quod venenatae bestiae in morem efferatus eorum animus nullaque 
bona erat cogitatio, sive quod, ut nonnulli memoriae prodiderunt, bel- 
lum cum quibusdam jn excelso habitantibus gerentes manibus pedibus 
ὃς in ventrem proni anguium in modum sursum reptassent. 8 quibus et- 
ium saepe multi desuper telis coniectis interfecti sunt. horum multos 
eaelitus- deus igneis globis sive fulminibus ictos absumpsit: cum autem 
reliqui nullo poenae sensu moverentur neque quicquam de flagitiosa vita 
desciscerent, postea diluvio universos sustulit. li in monte Hermonim 
cowiuraverunt se uxores ex filiabus hominum seu progenie Caini sibi 
delecturos; montique id nomen indidere, quod in eo coniurassent seque 
diris mntuo obstrinxissent. hi suas uxores veneficia et incantationes do- 
cuerunt; primusque Azaelus, decimus ipsorum princeps (nam eorum qui 
descenderunt principes ducenti erant), docuit eos gladios ac thoraces 
fabricari omniaque instrumenta bellica, tum ex visceribus terrae aurum 
argentam et reliqua metalla eruere. similiter quivis principum aliquid 
docuit: alins corporis exornatíonem, alius pretiosos lapídes et tinctures, 
alias radices herbarum, alius sapientiam et ea quae incantationes ineffi- 


caces redderent, alius astronomiam et siderum observationem, alius 
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ἀστρολογίαν, ὃ δὲ ἀεροσκοπίαν, ὃ δὲ σημεῖα γῇς, ἄλλος ἡλίου xad 
σελήνης. ὥστε οὐδὲ Βαβυλωνίων ἦν οὐδὲ Χαλδαίων βασιλεία, 
ὡς τῷ Βηροσσῷ καὶ τοῖς ἑπομένως δοκεῖ πρὸς ἀνατροπὴν τῶν 
ϑείων γραφῶν, οὔτε «Αϊγυπείων δυναστεία, ὡς τῷ Mavé9q ψευ-- 
δομέγῳ καὶ μεγαλύνοντε τὸ τῶν «Αϊγυπτίων ἔϑνος" 4 γὰρ ἀρχὴ ας 
τῆς τῶν Βαβυλωνᾶαν βασιλείας ἤτοι Χαλδαίων ἀπὸ Νεβρὼϑ' τοῦ 
μετὰ τὸν κατακλυσμὸν εἰς ἔτη ἑξακόσια τριάκοντα ἀχμάσαντος γέ- 

D yovev. οἵτινες δὲ ἄλλως περὶ τούτων μυϑικώτερον γεγράφασιν, 
ἀπὸ τῶν θεοπνεύστων ἡμῶν γραφῶν κλέψαντες γεγράφασιν ldi- 
ποιησάμενοι" δι᾽ ὧν oi ἁπλούστεροι καὶ τοῖς λοιποῖς τούτων λᾳρή- 10 
μασι προσέχοντες εὐχερῶς βλάπτονται. 

Ὅτι τῷ avene ἔτει τοῦ κόσμου Ἐνὼχ μετετέϑῃ ἐν τῷ παρα-- 
δείσῳ, τριαχοσίων ἑξήχοντα πέντε χρόνων γενόμενος. εὐηρέστησε 
τῷ ϑεῷ" καὶ οὐχ ηὑρίσχετο διότε μετέϑῃκεν αὐτὸν ὃ ϑεός. 

ες Ὅτι κατὰ τοὺς λεγομένους γεωμέτρας, ἐστὶ τὸ ἥμισυ τῇς 15 
«οτοιχουμένης τῆς εἷς τὸ μῆκος uaa χιμάδες δώδεκα, εἷς δὲ τὸ 
σελάτος μίλια χιλιάδες δέχα ἕξ. - ' 

Ὅτι τὰ ὄρη 1oagàz ἴσμεν ἐν Παρϑίᾳ τῆς 2Moueslac εἶναε " 
τινὲς δέ φασιν, ἐν Κελαιναῖς τῆς Φρυγίας. 

P1 Ὅτι ἐπὶ ἑκατὸν χρόνοις ἐσκενάζετο 9) κεβωτός, ἐπλῃρώϑη δὲ 90 

τῷ qq9' ἔτει τῆς ζωῆς τοῦ Νῶε, μηνὶ τινὶ Mato xd , ὑμέρᾳ 

πρώτῃ" ὃ πῆχυς δὲ τῆς κιβωτοῦ ὀργυιὰ μεγίστῃ ἐφτὶ xaz^ Alyu- 


astrologiam, alius acris considerationem, alius terrae signa, alius solis e£ 
lunae. itaque tum neque Babyloniorum erat neque Chaldaeorum regnum, 
ut Berosso et eum secutis contra sacras literas placuit; neque Aegyptio- 
rum principatus, ut Manetho tradidit, A tiorum gentem extollendi 
studio mentiens. etenim principium regni Babyloniorum sive Chaldaeo- 
rum a Nemrodo ducitur, qui ad annos 680 post diluvium floruit. qui- 
cunque vero de his fabulosius scripserunt, ii quae ex divinitus inspirata 
nostra scriptura suffurati erant, sibi vindicarunt; propter quae sim- 
pliciores etiam reliquis eorum nugis animum attendentes facile deci- 
iuntur. 

P Anno mundi 1488 Enochus in paradisum est translatus, annos natus 
865: erat enim deo acceptus. "et non inveniebatur, quia deus eum 
transtulit." 

Geometrae tradunt dimidiam partem terrae quae inhabitatur, milia- 
ria in longum duodecies milia patere, in latum miliaria decies ac sexies 

a. 
Montes Árarat scimus in Parthia Armeniae esse. quidam aiunt 
apud Celaenas Phrygiae oppidum. 

Árca Noae centum annis constructa est, absoluta anno vitae Noae 
uno de sexcentesimo, mense Maio, vigesima sexta die, prima septimanae 
die. cubitus autem quo eam mensus est, maxima est Aegyptiis ulna. 


* 
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mrosc. μὲ δὲ ἡμέρας κατήρχετο ὃ ὑετὸς καὶ μ' νύκτας. — Mnpi- 
δίῳ δὲ μηνί, ἡμέρᾳ πρῴτῃ τῆς ἑβδομάδος, ἐξῆλϑε Νῶε ἐκ τῆς 
κιβωτοῦ. τινὲς δέ, καϑ᾽ ἣν ἡμέραν ἐκλείσϑη πρῶτον 7] κιβωτός, 
κατ᾿ αὐτὴν τῷ ἐπιόντι καιρῷ ἀνοιγήναξ φασιν, ἐν τῷ δισχιλιοστῷ 
5 διαχοσιοστῷ τεσσαραχοστῷ τρίτῳ ἔτει τῆς τοῦ κόσμου γενέσεως. 
κα ϑυσίας προσάγων τῷ ϑεῷ ἱκετεύει μηκέτι ποιεῖν κατακλυσμόν. 
ἀποδεξάμενος οὖν ὃ ϑεὸς τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἀρετὴκ ὑπέσχετο τοῦτο, 


ϑημεῖον ἐπιϑεὶς τὸ τόξον τῆς ἔριδος.. Β 
Ὅτι ὃ Νῶε Ἐίΐσουϑρος παρὰ Χαλϑαίοις ἐλέγετο. 
19 Ὅτι πρὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ. oürt ἔϑνος ἦν οὔτε βασιλεία " 


e ἐτῶν δὲ περίοδος ἦν. περιέχεται δὲ ἐν τῷ βιβλίῳ τῶν ἀποχρύφων: 
Ἐνὼχ ὅτι Οὐριὴλ ὃ ἄγγελος ἐμήνυσε τῷ Ἔνώχ, τί ἔστε μὴν xo) 
τροπὴ χαὶ ἐνιαυτός,, καὶ τὸν ἐνιαυτὸν ἔχειν νβ΄ ἑβδομάδας. 

Ὅτι ἡ «Αἴγυπτος ὑπὸ τοῦ Ἰδεστρὲμ τοῦ δευτέρου υἱοῦ Χὰμ 

B xxt τὴν γραφήν, ϑείου δὲ τοῦ Νεβρώδ , υἱοῦ ΧΧοῦς, υἱοῦ Χὰμ 
τοῦ πρώτου, οἰχισϑεῖσα xal βασιλευϑεῖσα ἕως τοῦδε nag. “Ἑβραίοις 
xai Σύροις καὶ ἥραψι Ἰἤεστραία καλεῖται. 

Ὅτι τῷ δισχιλιοστῷ. διακοσιοστῷ πεντηχοστῷ πρώτῳ ἔτει € 
Νῶε ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα dy ὄρει «ἀουβὰν τῆς 4outrlac, ϑύσας 

01: τῷ ϑεῷ καὶ πιὼν οἶνον ἐγυμνώϑη. 

Ὅτι ἡγεμονεύοντος Νεβρὼδ ἐκτίσϑη 5; Βαβυλὼν καὶ ὃ πύρ- 
γος ἐπὶ χρόνοις τεσσαράχοντα τρισίν. ἦν δὲ Νεβρὼδ υἱὸς μὲν 
τοῦ Χάμ, ἔχγονος δὲ Ἐνώχ. ἐχαλεῖτο δὲ ὃ Νεβρὼδ καὶ Εὐύχιος. 


quadraginta dies totidemque moctes pluvia decidít. prima die septima- 
nae mensis Aprilis Noa egressus est ex arca. quidam eadem die qua 
ante annum clausa fuerat, apertam arcam asserunt, anno ab origine 
mundi 2243. tum Noa deum re sacra facta deprecatus est ne posthac 
diluvium terrae immitteret. probans autem deus hominis eius virtutem, 
ia fore pollicitus est, tesserae loco arcum qui Iris dicitur constituens. 

Noa Chaldaeis Xisuther dictus fuit. 

Ante diluvium neque gens ulla fuit neque regnum, annorum aatem 
dreuitio erat. in libro occultorum Enochi continetur scriptum, Urielum 
angelum Enocho indicasse quid mensis sit, quid solstitium, quid annus; 
at annum quidem 52 constare septimanis. 

Aegyptus ἃ Mezromo , secundo Chami filio (auctore seriptura) , pa- 
truo autem Nemrodi (nam is Chusum, qui primus Chami filius. foit, 
patrem habnit) culta ac regnata ad haec usque tempora ab Ebraeis 
Byris et Arabibus Mezraea nominatur. 

Noa bis millesimo dacentesimo quinquagesimo prime anno vineam 
plantavit in Lubano Armeniae monte; cumque deo rem sacram fecisset 
ἃς vinum bibisset, nudus iacuit. 

Nemrodo imperante Babylon aedificata est et turris annis 43. Nem- 
mdus Chami filius fuit, et ab Enocho genus duxit, eidem Nemrodo et- 
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ἦσαν δὲ τὰ πάντα τῶν οἰχοδομούντων ἔϑνη ἑβδομήκοντα, φωνὴ 
δὲ αὐτοῖς πᾶσιν ὑπῆρχε μία. Νεβρὼδ δὲ αὐτοῖς ὃ γίγας, ὃ τοῦ 
Mi3íonog Χοῦς υἱός, εἰς βρῶσιν ἀγρεύων ἐχορήγει ζῷα. ὃ δὲ τοῦ 
D Σάλα υἱὸς “Εβερ ἐγκεχείριστο τὴν olwodousv ἔτει y. εἶτα τῶν 
. γλωσσῶν συγχυϑέντων ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ä 5. 
τῶν, αὐτὸς ὁ Νεβρὼδ ἐκεῖ κατῴκεε μὴ ἀφιστάμενυς τοῦ πύργου, 
μερεικοῦ τινὸς πλήϑους βασιλεύων" ἐφ᾽ ὃν ὃ πύργος ἀνέμῳ βιαίῳ, 
ὡς ἱστοροῦσί τινες xol αὐτὸς Ἰώσηπος, καταπεσὼν συνετρίβη, καὶ 
ϑείᾳ κρίσει τοῦτον ἐπάταξεν. αὕτη πρώτη βασιλεία ἐπὶ τῆς γῆς, 
ἀφ᾽ οὗ ἐπλάσϑη ὁ Ἀδάμ, γέγονεν" οἱ δὲ λέγοντες καὶ ἄλλα γεγο-- 10 
γέγαι ψεύδονται. ἔχ τούτου γεγνᾶταε 2doaoso, ὃς οἰκοδομεῖ τὴν. ν 
Νινευὶ καὶ τὴν Ροβὼϑ' καὶ τὴν Χαλὰχ τὰς πόλεις. καὶ φανερόν 
ἔστιν ὅτι μετὰ χλ' ἔτη τοῦ κατακλυσμοῦ γέγανεν 7j ἀρχὴ τῆς βασι-- 
P 11b λείας Χαλδαίων ἤτοι Βαβυλωνίων διὰ Νεβρώδ, φασὶ δὲ ὅτι μόνος 
ὃ "Efto ὃ τοῦ Φάλεκ πατὴρ οὐ συνέϑετο τῇ πράξει τῆς πυργο-- 15 
ποιίας" διὸ καὶ τῆς τῶν ἄλλων φωνῆς συγχεϑείσης ἢ τοῦ “Ἔβερ 
οὐκ ἀπώλετο. αὕτη δὲ ἐστὶν jj καὶ ᾿Αδὰμ ἐλάλει" καὶ ταύτην oi 
τοῦτον διαδεξάμενοι ἀπόγονοι πατρωνυμιχῶς ἑαυτοὺς ᾿Εβραίους 
προσηγόρευσαν καὶ ᾿Εβρωΐδα τὴν φωνὴν ἐχάλεσαν. τεκμήριον δὲ 
ταύτην εἶναι τὴν πρὸ τῆς συγχύσεως φωνὴν τὰ τῶν παλαιῶν ὄνό-- 90 
ματα" ἐφ᾽ ὧν γὰρ κατ᾽ οὐδεμίαν γλώασαν ἔστι τὸ σημαιψόμενον 
ἐπιλύσασϑαι, xov! αὐτὴν τὸ ζητούμενον ἑρμηνεύεται" οἷον 40g 
xa9^ ἑτέραν μὲν οὐδεμέαν φωνὴν τὸ δηλούμενον εὑρίσκεται, κατὰ 


iam Euechius nomen fuit, qui turrim aedificaverunt, et septuaginta 
omnine nationibus fuerunt collecti: omnes autem eodem sermone ute- 
bantur. quibus Nemrodus gigas, Chusi Aethiopis filius, in cibum ferus 
venando suppeditabat. ceterum Eberus Sale fllius aedificationi praefe- 
ctus fuit anno termillesimo. postea cum deus sermonem confudisset ho- 
minesque dissipati essent, ipse Nemrodus ibi habitavit, & turri non di- 
gressus, ac multitudini, quae prioris istius pars aliqua erat, imperavit. 
turris vi venti, ut cum alii tum ipse etiam Iosephus narrant, deiecta ac 
comminuta divino iudicio Nemrodum percussit. id primum ab Adamo 
condito regnum in terra fuit; ac mentiuntur qui plura fuisse referunt. 
Nemrodo Assur genitus est, qui Niniven Rhobotam et Chalacham urbes 
condidit. manifestum vero est amnis a diluvio 630 a Nemrodo Chaldaeo- 
rum sive Babyloniorum regnum institutum fuisse. aiunt solum Eberum, 
Phaleci patrem, in substructionem turris non consensisse: itaque etiam 
reliquorum linguis confusis Eberi sermo integer permansit. ea est lin- 
gua qua Adamus usus fuit; et ab hoc posteri Eberi se gentilicio nomine 
Kbraeos ac linguam Ebraicam nominaverunt. fuisse hanc linguam ante 
, confusionem certo indicant veterum nomina, quae quid significent cum 
nulla alia lingua explicari possit, Ebraica lingua Interpretationem suggerit. 
verbi gratia, Adamus nullo alio sermone quicquam, Ebraiea autem hominem 
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δὲ ταύτην ἔνϑοωπος ἑρμηνεύεται" καὶ ἡ τοῦ Νῶε προσηγορία δι- B 
καιυσίγην σημαίνει, καὶ Χοὺς Αἰϑίον, καὶ Μ]εστρὲμ 4fiyonzog; 
καὶ uAix μερισμός, καὶ Βαβυλὼν σύγχυσις. - 
(0 Ὅτι μετὰ τὸν καταχλυσμὸν ἕως τῆς διασπορᾶς μόνοι οἷ τρεῖς 
δ ἡγήσαντο τῶν πολλῶν εὐσεβῶς, Νῶε Σὴμ καὶ “Ἀρφαξὰδ ὁ υἱὸς 
τοῦ Σήμ, ἔτη φλόδ΄. τοῦ δὲ χόσμου ἔτος ἦν βψος " τῷ γὰρ βφᾳβ' 
ἔτει xai Νῶε 6 δίκαιος ἐκοιμήϑη, ὧν ἐτῶν ἐννακοσίων πεντήχονταν 
τῶν δὲ φλδ' γρόνων ὃ ἀρεϑμὸς οὗτος" Νῶε τὰ μετὰ τὸν κατα- 
χλυσμὸν ἔτη T», Σὴμ ἔτη oy, καὶ Ἀρφαξὰδ ἔτη Ay. ὃὅμοῦ ἔτη 
10φλγ', τῆς ἀρχῆς τῶν ἄλλων ἐν τῷ τετάρτῳ χρόνῳ λαμβανομένης: 
συγγραφεῖς δὲ τῶν «Αἰγυπτίων καὶ Χαλδαίων οὗτοι, ἸΠάνεθος ὃ C 
τὴν τῶν “«Τϊγυπτίων ποιησάμενος συγγραφήν, Βηροσσὸς 6 τὰ Χαλ- 
δαϊχὰ συναγαγών, χός τε καὶ “ Ἑστιαῖος, καὶ πρὸς τούτοιξ 
ϊγύπτιος Ἱερώνυμος. οὗ δὲ τὰ Φοενικὰ συγγραψάμενοι “Ησίοδόρ 
ἴ5τε καὶ ' Exazuioc, ' Ἑλλάνικος καὶ ὃ 24xovo(Aaoc , " Egogócg τε καὶ 
Νιχόλαος. 

Τῷ igof' Fra τοῦ κόσμου, ἐναχοσιοστῷ τριακοστῷ Fre 
τοῦ Νῶε, κατὰ ϑεῖον δηλονότι χρησμὸν ἐμέρισε Νῶε τοῖς τρισὶν 
tioig αὐτοῦ τὴν γῆν οὕτω. Σὴμ τῷ πρωτοτόχῳ αὐτοῦ vig, ἄγοντν 

30 ἔτος τεεραχοσιοστὸν τριακοστὸν πρῶτον, ἔδωκεν ἀπὸ Περσίδος xai 
Βάχτρων ἕως Ἰνδικῆς μῆκος, πλάτος δὲ ἀπὸ Ἰνδικῆς ἕως “Ῥινο- Ὁ 
χοτροΐρων τῆς Aiyónrov, ἤτοι τὰ ἀπὸ ἀνατολῆς ἕως μιέρους τῆς 
μεσημβρίας, τήν τε Συρίαν, ἢ καὶ Ἰουδαῖα Aéyerat (καὶ γὰρ καὶ 
οἱ παλαιοὶ Σύροὺς τοὺς Παλαιστηνοὺς ὠνόμαζον), καὶ Mía», 
netat sic Noa iustitiam, Chus Áethiopem, Mezronms Aegyptum, Pha- 
lecus divigionem, Babylon confusionem. 

À diluvio usque ad Wispersionem tantum hi tres multitudini pie. 
praefuerunt, Noa Semus et huius filius Arphaxadus, annis 5394, ad 
enmum mundi 2776. mortuus enim est Moa iustus anno 2592, annos 
natus 950. porro 534 quos diximus, amni sic namerantur. Noa post 
dilavium annos 350, Semus annos 150, Arphaxedus amnós 3à summa 
anm 533, initio reliquoram in 4 supra 5830 anno sumpto. qui res Ae- 
gyptiacas et Chaldaicae conscripserunt, hi sunt. Manethus scripsit Α6- 
gyptiaca, Berossus Chaldaica collegit, tum Mochus et Hestiaeus, ac prae- ' 
ter hos Hieronymus Aegyptius. Phoenicum res consceripserunt Hesiodus, | 
Hecataeus, Hellanicus, Acusilaus, Ephorus et Nicolaus, | 

Anno ab origine mundi 2572 Noa annum ae:atis agens 930, oraculo 
nimirum divinitus accepto tribua suis filiis terram distribuit, hoc mode. 

Semo primogenito suo filio, annum aetatis quadringentesimum trigesi- 
mum primum agenti, dedit quiequid terrae in longum aPerside et Bactris 
usque ad Indiam porrigitur, in latam sb India usque ad Rinecorura Ae- ' | 
ἐρεῖ, stve quae ab ortu solis sunt usque δὰ plngam meridionalem, Sy- 
rium nempe, quae et Iudaea dicitur (nam antiqui Syros voeubant Palae- 
snos), et Mediam, et Eaphratem fluvium designavit, qui limites Semi 
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καὶ ποταμὸν διορίζοντα αὐτοῦ τὰ ὁρία τὸν Εὐφράτην} Χὰμ δὲ 
τῷ δευτέρῳ αὐτοῦ υἱῷ, ἄγοντι ἔτος υζ΄, ἔδωχε τὴν πρὸς νότον καὶ 
λίβαν καὶ μέρος τῆς δύσεως ἀπὸ Ῥινοχουρούρων τῆς «Αϊγύπτου, 
«4ϊϑιοπίαν καὶ Aiyvnzov xol “ιβύην, ““φρικὼν καὶ Ἰαυριτανίαν, 
ἕως "HoaxAelu» στηλῶν ἤτοι ἕως τοῦ δυτικοῦ xal ““πιβυχοῦ ὠκεα-- 5 
P 12 γοῦ, ποταμὸν δὲ διορίζοντα τὸν Νεῖλον, ὃς καὶ Γεῶν καὶ Χρυ-- 
σορρόας λέγεται. Ἰάφεϑ' δὲ τῷ τρίτῳ αὐτοῦ υἱῷ, ἄγοντε ἔτος 
vxe, ἀπὸ Μηδίας τὰ πρὸς ἄρκτον καὶ δυσμὰς ἕως Γαδείρων καὶ 
Βρεττανικῶν νήσων, “Ἀρμενίαν Ἰβηρίαν Πόντον Κόλχους καὶ τὰς 
κατ᾽ Ἰόπην χώρας καὶ νήσους ἕως Ἰταλίας καὶ Γαλλιῶν σπανίας 10 
τε καὶ Κελτιβηρίας καὶ “Ἰυσιτανῶν. οὕτω μερίσας καὶ ἐγγράφως 
διαϑέμενος, ὥς φασιν, énavayyoyg τε αὐτοῖς τὴν διαϑήχην od— 
τοῦ ἐσφραγίσατο, παρ᾽ ἑαυτῷ κατασχὼν ἕως τοῦ pof. ἔτους 
ἀπὸ ᾿Αδάμ, ἐν ᾧ καὶ ἐκοιμήϑη. μέλλων δὲ τελευτᾶν ἐνετείλατο 
τοῖς τρισὶν υἱοῖς αὐτοῦ μηδένα ἐπελϑεῖν τοῖς τοῦ ἀδελφοῦ ὁρίοις 15 
καὶ ἀτάχτως ἐνεχϑῆναι πρὸς τὸν ἕτερον, ὡς τούτου γενησομένου 
Β αἰτίου στάσεως αὐτοῖς καὶ πολέμων τῶν πρὸς ἀλλήλους. τὴν δὲ 
διαϑήκην αὐτοῦ δέδωκε τῷ Σὴμ ὡς πρωτοτόχῳ υἱῷ xai ϑεοφιλε-- 
στέρῳ, ὃς καὶ τὴν ἡγεμονίαν διεδέξατο μετ᾽ αὐτὸν καὶ τὰς ἐξαε- 
ρέτους τῶν παρ᾽ αὐτοῦ εὐλογιῶν ἐκληρώσατο, ὡς καὶ ἐν τῇ Γενέ- 90 
σει φέρεται. καὶ ἐχοιμήϑη ἐν ὄρει “Πούβαρ. 
Ἔν δὲ τῷ βψηαί' ἔτει τοῦ κόσμου, ἤτοι μετὰ διακόσια ἔτη 
τῆς τελευτῆς Νῶε, νεωτερίσας ὁ τοῦ Χὰμ υἱὸς Χαναὰν ἐπέβη τοῖς 


definire. Chamo autem secundo suo filio, annum agenti quadringente- 
simum septimum, terram addixit quae Austro et Africo est exposita, et 
partem Occidenüs, a Rinocoruris Aegypti, Aethiopiam Aegyptum Li- 
yam Áfricam Mauritaniam , usque ad columnas Herculis, seu usque ad 
occiduum ac Áfricum oceanum fluvium, qui eius dicioni terminus esset, 
Nilum constituit, qui idem Geon et Chrysorrhoas (quasi-aurifluus) ap- 
pellatur. lapeto tertio filio annum agenti 425, attribuit quicquid a Me- 
dia ad septentrionem et solis occasum pertinet, usque ad Gades insulas- 
que Britannicas, Armeniam Iberiam Pontum Colchos atque ulteriores 
regiones atque insulas usque ad Italiam, Gallias Hispaniam Celtibe- 
riam et Lusitanos. cum ad hunc modum divisisset scriptoque suam vo- 
luntatem testatus esset, ut perhibent, id illis recitavit, atque post obsi- 
gnatum penes se detinuit usque ad annum ab Adamo 2592, quo vitam 
nivit. moriturus tribus filiis suis mandavit ne quis eorum fratris re- 
gionem invaderet eumve iniuria aliqua afficeret: alioquin hoc eis dis- 
cordiarum et bellorum intestinorum causam allatarum. testamentum Semo 
quippe aetate ac pietate praestanti tradidit: is ei in imperio successit, 
Atque eximias prosperitates, quas ei precatus fuerat pater, hereditate 
consecutus est, quod etiam in Genesi scriptum exstat. humatus est in 
monte Lubáro. 
Anne mundi 2791, annis ab obitu Noae ducentis, Chami filius Cha- 
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δρίοις τοῦ Σὴμ xal κατῴκησεν ἐχεῖ, παραβὰς τὴν ἐντολὴν Νῶε, 

oi» τοῖς ἐξ αὐτοῦ γενομένοις ἔϑνεσιν ἑπτά, ᾿Αμορραίοις Φερεζαίοις 
Ἐὐαίοις Γεργεσαίοις Ἰεβουζαίοις καὶ Χαναναίοις" οὗς διὰ Mwotoc € 

καὶ Ἰησοῦ τοῦ Νανῆ ἐξωλόϑρευσεν ὃ ϑεός, καὶ μετά τινας και- 
δροὺς διὰ τῶν χριτῶν ἀπέδωχε τοῖς yioic Ἰσραὴλ τὴν πατρῴαν γῆν, 
δίκαιος καὶ ἐν τούτῳ φανεὶς ὃ ϑεός, ὡς ἐκ τοῦ Σὴμ καταγομένοις 

διὰ γενεῶν λη. ἐτῶν χιλίων ἑξακοσίων ὀγδοήχοντα ἑπτά.. . 

ἕως ἸΪαστουσίας τῆς κατὰ Ἴλιον. αἱ χῶραι δὲ αὐτῶν Μηδία, P 14 
᾿ΑΑβανία, “Ἀρμενία μικρὰ καὶ μεγάλη, ᾿Αμαζονίς, Παφλαγονία, " 

10 Καππαδοχία, Γαλατία, Κολχίς, Βοσπορηνοί, Ἰαιῶτις, Ζέρρις, 
Σαρματία, Ταυριαγοί, Βακτριανοί, Σκυϑία, Θράκῃ, Μακεδονία, D 
“Ἑλλάς, Θετταλία, Βοιωτίς, Aoxolo, «Αἰτωλία, “,Αχαΐα, Πελο-- 
πόγνησος, ᾿«χαρνανία, ᾿Ἢπειρῶται, Ἰλλυρίς, “Ἰυχνῖται, ' 40pu- 
xj, ἀφ᾽ ἧς 10 «δριατικὸν πέλαγος ἐκλήϑη, Καλαβρία, Ἰταλία, 

15 Γαλλία, Θουσκηνή; «“Ἰυσιτανία, Κελτική, MaocaMa, Κελτο-- 
γαλλία, Ἰβηρία, ᾿Ισπανία ἢ μεγάλη καὶ μικρά. ἐνταῦϑα κατα- 
λήγει τὰ ὅρια τοῦ Ἰάφεθ, ἕως Βρεττανικῶν νήσων τὰ πρὸς βορ- 
θᾶν βλέποντα. ἔχει δὲ νήσους Βρεττανίαν, Σικελίαν, Εὔβοιαν, 
Ῥόδον, Χίον, Δέσβον, Κύϑηραν, Ζάκυνθον, Κεφαληνίαν, "I9á- 

ϑῦχην, καὶ τὰς Κυχλάδας, καὶ μέρος τῆς ^ 4daluc τὴν Ἰωνίαν καλου- P 14b 
μένην, ποταμὸν δὲ Τίγριν, διορίζοντα μεταξὺ ἢ]ηδίας καὶ Βαβυ- 
λωνίας. ἐν τούτοις οὖν πληροῦται τὰ τοῦ Ἰάφεϑ'᾽ ὅρια διὰ τὸ εἰρη- 
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4 xara P 6 καταγομένης P 7 post ἑπτά desunt quae 
apud Syncellum leguntur ed. Bonn. p. 84 v. 4 — p. 98 v. 5, ὃ καὶ 
ἔρϑασιν -- Τανάϊδος ποταμοῦ. 


naan novas res molitus Semi fines ingressus est contra Noae praece- 
pm, cum septem ex se ortis gentibus Amorraeis Chettaeis Pherezaeis 
vaeis Gergesaeis Iebusaeis et Chananaeis; quas gentes deus per Mo- 
sem et lesum Nauae filium excidit, ac suo deinde tempore ludicum 
opera filiis Israeli avitam terram reddidit, etiam in hoc suam iustitiam 
dedarans. nam Israelitae per gradus propagatae gentis 38 a Semo orti 
erant, annis 1687. usque ad Mastusiam llio oppositam. regiones autem 
eorum sunt, Media, Albania, Armenia maior et minor, Amazonum regio, 
Paphlagonia , Cappadocia, Galatia, Colchis, Bosporeni, Maeotis, Derris, 
Sarmatia, Tauriani, Bactriani, Scythia, ''hracia, Macedonia, Graecia, 
Thessalia, Boeotia, Locris, Aetolia, Achaia, Peloponnesus , Acarnania, 
Epirus, Illyricum, Lychnitis, Adria, unde mari Adriatico nomen factum: 
Calabria, Italia, Gallia, Etruria, Lusitenia, Celtica, Massilia, Celtogal- 
lia, Hispania maior et minor. ibi fines Tapeti terminantur, qua septen- 
triones respiciunt usque ad Britaunicas insulas. habet autem insulas, 
Britanniam, Siciliam, Eaboeam, Rhodum, Chium, Lesbum, Cythera, Za- 
cyathum, Cephaleniam, Ithacam, ac Cyclades, et Asiae partem quae Io-  , 
pia appellatur, pro termino est Tigris fluvius, qui Mediam a Babylonia 
dividit, his ergo implentur fines Iapeti, quia est in scriptura "amplificet 
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κέναι τὴν γραφὴν “πλατύναι 0 ϑεὸς τῷ Ἰάφεθ" τὴν πᾶσαν yàp 
Εὐρώπην xol μέρος οὐ μικρὸν τῆς μεγάλης ᾿Ασίας ἀπηνέγκατο * 
διὸ καὶ εἴρηται “καὶ κατασχηνώσαε ἐν τοῖς σκηνώμασι τοῦ Σήμ" 
οὐ μόνον δὲ ἀλλὰ καὶ κατὰ ἀναγωγικὸν τρόπον, ὅτι πᾶσα 9j μερὶς 
τοῦ ᾿Ιάφεϑ' σχεδὸν τῷ βαπτίσματι καὶ τῇ εἰς Χριστὸν πίστει προσ-- 5 
ἐετέϑη, ἅτινά ἐστι σκηνώματα τοῦ Σήμ, ἐπεὶ καὶ ἐξ αὐτοῦ ὃ 

Β᾿᾽ “βραὰμ καὶ οἱ πατριάρχαι, ἔξ ὧν xal αἷ λοιπαὶ γενεαρχίαι ἕως 
«Χριστοῦ ἡγουμένου σαφῶς γενεαλογοῦνται. τοῦ δὲ Χὰμ πλεῖστα 
μέχρι καὶ νῦν ἔϑνη ἐστὶν ἐν ἀποστασίᾳ, κατά γε τὰς Ἰνδίας καὶ 
«Αϊϑιοπίας καὶ αυριτανίας " ἐν οἷς καὶ αἱ ᾿“ρραβίαι καὶ ?Idov- 10 
pala, κατὰ ϑεοῦ καὶ τῶν ἁγίων αὐτοῦ ϑρασύνονται, τῇ τοῦ Χὰμ 
καὶ τοῦ Χαναὰν κατάρᾳ καϑυποβεβλημένοι" διὸ καὶ παῖδα olxé- 
τὴν τὸν Χὰμ τοῦ Σὴμ καὶ τοῦ ᾿Ιάφεϑ' ἦ γραφὴ ἀπεφήνατο, διὰ 
τοῦ Χαναὰν τοῦ υἱοῦ καὶ αὐτὸν σημαίνουσα. 

Ὅτι δίο κατακλυσμοὶ κατὰ τὴν ᾿ Ελλάδα γῆν διαβεβοημένοι 15 

C γεγόνασι, πρῶτος μὲν ἐπὶ ᾿Ωγύγου ἐν τῇ ᾿“ττικῇ, χρόνοις δὲ ὕστε-- 
ρον σμη ἐν Θετταλίᾳ ἐπὶ Δευκαλίωνος βασιλεύοντος ".4ϑήνησι, 
δευτέρου Κραναοῦ αὐτόχϑονος. τούτου τοῦ χαταλλυσμοῦ, τοῦ 
ἐπὶ Δευκαλίωνος δηλονότι, δοκοῦσι μεμνῆσϑαι xol ΑἸϊγύπτιοι, 
φάσκοντες τὴν χώραν αὐτῶν μὴ κατακεκλύσϑαι. καὶ δικαίως 30 
φιλονεικοῦσι μὴ καταχεκλύσϑαι τότε τὴν “ἰγυπτον" τοπιχὸς γὰρ 
γέγονεν οὗτος ὃ κατακλυσμός. τὸν γὰρ πρότερον ἤτοι τὸν καϑο-- 
λικὸν κατακλυσμὸν οὐδὲ γινώσχουσιγ" οὕπω γὰρ ἦν ὃ πατριάρχης 


deus Tapetum." universam quippe Europam, et magnae Asiae haud exi- 
guam partem abstulit; ideoque additum est "et habitet in tabernaculis 
Semi, neque id modo, sed etiam reconditiorem sensum eruendo intel- 
ligimus, quod lapeti fere tota portio baptismum ac fidem in Christum est 
amplexa, quod per Semi tabernacula notatur, quando etiam Abrahamus 
a Semo genus duxit atque patriarchae, ἃ quibus perspicue generis pro- 
pagatio per ordinem usque ad Christum deducitur. at Chami gentes 
pleraeque etiamnum in defectione a fide Christiana permanent, in Indiis 
Aethiopiis Mauritaniis, in quibus gentibus etiam Arabiae numerantur ac 
Idumaea, qui populi omnes adversus deum et sanctos eius ferociunt, 
exsecrationi cui Chamum et Chanaanem deus obnoxium fecerat addicti. 
itaque scriptura Chamum Semi et Tapeti servum pronuntiavit, per Cha- 
naanem filium ipso etiam patre Clramo notato. 

Duo diluvia in Graecia celebrl fama fuerunt, prius in Attica, Ogyei 
aetate, posterius annis ab eo 248 in "Thessalia, Deucalione Áthenis re- 
gnante, secundo a Cramao indigena. huius sub Deucalione facti diluvii 
videntur etiam Aegyptii meminisse, dicentes suam terram inundationis 
expertem fuisse. et quidem recte contendunt Aegyptum tunc diluvium . 
non esse passam, cum id diluvium certo tantum loco substiterit. prius 
autem diluvium, quod universam terram inundavit, plme iguorant: non- 
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ὃ eio γεννηθείς. Χὰμ δὲ ὃ υἱὸς τοῦ Νῶε πατὴρ ἦν Mosofu, 

ἐφ᾽ οὔ “Ἰγύπτιοι. 
Ὅτι τὸν Νεβρὼδ ἀποϑεώσαντες oi "“σσύριοι ἐν τοῖς ἄστροις 
τοῦ οὐρανοῦ ἔταξαν, καὶ καλοῦσιν ':ΩὩρίωνα. οὗτος κατέδειξε τὴν 
δχινηγετικήν" διὸ καὶ τὸν καλούμενον xóva ἄστρον τῷ Ωρίωνι 
συνῆψαν. τοῦτον χαλοῦσιν καὶ Κρόνον εἷς τὴν ἐπωνυμίαν τοῦ 

πλάγητος- 
| Ὅτι διαμερισϑέντων τῶν ἐθνῶν ἀνεφάνη τις ἀνὴρ ᾿Ινδός, 
ἐκ τοῦ γένους ᾽Αρφαξάδ, τοὔνομα ᾿«Ἰνδουβάριος, ὃς παρέδωκε 
10 τοῖς ᾿Ινδοῖς ἀστρονομίαν. 

Ὅτι τῷ δισχιλιοστῷ πεντακοσιοστῷ ὀγδοηκοστῷ ε΄ ἔτει διο-- 
δεύων Καϊνᾶν ἐν τῷ πεδίῳ εὗρε τὴν γραφὴν τῶν γιγάντων καὶ 
ἔκρυψε παρ᾽ ἑαυτῷ, καὶ αὐτὸς μὲν ἐν αὐτοῖς ἐξημάρτανε, καὶ 
τοὺς ἄλλους τὴν αὐτὴν ἀτοπίαν ἐξεπαίδευσεν. οἱ δὲ τὸν Σάλα 

Ἰόφασὶ ταύτην εὑρηκέναι. 

Ὅτι ἐν τῷ ὄρει τοῦ «Διβάνου ᾿ἰχϑύες ϑαλάσσης εἐὑρέϑησαν, 
ἐν χοίλοις τόποις ὑδάτων, τὴν τοῦ κατακλυσμοῦ πιστούμενοε 
παγωλεϑρέαν. 

Ὅτι πρῶτος “άμεχ πρὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς τελευτᾷ, ἤγουν 

φτοῦ ἴαϑονσάλα. 

Ὅτι ἀπὸ τοῦ ᾽““δὰμ ἕως τοῦ κατακλυσμοῦ, κατὰ τοὺς ἐβδο- 
μήχογντα, ἔτη βσομβ', οἷς καὶ ἡ ἀλήϑεια ἐπιμαρτυρεῖ καὶ αἱ ἀνέ- 
xaje» πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις ἐπικρατήσασαι παραδόσεις, ἐπὶ δὲ 


dmm enim tum natus fuerat conditor gentis eorum Chamus, filius Noae, 
peter Mezromi, a quo Aegyptii sunt orti. 

Nemredo Áseyrii divinam adscribunt naturam, inter sidera caelestia 
collocrastes et Orionem vocantes, bic venandi artem primus pretulit. 
taque Orioni sidus, quod Canis vocatur, adiungunt. quin et Saturni, 

e illius erraticae, nomen ei tribuunt. 

Dissipatis gentibus Indus quidam ab Arphaxade genus ducens ex- 
ftit, nomine Andubarius; isque Indis astrenomiam tradidH. 

Àmno ab origine mundi 2585 Cainanus campum peragrans seriptu- 


Tam gigantum repperit, eamque penes se oecukavit, et eum ipse ea tra-. 


canda deliquit, tum alios absurda ista docuit. alii a Sala fuisse eam 
Knpturam repertam asserunt. 

la monte Libano pisces marini inventi sunt, in cavís quae aquas 
Teceperant, internecionem omnium anmimalimm, quae diluvio accidit, testi- 

tes, 

Primus Lamechus suo patre Mathusala prior mortuus est. 

Àb Adamo usque ad diluvium de sententia septuaginta interpretum 
shMi numerantur 2942. quibus et veritas adstipulatur et traditienes, 
quarum aactoritae ab antiquo per emnes invaluit eoclesias. ad annum 


D 
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κέναι τὴν γραφὴν “πλατύναι ὃ ϑεὸς τῷ Ἰάφεϑ'" τὴν πᾶσαν' γὰρ 
Εὐρώπην καὶ μέρος οὐ μικρὸν τῆς μεγάλης ᾿ “σίας ἀπηνέγκατο * 
διὸ xol εἴρηται “καὶ κατασχηνώσαι ἐν τοῖς σχηνώμασι τοῦ Σήμ. 
o9 μόνον δὲ ἀλλὰ καὶ κατὰ ἀναγωγικὸν τρόπον, ὅτι πᾶσα ἡ μερὶς 
τοῦ Ἰάφεϑ' σγεδὸν τῷ βαπτίσματι καὶ τῇ εἰς Χριστὸν πίστει npoo- 5 
ἐτέϑη, ἅτινά ἐστι σχηνώματα τοῦ Σήμ, ἐπεὶ καὶ ἐξ αὐτοῦ ὃ 
Β᾿᾽ “βραὰμ καὶ οἱ πατριάρχαι, ἐξ ὧν καὶ «i λοιπαὶ γενεαρχέαι ἕως 
Χριστοῦ ἡγουμένου σαφῶς γενεαλογοῦνται. τοῦ δὲ Χὰμ πλεῖστα 
μέχρι καὶ νῦν ἔϑνη ἐστὶν ἐν ἀποστασίᾳ, κατά γε τὰς Ἰνδίας καὶ 
«Αἱϑιοπίας καὶ Παυριτανίας " ἐν οἷς καὶ at "“ρραβίαι καὶ " Idov- 10 
μαία κατὰ ϑεοῦ καὶ τῶν ἁγίων αὐτοῦ ϑρασύνονται, τῇ τοῦ Χὰμ 
καὶ τοῦ Χαναὰν κατάρᾳ καϑυποβεβλημένοι" διὸ καὶ παῖδα oixé- 
τὴν τὸν Χὰμ τοῦ Σὴμ καὶ τοῦ ᾿Ιάφεϑ' ἡ γραφὴ ἀπεφήνατο, διὰ 
τοῦ Χαναὰν τοῦ υἱοῦ καὶ αὐτὸν σημαίνουσα. 
Ὅτι δίο κατακλυσμοὶ κατὰ τὴν ' Ελλάδα γῆν διαβεβοημένοι 15 
C γεγόνασι, πρῶτος μὲν ἐπὶ ᾿Ωγύγου ἐν τῇ Arrixij; χρόνοις δὲ ὕστε- 
gov σμη ἐν Θετταλίᾳ ἐπὶ Ζευκαλίωνος βασιλεύοντος ".4ϑήνησι, 
δευτέρυυ Κραναοῦ αὐτόχϑονος. τούτου τοῦ χαταλλυσμοῦ, τοῦ 
ἐπὶ Φευχαλίωνος δηλονότι, δοχοῦσι μεμνῆσϑαι καὶ «Αϊγύπτιοι, 
φάσκοντες τὴν χώραν αὐτῶν μὴ κατακεκλύσϑαι. καὶ διχαίως 90 
φιλονεικοῦσι μὴ κατακεκλύσϑαι τότε τὴν “ἴγυπτον" τοπιχὸς γὰρ 
γέγονεν οὗτος ὃ καταχλυσμός. τὸν γὰρ πρότερον ἤτοι τὸν καϑο- 
λικὸν κατακλυσμὸν οὐδὲ γινώσκουσιν" οὔπω γὰρ ἦν ὃ πατριάρχης 


deus Tapetum." universam quippe Europam, et magnae Asiae haud exi- 
guam partem abstulit; ideoque additum est "et habitet in tabernaculis 
Semi," neque id modo, sed etiam reconditiorem sensum eruendo intel- 
ligimus, quod Tapeti fere tota portio baptismum ac fidem in Christum est 
amplexa, quod per Semi tabernacula notatur, quando etiam Abrahamus 
8 Semo genus duxit atque patriarchae, a quibus perspicue generis pro- 
pazatio per ordinem usque ad Christum deducitur. at Chami gentes 
pleraeque etiamnum in defectione a fide Chrístiana permanent, in Fndiis 
Áethiopiis Mauritaniis, in quibus gentibus etiam Arabiae numerantur ac 
Idumaea, qui populi omnes adversus deum et sanctos eius ferociunt, 
exsecrationi cui Chamum et Chanaanem deus obnoxium fecerat addicti. 
itaque scriptura Chamum Semi et lapeti servum pronuntiavit, per Cha- 
naanem filium ipso etíam patre Clramo notato. 

Duo diluvia in Graecia celebri fama fuerunt, prius in Attica, Ogygi 
setate, posterius annis ab eo 248 in 'T'hessalia, Deucalione Athenis re- 
gnante, secundo a Cranao indigena. huius sub Deucalione facti diluvii 
videntur etiam Aegyptii meminisse, dicentes suam terram inundationis 
expertem fuisse. et quidem recte contendunt Aegyptum tunc diluvium 
non esse passam, cum id diluvium certo tantum loco substiterit. prius 
autem diluvium, quod universam terram imundavit, pletme ignorant: non- 
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* αὐτῶν γεννηθείς. Χὰμ δὲ ὃ υἱὸς τοῦ Νῶε πατὴρ ἦν ἹΜεστρέμ, D 


ἀφ᾽ ov ὅ οὐ «Αἰγύπτιοι. 

Ὅτι τὸν Νεβρὼδ ἀποϑεώσαντες oi ᾿ΑΙσσύριοι ἐν τοῖς ἄστροις 

᾿ τοῦ οὐρανοῦ ἔταξαν, καὶ καλοῦσιν 'ΩὩρίωνα. οὗτος κατέδειξε τὴν 

ὀχεινηγετικήν" διὸ καὶ τὸν καλούμενον χύνα ἄστρον τῷ Ὡρίωνε 
συνῆψαν. τοῦτον χαλοῦσι»ν καὶ Κρόνον εἰς τὴν ἐπωνυμίαν τοῦ 
πλάγητος. 

Ὅτι διαμερισθέντων τῶν ἐϑνῶν ἀνεφάνη τις ἀνὴρ ᾿Ινδός, 
ἐκ τοῦ γένους ᾿᾿ἀρφαξάδ, τοὔνομα ᾿«νϑουβάριος, ὃς παρέδωκε 

Ἰϑτοῖς ᾿Ινδοῖς ἀστρονομίαν. 

Ὅτι τῷ δισχιλιοστῷ πεντακοσιοστῷ ἀγδοηκοστῷ εἰ ἔτει διο- 
διύων Καϊνᾶν ἐν τῷ πεδίῳ εὗρε τὴν γραφὴν τῶν γιγάντων καὶ 
ἔκρυψε παρ᾽ ἑαυτῷ, καὶ αὐτὸς μὲν ἐν αὐτοῖς ἐξημάρτανε, xal 
τοὺς ἄλλους τὴν αὐτὴν ἀτοπίαν ἐξεπαίδευσεν. oí δὲ τὸν Σάλα 

16 φασὶ ταύτην εὑρηκέναι. 

Ὅτι ἐν τῷ ὄρει τοῦ «4ιβάνου ἰχϑύες ϑαλάσσης ἐὑρέϑησαν, 
ἐν χοίλοις τόποις ὑδάτων, τὴν τοῦ κατακλυσμοῦ πιστούμενοι 
παγωλεϑρίαν. 

Ὅτι πρῶτος ““άμεχ πρὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς τελευτᾷ, ἤγουν 

foro Ἰαϑονσάλα. 

Ὅτε ἀπὸ τοῦ ᾿“δὲὰμ ἕως τοῦ κατακλυσμοῦ, κατὰ τοὺς ἐβδο- 
μήχοντα, ἔτη βομβ', οἷς καὶ ἡ ἀλήϑεια ἐπιμαρτυρεῖ καὶ αἱ ἀνέ- 
χαϑὲεν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις ἐπικρατήσασαε παραδόσεις, ἐπὶ δὲ 


dem enim tum natus fuerat conditor gentis eorum Chamus, filius Noae, 
pater Mezromi, a quo Aegyptii sunt orti. 

Nemrodo Assyrii divinam adscribunt naturam, inter sidera caelestia 
colocantes et Orionem vocantes, hic venandi artem primus pretulit. 
itaque Orioni sidus, quod Canis vocatur, adiungunt. quin et Saturni, 
stellae illins erraticae, nomen ei tribuunt. 

Dissipatis gentibus Indus quidam ab Arphaxade genns ducens ex- 
sitit, nomine Andubarius; isque Indis astrenomiam tradidit. 

Anno ab origine mundi 2585 Cainanus campum peragrans seriptu- 
ram gigantum repperit, eamque penes se occutavit, et eum ipse ea tra- 
dasda deliquit, tum alios absurda ista docuit. alii a Sala fuisse eam 
scripturam repertam asserunt. 

In monte Libano pisces marini inventi sunt, in cavis quae aquas 
—— internecionem omnium animalium, quae diluvio accidit, testi- 

tes. 

Primus Lamechus suo patre Mathusala prior mortuus est. 


Ab Adamo usque ad diluvium de sententia septuaginta int retum. 


amü numerantur 2942. qnibus et veritas adstipulatnr et traditienes, 
quarua amcteritas ab antiquo per emnes invelnit ecclesias. ad annum 
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τὸ πρῶτον Proc "Αβραὰμ ἔτη γτιβ΄. καὶ μετὰ ἕτερα oc ἔτη ξξῆλ- id 


ϑὲν ἐκ Χαρράν, παροιχήσας εἰς γῆν Χαναὰν τὴν νῦν Παλαιστίνην 
λεγομένην. | 
Ὅτι ὃ Φάλεκ πρὸ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Efto τελευτῇ, ovvá- - 
γεται δὲ τὰ πάντα ἔτη ἀπὸ vov ᾿“δὰμ ἐπὶ τὴν τοῦ Φάλεκ τελευ-- 5$ 
τὴν ἔτη guo. ἔνϑεν ἀρχὴν τῶν “ Ελληνικῶν ϑεῶν λαμβάνουσι 
τὰ ὀνόματα. 
! Eyevrj9 δὲ ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ Σὴμ ἀνὴρ ὄνομα Χοῦς Al- 

ϑίοψ, ὃς ἐγέννησε τὸν Νεβρὼδ τὸν τὴν Βαβυλῶνα χτίσαντα, τὸν 

C καὶ Ὡρίωνα ἐπικληϑέντα. οὗτος: δυνατὸς γενόμενος ἐβασίλευσε 10 
πρῶτος ἐπὶ τῆς γῆς ἐν τοῖς ^ “σσυρίοις" ὃς καὶ ὠνομάσϑη Κρόνος 
εἷς τὴν ἐπωνυμίαν τοῦ πλάνητος. οὗτος ἔσχε γυναῖχα ἐκ τῆς αὖ-- 
τῆς φυλῆς, καλουμένην Σεμίραμιν. αὕτη τοῖς ποταμοῖς περιέβαλε 
στόμια, καὶ τὰς καλουμένας πυραμίδας ἀνήγειρε. ταύτην καὶ 
Ῥέαν ὠνόμασαν ὡς ἐν δυνάμει καὶ ἐξουσίᾳ καὶ ὑπερβάλλοντι φόβῳ 15 
τῶν ἀνθρώπων ἄρχουσαν. αὕτη ἡ Σεμίραμις ἔσχεν υἱὸν οὗ τὸ 
ὄνομα Πῖχος, ὃς καὶ μετωνομάσϑη Ζεύς" καὶ ἄλλους δὲ ἔσχεν 
υἱοὺς Βῆλόν τε καὶ Νῖνον, καὶ ϑυγατέρα τὴν Ἥραν. καὶ ὃ μὲν 

D Νῖνος, ὃς καὶ τὴν Νινευὶ τὴν μεγάλην ἔκτισε, τὴν ἰδίαν μητέρα 
Σεμίραμιν ἔσχε γυναῖκα. ὡς δὲ ᾿Αφρικανός φησι, καὶ ἕτερον 90 
υἱὸν ἔσχεν ὃ Κρόνος τὸν " Mdqoov, ἐξ οὔ "“ἴφροι" ὃς γήμας “στυ-- 
γόμην ἐποίησε ϑυγατέρα τὴν "“φροδίτην. ὃ δὲ Κρόνος ἐξωσϑεὶς 
τῆς βασιλείας ὑπὸ τοῦ ἰδίου υἱοῦ Ζιός, κατελϑὼν ἐν τῇ δύσει 
κρατεῖ τῆς ᾿Ιταλίας. εἶτα ὃ Ζεὺς ὑποχωρήσας τῶν "«“σσυρίων 
Abrahami primum numerantur anni ab origine mundi 3312. post 75 


deinde annos ex Charrane egressus in terra Chanaan inquilinum egit, 
quae nunc Palaestina vocatur. - 

Phalecus ante patrem suum Eberum obiit. £ria milia annorum ad 
Phaleci mortem ab Adamo computantur. hinc nomina Graecorum deo- 
rum initium sumunt. 

Natus est Chami stirpe vir nomine Chusus, Aethiops. is Nemrodum 
genuit, qui et Orion appellatur, conditorem Babylonis; atque hic auctus 
potentia primus hominum regnavit, Assyriis imperans. idem Saturnus 
dictus est, cognomento a planeta ducto. uxorem ex eadem stirpe habuit, 
nomine Semiramin. haec fraena repperit et pyramides quas vocant ex- 
struxit. hanc etiam Rheam nominarunt, ut quae hominibus magna cum 
potestate et ingenti terrore imperaret. haec Semiramis filium habuit 
nomine Picum, cognomento Iovem, ac praeter hunc Belum ac Ninum et 
filiam Iunonem. Ninus, qui Ninivem magnam condidit, matrem suam 
Bemiramin uxoris loco habuit. Áfricanus Saturno praeterea Afrum filium 
adscribit, a quo Áfri dicti sunt, is Afer ducta Astynoma uxore Vene- 
rem genuit, quae Graecis Áfrodita dicitur. Saturnus regno expulsus a 
filio suo Tove in occiduas terrae partes devenit ac Italiam obtinuit. de- 
inde Iuppiter Assyriis decessit, ac ad patrem se contulit, qui ei regnum 
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παραγίνεται πρὸς τὸν πατέρα" 0 δὲ παραχωρεῖ αὐτῷ βασιλεύειν 
τῆς lralMag. xai πολλοῖς ἔτεσε βασιλεύσας, εἶτα τελευτήσας 
χατατίϑεται ἐν τῇ Κρήτῃ. μετὰ δὲ Νῖνον ἐβασίλευσε τῶν ^ 400v- 
ρίων Θοῦρος ὃ x«l" doge κληϑεὶς ὡς πολεμικώτατος. τοῦτον οὗ 
5᾽ Δοσύριοι Βάαλ ϑεὸν ἤτοι Βῆλ μετονομάσαντες καὶ ἀναστηλώ- 
σαντες σέβονται. μετὰ δὲ τὴν τοῦ Zlióg τελευτὴν Φαῦνος ὃ υἱὸς 
αὐτοῦ ἐβασίλευσεν, ὃς μετωνομάσϑη ᾿Ἑρμῆς" ἦν γὰρ λογικώτα- 
τὸς πάνυ καὶ μαϑηματικός" ὃς καὶ τοῦ χρυσοῦ τὴν φύσιν ἐξεῦρεν 
lx μεεάλλων ἀνθρώποις. ἢ μέντοι ΑΙφροδίτη λογικὴ καὶ ποιχίλη 


10 εγομένη ἐγαμήϑη τῷ ᾿«δώνιδι τῷ υἱῷ τοῦ Κινύρου, φιλοσόφῳ 


vr χαὶ αὐτῷ " οὗς καὶ ἄχρι ϑανάτου φιλοσοφοῦντας σὺν ἀλλή- 
λοις βιῶσαι ἱστοροῦσι. μετὰ δὲ τὸ βασιλεῦσαι ᾿“Ἰσσυρίων Πῖχον 
τὸν xai día ἔτη τριάκοντα, τὸν υἱὸν αὐτοῦ Βῆλον ὀνομαζόμενον 
χαὶ Ἥραν τὴν γυναῖχα τὴν καὶ ἀδελφὴν ἐπὶ τῆς ἀρχῆς καταλιπὼν 


Ρ 16 


15290; τὸν αὐτοῦ πατέρα Κρόνον παραγίνεται, ἤδη γεγηρακότα καὶ B 


ταλαιπωρήσαντα " ᾧ καὶ παραχωρεῖ τῆς βασιλείας εὐθύς, καὶ 
οἷτος δυνατὸς ὧν ἄλλα ἔτη ἑξήκοντα δίο κατὰ τὴν Ἰταλίαν βασι- 
λεῦσαι λέγεται. ῆλος δὲ ὃ υἱὸς διὰ τὸ ὀξυχίνητος εἶνωι οὕτως 
ἰχλήϑη, καὶ δύο ἔτη βεβασιλευκὼς Maovolov τελευτᾷ. Νῖνος δὲ 


οὐ τούτου ϑεῖος ἐγκρατὴς γενόμενος τῆς ἀρχῆσοβ' ἔτη τῶν 4Maov- 


Qiu» ἐβασίλευσεν. ἐκ τοῦ γένους οὖν αὐτοῦ καὶ Ζωροάστρης ὃ 
περιβόητος ἀστρόνομος ἐν Πέρσαις γενόμενος ηὔξατο ὑπὸ πυρὸς 
ἀερίουυ χεραυνωθῆναι καὶ ἀναλωθῆναι, ἐντειλάμενος τοῖς Πέρσαις 


ὃ τὴν ποίησιν margo P 


lalise dimisit; ubi cum per multos annos regnasset, vitam cum morte 
Coummutavit, e£ in Creta sepultus est. post Ninüm Assyriis Thurus im- 
Si qui et Mars appellatgr utpote bellicosissimus. hunc Assyrii 

sive Belum deum appellafunt, statuaque ei excitata divinis ho- 
Meribus coluerunt. a morte Iovis Faunus, eo natus, regnufn tenuit. hic 
Nereurius d'enominatus fuit, quod facundus admodum esset ac mathema- 

rerum sciens idem hominibus auri ex terrae viscembus eruendi 
wiem invenit. Venus erudita admodum fuit et variis rebus ornata: nu- 
Pst Ádonidi Cinyrae F', philosopho ipsi quoque. narrant eos ad mor- 
tm usque una philosophiae vacasse. Picus, qui idem est luppiter, cum 
Viginta annos Assyriis imperasset, regno in manus filii sui Beli et Iuno- 
ἘΠ᾿ quae soror eius eademque coniux erat, tradito, ad patrem suum 
Ssturnum se contulit, provectam iam aetatem misere tolerantem. pater 
εἴ statim regnum dimisit; et Picus potentia auctus per 62 alios annos 
lulium rexisse fertur. Belus filins eius hoc nomen ob id quod celeriter 
Boveretnr habuit. is cum per biennium regnum Assyriorum gessisset, 
ia faa concessit. patruus eius Ninus regno potitus, 52 annos Assyriis 
mpervit ex huius genere etiam Zoroastres nobilis ille apud Persus 
Mironomus exstitit; qui se fulmine ictum ac consumptum iri praedixit, 
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τὰ ὁστᾶ αὐτοῦ μετὰ τὴν καῦσιν ἀναλαβεῖν καὶ φυλάττειν αὐτοὺς 
Ο καὶ τιμᾶν" καὶ ἕως οὗ, φησί, σώσεσϑε ταῦτα, τὸ βασίλειον τῆς 
ὑμῶν χώρας οὐκ ἐχλείψει. οὕτως οὖν τούτου πυρὶ οὐρανίῳ τε-- 
φρωϑέντος τὰ λείψανα αὐτοῦ διὰ τιμῆς εἶχον oi Πέρσαι, ἕως τού- 
του καταφρονήσαντες xai τῆς βασιλείας ἐξέπεσον. τοίνυν μετὰ 5 
Νῖνον τὸν τοῦ Zióg ἀδελφὸν Θοῦρος τῶν ' dcovolo» βασιλεύει. 
τοῦτον ὃ πατὴρ αὐτοῦ Ζάμις, ὃς ἦν τῆς Ῥέας ἀδελφός, ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι τοῦ πλάνητος ἀστέρος "dora ἐκάλεσεν. ἦν δὲ ὃ onc 
οὗτος πικρὸς καὶ ἄγαν δυσχαταγώνιστος πολεμιστής, ὃς Καυκάσῳ 
«ινὶ ἀνδρὶ γιγαντογενεῖ δυνατῷ, ἐκ τῆς φυλῆς Ἰάφεϑ' ὡρμημένῳ, 10 
ἐπελϑὼν καὶ καταπολεμήσας καὶ ἀνελὼν παρέλαβε τὴν χώραν αὖ-- 
D τοῦ, καὶ ἐπὶ τὴν Θράκην ἐλθὼν καὶ τελευτήσας ἐχεῖ ϑάπτεται. 
τούτῳ TQ Moe πρώτην στήλην ἀνέστησαν οἱ ““σσύριοι, καὶ ὡς 
ϑεὸν πρυσχυνοῦσι, Βάαλ ὀνομάζοντες, ὃ ἑρμηνεύεται “ρης πολέ- 
pov ϑεός. μετὰ τοῦτον “άμις τῶν Acouoluv ἐβασίλευσεν, εἶτα 15 
Σαρδανάπαλος 0 μέγας, ὃν καὶ ὃ Διὸς xal Ζανάης υἱὸς Περσεὺς 
ἀποκτείνας, καὶ ἀπὸ ᾿Ἰσσυρίων τὴν βασιλείαν ἀφελόμενος, εἷς τὸ 
ἴδιον ὄνομα Πέρσας μετωνόμασεν αὐτούς, καὶ ἐβασίλευσεν αὑτῶν 
ἔτη νγ΄. 
Μὴ λανθανάω δὲ μηδέγα ἀνθρώπων τῶν ἀληϑείας ἄντι-- 
ποιουμένων, ὅτι Πῖκος οὗτος ὃ Ζεὺς πάντων ἀνθρώπων τῶν ἀπ᾿ 
P 17 αἰῶνος ἐξεγηγερμένων πλάνων, γοήτων, φαντασιαστῶν, μάγων 
δεινῶν, μυσαρῶν, τελεστῶν ἐκτόσεσων, αὐτὸς ἦν μυσαρώτερος καὶ 


"4 αὐτὰ 


mandavitque Persis ut ossa sua ex incendio legerent ac'oustodirent at. 
que venerarentur, promittens regnum ox ipsorum natione ablatum non 
iri quamdiu ea colerent. eo itaque fulmine in cineres redacto reliquias 
eius Persae coluerunt, denec iis neglectis regnum etiam amiserunt. cete- 
rum Mino Iovis fratri ''hurus in regnum Asayrium succeseit. hunc Za- 
mis pater, frater Rheae, Martem nomine planetae appellavit. erat autem 
&cer valde et superatu difficillimus bellator. is Caucasum, potentem ho- 
migem et giganügenam, ex Japeti dicionibus profectum aggressus bello 
vicit et occidit, eiusque dicionem occupavit. post in Thraciam venit, 
ibique vita functus et tumuletus est. huic Marti primo statuam posue- 
. runt Ássyrii, atque ut deum adoraverunt, Baalum nominantes; quod 
sonat Martem bellorum deum. post hunc Lamis Assyriis imperavit. ei 
Sardanápalus cognomento magnus successit, quem Perseus Iovis ex Da- 
nae filius interfecit; regneque Assyriis adempto eos a se Persas deno- 
minavit, iisque per 53 annos imperavit. 
Neque vero quisquam veritatis studiosus ignoret Picum istum, qui 
et Iuppiter dicitur, omnium quotquot ab omni aevo exstiterunt imposto- 
pum, praestigiatorum, falsis imaginibus ludentium, diris atque abominan- 
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δραστιχώτερος καὶ βδελυρώτερος, μοιχείαις xal ἀνδρομανίαις καὶ 


ἀρρητοποιίαις τε πάσαις καὶ μεαρίαις καὶ ἀκαϑαρσίαις καὶ πάσαις 
ἀϑεμετουργίαις καὶ αἰσχρουργίαις ἐναγεστάταις ἐκ νηπίου ἕως ἑκατὸν 
εἴχοσε χρόνων τῆς ζωῆς αὐτοῦ (τοσαῦτα γάρ φασιν αὐτὸν ζῆσαι) 


5 ἐσχολαχώς, πάντας τοὺς πρὸ αὐτοῦ καὶ μετ αὐτὸν ἀϑεμίτους ὑπερβα- 


λών. πνεῦμα γὰρ ϑεομάχον καὶ ἀκαϑαρτότατον πάντων πνευμάτων 

πονηρῶν ἦν ἐπ᾽ αὐτῷ, ὃς ἐπὶ πλείους χρόνους τῆς Ἰταλίας βασι- 

λείσας δι᾽ ὑπερβολὴν τοῦ ὑψίστου καὶ μόνου ϑεοῦ μακχροϑυμίας, 
⁊ L4 ’ « ’ e , P 

xai πάσας κόρας ὡραίας, ὅσας λίχνοις εἶδεν ὀφθαλμοῖς, δια- 


10g3epac, εἷς ὁ ποσουμένας, καὶ ταῖς πολλαῖς αὐτῶν μετὰ φαν- 


τασιῶν ἀρρήτων καὶ μυστικῶν συναπτόμενος, οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ 
ταῖς πλείοσι τῶν αὐτοῦ ϑιγατέρων, ϑεὸν φημίζεσθαι τοῦτον καὶ 
ἀγακηρύττεσϑαι τοῖς πολλοῖς ἀνέπεισε. καὶ τὸ δὴ χεῖρον ἔτι τού--: 
του χαὶ ἀτοπώτερον, ὅτι καὶ μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν καὶ ταφὴν 


1517» ἐν τῇ Κρήτῃ, κατὰ πρόσταξιν αὐτοῦ, οἱ οἰκεῖοι αὐτοῦ ναὸν 


χαὶ μνημεῖον οἰχοδομήσαντες κατέϑαψαν, ᾧ καὶ οὕτως ἐπέγραψαν 
“ἐνθάδε κεῖται ϑανὼν Πῖκος 6 καὶ Ζεύς." καὶ μετὰ ταῦτα ἢ τοῦ 
ϑεομισοῦς αὐτοῦ x«i ὑπερηφανοῦ πνεύματος ὀσμὴ τὴν οἰκουμένην 
διατρέχουσα, βασιλέων τε καὶ ἀρχόντων καὶ λαῶν ἀσυνέτων καὶ 


90 ϑνῶν καρδίας πληρώσασα, tug τῆς τοῦ λόγου ϑεοῦ σαρκώσεως 


xai ἐπὶ τὰ ἔϑνη δι᾿ ἀποστόλων ἁγίων καὶ μαρτύρων ἀναδείξεως 
πᾶσαν ψυχὴν ἀγνοίᾳ καὶ ἀσεβείᾳ χρατουμένην εἰς λατρείαν xoà 
προσκύνησιν τοῦ ψευδωνύμου ϑεοῦ τούτου τοῦ Zliüg προετρέπετο 


dis artibus magicis utentium, sacrificia ab usu hominum abhorrentia ob- 
euntium, turpitudinem afrocitatem impuritatemque superasse: quippe iam 
iade a pueritia adulteriis, mares depereundo, dictu foedis libidinibus ac 
facSis, omnis generis obscoenitate atque impuritate ac quibusvis flagitiis 
impüsque supra quam dici potest sceleribus deditus, usque ad annum 
180 (tot enim vixisse fertur) turpissimam vitam produxit, prioribus po- 
sterisque omnibus qui scelerate vixerunt a se ea re superatis. nam api- 


ritu deo adversante omniumque spirituum malorum impurissimo ageba- 


tur. is Picus cum per tam multos annos, deo longanimitaté summa hoc 
susinente, Italiam rexisset, omnesqne formosas puellas, quascunque mol- 
hbus suis oculis viderat, corrupisset, quarum numerus ad 70 colligitur, 
quasdam etiam infandis ac mysticis apparitionibus delusas, cumque adeo 
plerasque suas filias vitiasset, malus tlle spiritus multitudini tamen per- 
suasit ut eum deum pronuntiarent. id vero deterius adhuc est et ab- 
surdius, quod cum mortuus et (quod mandaverat) in Creta sepultus 
esset, ubi necessarii ei humate fanum ac monimentum exstruxerunt cum 


lida corda implevit, ut animis inscitia atque impietate occupatis hunc 
deum lovem, aliosque huius similes et cogna:os daemo- 


C 
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xoà τῶν δμοίων αὐτοῦ δαιμόνων xal συγγενῶν. εἶναι δὲ τὴν τού 
vov μητέρα Σεμίραμιν καὶ αὐτὸν τὸν Δία καὶ τὴν γενεὰν αὐτοῦ 
κατὰ τοὺς χρόνους ἱστοροῦσι τοῦ “Δβραάμ" ἔπρεπε γὰρ τοῦ δια-- 

Ὁ βόλου εἰς λύμην πολλῶν τὴν κατὰ τὸν ἔχϑιστον τοῦτον Alu γενεὰν 
ἐκλεξαμένου, τότε καὶ τὸν ϑεὸν τὸν ἀληθῆ εἰς πολλῶν σωτηρίαν 5 
τὸν δίκαιον καλέσαι ᾿Δβραάμ. οὗτος ὃ Ζεὺς πρὸς τοῖς ἄλλοες 
υἱοῖς ἔσχε καὶ (Φαῦνον καὶ Περσέα καὶ ᾿Απόλλωνα" ἀλλὰ τὸν μὲν 
(Φαῦνον ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ πλάνητος ἀστέρος ἐχάλεσεν Ἑρμῆν, ὃς 
καὶ μετὰ τὴν Διὸς τελευτὴν ἐβασίλευσε τῆς Ἰταλίας ἔτη τριάκοντα 
πέντε, ἣν δὲ πανοῦργος ἀνὴρ. καὶ μαϑηματικὸς καὶ λογιώτατος. 10 
ἐπεὶ δὲ ὑπὸ τῶν ἄλλων ἀδελφῶν ἐπεβουλεύϑη (αὐτὸς γὰρ αιά-- 
δος γυναικὸς ἣν υἱός, ἣν πρώτην ἔσχεν ὃ Ζεὺς ἐν Ἰταλίᾳ, ᾿Ἱλχμή-- 

P 18 νην δὲ τὴν Θηβαίαν ut? αὐτήν, ἐξ ἧς τὸν τριέσπερον ἔσχεν 'Hoa- 
κλέα), πολὺν χρυσὸν ἐγκολπωσάμενος εἰς Aiyuntor ἦλϑε, καὶ τῇ 
τούτου ἐπιδόσει καὶ τῷ λόγῳ καὶ τῇ μαντείᾳ καὶ τοῖς χρησμῳδή-- 15 
μασιν ἀγαπηϑεὶς καὶ ὑπ᾿ αὐτῶν ἀποϑεωθείς, ἸΠέστρεμ τοῦ υἱοῦ 
Χὰμ τοῦ ἐκεῖ βασιλεύοντος ἀποθανόντος εὐθὺς ἀναγορεύεται, xoà 
ἐν ὑπερηφανίᾳ καὶ τῶν μελλόντων προρρήσει ὡς ϑεὸς κλεϊζόμενος 
ἐπὶ λϑ' ἔτη «Δἰγύπτου βασιλεύει. ὃ δὲ Ἀπόλλων πνεύματι Πύϑω-- 
voc ἐκ νεότητος κάτοχος ὧν ἕως τελευτῆς αὐτοῦ, οὐδὲ μετὰ τελευ- 20 
τὴν αὐτοῦ τῆς φληναφείας ἐπαύσατο ὃ πονηρός" ἔστι γὰρ τοῦτο 
εἶδος πνεύματος μαντικώτατον, πολλὰ μὲν ἀληθῆ, τὰ δὲ πλεῖστα 


nes, divino cultu atque adoratione eo usque honorarent, dum verbum 
dei carnem induit, idque gentibus beatorum apostolorum ac martyrum 
ministerio innotuit. narrant hunc Iovem ac matrem eius Semiramidem 
reliquumque eius genus Abrahami aetate exstitisse. conveniebat enim 
ut quam aetatem diabolus ad perniciem multis opera invisissimi istius 
Iovis struendam delegerat, eadem etiam verus deus salutis multorum 
causa iustum Abrahamum vocaret, Iuppiter cum alios filios, tum Fau- 
num Perseum et Apollinem habuit. ac Faunum quidem desumpto ab er- 
rante stella nomine Mercurium appellavit; isque a morte Iovis regnum 
Italiae annos 85 tenuit. homo fuit versutus, mathematicus, disertissi- 
mus. cum vero insidiis reliquorum fratrum peteretur (filius enim Maia- 
dis mulieris erat, quam in Italia primam habuit uxorem Juppiter; ac post 
eam Álcmenem 'Thebanam, quae ei trivesperum Herculem peperit) ma- 
gna vi auri suffarcinatus in Aegyptum venit. ibi ob auri eius largitio- 
nem facundiam divinandi scientiam et oracula gratiosus factus ac pro 
deo habitus, Mezromo Chami filio, qui regnum Aegypti tunc tenebat, 
mortuo subrogatur. ubi cum fastu et praedictione futurorum, deus ap- 
pellatus, per annos undequadraginta id regnum gessit. ceterum Apollo 
cum ab ineunte aetate spiritu Pythonis fuisset afflatus, isque spiritus ei 

er omnem vitam adfuisset, ne mortuo quidem eo istarum nugarum finem 
fecit diabolus. maxima divinandi facultate id genus apiritus pollet, 
multa vera, pleraque autem ambigua et ancipitia ob ignorationem di- 





Φ 
HISTORIARUM COMPENDIUM, 33 
Mm ἀμφίβολα καὶ ἀμφιρρεπῆ διὰ τὴν ἄγνοιαν.͵ 6 δὲ Ἡρακλῆς B 


πρῶτος χατέδειξε φιλοσοφεῖν ἐν τοῖς ἑσπερίοις ' μέρεσι. τοῦτον 
ἀκιϑέωσαν οἱ 2x τοῦ γένους αὐτοῦ μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτήν, καὶ 
ἐκάλεσαν ἐν τῷ οὐρανῷ ἀστέρα ἐπὶ δνόματι αὐτοῦ. ὅντινα Hoa 


βιλέα ἐγγράφουσιν ἀντὶ χιτῶνος δορὰν λέοντος ἠμφιεσμένον καὶ 


ὑὅπαλον φέροντα καὶ τρία μῆλα κρατοῦντα, ἅπερ ἀφελέσϑαι αὖ- 
τὸν ἐμυϑολόγησαν τῷ ῥοπάλῳ φονεύσαντα τὸν δράκοντα, τουτέστι 
γαήσαγτα τὸν πονηρὸν καὶ ποικίλον τῆς ἐπιϑυμίας λογισμὸν διὰ 
τοῦ ῥοπάλου ἤτοι τῆς φιλοσοφίας, ἔχοντα περιβόλαιον γενναῖον 


Ἰϑφρύνημα ὡς δορὰν λέοντος, καὶ οὕτως ἀφελόμενον τὰ τρία μῆλα, 


ὅπερ ἐστὶ τὰς τρεῖς ἀρετάς, τὸ μὴ ὀργίζεσθαι, τὸ μὴ φιληδονεῖν, 
τὸ μὴ φιλαργυρεῖν. διὰ γὰρ τοῦ ῥοπάλου, τῆς καρτερικῆς ψυχῆς, 
χαὶ τῆς δορᾶς, τουτέστι τοῦ σώφρονος λογισμοῦ, ἐνίκησε, τὸν 
yivor τῆς φαύλης ἐπιϑυμίας ἀγῶνα, φιλοσοφήσας ἄχρι ϑανάτου, 


31236c Ἡρόδοτος ὃ σοφώτατος συνεγράψατο, ὃς καὶ ἄλλους Hoa- 


15i; ἱστόρησε γενέσϑαι ἑπτά. 

Ὁ γοῦν ἙἭ. μῆς γνοὺς τὴν xar? αὐτοῦ συσκευὴν τῶν ἂδελ- 
φών αὐτοῦ, ὡς εἔπομεν (περί που γὰρ τοὺς o' ὑπῆρχον ἀπὸ δια- 
φόρων γυναικῶν γεννηϑέντες τῷ Zi) , ἀνεχώρησεν εἰς “«ἴγυπτον 


τιμῇ" ὃς καὶ διέτριβεν ἐκεῖ ὑπερηφανῶν πάντας καὶ φορῶν jov- 
σῆν στολήν. καὶ ἐφιλοσόφει παρὰ τοῖς «ϊγυπτίοις, λέγων αὐτοῖς 
μαντείας" λογικὸς γὰρ ἦν φύσει. καὶ προσεκύνουν αὐτὸν Ἑρμῆν 


10 ἀφελόμενος P 11 ἅπερ P 


cs at Hercules in occiduis terrae partibus primus philosophiam in- 
fimt; quem mortuum ab ipso prognati in deorum numerum rettulerunt, 
Sdusque in caelo nomine eius affecerunt. Herculem istum pingunt in- 
tem loco vestis exuvio leonis, clavam ferentem ac tria tenentem mala, 
que fabulantur eum dracone clava occiso abstulisse, hoc notantes, eum 
Mala ac varia cupiditatis consilia clavae, hoc est philosophiae, ope vi- 
GHe, amictum veluti pelle leonis animo generoso; atque ita tria mala 
^ e, tres scilicet virtutes, quae sunt non irasci, non esse volupta- 
ὅδε deditmm , non esse cupidum pecuniae, clava enim animi tolerantis, 
ες id est temperantia, terrenum pravae concupiscentiae certamen 
Vit, philosophiam usque ad mortem colendo; quod de eo Herodotus, 
7— scriptor, memoriae prodidit, alios quoque septem Herculeé 


Barrans. 

Enimvero Mercurius cognitis, ut diximus, quae sibi a fratribus 
*nat antem Tovi ex diversis nati mulieribus filli circiter 70) tendeban- 
Ur inidiis, in Aegyptum abiit ad stirpem Chami, qui erat filius Noe. 
εὖ lis est cun honore acceptus , ibique permansit omnes prae se despi- 
Of οἱ auream vestem gerens. philosophatus est autem apud Aegy- 
Pos, vaticinans, ut erat natura di . &dorabatur ab iis, ac Mercu- 


Georg. Cedrenus. tom. ἴ, 


Cc 


jap τὴν φυλὴν τοῦ Xàp υἱοῦ Νῶε, οἵτινες ἐδέξαντο αὐτὸν dv D 
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ὡς λέγοντα τὰ μέλλοντα καὶ διακονοῦντα αὐτοῖς τὴν τῶν μελλόν-᾿ 
των ἐκ τοῦ ϑεοῦ δῆϑεν ἀπόχρισιν καὶ παρέχοντα αὐτοῖς χρήματα" 

ὃν xoà πλουτοδότην ἐχάλουν ὡς τοῦ χρυσοῦ ϑεὸν νομίζοντες. 
Ἔν τοῖς μετὰ ταῦτα δὲ χρόνοις, ἐπὶ τῆς βασιλείας Φοίνε-- 

. xoc, ἦν Ἡρακλῆς ὃ φιλόσοφος ὃ λεγόμενος Τύριος, ὅστις ἐφεῦρε 5 
P 19 τὴν κογχύλην. μετεωριζόμενος γὰρ εἷς τὸ παράλιον μέρος τῆς 
Τύρου εἶδε ποιμενικὸν κύνα ἐσθίοντα τὴν λεγομένην κυγχύλην, καὶ 
ποιμένα νομίζοντα αἱμάσσειν τὸν κύνα, ἀπὸ τῶν προβάτων πόχον 
ἐρέας λαβόντα καταμάσσειν τὰ καταφερόμενα ἐκ τοῦ στόματος τοῦ 

κυνός. ὃ δὲ “Ηρακλῆς προσεσχηκὼς καὶ ἰδὼν αὐτὸ βάμμα τεῖθ 
ἐξαίστον ἐϑαύμασε" καὶ γνοὺς ὅτι ἐκ τῆς κογχύλης ἐστίν, εἰληφὼς 
τὸν πόχον ὡς μέγα δῶρον προσήνεγκε τῷ βασιλεῖ τῆς Τύρου Φοί-- 
xxi, ὃς καὶ ἐκπλαγεὶς ἐπὶ τῇ ϑεᾷ τοῦ βάμματος ἐκέλευσεν ἐξ αὖ-- 
τοῦ βαφῆναι ἐρέαν καὶ γενέσϑαι αὐτῷ βασιλικὸν περιβόλωμον, ὃ 

περιβαλάμενος αὐτὸς πρῶτος ἐθαυμάζετο ὑπὸ πάντων" πρὸ τού-- 15 
B του γὰρ οὖκ ἤδεισαν οἱ ἄνθρωποι βάπτειν χροιάς. μετὰ γοῦν 
χρόνους πολλοὺς oí Ῥωμαῖοι τὴν (Φοινίκων χώραν κατασχόντες τὸ 
ἐξ ἀρχῆς ἀληϑινὸν ἐκ τῆς κογχύλης σχῆμα βασιλικὸν ἐφόρεσαν.. 
“μετὰ δὲ Ῥέμον καὶ Ρωμύλον Νουμᾶς βασιλεύσας Ρωμαίων, καὶ 

δεξάμενος πρεσβευτὰς ἐκ τῆς χώρας τῶν λεγομένων Πελασγῶν Φ0 
φοροῦντας χλαμύδας ἐχούσας ταβλία ῥούσια καϑάπερ οἱ ἀπὸ τῆς 
ἸΙσαυρίας χώρας, καὶ τερφϑεὶς τῷ σχήματι, ἐπενόησε πρῶτος ἐν 


τῇ Ῥώμῃ χλαμύδας φαρεῖσϑαι τὰς μὲν βασιλικὰς πορφύρας, ἐχού-- 


vius deus appellabatur, quod futura praediceret, ac divinitus nimirum de - 

iis quae post essent eventura responsa administraret, pecuniamque sup- 

peditaret; itaque etiam divitiarum datorem vocabant, pecuniae deum 
tantes. 

Inferioribus temporibus Phoenice regnante, Hercules fuit philoso- 
phus cognomento Tyrius. is purpuram invenit, cum enim in eam Tyri 
partem ascendisset quae ad mare pertinet, -pastoris canem vidit concham 
vorare; pastorem a cane sanguinem emitti putantem, laoa ab ove acce- 
pta quod ex ore canis defluebat abstergere. at Hercules, qui rem ob- 
servaret, tincturam eius lanae egregiam cum admiratione vidit; animad- 
versoque liquorem eum ex concha ista fluxisse, lanam istam magni doni 
loco ad regem Tyri Phoenicem attulit. is spectaculo tincturae istius 
attonitus jussit hoc modo lanam tingi atque ex ea sibi regiam vestem 
parari; qua primus hominum indutus omnibus admirationi fuit. nam 
antea temporis colorum tincturam iguoraverant homines. longo post 
tempore Romani Phoenicia subacta veram et antiquae respondentem 
porparen ad regium amictum adhibuerunt. Numa, qui post Romulum et 

emum Romae regnavit, cum ad egm Pelasgorum legati venissent chla- 
mydes gestantes praetextas coccino, quales edam Isauri gestant, ea for- 
ma delectatus primus instituit ut a, Romanis chlamydes gestarentur, a 


xul στρατείαις χλαμύδας ἐχούσας σήμαντρα τῆς βασιλικῆς φορε- 
σίας, ταβλία ποῤφυρᾶ δηλοῦντα ἀξίαν Ῥωμαϊκὴν πολιτείας καὶ Q 
ὑποταγὴν διαγωγήν, κελεύσας μηδένα εἷς τὸ αὐτοῦ παλάτιον 

5 εἰσελϑεῖν συγχωρεῖσθαι ἄγευ τοῦ σχήματος τῆς τοιαύτης χλα- 
μιόδος. 

Φοῖνιξ δὲ ὃ υἱὸς τοῦ ᾿“γήνορὸς ἀνὴρ ἐγένετο σοφός, ὃς 
συνεγράψατο Φοινικοῖς γράμμασι τὴν ἀριϑμητικὴν φιλοσοφίαν, 
ὁπεξέϑετο δὲ xal ἀσωμάτους ἀρχάς, καὶ σώματα δὲ μεταβάλλε- 

40σϑαι, καὶ τὰς ψυχὰς εἰς ἀλλογεννῇ ζῷα εἰσιέναι. οὗτος πρῶτος 
ἐξέϑετο ταῦτα, ὡς Κλήμης συνεγράψατο ὃ σοφώτατος. 

Merèâ δὲ τὴν "Eouov τελευτὴν ὃ “Ἥφαιστος ἐπὶ τέσσαρα 
ἥμισυ ἔτη τῆς Alyienrov ἐβασίλευσεν. ἦν δέ, φασί, πολεμιστής, 
ὃν συμπεσόντα τῷ ἵππῳ πληγῆναι τὸν πόδα καὶ χωλεύοντα ἄχρι D 

16 τέλους διαρχέσαι. ἀπεϑεώϑη δὲ ὃ Ἥφαιστος ὑπὸ «Αϊγυπτίων διὰ 
τὸ νομοϑετῆσαι μονανδρεῖν καὶ σωφρόνως βιοῦν τὰς γυναῖκας τῶν 
«Δἰγυπτίων, τὰς δὲ μοιχευομένας τιμωρεῖσθαι, ἄλλὰ μὴν καὶ ὡς 
ὃ Πλάτων, πολεμικῶν καὶ γεωργικῶν ἐργαλείων τὴν ἐκ σιδήρου 
χατασχευὴν αὐτοῖς ὑποδείξαντα " λίϑοις γὰρ καὶ ῥοπάλοις ἐπολές 

40 μουν πρὸ αὐτοῦ, τοῦτον δέ φασι διὰ μυστικῆς εὐχῆς τὴν ὀξυλά- 
βην διξάμενον dx τοῦ ἀέρος, οὕτω τὴν χαλκευτικὴν «Αἰγυπτίοις 
παραδοῦναι. 
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σας ταβλία χρύσεα, τὰς δὲ τῶν συγκλητικῶν καὶ τὰς τῶν ἐν ἀξίαις 


regibus purpureae, praetextae auro, ἃ senatoribus et iis qui cum magi- 
&tratu aut imperio essent aliae quae pro indicio regii gestaminis purpura 
essent praetextae; quo significaretur Romanae rei publicae dignitas et 
subiectio. edixitque ne quis sine huiusmodi chlamyde in palatium suum 
intromitteretur. 


Phoenix Agenoris F. vir fuit sapiens, qui philosophiam de numeris 
ipeit literis Punicis. exposuit etiam principia incorporea et cor- 
perum mutationes animarumque in alterius generis animalia migratio- 
* primus hic ista exposuit, ut Clemens homo doctissimus scriptum 
iquit. 


À morte Mercurii Vuleanus regnum Aegypti per annos quattuor 
semisse tenuit. ferunt hunc bellatorem fuisse, ac cum equo cor- 
ruentem pedem fregísse, unde ad mortem usque claudus permanserit. in 
deorum numerum eum Aegyptii rettulerunt, quod lege lata ipsorum uxo- 
res uno viro contentas esse et pudice vivere iussisset, suppliciumque in 
adulteras constituisset. aut vero, ut Plato vult, quod eis bellicorum et 
rusticorum instrumentorum ex ferro fabricationem demonstrasset: ante 
ipsum enim lapidibus et fustibus praeliabantur. hunc mystica quadam 
ecatione aiunt ex aëre forcipem impetrasse, atque ita Aegyptiis aeris 
ricandi artem tradidisse. 


* 
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ἹΜετὰ δὲ “Ἥφαιστον ὃ οἷὸς αὐτοῦ "Hinc καλούμενος iml 
P 920 εἴκοσι καὶ ἥμισυ ἔτη τῆς «Αἀϊγύπτου ἐβασίλευσε, καὶ μετ᾽ αὐτὸν 
. Σῶσις, εἶτα Ὄσιρις, μεθ᾽ ὃν "Qooc, καὶ μετ᾽ αὐτὸν Θούλης, 
ὃς καὶ ἕως τοῦ ᾿Ωχεανοῦ πᾶσαν τὴν γῆν παρείληφεν. ἐπὶ δὲ τὴν 
᾿Αφοικὴν ὑποστρέφων εἷς τὸ μαντεῖον ἐπυνϑάγετο τίς πρὸ αὐτοῦ 5 
καὶ τίς μετ᾽ αὐτὸν οὕτω δυνήσεται" ἀκοῦσαι δὲ τοῦ χρησμοῦ οὕ-- - 
τως “πρῶτα ϑεός, μεξέπειτα λόγος, καὶ πνεῦμα σὺν αὐτοῖς" σύμ-- 
φυτα δέ εἶσι τάδε, ὧν χράτος αἰώνιον. ὠχέσι ποσὶ βάδιζε, ϑνητέρ 
ἄδηλον διανύων βίον" τοῦτον εὐθὺς τοῦ μαντείου ἐξεληλυϑότα οὗ 
B ἴδιοι ἐν αὐτῇ τῇ Αφρικῇ κατέσφαξαν. μετὰ δὲ τοῦτον Σέσωστρες 10 
τῶν «ἀϊγυπτίων ἐπὶ εἴκοσιν ἔτη ἐβασίλευσεν. οὗτος "Ἀσσυρίους καὶ 
“Χαλδαίους καὶ Πέρσας ἕως Βαβυλῶνος ὑπέταξε, καὶ τὴν ᾿Ασίαν 
Εὐρώπην xol ἸΠυσίαν καὶ Σχυϑίαν. ὑποστρέφων δὲ δεκαπέντε 
χιλιάδας ἀνδρῶν νεανίσχων, Σκυϑῶν μαχιμωτάτων ἐπιλέχτων, ἐν 
τῇ Περσικῇ γῇ κατῴκισεν. ἐπὶ τούτου Ἑρμῆν φασὶν ἐν Αἰγύπτῳ 15 
ϑαυμαστὸν ἄνδρα γνωσθῆναι καὶ φοβερὸκ ἐπὶ σοφίᾳ" ὃς ἔφρασε 
τρεῖς μεγίστας εἶναι δυνάμεις τοῦ δημιουργοῦ τῶν ὅλων ϑεοῦ, 
μίαν ϑεότητα εἶναι εἶπε" διὸ καὶ τρισμέγισετος Ἑρμῆς κατωνόμα- 
C σται. ὃς οὕτω πρός τινα ““σχληπιὸν αὐτοῖς ῥήμασιν ἔφη “ἦν φῶς 
γοερὸν πρὸ φωτὸς νοεροῦ, καὶ ἦν ἀεὶ νοῦς νοῦ αἴτιον, καὶ οὐδὲν 40 
ἕτερον ἦν ἢ ἡ τούτου ἑνότης. ἀεὶ ἐν αὐτῷ ὧν ἀεὶ τῷ ἑαυτοῦ vot 


18 μίαν δὲ 0.? 


Vulcano defuncto filius nomine Sol successit ac rex Aegyptiorum 
annis viginti semis fuit. post hunc Sosis, inde Osiris, postea Orus, tum 
'Thules Áegyptum, alius post alium rexerunt. 'Thules omnem terram us- 
que ad Oceanum occupavit: inde in Áfricam reversus oraculum consu- 
luit, quisnam se prior tantum potestatis habuisset, ac quis post ipsum 
tantundem habiturus esset. ita ei responsum perhibetur. "principio 
deus, hinc sermo, atque his spiritus iunctus. haec tria cognata: est illis 
aeterna potestas. mortalis, celeri su te hine protinus aufer, incer- 
tam degens dubio conamine vitam." ferunt hunc, ubi primum aede ora- 
culi egressus est, a suis esse in ipsa África lugulatum. successit ei 
Besostris, ac 20 annis regnum in Aegyptios gessit. hic Assyrios Chal- 
daeos et Persas usque ad Babylonem subegit, Ásiamque et Europam, 
Mysiam et Scythiam. reversus quindecim milia Scytharum iuvenum de- 
lectos, qui bellatores essent optimi, in Perside collocavit. sub hoc ferunt 
Mercurium in Aegypto innotuisse, admirabilem virum et sapientiae causa 
stupendum. is dei universi huius conditoris tres esse maximas faculta- 
tes, unicam vero divinam naturam dixit. itaque etium "lrismegistus 
Hermes, quod est Mercurius termaximus, denominatus est. huius ad 
Aesculapium quendam haec sunt verba. "erat lux intelligens ante lucem 
intelligentein ; eratque semper mens quae menti causa esset, neque quid- 

uam erat aliud quam huius mentis unitas. ea mens cum semper in sese 
ipsa sit, semper aua ipsius mente lnce atque spiritu universa continet. 


D a — — " 
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χαὶ φωτὶ καὶ πνεύματι πάντα περιέχει. ἐκτὸς τούτου οὗ ϑεός, 
οὐχ ἄγγελος, οὐ ϑαίμων, οὐχ οὐσία τις ἄλλη" πάντων γὰρ᾽ 
χύριος καὶ ϑεὸς καὶ πατήρ" καὶ πάντα ὕπ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐν αὐτῷ 
ἐστιν. ὃ γὰρ λόγος αὐτοῦ προελθὼν παντέλειος καὶ γόνιμος 
ὅχεὶ ϑημιουργός, ἐν γονίμῳ φύσει πεσών, ἐν γονίμῳ ὕδατι, 
ἔγχχυον τὸ ὕδωρ ἐποίησεν." οὕτως εἰπὼν ὃ “Ἑρμῆς ηὔξατο 
“ὀρχίζω σε, οὐρανοῦ μεγάλου ἐργάτα, δρκίζω σε, φωνὴ πατρός, 
ἣν ἰφϑέγξατο πρώτην τὸν μονογενῆ λόγον αὐτοῦ, ἵλεως ἔσο" τῶν D 
φωνῶν τούτων καὶ ὃ ἱερὸς Κύριλλος ἐμνήσϑη εἰπὼν ὅτε καὶ ὃ 
θτρισμέγιστος “Ἑρμῆς τριάδα ὡμολόγει. ὃ δὲ Σέσωστρις μετὰ τὴν. 
vin τὴν “Δἴγυπτον καταλαβὼν τελεντᾷ. ἀνέστη δὲ uev? αὐτὸν 
βασιλεὺς ἐπ᾿ “ἴγυπτον Φαραὼ ὃ καὶ Ναρεχὼ καλούμενος, κρα- 
τήσας ἔτη, ὥς φασι, πεντήκοντα" ἐκ τούτου οἱ ἀπὸ τοῦ γένους 
εὐτοῦ χαταγόμενοι βασιλεῖς Φαραὼ προσαγορεύονται. ἕως ὧδε 
15 αἱ τῶν «Ἱἰγυπτίων βασιλεῖαι. 
Ἔν δὲ τοῖς χρόνοις Πίχου τοῦ καὶ 4ιὸς ἀνεφάνη τις ἐκ τῆς 
φυλῆς τοῦ Ἰαφὲϑ' ἐν χώρᾳ τῶν "4“ργείων, Ἴναχος λεγόμενος. ὃς P 91 
ταὶ ἐν αὐτῇ βασιλεύσας κτίζει πόλιν Ἰώ, καὶ "Tono ἐκάλεσε 
ταύτην εἷς ὄνομα τῆς σελήνης" oi γὰρ ᾿Αργεῖοι τὴν σελήνην Ἰὼ 
Ὁ χουλοῦσιν. ἔσχε δὲ καὶ ϑυγατέρα Ἰώ * ἐκ ταύτης ὁ Ζεὺς ϑυγατέρα 
ἔσχε τὴν ““ιβόην. αὕτη 5 Ἰὼ ἐπεὶ ἐμίγη τῷ Ail, αἰσχυνϑεῖσα 
τὸν πατέρα φεύγει εἷς Αἴγυπτον, ἐκεῖσε δὲ τὸν “Ἐρμῆν βασιλέα 
εὑροῦσα ἐπὶ τὸ Σίλπιον ὄρος τῆς Συρίας μεταβαίνει, ὅπου Σέλευ--. 


1? ὑπ᾽ Ῥ 


Vir eam mentem neque deus est neque angelus neque daemon neque 
aia ulla natura. omnium enim dominus deus et pater est. sub ipso et 
Δ ipso omnia sunt. sermo enim ipsius, qui perfectus omnibus modis 
αἱ εἰ fecundus ac opifex, ab ipsa progressus mente inque aquam, cuius 
εὖ fertilis natnra, incidens, fet&m aquam reddidit." haec fatus Hermes 
Wt precatus est. "adiuro te, caeli magni opifex: adiuro te, vox patris, 
qum primam edidit, unigenitum suum verbum, propitius esto," beatus 
qoque Cyrillus harum vocurh mentionem fecit, dicens quod etiam Her- 
Mes Trismegistus trinitatem sit confessus. ceterum Sesostris parta vi- 
corià Aegyptum adeptus decessit vita. post eum rex Pharao exstitit, 
Q9 εἰ Narecho dicitur. regnavit annos, ut aiunt, quinquaginta, ab 
n £e?us ducentes reges Pharsones appellati sunt. hactenus reghum 
orum. 
.. lempore Píci, qui et Iuppiter usurpatus est, in Argivorum regione 
quidam de Iapeti sir exstitit nomine Inachus. hic regno Argivorum 
urbem Io idit, et Iopolim a luna To dicitur. habuit et filiam 
* &omine, ex qua luppiter filiam Libyam sustulit. ipsa Io verecundia 
Piris, quod cum Iove concubuisset, in Aegyptum fugit; ubi cum Mer- 
regem invenisset, in Silphium Syriae montem abiit, ubi postea 
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xoc ὃ ϊακεδὼν ὕστερον εἷς ὄνομα τοῦ lólov υἱοῦ τὴν μεγάλην 
Avrioxciuv φχοδόμησεν. ἐκεῖ οὖν ἥ Ἰὼ τελευτῇ. Ἴναχος δὲ ὃ 
ταύτης πατὴρ πολλοὺς εἷς ἀναζήτησιν αὐτῆς πεπομφώς, ἀλλὰ 
μὴν καὶ τοὺς αὐτῆς ἀδελφούς, παρήγγειλεν, εἰ μὴ αὐτὴν ἀγά- 
B γοιεν, μηδὲ αὐτοὺς ἐπανελϑεῖν. — oi δὲ τὴν “«Ἄϊἴγυπτον διαβάντες 5 
καὶ πρὸς Συρίαν ἐλθόντες ὄναρ ϑεωροῦσι δάμαλιν ἀνϑρωπένῃ 
φωνῇ χρηματίζουσαν οὕτως  ày9dóc εἰμὶ ἐγὼ ἡ Ἰώ." δισυπνε- 
σϑέντες οὖν ἐκεῖ ἱερὸν καὶ πόλιν, ἣν καὶ ᾿Ιώπλιν ὠνόμασαν, οἶχο-- 
δομήσαντες ἔμειναν, μὴ τολμῶντες πρὸς Ἴναχον ἐπανελϑεῖν. «4ε- 
βύη δὲ 5j ϑυγάτηρ αὐτῆς, ἣν ἐκ Διὸς ἔσχεν, ἐγαμήϑη Ποσειδῶνι 10 
τῷ Κρόνου μὲν υἱῷ ἀδελφῷ δὲ ig. τούτοις τρεῖς παῖδες, 
* dyivop καὶ Βέλος καὶ ᾿Ενυάλιος ἐτέχϑησαν. ὧν ὃ Βέλος μὲν 
τὴν Σίδα γεγάμηκεν, ἀφ᾽ ἧς «Αἴγυπτον καὶ Ζ:αναὸν ἔσχεν υἱούς, 
ἐξ οὗ καὶ 7) χώρα “Ἄϊγυπτος κέκληται" ὃ ἀγήνωρ δὲ ἐπὶ τὴν ῶοι-- 
γίχην ἐλθὼν ἠγάγετο τὴν Τυρώ, i5 ἧς Κάδμος ἐγεννήϑη καὶ 16 
C Φοῖνιξ καὶ Σύρος καὶ Κλιξ καὶ ϑυγάτηρ Εὐρώπη καλουμένη. 
κτίζει δὲ “ἀγήνωρ τὴν Τύρον, ἐπ᾽ ὀνόματι Τυροῦς τῆς αὐτοῦ γα- 
μετῆς, βασιλεύει δὲ τῶν μερῶν ἐκείνων ἔτη Ey. φασὶ δὲ τὸν 
Ταῦρον τοῖς χρόνοις ἐκείνοις τῆς Κρήτης βασιλεύοντα, ναυμαχίᾳ 
κατὰ τῆς Τύρου ἐπιϑέμενον τοῦ Ldyjvogog ἀλλαχοῦ μετὰ τῆς 90 
οἰκείας δυνάμεως πόλεμον ποιουμένου, πρὸς ἑσπέραν τὴν Τύρον 
ἑλεῖν, ἄλλους τε πολλοὺς αἰχμαλώτους καὶ δὴ καὶ τὴν Εὐρώπην 
ϑυγατέρα 1dyrvopog, ἣν καὶ γυναῖκα ποιησάμενος πᾶσαν τὴν γῆν 


29 καὶ ἄλλουρ τε πολλοὺς ἀπαγαγεῖν αἰχμ.7 


temporis Seleucus Maoedo magnam Antiochiam de filii nomine sic dictam 
condidit. ibi mortua est Io. pater vero Inachus multos cum misisset 
qui eam requirerent, filios quoque suos ea coadicione ablegavit ut non- 
nisi eam reduoentes domum redirent. hi cum Aegypto peragrata ad 
Byriam accessissent, per insomnium viderunt buculam, quae humana 
voce haec ederet "hic sum ego Io." somno soluti fano ibi et urbe Io- 
poli aedificatis eo loco manserunt, cum ad Inachum reverti non aude- 
rent, at Libya Ius et Iovis filia Neptuno nupsit, Saturni filio, Iovis 
fratri. ex hoc coniugio nati tres filil, Agenor Belus et Enyalius. quo- 
rum Belus dnota in matrimonium Side Aegyptum, unde Aegypto regioni 
nomen, et Danaum filios genuit. Agenor in Phoenicem profectus Tyro 
uxorem duxit; ex qua ei nati sunt Cadmus Phoenix Syrus Cilix et filia 
Europa. Agenor Tyrum exstruxit, ab uxore ita nominatam, regnumque 
in iis regionibus per annos, ut siunt, 63 obtünuit. ea tempestate tradi- 
tur Taurum Cretae regem classe Tyrum tentasse, Ágenore cum suis 
copiis alibi bellum gerente; ac sub vesperam capta Tyro cum alios mul- 
toe captivos tum Europam quoque Agenoris filiam abduxisse, hanc de- 
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Ἰάφεθ Ἑὐρώπην ὠνόμασεν, ὥσπερ “«Ἰιβύην ὃ Ποσειδῶν τὴν τοῦ 
Χὰμ γῆν διὰ “ιβύην τὴν αὐτοῦ γαμετήν. ἐντεῦϑεν ὡμολόγησαν 
ei ποιηταὶ ὡς ὃ Ζεὺς ταύρῳ ὁμοιωθεὶς Εὐρώπην ἥρπασεν. οὗτος D 
ὁ Ταῦρος καὶ Γόρτυναν πόλιν ἐπ᾽ ὀνόματι τῆς αὐτοῦ μητέρος 

δῳχοδόμησεν ἐν Κρήτῃ, καὶ υἱὸν ἔσχεν ἀπὸ τῆς Εὐρώπης ὃν Μίνω 
προσηγόρευσεν. ὃ “4γήνωρ δὲ τελευτῶν μέλλων χρήματα πολλὰ 
ἐν Κρήτῃ διὰ τοῦ υἱοῦ Κάδμου πρὸς τὴν ϑυγατέρα Εὐρώπην &no- 
στέλλει. τοῖς υἱοῖς δὲ αὐτοῦ τὴν ὑποτεταγμένην αὐτῷ γῆν κατα- 
μερίζων, GDoívixi μὲν Τύρον καὶ τὰ πέριξ αὐτῆς ἀπονείμας Φοινί- 

Ἰθχην τὴν ὕπ᾽ αὐτὸν ὠνόμασε γῆν. διμιοίως δὲ καὶ Συρίαν καὶ Ki- 
λιχίαν τὰς ἐπιλαχούσας τοῖς υἱοῖς Σύρῳ xal Κίλικε χώρας προσω- 
νύμασεν. ἐν τοῖς χρόνοις τούτου τοῦ Φοίνικος καὶ Ηραχλῆν φασὲ 
τὸν φιλόσοφον, τὸν λεγόμενον Τύριον, τὴν οὕτω χαλουμένην χογχύ-- P 438 
λην ἐξευρεῖν, ὡς εἴρηται. 

B — Ὁ μέντοι Ζεὺς πρὸς ταῖς ἄλλαις καὶ τοῦ ἐξ 24gyelov κατα- 
γομένου ΞΑχρισίου ϑυγατέρα Ζανάην, εὐπρεπῆ πάνυ οὖσαν καὶ ἐν 
χουβουχλείῳ πρὸς ϑάλασσαν φυλαττομένην, πολλῷ χρυσῷ τοὺς 
τηροῦντας πείσας καὶ ταύτην ἁρπάσας καὶ φϑείρας ἔσχεν ἐξ αὐτῆς 
παῖδα Περσέα ὀνόματι. ἔνϑεν οἱ μυϑολόγοι τὸν Δία φασὶ χρυ- 

Φθσὺν γενόμενον ῥυῆναι διὰ τοῦ στέγους εἰς τὸν ϑάλαμον καὶ Δανάην 
ὀιαφϑεῖραι. τοῦτον τὸν Περσέα καὶ πτερωτὸν εἶναι ἔφασκον ὡς 
ὀξύτατον ὄντα παιδόϑεν καὶ τῇ φύσει γοργότατον καὶ ἐντρεχέστα- 
Tw. ᾧ καὶ Ζεὺς ὃ πατὴρ αὐτοῦ τὰς xovglovc καὶ μυστικὰς καὶ 


iade uxorem habuit, ab eaque Europae nomen toti quae Iapeto cesserat 
terrae fecit, sicuti Neptunus omnem Chbami terram a Libya uxore sua 
Libyam denominavit. hinc poetae perhibuerunt lovem stb tauri specie 
Eeropam rapuisse. hic Taurus etiam Gortynam urbem matri suae co- 
£nominem in Creta condidit, filiumque ex Europa habuit, quem Minoem 
appellavit. ceterum Agenor moriturus magnam pecuniae vim pet Cad- 
mum filium suum.ad Europam in Cretam transmisit, suam vero dicionem 
inter filios ita distribuit, ut Phoenici Tyrus ac quae circum est regio 
ebingeret, quam et Phoenicen nominavit, sicut et Syriam ac Ciliciam, 
quas Syro et Cilici filiis suis attribuebat. huius Phoenicis aetate ferunt 
Herculem philosophum, cognomento 'Tyrium, purpuram quo expositum 
est modo repperisse. 

At Iuppiter praeter multas alias Danaen quoque Acrisii, qui ab Ar- 
£ivis descendebat, filiam , insigni forma, et quae in cubiculo ad mare 
exstructo adservabatur, corruptis multo auro custodibus rapuit ac viola- 
vit, atque ex ea filium nomine Perseum sustulit. hinc fabulati scripto- 
rts Iovem ediderunt in aurum conversum per tectam in cubile influxisse, 
at Danaae virginitatem eripuisse. hunc quoque Perseum alatum fuisse 
éixermnt, quod ab ineunte aetate celerrimus fuit ingenioque ferocissimo 
atque callidissimo ; quare etiam eum pater arcanas ac mysticas foedas- 
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B μυσαρὰς πάσας μαγείας καὶ μαγγανίας ἐδίδαξε, νικᾶν τοὺς πολε-- 
μίους ἐν τούτοις παρεγγυῶν. τοίνυν εἷς ἡλικίαν ἀνδρὸς ἐλϑὼν 
φεύγεε τοὺς υἱοὺς Νίνου τοῦ ϑείου αὐτοῦ, καὶ πρὸς ᾿Ἰσσυρίους 
ἔρχεται. πρὸς δὲ “«Διβύην διαβαίνοντι παρϑένος κόρη χωριτική, 
ἀπηγριωμένους ἔχουσα τοὺς ὀφϑαλμοὺς καὶ τὰς τρίχας, κατὰ 5 
πρόσωπον συναντᾷ. ἣν καὶ στήσας τὸ αὐτῆς ὄνομα "gura. ἢ 
δὲ “ΙΜέδουσα" ἔφη “λέγομαι καὶ αὐτίχα τὴν κάραν αὐτῆς ἀπο-- 
τέμνει" xol ταύτην ταριχεύσας κατὰ τὰς ἀρρήτους καὶ μιαρὰς 
ὑποθήχας Διὸς τοῦ πατέρος αὐτοῦ, ταῖς χερσὶ κρατῶν καὶ ταῖς 
μαγείαις ϑαρρῶν κατὰ τῶν ἐχϑρῶν ἐχώρει. Γοργόνα δὲ τὴν 10 

C χάραν ἐκάλει διὰ τὸ τῆς γοητείας ἐνεργὲς καὶ 05d. ἐκεῖθεν πρὸς 
«Αϊϑιοπίαν διαβὰς ὑπὸ Κηφέως τότε βασιλευομένην, καὶ τὴν 
αὐτοῦ ϑυγατέρα ᾿ΑἈνδρομέδαν καλουμένην καὶ ἱέρειαν οὖσαν 
ἁρπάσας, κατέπλευσε διὰ Συρίας πρὸς “Ἰυκαονίαν. οἱ δὲ 2dv— 
κάονες τούτῳ ἐναντιωθέντες τῇ τῆς Γοργόνος πρώτῃ βοηϑείᾳ 15 
κατενικήϑησαν. ἐχεῖ καὶ πόλιν χτίσας Περσίδα τῷ ἰδίῳ κέκληκεν 
ὀνόματι. στήλην δὲ ἔξω τῆς πόλεως στήσας, καὶ τὸ ἀπειχόνισμα 
τῆς Γοργόνος ἐπιϑείς, Εἰκόνιον ταύτην ἐπωνόμασεν. ἐχεῖϑεν ἐπὲ 
Ἰσαυρίαν καὶ Κιλικίαν διαβάς, χρησμὸν λαβὼν ὅτι ἔνϑα ix τοῦ 
ἥππου ἀποβὰς τὸν ταρσὸν ὀδυνηϑῇς τοῦ ποδός, νίκην λάβῃς καὶ 30 

D πόλιν οἰκοδυμήσῃς, τὴν Ταρσὸν κτίζει καὶ κατὰ τῶν “Ἀσσυρίων 
δρμῷ, τούτους τε νικήσας καὶ τὸν Σαρδανάπαλον καὶ τοὺς τοῦ 
γένους αὐτοῦ ἀπεχτονὼς εἷς τέλος αὐτοὺς ὑποτάσσει. καὶ “σφυ- 
Qlov τὴν βασιλείαν ἀφελόμενος ἐπὶ τῷ ἰδίῳ ὀνόματι Πέρσας αὖ-- 
que omnes incantationes et veneficia docuit, horum ope victoriam ei ab 
hostibus reportandam pollicens. itaque vir factus Perseus Nini patrui 
filios fugiens ad Assyrios venit. inde in Africam eunti virgo occurrit 
indigena, oculis capillisque ferae instar horrens. quam ipse cum subsi- 
stere coegisset, quod nomen gereret interrogavit. professae nomen Me- 
dusae statim caput amputavit; idque, ut infandae atque abominandae 


Jovis patris praeceptiones iubebant, conditum habens, manuum robore 
et magisarum artium fiducia fretus, adversum hostes suos perrexit. ca- 
pid nomen Gorgonis imposuit ob efficacitatem et vim veneficii.. inde in 

ethiopiam transivit, quam tunc Cepheus regno tenebat; cuius filiam 
Andromedam eandemque sacerdotem rapuit, ac per Syriam ad Lycao- 
niam navigavit. Lycaones cum se Perseo opposuissent, primo Gorgo- 
nis auxilio devicti sunt. ibi urbem Perseus condidit ac de suo nomine 
Persidem appellavit. extra urbem statuam posuit, atque ab eo simula- 
cro Iconium nominavit. inde Isauriam et Ciliciam peragrans, accepto 
oraculo ut quo loco de equo descendens in planta pedis dolorem senti- 
ret, ibi victoriam obtiheret atque urbem aedificaret, T'arsum, a planta 
pedis dictam urbem, condidit. ac contra Assyrios profectus eos supera- 
vit, Sardanapaloque cum sua gente necato Assyrios prorsus subegit, 
regnoque iis adempto, Persas de suo nomine appellavit, regnumque in 
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τοὺς ἐχάλεσε, βασιλεύσας ἐπ᾽ αὑτοὺς ἔτη νγ΄. οὗτος xal τὴν xa- 
λουμένην περσέαν ἐν τῷ ἰδίῳ ὀνόματι εἷς πᾶσαν τὴν ὑποχειμένην ᾿ 
αὐτῷ χατεφύτευσε γῆν, καὶ τὴν τοῦ μυσαροῦ σκύφου τῆς Meóot- 
esc οὖς ἠγάπα τῶν Περσῶν ἐν μυστηρίῳ μυσταγωγήσας μαγείοις 
5 Μήδους αὐτοὺς καὶ ηδίαν τὴν χώραν αὐτῶν μετωνόμασεν. εἶτα 
εἰς τὸ ΣΣίλπιον ὄρος ἐλϑὼν εὗρε τοὺς ἀπὸ χάργους ᾿Ιωνίτας, ὕφ᾽ 
ὧν καὶ ἐδέχϑη ὡς ὁμόφυλος. ᾿χειμῶνος δὲ πολλοῦ πεσόντος καὶ Ρ 98 
τοῦ προσπαραχειμένου ποταμοῦ τοῖς ᾿Ιωπολίταις ᾿Ορόντου καϑ' 
ὑπερβολὴν πλημμυροῦντος, ἐπεὶ ηὔξατο, ἄφνω κεραυνὸς ὡς 
Ἰθσφαῖρα πυρὸς οὐρανόϑεν κατηνέχϑη, καὶ οὕτως ὃ τε χειμὼν ἐπε-- 
σχέϑη xol τὰ ῥεῖϑρα τοῦ ποταμοῦ ἀνείϑη. καὶ γοῦν τοῦ πυρὸς 
ἐχείνου πῦρ ἀνάψας ὃ Περσεὺς εἶχε t9? ἑαυτοῦ βαστάζων, εἴς τε 
τὰ ἴδια βασίλεια ἀγαγὼν xal ἱερὸν τοῦ πυρὸς κατασχευάσας καὶ 
ἱερεῖς εὐλαβεῖς ἄνδρας ἐπιστησάμενος" ἀλλὰ μὴν καὶ ἐν ᾿Ιωπόλει 
f$xai ἐν πάσῃ τῇ ὑπ᾽ αὐτὸν γῇ καὶ ὡς ἐξ οὐρανοῦ κατενεχϑέντα 
ϑεὸν σέβεσθαι τὸ πῦρ ἐκεῖνο ϑεσπίσας ἐδίδαξε πυρσολατρεῖν, uá- 
γοῦς τοὺς τοῦ πυρὸς ἱερεῖς καλέσας. ἔρχεται οὖν πρὸς αὐτὸν ἐν B 
πολέμῳ ὃ τῆς “ἀνδρομέδας πατὴρ ὃ Κηφεύς. καὶ ἐπεὶ ὃ Περσεὺς 
ἐξελϑὼν τὴν τῆς Γοργόνος κεφαλὴν ἐπεδείκνυε, Κηφεὺς δὲ ὑπὸ ' 
φτοῦ γήρως ἀμβλυωπῶν, ὡς ἔφιππος κατ᾽ αὐτοῦ ἐπέβωινεν ὁ Περ- 
σεύς, ἀγνοῶν ἀμιβλυωπεῖν τὸν Κηφέα, ἐλογίσατο μὴ ἐνεργεῖν Era 
ἣν κατεῖχε τῆς Γοργόνος κεφαλήν, καὶ στρέψας ταύτην πρὸς éav- 
τὸν xai ἐμβλέψας ἀτενῶς παραυτὰ τυφλωϑεὶς ἀνῃρέϑη. καὶ λοι- 


4 πέρσεα P 9 τὴν] τοῖς 6 ᾿Ιωπολίτας 15 αὐτοῦ P 
. 290 ἀμβλυωπῶν οὐκ ἐτυφλώθη, 0$? 


eos per 58 annos obtinuit. idem arborem quoque ἃ se Persicam dictam 
per omnem suam dicionem plantavit; foedoque Medusae scypho de Per- 
85 quos maxime diligebat, arcanis magicis sacris initians, Medos eos et 
terrum eorum Mediam nominavit, inde ad Silphium montem profectus 
lonitas, qui ab Argis eo concesserant, ibi repperit, ab iisque, ut eiusdem 
sürpis, est acceptus. ibi cum ingens tempestas imbres effudisset, ac 
Orontes fluvius qui Iopolin alluit supra modum exundaret, perseo pre- 
cato fülmen veluti globus ignis subito delatum est; itaque et inhibita 
tempestas fuit, et fluvius suo se alveo conclusit. ex eo igne Perseus 
ignem accendit, secumque tulit; et in suam regiam apportans aedem igni 
exstruxit, sacerdotioque pios viros praefecit. idemque et Iopoli et in 
iota sta. dicione instituit; mandatoque ut de caelo delatus deus ignis 
coleretur, ignis colendi ritum docuit, magorum nomine sacerdotibus ignis 
affectis. porro bellum Perseo Cepheus Andromedae pater intulit. cui 
cam infesto equo occurrens Perseus caput Gorgonis ostentasset, Cepheus 
autem propter senectam aetatem caecutiret, nesciens Perseus Cepheum 
caecutire, putavit caput Gorgonis quod praetendebat vires suas jam nop 
exserere; itaque sibi id obvertit, inque id oculis intentis intuitus, ex- 


P4 





42 - GEORGII CEDRENI 


này προβάλλεται ὑπὸ Κηφέως βασιλεὺς Περσῶν Mépoc ὃ Περ-- 
᾿ σέως καὶ ᾿Ανδρομέδας υἱός. Κηφεὺς δὲ τὴν τῆς Γοργόνος κεφα-- 
λὴν καύσας ἀνεχώρησεν εἷς τὴν χώραν αὐτοῦ. 

C * Ayjjvoga. δὲ τὸν ἀπὸ Φοινίκης ὃ πατὴρ εἷς ἀναζήτησιν τῆς 
αὐτοῦ ϑυγατρὸς Εὐρώπης ἀποστείλας, μαϑὼν ὃ Κάδμος ὡς αὐτὴ 5 
σὺν Ταύρῳ τῷ ἁρπάσαντι ταύτην τῆς Κρήτης βασιλεύει, ὥρμησεν 
εἷς Βοιωτίαν καὶ αὐτοὺς ἀγνοοῦντας τὰ Φοινίκων γράμματα ἐδί-- 
δαξε, καὶ ἐβασίλευσεν ἐπ᾽ αὐτοῖς ἔτη ξβ΄. καὶ γυναῖκα ἠγάγετο 
τὴν “ρμονίαν καλουμένην, ἥτις αὐτῷ ἕξ τίκτει ϑυγατέρας, "᾿Ινὼ 
Ayæiom Σεμέλην Εὐρυνόμην Κλεανϑὼ καὶ Εὐρυδίκην. αἶταε 10 
ἐλέγοντο Καδμίδες. οὗτος 0 Κάδμος καὶ πόλιν τὴν μεγάλην τὴν 
Καδμείαν ἐκεῖ κτίζει. ὃς καὶ τὸν Τειρεσίαν Βοιωτῶν ὄντα φιλό-- 
σοφον, τὸν αὐτομάτως φέρεσϑαι τὰ πάντα καὶ ἀπρονόητον εἶναε 
τὸν κόσμον δογματίσαντα καὶ εἰς τὸ τοῦ Zaqwalov ““πόλλωνος ἱερὸν 

D διὰ ταῦτα ἐξόριστον γενόμενον, ἀνεχαλέσατο. τοῦτον τὸν Τ ιρε-- 15 
σίαν μυϑολογοῦσιν, ὡς ἑωρακότα Παλλάδα λουομένην, εἷς γυναι-- 
κὸς αὐτίκα μεϊαβληϑῆναι φύσιν, καὶ πολυπραγμονεῖν αὐτῇ πῶς 
γυνὴ μετὰ ἀνδρὸς συλλαμβάνει, καὶ πῶς ἡ μία φύσις τοῦ αἵματος 
εἰς ὀστᾶ καὶ φλέβας καὶ σάρκας καὶ τὰ λοιπὰ μερίζεται, καὶ βρέ-- 
φος ζῳογονούμενον τίκτεται, καὶ τοῦ δημιουργοῦ τὴν σοφίαν μὴ 90 
δυνηϑέντα καταλαβεῖν εἰς αὐτοματισμὸν ἐξολισϑῆσαι" διὸ xal 
παίζοντες αὐτὸν εἷς γυναικῶν φύσιν ἔφρασαν μεταβληϑῆναι. οὗτος 
9 Κάδμος ὃ τῆς Βοιωτίας βασιλεὺς ““γαύην τὴν αὐτοῦ ϑυγατέρα 


templo excaecatus itaque interfectus est. ἃ Cepheo proinde regno Per- 
sarum Meros, filius Persei et Ándromedae, praefectus est; et ipse cre- 
mato Gorgonis capite in suam regionem rediit. 

Agenorem autem a Phoenicia pater ad inquirendam filiam suam Europam 
cum misisset, Cadmus cum eam intellexisset cum 'T'auro, a quo rapta fuerat, 
Cretae regnare, in Boeotiam abiit, Boeotosque literarum ignaros Phoenicias: 
literas docuit, regnumque apud eos per 62 annos obtinuit. uxorem duxit 
Harmoniam, quae ei sex filias peperit; quarum nomina Ino Agave Se- 
mele Eurynome Cleantho et Eurydice: hae etiam Cadmides nominaban- 
tur. is Cadmus etiam Cadmeam magnam urbem ibi condidit; et Tire. 
siam Boeotorum philosophum, qui quod omnia fortuito ferri nullaque 
mundum providentia gubernari docuisset, in Daphnei Apollinis templum 
relegatus fuerat, ab exsilio revocavit. fabulantur hunc Tiresiam, cum 
lavantem Minervam vidisset, subito in mulieretn congersum fuisse; in- 
que ea natura curiose exploravisse quomodo mulier ex viro concipiat, 
quomodo unica sanguinis natura in ossa venas carnes et cetera distri- 
buantur, et quomodo foetus vivus gignatur; cumque sapientiam opificis 
assequi cogitando nequiret, eo prolapsum ut omnia fortuito fieri diceret. 
itaque ioco dictum est eum in mulieris naturam transivisse. is Cadmus 
Boeotiae rex Ágaven filium snam Echioni in matrimonium dedit, ac in 
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"Exlo». δοὺς γυναῖκα εἷς Χίον ἀποστέλλει. γεννᾶται οὖν ἐξ αὐτῆς 
ἀνὴρ φρόνεμος καὶ συνετὸς ὃ Πενθεὺς" ᾧ καὶ τὴν διοίκησιν τῆς P 94 
βασιλείας ὕστερον παρεχώρησε Κάἀδμας, ὡς αὐτοῦ μετὰ Τειρεσίου 
ἐπὶ τὸ Κιϑαιερώγειον ὄρος τὸν βίον διατελέσαντος. τὴν δὲ Σεμέ- 
$1z» Πολυμήδων ὃ υἱὸς τοῦ «ἰϑερίωνος γήμας, ἐκ τοῦ γένους ὧν 
τοῦ Διός, ἀπὸ Σεμέλης ἑπταμηνιαῖον γεννᾷ βρέφος διὰ τὸ ὑπὸ 
ἀσιραπῶν καὶ βροντῶν ἐξαισίων τὴν μητέρα ἀποθανεῖν. τοῦτα 
τὸ βρέφος εἷς Νυσίαν τὴν χώραν 0 Κάδμος ἐχτραφῆναι ἔπεμψεν, 
ὃ χαὶ Νύσειον ὠνομάσϑη. μυϑολργοῦσι δὲ ὅτι τοῦτο ὃ Ζεὺς ἐν 
10g ἰδίῳ κόλπῳ ἐπὶ δευτέρῳ μηνὶ ἐφύλασσε, διότι μέρος ζωῆς ἔσχε 
πρὸς τοῦ ϑεοῦ παρὰ τὸν ὡρισμένον χρόνον ἐκτρωϑείς. ἄλλοι δὲ 
τοῦτον ὡς ἐξ ἡλιακῶν εὐχῶν μυστικά τιγα καὶ ϑαυμαστὰ δρῶντα B 
xui ὡς περὲ ἀμπελιχὴν γεωργίαν ἐκτιϑέμενον ἀπεϑέωσάν τε καὶ 
Διόνυσον μετεκάλεσαν, ὡς ἐκ γένους ὄντα Ζ4΄τ΄ός. τοῦτον εἰς Πέρ-- 

Ἰόσας φασὶν ἀπελθεῖν, καὶ φαντασίας τινὰς ϑαυμασίων ἔργων καὶ 
πολέμων ἐν αὐτοῖς ἐπιδείξασϑαι. μετὰ ταῦτα ἐπὶ Πενϑέα σὺν 
ὄχλῳ βαρεῖ ἔρχεται, καὶ τοὺς μὲν ἄνδρας σχιρτοὺς ἐκάλεσε διὰ 
τὸ ἄλλεσθαι καὶ πηδᾶν, τὰς δὲ γυναῖχας βάκχας. τήν τε τῶν 
Βοιωτῶν βασιλείαν σφετεριζόμενος μετὰ Πεγϑέως πόλεμον συμ- 

ᾧ βαλὼν χειροῦται, ὑπὸ δὲ ᾿Αγαύης τῆς Πενθέως μητρὸς ὡς ϑείας 
εὔσης 4΄:πονύσου λυτροῦται τῶν δεσμῶν. μετὰ ταῦτα ἐνεδρεύσας 
ἀκοχτείνεε Πενθέα. τῶν δὲ Βοιωτῶν αὐτὸν βασιλέα μὴ παρα- C 
δεχομένων εἰς “Ἰελφοὺς ἀπέρχεταε xal ϑανὼν θάπτεται. μετὰ 
Κάδμον ἐβασίλευσε τῆς Βοιωτίας Νυκτεύς. τούτου τὴν ϑυγατέρα 


Chium amandavit. peperit haec virum prudentem ac ingeniogum,' no- 
mine Pentheum; cui postea temporis Cadmus regni administrationem 
cmmisit, cum ipse cum 'liresia statuisset in Cithaerone monte vitam 
faire. Semelen Polymedon Aetherionis F. duxit, ex gente Iovis; atque 
ex ea prolem septimestrem sustulit, matre fulguribus et tonitribus inso- 
liis necata. Cadmus infantem in Nysiam regionem, quae et Nyseium 
didt, alendum misit. fabulantur infantem ἃ love in sinu suo duos 
reliquos messes asservatum fuisse; quod scilicet ἃ deo partem quandam 
vitae habuit, abortu ante legitimum tempus editus. alii hunc, quod ex 
ibus precibus mystica quaedam et miraculosa faceret et vitis cnltum 
decmiaset, in deos rettulerunt ac Dionysium nominarunt, ut lovis stirpe 
«am, Dionysium hunc ferunt ad Persas venisse, ac mirabiles quasdam 
uMisationes operum. ac bellorum apud eos, ostentasse. secundum haec 
CA» magna hominum turba adversus Pentheum venit: viros a saltando 
iios, mulieres Bacchas appellavit, cum autem Boeotiae regnum sibi 
viMicaret, bello cum Pentheo congressus succubuit. captum ex vinculia 
liberavit Agave matertera, Peuthei mater. inde per insidias Pentheum 
necarit, cumque Boeoti eum regno non dignarentur, Delphos Nofectus 
Moriuus ac sepultas est. Cadmo in regne Boeotiae successit JNycteus. 
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᾿Αντιόπην, ἱέρειαν οὖσαν τοῦ Ἡλίου, Θεόβοιος 6 υἱὸς Βράτωνος, 
ix τοῦ γένους τοῦ Διὸς καταγόμενος, ἀδελφὸς δὲ τοῦ Νυκτέως, 
μιγεὶς γεννᾷ δίδυμα, ᾿Αμφίωνά τε καὶ Ζῆϑον, οὖς τῇ κελεύσεε 
τοῦ ἀδελφοῦ ῥίπτουσι πλησίον τοῦ Κιϑαιρωνείου ὄρους. Ὀρδίων 
δέ τις γεωργὸς ἄπαις ὧν ἀνελάβετο καὶ ἀνεθρέψατο αὖτά. τῆς S 
δὲ ᾿Αντιόπης παρὰ τῇ ΖΔίρχῃ φυλαττομένης ἐπὶ τὸ τιμωρηϑῆναε 
διὰ τὸ παρανομῆσαι, ἐπεὶ πόλεμος ἐν τῇ “Ἀργείων ἐκινήϑη χώρᾳ, 

D τοῦ ““ύχου χρονίζοντος ἐχεῖσε, sj “4 ίρχη τὸν Νυχτέα ϑωπευτικῶς 
ἠρώτα ἀπολῦσαι ᾿ἀντιόπην. ὃ δὲ μᾶλλον προσέταξε ταύρῳ ἀγρέῳ 
ταύτην προσδεϑῆναι καὶ ἀποθανεῖν, ὡς τὴν παρϑενίαν βεβηλώ-- 10 
caca». ἀκούσαντες δὲ τοῦτο Ζῆϑος καὶ ᾽Αμφίων, καὶ παρὰ τοῦ 
ἀναϑρεψαμένου τούτους μαϑόντες ὡς αὕτη ἐστὶν ἡ μήτηρ αὐτῶν 
Avrionn, ἅμα πλείοσιν ἀγροίκοις ἐπεισπεσόντες τοὺς μὲν στρα-- 
τιώτας καταχτείνουσι, 4 Ἰρκην δὲ τῷ ταύρῳ προσδεσμοῦσι καὶ 
φονεύουσι. σὺν τῇ μητρὶ Arrtonn εἷς τὴν Βοιωτίαν ἐλϑόντες, 15 
ἐπεὶ ὃ Νυκτεὺς τέϑνηκεν, οἱ μουσικοὶ Ζῆϑος καὶ Ἀμφίων τῶν 
Βοιωτῶν ἔτη πολλὰ βασιλεύουσι. κτίζουσι δὲ πόλιν μεγάλην εἷς 

P 25 ὄνομα τοῦ πατέρος, ἣν xoi Θεοβοίου Θήβας ὠνόμασαν. ὃ μὲν 
Εὐριπίδης τῷ ἔϑει τῶν ποιητῶν μυϑολογῶν τὸν Δία φησὶν εἰς 
Σάτυρον μεταβληϑέντα τὴν Ἡντιόπην φϑεῖραι, ἐξ ἧς “Ἀμφίων καὶ 90 
Ζῆϑος oi μουσικοί. τοῦτο δέ, φασίν, εἶπεν ὡς καταχϑέντος Gto- 
βοίου ἐκ τοῦ Πίχου τοῦ καὶ Ζηνὸς κατὰ μετεμψυχώσεως μετάστα-- 
σι»" τοῦτο γὰρ σημαίνει τὸ σάτυρος ὄνομα κατὰ τὴν τῶν Βοιω- 


cum huius filia Antiopa, sacerdote Solis, 'Theoboeus Bratonis F. a Iove 
genus ducens ac frater Nyctei, corpus miscuit, indeque geminos ea est 
enixa, Ámphionem et Zethum; qui iussu fratris expositi sunt prope 
montem Cithaeronem. sed quidam rusticus Ordio nomine, cum prole 
careret, sustulit eos atque educavit. cum autem Antiopa apud Dircen 
asservaretur, ut propter flagitium commissum suo tempore poenas lue- 
ret, cum in Árgivorum regione bellum exstitisset ibique Lycus morare- 
tur, Dirce Nycteum blande solicitavit de liberanda Antiopa. is vero 
tauro eam potius fero alligandam itaque necandam profanatae virginita- 
tis causa imperavit. hoc cum inaudivissent Amphion et Zethus, ab eo 
qui ipsos educaverat edocti Antiopae se esse filios, cum manu rustico- 
rum irruerunt, necatisque militibus Dircen tauro alligatam interfecerunt. 
ipsi cum matre Ántiopa in Boeotiam profecti, cum iam Nycteus vita 
decessisset, ita musici Amphion et Zethus Boeotis multos per annos 
regia potestate imperaverunt. hi magnam urbem condiderunt, et a pa- 
tris Theoboei nomine 'Thebas nuncupsrunt. Euripides more poetarum 
fabulam narrans, Iovem ait sumpta Satyri ἤρατο Antiopae vitium obtu- 
lisse: eo ex concubitu natos Amphionem et Zethum musicos. hoc eum 
ideo dixisse putant, quod Theoboeus a Picó, qui idem luppiter fuit, 
descenderit per animae in alia post alia corpora commigrationem. mam 


Boeotorum sermone Satyrus animae in aliud viliws corpus migrationem 
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τῶν γλῶσσαν, τὸ εἷς ἄλλο σῶμα χωρήσειν εὐτελέστερον. μετὰ 
τούτοις τοὺς μουσικοὺς οἱ àx τοῦ γένους αὐτῶν ἐβασίλενον Θη- 
βαίων ἕως Οἰδίποδος υἱοῦ "oxácrgc καὶ “αΐου. οὗτος γὰρ ὃ 
"oc βασιλεὺς ὧν Θηβαίων μετὰ Ἰοχάστης ἔσχεν υἱὸν πρῶτον B 
5Ἰοχᾶν" χρησμὸν δὲ λαβὼν περὶ αὐτοῦ ὡς τῇ ἰδίᾳ μητρὶ συναφϑή--: 
σεται, ἐν ξύλῳ τοὺς πόδας καϑηλώσας, ὃ δὴ καὶ χκοῦσπος λέγε- 
ται, εἰς ἀπώλειαν ἐν τοῖς ὄρεσιν ἔρρεψεν. ἄγροικος δέ τις ὀνό-- 
ματι Πελίβιος τοῦτον εὑρὼν ἀνεθρέψατο, Οἰδίποδα μετονομάσας 
διὰ τὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐν τῷ ξύλῳ διῳδηκότας ὄγκωϑθῆναι. 
Ἰθμετὰ ταῦτα γυνή τις ὀνόματι Zqy5, δυσειδής, κατάμαστος, 
χωρετιχή, μετὰ πλήϑους ἀγροίκων εἰς κορυφὴν μίαν μόνην εἴσοδον 
| xui ταύτην στενωτάτην ἔχουσαν καϑίσασα, λῃστρικῶς τοὺς παρά- 
[ γογτας δι᾽ ἐχείνης ἀνήρει καὶ τὰς αὐτῶν ὑπάρξεις ἀφῃρεῖτο, ὡς C 
ἀποστενοῦσϑαι τὰς Θήβας δι᾽ αὐτῆς μήτε στρατοῦ μήτ᾽ αὐτοῦ 
|. $5ro3 βασιλέως “Δαΐου ἰσχύοντος κατ᾽ αὐτῆς διὰ τὸ δύσβατον τοῦ 
| ὄρους xal ὀχυρόν. ταῦτ᾽ οὖν Οἰδίπους ἀκούσας σοφόν τι καὶ 
γενναῖον ποιεῖ" καὶ ὀλίγους ἐπιλεξάμενος καὶ τὴν Σφίγγα ἐλϑὼν 
ἥτεξτο σὺν αὐτῇ εἶναι καὶ συλλῃστρεύειν αὐτῇ. ἡ δὲ τῇ ὥρᾳ καὶ 
| γενναιότητι τούτου τερῳφϑεῖσα αὐτὸν εἰσδέχεται. ὁ δὲ καιρὸν 
40ἐσχηχὼς αὐτὴν μὲν λόγχῃ ἀναιρεῖ καὶ πολλοὺς τῶν μετ᾽ αὐτῆς, 
| λαβὼν di xai τὸ σῶμα xal ὅσα χρήματα εὗρε πρὸς “Τ1ἀϊον εἰς Θήβας 
ἤνεγχε, μισϑὺν τῆς ἀνδραγαϑίας χομιούμενος. Θηβαῖοι δὲ τοῦ- 


17 καὶ πρὸς τὴν 7 
&gnificat. post hos musicos, il qui ex eorum stirpe procreati sunt in 
&nos reghum obtinuerunt usque ad Oedipum, Iocastae et Laii filium. 
etenim Laius rex Thebanorum primum ex locasta uxore filium Iocan 
sustulerat; de quo cum oraculo monitus esset, fore ut is cum propria 
matre cobcumberet, ligneis compedibus impeditum in montanis abiecit, 
ut ibi periret. at rusticus quidam, Melibius nomine, eum sublatum edu- 
cavit, ipamque appellavit ἃ tumore pedum quem in compedibus con- 
traxerat. secundum haec mulier quaedam indigena nomine Sphinx, de- 
formis ac mammosa, cum agrestium manu verticem quendam obsedit, ad 
quem nonnisi uno eoque angustiseimo aditu poterat penetrari, ac latro- 
cimando ea pergentes interfecit, eorumque facultates depraedata est. id 
Jatrocinium res Thebanorum in artum redegit, cum neque exeroitus ne- 
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que ipse rex Laius monte ita inaccesso et natura loci munito quicquam 
adversus eam posset. Oedipus vero re audita prudens ac generosum 
facinus aggredi, cum paucis qnos sibi socios adsciverat, ad Sphingem 
se conferre, eius consuetudinem et latrocinandi societatem expetere. 
forma et generositas quam prae se ferebat, ut reciperentur a muliere 
iis rebns capta impetrarunt. at vero Oedipus capta occasione ipsam 
lancea transadigere, multos qui Sphingi praedandi socii fuerant trucida- 
re; cadaver eius, ac quas ibi reppererat opes ad Laium Thebas affer 

ab eo virutis suae ac rei bene gestae praemium sperare. ac Theb 
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D rov ὡς βασιλέα ἀνύμνουν. ἀλλ᾽ οὖκ ἤρεσε ταῦτα τῷ “αΐῳ, 
ἀλλὰ στρατὸν ἐφοπλίσας κατ᾽ αὐτοῦ ἐξήεε, καὶ πληγεὶς τελευτᾷ. 
3j τοίνυν Ἰοκάστη τῆς βασιλείας ἐκπεσεῖν οὐ ϑέλουσα, καὶ ὡς υἱὸς 
αὐτῆς ἐστὶν ὃ Οἰδίπους οὐκ εἰδυῖα, ἅμα δὲ καὶ πρὸς ϑεραπείαν 
τῆς πόλεως σπουδάζουσα, προσκαλεῖται τοῦτον" ἐξ οὗ καὶ ποιεῖ 5 
δύο υἱούς, τὸν ᾿Ετεοχλέα καὶ τὸν Πολυνείχην, καὶ ϑυγατέρας δύο, 
Ἰσμήνην καὶ “Ἀντιγόνην. καὶ οὕτως ἐπὶ ἔτη ιϑ' τῶν Θηβῶν ἐβα-- 
σίλευσαν, ἀγνοοῦντες ἑαυτούς. μετὰ ταῦτα τῆς ᾿Ιοχάστης τὴν 
πατρίδα καὶ τὸ γένος πυϑομένης, ἐπεὶ Meliog αὐτὸν ἀνεϑρέ- 
Ψατο ἤκουσε, παρ᾽ αὐτοῦ τε ἔμαϑε τὸν τρόπον τῆς αὐτοῦ ἀνευ-- 10 
P 96 ρέσεως καὶ βεβαιωθεῖσα ἀνεβόησε. Οἰδίπους δὲ πληροφορηϑεὶς 
ὡς καὶ μήτηρ ᾿Ιοκάστη καὶ γυνὴ τυγχάνει, τοῖς μὲν υἱοῖς ᾿Ετεοκλεῖ 
καὶ Πολυνείκει ἐνιαυτὸν παρ᾽ ἐνιαυτὸν βασιλεύειν ἐκέλευσε τῶν Θη-- 
βῶν, αὐτὸς δὲ παραυτὰ δύο ἥλους κατὰ τῶν ἰδίων ἐμπήξας ὄφϑαλ-- 
μῶν τελευτᾷ. οἱ δὲ υἱοὶ αὐτοῦ ἑκάτερος τῆς βασιλείας ἀντιποιούμε-- 15 
vot εἷς πόλεμον ἦλϑον μονομαχήσαντες, καὶ ὕπ᾽ ἀλλήλων ἄμφω 
κατελύϑησαν. καὶ οὕτως 7) τῶν Θηβῶν Tto. Βοιωτῶν χατελύϑη 
βασιλεία, διαρκέσασα ἔτη τριακόσια ἕξηκονταεννέα. 
᾿Αναγκαῖον οὖν ἐστὶ λοιπὸν ἀναδραμεῖν ἐπὶ τὸ προκείμενον. 
καταλήξαντες δὲ ἐπὶ τὴν ἐχ (ϑῬαλὲκ τοῦ “Ῥαγὰβ γέννησιν ἀρξώμεθα 90 
ἀπ᾽ αὐτοῦ. 


9 ἐπεὶ ὅτι M.? 17 κατερύϑησαν P. an ἀνῃρέθησαν 


quidem eum regiis laudibus ac titulis celebrabant. Laio id adeo displi- 
cuit ut adversus eum cum armato exercitu exiverit: commisso &utem 
praelio ictus periit. proinde locasta cum excidere regno nollet et Oe- 
dipum filium suum esse ignoraret, simul ut civibus rem gratam faceret, 
coniugem sibi Oedipum adscivit, atque ex eo duos filios, Eteoclem ac 
Polynicem, totidemque filias Ismenam et Ántigonam peperit, ita per 19 
annos regnum in Thebanos gesserunt, alter alterum ignorantes. his ex- 
actis Iocasta, cum Oedipi genus et patriam inquireret, ex Melibio quei 
educatorem fuisse Oedipi acceperat, intellexit quomodo is Oedipum rep- 
perisset; confirmataque iam apud animum rei sicut habebat opinione ex- 
clamavit. at enip Oedipus certior factus locastam coniugem eandem 
matrem suam esse, filiis Eteocli et Polynici regoum Thebanum alternis 
annis habendum mandavit, ipse illico duobus clavis in duos suos oculos 
defixis obiit. filii, cum uterque regnum ad se traheret, bellum move- 
runt; in quo singulari pugna congressi mutuis ambo vulneribus occubue- 
runt. is regni Thebani seu Boeotorum finis fuit, cum id 369 annos 
urasset. 


Porro autem necesse est nos ad institutum nostrum reverti. ac 
quoniam in Ragabi Phaleco progemiti mention substiteramus, rursum ab 
eodem Ragabo ordiemur. | 


! 
| 
| 
| 
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“Ῥαγὰβ γενόμενος ἑκατὸν τριαχονταδύο ἐτῶν ἐγέννησε τὸν 
Σερούχ. ἐπὶ τούτου οἱ ἄνϑρωποι τὸν κατ᾽ ἀλλήλων αὐξήσαντες 
τῦφον στρατηγούς τε ἑαυτοῖς κατεστήσαντο xa) βασιλεῖς. καὶ 
τότε πρώτως πολεμικὰ κατασκευάσαντες ὄργανα πολεμεῖν ἀλλήλοις 
δέγήρξαντο. καὶ εὐθὺς oi ἀπὸ Χαναὰν ἡττῶνται καὶ πρῶτοι τῆς 
δουλείας ὑποχύπτουσι τῷ ζυγῷ, κατὰ τὴν τοῦ Νῶε κατάραν. 
Σεροὺχ γενόμενος ἑκατὸν τριάκοντα ἐτῶν ἐγέννησε τὸν Να- 
χώρ. ᾧκει δὲ ὃ Σεροὺχ ἐν τῇ Χαλδαίων, ἐν πόλει Qo. αὐξη- 
ϑέντα δὲ τὸν Ναχὼρ ἐδίδαξεν ὃ πατὴρ πάντων ἐπίλυσιν οἰωνῶν, 
λθτῶν τε ἐν οὐρανῷ σημείων διαχρίσεις καὶ τῶν ἐπὶ γῆς ἁπάντων, 
καὶ πᾶσαν Χαλδαϊκὴν μαντείαν. Ναχὼρ δὲ γενόμενος οϑ' ἐτῶν 
ἐγέννησε τὸν Θάρρα. Νίνου δὲ τοῦ πρώτου βασιλέως τῶν 24oov- 
ρίων τεσσαραχοστὸν τρίτον ἄγοντος ἔτος τῆς βασιλείας γεννᾶται 
᾿Αβραάμ. κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους παρ᾽ «Αϊγυπτίοις ἑἕξκαι-- 
1415 δεκάτη δυναστεία, καϑ᾽ ἣν ἐβασίλευον Θηβαῖοι. Θάρρα δὲ γενό-- 
μενος ἐτῶν ο΄ ἐγέννησεν ix γυναιχὸς Ἔδνας, ϑυγατρὸς βρᾳὰμ 
πατραδέλφου αὐτοῦ, τὸν βραάμ, ὅντινα 4 μήτηρ ἐκάλεσεν ἐπ᾽ 
ὀνόματι τοῦ ἑαυτῆς πατρός" ἔῳφϑη γὰρ ἐκεῖνος πρὸ τῆς τούτον 
γεννήσεως τετελευτηκέναι. ἐγέννησε δὲ ἔτι ὃ Θάρρα τὸν Mou 
90 χαὶ τὸν Ναχώρ. ὃ δὲ ᾿“βραὰμ λαμβάνει παρὰ τοῦ πατρὸς γυναῖκα 


σ 


τὴν Σάρραν. οὗτος μόνος, τῶν ἁπανταχοῦ τὴν ἐπὶ τὰ εἴδωλα Ὁ 


πλάνην νοσούντων, τὸν ἀληϑῆ ϑεὸν ἐπέγνω xol δημιουργὸν τῶν 
ὅλων ἀνεκήρυξε. καὶ πρῶτος τὸ ϑυσιαστήριον κλάδοις φοινίκων 


Ragabus ergo annos natus 182 Seruchum genuit. huius aetate de- 
mum homines alter alteri fastu sese praeferentes, imperatorum atque 
regum nomina sibi.sumpserunt, ac tum primum arma bellica fabricati 
bellum invicem facere coeperunt. statim vero stirps Chanaanis succu- 
buit, iugumque servitutis subiit, quemadmodum ei Noe fuerat impre- 


Seruchus annos natus 130 Nachorem progenuit. habitabat autem 
BSeruchus in urbe Chaldaeorum, cui Ur nomen. is adultum Nachorem 
docuit omnium auguriorum, caelestium terrestriumque ostentorum inter- 
pretationem, omnemque Chaldaeorum divinationem. Nachor annos natus 
79 'Tbaram genuit. Abrahamus natus est, cum Ninus primus Assyriorum 
rex annum süi regni 43 ageret. eodem tempore apud Aegyptios deci- 
mus sextus rex agebat; qua tempestate Thebani regnabant. T'hara ergo 
annos natus 70 sustulit ex uxore sua Edna, quae filia: fuit Abrahami 
quem patruum 'Thera habuit, Abrahamum: ita enim eum mater de sui 
patris nomine appellavit, qui ante nepotis natales vita defunctus fuerat. 
praeterea etiam Thara Aramum et Nachorem procreavit. Abrahamus 
uxorem duxit Saram, sibi a patre coniunctam. hic solus, omnibus ubi- 
que bominibus cultu simulacrorum in errorem abductis, verum deum agno- 


vit universique opificem praedicavit, primusque altare frontibus palma- 
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καὶ ἐλαιῶν ἐκύκλου, καὶ ἐπὶ αὐτοῦ πρώτως ὠνόμασται ἄγγελος ἐν 
τῇ ϑείᾳ γραφῇ. καὶ παρ᾽ αὐτοῦ «Αἰγύπτιοι τὴν τῶν ἀστέρων 
ϑέσιν καὶ ποίησιᾳ καὶ τὴν ἀριϑμητικὴν ἐπιστήμην ἔμαϑον. 

Ὅτι τῷ xó' ἔτει τῆς ἡλικίας αὐτοῦ à ᾿Αβραὰμ ἐπιγνοὺς τὸν 
τῶν δλών ϑεὸν προσεκύνει. ἄγγελος δὲ κυρίου ἐδίδαξεν αὐτὸν 5 
τὴν Εβραΐδα γλῶσσαν, καϑὼς αὐτὸς ὃ ἄγγελος τῷ Moog εἶπεν, 

P 27 ὡς ἐπὶ τῇ λεπτῇ κεῖται Γενέσει. καὶ ὃ ““ρὰμ δὲ ἀγόμενος γυναῖκα 
ἐγέννησε τὸν Acor, ϑυγατέρω δὲ Melydv. ταύτην ὃ Ναχὼρ λαμ-- 
βάνει γυναῖκα. 

Ἤδη δὲ ἑξηκοστὸν ἔτος ἄγων 6 Αβραάμ, cg οὐχ ἐδόκει τὸν 10 
πατέρα πείϑειν καὶ τοὺς ἄλλους οἰκείους τῆς περὶ τὰ εἴδωλα ἀπο-- 
σχέσϑαι δεισιδαιμονίας, λανθάνει νυχτὸς τῶν εἰδώλων ἐμπρήσας 
τὸν οἶχον. αὐτῶν δὲ ἐξαναλουμένων οἱ ἀδελφοὶ νοήσαντες ἀνα-- 
πηδῶσι, βουλόμενοι ἐκ μέσου τοῦ πυρὸς ἐξελέσϑαι τὰ εἴδωλα. 
φιλοτιμότερον δὲ ὁ ἀρὰμ τῷ πράγματι προσφερόμενος ἐν μέσῳ 15 
διαφϑείρεται τοῦ πυρός. καὶ ϑάψας αὐτὸν ὃ ἀγαλματοποιὸς 

B πατὴρ ἐν ᾽᾿Ὧρ τῇ πόλει Χαλδαίων μετανίσταται καὶ elg Χάρραν 
τῆς ἸΠεσοποταμίας ἔρχεται. ἔνϑα 0 ᾿Αβραὰμ δεκαπέντε ἔτη τῷ 
πατρὶ συνοικήσας ἐννοεῖ ποτὲ νυχτὸς ἐχ τῆς τῶν ἄστρων κινήσεως 

τοῦ ἐπιόντος καιροῦ κατασχέψασϑαι τὴν ποιότητα" ἦν γὰρ. οὗ 90 

μετρίως ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἅπασαν τὴν τοιαύτην ἐξασχηϑεὶς ἐπιστή-- 

μην. καὶ δὴ μετὰ τὴν ἑκάστου τῶν ζητουμένων διάγνωσιν, συνίησε 
περιττὴν ἅπασαν εἶναε τὴν τοιαύτην περιεργίαν" δύνασθαι γὰρ 


rum et olearum cinxit; ac sub eo primum in sacra scriptura angelus 
nominatur; et ab ipso Aegyptii positnm stellarum et effectionem nume- 
rorumque scientiam didicerunt. 

Ánnum aetatis vigesimum quartum agens Abrahamus agnitum uni- 
versi opificem adoravit. angelus autem dei docait eum Ebraicum ser- 
monem, sicuti idem angelus Mosi dixit, ut est in parva Genesi. sed et 
Áramus uxore ducta Lotum genuit ac filiam Melcbam, quae Nachori 
nupsit. E . 
d Abrahamus iam sexagenarius, cum videret se suadendo patrem cete- 
rosque domesticos a superstitioso simulacrorum culta deducere non posse, 
noctu clam omnibus fanum simulacrorum incendit. quae cum conflagra- 
rent, fratres re intellecta prosiluerunt, ut ex medio igne simulacra eri- 
perent; et Aramus cum eam rem maiori conatu moliretur, in medio in- 
cendio periit. hunc cum pater simulacrorum opifex in Ure Chaldaeae 
regionis urbe bumasset, inde Cbarras Mesopotamiae urbem commigravit. 
eo loci Ábrahamo, cum per quindecim annos in familia patris vixisset, 
nocte quadam subiit ex siderum motu insequentis temporis statuam con- 
siderare, quippe non mediocriter omnem eam scientiam patris doctrina 
atque exercitatione tenenti, ergo singulis de quibus quaerebat conside- 
ratis, supervacapeam esse universam istam ouriositatem deprehendit, 
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εὖϑις τὸν Suóv, εἰ βούλοιτο, μετασκευάσαι πρὸς τὸ οἰκεῖον βούλημα 
τὰ προεγνωσμένα. πᾶσιν οὖν τούτοις καὶ τοῖς τοιούτοις ἐξ ὅλης ἀπο- 
ταξάμενος ψυχῆς καὶ σπουδῆς, καὶ τελείαν τῆς περὶ τὸ ϑεῖον εὐσεβείας 


se» C£ 


dot; τὴν ἀπόδειξιν, ἀκούει παρὰ τοῦ ϑεοῦ “ἔξελθε ἐχ τῆς γῆς div καὶ C 


Si τῆς συγγενείας aov xol ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός σου καὶ ἔξελ-- 
ϑὼν ἅμα τῇ γυναικὶ Σάρρᾳ καὶ dà τῷ ἀδελφιδῷ μετοικίζεται εἰς 
τὴν ᾿Αρφαξὰδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μερίδα, ἣν οἱ Χαναναῖοι κατασχόν-- 
τις γῆν Χαναναίων προσηγόρευσαν, ὧν ἐτῶν o£* τοῦ δὲ κόσμου ἦν 
ἔτος τρισχιλιοστὸν τριαχοσιοστὸν ὀγδοηκοστὸν ἔβδομον. ἐλθὼν δὲ 

10 Αβραὰμ εἰς Συχὲμ κατὰ ϑεῖον χρησμὸν φκοδόμησε ϑυσιαστήριον 
ἀνὰ μέσον Βαιϑὴλ xal? yyal. διαπεράσας δὲ τὸν Εὐφράτην 
τὴν προσωνυμέαν ἔλαβεν" “Ἑβραῖοι γὰρ περᾶται λέγονται. οἱ δὲ 
ἀπὸ“ Ἔβερ λέγουσιν αὐτοὺς χαλεῖσϑαι ᾿Εβραίους. καὶ τῷ πα' ἔτει 
αὐτοῦ, ἤτοι τῷ ζ΄ ἔτει τῆς αὐτοῦ παροικίας, κατῆλϑεν εἰς “ἴγυ- 

l$xroy μεεὰ Σάρρας. 

Τούτοις τοῖς χρόνοις ἤχμασε Μελχισεδέκ, παρϑένος ἱερεὺς 
ἀγενεαλόγητος, ἐν ἄρτῳ καὶ οἴνῳ προτυπῶν τὴν ἀναίμακτον ϑυ- 
σίαν Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. υἱὸς δὲ ἦν ὃ Ἰελχισεδὲκ Σίδον 
βασιλέως, υἱοῦ «Αἰγύπτου, ὃς καὶ κτίζει Σιδῶνα πόλιν. ἀπάτωρ 

30 ὲ xai ἀμήτωρ καὶ ἀγενεαλόγητος λέγεται διὰ τὸ μὴ ἐξ ᾿Ιουδαϊκῆς 
γενιᾶς χατάγεσϑαι καὶ διὰ τὸ τοὺς γονεῖς αὐτοῦ πονηροὺς ὄντας 
μὴ ἀριϑμεῖσϑαι μετὰ ὁσίων. καὶ ὅτι τῶν Χαναναίων ἄρχων τῆς 
ἹἹερουσαλὴμ ἐβασίλευε" μελχὶ γὰρ βασιλεὺς ἑρμηνεύεται, σεδὲκ 
δὲ δικαιοσύνη. “Ἱερουσαλὴμ δὲ καὶ ἢ πόλις ὠνομάσϑη, πρῴην 
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quod deus pro sua voluntate omnia quae divinatio praedixisset mutare 

possel. itaque haec et alias id genus res serio atque toto corde repu- 

7) perfectamque deum colendi pietatem demonstrans, ita est a deo 

|  wmpellatus: "egredere ex terra tua et gente tua et ex familia tua." 

iague cum uxore Sara et fratris filio Loto in portionem progenitoris sui 

Á | commigravit, qua potiti tum Chananaei eam terram Chana- 

meorum denominaverunt, annos natus 75, anno mundi 3387. Abrahamus 

, . W»Bichemum ut venit, monitus oraculo, altare inter Bethelam et An- 

| Um exstruxit. inde Euphrate transmisso Ebraeorum cognomentum 

| «um suis invenit (nain a transeundo Ebraei dicuntur), quanquam ab 

vro alii id nomen deductum sentiant. anno aetatis suae 81, seu pere- 
gunaüonis septimo, in A tum cum Sara descendit. . 

. Floruit eo tempore Melchisedecus, caelebs, sacerdos, et ignotae 

Xirpis, qui incruentam victimam Chris dei nostri pane et vino lam 

Qm repraesentabat. sane is filius fuit Sidae regis, filii Aegypti: sed 

wii matre carere incertaeque stirpis dicitur, quod genus suum a 

is non duxit, et quia parentes eius, homines mali, cum piis non 

Tecensentnr; tum quod Chananaeis imperans lerusalemam regno tene- 

bti: melchi enim regem, sedec iustitiam significat. Ierusalem urbis no- 

Georg. Cedrenus tom. I. 4 
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P 28 'Teflotc λεγομένη διὰ 10? Ieffovoalovc οἰχεῖν ἦν αὐτῇ. τὸ γὰρ "Te- 
βοῦς κατὰ τροπὴν τοῦ B εἰς o γίνεται Ἱεροῦ" τὸ δὲ σαλὴμ προστε- 
ϑέμενον “Ἱερουσαλὴμ ὄνομα ἀποτελεῖ. σαλὴμ γὰρ εἰρήνην ση- 
poly τοῦτο δὲ ὠνομάσϑη 7) διὰ τὸ τὸν ἸΠελχισεδὲχ ἱερατεύεψ 
ϑεῷ ἐν αὐτῇ, ἢ διὰ τὸ ἱερὸν εἶναι τοῦ ϑεοῦ κατὰ τόπον. τοῦτο 5 
δὲ καὶ ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου γέγονε" δύο γὰρ ποταμοὶ 0 1e 'Ióp καὶ ὃ 
Δὰν μιγνύμενοι καὶ ἕνα ποταμὸν ἀποτελοῦντες καὶ τὰς ἐπωνυμίας 
ἥνωσαν. ἐπεὶ δὲ ἀπὸ ἀλλοτρίου ἔϑνους καὶ οὐκ ἀπὸ τοῦ "“βραὰμ 
6 Μελχισεδὲκ κατάγεται, οὐκ ἐγράφη δὲ πότε ἐγεννήϑη καὶ ἀπὸ 
ποίου πατρὸς καὶ μητρὸς ἢ πότε ἀπέϑανε, δικαίως ἂν λέγοιτο 10 
μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν μήτε ζωῆς τέλος ἔχειν αὐτόν" οὐ γὰρ ἠδύνατο 

B γενεαλογηϑῆναι, ἐκ τῶν παραλειφϑέντων ἐϑνῶν καταγόμενος. 
Τῷ δὲ nd ἔτει τοῦ ᾿Αβραὰμ Érexev "“4γαρ τὸν ᾿Ισμαήλ" 
τοῦ δὲ κόσμου ἦν ἔτος γτηη. καὶ πῦρ κατὰ τῆς Πενταπόλεως 
δετίζει ϑεός, καὶ ἀναλίσκει μὲν ἐξ αὐτῆς ἅπαν τὸ γένος τῶν ἀγϑρώ- 15 
πων, διαφϑείρει δὲ καὶ αὐτὸ τὸ ἀνάστημα τῆς γῆς, καὶ τῆς προχειμέ- 
ψης ϑαλάσσης νεκροῦται τὰ ὕδατα. μετὰ ταῦτα τῆς κατὰ Magos 
δρυὸς ἀπαναστὰς 0 ' Αβραὰμ ἐπὶ τὸ φρέαρ κατασκηνοῖ τοῦ ὕρχου. 
ἑαυτῷ δὲ ἰδίᾳ καὶ τοῖς οἰκέταις αὐτοῦ κατὰ συγγενείας πηξάμενος 
σχηνάς, τότε πρῶτον ᾽“βραὰμ τῆς σκηνοπηγίας ἐπὶ ἑπτὰ ἡμέρας 90 
C ἐπιτελεῖ τὴν ἑορτήν, ἣν εἰσέτι καὶ νῦν ὃ ᾿Ιουδαῖος ἑορτάζει σκηνο- 
πηγῶν. ἐκ γοῦν τοῦ ᾿Ισμαὴλ ᾿Ισμαηλῖται οἵ Σαρακηνοὶ ὀνομάζον-- 
ται. ΣΣαραχηνοὺς δὲ ἑαυτοὺς μετωνόμασαν, ἀπαξιοῦντες xalci- 
σθαι δουλικῶς ᾿.“4γαρηνοί" οἱ δέ φασιν ὅτι Σάρρα τὴν "“γαρ 
men est, cum ante Tebus appellaretur. ab incolentibus eam Tebusaeis. 
nam B in R mutato ex Iebu fit Ieru; cui additum salem Ierusalem ab- 
solvit. est autem salem pax; idque nomen loco obtigit, vel quod Mel- 
chisedecus deo ibi sacrificabat, vel quod ibi fanum dei erat. eodem 
modo lordani nomen est factum: duo enim amnes lor et Dan confluen- 
tes unumque fluvium reddentes nomen quoque ei suis in unum composi- 
tis dederunt. quoniam vero Melchisedecus non Abrahami sed aliena 
familia ortus fuit, neque scriptum est quando, quo patre, qua matre 
natus aut quando mortuus sit, recte dici possit eum neque initium die- 
rum neque finem vitae habere, cum ex non commeinoratis gentibus orti 
genus recenseri nequiverit. 

Anno Abrahami 86, mundi 3398, Agar Ismaelum peyerit. tunc 
igneum imbrem Pentapoli deus immisit, universoque ibi deleto hominutma 
genere ipsas etiam urbes solo .complanavit, ac maris vicini aquas eneca- 
vit. inde à quercu quae ad Mambren erat digressus Abrahamus ad pu- 
teum iurisiurandi tabernaculum fixit; cumque seorsim sibi seorsim servis 
i familias exstruxisset casas, tunc primum septem dies ob tabernacula 

x& festos egit; quod adhuc Iudaeis est solenne. ab Ismaelo Ismaelitae 


dicuntur, iidemque Saraceni. hoc nomen sibi sumpserunt, cum ab an- 
i appellari indignarenütr. alii dicunt, quod Sara Agara: 


| 
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xep?v ἐξαπέστειλε κληρονομίας. παροινέσας δὲ ἐν Γεράροις, τὴν 
γῆν σχάλωνα λεγομένην, μετὰ τὴν τῆς Σάρρας τελευτὴν ἔλαβε 
τὴν Χειτοῦῤαν εἰς γυναῖχα, ἐν τῷ γήρᾳ αὐτοῦ" ἀφ᾽ ἧς ἔσχεν 
εἰοὐωπέντε, Ζεμβρίαν "Ιεξὰν ἸΠαδὰμ Ἰαδιὰμ ? Ieoftoy. 


5 Ὅτι ὃ «“Τ1ὼτ χωρισϑεὶς τοῦ ᾿ΑΙβραὰμ κατῴχησεν εἰς Σόδομα 


δε ἀρετὴν καὶ κάλλος τῆς γῆς, ἐχούσης πέντε πόλεις, Σόδομα 
Γόμορρα "apa Σεβόϊν καὶ Σηγώρ, καὶ τοσούτους βασιλεῖς. D 
«τούτοις οἷ πλησιόχωροι τέσσαρες βασιλεῖς Σύρων ἐπολέμησαν, ὧν 
ἡγεῖτο Χοδολλογομὸρ βασιλεὺς 0^ Ἰλάμ. συνέβαλον δὲ παρὰ τὴν 


10 θάλασσαν τὴν ἁλικήν. xal καλεῖται νῦν ϑάλασσα νεχρά, πλεῖ- 


στα ϑαυμάσια ἔχουσα, ἃ ἐγὼ ἐθεασάμην. ζῷόν τε γὰρ οὐδὲν 
ἐχεῖνο φέρει τὸ ὕδωρ, xal νεκρὰ μὲν σώματα ὑποβρύχια γίνεται, 
ζῶν δέ τις οὐδ᾽ ἂν ῥαδίως βαπτείσαιτος καὶ λύχνοι μὲν καιόμενοει 
ἐπιφέρονται, σβεννύμενοι δὲ καταδύουσιν. ἐνταῦϑά εἶσιν αἱ τῆς 


15 ἀσφάλτου πηγαί. φέρει δὲ στυπτηρίαν καὶ ἅλας ὀλίγον τι τῶν 


ἄλλων διαφέροντα" πικρά τε γάρ εἶσι καὶ διαυγῆ., ἔνϑα δ᾽ ἂν 


χαρπὸς εὑρεθῇ, καπνοῦ πλέον εὑρίσκεται οὐδέν. τὸ δὲ ὕδωρ P 99 


εἶᾶται τοὺς χρωμένους αὐτῷ, λήγει τε παντὶ ὕδατι πάσχον τὰ 
ἐναντία. εἰ δὲ μὴ ᾿Ιορδάνην εἶχεν ὃ τόπος τροφὴν ὡς πορφύραν 


s A 2 [4 3 * 2 *R 
20 διατρέχοντα xol ἐπὶ πολὺ ἀντέχοντα, ἔληξεν ἂν ϑᾶττον ἢ φαίνε-- 


ται. ἔστι δὲ παρ᾽ αὐτῇ πάμπολυ τὸ βαλσάμου φυτόν. ὑπονοεῖταε 
δὲ ἀνατετράφϑαι ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ διὰ τὴν τῶν περιοικούντων ἀσέ- 
fea. 


absque ulla hereditate amandaverit. postea Abrahamus Geraris, quae 
mauc Áscalon dicitur, inquilinum egit, et à morte Sarae Cheturam uxo- 
rem senex duxit, ex qua filios habuit quinque, Zembriam lexanum Ma- 
damum Madiamum ac Iesbonem. 

Lotus ab Abrahamo se cum separasset Sodomam οὗ telluris prae- 
stantiam atque elegantiam incoluit; in qua urbes erant quinque, Sodoma 
Gomorra Adama Seboim et Segor, totidemque reges 1mperabant. his 
quinque regibus quattuor finitimi Syrorum reges bellum fecerunt, du- 
ctore Chodollogomore Ilami rege. praelium commissum est apud salsum 
mare, quod nunc mortuum vocatur; quo in mari permulta sunt admira- 
bilia, quae ipse spectavi. nam neque animal ullum ea aqua profert, et 
cadavera sub aquas decidunt, vivus autem aliquis non facile corpus suum 
sub aquam mergere poesit; et lucernae ardentes quidem innatant, ex- 
stinctae autem submerguntur. ibi bituminis sunt fontes. fert etiam aln- 
men ac salem modico ab aliis discrimine: nam et amara sunt et peliu- 
cida. ubi vere fructus reperitur, nihil quicquam praeter fumum reperi- 
tur. aqua sanitatem utentibus confert, prorsusque omnia eorum quae 
aliis accidunt aquis contraria habet accidentia. quodnisi is locus Iorda- 
nem nutrimento baberet, qui purpurae instar perlabitur ac plurimum 
resist, opinione etiam citius desiisset. iuxta balsamum uberrime pro- 
venit ob impietatem accelarum subversa ἃ deo ea loca existimant. 





BJ 


C πολὺ ἀρχαιότερος, τὸν οἶνον ἐξεῦρε καὶ ἐν τοῖς ληνοῖς ἀπέϑλεψεν, 15 
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Ὅτι 6 "Iaaàx yfAdig μεϑ᾽ ἡδονῆς ἑρμηνεύεται" διὰ γὰρ τὸ 
ἐπιμειδιᾶσαι τὴν Σάρραν τῇ ϑείᾳ τοῦ ἐν γήρᾳ τοχετοῦ ἐπαγγελέᾳ 
πέχληται οὕτω κατὰ τὴν “Εβραϊκὴν διάλεκτον. γεννηϑέντος ᾿Ισαὰκ 
ἔτος ἦν κόσμου γυιγ'. é 


! 
1 
| 
í 


. Κατὰ τούτους δὲ τοὺς χρόνους ἐν οἷς ᾿Ισαὰκ ἐγεννήϑη, ἐν 5 4 


Ἀρήτῃ ἄρξαι Κρόνον xol “Ῥέαν “Ελληνες ἱστοροῦσι. τοῖς δὲ τὸν 
᾿Ατλάντιον κόλπον οἰχοῦσι τοῦ ὠκεανοῦ πρῶτον Οὐρανὸν τοὐνομα 


ασιλεῦσαι, γήμαντα Τιτάν, ἀφ᾽ οὗ Τιτᾶνας ὀνομασϑῆναι. τοῦ-- 5 
γὴμ φ : 


vov λέγουσι γενόμενον ἐπιμελῆ παρατηρητὴν τῶν ἄστρων πολλοῖς 
προλέγειν τὰ κατὰ κόσμον. 


Τῷ δὲ n& Ere ᾿ΑΙβραὰμ λεμοῦ γενομένου κατέβη αὐτὸς εἷς 


“Ἄἴγυπτον. ἂν τούτῳ τῷ ἔτει τῆς Κρήτης βασιλεύει Ζεὺς ὃ τοῦ 


Κρόνου υἱὸς καὶ Ἥρα. γίνεται δὲ καὶ ὃ Τιτάνων πρὸς Δία πό-- 
Atuoc. καὶ Aibvuooç, οὐχ ὃ τῆς Σεμέλης ἀλλ᾽ ἄλλος τούτου 


ἀφ᾽ ὧν καὶ “ἠηναῖος ὠνομάσϑη. ὧς καὶ Ζήμητρα λέγεται ἐφευ- 
θεῖν τὸν σῖτον καὶ τὴν κριϑήν. αὕτη δέ ἔστιν ἢ παρ᾽ «Αἰγυπτίοις 
τιμωμένη Ἶσις. ὃ δὲ Διόνυσος παρ᾽ «Αϊγυπτίοις Ὄσιρις λέγεται. 
ἐνταῦϑα δὲ καὶ 7 ἸΠαρσύου τοῦ Φρυγὸς ἔρις κατὰ τοὺς μύϑους 


πρὸς ᾿ΑἸπόλλωνα διὰ τὴν κιϑάραν" ἐλϑεῖν πρὸς 4Ἱιόνυσον εἰς 90 


Nvocar, κἀχεῖ τὸν Magosa» ἡττηϑέντα ἐχδαρῆναι ζῶντα παρὰ 


τοῦ ᾿Απόλλωνος διὰ τὴν ὀργήν, τάς τὲ χορδὰς ἐχρῆξαι xol τὴν 


Isaaci vocabulum risum a voluptate profectum notat. Ebraica enim 
lingua id ei nomen factum est, propterea quod Sara audita divina pro- 
lis sibi in senectute futurae promissione subriserat. natus est Isaacus 
anno mundi 3413. 


Eodem tempore in Creta Saturnum et Rheam regnasse Graeci nar- 
rant. qui vero ad Atlanticum Oceani sinum incolunt, eos primum regem 
habuisse Caelum, qui uxorem Titan habuerit, unde Titanes appellati. 
hunc ferunt accurate astrorum oursus observasse, ac multis quae in mundo 
eventura erant praedixisse. 


Abrahamus annum agens 85 fame oborta in Áegyptum descendit. 
eodem anno Iuppiter Saturni F, cum Iunone Cretae regnum tenuit. tunc 
et Titanes bello Iovem tentarunt; et Bacchus, non Semeles ille filius 
sed alius multo vetustior, viaum repperit, inque torcularibus (lenus Graeci 
vocant) expressit, unde ei Lenael cognomen. ita etiam Ceres frumen- 
tum fertur et hordeum invenisse, haec est quae Isidis nomine ab Ae- 
&yptiis colitur. iisdem Bacchus est Osiris. ea tempestate, ut fabulis 
perhibetur, Marsyas Phryx et Apollo, cum eis incidisset de cithara con- 
tentio, ad Nysam, ubi Bacchus erat, accesserunt, atque ibi Marsya su- 
perato Ápollo per iram pellem vivo detraxit, ruptisque fidibus inventum 
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εἰρημένην ἁρμονίαν ἀφανίσαι. ὕστερον δὲ ἸΠούσας καὶ ᾿Ορφέα 
ταύτην ἀγευρεῖν «Δ ίνῳ. 


Τότε καὶ τοὺς παῖδας τοῦ Οὐρανοῦ ἀχμάσαι, ὧν τὸν μὲν Ὁ 


ἰἥτλαντα ἐπιφανέστατον γενόμενον λαχεῖν τοὺς παρὰ τὸν ὠκεανὸν 
ὁτόπους. xal πρῶτόν φασι τὴν ἀστρολογίαν ἐξαχριβῶσαι καὶ τὸν 
σφαιριχὺν λόγον ἐξενεγκεῖν, ἀφ᾽ ἧς αἰτίας δόξαι τὸν κόσμον ἐπὲ 
τῶν ᾿τλαντος — 
, Ἐν τῇ λεπτῇ Γενέσει κεῖταε ὅτι Πϊαστιφὰτ ὃ ἄρχων τῶν 
ὀφιμονίων προσελθὼν τῷ ϑεῷ εἶπεν “εἰ ἀγαπᾷ σε "Αβραάμ, 
Ιδϑυσάτω σοι τὸν υἱὸν αὐτοῦ." τῷ x& ἔτει τοῦ ᾿Ισαὰκ προσήνεγκεν 
εὐτὸν ᾿Αβραὰμ εἷς ϑυσίαν ἐν τῷ ὄρει Σιών" εἷς ἐκεῖνον γὰρ τὸν 
τύπον τὸ ϑυσιαστήριον φκοδόμησεν "Αβραάμ, ἔνϑα ὕστερον ὃ 
efid τὸ ἱερὸν ἱδρύσατο. τύπος δὲ τῆς μὲν ϑεότητος ὃ ^ Icodx, 
τῆς δὲ ἀνθρωπότητος ὃ κριός. καὶ αὐτὸς δὲ ὃ χρόνος ἰσάριϑμος" 
ὁ τρεῖς γὰρ ἡμέραι καὶ τρεῖς νύκτες ἐνταῦϑα κἀκεῖ. 

Ὅτι πρὸ τῶν προφητῶν τῷ ᾿βραὰμ ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος φα- 
γεὲς ἐν ἀνθρώπου σχήματι τὴν τῶν ἐθνῶν κλῆσιν ϑεσπίζει, ἣν 
x:)' ἡμᾶς ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος εἷς πέρας ἤγαγεν διὰ τῆς εἰς πάντα 
τὰ ἔϑγη εὐαγγελικῆς διδασκαλίας. καϑὼς δέ φησιν ὃ Ἰώσηπος, 

S πρῶτος “βραὰμ δημιουργὸν τὸν ϑεὸν ἐκήρυξε, καὶ πρῶτος κατελ-- 
ϑὼν εἰς Δἔγυπεὸν ἀριϑμητικὴν καὶ ἀστρονομίαν «Δἰγυπτίους ἐδί- 


P 30 


duktt · χἀντεῦϑεν ἐπέραστος xal παγγέραστος γενόμενος, ἠξίωσεν B 


$ βασιλεὺς ὕπ᾽ αὐτοῦ γυμνασϑῆναι τὰ περὶ ἀστρολογίαν καὶ μα- 


æncentum abolevit. postea temporis aiunt Musas et Orpheum rursus 
inventam Lino tradidisse. 

Tenc etiam Caeli filios floruisse traditum est. ex his Atlantem 
manme celebrem fuisse, atque huic obtigisse loca quae sunt ad Ocea- 
πα), eundem primum astrologiam accurate condidisse et de globo do- 
crmam protulisse; quae causa fuerit cur mundus Atlantis humeris ge- 
sari jraretar. 

iptum est In parva Genesi Mastiphaten daemoniorum principem 

δὲ deum accessisse, ac dixisse "si te diligit Abrahamus, immolet tibi 

ülam suum."  Isaacum vigesunum quintum aetatis annum agentem deo 

Wsacrifidum obtulit Abrahamus in monte Sion: ibi enim Abrahamus 

altare aedificavit, postea David templum fundavit. Isaacus divinae, aries 

manae naturae exemplum fuit. sed et temporis quadrat numerus: tres 
*um dies ac tetidem noctes et hic et ibi sunt. 

Ánte prophetas Abrahamo dei verbum in humana forma apparuit 
ἃς de vocandis ad salutem gentibus vaticinatum est; quam rem ad finem 
Mostra aetate verbum dei perduxit, evangelii doctrina per omnes natio- 
2*3 didita, Iosephus auctor est principem Abrahamum deo universi 
epificium adscripsisse, primumque Aegyptiis, cum ad eos se contulis- 
Mi, numerorum ac caelestium motoum scientiam tradidisse. ibi cum 

summoque in honore haberetur, rex ab eo, utpote multiplici 
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γείαν ἅτε πολυπείρου xai Χαλδαίου τυγχάνοντος. ἀστρθλογία 
γὰρ καὶ μαγεία ἀπὸ Mayovoalov ἤτοι Περσῶν ἤρξατο" ot γάρ τοι 
Πέρσαι Mayo ὑπὸ τῶν ἐγχωρίων ὀνομάζονται. καὶ δὴ τῶν 
ἀστρολόγων καὶ μάγων συναϑροισϑέντων ὃ βασιλεὺς ἅμα τῷ 
Πβραὰμ καὶ τοῖς συνήϑεσιν ἐκαϑέσϑη, καὶ ἡσυχίας γενομένης 6 
0 βραὰμ ἔφη “μαϑεῖν βούλομαι παρ᾽ ὑμῶν-τῶν σοφῶν, εἶ δύ- 
ναται γένεσις καὶ μαγεία βλάψαι τινὰ ἢ ὠφελῆσαι κατὰ τὴν ὕμε- 
τέραν δόξαν. ἀφ᾽ ὧν ἀποχριϑεὶς ἀστρολόγος εἶπεν ἀδύγατον 
C εἶναε ἄνϑρωπον παρὰ γένεσιν τελευτῆσαι. ὑπὸ δὲ τοῦ 7M, Que M 
κραταιῶς ἐξελεγχομένων τῶν ἀστρολόγων κελεύει ὃ βασιλεὺς ày95-108 
voi τινα δέσμιον, ὑποβαλόντος βραάμ, προκαταδικασϑέντα πφῳ-- 
Ὀόκαυστον γενέσϑαι. ἀχϑέντος δὲ προσέταξεν 0 βασιλεὺς τὴν 
αὐτοῦ γένεσιν ἀκριβῶς ἐξερευνησαμένους τὸν τρόπον ζητῆσαι τοῦ; 
ϑανάτου. τῶν δὲ συνεγῶς διασχεψαμένων, καὶ εἰπόντων ὅτε , 
πυρποληϑεὶς πάντως ἀποθανεῖται, τῆς γενέσεως μάλα σαφῶς 15 
τοῦτο διαγορευούσης, ἄλλ᾽ οὐ νῦν, ἔχει γὰρ ἔτι χρόνοις ζωῆς, 
καὶ οὔπω ἐληλύϑει 7 ὥρα τῆς τελευτῆς αὐτοῦ. καὶ ὁ βασιλεὺς 
D “ἐγὼ σήμερον τοῦτον" φήσας “ἀπαλλάξω τοῦ διὰ πυρὸς θανάτου, 
«τῷ ὕδατι ἀνελών," καὶ οὕτω παραυτὰ ποιήσας, ἔργῳ παρέστη-- 
σεν ὅτι δύναταί τι παρὰ γένεσιν γενέσϑαι. ἡσυχασάντων δὲ πάν-- 90 
zov φησὶν ὃ βραὰμ “οὐ μόνον οἱ ἄνθρωποι ἀλλὰ καὶ τὰ ἄλογα 
ζῷα ὑπόκεινται γενέσει. ἀλλὰ καὶ oi. ἄνϑρωποι μὲν ἔχουσι τὸ 
ἐλευθέριον ἐν ἑαυτοῖς, μὴ ὑποκείμενοι γενέσει, καϑότι τῆς γενέ- 


peritia instructo ac Chaldaeo, contendit uti astrologiam ac magiam pa- 
tefaceret. astrologia enim et magia a Magusaeis seu Persis orta est: 
et quidem Persae ab indigenis Magog appellantur. ergo collectis astro- 
logis ac magis rex cum Abrahamo et familiaribus consedit, factoque si- 
lentio, "ex vobis o sapientes," inquit Abrahamus, "intelligere cupio an 
secundum vestram opinionem nativitas ac magia prodesse homini aut 
nocere possit." ad haec astrologus respondit nullo modo fieri posse ut 
homo secus moriatur quam natalis hora ei portendat. ibi cum astrolo- 
gos Abrahamus valide convinceret erroris, captivum quendam adduci 
rex iussit, ita monente Abrahamo, quem iudicis sententia iam ante igni 
comburendum damnaverat; mandavitque ut natales eins accurate exami- 
narent, ac quo mortis genere periturus esset pronuntiarent. respon- 
dentibus iis post multam considerationem omnino hominem incendio 
periturum, idque perspicue nativitatem eius dictare, neque tamen id 
statim, quia tempus mortis eius nondum appetiisset, sed vitae adhuc 
aliquid restaret,."ast ego" inquit rex "hodie eum ab ignis pernicie vin- 
dicabo, in aqua suffocatum." simulque ita nti dixerat eum necans, re 
ipsa demonstràvit aliqua contra natalitia decreta fieri posse. tacentibus 
inde omnibus Abrahamus ita fatur. "non homines modo, sed et bruta 
animantia fato natalicio subiecta aunt. enimvero homines in sese ipsis 
libertatem fato isti nequaquam obnoxiam habent: est enim nativitatis 
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σιως ἐχεῖνο πρεσβύτερον, ὅπερ ἐστὶν ἔννοια καὶ αὐτεξουσιότης, 

ἐκ ϑεοῦ δηλαδὴ δεδωρημένη. ὅϑεν τῶν ἀλόγων κρείττους ὄντες 

ἡμεῖς μὲν κατ᾽ ἐξουσίαν ἀναιρεῖν αὐτὰ πεφύκαμεν. ἡμῶν δὲ ὡς 

| . κρεπτόγων τῶν ἀλόγων σὺ πάλιν ὡς βασιλεὺς κρείττων ἡμῶν 
* δῥπάρχεις, κατ᾽ ἐξουσίαν ὑπερέχων. ὡς οὖν ἡμεῖς κατὰ τὸ λογι-- P. 81 

᾿ x τῶν ἀλόγων ζῴων, οὕτω σὺ ὦ βασιλεῦ κατὰ τὸν τῆς ἀρχῆς 

λόγον ἐξουσιάζεις ἡμῶν, ὥσπερ δὴ καὶ σοῦ πάλιν κρείττων ἂν- 

ϑρώπων μὲν οὐδείς, ϑεὸς δὲ ἀόρατος καὶ πάντων δεσπότης καὶ 

ποιητής, παρ᾽ οὗ xoi τὸ συμφέρον αἰτεῖσϑαι καὶ προσεύχεσϑαι 

δεῖ," φασὶ δὲ καὶ τούσδε τοὺς λόγους τὸν ᾿βραὰμ εἰπεῖν, πολ- 

᾿λὴν εἶναι μεταξὺ ἀληϑείας καὶ συνηθείας τὴν διαφοράν. καὶ γὰρ 

ἡ ἀλήϑεια μὲν γνησίως καὶ ζητουμένη μόλις εὑρίσκεται" τὸ ἔϑος 

* δέ, ὁποῖον ἂν ἤ, εἴτε ἀληϑὲς εἴτε ψευδές, ἀκρίτως ὑφ᾽ ἑαυτοῦ 

χρατύνεται. καὶ οὔτε ἀληϑ εἴ ὄντι ἥδεται ὃ πατρόϑεν αὐτὸ παρα- 

| ὀδιξάμενος, οὔτε ψευδεῖ ἄχϑεται, ὅτι οὐ κρίσει ψυχῆς ἰδίᾳ ἀλλὰ 

προλήψει πιστεύει καὶ γνώμῃ τῶν πρὸ αὐτοῦ. ἐπ᾽ ἀδήλῳ δὲ τύχῃ B 

| τὴν ἰδίαν ἐπεδεδωκὼς ἐλπίδα, οὐ ῥᾳδίως ἔχει τὴν πάτριον ἀποδύ- 

σασϑαι περιβολήν, κἂν πάνυ μωρὰ τούτῳ καὶ καταγέλαστος οὖσα 

σαφῶς ἀποδείχνυται. οἵἱ μὲν οὖν πολλοὺς καὶ παντοπαϑεῖς εἰση- 

ϑογούμενοι ϑεούς, τὰ ὅμοιω δὲ αὐτοῖς καταπραττόμενοι, οὐδὲ αἷ- 

ῥοῦνται τῷ τῆς καχίας παραδείγματι ἐπερειδόμενοι. οἱ εἱμαρμέ- 

vi» δὲ ἀναπλάττοντες καὶ γένεσιν, μηᾶὲν. οὔτε πωεῖν οὔτε πάσχειν 


e 
| '* 8 ἀναιροῦν» P 


fio quippiam antiquius, intellectus nempe et libera potestas sui, dei 
deno concessa. itaque nos brutis superiores potestate nostra in iis ne- 
candis uti solemus. nobis autem, qui bestiis praestamus, tu rursum re- 
giae tuae potentiae ratione antecellis; et quomodo nos propter rationem 
i) bruta, ita tu Ín nos magistratus causa potestatem obtines. iterum te 
queque potentior est homo quidem nemo, sed deus invisibilis, omnium 
)minus atque conditor, ἃ quo votis petendum est quod utile sit." fe- 
"mt et haec Abrahamum dixisse, "magnum est inter veritatem et con- 
metudinem discrimen, veritas siquidem, etiam cum probe investigatur, 
degre invenitur, consuetudo, qualiscunque ea et sive verax sive sit 
allax, ultro sine examine sese offert. tum neque ex consuetudine 8 
maioribus sibi tradita, si recta sit, voluptatem, neque si fallax sit, 
Wolestiam homo percipit. mon enim proprio animi sui iudicio, sed 
praeiudicio et maiorum sententiae credit; quo fit ut cum spem suam in 
uerto fortunae reposuerit, non facile paternum possit exuere amictum καὶ 
quanquam id quae a maioribus accepit ei plane studium et ridiculum 
ee liquido demonstretur. iam qui multos et omnis generis aifectionos 
lerpestos deos statuunt, eosque imitantur,.hos ne pudet quidem exem- 

ἈΠ pravitatis suae inniti. qui vero fatum et natales comminiscuntur, 
*€ predigiose nugantur contra haec nihil hominem neque agere neque 
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δύγασϑαι παρὰ ταύτας τερατολογοῦντες, ἀδεῶς &uaprávovorr, 
οὐκ εὐλαβούμενοι, ὡς ὑπὸ γενέσεως ταῦτα ποιεῖν ἀναγκαζόμενοι" 

C εἱμαρμένην γὰρ ἀναγκαστικὴν εἶναί τινα δύναμιν καὶ τῆς ὕλης 
φασὶ κινητιχήν. οἷ δὲ πάλιν ἀπρονόητον φορὰν καὶ ἄϑεον ἢτυ- ὦ 
χαίαν εἰσηγούμενοι ὡς αὐτομάτως τῶν πάντων φερομένων (τύχην 5 
γὰρ αἰτίαν κατὰ συμβεβηκὸς καὶ σύμπτωμα φύσεως ἢ προαιρέ-- 
σεως εἶναι λέγουσι), καὶ οὗτοι πάλιν τοῖς ἴσοις περιπίπτοντες elg 
ἐσχάτους 'βυϑοὺς ἀπωλείας xal βάραϑφα &dov καταντῶσιν. . 

Ἰδὼν οὖν ὃ προειρημένος βασιλεὺς Γεράρων ᾿Αβιμέλεχ dv 
παντὶ ἔργῳ εὐοδούμενον τὸν “βραάμ, ᾿Οχοζὰδ τὸν νυμφαγωγὸν 10 
καὶ Φίλοχ τὸν ἀρχιστράτηγον αὐτοῦ παραλαβὼν ἧκε πρὸς ἀβραάμ, * 
φιλέαν ἐπικυρῶν κραταιοτέραν, καὶ ὅρκον ἀπαιτῶν μὴ ἀδικήσειν 

D μήτ᾽ αὐτὸν μήτε τὸ σπέρμα αὐτοῦ. καϑὼς ἐγὼ ἐποίησα μετὰ . 
σοῦ δικαιοσύνην ἐν ταύτῃ τῇ γῇ ἢ παρῴκησας, οὕτω καὶ σὺ μετ᾽ 

ἐμοῦ καὶ τοῦ σπέρματός μου, ὅταν βασιλεύσεις ταύτης τῆς γῆς. 15 
δεινοὶ γὰρ οἱ βασιλεῖς τὸν μέλλοντα τούτους διαδέχεσθαι παντο-- 
δαποῖς τεκμαίρεσϑαι συμβόλοις" καὶ γὰρ ἔμελλε διὰ τῶν ἐξ αὐτοῦ, 
γεννωμένων ἐκείγης τῆς γῆς βασιλεύειν Αβραάμ. προσωνείδεισε 
δὲ τὸν ᾿Αβιμέλεχ περὶ τῶν ἀφῃρημένων φρεάτων ὑπὸ τῶν αὐτοῦ͵ 
παίδων. ἐκεῖ οὖν παρὰ τὸ φρέαρ γενόμενοι, καὶ πρόβατα καὶ 90 
μόσχους τεϑυκότες, διαϑήκην εἰρήνης ἀμφότεροι διέϑεντο, ἐν 

P 82 ἑπτὰ δὲ ἀμνάσιν ἑτέραις τὸν δρκισμὸν κατ᾽ ἔϑος ποιήσαντες εἰς 
ἀπόδειξιν ὅτε ὥρυξεν αὐτός, διὸ καὶ φρέαρ ὅρχου ὠνόμασται, 


perpeti posse, ii secure peccant, absque metu, utpote quos sua nati- 
vitas ita agere cogat. fatum quippe vim coactricem esse, quae mate- 
riae motum afferat. rursum qui sine providentia dei fortuito omnia ferri 
casuque universum hoc agi perhibent (esse enim fortunam causam per 
accidens, ac quiddam naturae aliunde accidens aut consilio), hi eodem 
incidentes in extremas profunditates perniciel ac voragines inferorum 
devolvuntur." 2E 

Videns ergo dictus Gerarorum rex Abimelechus Abrahami in omni- 
bus rebus prosperitatem, assumptis Ochozado gynaecei praefecto et 
Philocho summo exercitus sui duce, ad Abrahamum venit, artioris ami- 
citiae iungendae gratia; petiitque ab eo ut iuramento interposito stipu- 
laretur se ac posteros Ábimelechum et posteros nulla iniuria affecturos, 
sed ubi regnum in istas regiones obtenturus esset, tum eam Abime- 
lecho eiusque posteris aequitatem exhibiturum quam ipse Geraris inqui- 
linum agens Abimelechi expertus esset. ceteroqui autem reges callent 
eibi successuros omnimodis indiciis praenoscere; et erat sane Abrahami 
posteritas in eas regiones dicionem consecuturat Abrahamus porro Abi- 
melecho exprobravit puteos, quos eius famuli suis eripuissent. ibi ergo 
&d puteum congressi, mactatis ovibus et vitulis, foedus pacis invicem 
sanxerunt. aliis porro abus septem iuramentum rite peregerunt, 
ad demonstrandum quod ipse foderit; itaque etiam puteus iurisiurandi 
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καὶ οὕτως ἐχεῖσε εἰρηνικὰς διαϑέμενοι, ZdfiulAey μὲν μετὰ τῶν 
οἰχείων οἰκαδὲ ἐπανῆλθεν, “Ἀβραὰμ δὲ ἄρρυραν ἢ λειμῶνα ἐπὶ τῷ 
τοῦ ὅρπου φρέατι φυτεύσας τὸ ὄνομα ἐπικέκληκε κερίου, ϑεὸς 
αἰώνιος. εἷς βαϑὺ οὖν γῆρας ἐλάσας βραάμ, καὶ γενόμενος 

5 ἐτῶν ρος, μετέστη πρὸς τὸν ϑεόν. τοῦτον Ἰσαὰκ καὶ Ἰσμαὴλ οἱ 
tiui αὐτοῦ ἐν τῷ διπλῷ σπηλαίῳ μετὰ Σάρρας κατέϑεντο. 

Μετὰ ταῦτα ἄνδρωθέντος Ἰσαὰκ ἐγένετο λιμὼς. ἐν τῇ γῇ 
αὐτῶν. κωλύεται δὲ παρὰ τοῦ ϑεοῦ εἰς Jiyvnrov κατελϑεῖν, 
παγοιχὶ δὲ dg Γέραρα πρὸς ᾿Αβιμέλεχ ἔρχεται τὸν βασιλέα ιλι- 

Ἰθστιείμ. φησὶ δὲ καὶ αὐτὸς περὶ “Ῥεβέκκας ὡς ᾿Αϑραὰμ περὶ Σάρ-- 
ρας,εὅτε ἀδελφή μου ἐστίν" ἦν γὰρ ὡραία σφόδρα. ἐκ δὲ τῆς 
παιδιᾶς γνοὺς χΑβιμέλεχ γυναῖκα αὐτοῦ εἶναι, αὐτὸν μὲν μέμφε-- 

' 1€ ὡς τἀληϑὲς ἀποχρυψἄμενον, ἀποφαίνεται δὲ πάντα τὸν ἅτιτό- 
μενον Ἰσαὰκ καὶ “Ῥεβέχκας ἐνέχεσϑαι ϑανάτῳ. οὕτως εὐλόγησε 

15 χύριος τὸν Iaadx ἕως τέλους ὥστε ζηλῶσαι τοῦτον τοὺς (Φιλιστιείμι, 
χαὶ πάντα τὰ φρέατα ἃ ὦρυξεν ἀβραὰμ ἐμφράξαι. μετὰ τοῦτο 
ἐν τῇ φάραγγι Γεράρων μεταβεβηκὼς ἀνεκάϑηρε τὰ πατρικὰ 
φρέατα. ὥρυξε δὲ καὶ αὐτὸς φρέατα τρία, ὧν τὸ μὲν ἀδικίαν, 
τὸ. δὲ ἔχϑραν, τὸ δὲ τρίτον εὐρυχωρίαν ὠνόμασεν. ἐντεῦϑεν 

Ὁ ἀνέβη ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὕρχου Ἰσαάκ, καὶ ὦφϑη αὐτῷ κύριος ἐν 
ὁράματι τῆς νυχτὸς λέγων “ἐγώ εἶμε ὃ ϑεὸς τοῦ πατρὸς σου 
Αβραώμ, καὶ ἐγώ εἶμε μετά σου, καὶ εὐλογήσω σε," καὶ πλη- 
ϑυνῶ τὸ σπέρμα σου ὧς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ, δι᾽ ᾿Αβραὰμ τὸν 


appellatur. ita twm ibi pace sancita Ábimelechus cum suis ,domum 
redit, Abrahamus vero terra seu prato quod ad praedictum est pu- 
teum, plantis consito nomen domini dei aeterni invocavit. eum autem 
admodum senex factus annos 176 vixigset, ad deum ex hac vità con- 
cessit. eum Isaacus et Ismaelus filii in duplici spelunca iuxta Saram 
sepeliverunt. | 

Secundum haec, cum iam virilem aetatem Isaacus attigisset ,, fames 
lis in locis exstitit. atqne is a deo in Aegyptum ire prohibitus cum 


teta familia Gerara ad Abimelechum Philistaeorum regem se contulit." 


Rebeccam tum uxorem suam, quod erat insigni pulchritudine, Abrahami 
de Bara simulationem imitatus, sororem esse suam dixit. sed Abime- 
lechus cum ex lusu intellexisset eam uxorem esse, Isaaco obiurgato 
quod verum dissimulasset, capite sanxit ne quis Isaacum eiusve uxorem 
tangeret, deus autem lsaacum prosperitate perpetua beavit, adeo ut 
Philistaei invidentes ipsi omnes ab Abrahamo effossos puteos obturave- 
rinL post haec Isaacus in vallem Gerarensem digressus patris puteos 
repurgavit, atque ipse etidm tres alios egit, quorum primo iniuriae, 
secundo inimicitiae, tertio amplitudinis nomen iudidit. inde ad puteum 
iuramenti adscendit; noctuque ei dominus àpparuit, itaque est affatus 
(Genes. 26) "ego sum deus Abrahami patris tui: tibi ego adsum, te 
beabo, tuamque progeniem ad stellarum caeli numerum adaugebo pro- 


B 
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πατέρα cov." ἐκεῖ οὖν ὃ ᾿Ισαὰκ ϑυσιαστήριον δειμάμενος Sw 
σίαν τῷ κυρίῳ ἀνέπεμψε, καὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ 
κατέπηξεν. ὥσπερ δὲ πρὸς ᾿Αβραὰμ πρότερον, οὕτω καὶ πρὸς 
Ἰσαὰκ μετὰ ταῦτα αὐτός vt ᾿41βιμέλεχ ὃ Γεράρων βασιλεὺς xoi 
Ὀχοζὰδ 6 νυμφαγωγὸς αὐτοῦ καὶ Φιλὸχ ὁ ἀρχιστράτηγος τῆς δυ- 5 
γάμεως αὐτοῦ, εἰδότες ὅτι κύριος ἦν μετ᾽ «Drev, πρὸς αὐτὸν 
ἐλϑόντες διαϑήκην εἰρήνης πρὸς ἀλλήλους ἐποιήσαντο, καὶ πρωΐ 
ἀναστάντες καὶ ὀμόσαντες ἀπῴχοντο μετὰ σωτηρίας ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

Γίνονται δὲ ἀπὸ τοῦ διαμερισμοῦ τῆς συγγέσεως, ἕως οὗ 
ἦλθεν βραὰμ ix ΤΠεσοποταμίας ἐκ πόλεως Χαρρὰν καὶ τοῦ οἶκον 16 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ κατὰ κέλευσιν ϑεοῦ εἰς γῆν Χαναάν, $ ἐστε 
Παλαιστίνη, ἕτη ye]. ὑπῆρχε δὲ τότε ἐτῶν o£. διατρίψας δὲ 
εἰς Χαναὰν ἔτη xc ἐγέννησε τὸν Ἰσαάκ, καὶ μᾳτὰ τοῦτο ἔζησεν 
ἔτη οε΄, καὶ ἀπέϑανε ζήσας τὰ πάντα ἔτη god. ὃς καὶ τὰς εὖ- 
λογίας τοῦ Μελχισεδὲκ τοῦ ϑεσπεσίου βασιλέως Σαλὴμ ἐδέξατο, 16 
ἄρτους καὶ οἶνον" ἦν γὰρ ἱερεὺς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστηυ, ὡς προεέ- ὁ 
ρῆται. 

Τοῦ ᾿Ισαὰκ ὄντος χρόνων λβ΄ τελευτῇ Σάρφα, ἐτῶν οὖσα 
ἑκατὸν ὀκτώ. καὶ ϑάπτεται ἐν Χεβρών, ἥτις νῦν ᾿Ἐλευϑερόπαλες 
καλεῖται, ἐν τῷ σπηλαίῳ ὃ ὠνήσατο ὃ f pap παρὰ ᾿Εφρὼν τοῦ $9 
Χετταίου τετρακοσίων δραχμῶν, ἐπὶ μαρτυρίᾳ τῶν υἱῶν X£z- 
ἀφ᾽ οὗ καὶ τὰ διὰ γραμμάτων συμβόλαια οἱ Ἕλληνες ὁμολογοῦσε 
παρειληφέναι. "᾿Ισαὰκ δὲ τεσσαράκοντα ἐτῶν γενόμενος ἔλαβε 


pter Abrahamum patrem tuum." eo itaque loco Isaacus altari exstructo 
rem deo sacram fecit, atque eo in loco tabernaculum suum collocavit. 
quomodo &utem quondam ad AÁbrahamum, ita et ad Isasacum postmodo 
Abimelechus Gerarorum rex, Ochozado gynaecei sui praefecto et Phi- 
locho eummo militiae praefecto comitatus, venit, uod enim deum 
Tsaaco adesse sentirent, ideo ad eum accesserunt; mutuaeqne pacis icto 
feedere, mane illi iureiurando invicem dato animis pacatis discesse- 
runt. 

À Babylonicae confusionis tempore usque ad Abrahami migratio- 
nem, cum scilicet iubente deo Carris Mesopotamiae paternaque domo 
relictis in terram Chananaeam, quae est Palaestina abiit, anni effluxe- 
runt 616. «crat tum annos nag 75. cum in Chananaea terra annos 
exegisset 25, Isaacum genuit, vixitque praeterea annos 76. mortuus 
ergo est annis vitae 176 actis. atque hic a Melchisedeco divino Salemi 
rege faustas comprecationes accepit, panem ac vinum, utpote a summi 
dei sacerdote, sicut phulo ante commemoravi. 

Isaaco annos nato 32 Sara moritur, anno aetatis suae 108; ac se- 
pulta est Hebrone (nunc Eleutheropoli nomen est) in spelunca, quam 
Abrahamus ab Ephrone Chettaeo quadringentis denariis emerat atte- 
stantibus Cheti filiis, unde et scriptas contractaum formulas Graeci se 
fatentur accepisse. Tsaacus annum agens quadragesimum Rebeccam du- 
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τὴν Ῥιβέχκαν, ϑυγατέρα Βαϑονήλ, ὃς υἱὸς Ναχὼρ ἦν ὄγδοος 
«εἰ τελευταῖος" ὀχτὼ γὰρ ἦσαν ἀπὸ Milyüc αὐτῷ παῖδες. Να- B 
χὼρ δὲ ὃ πατὴρ Βαϑουὴλ ἦν ἀδελφὸς “βραάμ. τούτου ἔσχατος 
τὸς Βαϑονὴλ nagjo ἣν Ῥειβέχκας καὶ “άβαν τοῦ πενθεροῦ ᾿Ιᾳ- 
$zu. τούτου νέμει τὰ πρόβατα ἐφ᾽ ὅλοις ἔτεσιν εἴκοσι. “Ῥεβέκκα 
δὲ στεῖρα οὖσα μετὰ εἴκοσιν ἔτη ἐγέννησε δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ εἷοίύς, 
τὸν ᾿Ιαχὼβ καὶ τὸν Ἢσαῦ, ἐν τῷ E ἔτει ᾿Ισαάκ. τοῦ δὲ κόσμου 
ἦν ἔτος yvoff. " 
Ὅτι χολλυρίδα ποιήσασα “Ῥεβέκκα δέδωχε τῷ ᾿Ιακώβ, καὶ 
10 εἰσήγαγε μεϑ᾽ ἑτέρων δώρων διὰ ᾿Ισαὰκ πρὸς ᾿ἀβραάμ" ὃν κατέ. 
pev ἐν vá κόλπῳ αὐτοῦ, εὐλογῶν πολυτρόπως, ἐτελεύτησεν ἀφυ-- 
πνώσας 0 Ἡβρμάμ, TO ιε΄ ἔτει τῆς ζωῆς ^ Takxwfe 
Tài δὲ ug ἔτεετῆς ζωῆς. Ἰακὼβ ὃ Ἠσαῦ καὶ αὐτὸς ὁμόχρο- C 
νος ὧν αὐτῷ ἔλαβε dvo γυναῖκας, ᾿Ἰουδὶϑ τὴν ϑιγατέρα Βεὴρ 
ἰὅτοῦ Χειταέου xai τὴν ασεμϑ' ϑεγκτέρα Ἔλων ᾿Ἔβαίου. ᾿1α- 
χὼβ δὲ ἐτῶν ὑπράρχων ἑξήκοντα τριῶν οὐκ ἔγνω ὕλως γυναῖκα, ὡς 
eic ἐξεῖπε τῇ μητρὶ Ῥεβέαλχκᾳ. τῷ δὲ oy ἔτει αὐτοῦ, τοῦ δὲ 
χύσμου ἔτει ",γῳμε κατὰ τὸν ἀκριβῆ λόγον, ἀπέδρασεν "Ιακὼβ 
ἀπὸ προσώπου "Ha? τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ δουλεύσας ἔτη ζ΄ 
Sauf: τὴν Atiuv, καὶ μετὰ ἕτερα. ἑπτὰ ἔλαβε τὴν Ραχήλ. ἐκ μὲν 
οἷν τῆς μας ἐγέννησε τὸν “Ῥουβείμ, τὸν Σιμεών, τὸν Atul, 
τὸν Ἰούδαν, xà» ᾿Ισσαχάν, τὸν Ζαβουλὼν καὶ τὴν Zf(vav, ix δὲ 
τῆς Ῥυχὴλ τὸν ᾿Ιωσήφ, ἐκ δὲ τῆς παιδίσκης Βάλας τὸν Ζὰν καὶ D 
, | 
ri, filiam Bathuelis; qui Nachoris ultimus fait et octavus filins. Na- 
ot enim Ábrahami frater ek Melchá uxore octo filios sustulit, inter- 
qué hos postremo loco Bathuelem, patrem Rebeccae et Labani, eius 
qd deinde socer lacobi fuit. nam Iacobus per totos*viginti annos gre- 
ges eins pavit. ceterum Rebeoca cum esset, sterilis, post viginti demum 


40s uno partu dues edidit filios, Iacobum et Esaum, Jsaaco tum séxa- 
denario, anno mundi 3472. 


Rebecca parato edulio Tacobo id dedit, eumque una cum aliis donis 
opera ad Abrabamum intromisit, anno aetatis suae decimo quinto. 
qv in premio suo Abrahamus tenens multipliciter faustis compreca- 


Üenbus beavit, somnoque solutus vitam finiit. 


lacobo anno nato 45 Esaus eodem natu duas duxit uxores, Tudi- 
Beeris Chettaei et Masematham Elonis Ebaei filias. Iacobus anno 
$etatis suae 63 nondum mulieris notitiam habuit, sicuti matri suae Re- 
8 ipse rettulit. idem annos natus 73, anno mundi secundum accu- 
Γαδ suppatationem 3545, Iacobus fratrem clam fugiens servitio septen- 
m nxorem meruit, rursusque septennium servitute functus Ra- 

ἐπι, er Lea Rubenum Simeonem Levim Iudam Issacharem Zabulo- 
Maque filios et filiam Dinam sustulit, ex Rachele Iosephum, ex ancilla 
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τὸν Νεφϑαλίω, ἐκ δὲ τῆς Δελφᾶς τὸν Γὰδ καὶ τὸν 4σήρ. εἶκο- - 
στὸν τοίνυν ἔτος διατρίψας μετὰ τοῦ “αβὰν ἀπέδρω ἐξ αὐτοῦ, 
ὄντος τοῦ ᾿Ιωσὴφ χρόνων τριῶν. διαβαίνων δὲ τὸν "Ιορδάνην | 
ἐπευλογήϑη καὶ μετεκλήϑη ᾿Ισραήῆλ. ὃ δὲ ᾿Ιακὼβ τῆς δράσεως 
ὑπομνησϑεὶς ἣν ἐθεάσατο κατὰ τὴν ἄφιξιν τὴν εἰς ]εσοποταμέαν, 5 
ἀνέρχεται elg Βαιθήλ. ἔνϑα καταχῳμηϑεὶς εἶδε τὸ ὄραμα, καὶ 
πάντα ἀποδεκατώσας ἃ ἐχέχτητο, τελευταῖον ὑποβάλλει χλήρῳ 
τοὺς παῖδας, καὶ τὸν “«“ευὶ τῷ ϑεῷ ἀφιεροῖ, "de ὑπάρχοντα «5, 

P 34 xal ἀρχιερέα ἀναδείκνυσι, Ófxavov ὄντα ἀπὸ ἐσχάτου κατὰ τὸν 
τῆς ἀστρυλογίας. “Ρουβεὶμ γὰρ διὰ τὴν παλλακὴν τοῦ πατρὸς 10 
ἐστερήϑη τῆς τε βασιλείας xal τῆς ἱερωσύνης, πρωϑέγφκος cv. 
ἐλϑόντος δὲ τοῦ ᾿Ιακὼβ πλησίον Σικίμων εἷς πόλι Σαλήμ; ὑφέ- 
σταται ὑπὸ Σιχὲμ τὴν βίαν 4) Δίνω καὶ ἐχδικεῖται παρὰ Συμειὸν " 
καὶ Atul, παντὶ τρόπῳ διαχρησαμένων τοὺς περὶ τὸν Σιχέμ. ἔτε 
δὲ τίκτει ἡ “Ραχὴλ τῷ ᾿Ιακὼβ τὸν Βενιαμίν, καὶ τελευτήσασα ϑά- 15 
πτεται ἐν τῷ Ἐὐφρανϑᾷ, ἔγϑα νῦν ἐστὶν ἣ Βηϑλεέμ" μεταξὺ γὰρ 
τῆς Βηϑλεὲμ καὶ τῆς ᾿Ιερουσαλήμ, eic τὸν ἱππόδρομον, 2 λάφναξ 
ἐστὶ τῆς Ραχήλ, ὑπερκειμένη τῆς γῆς. καὶ ἐπειδὴ τὸ ix evt 

B γένος ἐπὶ “αρὼν κατατρέχει καὶ Moos, ὧν ὃ μὲν ἱερατεύεε ὃ 
δὲ στρατηγεῖ τῷ λαῷ, εἰκότως ἐξ αὐτῶν λαμβάνεται ἣ ἐκ ταῦ 85 
᾿Ιακὼβ γενεαλογίκ. Ῥεβέικα δέ, ὥς φησιν ᾿Ιώσηπρς ἐν τῇ ἂρ-- 
χιμολογίᾳ, ἠξέωσε τὸν ' Iouàx ἀγαγεῖν "Hoo? καὶ ᾿Ιακὼβ καὶ διαλ- " 


Bala Danum ac Nephthalimum, ex Delpha Gadum atque Ásserem. a 
Labano autem profugit, cum apud eum viginti annos fuisset, trimulo 
tum losepho; transmissoque Iordane a deo félix esse iubetur, atque 
lsraeli nomen ab eodem accipit. proinde recordatus visionis quam suo 
in Mesopotamiam" &dventu viderat, Bethelam adscendit, ubi per quie- 
tem visio ista ei apparuerat-. ibi cum omnia sua bona deeimasset, ad 
extremum filiorum quoque instituta sortitione Levim annum aetatis de- 
cimum octavum agentem deo consecravit, ac eum sacerdotem constituit, 
erat is decimus ab ultimo, secundum astrologiae * Rubenus enim ob vi- 
tiatam patris pellicem, quantumvis primo omnium natus esset, et regno 
et sacerdotio spoliatus fuit. cum lacobus prope Sichemam in urbem 
Salemam venisset, Sichemus Dinae per vim stuprum intulit, quam ulti 
sunt Simeon et Levis, internecione occisis cum Sichemo civibus, Ra- 
chel porro alium Iacobo filium peperit, Beniaminum nomine; ac mortna 
apud Eufratam sepelitur, ubi nunc est Bethlehema: etenim versus Hie- 
rosolyma a Bethlehema, qua equi decurrunt, supra terram exstat cip- 
pus Rachelis. et quoniam Levis genus ad Aaronem atque Mosen usque 
pertinet, quorum alter sacerdos alter ductor populi fnit, consentaneum 
fuit eorum genus ab lacobo repeti, iam Rebecca a Josepho in opere 
de antiquitate Iudaica perhibetur a marito hoc contendisse, ut in unum 
conductos Esaum et Iacobum in gratiam mutuam reponeret. fecisse boc 


| λάξαι αὐτούς. ὃ δὴ καὶ ποιήσας, καὶ παρακαλέσας αὐτοὺς ἅμα, 
χαὶ ἰνορχίσας εἰρήγην ἄγειν πιρὸς ἀλλήλους καὶ τῆς πνευματικῆς 
οἰχεύτητος ἀσπάζεσθαι τὴν διάϑεσιν, προεῖπε τῷ ᾿Ησαῦ ὅτι ἐὰν 
ἱπαναστῇς τῷ ᾿Ιακώβ, ἐμπεσῇ εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ. 

Μετὰ τὴν τελευτὴν ᾿Ισαὰχ οἱ υἱοὶ "Hoa? παρώξυναν τὸν 
| παέρα αὐτῶν χατὰ ᾿Ιαχὼβ xal τῶν vilóv αὑτοῦ. καὶ xaJonAc- C 
σϑεὶς μετὰ ἐθνῶν, ἦλϑε πρὸς πόλεμον. ᾿]ακὼβ' δὲ ἀποκλείσας τῆς 
' πίλιως τὰς πύλας παρεχάλει τὸν Hoa? μνησϑῆναι τῶν ngoyovi- 
«iv ἐγτολῶν καὶ παραινέσεων. τοῦ δὲ μὴ dveyouévyov ἀλλὰ καὶ 
Ξ ὑβρίζοντος, τοῦ 'lotÓ« παρακαλέσαντος ἐνέτεινε τὸ τόξον 
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᾿Ιαχώβ, xai πλήξας κατὰ τοῦ δεξιοῦ μαζοῦ τὸν Hoo? κατέβαλε" 
L| / P ; 2 LÀ 7 € € «42 L4 Ἃ 
καὶ τοῦτου τελευτήσεριντος ἐξῆλϑον τῆς πόλεως ot υἱοὶ ᾿]Ἰαχωβ, καὶ 
πάντας Gygióv ἀνεῖλον. τελευτῶσι δὲ πρότερον μὲν 2; Pefiéxxa, 
3 3 A 1 4) / ^ 23 N 2 
μὲ ov πολὺ δὲ καὶ ὁ ᾿Ισαάχ, τῷ ᾿Ιακὼβ τῆς πρωτοτυκίας κατα- 
(ὐλεπόντες τὰ γέρα. “ 
Ὅτι ὃ ᾿Ισαὰκ ἑχατὸν ἐτῶν ἦν, ὅτε τὰς εὐλογίας τοῦ Ἠσαῦ D 
c Tex ἔκλεψεν. * 
, On ἐν τοῖς χρόνοις 2489 καὶ ᾿Ισαὰκ πολυσωμάτους áy- 
ϑρώπους Αἰγύπτιοι ἱστοροῦσι γενέσϑαι, τοὺς ὑπὸ ᾿Ελλήνων" Γί- 
Syarac ὀνομαζομένοις, τοὺς καὶ δραχοντόποδας. τότε δὲ καὶ 
τῷς Κουρῆτας λέγουσι γενέσϑαι. οἷ δὲ ἀπογόνους τῶν ᾿Ιδαίων, 


ἀδελῳφικῆς ] 
2 πνευματικῆς codex Xeylandri . 


ad pacem redegisse, monitos ut fraternae necessitudinis haberent ratio- 
»m; simul Esauo praedixisse fore ut si adversus Iacobum insurgeret, 
in eius manus incideret. 


Isaco mortuo Esaui filii patrem adversus Iacobum eiusque prolem 
excitarunt, ita ut adscitis nationum auxiliis armatus Iacobo bellum fece- 
ri. at lacobus urbis portis clausis Esauum monere uti parentis prae- 
eptorum atque consilii memoriam recoleret. Esauo non modo dicta 
fratris aspernante, sed ferocius etiam quam antea sese agitante, Iudae 
mas) lacobus arcum tetendit, Esauumque iuxta dextram mammillam 
ktm stravit, eo cadente lacobi filii portis effusi eos qui ab Esauo 
sabast fere universos deleverunt. mortem Rebeccae paulo post subse- 

| «wA est mors Isaaci, cum uterque praerogativa primo nati filii Iacobum 
| ius esset. 


Isaacus centenarius fnit, quo tempore Iacobus Esauo debitam feli- 


Inxcum, et utrumque interposita adhortatione ac iurisiurandi réligione 
| 
| 
| 


imprecationem sufforatus fuit. 
Aegyptii tradunt Abrahami et Isaaci aetate homines fuisse multi- 
; qui a Graecis Gigantes iidemque anguipedes nominantur. 
Unc etiam Curetas fuisse aiunt, alii autem Idaeorum posteros qui 
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οὗ ἐλέγοντο παρ᾽ Ἕλλησιν εἶναι" καὶ “Ηρακλῆς εἷς τῶν "Ἰδαίων 
δαχτύλων. : 
Ὅτι οἱ Χαλδαῖοι ἀπὸ τοῦ Σὴμ κατάγονται, ἐξ ὧν ὃ α 
"Αβραάμ. 
Ὅτι δεκαεπτὰ ἐτῶν ὃ ᾿Ιωσὴφ .ὑπὸ τῶν ἀδελφῶν ἐπράϑη, ἃ 
μετὰ πέμπτον ἕτος τῆς τϑλευτῆς “Ῥωχήλ, χρυσῶν ὀχξώ. 

Ρ85 Ὅτι τῷ ox ἔτει τοῦ ᾿Ιακὼβ ᾿Ιωσὴφ ἦρξε τῆς βασιλείας Al- 
γύπτου, τριακονταετὴς ὧν. καὶ τῷ αὐτῷ ἔτει τελευτᾷ ᾿Ισαὰκχ ὃ 
πατὴρ αὐτοῦ, ζήσας ἔτη ρ΄ ὀγδοήκοντα" καὶ ἐτάφη ὑπὸ ᾿Ιακώβες 
καὶ Houũ τῶν υἱῶν αὐτοῦ. τῷ δὲ λη ἔτει τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἤρξατο 010 
λιμός" οὐ γὰρ ἀνέβη ὃ Νεῖλος ἐν ὅλοις τοῖς ἑπτὰ ἔξεσι τοῦ λιμοῦ, 
ὡς ᾿Ιώσηπᾳς μαρτυρεῖ. μετὰ δὲ δύο ἔτη κατέβη ᾿Ιακὼβ εἰς .di- 
γυπτον ἐμ οε΄ ψυχαῖς, ἑχατὸν τριάχοντα ἐτῶν ὧν, 0,08 ᾿Ιωσὴφ 
τεσσαράκοντα. τελευτᾷ δὲ ᾿Ιακὼβ ἑκατὸν τεσσαραχκονταεθξτὰ 
ἐξῶν, καὶ ϑάπτεται ὑπὸ ᾿Ιωσὴφ ἐν Χεβρών: Γεσαὶμ δὲ ἢ πρὸς 15 
Aliyvnrov ᾿Αρραβία ἐστίν. μετὰ γὰρ o' χρόνους τῆς ἐν Alyontu 
καϑόδου ᾿Ιαχώβ, ἐτελεύτησεν ᾿Ιωσὴφ ἑκατὸν δέκα ἐτῶν. 4 

Β. Μετὰ γοῦν τὸν ϑάνατον ᾿Ιωσὴφ δουλεύουσιν “Εβραῖοι τοῖς ! 
Alyvntioic ἔτη ρμιδ΄. τὰ πάντα τοίνυν τῆς τῶν “Εβραίων ἐν .41-- 
γύπτῳ διατριβῆς ἔτη σιε. λαμβάνουσι δὲ τὴν εὐλογίαν τῶν πρω- 40 
τοτοκιῶν ἀντὶ τοῦ “Ρουβεὶμ οἱ υἱοὶ ᾿Ιωσὴφ διὰ τὸ τοῦ πατρὸς αὐ- 
τῶν σῶφρον, καϑὸ ὃ μὲν ᾿Ρυυβεὶμ τῇ παλλᾳκῇ συνῆλϑε τοῦ πα- 








5 0)e«5» ὁ7 . 
dicuntar apud Graecos fuisse; οἱ Hercules, unus Idaeorum dacty. 
orum. 

Chaldaei a Semo genus trahunt, ex quibus fuit Abrahamus pro- 
gnatus. . 


Iosephus anno suae aetatis 17 a fratribus post quintum a Rachelis 
obitu annum venditus est aureis octo. 

Ágente annum aetatis centesimum vigesimum Iacobo, losephus an- 
nos natus triginta Aegypto praefectus fnit. eodemque anno avus eius, 
cum annos 180 vixisset, mortuus est, atque ἃ filiis suis Iacobo et Esauo 
sepultus. anno vitae Iosephi trigesimo octavo fames coepit: nam, ut 
Iosephus testatur, totis septem annis eius penuriae Nilus non exunda- 
verat. biennio post lacobus in Aegyptum demigravit, cum 75 anima- 
bus annos habens 150. Iosepho 40 agente annum moritur Iacobus anno 
vitae suae 147, ac in Hebrone a Iosepho sepelitur. (Gesaema Arubia 
est Aegypto finitima.) nam Iosephus annis post lacobi in Aegyptum 
migrationem 70 mortuus est, cum centum annos et decem vixisset, 

À morte losephi servitutem Aegyptiis Ebraei servierunt per am- 
nos 144. ergo totum tempus, quod in Aegypto Ebraei egerunt, anno- 
rum fuit 215, quod ad privilegia (ut sic loquar) primogeniturae, in 
locum Rubeni proles Iosephi ob parentis pudicitiam successit, quod Ru- 
benns cum patris pellice coivisset, Iosephus autem in Aegyptiae mulieris 


HISTORMREM COMPENDIUM. 63 
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| seke, ὃ δὲ ᾽Τωσὴφ τῇ Miyenila od συνεφϑάρη. ἀλλὰ xal δεκα- 
| τριῶν ἀδιλφῶν ὄντων εἰς δώδεκα ἐμερέσϑη ἡ γῆ διὰ τὸ τὸν «εεὶ 
᾿ς ἀπρβεκαταῦν τοὺς λοιποὺς πάνζας. 
| Ὅτι ᾿Ιωσὴφ κομιδῇ νέος ὧν ἔτι πρόβατα τοῦ πατρὸς noi- 
| ὁμαίνων ἦν, xai μᾶλλον τῶν ἄλλων ἠγαπᾶτο τῷ πατρί. διὸ καὶ 
οἱ ἀδελφοὶ διαφϑονούμενοι οὐδὲν πρὸς αὐτὸν εἰρηνικὸν ἐλάλουν. 
| mQesttiJov» δὲ καὶ μῖσος ἐῶν ἐνυπνίων αὐτοῦ ἀχούοντες. καὶ 
| γὰρ ἔφη “δράγματα δεσμευόντων ἡμῶν ἐν τῷ πεδίῳ ᾧμην μὲν 
᾿ς ἀνορϑωθῆγαι τὸ ἐμῤν, τὰ δὲ ὑμέτερα περιστραφέντα προσκυνεῖν 
! Marr." τούτου γοῦν ἀκούσαντες, καὶ ὡς βασιλεύσει ἐπ᾽ αὐτοὺς 
| ὀρθῶς ἐπιχρίναντες, λίαν ἐπένειναν τὸ μῖσος. πρρσϑεὶς δέ “αὖϑις 
| ἐνυπγισάμην᾽" ἔφη, “καί γε ᾧμην τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην xol 
, ἔνδεχα ἀστέρας προσκυνυῦντάς μὲ καϑορῶᾶν." διαπαίζων δὲ τὸ 

ὅραμα ᾿Ιαχὼβ ἔφη “ἄρα ἐγὼ ὃ πατήρ σου xol 7) μήτηρ cov καὶ οἵ 


σ 


| δάδελῃοί σον ἥξομεν προσκυνῆσαί σοι ἐπὶ τῆς γῆς; καὶ ἐπιτιμή-- D 


σας παρήνεε σιγῶν. οὕτω μὲν οὖν τὰ ὁράματα ἀμυδρὰ τῆς ἄλη- 
ϑείας προτύπωσις ἦν." καὶ γὰρ τοῦτο προφητείας εἶδος, καὶ ἐν 
. πολλοῖς ἐϑεωρήϑη πολλάκις δι᾽ ὀνείρων ἢ τοῦ μέλλοντος προ-- 
| ῥήλωδις, ἐν οἷς διὰ κρείττονος γίνεται κατοχῆςγ ὥσπερ ἐν τῷ 
| Φαραὼ xa τῷ Ναβουχοδονοσὸρ καὶ ἄλλοις πλείστοις. 
| “ἄξιον δὲ εἰδέναι τὰς διαφορὰς τῶν πθοφητειῶν. ἡ μὲν γάρ 
| ἐστι χγευματικὴ xal ἀληϑὴς πάντῃ, ὡς ἡ τοῦ θεοῦ xal τῶν ἁγίων, 


lbidinem nequaquam consensisset. quamvis etiam fratres numéro decer 


ac tres fnerunt, tamen terra inter duodecim divisa est, eo quod ἃ ce- 
ttris omnibus Levis decimas acciperet. 


Ádolescentulus etiamnum Iosephus oves patris pascebat; cumque 
eun pater reliquis impensius diligeret , fratres invidia perciti adversus 
eum simultates exercuerunt. auxit odium insomniorum auditio. recita- 
verat enim eis visum sibi, ipsis manipulos colligantibus suum manipu- 

sese erexisse, reliquosque eius honorandi causa manipulos pronos 
buisse. unde fratres id quod res fuit coniicientes, illum in ipsos 
Imperiom aliquando habiturum, multo vehementius odium adversus eum 
enceperunt, addidit hoc priori Iosephus, se per quietem imaginatum 
& sole luna undecimque stellis se adorari. vertit hoc in iocum 
puer, dictoque "numnam ergo ipse et mater tua fratresque tui te pro- 
Suatis terram corporibus adoratum inveniemus?" obiurgatum silere 
izssit. ita ergo visiones istae obscura quaedam erant veritatem ali- 
(unto ante designans informatio. nam et hoc vaticinii est genus, mul- 
üque praemonstrata est insomniis futurorum significatio, quae insomnia 
»aminis instinctu accidunt, ut Pharaoni, ut Nabuchodonosori et per- 

118. 


, Operae pretium est vaticiniorum differentias cernere. quaedam spi- 
Dimalia sunt et veracia prorsus, ut dei et sanctorum, suo tempore exitu 
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» 
ἐν καιρῷ τῷ lii τὸ πέρας τῶν προφητευομένων ἐπιφέρουσα. 
ἄλλη δὲ δωιμονική, ἐν τοῖς τῶν δαιμόνων ϑεραπευταῖς ἐνεργου- 
P 86 μένη" πολύτροπος͵ δὲ αὕτη, οἵα Tk» ἀλευρομαντῶν καὶ xoto- ^ 
μαντῶν λεγομένη, οἵα ἡ Ilv9ée καὶ 5 διὰ τῆς Δωδωναίας λη- 
ροῦσα δρυός, 7] διὰ τῶν σπλάγχνων μαντεία xoi 5 δε᾽ ὀρνέων 5 
πτήσεως, καὶ ἢ διὰ κλαγγῶν καὶ πταρμῶν συμβολική" oia $ διὰ * 
βοοντῆς, μυῶν, γαλῆς, τρισμοῦ ξϑλων, ὠτὸς ἤχων, παλμῶν 
σώματος, συμβολικὴ καὶ οἰωνιστικὴ λεγομένη., ἧς τὸ μέν ἔστιν 
ὀδρνεοσκοπιχόν, τὸ δὲ παλμωτικόν, τὸ δὲ olovooxonuxóv, τὸ δὲ 
χειροσχοπικόν, τὸ δὲ ἐνόδιον ἢ κληδονιστικόν, οἷον ὅταν ἐκ τοῦ 19 
παρατυχόντος εἰρημένου τεκμαίρηταί τις τὸ ἐσόμενον, καὶ ὅταν 
δι᾽ ὀνομάτων γεχρῶν ἐπικλήσεως, καὶ ὅταν δι᾽ ἄστρων καὶ ὑδά- 
B vov ἢ ὀνείρων ματαίων, οἷοι xa9^ ἑκάστην πᾶσε προσπίπτουσι" 
σπάγιοι γὰρ λίαν ol ἄνωθεν ἥκοντες. οὗτοι δὲ πάντες δαιμονιώ- 
δεις οἱ τρόποι τῆς προφητείας xal στοχαστικοί, of κατὰ συμβε- 15 
βηκὸς ἀληθεύοντες ἔν τισιν ἐν τοῖς πλείστοις ἁμαρτάνουσιν. ἄλλη 
δὲ προφητεία φυσική, ὡς ἢ διὰ τῶν ἀλόγων" χελιδόνες γὰρ καὶ 
μύρμηκες καὶ γέρανοι ἐχῖνοί τε καὶ ἀλκυόνες χειμῶνος ἐπιόντος 
φυσικῶς ἐπαισϑάνονται. ἄλλη δὲ τεχνητή, ὡς 7 παρ᾽ ἵκτροῖς 
xui κυβερνήταις ὁρωμένη, ἥτις στοχασμὸς μᾶλλον ἢ προφητεία 90 
μετωνόμασται. καὶ παρὰ ταύτας 7] δημώδης τε καὶ κοινή, ὡς 
C ὅταν εἴπῃ τις ὅτι μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἔσται χειμών, ὅτι ἐκ φελο- 


21 δημιώδης P 


vaticinium cenfirmante. alia a daemonibus proficiscuntur, inque horum 
cultoribus efficacitatem exserunt. estque id genus multiplex; sub quo 
sunt vaticinia ex fariga et hordeo, Pythia, nugae ex Dodonaea quercu, 
exüspicium, auspicium , augurium , tum coniectationes de sternutationi- 
bus, tonitribus, murium feliuique stridore, lignorum, aurium tinnitu, 
corporis tremore sumptae. quod genus etiam auguria nominantur; cuius 
pars versatur in avibus, pars in tremoribus partium corporis sive sub- 
sultationibus contemplandis, pars in augurio, pars in divinatione ex 
manuum inspectione, pars in obviis rumoribus, unde omnia captantur, 
cum obvius quisque interrogatus dicit unde futurum coniiciatur. tum 
Inortuorum nominatim invocandorum ratio, ex sideribus aquis aut inani- 
bus somniis praedictio, qualia omni nocte quibusvis accidunt: rara ad- 
modum sunt enim somnia divinitus oblata. haec omnia vaticinandi ge- 
nera a daemonibus sunt coniecturisque innituntur, ita ut per accidens 
in quibusdam verum atüngant, in plerisqué aberrent. est et alia na- 
turalis divinatio brutorum. etenim hirundines formicae grues echini at- 
que alcyones tempestatem appetentem naturae monitu praesentiunt. alia 
artificiosa, qualem medici et gubernatores ostendunt; quae tamen con- 
iectatio potius est quam divinatio appellata. praeter has vulgaris quo- 
que ista et communis, ut cum quis dicit post triduum fore tempestatem. 
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γειχίας ψυχῆς πολλάκις μῖσος ἐγείρεται, ἐκ τοῦ μίσους δὲ ἔριδος 

ἀγισταμέγης καὶ κρατυνομέγης ζῆλος ἐγένετο πικρός, ix δὲ τοῦ 

φϑύνος ἐνέσχηψε χρυπτός, ix δὲ τοῦ ὃ ϑυμὸς ἀνῆπται δεινός, ix 

τοῦ ϑυμοῦ δὲ ϑάνατος ἀνακύπτει πονηρός, εἰ μὴ κρείττοσι δη- 
loro: προνοίαις ἀνακόπτοιτο. 

Ἔν τῷ πραϑῆναι τὸν Ἰωσὴφ ἔν iyénto Πετεφρῇ εὐνούχῳ 
τῷ ἀρχιμαγείρῳ Φαραώ, καὶ ἐν δεσμωτηρίῳ ἐγχλεισϑῆναι, συνέβη 
τὸν ἀρχισιτοποιὸν καὶ τὸν ἀρχιοινοχόον, τοὺς εὐνούχους Φαραώ, 
ἐγκλωσθῆναι ἐν τῷ αὐτῷ δεσμωτηρίῳ ἔνϑα καὶ ᾿Ιωσήφ. ἡμερῶν 

10 δὲ διελϑουσῶν ἀμφότεροι εἶδον ἐνύπνια. ὃ μὲν ἀρχιοινοχόος ἄμι-- Ὁ 
aov εἶδε θάλλουσαν βλαστοῖς καὶ πεπείρους βότρυας σταφυλῆς 
προβάλλουσαν, τρεῖς δὲ ταύτην ὑπέχουσαν κάτωθεν πυϑμένας. 
“ἐγὼ δέ φησίν “ᾧμην τῷ ποτηρίῳ τὴν σταφυλὴν ἐχϑλίϑων εἷς . 
τὴν χεῖρα διδόναι Φαραώ." καὶ ὃ ᾿Ιωσὴφ τοὺς τρεῖς πυϑμένας 

i5iu τρεῖς ἡμέρας ἔσεσϑαι φησί, καὶ τῆς ἀρχῆς σου μεμνήσεται ὃ 
Φαραώ, καὶ ἀποκαταστήσει σε εἷς τὴν προτέραν ἀρχιοινοχοΐαν. 
ἀλλὰ μνήσϑητι κἀμοῦ, ὅταν εὖ σοι γένηται, ὅτι μάτην διαβλη- 
ϑεὶς τῷ ὀχυρώματε τούτῳ κατακέχριμαι. ἐπὶ τούτοις καὶ ὃ ἀἄρχι- 
σποποιὸς ἔφη “τρία κανᾶ χονδόριτῶν σιτοποιοῦ, ἐξ ὧν ἔργων ὃ P 37 

Ὁ βασιλεὺς ἐσθίει, ἐπὶ τῆς κεφαλῆς μου ἔχειν ὑπελάμβανον" καὶ τὰ 
πετειγὰ τοῦ οὐρανοῦ ἐπιόντα κατήσϑιεν αὐτά." καὶ ὃ ᾿Ιωσήφ 
“ἔτι τρεῖς ἡμέραι" ἔφη, “καὶ ἀφελεῖται Φαραὼ τὴν κεφαλήν σου 
ἀπό σου, καὶ ἐπὶ ξύλον χρεμάμενον τὰ ὄρνεά σε καταϑοινήσονται" 


si»dhpa contendendi exiguum saepe odio occasionem praebet; ex quo 
era rixa et invalescente acerba exsistit aemulatio. hanc occulta subse- 
qutnr invidia; et ex hac rursum animi exardescit acris ira, quae ho- 
micdiis foedis causam exhibet, nisi praestantioris nimirum prudentiae 
coasiliis ea avertantur. 

Cum in Aegyptum venditus Iosephus Potiphari regiae Pharaonis 
cuimae praefecto eunucho esset atque in carcerem traditus, evenit ut 
pisterum quoque et pincernarum Pharaonis principes eunuchi in eundem 
carcerem. concluderentur. inde aliquot elapsis diebus uterque horum 
imomnium habuit. princeps pincernarum rettulit visam sibi in somnis 
fusse vitem laetam palmitibus maturasque uvas porrigentem , atque in- 
ferae tribus subnixam palmitibus, se vero uvam in poculum exprimere, 
Mat Pharaoni in manum dare. tum Iosephus interpretatus est tribus 

itibus triduum significari: eo exacto Pharaoni ministerium eius in 
memoriam rediturum , ipsumque a rege in pristinam dignitatem restitu- 
wm ir. petiitque ut rebus prosperis redditus sui per calumniam car- 
emi inclusi rationem haberet. deinde magister pistorum "imaginatus 
Mm" ait "per quietem capiti meo impositas tres sportas me gerere, pa- 
εἶδος delicatis plenas,"qualibus rex vesci solet: ceterum aves ingruere 
sque eos devorare." respondit Iosephus fore ut post tres dies Pharao 
ew cespite multatum in crucem agat, ubi volucribus esca sit futurus. 


Georg, Cedrenus tom. I. 
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κατὰ τὴν κρίσιν οὖν τοῦ ᾿Ιωσὴφ οὕτω xal ἐγένετο. μετὰ ταῦτα 
δύο ἐτῶν παρῳχημένων αὐτὸς ἐνύπνιον εἶδε Φαραώ. ἑπτὰ βόας 
καλὰς τῷ εἴδει καὶ ταῖς σαρξὶ λιπαράς, ἀναβαινούσας ἐκ τοῦ πο- 
ταμοῦ καὶ ἐν τῷ ἄχιν νεμομένας ᾧετο ὁρᾶν, ἄλλας δὲ ἑπτὰ βόας 
ἑπομένας ταῖς πρώταις, αἰσχρὰς τῷ εἴδει καὶ λεπτάς, ai καὶ ὅ 
B κατέφαγον τὰς λιπαρὰς καὶ ἐχλεχτάς. εἶτα ἐγερϑεὶς καὶ αὖϑις 
δεύτερον ἐνυπνισϑεὶς ὃ βασιλεὺς ὁρᾶν ἐδόχει ἑπτὰ στάχυας ἐν ἑνὶ 
πυϑμένι ἀνιέναι, καλοὺς καὶ ἐκλεκτούς, καὶ μετ᾽ αὐτοὺς ἄλλους 
ἑπτὰ ἀναφύεσθαι ἀνεμοφϑόρους καὶ λεπτούς, οἵ τοὺς ἐχλεκτοὺς 
καὶ πλήρεις κατέπιον. ταῦτα ἰδὼν Φαραὼ ἐταράχϑη, καὶ 610 
ἀπαγγέλλων αὐτῷ τὴν σύγχρισιν οὐκ ἦν. ἀναμιμγήσκεται οὖν ὃ 
ἀρχιοινοχόος τοῦ ᾿Ιωσήφ, ὃς καὶ παραστὰς τὰς μὲν ἑπτὰ βόας 
τὰς καλὰς καὶ τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς καλοὺς ἑπτὰ ἔτη εὐθηνίας 
εἶναι φησί, τὰς δὲ ἑπτὰ βόας τὰς ἰσχνὰς καὶ τοὺς ἑπτὰ στάχυας 
τοὺς λεπτοὺς καὶ κενούς, ἑπτὰ ἔτη λιμοῦ ἰσχυροῦ ἐπακολουϑήσει, 15 
C ἅπερ ἐξαναλώσει πάντα τὰ ἀγαϑὰ τῶν ἐτῶν τῆς εὐθηνίας. τὸ δὲ 
δευτερῶσαι τὸ ἐνύπνιον, ἀληϑές ἔστι δηλοῖ. τὸ δὲ καὶ διὰ τῶν 
ἀσταχύων δευτερωϑῆναι τὸ διὰ τῶν γεωργημάτων τῆς γῆς σημαί- 
νει" ὅπερ καὶ ταχυνεῖ τοῦ ποιῆσαι ὃ ϑεός. ἦν μὲν οὖν ἐτῶν τριά- 
κοντα ὃ ᾿Ιωσήφ, ὅτε παρέστη τῷ Φαραώ" ᾧ καὶ γυναῖκα τὴν 80 
AMotvèſâ ἐδίδου, ϑυγατέρα τοῦ ἱερέως Πετεφρῆ, μεϑ᾽ ἧς xal dvo 
υἱοὺς ἐτετόκει, ϊανασσῆν καὶ "Eggolu. τοῦ λιμοῦ δὲ ἐπὶ ἑπταετίᾳ 
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uomodo autem losephus actum iri praedixerat, ita plane actum est. 
Quobus ab eo tempore annis circumactis ipsi Pharaoni insomnium est 
oblatum tale. vidit septem vaccas formosas et carne nitidas de fluvio 
adscendere atque in palustri gramine pascere: his succedere totidem 
deformes atque macilentas, a quibus pulchrae illae et pingues devora- 
rentur. expergefactns rex cum denuo obdormivisset, in somno sibi vi- 
sus est videre septem spicas ab uno culmo enasci pulchras atque exi- 
mias: post has alias septem vitio aéris inanes ac tenues, et ab his 
praeclaras istas atque plenas consumi. his visis perturbatus est rex, 
neque tamen fuit qui el somnium hoc interpretari posset. ibi tum re- 
cordatus losephi est pincernarum .praefectus. Iosephus ergo vocatus 
septem vaccis formosis itemque septem spicis praeclaris septem annos 
fertilitatis designari exponit, septem macris vaccis atque inanibus spicis 
&nnos septem penuriae insecuturae, qui omnes fertilium ahnorum opes 
essent absumpturi. insomnii veritatem geminatiene confirmari, et quod 
secundo spicae visae essent, eo indicium de frugibus terrae perhiberi, 
ac deum rem acceleraturum. triginta annos natus fuit Tosep ns, cum 
Pharaoni praesto fuit; isque ei Ásenetham Potipharis sacerdotis filiam 
matrimonio iunxit, ex qua οἱ duo filii sunt nati, Manasses atque 
Ephraimus. enimvero fame aseptennali orta Iosephus omne aurum, 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 67 


γοομένου πάντα μὲν χρυσὸν καὶ κτήνη xal γῆν, ἀλλὰ μὴν καὶ 2t 
ἀνθρώπων ἀνδράποδα τῷ οἴκῳ Φαραὼ εἰσεποεήσατο" ἐν δὲ τῷ 
ἐβδόμω ἐνιαυτῷ σπέρματα δοὺς πάσῃ τῇ γῇ «Αἰγύπτου, τὸ néu- 
zer μέρος ἀποχληροῦν ἐποέησε τοῖς βασιλείοις. ὕπερ καὶ μέχρι D 
ὁτῆς γῦν κρατεῖ ἐν «Αἰγύπτῳ, μόνων τῶν ἱερέων ὑπεξῃρημένων" 
τὴν ἱερατικὴν γὰρ γῆν ἀτελῆ καταλέλοιπε μόνην. οἱ δὲ «Πϊγύπτιοι 
συτηρίαν μεγίστην καὶ εὐεργεσίαν τοῦτο ἡγησάμενοι, ἄχρι τοῦ 
δῶρο ἀποπεμητοῦν παρειλήφασι τῷ Φαραὼ πάντας τοὺς xag- 
xc τῆς γῆς αὐτῶν. 

ἢ Ἑπταχαίδεκα μὲν ἔτη ὃ ᾿Ιακὼρ ἐπέζησεν ἐν diyézio τῷ 
Ἰωσήφ, τῆς ζωῆς δὲ αὐτῷ αἱ πᾶσαι ἡμέραι εἰς out; ἔτη ἐξεμε- 
τρήϑησαν. ἤγγιζε μὲν οὖν fj ἡμέρα τῆς αὐτοῦ τελευτῆς, αὐτὸς 
δὲ τὸν ᾿Ιωσὴφ προσκαλούμενος ϑεῖναι τὴν χεῖρα ὑπὸ τὸν μηρόν, 
ὡς ἔϑος, καὶ ὀμόσαι αὐτῷ κατεδυσώπει μὴ ϑάψαι αὐτὸν ἐν Ai- P 38 

Byinis, ἀλλ᾽ ἐν τῷ τάφῳ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἀναγαγεῖν. αὐτοῦ 
ἐὲ χαταϑεμένου xol ὁμωμοκότος εὐθὺς προσχυνῆσαι τὸν ᾿Ισραὴλ 
ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου ᾿Ιωσήφ. μετὰ ταῦτα ἀκούσας ὃ ᾿Ιωσὴφ 
ὅτι ἐνοχλεῖται πατήρ, τοὺς δύο υἱοὺς ανασσῆν καὶ Ἐφραὶμ 
ἀγαλαβόμενος ἧχεν εἰς ἐπίσκεψιν. ᾿Ισραὴλ δὲ ἀνεκάϑισε, καὶ 

Θνοίξας τὸ στόρια τῶν εὐλογιῶν τοῦ ϑεοῦ καὶ τῶν ἐπαγγελιῶν, ὧν 
αὐτῷ ἐν γῇ Χαναὰν χρηματίζων ἐπήγγελται, ὑπομιμνήσκει. ἴδιο-- 
ποιεῖται δὲ τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, τοὺς γενομένους αὐτῷ ἐν γῇ 
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emsia iumenta, omnes agros, quin etiam mancipia domui Pharaonis 
acquisivit. septimo anno semina ad totam Aegyptum frumento conse- 
praebens instituit,nt fructuum quinta pars regi penderetur. 
φιοὰ etiamnum in Aegypto obtinet, solis sacerdotibus immunibus, quod 
etm agros tantum losephus eo onere liberasset, ceteroqui salutem hoc 
mam et summum beneficium Aegyptii putantes, hodieque morem reti- 
Met quintam omnium terrae frugum partem Pharaoni tribuendi, 
lacobus in Aegypto apud losephum annos vixit 17, vixit omnino 
amos 147. ut finem vitae suae appetiisse intellexisset, Iosephum ad 
&* evecatom femori suo, ut erat moris, manum subiicere iussit, lura- 
Bentoque obstrinxit ne se in A to humaret, sed ad maiorum suo- 
rm sepulchrum reportaret. cum bus ita uti pater iusserat, manu 
eius femori sopposita iurasset, illico Jsraelus ad extremum virgae Io- 
Mphi adoravit. post haec Iosephus, audito patrem adversa valetudine 
ictari, secmm ductis Manassa et Ephraimo filiis ad eum visendi 
grita perrexit. tum Ierael assedit, factoque dicendi initio, quibus eum 
Prosperitatum denuntiationibus deus impertivisset, ae quae ei in terra 
Chassnaea promiserit, refert. tum losephi filios, ei in Aegypto natos, 
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B καὶ Συμεὼν οὗτοί μοι ἔσονται, τὰ δέ γε ἔχγονα τούτων σοὶ ἔσον-- 
van" ὅτι γὰρ ἔμελλεν ὥσπερ τἄλλα οὕτω καὶ τοὺς υἱοὺς τῷ 
ϑεῷ ἀποδεκατοῦν ὃ ᾿Ισραὴλ (xal yàp ὃ “Δευὶ elg κλῆρον ἀφώρε- 
σται μετὰ cabra τῷ ϑεῷ), ἵνα μὴ ὃ τῶν δώδεκα φυλῶν ἀρεϑιμεὸς 5 
ἐλαττωθῇ, τούτου χάριν οἶμαι ὃ ᾿Ισραὴλ τὸν ᾿Ιωσὴφ ἀντὶ δύο 
υἱῶν ὥγησάμενος «τοὺς eio?g αὐτοῦ εἷς φυλὰς δεετάξατο δύο, 
Ἐφραὶμ δηλαδὴ καὶ Morocco». καὶ οἱ μὲν ὀφθαλμοὶ τοῦ 
᾿Ισραὴλ βαρυωποῦντες ἀπὸ τοῦ γήρως ἦσαν, ἀμυδρὰ δὲ δρῶντες 
δρῶσι τοὺς υἱοὺς ᾿Ιωσήφ, καὶ ἐπυνϑάνετο τίνες ἂν εἶεν. οὖς καὶ 10 
προσεγγίσαντας περιέλαβε καὶ κατεφίλησεν, καὶ φησὶ πρὸς ᾿Ιωσήφ 

C ido) τοῦ προσώπου σου οὐχ ἐστέρησέ με ὃ ϑεός, ἀλλ᾽ ἔδειξέ μοε 
καὶ τὸ σπέρμα cov." ἐξαγαγὼν δὲ ᾿Ιωσὴφ αὐτοὺς ἀπὸ τῶν yo- 
νάτων ᾿Ισραὴλ τοῦ προσχυνῆσαι αὐτῷ, εἶτα τὸν ΠΖανασσῆν μὲν ἐν 
τῇ δεδιᾷ ἐξ ἀριστερῶν δὲ τὸν ᾿Ἐφραΐμ, αὐτὸς τὰς χεῖρας ἀμείβων 15 
τὴν μὲν δεξιὰν ἐπὶ τοῦ κεωτέρου τὴν ἀριστερὰν δὲ ἐπὶ τοῦ πρεσ-- 
βυτέρου τὴν κεφαλὴν τιϑείς, εἰς μυστήριον σταυρικοῦ τύπου, οὗ- 
τως εὐλόγησεν αὐτοὺς ὥστε πληϑυνϑῆναι αὐτοὺς ἐπὶ τῆς γῆς καὶ 
ὥστε αὐτοὺς ἐπικληθῆναι τὸ ὄνομα αὐτοῦ καὶ τῶν πατέρων αὐτοῦ. 
βαρὺ δὲ κατεφάνη τοῦτο τῷ ᾿Ιωσήφ, καὶ τῆς πατριχῆς δεξιᾶς 90 
ἀντελάβετο, ἀφελεῖν βουλόμενος ἀπὸ τῆς κεφαλῆς Ἐφραὶμ καὶ 
ἐπιϑεῖναι ἐπὶ τὴν κεφαλὴν ἩΠανασσῆ, “οὗτός ἐστι, πάτερ," εἰἷ- 
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Ephraimum dico et Manassem, adoptat, pollicitus eos sibi eodem quo 
Bubenus esset etque Simeon leco futuros, eorum tamen progeniem Te 
sephi futuram. etenim Israelus cum esset ut reliquorum, ita filiorum 

uoque decimam partem deo consecraturus (pam pestmodo Levis sorte 

eo est addictus), ne duodecim tribuum numerus diminueretur, eius 
opinor rei causa Iosephum duorum filiorum loco duxit, filiisque eius duas 
tribus assignavit, Ephraimo nimirum unam, alteram Manassae. iam 
senectus oculos lsraeli hebetaverat: itaque cum obscure filios Iosephi, 
cerneret, quinam essent percontatur , accedentesque amplexus et deoscu- 
latus est, ita Iosephum alloquens "ecce conspectu tuo deus me non pri- 

' vavit: quia et sobolem tuam videndam dedit." Iosephus filios a geni- 
bus patris eduxit, uti procumberent in genua coram eo: inde Manasse 
Israeli ad dexteram, Ephraimum ad sinistram statuit. at lsraelus ma- 
nibus in diversas partes diductis, ita uti dextram iunioris, laevam maio- 
ris capi imponeret (quo facto crucis mysterium designavit), ita illis 

tospera est precatus uti terram implerent progenie ac super iis Israeli 
aati et Abrahami nomina celebrarentur. losepho autem ea res indigna 
visa; dextramque patris apprehensam ab Ephraimi capite in caput Ma- 
nassae transferre conatus est, hunc maiorem natu 6486 patrem monens, 
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| σῶν, “δ πρεσβύτερος, καὶ τούτῳ ἐπίϑες, ὡς καϑήκει, τὴν δὲ- D 
| Bée" αὐτὸς δέ “οἶδα, τέκνον, οἶδα" ἀπεκρίϑη" “αὐτὸς ἔσται 
εἰς λαὸν καὶ ὑψωθήσεται, ἀλλ᾽ ὃ ἀδελᾳὸς αὐτοῦ ὃ νεώτερος μεί- 
ζων αὐτοῦ ἔσται," καϑάπερ ὃ νέος καὶ ἐν πνεύματι ᾿Ισραὴλ τοῦ 
ςπρεσβυτέρου καὶ κατὰ σάρκα ᾿Ισραὴλ δμολογουμένως μείζων ἐστέ. 
μετὰ ταῦτα τοὺς πάντας υἱοὺς ὃ ᾿Ισραὴλ συγχαλούμενος διετίϑετο 
| αὐτοῖς ἀπὸ τοῦ πρώτου ἕως τοῦ ἐσχάτου, οἷς μὲν ἀπὶ τοῖς πε- 
πραγμένοις διέλεγξιν καὶ μέμψιν, οἷς δὲ προφητείαν τοῦ μέλλον- 
Toc xal τῶν ἐσομένων δήλωσιν, οἷς δὲ εὐλογέαν καὶ ἔπαινον" καὶ 
| Ιὐχαϑὼς ἐδίδου τὸ πνεῦμα, ἑχάστῳ τὸ δέον ἐπιφϑεγξάμενος ὃ μα- 
χάριος οὕτως ἐτελεύτα. καὶ πρώτην μὲν ῥῆσιν, οὐκ εὐλογίας P 89 
ἀλλὰ μέμψεως καὶ ἐλέγξεως, τῷ πρωτοτόκῳ “Ρουβεὶμ ἐπιφωνεῖ, 
ἰσχὺν μὲν αὐτὸν καὶ τῶν τέχνων ἀρχὴν ἀποκαλῶν, σχληρῶς δὲ 
χαὶ αὐθαδῶς φερόμενον ὑβρίζειν ἔν τε ἄλλοις πλείστοις καὶ ἐν τῷ 
15ἐπὶ τὴν χοέτην ἀναβαίνειν καὶ μιαίνειν τοῦ πατρὸς τὴν στρωμνὴν 
μετὰ Βάλας τῆς αὐτοῦ παλλακῆς. παραγγέλλει τοίνυν μηκέτι ὡς 
ἔδωρ ἐχζέσαι τοῦτον ἀσελγεῖ πόϑῳ καὶ ἐπ᾽ ἀνομίᾳ προσϑεῖναι ávo- 
μίαν. δεύτερον δὲ τὸν ϑυμὸν Συμεὼν xol Atul καὶ τὴν μῆνιν 
ἐπιχαταρᾶται, ὡς αὐϑάδη τε καὶ σκληρὰν τὴν εἰς τοὺς Σιχιμίτας 
Φ μιαιφονίαν καὶ πᾶσαν αὐτῶν τὴν κατὰ ἀϑώων ὕβριν διασύρων, B 
χαὶ τὴν ἀδικίαν τῆς αὐτῶν προαιρέσεως, ὥσπερ καὶ ἣν διὰ τὴν 
ἀδιληὴν αὐτῶν Ζ) έγαν ἀναιτίοις ἐπήγαγον, μήποτε ἐπερεῖσαι τὰ 
σπλάγχνα ἤτοι συναινέσαι τῇ βουλῇ αὐτῶν ἐπευχόμενος. τῷ᾽ 
᾿Ιούδα δὲ σαφῶς, διὰ τὸν ἐξ αὐτοῦ μέλλοντα βλαστάνειν Χρι- 








eique de more dextram imponendam. δὰ hsec Israelus "novi" inquit 
ista, novi nate. Manasses populum procreabit et exaltabitur, ceterum 
minor matu filius eum magnitudine praestabit, quemadmodum et poste- 
rior ac spiritualis Israelus antiquiore et carnali Israelo haud dubie maior 
αὐ. secundum haee Israelus flliis omnibus ad se convocatis, & primo 
ad ehimum emnes extremum allocutus, aliorum facta reprehendit atque 
cmlpavit, alii futura praedixit, aliis collaudatis fausta denuntiavit. 
cmmQque pro eo atque spiritus suggerebat, unicuique ea quae in rem 
erant dixisset, ita ex hac vita decessit. ac primum quidem dictum Ru- 
beni fuit non fausta comprecatio, sed reprehensio atque obiurgatio. 
wam robur quidem eum et filiorum principium nominat, sed ferocem 
Hxta atque insolentem, et qui cum alia per libidinem ac superbiam 
multa deliquisset, tum patris etiam lectum conscendisset atque polluisset 
mcesto cum Bala eius pellice concubitu. hortatur ergo eum ne porro 
aquae instar obscoena libidine effervescat flagitiove flagitium addat. 

loco iram ac fürorem Simeonis et Levis detestatur, truculen- 
taque in Sichemitas editam caedem vimque innoxiis- illatam carpit, 
ipserumque ininstam voluntatem, qua ducti propter sororem suam Dinam 
inaocentes trucidassent. ac gloriatur se neque eorum incepti conscium 
neque instituti approbatorem íuisse. δὶ vero Iudae, propter Christum 
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στόν, aivect» καὶ προσχύνησιν καὶ vixgy κατὰ τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ 
πάντων εὐαγγελίζεται" ὃν καὶ ὡς σκύμνον λέοντος διὰ τὸ φύσεε 
βασιλικὸν τοῦ μονογενοῦς, ὡς ἐκ βλαστοῦ δὲ αὐτοῦ ἀναβῆναε διὰ 
τὴν àx παρϑένου γέννησιν ἢ σάρχωσιν, καὶ αὐτὸν δὲ τοῦτον ἄνα- 
πεσόντα χοιμηϑῆναι καὶ ἐγερϑῆναι διὰ τὸ πάϑημα τοῦ ϑανάτου 6 


C xol τὴν ἀνάστασιν, ἀριδήλως ὁ ϑεῖος ἐχεῖ πρῶτος προηγόρευσεν 


- 


Ἰσραήλ. μὴ ἐκχλεέψειν δὲ ἄρχοντα ἐξ Ἰούδα ἢ ἡγούμενον, ἕως 
ἄν, φησίν, ἔλϑῃ ὃ ἀπόκειται, τουτέστιν ὃ Χριστός, ὃς ἐστιν O»- 
τως προσδοχία τῶν ἐϑνῶν" ὃς τὸ ἐπὶ τῇ βασιλείᾳ καὶ ἡγεμονίᾳ καὶ 
ἀρχικῇ ἐξουσίᾳ πάσῃ γαυρίαμα ἀφελόμενος τῶν Ἰουδαίων, καὶ clc $ 
ἑαυτὸν πᾶν τὸ κράτος τῶν ὅλων ὡς παντοχράτωρ ἀναρτησάμενος, 
οἷς βούλεται τοῦτο καὶ χαρίζεται. οὗτος πρὸς τὴν ἄμπελον αὖ- 
τοῦ, ἥ ἐστιν ἐκ περιτομῆς τῶν ἁγίων ἐκκλησιῶν, τὸν πῶλον τῆς 
ὄνου, τὰς ἐξ ἐθνῶν ἐκκλησίας, ἐν τῇ ἕλικι τῆς ἀμπέλου ἤτοι τῷ 
πνεύματι τῆς ἀγάπης προσεδέσμευσεν. οὗτος τὴν αὐτοῦ στολὴν 18 
καὶ τοῦ σώματος τὴν περιβολήν, ὡς ἐν οἴνῳ τῷ αἵματι τῆς στα- 


D φυλῆς βεβαμμένην, ἐν τῷ οἰκείῳ αἵματι πλυνεῖ, ὃ ἔστιν, ἐκ τῆς 


φυσικῆς φϑορᾶς εἰς ἀφϑαρσίαν μεταβαλεῖ, ἐν σταυρῷ αἱματού- 
μενος καὶ ἐκ νεχρῶν ἀμίαντος καὶ ἄφϑαρτος ἀνιστάμενος. τού- 
του καὶ οἷ ὀφθαλμοὶ χαροποί, ὡς ἀπὸ οἴνου τοῦ πνεύματος nt-90 
πληρωμένοι τοῦ ἁγίου, οἱ ὀδόντες δὲ ὑπὲρ τὸ γάλα λευχοί, τὸ 
ὑπερφυῶς φωτοειδέστατον τῶν αὐτοῦ λόγων καὶ καϑαρώτατον 
ἐμφαίνοντες. Ζαβουλὼν παράλιον πρὸς ὅρμον πλοίων προελόμε- 


ipsius ex stirpe oriturum, perspicue laetam laudis adorationis atque de 
omnibus hostibus victoriae denuntiationem exponit; quem et catulum 
leonis ob unigeniti naturam regiam, et germen ex ipso pullulaturum ob 
carnis de virgine assumptionem et humanos natales appellat. eundem 
quoque moriturum et vitae restitutum iri, ob mortis propensionem et 
resurrectionem , evidenter ibi primus omnium divinus praedicit Israelus. 
ait vero nunquam principem seu ductorem ex stirpe Judae defuturum, 
donec id veniat cui res repositae sunt, nempe Christus, qui vere gen- 
tium exspectatio est; qui Iudaeis fastum elationemque omnem, ut ii ob 
regnum imperium universamque potestatem gloriabantur, adimens, sibi 
ut omnipotenti omnem universarum rerum dominationem vindicans, qui- 
bus vult ea ipse largitur. is ad vitem suam, hoc est sanctorum ex 
circumcisione ecclesiam, pullum asinae, id est collectas ex gentibus ec- 
clesias, capreolo vitis, quod est spiritus dilectionis, alligavit. is sto- 
lam suam, carnis videlicet amictum, ut in vino jn sanguine vitis tin- 
ctam, in suo proprio sanguine lavabit, id est, ex interitu naturali ad 
condicionem interitus expertem transferet, quandoquidem in cruoe cruen- 
tatus, a mortuis purus ac interitui nequaquam porro obnoxius exstitit. 
huius etiam hilares sunt oculi, tanquam a vino, spiritu nimirum sancto 
repleti. dentes lacte candidiores excellentissimam sermonum eius per- 
spicuitatem atque puritatem notant. Zabulon maritimam ad navium sta- 


Li 
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νος κατοικεῖν ἕως Σιδῶνος τῆς πόλεως τὴν αὐτοῦ κατοίκησιν παρα- 
τενεῖ. ὃ Ἰσσαχὰρ δὲ τὴν ἐν μέσῳ τῶν κλήρων ἰδὼν γῆν, ὅτε 
πίων, ὅτε εὔχαρπος καὶ καλή, φιλοπονεῖν αἱρετίσεται καὶ ἀνὴρ 
ytpyóc ἔσται. καὶ “ὰν μὲν τὸν λαὸν αὐτοῦ, φησί, κρινεῖ, ὡσεὶ P 40 
5xai μία φυλὴ ἐν Ἰσραήλ, ὥς 7j βασιλικὴ τοῦ Ἰούδα φυλή, καϑά- 
| x:ip πάλαι ὃ Σαμψὼν xol ὕστερον ὃ τῆς ἀνομίας υἱός, ὥσπερ τις 
| uc ἐφ᾽ 0009 τοῦδε λανθανόντως τοῦ βίου λοχῶν, xal πτέρναν 
| ἵππον, τοῦ ἀπερισχέπτως τὸν βίον τουτονὶ τρέχοντος τὴν ὁδόν, 
| διασερέψας. τοῦτον γὰρ δάκνων καὶ λοιπὸν πανούργως ὑπὸ τοῦ 
' 109t09 ὑποσχελίσας, πεσεῖται χαμαὶ ὃ ἱππεύς, πιστὸς καὶ εὐσεβὴς 
| ἄνϑρωπος, μιετανοῶν xal τὴν ἐκ ϑεοῦ σωτηρίαν αὖϑις ἀνακαλού- 
| μενος, τὸν Γὰδ δὲ πειρατήριον, φησί, πειρατεύει, οἷα πολλὰ 
j| κατὰ τοὺς πολλοὺς καιροὺς πειρατήρια τῷ Γὰδ μὲν ἀπὸ τῶν πλη-- 
| σιοχώρων συνέπεσεν ἐχϑρῶν, αὐτοῖς δὲ αὖϑις ὃ Γὰδ πειρατήριον B 
l5xorà πόδας ἐπενήνεχται. καὶ 1dojo μὲν οὕτως τῷ ἄρτῳ περισ-- 
eai ὡς καὶ τοῖς ἄρχουσι διδόναι τροφήν, Νεφϑαλεὶμ δὲ στελέχεε 
φυτοῦ ἀνειμένῳ παρεικασϑήσεται, ἐπιδιδοὺς εἰς πλῆϑος καὶ κάλ- 
le δυνάμεως ὡς γεννήματα πληϑύϊ καρπῶν. τοῖς μὲν οὖν τὰ 
τοιαῖτα προφητεύων ἐπέλεγεν ὁ Ἰσραήλ. σφόδρα δὲ τὸν Ἰωσὴφ 
Suc λίαν ἠγαπημένον εὐλογῶν “υἱὸς ηὐξημένος καὶ δεδοξασμένος, 
ὡς ζηλωτὸς ἢ ἐπίζηλος καὶ μακάριός μου ὁ υἱὸς ó νειύτερος. Ἴω- 
σήᾳ, πρός u& ἀνάστρεψον, πρός με τὸν πατέρω τὸν σόν. ὅρα 


9 ἀπὸ7 


onem deligens habitationem usque ad Sidonem urbem incolet. Issa- 
car contra terram in medio conspicatus pinguem esse, fertilem atque 
benam, ad labores studinm suum conferet, fietque agricola. Dan, in- 
qut, populum suum iudicabit, sicat et alia tribus Israelitica, nempe ut 
rea lndae familia, sicuti olim Samson. et deinde filius iniquitatis 
uam coluber aliquis in via huius vitae occulte insidiatus, calcem 
equi (nimirum iter eius qui imprudenter banc vitam degit, ἃ recto 
vertens) mordet, ac tandem astute ἃ deo aversum subvertit. concidet 
bumi eques, id est homo fidelis ac pius, rursusque resipiscens et auxi- 
lim dei implorans. Gadum, ait, praedones epraedabuntur; quales 
as diversis temporibus Gadus a finitimis hostibus praedatorias in- 
ciones protulit: ipse vicissim Gadus eos e vestigio latrociniis ultua 
ti. Áserum adeo fructibus abundaturum ut etiam principibus alimenta 
frppeditaturus sit. Nephtalinum trunco plantae sese aubiicienti similem 
fore, multitudine et elegantia potentiae auctam veluti ramis admodum 
eris, haec quidem iis vaticinans praedixit Israelus. Iosephum 
vero impensius dilectum excellentioribus felicitatis denuntiationibus est 
protecutus. Iosephus, ait, filius incrementa fecit gloriaque est praedi- 
WU: quam suscipiendus est filius meus iunior? losephe, ad me rever- 
Ure, ad me patrem tuum. do cetero cave ad Pharaonem aut ad impios 
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λοιπὸν μὴ πρὸς Φαραώ, μὴ πρὸς iyvmilovg ἀσεβεῖς, ἀλλὰ 

C πρὸς ἐμέ, φησί, καὶ τὴν εὐσέβειαν τῶν πατέρων ἐπιστρέφου τῶν 
σῶν. καὶ γὰρ κατά σου διαβουλευόμενοι ἐλοιδοροῦντο καὶ ἐνεῖχον 
τοξόται, τρῶσαι ϑέλοντες καὶ ἀποχτεῖναι" ἢ ὥσπερ οἱ ἀδελφοὶ 
διαφϑονούμενοι πρότερον, καὶ ἄλλοι τοῦτο δράσουσι μετέπειτα S 
εἷς ἐκγόνους τοὺς σούς. ἀλλὰ διὰ χειρὸς δυνάστου τοῦ ἐμοῦ ϑεοῦ 
τοῦ κατισχύσαντος Ἰσραὴλ συνετρίβη τὰ τόξα αὐτῶν, καὶ τὰ νεῦρα 
τῶν βραχιόνων αὐτῶν ἐξελύϑη. καὶ εὐλόγησέ σε ὃ ϑεὸς ὃ ἐμὸς 
εὐλογίαν οὐρανοῦ καὶ γῆς, οὐρανίοις χαρίσμασιν ἀγαϑῶν ἀρετῶν 
καὶ ἐπιγείοις καταπλουτίσας ἀγαϑοῖς πᾶσι. καὶ διὰ τὰς ἀπὸ μα- 1 
στῶν καὶ μήτρας τῆς μητρός σου εὐλογίας καὶ διὰ τὰς τοῦ πατρός 
σου ἐκ νηπίου ἐπιϑυμίας καὶ ἀγαπήσεις ὑπερίσχυσας καὶ ἐδυνά- 

D a9c ὑπὲρ εὐλογίας ὀρέων μονίμων, ἤτοι βασιλέων πολυχρονίων, 
xal ἐπιϑυμίας ϑινῶν αἰωνίων, ἤτοι βουνῶν καὶ ἀρχόντων μακρο-- 
βιότητι διευϑηνουμένων πάντων ὑπερέσχες. αὗται γοῦν, φησί», 1 
αἷ εὐλογίαι εἴησαν ἐπὶ κεφαλὲν ᾿Ιωσὴφ καὶ ἐπὶ κορυφὴν ὧν αὐτὸς 
ἡγεῖται ἀδελφῶν. Βενιαμὶν δὲ λύκος ἅρπαξ" τὸ πρωϊκὸν αὐτὸς 
ἔδεται, xal εἷς τὸ ἑσπέρας διαδώσει τροφήν. τοιοῦτον γοῦν τε 
πέπονθεν ἢ τούτου φυλή. 

Εἰδέναι δὲ δεῖ ὅτι ἐάν τις ἐκ παρατάσεως ἁμαρτάνει πειράζων 90 
τὸν ϑεὸν ὡς μὴ ἐπεξιόντα τοῖς πονηροῖς, ὃ τοιοῦτος οὔτε μετα- 
γοίας ἀξιοῦται οὔτε ἀφέσεως, ὥσπερ γε καὶ ἄλλοι πλείους καὶ οὗ-- 

P 41 roc Φαραώ. χἂν λέγῃ τις παρ᾽ ξαυτῷ, ὅσιά μοι γένοιτο, ὅτε 





Aegyptios revertaris, sed ad me ac maiorum tuorum pietatem te refer. 
nam sagittarii contra te consilium iniverunt, opprobria iecerunt ac insi- 
dias tetenderunt, vulnerare quaerentes et interficere, vel sicuti fratres 
quondam invidia permoti, vel alii hoc deinceps adversus posteros tuos 
audebunt. sed manu potentis mei dei, qui Israelum roborat, arcus eo- 
rum confracti sunt nervique brachiotum eorum luxati. te autem deus 
meus caelestibus ac terrestribus bonis beavit, caelestibus virtutum bo- 
narum donis, terrestribus omnigenis opibus; ac tu propter faustas iam 
inde ab utero et uberibus matris tuae comprecationes, propterque patris 
tui ab ineunte tna aetate desideria atque dilectionem, praevaluisti fa- 
ctusque es potens supra prosperitatem avium permanentium (nempe re- 
gum longo tempore imperantium), et supra cupiditates collium aeterno- 
rum (hoc est principum prospere longam aetatem agentium) omnes ex- 
celluisti. — atque haec, inquit, fausta redundent in caput losephi et in 
verticem fratrum quorum ipse ductor est. Beniaminus autem lupus est 
raptor: matutinum ipse vorabit et vespertinae praedam distribuet. ac 
e quippiam tribui Beniamineae evenit. 

ciendum autem est, si quis obstinato animo peccat, deum tentans 
veluti malos suppliciis non affecturum , enm neque resipiscentiam neque 
veniam consequi, quod et in aliis multis et in hoc apparuit Pharaone. 
itemque si quis apud animum suum dicat "clementer mecum agatur, 
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πορεύσομαι Qv τῇ ἀναστροφῇ τῆς καρδίας μου τῆς πονηρᾶς, καὶ 
ἐψέ ποτε μετανοήσω, ὥσπερ uoc ὃ τοῦ ἸΠανασσῇ. διὸ xoi τὸ 
τάχος ἐξωλόθρευσεν αὐτὸν ὃ ϑεός. 

Ὅτι γεωμετρίαν μὲν «Αἰγύπτιοι πρῶτοι ἐξεῦρον, ἀστρολο-- 


Syiur δὲ καὶ γενεϑλιαλογίαν Χαλδαῖοι, "doufftc καὶ Φρύγες olwvo- 





. 


i5 


σχοπίαν, ϑεοῖς δὲ ϑύειν Χαλδαῖοι εἴτ᾽ otv Κύπριοι ( διφοροῦν- 
ται γάρ, ἔϑνος Περσικὸν ὄντες), ἀστρονομίαν δὲ Βαβυλώνιοι διὰ 
Ζωροάστρου, ἐξ ὧν παρέλαβον «Αϊγύπτιοι, μαγείαν δὲ καὶ γοη- 
τείαν xal φαρμαχείαν IMzdo: xal Πέρσαι. ἔστε δὲ μαγεία μὲν 
, ; 2 E « 2 “. J *, 
ἐπίλλησις δαιμόνων ἀγαθοποιῶν δῆϑεν πρὸς ἀγαϑοῦ τινὸς σύστα- 
0, ὥσπερ τὰ τοῦ Ἰτανέως ᾿πολλωνίου" γοητεία δὲ καλεῖται ἀπὸ 
τῶν γύων xal ϑρήνων τῶν περὶ τοὺς τάφους τοῖς τὰ τοιαῦτα ἐπι- 
τηδείουσε γινομένων" φαρμακεία δέ, ὅταν συσκευασία ϑανατη- 
φύρος 7j πρὸς φίλτρον δοϑεῖσά τινε διὰ τυῦ στόματος. 

2 A A v , ^ J, 

Ἱστέον ὅτε τὸ (Φαραὼ χοινὸν ὄνομα πάντων τῶν “Αἰγύπτου 
βασιλέων ἐστίν, ἀπὸ τοῦ πρώτου Φαραώ, ὥσπερ καὶ Πτολεμαῖοι 
ἕστερον, xal «Αὔγουστοι οἱ βασιλεῖς Ῥωμαίων ἀπὸ τοῦ “4ὐγού- 
στοῦ ἐχαλοῦντο. ἰδίῳ δὲ ὀνόματι ἕχαστος ἐχρῆτο, ὥσπερ καὶ ὃ 
σχληροχάρδιος οὗτος Φαραὼ Πετισσίώνιος, ὡς ἱστοροῦσιν οἱ πα- 


ξθλαιοί, ἰδίῳ ὠνόμαστο ὀνόματι, ὃς ὑπὸ τῶν ϑεηλάτων πληγῶν 


περιστατούμενος, εἷς τὸ περιβόητον ἐν ἸΠέμφει μαντεῖον γενόμε- 
γὸς xul ϑυισιάσας, ἐπύϑετο παρὰ τῆς Πυϑίας οὕτω φάσκων 


2 μὼν margo P 14 7 margo P 


vivam secundum animi mei pravi dictata, et multo post tempore tandem. 
resipiscam," qualis fuit Amon Manassae filius, quem propterea etiam 
dens celeriter. perdidit. 


. . Geometriam primi Aegyptii invenerunt, astrologiam et natalitiorum 
indiciorum artem Chaldaei, auspiciorum Arabes et Phryges. diis sacri- 
Deare Chaldaei instituerunt, sive Cyprii, gens Persica, astronomiam 
Babylonii auctore Zoroastre: ab his Aegyptii acceperunt. magiam prae- 
stgias et veneficium Medi et Persae. est autem magia invocatio dae- 
menum beneficorum, boni alicuius conciliandi gratia, qualis Apollonii 
Tyanei goetia ( quam praestigias Latine dixi) ab eiulatibus et luctibus 
»emen habens, quos ad sepulchra exercent qui ista tractant. —venefi- 
dum est, cum per os alicui ingeritur temperata letalis aut amatoria 
potio 


Pharaonis nomen omnium Aegypti regum commune est, a primo 
Pharaone, sicut etiam Ptolemaei ac Augusti Romanorum reges ab Au- 
(uto denominati sunt. habuit autem etiam proprium nomen quivis. 
ique hnic obstinato Pharaoni nomen fuisse Petissonio antiqui perhi- 


L qui cnm divinitus immissis calamitatibus essct circumventus, ad 
Mobile oraeulum quod Memphi erat se contulit; sacrisque operatus a 


C 
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“σαφήνισόμ gor, τίς ἔστι πρῶτος ὑμῶν καὶ μέγας ϑεὸς τοῦ 
᾿ἸΙσραήλ." καὶ εὐθὺς ἀπεφϑέγξατο χρησμολογοῦν οὕτω τὸ 
πνεῦμα “ἔστι κατ᾽ οὐρανοῦ μεγάλοιο βεβηκός, φλογὸς ὕπερ-- 
βάλλον, αἴϑριον ἀέναον ἀϑάνατον πῦρ, ὃ τρέμει πᾶν, οὐρανὸς 
γαῖά τε xal ϑάλασσα, ταρτάριοε βύϑιοί τε δαίμονες ἐρρίγησαν. 5 

' D οὗτος ϑεὸς ἀπάτωρ, αὐτοπάτωρ, πατὴρ υἱὸς αὐτὸς ἑαυτοῦ 
τρισόλβιος. εἷς μικρὸν δὲ μέρος ἀγγέλων ὑμεῖς. μαϑὼν ἄπιϑε 
σιγῶν." οὕτως ἀκούσας Φαραὼ αὐτίκα πλακὶ λιϑίνῃ γραφῆναε 
ταῦτα κελεύει τὰ ῥήματα" καὶ ἔστιν ἐκεῖ γεγλυμμένα ἐν τῷ ἱερῷ 
ἐν Πέμφει. ἐχεῖϑεν καταβὰς ἀπέλυσε παραχρῆμα τὸν λαόν. 10. 

Ὅτι ἀπὸ Món ἕως τῆς τελευτῆς τοῦ ᾿Ιωσὴφ γενεαὶ κγ΄, 
ἔτη γχοβ΄. 

Ὅτι ἸΠωῦϑσοῆς καὶ δμωσις καὶ Τέϑμωσις ὠνομάζετο, υἱὸς 
foadu, ἔγγονος Καγὰϑ' υἱοῦ Atul ὃ γὰρ Atul ἐγέννησε τὰν 
Καγαϑάϑ', ὃ δὲ τὸν βραάμ. ὃ δὲ τὴν ᾿Ιοχαβὲδ τοῦ ἀδελφοῦ 15 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ λαβὼν γυναῖκα ἐγέννησε πρῶτον τὸν παρών, 

P 42 εἶτα ωῦσῆν καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτῶν Main. ἐκ φυλῆς δὲ 
“Δευὶ ἦν Monac, καὶ διὰ τοῦτο o) γενεαλογεῖται μετὰ ᾿Ιωσήφ. 
Ec δὲ ἔτη εἰσὶν ἀπὸ τῆς τελευτῆς ᾿Ιωσὴφ ἕως γεννήσεως IMoi- 
σέως. καὶ πληροῦται τὰ τετραχόσια τριάχοντα ἔτη ἀπὸ τοῦ oc 90 
ἔτους ᾿Αβραὰμ ἕως τοῦ πρώτου ἔτους ἸΠωῦσέως. εἶ δὲ τετρακό-- 


7 ἡμεῖς 7 


Pythia contendit uti sibi exponeret quis primus sit atque magnus deus 
Israeli. ac statim ei hoc est oraculo responsum : 

& magno aeternum descendit numen Olympo, 

morte carens ignis, flamma splendentior omni. 

hunc caelum tellusque tremit pelagusque profundum, 

quosque Orcus fundo compescit daemonas imo. 

hic genitore carens deus est, pater unus et idem 

filius, atque unus triplici sub nomine felix. 

exigua angelicae vos pars quota naturai? 

bis tu perceptis tacitus discede. 
baec cum audivisset Pharao, statim lapideae tabulae ea verba iussit in- 
scribi; exstantque sculpta in Memphitico templo. inde digressus statim 
populum Iudaicum dimisit. 

Ab Adamo nsque ad mortem Iosephi aetates sunt 23, anni 3672. 
Moses etiam Ádmosis atque T'ethmosis appellatus fuit, Abrahami F. 

nepos Cagathi qui Levis filius fuit. etenim Levis progenuit Cagatha- 
thum, is Abrahamum. hic Iochabedam patrui sui filiam duxit, atque ex 
ea primum Áaronem, deinde Mosem, tertio horum sororem Mariam pro- 
creavit. fuit autem de stirpe Levitica Moses, itaque in posteritate Io- 
sephi non recensetur. ab Iosephi porro morte usque ad natales Mosis 
anni sunt, 65; annique isti 480 ab anno 75 Abrahami usque ad primum 
ennum Mosis complentur. si vero quadringentos tantum quaeris, eos 
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eus uóva ζητεῖς, ἀπὸ τοῦ ἑκατοστοῦ ἔτους Ἀβραὰμ ἀριϑμήσας 
ἐὑρήσεις. ἀριϑμοῦνται γὰρ παρά τινων τὰ τῆς δουλείας ἔτη ope 
ἀπὸ τῆς τελευτῆς ᾿Ιωσὴφ ἕως πα΄ ἔτους Ἰωὔσέως. λέγουσι δὲ ὡς 
τοῦ ἸΠωϑσέως γεννηθέντος ελχίαν παρὰ τοῦ πατρὸς κληϑῆναι, 
δὗπερ ἐστὶ βασιλεύς. τὸ δὲ καλεῖσϑαι ]ωῦσέα, ἐξ ὑδάτων τοῦτο 
ἐτέϑη ὕστερον, προϊστοροῦν τὰ ἐπὶ τῆς ἐρυϑρᾶς δι᾽ αὐτοῦ γενό- B 
μενα ϑαύματα. ϑεοφιλὴς δὲ ὧν ὃ πατὴρ αὐτοῦ ἐχρηματίσϑη τὰ 
κατ᾿ αὐτὸν ἅπαντα. ἀναιρεῖσθαι δὲ προσέταξε Φαραὼ τὰ τῶν 
Ἑβραίων ἄρρενα δεινοῦ τινὸς ἱερογραμματέως ἀκούσας πρόρρησιν, 
10 εἰπόντος ὅτι τὸ γενόμενον παιδίον τούτῳ τῷ χαιρῷ τὴν τῶν Aiyv- 
πτίων ἀρχὴν καταλύσε. ἸΠούϑιδις δὲ 7) ϑυγάτηρ Φαραώ, ἢ καὶ 
Φαρηΐς, βασιλὶς οὖσα, τοῦτον ἀγελομένη τοῦ ὕδατος, ταῖς συμ- 
πορευομέναις γυναιξὶ τοῦτον ϑηλάζειν ἐπέτρεψεν. αὐτὸς δὲ 
πάσας ἀπεστράφη. Ἰαρία δὲ 5 τούτου ἀδελφὴ τῇ ἸΠούϑιδι 
ἰδσυνοῦσα, ἥτις καὶ ῥιφέντος Μ]ωύῦσέωρ ἐσχόπει τὸ ἐκβησόμενον, 
τὴν ἰδίαν μητέρα Ἰοχαβέξην λεγομένην καλεῖ ὡς ἀλλοτρίαν, καὶ Ὁ 
μισϑοὺς ὑποσχεϑέντας αὐτῇ τῆς τιτϑείας ἀνατρέφειν δοῦσα, μετὰ 
τὴν πρώτην ἡλικίαν ἀνδρωϑέντα ἸΠωῦσέα ὀνομάζει" ἐκ τοῦ ὕδατος 
γάρ, φησίν, αὐτὸν ἀνειλόμην. ὡραιότατον δὲ ὄντα υἱοποιή- 
σατο. τούτου τοῦ κάλλους καὶ Θαρβῆ μετὰ ταῦτα, ἡ ϑυγάτηρ 
βασιλέως «Α)ϑιόπων, ἐπιϑυμήσασα, τὴν Σαββὰ μητρόπολιν Al- 
ϑιοπίας προύδωχεν" ἣν χρόνοις ὕστερον Καμβύσης ἑλὼν ὃ Κέρου 
Μερόην εἰς ὄνομα τῆς ἀδελφῆς ἐκάλεσε. φασὶ δὲ ὅτι ποτὲ τοῦ- 


inrenias numeratione ἃ centesimo Abrahami anno inita, annos enim 
servitntis quidam 45 snpputant a morte losephi usque ad 81 Mosis. 
aiunt Mosen, cum esset in lucem editus, a patre fuisse Melchiam nomi- 
Baum; quae vox regem significat. Mosis vero nomen postea ei inditum 
ab aquis, eoque miracula in rubro mari postmodo ab ipso edita fuisse 
praemonstrata. οἵ patri ipsius, ut erat homo deo acceptus, quae de 

ero futura essent omnia sunt divinitus patefacta. enimvero omnem 

raeorum masculam prolem interfici iusserat Pharao, quod de insigni 
quodam sacrarum literarum perito audivisset fore ut isto tempore natus 
puer Aeg; tiorum regnum aboleret. Muthidis autem Pharaonis filia, 
quae et Phareis dicitur, cum esset regina , hunc Mosem ex aqua extra- 
dum comitantibus mulieribus lactandum praebuit. puer omnes eas aver- 
atus est. ibi Maria pueri soror, quae cum Muthide agebat puero- 
qu in aquas abiecto: eventum speculabatur, matrem suam lochabedam 
vehti alienam vocat, eique praemio promisso puerum educandum man- 
dst quem Muthidis adultum Mosis nomine affecit, quod eum ex aqua 
Swtulisset: quin et ob raram formae venustatem filium eum sibl adopta- 
ri eius pulchritndine postea temporis T'harbe filia regis Aethiopum 
capta Sabbam Aethiopiae primariam urbem prodidit; quae multo post 
Cambyses Cyri F. potitus, eam a sorore sua Meroem nominavit. tra- 
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vov 7j 9er?) μήτηρ Φαρία τῷ Φαραὼ προσαγαγοῦσα, ἐκεῖνος τὸν 
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς στέφανον αὐτοῦ τὸν βασιλικὸν ἀφελὼν περιέϑηγκε 
τῷ ἸΠωῦσῇ νηπιάζοντε" ὃ δὲ τοῦτον ῥέψας κατεπάτησεν. 

Ὅτι Μωΐσῆς ἂν τοῖς χρόνοις ᾿Ινάχου ἦν ἀκμάζων τοῦ χατὰ 
Πελοπόννησον. ἐν ἄλλοις δὲ εὕρηται ὅτε κατὰ μὲν Ἴναχον τὸν 5 
πρώτως βασιλεύσαντα "ioyovc ᾿Ισραὴλ γενόμενος, ἐξ οὗ τὸ 
δωδεχάφυλον τοῦ ᾿Ιουδαίων ἔϑνους τῆς τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐπωνυμέας 
ἠξιώϑη, κατὰ δὲ τὴν Σεμίραμιν' τὸν Αβραάμ. ἸΠωῦσέα δὲ τού-- 
των μὲν νεώτερον, τῶν δὲ παρ᾽ Ἕλλησιν ἀρχαιολογουμένων ἀπάν- 
τῶν πρεσβύτατον, Ὁμήρου λέγω καὶ Ἡσιόδου καὶ αὐτῶν τῶν 10 
Τρωϊκῶν, καὶ ἔτε Ζιοσχούρων "Ἀσκληπιοῦ Διονύσου ἡρώων τε 
πάντων, “Ἑομοῦ τε καὶ Ἀπόλλωνος τῶν τε λοιπῶν παρ᾽ Ἕλλησε 
ϑεῶν μυστηρίων τε καὶ τελετῶν, Zlióg τε αὐτοῦ καὶ τῶν nao 
“Ἕλλησι μνημονευομένων πράξεων. τούτων γὰρ ἁπάντων τὴν 
ἱστορίαν νεωτέραν καὶ τῆς Κέκροπος ἡλικίας “Ἑλλήνων παῖδες 15 
παραδιδόασι, Ἰωϊσέα δὲ 7] παροῦσα συνεξέτασις κατὰ Κέκροπα 
τὸν διφυῆ γενέσθαι δείκνυσιν, ὃς πρῶτος, ὥς quoi, τῆς “ἍἽττε- 
κῆς ἐβασίλευσε, πρὸ TV ἐτῶν τοῦ ᾿Ιλίου. 

Ὅτι ἐκ τοῦ ᾿Αβραὰμ καὶ τῆς “Χεττούρας γεννᾶται ᾽Τεξάν, 
ἐκ τούτου “Ιαδάμ, ἐχ τούτου “Ῥαγονὴλ καὶ ᾿Ιοϑὸρ ὃ καὶ ᾿Ιοβάβ', 20 
ἐκ δὲ ᾿Ιοϑὸρ Σεπφόρα, ἣν ἔγημε Πωῦσῆς, καϑὼς ἱστορεῖ An- 
μήτριος, ὡς φάσκει καὶ Εὐσέβιος ἐν τῷ zoovixq. καὶ Ἰωῦσῆς 
μὲν ἀπὸ Load ἕβδομος, ἡ δὲ Σεπφόρα ἕκτη. ὡς δὲ λέγει ὅ 


ditum est Mosen & matre sua Phareide Pharaoni allatum, cumque rex 
detractam de suo capite coronam puero ludenti imposuisset, Mosen eam 
abiecisse ac pedibus conculcasse. 


Moses floruit aetate Inachi Peloponnesii. apud alios scriptum in- 
venio Inachi, qui primus Argis regnavit, aequalem fuisse Israelum , ἃ 
quo duodecim tribus constans Iudaeorum natio orta, atque lIsraelitica 
geus denominata fuit. Semiramidis aetate Abrahamum vixisse. Mosen 
his quidem posteriorem fuisse, omnibus autem qui in Graecorum anti- 
quitate narrantur priorem, Homero inquam, Hesiodo ipsoque Troiano 
bello, atque etiam Castoribus Aesculapio Baccho, omnibus heroibus, 
tum Mercurio Apolline ac ceteris Graecorum diis, mysteriis atque sa- 
cris, ipsoque Iove, et omnibus quae apud Graecos commemorantur re- 
bus gestis. horum enim omnium historiam Cecrope recentiorem Graeci 
tradunt: at Mosen praesens comparatio Cecropis gemini tempestate vi- 
xisse demonstrat, qui primus in Áttica regnavit annis ante Ilium 350. 


Ex Abrahamo et Chettura lexanus est natus, pater Dadami. Da. 
damus Ragum Iothorem et Iobabum genuit. Iothoris filia fuit Sepphora, 
quam Moses duxit, ut Demetrius narrat et in Cbronicis Eusebius refert. 
septimus ab Abrahamo fuit serio generis Moses, Sepphora sexta.  Afri- 


A 
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Mepixaróc, ὅτι ix. τοῦ "Hoa? ἄλλοι τε πολλοὶ καὶ 'PayovjjA yey- B 
sinu, ἀφ᾽ ov Ζαρέϑ, ἐξ ob ᾿Ιώβ, ὃς κατὰ συγχώρησιν ϑεοῦ 
ὑπὸ διαβύλον ἐπειράσϑη xal ἐνίχησε τὸν πειράζοντας. ὃ δέ γε 
ϑεῖος βραὰμ ἐγέννησε πάλιν υἱοὺς ἐκ τῆς ἐσχάτης αὐτοῦ γυναι-- 
5zü; Χεττούρας πέντε, ἀφ᾽ ὧν ἐστὶ Μαδιάμ, ἐξ οὗ ἸΠαδιανῖται, 
καὶ quo, ἔξ οὗ ᾿ἀφρική, ἐν fj παρῴκησεν, 3j χώρα προσηγο-- 
ρεύϑη παρωνύμως, ὥσπερ «Αὐσῖτις 4j χώρα ἐκ τοῦ Ησαῦ, ἐν 5j 
ἀνιβλάστησεν ὃ μακάριος καὶ πολύτλας καὶ διαβόητος ᾿Ιώβ' ὃν 
ἐγκωμιάζων ὃ ϑεῖος Χρυσόστομος λέγει “ἄνϑρωπός τις ἦν ἐν χώρᾳ 
10τῇ “Ἰὐσίτιδι," κηρύττων αὐτὸν καὶ ἀπὸ τῆς φίσεως καὶ ἀπὸ τῆς 
χώρας, ἵν᾽ ὥσπερ ἀκούσας αὐτὸν ἄνθρωπον ϑαυμάζεις ὅτι ὑπὲρ 

ἄνθρωπον ἐπολιτεύσατο, οὕτω μαϑὼν καὶ τὴν χώραν ἐξ ἧς 0 C 
τοιοῦτος καρπὸς ἤνϑησεν, ἐχπλαγῇς ὁποῖον ῥόδον ἐν μέσῳ τῶν 
ἀχανϑῶν ἐβλάστησεν. ἐπίγονος γάρ ἐστι τοῦ διαβαλλομένου 
15 Ἠσαῦ, καϑὼς 7 γραφὴ πέμπτον. αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ᾿Αβραὰμ λέγει, 
᾿Αβραὰμ γάρ, φησίν, ἐγέννησε τὸν ᾿Ἰσαάχ, "Ἰσαὰκ δὲ τὸν Ἠσαῦ, 
Ἢσαῦ δὲ τὸν Ραγουὴλ καὶ τὸν Ζάρα, Ζάρα δὲ τὸν ᾿Ιώβ, ὃς 
ἐγένετο ἄνγϑρωπος σώφρων xal σεμνός, λέγων οὕτως “εἰ δὲ xal 
ἐπηκολούϑησεν ὃ ὀφϑαλμός μου γυναικὶ ἀλλοτρίᾳ, καὶ διαϑήχην 
40 διεϑίμην τοῖς ὀφθαλμοῖς μου. οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ ὑπὲρ τῶν 
οἰκείων τέχνων ϑυσίας προσῆγε xaO" ἡμέραν, φάσκων “μήποτε 
χαχὰ ἐνενόησαν πρὸς τὸν ϑεύν." εἰχότως οὖν ἔφη “καὶ ἣν ὃ ἂν-- 
ϑρώπος ἐχεῖνος ἄμεμπτος δίκαιος ϑεοσεβὴς" καὶ τὰ ἑξῆς. οἱ 

μὲν γὰρ ἔξω φιλόσοφοι τὸν ὅρον δηλοῦντες τοῦ ἀνθρώπου φασίν" Ὁ 
camus tradit Esao cum alios multos fuisee filios, tum em Zarethi 
petrem. Zaretbi filius fuit Iobus, is qui permissu dei a diabolo tentatus 
est ac tentatorem vicit. divinus autem Abrahamus ex ultima sua uxore 
Chettura quinque rursum filios habuit; e quibus fuit Madiamus, auctor 
Madianitarum , et Aphar, a quo terra quam incoluit Africae nomen ob- 
tinuit, sicut Ausitis terra ab Esao. quae terra beatum illum excellentis- 
que patientiae et nobilitatis Iobum protulit, cutus laudes praedicans divinus 
ile Chrysostomus haec dicit (Iob cap. 1) "fuit quidam homo in Ausitide 
terra." et naturam eius refert et patriam, ut et cum hominem vocari 
andis, admireris vitam humana praestantiorem, et cum solum nominari 
audis quod talem edidit fructum, animo percellaris, quod talis rosa de 
medio spinarum effloruit. est enim prognatus infami illo Esao, quo- 
modo eum scriptura quintum ab Abrahamo facit his verbis: Abrahamus 
lsaacum genuit, Isaacus Esaum, Esaus Ragum et Zaram, Zara Iobum. is 
lobus vir fuit honestus ac gravis, ita de se dicens "quodsi oculus meus 
ὶ mulierem consectatus est, pactum cum oculis meis feci." quin 
et pro liberis suis deo quotidie sacrificavit, quod diceret metuere se ne ii 
aliquid adversus deum animo agitassent. recte itaque scriptura ait (Iob 


cap. 1) "et erat homo ille integer iustus pius erga deum" etc. nat profani 
philosophi hominem definiunt, animal ratione pracditum mortale. sacrae 
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ἄνϑρωπός ἔστε ζῷον λογικὸν ϑνητόν, ἢ δὲ ϑεία γραφὴ οὐχ οὕτως, 
ἀλλ᾽ ἄνθρωπός ἐστε ϑεοσεβής, ἄμεμπτος, δίκαιος, ἀπεχόμενος 
ἀπὸ παντὸς πονηροῦ πράγματος, ὡς ὅγε τούτοις μὴ μεμαρτυρη-- 
μένος οὐδὲ ἄνθρωπος ἀλλὰ κτῆνος ἐστίν. ἐὰν γὰρ ἔχῃ τὸν χαρα- 
κτῆρα τῆς φύσεως ὑβρίζη δὲ αὐτὸν τῇ κακίᾳ τῆς προαιρέσεως, S 
ἀχούσεται παρὰ τοῦ προφήτου λέγοντος “ἄνθρωπος ἐν τιμῇ ὧν 
οὐ συνῆκε, παρασυνεβλήϑη τοῖς κτήνεσε τοῖς ἀνοήτοις, καὶ 
ὡμοιώϑη αὐτοῖς." ὥσπερ τοίνυν καὶ ἡμεῖς ἀποστέλλοντες υἱὸν ἢ 

P 44 οἰκέτην ἐπί τινα πρᾶξιν λέγομεν “ὡς ἄνθρωπος ἅψαι τῆς πρά-- 
ξεως" καὶ τὸ χοινὸν ποιούμεθα ἴδιον, οὕτως εἰ xai πάντες ἄν.- 10 
ϑρωποι λέγονται, μόνος ἐχεῖνος ἀληϑῶς ἐστὶν 0 τὴν εἰκόνα σώζων 
καὶ τὸ πρωτότυπον μὴ ἀφανίζων. εἶπεν οὖν τὸν ᾿Ιὼβ ἄνϑρωπον 
καὶ ἀπὸ τῆς «ὐσίτιδος χώρας, ὅπως ἐκ τῆς κομώσης γῆς τὴν ἀσέ- 
βειαν τὸν καρπὸν ἀνυμνήσεις. ὃν ὃ ἀρχέχκακος ὁρῶν, καὶ φϑόνῳ 
βαλλόμενος, αἰτεῖταε παρὼ ϑεοῦ τὸν κατὰ τοῦ δικαίου πειρασμόν, 15 
ἕνα σὺ ϑάρσος λάβῃς, καὶ μάϑῃς ὅπως οὖκ ἔχει ἐξουσίαν δαίμων 
κατὰ ϑεοσεβοῦς καὶ ὄντως “Χριστιανοῦ χαὶ φοβουμένου τὸν ϑεόν, 
ἐὰν μὴ ἐπιτροπὴ ἄνωθεν γένηται ἢ διὰ παιδείαν ἢ διὰ συγχώρη-- 

B σιν. ὅταν γὰρ ἐπάγῃ ὃ ϑεὸς παιδευτήρια, ἢ δίκας ἀπαιτεῖ τῶν 
ἁμαρτημάτων ἢ τὴν ἀρετὴν γυμνάζει τῶν ϑείων κατορθωμάτων. 90 
οὐ γὰρ ἠδυνήϑη πολεμῆσαι τῷ "log, ἕως ἐπετράπη. καὶ μὴ 
ϑαυμάσῃς" οὐδὲ γὰρ κατὰ χοίρων ἐξουσίαν ἔχει, καϑὼς ἐν τοῖς 


91 ἕως pro αἷς reposuit X ylander 


autem literae non ita, verum hoc modo: homo est qui deum pie colit, 
iustus est, e$ ab omni malo facinore abstinet, nam qui harum virtutum 
testimonio destituitur, non, homo ille sed bellua est. si enim naturae huma- 
nae notam habens impressam eam voluntatis pravitate contaminat, audiet 
prophetae sententiam (Psalm. 48) : "homo cum in pretio esset, non animad- 
vertit, sed comparatus est pecudibus brutis, similisque eorum factus." 
quo itaque modo nos, cum ad aliquam rem agendam filium aut famulum 
mittimus, eum ut hominem se in re ea gerere iubemus, atque ita com- 
mune nomen peculiari ratione usurpamus, ita etiamsi omnes homines 
nomen hominis gerunt, is tamen solus homo vere est, qui imaginem ser- 
vat primique exemplaris pulchritudinem non deformat, Iobum ergo et 
hominem appellavit et solo Ausitide natum, ut a terra inpietatem ger- 
minante fructum talem editum celebres. quem princeps omnis mali vi- 
dens, invidia motus a deo petiit nt sibi vexare iustum permitteret, ut 
tu quoque hinc animo fidens fias, sentiens diabolo nihil esse adversus 
pium vereque Christianum et dei timore praeditum potestatis, nisi ei 

ivinitus sit permissum, idque vel castigandi causa vel concessione. 
cum enim castigationem affert deus, aut peccatorum ea ratione poenas 
sumit, aut divinam virtutem exercet ad victoriam re bene gesta paran- 
dam. πόδ enim iniussu diabolus potuisset Iobum aggredi. neque id 
tibi mirum sit: nam in evangeliis auditum est ne in porcos quidem nisi 
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εὐαγγελίοις ἤκουσας. οἱ μὲν οὖν ϑεῖοι ἄγγελοι διακονοῦσι ταῖς 
τῶν ἀγαϑῶν ἀνθρώπων σωτηρίαις " πάντες γάρ φησι λειτουργικὰ 
πγεύματα εἰσίν, elg διακονίαν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας 
κληρονομεῖν σωτηρίαν" οἱ δὲ πονηροὶ δαίμονες ταῖς κατὰ τῶν 
ὁ ἁμαρτωλῶν τιμωρίαις" ἐξαπέστειλε γάρ φησιν εἷς αὐτοὺς ὀργὴν 
ϑυμοῦ αὐτοῦ, ϑυμὸν καὶ ὀργὴν καὶ ϑλῖψιν, ἀποστολὴν δι᾽ ἀγγέ-Ο 
λων πονηρῶν. oi τοίγυν δαίμονες, εἰ καὶ ἀφηνίασαν τῇ προϑέ- 
σει, ἀλλ᾽ ὑπὸ ζυγὸν κεῖνται τῆς δουλείας, καὶ κελεύονται πρᾶξαε 
ὡς δήμιοί τινες τὰ προσταττόμενα παρὰ τοῦ ϑεοῦ καὶ τῶν ἁγίων. 
10xal δηλοῖ Παῦλος περὶ τῶν Κορινϑίων λέγων “οὖς παρέδωκα τῷ 
Σαταγᾷ, ἵνα παιδευϑῶσι μὴ βλασφημεῖν." ἕνα γὰρ μὴ νομι- 
σϑῶσιν οἱ δαίμονες ὅτε πάντα κατ᾽ αὐϑεντίαν πράττουσι, κε- 
λεύονται καὶ ἄχοντες ποιεῖν τὰ προσταττόμενα. καὶ τοῖς μὲν 
ἁγίοις ἀποστέλλει ὁ ϑεὸς διακόνους ἁγίους ἀγγέλους elc σωτηρίαν, 
i51oc δὲ ἁμαρτωλοῖς ἐπιτρέπει δαίμονας elg τιμωρίαν. καὶ γὰρ 
ὅτε xarà τοῦ ᾿ΑΙχαὰβ ὃ ϑεὸς ἀπεφήνατο λέγων “τίς πορεύσεται D 
καὶ ἀπατήσει τὸν ᾿«Ἰχαάβ, καὶ πεσεῖται; ἀπεκρίϑη πνεῦμα no- 
γηρόν “ἰδοὺ ἐγώ," πάντως γινῶσχον ὡς εἷς τοῦτο τέτακται. καὶ 
ἀποστέλλονται μὲν εἰδικῶς εἰσπράξασϑαι τιμωρίαν παρὰ τῶν πο-- 
ϑθγηρῶν, ἀποστέλλονται δὲ καὶ πρὸς δικαίους, οὐχ ἵνα τιμωρήσων- . 
ται ἀλλ᾽ va πειράσωσιν" ἐπειδὴ γὰρ ἄγγελος ἅγιος ὑπουργῆσαι 
τῇ πείρᾳ οὐ κελεύεται (οὐδὲ γὰρ ὃ ϑεὸς κελεύει τὸ ἀπρεπὲς ἀγ- 
γίλῳ ϑείῳ.), διὰ τοῦτο δαίμονες ταύτην ἐπιτρέπονται τὴν πεῖραν. 
καὶ μὴ θαυμάσῃς εἰ πρὸς δικαίους δαίμονες ἀποστέλλονται" 
permissu dei quicquam οἱ licere. enimvero divini angeli piorum saluti 
IMerviunt. omnes enim, ait scriptura, spiritus sunt ad ministerium 
Rn, mittunturque ad inserviendum propter eos qui salutem sunt here- 
jo accepturi. mali autem genii ad supplicia peccatoribus debita 
Würpantur. ita enim scriptum est "emisit in ipsos iram animi sui," 
Iram furorem et calamitatem vocans emissa per malos genios, bi enim 
uam dedita opera habenas divinae voluntatis excusserunt, tamen 
lugo servitutis sunt subditi, cogunturque veluti carnifices quidam a deo 
εἰ sanctis. imperata capessere. id Paulus declarat, de Corinthiis scri- 
bens (36) "quos tradidi Satanae, ut poenis erudiantur impie non esse lo- 
quendum," etenim ne quis putaret malos genios omnia suo arbitrio agere, 
bentur etiam inviti mandata exsequi. proinde sanctis deus ministros 
Bitit ad salutem angelos sanctos, peccatores autem diabolis puniendos 
concedĩt. nam cum de Áchabo deus ita pronuntiat "quis vadet ut Acha- 
bum decipiat, isque pereat?" respondet malus spiritus "ego vadam," 
Wüque intelligens hoc sui esse muneris. mittuntur ergo peculiariter ad 
poenas de sontibus exigendum: mittuntur etiam ad pios, non ut eos pu- 
Bünt sed ut tentent. quando enim sancti angeli tentationes obire non 


hbeatugr (neque enim deus bono angelo indecorum aliquid mandaret ), 
ft ut malis geniis eae committantur. neque est quod mireris, iustis 
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ἀνήχϑη yàp ὃ πάντων δεσπότης ἀπὸ τοῦ ᾿Ἰορδάνου εἷς τὴν ἔρημον 
πειρασϑῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου. εἶ τοίνυν τὸν τοῦ παντὸς κύριον 
P 45 ὁ διάβολος ἐπείρασε, τί ϑαυμάζεις εἰ καὶ τοῖς δικαίοις elg γυμνά- 
cio» ὑπομονῆς δαίμων ἀποστέλλεται; ἀποστέλλεται δὲ οὐ ϑεοῦ 
κελεύοντος αὐτῷ, ἀλλὰ παραχωροῦντος" σχηματίζει γὰρ τὸν λόγον 5 
ἡ γραφὴ ὡς ἐν προσωποποιίᾳ, ὡς ὅταν λέγει “τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ 
εἶπεν ὃ ϑεός." καὶ ὃ μέγας δὲ Κύριλλος ἔφη “μετροῦνται δὲ 
τῶν ἀνὰ πᾶσαν τὴν γῆν ἀνθρώπων τὰ κατὰ καιροὺς πλημμελή- 
ματα, ἃ καὶ μέχρι ποσότητός τινος ἐκδήλου τῆς ἁμαρτίας ἡμῶν 
ἡκούσης, ἐπάγει δὴ τηνικαῦτα λοιπὸν τὰς δίκας λελιπημένος 610 
γομοϑέτης καὶ κύριος, διακαρτερεῖ δὲ ἐξ ἐμφύτου φιλανθρωπίας 
B 509^ ὅτε, xal πλημμελούντων ἀνέχεται, oix εἰσάπαν ἀγανακτῶν " 
καὶ γὰρ ἔφη πρὸς τὸν ᾿ΑΙβραάμ “οὔπω ἀναπεπλήρωνται αἷ ἁμαρ-- 
τίαι τῶν ᾿Αμοραίων ἕως τοῦ viv," πρὸς δέ γε τοὺς Φαρισαίους 
ἀχαϑέκτως λελυπηκότας φησί "xal ὑμεῖς ἀνεπληρώσατε τὸ μέτρον 15 
τῶν πατέρων ὑμῶν. οὐκχοῦν tl βούλοιτό τις διαβιῶναι μὲν ὀρ- 
Suc, εὐβουλοτάτας. δὲ καὶ ἐπιεικεστάτας ἐν τῷδε τῷ βίῳ ποιεῖσϑαι 
τὰς διατριβάς, ὀρϑοποδίσαι τε καὶ διανήξασϑαι τὰ δεινὰ γνώμης 
ἐχόμενος ὀρϑῆς καὶ ἀδιαστρόφου, καρποῦται τὸ μὴ ἐναλῶναι 
κακοῖς. καὶ ἀτρεκὴς ὃ λόγος. ἐφ᾽ ἡμῖν γάρ ἐστι τὸ ἐπ᾿ ἄμφω 90 
βλέπειν, πρός τε τἄγαϑόν, φημί, καὶ ᾿τοὐναντίον. καὶ οἱ μὲν 
ἐν λόγῳ πεποιημένοι τὸ ϑαυμάζεσϑαι πεφυκὸς ἐν καλῷ γενήσονται 


immitti eos, cum rerum universarum dominus a Iordane abductus sit in 
solitudinem, ut ἃ diabolo tentaretur. quodsi ergo 15 dominum mundi 
tentavit, quid iam miraris malum genium ad iustum aliquem mitti, ut de 
eius tolerantia periculum faciat? mittitur autem non iubente sed per- 
mittente deo. nam scriptura orationem format tanquam personis confictis, 
ut cum dicit (Psalm. 49) "peccatori antem dicebat deus." quae sequuntur, 
magni illius Cyrilli sunt. ad mensuram exiguntur bominum per orbem 
terrarum quovis tempore commissa peccata; cumque ad manifestam et 
iustam quantitatem pefvenerunt, tum demum (id quod restabat) offen- 
sus legislator atque dominus supplicia infligit. nonnunquam naturae suae 
benignitati obsequens tolerat, peccantesque sustinet, non usquequaque in- 
dignatus, nam et Ábrahamo dixit etiamnum peccata Amorraeorum non esse 
impleta. Pharisaeis autem, quorufn iniuriae maiores erant quam ut tolerari 
possent, ait (Matth. 23) "ac vos maiorum vestrorum mensuram implevistis." 
quapropter si quis volet vitam recte transigere, eamque rationem vi- 
vendi colere quam sequi consultissimum est atque commodissimum , ani- 
moque recto ét neutiquam perverso fretus verum iter tenere periculo- 
sosque huius saeculi fluctus enatare, is eum fructum feret ut nullis ma- 
lis capiatur. atque verus est hic sermo. in nobis enim est positum ut 
utrumque dispiciamus, bonum inquam atque malum. ergo quibus id cu- 
rae erit quod suapte natura admirationem ineretur, ij virtutem adse- 
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τῆς ἀρετῆς" οἱ δ᾽ ἀποχλίναντες εἷς τοὐναντίον xal τῶν ἀμεινόνων C 
προϑέντες τὸ ἀδιχοῦν τὴν οἰκείαν καταφϑείραντες ζωὴν ἁλοῖεν ἂν, 
αὐϑένται καὶ ὀλετῆρες δεινοὶ κατὰ τῆς σφῶν αὐτῶν κεφαλῆς c 
ληλεγμένοι. ταύτῃ τοι καὶ ὃ ἱερὸς Ἰσίδωρός φησιν" 7) τῶν ἅμαρ- 
ὁτημάτων ἐπέτασις ἀναγκάζει ὥσπερ τὴν ϑείαν καὶ ἀπαϑῆ φύσιν 
ix τῆς κατὰ φύσιν ἀγαθότητος εἰς τὴν παρὰ φύσιν δργὴν χωρεῖν. 
Mer xai Ἰουδαίοις ἔφη Χριστός" ποσάκις ἠϑέλησα ἐπισυναγαγεῖν 
ὑμᾶς, καὶ οὐκ ἠθελήσατε; ἐπειδὴ γάρ, φησίν, οὐ δέχεσϑε τὴν 
φιλανϑρωπίαν, ἐπιγνώσεσϑε τὴν ἐξουσίαν τῆς τιμωρίας. ὅταν 
γὰρ ἴδῃ ὃ ϑεὸς εἷς ἄχρον κακίας ἐχκλίναντα τὸν ἄνϑρωπον, ἐπαί- 
ρει τὴν ἑαυτοῦ χάριν ἐξ αὐτοῦ" ἧς ὃ ἄνθρωπος στερούμενος ἐπὶ 
πλεῖον τραχύνεται ἐκ τοῦ διαβόλου, καὶ μὴ ἔχων τὸν ϑεὸν dy D v*- 
ἑαυτῷ καταλαμβάνει αὐτὸν ἡ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ. 
Ἐν δὲ τοῖς ἀνωτέρω προγεγραμμένοις χρόνοις ἐκ τῆς φυλῆς 
15100 Ἰάφεϑ' ἐγεννήθη Σερούχ, ὅστις πρῶτος ἤρξατο τοῦ ἕλλη- 
γισμοῦ καὶ τοῦ δόγματος τῆς εἰδωλολατρείας, καϑὼς Εὐσέβιος ὃ 
Παμφίλου συνεγράψατο" αὐτὸς γὰρ ὃ Σεροὺχ καὶ οὗ σὺν αὐτῷ 
τοὺς πάλαι γενομένους ἢ πολεμιστὰς ἢ ἡγεμόνας καί τι πράξαντας 
ἀνδρίας ἢ ἀρετῆς ἄξιον ἐν τῷ βίῳ τοῦ μνημονεύεσθαι, καὶ ὡς 
fora; αὐτῶν προπάτορας, ἀνδριᾶσι στηλῶν ἐτίμησαν οἱ καὶ ὡς P 46 
Jtoic προσεκύνουν αὐτοὺς καὶ ἐϑυσίαζον. οἵ δὲ μετὰ ταῦτα ἄν--: 
ϑρώποι ἀγνοοῦντες τὴν τῶν προγόνων γνώμην, ὅτι ὡς προπά- 
τορας xul ἀγαθῶν εὑρετὰς ἐτίμησαν μνήμαις μόναις, ὡς ϑεοὺς 





quentur. qui vero in diversam partem declinabunt' melioribusque iniu. 
Wiüam praeferent, ii suam ipsorum vitam pessumdabunt, sibique ipsis 
fuisse exitii auctores ac perniciem conscivisse capiti suo convincentur. 
in banc sententiam etiam sanctus Isidorus ait: delictorum incrementum 
divinam et ab omni perturbatione alienam naturam veluti cogit a sua 
máturali bonitate ad iram suae naturae non propriam decedere. itaque 
ludaeos Christus sic affabatur (Matth.23) "quoties volui vos ad me colligere, 
et noluistis?" quando igitur, inquit, humanitatem meam non amplecti- 
mini, meam puniendi potestatem experiemini. cum enim videt deus ho- 
Binem ad extremam malitiam declinare, suam ab eo gratiam aufert: ea 
exutus homo magis magisque a diabolo exasperatur, eumque ira dei 
quam in se non habet occupat. 
lis temporibus quae superius sunt enarrata, ex stirpe Tapeti Seru- 
chus quidam exstitit, auctor Graeci moris, et simulacrorum cultum in- 
sütuit, ut Eusebius Pamphili F. scriptam reliquit. is enim Serucbus, 
ἃς qui cum ipso erant, maiores suos qui vel bellatores vel imperatores 
facinus aliquod forte ac memorabile fecissent statuis honoraverunt divi-. 
Bisque honoribus et sacrificiis coluerunt. at posteri, cum ignorarent 
prerum hoc fuisse consilium, ut eorum qui generis sui auctores ac bo- 
Rorum inventores fuissent memoriam duntaxat colerent, istos tanquam 
Georg, Cedrenus tom. I. 
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ἐπουρανίους ἐτίμων καὶ i$volalov αὐτοῖς. ἦν δὲ τὸ τῆς ἀποθεώ 
σεῶς σχῆμα τοιοῦτον. ἐν ταῖς ἱερατικαῖς αὐτῶν βίβλοις ἐτάσ-- 
covro τὰ ὀνόματα αὐτῶν μετὰ τελευτήν, καὶ κατ᾽ ἐχεῖνον τὸν 
καιρὸν ἑορτὴν αὐτῷ ἐπετέλουν, λέγοντες τὰς αὐτῶν ψυχὰς εἰς τὰς 
᾿τῶν μακάρων νήσους εἶναι καὶ μηκέτε κρίνεσθαι ἢ καίεσϑαε πυρί. 
καὶ διέμειναν ἕως τῶν χρόνων Θάρρα τοῦ πατρὸς Αβραὰμ ταῦτα, 
ἀλλὰ καὶ ὁ σοφώτατος Σοφοκλῆς ἐν τοῖς αὐτοῦ συγγράμμασιν ἐξέ- 
J'ero ταῦτα" 

εἷς ταῖς ἀληϑείαισεν, εἷς ἐστὶν ϑεός, 

ὃς οὐρανὸν τέτευχε καὶ γαῖαν μακρὰν 

πόντου τε χαροπὸν οἶδμα κἀνέμων βίας. 

ϑνητοὶ δὲ πολλοὶ καρδίᾳ πλανώμενοι 

ἐδρυσάμεσϑα πημάτων παραψυχὴν 
. uu» ἀγάλματ᾽ ix λίϑων τε καὶ ξύλων 

ἢ χρυσοτεύχτων ἢ ἐλεφαντίνων τύπους, 

ϑυσίας τε τούτοις καὶ καλὰς πανηγύρεις 

τεύχοντες ἡμεῖς εὐσεβεῖν νομίζομεν. 

μοναρχίαν γὰρ ἔδοξε δοξάζειν ὃ αὐτὸς Σοφοκλῆς. 

ἴωνες δὲ oi ἐκ τῆς Ἰοῦς, τῶν Ἑλλήνων ἀρχηγοὶ γεγονότες, 

τοῖς Ἐοάγαις προσεκύνουν, οἴσεισι μέμφεται ὃ ΧΧερρονήσιος Πλού-- 
ταρχος ὡς πλάνην ἀγαλμάτων τινῶν εἰσάγουσε, τοὺς κατ᾽ οὐρα- 
νὸν φωστῆρας ϑεοποιούμενοι τὸν ἥλεον καὶ τὴν σελήνην, ὡς ἢ τῶν 
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caelestes deos honoribus et sacris sunt venerati. forma autem inter 
deos aliquem referendi talis est. in commentarios sacrorum nomen de- 
functi inscribebatur, statoque tempore diem ei festum celebrabant, di- 
centes animam eius in beatorum insulis esse, iudicio et flammis 
non obnoxiam. atque haec obtinuerunt usque ad Tharae aetatem, qui 
ibrabemi peter fuit. quim et sapientissimus Sophocles in suis scriptis 
suit 
P deus unus est re vera, est unicus deus, 

caelum et soli longos qui tractus condidit, 

aequor marisque vastum ventorumqne vim. 

errore ducta gena tamen mortalium 

simulacra divum, qui tueantur a malis, 

posuere saxea, lignea, quin et anrea 

et ex elephantorum formata dentibus; 

queis rem sacram facientes et festos dies . 

agentes se pietate defungi putant. 
ipse enim Sophocles videtur sensisse unum esse universi imperatorem. 

Iones autem, quorum generis princeps Io fuit, Graecorum duces, 

simulacra adoraverunt, quos Cherronesius Plutarchus reprehendit tt er- 
rerem simmlacrorum invehentes, caelestibus luminibus soli ac lunae del 
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ΑΠἠγυπείων ϑεογονία περιέχει. αὐτοὺς γὰρ λέγει τὸν σύμπαντα 
χόσμον διοικεῖν καὶ τρέφειν, αὐξάνοντας τὰ πάντα τῇ τριμερεῖ 
σινήσει τῶν πέντε πλανήτων καὶ τῆς λοιπῆς ἀστροϑεσίας κατὰ 
.— qoüctc xal ἀστέρας. 
— 6$ ἘἜἘῈν τοῖς χρόνοις dà τοῦ Mwloéoc ἐβασίλευσεν ““σσυρίων 
| Ἐρεχϑεύς, ΑἸϊγυπτίων δὲ ἐβασίλευσε Πετισώνιος ὃ καὶ Φαραώ, 
ὅστις εἶχε μάγους τὸν ᾿]αννῆν καὶ "lauf. ἐπὶ τῆς βασιλείας 
᾿ς δὲ τούτου ἐπληϑύνϑη ἂν «Αἰγύπτῳ τὸ τῶν Ἑβραίων γένος. ὃ δὲ Ὁ 
Μωϊσῆς ἣν πεπαιδευμένος πάσῃ σοφίᾳ «Αϊγυπτίων" oi δὲ «Α]γύ- 
— gro: ἐφοβοῦντο τοὺς “Εβραίους ὡς γενομένους πολλούς, καὶ ἐκά- 
xev αὐτοὺς τῇ πλινϑείᾳ καὶ τῷ πηλῷ, ἐπιστήσαντες αὐτοῖς ἐπι- 
στάτας βαρεῖς, xal ἐστέναζον ϑλιβόμενοι. καὶ προσέσχε Πωῦσῆς 
καὶ Maod» τῷ στεναγμῷ αὐτῶν, καὶ ηὔξαντο τῷ ϑεῷ, ὃς καὶ 
ἐχλευσε τῷ ἸΠωσεῖ εἰσελϑεῖν πρὸς Φαραώ; καὶ εἰπεῖν αὐτῷ &no- 
. ᾿δλῦσαι τὸν λαὸν τοῦ ᾿Ισραήλ, λατρεῦσαι κυρίῳ τῷ ϑεῷ αὐτῶν. 
καὶ εἰσελϑὼν ἸΠωοὐσῆς καὶ Map» πρὸς Φαραὼ ἀνήγγειλεν αὐτῷ 
τὴν τοῦ ϑεοῦ χέλευσιν. ὃ δὲ Φαραὼ λέγει αὐτοῖς "sl ἀληϑεύεις 
ὅτι ὃ ϑεός σου ταῦτα ἐχέλευσεν, ἰδού, εἰσὶν «Ἰϊγύπτιοι σὺν ἐμοὶ 
ποιοῦντες ϑαύματα" ἐὰν νικήσῃς αὐτοὺς διὰ τοῦ ϑεοῦ συν, παρέξω P 47 
. σοι ὅπερ ἐκέλευσε." καὶ ἔστησεν ἐναντίον ἀλλήλων τὸν ᾿Ιαννῆν 
᾿ς χαὶ τὸν ᾿Ιαμβρῆν καὶ τὸν ἸΠωῦσέα καὶ 2dagow. καὶ ἐποίησαν oi 
μάγοι διὰ γοητείας τὰς ῥάβδους αὐτῶν ὄφεις " καὶ ῥίψας Πωῦὐσῆς 
τὴν ῥάβδον αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν, ἐγένετο ὄφις μέγας καὶ κατέπιε 


Memen tribuentes, ut Aegyptiorum theogonia habet. dicit enim ab his 
totum mundum gubernari atque alí, omnibus incrementum largientibus 
triplid suo motu quinque planetarum reliquoque siderum positu, secun- 
dum geniturarum et aeris affectiones. 
osis aetate Assyriorum rex fuit Erechtheus, Aegyptiorum Petis- 
sonus, qui et Pharao. hic secum babuit magos Iannem et Iambrem. 
te admodum aucta est per Aegyptum f£ Ebraica. Moses 
aem institutus fuit omni Aegyptiorum scientia. Áegyptiis vero Ebrael 
οὗ multitudinem formidolosi erant. itaque eos Aegypti affligebant late- 
faciundis urgentes ac luto comportando, praeficientes eorum operi 
exactores importunos. ludaei oppressi gemebant; eorumque gemitum 
Moses ac. Aaron animadvertebant, auxiliumque dei implorabant,. deus 
Mosi praecepit ut ad Pharaonem introiret, eumque suo nomine iuberet 
pepulum Israelicum dimittere ad cultum deo suo praestandum. essi 
regem Moses et Aaron dei mandatum exposuerunt. respondit Pharao 
sl vere dicis deum tuum haec mandasse, ecce mecum sunt Aegyptii 
Mirifii: eos si tu ope tui dei viceris, faciam quod is inssit." simul 
adverios constituerunt ab una parte Iannem et Iambrem, ab altera Mosem 
Mque Áaronem. magi praestigiis suis virgas suas in angues converte- 
"Ut: virga vero Mosis, ab eo in terram proiecta, in grandem est mu- 
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τοὺς ὑπὸ τῶν μάγων γενομένους ὄφεις. xal κατίσχυσεν ὃ καρδία 
Φαραώ, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν αὐτῶν, καϑάπερ ἐλάλησεν αὐτοῖς 
χύριος 0 ϑεός. καὶ εἶπε κύριος πρὸς ἸΠωῦσῆν “βάδισον πρὸς 
᾿Φαραώ, καὶ ἐξελεύσεται μετά σου εἷς τὸν ποταμόν, καὶ τύψον τῇ 
ῥάβδῳ cov τὰ ὕδατα τοῦ ποταμοῦ, καὶ μεταβαλεῖς αὐτὰ εἰς 5. 
B αἷμα." καὶ τούτου γεναμένου μετεβλήθη πάντα τὰ ὕδατα εἰς 
αἷμα; καὶ ᾿ἀπέϑανον οἱ ἐν τῷ ποταμῷ ἰχϑύες, xal ox ἠδύναντο 
πιεῖν ὕδωρ οἱ «Αϊγύπτιοι, ὅτε πάντα τὰ ὕδατα μετεστράφη εἷς 
αἷμα. ἐποίησαν δὲ καὶ οἱ ἐπαοιδοὶ τῶν «Αϊγυπτίων ταῖς φαρμα- 
κείαις αὐτῶν ὡσαύτως" ἐσκληρύνϑη δὲ ἡ καρδία Φαραώ, καὶ οὐχ 10 
εἰσήκουσεν αὐτῶν. καὶ μετὰ ἑπτὰ ἡμέρας παρακληϑεὶς IMovogc 
ὑπὸ τοῦ Φαραὼ προσηύξατο, καὶ πάλιν ἐγένετο τὰ ὕδατα χκαϑαρά. 
καὶ λέγει Πωὐσῆς τῷ Φαραώ “ἰδού, εἶδες τὴν τοῦ ϑεοῦ ᾿Ισραὴλ 
δύναμεν" ἀπόλυσον τὸν λαόν, ἵνα λατρεύσωμεν τῷ ϑεῷ." ὃ δὲ 
Φαραὼ συντασσόμενος ἀνεβάλλετο. καὶ ηὔξατο ωῦσῆς πρὸς 15 
C τὸν ϑεὸν πέμψαι πληγὰς τοῖς “Αἰγυπτίοις, ἵνα ἀναγκασϑῇ Φαραὼ 
ἀπολῦσαι τὸν ᾿Ισραήλ. καὶ ἔπεμψε κύριος ὃ ϑεὸς τοῖς «ἀϊγυπτίοες 
τὴν δεχάπληγον ὀργήν, ὥστε παρακαλέσαι τὸν ἸΠωῦσέα καὶ εἰπεῖν 
αὐτῷ “εὔξαι τῷ Jug σου, ἵνα Qvo9j 5j χώρα αὕτη τῶν τοσού-- 
τῶν κακῶν" καὶ ζῇ κύριος ὃ ϑεός σον, o) κωλύσω σε λαβεῖν τὸν 90 
λαόν σου τὸν ᾿Ισραὴλ εἷς τὸ λατρεῦσαι ὑμᾶς αὐτῷ." 0 δὲ Φαραὼ 
ἀπελθὼν ἐν ἸΠέμφει εἷς τὸ περιβόητον μαντεῖον, xal λαβὼν τὸν 
προρρῃϑέντα χρησμὸν καὶ ὑποστρέψας εὐθέως ἀπέλυσε τὸν 


tata anguem, qui ἃ magis factos angues deplutivit. ceterum Pharaonis 
cor obduratum fuit, neque mandate dei obtemperavit. deinde ad Mo- 
sem dominus dixit "accede Pharaonem, isque tecum ad amnem egredie- 
tur, tu aquas fluminis baculo tuo feries, et statim in sanguinem ver- 
tentur." egit hoc Moses, universaque aqua in sanguinem redacta, 
mortui sunt in fluvio pisces; atque ob mutatam in sanguinem aquam 
bibere eam Aegyptii nequiverunt. ad eundem modum quoque incanta- 
tores Pharaonis suo veneficio egerunt. cor autem Pharaonis induruit, 
neque audiens dicto Mosis et Áaronis fuit. elapsis septem diebus, Mo- 
ses Pharaenis rogatu a deo precibus obtinuit ut aquae repurgarentur. 
tam Moses Pharaonem monere, quando dei ab Israelicis culti potentiam 
vidisset, uti populum eum ad deo suo exhibendum cultam dimitteret. 
Pharao pactione interposita rem extraxit. proinde Moses a deo preci- 
bus contendit ut calamitates Aegyptiis immittat, hisque Pharaonem ad 
dimittendum ludaeos compellat. immisit deus Aegyptiis decemplicem 
miseriam, qua suam iram testaretur; eaque rex permotus a Mose petiit 
ut Aegyptiis ἃ tot tantisque malis liberationem a deo impetraret, "ita 
vivit" inquiens "deus tuus, uti ego *tum non impediam quin accepto 
tecum lsraelitico populo deo cultum praestes." porro autem Pharao 
Memphim profectus, consulto ibi celeberrimo isto oraculo acceptoque 
quod rettulimus responso, reversus illico Mosem atque Áaronem cum po- 
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Ἰσραὴλ μετὰ Moriaéoc xal Mopwv. ἔλαβε δὲ ὃ λαὸς ἐν χρήσει 
ἀπὸ τῶν iwwmtlov σκεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ καὶ ἱματισμὸν πο- 
λύν. καὶ μετὰ τὸ ἐξελϑεῖν αὐτοὺς μετεμελήϑη Φαρα, καὶ κατε- 
ϑίωξεν ὀπίσω αὐτῶν μετὰ τῶν ἁρμάτων αὐτοῦ, καὶ κατέλαβεν 
δαὐτοὺς παρὰ τὴν ἐρυϑρὰν ϑάλασσαν. — otc ϑεασάμενοι ot? Iogayg- 
λῖταε ἀνεβόησαν πρὸς τὸν θεόν. καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
Mo?vozc ἔπληξε τὴν ϑάλασσαν ῥάβδῳ, καὶ διηρέϑη τὰ ὕδατα, 
καὶ διέβη πᾶς ὃ λαὸς ὡς διὰ ξηρᾶς. ὄπισϑεν δὲ τούτου εἰσῆλϑον 
καὶ οἱ “ϊγύπτιοι πάντες ἅμα τῷ Φαραὼ μετὰ τῶν ἁρμάτων αὖ-- 


D 


fi)». ἰδόντες δὲ αὐτοὺς οἱ ᾿Ισραηλῖται διερχομένους φόβῳ συνε-. 


σχέϑησαν ἀπείρῳ. ὃ δὲ IMonozc ἐχτείνας τὴν ῥάβδον αὐτοῦ &ni- 
σιρεπτιχῶς ἀποκατέστησε τὸ ὕδωρ εἷς τὸν τόπον αὐτοῦ. καὶ ἔφυ-- 
γον πάντες οἱ «Αἰγύπτιοι ὑπὸ τὸ ὕδωῤ, μηδενὸς ὑπολειφϑέντος. 
ὅπερ ϑεασάμενοι ol ᾿Ισραηλῖται τὸν ῥυσάμενον αὐτοὺς ϑεὸν ἐδοξο-- 
15λύγουν, προηγουμένων τοῦ ἸΠωῦσέως καὶ τοῦ αρών, καὶ λεγόν-- 
Tuv “ἄσωμεν τῷ κυρίῳ, ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται," ἐφεπομένης 
τῆς ἀδελφῆς αὐτῶν Ἰαρίας μετὰ τῶν γυγναιχῶν, καὶ ἀναχρουο-- 
μένης τὸ τύμπανον. 
Ὅτι ἐν τῇ λεπτῇ Γενέσει κεῖται μόνους δέκα μῆνας ῥιφῆναι 
991 βρίφη τῶν ᾿Ισραηλιτῶν ἐν τῷ ποταμῷ, ἕως οὗ ἀνελήφϑη 
Moog; ὑπὸ τῆς βασιλίσσης" διὰ τοῦτο δέκα πληγαὶ ἐδόϑησαν 
ἐν xa. μησὶ τοῖς “4]γυπτίοις, καὶ τέλος ἐν τῇ ϑαλάσσῃ κωτεστρό- 
φησαν ὃν τρόπον τὰ βρέφη τῶν Ἑβραίων ἐν τῷ ποταμῷ ἀπέπνι-- 


P 48 


γον, χιλίων ἀνδρῶν ἀποπγιγέντων ἰσχυρῶν Alyuntiuv ἀνθ᾽ ἑνὸς B 


puo ludaico dimisit ^ mutuatus autem est populus ab Aegyptiis vasa 
Area et argentea vestemque multain. eo digresso factum Pharao mu- 
trit, insecutusque eos est cum curribus suis, atque àssecutus apud Yu- 
rum mare. [sraeliei visis Aegyptiis sublato clamore dei auxilium im- 
Pl'rarunt, ibi tum Moses manu porrecta mare baculo percussit: statim 
aquae ita sunt divisae, ut universus populus tanquam per siccum transi- 
veri, eum subsecuti suht Aegyptii omnes cum Pbaraone et curribus 
Ws. quos cum viderent Israelici pertransire, ingens apud hos terror 
est obortus. at Moses virga sua retrorsum porrecta aquam alveo resti- 
Uit, eaque emnes Aegyptii sunt obruti, nullo superstite. hoc viso 
ici dei qui ipsos servasset laudes praedicaverunt, praeeuntibus in 
baec verba Mose atque Aarone "canamus dominum, nam gloriose glo- 
riam suam testatam fecit" etc, subsequentibus Maria et mulieribus, ac 
tympanum pulsantibus. . 
. 1n parva Genesi scriptum est solos decem menses abiectos fuisse 
'n amnem pueros Israelicorum, donec a regina Moses inde exemptus 
fut. ideo etiam decem genera calamitatum per decem menses Aegyptiis 
inlita, eosque demum in mari periisse, quomodo Ebraeorum pueros in 
Ütvio suffocaverant, ita quidem, ut loco unius infantis Israelici mille 
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βρέφους ᾿Ἰσραηλιτικοῦ. αὐτὸν δὲ τὸν Moos» εἷς τὸ βασιλικὸν 


γένος εἰσεποιήσατο 5j ϑυγάτηρ Φαραώ, οὐ μέντοι ἀνῆκε τῆς ἐπε- 
ταγείσης ἐργασίας τοὺς ᾿Ισραηλέτας. ἀνδρωϑθέντος δὲ τοῦ Πωῦ- 
σέως ὑπερβάντες «“Ἰϑίοπες τὸν ᾿Ινδὸν ποταμὸν δεινῶς τὴν «ἴγυ- 
πτὸον ἐληίζοντο, ὡς τὰς πόλεις σχεδὸν πάσας ἀνατρέψαι καὶ τὸν 6 
στρατὸν αὐτῆς ἀφανίσαι καὶ τοὺς στρατηγοὺς ἀποσφάξαι. ἔμειναν 
οὖν ΑἸϊγυπτίοις πολεμοῦντες ἐπὶ ἔτη πέντε. ἐν ἀπορίᾳ γοῦν πολλῇ 
καταστάντες Αἰγύπτιοι χρησμεύονται ὡς τῷ Moo τὴν στρατη-- 

' € γίέαν ἐγχειρίσαι, καὶ παρακαλοῦσι τὴν Θέρμουϑιν ἐπιτρέψαι αὐτῷ 
τὴν στρατηγίαν" ἡ δ᾽ ὠνείδιζεν αὐτοὺς καὶ κακοὺς ἀπέφαινε σὺν 10 
ταῖς ἱερογραμματεῦσιν εἰς ϑάνατον ἐπιβουλεῦσαι τῷ παιδὶ βουλη-- 
ϑέντας" ὅμως ὡς ὑπὲρ πατρίδος πολεμήσαψτα ἐξαπέστειλεν, ἀσμε-- 
γέστατα τοῦ παιδὸς δεξαμένου τὴν ἐπιταγὴν καὶ μηδὲν ἀγωνιάσαν-- 
Toc. ηὐξήϑη γὰρ πάσῃ ἀρετῇ κοσμηϑεὶς καὶ παιδευϑεὶς πᾶσαν 
σοφίαν ΑἸϊγυπτίων, ὡς βασιλέως υἱὸς καὶ φύσιν ἔχων δεξιάν, ἀν-- 15 
δρεῖός τε ἐν τοῖς πολέμοις. ὃς τριακοντούτης τυγχάνων τοιοῦτον 
πόλεμον ἀνεδέξατο" καὶ ἐπὶ δέχα ἔτη ἐσχάτως τοὺς «ΤἸἰϑίοπας 
πολεμήσας καὶ «Αἰθιοπίαν πᾶσαν ἀφανίσας, τήν τε Σαβὰ μητρό- 

D noA» βασιλεύουσαν «Τἰϑιόπων παραλαβών, τὴν Δἔἴγυπτον ἐλευϑὲ 
goi πάσης πολεμικῆς ἐπιβουλῆς. ἐντεῦϑεν ἄρχεται αὐτῷ ὃ φϑόνος 20 
παρ᾽ «4ϊγυπτίοις, ἐξαιρέτως δὲ αὐτῷ παρὰ τῷ Χενεφρῇ" ἐν τού- 
τοις γὰρ τετελευτήκει ὃ Παλμανώϑης καὶ ἢ Θέρμουϑις. καὶ τοί- 


validi viri Aegyptii interierint. ceterum Mosem Pharaonis filia in regium 
genus adoptavit, neque tamén Israelicis de imperato opere quicquam re- 
misit. cum Moses virilem aetatem attigisset, Aethiopes Indo fluvio tra- 
lecto gravibus incursionibus Aegyptum populati sunt, ita quidem ut ur- 
bes prope omnes everterint, exercitum Aegyptium deleverint, ductores 
eius trucidaverint. duravit id bellum annos quinque. Aegyptii autem 
in summas redacti angustias oraculo iubentur imperium Mosi deferre, 
itaque et a Thermuthi hoc contendunt. ea acriter in ipsos invecta quod 
eos per dolum diceret re cum scribis rerum sacrarum composita id con- 
silium filii sui interficiendi causa tractasse, tamen Mosem dimisit utpote 

ro patria propugnaturum. οἱ quidem Meses id mandatum libentissime 
in se recepit, neque omnino quicquam reformidavit. quippe omni vir- 
tute auctus adoleverat, omnibusque ÁegyptGorum artibus veluti regis 
filius institutus faerat: ad haec ingenio erat prompto et ad rem belli. 
cam forti. is ergo annum agens trigesimum eius belli gerendi munus 
subiit. quo cum per decennium gesto Aethiopas in extremum discrimen 
compulisset, totamque devastasset Aethiopiam, Sabamque praecipuam 
urbem ac caput eius i in suam potestatem redegisset, ab omni ho- 
stium metu Áegyptum liberavit. inde odia Aegyptiorum adversus eum 
coeperunt, praecipue autem Chenephris. nam interea temporis Palme- 
nothes ac T'hermuthis in fata concesserant. itaque ergo Chenephres variis 
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rv ἐπιβουλεύεται αὐτῷ ποικίλως βασκαίνων, Χαναϑώϑῃ δὲ ἐπι- 
τρέπεε τὴν τοῦ ωύσέως σφαγήν" ἣν γνοὺς ἸΠωὐσῆς ἀναιρεῖ αὖ- 
τόν, καὶ οὕτω φεύγει διὰ τῆς ἐρήμου εἰς τὴν “ἀρραβίαν «ρὸς *To- 
ϑόρι τὸν καὶ Ραγουήλ, καὶ ἔλαβεν αὐτοῦ τὴν ϑυγατέρα πρὸς γά- 
Gur, ἐξ ἧς ἐπαιδοποίησε τὸν ᾿Ἰηρσὰμ καὶ τὸν Ἐλεάζαρ. ἹΜωῦοῆς P 49 
δὲ ὧν ἐν “Ἰγύπεῳ κτίζει πόλεις δύο ἐπ᾿ ὀνόματι τῆς μητρὸς αὐτοῦ 
τῆς βασιλίσσης. 
"Os: Εὐπόλεμός φησι τὸν ωύσέα πρῶτον σοφὸν γενέσθαι, 
καὶ γράμματα παραδοῦναι ᾿Ἰουδαίοις πρῶτον, παρὰ δὲ ᾿Ἰουδαίων 
Ie Ooirixac παραλαβεῖν, Ἕλληνας δὲ παρὰ Φοινίκων" νόμους δὲ 
πρῶτον ωΐϊσῆς γράφει τοῖς ᾿Ιονδαίοις. καταλιπὼν δὲ Ἡωῦϑσῆς 
τὰς κατ᾿ “ἔγυπτον διατριβὰς εἰς τὴν ἔρημον ἐφιλοσόφει, διδα- 
φχόμενος παρὰ τοῦ ἀρχαγγέλου Γαβριὴλ τὰ περὶ τῆς γενέσεως τοῦ 
χόσμου καὶ τοῦ πρώτου ἀνθρώπου καὶ τῶν μετ᾽ ἐκεῖνον, καὶ τοῦ 
Ιδκατακλυσμοῦ, καὶ τῆς συγχύσεως καὶ ποικιλίας τῶν γλωσσῶν, xol 
τῶν περὶ τὸν πρῶτον ἄγϑρωπον, καὶ τῶν μέχρις αὐτοῦ χρόνων, 
xal περὶ τῆς νομοϑεσίας τῆς μελλούσης παρ᾽ αὐτοῦ δίδοσθαι τῷ B 
Ἰυδαίων ἔϑνει, καὶ τὰς τῶν ἄστρων ϑέσεις καὶ τὰ στοιχεῖα καὶ 
ἀριϑμητικὴν καὶ γεωμετρίαν καὶ πᾶσαν σοφίων, ὡς ἐν τῇ λεπτῇ 
ῳ Γινέσει χεῖται. καὶ ὅτι ἐν ρμδ' ἔτει τῆς ἐν diyénre δουλείας 
ἤρξαντο «ΤἸγύπτιοι δέχεσϑαι τὴν δεκάπληγον. ἐν μηνὶ Ἰουνέῳ τὰ 
ὕδατα εἷς αἷμα μετεβλήθη, Ἰουλίῳ βάτραχοι, «Μὐγούστῳ σκνῖπες, 
Σεπτεμβρέῳ κυνόμυια, ᾿Ὀχτωβρίῳ κτηνῶν πτῶσις, Νοεμβρίῳ 


Mosem insidiis petivit, invidia concitas; ae Chanathothae Mosis necem 
mandavit, Moses cognitis insidiis, eo interfecto, fuga per solitudinem in 
Arabiam pervenit ad Iethorem, qui idem Raguelus dicitur; cuius filia 
dncta Gersamum et Eleazarum procreavit. dum in Aegypto esset, duas 
Wbes reginae matri suae cognomines condidit. 


Eupolemus asserit Mosem um sapientem faisse, primusque li- 
teras tradidisse Iudaeis; ab Phoenices, rursumque ἃ Phoenicibus ᾿ 
Graecos eas accepisse. primws Moses ludaeis leges posuit. idem ho- 
mium ia Aegypto conswetndine relicta in solitudinem, ut sapientiae 
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φλυχτίδες xal ἕλκη, 4εκεμβρίῳ χάλαζα, Ἰανουαρίῳ ἀκρίς, D«— 
βροοναρίῳ σκότος ἡμέρας τρεῖς, ἸΪαρτίῳ τὰ πρωτότοκα. τῇ i" 
τούτου τοῦ μηνὸς σχυλεύσαντες τοὺς «“ἰγυπτίους ἐξῆλθον, προσ- 

C τάξει ϑεοῦ τοῦτο πεποιηκότες. μετὰ δὲ τὴν ἔξοδον ᾿Ιοϑὸρ ὃ 
πενθερὸς Ἰωῦὐσέως,' λαβὼν Σεπφόραν τὴν γυναῖκα Movoéug καὶ 5 
τοὺς δύο υἱοὺς αὐτοῦ, κατέλαβε πρὸς Mos» ἐν τῇ ἐρήμῳ fa 

᾿πολεμοῦντα τὸν Liuolzx. καὶ ἐν τῷ τρίτῳ μηνὶ τῆς ἐξόδου τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ τὰ ἐν τῷ Σιναίῳ ὄρει νομοϑετεῖται, καὶ ἡ δεχάλογος 
δίδοται ἸΠωὐσῇ καὶ Δαρὼν καὶ παντὶ τῷ λαῷ. καὶ μετὰ τοῦτο 
πάλεν χκελεύεται ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ Πωῦσῆς μετὰ 'Imoo? ἀνελϑεῖν ἐν 10 
τῷ ὕρει καὶ λαβεῖν τὰ πυξία γεγραμμένα, ἃ προενομοϑέτησεν ὃ 
ϑεός. τότε καὶ τὸν τύπον τῆς σκηνῆς ϑεωρεῖ καὶ τὰ περὶ αὐτὴν 
πάντα. μοσχοποιεῖ δὲ 0 λαός, καὶ συντρίβει ωῦσῆς τὰς ϑεουρ-- 

D γηϑείσας πλάκας. εἶτα πάλιν κελεύεται λαξεῦσαι πλάχας xal 
ἀνελϑεῖν ἐν τῷ ὄρει. καὶ ἰδοὺ 5 δεχάλογος παρὰ ϑεοῦ τρίτον 15 
παραδέδοται, πρῶτον ἐπὶ τοῦ ὄρους Σινᾶ, ἡνίκα αἱ σάλπιγγες καὶ 
ὃ γνόφος, δεύτερον ἡνίκα τὸ παράδοξον τῆς σκηνῆς xai τὰ ntl 
τὴν σκηνήν, τρίτον μετὰ τὴν μοσχοποιέαν. καὶ τότε γὰρ τεσσα-- 
ράκοντα ἡμέρας διέτριψεν ἐν τῷ ὄρει, ἄρτον μὴ φαγὼν μηδὲ 
ὕδωρ πιών" ἀλλὰ καὶ ἢ δόξα τοῦ προσώπου αὐτοῦ τότε ἐξέλαμ-- 90 
ψεν εἰς τὸν λαόν. 

Καὶ ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ κε-- 
λευσϑεὶς ἸΠωῦσῆς ἐξαριϑμῆσαι τὸν λαὸν ἀπὸ εἰχοσαετοῦς καὶ 
P 50 ἐπάνω τοὺς ἐξελθόντας ἐξ Miyómzov, χωρὶς γυναικῶν παιδίων xol 


grando, Ianuario locustae, Februario triduanae tenebrae, Martio primo- 
genitorum interitus. die Martii decimo quarto depraedati iussu dei Ae- 
gyptios Iudaei exiverunt. 'post exitum ex Aegypto Iothor Mosis socer, 
assumpta Sepphora Mosis uxore eiusque duobus filiis, ad Mosem in so- 
litudinem pervenit, adhuc cum Amaleco bellum gerentem. tertio ab exitu 
mense lex in monte Sinai lata, decemque praecepta Mosi Aaroni atque 
universo populo data sunt. secundum hoc rursus Moses iubetur assumpto 
Ilosua montem conscendere, tabulasque accipere in quibus lex dei per- 
scripta erat. eodem tempore exemplar quoque tabernaculi vidit, reli- 
quaque item omnia quae ad id pertinebant. interim populus vitulum 
fecerat. Moses a deo factas tabulas confringit, iubetque' alias ex lapide 
excidere, et montem conscendere. atque ecce, tertium decalogus ἃ deo 
traditur, primum in monte Sinai, ubi tubae et caligo, secundo, cum ad- 
mirabilis scenae et ad id pertinentium visum Mosi est oblatum, tertio 
post effictum vitulum: nam et tunc Moses quadraginta dies in monte 
commoratus est, ita ut neque panem ederet neque aquam biberet. $ed 
et splendor faciei eius tunc ad populum effulsit. 

Undecimo anno ab exitu ds Aegypto, Moses iussus numerum populi 
inire, & viginti annos nato et amplius qui egressi essent ex Áegypto, 
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τῆς «Ἰευιτικῆς φυλῆς, εὗρε μυριάδας ἑξήκοντα καὶ τρισχιλίους 
ποταχοσίους πεντήχοντα, ἀπὸ τῶν εἰσελϑόντων εἰς “Ἵἴγυπτον oc 
ψιχῶν, εἷς ἔτη σιε΄. πάντες δὲ οὗτοι ἐν τῇ ἐρήμῳ διεφϑάρησαν 
ποιχίλως, ot μὲν διὰ βλασφημίαν, οὗ δὲ δι᾿ εἰδωλολατρείαν, οἱ δὲ 
δ δι᾽ ἀπιστίαν, ἐκτὸς lmao? xai Χάλεβ. ἔζησε δὲ ᾿Ιησοῦς ὃ τοῦ 
Ναυῆ ἔτη ἑκατὸν δέκα, ὃ δὲ τοῦ ^ Itqovij Χάλεβ ἔτη͵ ἑκατὸν ἑξή--: 
χογτά. 
Ὅτι ἐν τῇ δευτέρᾳ ἐξαριϑμήσει, ἡνίκα ἸΠωῦσῆς καὶ ᾿Ἐλεά-- 
lap ἠρίϑμησαν τὸν λαόν, οὐχ εὑρέϑη ἄνθρωπος ἐκ τῆς πρώτης 
ἰ0ἀριϑμήσεως, ἡνίκα Ἰ]ωδθϑσῆς καὶ “Ἰαρὼν ἠρίϑμησαν τὸν λαόν. 
γέγονε δὲ 3j πρώτη ἀρίϑμησις περὶ τὸ Σίναιον, ἡ δὲ δευτέρα παρὰ 
τὸν ᾿Ιορδάγην. 
"Ou δεήσεις μεγάλας ποιησάμενος πρὸς τὸν ϑεὸν εἷς τὸ δια-- 
βῆναι τὸν Ιορδάνην καὶ ἰδεῖν τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας οὐχ ὑπηκού.. 
159p, ἀλλ᾽ εἶπεν αὐτῷ ὃ ϑεός “ἱκανούσθω σοι, ἀνάβηϑε ἐπὶ τὴν 
χορυφὴν τοῦ ὄρους, καὶ ids τοῖς ὀφϑαλμοῖς σου, ὅτι o9 διαβήσῃ 
τὸν Ιορδάνην." καὶ ἐτελεύτησε ἸΠωῦσῆς ἐν τῷ ὄρει ἐχείνῳ ἐτῶν 
ἑχατὸν δέκα. καὶ ἡγεῖταε τοῦ λαοῦ ᾿Ιησοῦς ἔτη κζ΄, ζήσας τὰ 
πάντα ἔτη ἑκατὸν δέκα. 
Ὁ Là δέον ἡγησάμην σαφέστερον τὰ περὶ τοῦ μακαρίου 
Μωσέως διεξελϑεῖν. μέλλων γὰρ ὃ ϑεσπέσιος οὗτος τὸν δεύτε- 
gor γόμον δέχεσθαι ἀνέβη εἰς τὸ ὅρος, καὶ κατέβη χύριος ἐν νε-- 


18 δέκα] εἴκοσι margo P 


absque mulieribus et liberis atque Levitica tribu, invenit summam δοχ- 
centorum milium, ac trium milium quingentorum quinquaginta. ad hunc 
nnmerum populus spatio 215 annorum ex 75 capitibus excreverat, quae 
i» Áegyptum descenderant. verum haec omnis multitudo in solitudine 
diversis modis omnes perierunt, alii, quod de deo impie essent locuti, 
alii ob simulacrorum cultum, alii ob incredulitatem. soli Iosua Nauae 
F. et Calebus lephunae F. superstites fuerunt; quorum ille 110, hic 
160 annos vixit. 

In secunda populi recensione a Mose et Eleazaro instituta ne unus 
qudem eorum mortalium superfuit qui in priore fuerant recensione, 
qum Moses et Aaron obiverant. ea iuxta montem Sinai, posterior pone 
lerdanem acta fuit. 

Moses cum a deo multis precibus supplex contendisset ut sibi Ior- 
danem transire terramque promissam cernere daretur, non obtinuit. sed 
dixit ei deus "hoc tibi sufficiat. adscende in verticem montis, oculis 
(uis eminus terram istam speculare: non enim transibis Iordanem." mor- 
Uus est autem Moses eo in monte, annos natus 120. ductor populi post 
eum fuit Iosua per annos 27, vixitque annos omnino 110. . 

Enimvero operae fore duxi res beati Mosis planius explicare. ἰδ 
ergo accepturus secundario legem in montem adscendit. descendit eo in 


/ 
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φέλῃ, καὶ παρέστη αὐτῷ ἐκεῖνος ἡμέρας τεσσαράκοντα καὶ νύχτας 
τεσσαράχοντα" ἄρτον οὐκ ἔφαγε καὶ ὕδωρ οὐκ ἔπιε. καὶ ἔγραψεν 
ἐπὶ τῶν πλακῶν τὰ ῥήματα τῆς διαϑήχης, τοὺς δέκα λόγους. καὶ 
λαβὼν τὰς πλάκας καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ ὄρους δεδοξασμένος, 
εἶδεν dopo» καὶ πάντες οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ τὸ πρόσωπον Ἰωύσέως, 5 
καὶ ἦν δεδοξασμένον, καὶ ἐφοβήϑη αὐτῷ προσεγγίσαι" καὶ δεὰ 
τοῦτο κάλυμμα ἐπετίϑει, ἡνίκα πρὸς αὐτοὺς ὡμίλει. μετὰ γὰρ 
ἡμέρας τεσσαράχοντα κατελϑών, καὶ διὰ τὴν μοσχοποιέαν ϑυμω-- 

D ϑείς, εὐθέως τὰς πλάκας συνέτριψε καὶ αὐτίκα προσέταξεν ἤβη-- 
δὸν πάντας τοὺς παρατυχόντας ἀναιρεϑῆναι. καὶ τὸν μόσχον ἔξα-- 10 
φανίσας, καὶ τρισχιλίους αἰσχίστους ἄνδρας ἐξολοϑρεύσας ἐν ue — 
ἡμέρᾳ, τῇ ἐπιούσῃ ϑᾶττον ἀνῆλϑεν εἷς τὸ ὄρος πρὸς κύριον, 
δυσωπήσων αὗτόν. καὶ ἄκουσον τί φησιν 1j γραφή. καὶ ἐγένετο 
μετὰ τὴν αὔριον, εἶπε Πωῦσῆς πρὸς τὸν λαόν “ὑμεῖς ἡμαρτήκατε 
ἁμαρτίαν μεγάλην" καὶ νῦν ἀναβήσομαι πρὸς τὸν ϑεόν, ἵνα ἐξι-- 15 
λάσωμαι περὶ τῆς ἁμαρτίας ὑμῶν." καὶ ἐπέστρεψε ωῦσῆς πρὸς 
κύριον, καὶ εἶπε “δέομαι, ἡμάρτηκεν ὃ λαὸς οὗτος ἁμαρτίαν με- 

P 51 γάλην καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ϑεούς. καὶ νῦν, εἰ μὲν ἀφῇς αὐτοῖς 
τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν, ἄφες, εἰ δὲ μή, ἔξάλεεψψόν με ἐκ τῆς βίβλου 
ἧς ἔγραψας." καὶ εἶπε κύριος πρὸς ωῦσῆν “εἴ τις ἥμαρτεν 80 
ἐνώπιόν μουν, ἐξαλείψω αὐτὸν ἐκ τῆς βίβλου μου. νυνὶ δὲ βάδιζε, 
καὶ δδήγησον τὸν λαὸν τοῦτον εἰς τὸν τόπον ὃν εἴρηκά σοι, καὶ 


bl 


ἰδοὺ ὃ ἄγγελός μου προπορεύσεται ἔμπροσθέν σου" [fj δ᾽ ἂν 


nube dominus, eique Moses adstitit per dies 40 noctesque totidem, ita 
ut neque pane vesceretur neque aquam biberet. et scripsit in tabulis 
verba testamenti, decem ista verba. cumque splendore ornatus sumptis 
tabulis de monte descenderet, vidit Aaron universusque populus faciem 
Mosis coruscantem, metueruntque ad eum accedere. itaque velamine 
capitis usus est, quoties cum ipsis ageret. etenim post 40 dies cum 
descendisset, ira ob vitulum effictum percitus illico tabulas comminuit, et 
quicunque flagitio erant obnoxii, internecione deleri iussit. vitulo 
e medio sublato, unoque die tribus virorum pessimorum milibus interfe- 
ctis, postridie celeriter ad dominum in montem se contulit, quasi pudo- 
rem ei, nisi deprecanti annueret, incussurus. atque audi quid scriptura 
dicat (Exod. 32) "postridie Moses ita populum est allocutus. ingens flagitium 
comunisistis. nunc itaque adscendam ad deum, ut vos, qui peccato eum 
irritastis, in gratiam eius restituam. reversusque ad dominum Moses 
dixi: deprecor. populus iste grandis se facinoris obligavit deos sibi 
fingendo. nunc ergo, siquidem eis hoc suum scelus. ignosci, ignosce 8 
sin vero, me ex libro quem scripsisti deleto. respohdit autem deus: si 
quis adversum me deliquerit, eum de libro meo delebo. nunc amtem tu 
vade, populumque duc ad locnm quem tibi indicavi. atque ecce, - 
lus meus praecedet te. 488 autom die eos visitabo, δὰ poenam pro hoc 
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ἡμέρᾳ ἐπισκέπεωμαι, ἐπάξω ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ἁμαρτίαν αὐτῶν." 
ὥστε λοσεὸν ἀναμφήριστόν ἐστιν ὡς ὀγδοηκονθήμερον ἐφεξῆς ἀπό- 
onoę ἔφυ ϑεοφορούμενος ὁ ϑεσπέσιος ωῦσῆς, ϑείῳ λόγῳ τρε- 
φύμενος κατὰ τὴν τοῦ κυρίου φωνήν. ἡνίκα δ᾽ ἂν εἰσεπορεύετο 
ὁ Ἠωυσῆς ἐν τῇ σχηνῇ τοῦ μαρτυρίου, εἱστήκει πᾶς ὃ λαὸς σκο- 
πεύοντες. ὡς δ᾽ ἂν εἰσῆλθε Πωῦσῆς ἐν τῇ σκηνῇ, κατέβαινεν B 
ὁ στῦλος τῆς νεφέλης καὶ ὃ ϑεὸς ἐπὶ τὴν σκηνήν. ὃ δὲ λαὸς ἑώρα 
τὸν στῦλον τῆς νεφέλης, καὶ προσεκύνουν ἕχαστος ἐκ τῆς σκηνῆς 
αὐτοῦ. χαὶ οὕτως ἐλάλει κύριος μετὰ ἸΠὕσέως ἐνώπιον τοῦ λαοῦ. 
Ἰϑχαὶ τὸν μὲν λαὸν ἐχ τῆς ὀργῆς xvglov διαφόρως ἐπαγωνιζόμενος 
ἐξελέσϑαι, τοσοῦτον ἠλόγησε τῆς οἰκείας σωτηρίας ὡς καὶ ἐν τῇ 
ϑραύσει τοῦ ϑεοῦ κατὰ τὸν Ζαβὶδ στῆναι. οἱ δὲ ἀχάριστοι ὄντες 
μᾶλλον κατεξανίσταντο τοῦ προφήτου. ὅσοι δὲ κατεξανέστησαν 
αὐτοῦ, oi μὲν κατεπτώϑησαν εἷς γῆν ζῶντες, οἱ δὲ ϑείου πυρὸς 
16γεγόνασι παρανάλωμα. φησὶ γάῤ “καὶ ἐγένοντο οἱ τεϑνηκότες ἐν 
τῇ ϑραύσει χιλεάδες δεκατέσσαρες καὶ ἑπταχόσιοι, χωρὶς τῶν τε- 
ϑγηχύότων ἕνεχεν Κορέ." 
Καὶ μετὰ ταῦτα οὖκ ἦν ὕδωρ τῇ συναγωγῇ, καὶ ἐλοιδόρει 6 
λαὸς τῷ ἸΠωὐσῇ καὶ αρών. καὶ καταβοήσαντες, εἶπε κύριος 
ϑθυπρὸς Modos “λάβε τὴν ῥάβδον ταύτην, καὶ ἐκκλησίασαι τὴν συν- 
αγωγὴν σὺ καὶ ᾿“αρὼν ὃ ἀδελφός σου, καὶ λαλήσατε πρὸς τὴν 
πέτραν ἐναντίον αὐτῶν, καὶ δώσει τὰ ὕδατα αὐτῆς." καὶ ἔλαβε 
Ἠωϊοῆς τὴν ἀπέναντι κυρίου ῥάβδον, καὶ ἐξεκλησίασε τὴν av»- 


14 κατεχόϑησαν 


delicto ipsis infligam." proinde extra controversiam est, 80 continuos 
dies beatum Mosem divino instinctu affectum cibo abstinuisse, alitum dei 
»rmone secundum domini dictum. porro cum Moses in tabernaculum 
testimonii intrabat, populus universus stabat contemplans , Moseque in- 
trogresso nubis columna et deus ad tabernaculum descendebant. populus 
&uem columnam nubis cernentes adorabant quisque a suo tabernaculo. 
aque hoc modo deus cum Mose in conspectu populi lequebatur. Moses 
Perro ut populum ab ira dei liberaret, tanto conatu nitebatur adeoque 
fuae ipsins salutis curam non gerebat, ut etiam in clade dei secundum 
vidum steterit. at vero Iudaei ut erant ingrati, magis magisque ad- 
YeTtus prophetam suum imsurrexerunt. quotquot autem hoc egerunt, ii 
Partim vivi terrae hiatu sunt absorpti, alios caelitus immissus consum- 
Psit ignis. scriptum est enim ita "mortui sunt in clade populi milia 14 
ὃς septingenti, his demptis qui propter Coram perierunt. 
. Secundum haec populum aqua defecit; isque Mosi et Aaroni convi- 
da fecit, ibi deus Mosi iussit ut sumpta virga populi coetum advocaret, 
adhibito sibi Aarone, utque ad appositum saxum verba facerent: id 


Aquam emissurum. Moses baculo a domino sumpto e regione saxi popu- 
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᾿αγωγὴν ἀπέναντι τῆς πέτρας. xal εἶπε κύριος πρὸς αὐτούς “ἀχού- 
curé μου οἱ ἀπειϑεῖς. μὴ ἐκ τῆς πέτρας ταύτης ἐξάξομαι ὑμῖν 
ὕδωρ; καὶ ἐπάρας ἸΠὐσῆς τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ πατάξας τὴν 
πέτραν δὶς τῇ δάβδῳ, ἐξῆλθεν ὕδωρ πολύ, καὶ ἔπιεν 7] συναγωγὴ 
D καὶ τὰ χτήνη αὐτῶν. καὶ εἶπε κύριος πρὸς Ἰωῦσῆν καὶ ᾿Ααρών 5 
“ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἐπιστεύσατε ἁγιάσαι με ἐναντίον τοῦ λαοῦ, δεὰ 
τοῦτο οὐκ εἰσάξετε ὑμεῖς τὴν συναγωγὴν ταύτην εἷς τὴν γῆν ἣν 
ἔδωκα αὐτοῖς. διὸ πῤοστεϑήτω ᾿“αρὼν πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
xal ἀποϑανέτω, διότε παρωξύνατέ με ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἄντιλο-- 
γίας." καὶ ἀνεβίβασε Ἰἥπιυῦσῆς τὸν " daga εἷς τὸ ὄρος, καὶ ἐξ-- 10 
ἔδυσεν αὐτὸν τὰ ἱερατικὰ ἱμάτια, καὶ ἐνέδυσεν αὐτὰ ᾿Ελεάζαρ τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ. . καὶ ἀπέϑανεν "᾿αρὼν ἐν τῷ τεσσαραχοστῷ ἔτει τῆς 
ἐξόδου τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλ, ζήσας ἔτη ρχγ΄. καὶ ἔκλαυσεν αὐτὸν ὅ 
P 52 λαὸς ἡμέρας τριάκοντα. καὶ μετὰ ταῦτα εἶπε κύριος πρὸς ωῦσῆν 
“᾿ἀνάβηϑι εἷς τὸ ὄρος Ναβᾶν, καὶ ἴδε τὴν γῆν ἣν δίδωμι τοῖς υἱοῖς 15 
᾿Ισραήλ, καὶ τελεύτα ἐκεῖ ὃν τρόπον ἀπέϑανεν "“αρὼν ὃ ἀδελφός 
σου, διότι ἠπειϑήσατε τῷ ῥήματί μου ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλο-- 
γίας Κάδδης." τοῦ δὲ Π]ωῦσέως πολλὰ καὶ πολλάκις δεηϑέντος 
τοῦ ϑεοῦ περὶ τούτου, καὶ λέγοντος “διαβὰς οὖν, "ὦ κύριε, τὸν 
Ἰορδάνην ὄψομαι τὴν ἀγαϑὴν γῆν ἐκείνην," εἶπε κύριος πρὸς αὖ-- 20 
τόν “ἱκανούσθω σοι. ὅρα μὴ προσέλϑῃρ μοε ἔτι περὶ τούτου λα-- 
λῆσαι, ἀλλ᾽ ἰδὼν τὴν ἀγαϑὴν γῆν τοῖς ὀφθαλμοῖς σου τελεύτα. 
B καὶ γράψας ἐκ προστάγματος κυρίου τὴν μεγάλην ᾧδήν, καὶ ἐπε- 
Jug τὰς χεῖρας ἐπὶ Ἰησοῦν τοῦ Ναυῆ εἷς τὸ διαδέξασϑαι αὐτόν, 
lum in concionem advocavit. tum deus eos ita est affatus "audite me, o 
increduli: nonne ex hoc saxo vobis aquam eliciemus?" simul Moses 
sublata manu saxum baculo bis percussit, et eopiosa inde aqua emana- 
vit, bibitque populus et iumenta. deus autem Mosem et Aaronem sic 
compellavit: "propterea qued non credidistis mihi eatenus αὐ meam co- 
ram populo sanctitatem defenderetis, ideo vos coetum hunc non induce- 
tis in terram ipsis a me destinatam. proinde Aaron accedat populo suo 
et moriatur, quia me irritastis apud aquam rixae." itaque Moses Aaro- 
nem in montem adduxit, eumque vestibus sacerdotalibus exuit, hasque 
filio ipsius Eleazaro induit. ita Aaron vita decessit anno ab exitu po- 
puli quadragesimo, annos natus 123; eumque populus dies 30 luxit. de- 
inde Mosem deus in montem Naban adscendere iussit, indeque terram 
Israelico populo possidendam prospicere, ibique mori, quomodo et fra- 
ter eius Aaron obiisset, iccirco, dicebat, quia verbo meo diffisi estis 
apud Cades, ad aquam rixae. cum autem Moses saepenumero multis 
precibus a domino flagitasset uti sibi Iordanem transmittere praestan- 
temque illam terram contueri liceret; deus eum contentum esse iuseit, 
neque se posthac huius rei causa interpellare, sed eminus conspecta ista 


regione vitam cum morte commutare. ergo Moses dei mandato magnum 
illud carmen conscripsit, manibusque Iosuae Nauae F. impositis (eo ritu 
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ἐτελεύτησεν ἐχεῖ διὰ ῥήματος κυρίου, ζήσας ἔτη gx. καὶ ϑάψας 
αὐτὸν 0 λαὸς καὶ χλαύσας ἡμέρας u', οὐδεὶς εἶδε τὴν ταφὴν ai- 
τοῦ. xal οὐχ ἀνέστη ἔτι προφήτης ἐν Ἰσραὴλ ὡς Ἰωξοσῆς. ἐχ-- 
τότε οὖν καὶ μέχρι τοῦ νῦν φωτοειδὴς νεφέλη ἐπισκιάζει τὸν τόπον 
δ ἰχεῖνον, ἀμαυροῖσα καὶ ἀποτειχίζουσα τὰς ὄψεις τῶν δρώντων, 
tra μὴ γινώσχοιεν αὐτοῦ τὸν τάφον εἷς τὸν αἰῶνα. 

ἹΜετὰ δὲ ἸΠωῦσέα διεδέξατο τὴν ἀρχὴν Ἰησοῦς ὃ τοῦ Ναυῆ, 
καὶ περάσας τὸν ᾿Ιορδάνην») καὶ ποιήσας ἐν τῇ γῇ τῆς ἐπαγγελίας 
ἔτη Af! πολεμῶν καὶ καταχληροδοτῶν αὐτὴν τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ, 

10 ἀπίϑανε ζήσας ἔτη ρί. καὶ ὃ μὲν ἸΠωῦσῆς πατάξας τὸν Σηὼν C 
βασιλέα τῶν 2duopaíov καὶ τὸν Ὧγ βασιλέα τῆς Βασάν, ὃς ὑπε- 
λέφϑη ἐκ τῶν γιγάντων, κατοικῶν ἐν τῷ Pagoiv ἐν ᾿σταρωϑ, 
ἀπόγονον ὄντα τοῦ Ῥαφαΐν, οὗ καὶ ἥ κλίνη σιδηρᾶ, τὸ μῆκος 
ἔχουσα πήχεις ἐννέα, τὸ πλάτος τέσσαρας, ἀφείλετο πᾶσαν τὴν 

16γὴν αὐτῶν. ὃ δὲ  Incovc χειρωσάμενος πᾶσαν τὴν γῆν αὐτῶν καὶ 
τοὺς Χαναναίους xai (ΦΦερεζαίους καὶ Γεργεσαίους καὶ Χετταίους 
zal ᾿ϊβουσαέους καὶ ᾿“μοραίους καὶ Ἑὐαίους καὶ πάντας αὐτῶν 
τοὺς βασιλεῖς, ὄντας τὸν ἀριϑμὸν τριαχονταδύο, πᾶσαν τὴν γῆν 
αὐτῶν δέδωχε τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. ἐν δὲ τῷ φεύγειν αὐτούς, φησίν, D 

8 ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν logo? καὶ κύριος ἐπέρριψεν αὐτοῖς A- 
ϑοὺς χαλάζης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἐγένοντο πλείους oi ἀποϑανόν-- 
ttc διὰ τοὺς λίϑους τῆς χαλάζης ἢ οὗς ἀπέκτειναν οἱ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ 
μαχαίρᾳ στρατηγοῦντος ᾿Ϊησοῦ. 


inmc sibi successorem designabat) ibi secundum domini verba finem vi- 
tae fecit, quam per annos 120 toleraverat. populus eum sepelivit ac 40 
dies luxit. nemini autem sepulcrum eius fuit cognitum. neque in. eo 
[pulo vates Mosi par deinceps exstitit. iam inde ab eo tempore in 
wc usque diem illustris nubes locum istum obumbrat, cernentium- 
que visui officit, ne in sempiternum usque conspici sepulcrum Mosis 
queat, 


. Mosi Iosua successit, Nauae F. is traiecto Iordane, in terra pro- 
Ris annos 32 bella gerendo terramque eam Israelico populo dividendo 
exegit. decessit annos natus 110. ac Moses quidem Seone Amoraeorum 
εἰ ÜOgo Basanis regibus percussis omnem eorum dicionem subegerat. hic 
Ogus de gigantibus fuerat relictus, in Raphainis habitans ÁAstarothi, 
(nus a Raphainis ducens; cuius culcitra fuit ferrea, novem longa cubi- 
ios, quattuor lata. Iosua vero Chananaeis Pherezaeis Gergesaeis Chet- 
taeis lebusaeis Ámoraeis et Evaeis domitis, ac triginta duobus eorum 
Tegibus, universam eorum terram Israelico populo tradidit. cum autem, 
inquit (Tos. 10), Israelico populo terga obvertérent, grandinis lapides 
aditus in ipsos eiaculatus est dominus, pluresque iis quam gladio Israe- 

m duce Iosua occisi sunt. 
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O ye μὴν μέγας καὶ τερατουργὸς xal ϑεοφιλὴς πάνυ οὗτος 
ἀναδειχϑεὶς οὐκ ἄμοιρος λύπης καὶ πειρασμῶν διαφόρων ἐγένετο. 
περὶ οὗ καὶ ὃ ϑεορρήμων Χρυσόστομος ἔφη “ἐννόησον ὅσον ἐστὲ 
δίκαιος ἄνϑρωπος. εἶπεν ^ Inootc τοῦ Ναυῆ στήτω ὃ ἥλιος κατὰ 
Γαυαὼδ καὶ ἡ σελήνη κατὰ φάραγγα Ἔλώμ.᾽ καὶ ἐγένετο" φησὶ ὁ 
γάρ “καὶ ἔστη ὃ ἥλιος κατὰ μέσον τοῦ οὐρανοῦ εἷς τέλος ἡμέρας 

.P 58 μιᾶς, καὶ oüx ἐγένετο ἡμέρα τοιαύτη πρότερον καὶ ἔμπροσϑεν, 
ὥστε ὑπακοῦσαι ϑεὸν ἀνθρώπου. τοῦτο τοῦ Ἰωῦσέως μεῖζον. 
ἀλλά γε δὴ καὶ οὗτος ὃ ϑαυμαστὸς καὶ μέγας καὶ τερατουργός, 
διαδεξάμενος τὸν Maior», συναπήλαυσεν αὐτῷ πάντων ὡς ἔπος 10 
εἰπεῖν τῶν ἀνιαρῶν. — o9 γὰρ ἔτι μόνον ὅτε ἔζη ἸΠὐσῆς, τὰ iuá- 
vix διέρρηξε καὶ σποδὸν κατεπάσατο, ἀλλὰ καὶ τελευτήσαντος 
πάλιν elg μείζονα ταύτης κατέστη ἀνάγκην δὲ ὅλης ἡμέρας πρηνὴς 
κείμενος διὰ τὴν ἁμαρτίαν "yay καὶ τὴν τοῦ λαοῦ ἧτταν. φησὶ 
γάρ “καὶ διέρρηξεν ᾿Ιησοῦς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσ- 15 
«o» ἐναντίον κυρίου ἕως ἑσπέρας, αὐτὸς καὶ οὗ πρεσβύτεροι 

Β ᾿Ισραήλ. καὶ ἐπέβαλον χοῦν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῶν, καὶ εἶπεν 
᾿Ιησοῦς" δέομαι, κύριε, ἵνα τί διεβίβασεν ὃ παῖς σου τὸν λαὸν 
τοῦτον τὸν "Ιορδάνην, παραδοῦναι αὐτὸν τῷ ““μοραίῳ ἀπολέσαε 
ἡμᾶς; καὶ τί ἐρῶ, ἐπεὶ μετέβαλεν ᾿Ισραὴλ τὸν αὐχένα ἀπέναντι 30 
τοῦ ἐχϑροῦ αὐτοῦ; καὶ ἀχούσας ὃ Χαναναῖος καὶ πάντες oi κατοε-- 
κοῦντες τὴν γῆν περικυχλώσουσιν ἡμᾶς καὶ ἐκτρέψουσιν ἀπὸ τῆς 
γῆς." δρᾷς ὅπως καὶ οὗτος οὐχ ἧττον Πωῦσέως ἀδημονεῖ καὶ 


Verum enimvero magnus iste Tosua, et qui miracula etiam edendo 
se deo carum demonstraret, non tamen doloris variarumque fuit tenta- 
tionum expers. de quo etiam haec divina eloquentia nobilis Chrysosto- 
mus dicit. considera mihi quid rei sit iustus homo. iussit Iosua Nanae 
K. solem subsistere iuxta Gabaoth lunamque ad vallem Kloman; atque 
ita factum est. ita enim est scriptum "ac substitit sol in medio caeli 
usque ad finem unius diei." quantus dies neque ante fuit neque postea, 
ita tum deus homini obtemperavit. hoo Mosis facta superat. at enim 
magnus iste atque mirificus et admirabilis Mosis successor, omnium quae 
isti molesta acerbaque evenerant, partem ipse quoque sensit. non enim 
modo vivente etiamnum Mose vestem laceravit suam seque cinere con- 
spersit (Num. 14), sed eo defuncto in maiori rursus constitutus fuit ne- 
cessitudine, pronus humi totum diem prostratus ob Áchani peccatum po- 
pulique cladem. sic enim habet scriptura (Ios. 7) "et laceravit Iosua 
vestes suas, seque coram domino in faciem prostravit usque ad vespe- 
ram, cumque ipso seniores populi, pulveremque capitibus suis ingesse- 
runt. dixitque Iosua: obsecro, domine, cur famulus tuus populum hunc 
trans Iordanem duxit? an ut eum Amoraeis delendum praeberet? quid 
enim dicam, postquam Israelicus populus tergà hosti vertit? audient hoc 
Chananael ac reliqui terrae huius incolae,, nosque circumcingent et ex- 
scindent." videsne hunc hon minori quam Mosem fuisse In anxietate at- 
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ϑορυβεῖται; xod που τάχα καὶ αὐτὸς opoloic τὴν ζωὴν ἐξ ἀπορίας 
ἀπελέγεεο. ἐῶ λέγειν τοὺς διαφόρους πολέμους καὶ τὰς μάχας 
καὶ τὰς φροντίδας καὶ τῶν Γαναωνιτῶν τὴν ἀπάτην. καὶ μέντοι 
καὶ 7 τῶν χληρῶν διανομὴ πολὺν gi» τὸν πόνον πολλὰς δὲ παρ- C 
Scher αὐτῷ τὰς δυσχολέας καὶ ϑλήψεις. οὕτω vovv» ἅπαντες ὅσοι 
τῷ ϑεῷ μεγάλως εδηρέστησαν, διὰ ϑλέψεων καὶ πειρασμῶν δοχι- 
μασϑέντες καὶ δόκιμοι ἀναφανέντες τῆς πρὸς ϑεὸν ἀγάπης xal 
παρρησίας ἐπέτυχον, καὶ οὐκ ἔστιν οὐδείς, ὧν πολὺς παρὰ τῷ 
ϑιῷ λόγος, ϑλέψεων ἐχτός, xà» ἡμεῖς ἀγνοῶμεν τοῦτο καὶ τὰ τοῦ 
— M) περὶ αὐτῶν χρίματα.ἢ | 
Μετὰ δέ ye? Ἰησοῦν διὰ τῶν κριτῶν ὃ ϑεὸς ἔσωζε τὸν λαόν, 
ϑλιβόμενον ὑπὸ τῶν περιλειφϑέντων ἀλλοφύλων. ἐν οἷς ὑπῆρξε 
πρώτιστος ᾿Ἰούδας καλούμενος, καὶ ἔκρινε τὸν λαὸν ἔτη ζ΄, χειρω-- 
σέμενος καὶ τὸν ᾿(δωνιζεβὲκ βασιλέα τῶν ἀλλοφύλων, χαὶ ἀχρω- Ὁ 
Ἰδτηριάσας αὐτοῦ χεῖρας καὶ πόδας. εἶπε δὲ ᾿4δωνιζεβέκ “ἑβδομή- 
zorra βασιλεῖς τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν καὶ τῶν ποδῶν αὐτῶν ἀποχε-- 
χκομμένοι ἦσαν, συ ἐς τὰ ὑποχάτω τῆς τραπέζης μου. καϑὼς 
οὖν ἐποίησα, οὕτω xai ἀνταπέδωκέ μοι ὃ κύριος. μετὰ δὲ ]1ού- 
Jay γέγονε χριτὴς Γοθονιὴλ καὶ μετὰ τοῦτον 2400. μετὰ δέ γε 
᾿4ὼδ γέγονε χριτὴς ΣΣαμέγαρ ἔτη ἑπτά, πατάξας καὶ ἐκ τῶν ἀλλο-- 
φύλων ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ ἐν τῷ τοῦ ἀρότῥου ποδὶ τῶν βοῶν ἄνδρας 
ἑξαχοσίους. μετὰ Σαμέγαρ γέγονε κριτὴς Bapdx, μεϑ᾽ οὗ καὶ 
Δεβόρρα ἢ προφῆτις. ἐφ᾽ ὧν Προμηϑεὺς καὶ Ὀρφεὺς 6 Θρὰξ 








46 perturbatione; qua probabile est eum eo fnisse redactum ut ipse 
queque vitam aspernaretur. supersedeo referendis tot bellis pugnis ac 
selicimsdinibus, fraudeque Gabaonitica (c. 9). sane et agrorum divisio 
magnum ei laborem difficultatesque porro et vexationes multiplices attu- 
lic ad hunc modum omnes ii qui deo magnopere placuerunt, aerumnis 
tentationibusque spectata eorum probitate, divino amore fruendi 
facultatem consecuti sunt; neque quisquam eorum qui in aliquo 
aped deum pretio habentur, aerumnis caruit, etiamsi nos id et dei de 
ipsis iudicium lateat. 
. Post losuam deus iudicum opera populum servavit, ἃ reliquiis gen- 
Gwm alienarum vexatum. inter iudices eos primus fuit ordine ludas, 
populo annos septem praefait. is Adonibezecum barbarorum regem 
B suem tem red eique manuum ac pedum extremitates prae- 
ddit. tum Adonibezecus "septuaginta" inquit (Iudic. 1) "reges habui, 
qu praecisis a me manunm et pedum extremitatibus sub mensa mea 
Chorum reliquias colligebant, sicnt ergo feci, sic mihi deminus retri- 
bait," snecessit Iudae Gothoníel, huic Aodus. post Aodum Samegar 
septennium iudicis officio functus est. is de barbaris uno die 600 viros 
Süva aratri occidit. successit huic Baracus, collega Debora fatidica. 
berum aetate Prometheus et Orpheus Thrax Graecorum sapientissimi, 
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οἱ σοφώτατοι παρ᾽ Ἕλλησι, xol 'axignig ὃ ἰατρός, xol /fo- 

' P 54 χοῦργος ὃ Σπαρτιάτης καὶ νομοϑέτης τῶν “Ἑλλήνων ἐγνωρίζοντο. 
μετὰ δὲ Βαρὰκ γέγονε κριτὴς Γεδεών, ὃ καὶ “Ἱεροβάαλ, ἔτη μ΄. 
πατάξας τὸν ιικδιὰμ μετὰ τῶν λαψάντων τριαχοσίων, ὡς λελέξε-- 
ται, καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν ἠλῦησεν ἐν ταῖς ἀχάνϑαις. μετὰ 5 
Γεδεὼν γέγονε κριτὴς ᾿«Αβιμέλεχ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη τρία, πατάξας δὲ 
καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐκ τῶν ἐλευϑέρων ἄνδρας o' ἐπὶ λέϑον 
ἕνα, ἐξ ὧν οὐχ ἀπελείφϑη πλὴν ᾿Ιωάϑαν τοῦ νεωτέρου" ὃς καὶ 
ἀνελϑὼν ἐν τῷ ὄρει εἶπε τοῖς Σικιμίταις τὴν παραβολὴν τῶν δέν-- 
ὅρων, τῆς vt ἐλαίας καὶ τῆς συκῆς καὶ τῆς ἀμπέλου καὶ τῆς ῥά-- 10 
μνου, xu9^ ἣν καὶ συνέβη αὐτοῖς. καὶ τὰ λοιπὰ τῶν χριτῶν ev- 

B ρήσεις ἔμπρυσϑεν. 

᾿Ιστέον οὖν, φησὶν ὃ ἀοίδιμος Χρυσόστομος, ὡς πολυσή-- 
μαντόν ἐστι τὸ ὄνομα τῆς παραβολῆς. ἔστι γὰρ παραβολὴ λά- 
Agua καὶ ὑπόδειγμα καὶ ὀνειδισμός, ὡς ὅταν λέγει 4 αυίὸ “᾿ἔϑου 15 
ἡμᾶς εἷς παραβολὴν ἐν τοῖς ἔϑνεσι, κίνησιν κεφαλῆς ἐν τοῖς λαοῖς." 
ἔτι δὲ παραβολὴ αἰνιγματώδης λόγος, ὃ πολλοὶ λέγουσι ζήτημα, 
ἐχφαῖνον μέντοι, οὖκ αὐτόϑεν δὲ πάντως δῆλον ὃν ἀπὸ τῶν ῥημά-- 
των, ἀλλ᾽ ἔχον ἐντὸς κεχρυμμένην διάνοιαν, ὡς ὅταν ὃ Σαμψὼν 
ἔλεγεν “ἐξῆλθεν ἀπὸ στόματος ἔσϑοντος βρῶσις καὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ 20 


22 


γλυκύ." καὶ Σολομὼν ἔφη “τότε νοήσεις παραβολὴν καὶ σχοτει-- 
C νὸν λόγον." λέγεται δὲ παραβολὴ καὶ ὁμοίωσις" ἄλλην γάρ qot 


tum Aesculapius medicus Lycurgusque Spartanus qui Graecis leges con- 
didit, innotuerunt. post Baracum iudicis munus per annos 40 obivit 
Gedeon, qui et lerobaalus usurpatur, qui Madiami gentem trecentorum 
virorum, qui, ut dicetur, aquam Jambendo delecti fuerant, exercitu fre- 
tus fudit, eiusque principes spinis triturantis in morem concidit. buic 
filius Abimelechus successit ac triennium praefuit. is fratres suos, libe- 
ros homines, numero 70, super uno saxo omnes interfecit; neque fra- 
trum quisquam superfuit praeter unum loathanum natu minimum, qui 
conscenso monte Sicemitis parabolam de arboribus olea ficu vite et 
rhamno narravit; cuius fabulae rem ea quae ipsis evenerunt comproba- 
vere, reliqua de iudicibus, in progressu invenies. 

Porro sciendum est, ait celebris ille Chrysostomus, parabolae voca- 
bulo plures res denotari. nam et sermonem significat et exemplum et 
opprobrium, ut cum David ait (Psalm. 43) "fecisti nos parabolam gen- 
tibus, ut populi capita moveant nobis visis," est etiam parabola oratio 
qua aliquid per'ambages innuitur, quod genus multi quaestionem appel- 
lant; cum venisse significatur aliquid, non statim autem ex verbis evi- 
dens est, sed intus reconditum habet sensum. ut cum Samson dixit 
(Iudic. 14) "ab ore voracis cibus exiit et dulcedo a valido." de eodem 
haec Solomonis sunt verba (Proverb. 1) "tunc parabolam intelliges et 
obscurum sermonem." dicitur autem parabola etium similitudo. unde 
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παραβολὴν παρέϑηκεν αὐτοῖς λέγων "óuola ἐστὶν ἢ βασιλείᾳ τῶν 


. eiparum ἀνθρώπῳ σπείροντε καλὸν σπέρμα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ." 


καὶ παραβολὴ λέγεται 7j τροπολογία, οἷόν ἐστι τό “υἱὲ ἀνθρώπου, 
εἶχον αὐτοῖς τὴν παραβολὴν ταύτην, ὃ ἀετὸς ὃ μεγαλοπτέρυγος," 


᾿ δβετὸν λέγων τὸν βασιλέα. παραβολὴ λέγεται καὶ ὃ τύπος καὶ ἡ 


εἰχών, ὡς καὶ ὃ μέγας Παῦλος ἔφη “πίστει προσενήνοχεν ὃ ᾿Αβραὰμ 
τὸν ᾿Ισαὰχ πειραζόμενος, καὶ τὸν μονογενῆ προσέφερεν ὃ τὰς 


ἐπαγγελίας δεξάμενος. ὅϑεν καὶ ἐν παραβολῇ τοῦτον ἐκομίσατο — 


τουτέστιν ἐν τύπῳ καὶ εἰχόνι. καὶ παραβολή ἔστι λόγος napa- 
Ἰϑβάλλων τὰ νοητὰ τοῖς αἰσϑητοῖς, καὶ παριστῶν ἐκ τῶν ἐγκοσμίων 
xul ὁρατῶν τὰ ὑπερκόσμια καὶ ἀόρατα. πρόβλημα δέ ἐστι λόγος 
συγισχιασμένος καὶ αἰνιγματώδης, κατὰ τὸ εἰρημένον “χλινῶ εἷς 
παραβολὴν τὸ οὖς μου, ἀνοίξω ἐν ψαλτηρίῳ τὸ πρόβλημά uov." 
πρόβλημά ἐστι ϑεώρημα συντεῖνον πρὸς ϑεωρίαν καὶ γνῶσιν. 


παράδειγμα δέ ἐστιν ἀπὸ τοῦ κυϑ᾽ ἕχαστον ἄγον ἐπὶ τὸ καϑόλου, 


ἢ δεῖξις πιστουμένη τὸ μερικὸν διὰ μερικοῦ καὶ ὁμοίου. παροιμία 
δ᾽ ἐστὶ λόγος ἀπόχρυφος δι᾽ ἑτέρου προδήλον σημαινόμενος. 
ἐλληγορία δ᾽ ἐστὶν ἡ ἐπὶ τῶν ἀψύχων, οἷον ὀρέων καὶ βουνῶν, 
ῥίνδρων καὶ λοιπῶν. τροπολογία δ᾽ ἐστὶν ἡ ἐπὶ τῶν ἡμετέρων 

ϑυμελῶν, οἷον κεφαλῆς ὀφϑαλμῶν καὶ τῶν λοιπῶν" τροπολογία δὲ 
ἀπὸ τοῦ τρέπεσθαι λέγεται. ἐντεῦϑεν ὅρα μοι τὰς πράξεις τῶν 
xp, 


Α 


haec (Matth. 13) "aliam porre eis parabolam proposuit, ita dicens: re- 
Pn caelorum simile est homini bono semine agrum suum conserenti." 
gia etiam, cum verbis aliud significantibus res exprimitur, para- 
nomen gerit. ut hic (Ezech. 7) "fili hominis, dic eis hanc para- 
aquila magnis alis" etc. aquilae nomine regem notat. imago 
οὔδει seu exemplar parabolae vocabulo iudicatur, ut cum D. Paulus di- 
αἱ (ad Ebraeos) "fide Isaacum tentatus Abrahamus obtulit, unigenitum 
SU, accepta jam promissione; unde et per parabolam eum tulit," id 
et, ut imaginem et exemplar. est etiam parabola oratio quae mente 
Perdpienda sensibilibus comparat, et mundanis ac visibilibus rebus invi- 
&bilia atque supra hunc mundum sita indicat. problema vero (quaestio- 
&em Latine dicere possis) oratio est obumbrata et divinaffonem requi- 
rn. juxta hoc (Psalm. 48) "inclinabo aurem meam ad parabolam, 
atio e in psalterio quaestionem meam." problema etiam est contem- 
δὰ cognitionem faciens. exemplum est, quod ἃ singulari ad uni- 
vemle adducit; aut cum singulari per singulare sive simile fidem faci- 
Eüs. paroemia sermo est occultus, qui alio manifesto indicatur. alle- 
Evrià est quae de inanimis sumitur, ut montibus collibus arboribus, et 
cera. tropologia, quae a nostris membris ducitur, ut capite, ut oculis, 
W reliquis; ab immutatione verborum nomen babet. 
Georg. Cedrenus tom. I. 
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* Ayoyxotop δὲ ἡγησάμεθα καὶ περὶ τῆς τῶν κριτῶν τοῦ 
᾿Ισραὴλ πράξεως ἐν βραχεῖ ἐπισημήνασθαι, ἵνα τοὺς μὲν εἰδότας 
εἰς ἀνάμνησιν ἀναγάγωμεν, τοῖς δὲ ἀγνοοῦσε μικράν τινα εἴδησιν 
ἐντεῦϑεν παράσχωμεν. 

ἹΜετὰ τελευτὴν * 15008 κατελείφϑησαν ἔϑνη πρὸς τὸ πειρά- 5 
ct τὸν ᾿Ἰσραήλ᾽ ϑιίᾳ γὰρ προγνώσει ὃ ϑεὸς ἤδη τὴν ἀποστασίαν 
αὐτῶν, ὅτι προστεϑήσονται τοῖς εἰδώλοις, καὶ ἐξέδοτο αὐτοὺς εἰς 

B χεῖρας τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν τῶν καταλειφϑέντων, καὶ ἐταπείνωσαν 
καὶ ἐφορολόγουν αὐτούς. κατῆλϑε δὲ ἄγγελος κυρίου εἷς τὴν χοε- 
λόδα καὶ πᾶς ᾿Ισραήλ᾽ καὶ ἤλεγξεν αὐτοὺς ὁ ἄγγελος περὶ τῆς 10 
ἀποστασίας αὐτῶν, καὶ ὅτε διὰ τοῦτο παρεδόϑησαν τοῖς ἔϑνεσι. 
καὶ ἔκλαυσε πᾶς ὃ λαός, μνησθέντες τῶν εὐεργεσιῶν κυρίου xal 
τῆς ἐνισταμένης κακώσεως αὐτῶν. ὅϑεν ἐχλήϑη ὃ τόπος ἐκεῖνος 
κοιλὰς χλαυϑμῶνος" διὰ γὰρ τὸ μὴ ἐξολοθρεῦσαι τὸν ᾿Ισραὴλ τὰ 
ἔϑνῃ ἃ εἶπε κύριος αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ μαϑεῖν τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ 15 
μιγῆναι αὐτοῖς καὶ δουλεῦσαι τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν, διὰ τοῦτο 

C παρεδόϑησαν εἷς χεῖρας sq» ἀλλοφύλων. τῇ οἰκείᾳ δὲ φιλανϑρω- 
πέᾳ κινούμενος ὃ ϑεὸς φκτείρησε τὸν Ἰσραήλ, καὶ ἀνέστησεν αὐτῷ 
πρῶτον χριτὴν τὸν Τοθονιήλ, γαμβρὸν ὄντα τοῦ Χάλεβ, ὅστις 
Χάλεβ ζήσας ἔτη οζ΄ ἐν δυνάμει ὡς νεανίας εἰσήρχετο καὶ ἐξήρχετο $0 
ἐν τῷ πολέμῳ. καὶ ἐνίσχυσε κύριος τὸν Γοϑονιήλ, καὶ τὸν βασι- 
λέα Συρίας ἐπάταξε. καὶ εἰρήνευσεν 5 γῆ ἕως τῆς ζωῆς αὐτοῦ 
ἔτη μ΄, καὶ πάλιν ἀπέστη Ἰσραὴλ ἀπὸ χυρίου, καὶ ἐπήγειρεν αὐ-- 
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Necessarium duxi hoc loco de iudicum Israelicorum rebus gestis 
breviter commemorare, ut et quibus eae cognitae sunt, in memoriam 
revocentur, et quibus ignotae, illis vel parvam earum notitiam prae- 
beamus. 

Mortuo Iosua quaedam gentes ad tentandum Israelem relictae fue- 
runt. praenoverat enim deus fore ut a se deficerent ac falsos deos am- 
plecterentur: itaque eos in hostium suerum superstitum manus dedidit, 

ui eos oppresserumt ac stipendiarios fecerunt. tum (ludic. 2) angelus 
ei in convallem, in quam universus populus convenerat, descendit, ei- 
que suam defectionem exprobravit, indicans eam fuisse causam cur bar- 
baris dederentur. fletum ibi universus populus sustulit, domini benefi- 
ciorum et pgaesentis miseriae memoria. itaque ei loco nomen Vallis 
fletns inditum. quod enim Israelicus populus gentes quas deleri iusserat 
deus non exciderat, sed opera eorum didicisset, lis se permiscuisset at- 
que sculpta eorum simulacra cultu dignatus esset, ideo in potestatem 
barbarorum erat deditus. deus tamen sua motus humanitate eum mise- 
ratus est, excitavitque ei primum iudicem Gothonielum Chalebi generum 
(Iudic, 3). is Chalebus cum annos 107 vixisset, viribus veluti adolescens 
integris in bello versabatut. Gothonielus autem robore divinitus prae- 
ditus regem Syriae clade affecit, pacemque suis restituit, quae annos 40 
duravit, usque ad Gotbonieli mortem, rursum inde a domino defecerunt 


— — — — — — — 
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τοῖς χύριος τὸν "ExAÓu βασιλέα Modf, xal ἐδουλώσατο τὸν 
Ἰσραὴλ ἔτη τη. καὶ ἐβόησεν πάλιν ὁ λαὸς πρὸς κύριον, καὶ ἔδω- 
xev αὐτοῖς κριτὴν τὸν o0 ἄνδρα ἀμφοτεροδέξιον, ὃς τολμήσας 


ἀνεῖλεν Ἐχλὼμ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ δόλῳ, καὶ φυγὼν διεσώϑη. καὶ D 


δπαρευϑὺς λαμβάνει τὸν Ἰσραήλ, καὶ πατάσσει τὴν ἸΠωὰβ πατᾳ- 


γμὸν μέγαν, καὶ ἡσυχάζει ἡ γῇ ἔτη ὀγδοήκοντα. καὶ μετὰ τελευ-- 
τὴν τὴν αὐτοῦ ἀπέστη πάλιν ὃ λαός, καὶ ἐταπείνωσεν αὐτοὺς ὃ 
Σισάρρα 0 δυνάστης, βασιλεὺς Ἰαβίν, ἔτη η΄, καὶ προσκαλεῖται 
Διβόρρα 3; προφῆτις τὸν Βαράκ (ἦν γὰρ αὕτη τότε κρίνουσα τὸν 


101adv), xol συμπορεύεται uer? αὐτοῦ ἐπὶ Θαβώρ, καὶ δίδωσιν 


αὐτῷ δήλους ὅτι αὕτη ἡμέρα ἐν f σώσει κύριος τὸν Ἰσραὴλ ἐκ χει- 
ρὸς Μαδιάμ. κατεδίωξε δὲ Βαρὰκ τὸν Σισάρρα, καὶ συνέτριψε 
τὰ ἅρματα αὐτοῦ. κατέβη δὲ Σισάρρα ἐχ τοῦ ἅρματος αὐτοῦ, καὶ 
ἔφυγε μόνος, ἕως εἶδεν αὐτὸν Ἰαὴλ γυνὴ ἀστεία, καὶ προσεκαλέ- 


Ἰόσατο αὐτὸν λέγουσα “ἔκκλινον κύριε πρός με, μὴ φοβοῦ." καὶ 


εἰσῆλϑε πρὸς αὐτήν, καὶ ἐπότισεν αὐτὸν γάλα διὰ τὸ δίψος, καὶ 
χοιμίσασα πασσάλῳ ἀπέκτεινεν αὐτόν. καὶ ἡσύχασεν 7 γῆ ἐπὶ 
Βυρὰχ ἔτη μ΄. αὖϑις δὲ Ισραὴλ ἐπέϑετο τοῖς εἰδώλοις, καὶ γε: 
γύνασιν ἐν χειρὶ ἸΠαδιὰμ ἔτη ζ. τότε ὥφϑη ἄγγελος xvolov τῷ 


Ὁ Γιδεών, λέγων “ἐν τῇ χειρί σου κύριος παραδίδωσι τὴν αδιάμϑ 


ἤτησε δὲ Γεδεὼν γενέσϑαι ϑυσίαν τῷ κυρίῳ, καὶ ἥψατο ὃ ἄγγε- 
lo; τῷ ἄκρῳ τῆς ῥάβδου αὐτοῦ τῆς ϑυσίας, xal ἐξῆλϑε πῦρ καὶ 
κατέχαυσεν αὔτήν. καὶ ἀπῆλθεν n^ αὐτοῦ ὃ ἄγγελος. τότε ἔγνω 


Iraeici; isque eis Eglonem Moabicum regem immisit, qui per annos 18 
pulum Israelicum servitute pressit. denuo itaque auxilium dei oppressi 
plorarunt; qui eis iudicem dedit Aodum, virum ambidextrum. is prae- 

darum ausus facinus Eglonem domi suae dolo interfecit, fugaque ela- 

pss, confestim Israelico exercitu assumpto, magna Moabitas clade affe- 
dt. postea annis 80 Iudaeis quieta omnia fuerunt. sub eius mortem 
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cm populus Israelicus rursus a deo descivisset, per annos 20 eum Si- 
Bera 


ini regis copiarum dux oppressit. tum Debora vates, quae eo 
fempore populo praeerat (ludic. 4), adscito Baraco una ad montem 'T'ha- 
berem proficiscitur, testata eum esse diem quo deus Israelum esset a 
Madianitis liberaturus. porro Baracus Siseram in fugam actum insecu- 
[δε est, atque eius currus comminuit. ipse quidem Sisera de suo curru 
descendit solusque füglt. quem conspicata laela, mulier egregia, ad se 
vocavit, hortata ut metus securus ad se diverteret. ingresso sitis re- 
sunguendae gratia lac bibendum exhibuit, sopitumque clavo trucidavit. 
δι Baraco inde populo pax 40 annos fuit. post, cum denuo ad simula- 
corum cultum se dedisset, in Madianitarum manu per septeunium foit. 
6 tempestate (lIudic. 6. 7) angelus Gedeonl apparuit, qui ei indicaret 
fere nt in ipsius manum deus Madlanitas traderet. ibi cum Gedeon pe- 
ülsset ut sibi rem sacram deo facere permitteretur, angelus summitate 
Yirgue sacrificium tetigit, lgnisque inde exarsit idque consumpsit, ac 
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B Γεδεὼν ὅτι ἄγγελος συνελάλει, καὶ ἐφοβήϑᾳ. εἶτα αἰτεῖ τὴν δια-- 
σὴν αἴτησιν περὶ τοῦ πόχου, καὶ τυγχάνει τῆς αἰτήσεως. εἶτα 
καταστρέφει τὸν βωμὸν ἐν ᾧ ἐθεράπευσεν 6 πατὴρ αὐτοῦ τὸν 
Βαάλ, καὶ ποιεῖ ἐκεῖ ϑυσιαστήριον, καὶ 9ün TQ ϑεῷ δάμαλοι. 
εἶτα προκαλεῖται τὸν λαὸν καὶ ἀποστρέφει τοὺς δεδιότας, εἴκοσι 5 
καὶ δύο χιλιάδας. εἶτα παραλαμβάνει τὰς ἀπολειῳϑείσας δέχα 
χιλιάδας, καὶ προστάξει ϑεοῦ κάτεισιν ἐν τῷ ποταμῷ, καὶ τοὲς 
λάψαντας τῇ γλώσσῃ τριακυσίους κατέχει, ἀποπέμπει δὲ τοὺς λοι- 
πούς. ὡς δὲ ἐναγώνιος 2yévero τῇ βοαχύτητε τῶν συμμάχων, ἐπε- 

— τρέπεται παρὰ ϑεοῦ τῇ νυκτὶ ἐχείγῃ κατελϑεῖν ἐν τῇ παρεμβολῇ 10 

Ὁ Maódióp μόνος μετὰ παιδαρίου. κατελθὼν δὲ ἤκουσεν ἐν τῇ 
παρεμβολῇ λεγόντων μαγίδα κριϑινὴν ἐν ὕπμῳ τεϑεᾶσθαε τὸν λέ- 
yovra ἐν τῇ παρεμβολῇ ἸΜαδιάμ, ἥτις ἀκαχυλιομένη ἐν παντὶ τῷ 
λαῷ ἔφϑασεν ἕως τῆς σκηνῆς τοῦ βασιλέως, καὶ ἐπάταξεν ἡ μαγὶς 
«jv σκηνήν, καὶ ἔπεσε. καὶ εἶπον οἱ ἀχούοντες “οὐκ ἔστι τοῦτο, 15 
ἀλλ᾽ ἢ ἡ ῥομφαία τοῦ Γεδεών" πάραδώσει γὰρ ὃ κύριος τὴν παρ- 
ἐμβολὴν ταύτην ἐν χειρὶ αὐτοῦ." καὶ ἤκουσε Γεδεὼν καὶ ἐνίσχυσε. 
καὶ ἀνῆλϑεν ἐν τῇ ἐκείνῃ νυκτὶ πρὸς τὴν παρεμβολήν, καὶ ἐνίσχυσε 
τοὺς τριαχοσίους ἄνδρας τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, δέδωχε δὲ αὐτοῖς ἀρι- 
φορεῖς καὶ λαμπάδας καὶ σάλπιγγας. καὶ κατελϑὼν πεποίηκεν ὡς 90 

D γέγραπται.» ἦν δὲ Μαδιὰμ μυριάδες τριακόσιαι δώδεκα, ὡσεὶ 
ἀχρὶς ἐν πεδίῳ κεχυμένη, καὶ οὐκ ἦν ἀριϑμὸς τοῦ λαοῦ αὐτῶν 
ἢ τῶν καμήλων αὐτῶν. καὶ ἐπεὶ ἐξέστησεν αὐτοὺς ὃ ϑεός, κατε- 
δίωξε Γεδεὼν ὀπίσῳ αὐτῶν. γνόντες δὲ οἱ ἐπίλοιποι προκατέλα- 


discessit angelus. sensit ergo Gedeon angelum secum fuisse locutum, 
ac timuit. inde duplicis de vellere voti divinitus compos factus, altare 
quod ad Baali cultum pater usurpabat subvertit, eoque loco ara exstru- 
οἷα deo buculam immolat. tum convocato populo, 22 milia eorum qui 
sibi metuebant discedere domum iubet, et reliqua 10 milia virorum iussu - 
* dei ad amnem deducit, ubi reliquis omnibus repudiatis trecentos tantum, 
qui lingua aquam canum ritu lampendo bibissent, retinet. ea tam parva 
manu instructus mandato dei solus ea nocte cum puero in castra Madia- 
nica descendit. ibi audivit insomnium sibi invicem narrantes, imagina- 
tos se per quietem videre pastam hordeaceam volutari per Madianica 
castra, perque tota castra volutatam ad regis tandem tentorium perlatam 
impulisse id atque deiecisse. id auditores ita interpretari, nihil aliud 
significatum eo insomnio quam Gedeonis gladium, in cuius manum deus 
en castra esset traditurus. hoc inauditum Gedeonis animum confirma- 
wit; eaque nocte in sua reversus castra, fiducia S00 viros suos imple- 
vit, ac igstructos amphoris lampadibus atque tubis ad hostium castra 
deduxit: Ibi tum res gesta est quomodo scriptura exponit. erant in ca- 
stris hostium ter millena centumque ac viginti milia hominum, veluti lo- 
eustarum multitudo per aros diffusa; neque numerus camelorum iniri 
poterat, postquam deus in fugam eos coniecit, insecutus est Gedeon. 
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fe» τὰς διαβάσεις τῶν ὑδάτων ἕως τοῦ Ἰορδάνου, xal συνέλαβον 
φεύγοντας τοὺς δυνάστας DMadidu "2028 καὶ Ζήβ, καὶ τεμόντες 
τὰς πεφαλὰς αὐτῶν προσήνεγχαν τῷ Γεδεών. διαβὰς δὲ τὸν 
Ἰορδάνην ὃ Γεδεὼν ἐπάταξε τὴν παρεμβολὴν Παδιάμ, καὶ ἐξέφυ- 
Sv» οἱ βασιλεῖς ϊαδιὰμ Ζεβεὲ καὶ Σαλμανᾶ ἐκ τῆς παρεμβολῆς. 
καὶ κατεδίωξε Γεδεὼν ὄπισϑεν αὐτῶν, καὶ  ἀπέχτειγνεν αὐτούς. P 57 
Daft δὲ τὰ ἐνώτια τὰ χρυσᾶ ἐκ τῶν σκύλων, καὶ ἐποίησεν ἐφούδ, 
xul ἔστησεν αὐτὸ ἐν τῇ πόλει αὐτοῦ ἐν φραϑᾷ, εἷς τὴν κλήρονο - 
μίαν ανασσῆ. καὶ ἐξεπόρνευσε πᾶς Ἰσραὴλ ἐπ᾿ αὐτῷ, καὶ γέ- 
ἴθγονε σχάνδαλον τῷ λαῷ. καὶ ἡσύχασεν 7, γῆ ἐπὶ Γεδεών, ὃς καὶ 
Ἰιροβάαλ ἐλέγετο, ἐπὶ ἔτη μ΄. ἐν τούτοις τοῖς χρόνοις τοῦ L'idea 
ἣν Ὀρφεὺς ὃ Θρὰξ 6 λυρικὸς ὃ Βρυώσιος, 0 σοφώτατος καὶ περι- 
βόητος ποιητής, ὅστις ἐξέϑετο ϑεογονίας καὶ κόσμου χτίσιν καὶ 
ἀνθρώπων πλαστουργίαν, εἰρηχὼς ἐν τῇ ἀρχῇ vov συντάγματος 
Μαῦτοῦ ὅτι ἐκ ἰδίας ἐνθυμήσεως οὖχ ἐξέϑετό τι περὶ ϑεοῦ ἢ τῆς 
χοσμιχῆς χτίσεως, ἄλλ᾽ αἴἰτησαμένου αὐτοῦ μαϑεῖν παρὰ τοῦ B 
Φοίβου Τιτᾶνος ἡλίου τὴν ϑεογονίαν καὶ τὴν τοῦ κόσμου κτίσιν, 
xal τίς ἐποίησεν αὐτήν. ἐχφέρεται yàg ἐν τῇ οὐτοῦ ἐχϑέσει διὰ, 
ποιητιχῶν στέχων οὕτως. 
9» ὦ ἄνα ““Σητοῦς υἱέ, ἑχατηβόλε, Goifé, κραταιέ: 
ὦ δίσποτα ἡμέρας υἱέ, ὃ τὰ πάντα πόρρωϑεν ἐν ταῖς ἀκτῖσί gov 
τοξεύων, ἀμέαντε καὶ δυνατέ. 
πάνδερχες, ϑνητοῖσι xab ἀϑανάτοισιν ἀνάσσων, 
ὁ τὰ πάντα ἐπιβλέπων, ϑνητῶν καὶ ἀϑανάτων βασιλεύων- 


et reliqui re cognita traiectus amnium usque ad Tordanem occupaverunt. 
priscipesque Madianicos Orebum et Zebum in fuga comprehensos capi- 
übus truncaverunt, eaque ad Gedeonem attulerunt, is transmisso Ior- 
dane castra Madianica cepit; fugaque ex iis elapsos reges Zelleam et 
Salmanam persecutus interfecit. ex praeda autem inaures aureas acce- 
pit Gedeon, confecitque Ephodum, quod in urbe sua Éphra collocavit, 
in dicione Manassaea. ad illud Ephodum totus populus Tsraelicus impe- 
Εἰ, illicitos cultus ei exhibendo. sub hoc Gedeone, qui οἵ Ierobaalus 
citur, quadraginta annos conquievit populus. Gedeonis aetate fuit Or- 

pheus Thrax, lyricus, Bryosius, sapientissimus ac celeberrimus poeta. 
i$ theogoniam, mundi creationem, hominis effictionem exposuit, initio 
operis praefatus nihil se istarum rerum de sua sententia scripsisse, ve- 
rUm se ex Phoebo Titano sole quaesivisse genus deorum quod esset, ac 
qus mundum condidisset. exstant im eius isto opere hi versus. 

rex Phoebe, arcitenens, Latonae vivida proles, 

lucipotens, o qui radiis iacularis ab alto 

cuncta tuis, qui cuncta oculis purissime lustras, 

res hominum divumque videng et cuncta gubernans. 
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ἠέλιε χρυσέοισιν ἀειρόμενε πτερύγεσσιν- 

ἥλιε τιμίαις εἰς τὸν ἀέρα ὑψούμενε πτέρυξι. 
δωδεκάτην δὴ τήνδε περί σου ἔκλυον ὀμφήν, | 
σεῖο φαμέγου. σὲ δ᾽ αὐτὸν ἑκηβόλε μάρτυρα ϑείην. 

C xal ἄλλους δὲ πολλοὺς περὶ τούτων εἶπε στίχους ὃ αὐτὸς Ὀρφεύς. 5 
ἔφρασε δὲ ἐκ τῶν προειρημένων στίχων ὅτι ὡς ἐχ τῆς εὐχῆς ἀκού-- 
σας περὶ ϑεογονίας καὶ κτίσεως κόσμου συνεγράψατο. παρείϑησαν 
δὲ διὰ τὸ πλῆϑος. λέγει δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ ταῦτα, ὅτι ἐξ 
ἀρχῆς ἀνεδείχϑη τῷ κόσμῳ ὃ αἰϑὴρ ὑπὸ τοῦ 9tov] δημιουργηϑείς, 
ἐντεῦϑεν δὲ καὶ ἐντεῦϑεν τοῦ αἰϑέρος ἦν χάος καὶ νὺξ ζοφερά, 10 
πάντα δ᾽ ἐκάλυπτε τὰ ὑπὸ τὸν αἰϑέρα, σημαίνων τὴν νύχτω προ-- 
τερεύειν, εἰρηκὼς ἐν τῇ αὐτοῦ ἐχϑέσει ἀκατάληπτόν τινα καὶ πάνγ-- 
τῶν ὑπέρτατον εἶναι, προγενέστερόν τε καὶ δημιουργὸν ἁπάντων, 
καὶ αὐτοῦ τοῦ αἰϑέρος καὶ πάντων τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν τὸν αἰϑέρα. 
τὴν δὲ γῆν εἶπεν ὑπὸ τοῦ σκότους ἀόρατρν οὖσαν. ἔφρασε δὲ ὅτι 15 

Ὦ τὸ φῶς ῥῆξαν τὸν αἰϑέρα ἐφώτισε πᾶσαν τὴν κτίσιν, εἰπὼν ἐκεῖνο 
εἶναι τὸ φῶς τὸ ῥῆξαν τὸν αἰϑέρα τὸ προειρημένον τὸ ὑπέρτατον 
πάντων. οὗ ὄνομα ὃ αὐτὸς Ὀρφεὺς ἀκούσας ἐκ τῆς μαντείας ἐξ-- 
eme μῆτις, ὅπερ ἑρμηνεύεται βουλή, φῶς, ζωοδοτήρ. εἶπεν ἐν 
τῇ αὐτοῦ ἐκϑέσει ταύτας τὰς τρεῖς ϑείας τῶν ὀνομάτων δυνάμεις 40 
μέαν εἶναι δύναμιν, καὶ χράτος τούτων ϑεὸν ὃν οὐδεὶς δρᾷ" ἧς 
τινὸς δυνάμεως οὐδεὶς δύναται γνῶναι ἰδέαν ἢ φύσιν. ἐξ αὐτῆς 
δὲ τῆς δυνάμεως τὰ πάντα γεγενῆσθαι, ἀρχὰς ἀσωμάτους xai 


o sol, auratis qui sursum attolleris alis 

et liquidum intactis velox petis aéra pennis, 

iste duodecimus mihi te nunc sermo loquente 

auditur: mea te firma est oratio teste. 
&tque eadem de re multi etiam versus sunt Orphei: sed et in his quos 
rettulimus indicat, quae voti compos factus, quae de deorum genere et 
mundi origine audivisset conscripserit: reliqui ob multitudinem sunt 
omíissi. inter alia hoc etiam dicit, principio aetherem (sive id cae- 
lum dicere voles) in mundo exstitisse a deo fabricatum. ab utraque 
autem aetheris parte fuisse chaos et caliginosam noctem, qua quic- . 
quid est infra aetherem fuerit occultatum, eo indicans, noctem prae- 
cessisse. in eodem opere dixerat esse quendam incomprebenaibilem 
omnibusque rebus priorem ac superiorem, atque omnium condito- 
rem, cum ipsius aetheris tum universorum quae infra sunt. terram 
autem prae tenebris conspici non potuisse, donec lux acthere per- 
rupto omnia condita illustravit. eam lucem id esse quod omnibus 
rebus superius ante dixerat. perhibuit etiam nomen huius lucis, oraculo 
sibi rev . haec enim ponit: consilium, lux, vitae dator. atque 
ait has tres divinas nominum facultates unam esse vim ac potentiam, 
quippe deum invisibilem, cuius facultatis speciem atque naturam nemo 
possit cognoscere, ceterum ex ea omnia oría esse principia incorporee, 


N 
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ἥλιον καὶ σελήνην xal ἐξουσίαν καὶ ἄστρα πάντα, γῆν καὶ ϑάλασ- 
σαν, xa] τὰ δρώμενα ἐν αὐτοῖς πάντα καὶ τὰ ἀόρατα. τὸ δὲ τῶν Ρ 58 
ὠϑθρώπων γένος εἶπεν ὕπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ϑείου πλασϑὲν ix γῆς καὶ 
ψυχὴν ὑπ᾿ αὐτοῦ λαβεῖν λογικήν, καϑὼς Mosogc ἐξέϑετο. ὃ δὲ 
δαὐτὸς Θρφεὺς ἐν τῇ αὐτοῦ βίβλῳ συνέταξεν ὅτι διὰ τῶν αὐτῶν 
τριῶν ὀνομάτων μιᾶς ϑεύότητος τὰ πάντα ἐγένετο καὶ αὐτός ἔστι 
τὸ πάντα. περὶ δὲ τοῦ ταλαιπώρου yévovc τῶν ἀνθρώπων ὃ αὐ- 
᾿ς θρφεὺς ἐξέϑετο ποιητικῶς στίχους πολλούς, ἀφ᾽ ὧν εἰσὶν 


6$ ϑῆρες τ᾽ oluvol ve βροτῶν τ᾽ ἀλητώσια φῦλα, 
ϑηρία, ὄρνεα, τῶν ἀνθρώπων τὰ καταναλισχόμενα ἔϑνη, 
ἄχϑεα γῆς, εἴδωλα τετυγμένα, 
εἰδότες οὔτε κακοῖο προσερχομένοιο νοῆσαι" 
φράδμονες οὔτε ποῖον μάλ᾽ ἀποστρέψαι κακότητος, 
(5 οὐδ᾽ ἀγαϑοῦ παρεόντος ἐπιστρέψαι καὶ ἕρξαε, Β 
ἀλλὰ μάτην ἀδαήμονες ἀπρονόητοι. 
χαὶ ἄλλους δὲ πολλοὺς περὶ τοῦ ἀνθρωπένου γένους ἐξέϑετο στί- 
χους ὃ αὐτὸς σοφώτατος Ὀρφεύς. ταῦτα Τιμόϑεος συνεγράψατο 
ὁ χρονογφάφος, λέγων τὸν Ὀρφέα πρὸ τοσούτων χρόνων εἰπόντα 
ἐϑιριάδα ὁμοούσιον δημιουργῆσαι τὰ πάντα. 
Ev τούτοις τοῖς χρόνοις ἐχτίσϑη τὸ Ἴλιον ὑπὸ τοῦ Ἴλου" 
μετὰ δὲ λδ΄ ἔτη τοῦ κτισϑῆναι τὸ Ἴλιον ἐχτίσϑη Κύζικος, μητρό- 


seem lunam potestates sidera terram mare ac quaecunque in his vel 
videntur vel conspectum fugiunt. humanum porro genus ab ipso dee 
ait efüctun, animamque ab eo accepisse ratione praeditam, sicuti et 
Meses exposuit. idem Orpheus eodem libro scriptum reliquit a tribus 
his ominibus una divina natura facta esse omnia, deumque ipsum esse 
emmia, miserias autem generis humani idem mulüs versibus descripsit, 
de quibus sunt et gs sequuntur. 

bruta, ferae, volncres, hominumque miserrima turba, 
(feras οἱ volucres vocat mertuos) 

ndera telluris simulacraque lumine cassa, 
rerum: non qua ratione malorum 

effugiant impendentes novere procellas, 

mec quo declinent sua detrimenta labore, 

nec bona quo possint studie praesentia apisei. 

verum imprudentes agitat temerarius error. 
makosque alios in hano rem praeterea versus sapientissimus Orpheus 
edidi. haec ex 'limotheo annalium scriptore, qui refert tam multis re- 
tro saeculis Orpheum pronuntiasse trinitatem consubstantialem universa 
crease. 

Eodem tempore llus Ilium coadidit, et 34 annis post Cyzicus Cyzi- 
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zolig “Ἑλλησπόντου xal σίας ὑπὸ Κυζίκους ἐκτίσϑη δὲ καὶ 
Τύρος πρὸ τοῦ ἐν ἽἸεροσολύμοις ναοῦ ἔτεσι τριακοσίοις xal πεντή- 
κοντὰ πρὸς τῷ ἑνί, 

σ Ἔν τοῖς χρόνοις τῶν κριτῶν ἐγνωρίζετο καὶ ᾿Ηρακλῆς ὃ ἥρως 
καὶ oí “Ἀργωναῦται oi περὶ τὸν Ἰάσονα τὸν Θετταλόν, οἵτινες ὅ 
ἀνιόντες τὸν ἀνάπλουν τῆς Ποντικῆς ϑαλάσσης ἐπολεμήϑησαν 
ὑπὸ Κυζίκου τοῦ βασιλέως τῆς ᾿Ελλησπόντου ἐξαίφνης. καὶ συμ- 
βαλόντες ἀλλήλοις ναυμαχέᾳ ἀπέκτεραν τὸν Κύζικον, καὶ παρέ- 
λαβον τὴν πόλιν αὐτοῦ τὴν Κύζικον. μεμαϑηκχότες δὲ ὅτε Κύξικος 
ὃ σφαγεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν συγγενὴς αὐτῶν ὑπῆρχεν, ἤτουν συγγνώμην 10 
τῆς ἀγνοίας αὐτῶν, καὶ ἀποθϑεραπεύοντες τὸ 9 εῖον ἔχτισαν ἐν αὐτῇ 
τῇ Κυζίκῳ ἱερόν, καϑὼς ἔμπροσϑεν λέξαμεν, περέ τε τοῦ δοϑέντος 
αὐτοῖς χρησμοῦ ἀπὸ τῶν Πυϑίων ϑερμῶν καὶ περὶ τῶν ἄλλων. 

D Ὅτι oix ἐν ϑεοῖς ἑτέροις ἀνέϑηκε Γεδεὼν τὸ ἐφούδ, ἀλλὰ 
τῷ ὄντι ϑεῷ. ἀλλ᾽ ἐπεὶ τοῦ νενομισμένου τόπου καὶ τοῦ νόμου 15 
ἀλλότριον πέπραχε καὶ σχάνδαλον γέγονε τῷ Ἰσραήλ, συνέβη γε- 
νέσϑαι ἐξολόϑρευσιν τοῦ oixov αὐτοῦ. οὗτος γὰρ ὃ Γεδεὼν o 
υἱοὺς ἔσχε, πολλαῖς γυναιξὶ καὶ παλλακαῖς μιγνύμενος. ἐκ μιᾶς 
δὲ τούτων ἐτέχϑη αὐτῷ ᾿Αβιμέλεχ, ὃς ἀπέσφαξε τοὺς λοιποὺς 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ ἐπὶ λίϑον ἕνα, ἑνὸς καὶ μόνου διαφυγόντος Ἰωά- 90 

Sou, ϑωπείᾳ δὲ ἀπεπλάνησε τὸν λαὸν καὶ ἐβασίλευσεν αὐτῶν. 
᾿Ιωάϑαμ δὲ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐφ᾽ ἕν τῶν ὀρέων ἀνελϑὼν προσεφώ--: 

P 58 νει τοῖς Σικιμέταις τὰς εὐεργεσίας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, εἰπὼν αὐτοῖς 

περὶ τῆς ἐλαίας καὶ τῆς συκῆς καὶ τῆς ἀμπέλου καὶ τῆς ῥάμνου 


cum Hellesponti et Ásiae caput. condita est etiam Tyrus annis ante 
Hierosolymitanum templum 851. 

Iudicum aetate etiam Hercules heros innotuit, et Argonautae Iaso- 
nis T'hessali socii. his, cum per mare Ponticum sursum navigarent, 
bellum subito fecit Cyzicus Hellesponti rex; estque ab iis commisso 
navali praelio interfectus, et urbs Cyzicus capta. post Argonautae co- 
gnito Cyzicum ipsis genere fuisse iunctum, erroris veniam flagitaverunt, 
ac numine placato fanum in urbe Cyzico exstruxerunt, de quo postea 
dicemus, ut et de oraculo ipsis a Pythiis thermis allato et aliis. 

ἘΡ odum Gedeon non aliia diis sed vero deo consecravit: sed in 
loco alieno, et contra legem id fecit, quae res et Israelicis offendendi 
ansam praebuit, et familiae Gedeonis internecione stetit. habuit enim 
hic Gedeon ex multis uxoribus ac pellicibus 70 filios. ex harum una 
etiam Abimelechum sustulit, qui reliquos suos fratres ad unum omnes 
super uno lapide necavit, solo Ioathamo elapso caedi. populum enim 
adulatione Ábimelechus decepit regnumque obtinuit. Ioathamus autem 
frater eius conscenso quodam monte BSicemitis patris sui beneficia ex- 
probravit, ac fabulam iis de olea ficu vite et rhamno narravit. cui 
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παραβολήν. καὶ κατὰ ταύτην τὴν παραβολὴν συνέβη αὐτοῖς" 
πνεῦμα γὰρ κυρίου συνετάραξε τοὺς βασιλεύσαντας αὐτῶν, xol 4$ 
ῥομφαία ᾿Αβιμέλεχ ἐνεργοῦσα κατ᾽ αὐτῶν, καὶ ἥ ῥομφαία αὐτῶν 
χατ᾽ αὐτοῦ. χαὶ ἐτυράννησεν “Αβιμέλεχ ἔτη τρία, καὶ καϑεῖλε 
6 πόλεις Σιχιμιετῶν. ἔτι δὲ μίαν τῶν πόλεων πολιορκῶν πλησιάσας 
᾿ς τῷ τείχει, χλάσματι μύλου ἔβαλεν αὐτὸν ἄνωϑεν γυνή, καὶ συνέ- 
| font τὸ χρανίον αὐτοῦ. 
| Maà δὲ ᾿Αβιμέλεχ ἀνέστη Olla, xal ἔκρινε τὸν Ἰσραὴλ B 
æcvos τρία ἔτη. καὶ μετ᾽ αὐτὸν Ἰαεὶρ ὃ Γαλααδίτης ἔτη εἴκοσι 
, Ἰθδύο, ὃς εἶχε τριάκοντα [O0] υἱούς. καὶ μετὰ τοῦτον ἐξήμαρτεν 
Ἰσραὴλ τῷ κυρίῳ, καὶ ἐδούλευσε τοῖς γλυπτοῖς τῶν ἐϑνῶν. καὶ 
ἐταπείνωσεν αὐτὸν βασιλεὺς IMoóf καὶ “Ἀμὼν καὶ πάντα τὰ περὶ 
.. ἄύχλῳ αὐτοῦ ἔϑνη ἔτη ιη΄. εἶτα ἐπέστρεψε πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ 
| περιῆρε τοὺς ϑεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους. καὶ ἀνέστησεν αὐτοῖς κρι- 
, “τὴν τὸν Ἰεφϑάε τὸν Γαλααδέτην, υἱὸν γυναικὸς πόρνης, ὃς ἦν 
- ἐπηρμένος ἐν δυνάμει, καὶ ἐπάταξε τὸν βασιλέα Ἰωὰβ καὶ τὸν 
λαὸν αὐτοῦ κραταιῶς. οὗτος ἐπλήρωσε τὴν ἰδίαν εὐχὴν οὐκ εὐα- 
γῶς ἐπὶ τῇ ϑυγατρὶ αὐτοῦ. ἔκχρινε δὲ τὸν Ἰσραὴλ ἐπὶ ἔτη ἐξ καὶ 
ἀπίϑανεν. εἶτα χρίνεε αὐτὸν "᾿Εσσεβὼν ἔτη ἑπτὰ καὶ ἀπέϑανεν. C 
ὃ εἶτα χρίνει αὐτὸν "Ελγὼν ὃ Ζαβουλωνίτης ἔτη δέκα καὶ ἀπέϑανεν. 
dra χρίνει αὐτὸν Ἡβδὼν ὃ Φαραϑωνίτης ἔτη ὀκτώ" ὃς ἔσχεν 
υἱοὺς τεσσαράκοντα, καὶ τριάκοντα υἱοὺς τῶν υἱῶν αὐτοῦ. εἶτα 
ἐχποργεύει ὃ λαὸς ἐν τοῖς εἰδώλοις, καὶ παραδίδωσιν αὐτοὺς κύριος 
ἐν χειρὶ Φιλιστιεὶμ ἔτη τεσσαράκοντα. τότε ὥφϑη ἄγγελος κυρίου 


eventus eorum respondit: reges enim ipsorum spiritus domini conturba- 
VK, fuitque in ipsos efficax Abimelechi gladius, et gladius ipsorum con- 
, U&eum. tyrannidem Abimelechus triennium tenuit, urbesque Sicemita- 
, Wm ererüt. unam vero adhuc eorum urbem oppugnantem muroque sub- 
æætem desuper frusto molae coniecto mulier percussit, ac calvariam ei 


| Successit Ábimelecho 'Tholas, iudexque Israelicis fuit 23 annos, 
Pot honc Tairus Galaadites annos 22. buic filii fuerunt 30. mortuo 

|  *erurus deum populus peccatis offendit, barbarorum simulacra co- 
| mde itaque per annos 18 rex Moabicus, Ammonicus, et quae circum- 
| bent gentes, eum divexaverunt. inde cum alienis diis submotis ad 
| Rum sese convertisset, is eis iudicem excitavit Iephtham Galaaditem 
| Scio natum. hic auctus robore Moabico populo et regi gravem cla- 
intulit, idemque votum suum parum pie propria filia immolata 
Perolvit excessit, cum sexennium populo praefuisset. post hunc Es- 

| — 9*bon 7, Eglon Zabulonius 10, Abdon Pharathonius 8 annos populi du- 
, .*t$fuerunt, quisque eorum prieri mortuo suífectus. Abdon filios habuit 
| ei qepotes 30. secundum haec populo rursum ad impios simulacrorum 
se dante, deus eum Philistaeis per 60 annos opprimendum per- 
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στειρευούσῃ τῇ γυναικὶ Maya, xal ἐπαγγέλλεται αὐτῇ τὴν σύλ- 
Any Σαμψών. ἀνδρωθέντος δὲ Σαμψών, ἔϑετο τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ ἐν ἐπιϑυμίᾳ γυναικὸς ἀλλοφύλου. ἐκώλυε δὲ αὐτὸν Ἰανωὲ 
καὶ 1 μήτηρ αὐτοῦ, μὴ εἰδότες ὥς γνώμῃ ϑεοῦ γέγονεν αὐτῷ 
D τηῦτο ἐπὶ ἀφανισμῷ τῶν ἀλλοφύλων. χλευασϑεὶς δὲ Σαμψὼν ὁ 
ὑπὸ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ ἐν τῷ προβλήματι ὃ εἶπεν, “ἐκ στόματος 
ἔσϑοντος ἐξῆλϑε βρῶσις καὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυκύ," ἀπέστη ἀπ᾽ 
αἰτῆς εἰπούσης “τί ἰσχυρότερον λέοντος, καὶ τί γλυκύτερον μέλε- 
τος; xal ὃ πατὴρ αὐτῆς ἐξέδοτο αὐτὴν ἀνδρὶ ἑτέρῳ. καὶ διὰ 
τοῦτο ὀργίζεταε Σαμψὼν μᾶλλον τοῖς ἀλλοφύλοις, καὶ ἐμπιπρᾷ 10 
τὰς χώρας αὐτῶν διὰ τῶν χιλίων ἀλωπέκων. οἱ δὲ ἀλλόφυλοι κατέ- 
χαυσαν τὴν γυναῖκα Σαμψὼν καὶ τοὺς γονεῖς αὐτῆς, καὶ πάντα 
τὸν οἶχον αὐτῶν ἐξωλόϑρευσαν ἐν πυρί, ὅτι δι᾽ αὐτοὺς τοιαῦτα 
συνέβη αὐτοῖς. εἶτα συνέβη αὐτῷ τὰ περὶ τὴν γυναῖκα τὴν οὖσαν 
ἐν τῇ πόλει τῶν ἀλλοφύλων, ὅτε καὶ τὰς πύλας τῆς πόλεως ἀνή- 15 
P 60 νεγκὲν ἐπὶ τῶν ὦμων ἐν τῷ ὄρει. ὡσαύτως δὲ καὶ τὰ περὶ τὴν 
“4αλιδᾶν. κρίνει δὲ τὸν λαὸν ἔτη εἴκοσι, καὶ μετὰ τὸ ξυρηϑῆναε 
ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐχτυφλωθῆναι, ἀναφυεισῶν αὖϑις τῶν 
' τριχῶν αὐτοῦ, κατέσεισε τὴν τῶν ἀλλοφύλων πόλιν, κατα- 
στρέψας αὐτήν, ἐν ἢ καὶ αὐτὸς συναπέϑανε, τότε φονεύσας 80 
πλείους ἀλλοφύλους ἢ ἔτι ζῶν. καὶ μετὰ τοῦτον ἸΠχὰ ὃ ἐχ τῆς 
φυλῆς ᾿Εφρωῖΐμ τοὺς QÀ' ἀργερίου σταϑμοὺς δέδωχε τῇ μητρὶ αὖ- 
τοῦ. ἡ δὲ ἡγίασε τὸ ἀργύριον τῷ κυρίῳ, καὶ ἐποίησε γλυπεὰν 


mittit, eo tempore angelus domini mulieri sterili, quae Manoae erat 
uxor, apparet, gravidamque fore et Samsonis matrem pollicetor. adul- 
tus Samson ad ducendum sibi alienigenam uxorem animum adiecit, pa- 
rentibus reluctantibus, quod nescirent consilio dei hanc ei cupiditatem 
iniectam, quae internecioni barbarorum ansam praeberet. successn tem- 
poris illusus ab uxore Samson (cum quaestione a marito sibi proposita, 
quidnam sibi hoc vellet "ex ore vorantis cibus exiit, atque duloedo 8 
robusto," ea respondisset "numnam aliquid leone robustius, aut melle 
dulcius?" ) consuetudine eius se abstinuit; eamque socer alii viro iu 
matrimonium tradidit. qua re in barbaros exasperatus Samson, mille 
vulpibus adornatis eorum segetes incendit. itaque barbari Samsonis uxo- 
rem huiusque parentes et universam familiam igni combusserunt, quod 
penes eos accepti damni causa fuisset. postea Samsoni alia evenerunt 
propter uxorem quae in urbe alienigenarum degebat; cum quidem por- 
tas urbis humeris suis sublatas in montem extulit. similiter et 

res. praefuit popnlo amnos 20, postquam vero ἃ barbaris detonsus οἱ 
excaecatus fuit, rursum enatis crinibus urbem barbarorum concussam 
evertit, inque ea una mortuus est, pluribus tum quam quos vivus occi- 
derat, necatis secum barbaris. post hunc Michas de tribu Ephraimica, 
130 argenti pondo matri suae dedit: illa argentam deo consecravit, fecit 
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xul χωνευτόν, καὶ ἐτέϑη ἐν τῷ οἴχῳ Μιχά, καὶ ὃ οἶκος Miyà ὡς 
οἶχος ϑεοῦ. ἐποίησε δὲ καὶ ἐφοὺδ καὶ σεραφίμ, καὶ προσεκαλέ- 
σατο “Ζ[ευίτην εἷς ἱερέα, καὶ ἦν πράττων ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ ϑεοῦ B 
κατὰ τὸ πρόσταγμα αὐτοῦ" οὗ γὰρ ἦν τότε βασιλεὺς ἐν Ἰσραήλ, 

δἀλλ᾽ ἕκαστος τὸ ἀρεστὸν ἐν ὀφϑαλμοῖς αὐτοῦ ἐποίει. ἔστι δὲ τὸ 
ἐφοὺδ xai τὸ σεραφὶμ ἔνδυμα καὶ μορφώματα. λέγει δὲ πεποιῆ--: 
σϑαι ὑπὸ τοῦ Πιχὰ ἐπωμίδα καὶ πρόσωπον, ἔνδυμα ἱερατικὸν καὶ 
εἴδωλα. κατὰ τοῦτον τὸν καιρὸν συνέβη τὰ περὶ τὸν Atul καὶ 
τὴν παλλαχὴν αὐτοῦ, καὶ ὡς ἐξετρίβη ἡ φυλὴ Βενιαμίν. 

0 Μετὰ δὲ Σαμψὼν ἡγήσατο τοῦ λαοῦ Σαμανῆ ἔτος ἕν. ἐν 
τούτοις τοῖς χρόνοις τῆς ἱεραρχίας εἰρήνην ἔσχεν ὁ λαὸς πρὸς τοὺς 
ἀλλοφύλους ἔτη λ΄. καὶ μετὰ τοῦτο ἦρξε τοῦ λαοῦ ᾿Ηλεὶ ὃ ἱερεὺς C 
ἔτη x. λιμοῦ δὲ γενομένου πολλοὶ τῶν ᾿ Εβραίων μετανάσται γε- 
γόνασι" μεθ᾽ ὧν xol? Ελιμέλεχ ἐκ τῆς φυλῆς Ἰούδα καὶ Νοεμὶν ἡ 

157v»; αὐτοῦ καὶ οἱ δέο viol αὐτῶν. καὶ κατῆλθον εἰς τὰς πόλεις 
Moaf, καὶ ἔλαβον τοῖς υἱοῖς αὐτῶν γυναῖκας ἸΠωαβίτιδας ἀλλο- 
φύλους. ἐτελεύτησε δὲ ἐκεῖ" Ελιμέλεχ καὶ οἱ δύο υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ 
κατελείφϑη Νοεμὶν σὺν ταῖς νύμφαις αὐτῆς. ἡνίκα δὲ ἐξῆρε 
χύριος τὸν λιμὸν ἐξ Ἰσραήλ, ἀνῆλϑε Νοεμὶν πρὸς τὴν φυλὴν αὖ- 

Serie, οὐ κατέλιπε δὲ αὐτὴν Ῥοῦϑ' 7 νύμφη αὐτῆς" καὶ συνεργίᾳ 
ϑιοῦ xai παραινέσει Νοεμὶν συνάπτεται Ῥοὺϑ' τῷ Βοὸζ ὡς ἀγχι- 
στείογτε τῷ ᾿Ελιμέλεχ. ἐξ ἧς ἔσχεν υἱὸν τὸν Ὧβήδ, οὗ υἱὸς D 
Tiooui ὃ πατὴρ 4αυίδ. κατάγεται δὲ Βοὸζ ἐξ Ἰούδα καὶ Θάμαρ 


aculptile et conflatile, idque in domo Michae posuit. fuit autem exinde 
domus Michae tanquam aedes dei, confecitque Ephodum et Seraphimos, 
οἱ Levitam accersivit qui sibi esset sacerdos; fecitque in nomine dei 
secundum eins mandatum. non enim eo tempore [sraelicus populus regem 
habebat: sed quivis, quod sibi visum esset agebat. est antem Ephodum 
vestis genus, et. Seraphimi simulacrorum. dicuntur ergo a Micha fuisse 
fada vestis humeralis, ac facies sive vestis pontificalis , et simulacra, 
eden tempore Levitae pellex constuprata et Beniaminea atirps dele- 
est. 

Post Samsonem Bamanes annum unum populo praefuit. atque ea 
fempestate sacerdotibus summam rei administrantibus, 30 per annos po- 
pulo cum barbaris pax fuit. postea eum per 20 annos Klis sacerdos rexit. 
orta antem fame multi Ebraeorum solum verterunt; atque inter hos Eli- 
melechus tribu Iudaeus cum Noemi uxore sua et duobus filiis in urbes 

icas commigravit, deque ea gente filiis suis barbaricas uxores ma- 
timonio iunzit, ibique ipse cum filis mortem obiit, sola relicta Noemi 
cm duabus nnribus. pestquam deus famem a Iudaea sustulit, rediit 
Noemis ad tribum suam, comitante eam Rutha nuru. ibi dei auxilio ac 
nenitn Noemis effectum est ut Boozus, utpote qui sanguine Elimelecho 
Boximus esset, Rutham duceret, ex eaque Obedum patrem lessae, 
arm Davidi progeneraret. Boozus ἃ Inda et Thamare alienigena mu- 
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τῆς ἀλλοφύλου, ἐξ ὧν Φαρὲς καὶ καϑεξῆς, ὡς 5$ γενεαλογέα 
φέρει. 

Ὅτι ἐν τῷ ἔτει Σαμψὼν Ἐ ἕβδομος ἀρχιερεὺς κατέστη ὃ ᾿Ηλεέ, 
ὃς xal ἔχρινε τὸν Ἰσραὴλ πεντήκοντα ἐτῶν γενόμενος ἕτερα ἔτη μ΄. 
ἐν δὲ τῷ τετάρτῳ ἔτει τῆς ἱερατείας ᾿Ηλεὶ ἐγεννήϑη ὃ προφήτης 5 
Σαμουήλ, καὶ τῷ ὀγδόῳ ἔτει ἐδόϑη ἐν τῷ ναῷ, καὶ τῷ λη΄ ἔτεε 
ἤρξατο κρίνειν τὸν Ἰσραήλ, καὶ τῷ o ἐτελεύτησεν, ἱερατεύσας 
λε’ ἔτη. 

Καὶ ταῦτα μὲν ἀπὸ τῆς τῶν κριτῶν βίβλου, ὡς ἐν παρόδῳ 
κατ᾽ ἐπιτομὴν ἐσημειωσάμεϑα. ἔδοξε δέ μοι καὶ τὰς ἀναγκαιο-- 10 
τέρας ὑποθέσεις τῶν τε βασιλειῶν καὶ τῶν παραλειπομένων ἐν 
ἐπιτόμῳ ἀνατάξαι εἰς ἀνάμνησιν τῶν ἐντυγχανόντων ταύτῃ τῇ 
βίβλῳ. 

Ὁ * EAxavüc καὶ Avvou καὶ Φενάννα αἷ γυναῖκες αὐτοῦ ἀνήρ- 
xovro ἐν Σηλὼμ ϑύειν κυρίῳ. καὶ τῇ “Ἄννῃ οὐκ ἦν τέχνον. καὶ 15 
— “Ἄννα κατωδύνως κυρίῳ τοῦ ἀνοιγῆναι αὐτῆς τὴν μήτραν 
xal τὸ τεχϑὲν δοτὸν γενέσϑαι αὐτῷ. καὶ ἔτεχε τὸν Σαμουήλ, καὶ 
προσήνεγκεν αὐτὸν τῇ σκηνῇ τοῦ ϑεοῦ. καὶ πάλιν ηὔξατο ᾿Ηλεὶ 
ὑπὲρ αὐτῆς δοϑῆναι αὐτῇ ἀντὶ Σαμουὴλ τέχνα, καὶ ἕτεχεν υἱοὺς 
B τρεῖς καὶ ϑυγατέρας δύο. ᾿Ὀφνεὶ δὲ καὶ Φινεὲς οἱ viol Ηλεὶ οὐκ 90 

ἐν ταῖς ϑυσίαις μόνον ἐξημάρτανον, ἀλλὰ καὶ ἐν ταῖς γυναιξὶν 
ἐξεπόρνευον ταῖς παρεστηκυίαις ἐν ταῖς πύλαις τοῦ ναοῦ κυρίου. 
ἱστορεῖ τοίνυν 7j πρώτη τῶν βασιλειῶν πόλεμον συστῆναι τοῖς ἀλ-- 


P6 


iuh 


Tiere genus repetit; quibus natus fuit Pharezus, ac deinceps uti generis 
recensio demonstrat. 

Anno Samsonis * septimus pontifex declaratus fuit Elis. hic quinqua- 
genarius principatum populi occoepit, gessitque annos 40, quarto anno 
huius pontificatus Samuelus vates est natus, octavoque in templum dedi- 
catus trigesimo octavo coepit ius populo dicere, mortuusque est anno 
septuagesimo, sacerdotio 35 annos functus. 

Atque haec quidem de libro iudicum breviter atque obiter annota- 
vimus. consultum autem fore censui ut etiam praecipta Regnorum libro- 
rum, atque eorum qui Annales appellantur, argumenta compendio refe- 
ram, ut ea nostro lectori in memoriam ista ratione redigantur. 

Klecanas cum uxoribus suis Ánna et Phenanna Silonem adscendit, 
deo sacrificaturus. Anna autem cum prolem non haberet, ἃ deo intimis 
precibus contendit uti se sterilitate liberaret, pollicens ipsi se prolem quam 
dedisset consecraturam. ita Samueli mater facta est, eumque taberna- 
culo dei obtulit. cumque Elis ipsi comprecatus esset a deo alios libe- 
ros dari loco Samueli, ea postmodo filios tres ac filias duas peperit. ce- 
terum Ophnis ac Phineas, Elis sacerdotis filii, non sacrificia modo deli- 
etis suis polluebant, sed et cum mulieribus templi dei ianitricibus stupri 
consuetudinem habebant. narrat porro primus Regnorum liber barbaros 
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λοφύλοις πρὸς τὸν Ἰσραήλ. καὶ νικήσαντες oí ἀλλόφυλοι αἴρουσι 
τὴν χιβωτὸν τοῦ Ἰσραήλ. καὶ ἀκούσας ᾿Ηλεὶ ὃ ἱερεὺς πεσὼν ἀπέ- 
ϑανε. προσφέρουσι δὲ oi ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν δῶρον τῷ ϑεῷ 
εὐτῶν Δαγὼν elc “ἄζωτον, xal ἱστῶσιν αὐτὴν παρὰ τοὺς πόδας 
φτοῦ εἰδώλου. ἐν δὲ τῇ νυχτὶ πίπτει ὃ ϑεὸς αὐτῶν 4αγών, καὶ 
ὀρϑρίσαντες εὗρον αὐτὸν πεπτωκότα ἔμπροσϑεν τῆς κιβωτοῦ. 
ἀνίστησάν τε αὐτόν, καὶ τῇ ἑτέρᾳ νυχτὶ πάλιν ἔπεσε Ζαγὼν xal C 
συγετρίβη, καὶ οὐκέτι ὃ ναὸς αὐτοῦ ἐσεβάσϑη. καὶ ἐπατάχϑησαν 
| e ἀλλόφυλοι εἷς τὰς ἕδρας αὐτῶν καὶ οἱ ἐν παντὶ δρίῳ τῆς πεντα- 
^ πόλεως αὐτῶν, ᾿Αζώτου Γάζης 4oxdAuvog Γὲϑ' ᾿ἀκκάρων" καὶ 
—— ἤγίετο σύγχυσις μεγάλη ϑανάτου ἐν αὐταῖς, καὶ 7) γῆ αὐτῶν ἐξ- 
ἔβραζε μῦς. καὶ μετὰ ἑπτὰ μῆνας (ὡς δὲ ^ Imognoc, μῆνας δύο 
μόνους ποιῆσαι τὴν κιβωτὸν παρὰ τοῖς ἀλλοφύλοις, οὗ xal Πα- 
λειστηνοὶ νῦν καλοῦνται) ἐξέπεμψαν τὴν κιβωτὸν μετὰ δώρων καὶ 
. Ιιϑυσιῶν, ἐπιϑήσαντες αὐτὴν ἐφ᾽ ἅμαξαν καινήν, ζεύξαντες βόας 
ἐχλλεχτοὺς ἀσχύλτους, καὶ ηὔϑυναν οἱ βόες ἀφ᾽ ἑαυτῶν. καὶ 
ἦλϑεν ᾿Ισραὴλ᾽ εἰς τιμήν. ἰδόντες δὲ οἱ ἀλλόφυλοι ἐφοβήϑησαν D 
φόβον μέγαν. καὶ ἔμεινεν ἢ κιβωτὸς εἷς οἶκον ᾿Ἀμιναδὰμι ἔτη x. 
πρὸ τούτου δὲ κατήντησεν ἡ κιβωτὸς ἐν Βεϑσαμοῖς εἰς οἶκον 'Ὥσηέ, 
. 990c τὴν μὲν ἅμαξαν διασχίσας καὶ ἀνάψας ἐν, πυρί, τοὺς δὲ βόας 
ἐν αὐτῇ ἀγενεγχὼν προσήνεγχε ϑυσίαν κυρίῳ τῷ ϑεῷ. οἱ δὲ υἱοὶ 
᾿Ιεχωγίου ἀναξίως προσήγγισαν τῇ κιβωτῷ, καὶ ἀπώλοντο ἐξ αὖ-- 
τῶν ο᾽ ἄνδρες, οἵτινες ὑπῆρχον δυσσεβεῖς καὶ εἰδωλολάτραι, ἀλλὰ 


leraelicis bellum intulisse, victoriaque potitos arcam dei Israelici abstu- 
lisse: Elim eo audito corruisse atque exspirasse. barbaros arcam Azo- 
tam attulisse, donarium Dagoni deo suo, atque ad simulacri pedes con- 
Stuisse, id simulacrum noctu concidisse, maneque ab iis inventum 
1e arcam prostratum. rursus erectum, insequenti nocte denuo devo- 
latum esse atque confractum: itaque fanum eius esse in honore desiisse, 
std et in anu morbum inflictum barbari senserunt, et per totam Penta- 
— jo est a quinque urbibus hoc nomen habens, Ázoto Gaza Asca- 
d Getha Accarone) habitantes; iisque in urbibus magna fuit pestilen- 
U& terre quoque eorum mures edidit. post septem menses (losephus 
daos tantum perhibet) barbari, quos nunc Palaestinos appellamus, arcam 
vm donis et hostiis emiserunt novis quadrigis impositam, cui vaccas 
delectas et intactas iunxerant. eae nemine dirigente viam confecerunt, 

ue hoc Israelico populo honori, cum barbari re visa magno metu 

cellerentur, mansit autem arca in domo Aminadabi, prius quidem 
*&in domum Oseae in urbem Bethschemesam pervenerat; qui quadrigis 
ssi et accensis vaccas igni impositas domino deo adolevit. at wero 
ΕΠ lechoniae cum ad arcam minys religiose accessissent, 70 de iis mor- 
Ui sunt: erant. enim impii et falforum numinum cultores, sicut et pleri- 
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xol σχεδὸν ἅπαντες οἱ ἐν BeO9capoic, ὥστε καὶ πνιγῆναε x τοῦ 
λαοῦ αὐτοῦ πεντήκοντα χιλιάδας. αὖϑις δὲ πάλιν ἀποπέμπουσι 
P 62 καὶ οὗτοι τὴν κιβωτὸν εἰς Καριαϑιαρείμ" οἱ δὲ ἐν αὐτῇ ἄσμενοι 
ἀπεδέξαντο τὴν κιβωτόν, καὶ χατέστησαν αὐτὴν εἰς τὸν οἶχον 
Ἀμιναδὰμ τὸν ἐν τῷ βουνῷ, καὶ ἡγίασεν ᾿Ἐλεάζαρ τὸν υἱὸν αὖ- 5 
τοῦ φυλάσσειν τὴν κιβωτὸν τῆς διαϑήχης χυρίου. ἐποίησε δὲ $ 
κιβωτὸς ἐκεῖσε ἔτη κ', καὶ ὃ λαὸς ἄρτι ἐπορεύϑη ὄπισϑεν κυρίου- 
καὶ συνάγει Σαμουὴλ πάντας εἰς Mocipü, καὶ παραινεῖ περιελέ- 
σϑαι αὐτοὺς πάντα τὰ εἴδωλα, καὶ ἐποίησαν οὕτως. οἱ δὲ ἀλλό- 
qvÀo. παμπληϑεὶ παρενέβαλον ἐπ᾿ αὐτούς. καὶ ηὔξατο ὑπὲρ 10 
αὐτῶν Σαμουήλ, καὶ ἐβρόντησε κύριος, κινεῖται δὲ πᾶς ᾿Ισραὴλ 
κατὰ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς κύριος διὰ χειρὸς 
B ᾿Ισραὴλ πληγὴν μεγάλην. καὶ μετὰ τοῦτο συνάγεται πᾶς ὃ λαὸς 
πρὸς Σαμονὴλ λέγοντες “ἐπειδὴ οἱ viol cov ᾿Ιωὴλ καὶ fi οὗ 
κατὰ τὰς σὰς πορεύονται ὁδούς, ἀλλὰ ϑώροις ἐχκλίγουσι τὸ δέ-- 15 
καίον, ποίησον ἡμῖν βασιλέα, ὃς κρινεῖ ἡμᾶς." πονηρὸν δὲ τοῦτο 
ἐφάνη τῷ Σαμουήλ. ὅμως εἶπεν αὐτῷ ὁ ϑεὸς ὑπακοῦσαι τοῦ 
λαοῦ, καὶ ὅτι οὐ σὲ ἐξουδενώκασιν ἀλλ᾽ ἐμὲ τῷ μὴ ϑέλειν βασι- 
λεύεσϑαε ὑπ᾽ ἐμοῦ" κατὰ ταῦτα πεποιήχασιν οἵ πατέρες αὐτῶν, 
ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐξ Milyónrov. ἔχρισεν οὖν αὖ- 90 
C τοῖς Σαμονὴλ βασιλέα τὸν Σαούλ, ἄνδρα Ἐενιαμίτην. καὶ ὃ βα-- 
σιλεὺς Aucvttũv Naác ἐπανέστη τῇ Γαλαάδ. οἷ δὲ ἤϑελον ἐπὶ 


1 πληγῆναι Xylander 


ue omnes Bethschemesani cives; quapropter etiam 50 milia virorum de 
illo populo perierunt. itaque bi arcam ἃ se Cariatiearimam dimittunt ; 
cuius cives eam alacres exceperunt, inque domo Aminadabi sita in colle 
reposuerunt; Kleazarumque is filium suum consecravit, qui arcam foe- 
deris divini custodiret. ibi arca annos 20 est commorata. tunc populus 
denuo dei praeceptis obtemperabat; quos Masipham convocatos Samuel 
exhortatus est uti simulacra omnia abolerent. eiusque monitui populus 
obtemperavit. statim barbari omnibus copiis adversus populum Israeli- 
cum sunt profecti. pro quo cum ad deum precibus Samuel intercede- 
ret, intonuit deus. ac toto populo in aciem contra barbaros egresso, 
manu eius deus ingentem stragem barbarorum edidit. his ita gestis uni- 
versus populus ad Samuelum confluxit, eumque sic appellaverunt (1 Sam. 
8) "quandoquidem filii tui Toelus et Abias tnis vestigiis non insistunt, 
sed in iudicando corrumpi se donis patiuntur, agedum regem nobis con- 
stitue, qui noster sit iudex." displicuit id postnlatum Samuelo: verum 
tamen a deo lussus ipsis obsequi, quando non Samuelum sed se deum 
sprevissent, regemque ipsis esse eum dedignati essent, imitati in hoc 
maiorum suorum facta, qui ab eo die quo ex Aegypto educti divinitus 
fuergnt, tales sese gessissent, ita ergo Saulum, hominem tribu Beniami- 
maeum, unctione regem iis designavit. gecundnm haec Ámmonitarum rex 
Naasus Gileadam urbem oppugnavit. cum vero ii salutis obtinendae 
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σωτηρία δουλεύειν αὐτῷ. καὶ εἶπε Naüg “οὐχ οὕτως, ἀλλ᾽ ἔσται 
ὑμῖν ἥ σωτηρία ἐν τῷ ἐξορύξαι μὲ παντὸς ἀνδρὸς ὀφϑαλμὸν δε- 
ξιὸν εἰς ὄνειδος ᾿Ισραήλ." καὶ ἐθϑρήνησαν οἱ ἄνδρες οἱ ἐν Γα- 
add. ἤχουσε δὲ Σαούλ, καὶ προσκαλεῖται πάντα ᾿Ἰσραΐλ, καὶ 

ὁ ξαριϑμεῖταε αὐτὸν εἷς yo χιλιάδας. ποιήσας δὲ αὐτοὺς εἰς τρεῖς 
ἀρχὼς ἐπέϑετο τοῖς ᾿Δμανίταις καὶ ὠλόϑρευσεν αὐτούς. ὁ δὲ 
Σαμουὴλ λαμβάνει τὸν λαὸν καὶ Σαούλ, καὶ κατέρχεται εἷς Γάλ-- 
γιλα, xai ἐγκαινίζει τὴν βασιλείαν Σαούλ, καὶ ἄπεισιν εἷς ρμα- D 
Julu. συναϑροίζεται δὲ πλῆϑος ἀλλοφύλων ἐν Γαλγάλοις, καὶ 

ιθοὐχ εὑρέϑησαν μετὰ Σαοὺλ εἶ μὴ ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ οὐδὲ τού- 
τοις ἦν ὅπλα. Σαοὺλ δὲ διαπορηϑεὶς καὶ ἐγκρατευσάμενος ἀνή- 
γεγκεν ϑυσίαν τῷ κυρίῳ. καὶ ido) παραγίνεται Σαμουὴλ πρὸς 
αὐτόν, καὶ λέγει αὐτῷ “τί τοῦτο ἐποίησας; ὃ δὲ τὴν ἀπορίαν 
τοῦ λαοῦ xal τὸ στενὺν τοῦ καιροῦ προβάλλεται. Σαμουὴλ δὲ 

16 ἀραῖς αὐτὸν ἀπειλήσας τὴν βασιλείαν ἑτέρῳ τῷ ὑπὲρ αὐτὸν κρείτ-- 
τονι δοϑήσεσϑαι προφητεύει, καὶ ἄπεισιν. ᾿Ιωανάϑαν δὲ μότος 
μετὰ τοῦ αἴροντος τὰ σχεύή αὐτοῦ παραβιασάμενος κατῆλϑεν εἰς 
τὴν ὑπόστασιν τῶν ἀλλοφύλων, καὶ σύμβολον δοὺς τῷ αἴροντι τὰ Ῥ 63 
σχεύη αὐτοῦ ἐπέϑετο τοῖς προφυλάσσουσι, καὶ ἐπάταξεν ὡσεὶ x 

80 ἄγρας. καὶ ἐπήνεγκε χύριος ἔκστασιν ἐν τῇ παρεμβολῇ τῶν ἀλ- 
λοφύλων ἐν τῷ ἑωραχέναι μαχρόϑεν τὴν φυγὴν τῶν προφυλασσόν- 
των. οἱ δὲ ἐν τῷ βουνῷ ὄντες μετὰ Σαούλ, ἰδόντες τὴν σύγχυσιν 
τῆς παρεμβολῆς τῶν ἀλλοφύλων, δηλοποιοῦσι τῷ Σαούλ. ἦν 
δὲ ἱερεὺς ἐκεῖ 2Mylac “«Ἰευίτης, αἴρων ἐφούδ, καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαοὺλ 


cusa servitutem se οἱ servitnros promitterent, aliter se iis parciturum 
Nasus negavit, nisi in opprobrium lIsraelicae gentis cuivis viro oculum 
dextrum eruisset, id ingentem apud Gileaditas luctum excitavit. Sau- 
autem re cognita totum Israelicum populum ad se convocavit, nume- 
rumque virorum 670 milia invenit. proinde copiis in tres partes divisis 
aggressus oeccidione occidit. tum Samuelus adsumpto populo 

ad Galgala descendit, Saulumque ibi regno inauguravit, ipseque Arma- 
thaimam abiit. Paule post barbaror"tm multitudo ad Galgala convenit, 
«m quidem Sa secum non ampliss 600 viris haberet, eosque iner- 
mes. itaque in hís angustiis desperato Samueli adventu deo sacrificavit. 
ecce autem ei supervenit Samuclns , et ob id factum obiurgat, paucita- 
m suorum et angustiam temporis praetexenti imprecationibus certis 
Bmmatus fore nt regnum hoc praestantiori traderetur: id vaticinatus dis- 
cuit. at vero loanathas solo armigero comitatus ad stationem barba- 
form perrupit; tesseraque armigero data excubitores adortus ad viginti 
viros interfecit. sed et dominus terrorem castris barbarorum immisit, 
etm fugam excubitorum eminus cernerent. qui in colle cum Saulo erant, 
cm eam in castris barbarorum trepidationem cernerent, Saulo rem ape- 
rit. is Achiam sacerdotem Levitam, qui una erat ac Ephodum gesta- 
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ἐπερωτῆσαι ἦν κυρίῳ. ὡς δὲ ἔτι xal μᾶλλον συνεχόπτετο ἡ παο- 
ἐμβολὴ τῶν ἀλλοφύλων ὑφ᾽ ἑαυτῶν (ἐπανέστησαν γὰρ oi ἐπέμικτοι 
καὶ δοῦλοε oí μετὰ τῶν ἀλλοφύλων καϑ' ἑαυτῶν, καὶ ἐπάτασσον 

B αὐτοὺς Qougatcic), εἶπε Σαοὺλ τῷ ᾿Αχίᾳ συστεῖλαι τὰς χεῖρας, 
καὶ ἐπέϑετο αὐτὸς τοῖς ἀλλοφύλοις σὺν τοῖς ἑξαχοσίοις. ἐξῆλ-- 5 
Sov δὲ καὶ οἱ ἐν τοῖς σπηλαίοις καὶ ταῖς ὀπαῖς κρυπτόμενοι τῶν 
“Ἑβραίων, καὶ γεγόνασι μετὰ Σαοὺλ ὡσεὶ χιλιάδες δέκα. τότε 
ἠγνόησεν ἄγνοιαν Σαούλ, καὶ foácaro μὴ ἀπογεύσασϑαι βρώσεως 
τὸν λαὸν ἕως συντελέσει τοὺς ἐχϑροὺς αὐτοῦ, πᾶσα δὲ ἡ γῆ ἠρέ- 
στα. εἶτα συμβαίνει τὰ περὶ ᾿Ιωνάϑαν ἐν τῇ ἐν ἀγνοίᾳ βρώσει 10 
τοῦ μέλιτος. ἐξαιρεῖταε δὲ αὐτὸν ὃ λαὸς τοῦ ϑανάτου. καὶ 
Σαοὺλ κατεπολέμησε πάντα τὰ ἔϑνη τῇ κύχλῳ αὐτοῦ, ἰσχύων κατ 

Ὁ αὐτῶν. πάλιν δὲ ἀνέρχεται πρὸς αὐτὸν Σαμουὴλ ὃ προφήτης, 
καὶ λέγει αὐτῷ τὴν ἀπώλειαν ““μαλήκ, καὶ δίδωσιν αὐτῷ ἐντολήν, 
ἣν ἔλαβεν ἐκ ϑεοῦ, τοῦ μὴ περιποιήσασθαι ἐξ αὐτοῦ ἀπὸ ἀνθρώ- 15 
που ἕως κτήνους, ἀπὸ νηπίου xal ϑηλάζογτος ἕως πρεσβύτου, 
ἀλλὰ καὶ αὐτὸ ὅλον τὸ ϑῆλυ γένος ὀλέσαε καὶ πάντα τὰ κτήνη 
αὐτῶν, καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσχευὴν αὐτῶν διαφϑεῖραι, ὅτε xaxd 
ἐνεδείξαντο τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραὴλ ἐν τῇ ἐξ «Ἰἰγύπεου ἐπανόδῳ. Σαοὺλ 
δὲ τῆς μὲν νίχης ἐπιτυχὼν καὶ ἐκτρίψας τὸν “Δμαλὴκ περιεποιήσατο 90 
"yay τὸν βασιλέα αὐτῶν, ὃ δὲ λαὸς διήρπασε ποίμνια καὶ βου-- 

D κόλια καὶ ἀποσχευὴν ἱκανήν. καὶ ἰδοὺ παραγίνεταε Σαμουὴλ ἐν 
Γαλγάλοις, καὶ λέγει πρὸς Σαοὺλ ἃ εἶπεν αὐτῷ ὃ ϑεός, τήν τε 


bat, iussit deum consulere. cum vero etiam amplius barbari in castris 
tumultuantes mutuo sese aggrederentur (nam advenae et servi qui in 
barbarorum castris erant, adversus se invicem infestis armis rem gere- 
bant), Saulus sacerdoti iussit ut manus componeret, atque ipse cum sex- 
centis barbaros adortus est. coniunxerunt se cum eo etiam Ebraei, qui 
in speluncis et rimis montium latebant, ita ut circa Saulum essent ad 
decem virorum milia. “101 tum Saulus ignoratione ductus mortem vove- 
rat ei, quicunque de populo cibum prius gustasset quam hostes essent 
deleti. omnis autem terra prandebat. tunc evenit ut Ionathas edicti 
istius ignarus mel gustaret; quem tamen populus neci exemit, porro 
Saulus omnes finitimas in orbem gentes debellavit. rursum deinde Sa- 
muelus vates ad eum venit, ac quod a deo acceperat mandatum, ipsi ex- 
ponit de internecione excidenda Amaleci gente, ita quidem ut et homi- 
nes et pecus ab lactente usque ad senem omnes, adeoque totum etiam 
muliebre genus cum iumentis exstinguere et omnia ipsorum impedimenta 
perdere iuberet. causa internecionis Amalecitis fuit, quod ex Aegypto 
adscendentem Israelicum populum maleficiis infestassent. Saulus vero 
victoriam quidem deletis Amaleci copiis obtinuit, caedi tamen Ágagum 
regem exemit, 86 populus etiam de gregibus armentis impedimentisque 
hostium magnam praedam egit. ecce autem Samuelus ad Saulum Gal. 
alis agentem revertitur, iussuque dei ei indicat fore ut regno excidat 
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τῆς βασιλείαρ ἔκπτωσιν xal τὴν διαίρεσιν τοῦ λαοῦ, ὃς διέρρηξε 
τὸ πτερύγιον τῆς διπλοῖδος αὐτοῦ. παραβιάζεται δὲ Σαοὺλ τὸν 
Σαμουὴλ ὑποστρέψαι μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ χερσὶν ἰδίαις. ὃ προφήτης 
᾿ς ἀποσφάζει “4γαγ τὸν βασιλέα paix. διὼ ταύτην τὴν παραποὴν 
| Σαοὺλ εἶπεν ὃ. ϑεὸς πρὸς Σαμουήλ “μεταμεμέλημαι ὅτι ἔχρισα 
τὸν Σαοὺλ εἷς βασιλέα, διότι ἀπέστη ἀπὸ ὄπισϑέν μου καὶ οὐκ 
ἐφύλαξε τὰ ῥήματά μου." πολλὰ δὲ κατωνείδισε τὸν Σαοὺλ 
Σαμουὴλ ἐπὶ τῇ παρακοῇ ταύτῃ. ὃ δὲ τὴν αἰτίαν ἐπὶ τὸν λαὸν 
καὶ τοῦ ϑῦσαι τὰ ϑρέμματα τῷ ϑεῷ ἐπήνεγχε. καὶ εἶπε Σαμουὴλ P 64 
Ἰθπρὸς Σαούλ "e ϑελητὸν τῷ κυρίῳ ὁλοκαυτώματα καὶ ϑυσίαι ὡς 
τὸ ἀχοῦσαε φωνῆς κυρίου; ἰδοὺ ἀχοὴ ὑπὲρ ϑυσίαν ἀγαϑή, καὶ 
ἢ ἐπαχρόασες ὑπὲρ στέαρ κριῶν. ὅτι ἁμαρτία, οἱώνισμα ἐστί, 
ὀδύνην καὶ πόνον ϑεραφὶμ ἐπάγουσιν. ὅτι ἐξουϑένωσας τὸ ῥῆμα 
fvplov, καὶ ἐξουϑενώσει σε κύριος, μὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ Ἰσραήλ" 
᾿ Vixel ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ Σαμουήλ, καὶ εἶδεν αὐτὸν οὐκέτι. γνώμῃ 
᾿ς ῥὲ ϑεοῦ χατακολουϑήσας Σαμουὴλ ἄπεισιν εἰς Βηϑλεέμ, καὶ ἐκεῖ 
ἔχρισε τὸν ὄγδοον υἱὸν Ἰεσσαὶ Ζαβὶδ εἰς βασιλέα, καὶ δίδοταε᾽ 
πνεῦμα ϑεοῦ. καὶ τότε ἐπῆλϑεν ἐπὶ Σαοὺλ πνεῦμα πονηρόν, καὶ 
ἔχνιγεν αὐτόν. καὶ εἶπον οἱ γνωστοὶ αὐτοῦ τὰ περὶ Zfaflid πρὸς B 
ϑραὐτόν, ὅτι πινεῦμα ϑεοῦ ἐν αὐτῷ, καὶ ὅτι ἔδει ψάλλων ἐν κιν.- 
γύρα καὶ ψαλτηρίῳ καὶ ναύλῃ. καὶ ἀπέστειλε Σαοὺλ πρὸς Ἶεσ-- 
σαί, xal ἔλαβε τὸν υἱὸν αὐτοῦ ψάλλειν καὶ διώχειν πνεῦμα τὸ 


1 ὡς Xylander . — 18 θεραφὶν Xylander septuaginta interpretes 
secutus: legebatur σεραφίμ 


Salus, populumque ita ab eo abruptum iri quomodo rex laciniam de 

Samuelis abrupisset. et Samuelus a rege ita coaetus una cum eo 
Teverit, Agagumque regem sua manu vates iugulavit. haec divini man- 
dai neglectio ita deum olfendit ut Samuelo diceret, quod inunxisset 
regne Saulum , eius se paenitere, quando is a se defecisset ac mandata 
ΒΔ posthabuisset. ac cum Saulus a Samuelo huius praevaricationis 
«nia graviter obiurgatus populi culpam studiumque pecudes deo sacri- 

i causaretnr, "putasne" inquit vates, "hostias ac sacrificia deo tam 
probari quam dicto eius audientem esse? sic habe: praestat obedientia 
sarificio, et obtemperatio adipi arietino. contra peccatum magicae su- 
persitioni par est inobedientia, poenamque cum cultus falsi numinis 
sspplicio eandem conciliat, tu quia dei mandatum pro nihilo habuisti, 
itaque detüs etiam te nihili faciet, regnoque Israelico privabit." his di- 
Cis a rege discessit, neque ei porro se videndum praebuit. idem vates 
dei iussu Bethlehemam abiit, ibique Davidum Iessae filium nata octavum 
angens regno destinavit; atque huic spiritus dei datus est. at contra in 
Baum spiritus malignus irruit, eumque vexavit. familiares itaque ei 
iadicaverunt esse Davidum spiritu dei praeditum ac variis instrumentis 
Eüscis ludere peritum. itaque Sanlus ad lessam missis famulis Davi- 

Georg. Cedrenus tom. I. 
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πνῖγον αδτόν. καὶ ἀπέστη τὸ πνεῦμα ἀπὸ Σαούλ, καὶ πεποΐηκεν 
αὐτὸν ἐπὶ τὸ αἴρειν τὰ σχεύη αὐτοῦ τὰ πολεμικά. ἀγαπητὸς δὲ 
γέγονε daflid τῷ Σαούλ. τότε ἐξῆλθον οἱ ἀλλόφυλοι ἐν δυνάμεε 
βαρείᾳ, καὶ γέγονε τὰ περὶ 4αβὶδ καὶ Γολεάϑ', ὃν ἀνεῖλε uovo- 
μαχήσας ὕψος ἔχοντα πόδας ὄκτώ, ὧν ἐτῶν M. ᾧ ὑπήντησασξ 
αἱ χορεύουσαι λέγουσαι “ἐπάταξε Σαοὺλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ καὶ 
Ὁ Δαβὶδ ἐν μυριάσιν αὐτοῦ." καὶ γίνετωε φϑόνος Σαοὺλ ἐπὶ afid 
διὰ τὸ αὐτῷ μὲν δοθῆναι τὰς χιλιάδας, ἐχείνῳ δὲ τὰς μυριάδας. 
καὶ ἐπέπεσε παρὰ ϑεοῦ πνεῦμα πονηρὸν ἐπὶ Σαούλ, καὶ προεφή-- 
τευσεν ἐν μέσῳ τοῦ οἴκου αὐτοῦ. καὶ 4 υβὶδ ἔψαλλεν ἐν τῇ χειρὶ 19. 
αὐτοῦ ὡς xa9^ ἑκάστην ἡμέραν, καὶ τὰ δορὺ ἐν τῇ χειρὶ Σαούλ, 
καὶ εἶπε πατάξαι ἐν 4αβίδ, καὶ ἐκκλίνας Δαβίδ, ἐπάταξεν ἐν τῷ 
τοίχῳ. τοῦτο δὶς πεποίηκε Σαούλ. γνοὺς δὲ Σαοὺλ συμμαχεῖν 
ϑεὸν τῷ 4αβίδ, ἐποίησεν αὐτὸν χιλίαρχον, ἐξαποστείλας αὐτὸν 
ἀπὸ πρασώπου αὐτοῦ εἰσέρχεσθϑαει xol ἐξέρχεσϑαι ἐν τῷ πολέμῳ, 15 
εἰπών “ἔστω $ χεὶρ τῶν ἀλλοφύλων κατ᾽ αὐτοῦ ἥπερ ἢ χείρ μου;" 
'D »ai δέδωχεν αὐτῷ IMtAy0A τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖχα. ἀπο- 
δρὰς δὲ 4αβὶ ἀπὸ προσώπου Σαοὺλ ἀπῆλϑε πρὸς Σαμουὴλ ἐν 
πόλει "ἡρμαϑαΐμ, καὶ εὗρε χορὸν προφητῶν μετὰ Σαμουήλ. καὶ 
ἀπέστειλε Σαοὺλ ἅπαξ καὶ δὶς καὶ τρὶς ἀγγέλους συλλαβέσϑαι τὸν 90 
Ααβίδ'" καὶ προφητεύοντες διέμενον. ϑυμωϑεὶς δὲ Σαοὺλ αὐτὸς 
δι᾿ ἑαυτοῦ ἐπορεύϑη συλλαβέσϑαι αὐτόν" καὶ ἐξέστη, καὶ ἦν 
προφητεύων καὶ αὐτός, καὶ ἐξεδύσατο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἔκειτο 


dum domum suam adscivit, ut fidibus luderet spiritumque a quo rex 
vexabatur abigeret; qui et recessit ἃ rege. proinde Davidum rex díle- 
xit armigerumque suum constitui. sub idem tempus barbari bellum 
Ebraeis fecerunt, magnis freti copiis. quo in bello Davidus Goliathum 
octo pedes altum, annos natus 33, singulari praelio congressus trucida- 
vit. a qua victoria redeunti, cum occurrentes choream ducentes mulie- 
res cecinissent ἃ Saulo milia, a Davido dena milia esse devicta, invidit 
rex Davido sibi eo carmine praelato; exagitavitque eum denuo malignus 
deo immittente spiritus, ac in medio suae domus vaticinatus est. coram 
eo Davidus.quotdie fidibus cecinit. Saulus autem hasta quam manu 
tenebat, Davidum traücere voluit: sed bic inclinato corpore ictum evi- 
tavit, et hasta parieti infixa est. bis hoc Saulus est conatus. inde co- 
gnito deum Davido adesse, tribunum militum emm fecit inque bellum 
emisit, ut militiae versaretur: aiebat enim malle se eum barberorum 
quam suis manibus perire. auptum quoque ei dedit Michel filiam suam. 
enimvero Davidus lum fugiens ad Samuelom in urbem Ramatha $e 
contulit, ibique cum Samuelo chorum vatum repperit. tertium Saulus 
eo misit qui Davidum ad se abducerent: verum ii vaticimandi spiritu 
correpti ibidem manserunt. qua re ira percitus Saulus, cum ipse com- 
prehendendi Davidi causa eodem abiisset, divino instinctu affectus ipse 
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δι᾽ ὅλης ἡμέρας καὶ νυχτὸς γυμνός. καὶ μετὰ ταῦτα τελείως 
ἐφίσταται Δαβὶδ ἀπὸ Σαούλ; κτησάμενος χεῖρα τετρακοσίων ἀν- 
δρῶν πολεμιστῶν. καὶ μετὰ τοῦτο ϑνήσκει Σαμουήλ, καὶ 9á- 
πτεται ἐν vi οἴκῳ υὐὐτοῦ ἐν Δρμαϑαΐμ. Σαοὺλ δὲ Fri διώκων ἦν 
51i» Δαβίδ. fisco δὲ καὶ Ἰωὰβ κατῆλθον ἐν τῇ παρεμβολῇ 
Σαοὺλ νυχτὸς μετὰ Δαβίδ, καὶ ἔλαβον τὸ δόρυ καὶ τὸν φακὸν 
τοῦ ὕδατος. ἀποδιδράσχει δὲ 4 αβὶδ πρὸς ᾿Ἀγχοῦς βασιλέα Γίϑ, 
xal δίδωσιν αὐτῷ πόλιν Σικελάχ, καὶ παροικεῖ ἐχεῖ μῆνας τέσσα- 


pac* ὅπου στήλην ὃ πατραλοίας ᾿“βεσαλὼμ ἐπ᾽ ὀνόματι αὐτοῦ 


᾿ϑέστησε, παρανομήσας κἂν τούτῳ. — dv ᾧ τόπῳ καὶ λιϑόλευστος 


-- — — —— 


γέγονεν ... . « Ἰεβοσϑὲ 6 Χαναναῖος, ὃς ἐπὶ ἐννακοσίοις τραυμα-- 
τίως ἐσπᾶτο ῥομφαίαν εἰσάπαξ. οὗτος οὐκ ἦν τῶν τριῶν, ἀλλ᾽ 
ὑπὲρ τοὺς τρεῖς δυνατός. εἶτα ᾿Αδίνων, καὶ οὗτος lonáro ῥομ-- 
φαίαν ἐπὶ ὀχτακοσίοις τραυματίαις. Ἐλεάζαρ, καὶ τρίτος Su- 


16 μέας" οὗτοε οἱ τρεῖς διέρρηξαν τὸ σύστημα τῶν ἀλλοφύλων, xal 


ἤνεγχαν ἐκ Βηϑλεὲμ πιεῖν τῷ “αβὶδ αἰτήσαντι ὅδωρ. "Αβεσσᾶ 
δὲ ὃ ἀδελφὸς Ἰωὰβ καὶ ᾿Ἰσσαὴλ ἐσπάσαντο τὴν ῥομφαίαν αὐτῶν 
lil τῷ τραυματίᾳ. ἦρχε δὲ τῶν τριῶν οὐχ ὡς ὑπὲρ αὐτοὺς ἢ ὡς 
αὐτοὶ ἰσχύων, ἀλλ᾽ ὡς συγγενὴς τοῦ βασιλέως" ἡ γὰρ δύναμις 


αὐτοῦ πρὸς τοὺς τρεῖς οὐκ ἦλϑεν. ἀλλὰ καὶ Βανέας υἱὸς Ἰωάβ, 


ἐδηφοῦ τοῦ Ζαβίδ, δυνατὸς ὧν παρεβάλλετο τοῖς τρισίν, οὗ 
Mino γέγονε τῆς ἰσχύος αὐτῶν. ἦσαν δὲ ὀνομαστοὶ καὶ δυνατοὶ 


6 ἤτοι τὸν ξέστην margo P 


fene cum reliquis vaticinari coepit; detractisque sibi vestibus nudus 
ac noctem iacuit. post baec Davidus a Saulo prorsus recessit, 
parata quadringentorum virorum bellicosorum manu. haec consecuta est 
Mors Bamueli, isque domi suae Ramathae humatus est. cum a Davido 
equendo Saulus non desisteret, Abessaus et Ioabus cum Davido 
castra illius noctu pervenerunt, hastamque regis et lenticulam aquae 
ec abstulerunt. profugit. deinde ad regem Gethae Anchisum Davidus, 
isque ei urbem Siclagam concedit, in qua Davidus per quattuor menses 
: ns fuit, ubi statuam quoque sibi parricida Absalomus erexit, et- 
it hoc suis addens sceleribus: eodemque in loco lapidibus obrutus est. 
feit Ilebosthes Chananaeus, qui evaginato gladio una pugna 900 viros 
TWaeravit. js non fuit unus de tribus, sed supra tres potens. deinde 
Ádinom, qui stricto gladio 800 vulneravit, Eleazar, tertiusque Sameas. 
M tres globum hostium barbarorum perruperunt, et petenti Davido 
(quim ex Bethlehema bibendam attulerunt. Abessaus frater loabi et 
: is ense nudato trecentos sauciavit. praelatus autem fuit inter 

8, non quod robore eos aequaret, nedum anteiret, sed ut cognatus 
Tes: nam potentia tres istos non attigit. quin etiam Banaias loiadae 
F. fratris Davidi, quanquam ob virtutem tribus istis compararetur, non 
ümen eorum virtutem aequavit. fuerunt porro etiam alii 37 celebres 


C 
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ἕτεροι AU , ὧν ἦρχεν ᾿ἀσσαήλ. ῥομφαία δὲ $ σπάθη ἐστέ, καὶ 
οὐ τὸ δόρυ, ὥς τινες οἴονται, καϑὼς Ζ4αβὶδ πρὸς τὸν ἀλλόφυλον 
λέγει “σὺ ἔρχῃ πρός pe ἐν ῥομφαίᾳ καὶ ἐν δόρατι καὶ ἐν ἀσπίδι, 
κἀγὼ πορεύσομαι πρὸς σὲ ἐν ὀνόμωτε κυρίου ϑεοῦ Σαβαώϑ." ὃ 
δὲ ἐτῶν o' τελευτᾷ afl, ἑπτὰ ἔτη βασιλεύσας τοῦ ᾿Ιούδα καὶ 5 
μῆνας VE, τριάκοντα δύο δὲ καὶ μῆνας Ἐξ ἐπὶ πᾶσαν φυλήν. ἣν 
δέ, ὅτε ἐβασίλευσεν, ἐτῶν τριάχοντα. 
Ὅτι Σολομῶν καὶ πρὸ τοῦ οἰχοδομῆσαι αὐτὸν τὸν ναὸν ἐν 
D τοῖς ὑψηλοῖς ἐθυμία, καὶ πᾶς ὃ λαός. τὰ δὲ μέγιστα τῶν παρα- 
πτωμάτων αὐτοῦ μετὰ τὴν οἰκοδομὴν τοῦ ναοῦ γέγονεν. 19 
Ὅτι ἐποίησε τὸν βασίλμον ϑρόνον αὐτοῦ ἐλεφάντινον. ἐκ 
μὲν τῶν ὄπισϑεν ἔχοντα προτομὰς δύο μόσχων, καὶ δύο λεόντων 
εἷς τὰ παρ᾽ ἑκάτερα πλησίον τοῦ ϑρόνου, ἐποίησε δὲ καὶ βαϑμοὺς EE, 
εἰς ὕψος ἐξαίροντας τὸν ϑρόνον, καὶ ἐν ἑχάστῳ βαϑμῷ ὡσαύτως 
λέοντας ἐστηλωμένους, ὥστε εἶναε τοὺς πάντας λέοντας τῶν μὲν 15 
ἀναβάϑμων δώδεκα, τοὺς δὲ πλησέον τοῦ ϑρόνου δύο. λέγει δὲ 
Ἰώσηπος καὶ ἐν τούτῳ ἀνομῇσαι αὐτὸν καὶ παραβῆναι τοὺς ὑπὸ 
P 66 ϑεοῦ δοϑέντας τῷ ἸἩ]ωῦσῇ καὶ τῷ λαῷ νόμους" οὐδὲ γὰρ ὄψεως 
ἕνεκεν ἐπετράπησαν ζῳοπλαστεῖν ἢ σκιαγραφέαις προσέχε. δεὰ 
τὸ ἀσεβῆσαι δὲ Σολομῶντα λαμβάνει “Ἱεροβοὰμ τὰς δέκα φωυλάς. 90 
Ῥοβοὰμ δὲ τῷ υἱῷ Σολομῶντος καταλιμπάνονταε φυλαὶ δύο, ἡ 


4 ὁ] à»? 


&c potentes, quorum princeps fuit Ásaelus. «ceterum rhom 
nomen hic usurpatum aliquoties est) non lanceam, ut quidam pntant, sed 
gladium significat. quomodo etiam Davidus ad Goliam "tu" inquit ^ con- 
tra me venis gladie" (est in Graeco rhomphaea) "hastaque et clypeo 
: ego autem te aggredior ductu domini dei exercituum."  Davidus 
finem vitae fecit annos natus 70, cum in Indam regnum obtinuisset 7 
annos ac semis, 32 ac semissem in totum pepulum. regnum adeptus est 
anno aetatis trigesimo. 

Solomon etiam, antequam templum exstruxisset, in swmmmitatibus 
adolevit altaria, cumque eo universus populus. 

Maxima autem delicta sua a condito templo commisit, quod selium 
regium sibi fecit eburneum, in cuius postica parte excisi ab utraque 
solii parte exstabant duo vituli anterioribus sui partibus et duo tales 
leones. fecit et gradus sex, quibus altitudo solii augeretur, inque quo- 
vis gradu itidem leones exsculptos. ita duodecim leones in gradibus, 'pone 
solium duo fuerunt, in summa, atque hac ipsa etiam in re eum peccasse 

emque a deo Mosi ac popplo datam violasse losephus asserit. nequo 
enim permissum fuisse ut pascenderum oculorum causa animalia finge- 
rent aut picturis studerent. sane propter Solomonis impie facta lero- 
boamus in decem tribus nactus est regunm , duabus duntaxat Roboamo 
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τοῦ Ἰούδα καὶ ἦ τοῦ Βενιαμίν" ἢ γὰρ “Ἰερουσαλὴμ ἐν τῇ κληρου- 
χίᾳ τῆς Βενεαμέτιδος φυλῆς κεῖται, καὶ διὰ τοῦτο συνήφϑη τῇ 
φιλῇ ᾿[οὖϑα. 
Ὅτι τὰ πρῶτα παραπτώματα ἱστορεῖ 7] γραφὴ Σολομῶντος 
5xX τὰ κατορϑώματα, ἀλλ᾽ οὐχ ὡς παραπτώματα, ἐπεὶ φαίνεται 
καὶ πρὸ τῆς κτίσεως τοῦ ναοῦ καὶ μετὰ τὴν κτίσιν, ἔτι νέος ὦν, 
ἐν τοῖς ὑψηλοῖς ϑύων καὶ ϑυμιῶν καὶ γυναῖχας ἀλλοφύλους ἔχων 
παρανόμως. τέως δὲ ἐν πρώτοις. ἣ ἱστορία τῆς γραφῆς οὐκ ἐγκα- B 
λεῖ αὐτῷ, οὐχ ὧς μὴ πράξαντος κακῶς τὰ πράγματα, διηγουμένη. 
ἰϑχαὶ αὖϑις αὖ πάντα τὰ ἐν τῷ ναῷ εὐαγῶς ἔπλασεν. 





Ὅτι δὶς ὥφϑη ὃ ϑεὸς τῷ Σολομῶντι, κατ᾽ ἐπίτασιν doga- 
λιζόμενος αὐτὸν ἀπέχεσθαι τῶν παρανόμων. ὃ dé Ἰώσηπος καὶ 
ῥιὰ τοῦτο ἀκλεῶς τεϑτάναε αὐτὸν λέχει, διὰ τὸ καὶ λέοντας καὶ 
βόας μετὰ τῶν λοσιῶν ἀνομημάτων εἰς ὑψηλὴν ϑεωρίαν dvanid- 

bea. αὐτόν. ὃ yàg ϑεὸς οὐδὲ ἄψεως ἕνεκεν καὶ ϑεωρίας παραχω- 
Q6 ταῦτα διὰ τοῦ νόμου γίνεσθαι. 


Ὅτι 249dac ὃ Σιλωνέτης προφήτης ὦν, συναντήσας "Tepo- C 
βοὰμ τῷ δούλῳ Σολομῶντος, ὃ ἐφόρει καινὸν ἱμάτιον διαρρήξας 
εἰς φάρση δώδεκα δέδωχεν αὐτῷ δέκα ῥήγματα, εἰπών "aol δίδω.-- 

99er  ϑεὸς τὰς δέχα φυλὰς τοῦ ᾿Ισραὴλ διὰ τὰς ἀνομίας Σολομῶν-- 
τὸς ὅμως μετὰ ϑάνατον αὐτοῦ λήψῃ αὐτάς. 


BSelenonis F. relictis, Indaiea et Beniaminea. nam Hierosolyma in di- 
dose Beniamineae tribus sita sunt, ideoque ea tribus Iudaicae anneza. 


Prima Solomonis delicta sacrae literae commemorant, sicut et prae- 
Cara eius facta, quamquam haec minus. quod ad delicta attinet, appa- 
rt eum et ante et post aedificatum templum in excelsis locis sacrifi- 
cse et aras adolevisse. babuit et alienigenas uxores, lege vetante. 
üetsper tamen emm scriptura nom culpat, non quidem ín hunc finem 
facia eius referens, qnasi ea vitio carerent. rursus quae im templi ador- 
maone non ommia pie effinxit. 


Bis Solomoni deus apparuit, ut eo intentius enm confirmaret ac ab 
impiis factis abstinendum exse edmoneret. losephus autem propterea 
quoque eum ingloria merte sublatum perhibet, quod praeter cetera pec- 
cata leomes quoque et boves in sublimi loco censpiciendos effinxerit. 
divina eoim lege sancitum est me tale quid vel visus οἱ conspiciendi 
gratia fiat. 

Achias Síilonites vates Teroboamo obviam factus, servo Solomonis, 
novam qua indutus erat vestem in duodecim: frusta discerpsit, deque his 
εἰ decem, dedit, ita fatus "propter peccata Solomonis deus tibi dat de- 
neribus Israelici populi; quas tamen non nisi mortuo Solomone ob- 
tipebis," 
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Ὅτι Σολομῶν ἐζήτησε τὸν “Ἰεροβοὰμ ἀποκτεῖναι ὑπονοήσας 
αὐτόν. ὃ δὲ γνοὺς ἀνεχώρησε πρὸς Σουσακεὶμ βασιλέᾳ Aiyónzov, 
καὶ ἦν ἐκεῖ ἕως τῆς τελευτῆς τοῦ κυρίου αὐτοῦ Σολομῶντος. ἔλαβε 
δὲ τὴν ϑυγατέρα Σουσακεὶμ ἑαυτῷ γυναῖκα. 

D Ὅτι ὃ ἐν ἱἹεροσολύμοις ναὸς τέσσαρας εἶχε περιβόλους, xols 
εἷς μὲν τὸν ἐξωτάτω εἶσελϑ εῖν ἐπετέτραπτο πᾶσι καὶ τοῖς ἀλλοφό-- 
λοις, γυναιξὶ δὲ ἐμμηνίοις μόναις ἀπείρητο παριέναι. εἷς δὲ τὸν 
δεύτερον " lovdoiot πάντες εἰσήεσαν, xal ai τούτων γυναῖκες καϑα- 

al ἀπὸ παντὸς μιάσματος. εἰς δὲ τὸν τρίτον οἱ ἄρρενες τῶν ᾽]ου- 
δαίων, εἰς δὲ τὸν τέταρτον oi ἱερεῖς μόνοι. εἷς δὲ τὸν ναὸν καὶ 10 
ἐπὶ τὸν βωμὸν οἱ ἄμωμοι ἱερεῖς, στολὰς ἱερατικὰς ἐνδεδυμένοι. 
εἰς δὲ τὸ ἄδυτον ὃ ἀρχιερεὺς μόνος, τὴν οἰχείαν στολὴν περιβεβλη- 
μένος, ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ. 

Ὅτι ἐν γήρᾳ αὐτοῦ Σολομῶν ἐξώκειλεν ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, τῶν 
γυναικῶν αὐτοῦ εἴδωλα ἀνατιϑυυσῶν" ὃ γὰρ ἑτέρων ἀνατιϑέντων 15 

P 67 ἐφιεὶς αὐτὸς ἱδρύεται δυνώμει. καὶ διὰ τοῦτο ἐδόϑη αὐτῷ Zazà» 
ὃ 71dto. 

Ὅτι “Ἱεροβοὰμ δοῦλος ἦν. Σολομῶντος, υἱὸς γυναικὸς πόρ- 
νης, ἐβασίλευσε δὲ τοῦ ᾿Ἰσραὴλ ἐν Σαμαρείᾳ. καὶ συμβαλὼν 
πόλεμον τῷ “βίᾳ ἡττήϑη, καὶ ἔπεσον τοῦ ᾿Ισραὴλ χιλιάδες φ. 20 

(^0 "On ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Γοθολίας "Ino? ἀνεῖλε 
τὸν ᾿Ιορὰμ καὶ τὸν "Oxolla» καὶ τοὺς υἱοὺς 2yaàf καὶ τὴν ᾽1ε- 
ξάβελ. 


Solomon leroboamum sibi suspectum interficere cogitavit. at is 
cognitis insidiis ad Susacimum Aegypti regem concessit, atque apud 
hunc commoratus est usque ad mortem domini sui Solomonis. aed et 
Susacimi filiam uxorem duxit. 

Templum Hierosolymitanum quattuor habuit ambitus. in extremum 
intrare omnibus etiam alienigenis permissum fuit: solae menstruo laboran- 
tes mulieres arcebantur. intra secundum omnes Iudaei intrabant, eorum- 
que. feminae pollutionis omnis purae. in tertinm mares Iudaei. in quar- 
tum soli sacerdotes. in sacrarium et ad aram vitio carentes sacerdotes, 
stolis sacerdotalibus amicti. in adytum quotannis tentum solus summus 
pontifex ingrediebatur, suo vestitu ornatus. 

Senecta aetate Solomon a deo exorbitavit, uxoribus eius simulacra 
consecrantibus. nam qui alteri potestatem consecrandi talia permittit, 
is quantum in ipso est, e& dedicat. ideoque ei Satanas Ader immis- 
Bus est. 

leroboamus Solomonis servus, filius' meretricis, Samariae regiam 
habuit, rex populi Israelici. idem praelio congressus cum Abia succu- 
buit, caesis Israelicorum quingentis milibus. 

Tertio anno regni Gotholiae Iehus Ioramum et Ochoziam et Achabi 
filios et Iezabelam interfecit. 
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Ὅτι dyes, υἱὸς " OUlov, πατὴρ δὲ Ἐζεκίου, βασιλεὺς ᾿Ἰούδα, 
evrioy: τὰ συγχλείσμωατα τῶν μεχονώϑ. ἦσαν δὲ λέοντες καὶ B 
βόες καὶ Χερουβίμ. ἔσει δὲ ὃ μιεχονὼθ λουτῆρ. τοὺς βόας. 
τοὺς χαλκοῦς τοὺς βαστάζοντας τὴν ϑάλασσαν τὴν χαλχῆν, οὗς 

δπαρανόμως ἀνεπλάσατο Σολομῶν. καὶ ἔϑηκε τὴν ϑάλασσαν in) 
βάσει λιϑίνῃ. τὰ δὲ λοιπὰ ἐγράφησαν ἔμπροσϑεν. 

Καὶ ἐκ τῶν ΠΠαραλειπομένων τινά, αἱ Παραλειπόμεναι τὰ 
λείκονια πολλάχις λέγουσι καὶ τὰ ὄντα παραλιμπάνουσι, πολλάκις 
δὲ xal ὅλην ἔννοιαν ἀλλοιοῦσινν ἐν γὰρ τῷ λέγειν ὅτι “σᾶ ἐποίησο 

191) εὐϑὲς ἐνώπιον κυρίου ὡς Δαβὶὸ καὶ Σολομῶν ὃ πατὴρ αὐτοῦ, 
ἀλλοιοῖ τὸν νοῦν" τὰ γὰρ περὶ τοῦ Σολομῶντος πεφανέρωται. 
ἐπέταξε δὲ ἐν "Ἰσραὴλ κωὶ "Ἰεροβοὰμ 2o μετὰ φυλῆς Βενιαμὶν 
xu ᾿Ιούδα πεντακοσίας χιλιάδας ἀνδρῶν πολεμιστῶν. καὶ οὐκέξε € 
ἦρι κιφαλὴὼν κατὰ ᾿Ιούβδα “Ἰεροβοὰμ υἱὸς Ναβάτ. 

1$ Ὅτι ἀδελφαὶ 4αβὶδ Zapovia καὶ dfiyala, καὶ τῇ μὲν Σα-- 
govín υἱοὶ ““βεσᾶ καὶ Ἰωὰβ καὶ ““σσαήλ, τῇ δὲ 2dfwala υἱὸς 
Zuwü. οὗτος eix ἔφϑασε πρὸς τοὺς τρεῖς δυνάστας τοῦ 
da. | 

Ὅτι ὃ Ῥονβεὶμ πρωτότοχος ὧν ἐξέπεσε τῆς εὐλογίας: xol τοῦ 
| Φὰριϑμεῖσϑαι ὡς πρωτότοκος, ἐπειδὴ ἀνέβη εἰς κοίτην πατρὸς a6- 
| "5, χὼ Ἰακὼβ ὃ πατὴρ αὐτοῦ δέδωκε τῷ Ιωσήφ, và δὲ πρω- 

Tesóxis δέδωχε τῷ ᾽Σούδᾳ. | ! 


Áchazus Oziae F. Kxzechiae pater, rex Iudae, Mechonotht caelato- 
as concidit: erant autem leones boves et Cherubimi, Mechonothum si- 
gnificat lavacrum: tum boves erant aenei, qui mare aeneum portabant, 
qo boves contra legem Solomon efünxerat. ac mare fundamento lapi- 
m kuposuit. reliqua post suo loco sequuntur. iam quaedam de An- 

us. 


Annales ipemena Graece vocantur, qued p omissa re- 
ferant, tametsi et omittunt res gestas, et saepe penus diversam senten- 
üum posent. quod enim in iis dicitur, Asam deo vitam suam probasse 
eremplo Davidi et Solemonis malorum suorum, hoc quidem diversam 
sententiam habet, nt Solomonis gesta ἃ nobis exposita ostendunt, cete- 
τῶ Àsa cum ludaeis οἱ Beniamineae tribus suppetiis adiutus, Israelici 
Pepuli qui cum Iereboamo erat quingenta milia bellatorum occidit. ne- 
que posthac contra Iudam caput suum lerobeamus Nabati F. extulit, 


Sorores Davidi fuerunt Servia et Ábigaea. Serviae filii fuerunt 
Abessas Ioabus et Ásaelus. Abigaeae filius fuit Amessas: 1s non perve- 
"i ad dignitatem trium Davidi principum. 

Rubenus primogenitus Iacobi sua excidit dignatione, quod thalamum 
patria fncestadaek. Pedodit autem lacobus pater losepho et praerogativam 
Fimogeniturae dedit Iudae. : ΄ 
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Ὅτε λέγει 5 δευτέρα τῶν Παραλειπομένων μὴ εἶναι ἐν τῇ 
σκηνῇ εἰ μὴ τὰς πλάκας. μόνον. 

D "Or? Inda ὃ ἀρχιερεὺς ὃ συνετός, τοῦ Zfofflidixo? σπέρμα-- 
qoc ὀλλυμένου ὑπὸ Γοϑολίας, κατέκρυψε τὸν ἔσχατον υἱὸν ' Oyo- 
ζίου τοῦ υἱοῦ αὐτῆς τὸν ᾿Ιωάς, ὃς καὶ ἐβασίλευσεν ἐπὶ ᾿Ιούδα, 5 
ἐτῶν ὄντα ἑπτά, καὶ ἀπέκτεινε Γοϑολίαν τὴν ἄνομον τὴν ἐκ γέ- 
νους Zixadf. ζῇ δὲ ὃ αὐτὸς ᾿Ιωδαὲ ἔτη ρλ', καὶ ἐτάφη ἐν τάφοις 
τῶν βασιλέων, διότι ἀνεκτήσατο τὸ Ζαβιδικὸν γένος. βασιλεύεε 
δὲ Γαοϑολία ἔτη ζ΄, xol καταχρύπεεται "lodg ὑπὸ ᾿Ιωδαὲ μη-- 
για. 5. 10 

Ὅτι οἱ πρεσβύτεροε τῶν ἀρχόντων Βαβυλῶνος ἦλθον πρὸς 
“Ἐζεκίαν τοῦ πυϑέσϑαι περὶ τοῦ τέρατος τοῦ γεγονότος ἐν τῷ οὔ-- 
ρανῷ ἐν τῇ ἀναστροφῇ τοῦ ἡλίους. ὃ δὲ τοῦτο παραλιπὼν ϑησαυ-- 

P 68 ροὺς καὶ πλοῦτον. καὶ βασιλείαν αὐτοῖς ὑπεδείκνυεν. ὠργίσϑη δὲ 
κύριος ὃ ϑεός, καὶ ἠπείλησε τῷ Ἐζεκίᾳ" ὅμως μετήνεγκε τὴν 15 
ὀργὴν διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἀπογόνους αὐτοῦ. 

“Ὅτε διὰ τὰς ἀσεβείας αὐτοῦ Ἰϊανασσῆς. αἰχμάλωτος γένεταε 
ὑπὸ ““σσύρ, καὶ ἐξομολογεῖται τῷ κυρίῳ ἐν μετανοίᾳ καρδίας αὖ- 
τοῦ, καὶ ἐπιστρέφει αὐτὸν ὃ ϑεὸς ἐπὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, καὶ 
ἐποίει τὰ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου. 40 

Ὅτι ἐν τῇ διαϑήκῃ Ἐζεκίου βασιλέως ᾿Ἰούδα λέγει Ησαΐας 
ὃ προφήτης κρατῆσαι τὸν ᾿Αντίχριστον ἔτη y. καὶ μῆνας ἑπτά, γε- 


6 d»? 11 πρέσβεις forte, margo P 


Secundus Annalium liber habet ín tabernaculo nihil fuisse praeter 

Iodaes pontifex maximus sapiens, cum Gotholia stirpem Davidicam 
omnem excinderet, suffuratus est Ioasum, minimum natu filium Ochoziae, 
filii Gotholiae. is Ioasus annos natus septem regmum in ludaeos obti- 
nuit, interfecitque Gotholiam impiam, Achabo prognatam. vixit Iodaes 
annos 130, et sepultus est in regum sepulcris propter conservatam atque 
restitutam Davidicam progeniem.  Gotholia septennium regnavit. Ioa- 
sum mensem natum lodaes abscondit. 
' Legati principum Babylonis ad Ezechiam venerunt percontatum de 
miracnlo, quod in caelo factum erat sole retro averso. Ezechias eo 
praeterito auros eis suos divitiasque et regnum: demonstravit. suc- 
censuit deus, Ezechiaeque malum minatus est, quod tamen, habita vir- 
tutis eius ratione, ab ipso in posteros transtulit. 

Manasses ob impietatem suam ab Ássyrio rege captus, cum ex ani- 
mo resipisceret ac peccata sua confiteretur, ἃ deo in regnum restitutus 
est eiusque deinceps mandatis paruit. 

In testamento Ezechiae regis Iudae, ait Esaias propheta, Antichri- 
stum triennium ac menses septem rerum potiturym, quae est summa di 
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siprra ἡμέρας acq. καὶ μετὰ τὸ τὸν rilygioróv βληθῆναι ἐν 
τῷ Ταρτάρῳ ἐλϑεῖν τὸν δεσπότην τῶν ὅλων, «Χριστὸν τὸν ϑεὸν 
ἡμῶν, γενέσϑαι δὲ καὶ ἀνάστασιν καὶ ἀνταπόδοσιν καλῶν τε καὶ B 
xexór, περὶ τῶν αὐτῶν δὲ καὶ ὃ προφήτης Δανιὴλ ἐν τῇ ὑπτασίᾳ 
δλέγει ἑωρακέναι, καὶ φησίν “εἶπον τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐνδεδυμένῳ τὸ 
faddi», ὃς ἦν ἐπάνω τοῦ ὕδατος τοῦ ποταμοῦ, ἕως πότε τὸ πέρας 
τῶν ϑαυμασίων ὧν εἴρηκας; καὶ ὕψωσε τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν 
| οὐραγόν, καὶ ὦμοσεν ἐν τῷ ζῶντι εἰς τοὺς αἰῶνας ὅτι elg καιρὸν 
χαὶ καιροὺς καὶ ἥμισυ καιροῦ. καὶ ἐγὼ ἤκουσα καὶ συνῆκα καὶ 
Mésor καὶ τί τὰ ἔσχατα τούτου; καὶ εἶπεν “ἀπὸ καιροῦ παραλλά-- 
ξιως τοῦ ἐνδελεχισμοῦ, καὶ δοϑῆναι βδέλυγμα ἐρημώσεως ἡμέρας 
e. καὶ μακάριος ὃ ὑπομένων καὶ φϑάσας ἡμέρας asAe ." 
Ὅτι ἐπὶ τῶν χρόνων ““μὼς βασιλέως ᾿Ιούδα τὰ περὶ τῆς € 
Ναὶ προφητευϑέντα κατὰ τοὺς χρόνους τούτους πέρας ἔσχεν. 
δ ἱστορεῖ δὲ ᾿Ιώσηπος ἐν τῷ 9’ τῆς ἀρχαιολογίας τὸν ᾿Ιωνᾶῶν κατα- 
ποϑέντα ὑπὸ τοῦ κήτους μετὰ τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας ἐκ- 
βρασϑῆναι ζῶντα ἐν τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ. ὁ 
Anò τοῦ γ' βιβλίου τῆς ἀρχαιολογίας ᾿Ιωσήπου, ὅτι ἐάν τις 
ὑπονοήσῃ τῶν Ἑβραίων μεμοιχεῦσϑαι αὐτοῦ τὴν γυναῖκα, κομίζει 
θχριϑῶν ἀλεύρου ἀσσάρωνα, καὶ μίαν αὐτῆς δράκα ἐπιβαλόντες 
τῷ ϑεῷ τὸ λοιπὸν τοῖς ἱερεῦσι διδόασιν εἷς τροφήν. τὴν δὲ γυ- 
|.  vuixa στήσας ὃ ἱερεὺς κατὰ τὰς πύλας πρὸς τὸν νεών, καὶ τὴν 
| κεφαλὴν αὐτῆς γυμνώσας, ἐπιγράφει τοῦ ϑεοῦ τὴν προσηγορίαν 


— — — — — 


rum 1990; tum eo in Tartarum abiecto venturum universi dominum 

i deum nostrum ; fore tum resurrectionem ac bene maleque fa- 
dorum compensationem. de bis ipsis Danielus quoqne vates perhibet 
la visione sua (cap. 11. 12) his verbis: "dixi viro veste linea induto, 

super aquam fluvii stabat: quando erit finis mirabilium istorum quae 
Barrasti ? ἴδ manus "- ad caelum sustulit, iuravitque per eum qui 
sempiternum vivit, fore ost tempus, tempora, ac dimidium temporis. 
tdvi ego et intellexi ac dixi : et Suid erit extremum horum? respon- 
| dit: ἃ tempore immutati continui sacrificii piaculum abominabile vasti- 
| "e dabitar, per dies 1290, et felix qui perdurabit ac perveniet ad dies 
| . AÀmoeso Iudaeum regnum gerente, evenerunt quae de Ninive prae- 
dicta fuerant. narrat autem losephus libro antiquitatis Iudaicae nono, 
lom a ceto deglutitum post tres dies totidemque noctes vivum eiectum 

in KEuxino mari. 

De tertio libro eiusdem operis: si quis Ebraeus uxorem suam adul- 
Gratiam suspicatur, is farinae herdeaceae assaronem ad sacerdotem 
tert; cuius unus pugillus in aram dei coniicitur, reliquum sacerdotibus 

ad victum. mulierem autem sacerdos constituit ad portam templi, 
Madate eims capite. tum. nomen dei in membranam inscribit, iubetqne 





ι 
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D διφϑέρᾳ,. κελεύει δὲ ὀμνύειν μηδὲν ἠδικηκέναι περὶ τὸν ἄνδρα. 
παραβᾶσαν δὲ τὸ σῶφρον, τοῦ δεξιοῦ σκέλους τὸ ἄρϑρον ἔξαρ-- 
ϑρον γενέσθαι, καὶ τὴν γαστέρα πρισϑεῖσαν οὕτως ἀποϑανεῖν. 
ἐὰν δὲ ὑπὸ πολλοῦ ἔρωτος καὶ τῆς τούτου ζηλοτυπίας προπετῶς ὃ 
ἀνὴρ διὰ τὴν ὑπόνοιαν εἴη κεκινημένος, μηνὶ δεκάτῳ γενέσθαι 5 
παιδίον ἄρρεν. αὐτῇ. τῶν δὲ ὅρκων τελειωθέντων, τῆς διφϑέρας 
ἀπαλείψας τοὔνομα, εἷς φιάλην ἐκπιέζει. προσκομίσας δὲ ἐκ τῆς 
τοῦ ἱεροῦ γῆς εἴ τι προστύχοι, καὶ καταπάσας, ἐκπιεῖν δίδωσεν-. 
7j δὲ εἰ μὲν ἀδίχως ἐνεκλήϑη, ἐγκύμων τε γίνεται καὶ τελεσφορεῖ- 

P 69 ται κατὰ τὴν γαστέρα. Ψψευσαμένη δὲ τὸν ἄνδρα ἐπὶ τοῖς γάμοις 10 
καὶ τὸν ϑεὸν ἐπὶ τοῖς ὅρκοις μετ᾽ αἰσχύνης καταστρέφει τὸν flor, 
τοῦ τε ἀχέλους ἐκπεσόντος αὐτῆς καὶ τὴν κοιλίαν ὑδέρου xasaka- 
βόντος. — : 

And βιβλίου τετάρτου τοῦ αὑτοῦ, ὅτι ἀπὸ ἀμυγδαλῆς οὔ- 
onc τῆς ῥάβδου “ἀαρὼν ἀμύγδαλα καὶ oi καρποὶ ὡράϑησαν. 16 

Ὅτι ὅσοι ἂν ἑαυτοὺς καϑιερῶσιν εὐχὴν πεποιημένοι, Ναζε- 
ραῖοι οὗτοι καλοῦνται, κομῶντες καὶ οἶνον μὴ προσφερόμενοι. 
τούτους δέ, ὅταν τὰς τρίχας ἀφιερῶσιν. ἐπὶ ϑυσίᾳ τε δρῶσι τὰς 
κουράς, νέμεσϑαι πρὸς τοὺς ἱερέας. καὶ οἱ κορβὰν αὐτοὺς ὄνο-- 
μάσαντες τῷ ϑεῷ (δῶρον δὲ τοῦτο σημαίνει) βουλόμενοι ἀφίεσθαι $0 

B τῆς λειτουργίας, τοῖς ἱερεῦσι καταβαλεῖν τὸ ἀργόριον, γυναικὸς 
μὲν τριάκοντα σίχλους, ἀνδρὸς δὲ πεντήκοντα. 

Ὅτι Βαλαὰκ πεσὼν ἐπὶ στόμα τὰ πάϑη προύλεγεν, ὅσα τε 
βασιλεῦσιν ἔσται καὶ ὅσα πόλεσι ταῖς ἀξιολογωτάταις, ὧν ἐνίαις 


1 καρὰ P 


mulierem iurare se fidem marito servasse, neque pudicitiam negligenter 
habuisse: si secus fecerit, imprecari sibi ut crus suum dextrum luxetur 
ventreque crepante moriatur. quodsi vir nimio amore ad hanc temera- 
riam obtrectationem fuerit prolapsus, ipsa decimo post mense masculum 
pariat, iuramento peracto nomen dei a membrama delet, eamque ia 

ateram exprimit, pulveremque templi, in quam forte incidit, ins 
Dibendumque mulieri exhibet. 6a, siquidem insons est, feetam concipit 
86 suo tempore parit: quodsi viro f&dem fefelbit ac deo peieravit, turpi 
morte ea perit, crure excidente et ventre aqua intercute distento. 

De quarto libro eiusdem: de arbore amygdalos proferre visa fuit 
virga Aaronis, itaque et amygdalos proferre visa fuit. 

Qui voto concepto se ipsos deo consecrant, Nasirsei appellantur ; 
hique comam alunt et vino abstinent, hi cum comam tondent, sàácrifici 
adhibito eam deo offerunt, sacerdotum opera. et “αἱ se deo donum 
(Corban id Ebraice dieitur) nuncupant, ii si liberari officio velint, pecu- 
niam sacerdotibus dependunt, m siclos 30, vir 50. 

Balaacus in faciem pronum se sternens praedixit te calamitates 
gregibus et urbibus praecipuis, quarum quaedam tum ne habitari quidem 
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οὐδὲ οἰχεῖσϑαί πως σιψέβαινε τὴν ἀρχήν. ὑπέϑετο δὲ καὶ τὸν τῶν 
Maédiavad» καὶ τὸν τῶν ἸΠωαβιτίδων γυναικῶν δόλον. 
And βιβλίου & τοῦ αὐτοῦ, ὅτι οὐχ ὡς ἡ γραφὴ ἔχει, οὕτως 
ἐξηγεῖται Ἰώσηπος τὰ περὶ Σαμψών. ὅτι μὲν γὰρ ὄνου σιαγόνε 
δχιλίους ἀπέκτεινε, λέγει, ὅτι δὲ ἐξ αὑτῆς ὕδωρ ἔβλυσεν, οὗ λέγει, 
ἀλλ᾽ ὅτι μᾶλλον τοῦ τόπου ἀνωνύμου ὄντος, ἐκ τοῦ συμβάντος 
ἐπικληθῆναι ὃ σιαγών. ἐξ αὐτοῦ δὲ πηγὴν ἀναδοθεῖσαν κατά 
τος πέτρας, ἡδεῖαν καὶ πολλὴν πόσιν διδοῦσαν κορέσαι τὸν Zau- C 
ψών, xal οὕτω μέχρι τοῦ δεῦρο καλεῖσθαι τὸ χωρίον. 

1 Βιβϑλέον ζ΄ τοῦ αὐτοῦ, ὅτι Δαβὶδ ἐκλαϑόμενος τῶν Ἰωϑ- 
σέως ἐντολῶν, ὃς προεῖπεν, ἐὰν ἐξαριϑμηϑῇ τὸ πλῆϑος, ὑπὲφ 
ἑχάστης κεφαλῆς αὐτῷ τῷ ϑεῷ τελέσειεν ἡμίσικλον, προσέταξεν 
Ἰωὰβ πορευϑέντι πάντα τὸν ὄχλον ἐξαριϑμῆσαι, καὶ διὰ τοῦτο 
ἀπώλοντο χιλιάδες ἑβδομήκοντα τοῦ λαοῦ, ἕως οὗ ϑυσίας εἴρηνι-- 

15 κὰς ἐπενέγκας 4 αβὶδ κατεπράδῦνε τὸ ϑεῖον, συνέβη δὲ ἐπ᾿ ἐκεῖνον 
τὸν τόπον τελεσϑῆναι τὰς ϑυσίας, ἐν ᾧ καὶ ᾿βραὰμ τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ Ἰσαὰκ ἀνήνεγκεν εἷς ὁλοκάρπωσιν. 

Ὅτι τὰ περὶ τὸν ναὸν 4αβὶδ ἡτοίμασεν ἅπαντα, ἐχωλύϑη Ὁ 
δὲ κτίσαι αὐτὸν διὰ τὸ μεμιάνϑωι τῇ δεξιᾷ χειρὶ τῷ συχνοτέφρῳ — 
ϑυτῶν ἐχϑρῶν φόνῳ. τρισχίλια δὲ τάλαντα χρυσίου κατέλιπεν εἰς 
τὴν τοῦ ναοῦ χτίσεν τῷ Σολομῶντι. 
“Ὅτε συνετάξατο Σολομῶν βιβλία περὶ ῳδῶν καὶ μελῶν πεν- 
των σχίλια, καὶ παραβολῶν καὶ εἰκόγων βίβλους τρισχιλίας" xo^ 


contigit, essent eventurae. addidit et Madianitarum οἱ Moabitidum mu- 
lierum dolum. 

De quinto elusdem libro: Samsonis bistoriam aliter narrat Iosephus 
quam sacrae literae. refert enim ab eo maxilla asini mille viros caesos: 
sed id non refert, ex ea aquam erupisse. sed locum ait, cum ante no- 
mine careret, Maxillam ab eo facto appellatum, eoque loco ex saxo 
quodam fontem aquae cepiosae ac dulcis exstitisse, e sitim Samson 
restinxerit ; loeo nomen odieque manere. 

Septiünus eiusdem liber. Davidus legis per Mosem datae immemor, 
qua sancitum erat ut si populus numeraretur, in singula capita semissis 
sicli deo offerretur, Iohbum cireum urbes et oppida regni proficisci sum- 
mamque omnis Israelicae multitudinis conscribere iussit, ideo 70 milia 
hominum de o perierunt, donec hostiis rex deum placeavit. quas 
evenit eodem in looo offerri quo looo Abrahamus filium suam lssacum 
deo immolare intenderat. 007 

Ad aedificandum templum Davidus omnia paraverat: id tamen aedi- 
ficare probibitns est, quod dextra eius crebra hostium caede esset pol- 
lata. Solomoni antem ad structuram templi reliquit tria talentorum auri 


Carminum et eanticorum libros Solomo composuit 5000, tribus mili- 
bus porro librorum oompara&omes et similitudines est complexus. nam 
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ἕχαστον γὰρ εἶδος δένδρου παραβολὴν εἶπε, καὶ περὶ κτηνῶν xal 
τῶν ἐπιγείων ζῴων ἅπάντων καὶ τῶν πτηνῶν καὶ τῶν ἀερίων. 
παρέσχε δὲ αὐτῷ μαϑεῖν ὃ ϑεὸς καὶ τὴν κατὰ τῶν δαιμόνων τέχνην 
εἷς ὠφέλειαν τῶν ἀνθρώπων, ἐπῳδὰς δὲ συντάξαι ἐν αἷς παρηγο-- 

P 70 ρεῖται τὰ νοσήματα. καὶ τρόπους ἔξορκώσεων κατέλιπεν, οἷς ἐν-- 8 
δούμενα τὰ δαιμόνια, ὡς μηκέτι ἐπανελϑεῖν, ἐχδιώχονται. xod 
αὐτὴ παρ᾽ ἡμῖν νῦν 7] ϑεραπεία πλεῖστον ἰσχύει. ἱστόρησα γάρ, 
φηαὶν Ἰώσμπος, ᾿Ἐλεάζαρόν τινα, τῶν ὁμοφύλων Οὐεσπασιανοῦ, 
παρόντων καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ καὶ χιλιάρχων καὶ ἄλλου στρατιω-- 
τικοῦ πλήϑους, τοὺς ὑπὸ δαιμόνων λαμβανομένους ἀπολύοντα 10 
τούτοις. ὃ δὲ τρόπος τῆς ϑεραπείας τοιοῦτος ἦν" προσφέρων ταῖς 
δισὶ τοῦ δαιμονιζομέγου τὸν δαχτύλιον, ἔχοντα ἐπὶ τὴν σφραγῖδα 

, Gta» ἐξ ὧν ὑπέδειξε Σολομῶν, ἔπειτα ἐξῆλθεν ὄὃσφραινόμενον 
διὰ τῶν ῥινῶν τὸ δαιμόνιον. καὶ πεσύ: roc εὐθὺς τοῦ ἀνθρώπου 
B μηκέτε εἰς αὐτὸν ὑποστρέφειν, ὅρκους Σολομῶντος μεμνημένον καὶ 15 
τὰς ἐπῳδὰς ἃς συνέϑηκεν ἐκεῖνος ἐπιλέγων. λέγει δὲ Ἰώσηπος 
ὅτι α,δ΄ ἔτη ἔζησεν ὃ Σολομῶν, ἐβασίλευσε δὲ ἔτη nf. 

And βιβλίου δεκάτου τοῦ αὐτοῦ, ὅτι "Hoatag ὃ προφήτης 
προλέγει τῷ βασιλεῖ Ἐζεκίᾳ πάντα τὸν πλοῦτον αὐτοῦ εἷς Βαβυ- 
λῶνα μετατεϑήσεσθαι, καὶ τοὺς ἐγγόνους εὐνουχισϑησομένους, 90 
καὶ ἀπολέσαντας τὸ ἄνδρας εἶναε τῷ Βαβυλωνίων δουλεῦσαι βα- 
σιλεῖ" καὶ ταῦτα προλέγειν τὸν ϑεόν. 

ῬἘἘπεσημηνάμεϑα δὲ καὶ τὴν τοῦ μακαρίτου Ἰὼβ βίβλον ἐν 
ἐπιτόμῳ, τὰς πραγματείας αὐτῆς ὡς οἷόν τε διὰ βραχέων ἐγκατα- 


de quavis arboris specie comparationem fecit, itemque terrestribus vo- 
lantibus et aéris animantibus. concessit el etiam deus ut disceret artem 
contra malos daemones ad utilitatem hominum: excantationes morborum 
condendi scientiam reliquit, et formas adiurationum, quibus mali genii 
eiiciuntar nunquam redituri, quod remedii genus apud nos nunc pluri- 
mum valet. vidi enim, ait Iosephus, Eleazarum quendam popularem 
meum, Vespasiano, eius filiis, ducibus et exercitu praesentibus, eos qui 
a daemonibus erant obsessi huiusmodi excantatione liberare. modus 
istius curationis talis erat. naribus daemone occupati annulum admove- 
bat, in-cuius pala radix a Solomone demonstrata inerat: eo odore per- 
cepto per nares exibat daemon: tum homine statim concidemte, dáemoni 
mendabat ne in hunc postea reverteretur, adiuratiowis Solomonicae eum 
admonens incantationesque ab eo compositas recitans. idem Iosephus 
Solomonem annos vixisse 94, asse 80 scribit. 

' De libro decimo eiusdem: Ksejas propheta regi: Ezéchíae praedixit 
omnes eius divitias Babylonem translatum iri, posterosque eius virilitate 
exsecta Babylonio regi servituros. ea deum vaticinari. SC 

Librum. quoque de beáto Iobo in compendium redegimus, atgumenta 
eius potissima bréviter huc oolligende; quae lis quibus iste liber cogni- 
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MEaig εἷς ἀνάμνησιν τῶν εἰδότων ταύτης τὸν νόὀῦν. ὡς ἂν δρά- C 
ματε ἡ βίβλος τοῦ μακαρίου Ἰὼβ περιέχει πρόσωπα ἕξ, πρῶτρν 
αὐτὸν τὸν δίκαιον Ἰώβ, δεύτερον ᾿Ελιφὰζ τὸν Θαιμανέτην, τρίτον 
Βαλδὰδ τὸν Σαυχίτην, τέταρτον Σοφὰρ τὸν ναῖον, πέμπτον 
5? Ελιοῦς τὸν Βουζίτην, ἕκτον τὸν δεσπότην ϑεόν. γίνονται δὲ με- 
ταξὺ αὐτῶν διάλογοι κγ΄. πρωτολογεῖ δὲ Ἰώβ, πρὸς ἕκαστον τῶν 
τριῶν φίλων αὐτοῦ λέγων ὅτι ἔτρωσέ με ὃ ἰσχυρὸς βέλει" οἱ δὲ οὐκ 
ἀδίκως τὸν ἰσχυρὸν καὶ αἰώνιον τιτρώσχειν εἶπον. καὶ ἐν ταύτῃ 
τῇ ζητήσει γίνονται διάλογοι ἕξ. εἶτα πάλιν πρωτολογεῖ Ἰὼβ πρὸς 
10 αὐτούς, λέγων éxovova παραπτώματα ἑαυτῷ μὴ γινώσκειν" oi δὲ 
ἀλαζονείαν αὐτοῦ καταψηφίζονται. καὶ γίνονται ἐν τῇ δευτέρᾳ ἢ 
ζητήσει διάλογοι ἕξ ἕτεροι. καὶ πάλιν πρωτολογεῖ Ἰὼβ λέγων πολ-- 
λοὺς τῶν ἀρεβῶν εὐθηνεῖν ἐν τῷ βίῳ" καὶ οὐχ ὑπέστησαν αὐτῷ oi 
φίλοι ἐν τούτῳ ἀλλ᾽ ἐσίγησαν, ὥστε γένεσϑαι ἕως ὧδε διαλόγους 
15ιζ΄. οὗ γὰρ ἀποχρένεται ὃ Σοφάρ, ἀλλὰ σιγᾷ. εἶτα ᾿Ελιοῦς ὃ 
Βουζίτης ὀργίζεται πρὸς Ἰὼβ καὶ τοὺς τρεῖς φίλους αὐτοῦ, ὅτι οὗ 
κατεδίκασαν αὐτὸν ἐν ἁμαρτίαις, καὶ ποιεῖται διάλογον ὀκτωκαι- 
δέκατον. εἶτα ιϑ' ὃ ϑεός, διὰ λαίλαπος καὶ νέφους λέγων τῷ 
᾿Ιώβ “τίς οὗτος ὃ χρύπτων μὲ βουλήν," καὶ τὰ τῆς δόξης καὶ 
40 ἰσχύος καὶ μεγαλωσύνης αὐτοῦ. εἶτα εἰκοστὸν ndAw ᾿Ιώβ, λέγων 
τό “ὥπαξ ἐλάλησα, ἐπὶ δὲ τὸ δεύτερον οὐ προσϑήσω." εἶτα πρῶ- P 71 
τον καὶ εἰχοστὸν πάλιν ὃ ϑεὸς ἐπιτιμᾷ τῷ ᾿Ιὼβ λέγων “μή, ἀλλὰ 
ζῶσαι ὥσπερ ἀνὴρ τὴν ὀσφύν σου." καὶ ὑποσημαίνει αὐτῷ τὴν 


tus est, rem in memoriam revocent, liber ille in morem scenicae fabu- 
ἰδὲ sex personis constat, iusto Iobo, Eliphazo Themanita, Baldado Sau- 
€hita, Sophare Minaeo, Elio Buzita, ac deo. colloquia habita sunt inter 
eos 23. orditur Iobus, singulis trium amicorum suorum dicens, se telo 
mebusti dei vulneratum esse: ii ἃ deo robusto atque &eterno neminem 
imiuste vulnerari asserunt. haec quaestio sex colloquiis agitatur. de- 
inde rursum Iobus principium disserendi facit cum iis, perhibens se sibi 
mulius esse spontanei delicti conscium: ipsi eum instantiae arrogantis 
damnant. haec secunda quaestio aliis sex colloquiis disputatur. tertio 
Iobus disputationem inchoat, multos impios prosperitate huius vitae frui 
dicens. in bac quaestione quinque tantum colloquia sunt, amicis Iobo 
cedentibus, οἵ Sophare nihil contra respondente. post haec Elius Buzi- 
ta Iobo succensens tribusque eius amicis, quod eum peccatorum reum 
non peregissent, dialogum decimum octavum conficit. undevigesimum 
deus, per venti turbinem et nubem Iobo dicens "quis est iste qui me 
suum consilium celatY" gloriam ibi potentiam maiestatemque suam de- 
darans. vigesimum rursus Iobus, ea dicens: "semel locutus sum, neque 
addam alium sermonem." vigesimum primum rursus deus, lobum obiur- 
gans, atque haec pronuntians: "non ita, sed lumbos tuos ut vir accingere. 

simul ei demonstrat non esse, sed putari mali potentiam; et quod eum 
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οἴησιν τῆς δυνάμεως τοῦ πονηροῦ, καὶ ὡς βοήϑεια αὐτὸν ἐκνικᾷ 
ϑεία, καὶ ὅτι ἵνα ἀναφανῇς δίκαιος. εἶτα δεύτερον εἰχοστὸν πάλιν 
Io λέγων ὅτι πρότερον μὲν ἀκοῇ ὠτὸς ἥκουόν σου, νυνὶ δὲ μᾶλ- 
λον ἐνωτισϑείς σον τοὺς λόγους ἥγημαι ἐμαυτὸν γῆν καὶ σποδόν. 
εἶτα τρίτον καὶ εἰκοστόν, invia τοῦ δεσπότου ϑεοῦ πρὸς τοὺς δ 
τρεῖς φίλους ᾿Ιώβ, κελεύουσα αὐτοὺς ϑῦσαι τῷ ϑεῷ ὑπὲρ ἀνομίας 
αὐτῶν καὶ ἐξαιτήσασϑαι περὶ τῆς ἀνοκίας αὑτῶν εὐχὴν καὶ συγχώ-- 

B 0ησ΄ν παρὰ ᾿Ιώβ. ἦν δὲ Ἰὼβ πεμπτὸς ἀπὸ ᾿βραάμ, ἐκ γένους" 
Ἠσαῦ, συγγενὴς ᾿Ιοϑὸρ πενθεροῦ ἸΠωῦσέως" ἡ δὲ πέμπτη ye-- 
νεαλογία λαμβάνεταε οὕτως, ᾿Αβραὰμ ᾿Ησαῦ “Ῥαγουὴλ Ζαρὲ 10 
'Iuf. ΄ 

' Ey τοῖς χρόνοις τῶν βασιλέων Alyóntov τῶν προγεγραμμέ- 
voy ἐφάνη τις ἐν τῇ Καρίᾳ χώρᾳ γιγαντογενὴς φιλόσοφος, ἐκ τῆς 
φυλῆς τοῦ ᾿Ιάφεϑ', ὀνόματι ? Evóvuluv, ὅστις μυστικὰς εὐχὰς 
λέγων ἐν τῇ σελήνῃ fret αὐτὴν μαϑεῖν παρ᾽ αὐτῆς τὸ θεῖον ὄνομα 15 
ἐν ὁράματι. καὶ ἐν τῷ αὐτὸν εὔχεσθαι ὕπνωσε, καὶ ἤκουσε τὸ 
ϑεῖον ὄνομα ἐν ὁράματι. καὶ οὐχέτι ἀνέστη, ἀλλὰ ἔστε τὸ λείψα- 

C vov αὐτοῦ ἕως τοῦ νῦν ἐν τῇ Καρίᾳ νεκρὸν δονούμενον" καὶ κατ᾽ 
ἔτος ἀνοίγουσε τὴν αὐτοῦ σορὸν ἐν τῇ χώρᾳ ἐκείνῃ, καὶ δρῶσιν 
αὐτοῦ τὸ λείψανον δονούμενον νεκρόξ, ὡς λέγουσι. περὶ οὗ φασὶ 80 
τὴν σελήνην φιλεῖν τὸν ᾿Ενδυμίωνᾶ. 

Ὅτι ἐν ᾿Ἀσιρὼϑ᾽ καταγογγύζεει ago» καὶ Ἰαριὰμ κατὰ 
ΜΙωῦσέως. ἔχει δὲ αὐταῖς λέξεσιν ᾧδε. καὶ ἐλάλησε Ἰϊαριὰμ 


. divino auxilio vincat, atque sic se iustum praebent, vigesimum secun- 
dum Iobus rursum his verbis "prius quoque auribus tuam vocem per- 
cepi: nunc autem magis adhuc ea inaudita, terram ac cinerem me ipsum 
deputavi." vigesimum tertium est, ubi dens tres Iobi amicos obiurgat, 
et suam impietatem sacrificiis iubet expiare atque veniam et deprecatio- 
nem pro suo peccato a lobo precibus obtinere. fuit autem lobus ab 
Abrahamo serie generis quintus, Esauo oriundus, ac Iothoris, qui Mosis 
socer fuit, cognatus. series generis ita habet: Abrahamus Esauus Ra- 
guelus Zares lobus. | 

Quo tempore Aegypti reges ii füerunt.quos supra rettuli, eo in 
Caria philosophus quidam a gigantibus prognatus exstitit, de stirpe Ta- 
peti, nomine Endymion. is lunam mysticis quibusdam precibus flagita- 
vit, ut sibi per visionem nomen divinnm aperiret; interque precandum 
sopitus divinum nomen in visione audivit. neque ab eo somno surrexit: 
sed reliquiae eius etiamnum in Caria exstant, cadaver identidem agita- 
tum; atque in Caria quotanni& tumbam eius aperiunt, ut fertur, con- 
tuenturque reliquias ipsius motu agitatas. inde fabula tracta est adama- 
tum fuisse ἃ luna Endymionem. 

Apud Asirotha (loci hoc nomen est) Aaron et Maria Mosi obtre- 
ctant, res in sacra scriptura hisce verbis refertur. "oblocuti sunt An- 
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παὶ L4apd» κατὰ Ἰϊωῦσῇ ἕνεκεν τῆς yvvouxüc τῆς «Αἰϑιοπίδσης, 
ἣν ἔλαβε Μωϑοῆς, ὅτι γυναῖχα «ἀϊϑιόπεσσαν ἔλαβε. καὶ εἶπον 
“μὴ IMievoj μόνῳ ἐλάλησεν ὃ κύριος; οὐχὶ καὶ ἡμῖν ἐλάλησε ;" 
xumà ἤκουσε κύριος. καὶ ὃ ἄνϑρωπος ϊωϑσῆᾳ πράως σφόδρα παρὰ 
5 πάνεας ἀνθρώπους τοὺς ὄντας ἐπὶ τῆς γῆς. καὶ εἶπε κύριος πα- D 
φραχρῆμα πρὸς Ῥωῦσῆν καὶ “Ἰαρὼν καὶ Παριάμ ᾿ἐξέλϑετε ὑμεῖς 
οὲ τρεῖς dc τὴν σκηνὴν τοῦ μαρτυρίου." καὶ ἐξῆλϑον οἱ τρεῖς 
ἐκεῖσε. καὶ κατέβη κύριος ἐν στόλῳ νεφέλης, καὶ ἔστη ἐπὶ τῆς 
Spas τῆς σχηνῆς τοῦ μαρτυρίον, καὶ ἐκλήϑη ἸΠωῦσῆς καὶ “4α-- 
10 ρών, καὶ ἐξῆλθωυν ἀμφότεροι, xol εἶπε πρὸς αὐτούς “ἀχούσατε 
τὸν λόγον μου. ἐὰγ γένηται προφήτης ὑμῖν κυρίῳ, ἐν ὁράματι 
αὐτῷ γνωσθήσομαι καὶ ἐν ὕπνῳ λαλήσω αὐτῷ. οὐχ οὕτως ὡς 
ϑεράπων μου ωῦσῆς ἐν ὅλῳ τῷ oix μου πιστός ἐστι. στόμα πρὸς 
στόμα λαλήσω αὐεῷ, ἐν εἰδει καὶ οὐ δὲ αἰνιγμάτων, καὶ τὴν δόξαν 
15 κυρίου εἶδε. καὶ διατί οὐχ ἐφοβήϑητε καταλωλῆσαι κατὰ τοῦ P 79 
ϑεράποντάς μου Iwioz; καὶ ὀργὴ ϑυμοῦ χυρίου ἐπ᾽ αὐτοάς. 
καὶ ἀπῆλθον, xal 5 νεφέλη ἀπέστη ἀπὸ τῆς σκηνῆς, καὶ ἰδοὺ 
Μαρία λεπρῶσα dati χιών. καὶ ἐπέβλεψεν “Ἰαρὼν πρὸς Ϊαριάμ, 
καὶ ἰδοὺ λεπρῶσα. καὶ εἶπεν Mago πρὸς Motos» “δέομαι, κύ- 
40 ριε, μὴ συνεπιτεϑῇ ἡμῖν ἡ ἁμαρτία, διότι ἠγνσήσαμεν καϑότι 
ἡμάρτομεν. μὴ γένηται ὡς ἴσον ϑανάτου, ὡσεὶ ἔκτρωμα ἐχπο-- 
φευύμενον ἐχ μήτρας μητρός, καὶ χατεσϑίῃ τὸ ἥμισυ τῶν σαρκῶν 
αὐτῆς. καὶ ἐβόησε ἸΠωϊσῆς πρὸς κύριον, λέγων “ὃ ϑεός, δέο- 
piod σου, ἴασαι αὐτήν.᾽ καὶ εἶπε κύριος πρὸς ]ωῦσῆν "εἰ ὁ πατὴρ 
ren et Maria Mosi propter uxorem Aethiopissum, quam Moses duxerat. 
ac dixerunt, anne soli Mosi deus, an non etiam nobiscum locutus est? 
andivit haec dominus. ac Moses quidem ea erat animi mansuetudine, 
ut in terra perinde mansuetus non exstaret alius. illico autem deus Mo- 
sem Aaronem οἱ Mariam iussit exire ad tabernaculum testimonii. eo 
facto descendit deus in colamna nubis, adstititque in foribus tabernaculi 
istius, et Àaronem ac Mariam evocavit. iis egressis ita est fatus : au- 
scultate sermoni meo. δὶ quis festrum vates ἃ me usurpabitur, ei me 
eel visionem cognoscendum dabo inque somnis ei loquar, secus res ha- 
cum famulo meo Mose, qui in tota mea domo mihi fidelis est. cum 
eo verbatim ac diserte loquar, aperte et non per involucra sermonis; et . 
gloriam domini vidit. cur itaque non reveriti estis famulo meo Mosi 
obloqui ?" atque fra dei adversus ipsos excanduit, iisque degreasis nubes 
a tabernaculo abiit. atque ecce Mariam lepra ita obduxit ut nivis in- 
star alba esset. quam intuitus Áaron, cum lepra infectam cerneret, ita 
est Mosem allocutus "domine, precor ne hoc nostrum pecoatum in nos 
animedvertatur,, qued per ignorationem commisimus, ne sit Maria simi- 
lis cadaveri aut abortivo partui: quippe dimidia pars carmium eius ab- 
sumpta est," vociferttus ergo est Moses ad dominum, flagitavitque uti 
eum deus sanaret. cui respondit deus "an ea, si faciem ipsius pater 
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B αὐτῆς πτύων δρέπτυσεν dg τὸ πρόσωπον αὐτῆς, οὐκ ἐντραπήσε- 
ται; ἑπτὰ ἡμέρας 'ἀφορισϑήτω ἔξω. τῆς παρεμβολῆς, καὶ μετὰ 
ταῦτα εἰσελεύσεται. καὶ ἀφωρίσϑη αριὰμ ἔξω τῆς παρεμβο-- 
λῆς ἑπτὰ ἡμῖρας, καὶ ὃ λαὸς οὐκ ἐξῆρεν fuc ἐχαϑαρίσϑη Ma- 
ριάμ. καὶ μετὰ ταῦτα ἐξῆρεν 0 λαὸς ἐξ 1daigu9 , καὶ παρενέβα- 5 
λὲν ἐν τῇ ἐρήμῳ Φαράν. ἡνίχα δὲ ἦλθεν ὃ λαὸς εἰς τὸ “Σινᾶ ὄρος, 
τελευτᾷ Magi, ἡ ἀδελφὴ Μωσέως. εἶτα παρευϑὺ γίνεται 
γογγυσμὸς τοῦ λαοῦ διὰ τὸ δέψος, xol παρώξωονε ἸΠωῦσῆς καὶ 
Auodvy τὸν ϑεὸν ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας. καὶ ὀργισϑ εὶς 
κύριος εἶπεν “ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἐδοξάσατέ με ἐνώπιον ᾿Ισραήλ, οὐκ 10 

C εἰσάξετε τὸν. λαὸν ὑμεῖς εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας. τελευτᾷ δὲ 
Δαρὼν ἀνελθὼν εἰς τὸ ὅρος Ὧρ, ἐπιτεμίαν ϑανάτου δεξάμενος 
διὰ τὸ ὕδωρ τῆς ἀντιλογίας. μετὰ δὲ τὸ ὕδῳρ τῆς ἀντιλογίας κατ-- 
ἔρχεται ὃ λαὸς εἰς Ἐδώμ, καὶ καταγογγύζει ϑεοῦ καὶ ωῦσέως. 
καὶ ἀπέσπειλεν ὃ ϑεὸς τοὺς ὄφεις, καὶ ἐϑανάτουν τὸν λαόν. καὶ 15 
λοιπὸν, γίνεται τὸ χαλχούργημα τοῦ ὄφεως προστάξει ϑεοῦ. 


Ὅτι ἐν τῇ δευτέρᾳ ἐξαριϑμήσει, ἡνίκα ἸΠωῦδσῆς καὶ Ἐλεά- 
ζαρ ἠρίϑμησαν τὸν λαόν, οὐχ εὑρέϑη ἄνθρωπος ἐκ τῆς πρώτης 
ἀρϑμήσεως, ἡνίκα ἸΠωῦσῆς καὶ αρὼν ἠρίϑμησαν τοὺς ἀπὸ 
εἴκοσιν ἐτῶν καὶ ἐπέχειμα, ὅτι εἶπε κύριος αὐτοῖς “Θανάτῳ ἀποϑα- 20 

D νεῖσϑε διὰ τοὺς γογγυσμοὺς ὑμῶν." οἵ γὰρ περὶ τὸν ωῦσέα καὶ 
Ἐλεάζαρ, ὡς «Αειῖται, οὐδὲ τὸ παλαιὸν συνηριϑμήϑησαν ταῖς 
λοιπαῖς φυλαῖς, ὃ δὲ Ἰησοῦς Βενιαμίτης ἦν, ὃ δὲ Χάλεβ ἐκ τῆς 


conspuisset, non pudore afficereturf septem dies extra castra seorsim 
degat, tum intromittatur." sic Maria per septem dies castris exclusa 
fuit. neque populus castra prius movit, quam Maria mundaretur. ea 
recepta ab Aserothis moverunt, et in solitudine Pharana castra fecerunt. 
mortua est autem María, cum ad Zinaicam solitudinem populus pervenis- 
set, statim postea populi indignatio propter sitim oborta est; irritave- 
runtque Moses et Aaron deum super aqna iurgii. atque iratus deus di- 
xit "quando meam gloriam coram populo testati non estis, vos populum 
in regionem promissam non introducetis." porro Aaron adscendit in mon- 
tem Or, ibique mortuus est; quae ei poena propter aquam iurgii est 
irrogata. secundum haec in Idumaeam populus pervenit. cumque rur- 
sus deo et Mosi obmurmuraret, immisit deus angues qui populum neca- 
rent. tunc iussu dei serpens ille aeneus conficitur. 


In secunda populi recensione, cum Moses atque Kleazarus populum 
numerarent, nemo omnino eorum superfuit quos in prima recensione 
Moses et Aaron invenerant, cum a viginti annos nato et amplius omnes 
numerasseut. edixerat enim deus populo fore ut propter suam obtrecta- 
tionem periret. ac Moses quidem et Eleazarus, qnippe Levitae, ne ante 
quidem inter reliquas tribus recensebantur. losua Beniaminicus triba 
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τοῦ "Ἰούδα. σημείωσαι δὲ ὅτι καὶ oi κατὰ ὕφισιν τῶν εἴκοσιν 
ἐτῶν oix ἐστερήϑησαν τῆς γῆς τῆς ἐπαγγελίας, οὐδὲ οἱ φϑάσαντες 
Qv τῶν “Ζευιτῶν. ἐνταῦϑα δὲ κελεύεται Malos? ἀνελϑεῖν εἰς 
τὸ ὄρος Ναβάν, καὶ ἐλέγχεται καὶ αὐτός, ὡς ἀδελφὸς αὐτοῦ, διὰ 

5 τὸ ὕδωρ τῆς ἀντιλογίας. διὸ καὶ τῆς γῆς τῆς ἐπαγγελίας ἐστέρη- 
wai, καὶ τελευτᾷ ἐκεῖ ἐτῶν ἑκατὸν εἴκοσιν. 


Ὅτι τοῦ Σηὼν βασιλέως τῶν ᾿“μορραίων καὶ τοῦ '᾽Ὧγ βασι- 
λέως τῆς Βασὰν τὰς πόλεις καὶ πᾶσαν τὴν χώραν τῶν δύο βα- Ῥ 73 
σιλέων πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου δέδωχε ἸΠωῦσῆς εἷς κατάσχεσιν τῷ 
10 ουβεὶμ καὶ Ζὰν καὶ τῷ ἡμίσει φυλῆς Mavacotj , μετὰ τὸ λαβεῖν 
αὐτὸν ἀπόφασιν ἀνελϑ εῖν ἐν τῷ ὄρει καὶ τελευτῆσαι. 


Ὅτι παρερχόμενοι οἷ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ διὰ τοῦ ὄρους Σιὴρ προσ- 
τάσσονται ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἄρτον καὶ ὕδωρ πρίασϑαι παρὰ τῶν 
᾿Ιδουμαίων τῶν υἱῶν Hoa), διότι εἶπεν αὐτοῖς ὃ ϑεός “οὐ κληρο- 

15 νομήσετε ἐκ τῆς γῆς τῶν Hoo)? οὐδὲ βῆμα ποδός, ὅτι ἀδελφοὶ 
ὑμῶν eloly." ἀποτρέπονται δὲ ὑπὸ ϑεοῦ ἐκ τῆς γῆς τῶν ἤωαβι- 
τῶν καὶ τῶν πόλεων αὐτῶν διὰ “«Τὼτ τὸν προπάτορα αὐτῶν. 


Ὅτι ἐν τῇ δευτέρᾳ νομοϑεσίᾳ λέγει Πωῦὐσῆς “τὰ ἅγια δέκα 
ῥήματα ταῦτα ὑμεῖς ἀκούσατε ἐκ μέσου τοῦ πυρός" ὥστε καὶ B 
90 πρὸ τοῦ γραφῆναι αὐτὰ ἐν πλαξὶν ἐξεδόϑησαν ὑπὸ τῆς ϑείας φω-- 
γῆς. οὐ γὰρ φωνὴν ἄσημον ἀλλ᾽ ἔναρϑρον ἤκουσεν ὃ λαὸς éx 
μέσου τοῦ πυρὸς ἐν Zwü, καϑὼς γέγραπται “καὶ τὰ ῥήματα αὖ-- 


fuit, Chalebus Iudaeus. observa autem, eos qui 20 annis minores erant, 
et Levitas qui vitam produxerunt eo usque, non fuisse promissa terra 
privatos. ibi Moses iubetur montem Nabanum conscendere, obiurgatur- 
que, sicut ante frater ipsius, propter aquam iurgii; atque ideo etiam 
terra promissa privatus 101 e vivis excedit, annos natus 120. 


Iussus autem Moses montem conscendere atque ibi vitam finire, 
Seonis Amorraeorum et Ogi Basanis regum urbes omnemque dicionem 
dnorum regum cis Iordanem Rubeno Dani ac dimidiae Manasseae tribui 
assignat. 


Cum per montem Seirum iter Israelitae facerent, mandatum eis a 
deo est ut panem aquamque ab Idumaeis mercarentur, Esauo prognatis. 
ideo et dixit eis deus "non possidebitis de terra Esauicorum, ne vesti- 
gium quidem pedis latam portionem: sunt enim vestri fratres. quin et 
& Moabitorum terra atque urbibus deus Ebraeos avertit, quod ii Loto 
essent prognati. 

In repetitione legis Moses sancta decem verba recitavit, addens po- 
pulum ea de medio igne edi audivisse. itaque priusquam inscriberentur 
tabulis, iam tum a divina voce fuerunt promulgata. non enim vocem 
sine verbis, sed articulatam audivit ex medio ignis in Sinai populus. 

Georg. Cedrenus tom. I. 9 


130 GEORGH CEDRENI 


τοῦ ἤκουσεν ix μιέσου τοῦ πυρός." ταῦτα δέ εἶσι τὰ ἅγια δήματα 
τοῦ νόμου, ἃ ὕστερον ἐνεχάραξεν ἐν πλαξίν. 

“Ὅτι Ἰδῆωῦσῆς n! ἐτῶν ὧν ἡγεῖται τῆς 2E Αἰγύπτου πορείας 
τοῦ Ἑβραίων ἔϑνους, συνῆν τε αὐτοῖς νομοϑετῶν ἐπὶ τῆς ἐρήμου 
ἔτη μ΄. δ 

Anò β' βιβλίου ᾿Ιωσήπου τῆς ἀρχαιολογίας, ὅτε Φαραὼ 
ὑπὸ τὴν αὐτὴν ὥραν ἐθεάσατο καὶ τὰς τῶν ἐνυπνίων ὄψεις καὶ 

C τὰς ἐξηγήσεις αὐτῶν. ἀλλὰ τῶν ἐξηγήσεων ἐπιλαϑόμενος τὸν ταύ- 
τας ἀναμνήσοντα ἐζήτει. ὅτι ἐν τοῖς ἑπτὰ τῆς εὐθηνίας ἔτεσιν οὗ 
προήσϑοντο «ϊγύπτιοι τὸν ἑπταετῆ λιμόν. ὅτι τῶν ἱερογραμμα- 10 
τέων τις ἀναγγέλλει τῷ βασιλεῖ Φαραὼ τεχϑήσεσθαί τινα κατ᾽ 
ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν τοῖς ᾿Ισραηλίταις, ὃς ταπεινώσει μὲν τὴν “41- 
γυπτίων ἡγεμονίαν, αὐξήσει δὲ τοὺς ᾿Ισραηλίτας τραφείς. διὸ καὶ 
γνώμῃ αὐτοῦ κελεύει πᾶν τὸ γεννηθὲν ἄρσεν ὑπὸ τῶν ᾿Ισραηλιτῶν 
elc τὸν ποταμὸν ῥίπτεσθαι. ἀλλὰ κρατήσειε δ᾽ ἄν οὐδεὶς τῆς τοῦ 15 
ϑεοῦ γνώμης, οὐδ᾽ ὃ μυρίας τέχνας ἐπὶ τούτῳ μηχανησάμενος. 
ὅτι ὃ πατὴρ IMoloéuc κατὰ τοὺς ὕπνους πάντα τὰ κατὰ Ἰωδσέα 

D xoi “Ἰαρὼν συμβησόμενα ix ϑεοῦ προδιδάσκεται καὶ τῇ αὐτοῦ 
γυναικὶ ᾿Ιοχάβεδ φανεροῖ. ὅτι Θέρμουθις ἡ ϑυγάτηρ Φαραὼ 
ἀνελομένη ἸΠὔσέα κελεύει γύναιον ἀχϑῆναι καὶ ϑηλὴν τῷ παιδέῳ 20 
παρασχεῖν" πολλῶν δὲ ἀχϑεισῶν μὴ προσιεμένου ἸΠωδσέως παρε-- 
στῶσα Ἰαριὰμ εἶπεν “εἰ τῶν ὁμοφύλων αὐτῷ γυναικῶν “Ἑβραΐδων 
ποιήσειας ἀχϑῆναι, τάχα ἂν προσίεται ϑηλήν." διὸ καὶ χελευ-- 


sed scriptum est "verba eius audivit ex medio igne." ea porro sunt 
sancta legis verba, quae deinde tabulis insculpsit. 


Moses annos natus 80 Ebraeum populum ex Aegypto eduxit, ac in 
solitudine leges eis posuit, adfuitque per annos 40. 


Ex libro Iosephi de antiquitate secundo. Pharao et insomnia et 
eorum interpretationes eadem hora accepit. sed interpretationum obli- 
Xus, quaesivit qui eas ipsi in memoriam revocaret. septem fertilibus 
annis Aegypti septennalem famem non praesenserunt. quidam eorum 

ui sacras literas tractant, Pharaoni indicavit eo tempore quendam inter 
raelicos nasciturum, quí adultus Aegyptiorum regnum  depressurus 
suumque populum evecturus foret. itaque rex huius consilio iubet omnes 
Israelicorum masculos partus in fluvium abiici. at enim dei sententiam 
nemo hominum infringere potest, ne si mille quidem artibus hoc molia- 
tur. Mosis pater a deo per insomnium de omnibus quae Mosi et Aaroni 
eventura essent edoctus uxori suae Iochabethae significavit. TThermuthis 
filia Pharaonis cum Mosem ex aqua sustulisset, malierem quaeri iubet 
uae eum lactet. multis adductis cum nullam Moses admitteret, adstans 
aria "si" inquit "aliquam de popularibus eius Ebraeis mulieribus cu- 
rares adduci, fortassis mamumem admitteret." imssa hoc agere matrem 
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σϑεῖσα yu τὴν αὐτοῦ μητέρα, καὶ τὸ παιδίον ἀσμένως προσφύε- 
ται τῇ ϑηλῇ. ὅτι φιλοφρονούμενος Φαραὼ τῇ ἰδίᾳ ϑυγατρὶ ἐπι- 
εἰϑησε Ἰωῦσῇ τὸ διάδημα, ὃ δὲ διὰ νηπιότητα καταφέρει αὐτὸ 
εἷς γῆν καὶ τοῖς ποσὶν ἐπιβαίνει. τοῦ δὲ προδηλωϑέντος ἱερογραμ- P 
5 ματέως τοῦτο ϑεασαμένου καὶ ἀνελεῖν ἐπιχειρήσαντος ἡ Θέρμουϑις 
ἔξαρπάσασα διεσώσατο. ὅτι χειροήϑεις οὖσαι αἷ ἔϑεις πρὸς μόνον 
τὸ τῶν ὕφεων γένος ἀγρίως ἔχουσι, καὶ δεινῶς ἀναρπαζόμεναε 
κατεσϑίουσιν ἐλάφων μᾶλλον. ὅτι φϑειρῶν ἄπειρόν τι πλῆϑος 
τοῖς “Πϊγυπτίοις ἐξήνϑησεν, ἔνδοϑεν ἀναδιδόμενον καὶ κακῶς δια- 
10 φϑεῖρον αὐτοὺς καὶ ὑπὸ μηδενὸς διαφϑειρόμενον φαρμάχου. ὅτι 
ἐξελθόντες οἱ Ἕβραϊοι ἀπὸ «ἀϊγύπτου πεφυρμένοις ἀλεύροις καὶ 
πεπηγόσιν ἐπὶ λ' ἡμέραις διετράφησαν σπανίως" ὅϑεν καὶ εἰς μνή- 
μην τῆς τότε ἐνδείας ἑορτὴν ἄγουσιν ἐφ᾽ ἡμέρας ὀκτὼ τὴν τῶν 
ἀζύμων λεγομένην" ἐξῆλθον δὲ μετὰ ἔτη τετρακόσια τριάκοντα. Β 
16 ὅτε τὸ τῶν ὄρτύγων γένος τρεφόμενον πλῆϑος slg τὸν “Τράβιον 
κόλπον ἐφίπταται, τὴν μεταξὺ ϑάλασσαν ὑπερελϑόν, καὶ ὑπὸ κό- 
ποῦ τὲ ἅμα τῆς πτήσεως καὶ πρόσγειον μᾶλλον τῶν ἄλλων ὃν 
κατεφέρετο εἷς τοὺς Εβραίους. ὅτι τὸ μάννα παρήγγελτο ἐξ ἴσου 
πᾶσιν ἀσσάρωνα (τοῦτο δέ ἐστι μέτρον) εἰς ἑχάστην ἡμέραν συλ- 
ϑθλέγειν, ὡς oix ἐπιλεέψοντος αὐτοῖς βρώματος, ἵνα μὴ τοῖς ἀδυ- 
vároic ἄπορον ἦ τὸ λαμβάνειν δι᾽ ἀλκὴν τῶν δυνατωτέρων πλεονο- 
χτούντων περὶ τὴν ἀναίρεσιν. 


16 ὑπελθὸν, καὶ ὑποκολποῦται ἅμα τῇ πτήσει P. correxit ex To- 
sepho Xylander. 


adduxit, eiusque ubera libenter infans admisit. Pharao filiae suae blan- 
diens Mosi diadema ímponit: infans antem aetatis simplicitate id in 
terram abiicit ac pedibus calcat. id cum videret is quem paulo ante 
diximus sacrarum literarum magister, interfici puerum iubet: sed Ther- 
muthis ereptum neci subtraxit. ibis mansueta est avis, solis infesta an- 
quibus; quos et crebro, amplius etiam cervis, rapit atque vorat. ingens 
pediculorum vis Aegyptios invasit, ex ipsis corporibus erumpentium , ac 
male eos multantium, neque ulli remedio cedentium. Ebraei ex Aegy- 
pto egressi tenuiter se sustentarunt per 80 dies, pasta subacta, quam 
secum extulerant. in cujus penuriae memoriam solennem octidui festi- 
vitatem agunt, quae ab infermentatis panibus Azymorum nominatur. co- 
turnices na multitudine auctae ad Arabicum sinum, transmisso mari 
quod in medio est, advolant ; yolandoque fatigatae cum sese magis ma- 
&Kisqne ad terram darent, ad Ebraeos devolant. manna iussi sunt Ebraei 
quotidie singuli assaronem (mensurae id nomen est) colligere: neque 
enim ita cuiquam cibum defutarum. id factum est, ne validiores pius 
legere satagentes imbecillioribus difficultatem cibi colligendi afferent. 
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“Ὅτι ἐπὶ σταϑηρᾷ μεσημβρίᾳ τῆς ἐπὶ τῆς βάτου ϑευφανείας 
ἀξιοῦται ἸΠωῦσῆς, καὶ τῶν ὁμοφύλων τὴν ἡγεμονίαν καὶ μὴ ϑέλων 
ἐγχειρίζεται, σημείοις τε καὶ τέρασι καϑοπλισϑείς, καταλιπὼν 
᾿Ιοϑὸρ τὸν πενθερὸν αὐτοῦ ἢ γαμβρὸν (δισσῶς γὰρ καλεῖται) εἷς 


“ϊγυπτον ἅμα δυσὶ παισὶ Τηρσὰμ καὶ ᾿Ἐλιέζερ,, καὶ γυναικὶ τῇ 5 


Σεπφόρᾳ, ἦ καὶ ἐπιστὰς ἄγγελος ϑάνατον ἠπείλησεν. ἀλλὰ τοῦ- 
vov ἱλεώσατο καίπερ ἀλλόφυλος οὖσα 1 γυνὴ τῷ τῆς περιτομῆς 
τοῦ παιδὸς ματι. συναντᾷ δὲ αὐτῷ καὶ ᾿ἡΠαρὼν ϑεὖϑεν σταλείς, 
καὶ τὴν τῶν σημείων ἐπιβεβαιοῦται δύναμιν. ὅϑεν καὶ τῷ 'ϑαραὼ 


μετὰ καὶ τῶν «Αϊγυπτίων ἐπαοιδῶν ἀνϑισταμένοις πρώτην πληγὴν 10 


ἐπήνεγκε, πᾶν ὕδωρ εἷς αἷμα ποιήσας" ἸΠωῦσεῖ δὲ καὶ agar wol 


D τοῖς Ἕβραίοις καϑαρὸν ἦν καὶ πινόμενον. ἔνϑεν γὰρ καὶ τοῖς 


P 15 


γόησιν ἀντεσοφίσϑη τὸ παρὰ τοῖς “Εβραίοις εὑρισκόμενον ὕδωρ 
αἷμα δοκεῖν φαίνεσϑαι. τὸ δὲ αὐτὸ φοεῖται καὶ ἐπὶ τῆς δευτέρας 
πληγῆς τῶν βατράχων, «Πϊγυπτίους μὲν πάντας τῷ πάϑει μαστί- 
ζεσϑαι, μόνην δὲ τὴν γῆν τῶν Εβραίων καϑαρεύειν τοῦ πάϑους. 
τρίτη πληγὴ 7j τῶν σκνιπῶν, τετάρτη ἥ τῆς κυνομυίας, πέμπτη 
ϑάνατος κτηνῶν, ἕκτη ὃ αἰϑαλώδης κονιορτός, ἑβδόμη αἱ φλυ-- 
κτίδες τῆς χαλάζης, ὀγδόη ἡ ἀκρίς, ἐννάτη «0 ψηλαφητὸν σχό-- 
τος,» δεκάτη ϑάνατος τῶν πρωτοτόχων. | 

^H δεκάλογος. α΄. ἐγώ εἶμι κύριος ὃ ϑεός σου, ὃ ἐξαγα-- 
γών σε ἐκ γῆς «Ἰἰγύπτου. β΄. οὐκ ἔσονταί σοι ϑεοὶ ἕτεροι πλὴν 
ἐμοῦ" οὗ ποιΐἥσεις σεαυτῷ εἴδωλον, οὐδὲ παντὸς ὁμοίωμα. γ΄. οὗ 
'λήψῃ τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ ἐπὶ χενῷ" οὗ γὰρ μὴ καϑαρίσει κύριος 


Sereno meridie dei in rubo apparitione dignatus est Moses, suoque 
populo etiam nolens praefectus ac facultate miraculorum edendorum in- 
structus, Iothore socero relicto, cum uxore sua Sepphora ac Gersomo et 
Eliezere filiis in Aegyptum profectus est, Sepphorae angelus occurrit, 
ac mortem est minatus; quem ea, tametsi alienigena, sanguine circum- 
cisi filii placavit, obviam factus est etiam Mosi Aaron, missu dei, fa- 
cultatemque prodigiorum confirmavit, proinde Pharaone sibi cum magis 
Aegyptiis resistente Moses primam plagam intulit, omni eorum aqua in 
sanguinem mutata, cum ipse interim Aaron atque Ebraei puram et po- 
tabilem haberent aquam. inde enim etiam praestigiatores sumpta aqua 
effecerunt ut ea sanguis videretur esse. sic etiam secunda plaga ranis 
ἈΦΕΥΡίο immissis, cum eae totam gentem vexarent, sola ab iis immunis 
fuit Ébraeorum terra. tertia plaga fuit culices, quarta muscae caninae, 
quinta iumentorum mors, sexta pulvis fuliginosus, septima pustulae et 
&rando, octava locustae, nona tenebrae palpabiles, decima primogenito- 
rum interitus. 

Decem praecepta. 1. ego sum deus tuus, qui te ex Aegypto eduxi. 
2. ne sint tibi alii praeter me dii. ne feceris tibi simulacrum aut ullius 
rei effigiem. 8. ne abutaris nomine dei: non enim absolvet deus eum 


* 


15 
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τὸν λαμβάνοντα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἐπὶ ματαίῳ. δ΄. μνήσϑητι τὴν 
ἡμέραν τῶν σαββάτων ἁγιάζειν αὐτήν. ε΄. τίμα τὸν πατέρα σου 
xal τὴκ μητέρα σου, ἵνα εὖ σοι γένηται καὶ ἵγα μαχροχρόνιος: γέκῃ 
ἐπὶ τῆς γῆς. ς΄. οὗ μοιχεύσεις. ζ΄. οὗ φοκεέσεις. η΄. o0 xM- B 
ὄψεις. 9'. οὗ ψευδομαρτυρήσεις κατὰ τοῦ πλησίον σου. — à. οὐχ 
ἐπιϑυμήσεις τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον σου ἢ τὴν οἰκίαν ἢ τὸν 
ἀγρὸν ἢ τὸν παῖδα αὐτοῦ ἢ τὴν παιδίσκην ἢ τὸν βοῦν ἢ τὸ ὃπο- 
ζύγιον αὐτοῦ ἢ πᾶν χτῆνος αὐτοῦ, οὔτε ὅσα τοῦ πλησίον σου 
ἐστίν. 

10 «Αὕτη δὲ ἡ δεκάλογος τῶν γενιχῶν ἐντολῶν ἐστὶν. ἡ διάταξις. 
ταῦτα τὰ ϑεῖα διδάγματα φοβερᾷ τινὶ καὶ ἐνάρϑρῳ φωνῇ διατέ- 
ταχται, ὁρῶντος τοῦ λαοῦ xal ἀχούοντυς" ἧς τὸ καταπληκτιχὸν 
καὶ ἀκοαῖς δυσάντητον μὴ φέροντες ἤτησαν διὰ ἸΠωὐσέως τὰ 
λοιπὰ τῶν ἐφεξῆς εἰδικῶς αὐτοῖς ἐν πεντήχοντα κεφαλαίοις κομο- 

15 ϑετηϑέντα λαληϑῆναι" ἦσαν δὲ περί τε οἰκεκῶν καὶ φόνων éxev- C 
σίων καὶ ἀχουσίων, ἀτιμίας γονέων καὶ κακολογίας, κλοπῆς, πα- 
τάξεως ἐν μάχαις πρὸς ϑάνατοκ ἢ ζωήν, ἐλεύϑερος πρὸς ἐλεύϑε- 
ego» xa) δεσπότης πρὸς δοῦλον, καὶ ἀνδρὸς πρὸς ἔγκυον γυναῖκα, 
ἐκβολῆς ὀφϑαλμῶν δούλου καὶ δούλης, κερατισμοῦ ταύρου πρὸς 

Φοταῦρον, κλοπῆς μόσχου, καὶ ϑανῆς κλέπτου ἐν τῷ διορύγματι, 
κατὰ ἐμπρησμοῦ βοσκημάτων καὶ ἅλωνος, κατὰ παρακαταθήκης 
ἀργυρίου ἢ χρυσίου, καὶ ὑποζυγίων καὶ παντοίων κτηνῶν χρήσεως 
παρὰ τοῦ πλησίον, φϑορᾶς παρϑένων καὶ ϑανάτου φαρμάχων, 
κτηγοβασίας καὶ ϑυσίας εἰδώλων, κακώσεως προσηλύτου καὶ ὃρ- 
qui ipsius nomine abusus fnerit, 4. memento diem sabbati tibi sancte 
agendam esse. 5. patrem et matrem tuam in honore habe, ut prospere 
tibi eveniat diuque vivas in terra. 6. ne stuprum feceris. 7. neve ho- 
micidium. ὃ. neve furtum. 9. ne perhibneris falsum contra «juemquam 
testimonium. 10. ne appetiveris uxorem domum agrum, non servum, 
non ancillam bovem iumentum aut quicquam emnino de bonis pro- 
ximi tui. 

Haec sunt deeem praecepte, generalium mandatorum ordinatio. 
atque haee divina praecepta terribili quadam et articulata voce edita 
sunt, eermente atque audiente pepulo; cuius vocis terribilem audituque 
difficilem sonum non ferentes petiverunt ut sibi reliqua deus sermone 
Mosis proponeret. sunt autem reliqua quinquaginta peculiaria capita, 
de servis, de caedibws dedita opera aut casu perpetratis, contumelia 

afrentibus illata, aut maledicto, furto, vulneribus inter pagnandum leta- 
ibus aut non letalibus impositis; ictibus quos liber libero, dominus 
servo, vir praegnanti mulieri infert; oculi elisione servi aut ancillae, 
tauro taurum cornu feriente, furto vituli, occidione furis in foramine, 
incendio pabuli aut areae, deposito auri vel argenti, commodato omnis 


generis iumenti ab amico, vitio ini oblato, congressu cum bruto, 
sacrificio simulacris oblato, oppressione inquilini pupilli et. viduarum, 
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D φανῶν καὶ χηρῶν δανειζομένων, xaxoAoyluc εἷς ϑεὸν καὶ ἄρχοντα 
τοῦ λαοῦ, ἀπαρχῶν ἅλωνος καὶ ληνοῦ, πρωτοτόκων υἱῶν μόσχων 
τε καὶ προβάτων καὶ ὑποζυγίων, τοῦ εἶναι αὐτοὺς ἄνδρας ἁγίους 
τῷ ϑεῷ, κρέας ϑηριάλωτον μὴ ἐσθίειν ἀλλὰ κυσὶν ἀπορρέπτεεν, 
μιὴ παραδέχεσϑαι ἀκοὴν ματαίαν, μὴ συμμαρτυρεῖν ἀδίχῳ, μὴ ὅ 
συνεῖναι πολλοῖς ἐπὶ κακίᾳ, μὴ ἐκκλῖναι μετὰ πολλῶν κρίσιν, μὴ 
ἐλεῆσαι πτωχὸν ἐν κρίσει, ἀποστρέφειν καὶ ἀποδιδόναι τὸν βοῦν 
καὶ τὸ ὑποζύγιον τοῦ ἐχϑροῦ πλανώμενον τὸν εὑρίσχοντα, καὶ 
πεπτωχὸς ὑπὸ τὸν γόμον συνεγείρειν, μὴ διαστρέφειν κρίσιν πένη-- 

P 76 toc δικαίαν, ἀπὸ παντὸς ῥήματος ἀδίκου ἀφίστασϑαι, μὴ ἀναε-- 10 
ρεῖν ἀϑῶον καὶ δίκαιον, μὴ δικαιοῦν τὸν ἀσεβῆ, δῶρα μὴ λαμ- 
βάνειν ὥς ἐκτυφλοῦντα τοὺς βλέποντας καὶ τὸ δίκαιον λυμαινὄ-- 
μενα, προσήλυτον εὖ ποιεῖν, t5 ἔτη σπείρειν τὴν γῆν, τῷ δὲ 
ἑβδόμῳ ἄφεσιν παρέχειν αὐτῇ εἰς ἀπόλαυσιν πτωχῶν ἢ ϑηρίων, 
ὑμοίως καὶ τὸν ἀμπελῶνα καὶ τὸν ἐλαιῶνα, φιλανϑρωπίαν ἐκπαι-- 15 
δεύειν αὐτούς. κατὰ τοῦτο δὲ τὸ ἔτος καὶ ἄφεσις ὀφλημάτων 
ἐγίνετο, καὶ τῶν δουλευόντων Ἑβραίων ἐλευϑερία, καὶ τὸν ἰωβη- 
λαῖον ἀργεῖν ἐνομοϑέτησεν. ἐλευϑερίαν δὲ καὶ ἄφεσιν σημαίνεε 
τὸ ὄνομα. ἰωβηλαῖον δὲ τὸ πεντηκοστὸν προσαγορεύουσιν ἔτος, 

Β ἐν ᾧ κελεύει καὶ τὸν ἀγρὸν ἀναλαμβάνειν τὸν πεπρακότα καὶ τὰς 90 
ἐν αὐτῷ οἰκίας, καὶ χρεῶν ἀποκοπὰς καὶ παίδων, ὠνητῶν ἐλευϑε- 
plac. ἕξ ἡμέρας ἐργάζεσθαι τὴν ἑβδομάδα, τῇ δὲ ἑβδόμῃ ἀνα- 
παύεσθαι. ὀνόματι ϑεοῦ ἀλλοτρίου μὴ ὀμνύειν, μήτε προφέρειν 
διὰ στόματος. τρεῖς καιροὺς τοῦ ἔτους ἑορτάζειν, τὴν ἑορτὴν 
pecuniis mnutuatis, maledicto in deum aut populi principem, primitiis 
areae et torcularis, primogenitorum, filiorum, vitulorum, ovium, iu- 
mentorum; ut essent viri deo sacri. carnem a fera receptam mandavit 
non edi sed canibus obiici, vanum rumorem non admittere, sontem te- 
stimonio non sublevare, multis se sceleris socium non praebere, neque 
ἃ recto ob multitudinem iudicium deflectere, in iudicio pauperem moa 
miserari; bovem aut iumentum inimici ab errore in viam reducere atque 
restituere inventum , in erigendo sub enere collapsum iumentum ei opem 
ferre, pauperis iustum iudicium non pervertere, ab omni iniusta re ab- 
stinere , insontem et iustum non occidere, neque absolvere sontem ; dona 
mon accipere, quia excaecant videntes et iustitiae officiunt; inquilino 
benefacere; sex annos sementem facere, septimo terram egenis Íruen- 
dam dimittere et bestiis; similiter et vineam et oleam. hoc humanitatis 
docendae causa instituit, eo anno etiam aes alienum dimitti iussit et 
servos Ebraeos libertate donari; Iubilaeique anni otium sanxit, lubi- 
laeus annus quinquagesimus quisque dicitur, idque nomen libertatem ac 

imissionem notat. eo anno agri domusque venditae ad pristinos redeunt 
dominos, et debita abolentur, et aere empta mancipia liberantur. sex 
dies septimanae laborare imperavit, septimum quiescere. per nomen 
alieni dei neque iurare neque id omnino pronuntiare. tres quotannis 
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τῶν ἀζύμων πρώτην ἑπτὰ ἡμέρας τῷ μηνὶ τῷ νέῳ ἤτοι κατὰ τὴν 
πρώτην πανσέληνον τοῦ ἔαρος, δευτέραν ἑορτὴν ϑερισμοῦ πρωτο- 
γεννηρεάτων, καὶ τρέτην συναγωγὴν ἔργων τοῦ ἀγροῦ συντελείας 
ἀπὸ ἐξόδων ἐνιαυτοῦ, ἀναμιμνήσχων αὐτοὺς διὰ τοῦ μὲν πάσχα Ὁ 
δτῆς £E Aiyonrov ἐξόδου, διὰ δὲ τῆς πεντηκοστῆς τῆς εἷς τὴν γὴν 
τῆς ἐπαγγελίας εἰσόδου, διὰ δὲ τῆς σκηνοπηγίας τῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ 
διωγωγῆς" ἐν σκηναῖς γὰρ οἰκοῦντες τεσσαράχοντα διετέλεσαν ἔτη. 
ga) ὄὀῳϑῆναι κενὸν ἐναντίον κυρίου, καὶ πᾶν ἀρσενικὸν ὀπτάνεσϑαι 
ἐνώσειον κυρίου xarà τὰς τρεῖς ἑορτὰς ταύτας. μὴ ϑέειν ἐπὶ ζύμῃ 
410 αἷμα ϑυσιάσματας κυρίον, ἀλλ᾽ ἐπ᾿ ἀζύμοις. μὴ μένειν ἕως 
πρωΐ στέαρ τῆς ἑορτῆς. «καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν πρώτων γεννημά- 
των τῆς γῆς εἰσάγειν εἷς τὸν οἶχον τοῦ ϑεοῦ ἐφ᾽ ἅπασι. μὴ ἕψειν 
ἄρνα ἐν γάλακτι μητρὸς αὐτοῦ. ταῦτα τὰ δικαιώματα τοῦ ϑεοῦ 
IMoiogo ἐλϑὼν ἀπήγγειλε τῷ λαῷ μετὰ καὶ ἄλλων τινῶν ϑείων D 
16 παραινέσεων. καὶ ἀπεχρίϑη μιᾷ φωνῇ πᾶς ὃ λαός, καὶ εἶπε 
“πάντας τοὺς λόγους κυρίου ποιήσομεν καὶ ἀκουσόμεϑα," καὶ 
ἐγράφη ταῦτα πάντα. 

Ὅτι ἸΠωῦδσῆς λαβὼν παρὰ ϑεοῦ δόξαν, ἐν τῷ προσώπῳ 
κάλυμμα τιϑεὶς ἐπὶ τεσσαράκοντα χρόνοις διελέγετο τοῖς "ov- 
40 δαίοις" o) γὰρ ἠδύναντο ἀτενίζειν εἰς αὐτόν. εἰσιόντος δὲ πρὸς 
κύριον περιῃρεῖτο τὸ κάλυμμα, ὥσπερ καὶ τοῖς κατὰ σάρκα μὲν 
τὸν νόμον ἀναγινώσχουσι κάλυμμα πωρώσεως ἐπίχειται τοῦ μὴ 
ἐπιγνῶναι τὴν δόξαν τοῦ Χριστοῦ, τοῖς δὲ διὰ τοῦ πνεύματος 

" 


festivitates celebrare, Azymorum per septidnum novo mense, id est 
circa primum veris plenilunium , alteram primitiarum messis, tertiam sub 
finem anni, collectis agriculturae fructibus. admonebat autem eos pascha 
(ea enun est prima festivitas) exitus de Aegypto, peniecóste (quod est 
alteri festo nomen) introitus in terram promissam, tabernaculorum col- 
locatio (sic tertia appellatur) vitae in solitudine in tabernaculis per 
inta annos toleratae. mandavit etiam haec, coram domino sine 
munere non apparere, tribus dictis feriis omnem. marem coram deo sisti, 
fermentum s cio domini non adhibere sed infermentatos panes, adi- 
pem sacrificii non relinquere in diem crastinum, omnium terrae frugum 
imitias in templo dei offerre, non coqnere agnum in lacte matris suae, 
constitutiones Moses & deo veniens populo exposuit, additis etiam 
aliis divinis exhortationibus. respondens antem una voce totus populus 
promisit se omnibus domini diotis obtemperaturum. atque omnia ista 
conscripta sunt. | 
Moses a deo splendore faciei ornatus velato vultu per annos qua- 
draginta cum ludaeis est locutus, conspectum faciei eius non ferentibus: 
cum autem ad dominum ingrederetur, velum removebat ἃ facie sua. 
ita sane iis qui carnis dictata sequentes legem legant, velum obdurati 
animi obducitur, ne gloriam Christi possint cognoscere, δὲ qui spiritu 
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P 77 εἰσιοῦσι τὸ κάλυμμα τῆς ἀγνοίας ἀφαιρεῖται. ἀληϑῶς δὲ τὰ Óni- 
σϑια τοῦ ϑεοῦ, τὴν σάρκωσιν τοῦ μονογενοῦς, ἐπὶ τοῦ Θαβωρέου 
εἶδε ἸἹΠωῦσῆς ὡς ἐπὶ πέτρᾳ τεϑεὶς καὶ σκεπασϑεὶς τῷ Χριστῷ" 
παρερχόμενον δὲ ἐν δόξῃ εἶδεν οὗ γυμνὸν ἀλλὰ σεσαρκωμένον 
ϑεόν. 5 

Ὅτι ai μὲν πρῶται πλάκες χειρὶ 9600 λελάξευνται xal γε- 
γράφαται, αἵ συντριβῆναι συγκεχώρηνται, ὅτι τύπος ἦσαν αὗταε 
τοῦ πρώτου xol κατὰ τὸ γράμμα νόμου, ὥσπερ αἱ δεύτεραι ἃς 
ἹΠωὺῦσῆς ἐλάξευσε καὶ ἔγραψε, τύπος 70a» σαφὴς τοῦ δευτέρου 
καὶ κατὰ πνεῦμα νόμου. . ὥσπερ καὶ λαὸς ὃ πρῶτος ὃ μοσχοποιή- 10 
σας τὸν πρῶτον ἐτύπου Ἰσραήλ, διὸ καὶ ἐν ὀργῇ ϑεοῦ καὶ αὐτὸς 

B xal ὃ πρὸς αὐτὸν παλαιὸς διεσκεδάσϑη νόμος. ὃ λαὸς δὲ ὃ δεύ- 
τερος τὸν νέον καὶ κατὰ Χριστὸν εἰκόνιζεν Ἰσραήλ, διὸ καὶ ἐν 

: δόξῃ τοῦ προσώπου ἸΠωῦσέως τὰς δευτέρας εὐλαβῶς ὑπεδέδεκτο 
πλάκας, καὶ ταύτας ἀφϑάρτους ἐν τῇ τοῦ μαρτυρίου ἀποϑέμενος 15 
ἐφύλαξε κιβωτῷ. 

Ὅτι ἀπὸ μὲν τῶν κτηνῶν ὃ βοῦς καὶ τὸ πρόβατον καὶ τὸ 
αἰγίδιον, ὡς ἥμερα καὶ καϑαρὰ καὶ εἰχόνα τῶν τοῦ Χριστοῦ τυ-- 
ποῦντα προβάτων, εἰς ϑυσίαν καὶ δλοκαύτωσιν τῷ νόμῳ παρεί- 
ληπται, ἀπὸ δὲ τῶν πτηνῶν μόνα τρυγὼν καὶ περιστερά, τὸ μὲν 90 
ὡς φίλαγνον καὶ φιλήσυχον, τὸ δὲ ὡς φιλάλληλον καὶ φιλάνϑρω-- 

C πον, καὶ ἄμφω ὡς καϑαρὰ καὶ ἀκέραια καὶ ἁγίων ψυχῶν ἰδιότη- 
vag χαραχτηρίζοντα, εἰς ϑυσίαν καὶ ὁλοκαύτωσιν τῷ νόμῳ ἐξεί- 
λεκται καὶ παρείληπται. " 


duce intrant, iis velum ignorationis aufertur. ceterum Moses in Tha- 
bere monte revera posticum dei vidit, nempe incarnationem unigeniG, 
cum in saxo positus eoque tectus, nimirum Christo, praeterire cum 
maiestate non nudum sed incarnatum vidit deum. 

Primae tabulae manu dei excisae fuerunt et inscriptae; permissum- 
que est ut eae confringerentur. erant enim typus primae ac literalis 
legis, sicuti posteriores quas Moses excidit atque inscripsit, manife- 
stum erant exemplum posterioris ac spiritualis legis. sicut et prior po- 
pulus, qui vitulum conflavit, primi Israeli figuram gerebat: itaque is 
ira dei una cum antiqua lege abolitus est. at populus posterior novum 
ac Christianum Israelum designavit: itaque et a Mose faciei splendore 
illustrato populus posteriores reverenter accepit tabulas, easque in arca 
foederis repositas integras conservavit. 

De bestiis in lege ad sacrificia solida atque ad alia sacrificia tan- 
tum bos ovis et hoedus admittuntur, ut animalia mansueta, pura et 
oves Christi repraesentantia. ex volucribus tantum turtur et columba 
ad sacrificium et holocaustoma admittuntur, alterum ut castitatis ac quie- 
tis, alterum nt sui comparis et hominum amans, utrumque ut purum 
αἱ impollutum , ao proprietates sanctarum animarum sub imagine re- 

erens. , 
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“τὶ τὴν ἐρυθρὰν oi μὲν εἷς δώδεκα τομὰς λέγουσι χοπῆναι, 
xc9uc καὶ ὃ μέγας Χρυσόστομος ἑκάστῃ φυλῇ λέγει δίοδον ἰδίαν 
παρεχομένην, oi δὲ εἰς μίαν διὰ τὸ μέαν πληγὴν τὸν Moos» τῇ 
ϑαλάσσῃ δεδωκέναι. ὅτι τῶν Ἰσραηλιτῶν τῆς ϑαλάσσης ἐξελϑόν- 

ὅτων τοὺς «Αἰγυπτίους ἡ ϑάλασσα ἐχβράϑασα νεκροὺς αὐτοῖς παρα- 
δέδωσιν" οὖς καὶ σκυλεύσαντες βουνοὺς πεποιήχασιν, καὶ ἡ γῆ 
χάνασα τούτους κατέπιε, κατὰ τὸ εἰρημένον “ἐξέτεινας τὴν δεξιάν 
σου, κατέπιεν αὐτοὺς γῆ." ἐλϑόντες δὲ εἷς Ἐλὴμ εὗρον δεκαδύο D 
πηγὰς ὑδάτων καὶ ἑβδομήκοντα. στελέχη φοινίχων, οἵτινες ἦσαν 

10 τύποι τῶν Χριστοῦ μαϑητῶν, αἱ μὲν δώδεκα πηγαὶ τῶν δεκαδύο 
χορυφαίων, οἱ δὲ ἑβδομήκοντα φοίνικες τῶν τούτων φοιτητῶν, 
μεθ᾽ ὧν τὴν οἰχουμένην ποτίσαντες τὴν γλυχεῖαν καὶ στερεὰν τρο- 
φὴν τῆς ϑεογνωσίας τῷ κόσμῳ ἐπώμβρησαν. τὸ δὲ μάννα αὐτοῖς 
δοθὲν πᾶσιν ἴσον συνήγετο, καὶ δυνατῷ καὶ ἀσϑενεῖ" ὅπόσον γὰρ 

16 τῷ ἰσχυρῷ προεϑυμήϑη συναχϑῆναι, γομὸρ συνήγετο, ὕπερ ἐστὶν 
οὔγγίαε τριακονταδύο ἥμισυ, καὶ τῷ καταρραϑυμήσαντι γομὸρ 
συνήγετο. καὶ εἰ εἰς τὴν αὔριον ἐφυλάχϑη, διὰ σκωληκῶν ἐφϑεί--Ῥ 78 
otto, ἐχτὸς τῶν σαββάτων" τὸ γὰρ τῇ παρασκευῇ συναγόμενον 
καὶ τῷ σαββάτῳ διεφυλάττετο ἀβλαβές. τύπος δὲ fjv τοῦτο τὸ 

40 ἀδιάφϑορον δηλῶν τοῦ δεσποτικοῦ σώματος κατὰ τὸν καιρὸν τῆς 
ταφῆς, σταυρῷ μὲν καὶ ἥλοις καὶ λόγχῃ φυσικῶς πεπονθὸς ὅμοιο-- 
παϑῶς ἡμῖν, διαφϑορὰς δὲ καὶ διάλυσιν μηδ᾽ ὅλως ὑπομεμενη- 


Mare rubrum alii in duodecim partes divisum fuisse tradunt, sicut 
et magnus ille Chrysostomus cuivis tribui ait peculiarem transitum prae- 
bitum. alii unam tantum eius fissionem agnoscunt, eo quod Moses uni- 
cum ictum mari dederit. Israelitis de mari egressis mare cum impetu 
in alveum rediens Aegyptios necatos ipsis obtulit; quorum cadavera, 
spoliata prius, acervatim congessere; ac terrae ea hiatu absorpta sunt, 
sicot scriptam est (Exod. 15) "simulatque extendisti manum tuam, illos 
terra deglutivit." cum ad Elima venissent, invenerunt 12 fontes aqua- 
rum ac 70 truncos palmarum. erant hi typi discipulorum Chris. ac 
duodecim quidem fontes duodecim apostolos, septuaginta palmae eorum 
discipulos siguificabant; per quos orbem terrarum irrigantes, dulci ac 
solido cibo divinae cognitionis mundum humectarunt. manna autem, 
quod ipsis datum fuit, ab omnibus aequali colligebatur mensura, tan- 
tum ἃ valido quantum ab imbecilli. nam neque validus gomore (ea est 
mensura unciarum 32 cum semisse) amplius et tantundem ignavus col- 
ligebat. | quod in crastinum adservabatur, id vermes corrumpebant, 
dempto sabbato: quod enim pridie sabbati colligebatur, id etiam per 
sabbatum integritati suae constabat. eo adumbrabatur corpus servato- 
ris nostri, quo tempore in sepulcro erat futurum, omnis corruptionis 
expers fore. nam ín cruce ea quae humana fert natura ac nostrae si- 
milis, a clavis erat atque lancea perpessum: sed neque ullam vel cor- 
ruptonem vel dissolntionem senserat, castissimaum quoque dei genitrzi- 
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κός. προτυποῖ δὲ τὸ μάννα καὶ τὴν πάναγνον ϑεομήτορα καὶ τὸν 
κατ᾽ ἀρετὴν βίον. τοῦτο τὸ μάννα ἔφαγον “Ἐβραῖοι ἐν τῇ ἐρήμῳ 
τεσσαράκοντα ἔτη" καὶ γὰρ 7] πᾶσα 000g τῆς ἀπὸ Alyinrov ἐξε-- 
λεύσεως τῶν Εβραίων, ἀπὸ Κάδδης βαρνῆ ἕως φάραγγος Σαρέϑ,, 

B μὴ οὖσα πλέον τῶν πεντήλοντα ἡμερῶν, αὐτοῖς καταρεμβομένοες 5 
ὑπὸ ϑεοῦ, ἐν λη χρόνοις διήνυσται. 

Ὅτι πολεμούντων τῶν Ἰσραηλιτῶν τὸν uox διὰ Ἰησοῦ 
τοῦ Νανῆ, ὃς πρὸ τούτου Ναύσης ἐχαλεῖτο, ἸΠωῦσῆς τὰς χεῖρας 
σταυροειδῶς ἐξέτεινε, καὶ ἐκράτησεν ὃ Ἰσραὴλ τοῦ ᾿“μαλήκ. ἐπὰν 
δὲ ἀτονήσας χαϑῆκεν αὐτάς, ἐχράτει ὃ Ἡμαλήκ. τότε Zap 10 
καὶ "Qo ὑποϑέντες ταῖς χερσὶν αὐτοῦ πέτρας ἐφύλαξαν αὐτὸν ἕως 
δύσεως ἡλίου. ὅϑεν καὶ κατετροπώσατο ᾿Ιησοῦς τὸν ““μαλήχ, 
ἀποχτείνας αὐτὸν μαχαέρᾳ. ᾿ 

σ Ὅτι Φορωνεὺς ὃ παῖς "Iváyov καὶ Νιόβης πρῶτος λέγεταε 
παρ᾽ Ἕλλησι νόμους καὶ κριτήρια ϑέσϑαι. ἡ δὲ Κρήτη ἀπὸ 15 
Ἀρητός τινος ἄρξαντος ἐχεῖσε ὠνόμασται. 

' Ὅτι ἢ Σκυϑόπολις Βασὰν ἐλέγετο πρότερον. 

Ἕως ὧδε ἢ πεντάβιβλος περιέχει ἱστορίαν τε καὶ πρᾶξιν ἀπὸ 
τοῦ ᾿Α4δὰμ ἐτῶν τρισχιλίων ὀχτακοσίων ἑξηκονταεπτά, 

Ὅτι ἀπὸ τοῦ νέου σίτου προφέρει 7) &yla πόλις τὸ ἅγιον 90 
πάσχα, τὴν προσφορὰν ἐν τῇ ϑείᾳ μυσταγωγίᾳ. 

Ὅτι τὴν κατασχευὴν τῆς κιβωτοῦ πᾶσαν καὶ τὴν στολὴν τοῦ 
ξερέως καὶ τῶν ἐν αὐτῇ πάντων, τῆς τε πόρπης, ἥτις ἐστὶ φίβλα 


cem manna praefipurat, et vitam secundum virtutem institutam. ede- 
runt Ebraei manna istud in solitudine per annos quadraginta. iter 
enim Ebraeorum ab Aegypti egressu, & Cades-barnea usque ad vallem 
Zaretham, cum non sit plurimum 50 dierum, ab ipsis divinitus hinc 
inde otiose vagari coactis annis totis 38 est confectum. 

Iosua Nunis F. adversus Ámalecum praeliante (eo qui ante Osea 
fuit dictus), quamdiu Moses in crucis formam manus intendit, victoria 
penes Israelicos fuit, remittente manus Mose Amalecus praevaluit. ita- 
que Aaron et Or manibus eius saxa supposuerunt, ut usque ad occa- 
sum solis ita precando duraret. ac losua Amalecum ferro concidit at- 
que vires eius attrivit. 

Phoroneus Inachi et Niobae F. primus fertur Graecis leges dedisse 
ac iudicia constituisse. Creta autem a Crete quodam, qui ibi impe- 
rium obtinuit, nominata est. . 

Scythopolis antea Basanis nomen gessit. — 

Hactenus quinque Mosis libri complectuntur historiam atque res 
gestas ab Adamo ter mille octingentorum sexaginta septem annorum. 

In divini mysterii celebratione, urbs sancta de novo pane sanctum 
psscha offert. 

In monte Sinai Moses ante oculos vidit universum areae appara- 
tum, amictum pontificis, atque omnia ad eum pertinentia, fibnlam, ta- 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 139 


dj περύνη, xol τοῦ λογείου, ὅπερ ἔκειτο ἐπὶ τοῦ στήϑους τοῦ ἀρ- 
χιερέως διὰ δώδεκα λίϑων, σημαινόντων διὰ μὲν τῆς αὐγῆς τὰ Ὁ 
χρηστὰ διὰ δὲ τῆς ἐπισχοτώσεως τὰ δεινά, εἰς τὰ Σινᾶ ὄρος 
ὀφϑαλμοφανῶς ἐθεάσατο ἸΠωὐσῆς, καὶ κατὰ ταῦτα ῳκοδόμησεν 
δτὴν κιβωτὸν xal τὰ ἐν αὐτῇ. τότε καὶ τὰς πλάκας τὰς πρώτας 
ἔλαβε, καὶ τοῦ ϑεοῦ ἤκουσεν ὀργιζομένου καὶ λέγοντος “ἔασόν με 
ἐχερῖψαι αὐτούς, καὶ ποιήσω σε εἰς ἔϑνος μέγα καὶ ἰσχυρόν. 
αὐτὸς δὲ δεηθεὶς ἐξιλάσατο. τὸν ϑεόν, καὶ κατελθὼν τὸν μὲν 
μόσχον κατέχαυσε. πυρί, καὶ κατήλεσεν αὐτὸν λεπτὰ καὶ ἔσπειρεν 
10 ἐπὶ τοῦ ὕδατος, καὶ ἐπότισε. τοὺς υἱοὺς logos. καὶ ἐμφυλίῳ 
πολέμῳ τὸν ϑεὸν ἱλεωσάμενος, πάλιν ἑτέρας τεσσαράχοντα ἡμέ- P 79 
ρας νηστεύσας, ἄνεισιν εἰς τὸ ὄρος καὶ τὰς δευτέρας πλάκας λαμ- 
βάνει, τότε εἶδε καὶ τὴν δόξαν κυρίου παρὰ τῇ ὁπῇ τῆς πέτρας 
καϑίσας, καὶ ἐδοξάσϑη τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. ὀπίσϑια δὲ ϑεοῦ 
15 χρὴ νοεῖν τὰς ϑείας οἰκονομίας καὶ ἐνεργείας, πέτραν δὲ τῆς ni- 
στεως τὸ στερρὸν xal ἀχράδαντον, ὀπὴν δὲ τῆς πέτρας τὸν τῆς 
πίστεως ὀφϑαλμόν (διὰ τοῦτο γὰρ oi χατὰ ἸΠΠωὐσέα ϑεωροῦσι τὰ 
ἀνέφικτα καὶ ἀϑέατα ), κάλυμμα δὲ τὴν ἀπιστίαν" ἡνίκα γὰρ ἄν- 
ϑρωπος πιστεύσῃ πρὸς κύριον, περιαιρεῖται τὸ χάλυμμα, ὥς 
Φύφησιν ὃ ἀπόστολος. τότε κατασχευάζει καὶ τὴν χιβωτὸν διὰ Βε- B 
ζελεὴλ υἱοῦ ἸΠαρίας τῆς ἀδελφῆς ἸΠωῦσέως, καὶ ᾿Ὧρ τοῦ συνόν- 
voc xal ᾿αρών, ὅτε τὰς χεῖρας ἀνεῖχον Ἰὐσέως κατὰ τοῦ 24ua- 
Aux. ἐτελειώϑη δὲ τὰ ἔργα τῆς σκηνῆς ἐν ἑπτὰ μησί, καὶ τῇ 


229 καὶ] τῷ 


bellam oraculi, quae pendebat ad pectus pontificis maximi duodecim or- 
nata gemmis, quarum fulgore quid expediret, obscuratione quid damno 
foret significabatur. ad eorum imitationem confecit arcam cum omni in- 
strumento. tunc et priore accepit tabulas, deumque audivit per iram 
haee dicentem (Kxod. 32) "permitte ut eos deleam, atque ex te deinde 
gentem magnam atque potentem propagem." sed Moses suis depreca- 
tionibus iram dei leniit. cum & monte descendisset, vitulum igne com- 
bussit inque pulverem redegit: hunc aqua inspersit, eam populo biben- 
dam exhibuit cumque bello intesüno deum placasset, rursus inedia 
quadraginta dierum tolerata in montem evasit ac posteriores tabulas ac- 
cepit. tunc etiam domini maiestatem vidit rimae saxi assidens, et fa- 
cies ipsius illustrata est. per posteriora autem dei intelligere debes di- 
vinas dispensationes atque eífectiones. per saxum fidei firmitatem in- 
concussam. per saxi rimam fidei oculum: eo enim Moses, et qui eum 
imitantur, inaccessa et invisibilia attingunt. per velamen incredulitatem : 
quando enim deo credit homo, tunc aufertur, teste apostolo. tunc etiam 
aram fabricatur opera Beseleelis, filii sororis suae Mariae, et Oris eius 
qui cum Aarone manus Mosis contra Amalecum orantis sustentavit. 
opera tabernaculi absoluta sunt septem mensibus; idque erectum stetit 


a 
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πρώτῃ ἡμέρᾳ τοῦ πρώτου μηνὸς τοῦ δευτέρου "rovc τῆς ἐξόδοῦ 
ἔστη" ὅπερ καὶ ἥ γραφὴ μαρτυρεῖ ἐν τῇ τρίτῃ τῶν 2 ευιτικῶν- 
τῷ δὲ δευτέρῳ μηνὶ ἐγένετο 7j ἐξαρίϑμησις τοῦ λαοῦ, καὶ εὑρέϑη 
ἀπὸ εἰκοσαετοῦς καὶ ἐπάνω, καϑὼς ἡ τετάρτη βίβλος τῶν ἀριϑ-- 
μῶν λέγει, μυριάδες ἑξήκοντα καὶ γφν', χωρὶς τῶν “Τευιτῶν" οἵ δ 
δὲ ““υῖται ἀριϑμηϑέντες εὑρέϑησαν χιλιάδες χβ΄. τῷ τεσσαρα-- 
κοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου “Ἀαρὼν ἐτελεύτησεν ρχγ΄ ἐτῶν, καὶ Ἰ]ωῦ- 
σῆς προχειρίζεται ᾿Ελεάζαρ τὸν υἱὸν 2dagov. ἸΠωῦσῆς δὲ τῷ τα’ 
μηνὶ τοῦ μ' ἔτους τῆς ἐξόδου, ἑκατοστῷ δὲ εἰχοστῷ ἔτει τῆς ζωῆς 
αὐτοῦ, εὐλογήσας πάντα τὸν λαόν, ἀναβὰς εἷς τὸ ὅρος Ναβὰν 10 
ἤτοι ᾿Αμβρείμ, κείμενον ἐν τῇ ἸΠωαβέτιδι πέραν τοῦ ᾿Ιορδάνου 
κατὰ πρόσωπον “Ἰεριχώ, καὶ κατοπτεύαας τὴν γῆν τὴν ἐπηγγελμέ- 
γὴν αὐτῷ τῷ ᾿Ισραήλ, ἐτελεύτησε, καὶ οὐκ εἶδεν οὐδεὶς τὸν τάφον 
αὐτοῦ, xal οὐκ ἠμαυρώϑησαν οἱ ὀφϑαλμοὶ αὐτοῦ, οὐδὲ ἐφϑά-- 
ρῆσαν τὰ χείλη αὐτοῦ. ἐπείραζε δὲ αὐτὸν ὃ διάβολος ὡς ἥμαρ- 15 
τηκότα τῷ ϑεῷ συνελχύσαι μετὰ τῶν ἁμαρτωλῶν. ἀλλ᾽ ἀρχαγ- 
γελικῇ διεκρούσϑη χειρὶ ὡς προπετὴς καὶ ϑρασὺς καὶ τῶν τοῦ 
ϑεοῦ φίλων δυσμενής. ἐγένετο δὲ νεφέλη καὶ σχότος κατὰ τὸν 
τόπον, ὡς μὴ ἰδεῖν τινὰ ποῦ ἐτάφη ἸΠωῦσῆς, καϑὼς ᾿Ιώσηπος 
ἱστορεῖ. 20 
᾿Ιστέον ὅτε τὰ πέντε βιβλία τῆς ἀρχαιολογίας ὃ μακαριώ- 
τατος ἐν ἁγίῳ πνεύματι Moborc ἀνετάξατο κατὰ τὴν Effgdíón 
| γλῶσσαν" ἥτις μετὰ ταῦτα, ὡς καὶ ai λοιπαί, εἰς “Ελληνικὴν μετ- 


prima die primi mensis secundi ab exitu Aegyptiaco anni, ut quidem 
Scriptura tertio libro, qui est Leviticus, testatur. secundo autem mense 
initus est populi numerus, censique a viginti annos nato et supra, ut 
est in Numerorum libro quarto, milia 608 ac 550 viri, absque Levitis, 
qui seorsim numerati deprehensi sunt 22 milia. quadragesimo ab exitu 
anno mortuus est Áaron, natus annos 123. in eius locum substituit 
Moses Eleaxarum Áaronis filium. ipse Moses undecimo mense quadra- 
gesimi ab exitu anni, aetatis suae vigesimo supra centesimum, fausta 
precatus universo populo, in montem Nabanum (alias Ábarima) sitam in 
Moabico solo, cis Iordanem, e regione Ierichuntis, subivit , speculatus- 
que inde terram Israelico populo promissam finem vivendi fecit. meme 
sepulcrum eius novit: sed et viventis neque caligaverunt oculi neque la- 
bia marcuerunt. tentavit autem eum diabolus, veluti eum qui adversus 
deum deliquisset, eoque trahere conatus est quo reliquos peccatores. 
sed is, ut temerarius audaxque dei amicorum hostis, principis angelo- 
rum manu profligatus ab eo fuit. nebula antem et caligo circa eum lo- 
cum est oborta, ne quis videre posset ubi Moses terrae esset conditus. 
ita Iosephus narrat. 
Scire convenit quinque antiquitatis libros a beatissimo Mose spiri- 
tus sanct instinctu fuisse sermone compositos Ebraico; qui sequenti 
tempore cum reliquis in Graecam linguam sunt conversi a septuaginta 
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εβλήϑη διάλεκτον ὑπὸ τῶν ἑβδομήκοντα ἑρμηνευϑεῖσα ἐπὶ ITzo- 
λεμαέου τοῦ Φιλαδέλφου. καὶ 7j μὲν Γένεσις ἄνωθεν ἀπ᾿ ἀρχῆς 
τὴν κοσμογένειαν τήν τε τοῦ ἀνθρώπου πλάσιν, τὸν κατακλυσμόν, P 80 
τὴν τῶν Σοδομιτῶν ἀπώλειαν, τὴν ἐξ ἀρχῆς μέχρι τέλους τῶν 
5 πατέρων ““βραὰμ "Ισαὰκ καὶ "Ἰακὼβ βίωσιν καὶ τελείωσιν, τοὺς 
χρηματισμοὺς καὶ τὴν τοῦ ᾿Ιωσὴφ ἐν «Αἰγύπτῳ βασιλείαν περιέχει. 
ἢ δὲ Ἔξοδος τὴν τοῦ ᾿Ισραὴλ περιέχει κάκωσιν, καὶ τὴν διὰ 
ἸΠωϑσέως ἐπὶ τῆς ἐρυϑρᾶς διάβασιν, καὶ τὴν ἐν ἐρήμῳ διατρι- 
βήν, καὶ ὅσα νομοϑετούμενος ἐπείρασε τὸν ϑεόν, καὶ τὴν τῆς 
10 σχηνῆς κατασχευήν. τὸ “Τευιτικὸν τὴν τῶν ϑυσιῶν ποικίλην πα- 
ράδοσιν καὶ τὴν τῶν ἱερέων διακόσμησιν. — oi χΑριϑμοὶ τὴν διτ-- 
τὴν ἐπίσχεψιν εἴτ᾽ οὖν ἀπαρίϑμησιν τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ περιέχει, Β 
τὴν μὲν πρώτην ἐπὶ Ἰωὐσέως καὶ αρὼν μετὰ τὴν ἔξοδον εὐθὺς 
ἐν τῷ ὄρει Σινᾷ γενομένην, τὴν δὲ δευτέραν ἐπὶ ἸΠωυσέως καὶ 
15 Ἐλεάζαρ, μετὰ τὴν ἐν τεσσαράχοντα ἔτεσιν πανωλεϑρίαν τῶν 
πρώτων διὰ τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν, γενομένην ἐν ἡραβαὼϑ Ἰωὰβ 
ἐπὶ τοῦ ᾿Ιορδάνου κατὰ τὴν “Ἰεριχώ. τὸ δὲ Ζευτερονόμιον πάσας 
τὰς ἐξ ἀρχῆς μεγαλουργίας τοῦ ϑεοῦ μέχρι καὶ τῆς τοῦ IMovaéoc 
τελευτῆς γενομένας εἷς αὐτοὺς περιέχει, ἀλλὰ μὴν καὶ τὴν δευτέ- 
90pav δὴν πᾶσαν, καὶ τοὺς φυλάρχους o? καὶ ἔμελλον κατακληρο-- 
γομεῖν τὴν τῆς ἐπαγγελίας γῆν. 
Διελϑόντος δὲ τοῦ ᾿Ισραὴλ τὸν ᾿Ιορδάγην, περιέτεμεν 0^ In- C 
σοῦς πάντα τὸν λαὸν μαχαίραις πετρίναις" τὰ γὰρ ἐν τῇ ἐρήμῳ 
τεσσαράκοντα ἔτη οὐδεὶς περιετμήϑη, καὶ οἷ πλεῖστοι τῶν μαχί- 


interpretibus sub Ptolemaeo Philadelpho. et liber quidem Geneseos 
complectitur ab initio repetitam mundi creationem, hominis effictionem, 
dilavium, Sodoma&eorum interitum; tum natales vitam atque obitnm 
Abrahami Isaaci Iacobi, oracula, regnum Iosephi in Aegypto. Exodus 
habet Israelici populi afflictionem, et eiusdem Mose duce per rubrum 
mare transitum, vitam in solitudine actam, utque populus lege accepta 
deum tentarit, nec non tabernaculi apparatum. Levitico insunt variae 
de sacrificiis praeceptiones et sacerdotum administratio. Numeri dupli- 
cem populi recognitionem sive recensionem continent, quarum prior 
statim ab exitu apud Sinaim montem habita fuit a Mose et Aarone: 
posteriorem censum, prioribus per quadraginta annos suae incredulitatis 
culpa & deo occidione deletis, iuxta Arabaotham Moabicae regionis ad 
Iordanem prope Ierichuntem Moses et Eleazarus egerunt. Deuterono- 
mium omnia magnifica dei facta et in Ebraeos beneficia ab initio usque 
ad mortem Mosis recenset, itemque totum secundum canticum, ac tri- 
buum principes, qui terram promissam erant distributuri. 

Cum populus leraelicus Iordanem fluvium transivisset, Tosua cum 
eultris saxeis circumcidit. nam per quadraginta annos, quos in solitu- 
dine exegerunt, nemo circumcisus fuerat; ac plerique eorum qui ad 
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pov. ἀπερίτμητοι ἦσαν" τὸ δὲ αἴτιον, ὅτι παντὸς ἀλλογενοῦς κε-- 
χωρισμένοι χρείαν τῆς περιτομῆς οὐκ εἶχον. καλῶς ἄρα εἴρηταε 
τῷ ϑείῳ ἀποστόλῳ ὅτι οὔτε περιτομή τι ἰσχύει οὔτε ἀχροβυστία, 
ἀλλὰ τήρησις ἐντολῶν. καὶ φαγόντος ἐκ τοῦ νέου σίτου τοῦ λαοῦ 
τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐξέλιπε τὸ μάννα. τότε καὶ τὸν ἀρχιστράτηγον 5 
ἹΜιχαὴλ εἶδεν ᾿Ιησοῦς ὃ τοῦ Ναυῆ εἰς “Ἱεριχώ, dà οὗ καὶ παρε-- 

D δόϑη αὐτῷ 7) "Ἱεριχώ" μετὰ γὰρ ἡμέρας c! περιστοιχισάντων αὖ-- 
τὴν μετὰ τῆς κιβωτοῦ, ἐπεὶ ἐσάλπισαν καὶ ἐβόησαν ὃ λαός, ἔπε--: 
σον αὐτόματα τὰ τείχη, καὶ εἰσῆλϑεν ἐν αὐτῇ ᾿Ισραήλ, καὶ ἐσφάγη 
πᾶς ὃ λαὸς τῆς “Ἰεριχὼ καὶ πᾶν ζῷον, πλὴν Ῥάαβ τῆς πόρνης καὶ 10 
τοῦ οἴκου αὐτῆς. ἐκεῖ καὶ 4ya ἐλιϑοβολήϑη ὑπὸ τοῦ ᾿Ισραὴλ σὺν 
πᾶσι τοῖς αὐτοῦ διὰ τὸ ἀποχρύψαι χρήματα. τότε καὶ Γαβαω-- 
νῖται καὶ oi τοῦ Ἐϑαίου καὶ oi λοιποί, ὡς μακρόϑεν οἰχοῦντες, 
πρὸς ᾿Ιησοῦν σπονδὰς ποιοῦνται" οὖς ἐπιγνοὺς ὕστερον πλησιο-- 

᾿ χώρους ὑπάρχειν τῆς μὲν αἰχμαλωσίας συνεχώρησε, διακονεῖν δὲ 15 
P 81 xal ξυλοφορεῖν τῷ λαῷ προσέταξε. τοὺς δὲ “Αμορραίους πολεμῶν 
ἔστησε τὸν ἥλιον κατὰ Γαβαώ, καὶ κατὰ φάραγγα ᾿Ελὼμ τὴν σε- 
λήνην, ἕως ἐξεπολέμησε τοὺς ἐχϑρούς. πᾶσαι δὲ ἃς παρέλαβεν 
᾿Ιησοῦς τοῦ Ναυῆ βασιλείας εἰχοσιεννέα ἦσαν, ἐπαρχίαε δὲ ἑπτά, 

πάρεξ τῶν τῆς “Ἰεριχὼ καὶ τῆς Γέϑ. τὴν δὲ “Ἰεριχὼ πόλιν καὶ 90 
Φοινίκων πόλιν ὀνομάζει, Κινναίους δὲ τοὺς ἀπογόνους ᾿]οϑόρ. 
οὗτος τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας τῶν "Ιουδαίων ἔϑνει διανέμει εἷς 
κλῆρον. τελευτᾷ δὲ ζήσας ἔτη ἑκατὸν δέκα, κρατήσας τοῦ ᾿Ισραὴλ 


bellum apti erant, incircumcisi manserant. causa fuit quod ab omnibus 
alienigenis separati nihil circumcisione indigebant. praeclare itaque a 
divino apostolo dictum est (1 Cor. 7), neque circumcisionem quicquam 
valere neque praeputium, sed praeceptorum dei observationem. quo 
die novis fructibus populus vesci coepit, eo manna defecit. tunc et 
divini exercitus principem Michaelum 1osua Ierichunte vidit, urbsque 
. ipsi ab eo tradita est. cum enim populus eam per sex dies circumivis- 
set, simul gestata foederis arca , posteaquam tubis cecinit ac clamorem 
sustulit, moenia urbis corruerunt populusque in eam intravit. oppidani 
internecione deleti sunt cum bestiis suis, sola Rahaba meretrice et eius 
familia superstite. tunc et Achanus lapidibus cum familia sua coopertus 
est, quod de praeda esset peculatus. tunc etiam Gabaonitae, Evaei 
oateri ac reliqui, simulato se longinquam terram incolere, cum losua 
oedus pepigerunt. .quos cum deinde losua intellexisset finitimos esse, 
capitibus quidem eorum pepercit, populi tamen Israelici lixas calonesque 
esse iussit. cum Amorraeis porro pugnans solem apud Gabaonem !a- 
namque ad vallem Elomam subsistere iussit, dum hostes exscinderet. 
regna in suam potestatem redegit Iosua numero 29, principatus 7, ex- 
cepta lerichunte et Getha. urbem lerichuntem etiam Phoenicum urbem 
f preflat , Cinnaeos posteritatem Iothoris. Ilosua ergo terram promissam 
ludaico populo tributim distribuit, mortuus est annos natus 110, cum 
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ἔτη εἴχοσι ἑπτά, xal ἔϑαψαν αὐτὸν ἐν Θαμναϑσαράχ, ἂν τῷ ὄρει B 
"Egoatp , συνϑάψαντες αὐτῷ καὶ τὰς πετρίνας μαχαίρας. 
Ὅτι τῶν ᾿Αργείων μετὰ Ἴναχον ἐβασίλευσε Φορωνεύς, καὶ 
ἄλλοι δὲ πλείους μετ᾽ adv ἕως τοῦ “Τυγχέως, ὃς Ζαναῷ πολε- 
“μήσας ἰῷ βασιλεῖ, καὶ τοῦτον ἀποκτείνας, τήν τε βασιλείαν 
αὐτοῦ xal τὴν ϑυγατέρα Κλυταιμνήστραν εἷς γυναῖκα παρέλαβε. 
μετὰ τοῦτον εριόπας πέντε μόνυυς χρόνους βεβασιλευχὼς αὐτὸς 
καταλύεται, καὶ 5 βασιλεία τῶν ᾿Αργείων ἐπὶ gu! ἔτη διαρκέ- 
σασα εἰς Σικυωνίτας τοὺς “Ἐλλαδικοὺς μεταπεπὲώκχει. 
10 Ἐν δὲ τοῖς χρόνοις ἸΠωῦσέως γέγονέ τις ἀνὴρ μέγας, ἔχ τῆς 
φυλῆς ᾿Ιάφεϑ, ὃς αὐτόχϑων ὧν ἐβασᾶευσε τῆς ᾿Αττικῆς ἔτη λβ΄. 
ὄνομα τῷ ἀνδρὶ Γύγης. ἐπ᾽ αὐτοῦ γέγονε καταχλυσμὸς ἐν τῇ C 
“Ἀττικῇ μόνῃ" αὐτός τε ἀπώλετο καὶ 7j χώρα πᾶσα, καὶ ἕως ἐτῶν 
διαχοσίων ἔρημος ἔμεινεν, 
15 Ἔν δὲ τοῖς καιροῖς τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ τῆς τῶν 
JMolocod» χώρας αὐτόχϑων τις, ᾿Αΐδης ὄνομα, βεβασιλευκὼς 
μετὰ Ἰελινδίας τῆς αὐτοῦ γυναικὸς ἔσχε ϑυγατέρα τὴν Περσεφό- 
ψην, ἧς Πειρίϑους 6 αὐτοῦ συγκλητικὸς ἐρασϑεὶς κατὰ σύνταξιν 
αὐτῆς ἁρπάσαι ταύτην νυχτὸς ἐβουλήϑη. τοῦτο γνοὺς ᾿«“ἴδης, 
900» εἶχε κύνα μέγιστον καὶ ἄγριον, Τρικέρβερον ἐπονομαζόμενον, 
ἔξω τῆς ϑύρας ἔστησε Περσεφόνης ἀγνοούσης. τοῦ δὲ Πειρίϑου 


πρὸς αὐτὴν παραγενομένου νυχτός, ἐφορμήσας ὁ κύων ἀνεῖλεν 
12 ᾿Ωγύγηςῦ ᾿ ' 


Israelicnm populum annos 27 rexisset. humatus est lThamnathsarache 
in montibus Ephraimicis, cumque eo lapidei cultri. 

In Argivos post Inachum Phoroneus regnum obtinuit, ac post hunc 
plures alii usque ad Lynceum, qui Danao regi bellum intulit, eum occi- 

t, regnoque potitus filiam eius Clytaempnestram uxorem duxit. post 
hunc Meriopas cum quinque annos tantum regnasset, imperio excidit; 
atque sic regnum Argivorum, cum 549 annos durasset, ad Sicyonios 
Graecos translatum est. 

Mosis aetate quidam magous vir Gyges nomine, de Iapeti siepe, 
Atticam indigena ipse regno tenuit, per annos 32. eo regnante dilu- 
vium in sola Attica exstitit, quo et rex periit et tota ea regio, quae 
etiam per 200 deinceps annos vasta atque inculta iacuit. 

Quo tempore Israelicus. populus ex Aegypto est egressus, Molossis 
indigena quidam, Aides nomine (Plutonem Latini vocant) cum uxore 
sua Melindiía imperavit. ei regi filia fuit, nomine Proserpina. quam 
cum Pirithous regis consiliarius amaret, re cum virgine composita noctu 
eam rapere instituit. deprehenso hoc conatu Pluto canem, quem vasto 
eorpore et saevum habebat, Tricerberum nomine, foris ad ianuam Pro- 
serpinae ipsa rei imprudente constituit, ita Pirithoum noctu se ad 
illam conferentem adortus canis interfecit; atque ipsam quoque Proser- 


nen. qu 
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αὐτόν. ἐξελθοῦσα δὲ πρὸς τὴν ταραχὴν ἢ κόρη διεσπάρακται 
D καὶ αὐτὴ τῷ κυνί. ἐντεῦϑεν ἐρρήϑη ὅτε ὃ Πλούτων, τὸ τοῦ à»- 
δρὸς εὔπορον σημαίνων, τὴν κόρην Περσεφόνην ἁρπάσας ἐς ὥδην 


» * 
QXETO. — 


8 
Ὅτι ὃ «Αϊγιαλεὺς πρῶτος Σικυωνιτῶν πεντήκοντα δύο ἔτη 5 
ἦρξε" μεϑ᾽ ἂν ἄλλοι xc ἕως τοῦ καλουμένου Ζευξίππου, ὃς ἔτος 
ἕν καὶ τριάκοντα ἐβασίλευσεν ἐν αὐτοῖς. καὶ χατέσχεν αὐτῶν ἥ 
βασιλεία ἔτη ἐνναχόσια ὀγδοήκοντα. 


Τὰ δὲ δυτικὰ καὶ τὰ κατὰ ᾿Ιταλίαν μέρη ὑπὸ τῶν υἱῶν 
Πίχου τοῦ καὶ Ζιὸς ἐτοπαρχοῦντο. ἐν δὲ τοῖς Ἕλλησιν ὃ Προ-10 


P 89 μηϑεὺς καὶ ᾿Ἐπιμηϑεὺς ᾿Ατλας τε καὶ 0 πανόπτης "Ἄργος ἐγνω- 


ρίζοντο, ὃν καὶ ἑκατοντόφϑαλμον διὰ τὸ ὀξυωπέστατον καὶ περέ- 
βλεπτον εἶναι τὴν διάνοιαν ἐκάλουν. καὶ ὃ μὲν ᾿“τλας ἀστρονο- 
μικὴν- μετήἥει ἐπιστήμην, διὸ καὶ τὸν οὐρανὸν βαστάζειν αὐτὸν 
ἐμυϑεύσαντο, Προμηϑεὸς δὲ γραμματικήν, ὥς φασιν, ἐξεῦρεν. 15 
οἱ δὲ “Ἀναξαγόρειοι ἑρμηνεύουσι νοῦν μὲν τὸν Δία, τὴν δὲ" «4ϑη- 

γᾶν τέχνην. ὅϑεν καὶ TO “χειρῶν ὀλλυμένων ἔρρει πολύμητῷ $ 
᾿᾿ϑήνη." τὸν δὲ Προμηϑέα νοῦν ἔλεγον" προμήϑεια γάρ ἐστιν 

ἀνθρώποις ὃ νοῦς. διὸ καὶ μυϑεύονται τοὺς ἀνθρώπους μετα- 

πεπλάσθαι, δηλονότι ἀπὸ ἰδιωτείας εἷς γνῶσιν. Ἐπιμηϑεὺς 0220 
B τὴν μουσικὴν ἐξεῦρε, καὶ “Ζευκαλίων τὰ περὶ τοῦ κατακλυσμοῦ 
τῆς ᾿«ἀττικῆς ἀνετάξατο. [ ὃ Κέκροψ δὲ διφυὴς ὠνομάσϑη, ἢ 


pinam, cum ad tumultum excurreret, discerpsit. inde nata est fabula, 
quod Pluto (ea vox divitias viri eius designat) virgine Proserpina rapta 
ad inferos (id est ad Aidem) concesserit. 


Aegialeus primus regnum in Sicyonios gessit, annos 52. post hunc 
alii reges viginti sex fuerunt usque ad Zeuxippum. hic Sicyoniis annos 
triginta unum imperavit. duravit hoc regnum annos 980. 


Regionibus autem ad solis occasum vergentibus et Italiae posteritas 
Pici Iovis per provincias praefuit. inter Graecos autem innotuerunt 
Prometheus Epimetheus Atlas et acutissimo visu praeditus Argus, 
qui ob perspicacitatem oculorum atque ingenii centumoculus est perhi- 
bitus. Atlas astronomicam tractavit scientiam: itaque fabulati sunt ab 
eo caelum -gestari. Prometheum grammaticae inventorem fuisse tradunt. 
Anaxagorei porro philosophi Iovis nomine mentem, Minervae vocabulo 
artem intelligunt. unde est illud "et manibus cassus sapientem Pallada 
quaerit." Prometheum autem mentem interpretantur: est enim homini- 
bus a mente prudentia, quam prometheiam dicunt. iccirco etiam fabu- 
lantur ab eo homines fuisse transfiguratos, nimirum quod rudes ad 
scientiam adduxerit. musicam invenit Epimetheus: Deucalion historiam 
diluvii Attici conscripsit. Cecropem duplicem seu duabus naturis con- 
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διὰ μῆχος σώματος, ἢ ὅτε «Δϊγύπτιος ὧν τὰς δύο γλώσσας ἧπί- 
στατο. οὗτος μετὰ τὸν κατακλυσμὸν τῆς "“ττικῆς ᾿“«4ϑηνῶν ἐβα- 
σᾶευσε χρόνους »', καὶ ἀπὸ τῆς “4ϑηνᾶς τὴν πόλιν" “ϑήνας ὠνό- 
μασεν, ἐπὶ αὐτοῦ ἐν wR ἀχροπόλει ἐλαία πρώτως ἐφύη. ἀπὸ 
s rohrou Κεκροπία ἡ χώρα πρῶτον ἐχλήϑη. οὗτος πρῶτος βοῦν 
ἐθαύμασε καὶ Ζῆνα προσηγόρευσεν. ἐπὶ τούτου τὸ ἐν Ζ4ήλῳ ἱερὸν 
᾿Απόλλωνος Ζ4ηλίου ὑπὸ Ἐριχϑονίου υἱοῦ Κέκροπος ἱδρύνϑη. 
οὗτος νομοϑετεῖ τὰς γυναῖκας ἔτε παρϑένους οὔσας ἑνὶ ἀνδρὶ τῷ 
βουλομένῳ γαμεῖσϑαι, καὶ μηδενὶ ἄλλῳ ἕως ϑανάτου προσανέχειν" 
10 foc γὰρ αὐτοῦ ἀδιαφόρως ἔζων, πρὸς καιρὸν μιγνύμενοι καὶ αὖϑις 
ὅτε βούλονται διαχωριζόμενοι, ὡς ἄδηλον εἶναι τίς ἂν εἴη τούτου 
πατήρ, κτηνῶν τρόπον νοϑευομένου τοῦ γένους τῇ ἐπιμιξίᾳ. ἔλεγε 
γὰρ αὐτὸ αἴτιον εἶναι τοῦ κατακλυσμοῦ. καὶ μετ᾽ αὐτὸν Κραναὸς 
ἐβασίλευσεν ἔτη ἐννέα, ὅτι καὶ Σαπφὼ ἣ καὶ πρώτη ἸΠουσῶν ἀνη- 
1$yópevro. εἶτα Φοργνεὺς καὶ ἄλλοι μετ᾽ αὐτὸν ἕως Κόδρου faci- 
λεύσαντος αὐτῶν ἔτη xa. ἐχράτει οὖν ἡ ᾿«4ϑηναίων βασιλεία 
ἔτη vof . κἀντεῦϑεν ἄρχοντας δώδεκα προεβάλλοντο, δι᾽ ὧν ἥ 
χατ᾽ αὐτοὺς διῳχονομεῖτο πολιτεία. ἐν τούτοις τοῖς ἄρχουσιν ἔνο- D 
μοϑέτει ".“4ϑηναίων πρῶτος Ζράκων ὀνόματι. μετ᾽ αὐτὸν δὲ Zó- 
luv τοῦ “ράχοντος τοὺς νόμους ἤϑέτει. εἶτα Θάλης ὃ ἸΠιλήσιος 
ἰϑεσμοϑέτει, καὶ πάλιν «Αἰσχύλος τυρανγήσας ἔτος ἕν καὶ μῆνας ζ΄. 
pO? Ov? Αλκιβιάδης ἔτη δύο, εἶτα ἄλλοι ιη΄, καὶ αὖϑις 7j τούτων 


14 ὅτε 


Santem dixerunt, sive ob corporis proceritatem, sive quod Aegyptius 
Pria utramque linguam calleret. is post diluvium Atticum Athenis 
regnavit annos 50, urbemque Athenas a Minervae Graeco nomine nun- 
cavit, eo regnante primum in arce olea est enata. ab ipso regio 
Ceropia est appellata. is primus bovem admiratus est et Iovem cogno- 
Rimvit. eius tempestate fanum Apollinis Delii in insula Delo positum 
αἰ ab. Erichthonio Cecropis F. is legem tulit uti virgines uni alicui 
viro volenti nuberent, neque eo vivo rem cum ullo alio haberent. hacte- 
FM enim promiscuo concubitu usi fuerant, arbitrio suo inter se iuncti 
Fususque separati; quo factum est ut nemo patrem suum scire posset, 
ecoris instar spurios procreantibus hominibus. eam rem ille causam 
io praebuisse dicebat. post hunc Cranaus regnavit annos 9; quo 
Wmpere Sappho vixit, quae prima Mnsarum dicta fuit. successit Cranao 
P horneus lique deinceps usque ad Codrum, qui regnum per annos 21 
Hie duravit regnum Átheniense annos 492, inde rem publicam suam 
wdenis principibus administrandam tradiderunt. ex his primus Draco 
* Atheniensibus posuit, quas eius successor Solon abrogavit. post 
hte alias Thales Milesius tulit; rursumque Aeschylus, cum in rem 
Pim tyrannidem obtineret per annum ac 7 menses. post hunc Al- 
Gbides bl'annium, deinde alii 18, rursusque horum regnum abolitum 
Gorg. Cedrent som. 1, . 40 
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χατελύϑη βασιλεία. ἂν ἐκείνοις τοῖς καιροῖς xal oi κριταὶ ἦρχον 
ἐν υἱοῖς ᾿Ισραήλ. 
Τῶν κριτῶν τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐπανάληψις διὰ τὰς τῶν “Ἑλλήνων 
ἱστορίας. ἹΠετὰ "Ἰησοῦν τοῦ Ναυῆ ἐκ ic^ ᾿Ιούδα καὶ Συμεὼν φυ-- 
P 88 λῆς τοῖς ἀλλήλων σχοινίσμασιν ἀνὰ μέρος βοηϑούντων πρῶτος 5 
ἄρξαι τοῦ λαοῦ λέγεται “Χάλεβ ἔτη λ΄. μετὰ τοῦτο ὃ λαὸς εἰδώ-- 
λοις λατρεύσας ἐχδίδοται δουλεύειν τῷ Χουσαρϑὼμ "Βασιλεῖ Συ-- 
plac τῆς ἸΠ]εσοποταμίας ἔτη ιη΄. ἐπιστρέψαντος τοίνυν τοῦ λαοῦ 
πρὸς ϑεὸν ἀνίστησι τὸν Γοϑονιὴλ πρῶτον κριτήν, ἀδελφὸν νεώ- 
τερον τοῦ Χάλεβ, ὃς ἔχρινε τὸν λαὸν ἔτη μ΄" ἐπὶ τούτου γέγονεν 10 
ὃ ἐπὶ Δευκαλίωνος κατακλυσμὸς ἐν τῇ “Ἑλλάδι. καὶ πάλιν τὸ 
πονηρὸν ποιήσαφ ὃ ᾿Ισραὴλ παρεδόϑη ᾿Εγλὼν βασιλεῖ ἹΠωαβιτῶν 
ἐν τῷ γξομβ' ἔτει, καὶ ἐδούλευσεν ἔτη ιη. πάλιν δὲ αὐτοὺς ἐπε-- 
στρέψαντας ἐξαιρεῖται διὰ τοῦ ἀμφοτεροδεξιοῦ 2490 , ὃς ἔσχε τὸ 
B ἐπώνυμον τοῦτο διὰ τὸ ὁμοίως ἐν παντὶ πράγματι τῇ εὐωνύμῳ 15 
χρῆσϑαι χειρὶ καϑάπερ καὶ τῇ δεξιᾷ. οὗτος ἡγήσατο τοῦ λαοῦ 
ἔτη π΄. τούτου τῷ xL ἔτει ἐβασίλευσε τῆς ᾿Αττικῆς ὃ Κέκροψ, 
ἐν δὲ τῷ οζ΄ ἔτει γέγονε κατακλυσμὸς ἐν Θεσσαλίᾳ καὶ 4i9ionía. 
πάλιν εἰδωλομανοῦντα τὸν ᾿Ισραὴλ παρέδωκε κύριος ἐν χειρὶ Ioa- 
βεὶμ βασιλέως Χαναὰν ἔτη x. μετὰ ταῦτα “)εβόρρα προφῆτις, 30 
γυνὴ «ἀφειδὼθ φυλῆς Ἔφραϊμ, ἔχρινε τὸν Ἰσραήλ. διὰ ταύτης 
ἡγήσατο Βαράκ, υἱὸς “Αβινοεὶμ. ἐκ φυλῆς Νεφϑαλείμ, τῆς κατὰ 


9 


5 βοηθούντων codex Regius 1713: βοηθοῦντες P 8 τῆς om 
ille codex (R) 12 ὁ add R Αὐγλὼμ R 17 κεΊ πξ R 
40 Ζεβώρα R 


est. eo tempore ludices populo Ieraelico praefüerunt, quos propter 
Graecorum historias denuo commemorare placuit. 

Iudicum Ebraeorum tempora cum Graecis collata. Mortuo Iosua 
Iudae et Simeonis tribus mutua auxilia iunxerunt. primus populo dux 
fuisse narratur Calebus, annos 30. inde populus simulacris divinum 
exhibendo cultum meruit, ut Chusarthomo Syriae, quae est Mesopota- 
mia, regi servitutem serviret annos octodecim. cum autem se ad deum 
populus convertisset, is eis primum iudicem excitavit Gothonielem, 

ebi fratrem, natu minorem. is populum 40 annos gubermavit. huius 
tempore diluvium Deucalioneum in Graecia fuit. rursum peccatis po- 
pulus deum irritans ab eo in potestatem Egloni Moabico regi traditus 
est, anno mundi 3942, eique servivit annos 18. resipiscentem populum 
deus postea in libertatem asseruit ambidextri Aodi opera. is 80 annos 
populum gubernavit. anno eius 27 Atticae rex Cecrops exstitit, anno 
septuagesimo septimo diluvium fuit in Thessalia et Áethiopia, rursus 
ficütiorum deorum cultu insaniente populo, concessit deus ut is per vi- 
ginü annos a Iabimo rege Chanaanico opprimeretur. post Debora fad- 
dica mulier, uxor Apheidothi de tribu Ephraimica, Israelico gopulo 
praefuit. hac duce Barachus Abinoemi filius tribu Nephthajsaicus cum 


'. Δ 
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ZXtodiopa μάχης τοῦ ἀρχιστρατήγου Ἰαβείμ, καὶ ἐκράτησε πάσης C 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. αὐτὸς δὲ ὃ Σισάρρα τοῖς ποσὶ διαφυγὼν 
ὑπὸ ᾿Ιαὴλ γυναικὸς Χάμερ τοῦ Κινναίου ἀναιρεῖται, πασσάλῳ 
κατὰ τῆς γνάϑου διαπαρείς:. κατὰ τούτους τοὺς χρόνους Κάδμος 

5 ἐν Θήβαις ἐβασίλευσε. μετὰ δὲ τὴν Ζεβόρρας τελευτὴν ἐξήμαρτε 
πάλιν ὃ λαύς, καὶ παρεδόϑη τοῖς αδιηναίοις ἔτη C. Γεδεὼν 
δὲ αὐτοῖς ἐκ φυλῆς ανασσῆ, ϑείοις σημείοις τῆς νίκης κομωσά- 
μενος τὴν πίστιν, ἐπανίσταται, καὶ ἐν τοῖς ἀνδράσι τοῖς λάψασι 
καϑὼς χύων τῶν if μυριάδας διαχειρισάμενος ἦρξε τοῦ λαοῦ 

10ἔτη μ΄. ᾿Αβιμέλεχ τούτου υἱὸς ἔτη y', Θόλα ἔτη xy, ᾿Ιαεὶρ ὃ D 
Γαλααδίτης ἔτη κβ΄. μετὰ τοῦτο ἐξήμαρτεν ὃ λαός, καὶ παρε- 


?e M 


δόϑη τοῖς Zuayíreug ἔτη ιη΄. ἔπειτα τὴν πρὸς ϑεὸν ποιησάμενος 


ἐπάνοδον σώζονται διὰ τοῦ ^ Ieg9de τοῦ Γαλααδίτου ἔτη ς΄. μετὰ 


τοῦτον Ἐσσεβὼν ἔτη ζ΄. κατὰ τούτους τοὺς χρόνους τὸ "Ἴλιον 
15 ἐχτίσϑη καὶ ἦ Τροία, καὶ ᾿Ἰσχληπιὸς τὴν ἰατρικὴν ἐπιστήμην 
μετήει. ᾿Ἐγλὼν ὃ Βαβυλωνίτης ἔτη i. ἸΑβδὼν υἱὸς Σελεὶμ ὃ 
ἸΜΠαραϑωνίτης, ὃς ἦν πατὴρ παίδων μέ xol ἐκγόνων A, ἔκρινε 
τὸν ᾿Ισραὴλ ἔτη η. κατὰ τούτους τοὺς χρόνους Ὀρφεὺς ὃ Θρὰξ 
ὃ λυρικὸς καὶ ποιητῶν ἁπάντων ἐπισημότατος παρ᾽ Ἕλλησιν ἐγνω- 
φουρίζετο, ὃς ἐν ποιητικοῖς στίχοις περὶ στοιχεέων ποιήσεως καὶ ἀν-- P 84 
ϑρώπου γενέσεως, καὶ φωτὸς ἐξ αἰϑέρος ἔλλαμψιν φιλοσοφῶν, 


4 Σισάρα R 8 ἀνῃρέθη R.. 9 τῶν] τῶν ἐχθρῶν forte. 


margo P 10 τούτου] καὶ ὁ τούτου R ϑώλα αὶ 14 ἐσε- 
βῶν R 16 / margo P, s R 


füsera copiarum labimi imperatore pugnam commisit, totumque eius 
exercitum fudit. ipse Sisera pedes fugiens a Iaela uxore Coschameri 
Cinnaei interfectus est, mala clavo transadacta. ea tempestate Cadmus 
'Thebis regnavit. secundum Deborae mortem rursus deliquit populus, 
Madianitisque vexandus per septem annos divinitus est exhibitus. eos 
Gedeon tribu Manassaeus, victoriae fiducia signis a deo datis confir- 
mata, cum manu virorum qui canum more aquam lambendo hausissent 
adortus est, ac exsiinctis eorum 120 milibus populi per quadraginta an-. 
nos dux fnit. post hunc Abimelecus filius eius, annos 3, Tholas 23, 
lairus Galaadites 22. inde ob sua peccata populus Ammonitis deditus 
est, ab eoque 18 annos divexatus. cum autem ad deum revertisset, 
per Iephtham Galaaditam is eos liberavit, princeps populi fuit hic an- 
mos 6. post hunc Essebon 7. 60 fere tempore Troia et Ilium condun- 
tur, et Aesculapius artem medicam constituit. Eglou Zabulonius an- 
nos 10. Abdon Selemi filius Pherathonites, cui quadraginta fuerunt 
fiii, nepotes triginta, Israelicum populum rexit annos 8. hoc tempore 
apud Graecos innotuit Orpheus Thrax, lyricus omniumque poetarum 
celeberrimus. is in poematibus suis plurimos versus posuit de elemen- 
torum orta Kemque hominis nativitate, lucís ex aethere effulsione philo- 





v 
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ἀρχάς ve ἀσωμάτους καὶ ἐξουσίας, ἥλιον xal σελήνην καὶ ἄστρα 
πάντα, γῆν καὶ ϑάλασσαν καὶ τὰ ἐν αὐτοῖς δρατά τε καὶ ἀδρατα 
πάντα ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ τῶν ὅλων γενέσϑαι, καὶ τὸ τῶν ἀν-- 
ϑρώπων γένος ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ϑεοῦ πλασϑῆναι ἐκ γῆς καὶ ψυχὴν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ λογικὴν λαβεῖν, εἰς μίαν δὲ δύναμιν καὶ ἕν κράτος 56 
ϑεότητος ἀνάγεσθαι τὰ πάντα ϑεολογεῖ, ὅς ἐστιν ὃ dv ϑεός, ὃν 

Β οὐδεὶς δρᾷ. τρία δέ, φηαίν, ὀνόματα, βουλὴ φῶς ζωή, ἐν αὐτῷ, 
ὀλίγου δεῖν συμφώνως τῇ ἀληϑείᾳ τῇ καϑ' ἡμᾶς περί τε ϑεοῦ καὶ 
ἀνθρώπων ὃ σοφώτατος ἀποφϑεγγόμενος Ὀρφεύς. λυρῳδὸς δὲ 

. καὶ κιϑαρῳδὸς ὑμνεῖται, πᾶσαν κατακηλῶν καὶ ϑέλγων ψυχήν. 10 
καὶ τὰ λοιπὰ προεγράφησαν. 

Κατὰ τούτους τοὺς χρόνους καὶ Ῥαρσύαν φιλόσοφον λέ- 
γουσι γενέσϑαι, ὃς ἐξεῦρε διὰ μουσικῆς αὐλοὺς ἀπὸ καλάμων, 
xai ἀπενοεῖτο ἀπὸ ϑεῶν ἑαυτὸν καὶ λέγων ἀνθρώποις εὑρηκέναε 
διὰ τοῦ μέλους τῶν καλάμων τροφήν. τοῦτον παραφρονήσαντα 15 

C ῥΐἴψαι λέγεται ἑαυτὸν elg τὸν ποταμόν, ὅϑεν καὶ ὃ ποταμὸς IMag- 
σύας ὠνομάσϑη" ἀπὸ Κολχίδος δὲ οὗτος ὥρμητο. 

Πάλιν ὃ λαὸς προσπταίσας ἐχδέδοται ἀλλοφύλοις ἔτη μ΄. 
ἐπιστρέψαντος δὲ αὐτοῦ πρὸς ϑεὸν ἀνίστησι τὸν Σαμψὼν τὸν τοῦ 
Maru) υἱόν, ἐκ φυλῆς Δάν, ὅστις καταπολεμήσας τοὺς ἀλλο- 20 
φύλους ἄρχει ἔτη κ΄. κατὰ τούτους τοὺς χρόνους “Ηρακλῆς ἐγνω- 


7 αὐτῇ R 10 ju». ἐς ταῖς ἡδυεπκείαις πᾶσαν κατακηλεῖν xal 
ϑέλγειν R 17 ὥρμητο R, ὠρμηται P 


sophatus; item de principiis incorporeis, de potestatibus, de sole et 
luna sideribnsque universis, terra mari atque omnibus quae in iis 
sunt, sive videri ea queant seu visum fugiant, omnia haec ab universi 
conditore efficta docens. ab eodem hominum genus ex terra effictum 
animaque rationis compote praeditum; tum omnia ad unum divinae na- 
turae imperium atque vim referri, nempe ad verum deum, quem nemo 
videt; cui tria sunt nomina, consilium lümen et vita in ipso. ita sa- 
pientissimus Orpheus propemodum veritati, quam nos profitemur, con- 
sentanea de deo et hominibus pronuntiavit. lyricus et citharoedus fuisse 
praedicatur, quae suavitate sermonis quamvis oblectet atque demulceat 
animam. reliqua supra rettulimus. 


Eodem tempore Marsyam quoque philosophum fuisse narrant, qui 
arte musioa invenit fistularum ex calamis confectionem , atque ad insa- 
niam prelapsus dei sibi nomen arrogavit, dicens se alimeuta hominibus 
carmine fistularum repperisse; ferturque mente captus sese in fluvium 
abiecisse, cui Marsyae nomen inde factum: is ex Colchide venit. 


Ceterum populus cum rursus deum offendisset, ab eo barbaris per 
40 annos deditus est. conversis ad se deus Samsonem Manoae F* prae- 
fecit, tribu Danicum. is devictis barbaris populo annos 20 praefuit. ea 
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ρέζετο ὃ τοὺς δεκαδύο ἄϑλους διανύσας. ΣΣαμανῇ ἡγήσατο τοῦ 
λαοῦ ἔτος α΄. ἀναρχίας γεγονυίας κατὰ τὰς “Εβραϊκὰς παραδό-- 
σεις, καὶ ἔπραττεν ἕκαστος ὅπερ ἠβούλετο, οἷα εἰχὸς ἐν ἀναρχίᾳ 
γέγεσθϑαι, ἔτη μ', εἰρήνην ἔσχεν ὃ λαὸς πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους 
δἔτη A Σαμανῆ ἡγουμένου. χαὶ Ἠλεὶ ὃ ἱερεὺς ἦρξε τοῦ λαοῦ 
ἔτη x. κατὰ τούτους τοὺς χρόνους ὃ ᾿Ιλιαχὸς πόλεμος ἐγένετο D 
ἔτη δέχα, καὶ τὸ Ἴλιον ἥλω. Σαμουὴλ διαδεξάμενος τοῦ ᾿Ηλεὶ 
τὴν ἱερατείαν καὶ τὴν ἡγεμονίαν κρατεῖ τοῦ λαοῦ. φασὶ δὲ αὐτὸν 
δεχαδύο ἐτῶν εἶναι, ὅτε πρῶτον αὐτῷ ἐφάνη λαλήσας ὃ ϑεός" οἷς 
107 κιβωτὸς ἐν τῷ “Ἀμιναδὰμ οἴκῳ διέτριψε. καὶ βασιλέως χρι-- 


LA 4 
e 


σϑέντος ἦν ἀντιλαμβανόμενος ὃ ^HAd ἔτη o..— γίνεται τοίνυν ἀπὸ 
τῆς τελευτῆς Ἰησοῦ ἐπὶ τὴν τελευτὴν Σαμουὴλ ἔτη y', ἀπὸ δὲ Νῶε 
xal τοῦ κατακλυσμοῦ ἔτη fox, ἀπὸ δὰμ ἔτη ὀτπβ. ὃ μὲν 
“Σαμουὴλ ἤδη γεγηραχὼς καὶ τοῦ λαοῦ ὀχνηφοτέρως ποιούμενος 
15τὴν ἐποψίαν, τῶν τε παίδων αὐτοῦ δώροις ἀεὶ τὸ δίκαιον npoit- P 85 
μένων, χρίει βασιλέα, τοῦ λαοῦ μὲν καταναγκάζοντος, τοῦ ϑεοῦ 
δὲ συγχωρήσαντος, τὸν Σαοὺλ υἱὸν Κίς, ἐκ φυλῆς Βενιαμίν. 
οὗτος συνεπισχύοντος τοῦ Σαμουὴλ βασιλεύει ἔτη κ', ἐφ᾽ ἑαυτοῦ 
δὲ ἔτη x'. προεφήτευσε δὲ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἅμα καὶ ἱεράτευσε Σαμουήλ. 
90 4“βεννὴρ δὲ ὃ τοῦ Νὴρ τῆς στρατιᾶς ἀφηγεῖτο. τοῦ δὲ Σαοὺλ 
προσπταίσαντος τῷ ϑεῷ πολλάκις, μειξόνως δὲ διὰ τὴν παράβασιν 
τῆς αὐτοῦ προστάξεως, περιπθοιησαμέγου. τὸν "Jdyay βασιλέω 


5 καὶ add R 10 ἀμιναδὰβ R 15 ev:ó R τοῦ δι- 
καίου προϊεμένων τὴν κρίσιν R 


tempestate Hercules innotuit, is qui duodecim aerummas toleravit. Sa- 
manes populum rexit annum unum. cum, ut est ab Ebraeis traditum, 
magistratu populus vacaret, ac suo quivis arbitrio ageret, sicut im in- 
terregno freri assolet, per annos 40, pacata a barbaris populo omnia 
fuerunt per annos 30, Samane duce. Elis sacerdos 20 annos populum 
bernavit. huius aetate bellum 'Froianum decennale gestum est ac 
imm captum. Eli Samuelus successit in sacerdotio et populi guberna- 
tiome. hunc tradunt duodecim annorum fuisse, cum primum ei deus 
apparait atque ipsum affatus est: quibus arca im domo Aminadami com- 
morata fnit, et rege uncto apprehendebat Klis amnos 70. proinde flu- 
xerunt ab obitu lesuae usque ad Samueli mortem anni 610, a Noa et 
diluvio 2120, ab Adamo 4382. enimvero Samuelus, cum ipse ob se- 
nectam aetatem segnius populi negetia obiret, et filii eius donis se cor- 
rumpi passt ab aequitate identidem deflecterent, populo cogente ac per- 
missu dei regem populo unctione designat Saulum Kisi F. tribu Benia- 
minicum. is Samuelo auxiliante regnum per viginti annos totidemque 
solus gessit. Sarmuelus eo regnante et vaticinatus est et sacerdotio fan- 
ctus. Abnerus Neri filius exercitui praefuit. cum autem Saulus deum 
stepenumero offendisset, ac maxime quod contra eius praeceptum Ama- 
* 
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᾿Αμαληκιτῶν, ἤκουσε παρὰ τοῦ προφήτου "utuaralorral coa, 
ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἐντολὴν ἣν ἐνετείλατό σοι κύριος. ἡτοίμασε 
B γὰρ ἂν τὴν βασιλείαν σου ἕως αἰῶνος ἐπὶ ᾿Ισραήλ. καὶ νῦν οὖ 
, c /, 9 M! , ⸗ » -᾿ 
στήσεται ἢ βασιλεία σου, ἀλλὰ ζητήσει κύριος ἄνϑρωπον κατὰ 
4 ⸗ 2 “ » " 4 3 3 eo 323 A 1 
τὴν καρδίαν αὐτοῦ εἷς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ μετὰ δὲ 5 
ταῦτα χρίσαντος τὸν Zfafid τοῦ Σαμουήλ, εἶτα γηράσαντος καὲ 
τελευτήσαντος, προσέϑετο μᾶλλον ὃ Σαοὺλ παροργίζειν τὸν κύ-- 
ριον. ϑεν xal πνεῦμα χυρίου ἀπέστη ám αὐτοῦ, καὶ ἔπνιγεν 
2 2 , vo 4 (€ a 3 
αὐτὸν πνεῦμα πονηρόν. οὔ χάριν καὶ ὃ Zelaflió ἄγεται πρὸς αὖ-- 
τόν, εἷς παρηγορίαν ψάλλων διὰ τῆς κιννύρας, καὶ ἀφίσταταε 10 
ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ πονηρὸν πνεῦμα. ἀλλ᾽ οὖν γε πατάξας ὃ “αβὶδ 
τὸν ἀλλόφυλον Γολιάϑι, ὃς ἣν ἡλικίᾳ πηχῶν τεσσάρων καὶ σπε- 
C ϑαμῆς τὸ ὕψος, καὶ περικεφαλαίαν ἔχων ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, 
καὶ ϑώρακα ἁλυσιδωτὸν πέντε χιλιάδων σίκλων χαλχοῦ καὶ σιδή- 
3 * - A 4 2 ^ Ἁ A / es 
ρου, xal κνημῖδας χαλκᾶς ἐπὶ τὰ σκέλη αὑτοῦ, καὶ τὸ ξύλον τοῦ 15 
δόρατος αὐτοῦ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων, καὶ ἢ ἐπ᾽ αὐτὸ λόγχη ἐξα- 
κοσίων σίκλων σιδήρου, καὶ ἀσπὶς χαλκῆ ἀνὰ μέσον τῶν ὥμων 
αὐτοῦ. καὶ διὰ τοῦτο ἐπιγαμβρευϑεὶς τῷ Σαούλ, καὶ φϑονηϑεὶς 
προφάσει τῶν χορευτριῶν, ἀποδιδράσκει ἀπ᾿ αὐτοῦ, ὅτε καὶ τοὺς 
ἄρτους τῆς προσϑέσεως ἔφαγε, καὶ τοὺς τριακοσίους πεντήκοντα 30 
ἱερεῖς ἀγεῖλε Σαούλ, xal πᾶσαν τὴν πόλιν ἐπάταξε Νομβᾶν ἐν 
ῥομφαίᾳ ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, καὶ οὐχ ὑπελείφϑη ἐξ av- 
4 ὁ προφήτης τάδε πρὸς αὐτὸν ἐξεῖπε α' ^ — 2 καὶ ἡτοίμασεν 
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lecitarum regem Agagum incolumem servasset, ita est a vate compella- 
tus (1 Sam. 15) "actum est de te, propterea quod mandatum dei vio- 
lasti. absque enim hoc esset, regnum tuum in lsraelicam gentem fuerat 
deus perenne facturus. nunc id non consistet: sed quaeret deus homi- 
nem ex animi sui sententia factum, quem suo populo praeponat," se- 
cundum haec cum Samuelus unctione Davidum regno destinasset senio- 
que confectus diem suum obivisset, perrexit Saulus etiam amplius deum 
irritare. itaque et a dei spiritu desertus est et a maligno spiritu premi 
coepit. eam ob rem Davidus ad eum adductus est, qui fidibus ludens 
ab eo malum genium abigeret ipsumque recrearet. idem Davidus Go- 
liathurm barbarum interfecit, altum cubitos quattuor ac spithamam, cas- 
side caput armatum, corpus lorica hamata,.cuius aes et ferrum appen- 
debat 2 s. unciarum milia, crura ocreis aereis tectum , gestantem hastile 
instar liciatorii textoris, cuins cuspis unciarum trecentarum ferrea, hu- 
merisque aeream aspidem ferentem. ob id facinus a Seulo gener ad- 
citus, oborta praetextu choreas ducentium muliercularum cantilenae 
invidia, & socero profugit. ea tempestate et panes sacros comedit et 
950 sacerdotes Saulus trucidavit, urbemque Nobam ferro vastavit, omni- 
bus et hominibus et pecudibus interfoctis, solo Abiatare Abimelechi filio 
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τοῦ Συοὺλ ἢ μιαιφονία πάντων τῶν ἄλλων ἁμαρτημάτων δυσσε.- 
βιστέρα. καὶ τὸν μὲν "yay διέσωσε, καὶ πάντα ὅσα ἦν ἀξιό- 
χτητα" τοῦ δὲ ϑυμοῦ κεκινηχότος τοὺς τριακοσίους πεντήκοντα 
6 ἑερεῖς καὶ πᾶσαν τὴν πόλιν αὔτανδρον διέφϑειρε. πολλάχις δὲ 
χαταδιώχων τὸν πραύτατον 4αβὶδ ὃ ἀπανϑρωπότατος Σαοὺλ εἷς 
χεῖρας Δαβὶδ ἅπαξ καὶ δὶς ἐμπέπτωκε. μὴ ἀνταποδιδοὺς δὲ 6 
Aoßlò αὐτῷ κακὸν ἀντὶ κακοῦ μᾶλλον ἔλεγε πρὸς αὐτόν “ἵνα τί 
καταδιώχεις βασιλεῦ λαβεῖν τὴν ψυχήν μου; δικάσζ, χύριος μέσον 

10 ἡμῶν. καὶ δ. μὲν οἶκος 4αβὶδ ἐπορεύετο καὶ ἐκραταιοῦτο, ὃ δὲ P 86 
οἶκος Σαοὺλ ἐπορεύετο καὶ ἠσθένει. καὶ ἀπέϑανε Σαοὺλ ἐν ταῖς 
ἀνομίαις αὐτοῦ, τοξευϑεὶς ὑπὸ τῶν ἀλλοφύλων εἷς τὰ ὑποχόνδρια" 
καὶ μὴ ἀποθνήσκων αὐτὸς γέγονεν αὐτοφονευτής, ἐπιπεσὼν ἐπὶ 
τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ, μή πως ἐμπαίξωσιν αὐτὸν oí ἀλλόφυλοι. 

15 ἹΜετὰ δὲ Σαοὺλ ἐβασίλευσε Δαβὶδ ἔτη τεσσαράκοντα, 0f 
ἐποίησε τὰ ϑελήματα τοῦ ϑεοῦ πάντα, κατὰ τὸ εἰρημένον “εὗρον 
τὸν τοῦ ᾿Ἰεσσαὶ 4εβὶδ ἄνδρα κατὰ τὴν καρδίαν μου, ὃς ποιήσει 
πάντα τὰ ϑελήματά μου. καὶ ἐπορεύετο 4.αβὶδ πορευόμενος 
xal μεγαλυνόμενος, καὶ κύριος παντοχράτωρ μετ᾽ αὐτοῦ. εἶχε 

30 δὲ χαὶ δυνατοὺς ἄγδρας τριακονταεπτὰ τοιούτους ὥστε τὸν μιχρὸν B 
αὐτῶν ποιεῖν πρὸς ἑκατόν, τὸν δὲ μέγαν πρὸς χιλίους. ἐξ ὧν - 
ἐστὶ τὰ ὀνόματα ταῦτα. Σεβοχᾶ" οὗτος ἐπάταξε τὸν Σὲφ τὸν 
τοῦ Ῥαφῶ, ἀπόγονον τῶν γιγάντων. Ἐλεανᾶν" οὗτος ἀνεῖλεν 
ἄνδρα δυνατὸν Χετταῖον, οὗ ἦν τὸ ξύλον τοῦ δόρατος ὡς ἀντίον 


superstite, qui fuga ad Davidum evaserat. id parricidium Sauli omnia 
flagitia impietate superavit. quippe qui Agago et rebus omnibus pre- 
tiesis pepercisset, is ira permotus 850 sacerdotes urbemque eorum cum 
omnibus mortalibus delevit, enimvero inhumanissimus Saulus lenissimum 
Davidum crebro persequens semel atque iterum in eius manus incidit. 
tantum autem a reponendo maleficio abfuit Davidus, ut regem potius 
ita allequeretur "cur, o rex, vitae meae insidiaris ὃ disceptet deus cau- 
sàm nostram." ac Davidi quidem domus paulatim crevit, Sauli familia 
marcescente, tandem Saulus in suis iniquitatibus immórtuus est, a bar- 
baris sagitta in ilia confixus; quod vulnus cum mortem non accelerasset, 
Ipse sibi necem conscivit gladio suo incumbens, ne a barbaris per ludi- 
brium haberetur. . 
Post Saulum Davidus regno per 40 annos functug est, et in omni- 
bus factis dei voluntati paruit, sicuti scriptum est "inveni filium Isai 
Davidum, virum ex animi mei sententia: is voluntatem meam in omni- 
bus exsequetur." adfoit ergo omnipotens Davido, isque rebus secundis 
auctus est, habuit potentes viros triginta septem, quorum minimus cen- 
"um viris, maximus mille viris compararetur. ex his fuit Sebochas, 
qm Sephum Raphae filium percussit de gigantibus prognatum; Elea- 
9*5, qui Chettaeum virum robustum stravit, cuius hastile erat licia- 
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ὑφαινόντων. ᾿Ιωανάϑαν" οὗτος ἐφόνευσεν ἄνδρα δυνατὸν καὶ 
παμμεγέϑη, ἔχοντα ἐν ταῖς χερσὶ καὶ τοῖς ποσὶν ἀνὰ δακτύλους 
ξξ. ᾿Αδίνγων" οὗτο; ἐσπάσατο τὴν ῥομφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ ὀκτακο- 
σίων στρατιωτῶν εἰς μίαν παρεμβολήν. ᾿Ιεσεβαδᾶ" οὗτος ἐσπά- 
σατο τὴν μάχαιραν αὐτοῦ ἐν καιρῷ ἑνὶ ἐπὶ τραυματιῶν τριακο- $ 
C σίων. ἸΜαρᾶ" οὗτος τῶν ἀλλοφύλων ἐπελϑόντων καὶ βουλομέ- 
γων ἁρπάσαι τὴν μερίδα τοῦ ἀγροῦ πλήρη οὖσαν φακῆς, καὶ τοῖ 
λαοῦ φυγόντος, μόνος ἔστη, καὶ τοὺς μὲν ἀλλοφύλους ἐδίωξε, 
τὴν δὲ μερίδα τοῦ ἀγροῦ ἐφύλαξεν. Ἐλεάζαρ" οὗτος μερέδος 
οὔσης κριϑῶν, καὶ τῶν ἀλλοφύλων ἐπελθόντων, καὶ τοῦ λαοῦ10 
φυγόντος, μόνος ἐστηλώϑη, καὶ τοὺς μὲν ἀλλοφύλους ἔτρεψε, 
τὴν δὲ χριϑὴν διέσωσε" τοσούτους γὰρ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύ- 
λοις, ἕως 7 χεὶρ αὐτοῦ κοπιάσασα προσεκολλήϑη τῇ μαχαίρᾳ, 
καὶ ὁ λαὸς ἐπέστρεψεν ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὸ σκυλεύειν. Ἰαναίας" 
οὗτος πολλὰ μὲν ἐποίησεν ἔργα, ἐπάταξε δὲ καὶ τοὺς υἱοὺς "“Τριὴλ 15 
D τοῦ ωάβ, καὶ καταβὰς ἐν ἡμέραις χιόνος εἰς λάχκον ἐφόνευσε 
λέοντα. ἐνεῖλε δὲ καὶ ἄνδρα «Ἰϊγύπτιον ἑπτάπηχυν, ἔχοντα ξύ-- 
λον διαβάϑρας ὡς δόρυ" ἁρπάσας γὰρ ἀπ᾽ αὐτοῦ τὸ ξύλον ἐν 
αὐτῷ ἀπέχτεινεν αὐτόν. ᾿Αβεσᾶ ὃ ἀδελφὸς Ἰωάβ οὗτος ἐπά- 
vaíev ἄνδρας ἑξακοσίους καὶ τὸν Ἰεσβὰν ϑέλοντα φονεῦσαι τὸν 30 
ZluBlà (ἣν δὲ ὃ Ἰεσβὰν ἔκγονος τοῦ Ῥαφάν), δόρυ ἔχοντα 
, σταϑμοῦ σίκλων τριαχοσίων. ἡνίκα δὲ ἔτρεχεν ὃ ᾿Αβεσᾶ, ἦν ὡς 
δορχὰς ἐν τοῖς ὄρεσι. τρεῖς δὲ ἀπὸ τῶν λοιπῶν δυνατοί, περι- 
κυχλωσάντων ποτὲ τῶν ἀλλοφύλων τὴν Βηϑλεὲμ καὶ τοῦ 4αβὶδ 
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torii textoris aequale; Ionathas, qui virum ingenti robore ac mole cor- 
poris deiecit, senis pedum ac manuum digitis praeditum; ÁAdinon, qui 
uno praelio gladium contra octingentos viros strinxit; lesebadas, qui 
Una pugna trecentos sauciavit; Maras, qui barbaris irruentibus agrique 
portionem lente consitam diripere conantibus, cum fugeret populus, 
solus ipse substitit barbarisque in fugam actis agrum defendit; Eleaza- 
rus, qui messe hordei inita, cum barbarorum adventu populus fugisset, 
unicus substitit et hordeum tutatus est profligatis barbaris, quorum 
tantam edidit stragem, ut manus eius defatigata gladio adhaeserit, re- 
versusque est populus ad legenda spolia; Banaias, cuius multa fuerunt 
facinora. filios Árielis Moabici iste percussit, et quadam die cum nix 
jaceret, in foveam descendit, inque ea leonem iugulavit. idem Aegy- 
ptum quendam septem cubitos longum, qui ligno nautico hastae loco 
utebatur aggressus, lignum id ei eripüit, ipsumque eo necavit. Abisaius 
loabi frater 600 viros percussit, et Iesbam, qui Davido caedem intenta- 
bat. fuit is Iesbas ex posteris Raphae, cuius cuspis 150 uncias appen- 
debat. cum Abisaius curreret, similis erat capreae montanae. cum au- 
tem quodam tempore barbari Bethlehemem obsidione cinxissent, &c 
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ἐπεϑυμήσαντος πιεῖν ἐκ τοῦ ἐν Βηϑλεὲμ φρέατος, διέρρηξαν οἱ 
τρεῖς τὴν παρεμβολὴν τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἤνεγκαν τῷ 4)βὶδ P 87 
ὕδωρ ἀπὸ τοῦ φρέατος. ὃ δὲ ϑαυμάσας τὴν ἀνδρίαν αὐτῶν οὐκ 
ἔπιε τὸ ὕδωρ, ἀλλ᾽ ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ κυρίῳ, λέγων “Ἱλεώς μοι, 
δχύριε, εἰ αἷμα ἀνθρώπων πορευϑέντων ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν 
πέωμαι." ὁμοίως δὲ καὶ οἱ λοιποὶ αὐτῶν ὑπῆρχον ἄνδρες ἀκατ- 
αγώνεστοι xal φοβερώτατοι τοῖς ἐναντίοις, ϑυρεοὺς ἔχοντες καὶ 
δόρατα μέγιστα, καὶ κοῦφοι τοῖς ποσὶν ὡς δορκάδες ἐπὶ τῶν 
ὀρέων, καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὡς πρόσωπα λεόντων. τῶν δέ ye 
Ἰθπολεμιστῶν τοῦ κοινοῦ λαοῦ οὗς εἶχεν ὃ 4αβίδ, ἣν ἀριϑμὸς μυ- 
ριάδες 010, καϑὼς ἠριϑμήϑησαν ὑπὸ Ἰωὰβ τοῦ ἀρχιστρατήγου. 
φησὶ γάρ “καὶ προσέϑετο ὀργῇ κύριος ἐκκαῆναι ἐν Ἰσραήλ, καὶ Β 
ἐπέσεισε τὸν “]αβὶὸ ἐν αὐτοῖς λέγων ᾿πορεύϑητι καὶ ἀρίϑμησον τὸν 
Ἰσραὴλ καὶ τὸν Ἰούδαν. καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς πρὸς Ἰωὰβ τὸν 
i$üpyovra τῆς ἰσχύος τὸν μετ᾽ αὐτοῦ “ἐπίσκεψαι τὸν λαόν, καὶ 
γνώσομαι τὸν ἀριϑμὸν αὐτοῦ. καὶ εἶπεν Ἰωάβ “προσϑείη κύριος 
0 ϑεὸς πρὸς τὸν λαόν σου" καὶ ἵνα τί ὃ κύριός μου βούλεται ἐν 
τῷ λόγῳ τούτῳ; καὶ ὑπερίσχυσεν ὃ λόγος τοῦ βασιλέως, καὶ 
ἀπῆλθεν Ἰωὰβ καὶ ἐπεσκέψατο τὸν λαόν. καὶ ἦν πᾶς Ἰσραὴλ 
30 χίλιαι χιλεάδες καὶ ἑκατὸν χιλιάδες ἀνδρῶν ἐσπασμένων ῥομφαίαν, 
χαὶ Ἰούδας χιλεάδες τετραχόσιαι ὀγδοήκοντα ἀνδρῶν ἐσπασμένων 
μάχαιραν. τὸν δὲ “Ζευὶ καὶ τὸν Βενιαμὶν οὐκ ἠρίϑμησεν, ὅτε C 
προσώχϑισεν ὃ λόγος τοῦ βασιλέως τὸν Ἰωάβ, καὶ πονηρὸν ἐφάνη 
7 αἴροντες margo P 


Davidus potum aquae de fonte Bethlehemensi desideraret, tres viri de 
iquis potentibus castra barbarorum perruperunt, regique suo aquam 
de illo fonte attulerunt.  Davidus eorum fortitudinem admiratus non 
bibit aquam , sed domino eam libavit, ita fatus "propitius mihi sis, 
domine: non bibam sanguinem virorum, qui vitae suae periculo eam 
attulere aquam." itidem et reliqui eorum insuperabiles erant, summo- 
que hostibus terrori, scutis armati et hastis praegrandibus, cursuque 
instar montanarum caprearum veloces, ac vultu leonino praediti. cete- 
rum numerus militum quos de populo Davidus habebat, fuit 2340 milia, 
quem quidem loabus exercitus princeps concepit. ita enim scriptum 
est (2 Sam. ult.) "porro autem ira domini adversus Israelicum populum 
exarsit; isque Davidum incitavit ut mitteret qui Israelicum ac Iudaicum 
Populum numerarent. mandavit ergo rex Ioabo suarum copiarum summo 
"cl, üt populum perlustraret sibique eius numerum indicaret. Ioabus 
tametsi, incrementum populi regi precatus, causaretur sibi mirum vi- 
cur rex hoc fieri vellet, tamen regis mandato praevalente abiit po- 
Pulumque perlustravit. inventa sunt leraelici popuh: 1100 milia virorum 
Ium stringentium, et lJudaici 480 milia. Levis et Beniamini tribus 
Tecens&e non sunt: offenderat enim regis sermo losbum. displicuit au- 
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ἐναντίον τοῦ ϑεοῦ. καὶ ἐπάταξε καρδία 4αβὶδ αὐτὸν ἐν τῷ ἀριϑ- 
μῆσαι τὸν λαόν" καὶ ἀπέστειλε κύριος Γὰδ τὸν προφήτην πρὸς 
“1αβίδ, καὶ εἶπε “τάδε λέγει χύριος" ἔκλεξαι σεαυτῷ γενέσϑαι σοι 
ἢ τρία ἔτη λιμὸν ἐν τῇ γῇ σου, ἢ μῆνας τρεῖς φεύγειν σε ἐκ τῶν 
ἐχϑρῶν σου ἔμπροσθεν, ἢ τρεῖς ἡμέρας ϑάνατον ἐν τῇ γῇ σου.ἢ 5 
καὶ εἶπε ΖΙαβὶδ πρὸς Γάδ στενά μοι σφόδρα πάντοϑεν ἐστέ" 
πλὴν ἐμπεσοῦμαε εἷς χεῖρας κυρίου, ὅτε πολλοὶ οὗ οἰκτιρμοὶ αὖ- , 
τοῦ. εἰς δὲ χεῖρας ἀγϑρώπων οὐ μὴ unco. καὶ ἐξελέξατο 
D Δαβὶδ τὸν ϑάνατον, καὶ ἡμέρα ϑέρους πυρῶν, καὶ ἔδωκε κύριος 
ϑάνατον ἐν ᾿Ισραὴλ ἀπὸ πρωΐϑεν ἕως ἀρίστου, καὶ ἀπέδϑανον ἐκ 10 
τοῦ λαοῦ χιλιάδες ἑβδομήκοντα. καὶ ἐξέτεινεν ὃ ἄγγελος ϑεοῦ 
τὴν χεῖθα αὐτοῦ εἰς Ἱερουσαλὴμ τοῦ διαφϑεῖραι ἐν αὐτῇ. καὶ 
εἶπεν Zlaffió πρὸς τὸν ϑεόν “ἰδοὺ ἐγὼ ἡμάρτηκα, καὶ ἐγώ elpa ὃ 
ποιμὴν 0 κακοποιήσας, καὶ τὰ πρόβατα τί ἐποίησαν; γενέσθω δὲ 
ἢ χείρ σου ἐν ἐμοί, κύριε, καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου. καὶ 15 
παρακχληϑεὶς ὃ κύριος εἶπε πρὸς τὸν ἄγγελον “ἄνες τὴν χεῖρά σου. 
καὶ φχοδόμησεν ἐκεῖ zdafló ϑυσιαστήριον, καὶ ἀνήγαγεν εὐθὺς 
δλοχαυτώσεις. καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ χύριος, καὶ συνεσχέϑη ἢ 
P 88 ϑραῦσις τοῦ λαοῦ." ταῦτα δέ, φησὶ Θεοδώρητος, οὐχ ἀπεικὸς 
συμβέβηκεν, ἀλλ᾽ οἰκείας παρανομίας ἔτισε δίκας ὃ λαὸς διὰ προ- 30 
φάσεως" καταλιπὼν γὰρ τὸν εὐσεβῆ καὶ ϑεῖον βασιλέα τυράννῳ 
καὶ πατραλοίᾳ παιδὶ συνεστράτευσεν. οὕτω δὲ καὶ Óià τὴν τοῦ 
Σαοὺλ εἰς τοὺς Γαβαωνίτας ἀναίρεσιν ἐπαιδεύϑησαν διὰ λιμοῦ 
μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτήν. ὃ μὲν γὰρ λαὸς ἅπας καὶ Ἰησοῦς ὃ 
tem deo id factum, et cor Davidi tremuit instituta ea dinumeratione. 
dominus ergo vatem Gadum ad Davidum misit, qui ei suis verbis indi- 
caret optionem ipsi dari liberam: vel penuriam triennalem regni, vel 
trium mensium fugam insequentibus hostibus, vel pestem trium dierum 
in regno suo deligeret. respondit rex se in tantis angustiis versantem 
malle in dei, cuius multiplex esset misericordia, quam in hominum ma- 
nus imcidere: proinde pestilentiam praeferre. ergo cum triticea messis 
esset, luem deus Israelico populo immisit; ac perierunt ab aurora usque 
ad prandii horam 70 hominum milia. iamque etiam ad leruselemam 
angelus manum extendebat, ut in ea stragem ederet. ibi Davidus do- 
minum interpellavit, suam esse culpam, se pastorem populi deliquisse, 
nullum esse ovium maleficium: se ergo deus et paternam Davidi fami- 
liam potus affligeret. exoratus deus angelo mandavit ut. manum suam 
retraheret. ibique Davidus aram exstruxit et solidum deo sacrificium 
obtulit; atque deo precibus annuente cessavit clades populi. haec, in- 
quit Theodoretus, non abs re ita evenerunt: verum ea occasione popu- 
lus sui peccati poenas dedit, quod pio ac divinitus constituto rege de- 
relicto castra tyranni ac patri suo necem struentis secutus erat. sic 


etiam ἃ morte Sauli fames eos castigavit ob interfectos a Saule Ga- 
bdonitas. «etenim et losua et universus populus pactum iterant cum 
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τοῦ Ναυῆ πεποίηκε τὰς πρὸς τοὺς Γαβαωνίτας συνθήκας, àxoi- 
γώγησε δὲ τῶν ὄρχων καὶ Ἐλεάζαρ ὃ ἀρχιερεύς. ἔδει τοίνυν τοὺς 
ἐπογόνους τῶν ὁμωμοχότων μὴ παραβῆναι τὸν ὅρχον. φησὶ γὰρ 
πρὸς αὐτοὺς Ἰησοῦς μετὰ τὴν φανέρωσιν τῆς πανουργίας αὐτῶν 

5 xai νῦν ἐπικατάρατοι ἔστε. οὐ μὴ ἐκλείψῃ ἐξ ὑμῶν δοῦλος, οὐδὲ B 
Evloxónog xal ὑδροφόρος ἐμοὶ καὶ τῷ ϑεῷ μου. διὰ τοῦτο ἐγέ- 
ψόντο ξυλοχόποι καὶ ὑδροφόροι τῷ ϑυσιαστηρίῳ τοῦ ϑεοῦ καὶ 
πάσῃ τῇ συναγωγῇ toc τῆς ἡμέρας ταύτης." ἐπεὶ οὖν ταῦτα 
παρελογίσαντο, διὰ τοῦτο καὶ μετὰ τὴν ἐκείνου τελευτὴν ὑπέστη-- 
10 σαν τὴν διὰ τοῦ λιμοῦ παιδείαν. διδάσκει γοῦν ἡμᾶς ὃ λόγος μὴ 
παραβαίνειν τὰς μεϑ᾽ ὅρκων συνϑήκας ἐπὶ ϑεοῦ γινομένας, κἂν 
εἷς ἄλλων ὠφέλειαν 7 παράβασις γίνηται. ἀγνοῶν δὲ τὴν αἰτίαν 
ὃ Zfufió τῆς ϑεηλάτου πληγῆς τοῦ λιμοῦ τὸν ϑεὸν ἀνηρώτα. καὶ 

μαϑὼν ὡς ἕνεκα τῆς τῶν Γαβαωνιτῶν ἀδίχου ἀναιρέσεως εὐθύνας C 
16 εἰσπράττονται, αὐτοῖς ἐχείνοις ἐχρήσατο κριταῖς τοῖς ἠδικημένοις, 
λέγων “τί ποιήσω ὑμῖν, καὶ ἐν τίνι ἐξιλάσομαι;" καὶ φασίν “οὐκ 
ἔστιν ἡμῖν ἀργύριον οὐδὲ χρυσίον μετὰ “ΣΣαυύλ,, καὶ οὐκ ἔστιν ἡμῖν 
ϑανατῶσαι ἄνδρα ἐκ παντὸς Ἰσραήλ' ἀλλ᾽ ὃ ἀνὴρ ὃ διώξας καὶ 
συντελέσας ἡμᾶς, ὥσπερ ἐλογίσατο ἡμᾶς ἐξολοθρεῦσαι, ἀφανί- 
Φ0σωμεν αὐτὸν τοῦ μὴ ἀντικαϑίστασϑαι παντὶ ὁρίῳ Ἰσραήλ. καὶ 
δοθήτωσων ἡμῖν ἄνδρες ἑπτὰ ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐξιλασόμεϑα 
ἐν αὐτοῖς κυρίῳ ἐν τῷ βουνῷ Σαούλ." ἐκ ἐκείνῳ τοίνυν τῷ χωρίῳ 
ἀνεσχολόπισαν τοὺς ἄνδρας, ἐν. ᾧ τὰς παρανόμους ἐτόλμησεν 
ἐχεῖνος μειαιφονίας. οὗτοι δὲ ἦσαν τοῦ Σαοὺλ δύο μὲν υἱοὶ νό- 
Gabaonitis, cuius iuramenti etiam particeps fuit Eleazarus pontifex. 
non debuerunt ergo posteri eorum qui juraverant, iusiurandum violare. 
t detectam enim fraudem Gabaonitarum, ita losua eos affatus fuit: 
iam nunc ergo exsecrationi obnoxii estis. nunquam erit ut non de vo- 
bis sit servus, lignorum sector et aquae baiulator, qui mihi et deo meo 
serviat." propterea destinati sunt ad findendum ligna et portandum 
aquam ad altare dei et toti coetui usque in hunc diem. quoniam ergo 
calumnia id foedus Israelici disciderunt, ideo etiam post eius mortem 
fame castigati sunt. haec nos oratio docet, quae interposito iuramento 
P&cta sunt teste deo inita, violanda non esse, utcunque ea violatio aliis 
expediat. JDavidus autem causam divinitus immissae penuriae ignorans 
deum consuluit; ab eoque edoctus puniri populum ob iniuste necatos 
Gabaonitas, eos ipsos qui iniuria fuerant affecti, arbitros constituit, 
ac percontatus est qua se placari ratione vellent. responderunt Gabao- 
niae se neque aurum Sauli neque argentum eius neque ullum ex Israe- 
lico populo hominem ad necbm deposcere: eius viri qui ipsos persecutus 
uisset ac exscindere molitus, cupere se memoriam ex lsraelica gente 
5 Maque septem eius stirpe natos se doposcere, his se flagitium 
coram domino expiaturos in colle Sauli. eo igitur in loco viros eos in 
cCucem egerunt, in quo iniustas ille caedes ausus fuerat. erant autem, 
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ϑοι, πέντε δὲ τῶν ὑστέρων υἱῶν αὐτοῦ. τῆς οὖν τιιωρίας yeys- 


Ὁ νημένης ἵλεως ὃ δεσπότης ἐγένετο xol 4 γῇ τὸν ἐξ ἔϑους ἔδωκε 


P 89 


καρπόν. 

Ἐγένετο δὲ μετὰ ταῦτα, καὶ ἐν καιρῷ δείλης ἀνέστη 4αβὲδ 
ἀπὸ τῆς κοίτης αὐτοῦ, καὶ περιεπάτει ἐπὶ τοῦ δώματος τοῦ οἴκου 5 
τῶν βασιλέων, καὶ εἶδε γυναῖχα λουομένην ἀπὸ τοῦ δώματος, καὲ 
ἢ γυνὴ καλὴ τῇ ὄψει σφόδρα: καὶ ἰδὼν τὸ γύναιον λουόμενον 
οὐκ ἔφυγε τὴν ϑέαν ὡς ὀλεϑρίαν, ἀλλὰ καταϑελχϑεὶς τῷ τῆς 
ὥρας δελέατι τὸ τῆς ἁμαρτίας κατέπιεν ἄγκιστρον. καὶ ἑτέρου 
τάγα πάϑους χείρονος, τῆς ἐπάρσεως δηλονότι, γέγονεν ἴαμα. 10 
ὅπερ δὴ καὶ αὐτὸς ὑποφαίνων ἔλεγεν “᾿ὑψωϑεὶς δὲ ἐταπεινώϑην 
καὶ ἐξηπορήϑην. καὶ ἐγὼ μὲν εἶπον ἐν τῇ εὐθηνίᾳ μου, οὐ μὴ 
σαλευϑῶ slg τὸν αἰῶνα, ἀπέστρεψας δὲ τὸ πρόσωπόν cov, καὶ 
ἐγεννήϑην τεταραγμένος. ἀλλ᾽ ἀγαθὸν μοι ὅτι ἐταπείνωσάς με, 
ὅπως ἂν μάϑω τὰ δικαιώματά σου." διὰ γὰρ τῆς τοῦ υἱοῦ ἐπα- 15 
γαστάσεως δίκας ἐναργεῖς ἔτισε τοῦ τε φόνου καὶ τῆς μοιχείας 
κατὰ τὴν ϑείαν πρόρρησιν. φησὶ γάρ “τάδε λέγει κύριος" ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐγείρω κακὰ ἐπί σε ἐκ τοῦ οἴκου σου" καὶ τὰ ἑξῆς. ὅσον 
τοένυν ϑλῖψις ὀνίνησε καὶ συμφορὰ καὶ μέριμνα, καὶ ἐκ ταύτης 
τῆς ἱστορίας μανϑάνομεν. διωκόμενος γὰρ ὑπὸ τοῦ Σαοὺλ ὃ ϑεὸς 20 


B Δυβὶδ πᾶσαν κατώρϑου φιλοσοφίαν, 'καὶ παραταττόμενος καὶ 


ταῖς φροντίσι τῶν πολέμων ἐνασχολῶν τὴν διάνοιαν κατὰ τοὺς ἷἴε- 
οοὺς ἐπολιτεύετο νόμους. ἀναχωχῆς δὲ τυχὼν ὀλίγης τὸν ὄλισϑον 


qui crucibus affixi sunt, duo filii Sauli spurii et quinqne ex posteriori- 
bus filiis eius. eo supplicio peracto placatus est dominus, ac terra so- 
litas fruges exhibuit. 

Secundum haec quadam vespera Davidus cum de lecto suo surre- 
xisset, deambulavit in tecto regiae, indeque mulierem lavantem pro- 
Spexit forma insigni. neque vero se ab eo spectaculo subtraxit, sed 
formae pulchritudine inescatus hamum peccati deglutivit. quod ei alte- 
rius, nimirum deterioris, affectus fuit remedium, videlicet animi elatio- 
nis, id quod ipse innuit his verbis "ego cum fuissem elatus, depressus 
sum et in summas angustias redactus. atque ego quidem rebus meis 
secundis dixi, nullo unquam tempore labefactabor: ut primum vero tuam 
faciem avertisti, conturbatus fui. mihi vero conducibile fuit, abs te 
deprimi, ut sic tua iura discerem." etenim rebellione filii aperte poe- 
nas cum adulterii tum homicidii persolvit, quomodo ei divinitus praedi- 
ctum fuerat: "ecce ego tibi ex domo tua calamitates immittam" et ce- 
tera. iam haec quoque nos historia docet res adversas, calamitates at- 
que solicitudines expedire. quo enim tempore beatus Davidus infe- 
stum Saulum fugit, eo in omnibus sapientiae studiis praeclare se geseit; 
interque belli pericula et hostilium conatuum occupationibus animo in- 
tento, ex praescripto sacrarum legum vixit. idem pauxillum requietis 
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ἐκεῖνον ὑπέμεινε, τοῦ δὲ προφήτου πρὸς αὐτὸν εἰσελϑόντος, xol 
τὸν ἔλεγχον αὐτοῦ ὑπομεέναντος καὶ τὴν ἐξομολόγησιν ποιησαμέ- 
vov xal “ἡμάρτηκα τῷ κυρίῳ μου φήσαντος, φησὶν ὃ προφή- 
τῆς “οὐ μὴ ἀποθάνῃς, πλὴν παροργίζων παρώργισας ἐν τοῖς 
$saevayrloig τὸν κύριον." καὶ πρῶτον μέντοε τὸ μοιχαλίδιον παι-- 
δίον ἐπάταξεν ὃ ϑεός, ἔπειτα καὶ τὴν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐπανάστασιν 
χατ᾽ αὐτοῦ παραδηλῶν φησί “καὶ νῦν οὐκ ἐξαρϑήσεται ῥομφαία 
ik τοῦ olxov σου. εἰκότως οὖν ἔλεγε “παιδεύων ἐπαίδευσέ μὲ ὃ C 
χύριος, τῷ δὲ ϑανάτῳ οὗ παρέδωχέ με. καὶ γὰρ παντοδαπαῖς 
Τ0αὐτόν, οἷα δὴ πάνσοφος ἰατρός, παιδείαις ὑπέβαλεν ὃ ϑεὸς μετὰ 
τὴν ὁμολογίαν τῆς ἁμαρτίας. ὃ οὖν μαχάριος Zuflió πρὸ τῆς 
τελευτῆς αὐτοῦ χαλέσας τὸν υἱὸν αὑτοῦ Σολομῶντα εἶπεν αὐτῷ 
“Σολομῶν τέκνον μου, ἐμοὶ ἐγένετο ἐπὶ ψυχὴν τοῦ οἰχοδομῆσαει 
olov xvglo τῷ ϑεῷ. καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου ἐπ᾽ ἐμοί, λέγων 
δ᾽ αἷμα εἰς πλῆϑος ἐξέχεας καὶ πολέμους ἐποίησας μεγάλους. οὐκ 
οἰχοδομήσεις οἶκον τῷ ὀνόματέμου. ἰδοὺ υἱὸς τίκτεταί σοι, καὶ 
ἀγαπαύσω αὐτὸν ἀπὸ πάντων τῶν ἐχϑρῶν αὐτοῦ, ὅτι Σολομῶν Ὁ 
ὄνομα αὐτῷ. οὗτος οἰχοδομήσει οἶχον τῷ ὀνόματί μου. καὶ 
νῦν ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ κατὰ τὴν πτωχείαν μου 
40 ἡτοίμασα εἷς οἶκον xvolov χρυσίου τάλαντα χιλιάδας ἑκατὸν καὶ 
ἀργυρίου τάλαντα χιλίας χιλιάδας, καὶ χαλκὸν καὶ σίδηρον οὗ 
οὐχ ἔστιν ἀριϑμός" καὶ πρὸς ταῦτα πρόσϑες εἰς οἰκοδομὴν ναοῦ 


νΨ 
nactus in istam est prolapsus foeditatem. ingresso ad se vate, οἱ de- 
lic exprobrationem sustinuit et confessus flagitium est, peccasse con- 
tra dominum sese perhibens. itaque vates eum morte non plectendum 
huius culpae causa pronuntiavit, quanquam wehementer deum exaspe- 
rasset. is primum prolem ex eo adulterio natam necavit, deinde filii 
rebellionem ei significavit, cum in familia ipsius nunquam a gladiis fore 
vacationem denuntiaret. convenienter ergo Davidus dixit se ἃ deo 
vehementer quidem castigatum , non tamen neci traditum fuisse. nam 
deus, ut sapientissimus medicus, omnis generis castigationibus eum 
exercuit, posteaquam peccatum suum confessus fuit. 1s ergo beatus 
Davidus, antequam ex hac vita commigraret, advocatum ad se filium 
Solomonem in hanc sententiam est allocutus. "fili mi Solomon, induxe- 
ram ego in animum meum domino deo templum aedificare: sed me deus 
ita monuit, ut significaret me, qnia multum sanguinis fudissem ac magna 
bella gessiasem, ipsius nomini aedem conditurum non esse: filium mihi 
Basci, & quo (id quod et Solomonis nemen denotat) omnem hostium 
impetum esset ipse prohibiturus: eum nomini dei templum exstructurum. 
tu itaque, fili, vir esto, et vires sume. atque ecce ego, quantum 
mea paupertas tulit, ad aedificandam domino domum, confeci talenta 
auri 100000, argenti talenta 1000000, praeterea. aeris atque ferri in- 
Bumerabilem vim. tu iis adde quao ad aedificandum deo templum fa- 
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κυρίου. καὶ 4αβὶδ πρεσβύτης xal πλήρης ἡμερῶν, καὶ βασε-- 
λεύσας τὸν υἱὸν αὐτοῦ Σολομῶντα πάλιν εἶπεν αὐτῷ ἐνώπιον τοῦ 
λαοῦ “ἰδοὺ ἡτοίμασα εἷς οἶκον τοῦ ϑεοῦ μου χρυσίον ἀργύριον 
P 90 χαλχὸν σίδηρον καὶ πάντα λίϑον τίμιον καὶ λίϑους τιμίους πολυ-- 
τελεῖς καὶ ποικίλους. καὶ πρὸς τούτοις δίδωμι, ἐκτὸς ὧν ἡτοί-- 5 
μασα εἷς οἶκον τὸν ἅγιον, χρυσίου τοῦ ἐξ ᾿Ωφεὶρ τάλαντα τρισχί- 
Aux, "xal ἑπτακισχίλια τάλαντα ἀργυρίου δοκίμου, τοῦ ἔξαλει-- 
φϑῆναι ἐν. αὐτοῖς τοῖς τοίχοις τοῦ ἱεροῦ." οἱ δὲ ἄρχοντες τῶν 
υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἔδωκαν εἷς τὰ ἔργα τοῦ οἴκου τοῦ ϑεοῦ χρυσίου 
τάλαντα ἑπτακισχίλια καὶ ἀργύριον xal λίϑους τιμίους καὶ χαλκὸν 10 
ἄπειρον. καὶ εὐλογήσας τὸν λαὸν ὃ Ζαβὶδ καὶ ἀποστείλας εἶπεν 
αὖϑις τῷ υἱῷ αὐτοῦ “καὶ νῦν, Σολομῶν, γνῶϑι τὸν. ϑεὸν τῶν 
πατέρων σου, καὶ δούλευσον αὐτῷ ἐν καρδίᾳ τελείᾳ καὶ ψυχῇ 
ϑελούσῃ, ὅτι καρδίας πάσας ἐτάζει κύριος καὶ πᾶν ἐνθύμημα. 
B γινώσχει. καὶ ἐὰν ζητήσῃς αὐτόν, εὑρεϑήσεταί σοι" καὶ ἐὰν 15 
καταλείψῃς αὐτόν, χαταλεέψει σε εἷς τέλος. καὶ ἔδωκε Zfafió 
Σολομῶντι τῷ υἱῷ αὐτοῦ τὸ παράδειγμα τοῦ ναοῦ παντὸς καὶ τῶν 
“Χερουβὶμ τῶν διαπεπετασμένων ταῖς πτέρυξι καὶ σκιαζόντων ἐπὲ 
τῆς κιβωτοῦ διαϑήκης xvolov. πάντα ἐν γραφῇ χειρὸς κυρίου 
δέδωχε Zfafió Σολομῶντι τῷ υἱῷ αὐτοῦ, λέγων “ἴσχυε καὶ ἄν-- 20 
δρίζου, ὅτι κύριος ὃ ϑεός μου μετά gov." 
Καὶ μετὰ ταῦτα ἐτελεύτησε Zlaflió πλούγῳ καὶ δόξῃ καὶ eb-- 
σεβείᾳ ἐν γήρει καλῷ καὶ πλήρης ἡμερῶν, ἐτῶν ο΄. φησὶ γάρ 
"xal ἐγένδεο μετὰ τὸ ἀποθανεῖν τὸν Σαούλ, καὶ ἔρχονταε οἵ &y— 


cient." erat antem Davidus admodum provecta aetate et satur annorum. 
cumque filium suum Solomonem regno inaugurasset, rursus coram po- 
pulo ita eum est allocutus. "ecce paravi ad structuram aedis deo meo 
consecrandae aurum argentum aes ferrum lapides, omnis generis 
pretiosas gemmas: his addo auri Ophirei talenta ter mille, ac septem 
milia talentorum argenti probati ad muros templi incrustandos." prin- 
cipes autem populi Israelici ad idem opus faciundum contulerunt talen- 
torum auri milia 7, argentum, lapides pretiosos et immensam vim aeris. 
Davidus cum populum, felicia ei omnia prius comprecatus, dimisisset, 
rursus ita filium suum compellavit "proinde, o Solomon, deum maiorum 
tuorum agnosce, eumque toto corde atque animo volente cole. omnia 
enim corda scrutatur deus, omnesque cogitationes videt. si quaeras 
eum, invenies: si derelinquas, prorsus destituet te." dedit autem Da- 
vidus Solomoni filio suo exemplar totius templi et Cherubimorum qui 
passis alis arcam foederis divini obumbrant. quae omnia manu dei de- 
picta Davidus filio praebens, hortatus est nt praesidio dei, quem pater 
coluisseb, fretus, virum se praeberet ac fortiter rem gereret. 

His actis Davidus grandis natu, pietate opibus et gloria insignis, 
finem huius vitae fecit, satur annorum, septuagenarius. ita enim habet 
sacra scriptura "mortuo Saulo Iudaei Chebronem venerunt, ac Davidum 
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Spec τῆς ᾿Ιουυδαίας ἐν Χεβρών, xal yolovow αὐτὸν εἷς βασιλέα C 
ἐπὲ τεώντα ᾿Ισραήλ. τριάκοντα ἐτῶν “αβὶδ ἐν τῷ βασιλεύειν αὖ-- 
τόν. καὶ ἐβασίλευσεν ἔτη τεσσαράκοντα." ἀλλὰ τῆς μὲν βασι- 
λεκῆς χρίσεως διὰ Σαμουὴλ ἠξιώϑη, τὰς δέ γε τοῦ λαοῦ ἀναγο- 

5 ρεύσεες ἡ ἱστορία χρίσεις ἀδιαφόρως ὠνόμασε. τελευτήσας τοί- 
vv» ἐτάφη ἐν τῇ πόλει “Ιερουσαλὴμ εἰς τὸ μέγιστον μνῆμα, ὃ 
ᾧχοδόμησεν ὃ σοφώτατος υἱὸς αὐτοῦ Σολομῶν παρὰ τὴν Σιλωάμ. 
βασελεύει δὲ ὃ “αβὶδ ἑπτὰ μὲν ἔτη περιόντος τοῦ Σαούλ,, utc. δὲ 
τὴν τελευτὴν τούτου λγ΄. προεφήτευσε δὲ αὐτός τε affió καὶ 

10 Γὰδ καὶ Νάϑαν καὶ 24oóq καὶ ᾿Ιδιϑούμ. ἐστρατηλάτει δὲ αὐτῷ 
᾿Ιωάβ, ὃς ἠρίϑμησε τὸν λαόν, xol εὑρέϑη χίλιαι ἑκατὸν χιλιά- D 
δες, τοῦ δὲ ᾿Ιούδα vo χιλιάδες. τὸν δὲ “{υὶ καὶ τὸν Βενιαμὲν 
οὔκ ἠρὥμησαν. πεπτώκασι δὲ κατ᾽ ὀργὴν ϑεοῦ ἐχ τοῦ λαοῦ ἐν 
τρεσὶν ὥραις χιλιάδες ο΄. 

15 Σημειωτέον ὡς ἡνίκα τις ἀπόχειται τοῖς ἀνομοῦσι καὶ κατα-- 
φρονοῦσιν ἐξαισία πληγὴ xai ὀργὴ. παρὰ τῷ δικαίοις τὰ πάντα 
δεευϑετοῦντι ζυγοῖς, συγχωρεῖταί τις ἐνεργεϑῆναι πονηροπραξία 
«τοῖς τοῦ λαοῦ ἡγουμένοις, ὡς ἂν μὴ ἀλόγως μηδὲ ὡς ἐξ αὐτομά-- 
του ἀλλ᾽ ix δικαίας κρίσεως ἐπάγεσθαι πιστεύίοιτο τὰ κακάς, οὐ 

40 δεῖ δὲ οἴεσθαι ὡς διὰ μόνην τῶν ἀρχόντων τὴν ἀπροσεξίαν ἐξαί- 
σιοε ϑάνατοι καὶ συμφορῶν ὑπερβολαὶ τοῖς λαοῖς καὶ κοιναὶ. τοῖς P 91 
ὄχλοις ἐπισυμβαίνουσι πανωλεϑρίαι, πάντες δὲ τῷ νόμῳ ἢ τῷ 
φυσιχῷ ἢ τῷ γραπεῷ ἢ καὶ ἀμφοῖν ὑπόδικοι χαϑιστάμενοι τοῖς 
ἀξίοις κατὰ καιρὸν τυγχάνουσιν ἐπιτιμίοις. φεύγουσα δὲ τὸ τὰ 

4 P d . 
anno suae aetatis trigesimo totis Israelici populi regem unctione inau- 
guraverunt. gessit deinceps regnum annos 40," et vero regno unctione 

fuerat Davidus ἃ Samnelo: quod autem populus eum gregem 
declaravit, id scriptura promiscua vocabuli usurpatione unctionem no- 
mainavit. sepultus est Ierusalemae in maximo sepulchro, qpod exstru- 
xerat sapientissimus filius Solomon ad Siloamam. regnavit Davidus an- 
mos Saulo superstite 7, ab eius exitu annos 33. vaticinatus est et ipse, 
et eodem tempore GCadus Nathanus Asaphus atque Idithumus. exer- 
citum regis duxit Ioabus; qui cum populum censuisset , Israelicorum in- 
venta sunt 1000 milia, Iudaeae tribus 470 milia, Levis et Beniamini 
census actus non est: et quidem irato deo, trium horarum spatio mortua 
sunt hominum 70 milia de populo. 

Notandum est, cum peccatores et contemptores dei gravis aliqua et 
insolens manet calamitas, quam omnia aequa dispensans lance deus im- 
missurus est, tum populi principibus hoc permitti uti aliquod malum fa- 
cinus perpetrent. id eo fit, ne temere aut fortuito, sed iusto iudicio 
mala infligi putentur. neque existimandum est propter sola principum 
delicta pestes, ingentes calamitates communesque populi interneciones 


accidere. imo autem omnes legis aut naturalis aut scriptae violatae rei 
suo tempore dignis affiiuptur suppliciis, ac sacra scriptura, cum ob 
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καϑ' ἕχαστα τῶν üvOgono» ἁμαρτήματα διὰ τὸ ἄπειρον àxa- 
ριϑμεῖν 75 γραφὴ τὸ τοῦ βασιλέως ἀνόμημα ὡς αἴτιον τιμωδίας 
γενόμενον τοῖς βασιλευομένοις ὑφηγεῖται, οἷον δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ Ζ4α- 
βὶδ γεγονὸς ὦπται. ἀπέκειτο μὲν γὰρ ὀργὴ κυρίου κατὰ ᾿Ισραὴλ 
διὰ τὰς πολυτρόπους αὐτῶν ἀϑετήσεις δηλαδή, ἐπέσεισε δὲ πνεῦμα 5 
τὸν 4αβὶδ ἀριϑμῆσαι τὸν ᾿Ισραήλ. καὶ τούτου γενομένου παρέστη 

B αὐτῷ πρωὶ Γὰδ 0 προφήτης ϑεόϑεν ἀποσταλεὶς καὶ τρία ἐχλέξα- 
σϑαι adiQ παρεγγυῶν, ἢ' τρία ἔτη λιμὸν ἐπὶ τὴν γῆν σου, ἢ τρεῖς 
μῆνας διωκόμενον φεύγειν ἐκ προσώπου τῶν ἐχϑρῶν σου, ἢ τρεῖς 
ἡμέρας ϑάνατον γενέσϑαι ἐν τῇ γῇ σου. ὃ δὲ “στεναγμοὶ πάντο-- 10 
Oe; πλὴν ἐμπεσοῦμαι δὴ εἷς τὰς χεῖρας τοῦ κυρίου, ὅτε πολλοὶ 
ot οἰκτιρμοὶ αὐτοῦ, εἷς δὲ χεῖρας ἀνθρώπων μὴ ἐμπέσοιμε, ὅτι 
ἀνελεήμονες." καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ τὸν ϑάνατον. ἦσαν δὲ ἡμέραι 
ϑερισμοῦ πυρῶν, καὶ ἔδωχε κύριος ϑάνατον ἀπὸ πρωΐϑεν ἕως 
ἀρίστου, καὶ ἀπέϑανον ἑβδομήκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν. ἦν δὲ 61$ 
ἄγγελος τοῦ ϑεοῦ ἑστηκὼς παρὰ τὴν ἅλωνα Ὀρνᾶ τοῦ Γεβουσ- 
σαίου. Δαβὶδ δὲ ἐβόα “ἰδοὺ ἐγὼ ἠδέκησα" γενέσϑω 7) χείρ aov 

C ἐν ἐμοὶ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός μου." καὶ παραχληϑεὶς ὃ 
κύριος συνέσχε τὴν ϑραῦσιν τὴν κατὰ ᾿Ἰσραήλ. 

Ὅτι πρεσβύτερος γενόμενος ὃ Ζ)αβὶδ τοῖς ἱματίοις οὐχ ἐϑερ- 90 
μαίνετο, καὶ ἤνεγκαν νεάνιδα παρϑένον 2fiodx τὴν Σωμανῖτιν, 
καὶ ἦν αὐτὸν περιϑάλπουσα ἐπὶ τῆς κοίτης, καὶ ὃ βασιλεὺς οὐκ 
ἔγνω αὐτήν. ᾿Αδωνίας δὲ υἱὸς Δαβὶδ ἐπιρόμενος ἐκράτει τῆς 
βασιλείας. καὶ εἰσῆλθεν Βηρσαβεὲ πρὸς 4αβίδ, καὶ προσχυνή- 


infinitatem peccatorum quae a singulis hominibus committuntur, ab eo- 
rum enumeratione abstineat, regis delictum tanquam poenae causam sub- 
ditis commemorat. cuius rei exemplum historia Davidica suggerit. ni- 
mirum enim ira dei malum Israelico populo parabat propter multiplices 
legis violationes, spiritus autem Davidum ad recensionem populi impulit. 
qua peracta mane Gradus a deo missus vates eum convenit, optionem- 
que vel triennalis penuriae per regnum vel trimestris fugae insequenti- 
bus hostibus vel triduanae per regnum pestis liberam proposuit. Davi- 
dus circüumseptum se miseriis fassus, in dei multipliciter misericordis 
quam in hominum crudelium manus se incidere malle dixit, sibique mor- 
tem delegit. metebatur tum triticum ; et divinitus immissa peste a di- 
luculo usque ad prandii horam interierunt 70 hominum milia. stabat 
engelus dei ad aream Ornae lebusaei. Davidus autem vociferabatur 
'ecce ego sum qui peccavi, in me et patris mei familiam manus tua 
saeviat. tum placatus deus, cladi Israelicae finem statuit. 

. Magno iam nata Davidum vestes non amplius calefaciebant. itaque 
adducta est ad eum puella virgo Abisaca Sumanitis, quae eum in lecto 
concalefaceret: neque tamen eam rex cognovit. ceterum Adonias filins 
Davidi sese extulit regnumque occupavit. itaque Bersabea ad Davidum 
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σασα εἶπε “χύριε βασιλεῦ, diuocdc μοι ἐν κυρίῳ ϑεῷ oov ὅτι Σο- 
λομιῶν ὁ υἱός μου βασιλεύσεε μετ᾽ ἐμέ, καὶ ἰδοὺ νῦν ᾿᾿δωνίας 
ἐβασίέλιυσε, καὶ σὺ oix ἔγνως." ταῦτα ἀκούσας Δαβίδ, ἀϑροί- 
σας τοὺς προφήτας καὶ ἱερεῖς, χρίει Σολομῶντα καὶ καϑίζει ἐπὶ D 

διοῦ JOpóvov αὐτοῦ. φκοδόμησε δὲ 4αβὶδ ἂν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ 
ἐπὶ τῆς ἀκρωρείας “Ἰερουσαλὴμ τὴν Σιών, σκηνὴν ἐν αὐτῇ τῷ ϑεῷ 
πηξάμενος, ἐν ἦ τὴν κιβωτὸν ἀπέϑετο. ἐπὶ τούτου παρ᾽ Ἕλλησιν 
Ὅμηρος καὶ "Holodog ἐγνωρίζοντο. 


Τῷ δὲ δυο’ ἔτει Σολομῶν ἐβασίλευσε δωδεκαετὴς ὦν, καὶ 
10xoaré ἔτη μ΄. εἶχε δὲ γυναῖκας ᾿Ισραηλίτιδας καὶ ἐϑνικὰς ἕπτα- 
κοσέίας καὶ παλλαχὰς τριαχοσίας. ἕνα δὲ μόνον ἄρρενα υἱὸν ἔσχε 
τὸν “Ῥουβοάμ, καὶ τοῦτον ἐξ ἀλλωγύλης Ναάβας τῆς ᾿Δμανίτιδος, 
ἀνάξιον τῆς ἀρχῆς. αὐτὸς τὸν “]ερουσαλὴμ ναὸν φχοδόμησεν, P 92 
ἔνϑα 4αβὶδ ὃ πατὴρ αὐτοῦ τὴν Σιὼν ἐπήξατο, ἀρξάμενος ἀπὸ 
15 τοῦ δευτέρου ἔτους τῆς αὐτοῦ βασιλείας. ἐν ἔτεσιν οὖν ἑπτὰ τε- 
λειοῖ αὐτόν. εἰσὶν οὖν ἀπὸ 240dp. ἕως εἰκοστοῦ χρόνου τῆς ζωῆς 
Σολομῶντος ἔτη δφί΄. οὗτος ὃ Σολομῶν δεύτερος υἱὸς τοῦ Zfaffid 
ἂχ τῆς Βηρσαβεὲ γέγονεν" ὃ γὰρ πρῶτος, ὃ ἀπὸ μοιχείας, τέϑνηκε. 
καὶ γὰρ ἀρρωστοῦντος αὐτοῦ ἐκαχοπάϑει Ζαβὶδ ἐν ἀγρυπνίᾳ, καὶ 
40 σάκχῳ xal σποδῷ πρησευχόμενος τῷ ϑεῷ ἐπὶ τῷ ζῆσαι τὸ παιδίον. 
καὶ ῥῆμα ἐξέϑετο ὡς εἴ τις εἴπῃ ὅτι ἐτελεύτησεν, εὐθὺς ἀποϑα- 
νεῖται αὗτός. τεθνηκότος δὲ τοῦ παιδὸς εἰσῆλθον πρὸς Zfaflió οἱ B 


imtravit, eique supplex ita dixit "deum ἀοπῴπυπι tuum, o rex, iurasti, 
in regno tibi Solomonem filium meum successurum. atqui ecce tibi, 
nunc AÁdonias te ignorante regnum occepit," his auditis Davidus, con- 
vocatis vatibus ac sacerdotibus Solomonem inungit , itaque regno inau- 
guratum in solio suo collocat. dum esset in vivis Davidus, Sionem, 
quae est arx Hierosolymorum, aedificavit, inque ea tabernaculum deo 

it, atque in hoc arcam reposuit Davidi aetate apud Graecos Ho- 
merus et Hesiodus innotuerunt. 


Anno a mundo condito 4470, Solomon annum agens aetatis duode- 

, regnum iniit; idque per annos 40 tenuit. habuit uxores Israe- 

Mcas atque alienigenas numero 700, pellices 300, unum tantam filium 
Roboamum, regno indignum, et hunc quoque ex alienigena uxore, 
Naaba nimirum Amanitide. is Solomon templum Hierosolymis aedifica- 
vit, quo loco pater eius Sionem metatus fuerat. orsus est structuram 
anno regni sui altero, absolvit septem annis. ab Adamo usque ad vi- 
£esimum annum aetatis Solomonis anni habentur 4510. fuit is Solomon 
secandus Davidi ex Bersabea filius: primus enim, quem ex adulterio 
comoeperat, mortuus est. eo aegrotante Davidus vigiliis sese afflicta- 
vit, saccum indutus et cinere sparsus, deumque pro vita infantis de- 
procans quin et praesentem mortem ei denuntiaverat, quicunque de 
is obitu retulisset. mortao infante accesserunt regem familiares 

Georg. Cedrenus (om, 1. 11 
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συγήϑεις στυγνοὶ καὶ κατηφεῖς. ὃ δὲ γνοὺς ἀπὸ τοῦ σχήματος 

εἶπε “τέϑνηκε τὸ παιδίον," οἱ δὲ εἶπον "a9 εἶπας." καὶ εὐδὸς 

κατελθὼν ἐλούσατο καὶ ἠμφιάσατο καὶ ηὐχαρίστησε τῷ ϑεῷ καὶ 
μετέλαβε τροφῆς. ἐρωτώμενος δὲ τὴν αἰτίαν τῆς ἐναλλαγῆς εἶπεν 

ὅτε ἀσϑενοῦντος αὐτοῦ ἐδυσώπει τὸν ϑεὸν ἀναστῆναι τὸν παῖδα" δ 

ἐπεὶ δὲ τετελεύτηκε, τίς ἡ χρεία κοποῦσϑαί με; μὴ δυνηϑῶ ἄνω- 

στρέψαι τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου ἐν αὐτῷ; 
Ὅτι ἔδωκε κύριος τῷ Σολομῶντε φρόνησιν καὶ σοφίαν πολ'- 

Aj» σφόδρα καὶ πλάτος καρδίας, ὡσεὶ ἄμμος ἥ παρὰ τὴν ϑάλασ-- 

. Cour. καὶ ἐπληϑύνϑη ἐν αὐτῷ ἥ φρόνησις ὑπὲρ πάντας ἀρχαίους 10 
καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίμους AAlyónrov. ἔρχονται πρὸς αὐτὸν γυ-- 
γαῖχες δύο δικασϑῆναι, καὶ εἶπεν ἢ μία “ἐγὼ καὶ ἢ γυνὴ αὕτη 
οἰκοῦμεν ἐν οἴκῳ ἑνί, καὶ ἐγὼ μὲν ἔτεκον, καὶ μετὰ τρίτην αὕτη. 
ταύτης τὸ παιδίον τέϑνηκεν, ἐπεὶ τὴν νύκτα ἐπεκοιμήϑη αὐτῷ. 
καὶ ἰδοὺ ἀναστᾶσα ἔλαβε τὸ ἐμὸν παιδίον ἐκ τῆς ἀγκάλης μου 15 | 
ὑπνούσης, καὶ τέϑεικε τὸ ἑαυεῆς τεϑνηκός" ἐμοῦ δὲ τὸ πρωΐ ἀνα- 
στάσης ϑηλάσαι αὐτό, εὑρέϑη τὸ τεϑνηκός. χαὶ καταμαϑοῦσα 
εἶδον ὡς οὐχ ἔστι τὰ παιδίον μου." καὶ εἶπεν ἡ ἑτέρα “οὐχί, 

D ἀλλὰ σόν ἐστι τὸ τεϑνηκός, ἐμὸν δὲ τὸ ζῶν." καὶ εἶπε -XoAo- 
μῶν “διχοτομήσατε ἀμφότερα τὰ βρέφη, καὶ δότε ἀμφοτέραις 90 
ταῖς γυναιξὶν ἀπὸ τῶν δύο παιδίων." καὶ εἶπεν 7] γυνὴ 7) μήτηρ 
τοῦ ζῶντος “μή, κύριε, ἀλλὰ δότε αὐτῇ τὸ παιδίον τὸ ζῶν, καὶ 


cc , 2 


μὴ ἀποθάνῃ." ἡ δὲ ἑτέρα εἶπε “μήτε αὐτῇ μήτε ἐμοὶ ἔστω" 


tristi vuku. unde rex quid factum esset colligens "mortuus est" inquit 
"puer." responderunt "tu hoc dixisti." at rex statim surgere, lavare 
corpus, vestire, deo gratias agere, cibum snmere. interrogatus causam 
huius mutationis "dum" inquit "decumbebat infans, a deo precibus sa- 
lutem eius flagitavi: mortuo eo quorsum attineret me afflicta, nun- 
quam effecturum ut anima in corpus redeat?" 

Bolomonem deus prudentia ac sapientia maxima donavit, pectusque 
tot cognitionibus rerum implevit quot numerum arenae niaritimae aequa- 
rent. itaque sapientia et priscos omnes superavit et universis ü 
sapientibus antecelluit, veniunt ad eum duae mulieres discep e 
lüs causa. prior refert se, cum in una ambae domo degerent, pe- 
perisse, atque alteram item triduo post. eius infantem, cum per no- 
ctem cum matre sua cubasset, exstinctum fuisse; atque eam surrexisse, 
sibique dormienti suum infantem surripuisse ex ulnis, inque locum eius 
mortuum supposuisse. se, cum mane ad lactandum suum surrexieset, 

. mortuum infantem offendisse, ac re explorata deprehendisse eum suum 
non esse. cum altera hoc negaret, non suum sed illius infaatem mor- 
tem obiisse contendens, Solomon utrumque medium secari infantem ius- 
sit, &c de utroque portionem ambabus dari. ibi mater infantis r 

est ne hoc ageretur, potiusque concederetur alteri mnlieri vivas 
infans, ut ne periret, altera divisionem istam probante, ut neque sibi 
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δείλετε αὐτό. καὶ ἀπιχρίϑη 6 βαδιλεύς “δότε τὸ παιδίον τὸ 
ζῶν τῇ μὴ ϑελησάσῃ γυναικὶ ἀποθανεῖν αὐτό, ὅτι αὐτῆς ἐστὶ 
τέκνον. 


e 
Ὅτι ἐλάλησε Σολομῶν περὶ τῶν ξύλων τῶν ἀπὸ τᾷς κέδρου 
5100 iflávow xal ἕως τῆς ὑσώπον τῆς ἐκπορευομένης διὰ τοῦ τεί-- 
Aovc, καὶ περὶ τῶν κτηνῶν καὶ τῶν ἑρπετῶν καὶ τῶν πετεινῶν 
καὶ τῶν ἰχϑύων, τὰς δυνάμεις καὶ τὰς ἐνεργείας αὐτῶν, καϑὼς 
Ἰώσηπος μαρτυρεῖ. ἀλλὰ καὶ ἐπῳδὰς καὶ ἐξυρκισμοὺς κατὰ δαι- P 98 
μόνων ἐπενόησεν, αἷς χρώμενοί τινες Ἰουδαῖοι τούτους ἐξήλαυ- 

10»o»* δαχτύλιον γὰρ ἔχοντά τινα σφραγῖδα καὶ ῥίζαν ἐξ ὧν ὑπέ- 
δειξε Σολομῶν, ἐν ῥινὶ ὑποθέντες ὀσφραίνεσθαι τὸν πάσχοντα 
παρεσχεύαζον, ὧν τῇ δυνάμει εὐθὺς τὸ δαιμόνιον ἐξέλκεσϑαι. 
σημεῖον δὲ τούτου ἦν ποτήριον μεστὸν ὕδατος ἢ ἕτερόν τι ἀγγεῖον, 
ὃ πάντως συνέτριβε φεῦγον τὸ δαιμόνιον. 

15 ἹΜετὰ γοῦν τὸ συντελέσαι τὸν οἶκον κυρίου Σολομῶν ἔνε- | 
καίνισεν αὐτόν, ϑύσας μόσχους χιλιάδας xf καὶ πρόβατα χιλιά- 
δας ox, καὶ ἐποίησε μεγάλην ἑορτὴν ἡμέρας ἑπτά. τῇ δὲ ὀγδόῃ 
ἡμέρᾳ εὐλογήσας τὸν λαὸν ἐξαπέστειλε. καὶ μετὰ τὸ προσεύξα- B 
σθαι αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ ναοῦ ὥφϑη αὐτῷ ὃ κύριος λέ- ᾿ 

ξογων “ἤχουσα τῆς φωνῆς τῆς προσευχῆς σου, καὶ ἡγίακα τὸν οἶχον 
τοῦτον ὃν χοδόμησας, τοῦ ϑέσϑαι τὸ ὄνομά μου ἐκεῖ εἰς τὸν 
αἰῶνα" καὶ ἔσονται οἱ ὀφϑαλμοί μου ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία μου ná- 
σας τὰς ἡμέρας. καὶ σὺ ἐὰν πορευϑῇς ἐνώπιόν μου καϑὼς Éno« 
ρεύϑη Δαβὶδ ὃ πατήρ σου ἐν ὁσιότητι καὶ εὐθύτητι καρδίας, τοῦ 
meque alteri vivus infans obtingeret. pronuntiat ergo Solomon vivum 
infantem ei esse mulieri dandum, quae eum mori nolnisset: hanc enim 
esse eius matrem. 

Disseruit Solomon de stirpibus a cedro Libani usque ad hyssopum 
ex muro enascentem; item de pecudibus, iisque quae humi repunt, de 
volucribus et piscibus, vires eorum atque actiones explicans, uti Iose- 
phus refert.  incantationes qnoque et excantationes daemonum invenit, 
quibus quidam ludaei utentes daemonas exigebant. neribus eius qui a 
f nio obsidebatur annulum quendam, in cuius pala radix erat a So- 
lomone ad hos usus demonstrata, adhibebant, ut olfaceret: eius vi sta- 
tim daemon expellebatur. argumento erat poculum aut aliud vas aqua 
plenum, quod fugiendo daemon comminuebat. 

Solomon templum dei.cum absolvisset, dedicavit, mactatis.ad sa- 
erificia vitulorum 22 milibus, ovium milibus 120. diesque festos septem 
splendide egit: octavo populum fausta comprecatus dimisit, post per- 
actas pro templo et populo deprecationes, deus ei apparuit, itaque est 
fatus (2 Reg. 9) "exaudivi vocem tuae precationis, templumque, quod 
exstraxisti, consecravi, ut in eo nomen meum collocem in sempiternum ; 


ibique perpetuo erunt oouli mei et cor meum. tu quoque, si ad exem- 
plum patris tui Davidi te in conspectu meo geras sancte et sincero 
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ποιεῖν κατὰ πάντα ἃ ἐνετειλάμην αὐτῷ, καὶ τὰ προστάγματά poo 
καὶ τὰς ἐντολάς. μου φυλάξεις, ἀναστήσω τὸν ϑρόνον τῆς βασι-- 
λείας σου ἐπὶ Ἰσραὴλ εἷς τὸν αἰῶνα, καϑὼς ἐλάλησα τῷ πατρί 
σου λέγω “οὐκ ἐξαρϑήσεται ἀνὴρ ἡγούμενος ἐν ᾿Ισραήλ.᾽ ἐὰν δὲ 
C ἀποστραφέντες ἀποστραφῆτε ὑμεῖς καὶ τὰ τέκνα ὑμῶν ἀπ᾿ ἐμοῦ, 5 
"xal. φυλάξητε τὰς ἐντολάς μου, καὶ πορευϑῆτε καὶ δουλεύ--: 
σητε ϑεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς, ἐξαρῶ τὸν "logos 
ἀπὸ τῆς γῆς ἧς ἔδωκα αὐτῷ, καὶ τὸν οἶκον τοῦτον ὃν ἡγίασα τῷ 
ὀνόματί. μου ἀπορρέψω ἐκ προσώπου μου" καὶ ἔσται ᾿Ισραὴλ, εἰς 
ἀφανισμὸν καὶ εἰς λάλημα dg τὰ ἔϑνη πάντα. καὶ ὃ οἶχος οὗτος 10 
ó ὑψηλὸς καὶ μέγας, ἔσται πᾶς ὃ διαπορευόμενος δι᾽ αὐτοῦ καὶ 
συριεῖ. καὶ ἐροῦσιν, ἀνθ᾽ ὧν ἐγκατέλιπον κύριον τὸν ϑεὸν a$- 
τῶν καὶ ἀντελάβοντο ϑεὸν ἀλλότριον, διὰ τοῦτο ἐπήγαγε κύριος 
τὴν κακίαν ταύτην. ᾿ 
Τὴν δὲ πόλιν μεγίστην καὶ περικαλλῆ καταρτίσας, καὶ τὸ 16 
περίμετρον αὐτῆς ποιήσας στάδια τεσσαράχοντα, γινόμενα μείλεα 
D ἕξ ἥμισυ, δυσάλωτον πάντοϑεν ταύτην κατεσχεύασε. περεκλεί-. 
σας γὰρ αὐτὴν τρισὶ τείχεσι καὶ φάραγξιν ἀπερρωγυίαις, κατάρ- 
pvrov ὕδασιν ὅλην ἐποίησεν, ὥστε ix τῆς ἀποθροίας τοὺς κήπους 
αὐτῶν ἀρδεύεσϑαι. σὺν τούτοις ἐποίησε ϑυρεοὺς χρυσοῦς ἐλατοὺς 40 
ὀκταχοσίους μεγάλους καὶ δόρατα τριακόσια καὶ ἕτερα ὅπλα χρυσᾶ 
πλεῖστα. καὶ μέντοι καὶ τὰ σχεύη αὐτοῦ καὶ οἱ λουτῆρες χουσᾶ 
πάντα ὑπῆρχον, καὶ οὐκ ἦν ἀργύριον λογιζόμενον ἐν ταῖς ἡμέραις 
αὐτοῦ. ὅτι ναῦς αὐτοῦ ἐπορεύετο εἰς Θαρσεῖς καὶ διὰ χρόνων 


corde, atque omnia praecepta mandeta et iussa mea obeas, solium re- 
ni tui in [sraelicos confirmabo, ut sit perpetuum, quomodo patri tuo 
ixi nunquam defore qui Israelicum regnum gerat. sin autem vos ef 
vestri posteri a me vos protinus avertetis, meisque pr tis postha- 
bitis alienos deos sequemini atque coletis, exscindam Israelicum popau- 
lum de terra quam ei dedi, aedemque hanc quam nomini meo conse- 
cravi, & facie mea proiiciam. atque leraelus quidem peribit, ludibrio- 
que erit et fabula omnibus nationibus: aedes autem haec sublimis et 
magna ab omnibus qui praeteribunt subsannabitur. itaque dicent mor- 
tales: quia dominum deum suum deseruerunt Israelici et alienos deos 
&dsciveruut sibi, ideo dominus hanc calamitatem ipsis intulit." 

Porro urbem Solomon maximam pulcherrimamque fecit, ita ut am- 
bitus eius esset stadiorum 40, quae conficiunt miliaria 6 s, reddiditque 
eam prorsus inexpugnabilem. nam et tribus muris eam cinxit et fossis 
abruptis, totamque aquis perflui fecit, quarum decursa hofti rigaren- 
tur. ad liaec scuta ex auro ductili magna 800 fecit, hastas 800, aliam- 
que armaturam auream plurimam: quin et vasa ipsius et lavacra omnia 
&urea erant, neque ipsius aetate in pretio aliquo argentum habebatur. 
navem quoque habebat, quae Tarses petebat, ac triennio quoque re- 
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τριῶν ἤρχετο, φέρουσα χρυσίον πολὺ xal ἀργύριον xal λίϑους 
τορευτοὺς xui ὀδόντας ἐλεφάντων καὶ πιϑήκους. καὶ ἔδωχε Σὺυ-- P 94 
λοριῶν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον ἐν “Ἱερουσαλὴμ ὡς λίϑους, 
καὶ τὰς κέδρους ὡς συκαμίνους εἷς πλῆθος. τὸ δέ γε ἄριστον 
5 αὐτοῦ ἦν xa9^ ἡμέραν κόροι σεμιδάλεως À (ὃ δὲ κόρος ἐποίει 
μόδεα 1) καὶ κόροι ἀλεύρου κεκοπανισμέγου ξ΄, μόσχοι ἐκλεχτοὶ 
ϑέχα., βόες νομάδες ὀκτὼ καὶ πρόβατα ἑκατόν, ἐκτὸς ἐλάφων καὶ 
ὀῤνέθϑων ἐκλεχτῶν καὶ σιτευτῶν. περὶ δέ γε τῆς πολλῆς φρονή- 
σεως αὐτοῦ καὶ σοφίας, ἧς εἴληφε παρὰ ϑεοῦ τοῦ ὀφϑέντος αὐτῷ 
10 δές, ἄχουσον τί πάλιν 0 ϑεύς φησι πρὸς αὐτόν “ἰδού, δέδωχά σοι 
παρδίαν φρονίμην xal σοφήν" ὡς σύ, οὗ γέγονεν ἔμπροσϑέν σου, 
καὶ μετά σε οὐκ ἀναστήσεται ὅμοιός σοι. καὶ πλοῦτοκ καὶ δόξαν B 
καὶ χρήματα δώσω σοι." καὶ τοῦτο δηλοῦσα ἡ γραφὴ ἐπάγει 
λέγουσα “ἔδωκε κύριος φρόνησιν τῷ Σολομῶντι, καὶ σοφίαν noA- 
15λὴν σφόδρα, καὶ χύμα καρδίας ὡς 1j ἄμμος ἢ παρὼ τὴν ϑάλασ- 
σαν." εἰχότως οὖν ἐκ παραλλήλου καὶ τῶν πάλαι γεγενημένων 
ἀρίστων σοφῶν ἐμνήσϑη, καὶ τοὺς «Αϊγυπτίους προστέϑεικεν ὡς 
δοχοῦντας παρὰ πᾶσιν εἶγαι σοφούς τε καὶ φρονίμους. καὶ γὰρ 
ὡς Ἕλληνες ἱστοροῦσι, xal Φερεκύδης ὃ Σύριος xoi Πυϑαγόρας 
900 Σάμιος καὶ ᾿ἀναξαγόράς ὃ Κλαζομένιος καὶ Πλάτων 62495vaioc 
πρὸς τούτους ἐξεδήμησαν, ϑεολογίαν καὶ φυσιολογίαν ἀκριβεστέ- 
qu» μαϑήσεσϑαι παρ᾽ αὐτῶν ἐλπίσαντες. καὶ δὴ καὶ περὶ τοῦ 
IMwiocw; διεξιὼν ὃ ϑεῖος λόγος ἔφη ὅτι ἐκαιδεύϑη ἐν πάσῃ σοφίᾳ C 


versa multum auri argentique apportabat, et lapides tornates, ebur ac 
simias, reposuit autem Solemon lerusalemae aurum et argentum in 
tanta multitudine quanta solet esse lapidum, cedrosque ea copia quae 
est sycaminorum. quotidie in prandium eius insumebantur similae 
cori 30 (corus 30 modios continet), farinae cribratae cori 60, vituli 
electi 10, boves qui in pascuis aluntur 8, oves 100, praeter cervos at- 

ue aves electas et altiles. de ingenti autem ipsius sapientia, quam ἃ 
eo bis ipsi viso accepit, audi quid rursus ad ipsum dominus dicat. 
"ecce dedi tibi cor prudens ac sapiens: tui similis neque ante te fuit 
neque erit post te. divitias quoque gloriam et opes tibi dabo. idque 
declarans scriptura sic infert (3 Reg. 8. 4y "dedit dominus Solomeni in- 
telligentiam sapientiamque summam, corque tot rerum peritia instru- 
ctum quantus est arenae in litore maris numerus." consentaneum itaque 
est, quod comparatur atque praefertur et iis qui apud priscos fuerant 
sapientes babiti ac praestantissimi, et ipsis Aegyptiis, qui apud omnes 
somen sapientum babent. nam sicuti Graeci narrant, Pherecydes Sy- 
rius, Pythagoras Samius, Anaxagoras Clazomenius Platoque Atheniensis 
ad Aegyptios profecti sunt spe rerum divinarum ac naturae cognitionem 
ex ipsis accuratiorem discendi. et quidem de Mose sacrae literae te- 
stantur, fpisee eum insttutum omnibus Aegyptiorum scientiis. horum 


* 
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«Αϊγυπτίων. τούτους, φησίν, ἅπαντας ὃ Σολομῶν ἀπέχρυψεν 
ἅτε ϑεόϑεν τῆς σοφίας τὸ δῶρον δεξάμενος. ὅϑεν ἐπήγαγε "xal 
ἐσοφίσατο ὑπὲρ πάντας ἀνθρώπους, καὶ ἐλάλησε τρισχιλίας παρα- 
βολάς, καὶ ἦσαν ai δαὶ αὐτοῦ πεντακισχίλιαι, καὶ ἐλάλησε περὶ 
τῶν ξύλων τῶν ἀπὸ τῆς κέδρου τῆς ἐν τῷ «Διβάνῳ καὶ ἕως τῆς 5 
ὑσώπου τῆς ἐκπορευομένης διὰ τοῦ τοίχον, καὶ ἐλάλησε περὶ τῶν 
κτηνῶν καὶ τῶν ἑρπετῶν καὶ τῶν πετεινῶν καὶ περὶ τῶν ἰχϑύων." 
ἀφ᾽ ὧν οἱ τῶν “Ἑλλήνων Ἰατροσοφισταὶ σφετερισάμενοι καὶ τὰς 
ἀφορμὰς εἰληφότες τὰς οἰχείας συνεστήσαντο τέχνας. ταύτας 
ἀφανεῖς ἐποίησεν ᾿Εζικίας ὃ βασιλεύς, ἐπειδὴ τὰς ϑεραπείας τῶν 10 
D νοσημάτων ἔνϑεν κομιζόμενος ὃ λαὸς περιώρα τὰς ἰάσεις αἱτεῖν 
| παρὰ ϑεοῦ. καὶ ἐμεγαλύνϑη Σολομῶν ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς 
τῆς γῆς πλούτῳ καὶ φρονήσει" καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς ἐζήτουν 
ἰδεῖν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτοῦ, καὶ 
παρεγίνοντο φέροντες ἕχαστος κατ᾽ ἐνιαυτὸν τὰ δῶρα αὐτῶν, 15 
: σκεύη χρυσᾶ xal ἱματισμὸν xol ἠδύσματα καὶ ἵππους xal ἡμιό- 
φοῦς. καὶ ἦσαν αὐτοῦ χίλια τετρακόσια ἅρματα, καὶ ἵπποι ϑή- 
λειαε τοχάδες χιλιάδες τεσσαράκοντα, καὶ ἵπποι εἷς ἅρματα χε- 
λιάδες δώδεκα. καὶ ἦν ἡγούμενος τῶν βασιλέων πάντων ἀπὸ τοῦ 
P 95 ποταμοῦ Εὐφράτου ἕως γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἕως τῶν δρίων 41-90 
γύπτου. 
Καὶ βασιλίσσα Σαβᾶ, ἥτις ἐλέγετο Σίβυλλα παρ᾽ Ἕλλησιν, 
ἀκούσασα τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἦλϑεν εἷς “Ἰερουσαλὴμ πειράσαι αὐτὸν 
ἐν αἰνίγματι, καὶ κάμηλοι αἴρουσαι ἡδύσματα πολλὰ καὶ ἐξαίρετα 


ergo omnium, inquit scriptura, luminibus offecit Solomon utpote divi- 
nitus sapientia donatus. itaque additur "et sapientia antecellebat omnes 
homines. dixit tria milia parabolarum, carmina composuit 600.  disee- 
ruit de arboribus a cedro Libani, usque ad hyssopum qui de pariete 
enascitur. locutus est de pecudibus, de repentibus, de volucribus, de 
piscibus." ex scriptis eius Graeci qui Iatrosophistae vocantur, rei me- 
dicae scriptores, materiam et argumenta suffurati artes suas conscripse- 
runt libros Solomonis rex Ezechias de medio sustulit, cum morborum 
remedia ex his populus petens ἃ deo sanationem flagitare negligeret. 
Solomon magnitudine divitiarum ac sapientiae supra omnes reges terrae 
elatus fuit; omnesque reges faciem eius videre ac vocem audire cupie- 
bant; veniebantque ferentes singuli quotannis munera sua, vasa aure& 
vestem aromata equos mulas. habebat currus 1400, equas fecun- 
das 40000, equorum ad currus 12000. praeerat autem omnibus regibus 
& fluvio Euphrate usque ad terram barbarorum et fines Aegypti. 


. Àc regina Sabae, quae ἃ Graecis Sibylla dicta fnit, audita eius 
fama Hierosolyma advenit, ut proposita quaestione de sapientia eius 
periculum faceret. multa camel &remata portabant ac exunia, mul- 
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xel χρυσὸν πολὺν xal λίϑους τιμίους, καὶ ἐν δυνάμει βαρείᾳ 
υφόδρα. καὶ εἰσελϑοῦσα πρὸς αὐτόν, καὶ λαλήσασα αὐτῷ πάντα 
ὅσα ἣν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, καὶ πάντα διέλυσεν αὐτῇ ἐν συντάξῳ 
λόγων καὶ ἑρμηνείᾳ λεπτοτάτῃ. ἣ δὲ προσέϑετο τοῦ πειράσαι 
6 αὐτὸν καὶ ἐν τούτῳ. . εὐόπτους γὰρ παῖδας ἄρρενάς τε καὶ ϑη- 
λεέας ὑμοιοτρόπῳ στολῇ xal xovoü τῇ αὐτῇ περικαλλωπίσασα B 
σεαρέστησεν αὐτῷ, ζητοῦσα ἑκατέρου γένους διάκρισιν ποιήσασϑαι" 
ἣν γὰρ καὶ αὐτὴ ἡ Σίβυλλα πάνυ ἐπ᾽ ἀγχινοίᾳ. τε καὶ σοφίᾳ καὶ 
πολυπειρίᾳ διαβόητος. ὡς δὲ ὃ βασιλεὺς νέψασϑαι τούτοις προσέ- 
1θταξε τὸ πρόσωπον, τὴν φύσιν ἑκατέρων διέγνωχε, τῶν μὲν ἀρρέ- 
νων εὐτόνως xal ἀνδρικῶς τὰς ὄψεις καταψυχόντων, τῶν δὲ ϑη- 
λεεῶν ἁπαλῶς καὶ ἀπειρημένως. ὡς τὴν βασίλισσαν καταπλα- 
γεῖσαν πάνυ ἔκ τε τῶν αὐτοῦ καὶ τῶν περὶ αὐτὸν καὶ ἐξ ἑαυτῆς 
γενομένων εἰπεῖν “ἀληϑὴς ὃ λόγος ὃν ἤχουσα ἐν τῇ γῇ μου, καὶ 
15 οὐκ ἔστι τὸ ἥμισυ καϑὼς ἀπηγγέλη μοι" πλείονα γὰρ ἑώρακα ὑπὲρ € 
ἃ ἤχουσα. μακάριαι γοῦν αἱ γυναῖκες καὶ ei παῖδές σου, oi 
παρεστηχότες οὗτοι ἐνώπιόν σου καὶ ἀκούοντες τοὺς λόγους τῆς 
φρονήσεώς σου." καὶ δοῦσα αὐτῷ χρυσίου τάλαντα ἑκατὸν εἴκοσι 
καὶ ἡδύσματα πολλὰ καὶ λίϑους τιμίους καὶ δὴ καὶ τὴν τοῦ ὅὃπο- 
φο βαλσάκου ῥίζαν, ἀφ᾽ οὗ ἡ Παλαιστίνη τοῦτο γεώργιον ἔσχεν, 
ὥς φησιν ᾿Ιῴώσηπος, ὑπέστρεψεν εἰς τὴν γῆν αὐτῆς ὑπερεχπλητ- 
τομένη λίαν. περὶ ἧς καὶ ὃ χύριος ἔφη “βασίλισσα νότου ἤλϑεν 
ἐκ τῶν περάτων τῆς γῆς ἰδεῖν τὴν σοφίαν Σολομῶντος." πρὸς 


4 γλυχυτάτῃ margo P 14 γενομένην 


tumque auri e£ gemmarum, ac magno admedum cum apparatu accede- 
bat. postquam coram cum Solomone est quae voluit locuta, isque el 
omnia sermone composito et elegantissima interpretatione dissolvit, de- 
mao eum sic tentavit. formosos pueros et formosas puellas eodem ve- 
stitu et ornatu instruetos coram eo constituit, petiitque ut inter sexum 
internosceret: nam et ipsa Sibylla ob ingenii promptitudinem sapientiam- 

e et rerum multarum peritiam magni erat nominis, rex omnes lavare 

ciem iussit, itaque discrimen sexus deprehendit, eum mares fortiter 
atque valide facies tergerent, femellae teneriter et timide. itaque re- 
gina omnino stupefacta propter ea quae ab ipso et elus familia et a 
se ipsa erant facta, dixit "verus est sermo quem in terra mea audivi, 
tametsi mihi ne dimidia qnidem pars renuntiata fuit: multo enim plura 
vidi quam inaudiveram. felices profecto mulieres et pueri qui coram te 
adstant tuosque sapientes sermones audiunt." proinde cum Solomo- 
nem 120 taleifis auri, multis aromatibus atque gemmis, nec non opo- 
balsami radice donasset, unde. eam stirpem in Palaestina propagari 
coeptam losephus refert, ingenti admiratione perculsa domum rediit. 
de hac etiam dominus dixit ab extremis terrae finibus austrinam ve- 
uiese reginam, ut sapientiam Solomenis cerneret. et Sirachus sapien- 
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D ὃν μέντοι 491 Sipày ὃ σοφώτατος ἔλεγε “Σολομῶν, ἐσοφίσϑης ἂν 
ψεότητί σου, καὶ ἐνεπλήσϑης ὡς ποταμὸς συνέσεως. γῆν ἐπεκώ.- 
λυψεν 7] σοφία σου, καὶ ἐνέπλησας ἐν παραβολαῖς αἰνιγμάτων. 
εἰς νήσους πόρρω καὶ μακρὰς χώρας ἀφίκετό σου τὸ μνημόσυνον, 
καὶ ἠγαπήϑης ἐν τῇ εἰρήνῃ σον, ἣν κατέπαυσεν ὃ ϑεὸς κυκλύϑ εν. ὅ 
καὶ ᾧδαῖς καὶ παροιμίαις καὶ παραβολαῖς ἐϑαυμαστώϑης. παὲ 
συνήγαγες ὡς κασσίτερον τὸ χρυσίον, καὶ ὡς μόλιβδον ἐπλήϑυ-- 
vag ἄργυρον. ἀλλὰ παρέχλινας τὰς λαγόνας σου γυναιξί, xad 
ἐνεξουσιάσϑης ἐν τῷ σώματί σου, καὶ ἔδωκας μῶμον ἐν τῇ δόξῃ 
σου, καὶ ἐβεβήλωσας τὸ σπέρμα σου, ἐπαγαγεῖν ὀργὴν ἐπὶ τὰ 10 
τέχνα σου." οὗ μὴν δὲ ἀλλὰ xol αὐτὸς δι᾽ ἑαυτοῦ σαφέστατα 

Ῥ 96 περὶ τῆς ἰδίας σοφίας καὶ τοῦ πλούτου φησίν “ἐμοὶ δὲ δῴη ὁ ϑεὸς 
κατὰ γνώμην εἰπεῖν καὶ ἐνθυμηϑῆναι ἀξίως τῶν λεγομένων, ὅτε 
αὐτὸς ὁ χύριος καὶ τῆς σοφέας ὁδηγός ἐστι καὶ τῶν σοφῶν διορ-- 
ϑωτής. ἐν γὰρ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἡμεῖς καὶ οἵ λόγοε ἡμῶν. αὐτὸς 15 
γάρ μοι δέδωκε τῶν ὄντων τὴν γνῶσιν ἀψευδῶς, εἰδέναι σύστα-- 
σιν τοῦ κόσμου καὶ ἐνεργείας στοιχείων, ἀρχὴν καὶ τέλος καὶ με-- 
σότητα χρόνων, ἐνιαυτῶν χύχλους καὶ ἀστέρων ϑέσεις, φύσεις 
ζῴων καὶ ϑυμοὺς ϑηρίων, πνευμάτων βίας καὶ διαλογισμοὺς 
ἀνθρώπων, διαφορὰς φυτῶν καὶ δυνάμεις ῥιζῶν, ὅσα a£ ἐστι 90 
κρυπτὰ καὶ ἐμφανῇ ἔγνων, ὃ γὰρ πάντων τεχνίτης ἐδίδαξέ με 

B σοφίαν. καὶ ἐγὼ ἐχκλησιαστὴς ἐγενόμην βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ ἐν 
“Ἱερουσαλήμ, καὶ ἔδωχα τὴν καρδίαν μου τοῦ ἐχζητῆσαε καὶ χα- 


üssimus ita eum alloquitur (Eccles. 47) "o Solomon, in iuventute tua 
sapiens factus es, atque amnis instar scientia impletus. sapientia tua 
terram texit, eamque parabolis et subtilibus quaestionibus replevisti. 
longe in insulas et remotas terras tua memoria pervenit; carusque fuisti 
in quiete tua, divinitus paratis circum te regionibus. carmina tua, di- 
cteria et parabolae admirationem tui excitarunt. aurum cupri inster 
collegisti, ac argentum ea copia ac si plumbum esset, enimvero lumbi 
tui mulieribus dediti fuerunt, tuoque es abusus corpore. quare gloriae 
tuae maculam inussisti, tuamque progeniem contaminasü, iratumque 
proli tuae deum reddidisti." ac ipse quidem suis verbis apertissime sa- 
pientiam divitiasque suas praedicat. "mibi" ait "dens largiatur ut recte 
cogitem atque eloquar quae dicuntur. ipse enim dominus et sapientiae 
dux est et sapientes dirigit: quippe in manu eius et nos sumus et ratio- 
nes nostrae. ipse enim mibi veram rerum cognitionem dedit, ut scirem 
mundi exordium, elementorum actiones, principium, finem et medium 
temporum, annorum circuitiones, siderum positus, natras animalium, 
saevitiem ferarum, vires ventorum, hominum cogitationes, plantarum 
differentias, radicum facultates. cognovi omnia et occulta et manifesta: 
nam opifex omnium instruxit me sepientia. ego concionator Hierosoly- 
9? mis, regnum in Israelicos gessi; induxique in anumum meum perquirere 
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» [] 
τ Po. ἐν τῇ σοφίᾳ περὶ τῶν γενομένων πάγκων ὑπὸ τὸν 
οὐρανόν. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐμεγαλύνϑην, καὶ προσέϑηκα σοφίαν ἐπὶ 
πᾶσι» οἵ ἐγένοντο ἔμπροσϑέν μου ἐν ᾿Ἰερουσαλήμ, καὶ xagófa μου 
εἶδε πολλά, σοφίαν καὶ γνῶσιν, καὶ ἔγνων παραβολὰς καὶ ἐπι- 
δστήμας, καὶ ἐμεγάλυνα τὰ ποιήματά μου, φχοδόμησά μοι olxovc 
καὶ ἐφύτευσά μοε ἀμπελῶνας καὶ ἐποίησά μοι κήπους καὶ παρα- 
δείσους, καὶ ἐφύτευσα ἐν αὐτοῖς ξύλον πάγκαρπον. ἐποίησά uos 
κολυμβήϑρας ὑδάτων τοῦ ποτίσαι ἀπ᾿ αὐτῶν δρυμῶνα βλαστόντα 
ξύλα. ἐχτησάμην δούλους καὶ παιδίσκας, καὶ οἰχογενεῖς ἐγένοντό C 
Ἴ0μοι, xal γε χτήσεις βουχολίου καὶ ποιμνίου ἐγένοντό μοι πολλαί, 
ὑπὲρ πάντας τοὺς γενομένους ἔμπροσϑέν μου ἐν “Ἱερουσαλήμ. καί 
γε σοφία μου ἐστάϑη μοι. xal πᾶν ὃ ἂν ἤτησαν oi ὀφϑαλμοί μοϑῇ 
οὐχ ἀφεῖλον ἀπ᾿ αὐτῶν, καὶ οὐχ ἐπεχώλυσα τὴν καρδίαν μου 
ἀπὸ πάσης εὐφροσύνης." καὶ γὰρ πολλῆς εἰρήνης καὶ πολυολ- 
16 βίας ἀδείας τε xal τρυφῆς ἀπέλαυσεν" ἀλλ᾽ ὕστερον εἷς πιχρίαν 
3 σπατάλη καὶ 5 ἡδονὴ γέγονεν αὐτῷ, καὶ ὑπόϑεσις ἀκολασίας. 
ὅϑεν φησίν “ἐμίσησα σύμπασαν τὴν ζωήν μου καὶ πάντα τὸν 
μόχϑον μου, ὅτι πάντα ματαιότης. εὗρον γὰρ πικρότερον ὑπὲρ 
τὸν ϑάνατον τὴν γυναῖκα, ἦτις ἐστὶ ϑήρευμα καὶ σθγήνη καρ- D 
0 δίας." ταῦτά τοί φησε "xol ὃ βασιλεὺς Σολομῶν ἦν φιλογύ-- 
γαιος, καὶ ἦσαν αὐτῷ ἄρχουσαι ἑπταχόσιαι καὶ παλλακαὶ τρια-- 
xómuu, καὶ ἔλαβε γυναῖκας ωαβίτιδας καὶ Z4uavíridag, Σύρας 
καὶ ᾿Ιδουμαίας, Χετταίας καὶ Ἀμορραίας, ἐκ τῶν ἐθνῶν ὧν 
ἀπεῖπε κύριος τοῖς υἱοῖς ᾿Ισραήλ. xal ἐγένετο ἐν καιρῷ γήρως 
de omnibus, ac sapienter pervestigare omnia quae sub caelo fiunt. ecoe 
sapientia auctus sum, eaque superavi omnes qui ante me fuerunt Hie- 
is, aninusque meus multarum rerum cognitione fuit et sapientia 
praeditus , bolis atque scientiis. magnifice omnia egi, domos mihi 
exs&ruxi, vineas consevi, hortos et pomaria confeci, inque iis omnis 
puru frugiferas arbores plantavi. piscinas mihi paravi, unde viri- 
ja nemora rigarentur. acquisivi servos et ancillas, et vernae mihi 
Bati sunt , item armenta ac greges copiose, quantum ante me Hieroso- 
lymis nemo possedit. sane et sapientia mea constitit, neque oculos 
meos ab ulla re desiderata ipsis abstinui, nullumque genus laetitiae cordi 
Meo non permisi. nam sane ei datum fuit, ut alta pace, summa pro- 
speritate, securitate ac vitae voluptatibus frueretur: vernm luxus iste 
οἱ delicata. vita ad extremum acerbitati fuit, ac intemperantiae mate- 
ries. itaque haec dicit "odio habui totam meam vitam omnesque ae- e 
Tumnas meas: omnia enim vana sunt, expertus enim sum mulierem 
morte essé amariorem, quia rete est et nassa illaqueando animo." de 
hac re ita scriptura narrat (1 Reg. 11) "ceterum rex Solomon muliero- 
$us erat. fuerunt ei uxores principes 700, pellices 300. duxit enim 


wxores Moabitidas Amanitidas Syrias Idumaeas Chettaeas Amorraeas, . 
nimirum ills de gentibus quarum coniugiis deus Israelico populo inter- 
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αὐτοῦ, qa) οὐκ ἦν 7j καρδία μετὰ κυρίου 9:00 αὗτοῦ καϑὼς "αἱ 
7 καρδία Δαβὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐξέκλιναν ot ἀλλότρεοιε 
γυναῖκες τὴν καρδίαν αὐτοῦ ὀπίσω ϑεῶν αὐτῶν. καὶ τότε ᾧκπκο-- 
δόμησε Σολομῶν ναὸν τῷ Χαμὼς εἰδώλῳ Ἰωάβ, καὶ τῇ στάρτῃ 
βδελύγματι Σιδονίων, καὶ τῷ Mayo προσοχϑίσματι υἱῶν 4dpuarr 2" 5$ 


P 97 ἣ μὲν οὖν Motrágrg ἐστὶν ἡ παρ᾽ Ἕλλησιν Ἀφροδίτη λεγομένη, 6 


δὲ Χαμὼς ϑεὸς ἦν Τυρίων. “καὶ οὕτως ἐποίησε ταῖς ἀλλοφύλοες 
αὐτοῦ γυναιξὶ πάσαις, αἵτινες ἐϑυμίων καὶ ἔϑυον τοῖς εἰδώλοες 
αὐτῶν. καὶ ἐποίησε Σολομῶν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον χυρίου, καὲ 
ox ἐπορεὔϑη ὀπίσω κυρίου ὡς Zluflió 6 πατὴρ αὐτοῦ. καὶ ὠργέ- 10 
σϑὴ κύριος ἐπὶ Σολομῶν, ὅτε ἐξέκλινεν ἢ χαρδία αὐτοῦ ἀπὸ xv— 


E 


olov ϑεοῦ ᾿Ἰσραὴλ τοῦ ὀφϑέντος αὐτῷ δὶς xal ἐντειλαμένου αὐτῷ 
μὴ πορεύεσϑαι ὀπίσω ϑεῶν ἑτέρων τὸ παράπαν. καὶ εἶπε κύριος 
πρὸς αὐτόν “ἀνθ᾽ ὧν οὐκ ἐφύλαξάς μου τὰς ἐντολὰς καὶ τὼ 
προστάγματα ἃ ἐνετειλάμην σοι, διαρρήσσων διαρρήξω τὴν βασι-- 15 

B λείαν ἐκ χειρός σου, καὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου" πλὴν ἔν 
ταῖς ἡμέραις σοῦ τοῦτο οὐ ποιήσω, διὰ “υβὶδ τὸν δοῦλόν μοῦ 
καὶ πατέρα σου, καὶ διὰ “Ἱερουσαλὴμ τὴν πόλιν μου, ἣν ἐξελεξά-: 
μην. καὶ ἤγειρε κύριος τῷ Σολομῶντι Σατὰν ᾿4δερ τὸν "Ióov- 
μαῖον καὶ τὸν Εδρααζὰρ βασιλέα Σουβᾶ, καὶ ἦσαν τῷ ᾿Ισραὴλ 90 
ΣΞατὰν πάσας τὰς ἡμέρας Σολομῶντος. καὶ ἀπέϑανε Σολομῶν 
ἐτῶν oy', καὶ ἐτάφη μετὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. ἐφ᾽ οὗ ἦν Ὅμη- 
ρος καὶ ἩΗσίοδος. 


dixerat. cum aefas ipsius iam esset gravis, animum non gessit exemplo 
patris sui Davidi rectum erga dominum deum suum: sed eum alienigenae 
Uxores averterunt, ut ipsarum deos amplecteretur. itaque tunc Solo- 
mon delubra condidit Chamoso Moabico, Astartae Sidoniorum , et Mel- 
chomo Ammonitarum , abominandis ac deo invisis deastris."  Astarte est 
quam Venerem nos dicimus: Chamosum pro deo Tyrii habebant, "eo- 
ue modo fecit in gratiam omniam alienigenarum uxorum; eaeque suf- 
tibus et sacrificiis simulacra sua venerabantur. ea ergo fecit Solomon, 
quae deo displicerent, neque in eo colendo vestigia Davidi patris sut 
secutus est. succensuit itaque dominus Solomoni, quod ἃ se Israelice- 
rum deo animum abalienasset, bis ipsi viso, et interminato ne quem 
omnino peregrinum deum sectaretur. denuntiavitque ei deus, quando 
iussa ac mandata sua sprevisset, se regnum ideo ex manu ipsius abre- 
, purum servoque eius traditurum; atque id quidem propter Davidum 
iprius patrem, suum famulum, vivo ipso non facturum, itemque propter 
lerosolyma, urbem a se delectam. excitavitque deus Solomoni adver- 
sarium Ádarem Idumaeum atque Hedraazarem regem Subensem, qui 
Israelicos infestaverunt quamdiu vixit Solomon. mortous est anno ae- 
Qs 73 ; inque sepulcro patris depositus." sub eo Homerus fuit ac 
eslodus. 


— —J 
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Θαυμάσειε δ᾽ ἄν τις καὶ μάλα εἰκότως, ὥσπερ ἐπὶ τοῦ 
ϑειοτάτον Ἰωύσέως, οὕτω xol ἐπὶ τοῦδε τοῦ συφωτάτου “Σολο-- 
μῶντος, πῶς ἑκάτερος αὐτῶν τοσαύτης πάλαι ϑείας δόξης καὶ C 
προμηϑείας ἀξιωθεὶς ὕστερον ὃ μὲν εἰς ἀγανάχτησιν καὶ λύπην 

5 τὸν ϑεὸν χινήσας τῆς ἐπαγγελίας ἐξέπεσεν, ὃ δὲ εἰς ὀργὴν καὶ ϑυ- 
μὸν ἐγεέρας αὐτὸν τούς τε προειργασμέγους ἄρίστους πόνους ἄρ- 
dq» ἐζημίωτο καὶ τὴν ψυχὴν προσαπώλεσε. ποῦ γὰρ 7) τοιαύτη 
πρὸς ϑεὸν οἰχείωσις καὶ παρρησία καὶ ot τοσοῦτοι καὶ τηλικοῦτοι 
πόνοι καὶ κόποι καὶ ἀγῶνες τοῦ ϑεσπεσίου ἸΪωῦσέως; οἵτινες διὰ 

1012» ἐπὶ τοῦ ὕδατος τῆς ἀντιλογίας ἁμαρτίαν παρωράϑησαν, καὶ 
τῆς εἰς τὴν γῆν τῆς ἐπαγγελίας εἰσόδου ἀϑρόως ὃ δίκαιος καὶ 
ἀσυγχωρήτως ἀπεστέρητο, καϑὼς καὶ ἔμπροσϑεν εἴρηται. ποῦ 
δὲ xoi ἡ πρὸς τὸν Σολομῶντα ϑεία φιλοστοργία καὶ ἢ τοσαύτη D 
χάρις τε καὶ σοφία, καὶ τίς 7) ὠφέλεια τῆς πολλῆς ἐκείνης φρονή- 

Ἴδσεως xal συνέσεως, καὶ 7| προλαβοῦσα τοιαύτη νηφαλιωτάτη 
ἔγροια xal ϑεολογία καὶ φυσιολογία, ἔσχατον ἐκ γυναιχομανίας 
εἰς εἰδωλομανίαν ἐχπεπτωχότος, ὡς σαφῶς δεδήλωται. τῷ ὄντι 
γὰρ οὐδὲν ὄφελος, ἐναρξάμενον πνεύματι σαρχὶ ἐπιτελέσαι. ἕως 
μὲν γὰρ ἀπήλαυε Σολομῶν τῆς ἄνωθεν προμηϑείας, ἐν εἰρήνῃ 

19xal γαλήνῃ διῆγε, πάντας ἔχων ὑποχειμένους, καϑὼς προείρηται, 
καὶ δασμὸν κομίζοντας ὅτε μάλιστα" ἐπειδὴ δὲ ταύτης ἐγυμνώϑη, 
τοῖς δυσμενέσιν εὐεπιχείρητος γέγονεν. ἀληθῶς ὄντως φοβερὸν τὸ 
ἐμπεσεῖν εἷς χεῖρας ϑεοῦ ζῶντος. ὥσπερ γὰρ ὃ ἔλεος ἄρρητος, Ῥ 98 


Miretur aliquis optimo iure quid causae fuerit quod et divinissimus 
Moses et hic sapientíssimus Solomon, cum utrumque eorum ante deus 
tanto honore atque procuratione dignatus fuisset, tandem tamen alter, 
dei indignatione atque dolore excitato, promissse sibi rei impos factus 
est, alter, cum irritasset deum, praemio priorum eorumque optimorum 
laborum multatus, animam quoque insuper perdidit. quorsum enim re- 
ciderunt tanta cum deo familiaritas, tanta in eo compellando libertas 
fot tantique labores, ac tam gravia et multa certamina divini Mosis 
quae omnia ob peccatum apud aqnam iurgii admissum posthabita sunt; 
atque ipse introitu in promissam terram, homo iustus, prorsus et irre- 
tractabii sententia pr,vatus fuit, uti supra est commemoratum,. quor- 
sum dei erga Solomonem amor tantus tantaque gratia et sapientia? 
iih tam ingens prudentia atque intelligentia profuit, ac sobriissima 

vinarum humanarumque rerum consideratio et cognitio, cum is ad'ex- 
tremum ex insano mulierum amore ad impios falsorum deorum cultus sit 
prolapsus? sicuti demonstravimus. nimirum revera non prodest spiritu 
COepisse , ubi carne absolvere velis (Galat. 3). quippe Solomon, quam- 

iu divinae providentiae commodis fretus fuit, eatenus pacatam ac tran- 
quilam vitam egit, omnes, ut diximus, subditos ac stipendiarios ha- 
bens. destitutus ab ea facilis vexatn hostibus fuit. adeo verum eat, 
terribile esse in manus dei incidere viventis (Ebr. 10): cuius ut ineffa- 


172 GEORGII CEDRENI - 


οὕτω καὶ 7j κόλασις ἀνυπόστατος. ὅτι δὲ τοῖς εἰδώλοις ἐλάτρευσε, 
καταλείψας τὸν ὄντως ὄντα ϑεὸν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Δαβίδ, εὔδ:),-- 
λον ἐξ ὧν καὶ Zdylac 6 προφήτης ἔφη πρὸς τὸν ᾿Ιεροβοάμ. “τάδε 
λέγει κύριος" ἰδοὺ ἐγὼ ῥήσσω τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς Σολομῶν-- 
τος, xal δώσω σοι τὰ δέκα σχῆπτρα, καὶ δύο σκῆπτρα δώσω 5 
αὐτῷ διὰ 4αβὶδ τὸν δοῦλόν μου καὶ ᾿Ιερουσαλὴμ τὴν πόλιν μου, 
ἣν ἐξελεξάμην ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν ᾿Ισραήλ, àv9^ ὧν ἐγκατέλσεξ 
pt, καὶ ἐδούλευσε τῇ ᾿Αστάρτῃ βδελύγματι Σιδονίων, καὶ τῷ 
Χαμὼς εἰδώλῳ Ἰωάβ, καὶ τῷ ἹἸΜελχὼμ προσοχϑίσματε υἱῶν 
Μμών, * καὶ γυναῖκας ἀλλοτρίας πολλάς. καὶ ἔτε ἔλαβε τὴν 10 
ϑυγατέρα Φαραὼ ἐκ τῶν ἐϑνῶν ὧν ἀπεῖπε χύριος τοῖς υἱοῖς 
᾿Ισραήλ, οὐκ εἰσελεύσεσϑε ἐν αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσελεύσονται 
εἰς ὑμᾶς, ἵνα μὴ ἐχκλίνωσι τὰς καρδίας ὑμῶν ὀπίσω τῶν εἰδώλων 
αὐτῶν. καὶ ἔκλιναν αὐτοῦ τὴν καρδίαν ἐν καιρῷ γήρως αὐτοῦ 
ὀπίσω τῶν ϑεῶν αὐτῶν. καὶ φκοδόμησεν ὑψηλὸν τῷ Χαμὼς εἶ- 15 
δώλῳ Ἰωὰβ ἐν τῷ ὄρει, ἐπὶ προσώπου “Ἱερουσαλήμ, καὶ τῷ 
Me xig εἰδώλῳ υἱῶν ᾿Ἡμών, καὶ τῇ “Ἰστάρτῃ βδελύγματι Σιδο-- 
víov* καὶ οὕτως ἐποίησε πάσαις ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ ταῖς ἀλλο-- 
τρίαις, αἵ ἐϑυμίων καὶ ἔϑυον τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν. καὶ ὠργίσϑη 
κύριος τῷ “Σολομῶντι, xal εἶπεν" ἄνϑ᾽ ὧν οὐκ ἐφύλαξας τὰ 90 
προστάγματά μου ἃ ἐνετειλάμην σοι, διαρρήσσων διαρρήξω τὴν 
βασιλείαν σου ἐκ χειρός σου, xai δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου" πλὴν 
ἐν ταῖς ἡμέφαις σου οὐ ποιήσω ταῦτα, οὐδὲ ὅλην τὴν βασιλείαν 


. bilis est misericordia, ita: et intolerabiles sunt poenae. perro autem in 
promptu est Solomonem derelicto vero deo patris sui Davidi simulacris 

ivinum detulisse honorem, cum haec sint verba Achiae vatis ad Iero- 
boamum (3 Reg. 11) "ecce ego abrumpo regnum ex manu Solomonis. 
tibi decem tribus dabo: duas ipsi relinquam, in gratiam Davidi servi 
mei ac Hierosolymorum urbis meae, quam de omnibus Israelicis tribu- 
bus mihi delegi. causa est, quod me spreto Astartam Bidoniorum, 
Chamosum Moabitarum, et Melchomum Ammonitarum abominanda si- 
mulacra divino cultu honoravit." duxit autem Solomon uxores multas 
alienigenas, et tandem etiam Pharaonis filiam, nuptiis contractis cum 
gentibus quarum affinitatibus et necessitudine deus interdixerat ob hanc 
rem, ne eae Israelicorum animos ea occasione ἃ deo ad simulacrorum 
impium cultum abducerent. quod quidem Solomoni provecta iam aetate 
ἃ suis uxoribus accidit, adeo ut Chamoso delubrum exstrueret sublime 
in monte e regione Hierosolymae, itemque Melchomo et Astartae , Moa- 
bitarum Ámmonitarum et Sidoniorum detestandis simulacris. atque eo- 
dem medo singulis suis peregrinis uxoribus est gratificatus, simulacra 
sua adolendo et sacrificando colentibus. iratus itaque deus Solomoni 
dixit, quando is praecepta sua non observasset, se vicissim regnum ei 
de manibns ereptam servo ipsius traditurum, tametsi boc ipso vivo non 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 173 


λήψομαι. σκῆπτρον ἕν δώσω σοι διὰ 4αβὶδ τὸν δοῦλόν μου καὶ 
διὰ τὴν βασιλείαν ἦν ἐξελεξάμην. | 
ἀποθανόντι δὲ τῷ Zfaflid ἐποέησε Σολομῶν μνημεῖον παρὰ 
τῷ Σδωὰμ ἀντρῶδες διὰ βάϑους, πρὸς τὸ μὴ ὁρᾶσϑαι μεμη- 
s χανγημένον. συγκατώρυξε δὲ τῷ πατρὶ καὶ χρυσίου πολλὰς uv- 
ριάδας, ὡς ᾿Ιῴσηπός φησιν. ἐκεῖ καὶ αὐτὸς ὁ Σολομῶν ἀποϑα- 
νὼν ἐτάφη. φασὶ δὲ καὶ “Ὑρκανὸν ὕστερον τὸν ἱερέα, τῆς πό- 
Auc πολιορχουμένης, ἀνοῖξαι τὸ μνημεῖον καὶ χρυσοῦ τρισχίλεα D 
τἀλανταβικεῖϑεν ἐχφορῆσαι. ἀλλὰ καὶ ᾿Ηρώδην μετ᾽ αὐτὸν ἀνοῖξαι 
ἰϑμὲν τὸν τάφον, χρήματα δὲ μὴ εὑρεῖν" κόσμον δὲ χρυσοῦν καὶ 
κειμήλια πάμπολλα τοῦτον ἀνελέσθαι ἱστοροῦσι, πειραϑέντα δὲ 
καὶ ἐνδοτέρω χωρεῖν πυρὶ ἐπισχεϑῆναι. 
᾿Ἀποθαγόντος δὲ τοῦ Σολομῶντος Ῥοβοὰμ τὴν βασιλείαν 
διαδέχεται. καὶ αὐτὸς ἀπῆλϑεν εἰς Σίκιμα, ὅτι ἐκεῖ πᾶς ᾿Ισραὴλ 
(6 ἀπήεσαν τοῦ βασιλεῦσαι αὐτόν" καὶ ἐλάλησεν ὃ λαὸς πρὸς Ῥοβοάμ 
'é πατήρ σου ἐβάρυνε τὸν κλοιὸν ἡμῶν, καὶ σὺ νῦν κούφισον, καὶ 
δουλεύσομέν σοι. καὶ εἶπεν ὃ βασιλεύς ᾿ἀπέλϑετε ἕως ἡμερῶν 
τριῶν" ἀναστρέψατε, καὶ λαλήσω ὑμῖν. καὶ ἀπήγγειλε Βοβοὰμ P. 997 
τοῖς πρεσβυτέροις τὸ ῥῆμα ταῦ λαοῦ. καὶ αὐτοὶ εἶπον “ὡς ἡτή- 
Φθσαγτό σε ποιήσεις, καὶ αὐτοὶ δοῦλοί, cov πάσας τὰς ἡμέρας." 
e καὶ συνεβουλεύσατο μετὰ τῶν παιδαρίων τῶν παρεστώτων αὐτῷ 
περὶ τούτου, xal αὐτοὶ εἶπον “λάλησον τῷ λαῷ οὕτως. ἡ σμι- 
χρότης μου παχυτέρα ἐστὶ τῆς ὀσφύος τοῦ πατρός μου. ὃ πατήρ 


esset facturus, neque totum regnum ablaturus, sed unam tribum poste- 
ris eius daturus, Davidi causa servi sui et electae ἃ se urbis. 

Vita functo Davidi sepulcrum Solomon apud Siloamum aedificavit, 
tectum in specus fermam effectum, ne esset conspicuum. et cum patre 
eum ibi defodisse multa talentorum auri milia Iosephus scribit. ibidem 
et Bolomen obita morte sepultus est. perhibent postea temporis Hyr- 
enum pontificem, cum urbs obsidione premeretur, aperto monumento 
mari talenta ter mille inde exportasse. post hunc Herodem idem ten- 
tantem pecuniae nihil invenisse, sed aurea ornamenta atque reposita do- 
naria permulta abstulisse; interiusque penetrare aggressum igni fnisse 
prohibitum, 

Solemoni Roboamus successit, eum, cum ad comitia populi regem 

declaraturi Sichemam venisset, populus rogavit uti iugum, quod 

eis eter ipsius aggravasset, levaret: ita se paratos esse ad ser- 
viendum ipsi. Roboamus discedere populo atque triduo post ad acci- 
piendum responsum redire iusso populi postulata cum senibus communi- 
cavit, ii consuluerunt uti populo morem gereret, ita eum sub se per- 
Pene habiturum. consulti etiam a rege adolescentuli, quos circum se 
abere solebat, hortati eum sunt ut populo sic responderet, tenuissi- 

mam sui corporis partem crassiorem lumbis paternis esse, patrem ipsis 
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μου ὑπέτασσεν ὑμᾶς ἐν κλοιῷ βαρεῖ, ἐγὼ προσϑήσω ἐπὶ τῷ κλοεῷ 
αὐτοῦ" ὃ πατήρ μου ἐπαίδευσεν ὑμᾶς ἐν μάστιξιν, ἐγὼ παιδεύσω 
ὁμᾶς ἐν σχορπίῳ.᾽ ταύτην τὴν βουλὴν τῶν παιδαρίων εἶπε Ῥο-- 
βοὼὰμ ὑποστρέψαντι τῷ ᾿Ισραήλ" καὶ ἀπεκρίϑη πᾶς ὃ λαὸς “οὖκ 

B ἔστιν ἡμῖν ἔτε μερὶς ἐν Ζαβίδ, οὐδὲ κληρονομία ἐν υἱῷ ᾿Ιεσσαέ, 5 
ἀπότρεχε ᾿Ισραὴλ εἷς τὰ σκηνώματά cov, βόσχε τὸν olxóv σον 
Δαβίδ, καὶ κρῖνε. καὶ διεμερίσϑη ἡ βασιλεία Σολομῶντος" καὶ 
αὐτῷ μὲν τῷ Ῥοβοὰμ 75 ἐξ ᾿Ιούδα παραμένει φυλὴ καὶ 7 τοῦ 
Βενιαμίν, αἱ δὲ λοιπαὶ δέχα φυλαὶ ᾿Ιεροβοὰμ τὸν τάδ Ναβὰς 
προεστήσαντο βασιλέα. ἣν μὲν τῷ Ῥοβοὰμ τῆς βασιλείας ὃ οἶκος 10 
ἐν “Ἱερουσαλήμ., ἐκαλεῖτο δὲ τὸ ὑπ᾽ αὐτὸν ταττόμενον πλῆϑος 
᾿Ιούδας καὶ ὃ oixog 4“αβίδ, ἐκ τῆς ἐπιχρατεστέρας φυλῆς εἰληφὼς 
τὴν προσηγορίαν. τοῦ δὲ ᾿Ιεροβοὰμ Σαμάρεια ἡ μητρόπολες, 
ó δὲ τῆς βασιλείας οἶκος ἐν Θαρσᾷ" ὄνομα δὲ τῷ ὑπ᾽ αὐτὸν 

C λαῷ ᾿Ισραὴλ διὰ τὸ πλῆϑος καὶ 'Egpolp διὰ τὴν τῆς βασιλείας 15 

ἤν. 

Κατὰ δὲ τὸν ὄγδοον μῆνα, ἐν τῇ πεντεχαιδεκάτῃ τοῦ μηνός, 
ἀνέβη ᾿Ιεροβοὰμ ἐν Βεϑὴλ εἰς τὸ ϑυσιαστήριον ὃ ἐποίησε τοῦ ϑύεεν 
ταῖς δαμάλεσιν αἷς ἐχώνευσε, καὶ παρέστησε τοὺς ἱερεῖς τῶν ὕψη- 
λῶν, οὖς αὐτὸς κατέστησεν ἐν αὐτοῖς. καὶ ἰδού, ἄνθρωπος τοῦ 80 
ϑεοῦ παρεγένετο ἐν Βεϑήλ, ἐν λόγῳ κυρίου ἐξ Ἰούδα" xoi'lege- — « 
βοὰμ εἱστήκει ἐπὶ τὸ ϑυσιαστήριον αὐτοῦ τοῦ ϑύσαι, καὶ εἶπαν 


17 codes habebat πεντηκοστόν, margo P 


grave iugum imposuisse: at se id porro quoque aggravaturum. peírem 
in ipsis castigandis usum fuisse flagellis, se scorpios ad hoc adhibita- 
rum. hoc adolescentulorum consilium probavit Roboamus, itaque omaino | 
respondit populo Sichemam reverso. ad haee populus uno ore prote- 
status est nihil porro sibi cum Davido οἱ .Iessaea prole commune: e- | 
licos in suum quemque tabernaculum abire, ipsum Davidum suam do- | 
mum pascere ac gubernare debere. hoc modo Solomonis regnum fssusm | 
est. nam Roboamo duae tantum tribus, ludae et Beniamini, adhaese- 
runt: reliquae omnes leroboamum Nabati F. regem aibi constitnerunt. | 
regia Roboami fuit Hierosolymis, et multitudo regno eius subdita Iudas 
appellabatur ac domus Davidica, momine a tribu praestantiore sumpto. 
at lIeroboamus regni caput babuit Samariam, regiam 'Thbarsae; populus 
quam regebat israelus ob multitudinem et Ephraimus ob regmi trbum 
nuneupabatar. . 

Decima quinta die octavi mensis leroboamus Bethelam adscendit, 
ad eram quam exsüruxerat ut buculis, quas füderat, rem sacram faces 
vet, constituique sacerdotes, qui in editis locis sacrificarent, a se con- 
secratis. ecce autem ex luda quidam divinus homo mandato dei instru- 
etus Bethelam advenit, is, cum leroboamus altari suo sacrificagdi xac 
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ὁ ἄγϑρωπος πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον ἐν λόγῳ κυρίου ᾿ϑυσιαστήριον, 

, ϑυσιαστήριον, τάδε λέγει κύριος" ἰδοὺ υἱὸς τίχτεται ἐν τῷ οἴκῳ 
Zafid , ᾿Ιωσίας ὄνομα αὐτῷ. καὶ ϑύσει ἐπί σε τοὺς ἱερεῖς τῶν 
ὑψηλῶν τῶν ϑυόντων εἴς σε, καὶ ὀστᾶ ἀνθρώπων καύσει ἐπί os.) D 

δκαὶ ἔδωκεν εὐθὺς τέρας, λέγων “ἰδοὺ τὸ ϑυσιαστήριον ῥήγνυται, 
καὶ ἐκχυϑήσεται ἡ πιότης $ οὖσα ἐπ᾿ αὐτῷ. καὶ ὡς ἤκουσεν 
᾿Ιεροβοάμ, ἐξέτεινε τὴν χεῖρα αὐτοῦ συλλαβέσθαι αὐτόν. καὶ 
ἰδοὺ ἐξηράνϑη 7] χεὶρ αὐτοῦ, καὶ τὸ ϑυσιαστήριον ἐρράγη, καὶ 5 
πιύτης αὐτοῦ ἐξεχύϑη. καὶ εἶπεν " Iegoftodp ᾿δεήϑητι τοῦ προσώ- 

θπου κυρίου τοῦ ϑεοῦ σον, καὶ ἐπισερεψάτω ἡ χείρ μου πρός ue." 
καὶ ἐδεήϑη ὃ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ, καὶ ἐγένετο 1j χεὶρ αὐτοῦ ὑγιής. 
xal ἀπῆλθεν ὃ ἄνθρωπος τοῦ. ϑεοῦ ἀπὸ προσώπου 'Itgofodu. ἦν 
δέ τις ἄλλος ψευδοπροφήτης, κατοιχῶν ἐν Βεϑήλ, πρεσβύτης" P 100 
καὶ μαϑὼν ὅσα ἐποίησεν ὃ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ, κατεδίωξεν ὀπίσῳ 
ἰδαὐτοῦ, xal εὗρεν αὐτὸν χαϑήμενον ἐπὶ δρῦν, καὶ εἶπεν αὐτῷ 
depo uer? ἐμοῦ, καὶ φάγε ἄρτον. καὶ εἶπεν “οὐ φάγωμαι 
ἄρτον οὐδὲ πίωμαι ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ὅτι κύριος ἐνετεί- 
λατό μοι οὕτως. καὶ εἶπε “χἀγὼ προφήτης εἰμὶ καϑὼς σύ, καὶ 
ἄγγελος κυρίου ἐλάλησέ μοι τοῦ ἐπιστρέψαι σε καὶ φαγεῖν ἄρτον." 

8 xol ἠπάτησεν αὐτόν, καὶ ὑπέστρεψε καὶ ἔφαγε. καὶ ἔπιε. γίψεται 
νὖν λόγος κυρίου πρὸς τὸν ψευδοπροφήτην τὸν ἀποστρέψαντα αὖτ 
τόν, xal εἶπε πρὸς τὸν ἄνϑρωπον τοῦ ϑεοῦ “τάδε λέγει κύριος: 
ἀγϑ᾽ ὧν παρέβης τὸν νόμον κυρίου xal ὑπέστρεψας καὶ ἔφαγες καὶ B 


19 τοῦ ἱεροβιάν R — 19 προφήτης αὶ βαιθή ἢ — 21 κπρο- 
φήτην R. | 


üs adstaret, ita divino instinctu altare est affstus "altare altare, hoq 
tibi denuntiat deus, in domo Davidi nascitarum puerum, Josiam no- 
Rine, qui sacrif;cnlos editorum locerum super te adolere solitos tibi im- 
es mactabit, ac supra te hominum ossa accendet." οἱ fatum pro- 
iio at cenfurmaret, "en" ait "altare rumpetar atque effundetur qui esf 
€ impositus adeps. haec audiens leroboamus manum suam hominis 

prehendendi causa extendit: qnae subito exaruit, simulque ara rupta 

eps effusus est. tum leroboamus vatem oravit uti deum pro se de- 
Mecaretur, uti sibi sua menus in integrum restitueretur. quo facto va- 
í&, et sanata manu, ex eonspeotu regis abiit. erat alius impostor qui- 
An vatis nomine, senex Bethelae babitans. is cum audivisset quse a 
divino homine acta erant, eum persecutus est; inventumque sub quercu 
dedentem hortatns est ut secum revertere ac cibum sumeret. divinus 
γαῖ id abnmere, quod sibi iuterdictn dei eo loci neque edere neque 
bibere permitti diceret, ibi impostor ille, se quoque perinde atque 
iptm esse vatem, angelumque dei sibi mandasse ut ipsi retracto cibum 
aret. eo mendacio divinum permovit ut secum reversus ederet atque 


biberet. tum impostor dei instinciu vati demuntiavit, quandoquidem 
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ἕπιες ἐν τῷ τὗπῳ τούτῳ, o) μὴ εἰσέλϑῃ τὸ σῶμά cov εἷς τὸν v&— 
qo» τῶν πατέρων σου. ἐξελθόντα δὲ λεὼν συναντήσας ἐϑοι- 
ψάτωσεν αὐτόν. ᾿Ϊεροβοὰμ δὲ οὐκ ἀπέστρεψεν ἀπὸ τῆς κακίας 
αὐτοῦ. ᾿ 
Τῷ λη᾽ ἔτει τοῦ Mo βασιλέως ᾿Ιούδα, ἐβασίλευσεν Ἀχαὰβ 5 

ὦ πάντων βασιλέων πονηρότατος ἐν ᾿Ισραήλ, ὃς ϑυσιαστήριον 
ἔστησεν τῷ Βάαλ. οὗτος εἶχε γυναῖκα τὴν ᾿Ιεζάβελ. ἐπὶ τούτου 
yep. ὃ Βιϑηλίτης φκοδόμησε τὴν ᾽Ιεριχώ" ἂν τῷ ᾿ἀχιᾷ τῷ πρω-- 
τοτόχῳ αὐτοῦ ἐϑεμελίωσεν αὐτήν, καὶ ἐν Σεγοὺβ τῷ νεωτέρῳ ἐπέ--: 

Οστησε τὰς ϑύρας αὐτῆς, κατὰ τὸ ρῆμα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐν 10 
χειρὶ ᾿Ἰησοῦ τοῦ υἱοῦ Ναυῆ. τότε xol ὃ προφήτης Hac cina 
πρὸς Myadf “ζῇ κύριος ὃ ϑεὸς τῶν δυνάμεων, à παρέστην ἐνώ-- 
πιὸν αὐτοῦ, εἰ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα δρόσος ἢ ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς, 
εἰ μὴ διὰ στόματός μου. καὶ ἐπορεύϑη κατὰ τὴν ἀνατολὴν ἐν 
λόγῳ κυρίου, καὶ ἐχρύβη ἐν τῷ χειμάρρῳ Χορὰϑ' τῷ ἐπὶ πρόσω-.- 15 
zov τοῦ ᾿Ιορδάνου, καὶ ἔπιεν ὅδωρ ἐκεῖθεν. καὶ οἱ κόρακες ἔφε-- 
ρον αὐτῷ κρέας πρωΐ, καὶ τὸ δείλης ἄρτον. τοῦ χειμάρρου δὰ 
τῇ ἀνομβρίᾳ ξηρανϑέντος διὰ λόγου κυρίου ἔρχεται εἰς Σαρεφϑᾶ. 
καὶ χήρᾳ γυναικὶ ἐπιξενωθεὶς ἤσϑιεεν αὐτός τε καὶ 7) γυνὴ καὶ τὰ 

D zéxvo αὐτῆς" καὶ ἡ δρὰξ τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐξέλιπεν, οὐδὲ ὃ καμ-- 30 
ψάκης τοῦ ἐλαίου ἠλαττονήϑη, ἕως οὗ διελύϑη ὃ λιμός. ταύτης 
καὶ τὸν υἱὸν ἤγειρεν ἐκ νεκρῶν, ὃν φασί τινες εἶναι Ἰωνᾶν τὸν 
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contra dei mandatum reversus eo loci cibum ac potum sumpsisset, ca- 
daver ipsins in sepnlcro maiorum suorum non iri conditum. atque egres- 
sum inde divinum leo obviam factus interfecit. interim lere ns & 
malitia hon discessit. 
Trigesimo octavo anno Ásae regis Iudae regnum Israelicum tenuit 
Áchabus, omnium regum deterrimus. is Baali aram statuit. uxorem 
habuit lezabelam. eius tempore Achiel Bethelica lerichuntem instan- 
ravit. cuius cum fundamenta poneret, primogenitum filium snum Áchiam 
perdidit; ac minimum natu Segubum, cum portas aptaret. ita enim 
ore deus per Iosuam Navae F. praedixerat. tunc etiam Elias vates 
Áchabo dixit (3 Reg. 17) "ita vivit deus caelestium exercituum impera- 
tor, ante quem adstiti, ut per hos annos neque ros neque pluvia in 
terram cadet, nisi me edicente." ivitque Klias versus ortum solis, 
verbo instructus; delituitque ad torrentem Chorathum, qui est e regione 
Iordanis, et eius aquam bibit; corvique mane carnes, vesperi panem ei 
attulerunt. cum vero torrens pluviarum defectu exaruisset, iussu dei 
Barephtham ivit. ibi hospitio usus viduae mulieris, ipse cum ea et eius 
liberis toto illo tempore cibum sumpsit, dum sterilitas ac penuria fini- 
rentur, cum interim neque farina cadi neque oleum trullae deficerent. 
hwius etiam viduae filium mortuum in vitam revooavit; quem lonam 
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σεριφήτην. τότε xal τὴν ϑυσίαν ἐποίησεν, dv ἢ πῦρ ἐξ αἠρανοῦ 


κεοτελϑὸν κατέκαυσε τὰ ὁλοκαυτώματα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸν χοῦν 
᾿ ἧς γῆς. Oei καὶ τοὺς ἱερεῖς τοῦ Βὴλ καὶ τοὺς προφήτας ἔσφα-- 
Ee wr, καὶ ὑετὸν χατήνεγχκεν. Ἰεχάβελ δὲ τοῦτο μαϑοῦσα 
δπροσηπείλησεν αὐτῷ, καὶ ἔφυγεν ᾿Ἤλίας ἀπὸ προσώπου Ἰεζάβελ 
δδὸν ἡμερῶν τεσσαράκοντα. μόνος δὲ Δβδιοὺ ἐκ νέας ἡλικίας 
προφήτης γέγονε δι᾽ εὐσέβειαν, ἀπὸ προφητῶν μὴ γενεαλογού-- 
μενος. ἦν δὲ τοῦ “Ἀχαὰβ οἰχονόμος, ἐν χρυπτῷ σεβόμενος τὸν P 101 
S4» Ἰσραήλ. οὗτος καὶ ἑκατὸν προφήτας ἐν δυσὶ σπηλαίοις 
19xgoyac διὰ τὸν φόβον Ἰεζάβελ ( ἀπέκτεινε γὰρ αὐτούς) ἄρτῳ xol 
δύατι ἔθρεψεν, ἕως ἐλύϑη 0 λιμός. τότε καὶ ᾿Ηλίας ἐν λόγῳ 
κυρίου χρίεε ᾿Ελισαιὲ εἰς προφήτην" εὑρίσκει γὰρ αὐτὸν ἀρο-- 
τρίώνταω i» δώδεκα ζεύγεσι βοῶν. καὶ εὐθὺς ϑύεε μὲν τυὺς 
βόας, ἐν δὲ τοῖς σκεύεσιν ἀνάπτει πῦρ, καὶ ἑψήσας δίδωσι τῷ 
τόλαῷ φαγᾶν. καὶ αὐτὸς ἀπῆλθεν ὀπίσω "HAMov, καὶ διηκόνει 
“ἀχᾳὰβ, κρατήσας τὸν υἱὸν 4δερ τῆς Συρίας ἀπέλυσεν αὐτὸν 
μετὰ δώρων. καὶ ἄνθρωπός τις ἐκ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν, 
Μιχαίας ὄνομα, εἶπε πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐν λόγῳ κυρίου B 
30΄πάταξόν με. καὶ οὐκ ἠθέλησε. καὶ εἶπεν αὐτῷ ᾿ἀνϑ᾽ ὧν οὐκ 
ἤκουσας τῆς φωνῆς xvolov , καὶ ἰδοὺ σὺ ἀποτρέχεις ἔξω, καὶ πα- 
τάξει σε λέων" ὅπερ καὶ γέγονε. καὶ εἶπε πρὸς ἄλλον, καὶ ἐπά. 
vokev αὐτόν, καὶ συνετρίβη. καὶ καταδησάμενος ὃ προφήτης 
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vaiem illum fuisse autumant. tunc et sacrifcium Elias peregit; ad 
qued caelitus ignis delapsus hostiam aquam et pulverem terrae con- 
ibi et Beli sacerdotes ac vates iugulavit 850, et pluviam de- 

vocavit. lezabela, re comperta, graviter minata Eliae est, quam ille 
fugiens iter 40 dierum profectus est. solus Abdias iam inde ab ado- 
lescentia vates exstitit, genus a vatibus non ducens. quod ei ob pie- 
fatem evenit. cum enim esset procurator Achabi domesticus, deum 
Israelicum occulte venerabatur, ac 100 vates metu lezabelae (mortem 
enim ea omnibus macbinabatur vatibus dei) in duas speluncas abdiderat, 
jbique usque ad famis exitum pane et aqua eos alebat. eadem tempe- 
state Elias iussu dei Elizaeum unctione vatem inaugurat, cum in eure 
incidisset duodecim iugis boum arantem. Elisaeus statim mactatis bo- 
bus, instrumentis aratoriis accensis, percoctam eorum carnem popule 
vescendam praebet; atque ipse Eliam sectatur, et ei administrat. 
Porro Achabus cum filium Aderi regem Syriae cepisset, donatum 
dimisit. ergo quidam ex vatum familia Michaeas nomine, alteri cuidam 
dei instinctu dixit "feri me." quod cum ille detrectaret, denuntiavit 
ei, quod mandato dei non esset obsecutus, ideo eum egressum a leone 
«esum iri, atque ita factum est, alius deinde vati iussu ipsius plagas 
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τελαμῶνε τοὺς ὀῳφϑαλμούς, ὧς 6 βασιλεὺς Ἰσραὴλ παρεπορεδετο, 
καὶ αὐτὸς ἐβόα “ὁ δοῦλός σου ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν στρατιὰν τοῦ πολέ- 
μου, καὶ ἀνὴρ εἰσῆγεν ἄνδρα πρός με λέγων φύλαξόν μοι τὸν ἕν-- 
ὅρα τοῦτον. ἐὰν δὲ ἀποφύγῃ, ἢ ψυχή σου ἔσται ἀντὶ τῆς ψυχᾶς 
αὐτοῦ, ἢ τάλαντα ἀργυρίου στήσεις. καὶ ἐγένετο, ὡς περιεβλἕ- 5 

C zero ὃ δοῦλός σον ὧδε καὶ ὧδε, καὶ αὐτὸς οὐχ ἦν. καὶ εἶπεεν 
Zyadf) “ἰδοὺ δικαστὴς σύ, καὶ τὰ ἔνεδρα παρ᾽ ἐμοί. ἐφόνευσας. ἢ 
καὶ σπεύσας ὃ προφήτης ἀφεῖλε τὸν τελαμῶνα ἀπὸ τῶν ὀφϑαλμέν 
αὐτοῦ, καὶ ἐγνώσϑη ὅτι ἐκ τῶν προφητῶν ἐστὶν οὗτος, καὶ εἶπε 
"τάδε λέγεε κύριος" διότι ἐξήγαγες σὺ ἄνδρα ὀλέϑριον ἐκ χειρός 40 
μου, ἰδοὺ 7 ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ xal ὃ λαός aov 
ἀντὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. καὶ ἀπῆλϑεν ᾿4χαὰβ ἐχλελυμένος καὶ 
'χλαίων. 

Muneày εἷς ἦν Ναβουϑαὶ τῷ Ἰζραηλέτῃ παρὰ τὴν ἅλω τοῦ 
MyaóB, ὃν ἐζήτει λαβεῖν Myadf) καὶ δοῦναι ἢ ἕτερυν ἀμπελῶνα ἢ 15 
τὴν τιμὴν αὐτοῦ. ὃ δὲ εἶπε “μὴ γένοιτό μοι δοῦναί τινι τὴν κλης-- 

D ρονομέαν μου. λυπηϑέντος δὲ ᾿χαάβ, ὡς ἤκουσεν Ἰεζάβελ, 
γράφει πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους τοὺς ἐν τῇ πόλεε διὰ προφάσεως 
ἀποκτεῖναε αὐτόν. οἷ δὲ συκοφαντοῦσιν αὐτὸν ὡς κατηράσατο 
τοῦ βασιλέως, καὶ ἀποχτείνφυσιν αὐτόν, καὶ κληρονομεῖ “χαὰβ 20 
τὸν ἀμπελῶνα. καὶ ἔρχεται πρὸς αὐτὸν ᾿Ηλιού, καὶ λέγει αὐτῷν 
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et vulnera imposuit. inde vates fascia vultu obligato, qua rex Israeli- 
corum transiturus erat constitit; eoque praetereunte alta voce questus 
est se regium servum in bellum profectum , alium quendam ad se virum 
adduxisse, eiusque sibi custodiam mandasse ea lege ut si is vir aufa- 
isset, pro eo vitam suam aut argenti talenta penderet. se hac illac 
circumspiciente, interim virum fuga se proripuisse. respondit rex eum 
de se ipso sententiam tulisse, esseque suo arbitratu homicidii fontem. 
tum vates propere fasciam a facie removit, agnitusque unus de vatibus 
esse, ita locutus est "sic ait dominus regi. quia tu virum perniciei de- 
stinatum ex manibus tuis dimisisti, ecce tibi, vita tua pro vita ipsius 
populusque tuus pro populo eius luet," abiit ergo Áchabus animi aeger 
ue flens. 
"4 Secundum haec Achabus vineam Nabothi Izraelitae, contiguam 
areas , vel permutatione alterius vineae vel soluto pretio suam fa- 
cere cmpiebat. at vero Nabothus pernegere se suum patrimonium cui- 
quam addicturum. quae res cum dolorem intulisset Áchabo, Iezabela 
eo cognito ad seniores urbis literas dat, mandans uti Nabothum quae- 
sia occasione facti interfciant. ii conficta adversus eum calumnia, 
quasi regem exsecratus esset, hominem trucidant, vineam Achabus oc- 
cupat, hunc Eliss aggressus ita compeliavit. "haec dicit dominus: ta 
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“τάδε λέγει κύριος" ὡς σὺ ἐφόνευσας xal ἐχληρονόμησας, διὰ 
; τοῦτο ἐν τῷ τόπῳ ᾧ ἔλειξαν ol Sec καὶ οἱ κύνες τὸ αἷμα Ναβουϑαί, 
ἐκεῖ λείξουσιν οἷ κύνες τὸ αἷμά σου, καὶ al πόρναι λούσονται dy 
τῷ αἵματί σου" καὶ τὴν ᾿Ιεζάβελ καταφάγωνται οἱ κύνες 2» τῷ 
δπροτειγίσματι Ἰεσραέλ.᾽ ὅπερ καὶ γέγονε. ἐξελϑὼν γὰρ μετὰ βα- P 108 
σιλέως Ἰούδα ᾿Ιωσαφὰτ πολεμῆσαι τὸν βασιλέα Συρίας, τοξεύεται 
κατὰ τοῦ ἥπατος, καὶ ὑποστρέφει πρὸς Σαμάρειαν, αὐτὸς δὲ τε- 
Amrü* τὸ δὲ αἷμα αὐτοῦ ἀπονίπτουσιν ἐπὶ τῆς χρήνης Σαμαρείας, 
καὶ ἐξίλειξαν οἱ Dec καὶ οἱ κύνες τὸ αἷμα αὐτοῦ. μικρὸν δὲ κάτω- 
10ϑεν oi πόρναι ἐλούσαντο ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ. — xal ᾿]εζάβελ ἀπὸ 
1οῦ τείχους πεσοῦσα τοῖς κυσὶ κατάβρωμα γέγονε κατὰ τὸ ῥῆμα 
κυρίου. 
Ὀχοζίας υἱὸς “χαὰβ κρατεῖ τοῦ "Ἰσραὴλ ἔτη δύο. — ovrog 
ἠρρώστησε, καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἐπερωτῆσαι ἐν τῇ Βάαλ 
15 μυιάων ϑεὸν 1xxdguv, el ζήσεται ἐκ τῆς ἀρρωστίας αὐτοῦ. καὶ 
ἰδοὺ Ἤλίας συνήντησεν αὐτοῖς. xal ἀποστραφέντες εἶπον τῷ 'Oyo- B 
Ue “ἀνὴρ δασὺς συνήντησεν ἡμῖν, καὶ ζώνη δερματίνη ἐπὶ τὴν 
ὀσφὺν αὐτοῦ, καὶ εἶπε πρὸς ἡμᾶς, ἀποστράφητε πρὸς τὸν ἀπο- 
στείλαντα ὑμᾶς, καὶ εἴπατε αὐτῷ" τάδε λέγει κύριος" διὰ τὸ μὴ 
90 εἶναι ϑεὸν 2» "᾿Ισραήλ, σὺ πορεύῃ ἐπερωτῆσαι ἐν τῇ Βάαλ. οὐχ 
| “δ οὕτως. ἢ κλίνη ἐν jj ἀνέβης, οὗ καταβήσῃ ἀπ᾽ αὐτῆς." καὶ 
| εἶπεν “Ἠλιοὺ ὃ Θισβίτης ἐστί. καὶ ἀπέστειλεν ἡγούμενον πεν- 
τηχοντάρχην καὶ τοὺς πεντήχοντα αὐτοῦ. καὶ Ἠλιοὺ ἐπὶ τῆς κο-- 
ρυφῆς τοῦ ὄρους. καὶ εἶπεν 0 πεντηχκοντάρχης πρὸς αὐτόν "ἄν- 


hemíicidio perpetrato alienam possessionem invasisti. Íccirco, quo loco 
sanguinem Nabothi sues et canes linxerunt, eodem gt canes sanguinem 
tuum lambent et in eo scorta lavabunt; ac lezabelam canes vorabunt 
ante muros lezraelenses." exitus hoc vaticinium comprobavit: nam 
Áchabus cum lIosaphato rege ludae egressus in praelium contra regem 
Syriae, sagitta iecur ictus Samariam rediit ibique mortuus est; et cum 
sanguis eius elueretur apud fontem Samariae, eum sues et canes linxe- 
runt, paulumque infra meretrices in eius sanguine lavarunt. lezabela 
etiam de muro deiecta canibus escae fuit, sicuti deus fatus fuerat. 
Ochozias Achabi F. regnum in leraelicos tenuit biennium. is cum 
aegrotaret, nuntios misit Áccaronem, qui ex deo principe muscarum 
quaererent an valetudinem ex morbo suo esset recepturus. iis Elias 
occurrit, ac reversi Ochoziae nuntiarunt hominem jpsis hirsutum ob- 
viam factum, cinctn pelliceo: eum iussisse ut ad eum qui miserat redi- 
rent, eique nuntiarent deum ita fari, eum, scilicet quod in Israelo nul- 
lus sit deus, ideo Baalum consultum misisse. non ita fore. ipsum de 
lecto, quem conscendisset, nequaquam descensurum. respondit Ocho- 
zias Eliam eum fuisse Thisbitam, misitque viros quinquaginta cüm suo 
praefecto. sedebat tum Elias in montis vertice, cui cum praefectus 
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ϑρωπε τοῦ Jio), ὃ βασιλεὺς καλεῖ σε" κατάβηϑι." πρὸς ὃν 
C Ἠλίας "εἰ ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ ἐγώ, καταβήσεκαι πῦρ ἐξ οὐρανοῦ, 
καὶ καταφάγεταί σε καὶ τοὺς πεντήκοντά cov.  — καὶ κατέβη πῦρ 
ἐξ οὐρανοῦ, καὶ κατέφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήχοντα αὐτοῦ. 
οὕτως ἐγένετο καὶ τοῖς δευτέροις. ὃ δὲ τρίτος πεντηκοντάρχης ὅ 
ἐλθών, πεσὼν ἐπὶ τὴν γῆν, ἐδεήϑη καὶ εἶπεν ᾿ἄνϑρωπε τοῦ ϑεοῦ, 
ἐντιμωθϑήτω δὴ ἢ ψυχή μου xol 7) ψυχὴ τῶν παιδίων σου τούτων 
ἐν ὀφϑαλμοῖς σου. καὶ ἐλάλησεν ἄγγελος κυρίου πρὸς ᾿λιού, 
καὶ κατέβη μετ᾿ αὐτῶν πρὸς τὸν βασιλέα, xol εἶπε κατὰ τὸ ῥῆρερε 
τὸ ἔμπροσθεν “ἀνϑ᾽ ὧν ἐξαπέστειλας ἐπερωτᾶν τὴν μυῖαν, ἀπο-- 10 
στὰς ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ, ἀποθανῇ σὺ καὶ οὐ ζήσῃ" καὶ ἀπέϑανεν 
Ὀχοζίας κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Ηλιοῦ, καὶ κατέπαυσεν ἐν τῷ σπηλαίῳ 
D ἸΠωὐσέως; ἐπὶ τούτου τοῦ Ὀχοζίον λεμώξαντες οὗ κατ᾽ ἐκείνην 
τὴν περίχωρον, τὰ δια σφάξαντες τέκνα κατέφαγον" ἐν κόπρῳ 
γὰρ περιστερῶν ἀντὶ ἁλὸς βάπτοντες ἐχρῶντο. 15 
Ἐν δὲ τῷ τετραχισχιλιοστῷ ἑξακοσιοστῷ δευτέρῳ Frac ἄνε-- 
λήφϑη ᾿Ηλίας. ἐντεῦϑεν ὑποστρέφων ᾿Ἐλισσαιὲ εἷς "Ἰεριχὼ ϑερα- 
πεύει τὰ πονηρὰ ὕδατα διὰ ἁλῶν. ἀναβαΐένοντος δὲ εἷς Βεϑὴλ 
ἐξῆλθον παιδάρια μικρὰ ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἐλίϑαζον αὐτὸν xod 
κατέπαιζον αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον “ἀνάβαενε φαλακχρέ, ἀνάβωενε.᾽ 20 
ó δὲ κατησάσατο αὐτῶν" καὶ ἰδοὺ ἐξῆλθον δύο ἄρχεοι ἐκ τοῦ 
δρυμοῦ, καὶ διέρρηξαν ἐξ αὐτῶν τεσσαράχοντα καὶ δύο παῖδας. 
P 108 κἀχεῖϑεν ὑπέστρεψεν εἷς Σαμάρειαν. ταύτην τὴν Σαμάρειαν ὃ 
πέμπτος βασιλεὺς ᾿Ισραὴλ χτίζει εἰς πόλιν (αὕτη δέ ἐστιν ἢ νῦν 


dixisset "vir dei, rex te vocat, descende," respondit "si ego vir deí 
sum, de caelo ignis decidat, ac te cum tuis 50 viris perimat." idque 
statim factum est. eadem evenerunt iis qui secundo loco missi fuerunt, 
tertius cum 50 viris eodem missus in terram buit, vatemque obte- 
status est uti sibi suisque parceret. monuit autem angelus dei Eliam 
ut descenderet; isque cum illis ad regem profectus, priorem sermonem 
repetiit, quod deo deserto, ad principem muscarum cogmsultum misisset, 
ideo non victurum, sed moriturum. mortuus est ergo Ochozias secun- 
dum verba Eliae, et requievit in spelunca Mosis. huius Ochoziae ae- 
tate circum ista loca incolentes penuria eo adacti sunt ut suos liberos 
mecatos comederent, fimo columbarum pro sale adhibito. 


Elias in caelum raptus est anno mundi 4602. inde reversus Eli- 
saeus Ierichuntem sale iniecto vitiosas aquas correxit. idem cum Bethe- 
lam adscenderet, pueruli urbe egressi eum lapidibus impetiverunt, at- 
que illserunt vociferando "adsoende, calve, adscende.' eos Elisaeus 
cum esset exsecratus, subito ex silva duo ursi egressi pueros quadra- 
ginta duos discerpserunt. inde Samariam reversus est. banc ur 
quintus Israelicus rex condidit: nunc Sebaste appellatur, id est Augusta. 


—— — — — — —— 
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χαλουμέγη Σεβαστή), ἐπιυνόμασε δὲ αὐτὴν Σεβήρ, εἰς ὄνομα 
Σεβὰρ τοῦ κυρίου τοῦ ὄρους. τότε καὶ τὸ ϑαῦμα τοῦ ἐλαίου εἰς 
πληϑυσμὸν τῇ γυναικὶ δέδωκεν ᾿Ελισαῖος, καὶ τὰ χρέα αὐτῆς óc 
αὐτοῦ τοῦ ἐλαίου ἐπλήρωσε, καὶ τῆς Σωμανίτιδος τὸν υἱὸν ἀνέ- 
Sorgot τότε xal 5 τολύπη τοῖς ἀνθρώποις φάρμακον ὃν ἐδόϑη, 
καὶ di ἀλεύρου ἐϑεραπεύϑη. καὶ οἱ χρίϑινοε x' ἄρτοι καὶ oi 
πέντε παλάϑαι τῶν ἰσχάδων ἐν τοῖς ἑκατὸν ἀνδράσιν ἐπερίσσευ- 
σαν. xal τοῦ Νεεμᾶν ἢ λέπρα ἐθεραπεύϑη, Fd δὲ ἔλαβεν 
ἱμάτια καὶ ἀργύρια καὶ τὴν ἔξ αὐτοῦ λέπραν. ἐπὶ τούτοις xol B 
10 rv ἀξίνην ἀπὸ τοῦ ᾿Ἰορδάνου ἀνήγαγε, xol τὰ ἔνεδρα τοῦ βασι- 
λέως Συρίας ἀνήγγειλε τῷ βασιλεῖ "Ἰσραήλ. καὶ τοῦ βασιλέως 
Συρίας κυχλώσαντος αὐτὸν εἷς τὸ ὅρος ἐπὶ τῷ κρατῆσαι, ὡς εἶδεν 
6 λειτουργὸς Ἔλισαιὲ τὰ ἕρματα καὶ τὴν δύναμιν, ἐφοβήϑη, καὶ 
εἶπε “χύριε, τέ ποιήσομεν; ὃ δὲ εἶπε "μὴ φοβοῦ, ὅτι πλείους 
15οἱ nt9^ ἡμᾶς ὑπὲρ τοὺς μετ᾽ αὐτῶν. καὶ προσηύξατο, καὶ 
ἤνοιξεν ὃ ϑεὸς τοὺς ὀφθαλμοὺς τοῦ παιδαρίου, καὶ εἶδε τὸ ὄρος 
ὅλον πλῆρες ἵππων καὶ ἕρμα πυρὸς περικύκλῳ "Exwodl. κατα- 
βάντων δὲ πρὸς αὐτόν, ἐπάταξεν αὐτοὺς κύριος ἀορασίᾳ. καὶ C 
εἶπεν “Ἐλισαιὲ δεῦτε ὀπίσω pov? , καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς εἴς ΣΣα-- 
90 μάρειαν, καὶ ἠνοίγησαν oi ὀφϑαλμοὶ αὐτῶν, καὶ εἶδον, xal ἰδοὺ 
αὐτοὶ ἐν μέσῳ Σαμαρείας. καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς Σαμαρείας "d 
πατάξω, πάτερ; καὶ εἶπεν “οὗ πατάξεις. παράϑες αὐτοῖς ἄρ- 


15 ἡμῶν} 


nomen ei imposuit Seber, & nomine Sebaris, qni dominus montis eius 
fuit. tunc et eleum mulierculae prodigiose multiplicavit Elisaeus, ac eo 
aes alienum ipsius diluit; et filium Sunaemitidis exstinctum vitae resti- 
tuit; et cucurbitam silvestrem ad vescendum hominibus propositam, cum 
zit venenata , farinae inspersione medicatam vescam fecit; et viginti pa- 
nibus hordeaceis ac quinque caricarum massis centum viros saturavit, su- 
perante adhuc cibo. eadem tempestate Neeman lepra liberatus est, et 
eadem in Geezim ob acceptas vestes atque argentum translata. prae- 
terea is vates et securim ex Tordane fluvio emergere fecit, et insidias 
regis Syri regi Israelico aperuit. cum autem rex Syriae vatem in monte 
obsidione cinxisset, uti eum in suam potestatem redigeret, famulus Kli- 
s&ei conspectis curribus et copiis pertimuit, dominumque trepide rogavit 
ecquid sui defendendi causa facere possent. vates eum bono esse animo 
iussit: plures enim sibi adesse quam hostibus. deusque ad ipsius pre- 
ces famulo oculos aperuit, ita ut cerneret montem equis obsitum et Eli- 
saeum igneo curru circumdatum. deinde cum ad hostes Elisaeus de- 
gressus essct, eorum oculos deus caecitate quadam perstrinxit, ita ut 
Kliraei monitu cum ipso Samariam intrarent, idque tum demum senti- 
rent, cum essent in media ea urbe constituti, ibi cum rex diceret "mi 
pater, anne illis manus afferam ἢ"  Klisaeus vetuit, cibumque iis et po- 
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τον xal ὕϑωρ.᾽ καὶ φαγόντες ἀπῆλθον πρὸς τὸν κύριον αὐτεῶν» 
καὶ οὐ προσέϑεντο ἔτε oi μονόζωνοι Συρίας τοῦ ἐλϑεῖν εἷς κὸν 
᾿Ισραήλ.- 
ἹΜετὰ δὲ Ὀχοζίαν ἐβασίλευσεν ᾿Ιωρὰμ 6 ἀδελφὸς αὐτοῦ, 
D καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίον. καὶ ἐσφάγη ὑπὸ ᾿Ιηοῦ, ὅ 
βασιλεύσας ἔτη δεκαδύο" ὃς ὑποτάξας τὸν IMacà βασιλέα Ἰωὰβ 
ἣν λαμβάνων ἐξ αὐτοῦ φόρον xar? ἐνιαυτόν, ἀρνοὺς χιλιάδας 
ἑχατὸν καὶ κριοὺς χιλιάδας ἑκατόν. ἐφ᾽ οὗ ἀνελήφϑη ὃ μέγας 
Ἤλίας. καὶ ἦλϑεν ὃ βασιλεὺς Συρίας Καὶ περιεκάϑισεν ἐπὶ Σα-- 
μάρειαν, καὶ γέγονε λιμὸς μέγας ὥστε πραϑῆναι κεφαλὴν ὄνου 10 
ἀργτυρίων τριάκοντα. καὶ ἦν ᾿Ιωρὰμ διαπορευόμενος ἐπὶ τοῦ τεί-- 
χους. καὶ γυνή τις ἐβόησε πρὸς αὐτόν “σῶσον κύριε facies." 
καὶ ἀποκριϑεὶς εἶπε “μὴ σῶσαι σὲ κύριος; πόϑεν σώσω σε; μὴ 
ἀπὸ τῆς ἅλωνος ἢ ἀπὸ τῆς ληνοῦ; καί φησιν ἢ γυνή “οὐχί, βα-- 
P 104 σιλεῦ. ἀλλ᾽ ἡ γυνὴ αὕτη εἶπέ μοι, δὸς τὸν υἱόν σου, φαγώμεϑα 15 
αὐτὸν σήμερον, καὶ τὸν υἱόν μου αὔριον" καὶ ἑψήσαντες αὐτὸν 
χϑὲς ἐφάγομεν, καὶ σήμερον ἔχρυψε τὸν υἱὸν αὐτῆς.᾽ ὅπερ ἀκού-- 
σας βασιλεὺς διέρρηξε τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ εἶδεν ὁ λαὸς τὸν 
σάχκον ἐπὶ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ἔσωϑεν. καὶ ἀποχριϑεὶς εἶπε “τάδε 
ποιήσει μοι ὃ ϑεός, καὶ τάδε προσϑείη, εἰ στήσεται ἣ κεφαλὴ 90 
"Exwaov σήμερον ἐπ᾽ αὐτῷ. καὶ ἀπέστειλε τὸν τριστάτην, ἐφ᾽ 
ὃν ἐπανεπαύετο. καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὃ προφήτης “τάδε λέγεε 


tum apponi mandavit. quibus refecti ad dominum suum redierunt, ne- 
que ab eo tempore levis Syriorum armatura in Israelicos ullam impres- 
sionem fecit. | 

Ochoziae Ioramus frater successit ; qi cum se adversus deum male 
gereret, duodecim annis regno gesto ab lehuo est interfectus. is Iora- 
mus regem Moabitarum Masam devictum ἃ se tributarium fecit, acce- 
pitque ab eo quotannis tributi nomine agnos 100000 totidemque arietes. 
eo regnante Elias ille magnus in caelum sublatus est. et Ader Syriae 
rex venit ac Samariam circumsedit; qua obsidione tanta in urbe fames 
exstitit ut caput asini 30 argenteis nummis venderetur. ea durante, 
cum Ioramus murum obiret, quaedam eum mulier contenta voce inter- 
pellavit, "serva" inquiens "me, domine rex." is respondit hoc quidem 
& deo esse postulandum. an enim putaret sibi vel de area vel de tor- 
culari posse opem abs rege ferri? mulier respondit nihil tale se flagi- 
tare. muliere alia (ea coram aderat) ita rogante suum se heri filium 
mactasse, coctumque ab ipsis communiter esse manducatum: ea autem 
se id lege fecisse, ut postridie illa suum ad coenam praeberet, quem 
hodie ipsa abscondat. hoc audito rex vestimenta sua laceravit, con- 
spexitque populus saccum quo cutis regis amicta erat. diris autem tum 
exsecrationibus sese rex devovit, nisi eo ipso die Elisaeum capite trun- 
casset, ac misit eum qui a rege erat tertins ac intimus regis satel 
huic vates ita est locutus. "ita fatur deus: oras hac eadem hora men- 
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γιύριος αὔριον, ὡς ἡ ὥρα αὕτη, μέτρον σεμιδάλεως σίκλου xal 
δίμετρον κριϑῆς σίκλου ἐν ταῖς πύλαις Σαμαρείας. καὶ εἶπεν ὃ 
τριστάτης “εἰ ἀνοίξει κύριος τοὺς καταρράκτας τοῦ οὐρανοῦ, οὐ B 
μὴ ἔσται τοῦτο" ὃ δὲ ᾿Ελισαῖος φησίν “ἰδοὺ ὄψει τοῖς ὀφϑαλ- 

ὅ μοῖς cov, καὶ ἐκεῖϑεν οὐ μὴ φάγῃ καὶ ἄνδρες λεπροὶ τέσσαρεφ 
παρὰ τὴν πύλην τῆς πόλεως καθήμενοι, καὶ τὸν λιμὸν μὴ φέρον-" 
τες, ἐβουλεύσαχτο πρὸς τοὺς ἐναντίους αὐτομολήσω. καὶ δια- 
ναστάγτες ἐν τῷ σχότμ εἰσῆλθον εἷς τὴν παρεμβολὴν Συρίας. 
καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ἀνὴρ ἐκεῖ, ὅτε κύριος ἀκουστὴν ἐποίησε τὴν 

10 παρεμβολὴν Συρίας φωνὴν ἁρμάτων καὶ ἵππων καὶ δυνάμεως 
μεγόλης. καὶ ἀπέδρασαμ. ἐν τῷ σκότει πάντες, χαταλεέψαντες 
ἅπαντα. καὶ τῶν λεπρῶν διασαφησάντων ἐν τῇ πόλει, ἀπέστει- 
λεν ὃ βασιλεὺς γνῶναι εἰ ἀληϑὴς ὃ λόγος. καὶ πορευϑέντες ὀπίσω 
τοῦ βασιλέως Συρίας ἕως τοῦ ᾿Ιοερδάνου, ἰδοὺ πᾶσα ἢ ὁδὸς πλή- € 

Ἰόρης ἱματίων καὶ σχευῶν ὧν ἔρρεψεν ἐν τῷ ϑαμβεῖσϑαι αὐτούς. 
καὶ ὑποστρεψάντων τῶν ἀπεσταλμένων, ἐξῆλθεν ὁ λαὸς τῆς πό- 
λεως καὶ διήρπασε τὴν παρεμβυλὴν Συρίας, καὶ ἐγένετο μέτρον 
σεμιδάλεως σίκλου καὶ δίμετρον κριϑῆς σίχλου κατὰ τὸ ῥῆμα κυ- 
ρίου. τοῦ δὲ βασιλέως καταστήσαντος τὸν τριστάτην ἐπὶ τῆς 

30xvÀgc, συνεπάτησεν αὐτὸν ὃ λαὸς (καὶ ἀπέϑανελ μὴ φαγόντα ἐκ 
τοῦ círov κατὰ τὸ ῥῆμα τοῦ προφήτου. 
Καὶ μέντοι καὶ 10 "Ϊεριχούντειον ὕδωρ δὲ εὐχῆς ἰάσατο. 

πιχρὸν γὰρ ἦν φύσει καὶ δύσποτον χαὶ πρὸς τεκνογονίαν ἐμπόδιόν D 


T 


Sura similagimis siclo et duae mensurae hordei sicle vendentur in portis 
Samariae." at ille satelles "ne si quidem fenestras caeli aperiat deus 
hoc ullo modo fieri potest." Elisaeus contra "sane" inquit "hoe ita fieri 
oculis tuis videbis, neque tamen inde quicquam gustabis." ea ipsa nocte 
quattuor leprosi qui ad urbis portam esidebant , fame superati ad ho- 
stes transfugere statuerunt. ii cum per tenebras Syrorum castra essent 
ingressi, neminem omnino hominem ibi repererunt. etenim deus fecerat 
wt in iis castris sonitus curruum equorum magnique exercitus audiretur; 
quo perterriti Syri omnibus rebus relictis in tenebris profugere. quam 
rem cum leprosi in urbem renuntiassent, misit rex quosdam exploratum 
aane id indicium veram esset. qui regis Syri vestigia usque ad Iorda- 
nem fluvium secuti totam viam vestibus οἱ vasis repletam viderunt, quae 
trepidantes inter fugiendum Syri abiecerant. exploratoribus reversis ' 
pepslus urbe se ad hostium castra diripienda efludit. atque ita tum 
impleta sunt quae de vilitate annonae per vatem deus praedixerat. ille 
ahtem a rege tertius, cum eum rex portae praefecisset, obtritus ἃ 
pepulo periit, non gustatis iis alimentis, sicuti et vates fore affirma- 
verat. 

Idem Elisaeus precibus obtinuit ut aquae lerichuntiae essent salu- 
bres, cura natara osaent amarae, potui incommodae , fecunditati adver-. 
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τε xal ϑανατηφόρον, ἔσϑ᾽ ὅτε xal πρὸς dodela» ἀνεπιτήδεεον" 
ὅπερ εἷς εὐχρηστίαν ἀνθρώποις καὶ κτήνεσε μεταβληϑὲν εὐχαρπέωας 
μάλιστα πολλῆς καὶ σωτηρίας ὑπῆρχε τῇ χώρᾳ noóitvov. ἔγχρε 
γὰρ δεῦρο πλημμυροῦν μεγίστην πιαίνει πεδιάδα, καὶ τρέφει τεοι-- 
ραδείσους καὶ φοινίκων γένη διάφορα μελμιτοφόρα, ὧν οἱ πλεῖσεοε 8 
πατούμενοι καὶ ἀποϑλιβόμενοι μέλι πολὺ ἐκχέουσιν. ἔστε γὰρ 
μελετοφόθος καὶ ἀρωματοφόρος ἣ χώρα πάνυ, φέρουσα κίτρον 
καὶ μυροβάλανον καὶ ὀποβάλσαμον ὅτι πλεῖστον" ἥτις δι᾽ ὀλίγων 
καρπῶν καὶ ἀνθρώποις ἐπιϑυμητῶν εὖ μάλα τῷ παραδείσῳ πως 
παρεικάζεται. | 19 
P105 Μετὰ δὲ Ἰωρὰμ ἐβασίλευσεν ᾽Ἰηοῦ υἱὸς Ναμεσίου. τούτου 
εἰσερχομένου ἐν τῇ πόλει Σαμαρείας παρέκυψεν "Ἰεζάβελ διὰ τῆς 
ϑυρίδος περικεκαλλωπισμένη" ὃ δὲ βασιλεὺς προσέταξε τοῖς εὐνού-- 
χοις αὐτῆς κατακρημνίσαι αὐτήν. τούτον δὲ γεγονότος ᾿Ϊεζάβεξ, 
κατεπατήϑη ὑπὸ τῶν ἵππων καὶ κατεβρώϑη ὑπὸ τῶν κυνῶν. ixd- 15 
ταξε δὲ ὃ βασιλεὺς καὶ τοὺς ἑβδομήκοντα υἱοὺς Ἡχαὰβ καὶ τοὺς 
περιλειφϑέντας αὐτοῦ πάντας ἐν Σαμαρείᾳ κατὰ τὸ ῥῆμα ᾿Ηλιοῦ, 
συναϑροίσας δὲ ἅπαν τὸ πλῆϑος τοῦ λαοῦ, ἔφη πρὸς αὐτοὺς μετὰ 
πανουργίας “Ἀχαὰβ μὲν ἐδούλευσε τῷ Βάαλ ὀλίγα, ᾿Ἰηοῦ δὲ 
πολλὰ δουλεύσεε αὐτῷ. καὶ νῦν πάντας καλέσατε πρός με τοὺς 49 
B προφήτας καὶ ἱερεῖς τοῦ Βάαλ, ὅτι μεγάλη μοι ϑυσία τῷ Βάαλ" 
πᾶς γὰρ ὃς ἂν ἀπολείψῃ, οὐ ζήσεται." συναϑροισϑέντων οὖν 
πάντων, καὶ τοῦ εἰδωλείου πλησϑῶτος, στόμα πρὸς στόμα φησὶν 


sae et letales ac nonnunquam etiam δὰ rigandum solum inutiles. quae 
aqua mutatione ista hominum et pecoris usui accommodata, fertilitatis 
ac salutis plurimum isti regioni conciliavit. nam in hunc usque diem 
exundans campestrem maximam regionem impinguat, nutritque pomaria 
et palmeta mellifera, quorum fructus calcati atque pressi magnam mellis 
vim effundunt. est enim apprime mellifera et aromatifera ista regio, 
citrum producens et glandem unguentariam et opobalsami plurimum, ut 
propter raros et hominibus desiderabiles fructus non absurde paradiso 
comparari posse videatur. 


Ioramo lehuus successit, Namesii F,. is cmn Samariam intraret, 
lezabela exornato corpore de fenestra prospexit. Tehuus eius eunuchi 
imperavit uti eam praecipitarent; quo facto Iezabela ab equis obtrita, ἃ 
canibus devorata est. idem rex etiam septuaginta filios Achabi omnem- 
que eins stirpem superstitem Samariae interfecit secundum Eliae vati- 
cinium. inde coacta omni multitudine astute eos compellavit: Achabum 
exiguos, se multo plures Baali cultus praestiturum. proinde omnes Baa- 
lis vates ac pontifices ad se convocarent: nam se magnum Baali sacri- 
ficium instituisse, et necatarum, si quis illorum ab hoc abfuisset. ita iis 
omnibus congregatis, ac fano simulacri repleto, diserte mandavit servis 
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6 βασιλεὺς τοῖς δούλοις τοῦ Βάαλ “ἐρευνήσατε ἀχριβῶς εἶ ἔστι" 
μεϑ᾽ ὑμῶν τις τῶν δούλων κυρίου.᾽ καὶ μηδενὸς εὑρεϑέντος ἐχέ- 
λευσε τοῖς ὑπουργοῖς αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξαν πάντας ἐν στόματε 
ῥομφαίας" καὶ τὸν Βάαλ καὶ τὰ αὐτοῦ πάντα ἐνέπρησε. πλὴν 

Sox ἐφύλαξεν εἷς τέλος τοῦ πορεύεσϑαι ἐν νόμῳ κυρίου, καὶ ἐσφάγη 
ἐν τῷ πολέμῳ, βασιλεύσας ἔτη εἴχοσι δύο. 

Mà δὲ ᾿Ιηυῦ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωάχαζ ὃ υἱὸς αὐτοῦ, καὶ 
ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἀπέϑανε βασιλεύσας ἔτη 
xl. μετὰ δὲ Ἰωάχαζ ἐβασίλευσεν ᾿Ιωὰς ὃ υἱὸς αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε C 

10τὸ πονηρὸν ἐνώπιον χυρίου, καὶ ἀπέϑανε βασιλεύσας ἔτη ιδ΄. ἐφ᾽ 
οὗ Ἐλισαιὲ ἐτελεύτησε, προφητεύσας τῷ ᾿Ιωὰς τὴν προτέραν διὰ 
συμβόλων κατὰ Συρίας νίκην, ἐπιτρέψας αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν τοξεῦ-- 
σαι πεντάκις" καὶ τὸ μὲν τρέτον εὐστόχως ἔρρεψε, τὸ δὲ τέταρτον 
ἡστόχησε, καὶ προφητεύει αὐτῷ ἕως τρίτης "συμβολῆς νικῆσαι 
Ἰδτοὺς Σύρους, . τὰς δὲ ἑτέρας ἡττηϑῆναι. εἰ γὰρ ἄχρε τῶν πέντε 
τὰ βέλη εὐστόχως ἐβεβλήκει, πεντάχις ἂν παραταξάμενος τὴν 
Σύρων ἀρχὴν κατέβαλε. 
Γίψονται οὖν ὁμοῦ τῶν ἐν ᾿Ἰερουσαλὴμ βασιλευσάντων ἀπὸ 
| Δαβὶδ ἕως Σεδεκίου ἔτη υηη΄. οἱ δὲ βασιλεῖς ὑπῆρχον τὸν ἀριϑμὸν 
(0 9f, πάντες δὲ ἐξ ἑνὸς ἐγένοντο γένους τοῦ afl. ἐφ᾽ ὧν ἦσαν D 
προφῆται, ἐπὶ μὲν Σαοὺλ Ζ4αβὶδ καὶ Σαμουήλ, ἐπὶ δὲ Δαβὶδ ad- 
τὸς 0 “αβίό, Γάδ, Νάϑαν, σάφ, ἐπὶ Σολομῶντος καὶ τῶν. 
μετ᾽ αὐτὸν Π]ιχαίας ὃ Σιλωνίτης, Σαμέας ὃ ᾿Αδώγν. ἐπὶ δὲ "Ieo- 


23 Μιχαίας 4zíag margo P | 


Baalis rex uti dispicerent ecquis in turba esset del cultor. cum inter 
Bealicos horum nullus inveniretur, regii famuli iussu regis Baalicos omnes 
ferro trucidarunt, Baalemque cum omni eius instrumento cremaverunt. 
ceterum Iehuus non perseveravit usque ad finem servandis dei praece- 
ptis. in bello cecidit, regno per annos viginti duos gesto. 

Successit ei Ioachazus filius, qui cum impie viveret, regno per an- 
hos viginti septem functus obiit. post hunc regnavit filius eius loas an- 
πος quattuordecim, impius ipse quoque. 60 regnante Elisaeus moritur, 
preedicta prius Ioae de Syriis victoria, idque per signa. iussit eum sa- 
fitta terram quinquies petere, tertium Ioas scopum attigit, quarto ab- 
ertavit. itaque ei vaticinatus est Klisaeus tribus eum praeliis de Syris 
vitiorem fore, reliquis succubiturum. quodsi quinquies scopum attigis- 
stt, quinquies collatis signis Syrorum imperium eversurum fuisse. 

. Annorum quibus Hierosolymis regnatum fuit a Davido usque ad Se- 
deciam , summa est quadringentorum nonaginta octo. reges fuerunt vi- 
Eni duo, omnes Davido prognati. vates fuerunt Sauli tempore Samne- 

δ et Davidus, Davidi ipse David, Gadus, Nathanus, Asaphus, Solomo- 
His οἱ postererum Achias Silonites, Samaeas Adonius, sub losapbato et 
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adgat καὶ τῶν μετ᾽ αὐτὸν Μιχαίας, ᾿Ηλίας, "EXwaloc , 14480iow. 
ἐπὶ δὲ ᾿Ιηοῦ ᾿Οζιήλ, ᾿Ελεάζαρ, ᾿Αζαρίας. ἐπὶ δὲ Ἐζεκίου xa 
τῶν μετ᾿ αὐτὸν 'Ὡσηέ, Δμώς, 'Hoolag, ᾿Ιωνᾶς. ἐπὶ δὲ Ἰωσίου 
καὶ τῶν μετ᾽ αὐτὸν ἱἹερεμίας, Σοφονίας, ᾽Ολδά, Βαρούχ. ἐπὲ 
“Σεδεκίου “Ἱερεμίας, Δβακούμ. μετὰ δὲ τὴν αἰχμαλωσίαν ἐπὲ ὦ 
᾿Ιησοῦ “4γγαῖος καὶ Ζαχαρίας. “ανιὴλ καὶ ᾿Ιεζεκιὴλ, ἐν τῇ αἴχμα-- 
λωσίᾳ ἐν Βαβυλῶνι προεφήτευσαν. 

᾿Ιωσάφατ ὑπὸ Ἐλισαίου χρισϑεὶς εἰς βασιλέα ἐπὶ Σαμαρείας 
πάντα τοῦ ᾿Αχαὰβ τὸν οἶκον ἐτιμωρήσατο. αὐτὸν μὲν γὰρ τὸν 
βασιλέα ᾿Ιωρὰμ κατατοξεύσας ἀναιρεῖ, κρημνῷ δὲ ᾿Ιεζάβελ τὴν 10 
τούτου διαχειρίζεται μητέρα. καὶ ὃ τοῦ "“χαὰβ υἱοὺς διαχειρισά-- 
μένος προύϑηκεν ἀὐτῶν ἐπὶ τὰς διεξόδους τὰς κεφαλάς. ἔπειτα 
συναγαγὼν πάντας τοὺς τοῦ Βάαλ προφήτας καὶ ἱερεῖς, δημοτελῇ 
ϑυσίαν ἐπιτελεῖν προσποιησάμενος, πάντας ὕφ᾽ ἕν ἀποσφάττεε, 
καὶ τὸ εἰδωλεῖον κατασκάπτει καὶ καϑιστᾷ λύτρωμα. ἐβασίλευσε 15 
δὲ ἔτη κη΄. / 

"Ιωὰς υἱὸς ᾽Οχοζίου βασιλεύει μετ᾽ αὐτὸν ἔτη t. οὗτος 


B τὴν Γοϑολιὰν ἀνεῖλεν. ἐπὶ τούτου ἱεράτευεν ᾿Ιωδαέ, ζήσας ἔτη 


ολ΄. σημειωτέον ὅτε τοῦτον οὗτος φαίνεται μόνος βιώσας τὸν 

χρόνον μετὰ Πωϊσῆν. 20 
Τῷ ὄχμη ἔτει τοῦ κόσμου προφήτης ᾿Ελισαῖος τελευτῷ, 

καὶ ϑάπτουσιν αὐτόν. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ μονόζωνοι Ἰωὰβ ἦλθον 


11 0] τοὺς 15 λυτρῶναῦ 


. successoribus Michaeaa, Klias, Klisaeus, Abdius, sub Iehu Ozielus, Elea- 


zarus, Ásarins. Ezechia regnante ac deinceps Oseas, Ámosus, Esaias, 
Jonas. losiae aetate ac post Ieremias, Sophonias, Oldas , Barnchus. 
Sedeciae regno Ieremias, Ábacacus. post exsilium sub lesu Ággaeus et 
Zacharias. Danielus Ezechielusque in ipso exsilio Babylone vaticinaü 
sunt. 
Iosaphat F. ab Elisaeo sacra unctione regno Samariae inuncius 
totam Achabi familiam ultus est. nam et lIoramum eius filium regem 
sagitta interfecit, et huius matrem lezabelam praecipitavit, et Achabi 
filios cum necasset, eorum oapita in biviis exposuit. inde simulato se 
solenne sacrificium peractarum, universos Baalis vates atque sacerdotes 
conduxit, atque ad unnm omnes iugulavit, fanumque simulacri demolitus 
in latrinam convertit. regnavit annos duodetriginta. 

Ioas Ochoziae filius post eum annos sedecim. is Gotholiam necavit. 
hoc regnante lodaas sacrificavit, annos natus 130. estque notandum 
hunc solum ad tantam aetatem enisse post Mosem. 

Ànno mundi 4648 vates Elienous moritor ac sepelitar. paulo posi 
praedones Moabici in terram lsraelicam impressionem faciunt, ae homi- 
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ἣν τῇ γῆ» καὶ ἔϑαψαν ἄνϑρωπον ἐν τῷ μνημείῳ Ἑλισαιέ. ὧς οὖν 
προσήγγισεν ἐχεῖνος τοῖς ὀστέοις τοῦ προφήτου, ἀγέζησε καὶ ἔστη 
ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ. 
"εροβοὰμ ὃ υἱὸς ᾿Ιωὰς ἐβασίλευσεν ἔτη μα" ἐπὶ τούτου 
ὁ προεφήτευον ᾿Ιωνᾶς καὶ 'μώς. Ζαχαρίας υἱὸς αὐτοῦ μῆνας ἕξ. 
Σελοὺμ τὸν Ζαχαρίαν ἀνελὼν ἐβασίλευσε μῆνας δέχα. αναεὶμ 
τῷ Σελοὺμ ἐπαναστὰς ἐβασίλευσεν ἔτη δέκα. οὗτος μὴ δεξαμένων C 
αὐτὸν τῶν ἐν Θερσᾷ χειρωσάμενος ἀναιρεῖ, καὶ τὰς ἐν γαστρὶ 
ἐχούσας διαρρήσσει. αλκχίας τοῦ Ἰαναεὶμ υἱὸς τὸν πατέρα 
᾿ς δθδιαδεξάμενος ἐβασίλευσεν ἔτη δύο. (Φακεὲ ὃ τοῦ Ρωμελίου τὸν 
Φαλχίαν ἀνελὼν ἐβασίλευσεν ἔτη η" ἐπὶ τούτου Θεγλαφαλασσὰρ 
ὃ ᾿Ἡσσυρίων βασιλεὺς εἷς. τὴν Ιουδαίαν ἐπιστρατεύσας τὰ πλεῖστα. 
| τῆς γῆς αὐτῶν σφετερίζεται. Ὡσηὲ μετὰ τὸν Daxeé, 0 τοῦ IÀ&, —— "^ 
βασιλεύει ἔτη ϑ. ἐπὶ τούτου Σαλμανασσὰρ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων 
45 ἐπιστὰς τῇ Σαμαρείᾳ αὐτόν τε ἄγει αἰχμάλωτον καὶ πάντα τὸν 
᾿Ισραὴλ σὺν αὐτῷ, καὶ κατοικίζει αὐτοὺς ἐν ““λαὲρ καὶ ““βώρ, 
Ἰηδικαῖς πόλεσι, καὶ ἐπὶ ποταμῷ Γοζᾶν, ἔνϑα τῆς dg ϑεὸν 
παραβάσεως δίκας ἐχτιννύουσι χαχουχούμενοι. ὃ δὲ ᾿Ασσύριος D 
Βαβυλωνίους ἐν Σαμαρεία πέμψας αἰσχρῶς καὶ ἀνόμως βεβιωκό- 
40τας, οἰχεῖν αὐτόϑι ἐκέλευσε. τούτους 0 ϑεὸς λέοντας ἐξαποστέλ- 
) λων διέφϑειρε. πυϑόμενος δὲ ὃ βάρβαρος καὶ συνιεὶς δέον ἔκρι-- 
γεν ἐπὶ τῆς γῆς ἐκείνης τῆς κατὰ νόμον ϑεῷ λατρείας ἐπιμελεῖσϑαι, 
καὶ ἕγα τῶν ἱερέων ἐξαποστείλας τὸν "Εσδραν τὰ νομιζόμενα αὖ- 
φόϑι ποιεῖν ἐκέλευσεν. ὃ δὲ καταμένων ἐν Βεϑὴλ τὸν νόμον αὖ- 
mem quendam in Elisaei momumento sepeliunt: is ut ossa vatis attigit, 
zedivivus in pedes suos constitit. 
loroboamus Ioae filius regnavit annos quadraginta unum. eo re- 
gnante Ionas et Amosus vaticinati sunt. successit ei Zacharias filius. 
quem, cum 6 menses um tenuisset, Sellumus necavit, decemque 
maenses regnavit. hunc Manaimus deiecit; et regno potitus decennium 
praefuit. is Thersam, cum oppidani eum non admitterent, vi cepit 
oppidanos interfecit, ac gravidas etam mulieres discidit. successit ei 
Phalcias filius, ac biennium regnavit. hunc Phaceas Romelii filius cum 
interfecisset, octennium regnum tenuit. hoc regnante Theglaphalassar 
Assyriorum rex Iudaeae bellum intulit, maioremque eius partem in suam 
potestatem redegit. Oseas Ilae filius post Phaream annos novem regna- 
vit tum Salmanassar Assyriorum rex Samariam expugnavit, regemque 
cum toto Israelico populo captivos abduxit, ac Álare et Aboro Medicis 
in urbibus collocavit ad flumen Gozanem. ibi in magnis calamitatibus 
virentes impietatis suae poenas dederunt. sed victor Babylonios, quo- 
rum vita erat flagitiis cooperta, habitatum Samariam misit; quos deus 
immissis leonibus perdidit. barbarus ea re cognita, sentiens oportere 


in isa terra deum ex praescripto legis suae coli, unum de sacerdotibus 
Ksdram misit, qui rite ibi quae essent agenda conficeret. is Bethelae 
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τοὺς Σξεπαίδευσε , καὶ τὸν ϑεὸν σέβεσθαι αὐτοὺς ἐδίδασχε. παὲδ 

οὕτως ἐξ ἐκείνου συμβαίνεε ἐκ τῶν λεόντων τὴν γῆν ἠρεμῆσεκε.- 

τούτους εἰσέτε Σαμαρείτας ἀπὸ τῆς χώρας προσαγορεύουσε" δεὸ 

P 107 καὶ ἀλλόχστοι τὰς προαιρέσεις, διὰ δὲ τὴν τοῦ νόμου διδασκαλέαν 
βραχεῖαν ἔχουσι ϑεοσεβείας ἔμφασιν" οὐδὲ γὰρ τῆς δεκαλόγου 5 
πλεῖον παραλαβεῖν ἠξιώϑησαν. 

᾿ Ἐνταῦϑα τῆς Ἰσραηλιτικῆς βασιλείας οἱ χρόνοι χατέληξαν 
εἷς ἔτη τριακόσια τρία καὶ μῆνας ἑπτά, ἀρξάμενοι μὲν ἀπὸ Ἶερο-- 
βοὰμ τοῦ Ναβάτ, καταλήξαντες δὲ εἰς Qon τὸν τοῦ TAX καὶ 
τὴν ὑπὸ Σαλμανασσὰρ τοῦ Ἰσραὴλ μετοικεσιαν ἀπὸ Σαμαρείας εἷς 10 
πήδους. ἤκμαζε δὲ καὶ 5 προκειμένη τῶν ἐκ /fofió βασιλεέα, 
τὴν μὲν ἀρχὴν ἀπὸ τοῦ δεκάτου τῆς τοῦ Σαοὺλ ἔχουσα μοναρχίας, 
χαταλήξασα δὲ ἐπὶ τὸν “Ῥοβοὰμ τὸν τοῦ Σολομῶντος. “4βία δεα-- 

B δεξάμενος τὴν τοῦ πατρὸς ἀρχὴν βασιλεύει ἔτη τρία àv "Tepovoa— 
λήμ. Moũ ἔτη μα" οὗτος ἤδη γηραιὸς ὧν ἀρϑριτικῷ τοὺς πόδας 15 
ἤλγησε πάϑει. Ἰωσάφατ μετὰ τοῦτον ἔτη κε΄ " ἐπὶ τούτου προε-- 
φήτευσε IMayalac καὶ ΞΑβδίας καὶ Ἐλεάζαρ καὶ yarlac. ᾿Ἰωρὰμε 
τὸν πατέρα Ἰωσάφατ διαδεξάμενος ἔτη s. | 

Ἔν Σαμαρείᾳ Γοϑολία ἡ ϑυγάτηρ Zoufot; τοῦ βασιλέως 
Ἰσραὴλ ἔτη η΄. αὕτη πασῶν ἀσεβεστάτη γενομένη γυναικῶν πάν-- 20 
τας ἀναιρεῖ τοὺς ᾿Οχοζίου παῖδας, ᾿Αχαὰβ τῷ ἸἸσραηλίτῃ βασιλεῖ 
τιμωρουμένη" ἐδόχει γὰρ àx τοῦ γένους εἶναι τούτουι  "Iucoffid 
δὲ ἡ τοῦ Ὀξίου ἀδελφή, γυνὴ τοῦ ἀρχιερέως ᾿Ιωδαέ, κλέψασα 

ΟΙωὰς τὸν "Oxollov υἱὸν ὀχταετῇ τυγχάνοντα ᾿Ιωδαὲ προσήγαγεν. 
moratus populum legem divinam ac dei cultum docuit. quo factum est 
ut regionem leones infestare desinerent. hos etiamnum Samaritas δ 
loco vocant: propterea etiam a ludaeis diverso instituto vitae, tamen 
ob legis disciplinam aliquantulum religionis prae se ferunt. neque enim 
praeter decalogum quicquam iis discere concessum fuit. 

Hic finis est regni Israelici, quod annos 303 mensesque 7 duravit, 
coeptum ἃ Teroboamo Nabasi F'. et finitum Osea Ilae F. rege, 'cum is 
ac populus Israelicus ἃ Salmanassare est ἃ Samaria in Mediam deporta- 
tus. ceterum a decimo regni Sauli anno regnum Davido et eius proge- 
niei propositum coepit; floruitque ita ut in Roboamo Solomonis F. de- 
ficeret. huic Ábias successit, regnumque per annos tres lerusalemae 

essit. Ásas deinde annos 40. 15 magno jam natu ex pedum articulis 
aboravit. post hunc Iosaphatus annos 25: eo regnante Michaeas, Ab- 
dias, Kleazarus et Ananias vaticinati sunt. Ioramus patri Iosaphato suf- 
fectus annos 8. 

Samariae Gotholia, filia Zambrae regis Israelici, annos 8. haec 
omnium mulierum sceleratissima Ochoziae universam prolem interficit, 
ulta hoc modo Achabum Israelicum regem , qui ex ea gente videbatur 


fuisse. sed Jozabea Ochoziae soror, uxor loiadae summi pontificis Ioa- 
sum filium Ochoziae octo annorum suffurata: Ioiadae tradidit; quem ís 
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αὐτὸς δὲ χρίσας ἀνέδειξε βασιλέα, Γοϑολίαν ἀνεχών. εὐσεβὴς δὲ 


xar" ἀρχὰς γενόμενος πάντα χαϑαιρεῖ τὰ εἴδωλα, πλὴν τῶν 
μετεώρῳν. εἰδωλολατρεῖ δὲ ἐπὶ τῷ τέλει ᾿Ιωάς, καὶ Ζαχαρίαν τὸν 
τοῦ ᾿Ιωδαὲ υἱὸν τὸν προφήτην, αἰτιώμενον τὴν ἐχτροπήν, κατα- 
δλεύσας ἀναιρεῖ, βασιλεύεε δὲ ἔτη μ΄. ᾿Αμεσίας υἱὸς αὐτοῦ ἔτῃ 
x9'* ἐπὶ τούτου Σίβυλλα ἡ Κυμαία ἐγνωρίζετο. "Οζίας ὃ καὶ 
Ζαχαρίας, υἱὸς Ausolou, ἔτη νβ΄. οὗτος ϑεοσεβὴς ἀνὴρ ἦν" 
ὕστερον δὲ τῶν ἁγίων ἐπιβῆναι πειρασϑεὶς λεπροῦται, xol ἐδίκα.-- 
Ley ἀντ᾽ αὐτοῦ ὃ υἱὸς αὐτοῦ. ἦν δὲ ἀρχιερεὺς ᾿Πζαρίας, προφήτης. 
10 δὲ ᾿Ὡμὼς καὶ Hoaíag ὁ υἱὸς αὐτοῦ καὶ Ὡσηὲ καὶ ᾿Ιωνᾶςς. κατὰ 
τούτους τοὺς χρόνους “Δυχοῦργος ““ακεδαιμονίων ἐνομοϑ ἔτει. D 
᾿Ιωάϑαμ ὁ υἱὸς "Olfov ἔτη ις΄. ἐπὶ τούτου τῷ πρώτῳ ἔτει 
Ἴφιτος τὰς "Ολυμπιάδας ἐνέστησεν, ὃ ἐστε τετραετηρικὸς χρόνος. 
παρ᾽ «Αϊγυπτίοις δὲ κυρίως ᾿Ολυμπιὰς ἡ σελήνη καλεῖται διὰ τὸ 
15xuzü μῆνα περιπολεῖν τὸν ζωδιακὸν κύχλον, ὃν oi παλαιοὶ "Ολυμ- 
mov ἐκάλουν. ἐν αὐτῇ τῇ πρώτῃ Ολυμπιάδι Ῥῶμος καὶ Ρωμύ- 
λος ἐγεννήθησαν, οἵξενες ἐν τῇ ζ΄ ᾿Ολυμπιάδι τὴν Ῥώμην ἤρξαντο 
χτίζειν. τούτων τὴν διήγησιν πλατύτερον ἐν τῇ τάξει τῶν βασι- 
λέων εὑρήσεις. | 
€ ᾿Εζεχίας τὸν ᾿Αχὰζξ διαδεξάμενος ὁ υἱὸς ἐβασίλευσεν ἔτη x9'. p 108 
ἐν τῷ d ἔτει τούτου μετῳκίσϑη ὑπὸ Σαλμανασὰρ τοῦ καὶ Na- 
fovracágov , βασιλέως “ἀσσυρίων, Σαμάρεια αἰχμαλωτισϑεῖσα.. 


unctione sacra regno inauguravit, ac Gotboliam necavit. Tossus ab ini- 
tio pius fuit et simulacra omnia abolevit, solis collibus non excisis, sed 
ad extremum impios simulacrorum cultus amplexus, vatem Zachariam 
loiadae F, quod is hanc regis perversionem culparet, lapidibus obrutum 
Becavit. regnavit annos quadraginta, Amasias filius eius, annos viginti 
novem. huius aetate Sibylla Cumaea innotuit. Ozias, qui et Zacharias 
Amasiae filius annos quinquaginta duos. fuit hic vir religiosus : sed 
postea temporis templi aditum intrare conatus in lepram incidit, filius- 
que ipsins loco ius populo dixit. erat tam pontifex maximus Azerias, 
vates Amosus et eius filius Esaias, ac Oseas et Ionas. ea tempestate 
Lycurgus Lacedaemoniis leges posuit. 
loathamus Oziae F. regnavit annos sexdecim. primo huius regni 
anno Iphitus Olympiadas instituit, quod est quattuor annorum tempus. 
apud Aegyptios autem proprie lunae Olympiadis nomen tribuitur ideo, 
dra mensis spatio eigniferem orbem circuit, quem Olympum veteres 
erunt, prima ista Olympiade Romulus et Remus nati sunt, qui se- 
püma Olympiade Romam coeperunt condere; quarum rerum narrationem 
copiosiorem in regum recensione invenies. 
Esechias patri Achazo successit, regnumque annos 29 gessit, hoc 
iextum annum regnante Salmanassar, qui et Nabunassar dicitur, rex 
Assyriorum, Samaria capta Israelicum populum captivum abduxit. haec 
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αὕτη πρώτη 7; αἰχμαλωσία ᾽Ἰσραήλ. οὗτος δὲ xol Σαρδανάπαλος 
ἐλέγετο, ἦν δὲ πατὴρ τοῦ Ναβουχοδονόσορ. ἀναγκαῖον δὲ ζητ ἥ-- 
σαι περὶ τῆς τῶν ““σσυρίων βασιλείας, πῶς ταύτης πρὸ ας ἐτῶν 
χαϑαιρεϑείσης ὑπὸ * Mofldxov τοῦ Ἰ]ήδου, τοῦ ταύτην εἷς  ἤ-- 
δους μετενέγκαντος, 7j γραφὴ τὸν Σαλμανασὰρ βασιλέα * 4cow- 5 
οίων καλεῖ. καί * φησιν ὅτι Ἰήδων μὲν γένος κατὰ διαδοχὴν 
ἀπὸ" “ρβάκου ἐβασίλευσεν, ἢ δὲ βασιλεία καὶ "“σσυρίων ἐλέγετο 
διὰ τὸ εὐγενὲς καὶ παλαιὸν τῆς ἀρχῆς καὶ τὸ τῆς χώρας ὄνομα" ὃ 
B γὰρ τῶν ᾿“σσυρίων οὗτος βασιλεὺς ὑπὸ τὴν ἡγεμονίαν Ἰήδων 
ὧν "Aoovoluv βασιλεὺς κατέστη. ὃ τοίνυν "Ἐζεκίας τῷ ιε΄ ἔτεε 10 
' φῆς βασιλείας αὐτοῦ νοσήσας πρὸς ϑάνατον προσϑήκην ζωῆς ἔλαβε 
διὰ ᾿Ἦσαΐου ἐτῶν εἐ. καὶ “πιστοῦται ταῦτα διὰ τοῦ παραδόξον 
σημείου Tc ἐπανόδου ἡλίου, τῆς φυσικῆς κινήσεως δέκα βαϑμοὺς 
ἀναποδισάσης ἤγουν δέκα ὥρας xa9? ὅλην τὴν οἰκουμένην, ὥς 
εἶναε τὴν ἡμέραν ἐκείνην μόνην χωρὶς τῆς ἰδίας νυκτὸς ὡρῶν κβ΄. 15 
οὗτος καὶ σωφροσύνην ἀσκῶν ἀπὸ τῆς νόσου ἀναστὰς ηὔξατο παι-- 
δοποιῆσαι. οὗτος τὸν ὄφιν ὃν ἐκρέμασε ἸΠωῦσῆς ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
καϑεῖλε καὶ ἐχώνευσεν, ὅτι αὐτῷ ἐϑυμία ὃ λαός. ἀλλὰ καὶ βε- 
C βλίον Σολομῶντος, Ἰαματήριον παντὸς πάϑους ἐγκεχολαμμένον, 
ἐξέχαυσε καὶ ἠφάνισε, τάς τε περὶ τῶν παραβολῶν καὶ ῳδῶν, ἐν 90 
αἷς περὶ τῶν φυτῶν καὶ παντοίων ζῴων φυσιολογία, χερσαίων 
πετειγῶν τε καὶ νηκτῶν, καὶ ἰαμάτων πάϑους παντός, γραφείσας 
αὐτῷ, ἀφ᾽ ὧν καὶ οἱ τῶν “Ἑλλήνων Ἰατροσοφισταὶ σφετερισάμε- 


est prima Israelicorum deportatio. is rex etiam Sardanapalus fuit ap- 
pellatus, et est pater Nabuchodonosoris. necesse est antem quaerere 
de regno Ássyrio, qui fiat quod scriptura Salmanassarem Assyriorum 
regem nominet, cum ante annos 96 ab Arbace id regnum abolitum, et 
ad Medos translatum fuerit. causa redditur, quod quamvis ab Arbace 
successio in regno fuit Medicae gentis, id tamen etiam Assyrium nun- 
cupatum fuit ob nobilitatem et vetustatem Ássyriorum ac regionis nomen. 
namque hic Ássyriorum rex cum Medis subesset, Assyriorum rex con- 
stitutns fuit. ceterum Ezechias rex anno sui regni quindecimo letali 
morbo correptus ministerio Esaiae propagationem vitae in quindecim 
annos obtinuit; quae ei confirmata est prodigioso solis per decem gra- 
dus adversas suum naturalem cursum reditu, quo dies per totum terra- 
rum orbem horis 10 auctus 22 horarum fuit, suaque nocte caruit. is rex 

uantumvis castitafi deditus, ἃ morbo tamen resurgens, voto concepto 
liberis operam dedit. idem serpentem aereum, quem in solitudine Mo- 
ses suspenderat, deposuit atque conflavit, quod ei populus adoleret. 
quin et librum Solomonis, cui omnis generis morborum remedia incisa 
erant, crematum de medio sustulit; et eiusdem libros de comparationi- 

us, et carmina in quibus de stirpium atque animalium omnium terre- 
strium volucrium et natantium natura, remediisque omnium morborum 
inde petendis disseruerat (unde Graecorum medici materiam suffurati 
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vw. xal τὰς ἀφορμὰς εἰληφότες τὰς ἰδίας συνεστήσαντο τέχνας. 
ταῦτα τοίγυν τὰ βιβλία "Ἐζεκίας κατακαύσας ἀφανῇ ἐποίησεν, ὡς 
λέλεχται, ἐπειδὴ τὰς ϑεραπείας τῶν νοσημάτων ἔνϑεν κομιζόμενος 
ὃ λαὸς περιώρα’ τὰς ἰἸάσεις αἰτεῖν παρὰ ϑεοῦ. ἐν ταύταις ταῖς 

δἡμέραις τοῦ "Εζεκίου ἀνέβη Σεναχηρεὶμ ὃ διάδοχος Σαλμανασάρ" 
καὶ πλεῖστα μεγαλορρημονήσαντος κατὰ τοῦ κυρίου καὶ κατὰ τοῦ Ὁ 
λαοῦ αὐτοῦ, παρεκλήϑη ὃ διασχεδάζων βουλὰς ἐϑνῶν καὶ ἀϑετῶν 
λογισμοὺς λαῶν καὶ βουλὰς ἀρχόντων, καὶ ἀποστείλας ἄγγελον 
ἀνεῖλεν ἐκ τῆς παρεμβολῆς τῶν "«Ἰσσυρίων χιλιάδας onc. καὶ 

ἰθούτω μετ᾽ αἰσχύνης καὶ λύσσης ὃ “ΣΣεναχηρεὶμ ἀναζεύξας εἷς Νε- 
γευὶ δεινῶς ἀνήρει τοὺς αἰχμαλωτισϑέντας ὑπὸ Σαλμανασὰρ ἀπὸ 
Σαμαρείας τοῦ ᾿Ἰσραήλ. ὃν αὐτίχα ϑεία δίκη μετελϑοῦσα, καὶ 
ὑπὸ τῶν ἰδίων τέκνων ἀναιρεϑέντος, ἐπαύϑη τῆς αἰχμαλωσίας $4 
ἄδικος σφαγὴ διὰ τῆς ἐνδίκου ἀναιρέσεως. 


16 Ἔν ταύτῃ τῇ αἰχμαλωσίᾳ ὑπῆρχέ τις ἐλεήμων ἄνθρωπος Ῥ 109 
τοὔνομα Τωβήτ, καὶ πολλὴν ἔχων σπουδὴν εἰς τὸ ϑάπτειν τοὺς 
ἀποθνήσχοντας τῶν Ιουδαίων. περὶ ὧν καὶ διαβληϑεὶς τῷ βασι-- 
λεῖ καὶ φυγὼν ἐκοιμήϑη ἔξω τοῦ τείχους" καὶ ὡς εἴωϑε πολλάκις 
γίνεσϑαι, κχοιμώμενος καὶ τοὺς ὀφϑαλμοὺς ἠνεῳγμένους ἔχων, 

90 χαὶ στρουϑίων ἀφοδευσάντων εἰς τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ, λευχώ-- 
pura πεποίηκεν. ἦν δὲ καὶ ἐν Ἐχβατάνοις κόρη συγγενὴς αὐτοῦ, 
ἥτις ἑπτὰ ἄνδρας λαβοῦσα, καὶ πάντων ὑπὸ δαίμονος ἀναιρουμέ- 


20 forte λευκώματο περιπέπεωκεν margo P 


uas artes constituerunt) combussit, sicnti rettulimus, quia populus ex 
1s remedia morbornm petens ἃ deo sanitatem poscere negi bat. re- 
£nante Ezechia in Iudaeam copias adduxit Senacheribus, Salmanassaris 
Successor. qui cum gloriose multa in dominum et populum eius debla- 
Verasset, irritatus est is qui consilia gentium dissipat et populorum co- 
gationes irritas facit ac consilia principum eludit. is misso angelo de 
exercitu Ássyriorum milia 185 interfecit. ita cum dedecore et rabie 
Nimiven reversus Senacberibus in captivos a Salmanassare abductos 
leraelicos magum caede desaeviit. quem mox divina ultio insecuta suo- 
rum filiorum manibus occidit, eaque iusta neces iniustam captivorum 
eccidionem sedavit. 


, Fuit tum inter captivos homo quidam misericors, nomine Tobias, 
IN in sepeliendo interfectos Iudaeos multum operae inpendebat. qua 
«usa apud regem delatus, cum sibi fuga consuluisset et, extra moe- 
aia dormiret apertis, ut saepe fit, ocnlis, passeres in oculos eius stercus 
delecerunt, eoque casu in albuginem incidit. erat Ecbatanis puella ipsum 
cognatione atüngens; quae oum septies nupsisset, sponsosque singulos 
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.9ty πρὸ τοῦ γνῶναι ταύτην, ηὔξατο. καὶ ἀπέστειλεν αὐτῇ βοη»- 
ϑὸν ὁ ϑεὸς τὸν ἄγγελον "Paga. ὃ οὖν Τωβὴτ παραγγείλας τῷ 
B υἱῷ αὐτοῦ Τοβίᾳ μὴ λαβεῖν ἀλλαχόϑεν γυναῖκα εἰ μὴ ἐκ τῆς φυ-- 
λῆς καὶ τοῦ γένους αὐτοῦ κατὰ τὸν νόμον, δίδωσιν αὐτῷ χειρό-- 
γραφον περὶ ταλάντων δέκα χρυσίου ἃ καὶ παρέϑετο ἐν τῇ Πϊηδέᾳ, 5 
πρὸς τὸ ἀπελϑεῖν καὶ λαβεῖν αὐτὰ διὰ τάχους. τοῦ δὲ παιδὰς 
ζητοῦντος συνοδοιπόρον ὡς τὴν ὁδὸν ἀγνοοῦντος ,, εὑρίσκει ϑεοῦ 
“ρονοίᾳ τὸν ἄγγελον Ῥαφαὴλ ὡς ἄνθρωπον ἑστῶτα. ὃν μισϑω- 
σάμενος, εἰδέναι τὴν 000» λέγοντα καὶ dimolav δνομαζόμενον, 
συνοδεύει τούτῳ. καὶ διελϑόντων αὐτῶν εἷς τὸν ποταμὸν Τίγρεν, 10 
καὶ τοῦ παιδὸς εἰσελϑόντος λούσασθαε, καὶ ᾿χϑύος αὐεῷ μεγάλου 
ἐπιπηδήσαντος, εἶπεν αὐτῷ ὃ ἄγγελος ἐπιλαβέσϑαι τοῦ ἰχϑύος καὶ 
τεμεῖν αὐτοῦ τὴν γαστέρα, καὶ λαβεῖν τό τε ἧπαρ καὶ τὴν καρδέαν 
C καὶ τὴν χολήν, καὶ φυλάττειν. τοῦ δὲ πυνθανομένου τὸ χρήσιμον 
αὐτῶν “τὸ μὲν ἧπαρ" φησί “καὶ ἢ καρδία ϑυμιώμενα διώκει δαέ- 15 
μονας, 7j δὲ χολὴ καϑαρίζει λευκώματα." εἶτα ὃ μὲν παῖς λαμ-- 
βάνει τὴν ἐκ τοῦ γένους αὐτοῦ προλεχϑεῖσαν κόρην εἷς γυναῖχα, 
τῇ συμβουλίᾳ καὶ συνεργίᾳ τοῦ ἀγγέλου διωχϑέντος τοῦ πονηροῦ 
δαίμονος ἐν τῷ ϑυμιάματι τούτῳ. καὶ ὑποστρέφει μετὰ τοῦ παιε-- 
δὸς καὶ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ πρὸς τὸν πατέρα Τωβήτ᾽ οὗ τοὺς 90 
ὀφθαλμοὺς ὃ παῖς τῇ χολῇ τοῦ ἰχϑύος ἐπιχρίσας, καὶ παρευϑὺ 
Τωβὴτ ἀναβλέψαντος ἐφανέρωσεν ἑαυτὸν 0 ἄγγελος, ὅτι οὐκ ἄν.- 
ϑοωπός ἐστιν, ἀλλὰ παρὰ ϑεοῦ ἀπεστάλη πρὸς βοήϑειαν αὐτοῖς 
τε xal τῇ κόρῃ Σάρρᾳ διὰ τὴν αὐτῶν εὐσέβειαν, λέγων πρὸς αὖ- 


daemon priusquam rem cum sponsa haberent necasset, deum precibus 
interpellabat; isque ei auxilio misit angelum Raphaelum. enimvero T'o- 
bias filium suum hortatus ne aliunde quam ex sua stirpe et genere suo 
uxorem duceret, sicuti lex mandabat, eum ad repetenda quam primum 
decem talenta, quae ipse quondam in Media deposüerat, cum syngrapha 
mittit. filius itineris comitem ac ducem quaerens, quod viam ignoraret, 
divinae providentiae ductu ia Raphaelum incidit sub viri specie in foro 
Stantem; cuius Ázariam se nominantis et viad se gnarum profitentis 
opera conducta, iter eo comitatus ingreditur. cum ad Ti fluvium 
pervenissent, puer lavandi causa aquam ingressus est, atque ingens ibi 
iscis eum invasit, eum iussus est ab angelo capere, et dissecto ventre 
ecur cor et fel eximere ac servare. angelus ad quid ea prodessent in- 
terrogatus, iocinoris et cordis suffitu daemones abigi respondit, felle al- 
bugines tolli. proinde eam de qua dictum est puellam, consanguineam 
suam, Tobiae F. uxorem duxit, angeli consilio et auxilio, malo daemone 
vi eius suffitus fugato; reversusque cum comite suo οὐ uxore ad patrem 
oculos eius felle inungit; quo facto senex visum illico recepit. tum an- 
gelus se quis esset aperit, non hominem se esse, sed 8 deo missum do- 
cens opitulatum ipsis et puellae Sarae, idque propter ipsorum pietatem. 
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τούς “μυστήριον βασιλέως κρύπτειν καλόν, τὰ δὲ ἔργα τοῦ κυρίου D 
ἀνυμνεῖν ἐνδύξως.ἢ 
᾿Επὶ τούτου καὶ ἄνϑρωπός τις ἐγνωρίζετο 3» τῷ ᾿Ισραὴλ 
πλούσιος καὶ ἀνελεήμων, ὃς ἐλϑὼν πρός τινα τῶν διδασκάλων καὶ 
δἀναπεύξας τὴν σοφίαν Σολομῶντος εὗρεν εὐθύς “ὃ ἐλεῶν πτωχὸν 
δανείζει ϑεῷ." καὶ εἰς ἑαυτὸν γενόμενος καὶ κατανυγεὶς ἀπελϑὼν 
πέπρακε πάντα καὶ διένειμε πτωχοῖς, μηδὲν ἑαυτῷ καταλείψας 
πλὴν νομισμάτων Óvo. καὶ πτωχεύσας πάνυ xal ὑπὸ μηδενὸς ἐχ 
ϑείας δοκιμασίας ἐλεούμενος ὕστερον ἐν ἑαυτῷ λέγει μικροψυχή- 
Ἰοσας “᾿ἀπελεύίσομαι ἐν “Ἱερουσαλὴμ καὶ διακρινοῦμαι τῷ ϑεῷ μου Ῥ 110 
ὅτι ἐπλάνησέ με διασχορπίσαι τὰ ὑπάρχοντά μου. πορενομένου 
δὲ αὐτοῦ, εἶδεν ἄνδρας δύο μαχομένους πρὸς ἀλλήλους, εὑρόντας 
λίϑον τίμιον. καὶ φησὶ πρὸς αὐτούς “ἵνα τί, ἀδελφοί, μάχε- 
σϑε; δότε μοε αὐτόν, καὶ λάβετε νομίσματα, δύο τῶν δὲ μετὰ 
15yag&g τοῦτον παρασχόντων (οὐ γὰρ ἤδεσαν τοῦ λίϑου τὸ ὑπερτί- 
piov) ἀπῆλϑεν εἷς Ἱερουσαλήμ, τὸν λίϑον ἐπιφερόμενος. καὶ 
δείξας αὐτὸν yovooxóp , παραχρῆμα τὸν λίϑον ἐκεῖνος ἰδὼν ἄνα-- 
στὰς προσεκύνησε, καὶ ἔχϑαμβος γενόμενος ἐπυνθάνετο, “ποῦ τὸν 
πολύτιμον" λέγων “καὶ ϑεῖον λίϑον τοῦτον εὗρες; ἰδοὺ γὰρ ἔτη 
ϑθτρία σήμερον “Ιερουσαλὴμ δονεῖται καὶ ἀκαταστατεῖ διὰ τὸν περι- 
βόητον λέϑον τοῦτον. καὶ ἀπελθὼν δὸς αὐτὸν τῷ ἀρχιερεῖ, καὶ B 
σφόδρα πλουτήσεις." τοῦ δὲ ἀπερχομένου ἄγγελος κυρίου εἶπε 
πρὸς τὸν ἀρχιερέα “νῦν ἐλεύσεται ἄνϑρωπος πρός σε, τὼν ünoAc- 


id queque ipsis dixit, regis arcanum recte tegi, sed facta dei praedi- 
care honorificum esse. 

Eodem tempore vir quidam in populo Israelico celebrabatur, dives 
οἱ inhumanus. is cum quendam doctorem convenisset, librumque sapien-. 
tiae Solomonis aperuisset, primo obtutu in haec verba incidit "qui mi- 
seratur panperem, is deo foeneratur." itaque in se descendens et com- 
one animum, digressus omnia sua vendidit, ac pretium inter egenos 

ibuit, nihil sibi praeter duos nummos reservans. ita ad summam 
redactus paupertatem, cum (deo ita ordinante, uti eum probaret) nemo 
lpsius misereretur, tandem animo fracto secum statuit ire Hierosolyma, 
et cam deo suo disceptare, qui se ad bona sua dissipanda per fallaciam 

üxisset. in eo itinere videt viros duos depugnantes, qui lapidem 
pretiosum invenerant. eos ita affatur: "quid, fratres, pugnatis? date 
mihi lapidem, ac vos pro eo duos nummos accipite." quod illi, quos 
Ingens lapidis pretium latebat, perlibenter fecere. venit ergo iste Hie- 
TOsolyma, lapidem secum gestans, eumque aurifici monstrat. qui simul- 
Wque lapidem conspexit, adoravit, stupensque sciscitatus est ubinam 
preuosissimum hunc et divinum lapidem invenisset, propter quem totum 
lam triennium urbs perturbata atque solicita sit. simul eum ad summum 
penüfücem adferre iussit, maximas ab eo divitias reportaturum, dum 
iret, angelus dei pontificem sic monuit "veniet nunc ad te homo, nobi- 
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194 GEORGII CEDRENI 
σϑέντα πολυϑρύλητον λίϑον ἐκ τῆς διπλαΐῖδος ᾿“αρὼν τοῦ Goyie— 


ρέως ἔχων. λαβὼν αὐτὸν δὸς τῷ ἐνέγκαντι αὐτὸν χρυσίον πολι 
καὶ ἀργύριον. « ἅμα δὲ καὶ ῥαπίσας μετρίως εἶπέ, μὴ δίσταζε ἂν 
τῇ καρδίᾳ σου, μηδὲ ἀπίστει τῷ διὰ τῆς γραφῆς λέγοντι “ὃ ἐλεῶν 
πτωχὸν δανείζει ϑεῷ.᾽ ἰδοὺ γάρ, ἐν τῷ νῦν αἰῶνε ἐξεπλήρωσώ 5 
σοι πολλαπλασίονα ὑπὲρ ὧν ἐδάνεισάς μοι. καὶ εἰ πιστεύεις, λήψῃ 
καὶ ἐν τῷ μέλλοντι πλοῦτον ἀνυπέρβλητον." καὶ ὃ μὲν ἀρχιερεὺς 

C τὰ διατεταγμένα πάντα πεποίηκε πρὸς τὸν ἄνθρωπον καὶ λελάλη-- 
xev* ὃ δὲ ἀχούσας. καὶ ἔντρομος γενόμενος, πάντα ἐάσας ἐν τῶ 
ναῷ ἐξῆλθεν, εὐχαριστῶν καὶ πιστεύων κυρίῳ καὶ πάντα τὰ ἐν τῇ 10 
ϑείᾳ γραφῇ διηγορευμένα. 

ἹΜετὰ Ἐζεκίαν ἐβασίλευσε Πανασσῆς υἱὸς αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἀπέϑανε βασιλεύσας ἔτη ve * ὃς 
παρανομώτατος ὑπὲρ πάντας τοὺς ἔμπροσϑεν βασιλεῖς ὑπάρχων 
ἐπὶ εἰδωλομανίᾳ τε καὶ αἱματεκχυσίᾳ, καὶ τὸν μέγαν ᾿Ησαΐαν πρί- 15 
σας ξυλένῳ πριόνι καὶ τὴν “Ἰερουσαλὴμ αἱμάτων ἀδίκων πληρώσας, 
οὐχ ἧττον εἰδωλολάτρησε τῶν "Αμορραίων. καὶ τὸν οἶκον κυρίου 
καταμολύνας, καὶ τετραπρόσωπον εἴδωλον τοῦ Φιὸς ἐν αὐτῷ σεή-- 

D σας, οὗ διέλιπεν οἷωνιζόμενος καὶ φαρμακεύων καὶ αἰσχρουργῶν. 
διὸ καὶ κατὰ ϑείαν ὀργὴν δέσμιος εἷς Νινευὶ ἀπήχϑη ὑπὸ  αρο-- 20 
δὲχ βασιλέως" καὶ χαλκοῖς δεσμοῖς ὑποβληϑείς, δι᾽ εἰλικρινοῦς 
μετανοίας δεηϑεὶς τοῦ ϑεοῦ, τὸν βασιλέα ἠγάϑυνε, καὶ εἰς  Itgov- 
σαλὴμ αὐτὸν ἐξέπεμψεν, ὃς ἐπανελϑὼν πᾶσαν μὲν κατέστρεψεν 


lem lapidem ex diploide Aaronis pontificali, qui amissus faerat, - 
tans. recipe hunc, et ferenti multum auri atque argenti da. simul et 
slapa mediocri inflicta, iube porro non esse animi dubium, neque diffi- 
dere deo in sacris literis dicenti eum qui pauperem miseratur, deo foe- 
merari. me enim et in hac vita implesse hoc, redditis illi longe pluri- 
bus quam ipse mihi mutuatus fuit; et si fidem habeat, in altera vita 
adepturum insuperabiles divitias. omnia, ut iussus fuerat, egit pontifex. 
ille vero haec audiens tremebundus omnibus in templo relictis discessit, 

ens gratias deo, eique et omnibus quae in scriptura dicuntur fidem 

ibens. 

Ezechiae successit Manasses filius, qui se imple adversus deum 
gessit, regnoque annos 55 fonctus obiit. is impietate omnes superiores 
reges superavit, simulacrorum cultu et homicidiis. is et magnum illum 
Esaiam serra lignea dissecuit, et Hierosolyma cruore iniuste fuso inun- 
davit, et colendis simulacris nihil Amorraeis concessit. aedem dei ince- 
stavit, constituens in ea quadrifrontem Iovis imaginem ; neque ullam baru- 
spices consulendi, veneficia tractandi ac obscoena agendi intercapedinem 
fecit. itaque irato deo Ninivem captivus abductus est ἃ rege Meroda- 
cho: ubi ín aereis habitus vinculis, sincera resipiscentia correctus deum 
oravit. cníus voluntate rex Merodachus mitigatus Manassem Hieroso- 
lymam remisit, hic reversus omnia simulacrorum domicilia evertit, ae- 
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εἰδαλικὴν σχηνήν, τὸ δὲ ἱερὸν τοῦ 9409 ἥγνισε καὶ τὸν νόμον ἐφύ- 
λαξε καὶ εὐσεβῶς ἐβίωσεν εὐχαριστῶν τῷ ϑεῷ ἄχρι τελευταίας 
ἀναπνοῆς αὑτοῦ. 
Μετὰ δὲ ἸΠανασσῆν ἐβααίλευσεν ᾿ΑΙμὼς υἱὸς αὐτοῦ ἔτη δύο. 
δκατὰ τούτους τοὺς χρόνους Μίδας ὃ Φρυγίας βασιλεὺς ἐτελεύτη-- Ῥ 111 
σεν, ὅντινα ἔλεγον ὦτα ἔχειν ὄνου. 
᾿Ιωσίας τὸν πατέρα “Ἀμὼς διαδεξάμενος ὀχταετὴς ἀντιλαμ-- 
βάνεται τῆς ἀρχῆς, βασιλεύσας ἔτη τριάκοντα ἕν. καὶ ἐτελεύτησε 
τοξευϑεὶς ἐν πολέμῳ. ὃ γὰρ Νεχευὼ βασιλεύσας «Αἰγύπτου κατὰ 
ττῶν "“Ἰσσυρίων ἐστράτευσεν, ἐπικουρῆσαι δὲ τοῖς  Moovoloig οὗ- 
voc ἐσπούδαζεν. ὅϑεν φησὶν "Ἔσδρας “καὶ εἶπεν ὃ βασιλεὺς Al- 
γύπτου πρὸς ᾿Ιωσίαν" τί ἐμοὶ καὶ σοί, βασιλεῦ τῆς ᾿]Ιουδαίας; 
οὐχὶ πρὸς σὲ ἐξαπέσταλμαι παρὰ κυρίου ϑεοῦ ποιῆσαι πόλεμον, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ Εὐφράτου. καὶ νῦν κύριος uev? ἐμοῦ ἐστίν. ἀπό- 
1507591, καὶ μὴ ἐναντιούτω τῷ κυρίῳ." καὶ οὐκ ἀπέστρεψεν ἀπ᾽ 
αὑτοῦ ᾿Ιωσίας, ἀλλὰ συνεστήσατο πρὸς αὐτὸν πόλεμον ἐν τῷ πε- B 
δίῳ παρὰ γνώμην ϑεοῦ. καὶ τοξευϑεὶς ὑπὸ τῶν πολεμίων εἶπε 
τοῖς παισὶν αὐτοῦ ^ ἐξαγάγετέ με, ὅτι σφόδρα ὀδυνῶμαι." καὶ 
εὐθέως ἀποστρέψαντος αὐτοῦ εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ καὶ τὸν βίον μεταλ-- 
ϑθλάξαντος ἐγένετο πένϑος μέγα κατὰ πᾶσαν τὴν 4lovóa(av, καὶ 
μᾶλλον “Ἰερεμίας ἐϑρήνησε ὑπὲρ ᾿Ιωσίου. ἐν τῷ «yj τούτου ἔτεε 
εὑρὼν ὃ ἱερεὺς Χελκίας ἐν τῷ ἱερῷ βιβλίον (ὃς ἦν πατὴρ “Ιερεμίου 
τοῦ προφήτου) προσχομέζει τῷ βασιλεῖ. ὃ δὲ εὐλαβὴς ὧν καὶ 
δικαιότατος ὑπὲρ τοὺς ἔμπροσθεν αὐτοῦ βασιλεῖς οὐκ ἠϑέλησεν 


dem dei expiavit, legis iussa exsecutus est, piamque et deo acceptam 
viam usque ad extremum spiritum perduxit. 

Manassag Amosus filius successit ac biennium regnavit. eo tempore 
Midas Phrygiae rex moritur, quem aures asininas habuisse perhibi- 
tum est. 


losias post patrem Amosum regnum tenuit annos 91, cum id octo 
aanos natus occepisset: in bello sagitta ictus periit. nam rex Aegypti 
Necheno Assyriis bellum cum fecisset, his Iosias auxilium ferre studuit. 
inde, nt Esdras memorat, rex Aegypti Iosiam ita est affatus "quid mihi 
tecum rei est, o rex ludaeae? non oontra te míssus sum a deo, sed 
Euphrataeos bello petiturus. et sane mihi deus adest: tu itaque desiste, 
Deque illi reluctare." sed Iosias eum missum non fecit, verum in campo 
&clem contra eum instruxit adversus dei sententiam. ergo ab hostibus 
Shpitta percussus ministris iussit ut se gravi dolore affectum praelio 
educerent; statimque Hierosolyma reversus mortem obiit. magnum eius 
mors luctum per ludaeam totam excitavit, eumque maxime Ieremias la- 
mentatus est, anno Iosiae supra decimum octavum Chelcias sacerdos, 
qui vatis Ieremiae fuit pater, in templo librum invenit, eumque ad re- 
ἔπι attulit, rex, qui pietate et iustitia priores reges longe antecederet, 
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ἀναγνῶναι αὐτό. ἀνέγνω τοίνυν αὐτὸ ὁ ἱερεύς, καὶ ἔχλαυσε wax c 
C δ,λαός. ὃ δὲ ἱερεὺς ἅμα τῷ τοῦτο ἀναγνῶναι διαπεφώνηκεν. ὦ 
δὲ βασιλεὺς λίαν ἀϑυμήσας, εἰδὼς ἐν τοσούτοις ἔτεσι καταπατοεῦ-- 
μένον τὸν νόμον κυρίου, τὰ ἱμάτια διαρρήξας καὶ ἔμφοβος γενό-- 
μένος ἀπέστειλε πρὸς ᾿Ολδὰν τὴν προφῆτιν, πυνθανόμενος τί βού-- 5 
λεται κύριος περὶ αὐτοῦ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ. ἡ δὲ φησί “τάδε 
λέγει κύριος" ἀνϑ᾽ ὧν ἡπαλύνϑη aov ἣ καρδία καὶ ἐνεεράπης ἀπὸ 
προσώπου μου, Gc ἤχουσας ὅτι ἐλάλησα ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον xc 
τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτόν, τοῦ εἶναι εἰς ἀφανισμὸν καὶ εἰς κατάραν, 
καὶ διέρρηξας τὰ ἱμάτιά σου καὶ ἔκλαυσας ἐνώπιόν μου, ἰδοὺ προσ-- 10 
τίϑημέ σε πρὸς τοὺς πατέρας σου ἐν εἰρήνῃ, καὶ οὐκ ὕψει πᾶσε 
D τοῖς κακοῖς οἷς ἐπάξω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ τοὺς ἐνοικοῦντας 
αὐτόν, τοῦ εἶναι εἰς ἀφανισμόν." ὅϑεν ζήλω ϑείῳ κινούμενος 
οὗ μόνον τὰ πανταχοῦ εἰδωλά τε καὶ σεβάσματα κατέστρεψεν àx 
βάϑρων, ἀλλὰ καὶ τοὺς εἰδωλολάτρας τοὺς μὲν ἔτι ζῶντας ὠλύ-- 15 
ϑρεῦσε, τοὺς δὲ ἤδη τεθνηκότας ἐν τοῖς τάφοις κατέχαυσε. — xai 
ἐπάρας τοὺς ὀφϑυλμοὺς ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ ἀνθρώπου τοῦ ϑεοῦ, 
εἶπε “τί τὸ σκόπελον ἐκεῖνο, ὃ ἐγὼ βλέπω; καὶ φασὶν οἱ ἄνδρες 
τῆς πόλεως “ὁ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ ἐστίν, ὃ προφητεύσας τοὺς 
λόγους τούτους οἰπὶ τὸ ϑυσιαστήριον Βεϑήλ." καὶ εἶπεν “ἄφετε 20 
αὐτόν" -μηδεὶς κενήσῃ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ. καὶ μέντοι καὶ τοὺς ἐγ- 
γαστριμύϑους καὶ τοὺς ψευδοπροφήτας καὶ πᾶν βδέλυγμα καὶ 
P 112 προσόχϑισμα ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ ἐξῆρε" καὶ ἐπέστρεψε πρὸς χύριον 
ἐν ὅλῃ καρδίᾳ καὶ ἰσχύϊ καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτοῦ κατὰ τὸν νόμον 
noluit ipse legere. sacerdos itaque recitavit, flevitque universus popu- 
lus. sacerdos, ut primum legendi finis factus est, clamorem suetulit. 
rex autem ingenti dolore perculsus, quod deprehenderet tot annos legem 
dei conculeatam fuisse, vestes suas laceravit; graviterque metuens misit 
qui Oldam mulierem fatidicam consulerent, quidnam a rege ac toto po- 
pulo deus requireret. ea respondit sic fari deum: "quandoquidem cor 
tuum emollitum est, esque me reveritus, cum audires me. pronuntiare 
hunc locum et eius incolas peseundatum atque exaecrationi obnoxium iri, 
&c quando propterea scissis vestibus coram me lacrimas fudisti, ideo en 
ego te in pace mori sinam, ne conspicias calamitates quas ego huic loco 
et eius habitatoribus infligam, uti eos aboleam." inde losias divino fer- 
vore animi instinctus non modo quae ubicunque locorum exstabant si- 
mulacra et superstitiosi cultus instrumenta funditus excidit, sed et cul- 
tores eorum alios.vivos perdidit, alios mortuos in bustis cremavit. cum- 
que tumulum cohspexisset sub quo vir dei iacebat, quaesivit quisnam 
esset ille scopulus. oppidanis respondentibus cippum esse divini istius 
hominis qui de Bethelico altari esset, vaticinatus, relinqui eum οἱ ossa 
eius non moveri iussit. idem ariolos, falsos vates, atque quicquid flagi- 


tiosum εἰ abominandum erat Hierosolymis, exstirpavit: seque ad domi- 
num toto corde ac pec(ore convertit, omnibus viribus annixus ad Mo- 
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ῬΜωϑσίέως. διὸ δὴ καὶ τὸ πάσχα τοιοῦτον ἐποίησεν olov οὗ γέγονεν 
ἀπὸ χρόνων Ἰησοῦ τοῦ Ναυῆ καὶ Σαμουήλ" ἐν ᾧ βόας μὲν ἔϑυσε 
χιλιάδας iB, πρόβατα χιλιάδας λη. καὶ κατωρϑώϑη, φησί, τὰ 
ἔργα Ἰωσίου ἐναντίον κυρίου, ἐν καρδίᾳ πλήρει εὐσεβείας " καὶ γὰρ 
δῦμοιος αὐτῷ οὐκ ἐγεννήϑη ἔμπροσθεν αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀνέστη 
ὅμοιος αὐτοῦ. πλὴν οὐχ ἀπεστράφη κύριος ἀπὸ ϑυμοῦ vic ὀργῆς 
αὐτοῦ, οὗ ἐϑυμώϑη ἐν τῷ Ἰούδα, ἐπὶ τοὺς παροργισμοὺς otc 
παρεώργισεν αὐτὸν Πανασσῆς. ἐφ᾽ ὧν χρόνων καὶ τὸ Βυζάντιον 
ὑπὸ Βύζον βασιλέως τῆς Θράχης ἐχτίσϑη, ὡς δέ τινες, ὑπὸ IH:- B. 
10γαρέων. ἐφ᾽ ὧν καὶ Σίβυλλα 5j Σαμωναία ἐγνωρίζετο. 

Μετὰ δὲ Ἰωσίαν ἐβασίλευσεν Ἰωάχαζ υἱὸς αὐτοῦ, ὃς ἐποίησε 
τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου, καὶ ληφϑεὶς ὑπὸ Νεχαὼβ βασιλέως 
αἰγύπτου ἀπήχϑη εἰς “Αἴγυπτον, ἐν ἦ καὶ ἀπέϑανε, βασιλεύσας 
μῆνας τρεῖς. ἐφ᾽ οὗ οἱ ᾿Ισραηλῖται, καϑώς φησιν ᾿Ιώσηπος, ἐκ 

15:09 χρατῆσαι τὴν τοῦ loUda φυλὴν καὶ κατοικῆσαι τὴν πόλεν “1ε- 
ρουσαλήμ, οὗτοι μὲν ἐκλήθησαν ᾿Ιουδαῖοι, ἢ δὲ πόλις ἢ καὶ Σιὼν 
Ιουδαία, ἥτις πάλαε μὲν ᾿Ιεβυὺς ἐλέγετο διὰ τὸ τὸν ' Ieffovooatoy 
κατοικῆσαι τὸν; τόπον ἐκεῖνον. 4΄αβὶδ δὲ Ἱερουσαλὴμ. προσηγό- 
pevoty, dx τοῦ συμβεβηκότος τεχνησάμενος τὸ ὄνομα" ἐν ὄρει C 

fido ἔστιν ὑψηλοτάτῳ κατῳχοδομημένη, ἂν ᾧ κύριος ὥφϑη τῷ 
4αβὶδ ἐν ἁλῶνι ᾿Ορνῶ τοῦ ᾿Τεβουσσαίου, ἐν τῇ ϑραύσει τοῦ λαοῦ 
διὰ τὴν ἄλογον ἐπαρέϑμησιν.. καὶ τὸ μὲν ὅρος “Εβραΐδι φωνῇ 
λέγεται ἄρ, ἡ δὲ πόλις Σαλήμ. ὃ οὖν “Ζἰαβὶὸ νέον τόπον εἰς βω- 


15 περεχραᾳτῆσαι margo P* 


saicae legis observationem. ideo etiam Pascha tale celebravit quale post 
losusm et Samuelum actum nullum fuit. mactavit enim boum milia 12, 
ovium milia 38. testatur scriptura probata fuisse deo Ioeiae officia, a 
corde pietatis pleno profeeta: nam similis eius neque ante neque post 
Jpsum emstitit. neque tamen. iram in Iudaees conceptam deus deposuit, 
memor quibus modis ipsum Manasses irritasset. eo tempore etiam By- 
zantium a Byxo Thraciae rege conditum est: alii Megarenses eius urbis 
anctores faciunt. tunc et Sibylla Saemonaea innotait. 
losjae suecessit loachazus filius. is voluntati dei adversatus est, 
captusque ἃ rege Aegypti Nechabo est, inque Aegyptum captivus ab- 
ductus ibi periit, tantum tres menses regnum tenuit. huius aetate, ut 
narrat losephus, obtinuit ut Israelicus populus a Iudaea tribu, quae ce- . 
teris multo praestabat, Iudaei dicerentur, urbs autem Sion Iudaea deno- 
Dinaretur, antüüquitus ea Iebus appellata fuit, a Iebusaeis ea loca habi- 
«nübus; Davidus autem Hierosolymae nomen ei imposuit ab eventu: 
est enim in altissimo monte exstructa, quo in monte dominus Davido ap- 
peruit ad aream Ornae Iebusaei, cum ob imprudenter factam populi re- 
censionem populus peste affligeretur. etenim mons Ebraeo sermone Ar 
urbs autem Selem, itaque Davidus, cum novam sibi regiam con- 
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σίλειον κατασκευάζων 24000314 ὠνόμασεν, ὃ ἐστι τόπος εἰρήνης. 
“Ἱερουσαλὴμ: δὲ εἰς τὸ “Ἑλληνικὸν παρενηνεγμένη κέχληται διὰ τὴν 
καλλιφωνίαν. 

Merè δὲ Ἰωάχαζ ἐβασίλευσεν "Ἰωακεὶμ καὶ Ἐλιακεὶμ ὃ ἀδελ’- 

D φὸς αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου. καὶ ἐλϑὼν ὅ 
Ναβουχοδονόσορ ὃ διάδοχος Ἰαροδάχ, καὶ πολιορκήσας τὴν ' Iov- 
δαίαν, ὑπόφορον αὐτὴν ἐποίησεν. ἀϑετήσαντος δὲ τὴν φορολο- 
γίαν ᾿Ιωακεὶμ ἦλϑε πάλεν εἰς “Ιερουσαλὴμ Ναβουχοδονόσορ, καὶ 
τοῦτον χειρωσάμενος καὶ ἀνελὼν καὶ ἀπὰ τοῦ τείχους διφῆναι κε- 
λεύσας ἄταφον ἐπὶ πολὺν κατέλιπε χρόνον, βασιλεύσαντα ἔτη ἕν- 10 
δεκα. περὶ o9 φησὶν “Ἱερεμίας “τάδε λέγεε κύριος ἐπὶ Ἰωακεὶμ 
υἱὸν ᾿Ιωσίου" οὐαὶ ἐπὶ τὸν ἄνδρα τοῦτον. οὗ μὴ κόψονται αὗτόν, 
ὦ ἀδελφέ, οὐδὲ μὴ κλαύσονται αὐτάν, οἵ μοι, κύριε, καὶ ot uot, 
ἀδελφέ" ἀλλὰ ταφὴν ὄνου ταφήσεται, καὶ συμψηφισϑεὶς ῥιφή- 

P 113 σεται ἐπέκεινα τῆς πύλης ᾿Ιερουσαλήμ. τότε καὶ Ζανιὴλ ἀπήχϑη 15 
καὶ οἱ τρεῖς παῖδες καὶ ἄλλοι τοῦ λαοῦ πλεῖστοι καὶ μέρος τῶν 
σκευῶν κυρίου εἷς Βαβυλῶνα. οἱ δὲ ἅγιοι τρεῖς παῖδες υἱοὶ Ἔζε- 
κίου εἰσίν. ἂν γὰρ τῷ ἀναστῆναι αὐτὸν ἀπὸ τῆς νόσου, ἀποστεῖ- 
λαι δὲ πρὸς αϑτὸν Ὡαροδὰχ υἱὸς Βαλαδὰν βασιλεὺς Βαβυλῶνος 
ἐπιστολὴν καὶ δῶρα (ἤκουσε γὰρ ὅτι ἠρρώστησε, καὶ ἀνέστη), 80 
ὑπέδειξεν αὐτὸς τοῖς ἀγγέλοις Παροδὰχ πάντα τὸν πλοῦτον αὐτοῦ 
καὶ τοὺς ϑησαυροὺς αὐτοῦ. πρὸς ὃν λυπούμενος εἶπεν ᾿Ησαΐας 
ὃ προφήτης “ἄχουσον λόγον κυρίους. ἰδοὺ ἡμέραι ἔρχονταε, xol 


didisset, Ársalem nuncupavit, quod significavit locum pacis: in Graecum 
autem sermonem ea vox traducta ob soni concinnitatem in Hierosolyma 
exit. 

Post leachazum regnavit loacimus, collegamque babuit fratrem 
KEliacimum. is quoque loacimus ea fecit quae deo displicerent. itaque 
Nabuchodonosor Merodachi successor Iudaeam bello invasit ac sibl tri- 
butariam fecit; et cum tributum Ioacimus, quod pactus erat, recusaret, 
denuo in Iudaeam duxit. Hierosolymisque potitus Ioacimum in suam 
potestatem redactnm interfecit, ac de muro proiectum longo tempore in- 
sepultum iacere iussit, functum regno annos 11. de hoc ita leremias 
(cap. 22) "haec pronuntiat deus de Ioacimo Iosiae F. vae isti viro. noa 
eum plangentes clamabunt, eheu frater: neque inter plorandum, eum 
dominum ac fratrem inelamabunt: sed asini sepultura ei obtinget, e£ 
cum computruerit, proiicietur ultra portam Hierosolymorum." tunc Ba- 
bylonem abductus est Daniel ac tres pueri, et de pepulo plurimi, ac 
pars vasorum domini. ceterum tres isti sacri pueri filii sunt. Ezechiae. 
ctm enim ex morbo convaluisset Merodachus Baldanis F. rex Babyle- 
nis, ad eum misit literas et munera, ulans quod eum sanitati vesti- 
tutum audivisset, huius legatis Ezechias omnes suas divitias atque the- 
sauros demonstravit. quod factum moleste ferens Esaias, ita est regem 
suum allocutus (4. Reg. 20) "audi sermonem domini. eoe appete 
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ληφϑήσονται πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ σου, καὶ ὅσα ἐϑησαόρισαν οἱ 
zezéQtc σου ἕως τῆς ἡμέρας ταύτης, καὶ εἰς Βαβυλῶνα ἀπενεχϑή- 
σονται. ἀλλὰ xal ἀπὸ τῶν υἱῶν cov τῶν ἐξεληλυϑότων ἐκ σοῦ B 
λήψονται καὶ ποιήσουσε σπάδοντας ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως Βα-- 
ὅ βυλῶνος." τῷ δὲ εἰκοστῷ ἔτει τῆς βασιλείας Ναβουχοδονόσορ, 
τετρακχισχιλιοστῷ δὲ καὶ ἐνενηκοστῷ τετάρτῳ τοῦ χόσμου, διεσά- 
φησε τὰ ἐνύπνια αὐτοῦ ὃ ZavejÀ. τῷ δὲ τετρακισχιλιοστῷ éxa- 
τοστῷ δεκάτῳ Urn τὰ κατὼ τὴν κάμινον τῶν ἁγέων τριῶν παίδων 
δπράχϑησαν. τοῦ γὰρ Βαλτάσαρ, ὃς καὶ Ῥινιγλίσαρος ἐλέγετο, 
10 πένοντος ἐν τοῖς ἱεροῖς σχεύεσεν οἴκου κυρίου σὺν τοῖς μεγιατᾶσιν 
αὐτοῦ καὶ ταῖς παλλάκαῖς ἐν δείπνῳ, εἶδεν ἀνθρώπου δαχτύλους 
γράφοντας ἐν τῷ τοίχῳ" ὧν τὴν γραφὴν μόνας day ἡρμήνευ- C 
σεν. ἔχει δὲ οὕτως. μανέ" ὃ ἐστιν, ἐμέτρησεν ὃ ϑεὸς τὴν βα- 
σιλείαν cov καὶ ἐπλήρωσεν αὐτήν. ϑεκέλ' καὶ ἐστάϑμησεν ἐν 
15 ζυγῷ καὶ εὑρέϑη ὥστεροῦσα. φαρές" διήρηται ἥ βασιλεία σον 
xul ἐδόϑη Πἥήδοις καὶ Πέρσαις. καὶ ἐν αὐτῇ τῇ νυχτὶ ἀναιρεῖται 
Βαλτάσαρ. | 
«Αὐϊχμαλωτισϑείσης τῆς "Ἰερουσωλὴμ “Ϊερεριίίας, καίτοι πολλὰ 
παρὰ τῶν Χαλδαίων ἀναγκασϑείς, ἡρετίσατο μᾶλλον μετὰ τῶν 
Φ0 καταλειφϑέντων πενήτων ἐναπομεῖναι. καὶ ὡς αὐτὸν εἷς τὸν βόρ-- 
βορον ἄβαλλον, πολόστιχον βιβλίον συνέταξε. κατὰ τοὺς καιροὺς 
ἐχείνους xal "Ἰεζεκιὴλ ὃ ϑειότατος αἰχμάλωτος ἀπαχϑείς, ἐπὶ τοῦ 
ποταμοῦ λαχὼν τοῦ Χοβάρ, διανοιγέντων αὐτῷ τῶν οὐρανῶν εἶδε Ὁ 
δόξαν ϑεοῦ, πνεῦμα ἐρχόμενον ἀπὸ βορρῶ καὶ νεφέλην ἐν αὐτῷ καὶ 


dies, qua die omnia de domo tua auferentur, quaecunque maieres tul in 
hane usque diem congesserunt, atque omnia Babylonem deportabantur. 
quin et fillos tuos 8 te procreatos abducent, et eunuchos in regia Baby- 
lepica constituent." auno regni Nabuchodonosoris vigesimo, qui fuit ab 
exordio mundi annus 4094, Danielns regis insomnia interpretatus est. 
sedecim annis post tres isti sancti pueri in inflammatum furaum sumt 
coniecti. Baltasar, qui et Riniglisar nominatur, in convivio cum suis 

rincipibus ac pellicibus bibens de sacris del vasis, digitos hominis vidit 
in parietem scribentes, quam scripturam nemo praeter unum Danielum 
interpretatus est. ita autem habet. mani: hoc est, deus dimensus est 
tuum regnum, idque absolvit. thecel: in trutina examinavit, ac depre- 
hensum est id deficere. phares: abscissum est regnum tuum Medisque 
et Persis traditum. atque ea ipsa nocte interfectus est Baltasar. 


Hierosolymis captis leremias, tametsi eum vehementer urgerent 
Chaldaei, tamen praetulit ibi cum relictis egenis permanere. cumque 
esset in voraginem abiectus, magnum librum compesuit, eo tempore et- 
iam divinissimus Eszechielus captivus abductus, cum ad fluvium Choba- 
rem degeret, caelis ipsi apertis maiestatem dei vidit, ventum a Borea 
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φέγγος κύχλοϑεν, τὴν τριάδα φανταζόμενος. ἐκεῖ καὶ τῶν ye— 
ρουβὶμ εἶδεν ὑποτύπῶσιν, ἐν προσώπῳ ἀνθρώπου καὶ μόσχου καὲ 
"λέοντος καὶ ἀετοῦ ὑποτυπουμένην. ὑπεράνω δὲ τούτων, ὡς εἶδος 
ἀνθρώπου, τὸν ϑεὸν ἄνϑρωπον ὁρῶν δι᾽ αὐτοῦ προφήτης τοῦ 
"Ἰσραὴλ κατέστη, καὶ τῶν ἐσομένων τὴν γνῶσιν ἐντεῦϑεν μεμυστα-- 5 
4 αι. . 

ἹΜετὰ δὲ ᾿Ιωακεὶμ βασίλευσεν *Ityovlac υἱὸς αὐτοῦ, ὃ καὶ 
᾿Ιωακείμι, διὰ προστάγματος Ναβουχοδονόσορ. καὶ ἐποίησε τὸ 
πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου. καὶ περὶ τοὺς φόρους ἀγμωμονήσαντος 
αὐτοῦ ἦλθεν αὖϑις Ναβουχοδονόσορ εἰς τὴν πόλιν “Ἱερουσαλήμ, 10 

P 114 καὶ ἐπολιόρκει αὐτήν. πρὸς ὃν "᾿Ιεχονίας ἐξῆλϑε σὺν μητρὶ καὶ 
τέκνοις καὶ τοῖς ἄρχουσιν αὐτοῦ. καὶ εἰσῆλθον oi μεγισεᾶνες 
Ναβουχοδονόσορ εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἐξήνεγκαν τοὺς ϑησαυροὺς 
κυρίου καὶ τοῦ βασιλέως καὶ τὰ χρυσᾶ σκεύη ἃ ἐποίησε Σολομῶν 
ἐν ναῷ κυρίου. τὸν δὲ Σεδεκίαν ἀντὶ ᾿Ἰεχονίου καταστήσας, ἀπῷ-- 15 
κισεν "Ἰεχονίαν εἷς Βαβυλῶνα καὶ τὴν μητέρα καὶ τοὺς ἄρχοντας 
αὐτοῦ, βασιλεύσαντα μῆνας τρεῖς. περὶ οὗ πάλιν “Ἱερεμίας ἔλεγεν 
“ἠτιμώϑη ᾿Ιεχονίας ὡς σκεῶος οὗ 00x ἔστιν χρεία, ὅτε ἀπερρέφη 
καὶ ἐξεβλήϑη εἷς γῆν, ἣν οὐκ ἤδει, λέγει κύριος. γῆ, γῆ, ἄκου- 
σὸν λόγον κυρίου, γράψον τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐκκήρυχτον ἄνθρω-- 90 

B πον, ὅτε οὐ μὴ αὐξηϑῇ dx τοῦ σπέρματος αὐτοῦ ἀνὴρ καϑήμενος 
ἐπὶ ϑρόνου Ζαβίδ, ἄρχων ἔτι ἐν τῷ Ἰούδᾳ." μετὰ δὲ Τεχονίαν 
ἐβασίλευσεν Σεδεχίας, πατράδελφος αὐτοῦ, καὶ ἐποίησε τὸ πονη- 


venientem, nubemque in eo et splendorem in orbem circumfusum. quo 
viso trinitatem est imaginatus. ibi et Cherubinorum vidit repraesenta- 
tionem, in forma hominis vituli leonis et aquilae, ac supra hos quendam 
humana specie, nimirum deum qui humanam naturam induit, cernens, 
qui eum Israelicis vatem constituit füturorumque cognitioni initiavit. . 
Post foacimum Iechonias filius eius, cui et Ioachimo nomen fuit, 
jussu Nabuchodonosoris regnum occepit. vixit et ipse impie, et tribu- 
tum mala fide persolvit. eapropter ad Hierosolyma rursus cum exer- 
citu Nabuchodonosor accessit urbemque obsedit. exiit ad eum Iechonias 
cum matre liberis et primoribus. et qui erant apud Nabucliodenosorem, 
primi in urbem ingressi thesauros tam sacros quam regios, omniaque 
aurea templi dei instrumenta , quae Solomon fecerat, exportarunt. Se- 
dechiam regno barbarus praefecit, lechonia, cum is anni quadrantem 
regnum gessisset, una cum matre et principibus Babylonem deportato. 
de hoc lechonia sic Ieremias pronuntiavit (c&p. 22) "nullius pretii est 
lechonias, perinde atque vas nullis usibus idoneum. est enim abiectus, 
et eiettu$ in terram sibi ignotam, ait dominus. o terra, terra, audi 
sermonem dei. scribe hunc hominem, virum abdicatüm: non enim un- 
quam ex semine eius adolescet vir, qui in solio Davidico sedeat aut 
porro in Iuda princeps sit." ergo post lechoniam patruus eius Sede- 
chias regnavit, qui e£ ipse deum sua vita offendit et pacti tributi fidem 
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ρὸν ἐνώπιον κυρίου. καὶ περὶ τὴν φορολογίαν ὥσαύτως παρα- 
σπονδήσαντος αὐτοῦ ἦλϑε πάλιν Ναβουχοδονόσορ εἰς “Ἱερουσαλήμ, 
καὶ ἐπολιόρκεε αὐτὴν ἔτη δύο. καὶ προφητεύσας “]ερεμίας τὴν 
ἅλωσιν τῆς πόλεως δέσμιος ἐβλήϑη ὑπὸ Σεδεκίου ἐν λάκκῳ. μετὰ 
5 δὲ τὸ λυϑῆναι αὐτὸν τοῦ δεσμοῦ, λαβὼν τὴν κιβωτὸν καὶ τὸ ϑυ- 
σιαστήριον καὶ τὴν τράπεζαν καὶ τὴν Auyvíay ἐκ τοῦ ναοῦ ἐν λόγῳ 
χυρίου, μέλλουσαν τὴν πόλιν ἤδη παραλαμβάνεσθαι, κατέκρυψεν 
ἐν ἀδήλῳ τόπῳ" καὶ οὐχ εὐρέϑησαν ἔτι, ὡς 1j τῶν ]ακαβαίων Bi- C . 
βλος λέγει. ὃ δέ γε Ναβουχοδονόσορ παραλαβὼν τὴν πόλεν ἐνέ- 
i0mogat πᾶσαν. τὸν δὲ Σεδεκίαν χειρωσάμενος τὴν μὲν γυναῖχα 
καὶ τὰ τέχνα αὐτοῦ κατ᾿ ὀφϑαλμοὺς ἀνεῖλεν, αὐτὸν δὲ ἐχτυφλώ- 
σας καὶ δεσμοῖς χρατήσας εἷς Βαβυλῶνα αἰχμάλωτον ἀνήγαγε, 
βασιλεύσαντα ἔτη τρία, καὶ τὸ πλῆϑος ἀπήγαγεν αἰχμάλωτον ἐπὶ 
ἔτη ο΄. τούτῳ τῷ Σεδεκίᾳ εἶπέ τις προφήτης πρὸ τῆς alyualo- 
16 σίας ἀπαχϑῆναι εἰς Βαβυλῶνα. καὶ ἄλλος εἶπεν αὐτῷ “μὴ φο-- 
βοῦ" οὐ γὰρ ἴδῃς Βαβυλῶνα!" καὶ ἀμφότεροι ἠλήϑευσαν" κατῆλ-- 
ϑεγάρ, οὐ μὴν ἐθεάσατο αὐτήν" τυφλὸς γὰρ ἦν. περὶ οὗ “Ἱερεμίας 
αὖϑις ἔφη “οὕτως εἶπε κύριος ἐπὶ Σεδεκίαν" ἰδοὺ ἐγὼ δίδωμι αὖ- D 
τὸν εἰς χεῖφας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ πατάξει αὐτόν, καὶ λή-- 
90 yorra: ἐπ᾽ αὐτὸν κατάραν λέγοντες ποιήσαι σε χύριος ὡς Σεδεκίαν 
καὶ ὡς “ἀχιάβν οὺς ἀπετηγάνισε βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν πυρί, δὲ 
ἣκ ἐποέησαν ἀνομίαν ἐν ᾿ἱερουσαλήμ, xol ἐμοιχῶντο τὰς γυναῖκας 
τῶν πολετῶκ αὐτῶν, καὶ λόγον ἐχρημάτισαν ἐπὶ τῷ ὀνόματέ μου 
ὃν οὐ προσέταξα αὐτοῖς, λέγει κύριος." 


fefellit, rursum itaque Nabuchodonosor ad Hierosolyma accessit, urbem- 
que biennium obsedit. leremiam, fore ut urbs capietur vaticinantem, 
echias vinctum in foveam abiecit. is postquam solutus est, iamiam 
chpienda urbe, iussu dei arcam aram et mensam et lucernam de templo 
abstulit, et loco ignoto occultavit; neque deinde ea inventa sunt, uti 
quidem liber Machabaeorum tradit. urbe potitus Nabuchodonosor eam 
tetam incendio vastavit. Sedechiam vero nactus uxorem eius et liberos 
ipso vidente trucidavit: tum ipsi oculos eruit, atque in vinculis Babylo- 
nem abduxit, cum is triennium imperasset. populum quoque captivum 
abduxit, qui eo iu exsilio annos 70 mansit, huic Sedechiae quidam vates 
ante captam urbem praedixerat eum Babylonem abductum iri, alius non 
t$se ipsi metuendum ne Babylonem esset visurus, verum uterque dixe- 
rat: Babylonem quippe, in quam luminibus privatus venit, non conspe- 
xit. de Bedechia sic leremias (cap. 29) "haec deus de Sedechia dicit. 
*cce trado eum in manus regis Babylonis. is ferie eum: sumgturque 
de eo formula exsecrendi haec: agat tecum deus ut cum Sedechia et 
chiabo, quos rex Babylonius igne frixit, propter flagitia quae Lerusa- 
lemae perpetraverunt stuprandis civium uxoribus, et praetentu nominis 
mei vaticinando quae ipsis non mandavi, inquit dominus." 
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* Ev δὲ τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς αἰχμαλωσίας ἀπέστειλε Ναβουχο-- 
δονόσορ τὸν Ναβουζαρδὰν ἀρχιμάγειρον αὐτοῦ εἰς Ἱερουσαλήρα, 
P 115 καὶ τὸν μὲν οἶχον κυρίου καὶ τὸν οἶχον τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς πε-- 
ριλειφϑέντας πάντας οἴκους ἐνέπρησε, διαρκέσαντα τὸν ϑεῖον οἶχον 
ἀπὸ τῆς πρώτης οἰκοδομῆς ἔτεσι vif, τοὺς δὲ χαλκοῦς δύο μεγά--- ὦ 
λους στύλους καὶ τὴν χαλκῆν ϑάλασσαν καὶ τοὺς ὑποχάτω αὐτῆς 
δώδεκα μόσχους καὶ τὰ ὑποστηρίγματα καὶ πάντα τὸν ἐν ναῷ κυ-- 
olou χαλκὸν συντρίψας ἀπήγαγεν εἷς Βαβυλῶνα, καὶ μέντοι xaà 
τὰς χρυσᾶς φιάλας καὶ τὰς ἀργυρᾶς καὶ τὰς χαλχᾶς. καὶ οὐχ ἦν 
σταϑιμὸς τοῦ χαλκοῦ τῶν σκευῶν πάντων ὧν ἔλαβε ὃ ἀρχιμάγειρος. 10 
τῶν δὲ ἐπιλοίπων Ἰουδαίων τοὺς ἐπισήμους ἀπαγαγὼν πρὸς Na— 
βουχοδονόσορ τοὺς μὲν ἐθανάτωσε τοὺς δὲ δούλους παρέδωκε. 

B τὸν δὲ Σεδεκίαν ἐπὶ σχότει καϑίσας μυλωϑρεῖν κατεδίχασεν. ἐφ᾽ 
οὗ ἡ παντελὴς καὶ πρώτη ἅλωσις τῆς Ἱερουσαλὴμ γέγονεν, οὐκέχε 
βασιλευϑείσης ὑπὸ Ἰουδαίων, ἀλλ᾽ ὑπὸ τῶν Χαλδαίων χρατηϑεέ- 15 
σῆς. τοιγαροῦν τρίτον Ναβουχοδονόσορ ἐπόρϑησε τὴν Ἰορουσα-- 
λήμ, πρῶτον μὲν ὅτε ἐν τῷ τρέτῳ ἔτει ᾿Ἐλιακεὶμ ἀνῆλϑε καὶ ἔλαβε 
σὺν τοῖς ἄλλοις καὶ τοὺς ἁγίους τρεῖς παῖδας καὶ Ζανιήλ, ἔτος 
ἄγων τῆς βασιλείας πρῶτον, δεύτερον δὲ ὅτε ἐν τῷ τρίτῳ μηνὶ 
Texovlou τοῦ χαὶ Ἰωακείμει, ὅτε ἔλαβεν αὐτόν τὸ τὸν Τεχωονίαν καὶ 80 
τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ Ἰεζεκιὴλ τὸν προφήτην, ἔτος ἄγων αὐτὸς 
τῆς βασιλείας ὄγδοον, καὶ τρίτον ὅτε ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει τοῦ Σε-- 

C δεκίου τὸν ναὸν ἐνέπρῳσε καὶ τὸν Σεδεκίαν ἐξετύφλωσε καὶ τοὺς 
υἱοὺς αὐτοῦ κατέσφαξε καὶ τὸ πλῆϑος ἀπήγαγε αἰχμάλωτον 


Anno & capta urbe tertio Nabuchodonosor Nabuzardanem principem 
militum misit Hierosolyma. is aedem dei, domum regis, et reliquas do- 
mos omnes combussit. templum dei annos, & quo tempore primum se- 
dificatum est, duravit 442. ceterum dwas magnas aereas pilas et mare 
aereum et duodecim ei supposites vitulos ac bases, denique quicquid ae- 
ris in templo fuit, contritum secum Babylonem abduxit. quin et paterus 
aureas argenteas aereasque secum abstulit: pondus aeris vasorum quae 
avexit, est inmensum. reliquorum adhuc Iudaeorum praecipuos, ad Na- 
buchodonosorem abductos, partim occidit, alios in servitutem idi 
in Sedechiam lata est sententi&! uti in tenebris sedens pistrinum i ri 
yet. sub hoc Sedechia prorsus ac primo Hierosolyma capta non Iudaei 
Rortmodo sed Chaldaeis regibus subdita fuit. ter ommino Hierosolyma 

abuchodomosor oppugnavit. primum, cum regnante terium anuum 
Eliachkno adscendit, secumque inter alios etiam Danielum ac tres istos 
sanctos pueras abduxit, primo sui regni anno. secundum, quando tertio 
mense regni Iechoniae, qui et Ioacimus dicitur, anno sui regni octavo, 
Jechoniam cum matre et elum vatem abduxit. tertium, cum unde- 
cimo anno regni Sedechise, sui undevigesimo templum cremavit,. Sede- 
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ini ἔτη ἑβδομήκοντα, ἔτος ἄγων τῆς βασιλείας ἐννεακαιδέ- 
δεισξον. 
Μετὰ καὶ τοὺς προειρημένους τῶν «Ἀσσυρίων βασιλεῖς ἐβασί- 
λευσεν, ὡς εἴρηται, Ναβουχοδονόσορ ἔτη xÀ', ὃς καὶ τῆς Itgov- 
δ᾽ σαλὴμ ἐκράτησεν ἔτη ἑπτώ, xal πόλιν μεγίστην εἰς Βαβυλῶνα 
ἔκεισεν, ἐξ ὀπτῆς πλίνϑου καὶ λίϑων λελαξευμένων, ἐχόντων ἀνὰ 
τρεῖς πήχεις τὸ πλάτος, καὶ μῆχος ἀνὰ πήχεις ἕξ. τὸ δὲ περί- 
μέτρον αὐτῆς ἐποίησε στάδια μ', γινόμενα μέλεα cv, τὸ δὲ ὕψος D 
τοῦ τείχους πήχεις n καὶ τὸ πλάτος πήχεις À, τὸ δὲ ὕψος τῶν 
10 πύργων πηχέων Q καὶ τὸ πλάτος ξ΄. τῶν δὲ πυλῶν χαλχῶν οὗ-- 
σῶν τὸ ὕψος ἦν πηχέων γ', τὸ δὲ πλάτος πηχέων κ΄. ἔγγιστα δὲ 
τῆς πόλεως ὥρυξε κινστέρναν, καὶ περιετείχισεν ἀξιολόγως" τὸ 
βάϑος αὐτῆς ὀργυιαὶ u', τὸ δὲ περίμετρον αὐτῆς στάδια μ΄. ὕπερ- 
ϑὲν δὲ αὐτῆς χκατεφύτευσε δένδρα παντοδαπά, ὡς παρομοιοῦσϑαε 
156 δασντάτοις ὄρεσιν" ὃ καὶ χρεμαστὸν παράδεισον ὠνόμασεν" dy 
αὐτῷ μετὰ τῶν γυναικῶν αὐτοῦ περιπολῶν, καὶ τοὺς κάτω καϑο-- 
φῶν ἐξ ἀπόπτου, ὕπ᾽ οὐδενὸς τῶν κάτωθεν ὡρᾶτο. ἐκεῖσε δια-- 
πορευόμενος στόματι ὑπερηφάνῳ εἶπεν “οὐχ αὕτη ἐστὶν ἡ Βαβυ-- P 116 
λὼν 5j μεγάλη, ἣν ἐγὼ elg οἶκον βασιλείας ἐν τῷ κράτει τῆς ἰσχύος 
40 μου, εἰς τιμὴν τῆς δόξης μον φχοδόμησα ;" καὶ ἔτι τοῦ λόγου ἐν 
τῷ στόματι αὐτοῦ ὄντος φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ γέγονε "aol λέγεται 
Nafovyodovócog* 7j βασιλεία σου παρῆλθεν ἀπὸ σοῦ, καὶ ἀπὸ 
ἀνθρώπων ἐχδιώξουσί σε, καὶ μετὰ ϑηρίων 1j κατοίκησίς σου, καὶ 


chiae oculos eruit, filios eius necavit, populumque captivum abduxit, 
annos 70 ea condicione acturum. 


Post Assyriorum reges, quos rettulimus, regnum, sicuti diximus, ad 
Nabuchodonosorem est devolutum, qui id 24 annos tennit. idem Hiero- 
solyma annes 7 in sua potestate habuit; et Babylonem urhem maximam 
exstruxit ex latere cocto et lapidibus dolatis, quorum singuli tres cubi- 
tos lati, sex cubitos longi. ambitus urbis fuit stadia 40, quae faciont 
miliaria 6. s. muri altitudo cubiti 80, latitudo 30, altitudo turrium cubitd 
100, latitudo 60. portarum (erant autem aereae) altitudo cubiti 50, la- 
tàude 20. proxime urbem cisternam fodit, muroque praeclare eam cir- 
cum venit, profundam nlnas 40, ambitu stadiorum 40. supra har- plan- 
tavit omnis generis arbores, ita ut monti densis arboribus obsito hortus 
similis videretur: appellavit ipse hortum pensilem. in eo ctm »aulieribus 
suis degebat, desuper omnia cernens, ipse omnium conspectui exemptus. 
ibi obambulans arroganter ita est fatus "nonne haec est magna urbs 
Babylon, quam meis ego viribus mihi regiam exstruxi, gloriae mihi ho- 
nerique futuram?" cum adhuc in ore el haec verba haererent, vox de 
eaelo edita est talis. "tibi hoc, o Nabuchodonosor, dicitur. um 
tamm a to ablatum est, οἱ ab hominibus expelleris, degesque inter feras, 
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χόρτον dic βοῦν ψωμιοῦσί σε, καὶ ἑπτὰ καιροὶ ἀλλαγήσονται ἐπεά 
σε, ἕως οὗ γνῷς ὅτε κυριεύει ὁ ὕψιστος τῆς βασιλείας τῶν ἀνϑρώ-- 
πων, καὶ ᾧ ἂν δόξῃ δώσει αὐτήν." καὶ αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ὃ λόγος 
συνετελέσϑη, καὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐξεδιώχϑη, καὶ ἐν ἐρήμοες 

B ηὐλίσϑη καὶ ὄρεσε" γέγονε γὰρ τὰ ἔμπροσϑεν αὐτοῦ σὺν τῇ κεφα-- 5$ 
Aij ὡς βοῦς, καὶ oi πόδες σὺν τυῖς ὀπισϑίοις ὡς λέων. ἀπεκα-- 
λύφϑη δὲ τῷ ἁγίῳ avi). περὶ τούτου, ὅτι διὰ τὴν ἄλογον αὐτοῦ 
φιληδονίαν καὶ σκληροχαρδίαν ὑπὸ ζυγὸν ὥς βοῦς ἐγένετο τῷ Βε-- 
λιάρ, λέων δὲ διὰ τὸν τυραννικὸν καὶ ἁρπακτικὸν καὶ ϑηριωδέστα-- 
TOv αὐτοῦ τρόπον" οἱ γὰρ δυνάσται ταύτην ἔχουσι τὴν ἀρχήν, ἐπὲ 19 
τέλει δὲ ὡς ϑῆρες ἁρπάζουσιν ὀλοϑρεύοντες καὶ ἀναιροῦντες. καὶ 
ὡς βοῦς ἤσϑιε χόρτον, καὶ ai τρίχες αὐτοῦ ηὐξήϑησαν, καὶ οὗ 
ὄνυχες. ἐγένοντο ὡς ὀρνέου, καὶ 5 σὰρξ ἐν ἑπτὰ καιροῖς ἐπαχύνθη 
καὶ ἐμελανώϑη τῇ κακοπαϑείᾳ, καὶ ἣ γλῶσσα αὐτοῦ ἤρϑη τοῦ μὴ 
λαλεῖν. καὶ νοῶν εὐθὺς ἐδάχρυε, καὶ ἀπὸ τοῦ κλαίειν οἱ ὀφϑαλ- 15 

C μοὲ αὐτοῦ ἐγένοντο ὡς κρέας. καὶ πολλοὶ ἐξιόντες οὐχ ἑώρων αὖ-- 
τὸν πλὴν τοῦ ὁσίου Ζανιήλ" οὗτος γὰρ πάντα τὸν χρόνον τῆς ἀλ.- 
λοιώσεως αὐτοῦ ἐν προσευχαῖς ἦν περὶ αὐτοῦ. καὶ μετὰ τὸ ἀλλα- 
γῆναε τοὺς ἑπτὰ καιροὺς ἀποκατέστη εἷς ἑαυτόν, καὶ ἐποίησε $5 
ἥμισυ χρόνους ὑποπίπτων καὶ ἐξομολογούμενος τῷ κυρίῳ, μήτε 90 
ἄρτον φαγὼν μήτε οἶνον πιών, ἀλλ᾽ ἐν ὀσπρίοις βρεκτοῖς καὶ λα- 
χάνοις διαζῶν κατὰ τὴν τοῦ μεγάλου Ζ]ανιὴλ προσλάλησιν, καὶ 
τὸν κύριον ἐξιλεούμεγος πάντα τὸν χρόνον τῆς ζωῆς αὐτοῦ. μεεὰ 


pascerisque tanquam bos herbis, septemque annos baec mutatio durabit, 
dum discas altissimum in regna hominum potestatem habere; qui regnum, 
cui velit, ipse concedat." et ea ipsa hora impletus est hic sermo, exa- 
ctusque ab heminibus in solitudinibus et montibus delituit. nam prior 
cerporis pars cum capite in bovis, posterior cum pedibus in leonis for- 
mam abierunt. patefactum autem est beato Daniele eum propter brutam 
voluptatum cupiditatem cordisque obstinatienem Beliari sub iugum instar 
bovis traditum: leonis formam tyrannicis rapacibus ac ferissimis mori- 
bus meruisse. quippe praepotentes tale habent exordium, et in fine fe- 
rerüm instar rapiunt perdentes ac necantes, is ergo bovis instar herba 
se pavit, creveruntque crines eius, et ungues avium unguibus similes 
facti sunt, septennioque caro eius incrassata est, victusque eum tam 
foedus denigravit: ademptus est et sermonis usns, et secum cogitans 
lacrimabat, flendoque oculi eius instar carnis redacti sunt. multi antem 
cum exirent, eum non viderunt, solo Danielo excepto. is enim toto eius 
mutationis tempore pro ipso deprecatus assidue fuit. exacto septennio 
Nabuchodonosor ad se rediit, sexque deinceps annos et anni semissem 
exegit, deo sese submittendo et delicta sua confitendo; neque vel panem 
edit neque visum bibit, vitam madefactis leguminibus et oleribus tole- 
rans, magoi Danieli hortatu, deumque (oto vitae suae tempore placaus. 
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δὲ ταῦτα πάλιν φησὶν ὃ αὐτὸς περὶ τῆς ἑαυτοῦ ἀποκαταστάσεως 
"dy τῷ καιρῷ ἐκείνῳ αἱ φρένες μου ἐπεστράφησαν ἐπ᾽ ἐμέ, καὶ εἰς 
τιμὴν τῆς βασιλείας pov ἦλϑον, xai 7j μορφή μου ἐπέστρεψεν ἐπ᾿ Ὁ 
ἐμέ, καὶ οἱ τέραννοί μου καὶ οἱ μεγιστᾶνές μου ἐζήτουν ue, καὶ 
5 περὶ τὴν βασιλείαν μου ἐκραταιώϑην, καὶ μεγαλωσύνη περισσο- 
τέρα ἐτέθη μοι. νῦν οὖν ἐγὼ Ναβουχοδυνάσορ αἰνῶ καὶ ὑπερυψῶ 
καὶ δοξάζω τὸν βασιλέα τοῦ οὐρανοῦ, ὅτε πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ 
ἀληϑινὰ καὶ at τρίβοι αὐτοῦ κρίσεις, καὶ πάντας τοὺς πορευομέ- 
vov; ἐν ὑπερηφανίᾳ δύναται ταπεινῶσαι." τὴν τοίνυν ἐκ ϑεοῦ 
19 δοθεῖσαν πολυολβίαν ῥώμην τε καὶ περιφάνειαν ὁ ϑεῖος λύγος vn- 
ἐμφαίνων διὰ [Ἱερεμίου φάσκει “τάδε λέγει κύριος" ἰδοὺ δέδωκα 
, πᾶσαν τὴν γῆν τῷ Ναβουχοδονόσορ βασιλεῖ Βαβυλῶνος δουλεύειν P. 117 
αὐτῷ, καὶ τὰ ϑηρία τοῦ ἀγροῦ ἐργάζεσθαι αὐτῷ. καὶ τὸ ἔϑνος 
καὶ ἡ βασιλεία, ὅσοι ἂν μὴ ἐμβάλωσι τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὸ 
151ó» ζυγὸν αὐτοῦ, ἐν μαχαίρᾳ καὶ ἐν λιμῷ σχέψομαι αὐτούς, ἕως 
ἄν ἐχλείπωσιν ἐν χειρὶ αὐτοῦ." καὶ lcauóv ἐστι, καὶ οὐχ ἐλεή- - 
6H. φωνὴ αὐτοῦ ὡς ϑάλασσα κυμαίνουσα. ἐφ᾽ ἵπποις πολλοῖς 
καὶ ἅρμασε παρατάξεταε ὡς πῦρ, εἰς πόλεμον ἐπὶ σέ, ϑύγατερ 
Σιών." καὶ “ἀπὸ φωνῆς δρμῆς αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τῶν ὅπλων τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ καὶ ἀπὸ σεισμοῦ τῶν ἁρμάτων καὶ ἤχου τροχῶν αὖ-- 
τοῦ οὐκ ἐπιστραφήσονται πατέρες ἐπὶ υἱοὺς αὐτῶν, ἀπὸ ἐκλήσεως 
guod» αὐτῶν." καὶ "ix dày ἀκουσθήσεται φωνὴ ὀξύτητος ἵπ-- 
mw αὐτοῦ." καὶ διὰ Ἰεζεκιὴλ οὕτως λέγει “ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ B 
Σὸρ Ναβουχοδονόσορ βασιλέα Βαβυλῶνος, ὃς ἐστι βασιλεὺς βα- 


secundum haec ipse ita de sua restitutione loquitur. "eo tempore ad 
animum redii, regiamque dignitatem recepi, ac formae meae restitutus 
sum,- principesque et praefecti mei me requisiverunt; ac in regno meo 
confirmatus, auctus etiam sum "ampliore maiestate. nunc itaque ego Na- 
buchodonosor laudo extollo et praedico gloriam caelestis regis, quoniam 
omnia eius facta recta sunt, ac iustum in moribus eius iudicium. isque 
omnes elate sese gerentes deprimere novit." sane opes potentiam atque 
gloriam illi ἃ deo concessa, sacra scriptura verbis leremiae sic indicat. 
haec dicit dominus. ecce omnem hanc terram Nabuchodonosori regi 
Babylonis in servitutem tradidi, et bestias silvestres, ut ei operentur. 
&ens autem et regnum quod eius iugo collum non subdiderit, ferro ef 
fame a me punietur, tantisper. dum manu eius conficiatur." item "est 
ferox, et non miserebitur. vox eius est instar sonitus maris fluctnantis. 
equis curribusque multis instructus, ignis in morem te cinget obsi- 
dione, o filia Sionis." item "ob vocem impetus eius et arma pedum 
ipsius, et propter curruum eius quassationem ac sonitum rotarum, non 
convertentur patres ad filios suos, prae lassitudine mennum suarum. 
Kem "ex Dane audietur fremitus equorum eius accelerantium." sed ef 
ielus ita vaticinatur "ecce ego contra te Tyre addnco Nabucbodo- 
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σιλέων, ue)? ἵππων καὶ ἁρμάτων καὶ συναγωγῆς ᾿Ιϑνῶν πολλῶν 
σφόδρα καὶ περιβαλεῖ σοι τάφρον, καὶ οἰκοδομήσει σε κύχλῳ χᾶ-- 
ρακα καὶ περίστασιν ὅπλων, καὶ τὰς λόγχας αὐτοῦ ἀπέναντί cow 
δώσει. τὰ τείχη σου καὶ τοὺς πύργους σου καϑελεῖ ἐν τοῖς ὅπλοες 
αὐτοῦ" ἀπὸ δὲ τοῦ πλήϑους τῶν ἵππων αὐτοῦ καλύψει σε κονιορ-- 5 
τὸς αὐτῶν." καὶ πάλιν “τάδε λέγει ᾿δωναὶ κύριος. ἰδοὺ ἐγὼ 
δίδωμι τῷ Ναβουχοδονόσορ τὴν γῆν «Αἰγύπτου, καὶ λήψεται τὸ 
πλῆϑος αὐτῆς, καὶ σχυλεύσει τὰ σκῦλα αὐτῆς, καὶ προνομεύσξε 
τὴν προνομὴν αὐτῆς. ἀντὶ τῆς λειτουργίας ἧς ἐδούλευσεν ἐπὶ Τό-- 
C ρον δέδωκα αὐτῷ τὴν γῆν «Αἰγύπτου, καὶ ἀπολῶ τὸ πλῆϑυς «4]-- 10 
γυπτίων δι᾽ αὐτοῦ." εἰκότως οὖν ἔλεγε πρὸς αὐτὸν Ζανιήλ “σὺ 
βασιλεὺς βασιλέων, ᾧ ὃ ϑεὸς τοῦ οὐρανοῦ βασιλείαν ἰσχυράν τε καὶ 
κραταιὰν ἔδωκεν, ἔντιμον ἐν παντὶ τόπῳ ὅπου κατοικοῦσιν viol 
τῶν ἀνθρώπων. ϑηρία τε τοῦ ἀγροῦ καὶ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
ἔδωκεν ἐν τῇ χειρί σου, καὶ κατέστησέ σε κύρεον πάντων. καὶ σὺ 15 
εἶ 7j χρυσῆ κεφαλὴ τῆς εἰχόνος, καὶ τὸ δένδρον ὃ εἶδες τὸ μεγα- 
λυνϑέν, οὗ τὸ ὕψος ἔφϑασεν εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ τὸ κύτος αὐτοῦ 
εἷς πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ ὑποκάτω αὐτοῦ κατῴκουν τὰ ϑηρία, ὅτε 
ἐμεγαλύνϑης καὶ ὑπερίσχυσας, xal ἥ μεγαλωσύνη σου ἔφϑασεν εἷς 
τὸν οὐρανὸν καὶ 1j κυρεία σον εἷς τὰ πέρατα τῆς γῆς." 30 
D ἹΜετὰ δὲ Naflovyodovóooo ἐβασίλευσεν Οὐλεμαροδὰχ υἱὸς 
αὐτοῦ ἔτη ε΄, ὃς τὸν Ἰεχονίαν λύσας τῶν δεσμῶν ἐποίησε συνεστιά- 
τορα αὐτοῦ. περὶ οὗ xal 7 τῶν βασιλειῶν ἱστορία καὶ ὃ ϑεῖος 
Ἵερεμέας ἔφη "xal ἐγένετο ἐν τῷ τριακοστῷ ἑβδόμῳ ἔτει ἀποικε- 


nosorem regem Babylonis, regem regum, instructum equis curribus et 
conductis multarum gentium ingentibus copiis. is te vallo fossaque cir- 
cumveniet et infestis armis. muros et turres tuas armis deiiciet; pulvis- 
ue a multitudine equorum eius excitatus te obteget." ac rursum "hoc 
atur dominus deus. ecce ego Aegyptum Nabuchodonosori trado. ἔξ 
copiis eius potietar ac spolia leget et praedam avertet. Aegyptum ei 
mercedis loco do, ob navatam mihi adversus Tyrum operam; ac per 
ipsum perdam multitudinem Aegyptiorum," itaque consentaneum est 
quod ei Danielus dixit: "tu rex regum es, cui caelestis deus regnum de- 
dit validum ac potehs et ubicunque homines incolunt magui aestimatum. 
in tuam potestatem tradidit feras agrestes et aéreas volucres, teque 
omnium dominum constituit. tu es aureum illud statuae caput, et arbor 
quae in magnitudinem succrevit, ita ut caelum cacumine attingat, et am- 
plitudo in universam terram porrigatur, sub qua ferae degant. nam po- 
tentiam et maiestatem nactus es maximam, maiestasque tua it caelo, et 
potentia ad fines terrae protenditur." 
Nabuchodonosori successit Ulemarodachus filius, et quinquennium 
regnavit, is Iechoniam vinculis solutum convivio adhibuit, de quo et in 
Regnorum historia scriptum est, et Ieremias sio ait (cap. 52) "anno pest 
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σϑέντος τοῦ Ἰωαχεὶμ βασιλέως Ἰούδα, ly τῷ δεκάτῳ μηνί, dv τῇ 
τετάρτῃ καὶ εἰχάδε τοῦ μηνός, ἔλαβεν Εὐελὰδ Οὐλεμαροδὰχ βα- 
σιλεὺς Βαβυλῶνος, i» τῷ ἐνιαυτῷ ᾧ ἐβασίλευσε, τὴν κεφαλὴν 
βασιλέως Ἰούδα Ἰωακείμ, καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἴκου οὔ ἔφυ- 

δλάττετο, καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ χρηστά, καὶ ἔδωχεν αὐτῷ τὸν δίφρον 
ἐπάνω τῶν ϑρόνων τῶν βασιλέων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι, 
καὶ ἤλλαξε τὴν στολὴν τῆς φυλακῆς αὐτοῦ, καὶ ἤσϑιε διὰ παντὸς Ῥ 118 
ἄρτον κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ, πάσας τὰς ἡμέρας ἃς ἔζησεν." Ioa- 
κεὶμ δὲ οὗτος ἐστὶ καὶ ' Ityovíag* "Ἰωακεὶμ γὰρ τὸν τούτου πατέρα, 

1919" οὗ xai Ζανιὴλ ἠχμαλωτίσϑη, Ναβουχοδονόσορ ἀνελὼν ἐν “1ε- 
ρουσαλὴμ ἔρρεψεν ἔξω τοῦ τείχους. 

Merà δὲ Οὐλεμαροδὰχ ἐβασίλευσε Βαλτάσαρ ὃ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ ἔτη τρία." ὃς μιάνας τὰ ἱερατικὰ σκεύη τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ 
συμποσίῳ, ἅπερ ἤγαγεν ὃ πατὴρ αὐτυῦ Ναβουχοδονόσορ ἐξ “1ε- 

᾿δρουσαλήμ, ἀνῃρέϑη κατὰ ϑείαν ὀργήν. φησὶ γὰρ πρὸς αὐτὸν 
τηνικαῦτα “ανιήλ “ὃ ϑεὸς ὃ ὕψιστος τὴν βασιλείαν καὶ τὴν μεγα- 
λωσύνην ἔδωκε Ναβουχοδονόσορ τῷ πατρί σου, καὶ ἀπὸ τῆς μεγα- Β 
λωσύνης αὐτοῦ πάντες oí λαοὶ φυλαὶ γλῶσσαι ἦσαν τρέμοντες, καὶ 
φοβούμενοι ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ. καὶ οὗς ἐβούλετο ἀνήρει, καὶ 

10 o9c ἤϑελεν ἔσωζε. καὶ ὅτε ὑψώϑη ἢ καρδία αὐτοῦ καὶ τὸ πνεῦμα 
αὐτοῦ ἐχραταιώϑη τοῦ ὑπερηφανεύεσθαι, κατῃσχύνϑη ἀπὸ τοῦ 
ϑρόνου τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ ἡ τιμὴ αὐτοῦ ἀφῃρέϑη ἀπ᾽ αὖ-- 
τοῦ, χαὶ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων ἐξεδιώχϑη, καὶ μετὰ τῶν ϑηρίων 


2 Ἐδιλμεροδὰχ margo P 


abductum in vinculis Ioacimum regem Iudae trigesimo septimo, vigesima 
quarta die mensis decimi, Evilmerodachus eo anno Babylonicum regnum 
adeptus respectum habuit Ioachimi regis Iudae, eumque ex custodia in 
quam datus fnerat eduxit, benigneque allocutus, solium ei soliis regum 
quos secum habebat Babylone prius attribuit; vesteque qua in custodia 
usus erat, exutum alia induit; isque reliquum vitae tempus cibum coram 
sumpeit. is loacimus est, qui etiam lechonias nominatur. patrem 
enim eius Ioachimum, sub quo in captivitatem abductus est Danielus, 
Nabuchodonosor necatum Hierosolymis extra moenia abiecerat. 
Evilmerodacho frater Baltasar successit, regnavitque annos 3. hie 
in convivio profanasset sacra vasa quae pater ipsius Nabuchodono- 
ser Hierosolymis avexerat, irati dei iussu interfectus est. tunc enim ita 
eum Danielus est.allocutus. "deus altissimus regnum et maiestatem patri 
tae Nabuchedonosori dedit, ita quidem ut omnibus populis gentibus ac 
quavis utentibus lingua nationibus formidolosa fuerit ipsius potentia, at- 
que ipse quos vellet, ant necaret aut vivere sineret. atqui cum is animo 
extolleretur spiritusque superbos sumeret, per ignominiam est solio regni 
tui detrusus suoque honore spoliatus, et εἰ hominibus profligatus, inter 
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ἐδόϑη, xal μετὰ τῶν ὀνάγρων ἢ κατοίκησις αὐτοῦ, καὶ χόρτον ὡς 
βοῦν ἐψώμιζον αὐτόν, καὶ ἀπὸ τῆς δρόσου τοῦ οὐρανοῦ 10 σῶρεα 
αὐτοῦ ἐβάφη, ἕως οὗ ἔγνω ὅτε χυριεύει 0 ὕψιστος τῆς βασιλεέας 
τῶν ἀνθρώπων, καὶ ᾧ ἂν δόξῃ, δώσει αὐτήν. καὶ σὺ οὖν ὃ υἱὸς 
αὐτοῦ Βαλτάσαρ o9x ἐταπείνωσας τὴν καρδίαν cov, καὶ οἱ μεγε- 5 
στᾶνες καὶ oí παράχοιτοι καὶ αἱ παλλακαέ σου οἶνον ἐπίνετε ἐν τοῖς 
ἁγίοις σχεύεσι." διὰ τοῦτο ἀπεστάλη ἀστράγαλος χειρὸς ἐκ 
προσώπου αὐτοῦ, καὶ τὴν γραφὴν αὐτοῦ ἐνέταξεν, ὡς προε- 
γράφη. 

Καὶ μετὰ τὸ ἀναιρεθῆναι Βαλτάσαρ ΖΙαρεῖος παρέλαβε τὴν 10 
βασιλείαν ὃ Μῆδος, ὃ καὶ ᾿Αρταξέρξης καὶ ““στυάγης, ἔτη iL. 
ὃς ἔσχε γυναῖκα τὴν τοῦ ἸΠαρδὸχ Ἐσθήρ, ἐπιλεχϑεῖσαν διὰ χάλ-- 
Aoc ἐκ τῶν Εβραϊκῶν νεανίδων" ἥτις καὶ τὸν ἰδιον λαὸν τὸν ᾽]ου-- 
δαϊκὸν ἀναιρεῖσϑαι μέλλοντα ἐξ ἐπιβουλῆς μὰν τοῦ ἀρχιστρατή- 
yov λυτρωσαμένη, παρεσχεύασεν ἐκεῖνον ἀνασχολοπισϑῆναι εἰς 15 
ὅπερ ξύλον ἐβουλεύσατο ἸΠαρδοχαῖον τὸν ἑαυτῆς ἀνασχολοπίσαε 
ϑεῖον, μὴ τιμῶντα αὐτὸν καὶ προσκυνοῦντα. φησὶ γάρ τις τῶν 
μεγιστάνων “ἰδοὺ ξύλον ἔστησεν “μὰν τῷ αρδοχαίῳ πηχῶν » ^" 
καὶ εἶπεν ὃ βασιλεύς “σταυρωθϑήτω Ly ἐχεῖ." καὶ ἐγένετο ov- 
τως κατὰ τὴν κέλευσιν τοῦ βασιλέως Ἀρταξέρξου. εἰκότως οὖν 30 
πεπλήρωται ἥ γραφὴ ἢ λέγουσα “ὃ ποιῶν πονηρὰ εἷς αὐτὰ Cyxu- 
λισϑήσεται, καὶ ὃς δ᾽ ἂν ἐκχαύσῃ κακίαν, ἀπολεῖται ὑπ᾽ αὐτῆς. 
καὶ ὃς παρασκευάζεται δίχτυον ἐπὶ πρόσωπον τοῦ πλησίον, περε- 
βαλεῖ αὐτὸ τοῖς ἑαυτοῦ ποσί. καὶ ὃ ὀρύσσων βόϑρον τῷ πλησίον 


feras vixit, ac apud asinos silvestres habitavit, herbaque se bovis in- 
star pavit, et caelesti rore corpus eius maduit, eo usque dum altissimum 
regna hominum gubernare eaque suo arbitrio concedere quibus vult in- 
tellexit. tu vero filius eius, animo nequaquám submisso, cum prindpi- 
bus concubinis et pellicibus tuis vinum de sacris vasis bibisti." eam ob 
rem summa apparuit οἱ ex adverso manus, cuius scripturae sententiam 
exquisivit; uae ἃ nobis supra est scripta. 

Hoc Baltasare interfecto Darius regnum obtinuit annos 17, Medus 
natione, qui Artaxerxes etiam nominatur et Ástyages. is uxorem habuit 
Estheram, ob pulchritudinem ex Iudaicis puellis lectam, Mardochaei 
cognatam ; quae populum lJudaicum, cui Aman copiarum regiarum prae- 
fectus summus internecionem erat machinatus, eripuit, effecitque ut is 
Aman in crucem istam tolleretur, quam in crucem statuerat Estherme 
avunculum Mardochaeum agere, quod ab eo honore affectus et adoratus 
non fuisset. dixit enim quidam principum "ecce Aman crucem Mardo- 
chaeo constituit, 50 cubitos altam," et rex iussit in eam crucem suffigi 
ÁAmanem, itaque, uti imperaverat, factum est. ac sane tum impletum 
est illud scripturae "qui mala molitur, iis involvetur; et qui auctor fa- 
cinoris mali existet; eo perdetur. qui rete alteri ponit, suis id pedibus 
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εἷς αὐτὸν ἐμπεσεῖται. καὶ “δι᾽ ὧν τις ἁμαρτάνει, δι᾽ αὐτῶν 
καὶ κολάζεται." ἐφ᾽ οὗ “Αρταξέρξου, τοῦ καὶ Morváyov, καὶ τῷ Ῥ 119 
“ανεὴλ ὡράϑησαν αἱ διὰ τοῦ ἀρχαγγέλου ὀπτασίαι, καὶ 6 χρόνος ᾿ 
ἐδηλώϑη τῆς Χριστοῦ παρουσίας. ὅστις καὶ φϑονηϑεὶς ὑπὸ τῶν 
6 μεγεστάγων διὰ τὸ μεγάλως τιμᾶσθαι ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἐβλήϑη 
ἂν τῷ λάκκῳ τῶν λεόντων" ὃς καὶ ἀβλαβὴς διετηρήϑη τῇ χάριτι 
τοῦ ϑεοῦ. 
ἹΠετὰ δὲ Ζαρεῖον ἐβασίλευσε Κῦρος ὃ Πέρσης ἔτη Aff, ὃς 
ἀγελὼν Ζ.αρεῖον πάσης γῆς ἐχράτησεν. 
10 "Ev τοῖς χρόνοις τῶν κριτῶν καὶ οἱ 2dgyuvatira οἱ περὶ ?Id- 


LU 


cova τὸν Θεσσαλονικέα καὶ Πολυδεύχην xol “Ὕλαν καὶ Τελαμῶνα 
xal τοὺς λοιποὺς πρὸς τὴν Κολχίδα ἐκπλέοντες, καὶ διὰ τοῦ ἂνά- pg 
πλου πρὸς τὴν Ποντικὴν ϑάλασσαν διαβῆναι ϑέλοντες, ἀντιστάν-- 
Toc αὐτοῖς Κυζίχου τοῦ ἐν “Ἐλλησπόντῳ τοπαρχοῦντος ἐν ναυμαχίᾳ, 
Ἰδτὸν μὲν ἐφόγευσαν, τὴν δὲ Κύζικον ἔλαβον, μητρόπολιν οὖσαν 
“Ἑλλησπόντου. καὶ μαϑόντες ὅτι Κύζικος ὃ σφαγεὶς παρ᾽ αὐτῶν 
συγγενὴς ἦν αὐτοῖς, συγγνώμην ἠτοῦντο, καὶ κτίζουσιν ἱερὸν ϑαυ- 
μάσιον οἷον. πρὸς δὲ τὸ τῶν ϑερμῶν μαντεῖον γενόμενοι καὶ 
ϑυσάμενοι ἐπύϑοντο “προφήτευσον ἡμῖν, Φοῖβ᾽ “Ἄπολλον, τίνος 
40 ἄν εἴη δόμος οὕτος;" καὶ ἀκούουσιν “ὅσα μὲν πρὸς ἀρετὴν καὶ Q 
κόσμον ὄρωρε, ποιεῖτε. ἐγὼ δὲ ἐφετμέω τρεῖν ἕνα μοῦνον ὕψι- 
μέδοντα ϑεόν, οὗ λόγος ἄφϑιτος ἐν ἀδαεῖ κούρῃ ἔγκυος ἔσται. 


induet; ac qui foveam alteri fodit, in eam incidet." item "per quae ali- 
js delinqut, iisdem etiam punitur." sub hoc sive Ártaxerxe sive Astyage 

nielo angelorum princeps divina spectacula exhibuit, tempusque ad- 
ventus Christi ei est indicatum. idem Danielus invidia principum, quod 
in magno esset apud regem honore, in leonum foveam proiectus, dei 
benignitate ibi incolumis est servatus. 

Darium interfecit Cyrus Persa, regnumque annos 932 obtinuit, sub- 
aeta omni regione. 

Quo tempore iudices Israelico populo praefuerunt, Árgonautae cum 
Iasone 'T'hessalo Polluce Hyla 'Telamone ac reliquis in Colchidem 
mavigaverunt. qui cum per fauces in Ponticum mare transire vellent, 
Cyzicum Hellesponti dominum navali praelio ipsos prohibere conantem 
interfecerunt, ac Cyzicum urbem Hellesponti primariam ceperunt. mox 
cognito Cyzicum sibi genere propinquum fuisse, venia postulata tem- 

um condidere admodum mirabile; atque ad oraculum, quod est ante 
ythias thermas, profecti Phoebum Apollinem rogaverunt ut sibi edi- 
ceret cui ea aedes consecranda esset. responsum iis in hanc est sen- 
tentiam : 
assidua sublime decus virtute parate, 
atque unum (sic mando) deum, qui cuncta gubernat 
caelesti residens solio, colite atque timete. 
illius aeternum, natam anteque saecula verbum 
nescia virgo viri quondam partu tenera edet; 
Georg. Cedrenus. tom. I. 14 
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οὗτος ὥσπερ τόξον πυριφόρον μέσον διαδραμὼν ἅπαντα κόσμον, 
ζωγρήσας πατρὶ προσάξει δῶρον. αὐτῆς ἔσται δόμος οὗτος " 
Mupla δὲ τοὔνομα αὐτῆς" τοῦτον τὸν χρησμὸν ἐν λίϑῳ μαρμει-- 
οίνῳ χαλκέοις γράμμασι γράψαντες εἷς τὸ τοῦ ναοῦ ὑπέρϑυρον 
ἀνέϑεσαν, τότε μὲν καλέσαντες τὸν οἶχον Ῥέας μητρὸς ϑεῶν, 5 
ὕστερον δὲ ἐπὶ Ζήνωνος τοῦ βασιλέως ναὸς τῆς ἁγίας ϑεοτύόκου ἡ 
D μετωνόμασται. ἐκεῖϑεν τοίνυν οἱ ““ργωναῦται ἐξορμήσαντες, xal 
διὰ τοῦ ἀνάπλουν βουλόμενοι παρελϑεῖν, ἐχωλύοντο ὑπὸ χμύκον 
στρατευομένου κατ᾿ αὐτῶν. δεδιότες οὖν κόλπῳ τινὶ ἀγρίῳ καὶ 
ἀλσώδει προσίσχουσι. κἀκεῖ ὀπτασίαν ϑείαν ἐξ οὐρανοῦ αὐτοῖς 10 
ἐπιφανεῖσαν ἐν ἀνδρὸς φοβεροῦ εἴδει, πτέρυγας ὥς ἀετοῦ περικεε- 
μένου, ϑεασάμενοι, τούτῳ καταϑαρρήσαντες εἷς πόλεμον τῷ 
puóxo συμβάλλουσι. καὶ ἀποκτείναντες αὐτὸν ἔχτισαν ἐν τῷ τῆς 
ὀπτασίας τόπῳ ἱερόν. καὶ δι᾽ εἰχόνος τῆς αὐτοῖς δραϑείσης μορ- 
φῆς τὸ ἐκτύπωμα ἀναστηλώσαντες Σωσϑένιον τὸ ἱερὸν ὠνόμασαν 15 
Ῥ 190 διὰ τὸ ἐν τούτῳ αὐτοὺς σωϑῆναι. τοῦτο τὸ ἱερὸν ὕστερον ὃ μέγας 
ἂν βασιλεῦσι Κωνσταντῖνος xar? ὕναρ χρηματισϑεὶς μετεποέησε, 
καὶ τὸ μὲν ϑυσιαστήριον πρὸς ἀνατολὰς δρᾶν ἐτύπωσε, τὸν δὲ 
ψαὸν τοῦ ἀρχαγγέλου Μιχαὴλ ἐκάλεσε, πᾶσαν καλλιεεργίαν καὶ 
καρποφορίαν ἐν αὐτῷ τυπώσας. μετὰ δὲ τὴν νίκην “Ἀμύκον οἱ 90 
᾿Ἀργωναῦται μεϑ᾽ ᾿Ηρακλέους ἐπὶ τὴν Ποντικὴν ϑάλασσαν ἐκχ- 
πλεύσαντες πόλεν ἐδείμαντο ἐπὶ τῷ τοῦ HooxAéove ὀνόματι. εἶτα 
διὰ τὸ χρυσοῦν δέρας ἐπὶ τὴν Κολχίδα διαπεράσαντες αὐτό τε καὶ 


qui velut igniferis impulsa sagitta procellis, 

edomitum reddet patri pro munere mundum. 

huius, quam Mariae nomen manet, alma genitrix, 

agnoscet templum propríum, sibi rite dicatum. 
hoc oraculum aereis literis in marmor impressis conscriptum illi in su- 
pere portae limine posuerunt. atque ipsi quidem tunc aedem Rhese 
matris deum dixerunt, sed ea postea Zenone imperante templum sanctae 
dei genitricis denominata fuit. ex eo loco moventes Árgonautae, cum 
vellent per Propontidem navigare, ab Amyco prohibiti sunt, i ob- 
viam cum copiis profecto. cuius metu cum in sinum quendam desertam 
atque nemoribus obsitum naves subduxissent, conspicat sunt caelitas 
ipsis apparentem viri formam terribilis aquilinisque instructi pennis; quo 
viso confirmati pugnam cum Amyco conseruerunt, eoque interfecto, quo 
loco id visum ipsis oblatum fuerat, templum condiderunt; exemplarique 
eius quod apparuerat visum in statua expresso, templum a salute ibi 
parta Sosthenium nominaverunt. hoc postea Constantinus magnus, ora- 
culo per quietem admonitus, mutavit, araque ad ortum solis conversa 
templum Michaelo angelorum principi consecravit, expressis in eo omni- 
bus elegantiae et abundantiae operibus. victo Ám Árgonautae cum 
Heracle in mare Ponticum advecti sunt, urbemque Herculis eognominen 
condiderunt, inde aurei velleris causa in Colchidem cursum tenuerunt; 


M 
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ἈΠέδιῥαν t» τοῦ βασιλέως Κολχίδος ϑυγατέρα, Ἰάσονος ἐρασϑ εἴ- 
σαν, ἀνελόμενοι ὑπέστρεψαν. τότε xal Τρὼς τῆς Φρυγῶν χώρας 
ἤρχεν, ὁ Ἴλου καὶ Γανυμήδρυς πατήρ. οὗτος δύ πόλεις Τροίαν Β 
καὶ Ἴλιον qixodópmot, καὶ τοὺς ἀστυγείτονας εἷς τὸν ἐγκαινισμὸν 
$ τῶν πόλεων προσκαλεσάμενος τοῦ πηυχηναίων ἀνάσσοντης Ταντά- 
Aov ἐπελάϑετο" ὃς καὶ εἷς ἔχϑραν αὐτῷ διὰ τοῦτο ἀντεκατέστη. 
ἥν δὲ ὃ Τρὼς πρὸ τῆς τῶν πόλεων αἰχοδομῆς εὐξάμενος εὐχὴν τῷ 
Διί, ϑυσίας καὶ δῶρα πέμπων εἷς Εὐρώπην. . καὶ ἐπεὶ oí πόλεις 
ἐγελέσϑηψιν, τὸν Γανυμήδην σὺν ἀνδράσι πεντήκοντα δῶρά τε καὶ 
I9 9volac πρὸς τὸ τοῦ Ζιὸς ἱερὸν ἐχπέμπει. Τάνταλος δὲ δόλον oly- 
ϑείς, δύραμιν ἀποστείλας ἥρπασε Γανυμήδην καὶ τοὺς μετ αὐτοῦ, 
οὗ καὶ ἔλεγον' ϑυσίας κομίζειν τῷ Εὐρωπαίῳ zi. ὃ δὲ Γανυμή- 
δης διὰ τὴν αἰσχύνην ἅμα καὶ τὸν φόβον ἀρρωστεῖ, καὶ συγγνώ- C 
μῆς τυγχάνει, ἀλλὰ μετ᾽ ὀλίγον τελευτῇ, καὶ τὰ μὲν δῶρα τοῦ 
16 Ταντάλου κελεύσαντος τῷ ἱερῷ τοῦ Zfióg ἀπεδόϑη, τὸ δὲ λείψω- 
yov αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ ἔνδον ἀπετέϑη. ἐντεῦϑεν ἐμυϑεύσαντο τὸν 
δία γενόμενον ἀετόν, διὰ τὸ τῆς ἁρπαγῆς ὀξύ, τὸν Γανυμήδην 
ἀγαλαβεῖν εἰς τὸ οἰνοχοεῖν αὐτῷ. 
Ἔν τοῖς αὐτοῖς χρόνοις τῶν κριτῶν ἐβασίλευσε τῆς Εὐρώπης 
($6 Δάπαϑος, ἔσχε δὲ δύο υἱοὺς Ἀχαιὸν καὶ “άχωνα. τελευτή 
σαντος δὲ τοῦ πατρὸς εἰς δύο κατεμερέσϑη 7] ἀρχή. ὃ volvvv Ad- 
χων τὴν ἡμίσειαν χώραν λαχὼν adoxovixiyv ἐκάλεσεν" ἧς τριάκοντα 
τρεῖς χρόνους βασιλεύσας ἔχτισε πόλιν παράλιον τὴν Γαϑυνίαν. D 


οἱ eum aureo vellere Medea etiam, regis filia Colchici, quse amore Ia- 
wis correpta fuerat abducta, reversi sunt. eo tempore 'Tros Ili et 
Geymedis pater Phrygiae imperavit. i$ duas urbes exstruxit, nempe 
Treiam atque Ilium; ad quarum dedicationem eum vicinos convocasset, 
Tati Mycenarum regis oblitus fuit, atque hnnc propterea sibi infen- 
fun habuit. voverat ante aedificatas urbes Tros Iovi victimas se ei et 
dena in Europam missurum. iccirco urbibus iam absolutis Ganymedem 
«um 50 viris dona οἱ victimas ad templum Iovis allatum mittit. 'Tanta- 
lu vere. dolum subesse suspicatus, so exercitn Ganymedem eum co- 
πθλία rapuit, dicentes se Europaeo Iovi victimas afferre. Ganymedes 
upiadime rei et metu consternatus in morbum incidit, impetrataque 
vena non multo post vita excedit. proinde munera Tantali iussu fano 
levis reddita sunt, et reliquiae Ganymedis in templo intus reconditae. 
linc fabula. conficta est, Genymedem a Iove in aquilam converso (nempe 
9b celeritatem raptus) abreptum ac eius pincernam factum. 

. Badem Iudicum aetate regnum Europae tenuit Lapathus, duos hic 
llis buit, Achaeum et Laconem. itaque ipso mortuo regnum in duas 
pates est divulsmm. Laco dimidiae regni parti, quae sibi obtigerat, 
aenea Laconicae indidit, et in ea triginta tres annos regnavit, urbem- 
q* maritimam Gethyniam aedificavit. post hunc alii quidam reges fue- 
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xol μετ᾽ αὐτὸν ἄλλοι τινὲς ἦρξαν ἕως Θεστίρυ, ὃς παρὰ τὸν RE3- 


οώταν ποταμὸν mólw οἰκοδομεῖ τὴν Θεστίαν. οὗτος ὃ Θέστεος 
τῶν «Ἰακώνων βασιλεύσας τίκτει ϑυγατέρας τρεῖς εἷς ὕπερ ϑολὴκ 
εὐπρεπεῖς, “4ήδαν καὶ Κλυτίαν καὶ ἩΠελίππην, oV xai ““ακωνέδες 
ἐκαλοῦντο. τὴν μέντοι Λήδαν Τυνδάρεως λαβὼν εἷς γυναῖκα, ὅδ 
ὃς καὶ μετὰ Θέστιον τῆς τῶν “ακώνων χώρας ἐπεκράτησεν, ἔσχεν 
ἐξ αὐτῆς τὴν Κλυταιμνήστραν, ἣν μετὰ ταῦτα ““γαμέμνων ἠγάγετο 
γυναῖκα, τῶν ἸΠυκηναίων ὁ βασιλεύς. ἢ μέντοι Aiſdu ἐν προα- 
στείῳ παρὰ τὸν Εὐρώταν ὡραϊζομένη, ἐπεὶ Τυνδάρεως μὴ παρὼν 
P 191 7v, μοιχευϑεῖσα ὕπὸ νεωτέρου τινὸς Κύχνου καλουμένου, οἱοῦ 10 
᾿Εδερίωνος βασιλέως Ἀχαΐας, τίκτει βρέφη τρία ἐν ἑνὶ τοκετῷ, 
Κάστορα Πολυδεύκην καὶ “Ελένην. ἦν δὲ ἡ “Ἑλένη ὡραιοτάτη, 
ἣν ὃ Τυνδάρεως Μενελάῳ ἀδελφῷ Lyapéuvovoc, βασιλεύοντε 
τότε τῶν ““ργείων, εἷς γυναῖκα ἐξέδοτο. εἰκῇ οὖν τὸν 4έα κύκνον 
γενέσϑαι καὶ τῇ “ήδᾳ συνελϑεῖν μεμυϑολογήκασιν οἵ ποιηταί. 15 
Ἐν τοῖς χρόνοις τοῦ χριτοῦ Σαμψὼν Ζάρδανος μὲν υἱὸς 
Xov τῶν Φρυγῶν, “Ἑλλήνων δὲ καὶ τῆς Ἑλλάδος Ἄβαντος ἔτη xy' 
ν ἐβασίλευσε. Προῖτος δὲ μετ᾽ αὐτὸν ἔτη ιζ΄. τούτου 7j γυνὴ Ξϑενέ- 

B βοια xal Ἄντεια Βελλεροφόντου ἐρῶσα, ὃν Προῖτος εὑρὼν χαμαιρ- 
ριφῆ καὶ ἀναϑρεψάμενος καὶ τιμῆς ἠξιωκὼς ὁμοδίαιτον εἶχε, τού-- 20 
του μανικῶς ἐρῶσα. ἡ "Ἄντεια, πολλάκις τε προαγωγοὺς πεπομι-- 
φυῖα, καὶ ἀποκρουσθϑεῖσα δι᾿ ἀρετὴν τοῦ νέου καὶ πίστιν τὴν 
πρὸς τὸν εὐεργέτην, πρὸς τὸν ἄνδρα Προῖτον διαβάλλει. ὃ δὲ μὴ 


runt usque ad 'Thestium, qui ad Eurotam fluvium urbem 'Thestiam fun- 
davit. is Thestius Laconum rex tres longe pulcherrimas filias progene- 
ravit, Ledam Clytiam Melippam nomine; quae et Laconides appellaban- 
tur. Ledam 'Tyndareus uxorem duxit, qui post 'Ühestium Laconicae 
regno potitus est; et ex ea sustulit Clytaemnestram, quam postea tem- 

oris Ágamemno Mycenarum rex coniugio sibi copulavit. verum Leda 
in suburbio ad Eurotam cum se absente T'yndareo oblectaret cum iu- 
vene quodam cui Cygnus nomen, Ederion Achaeorum rex pater fuit, 
adulterium commisit; atque ex eo tres uno partu infantes edidit Casto- 
rem nimirum, Pollucem atque Helenam. formosissima fuit Helena; quam 
'lTyndareus Menelao regi eo tempore Argivorum, fratri Agamemnonis, 
nuptum tradidit. falso itaque poetae commenti sunt Iovem in olorem 
conversum cum Leda rem habuisse. 

Samsone Iudaeos gubernante Dardanus lli F. Phryges, Graecos 
Abas annos 23 rexit. poat Abantem Proetus annos 17. huius uxor Sthe- 
neboea, quae etiam Anteia appellatur, Bellerophontis amore capta (eum 
expositum Proetus invenerat, eduzaverat, multoque honore dignatus con- 
tubernalem habebat) hunc ergo cum deperiret Ánteia, ac saepenumero 
missis internuntiis repulsam ab iuvene virtute praedito et benefactori 
guo fideliter grato passa esset, hunc apud maritum falso accusat crimine, 
Proetus sibi eius vitae, quicum communem salem vesci consuevisset, 
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εἶναι νόμον ἔφη τῷ ἁλῶν xoi μετασχόντι elg ψυχὴν ἐπιβουλεῦ- 
σαι" ἀλλὰ τῷ σῷ πατρὶ Ἰοβάτῃ γράψας αὐτὸν ἀποστελῶ, μεϑ᾽ 
οὗ οὐδέποτε ἔφαγεν ἄρτον, καὶ αὐτὸς τοῦτον ἀναιρήσει. γράψας 
οὖν χαὶ σφραγῖδι σφραγίσας βασιλικῇ τὸ γράμμα ἀποστέλλει. 
6 ἀπῆει δὲ οὗτος μηδὲν ὑφορώμενος κακόν. εὑρέσκει οὖν αὐτὸν ἐν 
τῷ ἀρίστῳ, καὶ ὡς ὑπὸ τοῦ γαμβροῦ ἀπεσταλμένον ὁμοτράπεζαν € 
ἐποίησε. μετὰ δὲ ταῦτα ἀναγνοὺς τὸ γράμμα οὔτε φονεύειν διὰ 
τὸν τῆς συνεστιάσεως νόμον εὐχερῶς εἶχεν, ἀλλὰ καὶ συχοφαντίαν 
τὸ πρᾶγμα ἐκ τεχμηρίων πλειόνων καταμαϑὼν ἐφείσατο αὐτοῦ. 
i0otroc οἶδεν ἀρετὴ τὸν κεκτημένον ἀπολυτροῦσϑαι χακῶν. μετὰ 
δὲ Προῖτον ὃ δεύτερος ᾿Αχρίσιος ἐβασίλευσεν ἔτη λα΄. μεϑ᾽ ὃν 
Πᾶσψ ἔτῃ λβ', 6c καὶ πόλιν κτίσας Ζελοπόννησον ταύτην ὠνόμαω- 
σεν" Ix οὗ. καὶ Πελοποννήσιοι οἱ “Ελλαδικοὶ λέγονται. 
Τότε xol Ζημόκριτος ἐγνωρίζετο φιλόσοφος, ὃς ἐδίδασκε 
Ἰόπρὸς τοῖς ἄλλοις ὅτι δεῖ τὸν φιλοσοφεῖν ἐϑέλοντα πάντων ἀπέχε- D 
σϑαι χαχῶν, σωφρθσύνην ἀσχεῖν, καὶ πάντα ὀρϑῶς νοεῖν καὶ 
πράττειν, xal οὕτως ἔστι τὸ ἐννεαγράμματον μαϑεῖν" καὶ οὕτως, 
φησίν, ὄψει τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον, τὸν ἀπαϑῆ, παϑητὸν vto- 
φαγῇ, 
9$) ΤΤούτῳ συνήχμαζε καὶ Ἱπποκράτης φιλοσοφῶν καὶ ἰατρικὴν 
ὡς ἄριστα κατορϑούμενος. ᾧ ἦν ἀδελφὸς Σώσανδρος ὀνομαζό- 
ptroc xal τὴν ἱππιατρικήν, ἅμα δὲ καὶ πάντων τῶν κτηνῶν τέχνην 


periculum creare nefas esse cansatws, missurum se eum δὰ Anteiae pa- 
ttem Iobatem dixit, una cum literis: ab hoc illum, quod communi mensa 
usi nunquam sint, interfectum iri. ita Bellerophontem cum literis regio 
sigillo suo obsignatis ad eum mittit, nihil mali suspicantem. pervenit 
ergo ad Jobatem, forte tum prandentem; qui Bellerophontem, ut a ge- 
nero missum, statim mensae adhibuit. inde lectis literis neque iam ne- 
care hominem lege communicatae mensae permittebatur, et calumnia eum 
dreumventum ex multis evidentibus signis deprebendens pepercit. ita 
virtus eum qui ea praeditus est malis liberare valet. Proeto successit 
Acrisius posterier, et regnavit annos 31. post eum Pelops annos 32. 
.qui urbem nomine Peloponnesum condidit, unde etiun Graeci Pelopon- 
nesiorum nomen traxerunt. 


Ea aetate Democritus innotuit philosophus; qui praeter alia .docuif 
eum qui velit philosophari, debere omnibus abstinere vitiis, temperan- 
tae studere, omnia recte agere atque facere: ita demum licere cogni- 
tione eorum quae novem literis notata sunt potiri: sic, inquit, videbis 
flium dei verbum omnis perpessionis expers, quod ipsum denuo perpes- 
sionibus obnoxium apparuit. 


Floruit tune etiam Hippocrates philosophus et praestantissimus me- 
dicus. frater huic fuit Sosander (id nomen viros servantem designat), 











214 GEORGII CEDRENI 


 pertgxóuevog* πρὸς ὅν φασιν εἰρηκέναι τὸν Ἵππονράτην “ἢ τὸ 
ὄνομα μετάβαλε ἣ τὴν τέχνην μετάμαϑε." 
P 122 Merèâ Πέλοπα ἐβασίλευσεν Ἀτρεὺς ἔτη x , εἶτα Θυέστης Fry 
ιβ΄, μεϑ᾽ ὃν ᾿ἀγαμέμνων ἔτη ιη΄, εἶτα «ἵγισϑος ἔτη ζ. κατέσχεν 
οὖν ἡ βασιλεία “Ελλήνων ἤτοι Πελοποννησίων ἔτη ἑκατὸν ἑξήχοντα 5 


τέσσαρα. 
Ἔν τοῖς ἀνωτέρω τῶν εἰρημένων χρόνοις Mívac τῆς Κρή- 
της, ὃ υἱὸς τῆς Εὐρώπης, ἐβασίλευσε, καὶ ϑαλασσοχρατῶν 2435] 
γαίους ἐπολέμει καὶ νόμους ἐξετίϑει. τότε καὶ “αίδαλρς xal ὅ 
Ἴκαρος καὶ ὃ Ταῦρος ἕνεκεν τῆς Πασιφάης τῆς Mívaec ἐϑρυ-- 10 
λοῦντο γυναικός. ἐκ τοῦ Ταύρου μὲν οὖν νοταρίου αὐτῆς ὄντος 
μοιχευϑεῖσα ἔτεκεν υἱόν, ὃς ᾿Πινώταυρος ἐκλήϑη. ἡ δὲ Πασιφάη 
B ὑπὸ Μίνωος μετὰ δύο δουλίδων κλεισϑεῖσα ἐν οἰκήματι νόσῳ τὲλευ-- 
τῇ. Ἴκαρος δὲ τῆς εἰρκτῆς ὑπαλύξας, ὡς ἔπλει, ἐποντίσϑη. a£ 
δαλος δὲ ἐσφάγη.- . 15 
“Ηρακλῆς δὲ καὶ αὐτός, ὃ τοῖς ἄϑλοις πολυϑρύλητος, μετὰ 
τὴν ἀπὸ Κολχίδος μετὰ τῶν "“ργωναυτῶν ὑποστροφὴν ἐν “«Ζιβύη 
γενόμενος καὶ Myrako συμβαλὼν δαιμονιώδη τινὰ καὶ μυσαρὰ 
φάσματα τελοῦντι, καὶ νικήσας αὐτόν, νόσῳ λοιμώδει περιπόετει, 
καὶ μανεὶς εἰς πῦρ ἑαυτὸν ῥίψας τελευτᾷ. 40 
Mà Miren ἸΠινώταυρος ὃ Πασιφάης καὶ Ταύρου βασε- 
λεύει. ὕβριν δὲ οἱ συγκλητικοὶ τὸ ὑπὸ μοιχογεννήτου βασιλεύε- 


qui οἱ Hippocraticam et veterinariam artem tractabat, huic ferunt Hip- 
pocratem dixisse "vel nomen muta tel artem dedísce." 


Post Pelopem regnum tenuit Átrens annos 20, inde Thyestes $2, 
tum Ágamemnon 18, post Aegisthus 7. duravit ergo regnum Graecorum 
sive Peloponnesiorum annos 164. 


Superioribus aliquanto temporibus Minos Iovis et Europae F. Cre- 
fae regnum tenuit; cumque classe plurimum valeret, Atheniensibus bel- 
lum fecit et leges posuit, tunc et Daedali Icari ac Tauri nobilibus fa- 
bulis Pasiphae Minois uxor occasionem praebuit. ea cum Tauro scriba 
uo adulterio commisso, filium peperit qui Minotaurus fuit appellatus. 
psa autem una cum duabus ancillis in carcerem inclusa ex merbo eri. 

carus cum ex carcere profügus navigaret, in mari periit. Da iu- 


gulatus est. 


Hercules autem, is culus aerumnae in omnium stmt ore, ex Col- 
chide cum Argonantis reversus in Áfricam venit: ibi Ántaeum, porten- 
tosis daemonum et abominandis utentem praestigiis, congressus cum su- 
perasset, in morbum pestilentem incidit, versusque in furorem se ipsum 
in ignem coniecit, itaque periit. ' 

Post Minoem Minotaurus Pasiphaae et 'Tauri filios regnum inivit. 
at senatores probro sibi ducentes, ei ex adulterio natum regem habe- 
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σθαι ἡγούμενοι, Θησέα προτρέπονται. τὸν υἱὸν Alyluc βασιλέως 
Θεσσαλίας εἰς πόλεμον κατ᾽ αὐτοῦ διαπερᾶν. ὑπισχνοῦνται δὲ αὐτῷ C 
αὖτόν τὲ προδοῦναι ινώταυρον xol ᾿Δριάδγην τὴν Mívoog' καὶ 
Πασιφάης καὶ πᾶσαν Κρήξην. διαπερᾷ γοῦν εἷς τὴν Κρήτην ἐξ- 

5 αίφνης ὃ Θησεύς. ὃ γοῦν στρατηγὸς xal πάντες τὸν ἤΠινώταυρον 
ἐν Τορτύνῃ ἀφέντες σχῆμα φυγῆς ἐποιήσαντο. γνοὺς δὲ αὐτὸς 
τὴν προδοσίαν φεύγει elc τὴν “αβυρίνϑων χώραν, καὶ ἐν σπηλαίῳ 
λανϑάνει κρυβείς, ἕως ὑπό τινος τῷ Θησεῖ μηνυϑεὶς ἐσφάγη. ὃ 
δὲ Θησεὺς εἰς Γορτύγην εἰσελθὼν ἐθριάμβευσεν. ΑΑϊγεὸς δὲ ὃ 

10 τούτου πατὴρ τὴν φυγὴν ἀκούσας τῶν Κρητῶν, καὶ ὡς δόλῳ ὑπο- 
γοήσας ἀπώλετο Θησεύς, λύπῃ καταποϑεὶς ἔρριψεν ἑαυτὸν elg τὴν 
ϑάλασσαν καὶ ἀπεπνίγη" ὅϑεν καὶ «Αϊγαῖον τὸ πέλαγος ὠνόμασται. D 
ὃ δὲ Θησεὺς τὴν Κρήτην ἐάσας, καταφρονήσας δὲ καὶ Ἀριάδνης, 
ἥτις ἐν τῷ ἱερῷ τοῦ “4ι:ὸς παρεδρεύουσα παρϑένος, ὥς φασι, vt- 

15 λευτᾷ, τῆς Θεσσαλίας βασιλεύσας ἠγάγετο γυναῖκα (Φαίδραν. ἢ 
xal ἐσυκοφαντήϑη ὡς Ἱππολύτῳ, υἱῷ μὲν Θησέως ἐκ παλλακῆς 
αὐτῆς δὲ προγονῷ, πορνικῶς μιγεῖσα. ὃ μὲν οὖν Ἱππόλυτος ἔφιπ-- 
πὸς σύᾳγρον διώκων τοῦ ἵππου ἐξετινγάχϑη, τοῦ δὲ λώρου τοῦ 
χαλινοῦ περιελιχϑῶτος τοῖς δακτύλοις αὐτοῦ ἐσύρη ὑπὸ τοῦ ἵππου, 

20 xal τῇ ἕκτῃ ἡμέρᾳ τελευτᾷς ἐφ᾽ ᾧ ὃ Θησεὺς σφοδρῶς ἀνιαϑ είς, 
ἀλλὰ καὶ τὴν Φαίδραν καίτοι πολλὰ ἐξομνυμένην λοιδορήσας ἀπὸ Ῥ 138 
ὄψεως ἐποίησεν. αὐτὴ δὲ τῇ ὑπερβολῇ τῆς ϑλέψεως δεινοπαϑή- 
caca ἐτεθνήκει. τάτε καὶ Εὐρυσϑεὺς ἐκράτει τῶν «“ακεδαιμονίων 


rent, 'Theseum Áegei regis Thessaliae F. ad impetendum bello Mino- 
taurum exhortantur, promittentes ipsi se et Minotaurum prodituros, et 
Ariadnam Minois filiam totamque Cretam tradituros. statim itaque The- 
seus in Cretam traiicit. ibi dux exercitus reliquique omnes simulata 
fuga Minotaurum Gortynae relictum deserunt ; qui proditionem sentiens in 
locum cui Labyrintho nomen est confugit, ibique in spelunca abditus 
latnit, donec cuiusdam indicio 'Theseus eum ibi repertum iugulavit. 
'Theseus triumphum Gortynem introduxit.  Aegeus autem pater eius, 
faga Üretum audita, suspicatus Theseum dolo interfectum, luctu absor- 
ptus in mare se ipsum proiecit ac suffocatus est; unde et Aegeum mari 
momen obtigit. ceterpm 'Theseus Creta omissa, spreta etiam Ariadna, 

uam ferunt in aede lovis virginem desedisse ibique mortuam, 'Thessa- 
lias regnum occepit uxoremque duxit Phaedram. haec apud ipsum falso 
delate fuit cum Hippolyto privigno suo, qui Theseo ex pellicé natus 
fuerat, corpus per adulterium miscuisse. ac Hippolytus quidem cum 
eques aprum insequeretur, equo excussus, habenis manus digitis implica- 
tis, ab equo raptatus sexto post die vitam clausit. qua re cum in maxi- 
mum venisset dolorem Theseus, Phaedrae, quanquam multa deierand, 
adulterium exprobravit, esmque 6 conspectu suo removit. ea, calamitate 
immodice afflicta, moerore exstincta est. tunc etiam Eurystheus regnum 
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ἔτη uf xol ἄλλοι uti? αὐτὸν η΄. τὰ δὲ πάντα ἔτη χατίσχεν 4; 
αὐτῶν ἀρχὴ τχέ.. 

Ὅτι i» τοῖς χρόνοις Σαοὺλ πρῶτον ἀγῶνα oi Πισαῖοι ἔν 
᾿Ὀρλυμπίᾳ κατεβάλοντο καὶ Zi Ὀλυμπίῳ κοσμικὴν πρώτην ἐπετέ- 
λεσαν ἑορτήν. ἐντεῦϑεν χατὰ τέσσαρα ἔτη τὸν ἀγῶνα καὶ τὴν 5 
ἑορτὴν ἐπιτελοῦντες, ᾿Ολυμπιάδας τὰς τετραετηρίδας χαϑεξῆς 
ἠρίϑμουν. ἐν οἷς χρόνοις καὶ Κορίνϑιοε μετὰ τοὺς “αχεδαιμο-- 

B νέους τοπαρχοῦντες ᾿ Ἑλλήνων ἐβασίλευσαν τὰ πάντα ἔτη τιη΄. xod 
μετὰ Ζάρδανον τὸν Ἴλου υἱὸν καὶ τὸν eagdávov υἱὸν “αομέδοντα 
Πρίαμος ὃ “αομέδοντος τῆς Φρυγῶν χώρας ἀνηγορεύετο βασε- 10 
λεύς. τότε καὶ τὸ Ζάρδανον καὶ τὸ Ἴλιον καὶ 5 Τροία καὶ $ 
πᾶσα χώρα Φρυγίας ἐπὶ τῶν ἡμερῶν ἐκπεπολιόρχκηται Πριάμου. 

ἡ δὲ αἰτία τῆς καταδηώσεως ““λέξανδρος ὃ καὶ Πάρις. τούτον 
γὰρ γεννηϑέντος ὑπὸ Πριάμου χρησμὸς αὐτῷ ἀναδέδοται τοιοῦτος 
“ἐτέχϑη σοι Πάρις δύσπαρις" τριακοντούτης γὰρ γενόμενος ὀλέσει 15 
2 βασιλείαν Φρυγῶν." εὐϑὺς οὖν ὃ Πρίαμος ᾿Αλέξανδρον μετονο-- 
a] μάσας ἔπεμψεν εἰς dypóv, Movdoũ λεγόμενον, γαλαχτοτροφη-- 
ϑῆναι καὶ αὐξηϑῆναι παρὰ γηπόνῳ τινί, ἄχρις οὗ τὰ τριάκοντα 

C ἔτη τοῦ χρησμοῦ παρέλϑῃ. ἐποίησε δὲ καὶ τεῖχος μέγα ἐν τῷ 
ἀγρῷ, ὃ καὶ Πάριον ὠνόμασεν. ἐχεῖ ὃ Πάρις διάγων, εὐμαϑής 490 
τὲ περὶ τὰ γράμματα γενόμενος καὶ παιδείας οὐ τῆς τυχούσης 
μετασχών, ἐγκωμιαστικὸν λόγον καὶ ὕμνον εἰς τὴν ᾿““φροδίτην 
διετάξατο, τὴν ἐπιϑυμίαν αὐτὴν λέγων εἶναι ἔξ ἧς καὶ τέχνα xal 


in Lacedaemonios gessit, annos 42, et post illum fuerunt alii octo reges. 
duravit id regnum annos 325, 

Sauli tempore primum certamen Pisaei ad Olympiam instituerunt, 
Iovique Olympio primam solennem festivitatem celebraverunt. inde qua- 
drienniis singulis 1d sacrificium iterantes, lustra Olympiadum nomine ab 
eo initio numeraverunt. quo tempore etiam Corinthii post Lacedaemo- 
nios, regione in suam potestatem redacta, Graeciae regnum annos om- 
nino 318 obtinuerunt. et post Dardanum ]li F. ac Laomedontem Dar- 
dani F. Priamus Laomedontis F. Phrygiae rex declaratus est. sub quo 
Dardanum Ilium 'Troia ac tota Phrygia excisa sunt. causam ei deva- 
stationi praebuit Alexander, alio nomine Paris dictus. is cum natus 
Priamo esset, tale oraculum patri est allatum "Paris infeltx tibi natus 
est, qui anno aetatis suae trigesimo Phrygiae regnum perdet." statim 
itaque Priamus eum nomine Alexandri affectum, in praedium cui Man- 
dro nomen, agricolae cuidam lacte alendum et educandum mandavit, 
donec 30 anni oraculo designati praeterirent. arcem quoque in agro ma- 
gnam exstruxit, quod Parium appellavit. ibi degens Paris, cum et in. 
genio esset felici et institutione non vulgari formaretur, orationem lan- 

toriam et hymnum in Venerem composuit, dicens eam esse cupidita- 
tem, quae liberos sapientiam οἱ artes apud homines et bruta precreet; 


β. 
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συφέαν xal τέχνας ἐν λογικοῖς καὶ ἀλόγοις ἀποτίκτεσθαι, καὶ αὐτὴν 
ἐν συγκρίσει τὴν "«“Ιφροδίτην Παλλάδος προέκρινε καὶ Ἥρας. διὸ 
καὶ ἐμυϑεύσαντο τοῦτον κριτὴν τῶν τριῶν γενόμενον τῇ ᾿““φροδίτῃ 
τὸ μῆλον ἤγουν τὴν νίχην ὡς τῶν ἄλλων χρείττονε βραβεῦσαις 
6 μετὰ δὲ τοὺς τριάκοντα χρόνους λογισάμενος ὃ Πρίαμος τὸν ntl 
αὐτοῦ χρησμὸν παρελϑεῖν, καταφρονήσας προσηγάγετο αὗτόν. D 
γράμματά τε καὶ δῶρα καὶ ϑυσίας ἐπιδοὺς μετὰ καὶ ἑκατὸν νεανί- 
σχων Φρυγῶν πρὸς τοὺς τοπάρχας Εὐρώπης διαβῆναϊ κελεύει καὶ 
τῷ Δαφναίῳ "“πόλλωνι ϑῦσαι, καὶ πρῶτον ἐν τῇ Σπάρτῃ πόλεε 
τοτῆς “Ἑλλάδος ἐλϑεῖν, ὑπὸ Μενελάῳ τότε βασιλενομένῃ, ὃς υἱὸς 
μὲν Πλεισϑένους ἦν ἀληθῶς, ὑπὸ 04 Ατρεῖ βασιλεῖ τῶν "“ργείων 
ἅμα τῷ υἱῷ αὐτοῦ ",Ιγαμέμνονι ἀνατραφεὶς ᾿““τρείδης ἐλέγετο, καὶ 
σύγγονος * Ayapéuvovog. σὗτος φιλοφρόνως ἄγαν τὸν Πάριν προσ- 
δεξάμενος παντοδαπῇ ϑεραπείβ τοῦτον ἐν τῷ παλατίῳ αὐτοῦ ἐϑε- 
ι6ράπευσεν, ἀναπαυϑῆναι ἐντειλάμενας ὅσον καὶ βούλοιτο, καὶ oü- 124 
τως ἐπὶ €)» ϑυσίαν ἀπελϑεῖν. αὐτὸς δὲ ὃ ἸΠενέλαος ἅμα τοῖς 
συγγενέσιν εὐθὺς ἐπὶ Κρήτην ἀπέπλει ὡς "«Ἰστερίῳ Au ἐν Πυορτύνῃ . 
πόλει ϑυσιάσων. ἐν μιᾷ τοίνυν ὃ Πάρις εἰς τὸν τῆς λένης na- 
ράδεισον ἐγκύψας δρᾷ αὐτὴν τῷ κάλλει ἀμήχανον οὖσαν: ἦν γὰρ — 
τοεὔστολος εὔμαστος λευκὴ ὡσεὶ χιών, εὔοφρυς εἔρινος οὐλό--, 
, Spi ὑπόξανϑος ὀῳϑαλμοὺς" ἔχουσα μεγάλους. καὶ τρωϑεὶς 
τῷ ταύτης ἔρωτι διὰ τῆς Αἴϑρας, ἥτις ἦν συγγενὴς ἹἩ]ενελάου, 
ὑπονοϑεύσας τὴν ᾿Ἐλένην ἥρπασεν αὐτὴν μετὰ καὶ πλούτου πολλοῦ 


θ κόλεως P 


eunque in comparatione Minervae ac lunoni praetulit. inde orta est 
fabula, eum arbitrum delectum inter deas Veneri uti potiori malum vi- 
ctoriae signum adiudicasse. exactis triginta annis, Priamus oraculi tem- 
pus iam exivisse ratus, securus animi Paridem produxit, eumque additis 
100 Phrygibus adolescentibus, cum literis muneribus et victimis ad re- 
£ulos Europae traiicere iussit et Daphnaeo Apollini sacrificare. primo 
omnium Paris venit Spartam Graeciae urbem, ubi regnabat Menelaus. 
is Plisthenis filius re vera fuit, sed ab Atreo Argivorum rege una cum 
eius filio Agamemnone educatus Atrides appellabatur ac frater Ágamem- 
hohis, Menelaus Paridem perhumaniter excepit, inque suo palatio omni 
Oficio stmdiosissime tractavit, requiescere ibi quamdiu visum fuisset ipsi 
lubens, atque ita demum ad sacrificandum proficisci, ipse cum cognatis 
in Cretam continuo navigavit, ut Gortynae rem sacram Iovi Asterio fa- 
cere, quadam die Paris eum in Helenae hortum despexisset, vidit eam 
incomparabili esse pulchritudine: erat enim gracilis, papillis formosis, 
ulvis inster alba, specioso supercilio, eleganti naso, crine crispo ac sub- 
flavo, oculis grandibus. proinde eius amore saucius, opera Aethrae quae 

cognata eraí, eam corrupit ac cum multis opibus ornatuqne et 
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xal κόσμου καὶ πέντε δοολίδων xogaaíuv. καὶ τῶν ϑυσιῶν, dé 
B ἃς καὶ παρῆν, ἠμεληκὼς εἰς Σιδῶνα πρὸς Πρωτέα τὸν Αἰγέπεου 
βασιλέα διεπέρασεκ. οἱ δὲ τὸν οἶκον ἸΪενελάου φυλάσαειν τεται-- 
γμένοι, τὴν ἁρπαγὴν τῆς “Ελένης ἰδόχτες, εὐθὺς ἅπαντα ἐν τῇ 
Κρήτῃ αὐτῷ μηνύουσι. ἐφ᾽ οἷς 6 Μενέλαος δεινοπαϑῶν κατοι-- 5 
πλέει μὲν εἰς τὴν Σπάρτην εὐθύς, πέμπει δὲ εἰς ἀναζήτησιν τῆς 
“Ἑλένης πανταχοῦ. μαεὼ δὲ χρόνον ἧκεν ὃ Πάρις ἀπὸ τῆς «Αϊγύ-- 
που σωθϑείςς. ὃν Πρίαμος. καὶ “Εχάβη ἀποδεδεγμένοε, ἰδόντες 
τὴν EMygv, ἐξέσξησαν, xal τίς ἂν εἴη καὶ πόθεν ἐπυνθάνοντο. 
ἡ δὲ ᾿Αλεξάνδρου ἔφη εἶναι συγγενής, καὶ αὐτῷ μᾶλλον Πριάμῳ 10 
καὶ τῇ Εκάβῃ καὶ οὐ τῷ Πλεισϑένους υἱῷ προσήκειν ἸΠενελάω.- 
C ἐκ τῆς Auvuoũ γὼρ ϑυγατρὸς Πληριόνης Δάρδανον καὶ Τρῶα κατ- 
ἀγεσϑαε xal τοὺς ἐξ αὐτοῦ βασιλεῖς". Αγήνορος δὲ τοῦ πατρα- 
δέλφου Ζανιοῦ ἀπόγονος “ύμως ϑασιλεὸς ὃ “Εκάβης πατήρ" ix 
γένους δὲ τοῦ dono καὶ “ήδω ἐστὶ μήτηρ ἡ ἐμή. ταῦτα “Ἑλένη 15 
εἰποῦσα, καὶ ἅμα διομνυμένη μηδὺν τῶν ἹΜενέλάαν λαβεῖν, καὶ 
ὅρκον δὲ ἀπαιτήσᾳσα μὴ προδοϑῆναι. ἔμεινεν ᾿ἀγαπωμένη πρὸς 
"αὐτῶν... τοῦτο μαϑόντες οἱ περὶ “Ἀγαμέμνονα πέμπουσι πρέσβς 
πρὸ τοῦ πολέμου, - αὐτόν τε Μενέλαον καὶ ᾽Οδυσσέας, καὶ γράμε- 
μαναὰ Κλυταιμνήστρας γυναικὸς “Ἀγαμέμνονος, ἀδελφῆς “ Ἐλένης, 30 
ἀξιοῦντες. ἀποδοθῆναι ἹΜενελάῳ τὴν γυναῖχα. ot καὶ ἀπσπέμπον- 
τῶι ἄπρακτοι. διὸ καὶ τοὺς τοπαρχοῦγτας τῆς Εὐρώπης ἅπαντας, 
καὶ τὸν Θέτιδος xal. Πηλέως “Ἀχιλλέα μετὰ τὸ ὑποκείμενον αὐτῷ 


uinque ancillis rapuit; et sacrificiis quorum causa venerat omissis, Si- 

onem ad Aegypti regem Proteum traiecit. qui custodiae domus Mene- 
lai erant praefecti, animadverso Helenae raptu, statim ei in Cretam rem 
nuntiant, qui ingenti dolore ictus illico Spartam rediit, et in omnes 
partes dimittit qni Helenam requirant. aliquanto post tempore Paris ex 
Aegypto domum salvus revertitur; quem Priamus et Hecuba recipientes 
:wisa Helena obstupuerunt, et quaenath ea muliec, undeque esset scisci- 
tati sunt. ipsa se Alexandri cognatam, magisque se ad Priamum et He- 
cubam quam ad Plisthenis F. Menelaum pertinere respondit: quippe 
Dardasum Troem ac reliquos ab hoe procreatos reges originem ducere 
a Danai filia Plesiona, Dymam porro regem, Hecubae patrefh, genus 
repetere ab Agenore Danai patruo: eum Dymam consanguineum esae 
Ledae, suae matris. haec locuta Helena, et iuramento confirmans nihil 
se de bonis Menelai secum tulisse, cum iureiurando sibi confirmari vicis- 
cim impetrasset se deditum non iri, apud ipsos car& acceptaque reman- 
sit. Agamemno re cognitas ante bellum nuntios legat Menelaum et. Ulys- 
sem, cum literis Clytaemnestzae, quae soror Helenae, uxor Ágamemne- 
nis erat, Menelao reddi coniugem suam postulans. sed ii re imfecta 
sunt dimissi. itaque emno et Menelans omnibus Europae regulis 
δὰ belli aocietatem tis, etiam filio Thetidis οἱ Pelej Achille cum 
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τῶν Μυρμιδόνων σεῖφος, καὶ Νέστορα τὸν ᾿Ηλεῖον καὶ τὸν T2a- 
χήσιον Ὀδυσσέα καὶ τοὺς δύο «Αἴαντας Ζ4΄:ομήδην τε καὶ Ἰδομενέα 
xxl ἄλλους πολλοὺς καὶ γενναίους σὺν ναυσὶ χιλίαις ἑκατὸν ἐνενή- 
xorra ὀχτὼ ἐκστρατεύσαντες ἀποπλέουσι. καὶ παρὰ «Τὐλίδι οὕτω 
6 χαλουμένῳ χωρίῳ παραχειμάσαντες κατὰ Ἰλίου ἐστρατοπεδεύοντο. 
τοῦ χειμῶνος δὲ ἀντιχειμένου αὐτοῖς ἐπὶ πολὺ Κάλχας ὃ μάντις 
ϑυσίαν ὀφείλειν τὸν ““γαμέμνονα εἶπε τὴν αὐτοῦ ϑυγατέρα τῇ 
ΣΑρτέμιδι παρασχεῖν, ϑεᾷ τῆς χώρας οὔσῃ" ὃ δὲ οὐκ ἤϑελεν. 
ἀλλὰ μὴν καὶ γυνὴ συνῳδὰ τῷ Κάλχαντι προφητεύουσα εἶπεν ὡς P 135 
18€] μὴ τὴν πρώτην “Ἀγαμέμνονος ϑυγατέρα τῇ ““ρτέμιδι προσαγά- 
γωσιν, ὃ χεεμὼν οὐ λυϑήσεται. 0i δὲ οὗ διὰ τὸν χειμῶνα τοῦτό 
φασι συμβῆναι, ἀλλὰ διὰ τὸ αἶγα μεγίστην παρὰ τὸ ἱερὸν τῇς 
“Αρτέμιδοφ τοξεῦααι καὶ ἀνελεῖν. τὸν “γαμέμνονα, καὶ ἐπὶ τούτῳ 
μᾶλλον λοιμικὴν νόσον γενέσϑαι. xol διστάσεως γενομένης καϑαι-- 
15 ρεῖται μὲν Zdyaufuvay τῆς βασιλείας, Παλαμήδης δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ. 
προχειρίζεται. ἐφ᾽ οἷς ᾿Οδυσσεὺς ἀεινῶς διατεϑεὶς προσποιεῖτωα. 
μὲν πρὸς τὴν ἰδίαν χώραν ἀποπλεῖν, παραγίνεται δὲ πρὸς Ἀλγοε 
ταιμνήστρων τὴν τοῦ “Δ4γαμέμκονος yvvalx εἰς τὸ “4ργος, καὶ 
,πλασφσις γράμμασε τὴν Ἰφνγένξδιαν λαβὼν ζαὕτη γὰρ ἦν πρώτη B 
90 τῶν τοῦ ᾿“γαμέμνρνος ϑυγατέρων) ὡς “Ἀχιλλεῖ κατὰ τὰ στρατῷτε".- 
δον ἀριστεύοντι δοϑησομένην γυναῖχα ὑποστρέφει μετὰ ἔόνων», xp 
παραδίδωσι ταύτην τοῖς ἱερεῦσι πρὸς ἱλασμὸν τῆς “Ἀρτέμιδος. ὡς 
οὖν ἔμελλον εἰς ϑυσίῳ» ταύτην προσόγεψ, ἔλαφος ἀντ᾽ αὐτῆς εὖ- 
ρέϑη πιροσισταμένη τῷ βωμῷ, ἥτις καὶ προσηνέχϑη ϑυσία ἀντὶ 


Myrmidonum ipsi subdita cohorte, Nestore praeterea Eleo, Ulysse Itha- 
censi, duobus Aiacibus, Biomede Idomeneo aliisque multis et genero- 
sis, cum classe navium sexéentarum octoginta octo ad bellum Ilio infe- 
rendum proficiscuntur; atque Áulide primum in hibernis subsistont. ibi 
cum tempestate diutius detinerentur, Calchas vates edixit debere Aga- 
memnonesn filiam suam Dianae, quae dea eius loci esset, immolare. ve- 
fum hoc Ágamemno renuit. sed et mulier Calchantis oraculo consenta- 
mea vaticinabatur, tempestatis non ante finem fore.quam prima Aga- 
memnonis filia Dianae sacrificaretur. alii non tempestatis causa haee 
evenisse tradunt, sed ab Agamemnone capram maximam sagitta fuisse 
interfectam iuxta Dianae fanum: ob id acrem pestem extitisse, oborta- 
que in castris discordia Ágamemnoni imperium fuisse abrogatum, et 
Palamedi mandatum, Ulyssem, quod ea aegerrime ferret, simulato se in 
pateiam navigare, Árgos ad Clytaemnestram se contulisse, Agamemnonis 
uxorem: ab ea Iphigeniam, filiarum Agamemnonis natu maximam, ficta- 
rum literarum ope, in quibus erat eam Achilli vistute in exercitu primo 
nupium peti, cum dote abstulisse; reversumque ad stationem sacerdoti- 
bus eam tradidisse, cuius sacrifücie Diana placaretur. ceterum cum 
lphigenia jam ad mactandum dueeretur, eius loco cervam arae adatitisse, 


290 GEORGII CEDRENI - 


τῆς παρϑένου. xal ταύτης διασωϑείσης xal ἀποδοϑείσης τῷ πατοὲ 
ζώσης, ἱέρειαν αὐτὴν παραυτὰ τῷ ἱερῷ τῆς “Ἀρτέμιδος ᾿ἀγαμέμνων 
ἀφιέρωσε" καὶ Ὀδυσσεὺς ἀποδοϑῆναι αὖϑις τὴν βασιλείαν τῷ 
᾿“γαμέμνονε παρεσκεύασε, Παλαμήδην δὲ uii ὀλίγυν Ὀδυσσεύς, 
πλαστοῖς γράμμασι καὶ μάρτυσι χρησάμενος, αἰτίαν προδότου 5 
C τίϑησιν, καὶ παρασχευάζει τὸν στρατὸν λιϑοβολῆσαι αὐτόν, καὶ 
τὸ λείψανον τεφρώσαντας Ναυπλίῳ τῷ αὐτοῦ πατρὶ παραπέμψψα:- 
οὗτός ἐστι Παλαμήδης ὃ καὶ τὴν τάβλαν ἐφευρὼν πρὸς μετεωρε-- 
σμὸν τοῦ στρατοῦ, καὶ τὴν ἐν αὐτῇ σύνϑεσιν σὺν φιλοσυφίᾳ πολλῇ 
καταστήσας. ὧρισε γὰρ εἶναι τὴν τάβλαν τὸν γήϊνον κόσμον, τοὺς 10 
δὲ δώδεκα κάσους τὸν ζωδιακὸν ἀριϑμόν, τὸ δὲ ψηφόβολον xci 
τὰ ἐν αὐτῷ κοκκία τὰ ἑπτὰ ἄστρα τῶν πλανήτων, τὸν δὲ πύργον 
τὸ ὅὄψος τοῦ οὐρανοῦ, ἐξ οὗ ἀνταποδίδοται nüc« καλὰ ἢ κακά. 
ὃ αὐτὸς εὗρε καὶ τὰ id γράμματα τοῦ ἀλφαβήτου, αβγδεικλμ 
γοπρστυ. προσέϑηκε δὲ αὐτοῖς Κάδμος ὃ ἸΠιλήσιος ἕτερα 15 
D γράμματα τρία, 9qy. διὸ καὶ πολλῷ τῷ χρόνῳ τοῖς ιϑ' ἐχρῶντδ" 
ὅϑεν οἵ δρχαῖοι μὴ ἔχοντες τὸ jp τὴν ψαλίδα παλέδα ἔλεγον, καὶ 
ἀλλα πολλὰ ῥήματα ἄλλως ἐξεφώνουν καὶ ἔλεγον καὶ ἔγραφον. 
πρὸς ταῦτα Σιμωνίδης ὃ Χῖος προσέϑηκε δύο, ἡ καὶ c, ᾿Ἐπίχαρ- 
μος δὲ ὃ Συρακούσιος τρίᾳ, ζξψ, καὶ οὕτως ἐπληρώϑησαν τὰϑ0 
xÜ' στοιχεῖα. : . ᾿ 
Παρεμβαλόντων δὲ τῶν ᾿ Ελλήνων σὺν ταῖς ναυσὶ κατὰ τῆς 
Τροίας οὗ συνεχώρουν οἱ Τρῶες προσορμίσαι. πολέμου δὲ συρ- 


19 Χεῖος 


hancque loco virginis deae victimam caesum, ipsam incolumem patri 
redditam atque ab eo confestim sacerdotem in fano Dianae constitntam 
fuisse. exinde Ulyssem confecisse ut imperium Agamemnoni redderetur. 
.eundem Ulyssem post paulo falsis literis et testibus adversus Palame- 
dem usum hanc proditonis crimine oppressisse, et machinatum ut ab 
exercitu is lapidibus obrueretur, reliquiaeque in cinerem redactae patri 
eius Nauplio mitterentur. is est Palamedes, qui ad exerckus refieiendos 
oblectatione animos tabulam et eigs compositionem philosophica admo- 
dum industria invenit. sic enim instituit ut tabula esset mundus elemen- 
taris, duodecim casus signorum zodiaci numerus, talorum iactus, ei 
quae in talis sunt grana, septem planetarum astra, turris caeli altitudo, 
ex quo omnibus bona malave tribuuntur. idem sedecim alphabeti literas 
invenit, αβγδεικλμνοποστν. his tres addidit Cadmus Milesius, 
9 qx. ac multo tempore tantum his novendectm usi sunt elementis; 
cumque 4» carerent antiqui, pro psalide palidem scripserunt, multaque 
omnino alia vocabula secus pronuntiaverunt quam scriberent. adiecit 
his duas Simonides Ceus, ἡ et ὦ, Epicharmus Syracusanus tres, ££€. 
atque sic. viginti quattuor literarum summa impleta est. 

Appellenteg ad litus 'Troiae classem Graecos Troiani conati sunt 
li&ore prohibere, pugaaque acri commissa multi utrinque ceciderunt, 
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ραγέντος ἰσχυροῦ, xal πολλῶν ἐξ ἑκατέρων ἀνῃρημένων σὺν Πρω- 
τεσιλάῳ προμάχῳ “Ιαναῶν, νυχτὸς ἐπιγενομένης Τρῶες μὲν εἷς P 196 
τὴν πόλιν εἰσιόντες ἀσφαλῶς συνεκλείσθησαν, οἱ δὲ τὰ πλοῖα τῇ 
παραλίῳ τῆς Τροίας ἀκτῇ κατασφαλισάμενοε ἔμενον τὴν ἕω. περὶ 
5 μέσας δὲ νύχτας Κύχγος τις ὄνομα, συγγενὴς ὧν Πριάμου ἄρχων 
δὲ πόλεως Νεάγδρον, μετὰ πολλοῦ πλήϑους πολεμικοῦ τολμήσας 
ἐπίϑετο κατ᾽ αὐτῶν" συμβολῆς δὲ γενομένης αὐτός τε Κύχνος ὑπὸ 
“Ἄχιλέως xal οἱ πλείους τῶν μετ᾽ αὐροῦ ἀνῃθέϑησαν, ἡμέρας δὲ 
γϑυμένης βουλεὺυ ... τὰς κύκλῳ πόλεις Ἰλίου καὶ Τροίας τῷ Πριά-- 
10,09 συμμαχούσας παρεστήσαντο. καὶ ὃ μὲν τοῦ Τυδέως υἱὸς zfio- 
μήδης τὴν τοῦ εἰρημένου Κύχνου πόλεν ΝΝέανδρον καὶ τοὺς υἱοὺς 
καὶ τὴν χώραν αὐτοῦ πᾶσαν προνομεύσας καὶ καταδῃώσας εἰς τὸ B 
μέσυν ἤ)αγε τοῦ στρατοῦ, “Ἀχιλλεὺς δὲ κατὰ “Ἰέσβου καὶ τῆς ὑπ᾿ 
αὐτὴν χώρας μετὰ τῶν Μυρμιδόνων ἐχστρατεύει, καὶ Φόρβαντα 
15 μὲν τὸν τοπάρχην αὐτῶν συγγενῆ Πριάμου ὄντα: ἀναιρεῖ, τὴν αὖ- 
τοῦ δὲ ϑυγατέρα Διομήδην καὶ πᾶσαν τὴν χώραν λαφυραγωγήῆσας 
ἤνεγκεν εἰς τὸν στρατόν. αὖϑις δὲ πρὸς τὴν “υρνησὸν ὁρμήσας 
καὶ τὴν πόλιν ἑλών, καὶ Ἤετίωνα τὸν αὐτῆς πολιοῦχον ἀνελῶν, 
xal τὴν γυναῖκα αὐτοῦ “Αστυνόμην τὴν καὶ Χρυσηΐδα, ϑυγατέρα 
30 Χρύσου ἱερέως ᾿“πόλλωνας, ἑλών, καὶ πάντα τὸν πλοῦτον ἐνεγχὼν 
εἰς τὸ μέσον τέϑειχε τοῦ στρατοῦ. ἐντεῦϑεν ἐφορμήσας κατὰ τῆς 
λεγομένης «εγοπόλεως τοῖς παισὶ . .... Βρίσου ϑυγατέρα Ἵππο- 
δάμειαν, γυναῖχα οὖσαν Ἀμύντου βασιλέως ἐκείνης τῆς πόλεως, € 
ὃς οὐ παρῆν τότε. μετὰ ταῦτα δὲ ““υχίους xal “υκάονας κατὰ 


interque hos Protesilaus Graecorum antesignanus. nocte facta "Troiani 
&rbem repetiverunt, eamque accurate clauserunt. Graeci vero subductis 
inlitus 'lroiae navibus atque stabilitis auroram praestolati sunt. media 
Βοος Cygnus quidam, cognatus Priami ac urbis Neandri dominus, cum 
magna militum manu adoriri Graecos ausus, commissa pugna ipse ab 
Achille occisus est, ac plerique qui cum ipso erant interfecti sunt, die 
erta, consil... 'Troiae et Ilio in orbem circumiacentes urbes, quod 
Priamo opitularentur, subegerunt. Diomedes Tydei filius Neandrum 
Cygni urbem, filios eius et universam dicionem depopulatus, praedam in 
castris in medium contulit. ' Achilles cum Myrmidonibus in Lesbum et 
vicinam regionem expeditione facta, Phorbantem eorum locorum domi- 
num, Priami consanguineum, interfecit, filiam eius Diomedam, cum 
feda quam ex tota ista regione egerat, in castra adduxit. inde ad 
ymesum duxit, eamque urbem cepit, et Ketionem eius principem occi- 
di: uxorem eius Ástynoman, quae et Chryseis dicitur, filiam Chrysae 
sacerdotis Apollinis, cum omnibus opibus eius urbis in castra abduxit 
atque in medium contulit. postea ad Legopolim contendit pueris .,... 
Brsi filiam Hippodameiam, uxorem Amyntae, qui regnum in ea urbe 
tenebat. is tunc aberat. ac post adscitis adversus Graecos Lyciorum 
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τῶν “Ἑλλήνων elg συμμαχίαν ἐπικαλεσάμενος, ἐπειδὴ ἧκε σὸν ἔχλῳ 
πολλῷ καὶ ϑυμῷ βαρεῖ, τῷ Ἀχιλλεῖ συμβαλὼν o) μόνον τὴν 9υ- 
γατέρα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς καὶ τὴν αὐτοῦ πόλιν οὐδὲν ὥνη- 
σεν, ἀλλὰ καὶ αὐτὸς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ πάντες ἔργον πολέμου γεγό-- 
yagi καὶ τὰ μὲν ἄλλα πάντα τῷ στρατῷ ἐμερίσϑη, τὴν δὲ Χρυ- 8 
σηΐδα ὃ ᾿γαμέμνων, Ἱπποδάμειαν δὲ τὴν καὶ Βρισηΐδα ὃ 24yi- 
λεὺς λόγῳ ἐκράτησαν παλλαχῶν. λοιμώδους δὲ νόσου ἐνσχηψάσης 
τῷ στρατῷ, τῇ τοῦ Κάλχαντος μαντείᾳ Χρυσηὶξ τῷ ztaxol ἀποδί- 
| D δότω, Βρισηΐδα δὲ τὴν τοῦ “Ἀχιλλέως ἀφαιρεῖται ᾿“4γαμέμεναν 
ἄχρι καιροῦ. ἐντεῦϑεν χολωϑεὶς Ἡχιλλεὺς “ἀπέσχετο μετὰ τῶν 1 
ἸἩΠυρμιδόνων τοῦ τοῖς Τρωσὶ πολεμεῖν... ἕως ἰσχυροῖς πολέμφες. 
ὕστερον oj περὶ τὸν ᾿“Δγαμέμνονα. κατανικώμεγηε δώροις πολλοῖς 
καὶ παρακλήαεσιν ἐδυσώπησαν αὐτὸν ἐξελϑεῖν μετ᾽ αὐτῶν. fuc 
δὲ ὃ Τελαμώνπας πρὸς τοὺς ἐν Χερρονήσῳ Opgüsuc γενόμψος ἐπο-. 
Zidoxee* ὃν Ποληβήστῳρ δ' τούνων βασιλεὺς φοβηϑεὶς χρυσὸν 5 
δίδου πολύν, xai σῖτον τοσοῦτο» ὅσον' τῷ." “χαϊκῷ στρατῷ elg 
ἐνιαυτὸν ἐξαρκέσαι. - εἶχε. δὲ ἐκεῖ Πολύδωρον τὸν πάντων τῶν 
Πριάμου υἱῶν μικρότερον," Ov παρέϑετρ Πολυμήστορι Πρίαμος 
P 127 üvoroippriga* ἀλλ᾽ αὐτὸς αὐτὸν ἔκδοτον τῷ «Αἴαντι δεδωχώς, xal 
ἐγγοάφους συνθήκας "πεποιηχὼς μηδέποτε ὑπερμαχήσειν Πριάμου, 30 
ἀπέστειλεν αὐτόν. ὃ Miag δὲ ἐκεῖθεν δρμήσας πρὸς Τεύϑραντα 
ἦλϑε τοπάρχην" ὃν ἀνελών, καὶ τὴν αὐτοῦ πόλιν ἐχπολιορχήσας καὶ 
τὴν ϑυγατέρα Τέχμησσαν αἰχμαλωτίσας ἤγαγε πάντα τὸν πλοῦτον 
γυκχτὺς ἐπὶ τὸν στρατόν. τῇ γοῦν ἑξῆς ἱστῶσι κατέναντι τοῦ τείχους 


et Lycaonum auxiliis, magna cum hominum turba gravi ira percitus re- 
diit, ibi cum Achille "congressus neque filise filiisque et urbi suae quie- 
quam profuit, et ipse cum exercitu suo interfectus est. divisa inter 
milites praeda Chryseidem Agamemnon, Hippodamiam Achilles pellicis 
loco obtinuit. peste autem exercitum infestante Calchantis vaticinio 
Chryseis patri redditur, Briseidem Achilli Agamemnon aufert, et ali- 
quamdiu secum tenet. quamobrem Achilles iratus se et Myrmidonas a 
pugna abstinuit tantisper, donec Agamemnon gravibus cladibus attritms 
multis eum donis ac deprecationibus permovit ut rursum cum Graecis in 
aciem exiret. Aiax autem 'T'elamonius 'T'hraces obsidebat, qui in Cher- 
roneso habitant. eum timens rex horum Polymestor auri multum ipei 
dedit, tantumque frumenti quantum Achaico exercitui in annum suflice- 
ret. habebat secum Polymestor Priami filiorum aetate minimum Poly- 
dorum, sibi & patre edncandum traditum. hunc quoque Áiaci tradidit, 
foedusque scriptum pepigit, nunquam se Priamo opem laturum: itaque 
Aiacem pacatum dimisit. Aiax inde ad Teuthraatem regulum se contu- 
lit, quem et necavit, urbem eius expugnavit, filiamque 'TTecmessam ca 

vam abduxit, ac noctu omnes opes in castra Graecorum advexit. postri- 
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νὸν ἸΖ]ολύδῳρον, καὶ τῷ Πριάμῳ δηλοῦσι πέμψαι τὴν ᾿Ελένην καὶ 
λαβεῖν αὐτόν" καὶ εἰρήνης χυρωϑείσης ἀπαίρομὲν ἐντεῦϑεν. τούτου 
δὲ μὴ γινομέγον, βλεπόντων ἐκ τοῦ τείχουςπάντων, τὸν Πολύδωρον 
ἀνεῖλον ξίφει. ᾿Ιδομενέως τοῦ προμάχου τῶν “Ἑλλήνων ὑπογρα- 
δῳᾳεὺς ἣν ὁ δΔίκτυς, ἀνὴρ ἀδιόλογος «αἱ συνεεός, ὃς ἀπὸ τῆς Κρή- B 
τῆς τοῖς ἐπὶ Ἴλιον ἧχουσὶ συνεστρατεύετο. οὗτος τὸν τρῦ πολέμου 
χρόνον πάντα συνὼν τῷ ᾿Ἰδομενεῖ τὰ παρακολορυϑήσαντα πάντα 
ἀπ᾿ ἀρχῆς ἄχρι τους. μετὰ ἀληϑείαῷ συνέγραψε, καὶ τοὺς χα- 
ρακτῆρας τῶν προμάχων, ὡς πάντας ἑωρακώς, ὑπέγραψε xal 
10 ἀχριβῶς ὑπεμφημάτισε. τοὺς δὲ χρόνους καὶ 'rógove καὶ τρόπους 
x«l τὰ ἐκείνου τοῦ πολέμου διασαφῶν, μετὰ ἀχριϑείας ἱστοριογρα-- 
φῶν, καὶ xa9? ἕνα τῶν ἀρχόντων μεϑ᾽ ὅσων νηῶν παρεγέμετο 
συνέταξε, τοῦτο δὲ καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ τῆς ᾿Ιλιάδος ῥαψῳδίᾳ nag" 
Ὁμήρῳ δηλοῦται. τοῦ δὲ Exropoc τὰ τῶν ᾿ Ἑλλήνων στρατόπέδα' Q 
15 συνελαύνοντος καὶ πολλοὺς ἀναιροῦντος ἠναγκάσθησαν πρὸς" “χελ- 
Ma διαχηρυκεύσασϑαι. μόλις οὖν εἴξας Πάτροκλον αὐτοῖς" τὸν 
φίλτατον ἑταῖρον μετὰ τῶν νρμιδόνων ἀποστέλλει" καὶ ὃς ἐξελ-- 
Ou» πολλοὺς μὲν ἀναιρεῖ τῶν βαρβάρων, .τοὺς δὲ διώκει, πρὸς 
αὐταῖς δὲ πύλαις τῆς πόλεως ὑπὸ "Exropoy. κτείνεται μαχόμενος. 
Φϑτοῦτο μαϑὼν ᾿Αχιλλεύς, καὶ γνοὺς ὅτε βουλή ἔστε τῷ " Exrogi 
γυχτὸς τῇ βασιλίδι Πενϑεσιλείᾳ ἀπαντῆσαι, λάϑρᾳ προφϑάσας 
ἅμα τῷ ἰδίῳ στρατῷ καὶ ἀποκρύψας ἑαυτὸν τὸν ποταμὸν περῶντα 
“Ἕχτορα κτείνει, οὗ μόνον αὐτὸν ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἑπομένους 


die Graeci Polydorum e regione muri constituunt, Priamoque signifi- 
cant ut Helenam reddat filiumque recipiat: eo facto se pace confirmata 
domum redituros. cum id non consequerentur, omnibus de muro con- 
spicientibus Polydorum gladio trucidant. Idomenel, qui unus de ducibus 
rum fuit, scriba fuit Dictys, vir praeclarus et prudens, inter eos 

qui ex Creta ad Ilium belli causa profecti sunt, is toto belli tempore 
ewm Idemeneo fuit, et omnium quaecunque ab initio ad finem usque 
gesta sunt, veram historiam conscripsit. ductores etiam Graecorum, quos 
omnes viderat, suis quemque notis expressit accurateque depinxit; tem- 
pora quoque, loca circumstantiasque omnes omnium quae illo bello eve- 
nerunt, perspicue annotavit, et quot quisque principum naves secum ad- 
dmxerit; quod ipsum etiam ab Homero eet in libro secundo lliadis ex- 
itum. enimvero cum Hector Graecorum copias urgeret multosque 
interficeret, coacti sunt Graeci Achillis opem missis legatis implorare 
isque aegre concedens, Patroclum suum carissimum socium cum Myrmi- 
domibus mittit. Patroclus multis barbarorum deiectís, alios fugientes 
persequens, ad ípsas urbis portas pugnans ab Hectore interimitur. id 
ubl Achilles comperit, ac praeterea statuisse Hectorem noctu reginae 
Penthesileae obviam ire, clam antecapta opportunitate cum suo exercitu 
im insidiis so abdit, Hectoremque fluvium transeuntem interficit; neque 


994 . GEORGII CEDRENI 


p αὐτῷ, πλὴν ἑνὸς ὃν χειροκοπήσας ἄγγελον ἔπεμψε Πριάμῳ" οδ.- 
τὸς δὲ τὸ σῶμα τοῦ "Extogog δίφρου ἐξηρτηκὼς μηδενὸς τῶν 
“Ἑλλήνων γνόντος εἷς zv αὐτοῦ σκηνὴν ἄγει πρὸ ἡμέρας καταικε-- 
σϑέν. ὃ δὲ Πρίαμος τῇ ἑξῆς σχῆμα πένϑιμον περιϑέμενος, χρυ -- 

- σόν τε καὶ ἄργυρον xoà ἐσϑῆτα πολυτελῇ λαβών, λαβὼν δὲ καὶ τὴν 5 
ϑυγατέρα Πολυξένηγ εὐειδῆ παρϑένον καὶ "Ανδρομάχην γυναῖκα 

Aorudvaxro τε xal ““αομέδοντα νηπίους αὐτῆς παῖδας, ἧκε τολ-- 
μήσας εἷς μέσον τῶν ἥγεμφνων τῶν “Ἑλλήνων, καὶ πάντας ἱκέτευε 
προχυλιγδράμεγος ἱκέτας σὺν αὐτῷ πρὸς "Αχιλμέα "γενέσθαι τοῦ 
ἀπολυτρώσασϑομ 10 σῶμα τοῦ Εχτορος. καί γε ὠχτείρησαν ἐχ-- 10 

P 198 πλαγέντες τὴν τόλμαν τοῦ γέροντος Νέστωρ καὶ ᾿Ἰδομενεύς" οὗ καὶ 
᾿προεσελϑόντες Πριάμου εἰς τὴν σχηνὴν ἐδυσώπησαν καὶ Πρίαμον 

* εἰσελϑεῖν. ὃς κόνιν κατὰ κεφαλῆς ἔχων ἅμα "Ανδρομάχῃ καὶ τοῖς 

παισίν, ἐπὶ πρόσωπον πεσόντες εἷς τοὔδαφος, μεγάλαις κατεβόων 
οἰχτειρηϑῆναι φωναῖς. Πολυξένη δὲ τοῖς ᾿“χιλλέως περιπλακεῖσα 15 
ποσὶ περὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς “Εχτορος διωλύγιον ἱκέτευε κεκρα- 
γυῖα, μένειν τε σὺν αὐτῷ καὶ δουλεύειν ἐπαγγελλομένη, εἰ ἀποδῷ 
Wü» νεχρόν. οἱ δὲ περὶ τὸν Νέστορα, olxrtiQos τὸ γῆρας ἠξίουν 
καὶ ἐλεεῖν. καὶ πολλῶν ἐξ ἀμφοτέρων κινηϑέντων λόγων ὅμως 
ἐπένευσε λύτρα λαβεῖν καὶ τὸν νεκρὸν τοῖς ἰδίοις παραχωρεῖν. τὸν 20 

Β χρυσὸν οὖν καὶ τὸν ἄργυρον καὶ τοῦ ἱματισμοῦ μέρος λαβὼν τἄλλα 
χαρίζεται τῇ Πολυξένῃς. Πρίαμος δὲ καὶ αὐτὴν παρ᾽ αὐτῷ κατε- 
λιπάρει λιπεῖν" ὃ δὲ εἰς ἄλλον τοῦτο δρῶν ὑπέσχετο καιρόν. ὃ δέ 


ipsum modo, sed et omnes qui ei aderant, uno dempto, quem praecisis 
manibus Priamo cladis nuntium mittit. ipse corpus Hectoris currui ap- 
pensum raptatumque ante lucem in suum tentorium, nemine Graecorum 
sciente, perfert. postridie Priamus habitu lugubri sumpto, secum ferens 
aurum argentum ac pretiosas vestes, ducens etiam secum filiam Polyxe- 
nam, formosam virginem, et Andromacham Hectoris uxorem , parvulos- 
qe eius filiolos Astyanactem et Laomedontem, ausus est inter medios 

raecorum principes se ingerere, eosque supplex orare uti pro se apud 
Achillem deprecatores fierent, ut is Hectoris corpus redimendum daret. 
miserti sunt, senis, cum stupore admirati audaciam, Nesfor et Idomeneus ; 
&c priores ipsi in Achillis ingressi tentorium obtinuerunt ut Priamum 
&dmitteret. Priamus capite pulvere consperso, unaque Ándromacha oum 
liberis, proni in terram procubuerunt misericordiamque magna vocifera- 
tione flagitaverunt. at Polyxena Achillis pedes amplexa pro fratre suo 
Hectore alta voce prolixe deprecata est, pollicens se Achillis, si is cada- 
ver Hectoris redderet, servam remansuram in castris. Nestor misereri 
senectutis hortabatur. multis ultro citroque commutatis verbis, tandem 
Achilles pretio redemptionis accepto se cadaver suis redditurum annuit, 
&ccepit autem aurum argentum et vestium partem: reliqua Polyxenae 
donavit. Priamo urgente ut Achilles hanc secum manere pateretur, 
Achilles in praesens eam retinere noloit, alio se recepturum eam tem- 
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γ)γε Τραμες καὶ τὸν γεχρὸν καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ πάντας ἐπανἥει 
λαχώ,, 69 ἀποχρώντως πενθήσαντες xul ὡς ϑέμις τεφρώσαντες 
ἔξω τοῦ τείχους καταϑάπτουσιν. ἐν ὅσῳ δὲ ταῦτα περὶ τὴν "Exroga 
δεῳχονόμηται, καὶ ἰδοὺ ἡ ᾿“μαζὼν Πενϑεσῆᾶεια ix Χερρονήσου 
6$ τῆς ἀντιπέρας πλήϑη γενναίων ἀνδρῶν καὶ" ““μαζονίδων ἧκεν ἐπω- 
γομένη. γνοῦσα δὲ τὰ κατὰ τὸν " Exroga ὑποστρέφειν ἐπειρᾶτο. 
Πάρις δὲ ταύτην πολλῷ χρυσῷ μεῖναι πείϑει. ἢ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέ- 
ρας ὑπλισαμένη ἐπὶ τὸ πολεμικὸν δάπεδον εἰσήει. διχῇ δὲ τὸν 
αὐτῆς διελοῦσα στρατόν, καὶ ἐν δεξιῷ μὲν αὐτῆς τοὺς τοξότας, C 
10 τῷ lau) δὲ μέρει τοὺς ὁπλίτας πεζούς, πλείους τῶν ἱππέων ὄντας, 
ἐκσάξασα ἡ Πενϑεσίλεια μέσον τῶν ἱππέων ἦν ἐν τῷ σίγνῳ" καὶ 
πολέμου λοιπὸν χροτηϑέντος ἄλλοι μὲν ἄλλους ἀπεχτέννυον, ᾿«4χιλ- 
λεὺς δὲ τὴν Πενθεσίλειαν δόρατι πικρῶς μαχομένην χρούσας τοῦ 
ἵππου καταβάλλει" ἣν τῆς κόμης ἑλκύσαντες τῷ Σκαμάνδρῳ ἐναπ-- 
16 ἐπνιίξαν ποταμῷ. τοὺς πολίτας δ᾽ αὖ ἔτρεψαν οἱ «Αἴαντες " καὶ 
εἰσελϑόντες ἔχλεισαν τὰς πύλας. οἱ λοιποὶ δὲ τῶν ᾿ Ἑλλήνων τοὺς 
περιλειφϑέντας περὶ τὸ τεῖχος ἀπεχτίννυσωαν ἐπιδιώχοντες" τῶν 
"Αμαζόνων δὲ ἀποσχόμενοι, μετὰ τὸν πόλεμον ὃ στρατὸς ταύτας 
δεσμεύσας ἐμερίσατο. μετὰ ταῦτα ᾿Ινδοὶ πολλοὶ ἔφιπποι καὶ πεζοὶ D 
40 χαὶ Φοίνιχες μαχιμώτατοι μετὰ τῶν βασιλέων αὐτῶν ἐν ναντικῷ 
ατόλῳ παρεγένοντο, ὑπὸ Πριάμου προσχληϑέντες εἷς συμμαχίαν. 
xal τοσοῦτοι τὰ πλήϑη ἦσαν ὡς μήτε τὸ Ἴλιον μήϑ᾽ ὅλον τὸ δάπε- 
do» αὐτοὺς χωρεῖν. πάντες δὲ ὑπὸ Déuvovoc τοῦ τῶν Ἰνδῶν βα-- 
σιλέως, ὡς δυνατωτάτου καὶ πολεμικωτάτου, οἵ τεΠριαμέδαι καὶ 


pore promittens. ita Priamus cum cadavere et suis omnibus rediit do- 
mum; Hectorque ploratus abunde, et uti assolet crematus, extra urbem 
est sepultus. dum haec de Hectore fiunt, interim Amazon Penthesilea 
ex opposita Chersoneso copias virorum ac Ameszonidum ducens advenit. 

mam cognita Hectoris morte retrocedere conantem Paris magna vi auri 

onatam detinui. ea post paucos dies in campum praeliis destinatum 
copias deduxit, iisque in duas partes divisis a dextro latere sagittarios 
constituit, in laevo gravis armaturae milites, plures pedites quam equi- 
tes: ipsa ad signum in medio equitum constitit. commissa pugna aliisque 
alios caedentibus, Achilles Penthesileam acriter praeliantem hasta eqno 
detrusit; quam crinibus in Scamandrum protractam suffocaverunt. oppi- 
danos Áijaces loco pepulerunt, ita ut in urbem fuga facta portas obiece- 
rint. reliquos Graeci iuxta muros persecuti interfecerunt. Amazonibus 
autem abstinentes secundum pugnam eas vinculis iniectis diviserunt. his 
actis multi Indi, equites ac pedites, et Phoenices bellicosissimi, cum re- 
gibus suis classe appulerunt, a Priamo ad ferendas suppetias exciti. 
tanta autem erat multitudo, ut eos neque Ilium neqne omnino campus 
universos caperet. in quem universi una cum Troianis, Memnone Indo- 
rum rege, quod is potentissimus erat atque bellicosissimus , ducente ex- 
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Τρῶες, xal πᾶς ὃ στρατὸς ὕπ᾽ αὐτοῦ διαταττόμενος ἐφ᾽ ἅρματος 
λαμπρῶς ὀχουμέγου εἰς τὸ δάπεδον ἐξήεσαν. ἐξέστησαν δὲ "EAAq— 
γες, ξίφη καὶ ὅπλα φοβερὰ καὶ σφενδόνας καὶ ἀσπίδας τετραγώ-- 
γους καὶ Αϊϑίοπας πολλοὺς κατ᾽ αὐτῶν ὁρῶντες ὁρμῶντας φοβε-- 

P 199 ροὺς καὶ φριχτούς. καὶ οἱ Τρῶες δὲ σὺν βοῇ πολλῇ καὶ ἅλμασεν 5 
ἐπιτιϑέμενοι πλείστους ἀνήρουν καὶ αὐτοὶ τῶν “χαιῶν. οἱ ἣγε- 
μόνες δὲ τὴν βίαν τοῦ πλήϑους οὐ φέροντες ὑπεχώρουν πρὸς τὰς 
ναῦς, ἃς καὶ αὐτὰς οἱ βάρβαροι κατέκαυσαν ἄν, εἰ μὴ νὺξ ἐπε- 

. οὔσα τὴν αὐτῶν χατέσχεν δρμήν. . ἐπιγενομένης οὖν τῆς νυχτὸς 
τὰ τῶν ἀνῃρημένων τεφρώσαντες σώματα καὶ τῶν τραυματιῶν 10 
ἐπιμελησάμενοι, ὡς εἶκός, οἵ ἄριστοι τῶν Ἀχαιῶν ἐβουλεύσαντο 

^ ql; ἄν τολμήσῃ κατὰ τοῦ ἸΠέμνονος βαλεῖν, τῶν ἄλλων περὶ ἄλ-- * 
λους ἀσχολουμένων. κληροῦται τοένυν «Αἴας ὃ Τελαμώνιος. καὶ 
πρὶν ἥλιον ἀνελϑεῖν δπλισάμενοι ἔξήεσαν, Ἕλληνες μὲν πρῶτοε, 
εὐθὺς δὲ καὶ ὃ Muro καὶ πάντες οἵ ὑπ᾽ αὐτὸν στρατιῶται. ἄλ- 15 

B λοι μὲν οὖν πρὸς ἄλλους, ὃ "fiac δὲ “Ἀγιλλέως αὐτοῦ ἐκ τῶν ὄὅπε-- 
σϑεν συνεπισχύοντος κατὰ τοῦ ἸΠέμνονος ὁρμᾷς. ἥϊέμνων δὲ τοῦ 
ἄρματος καταβὰς τῷ δόρατι ἐπείραζεν Αἴαντα. Aluc δὲ πρῶτος 
τὴν αὐτοῦ ἀναστρέψας ἀσπίδα ἐπέϑετο βαρέως αὐτῷ" πάντων δὲ 
τῶν σὺν αὐτῷ Ἰνδῶν προσεχόντων τῷ “«ἴαντι, τὸ δόρυ βαλὼν εἷς 20 
τὸν Míuvovoc τράχηλον γυμνωθέντα χτείνεε τοῦτον nip ἐλπίδα 
πᾶσαν 0 "Ἀχιλλεύς. κἀντεῦϑεν βαρβάρων μὲν κατὰ κράτος φυγὴ 
καὶ φόνος καὶ οἰμωγή, “Ἑλλήνων δὲ ἀλαλαγμὸς καὶ νίκη ἀναμφή» 
θιστος καὶ λαμπρά, ὅτε καὶ Πολυδάμας ὃ τῶν Φοινίκων ἀλκιμώ- 


- 


ferunt. ipse Memnon splendide curru invehebatur. obstupuerunt Graedi, 
gladios armaque cernentes terribilia, fundasque et quadrata scuta, mul- 
tosque Aethiopes horrendos homines irruentes. sed et "Troiani magno 
cum clamore et saltu impetum dantes plurimos de Graecis interficiebant, 
iaque horum duces multitudinis violentiam non sustinentes ad naves 
recesserunt; quae et ipsae tum fuissent a barbaris crematae, nisi nox 
superveniens eorum conatum inhibuisset. orta nocte Graeci cadavera 
suorum qui in praelio ceciderant, combesserunt, sauciesque diligenter 
euraverunt. ibi cum primores Graecorum consultarent quisnam, alii 

circa alios occupatis, cum Memnone manum conserere auderet, id mane- 
ris Áiaci TTelamonis F. sorte obtigit. ante solis ortum armati ad pu- 
gnam exiverunt Graeci primum, mox etiam Memnon cum universo exer- 
citu. ibi cum alii alios aggrederentur, Ajax Achille a tergo ipsum eon- 
firmante Memnonem adoritur. Memnon curru degressus hasta Alacem 
tentavit, sed Aiax primus eum, scuto ipsius deturbato, graviter ursit; 
eumque omnes Indi in AÁiacem essent intenti, Achilles cervicem Memno- 
nis nudatam hasta traiecit, eumque praeter omnium spem occidit. inde 
effusa barbarorum fuga, caedes atque eiulatus, Graecorum contra exsul. 
tatio oertaque et illustris victoria. tune etiam Polydamas fortissimus 


* 
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-Suroc βασιλεὺς τῷ .ſtuvrocç δόρατι τὸν βουβῶνα κεντηϑεὶς πίπτει. 
. ϑιόπων τε καὶ βαρβάρων ἀμύϑητος ἐσμὸς ἐκεῖ ϑγήσκει, ὡς C 
πλησθῆναι τὸ δάπεδον νεχρῶν, ὑπὸ τῶν ἱππέων δεινῶς τῶν πεζῶν 
συμπατουμένων καὶ ἀναιρουμένων. μετὰ ταῦτα τοὺς Τρῶας 
5 Ἀχλλέως εἰς πόλεμον προσχαλουμένου, ἄρχοντες ἐξῆλθον ὃ Πάρις 
καὶ δηΐφοβος υἱοὶ Πριάμον, καὶ οὗ ἀδελφοὶ τούτου Τρωΐλος καὶ 
“υκάων, σὺν τῷ λουτῷ παντὶ τῶν Τρώων στρατῷ" οἷς ᾿Αχιλλεὺς 
μετὰ τῶν συνασπιζομένων αὐτῷ “Ἀχαιῶν καταδιώξας τοὺς μὲν ζῶν-- 
τας εἶλε, τοὺς δὲ εἰς τὸν Σχάμανδρον ποταμὸν ἐναπέπνιξε, Τρωΐ- 
10λον δὲ xal “υχάονα ἀνεῖλε. μετὰ ταῦτα ἀνέστη 1; τῶν ἀναϑημάτων 
ἑορτή, ἀνοχὴν φέρουσα πυλέμου, ὅτε δὴ πάντων ἐν εἰρήνῃ 9vó»- 
τῶν τῷ Θυμβραίῳ “Ἀπόλλωνι, 4αναῶν καὶ Τρώων, ἐν τῷ ἀπὸ D 
μιχροῦ τῆς πόλεως ἄλσει, ἐξελθούσης Πολυξένης μετὰ τῆς μητρὸς 
Ἑκχάβης εἰς τὸ ἱερὸν ὃ “Ἀχιλλεὺς ταύτην ἐθαύμασεν ἰδών. ἑωρα- 
B κὼς δὲ ó Πρίαμος τὸν 24yiÀén, πέμπει τὸν Ἰδαῖον πρὸς αὐτὸν ἐν 
ἄλσει φέροντα λόγους περὶ Πολυξέγης. τοῦτον ἰδιαζόντως ὃμε- 
λοῦνγτα τῷ “Ἀχιλλεῖ τῶν “Ἑλλήνων oi ἄριστοι ἰδόντες, καὶ ϑορυ-- 
βηϑέντες, Αἴαντα xal Ζ4ι:ομήδην καὶ Ὀδυσσέα πέμπουσι, μὴ ἐπι-- 
διδόναι παρεγγνῶντες τοῖς βαρβάροις, μηδὲ πιστεύειν ἑαυτὸν τοῖς 
Θυἰχϑροῖς. καὶ αὐτοὶ ἔμενον ἔξω τοῦ ἄλσους, ἐχδεχόμενοε τὸν 
Aya, ὥστε κατ᾽ ἰδίαν παραγγεῖλαι αὐτῷς ὃ δ᾽ ἦν ὑποσχό- P 180 
μενος τῷ Ἰδαίῳ πρὸς γάμον τὴν Πολυξένην λαβεῖν" διὸ καὶ προσέ- 
uexty ἐν τῷ ἄλσει ἀναπατῶν. μετὰ βραχὺ δὲ ὃ Πάρις καὶ ὃ Ant- . 
gofloc xov, παρακαλοῦντες αὐτὸν δῆϑεν περὶ τοῦ γάμου. ὃ δὲ 
Phoenicum rex *73 hasta Aiacis confossus cecidit. Aethiopum vero 
€t barbarorum ineffabilis periit multitudo, ita ut campum cadavera op- 
pleverint, cum pedites ab equitibus mirum in modum obtererentur atque 
netarentur. secundum haec Troiani, Áchille eos ad pugnam yprovocante, 
omnem exercitum ia aciem eduxerunt ducibus Paride ac Beiphobo et 
horum fratribus 'Troilo atque Lycaone. quos Achille cum anxiliari 
Achaeorum manu perseontus partim vivos cepit, alios in Scamandrum 
flavium cempulsos submersit, interfectis Troflo et Lycaone. his gestis 
denariorum féfiae appetierunt indutiasque attulerunt. ibi cum, ut in 
pace, universi et Danai et Troes Apollini Thymbraeo rem sacram face- 
rent in luco qui urbe haud procnl aberat , Adilles Polyxenam eum ma- 
tre Hecuba in templum egreseam conspicatus formae eius admiratione 
est percitus. Priamus Achille ebservato Idaeum mittit, qui in luco cum 
*« de Polyxena colloqueretur. at Graecorum principes hune solum cum 
Áchille verba commutare cernentes conturbari; missisque Aiace Diomede 
οἱ Ulysse, hortari ne quid barbaris concederet neve hostibus sese cre- 
deret; ipsi extra lucum praestolari, ut egressum seorsim monerent. at 
vero Áchilles ducterum so Polyxenam uxorem promiserat Idaeo, eiusque 


Fel cansa in luco obambulans exspectabat. paulo post Paris ac Deipho- 
de⸗ qui eum iam ad conürmandum coniugium vocarent, Achil- 
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φαῦλον μηδὲν ὑπονοῶν, ἐν τῷ τοῦ ᾿“πόλλωνος ἑστὼς ἱερῷ κατεδέ-- 
ξατο αὐτούς. . καὶ ὃ μὲν Πάρις ὅρχῳ τὰ μεταξὺ ἀμφοτέρων λεγὅ-- 
μενα βεβαιῶν παρὰ τὸν βωμὸν ἵστατο, περιπλεκομένου δὲ 4ηϊφό--- 
βου τὸν ᾿Αχιλλέα καὶ καταφιλοῦντος ἐβάπτισεν ὃ ἐπεφέρετο ξίφος 
κατὰ τῶν αὐτοῦ σπλάγχνων" καὶ ri χρατοῦντος αὐτοῦ δευτέραν . 
εὐθὺς ὁ Πάρις ἐπάγει κατ᾽ αὑτοῦ πληγήν. καὶ ὃς ἔχλυτος γεγο-- 
νὼς πίπτει. ἐχεῖνοι δὲ ἀνυπόπτως δι᾿ ἄλλης τοῦ ἄλσους ἔξελϑόν-- 

B τες, ὥς μικρὸν ἀπεῖχον, δρόμῳ πολλῷ χρησάμενοι εἰσῆλϑον εἰς 
τὴν πόλιν. οἱ περὶ τὸν ᾿δυσσέα δὲ ἰδόντες αὐτοὺς τρέχοντας, 
εἰσδραμόντες εὑρίσχουσι τὸν “Ἀχιλλέα ἡμαγμένον κείμενον παρὰ 10 
τὸν βωμόν. πρὸς ὃν ὃ diac "do^ ἦν ἄνϑρωπος δυνάμενος κχτεῖ- 
ναί σε; ἂλλ᾽ ἢ σὴ προπέτεια μόνη σε ἀπώλεσε." πρὸς ὃν ὃ 
᾿Αχιλλεὺς ἔσχατα πνέων " δόλῳ εἰργάσαντό με φησί “Πάρις καὶ 
Δηίΐφοβος διὰ Πολυξένην." ὀξύτατα οὖν in? ὥμων ἁρπάσαντες 
τὸ σῶμα καὶ ἐπὶ τὰς σκηνὰς ἀγαγόντες καὶ τεφρώσαντες ϑάπτουσι 15 
γῇ. μετὰ τὸν ϑάνατον "Αἰχιλλέως πολέμου γενομένου, καὶ πολ- 
λῶν ἐξ ἑκατέρων πεσόντων, εἷς μονομαχίαν ὃ (Φιλοκτήτης καὶ ὃ 

C Πάρις ἔρχονται. καὶ πρῶτος λαχὼν ὃ Πάρις βάλλει κατὰ Φιλο-- 
κτήτου, ἀστοχεῖ d. ὃ δὲ ἀντιτοξεύσας τὴν ἀριστερὰν χεῖρα Πά-- 
οιδος διαπείρει, καὶ δευτερώσας τὸν δεξιὸν αὐτοῦ ἐπήρωσεν 0q—- 30 
ϑαλμόν, καὶ τρίτον βαλὼν ἐπὶ τοὺς πόδας καὶ τὰ σφυρὰ ῥίπτει | 
Πάριν elc γῆν. ὃν ἁρπάσαντες ἡμιϑανῇ εἷς τὴν Ἴλιον εἰσῆλϑον. | 
καὶ αὐτὸς τοὺς ix τῆς “Ελένης υἱοὺς τρεῖς, Βούνυμον Κορυϑαῖον 


les nihil sinistri susplcans, in templo Apollinis stans, eos admisit. ibi 
Paris alari assistens iureiurando ea quae erant utrinque dicta sanxit. 
Deiphoho autem Áchillem amplexo et deosculante, ensem quem qrestabat 
in Achillis intestina defixit; statimque, adhuc eum Deiphobo tenente, 
Paris alterum ictum intulit, Achilles viribus deficientibus concidit. illi 
citra suspicionem rei alia via ex luco egressi, cum paululum inde pro- 
cessissent, citato cursu in urbem se proripuerunt. Ulysses cum sociis 
currere eos cernentes in templum accurrunt, ibique pone aram iacen- 
tem Acbillem cruore foedatum reperiunt. cui Aiax "profecto nemo ho- 
minum te poterat interficere, sed tua temeritas te sola idi." re- 
spondit Achilles haec, extremum spiritum iam ducens: "dolo me Paris 
et Deiphobus Polyxenae causa necaverunt." proinde corpus Achillis ii 
celerrime rapuerunt, et humeris suis impositum in castra pertulerunt, 
crematamque humarunt. post mortem Achillis pugna conserta multisque 
utrinque deiectis singulari certamine Philoctetes et Paris eongrediuntar. 
prior sorte Paris Philoctetem sagitta petens aberrat ἃ scopo. Philecteta 
vicissim primum laevam Paridis manum sagitta tralicit, seoundo dextrum 
eius oculum eruit, tertio talos et dde umpetens eum solo prosternit. 
qui semianimis a suis abreptus et Ilium perlatus est; ubi tres, quos ei 
Helena pepererat, filios, Bunymum Corythaeum etIdaeum, parvulos etiam- 
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καὶ "Idejpr, μιχροὺς αὐτῷ παραστάντας ἰδὼν ἄφωνος ἔμεινε, καὶ 
δεὰ μέσης ἐξέπνει νυχτός. ἡ δὲ προτέρα αὐτοῦ γυνὴ Οἰνώνη éav- 
τῇ ἀκεχρήσατο ἀγχόνῃ. ᾿Ἐλέγην δὲ γυναῖκα “]ηἴφοβος ἠγάγετο 
παραυτά, ὃν ὃ MevíAaoc ὕστερον ἠκρωτηρίασε δι᾽ αὐτήν. 

5 Ὅτι τὸ Παλλάδιον λεγόμενον ξύλινον ὑπῆρχεν εἴδωλον τῆς 
Παλλάδος. τοῦτο ἔλεγον τετελεσμένον εἶναε ἀρρήτοις τισὶ καὶ D 
δαεμονιώδεσι τελεστηρίοις, ἤτοι μυσαροῖς μυστηρίοις ἐστοιχειω-- 
μένον, νικηφόρον, ὃ φασι, καὶ ἀνάλωτον διατηροῦν τὴν πόλιν ἐν 
jJ ἀπόχειται. τοῦτο τὸ ζώδιον τὴν πόλεν Ἴλιον μέλλοντι κτίζειν 

10 Τρωϊ τῷ τῶν Τρώων βασιλεῖ φιλόσοφός τις καὶ ἀρρήτων γοητειῶν 
τελεστής, "“σιος ὄνομα, φέρων ἐχαρίσατο" ᾧ ἀντιχαριζόμενος 
ὁ Τρὼς τὴν ὕπ᾽ αὐτὸν χώραν πᾶσαν, ᾿Ἐπίρροπον πρῶτον καλου-- 
μένην, dg τὸ ἐχείνου ὄνομα ᾿Ασίαν ἐπωνόμασε. τοῦτο οὖν τὸ 
βρέτας, ἀκούσαντες οἱ Ἕλληνες ὡς οὐκ ἂν δύναιντο τὴν πόλιν 

15 ἑλεῖν ἕως ἂν ἐν αὐτῇ ἀποκείμενον 3), κλέψαι ἴσχυσαν, ᾿Οδυσσέως P. 131 
καὶ Ζιομήδοις χρυφῇ εἰσελϑόντων καὶ ἐν τῷ ἱερῷ τῆς Παλλάδος 
ἐν ἡμέραις τῶν ἑορτῶν παραμενόντων" καὶ γνώμῃ τοῦ ᾿ΑΙἰντήνορος 
ἐξάρχου τῶν Τρώων ὄντος, διὰ τῆς γνναιχὸς αὐτοῦ Θεανοῦς ic- 
ρείας τῆς ᾿«4ϑηνῶς οὔσης, τοῦτο νυχτὸς ἀφελόμενοι ἐξῆλθον, ὅτε 

90 καὶ τὰ συμβάντα τοῖς Τρωσὶ κατ᾽ ἐκείνην τὴν νύχτα ἐλεεινὰ σύμ-- 
βολα καὶ ἀπαίσια κατεϑεῶντο καὶ πρωΐ ἐξελθόντες τοῖς Ἕλλησιν 
ἀπήγγειλον. φασὶ γὰρ ὅτι τῶν Τρώων ἐπὶ τὸν βωμὸν τοῦ ᾿«4πόλ-- 
λωνος ϑυσιάζειν ἀγωνιξομένων τὰ ξύλα μὲν καὶ τὰ κρέα καϑὸ 


num sibi adstare videns, interclusa voce, sub mediam noctem exspi- 
ravit tum Oenone, quae prius uxor Paridis fuerat, se ipsam strangu- - 
lavit. Deiphobus statim Helenam uxorem duxit; quem postmodo Mene- 
laus propterea auribus et naso manibusque truncavit. 


Palladium lignea fait Minervae, quae eadem Pallas dicitur, imago. 
aiunt id nefandis quibusdam daemonum consecrationibus arcanisque riti- 
bus dedicatum ea vi fuisse, ut urbem in qua esset inexpugnabilem con- 
servaret. id signum Troi Troianorum regi Ilium condituro philosophus 
quidam et ipnominatarum praestigiarum sacerdos, Asius nomine, dono 
attulit; in cuief gratiam Tros universam suam regionem hactenus Epir- 
rhopon appellatam ab ipso Asiam denominavit. Graeci cum Ilium capi 
mon posse, quamdiu simulacrum id ea esset iu urbe, inaudivissent, furto 
id abstulerunt, Ulyssis et Diomedis opera. hi clam ingressi urbem, et 
in fano Minervae per ferias commorati, consilio Antenoris ''roianorum 
priucipis, adiuvante huius uxore 'Theanone, quae sacerdos erat Miner- 
vae, noctu sublatum simmlacrum secnm in castra attulerunt. ea nocte 
"Troianis miserabilia portenta et abominanda apparuerunt, quae mane 
egressi Graecis narraverunt. ferunt enim, cum "Troiani rem Apollini 
sacram facere instituissent eiusque altari ligna et carnes rite lmposuis- ' 
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94uc ἐπετίθετο, πῦρ δὲ τοῖς ξύλοις ἐπιβαλλόμενον oig. ἧπτεν, 
ἐσβέννυτο δέ. πολλάκις δὲ τοῦ πυρὸς ἐνεχϑέντος καὶ μὴ καιομέ- 
'B γου, πίπτει τὰ ἐν τῷ βωμῷ πάντα εἷς τοὔδαφος. οἱ Τρῶες δὲ 
οὐκ ἀγαϑὸν αὐτοῖς εἶναι οἰωνὸν ταῦτα τεχμηράμενοι, ὃ τε Πρία-- 
μος καὶ οἱ λοιποὶ τὸν ᾿Αἰγτήνορα πρεσβεῦσαε πρὸς Ζαναοὺς ἀπο-- 5 
στέλλουσιν, ὥστε λύτρα λαβόντας ὅσα ἄν ἐθέλωσι λῦσαι τὸν πά-- 
λεμον. καὶ δ᾽ Δντήνωρ πρεσβεύων ἔφη πρὸς ᾿«(χαιούς ^ nárr« 
ἐπάϑομεν ὅσα τοὺς ἡμαρτηκότας παϑεῖν ἐχρῆν. ἀνθ᾽ ὧν IMeyt- 
λαον ὃ Πάρις ἠδίκησε, δίκας ἔδωχεν" ἀνθ᾽ ὧν τὸ Ἴλιον, μαρτυ-- 
ροῦσιν οἱ τάφοι τῶν ἀνῃρημένων. νῦν οὖν οἱ περιλειφϑέντες ἡμεῖς 10 
λύτρα φέρομεν ὑμῖν. ὑπὲρ ϑεῶν, ὑπὲρ πατρίδος, ὑπὲρ τέκνων, 
“Ἕλληνες ὄντες, τοὺς πρὶν ἀπειϑεῖς, νῦν ἱκέτας σώσατε." ἐπὶ 
C τούτοις πεισϑέντες οἱ “Ελληνες Ὀδυσσέα καὶ “Ιιομήδην ἀποστέλ- 
λουσι τὴν τῶν χρημάτων ποσότητα τυπῶσαι. καί γε ἐτύπωσαν 
χρυσίου τάλαντα δισχίλια καὶ ἀργύρου τάλαντα δισχίλια, καὶ à 1δ 
δόξαντα πάντα κομισάμενοι καὶ ἀφορμηϑέντες τῆς πόλεως ὑπέ- 
στρεέψαν εἷς τὸν στρατόν. μετὰ ταῦτα ϑυσιαζόντων τῶν ᾿ Ελλήνων 
καὶ ἀποπλεῦσαι βουλομένων, πάντας ἐνώρχωσεν Ὀὐυσσεὺς ἐν ταῖς 
ϑυσίαις μὴ ἀποπλεῦσαι τῆς Ἰλίου πρὶν ἢ τὸν δούρειον ἵππον κατα- 
σχευασϑῆναι. ἔνϑεν τοι καὶ ξύλοις τοῖς ἁρμοδιωτάτοις συμπήξαν-- 90 
τες καὶ εὐφυῶς κατακοσμήσαντες, καὶ ταῖς "Ἐπειοῦ τεχνουργίκες 
ϑαυμαστὸν αὐτὸν ὑπερφυῶς κατασκευασάμενοι πάσαις μηχανορ-- 
θαφίαις, ὥστε καὶ στρατὸν εἰκοσιτεσσάρων ὁπλιτῶν ἔνδον κρύ- 


sent, ignem lignis iniectum non arsisse sed exstinctum fuisse, ac saepius 
repetitum ignem non arsisse; et quicquid arae impositum fuerat, in ter- 
tam decidisse. 'lroes cum adversum sibi aliquid hoc ostento denuntiari 
iudicarent, Priamus ac reliqui Ántenorem legatum ad Graecos mittunt, 
rogatum ut ii pacem ipsis, pretio suo arbitrio constituto, redimendam 
darent. Antenor legatus ad Graeces huiusmodi orationem habuit. "quic- 
quid poenarum dare nos ob nostra flagitia debuimus, dedimus. París, 
quod ob iniuriam Menelao factam luendum fuit, pependit. etiam Tlium: 
eius rei documento sunt sepulcra caesorum. nos itaque reliqui pretium 
vobis afferimus, quo nos redimamus. vos per deos, per patriam, per 
liberos obtestamur, Graeci cum sitis, supplices nunc vestros, quondam 
contumaces, miseremini. his moti Graeci Ulyssem et Diomedem mit- 
tunt, qui argenti pondus signarent. signaveruntque ii talenta auri bis 
mille totidemque argenti. cumque omnia pro suo arbitrio abstulissent, 
ex urbe in castra reversi sunt. post haec sacrificantibus Graecis et 
discessum parantibus, Ulysses universos inter sacra iureiurando adstrin. 
xit non ante discessuros ab Ilio quam equus ligneus, qui ob id et Du. 
reius vocatur, absolutus esset. hunc Graeci, Épei artificio, lignis eon- 
cinniseime'compactis, insigni ormetu admirabilique opere construxerumt, 
ita ut intus 21 militibus gravis armaturae abdits, rotulís impositus tra- 
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πτοντα ἀβίαστα διὰ τροχιλίσκων ἑλχόμενον τῆς φορβειᾶς ἀχολου- D 
4 ϑεῖν, xal τοῦτον οὕτω τεκτηνάμενοι, τὰς σχηνάς τε κατακαύσα»- 
τες καὶ ἀποπλεύσαντες καὶ εἰς Τένεδον ὑποϑήκαις Οδυσσέως ἀπο- ς 
κρυβέντες τὴν νῆσον, ἕνα τινὰ γενναῖον ἀνδρα καταικισάμενοι, καὶ 
5 μετρίως αὐτὰν ἀκρωτηριάσαντες ἐϑέλοντα καὶ χαίροντα τῷ ἐπαίνῳ 
καὶ τῷ μισϑῷ, προδότην ἀφιᾶσιν αὐτόν" ὃς διαπυνϑανομένοις 
τοῖς βαρβάροις τί ἂν εἴη τὸ προκείμενον ἔργον τουτὶ καὶ πρὸς τέ 
φέροιτο, ἀπεκρένατο λέγων “τῷ ἱερῷ τῆς ᾿“Ιϑηνᾶς ἀνατιϑέασι 
Zlavaol τοῦτο, ὅμοῦ μὲν ἀπολογίαν ὑπὲρ ὧν εἰς τὴν πόλιν αὐτῆς 
10 ἠδίκησαν, ὁμοῦ δὲ καὶ δῶρον τοῦτο ὑπὲρ τῆς εἰς τὰς ἑαυτῶν πα-- P 132 
τρίδας σωτηρίας καὶ εἷς μνήμην αὐτῶν ἀφιεροῦν κεχρίκασι dei». 
οἱ τοίνυν Τρῶες πειϑήνιοι τούτοις γενόμενοι, λαβόντες σὺν εὖὐϑυ- 
μέᾳ καὶ χαρμονῇ τὸν δούρειον ἵππον, μᾶλλον δὲ τὸν ἴδιον ὄλεθρον, 
xal καλωδίοις ἀνέλκοντες καὶ εὐάζοντες, τὸ τῆς πίλης ὑπέρϑυρον 
15 ἄρωντες τοῖς τοῦ ϑεοῦ αὐτῶν 
ἐν δὲ τῷ μεσονυχτίῳ οἱ ἐν τῷ ἵππῳ λοχῶντες ἐπὶ σχολῆς ixnsng- 
δηχότες, αὐτόν τε τὸν Πρίαμον καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ ἀνελόντες, 
τόν τε 4“ηΐφοβον ἀκρωτηριάααντες, τὸ πλῆϑος δὲ τῶν ἀνδρῶν 
ἀποχτείγαντες, πυρσοῖς μάλα λαμπροῖς καὶ συχνοῖς τοῖς ἐκ τοῦ 
φΦοτείχους τὸν τῶν Δαναῶν στόλον πρὸς ἑαυτοὺς ἐπέστρεψαν. ἡμέ- 
ρας δὲ ἤδη διαγελώσης καὶ αὐτοὶ παραστάντες τοὺς ὑπολειφϑέντας B 
πάντας ἀπέχτειγαν᾽ τὰς δὲ γυναῖκας αἰχμαλώτους καὶ τὴν ᾿Εχάβην 
καὶ τὰ κεήνη λαβάντες, τά τε σχεύη xal εἴδη καταμερισάμενοι, 


hentes capistrum facile sequeretur. eo absoluto tabernacula sua com- 
busserunt, et in Tenedum insulam navigantes ibi sese occultaverunt Ulys- 
sis consilio, uno tantummodo relicto proditore, homine generosi animi, 
qui laude et praemio inductus ad hoc sese vulneribus foedandum et ex- 
tremis jbus leviter mutilandum ultro praebuerat. is barbaris inter- 
regantibus quidnam sibi ista equi machina vellet, respondit Graecos eam 
templo Minervae consecrare atque dedicare, cum ad expiendas quas eius 
Urbi intnlissent iniurias, tum ut esset donum pro redita ipsorum in pa- 
triam ipsorumque monümentum, "Troes ergo bis fidem habentes cum 
gandio et laetitia Dureium equum (imo autem suam ipsorum perniciem) ˖ 
fenibus alligatum in urbem traxerunt, paeanem accinentes; portaeque 
Superiere limine amoto, eum ut erat hostibus refertus, in penetrale deae 
introduxerunt. media nocte ii qui in equo per insidias abditi latebant, 
capto tempore desilientes, Priamum eiusque filios oocidunt, Deiphobum 


extremis is partibus trancant; ac multitudine hostium trucidata, 
crebris ac ntibus ignibus demuro editis, classi Graecae ad ipses 
revertendi sigansm exhibent. wut.primum illuxit, ceteri etiam adfuerunt. 


Troianis, quotquot supereraht, omnibus interfectis, nxores eorum at- 
486 ipsam. quoqne Hocabam captivam abduxerunt, nee non.et pecus omne, 
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᾿ φήν τε "Ελένην τῷ IMereldg ἀποδόντες καὶ τὴν πόλιν πᾶσαν ἐμ- 


πρήσαντες καὶ καταστρεψάμενοι ἐπαλινόστουν. . 
ἹΜετὰ τὸ ἁλῶναι τὸ Ἴλιον ding ὃ Τελαμώνιος xai 'Odvo- 
σεὺς τοῦ ζωδίου Παλλάδος ἑκάτερος ἀντεποιοῦντο, ὡς αὐτῷ δια- 
φέροντος καὶ τῇ ἰδίᾳ πόλει ἕξειν αὐτὸ φυλακτήριον, ὡς πάντων 6. 
ἐπέπροσϑεν ἀγωνιζόμενον. πολλὰ δὲ στρατηγήματα ἐξ ἀμφοτέρων 
ῥηϑέντα, ὅμως ἐν παραϑήχῃ δίδοται τὸ Παλλάδιον ἕως πρωΐ τῷ 
C Διομήδει. διὰ μέντοι νυκτὸς ἀδήλως σφάζεται adlac. πρωΐας 
δὲ γενομένης ὡς εὑρέϑη νεχρός, πολλῆς στάσεως γενομένης εἰς 
ὑπόληψιν ἦλϑε τῆς πράξεως Ὀδυσσεύς" ὅϑεν καὶ εἰς ἐμφύλιον 10 
ἀναπτιομένου τοῦ πράγματος πόλεμον, πρῶτος Ὀδυσσεὺς ἑλκύσας 
τὰ ἑαυτοῦ πλοῖα ἀφώρμησε τῆς Τροίας, καὶ μετ᾽ ἐχεῖνον ἅπαν- 
τες, καὶ τοῦτο ἀρχὴ γέγονε τῆς τῶν Ελλήνων ὑποχωρήσεως. τὴν 
δὲ ᾿Εχάβην καταρωμένην τῷ στρατῷ οἱ μετὰ ᾽Οδυσσέως λίϑοις 
βάλλουσι καὶ τῇ ϑαλάσσῃ ῥίπτουσι εἷς χώραν λεγομένην αρώ- 15 
γειαν, ἣν καὶ χυνὸς σῆμα ὠνόμασαν. 
᾿Εκεῖϑεν ἐμπίπτει ἐν Σικελίᾳ Κύχλωπι, οὐχὶ ἑνὲ ὀφϑαλμῷ | 
κατὰ τὰς μυϑολογίας Ὃμήρου κεχρημένῳ" ἀλλ᾽ ἄνθρωπος μὲν 
D ἦν τὴν φύσιν ὡς πάντες ἄνθρωποι καὶ οἱ λοιποὶ Κύκλωπες, ov καὶ 
τὸ εἶδος ἦσαν μεγάλοι καὶ ἀπηγριωμένοε καὶ ἀπευκτοί, τὴν ngoul- 20 
ρεσιν παγχάλεποι καὶ μισανϑρωπότατοι καὶ φονικώτατοι. εἶτα εἰς 
τὰς «ΤἸολίας νήσους εἰς Κίρκην καὶ Καλυψὼ τὰς ϑυγατέρας " diÀav- 
τος" ἀφ᾽ ἧς Κίρκης καὶ υἱὸν ἔσχε τὸν Τηλέγονον. εἶτα εἰς λίμνην 


^ 


undique incensa atque diruta, domum redire intenderunt. 

Ilio capto Aiax Telamonius et Ulysses uterque sibi Palladium vindi- 
cavit, cum uterque ob toleratos pro toto exercitn labores sibi id ad 
suae urbis tutelam deberi contenderet. cum uterque multa praeclara sua 
eius belli facinora commemorasset , Palladium tamen usque in crastinum 
diem apud Diomedem depositum fuit, sed ea nocte Alax, incertum a 
quo, occiditur. quae res cum magnam turbam excitasset, Ulysses ia 
suspicionem eius facti devenit; cumque ad intestinum iam res bellum 
spectaret, primus Ulysses deductis suis navibus e Troia abiit, eumque 
omnes sunt secuti. hoc fuit principium Graecorum diecessionis. Hecu- 
bam autem, cum ea exercitui dira imprecaretur, Ulysses cum sociis 
dibus obruunt et in mare eiiciunt ad locum cui nomen Maronea; qui et 
Cynos sema, hoc est canis monimentum, appellatus ab iis est. 

Deinde Ulysses apud Siciliam incidit in Cyclopem. non fait is, ut 
Homerus fabulatur, unoculus, sed omninm hominum natura similis, at οἱ 
zeliqui Cyclopes. sed ii vastis corporibus erant, efferi atque immanes, 
saevissim], inhumanissimi atque caedibus is deditissimi. inde ad 
Aeolicas insulas delatus est, post ad Ciroen et Calypsonem, Atlas 


t Telegonum. postea ad paludem 


supellectilemque inter se partiti sunt; redditaque Menelao Helena, αἱ 
ur 
filias. ex Circe etiam filium 
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τὴν καλουμένην Nexdonoy, ἐν fj διὰ φαντασμάτων ἔγνω τὰ μέλ- 
λεντα συμβαίνειν αὐτῷ. ἐκεῖϑεν εἷς τὰς Σειρῆνας ἐκρύττεται πέ- 
τρας καὶ τὴν καλουμένην Χάρυβδιν καὶ Σκύλλαν, ἥτις ἐν στενῷ 
τόπῳ διακειμένη ὑποδέχεται τὰ τοῦ ᾿Ωχεανοῦ ῥεύματα καὶ τοὺς 
5 παραπλέογτας βυϑίζει. ἐν ᾧ τὰ πλοῖα πάντα μετὰ καὶ τῶν ἑταί- P. 188 
ρων ἀποβαλών, αὐτὸς κρατήσας σανίδος ἐν τοῖς δεύμασι τῶν 
Φέῤτων ἐφέρετο. τοῦτον (Φοίνικες πλέοντα λαβόντες εἰς Ἀρήτην 
πρὸς Ἰδομενέα γυμνὸν ἤγαγον. καὶ αὐτὸς πέμπει τοῦτον εἰς Φαια- 
xlay τὴν νῦν λεγομένην Κέρκυραν πρὸς ᾿«λκίνοον, δεδωχὼς αὐτῷ 
10 ναῦς do καὶ ἄνδρας ἐπιλέκτους y. δ᾽ Δλκένοος τοίνυν μετὰ τοῦ 
᾿Ολυσσέως πλείονας στρατιώτας ἀναλαβόμενος καταλαμβάνει τὴν 
Ἰθάχην. καὶ τοὺς μνηστῆρας ἀποκτείνας, καϑάρας τε τὸν οἶκον 
ἀπὸ τῶν ἐπιβουλευόντων αὐτῷ, ἀνακτᾶται τὴν βασιλείαν. βιώσας 
οὖν ὁ Ὀδυσσεὺς πολλοὺς χρόνους ὑπὸ τοῦ ἰδίου παιδὸς τοῦ ἀπὸ 
1575; Κίρκης αὐτῷ γεγενημένου τοῦ ηλεγόνου τὸν βίον καταλύει. B 
τὸν γὰρ ἀπὸ τοῦ υἱοῦ ϑάνατον Ex ἔινων μαντευμάτων ὑφορώμενος 
τὸν Τηλέμαχον ἐφυλάττετο καὶ συνεῖναι αὐτῷ παρῃτεῖτο. τοῦ οὖν 
Τηλεγόνου τὴν ᾿Ιθάχην καταλαβόντος καὶ ἑαυτὸν τῷ πατρὶ κατα- 
μηγύσαντος, μὴ προσδεχομένου παρὰ τῶν φυλάχων, νυχτός τε — ' 
$8005c xal χραυγῆς γενομένης νομίσας ᾽Οδυσσεὺς τὸν Τηλέμαχον 
εἶναι ἀνίσταται μετὰ ξίφους, καὶ συμπεσὼν Τηλεγόνῳ πλήττεται 
ὑπ᾽ αὐτοῦ κέντρῳ τρυγόνος, καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ τελευτᾷ. 
"Ayau£uyum ὃ βασιλεὺς elg τὴν πατρίδα μετὰ Κασάνδρας 
ἐποπλεύσας εὗρε Κλυταιμνήστραν μοιχευομένην «ΑἸγίσϑῳ. αὕτη 


aemine Necyopam, ubi ex visis quibusdam ea quae sibi eventura essent 
cognovit. inde ad Sirenum saxa eiectus est, et ad Charybdin ac Scyl- 
lam, quae in faucibus sita Oceani fluctus excipit ac praeternavigantes 
Sübmergit. ibi omnibus navibus ac sociis amissis, ipse tabula arrepta 
cum undis ferretur, ita vehens ἃ Phoenicibus exoeptus nudusque in Cre- 
tam est ad Idomeneum deductus. Idomeneus eum additis duabus navi- 
bus ac 50 viris delectis ad Alcinoum misit in insulam Phaeaciam, quae 
nunc Corcyrae nomen gerit. Alcinous eum, pluribus adhuc militibus ad- 
bbitis, in Ithacam deduxit; qua potitus Ulysses, procis interfectis, do- 
moque ab jis qui ipsi insidiabantur purgata, regnum recuperavit. cum 
antem multos annos vixisset, a 'lelegono, suo et Circes filio, occisus 
es. nam cum necem a filio suo ex quibusdam vaticiniis metaeret, a 
Telemacho sibi cavebat eiusque convictu abstinebat. ac cum Telegonus 
Ithacam appulisset, seque, cum ἃ custodibus non admitteretur, patri suo 
indicari iussisset, quod tum nox erat, vociferatione oborta, T'elemachum 
adesse ratus Ulysses, cum gladio obviam ivit, congressusque T'elegono, 
àb eo pastinacae spiua ictus periit. 

Ágamemnon cum una cum Casandra in petsam navigatione esset 
delatus, in Clytaemnestram nxorem suam ab Áegistho adulteratam inci- 
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C yàp ἀκούσασα ὡς 'dyaufuyov τὴν Κασάνδραν ἔσχεν ἐν Τροία, 
ϑάνατον καταψηφίζεται τῷ ἀνδρὶ τοιοῦτον. ἐνδύσασα γὰρ αὐτὸν 
ἐπανελϑόντα χιτῶνα πανταχόϑεν ὑφασμένον, παρασκευάζει τοῦ-- 
vor ὑπὸ Alyioꝰou σφαγῆναι, καὶ λαμβάνει τὸν «ἰγισϑον. ὃ γοῦν 

. τοῦ ᾿«ἀγαμέμνονος υἱὸς Ὀρέστης, ὃς ὑπὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς ἐν τῇ S 
πρὸς Ἴλιον ἐκστρατείᾳ νέος ὧν πρὸς ΣΣχοινέα ἀπεστάλη ἀνατρα-- 
φῆναι, τοῦτο μαϑὼν ἦλϑε, καὶ ἀνελὼν «“Ἵἴγισϑον καὶ τὴν μητέρα 
αὐτοῦ ἀναλαμβάνει τὴν βασιλείαν. ᾿ 

ἸΠενέλαος δὲ σὺν τῇ Ἑλένῃ εἰς “ἴγυπτον ἀπορριφείς, χαὶ 
μόλις εἰς ““ακεδαίμονα καταχϑείς, τὰ κατὰ τὸν ““γαμέμνονα μα-- 10 
ϑὼν μετὰ πολλοῦ δέους ifiov. — diac δὲ ὃ τοῦ ᾽᾿Οἴλέως υἱὸς μεεὰ 

D τοῦ ἰδίου στρατοῦ ἐποντίσϑη. Ζδιομήδης δὲ 0 τοῦ Τυδέως υἱὸς 
εἰς τὴν ἰδίαν πόλιν καταπλεύσας οὐκ ἐδέχϑη, ἀλλὰ διωχϑεὶς ὑπὸ, 
«Αϊγιαλείας τῆς αὐτοῦ γυναικὸς καὶ τῶν πολιτῶν κατέφυγεν εἰς 
Καλαβρίαν. κτίζει οὖν πόλιν ἐκεῖ, ἣν ἐκάλεσεν “ἀργυρίππην, τὴν 5 
μετονομασϑεῖσαν Ἰαλεβέντον, εἶτα καὶ Βενεβέντον, καὶ ἐν αὐτῇ 
οἰκεῖ ἔχων καὶ τὸ Παλλάδιον, ὅπερ ἔλαβεν ἐκ Τροίας. 

Ὅτι Ὀρέστης μετὰ τὴν μητροκτονίαν εἷς μανίαν περιέπεσε 
λυσσώδη, καὶ ποτὲ μὲν ἐν ἀνέσεε διῆγε, ποτὲ δὲ τὰ ἐξόχων ἐπε- 
τέλει. ἀγαπώντων δὲ αὐτὸν τῶν πολιτῶν εἰς Δελφοὺς ἀπέρχεται, 90 

P 184 καὶ δέχεται χρησμὸν τοιοῦτον “Ὀρέστα, oix ἄλλως σε δεῖ ἀργα- 
λέης νόσου μανίην ἀποϑέσϑαι, εἰ μὴ περάσας Πόντου κύματα 


dit. nam ea cum inaudivisset Agamemnonem apud Troiam Casandra 
uti, mortem marito sic est machinata, ut reversum veste undiquaque 
contexta indueret, subornato qui emm sic deprehensum iugularet Aegi- 
stho; cui et statim nupsk. at flius Ágamemnonis Orestes, qui puer ἃ 
patre ad bellum 'T'roianum proficiscomte ad Schoeneum fuerat educatum 
missus, re comperta domum reversus suam matrem una cum Aegisthe 
interfecit regnumque recuperavit. 

Menelaus cum Helena in Aegyptum eiectus, vix tandem Spartam 
cum rediisset, Ágamemmonis casu cognito in magna solicitudine vitam 
exegit. Aiax Oilei F. una cum suo exercitu fluctibus est marinis ob- 
rutus. Diomedes Tydei F. cum ad suam urbem revectus esset mari, 
nen est admissus: sed ab Aegialea uxore sua et civibus repulsus ia Ca- 
labriam confngit, ibique urbem Argyripam oondidit, et eam habitavit, 
secum etiam Palladium tenens, quod apud 'Troiam nactus faerat. 68 
urbs postea Maleventum ac rursus Beneventum est denominata. 

restes post perpetratam matris caedem im rabiesam incidit insa- 
niam; quae aliquando remittebat, alio tempore vehementius vexabat. 
civibus ergo instantibus Delphos profectus tale oraculum accepit. 
Oresta, non aliter vaesania gravi 
te liberari fata concedant deum, 
quam Pontici transvectus nndas aequoris 
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Σκυϑίης γαῖαν καταλάβῃς «Αὐλίδος τε χώραν. ἐν ἱερῷ “Ἀρτέμιδος 
ληφϑεὶς σωϑήσῃ ἐκ τῶν βωμῶν. κἀκεῖθεν ἐχφυγὼν ἀπὸ χϑονὸς 
βαρβάρων χϑόνα περάσας καταλάβῃς Συρίης γαῖαν. αὐλῶνος 
Σιλπίου ὄρους ἄντιχρυ εὑρήσεις ἸΠΠελάντιον τοὔνομα ἔχον ὄρος, 
δἔνϑα μέγας ἐστὶ ναὸς “Εστίας. ἐκεῖ λυσσώδη μανίαν ἀποτίϑει. 
ϑᾶττον οἴχνει. ταῦτ᾽ ἔφην ἃ γίνεται." ταῦτα σημειωσάμενος 
Ὀρέστης, εὐθέως ἀναπλεύσας ἅμα τῷ Πυλάδῃ, ἔφϑασαν ἐπὶ τὴν : 
Αὐλίδα χώραν τῆς Σκυϑίας. τὴν Ποντικὴν τοίνυν ϑάλασσαν 
διαπεράσαντες, καὶ ὡς ἀπὸ μιλίων δύο τῆς ἠπείρου πεζεύσαντες, B 
10909g« ὡς μέλαϑρα ϑεᾶς xal ἔξωϑεν ἀνθρώπων ὀστέα ἐρριμμένα, 
ἃ xa] Κρουστέμια ἐγχώριος καλεῖ γλῶσσα. καὶ τί δράσαιεν ἐβου-- 
λεύοντο. τρέχουσι βουκόλοι πρὸς τὴν ᾿Ιφιγένειαν, “ ἤχουσι" 
φάσχοντες “δύο νεανίσχοι παρὰ τὴν χυανέαν." ἐκείνη δέ, τίνες 
χαὶ ποταποί, καὶ τίνα τούτοις ὀνόματα, πρῶτον ἐρωτῶσα τοὺς 
Ἰδὲέους, καὶ περὶ ᾿“γαμέμνονος τοῦ πατρὸς καὶ περὶ τοῦ Τρωϊκοῦ 
πολέμου ἐξήταζεν. εἶτα δεσμοῦνται τοῦ ϑύεσϑθαι. καὶ τὸν μὲκ 
Ὀρέστην εἰς τὴν ἑξῆς, Πυλάδην δὲ τῷ βωμῷ τῆς "Joréjudog 
παρεστήσατο. καὶ ἡ ᾿Ιφιγένεια ποίας ἂν εἴη χώρας ἐπύϑετο καὶ 
ποίας πόλεως. “χώρας μὲν  EXMádog" ἔφη, “ΙΠἴυκήνης δὲ πόλεως C 
Ὁ ἄϑλιος πάρειμι." ἡ δὲ τὴν πόλιν αὐτῆς καὶ τὴν χώραν ἀχούσασα 
ἐδάκρυσεν, ὑποπτεύσασα δὲ ὑπὸ τῶν βουχόλων αὐτὸν ἀκοῦσαι τὰ 
περὶ αὐτῆς “τίς ἔφη “βασιλεὺς υκήνης ; τίς δὲ ἡ τούτου γυνή ς 


Bicythicas in oras Aulidemque veneris, 

bic ad Dianae constitutus victima 

altare, salvus barbaricum fugiens solum, 

terram Syrorum transmisso attinges mari, 

quae Silpii montis convallem oppositam, habet. 

hic reperies montem.nemine Melanthium 

Vestaeque fanum nobile vetustae deae. 

ibi tu rabiosam depones insaniam. 

abi cito hinc: quae sint futura, diximus. 
æ ennotato Orestes statim comitatus Pylade in Scythiam navigavit et 
Ánlidem pervenit. ergo cum Pontico mari traiecto terrestri itinere ad 
miliaria dno progressi essent, templum divae cernunt, forisque ossa ho- 
Bünum proiecta, quae indigenae sua lingua crustemia nominabant. hic 
iptis quid facto usus esset consultantibus, pastores ad Iphigeniam ac- 
«runt, duosque nuntiant iuvenes mari advectos esse. ea primum no- 
mina hospitum, ac cuii, scitatur, simnl de Agamemnone patre suo et 
Treiano bello, exploratis eorum indiciis. inde ii ut deae victima fiant 
YisGuntur; reservaturque in proxime insequentem diem Orestes, Pyla- 
des ad aram Dianae constituitur. percontata est eum Iphigenia cuias 
set. Graecum se esse respondit domo, patria Mycenaeum. illacrima- 
Yt ea nomine gentis et urbis suae audito: snspicata tamen, eum de ipsios 
rebus aliquid ex pastoribus imandivisse, quaesivit poxro.quis rex Myce- 
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τίνα δὲ τέχνα; *? dyoapluvov" εἶπε “πρῴην, γυνὴ δὲ Κλυται-- 
μνήστρα, τέχνα δέ οἱ ᾿Ορέστης καὶ ᾿Ηλέκτρα καὶ ᾿Ϊφιγένεια, ἢ 
ὡς λέγουσι ϑυσία ᾿Αρτέμιδι προσήχϑη, ῥνσϑεῖσα δὲ ὑπὸ τῆς 
ϑεοῦ ἕως ἄρτι ποῦ ἐστὶν οὐκ ἐγνώσϑη" ἔσχε δὲ καὶ Χρυσόϑεμιν 
καὶ “αυδίκην ϑυγατέρας." ἡ δὲ ἀκούσασα κελεύει τοῦτον αὐτίχα 5 
λυϑῆναι τῶν δεσμῶν. καὶ γράψασα δίπτυχον ἐπιδέδωχεν αὐτῷ, 

Ὁ εἰποῦσα “᾿Ιδοὺ τὸ ζῆν σοι ἣ ϑεὸς δωρεῖται δι᾽ ἐμοῦ. ἐπόμνυϑέ 
pot κατ᾽ αὐτῆς ὅτι τὸ δίπτυχον τοῦτο ἐπιδίδως τῷ ᾽Ορέστῃ, καὶ 

- κομίζεις por παρ᾽ αὐτοῦ γράμματα." — 6 δὲ ἐπώμνυτο καὶ τὸ 
γράμμα διδόναι αὐτῷ εἷς χεῖρας καὶ αὐτὸν ἄγειν ᾽᾿Ορέστην πρὸς 10 
αὐτήν. εἰληφὼς δὲ τὸ δίπτυχον ἐξῆλθε τοῦ ἱεροῦ, καὶ ἐλϑὼν 
ὅπου ᾿Ορέστης ἐφρουρεῖτο ἠἡτήσατο τοὺς φρουροὺς Σκύϑας, καὶ 
εἰσελϑὼν ἐπεδίδου τὴν πυχτὴν οὕτως εἰπών “ἴθι τὸ τάχος πρὸς 
᾿Ιφιγένειαν τὴν σὴν ἀδελφήν." ἔμενον οὖν ἐννεοὶ οἵ Σκύϑαι πρὸς 
τὸ συμβάν. καὶ δὴ αὐτίκα πρὸς ᾿Ϊφιγένειαν εἰσῆλθον ἀμφότεροι, 15 
καὶ ὃ Πυλάδης “ ide". ἔφη “Ορέστης ὃ σὸς ἀδελφός." ἡ δὲ οὐκ 


P 185 ἐγνώρισεν αὐτόν, ἕως τὸ Πελόπειον τοῦ γένους σήμαντρον τὴν 


ἐλαίαν εἶδεν ἔχοντα ἐν τῷ ὥμῳ δεξιῷ. περιπτυξαμένη τε αὐτὸν 
ἐκέλευσεν ἑλχυσϑῆναι τὰ πλοῖα αὐτῶν ἀπὸ τῆς θαλάσσης, καὶ 
ὅλον αὐτοὺς μεῖναι τὸν χειμῶνα παρ᾽ αὐτῇ. ϑέρους δὲ γενομένου 30 
λάϑρᾳ ᾽Ορέστης καὶ Πυλάδης τὸ ὁλόχρυσον ἄγαλμα "Αρτέμιδος 
καὶ αὐτὴν ἀνελόμενοι τὴν ᾿Ιφιγένειαν ἀπέδρασαν μεϑ᾽ ὧν ἀπῆλθον 
πλοίων. καὶ τὴν Ζ4ιαβηνὴν περάσαντες ἦλϑον πρὸς ἀνατολὴν ἐπὶ 


narum, quae eius uxor, quae proles. δὰ haec Pylades pridem Aga- 
memnonem ibi regnnm obtinuisse; eius uxorem Clytaemnestram, liberos 
Orestem Klectram Iphigeniam (hanc famam ferre Dianae pro victima 
oblatam, ab ea neci subtractam fuisse, neque hactenus cognitum esse 
tibinam locorum agat) ac praeterea Chrysothemin atque Laedicen. his 
auditis Iphigenia Pyladem statim vinculis solvi iubet, literisque conscri- 
ptis eas ipsi tradit, ita fata. "vitam tibi dea per me donat: per eam tu 
mihi iura literas has Oresti te redditurum , ab eoque responsum relata- 
rum." iuravit se et literas in manus Orestis traditurum et hunc ad 
ipsam adducturum.  acceptisque literis fano egressus eo venit ubi Ore- 
etes custodiebatur; impetratoque a Scythis aditu, tabulam Orest tradi- 
dit, his verbis "i quam primum ad Tphigeniam, sororem tuam."  obsta- 
puerunt audito hoc casu Scythae. illi ambo recta ad Iphigeniam se con- 
tulerunt. ac Pylades "ecce" inquit, "hic Orestes frater tuus." non 
tamen eum Iphigenia agnovit ante quam signum Pelopei generis oleam 
in dextro humero vidit. tum eum amplexa naves subduci in navale ius- 
sit, ipsosque secum totam eam hiemem detinuit. aestate facta Orestes 
et Pylades clam simulacro Dianae, quod ex solido erat auro, ipsaque 


assumpta Iphigenia, quibus advecti fuerant navibus aufugerunt; traiecta- 
que Diabena ad oum solis ad Emet Saracenicum appulerunt, indeque 
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τὸ Σαρακηνικὸν "Ἔμετ, κἀχεῖϑεν ἐπὶ Τρίχωμιν τῆς Παλαιστίνης. 
καὶ δὴ ᾿Ορέστου μανέντος οἱ Τρικωμῖται ἱερὸν u£ya τῇ "«Αρτέμιδε 
χτίσαντες ἠξίουν τὴν Ἰφιγένειαν, ὡς ἱέρειαν τιμῶντες αὐτήν, 
ϑυσιάσαι χύρην παρϑένον τῇ ϑεῷ. καὶ δὴ ἄγουσι νέαν, Νύσσαν pg 
δὐνόματι, ἣν καὶ ἐθυσίασεν ᾿Ιφῃγένεια, καὶ στήλην χαλκῆν στή- 
σαγτες Νύσσαν τὸν τύπον ὠνόμασαν. τοῦ γοῦν "Ορέστου τὰς 
φρένας ἀναλαβόντος ἡ ᾿Ιφιγένεια ὄναρ εἶδεν, ἔλαφον λέγουσαν 
αὐτῇ “φύγε ἀπὸ τῆς χώρας ταύτης." εὐϑὺς οὖν φυγόντες τὴν 
παράλιον χαταλαμβάνουσι Παλαιστίνην, χἀκεῖϑεν εἷς Συρίαν xol 
10:0 ελάντιον ὄρος. καὶ τὸ ἱερὸν τῆς “Ἑστίας κατὰ τὸν χρησμὸν 
εὑρηκὼς ᾽Ορέστης καὶ ϑυσιάσας τῆς χαλεπῆς ἀπήλλαχται μανίας. 
εἶτα τὸν ᾽᾿Ορόντην περάσας ἐπὶ τὸ Σίλπιον ὄρος ἦλϑε, καὶ τοὺς 
᾿Αργείους ᾿Ιωνίτας ὡς συγγενεῖς ἀσπασάμενος δι᾽ αὐτῶν εἰς τὸ 
παράλιον τῆς Παλαιοπόλεως πρῴην λεγομένης, νῦν δὲ Σελευκείας, Ὁ 
16παρεπέμφϑη. κἀκεῖθεν ναῦν εὑρηχὼς ἕως ᾿ Ελλάδος διέβη. καὶ 
τὴν ἀδελφὴν ᾿Ηλέχτραν εἰς γάμον τῷ Πυλάδῃ ζεύξας, ἕως ϑανά- 
του τῆς τῶν ηυχηνῶν βασιλεύεε χώρας. Θόας δὲ τότε τοπάρχης 
ὧν Σχυϑίας sig καταδίωξιν ᾿Ἰφιγενείας διὰ τὸ ἄγαλμα Σκύϑας᾽ 
πλείστους ἀπέστειλεν" ἐπεὶ δὲ εἰς Τρίκωμιν ἐλϑόντες ἔμαϑον ἀπο- 
δ πλεῦσαι τοὺς διωχομένους, ἐκεῖ ἔμειναν, καὶ πόλιν τὴν λεγομένην 
Σκυϑύπολιν οἰκοδομήσαντες οὐκέτι ὑπέστρεψαν. 
Alvtluc παρὰ Διομήδους ἐν Καλαβρίᾳ ξενωϑ εἰς, ἐπεὶ ἀπο- 
φοιτῶν ἔμελλεν, τεῖτο λαβεῖν τὸ Παλλάδιον παρ᾽ αὐτοῦ. πρὸς 


δὲ Tricomin Palaestinae. ibi cum Orestes fureret, Tricomitae magnum 
Dianae fanum condiderunt; Iphigeniamque, duod eam ut sacerdotem 
homerarent, rogaverunt uti deae virginem m immolaret, adduxe- 
rwntque puellam nomine Nyssam, quam Iphigenia hostiam mactavit, ibi 
aerea colnmna posita loco Nyssae nomen indiderunt. Oresta tum sani- 
tsi mentis restituto, Iphigenia per insomnium est a cerva admonita uf 
hanc terram fugeret. statimque fugientes maritimam Palaestinam tenue- 
rent. inde in Syríam et ad montem Melantium delati sunt, ubi Orestes 
ex oraculo fanum Vestae repperit, ac sacris operatus difficili est libe- 
ratus insania, inde Oronte fluvio traiecto ad Silpium montem pervemt; 
salntatisque Ionitis Argivis utpote propinquis suis, ab iis ad portum 
Beleuciae, quae antiquitus Palaeopolis fuit nominata, deductus navemque 
bi nactus in Graeciam transmisit, hic tradita in matrimonium Electra 
&u& sorore Pyladi, Mycenaeorum regnum usque ad vitae finem gessit. 
cas autem Scythiae regulus propter simulacrum permultos Scythas 
misit, qui Iphigeniam persequerentur. hi cum Tricomin pervenissent, 
indeque eos quos insequebantur abiisse intellexissent, ibi remanserunt, 
urbeque, cui Beythopolis est nomen, condita domum reversi non sunt. 
eneas in Calabria usus Diomedis hospitio, iam discessurus, ab eo 
Palladium petiit, respondit Diomedes ex eo tempore, quo primum cum 
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D ὃν ἐκεῖνος "2E οὗ" φησί “τὴν ἀρχὴν τοῦτο μετὰ ᾽Οδυσσέως τῆς 
: ῬΙλίου ἀφειλόμην, οὔτε ἐμοὶ οὔτε τῷ ὑπ᾽ ἐμὲ στρατῷ ϑλίψεις ἐπέ- 
Auro» ἕως ἄρτι καὶ συμφοραί. διὸ καὶ ἐπυϑόμην τῆς Πυϑίας περὶ 
- αὐτοῦ, ἢ καὶ ἀνεῖλεν ἀποδοῦναι αὐτὸ τοῖς Τρωσί." ταῦτα Aio- 
μήδης εἰπών, καὶ ϑυσάμενος τῷ ϑεῷ, ἐχβαλὼν εὐθὺς τὸ Παλλά- 5 
διον τῷ «ΔἸνείᾳ δωρεῖται. τοῦτο λαβὼν «ϊνείας πρὸς τὸν τότε 
τοπαρχοῦντα ᾿Ιταλίας “Ἰατῖνον ἐφορμᾷ, καὶ κατὰ τῶν Ῥουτύλων 
σὺν αὐτῷ ἐκστρατεύει. ἐν ᾧ πολέμῳ «Δατῖνος ὃ Τηλέφου υἱὸς 
ἀναιρεῖται. ΑἸϊνείας δὲ στρατὸν συναγηγερκὼς κατὰ τῶν 'Ῥουτύ- 
λων πολεμεῖ, καὶ τούτους τρεψάμενος, τὴν ϑυγατέρα “Τατίγου 10 
P 136 αλβανίαν καὶ τὴν βασιλείαν λαβών, πόλιν κτίζει μεγάλην, ᾽.4}- 
βανίαν καλέσας" ἐν αὐτῇ τὸ Παλλάδιον ἀπέϑετο. καὶ αὐτὸς μετὰ 
«““ατῖνον 19 ἔτη βασιλεύσας τελευτῷ. 
ἽΜετ᾽ αὐτὸν δὲ «σκάνιος ᾿Ιοῦλος, υἱὸς «ἸἸνείου ἀπὸ Κρεού- 
σης Τρωάδος, τῆς πρώτης αὐτοῦ γυναικός, ἔτη λε" ὃς καὶ τὴν 15 
"“αβινίαν χτίσας πόλιν, αὐτόσε τὸ βασίλειον καὶ τὸ Παλλάδιον 
ἀπὸ τῆς ABavíag elg τὴν sofia» μετέϑηκε τὴν κτισϑεῖσαν 
ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
““αβινίας δὲ ἧρξεν ,Δλβας ὃ υἱὸς ᾿4σκανίου ἔτη Ad * ὃς καὶ 


κτίζει τὴν πόλιν Σίλβαν, ἐξ οὗ καὶ οἱ βασιλεῖς Σίλβιοι ἐκαλοῦγτο. 90 


οὗτος δὲ πάλιν 0" Αλβας τὸ Παλλάδιον ἐν τῇ ὑπ᾽ αὐτοῦ κτισϑείσῃ 
B πόλει Σίλβῃ ἐκ τῆς ““αβινίας μετήγαγε πόλεως. ἐντεῦϑεν λοιπὸν 
ἐκεῖ βασιλεύουσι κατὰ διαδοχὴν οἱ “«Ἰνειάδαι ἔτη τλα΄. ἘΕὕὔανδρος 
δὲ καὶ Πάλας οἱ τοῦ ΔἸνείου υἱοί, τὴν καλουμένην Βαλέντα ἐπαρ- 


[4 


Ulysse Palladium Ilio abstulisset, se atque exercitum suum continentibus 
spalis atque calamitatibus fuisse vexatum; et cum eius rei causa Pythiam 
consuluisset, iussum fuisse "Troianis id reddere. his dictis deo rem sa- 
cram fecit, Aeneamque deprompto Palladio donavit. Aeneas cup Palla- 
dio ad Italiae dominum Latinum profectus cum eo adversum Rutulos 
expeditionem facit. eo in bello Latinus cecidit. Aeneas antem exer- 
citu collecto Rutulis bellum facit, iisque pulsis filiam Latini Albeniam 
uxorem et regnum consecutus urbem magnam exstruit, nomine Albanian, 
inque ea Palladium collocat. ipse regno post Latinum annos 19 functus 
moritur. 


. Post hunc Ascanius Iulus, Aeneae ex Creusa Troiana, prima uxore, 
filius reguum annos 35 gessit. is urbem Laviniam condidit, eoque regiam 
et Palladium transtulit. 

'.. Laviniae rexit Albas Ascanii F. annos 05. is urbem Silvam con- 
didit, unde etam reges Silvii denominati sunt. is quoque Palladium 
Lavinia in urbem a se conditam Silvam traduxit. ibi deinceps Aenea- 
dae ordine regnaverunt annos 891. Evander antem et Palas Aeneae filii, 
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χίαν ἰϑύνοντες, οἶκον οἰκοδομοῦσι πάνυ μέγαν καὶ ϑανμαστὸν xal 


τοιοῦτον, ἐξ ἐκείνου πάντα βασίλειον οἶκον παλάτιον ὀνομάζε-- 
σϑωι, 
"Or οἵ Ρωμαῖοι εἷς τρία διαιροῦσι τὰς τοῦ μηνὸς ἡμέρας, 
ic καλάνδας, εἷς vóvvag καὶ εἰς εἰδοῦς. καὶ αἱ μὲν καλάκδαι 
εἰσὶν ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τοῦ μηνὸς μέχρε τῆς 9' ἡμέρας, αἱ δὲ ἀπ᾽ 
αὐτῆς νόνναι μέχρι τῆς ιε΄ ἡμέρας, εἰδοῖ δὲ ai μέχρι τῆς X ἡμέ- 
pac καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ μηνός, ἥτις καλεῖται ἔνη καὶ νέα παρὰ τῷ 
χωμικῷ ᾿«Τριστοφάνῃ καὶ “Ηἰσιόδῳ καὶ τοῖς λοιποῖς. εἰδοῖ δὲ κα- 
1θλοῦνταε a£ μέχρι τῆς λ΄, ὅτι τηνικαῦτα ἀρχομένη τῆς ες’ εἰδοποιεῖ- C 
ται παγτελῶς 7j σελήνη, εἶτα φϑίνει. 
Mterà τὴν βασιλείαν τοῦ "Δρδέως ἐβασίλευσαν “υδῶν ἕτε- 
"go η΄ ἕως Κροίσου τοῦ ὑπερηφάνου καὶ Κύρου βασιλέως  4aov- 
ρίων. ἐβασίλευσε δὲ 6 αὐτὸς Κροῖσος ἔτη ιε΄. κατέσχεν οὖν 1j 
16 βασιλεία “Ἰυδῶν τὰ ὅλα ἔτη σλβ΄, Κροῖσος δὲ ὑπέταξε πάσας 
τὰς πλησίον αὐτοῦ βασιλείας, καὶ τὰ πόρρωθεν αὐτοῦ λαμβάνει. 
ἐμήνυσε δὲ καὶ Κύρῳ ἐᾶσαι τὴν βασιλείαν αὐτοῦ καὶ ἀναχωρῆσαι, 
ἢ δέξασϑαι τὴν παρουσίαν τῆς βασιλείας αὐτοῦ πολεμοῦσαν. ὃ δὲ 
Κῦρος ἀντεῖπεν αὐτῷ διὰ τῶν πρεσβέων “τί γὰρ ἠδίκηται παρ᾽ 
40 ἐμοῦ ὁ Κροῖσος, τοσαύτην γῆν ἀφεστηκὼς ἀπ᾿ ἐμοῦ καὶ τῶν ἐμῶν 
βασιλείων; καὶ ἀδημονῶν ἐβουλεύσατο φυγεῖν ἐπὶ τὴν ᾿Ινδικὴν D 
χώραν, δεδοικὼς τὴν εὐτυχίαν Κροίσου. ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν 7 γυνὴ 
αὐτοῦ οὕτως ἀϑυμοῦντα καὶ ἐπερωτήσασα, καὶ μαϑοῦσα παρ᾽ 
αὐτοῦ τὸ πρᾶγμα, λέγει αὐτῷ ὡς ἐπὶ Ζαρείου τοῦ πρώτου μον 


2 ders d£? 


cmm previnciam Valentem gubernarent, .domum aedifcerunt mole e& 
struciara mirabilem. inde obtinuit ut regiae Palatia nominentur. 

Romani dies mensis in tres partes digerunt, in Kalendas, in Nonas 
εἰ in Idus. — Kalendae a mensis principio usque ad nonum diem durant, 
iMe Nonae ad decimum quintum usque diem pertinent. seqmuntur Idus 
usque ad diem trigesimum et meusis initium, quod Ene Kaenea ab Ari- 
Stophame comico, Hesiodo et reliquis appellatur. Idus autem nomen inde 
habent, quod ab earum initio lunae forma (eidos forma est Graeco ser- 
Bone) omnino perficitur, atque ea exinde deperit, 

Post Ardyn octo Lydorum reges fuerunt usque ad Croesum super- 
bum et Cyrum Assyriorum regem. regnavit Croesus annos 15. duravit 
om Lyderum annos omnino 292. subegit Croesus omnia e vien 

onginqua regna. quin et Cyro sigmificavit ut is suo regno decedat, 
allas se ipsi bellam facturum. respondit Cyrms per legatos "ecquid in- 
Juriae Croeso abs me ortum est, qui a me et regno meo tantum terrae 
abstulit?" interim animi anxius, et felicitatem Croesi metuens, in In- 

fugere cogitabat. oeterum uxor eum ita aegrum animo videns, cau- 
canque scitata et edecta, indicavit vivente Dario suo priero marito v&- 
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ἀνδρὸς ἦν τις ἀνὴρ "Εβραῖος προφήτης, σοφίαν ἔχων ϑεοῦ, ὁνό- 
ματι “ανιήλ, ὅντινα ἐν πολλῇ τιμῇ εἶχε Δαρεῖος ὃ βασιλεύς, οὗ 
χωρὶς οὐδὲν ἔπραττεν ἐν τοῖς πολεμίοις" ὅστις μετὰ τὴν τελευτὴν 
ἐκείνου πλούσιος ὧν καὶ γεγηρακὼς ἰδίαζεν elg τὴν ἸΠαραβίτιδα 
χώραν. ὃ δὲ Κῦρος ἀχούσας ταῦτα ἔπεμψε πρὸς αὐτὸν τοὺς ὅ 
μεγιστᾶνας αὐτοῦ, ὅπως μετὰ τιμῆς ἀγάγωσιν αὐτόν. ὃ δὲ Κροῖ- 
cog βασιλεὺς «Ἰυδῶν ἐπιλεξάμενός τινας τῶν οἰκείων αὐτοῦ, δοὺς 
αὐτοῖς δῶρα εὐτελῇ καὶ ἄλλα δῶρα βασιλικά, ἀποστέλλει αὐτοὺς 
ἐν “Δελφοῖς εἰς τὸ ᾿Απόλλωνος μαντεῖον, εἰρηκὼς αὐτοῖς “ἀλλάξατε 
τὰ σχήματα, καὶ ἀνέλθϑετε εἷς τὸ μαντεῖον, καὶ ἐπίδοτε εὐτελῆ 10 
δῶρα τῷ ἱερεῖ, λέγοντες ὅτε “ΠἸγύπτειοί ἐσμεν, καὶ ἤλϑομεν ἐπερω- 
τῆσαι τὴν Πυϑίαν, καὶ ἐκ τοῦ τῆς ὁδοῦ μήκους ἐληϑαργήσαμεν 
τί ἤλθομεν αἰτῆσαι ἢ ἐπερωτῆσαι. ἀλλ᾽ εὖξαι, καὶ ἐπερώτησον 
τὸν ϑεὸν διὰ τί ἤλθομεν. καὶ εἰ μὲν εἴπῃ ὑμῖν διὰ τί ἤλϑετε, 
δότε καὶ τὰ παρ᾽ ἐμοῦ βασιλικὰ δῶρα, καὶ εἴπατε τῷ ἱερεῖ εἶ 15 
νικῶ τὸν βασιλέα Περσῶν τὸν Κῦρον. οἱ δὲ ποιήσαντες οὕτως 


Β ἐπηρώτησαν τὸν ἱερέα" ὃς εὐξάμενος ἔλαβε τὴν ἀπόκρισιν ταύτην 


παρὰ τῆς Πυϑίας “οἶδα ψαμμῶν ἀριϑμὸν θαλάσσης τε μέτρα, 
οὐ λαλέοντος δ᾽ ἀχούω καὶ χωφοῦ ξυνίημι. παίζειν δέ με πειρᾶ- 
ται Κροῖσος βασιλεὺς καὶ oi τούτου “Ζυδοί. καὶ ἐξελϑὼν ὃ ἱε- 9 
pec εἶπεν αὐτοῖς “οὐκ ἔστε «Δϊγύπτιοι ἀλλὰ “Ἰυδοί, καὶ ox ἐλη- 
ϑαργήσατε, ἀλλὰ παίζοντες τὰ ϑεῖα εἴπατε. καὶ ἐπέδωκεν ad- 


tem quendam faisse Ebraeum, divina sapientia praeditum, nomine Da- 
nielum: eum a rege in summo fuisse honore habitum, neque regem uisi 
cum eo communicata re quicquam in bello egisse. hunc, mortuo Dario, 
cum et ad senectam aetatem et ad magnas opes pervenisset, in Mars- 
bitidem regionem profectum ibi privatam vitam agere. Cyrus hoc audite 
principes suos ad Danielum mittit, qui eum honorifice adducerent. in- 
terea Croesus Lydorum rex quosdam suorum familiarium deligit, iisque 
et vulgaria et simul regia dona dat, Delphosque eos amandat ad oraca- 
lum Apollinis. mandabat autem ut habitu mutato oraculum intrarent, 
sacerdotique viliora dona offerrent, dicentes se esse Aegyptios consul- 
tumque Pythiam venisse, verum ex itineris longitudine sibi, cuins rel 
eausa perquirendae profecti essent, ex animo eflluxisse: ipse proiade 
votis conceptis ex deo, cur adessent, sciscitaretnr. quodsi 08 cau- 
sam ipsorum adventus edixisset, regia etiam Croesi nomine dona offer- 
rent, indicarentque sacerdoti Croesum quaerere anne Cyrum Persarum 
regem esset superaturus. illi imperata exsecuti sunt. sacerdos vot 
peractis hoc responsi a Pythia accepit : 

est mensura maris, numerus mihi notus arenae: 

elingnis animi sensa et cognosco tacentis. 

sed mihi rex Croesus cupiuntque illudere Lydi. . 

essus sacerdos "non estis" inquit "Aegypti, sed Lydi; neque obli- 

vione capti, sed animo divina iludendi adestis." simul eis oraculum in 


| 
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τοῖς τὸν χρησμὸν γράψας ἐν διπτύχῳ. οἱ δὲ ἐχπλαχέντες ἐπέδω- 
xay xai τἄλλα βασιλικὰ δῶρα τῷ ἱερεῖ, εἰπόντες αὐτῷ ὅτι Κροῖ-- 
coc ὃ βασιλεὺς ἔπεμψεν ἡμᾶς, ἐπειδὴ πόλεμον Eye, πρὸς Κῦρον 
τὸν βασιλέα Περσῶν, καὶ μάϑε εἰ νικᾷ αὐτόν." 7 εἰσελϑὼν οὖν 
$ πάλιν 0 ἱερεὺς καὶ εὐξάμεγος ἔλαβε τὸν χρησμὸν τοῦτον “ Κροῖσος C 
ὃ βασιλεὺς “λων ποταμὸν διαβὰς μεγάλην ἀρχὴν καταλύσει." καὶ 
γράψας τὸν χρησμὸν τοῦτον ἐν διπτύχῳ ἀπέλυσε πρὸς Κροῖσον. 
ó δὲ προφήτης Δανιὴλ ἦλϑε πρὸς τὸν βασιλέα Κῦρον, καὶ λέγει 
αὐτῷ Κῦρος “εἶπέ μοι εἰ νικῶ Κροῖσον τὸν βασιλέα “υδῶν." ὃ 
40 δὲ Auri ἀνεβάλλετο τοῦ εἰπεῖν. καὶ ἀγαναχτήσας xor? αὐτοῦ 
Κῦρος ἔβαλεν αὑτὸν καὶ οὗτος εἷς τὸν λάκκον τῶν λεόντων, καὶ 
μῆ τι πεπονϑύτα ὑπ᾽ αὐτῶν ἀνήγαγεν αὐτόν. καὶ προσέπεσεν 
αὐτῷ ὁ Κῦρος λέγων “ἥμαρτον εἰς σέ, ἀλλ᾽ εὔξαι τῷ ϑεῷ καὶ 
εἰπέ μοε εἰ δύναμαι πολεμῆσαι τῷ ἅρπαγε τούτῳ καὶ ὑπερηφάνῳ D 
15 Κροίσῳ, ὅτι πᾶσαν τὴν γῆν ὑπέταξε καὶ οὐ κορέννυται." καὶ ὃ 
Δανιὴλ εὐξάμενος εἶπεν αὐτῷ " xal νιχᾷς τὸν Κροῖσον xal λαμβά- 
xug αὐτὸν αἰχμάλωτον" περὶ συῦ γὰρ εἶπεν ὃ ϑεὸς ὃ ποιήσας 
πάντα τὰ δρώμενα ταῦτα, διὰ τοῦ προφήτου Hoabov* οὕτως 
λέγει κύριος ὃ ϑεὸς τῷ χριστῷ μου Κύρῳ, οὗ ἐκράτησα τῆς 
40 δεξιᾶς αὐτοῦ, ἐπακοῦσαι ἔμπροσϑεν αὐτοῦ ἔϑνη, καὶ ἰσχὺν βασι-- 


λέων διαρρήξω" ἀνοίξω ἔμπροσθεν αὐτῷ, πορεύσομαι καὶ ὅμα- ᾿ 


λιῶ, καὶ ϑύρας χαλκᾶς συντρίψω, καὶ μοχλοὺς σιδηροῦς ovr- 
ϑλάσω, καὶ ϑησαυροὺς ἀοράτους ἀνοίξω σοι, ἵνα γνῷς ὅτι ἐγὼ 


tabula scriptum tradidit. Lydi attoniti rei miraculo sacerdoti reliqua 
etiam regia dona obtulerunt: exposueruntque missos se a Croeso*rege, 
i» bellum contra Cyrum regem Persarum haberet: interrogaret ergo 
eam an Croesum victoria maneret. ingressus in sacrarium sacerdos et 
precatus hoc oraculum rettulit : 
Croesus Halyn penetrans magnam pervertet opum vim. 
idque in tabula scriptum exhibens legatos ad Croesum dimisit. Danielus 
vero ad Cyrum est profectus; ab eoque interrogatus an Croesum esset 
victurus, cum responsum differret, indignantis regis iussu est in foveam 
leonum proiectus. nihil ἃ leonibus mali passum Cyrus educi iussit; ge- 
nibusque eius advolutus, peccatumque suum confessus, oravit uti deo in- 
' vocato sibi diceret an bellum gerere posset contra Croesum, raptorem 
ilum atque superbum regem, qui omni terra suo regno subiugata, tamen 
contentus non esset. Danielus deo invocato ita respondit Cyro "et vin- 
ces Croesum, et eum captivum habebis. sic enim de te deus, qui, quae- 
cumque videntur, omnia creavit, ore Isaiae vatis pronuntiavit. haec 
dicit dominus Cyro uncto meo, cuius dextram apprehendi, ut ei gentes 
subdam, perrumpam robur regum, aperiam ianuas ante eum: praecedam 
eum, et complanabo montes; fores aereas conteram, et vectes ferreas 
confringam. aperiam tibi thesauros nunquam visos, ut coguoscas me 
Georg. Cedrenus tom, I. 1 
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P 198. χύριος ὃ ϑεός. ἐγὼ ἐγερῶ αὐτὸν μετὰ δικαιοσύνης" πᾶσαι e£ dol 
αὐτοῦ εὐθεῖαε. οὗτος οἰκοδομήσει τὴν πόλιν μου, καὶ τὴν αἔχμα-- 
λωσίαν τοῦ λαοῦ μου ἀποστρέψει, οὗ μετὰ λύτρων, οὗ μεεὰ δώ- 
QUY. εἶπε χύριος Σαβαώϑ." δὃ δὲ βασιλεὺς Κῦρος ἀκούσας 
ἔπεσεν εἷς τοὺς πόδας τοῦ Zaya]A, λέγων “ζῇ κύριος ὃ ϑεός σου, 5 
ἐγὼ ἀπολύσω ἐκ τῆς γῆς μου τὸν Ἰσραήλ, ἵνα λατρεύσωσι τῷ Dec 
αὐτῶν ἐν Ἱεροσολύμοις: xal δπλισάμενος παρετάξατο τῷ Κροίσῳ. 
6 δὲ Kooicog ἀκούσας τὴν τοῦ χρησμοῦ ἀπόχρισιν ἐξῆλϑε κατὰ 
Κύρου μετὰ δυνάμεως πολλῆς, καὶ παρελϑὼν τὸν “λυν ποταμὸν 
τῆς Καππαδοχίας συνέκρουσε τῷ. Κύρῳ, χειμῶνος ὄντος πολλοῦ. 10 

B καὶ ἠττηϑεὶς ἠϑέλησε φυγεῖν, πλημμυρήσαντος δὲ τοῦ ποταμοῦ 
οὐκ ἠδυνήϑη καὶ ἐλήφϑη αἰχμάλωτος. καὶ ἀπώλετο τὰ τιλήϑη 
αὐτοῦ, χιλιάδες τετραχύσιαι. τοὺς δὲ ὑπολειφϑέντας ἅμα τῷ 
Κροίσῳ ἔλαβεν αἰχμαλώτους ὃ Κῦρος. καὶ στήσας αὐτὸν ἐν ξυ-- 
λίνῳ τρίποδι, ἐν ὕψει δεδεμένον, ἐϑριάμβευσεν αὐτὸν καὶ κατή-- 15 
γαγεν ἐν Περσίδι. ὃ αὐτὸς Κῦρος ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας τῶν υἱῶν 
Ἴσραὴλ ἀπέλυσε πάντας ἐπὶ τὰ “Ἱεροσόλυμα μετὰ Ζοροβάβελ, 
καϑὼς προϊὼν ὃ λόγος δηλώσει. οὐκ ἠϑέλησαν δὲ ἐξελϑεῖν οἱ 
Ἴουδαιοι πάντες μετὰ Ζοροβάβελ, εἰ μὴ σκῆπτρα δύο ἥμισυ μό- 
γον, ὡσεὶ χιλιάδες πεντήχοντα. ἔμειναν δὲ εἰς τὰ Περσικὰ ἰδέα φῦ 

Ο προαιρέσει σχῆπτρα ἐννέα ἥμισυ, φοβηϑέντες τὰ ἔϑνη τὰ πέρεξ 
τῆς Ἰουδαϊκῆς χώρας. ἀπέλυσε δὲ αὐτοὺς τοῦ Ζανιὴλ αἴτησα- 
μένου. 

ἹΠετὰ δὲ τὸ ἀπολέσϑαι τὴν βασιλείαν “Ἰυδῶν oi Σάμιοι 


esse deum dominum. ego eum excitavi iustitia praeditum: omnes eius 
vine rectae. ipse urbem meam aedificabit, et populum meum captivum 
in libertatem ac patriam restituet, nen accepto pretio aut mercede, ait 
dominus exercituum." his auditis Cyrus ad pedes Danieli concidit, iu- 
ravitque per vitam del se populum Israelicum ex sua dicione dimissu- 
rum, ut is Hierosolymis deo suo cultum exhibeat. simul exercitu armato 
&dversus Croesum duxit. sed Croesus oraculi responso accepto cum 
magnis copiis contra € est profectus, amnemque Cappadociae Ha- 
lyn traiecit, multa tum hieme. ceterum commisso praelio Croesus victus 
cum fugam tentaret, impeditus amnis exundatione vivus in hostium po- 
testatem venit. quadringenta milia de Croesi exefcitu caesa sunt, reli- 
qui cum eo capti. eum in ligneo tripode collocatum Cyrus in trium 
in Persidem abduxit, idem Cyrus omnes Israelicos captivos dimisit, ut 
duce Zorobabelo Ierusalemam repeterent, sicut suo loco dicetur. no- 
luerunt autem universi lTodaei cum Zorobabelo in patriam redire, 
eum tantum duae tribus ac dimidia secutae sünt. reliquae 9 s. tribus 
ultro in Persia manserunt, metu gentium Iudaeae circumiectarum. dimi- 
sit autem Iudaeos Cyrus Danieli rogatu. 

Regno Lydorum everso Samii maris imperio potiti istis regionibus 
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ϑαλασσοχρατοῦντες ἐβασίλευσαν τῶν μερῶν ἐκείνων. καὶ ἀχούσας 
μετὰ χρόνον ὃ Κῦρος ἐπεστράτευσε κατ᾽ αὐτῶν. καὶ συμβαλὼν 
αὐτοῖς ναυμαχίᾳ ἡττήϑη καὶ ἔφυγε, καὶ ξλϑὼν εἰς τὴν χώραν αὖ-- 
τοῦ ἐσφάγη. περὶ οὗ πολέμου Κύρου καὶ Σαμίων Πυϑαγόρας ὃ 
6 Σάμιος συνεγράώψατδ' ὃς καὶ εἶπεν αὐτὸν ἐκεῖ τεϑγάναι εἷς τὸν 
πόλεμον. ' 

ἹΜετὰ δὲ τὴν βασιλείαν Κύρου ὃ υἱὸς αὐτοῦ “αρεῖος ὃ καὶ 
Καμβύσης καὶ οἱ λοιποὶ ἐβασίλευσαν Zdoovoluy. ἐπὶ τῶν χφόων “4 
οὖν τῆς βασιλείας τοῦ τοιούτου Zlagelov ἐφιλοσόφει παρ᾽ Ἕλλη- 

$0 σιν “Ἀναξίμανδρος, ὃς καὶ τὰς ἰσημερίας καὶ τὰς τροπὰς ἐξέϑετο. D 
ἀλλὰ xai Πυϑαγόρας τὴν ἀριϑμητικὴν συνεγράψατο, καὶ δόγμα 
παρεισήγαγεν Ἕλλησιν ἄσωμάτους εἶναι ἀρχάς. ἐν δὲ τῇ βασιλείᾳ 
“Δαρείου υἱοῦ Κύρου πόλεμος ἐκινήϑη ἀπὸ τῶν «Αἰϑιόπων κατ᾿ 
αὐτοῦ, οἵτινες κακῶς αὐτὸν ἔφερον. ὅπερ γνόντες οἱ ἐν τῇ η- 

15 διανῇ χώρᾳ κατοικοῦντες Ἰουδαῖοι ἀφέντες κατέλαβον τὴν [ερου- 
celu ἦν δὲ πλῆϑος πολὺ τῶν Ἰουδαίων. καὶ μαϑὼν τοῦτο : 
“Δαρεῖος ὃ Κύρου ἀπέστειλε στρατηγὸν αὐτοῦ, ὀνόματι Ὃλοφέρ- 
ψην, μετὰ δυνάμεως πολλῆς elg τὰ Ἱεροσόλυμα κατὰ Ἰουδαίων" καὶ P. 139 
ἐπολιόρκει τὴν Ἱερουσαλήμ. καὶ συνέβη τε φοβερὸν τότε γενέσθαι. 

380 Ἰουδὶϑ γὰρ '"Efoaío ἐμηχανήσατο κατὰ τοῦ Πέρσου “Ολοφέρνου 
προσποιητῶς ὡς τὸ ἔϑνος τῶν Ἰουδαίων ϑέλουσα προδοῦναι" ἥτις 
καὶ παρεγένετο χρυπτομένη πρὸς Ολοφέρνην, ὃφ ἑωρακὼς τὴν εὖ-- 
μορφίαν αὐτῆς elc ἔρωτα ἔπεσεν αὐτῆς. ἡ δὲ λέγεε αὐτῷ “μηδένα 
ἐάσῃς ἐνταῦϑα ἔγγιστά σου εἶναι δι᾽ ἐμέ" ἐπέρχονται γάρ μοι, 


imperaverunt. quod cumepostea temporis Cyrus cognovisset, expeditio- 
nem adversus Suamios fecit; ab fisque navali pugna victus, cnm in suum 
regnum fuga pervenisset, ibi interfectus est, huius inter Cyrum ac Sa- 
mios belli historiam conscripsit Pythagoras Samius; qui et hoc habet, 
in ipso bello Cyrum occabuisse, ' 

Cyro successit Darius filius, qui et Cambyses cognominatur; ac re- 
liqui ordine, alius alii suffecti; regnum in Assyrios tenuerunt. hoc Da- 
rio regnante apud Graecos Annximander philosophatns est, qui aequino- 
Cía ac solstitia exposuit. quin etiam Pythagoras arithmeticam conscri- 
psit, auctorque Graecis fuit opinionis de principiis. incorporeis. idem 
rex ab Aethiopibus bello impetitus graviterque vexatus est. quod cum 
animadvertissent Iudaei qui in Media habitabant captivi, quorum ingerfh 
erat multitudo, eo deserto Hierosolyma occupaverunt. Darius Cyri ubi 
ἐλ de re certior factus est, Olophernem cum magno exercitu confía 
Hierosolymam et Iudaeos misit, atque is Hierosolymam obsedit. eo 
tempore terribile facinus est factum. uditha enim Ebraica mulier, insi- 
dias Olopherni tendens Persae, clam ad eum se contulit, simulans se 
gentem Iudaeam velle prodere. barbarus pulchritudine eius captus, 
amore statim correptus est. at vero luditha eum monere ne.quem suo- 


3 * 


244 . GEORGII CEDRENI 


πορνεῦσαί ue βουλόμενοι. καὶ πεισϑεὶς μόνος διῆγε uev atts;c- 
τρεῖς δ᾽ ἐκεῖ αὕτη προσκαρτερήσασα ἥμέρας, ὡς καϑεύδει, ἰσχώ-- 
B caca τὴν κεφαλὴν αὐτηῦ ἀφείλετο, καὶ νυχτὸς κατὰ τὸ εἰωϑός, 
δι᾽ οὗ ἀπήρχετο πρὸς αὐτὸν παραπυλέου, εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα εἶσ-- 
ἐλθοῦσα τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἀπήγαγε" πλήσίον γὰρ τοῦ τείχους 5$ 
δι᾽ αὐτὴν τὸν παπυλεῶνα αὐτοῦ ἔστησε. λαβόντες οὖν οἱ 'Ieu— 
δαῖοι παρ᾽ ἀὐτῆς τὴν κεφαλὴν τοῦ “Ολοφέρνου elg κοντὸν ἄγω τοῦ 
τείχους ἔπηξαν, ἐπιδεικνόντες αὐτὴν τῷ στρατῷ αὐτοῦ. πρωΐας δὲ 
γενομένης ἑωρακότες τὴν κεφαλὴν “Ολοφέρνου χοντευϑεῖσαν ἔφυ-- 
- yov ἅπαντες, καὶ διελύϑη ὃ πόλεμος, καὶ ἔλαβον τὴν νίχην οὗ 16 
"Ιουδαῖοι κατὰ τῶν Περσῶν. ᾿ 
ἹΜετὰ δὲ “Ιαρεῖον ἐβασίλευσεν ᾿σσυρίων "Ἀρταξέρξης. καὶ 
Νεεμίας ᾿Ιουδαῖος ἐκ τοῦ σπέρματος “αβίό, ὃς παρρησίαν ἔχων 
πρὸς αὐτόν (ἠγάπα γὰρ αὐτόν, ὅτε καὶ ἀρχὴν εὐνούχων οὗτος 
ἐποίησεν), ἐδυσώπησεν αὐτόν" καὶ λαβὼν χρήματα πολλὰ ἔπειδεν 15 
C αὐτὸν ἀπελϑεῖν ναὶ xrise τὴν ᾿Ϊερουσαλὴμ πορϑηϑεῖσαν" πρώτη 
yàp αὕτη τῆς “Ιερουσαλὴμ ἅλωσις ἦν καὶ τοῦ ἱεροῦ καταστροφή- 
ὃ δὲ Netulag ἀπολυϑεὶς ζλϑεν εἰς “Ἰερουσαλὴμι «αἱ ἀνήγειρεν αὖ-- 
τήν" ἔκειτο γὰρ ἔρημος ἔτῃ ο΄, ὃ δὲ αὐτὸς "ἐρταξέρξης παρακλη- 
ϑεὶς ὑπό τινων τῶν τῆς συγκλήτου αὐτοῦ καὶ τοὺς ὑπολοίπους 99 
' Ιουδαίους ἀπέλυσε. καὶ ὃς ἂν ἐβουλῴζϑη τότε ἀνελϑεῖν εἷς τὴν 
“]ερουσαλήμν ἀνῆλϑε μετὰ Ἔσδρα τοῦ προφήτου καὶ ἡγουμένου, 
ᾧ τινὶ καὶ νὼ ἱερατικὰ σχεύη ἀνέϑετο καὶ τὰς βίβλους τὰς ἱερατε- 


6 παραπυλεῶνα Ῥ | . 


rum circa se haberet. se enim ab iis de stupro appellari. Olophernes 
fidem mulieri adhibens solus cum ea vixit. ipsa triduo ita tolerata, ne- 
ctu capta eccasione dormientis caput amputavit; ac more suo per portu- 
lam egressa qua ad ipsum ventitaverat, Hierosolyma caput eius pertu- 
lit: nam portulam Iudithae causa urbi vicinam barbarus fecerat. ludaei 
Olophernis caput conto impactum de muro extulerunt, id exercitui ho- 
stili ostendentes. sub auroram Persae viso ducis capite in conto ex- 
stante fugam fecerunt, ac soluta ebsidione victoria penes Iudaeos fit. 

Post Darium Artaxerxes regnum in Assyrios tenuit. exstitit tunc 
Neemias Iudaeus, a Davido genus ducens. hic regem, quem ipsi libere 
eompellare licebat, cum quidem ab eo diligeretur atque etiam eunuchis 
esset praefectus, permovit eo ut rex magnam pecuniam ad Hierosoly- 
merum instaurationem largiretur, ipsumque ad eam rem confciendam 
dimitteret. primo tum fuerant Hierosolyma diruta templumque eversum. 
ἃς urbs desolata iacuezat annos iam 70. Neemias autem dimissus eam 
instauravit. idem Artaxerxes, instigantibus quibusdam consiliariis, reli- 
quos etiam ludaeos dimisit; ac qui voluerunt, ii duce Esdra vate in 
patriam redierunt. eidem rex etiam sacra vasa et libros sacerdotales 
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"ὡς τὰς ἐδρεθείθας. ὃ δὲ αὐτὸς Ἔσδρας τῶν μὴ ἐὑρεϑέντων βι- 
βλέων ἐξ ὑπομνήσεως αὐτοῦ γράφεσϑαι ἐποίησε vig δύναμιν. 
Ἐν δὲ τοῖς χρόχοις τούτοὶς ἐβασίλευσεν ἢ ἸΠακεδονία χώρα, Ὁ 
ἐν ἦ πρῶτος ἐβασίλευσε Κραναὸς ἔτη κη΄, καὶ λοιποὶ ὥλλοι βασι- 
5λεῖς xg ἕως Φιλίππου τοῦ πατρὸς ᾿4λεξάνδρου. ἦσαν δὲ τότε 
᾿Ελλήνων διδάσκαλοι καὶ ποιηταὶ Σοφαχλῆς, Ἡράκλειτος, Εὐρι- 
πίδης, Ἡρόδοτος, Σωχράτης καὶ ὃ μέγας Ἠυϑαγόρας. ἦν δὲ 
ὁ “Ηρακλῆς γεννηθεὶς ἐν τοῖς ἀνωτέρω προδιρημέκοις χρόνοις, iv 
τῇ ««ἴάτῳ τῆς Θήβης, ἐκ τοῦ γένους τῆς “Ἀλχμήνης ὑπάρχων καὶ ᾿ 
10 τοῦ Πίχου /fióc* ὃς ἀνετράφη ἐν τῇ ᾿Ισπανίᾳ χώρᾳ, καὶ ἀνδρεῖος 
γεκόμενος ἦν τότε ἀπὸ τῶν ᾿Ιαπανῶν ἐπὶ τὴν ᾿Ιταλέαν φυγών, καὶ 
ἐβααίλευσεν ἐν αὐτῇ ἔτη λη΄. ὅστις ἔλαβε. γυναῖκα τὴν “ύτβην 140 
τὴν ᾿“τλέτου βασιλέως Svyaséga* ὅϑεν καὶ στήλας αὐτῷ χρυσο-. 
| σφυρήτους ἀνέστησαν oi "Ἰταλοὶ βασιλεῖς dr οὖν ῥῆχες ἐκ τοῦ γέ-. 
^ δδλόνους αὐτοῦ, αἵτινες στῆλαι μέχρι τοῦ παρόντος ἵστανται. τῆς δὲ. 
᾿Ιταλίας ἐβασίλευσεν ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἀπὸ τῆς Αὐγῆς, Τελέφος, καὶ 
μετ᾽ αὐτὸν υἱὸς αὐτοῦ “1ατῖχος ἔτη ιη΄, ὃς τοὺς Κεηταίους. ἐπω- 
φόμασε “1ατίνους. - 
Ζύτε Alvtlucç ὃ x09." «Ιχχίσου, 6 Φρύξ, φεύγων ἐκ τῆς πορ- 
90ϑήσεως τῆς  Díov ἀνῆλδεν ἐν τῇ “ιβύῃ πρὸς τὴν Φοίνισσαν 4ιδὼ . 
Tj$ καὶ "Ἔλισσαν. καὶ ἐνδιωτρίψας ἐκεῖ, λάϑρᾳ ἐάσας αὐτήν, 
φοβηϑεὶς τὸν ᾿Ιάρβαν βασιλέα τῆς "quic ἔφυγεν. ἦν δὲ ἡ B 
elio ἐκ μικρᾶς πόλεως Χαρτικῆς, τῆς Φοινίκης παραλίας οὔσης; 


tradidit. idem Esdra eorum librorum qui non exstabant ex memoria sua 
describendi copiam fecit. 


Eo tempore in Macedonia regmum fuit. id primus Crenawms aunos 
28 tenuit. inde alii 23 xeges usque ad Philippum Alexandri patrem. 
erant tunc Graecorum doctores atque peetae Sophocles Heraclitus Ku- 
ripides Herodotus Socrates et magnue iste Pythagoras. et orat Her- 
eules, supra cormamemoratis temporibus natus in Lato 'Ülhebarum, pro- 
gnatus Álcmena et Pico Iove. 1s Hercules in Hispania educatus, cum 
virilis esset, ex Hispania profugus, tunc in Jtaliam veait, in eaque re- 

um annos 28 tenuit, is accepit uxorem Lytbam, Aletae regis fili 

XMaque ei Itali reges ab ipso procreati columnas ex auro ductas posue- 
runt, quae etiamnum stant. post ipsum Italiae regnum tenuit ipsius ex 
Auga filius Telephus; et post hunc Latiuns fibus annos 18, qui Ctetaeis 
nomen Latinorum fecit. 


Eo regnante Aeneas Anchisae filius Phryx ab exeidio Troiae fu- 
giens in Africa pervenit ad Didonem Phoenissam mulierem, quae et 
Klisa dicitur; ibique cum aliquamdiu esset commoratus, ab larba rege 
Africae sibi metuens, clam relicta Didone aufugit. erat Dido oriunda 
Charticha, exigua et maritima Phoeniclae urbe, quae fines 'Tyri ac Si- 
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μεταξὺ τῶν δρίων Τύρου xal Σιδῶνος" ἥτις Διδὼ ἦν πλουσιω- 
τάτη, ἔχουσα ἄνδρα Σιχαῖον, ὃν ἐφόνευσεν ἐν κυνηγεσίῳ 0 ἀδελ- 

' φὸς τῆς Διδοῦς ὃ Πυγμαλίων, διαφϑονούμενος αὐτῷ ὡς πολυευ- 
πόρῳ καὶ δυνάστῃ. καταδιώχοντες γὰρ σύαγρον ἔφιπποι, ἤλασεν 
dx τῶν ὄπισϑεν κατ᾽ αὐτοῦ τὸ δόρυ καὶ ἀπέκτεινε, καὶ λαβὼν τὸ δ 
σῶμα αὐτοῦ ἔρριψε κατὰ τοῦ κρημνοῦ. καὶ ὑποστρέψας εἶπε τοῖς 
διαφέρουσιν αὐτῷ ὅτι ἐχρημνίσϑη διώχων τὸν σύαγρον. ἐβούλετο 
δὲ ὁ αὐτὸς Πυγμαλίων καὶ τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν διαχειρίσασϑαε καὶ 

C λαβεῖν τὰ χρήματα αὐτῆς" ἦ τινὶ ioi ἐφάνη ὃ ἀνὴρ αὐτῆς Σι- 
χαῖος ἐν δράματι, καὶ εἶπεν ὅτε 6 ἀδελφός σον ἐφόνευσέ με, δεί- 10 
ξας αὐτῇ καὶ τὸν τόπον τῆς πληγῆς. καὶ εἶπεν αὐτῇ “φύγε, μὴ 
καὶ σὲ φονεύσῃ." καὶ λοιπὸν 7 αὐτὴ Ζ4ιδὼ λαϑοῦσα τὸν ἴδιον 
ἀδελφὸν ἀνελάβετο πάντα χρήματα αὐτῆς, καὶ ἐμβᾶσα εἷς πλοῖον 
ἀπέπλευσεν ἐκ τῆς Φοινίκης, καὶ ἦλϑεν elg τὴν “Ἰιβύην, καὶ κτί- 
ζει τὴν Χαρτάγαιναν, ἥτις ἐστὶ Νεάπολις" καὶ ἐβασίλευσεν ἐν αὐ- 15 
τῇ» καὶ τολευτᾷ σωφρόνως ζήσασα. 


*O δὲ Ζιομήδης ὑπῆρχεν ἐξ «Αἰτωλίας, φέρων τὸ γένος ἔχ 
τοῦ Οἰνέως, ὅστις Οἰγεὺς μετὰ τελευτὴν ᾿Εριβοίας ἠγάγετο τὴν 
᾿»“λϑαίαν, ἐξ ἧς ἔσχε τὸν IMeMaygoy καὶ τὴν Ζ4ηϊάνειραν, ἥντινα 

D ἡρμόσατο ᾿“Ἀχελῷος ὃ υἱὸς Ποσειδωνίου συγχλητικοῦ. ὃ γοῦν 80 
“Ἀχελῷος πρὸ τοῦ γάμου ἔφϑειρε τὴν 4ηϊάνειραν λάϑρα, καὶ μετὰ 
ταῦτα λέγει τῷ Οἰνεῖ βασιλεῖ “οὐκ ἄλλως παραλαμβάνω ταύτην, 
εἶ μὴ παραχωρήσεις μοι διοικεῖν τὴν βασιλείαν σου." ὃ δὲ oix 
ἐπείσθη. καὶ λοιπὸν σὺν τῷ ἰδίῳ πατρὶ ἀντῆρεν ὃ ᾿᾽«Ἰχελῷος ὃ 


donis interíacet. amplissimis autem praedita opibus maritum habebat 
Sichaeum; cuius divitiis atque potentiae invidens Pygwmalion Didonis 
frater eum in venatione, cum equites una aprum persequgerentur, basta 
in tergum coniecta interficit, corpusque de praecipitio deturbans, domum 
reversus necessariis eius rettulit eum, dum aprum insequitur, praecipi- 
tem actum periisse. qu et sororis suae vitae Pygmalion fortunisque 
insidiabatur. sed Sichaeus uxori per insomnium visus ab ipsius fratre 
se necatum indicavit, monstrato etiam vulneris loco, ipsamque fuga sibi 
consulere, ne idem eveniret, monuit. proinde Dido'clam fratre navim 
ihgressa omnibusque suis impositis divitiis ἃ Phoenicia solvit, inque 
Africam delata Carthaginem, quae est Neapolis, condidit, regnoque 
functa et vita pudice exacta decessit. ᾿ 

Diomedes porro Aetolus fuit, genus ab Oeneo ducens. is Oenens 
mortua Eriboea Althaeam sibi matrimonio copulavit, sustulitque ex es 
Meleagram et Deianiram. hanc oum Achelous.Posidonii senatoris filius 
despondisset, ante nuptias occulte vitiavit, ac deinde regi Oeneo dixit 
se eam non alia condicione ductarum quam sibi ut regni administratie- 
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οἷὸς Ποσειδωνίου. τῷ Olvei καὶ ἐπολέμησεν αὐτῷ. καὶ ἀναγκα- 
σϑεὶς ὁ Οἰνεὺς προετρέψατο ἐκ τῆς Φϑίας χώρας στρατηγὸν γεν- 
ψαῖον Ηραχλέα τὸν λεγόμενον Πολύφημον, συνταξάμενος δοῦναε 
αὐτῷ τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ “]ηϊάνειραν" ὃς ἐλθὼν μετὰ τῆς αὐτοῦ 
δοτρατιᾶς συνέβαλε πόλεμον μετὰ Ποσειδωνίου xol τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ 
᾿Αχελῴου, καὶ εἰς τὴν συμβολὴν ἀνεῖλε ξίφει ὃ Πολύφημος Ποσει-- 
δώνιον τὸν ᾽᾿“Αχελῴον πατέρα. διὰ τοῦτο ἐξέϑεντο οὗ ποιηταὶ ὅτε P. 141 
τὸ χέρας τοῦ ᾿“χελῴου ἀπέσπασεν ὃ Ηρακλῆς, ὅπερ ἐστὶ τὴν πα- 
τρικὴν αὐτοῦ δύναμιν. ἑωρακὼς οὖν τὴν πτῶσιν τοῦ ἰδίου πατρὸς 
100 «χελῷος φεύγει ἔφιππος" διὸ καὶ γράφουσιν αὐτὸν ἱπποχένταυ-- 
ρον. καὶ ἐν τῷ χαταδιώκχειν αὐτὸν τὸν Πολύφημον Ἡρακλέα ἐπε- 
στραφεὶς τοξεύει αὐτὸν ὃ ^ 4 ycldiog κατὰ τοῦ μαστοῦ. καὶ εὐθέως 
ὡς εἶχεν ὃ Ηρακλῆς, ἀντετόξευσε τὸν " M yelqov πλησίον τοῦ πο- 
ταμοῦ Εὐήνου. ὃ δὲ ΑἸχελῷος ἐνῆκεν ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ ἵππου εἰς 
151à ῥεῖϑρα τοῦ ποταμοῦ καὶ ἀπώλετο" καὶ ἐξ ἐκείνου μετεχλήϑη 
ὃ ποταμὸς "Afyehgoc. ὃ δὲ Πολύφημος Ἡρακλῆς ἐχ τῆς πληγῆς 
τοῦ μαστοῦ αὐτοῦ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας τελευτᾷ. 
Μελέαγρος δὲ ὃ υἱὸς Οἰνέως, ἀδελφὸς τοῦ Τυϑέως καὶ Β 
Δηϊανείρας, ἐποίησεν ἄϑλον μέγαν, φονεύσας κάπρον ὃς ἐλυμαί- 
ϑθνεέῖο τὴν χώραν ἐκείνην πᾶσαν, τῆς χυνηγέτιδος ᾿Α«ταλάντης προ- 
βαλούσης τόξῳ τὸν σύαγρον. καὶ μετὰ τὴν ἀναίρεσιν τοῦ ϑηρὸς 
τὸ δίρμα αὐτοῦ τῇ ᾿ΑἸταλάντῃ Μελέαγρος ἐχαρίσατο, slg ἔρωτα 
ταύτης βληθείς. ἀπελϑὼν δὲ ὃ MeMayooc εἰς τὸν ἑαυτοῦ πατέρα 
Οἰνέα ἀπῃτεῖτο παρ᾽ αὐτοῦ τὰ νικητήρια τοῦ ϑηρός. καὶ μαϑὼν 


nem socer concedat; ac tandem cum patre suo regi Oeneo abnuenti bel- 
lum fecit. necessitate adactus Oeneus ex Phthia regione Herculem co- 
&nomento Polyphemum, ducem praeclarum, evocavit, pollicitus ei filiae 
suae Deianirae coniugium. is cum exercitu suo veniens bellum Posido- 
. Bio eiusque filio Acheloo intulit, Posidoninmque in pugna gladio obtrun- 
cavit. inde poetae commenti sunt Herculem Acheloi cornua avellisse, 
mmirum patriam potentiam. Achelous patris nece conspecta eques fugam 
facit (ideo eum Hippocentaurum fuisse scribunt), Herculemque sibi in- 
suntem conversus sagitta ad mammillam sauciat; ac confestim ab Her- 
cule vicissim sagitta petitus, ab equo se in Eueni amnis undas demittit 
ibique perit: ab eo fluvius mutato nomine Achelous appellari cepit. 
iterum Hercules Polyphemus ex vulnere mammae paucis post dí 
iaternt, 
Meleager autem Oenei filius Tydei et Deianirae frater magnum cer- 
nen obivit apro interfecto, qui totam eam regionem vastabat, cum 
quidem venatrix Atalanta eum aprum sagitta ferire occupasset. itaque 
leleager Atalantae, cuius amore jam erat captus, interfecti apri exu- 
vium dono dedit. reversus ad patrem suum Oeneum Meleager ab eo 
feras devictae pellem poscitur. cum vero pater iuteligeret Meleagrum 
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ὅτι τῇ Ma dyrg τὸ δέρμα ἐχαρίσατο, ὀργισϑεὶς κατ αὐτοῦ ἔλα- 
fiev ὃν ἐφύλαττε ϑαλλὸν τῆς ἐλαίας 7 ᾽4λϑαία, ὄντινα ϑαλλὸν τῆς 
ἐλαίας ἔγκυος οὖσα ἢ ᾿Αλϑαία ἐπιϑυμήσασα ἔφαγε, καὶ κατα- 

C πιοῦσα τὸ φύλλον τῆς ἐλαίας εὐθέως συνέτεχε τὸ τῆς ἐλαέας φύλ- 
λον τῷ Μελεάγρῳ. περὶ οὗ χρησμὸς ἐδόϑη τῷ πατρὶ αὐτοῦ Οἰγεῖ, 5 
τοσοῦτον χρόνον ζῆσαι τὸν Πἤελέαγρον ὅσον χρόνον φυλάττεταε τὸ 
φύλλον τῆς ἐλαίας τὸ συγγενηϑὲν αὐτῷ. ὅπερ φύλλον ἔκαυσεν ὅ 
Οἰνεὺς ἀγανακτήσας κατὰ τοῦ ἰδίου υἱοῦ, καὶ παραχρῆμα ἐτελεύτα. 
καὶ ὃ Εὐριπίδης δὲ δρᾶμα περὶ Μελεάγρου ἐξέϑετο. 

ἹΠετὰ δὲ τὴν βασιλείαν τοῦ Οἰνέως ἐβασίλευσε τῆς "dire 10 
χώρας ὃ ἕτερος υἱὸς αὐτοῦ ὁ Τυδεύς, ὃ πατὴρ Ζιομήδους, ὃς 
μετὰ τελευτὴν τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐβασίλευσε τῆς τῶν Moysi 
χώρας, ἀγαγόμενος ἐκ τοῦ “ἄργους γυναῖχα ὀνόματι «Αϊγιάλειαν. 

D καὶ ἀπονοηϑεὶς κατέλυσε πολέμῳ τὴν ἰδίαν αὐτοῦ χώραν καὶ βα- 
σιλείαν, ποιήσας αὐτὴν ὑπὸ τὴν τῶν ““ργείων βασιλείαν" καὶ εὖ- 15 
ϑέως ἐξώρμησε μετὰ τῶν ᾿Αχαιῶν ἐπὶ τὸ Ἴλιον. χαὶ ἐπανελθὼν 

ἀπὸ τῆς Τροίας ἐπὶ τὸ ἴδιον βασίλειον οὐκ ἐδέχϑη ὑπὸ τῶν αὐτοῦ. 
μαϑὼν δὲ ὅτε ἡ γυνὴ αὐτοῦ «Αἰγιάλεια κατασκευάζει αὐτῷ δόλον 
ὡς πορνευϑεῖσα ὑπὸ τοῦ Κόμητος τοῦ συγκλητικοῦ αὐτῆς, ὅστις 
xal ἀνθίστατο αὐτῷ κραταιῶς ἅμα τῷ υἱῷ Ναυχιλίου τῷ “ἴακι τὰ 90 
ὅμοια φωραϑέντι, of διὰ τὸν πρὸς αὐτὴν ἔρωτα πολλῷ σϑένει 
ἀντεμάχουν αὐτῷ, ἰδὼν δὲ τούτους καὶ πᾶσαν τὴν “Ἀργείαν χώραν 
ἀνϑισταμένην αὐτῷ, καὶ μηδὲ εἰς τὴν ἰδίαν χώρων τὴν «Αἰτωλίαν 
δυνάμενος ἀνελϑεῖν, ἀνεχώρησεν ἀποπλεύσας ἐπὶ τὴν Καλαβρίαν 


eam Átalantae dono dedisse, oleae frondem quam Althaea asservabet 
(cum ferret uterum Althaea, cupiditate adducta frondem oleae devorave- 
Tat, eamque partu una cum Meleagro ediderat: Oeneo autem oraculum 
erat datum tamdiu victurum Meleagrum, quamdiu frons oleae eodem | 
partu edita asservaretur ). hanc igitur frondem Oeneus iratus cremavit, 
Statimque mortuus est Meleager. edidit de Meleagro tragoediam Eu- 
ripides. | 
Aetoliae Oeneo in regnum successit alter filius 'T'ydeus, pater Dio- 
medis. Diomedes mortuo patre in Argivos regnum tenuit, Árgiva uxore 
Aegialea ducta; insaniaque concitus Aetoliam et regnum suum armis 
Árgivo regno subdidit. inde statim cum Achaeis est ad Ilium profectus. 
reversus autem ἃ 'Troia in regnum suum non est receptus ἃ suis. cum- 
que sentiret dolum sibi ab uxore Áegialea necti (ea enim stuprata erat 
ἃ Comete, suo consiliario; atque is Comes unaque eiusdem flagitii ma- 
nifestus Aiax Nauplii filius propter Aegialeae amorem summa ope Dio- 
medi repugnabant) et cum hos quos dixi, omnesque ÁArgivos sibi resi- 
Stere cerneret, neque in Aetoliam porro sibi redire esset integrum, 18 
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χώραν, καὶ κτίζει πόλιν ἐκεῖ παράλιον, ἣν ὠνόμασεν Zdoyvoinngy, 
τὴν νυγὶ Βενεβεντόν. 
Ὅει 6 IMdog Zapstog καὶ "Ἰρταξέρξης καὶ “Ἀστυάγης καὶ 
Naffoyfadog ἐλέγετο. φασὶ δὲ αὐτὸν ὄνου ἔχειν ὦτα" πάππος δὲ 
5ἦν Κύρου. οὗτος ἐζεύχϑη τῇ σϑὴρ διὰ κάλλος, καὶ τὸν Ζανιὴλ 
ἐν μεγιστᾶσι κατέστησε. συσχενῆς δὲ ὑπὸ τῶν μεγιστάνων xarà 
“4ανιὴλ. γενομένης ἐν τῷ λάχχῳ αὐτὸν τῶν λεόντων ἐνέβαλεν" οὗ 
διασωθϑέντος ἐχεῖνοε τροφὴ τοῖς λέουσιν ἐμβληϑέντες γεγόνασι. 
τοῦτον τὸν 4 αρεῖον Κῦρος 0 Πέρσης ἀνελὼν τριάκοντα δύο ἔτη 
10 Βαβυλῶνος ἐχράτησεν. ἐφ᾽ οὗ Κροῖσος ὃ “Ἰυδὸς τῷ τε πολλῷ 


P 142 


χρυσίῳ καὶ ταῖς νίχαις ἐπαρϑεὶς δηλοῖ τῷ Κύρῳ ἢ παραχωρῆσαι. 


τούτῳ τῆς βασιλείας Περσῶν, ἢ προσδέχεσϑαι τοῦτον εἰς πόλε- 


μον. Κῦρος δὲ τὸν “Ιανιὴλ εἰσχαλεσάμενος ἤχουσε παρεγγνῶντος B 


ϑαρρεῖν, ὅτι καὶ Κροῖσον χατὰ χράτος νικήσεις καὶ εἰς Ἱερουσα- 

15λὴμ τὸν λαὸν Ἰσραὴλ ἀποστρέψεις. ἐπὶ αὐτοῦ τὰ κατὰ τὸν Mao- 
δοχαῖον καὶ “μὰν καὶ ἢ διὰ τῆς Ἐσϑὴρ ἀπολύτρωσις τῶν Ἑβραίων. 
ἐπὶ αὐτοῦ Ζανιὴλ τὰς διὰ τοῦ Γαβριὴλ ὑπτασίας εἶδε, καὶ τὸν 
χρόνον τῆς παρουσίας τοῦ κυρίου ἔμαϑε. κατὰ τούτους τοὺς χρό- 
γους καὶ Σίβυλλα ἐν Σάμῳ ἐγνωρίζετο. 

30 Κύρου τὸ πρῶτον ἔτος xócuov ἦν cv". οὗτος ὃ Κῦρος 
αἰχμαλωτεύσας πολλοὺς βασιλεῖς καὶ ἔχων αὐτοὺς ἐν φυλακῇ 
προσέταξε χατὰ ἑορτὴν τοῖς ὦμοις αὐτῶν σύρειν τὸ τετράϊππον 
ὥρμα, ἐν ᾧ αὐτὸς ἐπωχεῖτο. εἷς δὲ ἐκ τῶν βασιλέων ἐπιστρεφό- 


σ 


Calabriam navigavit, ibique maritimam urbem Argyrippam a se nomina- . 


tam condidit, quae nunc Beneyentum dicitur. 


Darius Medus etiam Artaxerxes appellatus est et Ástyages et Na- 
bogiadus. fertur asininas aures habuisse, avus fuit Cyri. idem Esthe- 
ram formae gratia duxit uxorem, ac Danielum inter proceres regni con- 
sütuit, eundemque procerum conspiratione circumventum in caveam leo- 
num abiecit; servatoque ipso, adversarii eodem deiecti a leonibus vorati 
sunt. hunc Darium cum interfecisset Cyrus Persa, Babylonem annos 32 
tenuit. huic Croesus Lydus, auri et victoriarum multitudine elatus, man- 
davit nt vel regno sibi cederet vel bello congrederetur. Danielus autem 
evocatus Cyro promisit eum de Croeso victoriam reportaturum ac Israe- 
licum populum Hierosolyma remissurum. tunc res Mardochaei et Amani 
gesta est, et Ebraeis ab Esthera parta salus. tunc Danielo Gabrielus 
visa ostendit, isque tempus adventus domini didicit. tunc et in Samo 
Sibylla innotuit. 


Primus annus Cyri annus mundi fuit 4952. hic Cyrus cum multos 
haberet reges captivos et in custodia detineret, solenni quadam festivi- 
eos quadrigas quibus invehebatur humeris suis agitare iussit, 60- 
"uA quidam crebro respiciens rotas spectavit sursum deorsumque se 
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μενος συχνῶς ἑώρα τοὺς τροχοὺς ἀναβαίνοντας. ὃν ϑεασάμενος 
ὃ βασιλεὸς καὶ ϑυμωϑθεὶς ἤρετο τίνος χάριν. πυχκπῶς σερεφόμεκος 
οὐχ ἐᾷ τὸ ἅρμα κατ εὐθεῖαν τρέχειν. ὅσπερ μετὰ φόβου ἀπελο-- 
γήσατο “τοὺς τροχοὺς δρῶν ἀναβαίνοντας καὶ καταβαίνοντας ἢν-- 
ψοῶ τὸ ἄστατον τοῦ βίου, πῶς τὰ κάτω ἄνω γίνονται καὶ xà ἄνω 5 
κάτω." ὅπερ ἀχούσας 6 Κῦρος καὶ αἰσϑόμενος ἔλυσεν αὐτόν, xad 
τιμήσας φιλοφρόνως ἀνεβίβασεν ἐν τῷ ἅρματι, xol ἐλευθερίας 
᾿ξίωσεν οὐ μόνον αὐτὸν ἀλλὰ καὶ τοὺς λοιπούς. οὗτος ὃ Κῦρος 
Περσῶν καὶ ήδων Χαλδαίων τε καὶ ᾿Ασσυρίων, Συρίας καὶ 
“Ἰυδῶν ἐκράτησεν. | 10 
D Οὗτος τὸν Κροῖσον αἰχμαλωτίζει. καὶ ϑελήσας αὐτὸν πυρὲ 
κατακαῦσαι διὰ Σύλωνα ἐφείσατο τρόπῳ τοιῷδε. ἀπερχόμενος ὃ 
Κροῖσος καῆναι ἀνέκραξεν “ὦ Σόλων, ὦ Σόλων». τοῦτο ἀκού-- 
σας ὃ Κῦρος ἐπύϑετο τίνος χάριν ὀνομάζει τὸν Σόλωνα, καὶ παρ᾽ 
αὐτυῦ ἀκούει ὅτι ὅτε αἰχμαλωτεύσας τὸν Σόλωνα ἤνεγκα αὐτόν, 15 
καυχώμενος ἐν τῇ δόξῃ μου καὶ ἐν τῷ πλούτῳ τῆς βασιλείας μοῦ 
εἶπον αὐτῷ “δύνασαι εὑρεῖν ὦ Σόλων εὐδαιμονέστερόν μου; καὶ 
εἴρηκέ μοι ὅτι “Πιογένης ὃ κυνικὸς εὐδαιμονέστερός σού ἐστε καὶ 
ἄλλοι πολλοί, ὃν ἀποπεμψάμενος ὡς ἔξηχον, ἀρτίως. ἠσϑόμην 
P 143 ὅτι πάντα τοῦ κόσμου οὐδέν εἶσιν. ἰδὲ γὰρ ὅτε οὐδὲν ὠφελήϑην 90 
ἐχ τοῦ πλούτου τῆς βασιλείας μου. τηνικαῦτα αἰσθόμενος ὃ Κῦ- 
ρος οὐ μόνον αὐτὸν ἀτιμώρητον εἴασεν, ἀλλὰ καὶ τιμήσας σύμ- 
βοῦλον προσήκατο καὶ παιδαγωγὸν τοῦ παιδὸς Καμβύσου. οὗτος 


circumvertentes. quod cum animadvertisset Cyrus, indignabundus inter- 
rogavit quid ita subinde se convertens rectum quadrigarum incessum 
averteret. is timide respondit se, cum rotas sursum deorsumque volvi 
cernat, vitae instabilitatem considerare, in qua summa ad imum devol- 
vuntur, ima ad summum evehuntur. hoc audiens Cyrus atque animo 
reputans eum solvit, ac .comiter honore affectum in quadrigas sustulit, 
libertateque et ipsum et reliquos donavit. hic Cyrus regnum in Persas 
Medos Chaldaeos Assyrios Syrios et Lydos tenuit. 

Idem Cyrus Croeso, quem captum comburere statuerat, prepter 
Solonem pepercit. res ea ita gesta est. Croesus cum iam ad flammas 
duceretur, exclamavit o Solon, o Solon. id Cyrus andiens, causam cur 
Solonem nominaret requisivit. respondit Croesus se aliquando Soloni, 
cum eum cepisset, gloriam et divitias regni sui ostentasse, ac interro- 
gasse anne ipso aliquem beatiorem se invenire posse putaret. Solonem 
vero dixisse Diogenem Cynicum multosque alios ipso esse feliciores. 
ac tunc quidem a se Solonem ita, ut qui mente captus videretur, fuisse 
dimissum: nunc autem se experiri, quicquid in mundo est, id nihil esse: 
nam sibi quidem divitias regni sui nihil profuisse. ibi Cyrus re consi- 
derata non supplicio tantum Croesum subtraxit, sed honore etiam affe- 
cit, consiliarium sibi eum et filij sui Cambysis magisuum faciens, huic 
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& Κροῖσος βουλόμενος τῷ Κύρῳ μαχέσασϑαι ἤτησε χρησμόν, καὶ 
λαμβάνει τοιοῦτον “ Κροῖσος “ἅλυν διαβὰς μεγάλην ἀρχὴν καταλύ-. 
σι" ὃν μὴ νοηϑεὶς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ ἀπώλεσε. 
Κῦρος τοίνυν τὸν Κροῖσον ὑποτάξας, τὸν varii συμβιω-- 
ὅ τὴν διὰ τὴν προφητείαν εἶχε καὶ ὁμοέστιον. καὶ τῷ λαῷ δὲ τὴν 
ἐπάνοδον μετὰ λαμπροῦ τοῦ κηρύγματος ἐϑέσπισε. τότε καὶ ὃ 
Βὴλ ταῖς αὐτοῦ συμβουλίαις κατεστράφη, καὶ ὃ δράχων τῇ τοῦ Β 
“)ανιὴλ ἀντανήρηται συνέσει, καὶ οἱ τούτου ϑεραπευταὶ ἀπώλοντο, 
xai αὐτὸς τὸ δεύτερον τῆς τῶν λεόντων ὠμότητος ἐρρύσϑη, καὶ oi 
Ἰθτοῦτον διαβαλόντες ἐν αὐτοῖς ἀντανῃροῦντος. οὗτος Κῦρος μὲν 
“Ἑλληνιστὶ ἐκαλεῖτο, ᾿Αρταξέρξης δὲ καὶ ᾿ἀρϑασασϑὰς Περσιστί. 
τοῦτον τὸν Κῦρον χτείνει ἡ βασιλὶς ἸΠασσαγετῶν" προσποιησα- 
μένη γὰρ διὰ μηνυμάτων εἶναι αὐτοῦ δούλη, ἔπεμψεν αὐτῷ δῶρα 
καὶ πρόβατα καὶ οἶνον πολὺν μετὰ ἀσχῶν, καὶ μεϑυσάντων τῶν 
156 περὶ τὸν Κῦρον ἐξελθοῦσα σχεδὸν πάντας ἀπέκτεινε, καὶ λαβο- 
μένη τοῦ Κύρου ἔβαλε τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ εἰς ἀσχόν, λέγουσα 
“χορέσϑητι, ἀχόρεστε Κῦρε." 
ἹΜετὰ Βαλτάσαρ τὸν υἱὸν Ναβουχοδονόσορ ἐκράτησε τῆς C 
ἀρχῆς “4αρεῖος ὃ ᾿Αστυάγης ἔτη i; 5 ἐφ᾽ οὗ “ανιὴλ τὸν ἑβδομη-- 
Φὺ κονταετῆ τῆς μετοικεσίας χρόνον διαγινώσκει, καὶ τῶν ἑπτὰ ἐβδο-- 
μάδων αὐτῷ τὸ μυστήριον ἀποκαλύπτεται. καὶ εἴ τις ἀκριβῶς 
ἐξετάσαι βουληϑῇ τὸν λόγον καὶ διαριϑμήσασϑαει τοὺς χρόνους, 
ἀρξάμενος ἀπὸ ἐξόδου λόγων κατὰ τὸν προφήτην τοῦ οἰκοδομηϑῆ- 
ναι ᾿Ϊερουσαλήμ, τουτέστιν ἀπὸ Νεεμίου υἱοῦ 24515 τοῦ ἄρχιοι-- 


Croéso, cum Cyro bellum illaturus oraculum poposcisset, sic fuerat re- 
i pnsum "Croesus Halyn penetrans magnam pervertet opum vim." quod 
e non intelligens, suum regnum perdidit. 

Cyrus Croeso subacto Danielum vaticinil causa domus mensaeque 
suae dignatus est communitate, populique reditum insigni edicto publi- 
cavit, tunc et Belus consilio Danieli eversus est, et eiusdem calliditate 
draco interfectus, occisique famuli, et Danielus denuo ereptus leonum 
saevitiae, calumniatores eius ab iis necati sunt.  hic- Cyrus Graece, 
Persice Artaxerxes et Arihasasthas dicitur. interfectus est a regina 

sagetarum. haec per nuntios, simulans se ei in servitutem dare, 
dona misit, et oves et vini multum in utribus. inebriato autem cum suis 
Cyro, eos adorta universos prope occidit; Cyrique caput in utrem con- 
lecit dicens "saturare, insatiabilis Cyre." 

Post Baltazarem Nabuchodonosoris filium regnum per annos 17 Da- 
rius Ástyages tenuit. sub eo Danielus tempus 70 annorum exsilii digno- 
vit, eique mysterium septem septimanarum est patefactum. ac si quis 
praecise examinare eam rem volet ac tempora dinumerare, is facto prin- 
cipio ab eo tempore quo impletum est vaticinium de instaurandis Hie- 
Fosolymis, nimirum a Nehemia Áchelae filius, qui princeps fuit pincer- 
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γοχάου Loraslokow, ὃς ἀξιωθεὶς xob ἐπιτραπεὶς ἄνεισιν οἶκοδο — 
εἰῆσαι τὰ “Ιεροσόλυμα, εὑρήσει τὰς ο᾽ συμπεραινομένας ἑβδομεῖ-- 
δας, ἔτη vq, ἐπὶ τὸν καιρὸν ἐχεῖνον ὅτε παλαιοῦτῳι τὸ παράπτωρεδε 

D καὶ συντελεῖται 7j ἁμαρτία καὶ σφραγίζεται ὅραμα καὶ προφητεύεε 
xol χρίεται ἅγιος ἁγίων, τουτέστιν ἐπὶ τὴν Χριστοῦ παρουσίαν κεαὲ 5 
τὴν λοιπὴν πραγματείαν. 


Κῦρος ὃ Πέρσης καταλύσας τὴν ήδων καὶ ᾿Ἡσσυρίων δυ-- 
γναστείαν, κρατήσας δὲ τῆς Lfolag ἁπάσης ἐβασίλευσεν ἔτη λαΐ. 
τούτου τῷ πρώτῳ ἐνιαυτῷ ἑβδομηκονταετὴς χρόνος τῆς μετοικεσίας 
συμπληροῦται. ἐν δὲ τῷ ἑπομένῳ ἔτει συγχωρεῖ τοὺς δυναμένους 10 
τῶν ᾿Εβραίων οἰχίζειν ἀνελϑόντας εἰς “Ἱεροσόλυμα, καὶ τὸν ναὸν 
οἰχοδομηϑῆναι προσέταξε. τῆς δὲ ἐπανόδου ἡγοῦντο ᾿Ιησοῦς ὃ 
τοῦ "Ιωσεδὲκ μεγάλου ἱερέως καὶ Ζοροβάβελ ὃ τοῦ ΣΣαλαϑιήλ, καὶ 

P 144 προφήτης 4fyyaloc, καὶ Ζαχαρίας ὃ τοῦ 24000. καωταϑέμενοι δὲ 
οἱ περὶ ᾿ΤΙησοῦν τοῦ ναοῦ τὴν ἕδραν ἐφ᾽ ὅλοις τεσσαράκοντα καὶ 13 
δύο ἔτεσι τὸ ἔργον ἐκωλύοντο συμπεραιῶσαι., μέχρις οὗ "fapsioc 
ὁ “Ὑστάσπου, δευτέρῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας, τοὺς ἐμποδίζον- 
τας ἀναστείλας τελείαν ἐπιτρέπει τοῦ ya0) τὴν χατασχενήν. καὶ 
συμπληροῦται ἐν ἄλλοις τέτρασιν ἔτεσιν, ὥστε συντελεσθῆναι αὖ-- 
τὸν ἐν ὅλοις ἔτεσι tig. 29 


. Καμβύσης 9 xal ᾿Αρταξέρξης ἐβασίλευσεν ἔτη 5, Σφενδάνης 
καὶ Κιμέρδιος ἀδελφοὶ μάγοι μῆνας C. Δαρεῖος ὁ Κύρου ἀπό- 
γονος, 'Yorógmov δὲ vióg, τοῖς μάγοις ἐπιϑέμενος καὶ χρατή- 


narum Artaxerxis, qui impetravit missionem ad instauranda Hierosolyma 
eique praefectus fuit, deprehendet 70 sep cimanas, id est annos 490, exi- 
visse ad id tempus quo antiquatum est delictum, et finis peccato impo- 
situs, ac visio obsignata, vaticinatusque est et unotus sanctus sanctorum, 
hoc est usque ad Christi adventum et res gestas. 


Cyrus Persa, everso Medorum et Ássyriorum imperio, universaque 
Asia subacta, regnavit annos 31. primo eius anno 70 exsilii anni completi 
sunt. insequenti anno Ebraeis, qui vellent, concessit ut Hierosolyma 
redirent ibique habitarent, et templum aedificari iussit, duces reditus 
fuerunt lesus Iosedeci pontificis maximi filius et Zorobabelus Salathieli 
filius, ac vates Aggaeus, et Zacharias Iddonis filius. hi cum fundamenta 
templi posuissent, ab absolvendo opere totos 42 annos impediti sunt, 
donec Darius Hystaspis F. secundo sui regni anno, repressis qui ob- 
stabant, aedificii templi absolutionem expedivit, in quam alii 4 anni in- 
sumpti. itaque templum annis omnino 46 perfectum fuit. 


Cambyses, qui idem Artaxerxes usurpatur, annos regnavit 8. 
9 * . * 
Sphendanes et Cimerdius, fratres magi, menses 7. hos adortus et vi- 

Ctoria potitus Darius ex posteritate Cyri, Hystaspis filius, regnavit us- 
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σας ἐβασίλευσε μέχρε συμπληρώσεως “Ἱερουσαλὴμ ἔτη FE, καὶ B 
πρὸς τούτοις ἕτερα λ΄, ἐπὶ τούτου ᾿Ἱπποχράτης ὃ ἰατρὸς ἐγνω-- 
οἰζτο. 

ξἘέρξης ὃ Acotlou υἱὸς ἐβασίλευσεν ἔτη x', Ἀρτάβανος μῆ- 

“νας ζ΄, ᾿Αρταξέρξης ὃ μακρόχειρ ἔτη μ΄. ἐπὶ τούτου τὰ κατὰ 
᾿Εσϑὴρ καὶ ἸΠαρδοχαῖον καὶ ᾿““μᾶν ἐπράχϑη. ἐπὶ τούτου ῳχοδο-- 
μήϑη “]Ἰερουσαλήμ, ὅπλοις τοὺς ἐνεργοῦντας περιτειχίσαντος. 
ἀπὸ τοῦ ὀγδόου ἔτους τούτου ἀριϑμεῖσϑαι δεῖ τὰς ἑβδομή-- 
xoria ἑβδομάδας τῆς τοῦ «Ζανιεὴλ ὀπτασίας μέχρι τῆς τοῦ κυρίου 

10 παρουσίας. 

Ἔδει δὲ τὰ κατὰ τὴν Ρώμην προταχϑῆναι τούτων ὡς ἀρ- C 
χαιότερα, ἀλλὰ διὰ τὴν συνέχειαν τῆς ἀκολουϑίας ὑπερετέϑησαν, 
xal τεϑήσονται καϑεξῆς μετὰ τὴν συμπλήρωσιν τῆς τῶν 4doov- 
ρίων βασιλείας καὶ τῆς τῶν ᾿ Εβραίων αἰχμαλωσίας. 

15 Ἐέρξης 0 ^ ΑΙρταξέρξου, ἐπικληθεὶς Νόϑος, ἀνελὼν Σογδα-. 
γὸν ἐβασίλευσεν ἔτη ιϑ. Δαρεῖος ὁ Ὑστάσπου καὶ Παρυσάτιδος 
ἔτη Ad, κόσμου ἔτη δφης,β΄. οὗτος ἔτι ἰδιωτεύων ηὔξατο τῷ 
ϑεῷ, εἰ βασιλεύσει Περσῶν, ἀνεγεῖραι τὸν ἐν ᾿]εροσολύμοις ναὸν 
καὶ πάντα τὰ ᾿Ϊουδαίων ἀποδοῦναι ἱερὰ σὺν τοῖς αἰχμαλώτοις καὶ 

φηπατρῴοις ἔϑεσι. τούτων τῶν εὐχῶν καὶ Ζοροβάβελ 0-100 Σαλα- D 
ϑιὴλ ἀχουστὴς καὶ σύμβουλος γεγονὼς ὕστερον ἀνέμνησε, συνή- 
ϑης ὦν. καὶ γὰρ ἀπεστάλη μὲν καὶ πρῶτον ὃ λαός, xol τῶν 
ϑεμελέων τοῦ ναοῦ ὑποβληϑέντων ἐπαύϑη ἡ οἰκοδομὴ ἐκ διαβολῆς. 


que ad urbis absolutionem annos 6, ac alios deinde 80. sub hoc Hip- 
pocrates medicus innotuit. 

Xerxes Darii filius regnum gessit annos 20, Ártabanus menses 7, 
Artaxerxes Longimanus annos 40. sub hoc Estherae Mardochaei et 
Ámanis bistoria evenit. atque hoc armis aedificantes cingente Hieroso- 
lyma instaurata sunt. ab buius octavo anno 70 septimanae numerandae 
sunt, Danielo per visum patefactae, usque ad Christi adyentum. 

Ante haec collecandae erant res Romanorum utpote vetustiores: 
verum ob continuationis perpetuitatem in alium locum dilatae sunt, 
commemorandae ubi Assyriorum regni et ludaici exsilii finem attige- 
nmus. . . 

Xerxes Ártaxerxis filius cognomento Spurius (id enim Notbus si- 
gnificat) interfecto Sogdiano annos 19 regnavit, Darius Hystaspis et 

arysatidis annos 36, anno mundi 4992. is cum adhuc privatim vive- 
reí, votum deo fecerat, si quidem regnum in Persas consequeretur, 
templum Hierosolymis se instaursturum omniaque Judaeorum sacra et 
captivos redditurum , ac moribus eos maiorum restituturum. eius voti 
auditor atque suasor fuerat Zorobabelus Salathieli filius, ac postmodo 
regem, cui erat familiaris, eius admonuit. quippe iam ante etiam po- 
pulus dunissus fuerat et fundamenta templo posuerat: verum vicinorum 
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τῶν προσοίκων Σαμαρειτῶν. καὶ ἦσαν iv τῷ αὐτῷ σχήματι χρό- 
φους μα΄ ἕως τοῦ δευτέρου ἔτους Zlagslev. εἶτα πληροῦταε ὃ ναὸς 
ἐπὶ ἕξ χρόνοις δι᾿ ὑπομνήσεως καὶ χειρῶν Ζοροβάβελ καὶ *Inco? 
τοῦ ᾿Ιωσεδέκ, ἤγουν ἐν μζ΄ ὅλοις ἐνιαυτοῖς ἀπὸ τοῦ πρώτου ἔτους 
Κύρου. διὸ καὶ εἴρηται παρὰ τῶν ᾿Ιουδαίων πρὸς τὸν κύριον “ἐνό 
ps φχοδομήϑη ὃ ναὸς οὗτος, καὶ σὺ ἐν τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖς 

' P 145 αὐτόν;" ὁ γὰρ Σολομῶν ἐν ἑπτὰ ἔτεσι κατεσκεύασεν αὐτόν. ἦσαν 
δὲ οἱ ὑποστρέψαντες ἀπὸ τῆς αἰχμαλωσίας Βαβυλῶνος χιλιάδες 
xÓ χαὶ τξ΄, δοῦλοι δὲ ἑπτακισχίλιοι λζ΄. 

Ἢ δὲ τοῦ Ζοροβάβελ ὑπόμνησις τοιαύτη ἦν. τρεῖς σωμα- 19 
τοφύλακες τοῦ βασιλέως slg ἑαυτοὺς διαλεχϑέντες εἶπον “λαλήσω- 
μὲν τῷ βασιλεῖ ζητήματα, ἕχαστος περὶ τοῦ τί ἔστιν ἰσχυρότερον 
ἐν τῷ κόσμῳ, ὃ νικᾷ πάντα" καὶ οἷος ἂν εὑρεϑῇ νικήσας, τιμη- 
ϑήσεται παρὰ τοῦ βασιλέως. ὃ πρῶτος εἶπεν “ἰσχυρότερος ὁ 
οἶνος, καὶ νικᾷ πάντα." ὃ δεύτερος εἶπε “νικᾷ ὃ βασιλεύς, τὸ 15 
βούλεσθαι ἔχων τῇ δυνάμει σύνδρομον." ὃ τρίτος ὃ καὶ Ζορο- 

᾿ς βάβελ εἶπε “νικᾷ ἢ γυνή, καὶ ὑπὲρ πάντα 7 ἀλήϑεια" ὃς ἐπηνί- 

B η, καὶ ἐδόϑη αὐτῷ αἴτησις. ὃ δὲ ὑπέμνησε τὸν βασιλέα τῆς 

εὐχῆς, καὶ ἀπέλυσε τὸν λαὸν πάντα, καὶ τὴν πόλιν καὶ τὸν ναὸν 
ὠχοδόμησεν. ᾿ 9 

* Ev τῇ δευτέρᾳ τῶν IMaxxafloixdw ἐπιστολῶν τοῖς κατ᾽ .4ἴ- 
γυπτον * Iovdaíoig γέγραπται περὶ Νεεμίου, ὅτι ἀνοικοδομήσας τὸ 
legóv καὶ τὸ ϑυσιαστήριον καὶ μέλλω» ϑυσίαν ἀναφέρειν ἔπεμψε 


Bamaritarum calumnia effectum fuit ut aedificatio omitteretur annos 41 
totos usque ad secundum annum Darii. inde sexennio templum est ab- 
solutum Zorobabeli ac Iesu Iosedeci filii admonitione atque opera, anais 
nimirum 47 totis & primo Cyri anno. inde ἃ Iudaeis ad dominum est 
dictum "templum hoc annis 46 aedificatum est, et tu id triduo te ex- 
structarum ais?" Solomon 7 annos sui templi aedificio impenderat. 
numerus Iudaeorum ab exsilio Babylonico revertentium foit 24 milia, et 
capita 360, servorum 7037. . 
Ceterum quod de admonitione & Zorobabelo facta indicatum est, id 
sic habet. tres quibus custodia corporis regii commissa erat, inter se 
collocuti, statuerunt singuli quaestionem de eo quod fortissimum in 
mundo sit atque omnia vincat , i exponere: victori nempe a rege 
honorem habitum iri. primus dixit vinum esse fortissimum, et omnia 
vincere. secundus dixit "vincit rex, quia voluntati facultatem adiun- 
ctam habet." tertius Zorobabelus mulierem praevalere, sed omnibus re- 
bus potentiorem esse veritatem dixit. hic meruit landem, et liberam 
optionem nactus regem voti admonuit; et rex populum dimisit ac urbem 
aedificavit atque templum. 
secunda epistola Machabaeorum ad Iudaeos in Aegypto degen- 
tes scriptam est, quod refecerit templum et altare Neemias, ac sacrifi- 
eaturus sacerdotum posteros ad foveam miserit, in quam tempore exed- 
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τοὺς ἐγγόνους τῶν ἱερέων ἐπὶ τὸ φρέαρ, dv ᾧ κατέκρυψαν οἱ na- 


τέρες αὐτῶν ἐν τῷ καιρῷ τῆς αἰχμαλωσίας λαβόντες ἐκ τοῦ πυρὸς 
τοῦ ϑυσιαστηρίου, ὡς “Ἰερεμίας φησί, τοῦ ἀγαγεῖν πῦρ ἐξ αὐτοῦ. 
οἱ δὲ ἀπελϑόντες οὐχ εὗρον πῦρ, ἀλλ᾽ ὕϑωρ παχύ. ἐκέλευσε δὲ 
5 Νεεμίας ἀγαγεῖν ἐκ τούτου, καὶ ἐπιρρᾶναε τοῖς ξύλοις τοῖς ὑὕποχει- C 
μένοις τῇ ϑυσίᾳ. τοῦ δὲ ἡλίου ἀπὸ νέφους λάμψαντος ἀνήφϑη 
πυρὰ μεγάλη. κατὰ τῶν ϑυσιῶν καὶ ἐδαπάνησεν αὐτάς, ὥστε ϑαυ- 
μάσαι πάντας καὶ δοξάσαι τὰν ϑεὸν μετ᾽ εὐχῆς. 
Ὅτι ὃ Ἐέρξης οὗτος Ahntov παραλαβὼν καὶ εἰς ' A93xac 
Ιϑέλϑών, ζεύξας τὸν ᾿ Ἑλλήσποντον, ἐνέπρησεν αὐτάς. ἐν δὲ Ῥώμῃ 
Πορτῖλα τις παρϑένος ἐπὶ διαφϑορᾷ καταγνωσϑεῖσα Coca! κατω- 
ρὕγη. καὶ νόμοι ἐν Ρώμῃ ἀπὸ “Ἑλλάδος διὰ δώδεκα βιβλίων. 
ο΄ ἐπέμφϑησαν. ἐν τούτοις τοῖς χρόνοις ἐρράγη ἐν Σιχελίᾳ τὸ “Αϊτναῖον 
^ ὄρος καὶ ἐξῆλθε πῦρ. καὶ σεισμῶν γενομένων 7) πρὸς «Αόκροις 
— $9 ἡταλάντη σχισϑεῖσα νῆσος ἐγένετο. κατὰ τούτους τοὺς χρόνους D 
καὶ οἱ ᾿,4ϑηναῖοι τοῖς κὸ΄ “ Ελληνικοῖς γράμμασιν ἐχρήσαντο, μόνα 
ig ὄντα πρότερον. καὶ Σωχράτης ἐξ ἀνοίας τῶν ᾿.ϑηναίων τὸ * 
χώγειον niv ἐτελεύτα. “Ἐλίκη καὶ Βοῦρα, πόλεις ᾿«Αχαΐας, 
μεγάλοις σεισμοῖς κατεπτώϑησαν " ὧν ἔτι κατὰ ϑάλασσαν τὰ ἴχνη 
ϑθφαίνονται τοῖς πλέουσιν ἀπὸ Πατρῶν ἐπὶ Κόρινϑον δεξιᾷ. 
“Ὅτι Σχηπίων ' Aggixavóg Ῥωμαῖος δικτάτωρ, πορϑήσας 
Καρχηδόνα, ᾿«ἀφρικὴν τὴν χώραν μετωνόμασεν. 


19 κατεπόθησαν margo P 


dii maiores ipsorum abdiderant Ignem de altari sumptum, ut Ieremias 
ait, ut de eo ignem afferrent. missos, eo cum venissent, non invenisse 
ignem, sed aquam crassam. ex ea afferri iussisse Noemiam, eamque in- 
spersiase lignis quibus victima erat imposita. cum autem sol ex nube 
effülsisset, magnos ignes exarsisse ac victimas absumpsisse. quamobrem 
emnes admiratione captos deum factis votis praedicasse. 


Is Xerxes Aegypto in potestatem suam redacta, Athenas iuncto 
ponte Hellesponto perveniens, urbem incendit. Romae Portila quaedam 
virgo incest damnata viva defossa fuit. leges duodecim tabularum ex 

cia Romam allatae sunt. ea aetate Aetna mons in Sicilia ruptus 
est ignemque edidit. et terrae motibus Atalanta a Locris abrupta in- 

ἃ facta est. eodem tempore Athenienses Graecis 24 literis usi sunt, 
cum ante literae tantum 16 fuissent. et Socrates hausto per vaesaniam 
Átheniensium cicutae veneno moritur. Helice et Bura Achaiae urbes 
magnis terrae motibus absorptae sunt; et adhuc earum vestigia in mari 
visuntur, ad dextram cum ἃ Patris Corinthum navigatur. 


Sclpio Africanus Romanorum dictator Carthagine deleta regioni no- 
men Áfricae indidit, 


P 146 


B 2oíxact τοῖς τὰ διεορρωγότα ἱμάτια ἀνυφαίνουσιν. xol τρέτον 15 
ς oooty A 9 e 
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“Ὅτι Γαλάται καὶ Κελτοὶ Ρώμης ἐκράτουν πλὴν τοῦ Kani-. 


τωλίου. 
’“ριστοτέλης τῷ Πλάτωνι μαϑητεύει ἀπὸ δεκαεπτὰ χρόνων 
τῆς ἡλικίας αὐτοῦ. 


^ ’ «Ὁ - 
π᾿ αὐτοῦ 4ιονύσιος ἐτυράννεε τῶν Σικελῶν, καϑ' ὃν 65 


Πλάτων ἀποδημήσας ἱστορίας ἕνεκα τῶν λεγομένων Αἰτναίων 
κρατήρων τοῦ πυρὸς τῷ τυράννῳ γινώσκεται. ὃς καὶ ἐπερωτᾷ 
Πλάτωνα τίς εὐδαίμων ἐν ἀνθρώποις, ἐλπίζων ἀκοῦσαι παρὰ τοῦ 


φιλοσόφου ὅτι σύ. ὃ δὲ εἶπε “:Σωχράτης ἁπάντων, καὶ oi κατ᾽ 
ἐχεῖνον ζῶντες φιλόσοφοι." καὶ αὖϑις ἠρώτα τί ἔργον πολιτικόν, 10 


d M! 


ποϑῶν ἀκοῦσαι τὸ ὀρϑῶς δικάζειν" ηὔχει γὰρ ἐπὶ τούτῳ 4ιονύ- 
σιος. ὃ δὲ ἀπεκρίνατο “τὸ καλοὺς xai ἀγαθοὺς ποιεῖν τοὺς πολί- 
23 /, « «4 » ^ 2, , y» - 39325 
τας. εἶτά φησι “τὸ ὀρθῶς δικάζειν τίνος ἔργον σοι δοχεῖ; 
“μόριόν τι μικρὸν πολιτικοῦ τὸ δικάζειν ὀρθῶς" ἀχεσταῖς γὰρ 


αὐτὸν ἐπανήρετο 6 τι τύραννον εἶναι, φάσκων, ποταπόν σοι φαί- 
γεται; πρὸς ὃν ἀντέφησε Πλάτων “σφόδρα δεινόν, ὅπου γε καὶ 
τὰ κουρευτικὰ μαχαίρια φοβεῖται." 

"Ἀρταξέρξης ὃ ἐπικληϑεὶς Ὦχος ἔτη xg, "ἄρσης Ὦχος ἔτη 


B, Δαρεῖος ᾿ἀρσάμου ἔτη ς΄. ᾿Μλεξάνδρου δὲ τοῦ Ἰακεδόνος, 90 


περὶ οὗ ἐν ταῖς βασιλείαις εἰρήσεται πλατύτερον, Πέρσαις ἐπικει- 
μένου “ΖΙαρεῖον οἵ περὶ τὸν Βῆσσον ἀναιροῦσιν ἐν Βάχτροις. καὶ 
χαταλύεταε d] Περσῶν βασιλεία, ἐφ᾽ ὅλοις παρατείνασα ἔτεσι 


Gelatae et Celtae Romam dempto Capitolio ceperunt, 

Aristoteles ἃ 17 suae aetatis anno Platonis discipulus fuit. 

Eo tempore Dionysius Siculorum fuit tyrannus. ad eum Plato pre- 
fectus est, Aetnae dictos ignis crateras contemplandi studio, ac tyranai 
in notitiam pervenit. cum tyrannus interrogasset quis hominum felix 
esset, sperans sibi beatitatem assignatum iri, respondit Plato omnium 
felicissimum esse Socratem, et qui eius uterentur consuetudine philoso- 
phos. rursus interrogavit Dionysius quodnem officium esset hominis rem 
publicum gubernantis, cupiens sibi responderi id in recte iudicando 
consistere, qua re gloriabatur ipse. sed Plato respondit id in eo ver- 
sari ut cives boni efficiantur. tum Dionysius "iudicia recte facere cu- 
iusnam tibi videtur esse officium Y" Plato "hanc" inquit "ego exiguam 
civilis scientiae partem esse iudico. nam iudices mihi sartorum similes 


' videntur, qui laceras vestes consuunt." tertio Dionysius quaesivit quid 


rei tyrannidem putaret. Plato rem admodum miseram sibi videri re- 
spondit, quod ea etiam novaculas timeret. 

Artaxerxes cognomento Ochus annos regnavit 26, Arses Ochus an- 
nos 2, Darius Arsamis F. annos 6. enimvero cum Alexander Macedo, 
de quo fusius in regnorum recensione dicetur, Persas premeret, Bessus 
Bactris Darium necavit; itaque regnum Persicum deletum est, cum qu- 
dem annos in universum 300 durasset, quorum 70 sunt exailii Iuduici, 
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τριακοσίοις, ὧν τὰ μὲν τῆς μετοικεσίας o', và δὲ ἑξῆς 0X. κόσμου C 


ἔτη ὄψμγ΄. 
Ῥωμύλος καὶ Ῥῶμος. οἱ αὐτάδελφοε οὗτοι ὑπὸ Ἰουλίας 
ϑυγατρὸς “Δμουλίου, ἱερείας τοῦ “Ἄρεος οὔσης καὶ ὑπό τινος 
ὁστρατιώτου πορνευϑείσης, δίδυμα ἐγεννήϑη. ὃ τοίνυν πάππος 
““μούλιος διὰ τὴν πορνείαν παροξυνϑ εὶς εἰς τὰς ὅλας αὐτοὺς ἐξέ- 
ϑετο" οὖς εὑροῦσα γυνὴ πρόβατα νέμουσα ἐν τῷ ὄρει ἀνεθρέ- 
ψαῖο. εἴϑιστο δὲ τοῖς ἐγχωρίοις λυκαίνας τὰς τοιαύτας καλεῖν 
γυναῖκας διὰ τὸ ἐπίπαν ἐν τοῖς ὄρεσε μετὰ λύκων διατρίβειν" διὸ 
Ιϑχαὶ τούτους ὑπὸ λυκαίγης ἀνατραφῆναι μυϑολογεῖται. οὗτος ὃ D 
Ῥωμύλος Ῥώμην κατεσχεύασε, τῇ οἰκείᾳ προσηγορίᾳ ταύτην xa- 
λέσας. τοὺς δὲ πρεσβυτέρους καὶ ἐχέφρονας ἐπιλεξάμενος ἑκατὸν 
πατριχίους αὐτοὺς καὶ προέδρους τῶν κοινῶν ἀπέφηνε πραγμάτων, 
xal σενάτορας καὶ βουλευτὰς διὰ τὴν ἡλικίαν τοὺς ἄνδρας ὠνόμα-- 
16σεν. ix τούτων δὲ δέκα τοὺς ἀρίστους ἐπιλεξάμενος πατρικίους 
ἐχάλεσεν ἐκ μεταφορᾶς τῶν πατέρων: τριακοσίους δὲ ἱππεῖς xal 
τρισχιλίους πεζοὺς πρὸς τὴν τῆς πόλεως φρουρὰν ἀπεγράψατο 
στρατιώτας. εἰς φυλὰς δὲ τέσσαρας τὸ τοῦ δήμου διένειμε πλῆ- 
ϑος. τῷ δὲ Ζιὲ Πίχῳ μέγαν ναὸν ὠῳχοδόμησε, καὶ εὑρηκὼς τὰ P 147 
$0100 Ἡρακλέους ὅπλα τοῦ ἐκ llíxov dig γενομένου ἐκεῖ ταῦτα 
&né9iro. ἀνενέωσε δὲ καὶ τὸ ἀπὸ Πάλαντος καλούμενον παλά- 
τιον, τῷ δὲ “Ἄρει ὠχοδόμησε ναόν, ὃν ἐγκαινίζοντες ἐν μηνὶ τῷ 
παρ᾽ αὐτοῖς πρῶτον πρίμῳ καλουμένῳ, ἸΠάρτιον μετωνόμασε τὸν 
μῆνα, ὃ ἑρμηνεύεται donc. ἐν ᾧ καὶ τὸ Παλλάδιον ἀπέϑετο τὸ 


reliqui 230, pertinuit usque ad annum mundi quatermillesimum septin- 
gentesimum quadragesimum tertium. 

Romulum et Remum fratres germanos Iulia Amulii filia, Martis sa- 
cerdos, ἃ quodam milite constuprata uno partu edidit, avus Amulius 
stupro irritatus eos in silva exposuit. eos mulier oves pascens invenit 
et in monte educavit. mos erat eorum locorum hominibus id genus mu- 
lieres lupas appellare, quod perpetuo in montibus inter lupos agerent: 
inde fabula est gemellos istos fuisse a lupa enutritos. is Romulus ur- 

Romam a se denominatam condidit. centum viros aetate et pru- 
dentia praestantes delegit, quos patricios et in rei publicae tractatione 
praesides, eosdemque senatores ab aetate nominavit. horum decem pri- 
marios delegit, quos ἃ patrum officio ducta translatione patres dixit. 
conscripsit etiam exercitum urbi praesidio futurum, trecentis equitibus 
ac tribus peditum milibus constantem. multitudinem populi in quattuor . 
tribus distribuit. Iovi Pico magnum templum condidit, atque ibi Her- 
calis, Iovis Pici filii, arma ἃ se alicubi reperta consecravit. instau- 
ravit etiam Palatium a Palante sic appellatum. Marti quoque aedem 
aedificavit, quam cum dedicarent eo mense qui ante ipsis primus dice- 
betur, mensi a deo nomen Martii imposuerunt. es in 30 e Palladium 
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ον ἀπὸ Τροίας, “Ῥῶμος ἐπαναστὰς Ῥωμύλῳ πεφόνευται. οὗ γενο- 
μένου οὐ διέλιπον ἐν τῇ πόλει γίνεσϑαι σεισμοὶ καὶ ϑόρυβοι xa 
ἐμφύλιοι πόλεμοι, ἄχρις οὗ ἐκ τοῦ μαντείου τῆς Πυϑίας ἔμειιϑ εν 
ὅτε διὰ τὸν φόνον τοῦ ἀδελφοῦ cov ταῦτα γίνεται, καὶ οὗ παό- 
σονται & μὴ συγκαϑεσϑῇ σοι ἐν τῇ βασιλείᾳ... ποιήσας οὖν στή-- 5 
B λην χρυσῆν ἐχτυποῦσαν τὸ πρόσωπον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, zx 
σκεύασε τίϑεσϑαι αὐτὴν ἔνϑα ἂν αὐτὸς ἦν. ἐκχέλευσε δὲ καὶ τοὺς 
ἄρχοντας αὐτοῦ τοῦτο ποιεῖν" καὶ εἴ τε ἄν προσέταξεν, ὡς ἀπὸ 
τῶν δύο ἀπέφαινεν, οἷον ἐκελεύσαμεν, ἐϑεσπίσαμεν, ἐπετρέψαμεν. 
καὶ τούτῳ τῷ τρόπῳ οἱ σεισμοὶ καὶ a£ ταραχαὶ τῆς πόλεως ἐπαύ- 10 
σαντο. οὗτος κτίζει πρῶτον ἱππικὸν ἐν πόλει “Ρώμῃ, ὃ κερκέσεον 
“Ῥωμαῖοι καλοῦσιν, εἰς τὴν ἑορτὴν τοῦ ἡλίου, διελὼν τὴν Ῥώμην 
εἰς μέρη τέσσαρα, εἷς τιμὴν τῶν τεσσάρων στοιχείων, γῆῇς ſu- 
λάσσης ἀέρος καὶ πυρός. τυποῖ δὲ τὰς μὲν δώδεχα ϑύρας τοὺς 
δώδεκα οἴκους τοῦ ζωδιακοῦ χύκλου, τὸ δὲ πέλμα τὴν γῆν πᾶσαν 15 
C εἶναι, τὸν εὔριπον τὴν ϑάλασσαν ὑπὸ τῆς γῆς μεσαζομένην, τὸν 
δὲ ἐπὶ τὰς ϑύρας καμπτὸν τὴν ἀνατολήν, καὶ τὸν ἐπὶ τῇ σφενδόνῃ 
τὴν δύσιν, τὰ δὲ ἑπτὰ σπάτια τὸν δρόμον τῶν ἑπτὰ πλανήτων, 
τὸν δὲ ἀέρα οὐρανόν. καὶ ἐπέϑηκε τοῖς μέρεσε τὰ ὀνόματα ταῦτα, 
τῇ γῇ τὸ πράσινον, ὃ ἐστι χλοῶδες, τῇ ϑαλάσσῃ τὸ βένετον, 30 
καϑό εἶσι τὰ ὕδατα κυανᾶ, τῷ πυρὶ τὸ ῥούσιον καὶ τῷ ἀέρι τὸ 
λευκόν. τὸ δὲ πράσινον ἐκάλεσε ἀπὸ μεταφορᾶς τοῦ πρεσέντον 
διὰ τὸ εἶναι παράμονον" ἴδιον γὰρ τῆς γῆς τὸ χλοῶδες διὰ παν- 
τός. τὸ δὲ βένετον ἀπὸ τῆς Βενετίας. καὶ προσεκόλλησε τῇ γῇ 


Troia olim allatum, tunc repositum fuit. Remus contra Romulum is- 
surgens occisus fuerat. ex eo Romae motuum tumultuum et seditionum 
finis nullus fuit, donec Pythiae oraculum Rommnlo significavit baec ob 
Remi caedem evenire, neque finem fore, nisi frater ipsi regnanti col- 
lega assideret. eapropter Romulus auream statuam fecit, fratris eſſi- 
giem repraesentantem, eamque iuxta suam collocari iussit. idemque 
proceribus mandavit, et in responsis suis se alterumque auctorem edi- 
xit, ita loquens "iussimus, decrevimus, permisimus." hoc modo urbis 
motus ac tumultus finiti sunt. idem primus equestrem aream Romae 
condidit, ἃ Romanis Circum dictam, ad Solis ferias celebrandas. urbem 
in quattuor partes divisit, in honorem quattuor elementorum, terrae 
maris aóris et ignis. Circum sic instituit ut duodecim ianuae duode- 
cim domos signiferi caelestis circuli denotarent, solum terram, eurtpes 
mare a terra media interceptum, flexus qui ad fores est, ortum solis, 
qui ad fundam, occasum; septem spatia cursum septem tarum, 
&ér caelum, imposuitque partibus haec nomina, terrae viride, qui ed 
herbae color, mari caeruleum, quia is est aquarum color, igni roseum, 
aéri album. prasini nomen a praesentia est dednctum, quod nimirmw 
terra perpetuo vireat, venetum a Venetia. terrae album, id ost acrem, 
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τὸ λευχόν, τουτέσει τὸν ἀέρα, διότι ἑκάτερα τῆς ἀλλήλων συγχρά-- 
σεως δέονται. ὁμοίως καὶ τὸ δούσιον τῷ κυανῷ ὑπέταξε, διότι D C. , 
τὸ πῦρ Joéseered τῷ ὕδατι. ἐπετέλεσε δὲ xal τὰ καλούμενα βρου- ΠῚ 1 
μώλα, χαϑάπερ oi γεωργοὶ μετὰ τὴν γηπονίαν ἀναπαυόμενοι ἄμοι--: 
5fadàr ἑαυτοὺς ἀπέτρεφο» πανηγυρίζοντες καὶ ἀγραυλοῦντες ἐπὶ 
τοῖς ἀλλήλων ὀνόμασιν. . ἀλλὰ καὶ τὴν Ῥώμην λᾳοῦ ἐνέπλησε, 
πολιτῶν τὸ πρῶτον σπανίζουσαν. καὶ νόμον τίϑησι τοὺς παῖδας 
ἐν οἰχετῶν μοίρᾳ τοῖς πατράσιν ὑπείκειν " ὃς μέχρι τοῦ παρόντος 
παρὰ Ῥωμαίοις κρατύνεται. αὐταρχήσας δὲ λζ΄ ἔτη Ῥωμύλος. 
10 χαταλύει τὸν βίον. οὗτος μετωνόμασε τὴν πόλιν καὶ τὸ ἔϑνος τῷ 
ἰδίῳ ὀνόματι Ρωμαίους, πρότερον λεγομένους “«Ἰατίναυς, πρὸ δὲ 
τούτου Z4 fopryívog. 
Νουμᾶς Πομπίλιος Σαβῖνος μετὰ Ῥωμύλον ἐβασίλευσε. P 148 
πόλεμον μὲν οὐδένα πώποτε διῳχήσατο, τὰ δὲ κατὰ πόλιν εἷς 
15 τὸ ὠφελιμώτερον διεκύσμει, νόμους ὅτε καϑιστὰς πολιτιχοὺς καὶ 
ἡμέρους, δι᾽ ὧν ἀστείους ve καὶ φιλανθρώπους τοὺς πολίτας 
ἀπειργάζετο. ἐνιαυτόν τε πρῶτος εὕρατο, ἱερά τε πλεῖστα καὶ 
τεμένη ϑεῶν ἱδρύσατο. καὶ τὰς “Ἑστιάδας παρϑένους τοῦ πυρὸς 
xal ὕδατος τὴν ἐπιμέλειαν ἔχειν ἐπέτρεψεν, ai διὰ τοῦ βίου τὴν 
90 παρϑενίαν ἐφύλαττον" εἰ δὲ μή, λίϑοις κατεχώννυντο. καὶ τὸ 
Καπιτώλιον, ὅπερ χεφαλὴν πόλεως σημαίνει, ἐκ ϑεμελίων ᾧχα- 
δόμησε. καὶ τῷ ἐνιαυτῷ δύο μῆνας προσέϑηκε, τὸν  Iavováguy B 
xul τὸν Σεξτίλιον, δεκαμηνιαίου τοῦ ἐνιαυτοῦ πρὸ τούτου χρημα-- 


15 «re? 


copulavit, quod utrumque alterius temperatione opus habeat. ita etiam 
roseum caeruleo subdidit, quia ignis aéri est subiectus. brumalia etiam 
instituit, quibus diebus agricolae operis defuncti ac quietem nacti vi- 
cssim alii apud alios epulando festos dies agunt pernoctantque alter 
alerins nomine. eífecit etiam ut Roma civium prius inopia laborans 
frequentaretur. legemque tulit nt filii servorum more patriae potestati 
subficerentur; quae lex etiamnum apud Romanos valet. regno in Roma- 
nos functus Romulus annos triginta septem e vita excessit. is urbem a 
δ0 nomine denominavit, ac gentém Romanam: prius enim Latini οἱ 
antiquitus Aborigines appellabantur. 

ost Romulum rex factus Numa Pompilius Sabinus nullum plane 
bellum gessit, sed res urbanas utilissime constituit, etenim leges posuit 
civiles atque pacatas, quibus ad humanitatem et civilitatem cives addu- 
xi anni primus fuit inventor; plurima fana luecosque deorum dedica- 
vit. instituit etiam Vestales virgines, quae ignis atqüe aquae curam 
£ererent, virginitatemque toto vitae decursu conservarent: quae eam 
prodidisset, ea lapidibus obrueretur. Capitolium (id vocabulum caput 
Urbis notat) ex fundamentis exstruxit. anno, qui eousque fuerat decem 
mensium usurpatus, duos apposuit menses, [anuarium et Sextilem, ab 
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τίζοντος. οὗτος ἐκ τῶν ᾿Ισαύρων τὴν τῆς χλαμύδος στολὴν φο-- 
ρεῖν ἐφεύρατο. καὶ ἀσσάρια δὲ ἀπὸ ἀσήμου καὶ χαλκοῦ πεποεη-- 
μένα πρῶτος Ῥωμαίοις ἐχαρίσατο, πρὶν διὰ σχυτένων καὶ ξυλένων 
καὶ ὀστρακίνων τὴν χρείαν πληρούντων" ἅπερ ἐκ τοῦ ἰδίου ὀνό-- 
ματος νουμία ἐκάλεσεν. οὕτως μὲν οὖν ἐξ ἀμφοτέρων καὶ ἰσχυρὰ 5 
ταχέως καὶ εὔκοσμος 7| πόλις ἐγένετο, τοῦ μὲν τὰ πολιτικὰ καὶ 
εἰρηνικὰ ἐκτυπώσαντος, τοῦ δὲ ἹΡωμύλου τὰ πολεμικά. δυνα-- 
στεύσας δὲ Νουμᾶς τῆς Ρώμης ἔτη μζ΄ νόσῳ τελευτᾷ. 

Τοῦλλος Ὁστίλιος ἔτη λβ΄. οὗτος τὸ τῆς Ῥώμης πόλισμα 
εὐρύτερον κατασκευάζει, λιμένα τε καὶ γέφυραν ποιήσας. κεραυνῷ 10 
βληϑεὶς αὐτοῖς ἅμα τοῖς βασιλείοις καταναλίσχεται. 

, Ἀάγκος ἸΠαρκίων ἔτη κδ΄ βασιλεύει Ῥώμης, ὃς ἐκ ϑυγατρὸς 
Νουμᾶ Πομπιλίου γέγονεν. οὗτος τὸ τῆς Ῥώμης τείχισμα πρὸς 
τοῖς εἰρημένοις πλατύνας, καὶ τὸν ποταμὸν Τίβεριν πρὸς ταῖς ἐκ-- 
βολαῖς τειχίσας, ἐπ᾽ αὐτῆς τῆς ῥαχίας ἀνίστησι πόλιν, ἣν "Oosíar 15 
ἀπὸ τῆς ϑέσεως προσηγόρευσεν, ὃ σημαίνει ϑύραν, Exxaldtxá που 
σημείοις ἀπέχουσαν Ῥώμης. οὗτος νόσῳ τελευτᾷ. 

Πρίσκος Ταρκύνιος Ρώμης ἐβασίλευσε μετὰ τοῦτον, ὃς τὴν 
“Ῥώμην τείχει μεγάλῳ ὠχύρωσε, περιγραφήν τινὰ μόνην τοῦ προ- 
τέρου ἐπισημήνας. καὶ τὰς ὑπονόμους τάφρους δι᾽ ὧν ἐπὶ τὸν 30 
Τίβεριν τὸ ἐκ τῶν στενωπῶν ὕδωρ ὀχετεύεται, ἔργον ἐς τὰ μά- 
λιστα τῇ πόλει χρήσιμον, κατεσκεύασεν. οὗτος λϑ' ἔτη τῆς ἀρ- 


4 ἀσημίου Ῥ 


Isauris laeüae gestationem sumpsit. primus Romanis asses ex 

et aere cusos largitus est, cum ii necessitatibus suis antehac coriaceis 
ligneis testaceisque pecuniis usi essent; assesque a suo nomine numos 
nuncupavit, ita horum duorum regum industria urbs celeriter et robur 
et ornatum est adepta, cum prior bellicas res, posterior civiles et pac 
aptas instituisset. mortuus est Numa ex morbo, cum regno Romano 
annos quadraginta septem praefuisset. 


Post hunc Tullus Hostilius annos triginta duos. is urbem Roman 
ampliorem fecit portuque et ponte auxit; post fulmine ictus cum regia 
conflagravit. 


Inde Romae regnavit annos viginü quattuor Ancus Marcius, Numae 
Pompilii sorore natus. is pomoerium urbis Romae post superiores pro- 
tulit, et ad ostia Tiberis fluvii urbem exstruxit, Ostiae ( quasi si ianuam 
dicas) nomine. abest ab urbe sedecimum circiter lapidem. hunc regem 
morbus sustulit. 


Successit ei in regnum Tarquinins Priscus. hic Romam maguo 
muro muniit, prioris muri tantum delineatione quadam expressa. atque 
idem subterraneos cuniculos fecit, per quos aqua ex vicis in Tiberim 
deveheretur, opus apprime urbi conducibile, cum regnum per anno 
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χῆς κρατήσας ὑπὸ τῶν ἸΜαρκίου παίδων, τοῦ πρότερον dvya- 
στεύογτος τῆς Ῥώμης, ἀναιρεῖται. 
Σέρβιος Τούλλιος τὴν ἡγεμονίαν ἐχδέχεται, τεχϑεὶς ix γυ- 
ναικὺς εὐγενοῦς μὲν αἰχμαλώτου δὲ καὶ δούλης κατὰ τὴν συμφο- 
$ gà» γενομισμένης, ἥτις εἰς Ῥώμην ἀχϑεῖσα ἔγκυος, μικρὸν ὕστερον 
τεκοῦσα, Σέρβιον τὸ τεχϑὲν ἐπωνόμασεν, cg ἄν εἰ εἴποιμεν δού- 
luo». οὗτος ἔτι προσέϑηκε τῷ μεγέϑει τῆς πόλεως, καὶ τάφρον 
ὅτι μεγίστην περὶ τὸ τεῖχος ἤλασε. καὶ πρῶτος ἁπάντων τὸ τῶν P. 149 
Ῥωμαίων πλῆϑος ἀριϑμηϑεὶς εὗρεν ὀχτὼ μυριάδας πολιτῶν οὔσας 
10 σὺν τρισχιλίοις ἀνδρώσι, πρὸς τοῖς ἐπὶ τῶν ἀγρῶν διαιτωμένοις. 
οὕς εἰς λόχους κατανείμας, καὶ ταῖς οὐσίαις ἑκάστου τιμήματα 
πρὸς λόγον τῆς δυνάμεως ἐπιϑείς, διχαιότατον ἁπάντων πολίτευμα 
καὶ πολυωφελέστατον εἰσηγάγετος. ταύτῃ γὰρ τῇ διαχοσμήσεε 
τάς τε τῶν στρατιωτῶν χαταγραφὰς καὶ τὰς τῶν εἰσφορῶν συν-- 
Ιὁτάξεις καὶ τὰ τιμήματα τῶν βίων ἐποιεῖτο" τέσσαρα γὰρ οὗτος 
τὰ τιμωρημάτων ἐφεῦρεν ὄργανα. καὶ τεσσαράκοντα ἔτη τῆς 
ἀρχῆς κρατήσας διαφϑείρεται, δολοφογηϑεὶς ὑπὸ Ταρχυνίου 
Σουπέρβου. 
Ταρκύνιος Σούπερβος. οὗτος εὐθὺς πάντας ἐκίνησεν ἐπὶ Β 
9010 αὐθαδέστερον, καὶ βαρυτέραν τὴν πολιτείαν ἀπέφηνε, τούς τε 
νόμους μεταϑεὶς καὶ ἄρχοντας προβαλλόμενος, καὶ δι᾽ αὐτῶν τὸν 
δῆμον δεσμοῖς παντοίοις καὶ μεγάλοις καὶ κολάσεσι καὶ ἐξορέαις 


16 τινημάτων Xylander 


triginta novem tenuisset, a Marcii, cui successerat, filiis interem- 
ptus est. 


Kius morte regnum ad Servium Tullium est devolutum. mater eius 
Bobilis quidem fuit, sed captiva et serva ob calamitatem habita. ea 
cum Romam praegnans esset adducta ac paulo post pareret, filium Ser- 
vium nominavit ἃ servili condicione. is quoque urbis magnitudinem 
adamxit, fossamque maximam moenibus circumdedit. primusque omnium 
censum multitudinis Romanae egit. censa sunt civium octoginta tria 
milia, praeter eos qui rure vivebant. eam multitudinem in classes 
distribuit, singulisque censu pro ipsorum habitu iniuncto, iustissimae 

longeque utilissimae constitutionis auctor fuit, qua et scribendi 
exercitus rationem et tributi collationem et facultatum cuiusque aestima- 
tionem expedivit. quattuor enim hic invenit census instrumenta. cum 
annos quadraginta regnasse, per dolum est ἃ Tarquinio Superbo ne- 
catus. 


Tarquinius Superbus regno potitus omnia pro sua voluntate agere 
coepit, rei publicaeque gubernationem civibus molestiorem red dedit, 
cum et leges refigeret, et magistratus constitueret, quorum opera po- 
P variis vinculorum generibus, metallariis operis, multis atque exsi- 
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αἰχιζόμενος" αὐτὸς yàg ἐξεῦρε δεσμά, μάστιγας, ξύλα, εἰρχτάς, 
φυλαχάς, κλοιούς, πέδας, ἁλύσεις, ἐξορίας, μέταλλα καὶ εἴ τι 
ἄλλο xaxóv. φιλοπόλεμός τε εἰ καί τις ἄλλος πώποτε γέγονεν, 
ὑπερόπτης τε καὶ ἀλαζών. ὅϑεν καὶ τὴν ἐπωνυμίαν ταύτην ἀπη- 
γέγκατο" σουπέρβους γὰρ τοὺς ὑπερηφάνους Ῥωμαῖοι ὀνομάζου-- 5 
C σιν. οὗτος παρὰ Ῥωμαίοις μισηϑεὶς διά τε τἄλλα καὶ διὰ τὸν 
ὅμώνυμον. αὐτῷ Ταρχύνιον, ὃς καὶ γυναῖκα zdazívov “Δουχρητίαν 
λεγομένην εὐγενῆ παρὰ “Ῥωμαίοις νυκτὸς ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου 
πορευϑεὶς πρὸς βίαν ἤσχυνεν. ἡ δὲ τὸ περὶ αὐτὴν ἀδίκημα τῷ τε 
ἀνδρὶ μικρὸν ὕστερον ἐπανελϑόντε καὶ τῷ πατρὶ καὶ τῇ λοιπῇ κατε- 10 
μήνυσε συγγενείᾳ" καὶ ἐπαρασαμένη πολλὰ τοῖς ἐφ᾽ αἵματος, εἰ 
τὴν συμφορὰν αὐτῆς καταλίποιεν ἀτιμώρητον, ξίφος σπασαμένη 
ὅπερ ὑπὸ τοῖς κόλποις ἀφανῶς ἔφερεν, ἑαυτὴν ἐν ὄψει τῶν παρόν- 
τῶν χατειργάσατο. τοῦτο πᾶσαν τὴν πόλιν εἷς ὀργὴν ἀνῆψεν, 
D ἀλλὰ καὶ Βροῦτον προσήχοντα μὲν κατὰ γένος ἐκείνῃ, ἄνδρα δὲ 15 
δημοτικόν τε καὶ μισοτύραννον, ὃς μάλιστα τὸ πλῆϑος dg τὴν 
τοῦ βασιλέως ἤγειρεν ἀποστασίαν, . ἀφείλετό τε τῆς ἐξουσίας ná- 
σης Ταρκύνιοβ" ἅμα γὰρ τῇ κατὰ τὴν πόλιν ἐπαναστάσει, καὶ ἥ 
πρὸς Ἡρδέαν οὖσα στρατιὰ “Ῥωμαίων ἀπολιποῦσα τὸν τύραννον 
ᾧχετο, οὐδὲν οὔτε ἀναχαλοῦντος οὐδὲ μένειν δεομένου πεφροντι- 20 
κυῖα. Ταρκχύγιος δὲ τοῖς παροῦσιν ἀμηχανῶν ἤλαυνεν ἐπὶ τὴν 
“Ῥώμην ὡς παύσων τῇ παρόδῳ τὴν ταραχὴν καὶ τὴν δυναστείαν 
μετὰ πειϑοῦς ἀναληψόμενος" ἀπεωσϑεὶς δὲ ὑπὸ τῶν πολιτῶν 


17 ἀφήρητοῦ 


his iniuriose puniret. etenim vincula, fagella, ligna, carceres, ce- 
stodiae, numellae, compedes, catenae, exsilia, metalla et si qua alia 
sunt mala, huius sunt inventa. erat autem, ut quisquis unquam alins, 
belli studiosus, contemptor hominum et arrogans: unde et superbi cogno- 
mentum ei Romani fecerunt. cum in odio esset Romanorum, id quoque 
ad ea accessit quod cognominis eius Tarquinius noctu ab exercitu re- 
versus Lucretiam Collatini uxorem, nobilem matronam, per vim com- 
presserat. quod illa flagitium marito paulo post reverso patrique et 
omnibus cognatis aperuit; multaque dira propinquis suis imprecata, si- 
quidem hanc suam calamitatem inultam dimitterent, gladio, quem oc- 
culte in sinu gestabat, educto se in conspectu ipsorum necavit. id fa- 
etum totam civitatem odio Tarquinii inflammavit; et Brutus Lucretiae 
propinquus, vir popularis ac tyrannis infensus, maiorem in modum ci- 
ves ad defectionem a rege faciendam commovit. ita omni potestate sua 
Tarquinius est exutus. simul enim atque Romae contra eum cives in- 
sürrexerunt, exercitus quoque Romanus qui tum apud Ardeam erat ty- 
rannum deseruit, neque revocantem neque ut manerent hortantem quic- 
quam moratus. "Tarquinius consilii eo eventu inops, cum Romam con- 


tenderet spe adveatu suo tumultus sedandi et regnum recuperandi, a 
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ἀπεχώρει σὺν τοῖς οἰκείοις, βασιλεύσας ἔτη xd. καϑ᾽ ὃν δὴ 
χρόνον ἢ πόλις ἀπελύϑη τῆς τυραννίδος. 

Δημοχρατία δὲ τὴν Ρώμην ἐπὶ χρόνους τεσσαράχοντα τρεῖς Ῥ 150 
δυσὶ στρατηγοῖς ἐναυσιαίαν ἔχουσι τὴν ἀρχὴν ἐφύλαττεν, οὗς κον- 

ὅ σούλους οἷα δὴ στρατηγοὺς καὶ προβούλους καὶ προηγόρους ὠνό- 
μαζον" ὑπάτους δὲ τούτους οἱ Ἕλληνες λέγουσιν. ἐπὶ ταύτης τῆς 
δημοχρατίας οἱ Γάλλοι τυραννήσαντες κατὰ Ῥωμαίων ἔρχονται. 
xai Πάλιον στρατηγὸν oi Ῥωμαῖοι κατ᾽ αὐτῶν στέλλουσιν, ὃς καὶ 
τροπωσάμενος αὐτοὺς ὑπέστρεψεν. ἦν δέ τις ἐχ τοῦ μέρους τῶν 

10 Γάλλων καταγόμενος συγκλητικχός, (Θεβρουάριος ὀνομαζόμενος. 
οὗτος Μϊαλίου τοῦ καὶ Καπιτωλίνου ly Κομέντῳ ποτὲ εἰσελϑόντος B 
καὶ ἀγαϑὰ συμβουλεύσαντος, ὃ (Φεβρουάριος πικρῶς ὠνείδισε 

ἸΠάλιον ὡς ἀνταρσίαν μελετῶντος. διὸ καὶ ἀποδοκιμάζεται IMá - 
λιος xol τῆς ὑπάρξεως διήρηται. μετὰ ταῦτα τῶν Γάλλων νυχτὸς 

16 τὴν Ρώμην καταδραμόντων ἐν χειμῶνι καὶ τοὺς φύλακας ἀποκτει- 
γάντων χαὶ iv τῷ μέσῳ τῆς πόλεως πάντας ἀναιρούντων, τῶν δὲ 
δυναμένων dc τὸ Καπιτώλιον φυγόντων, Ἰάλιος ὁ καὶ Καπιτω- 
λῖνος τοῦτο διεγνωκὼς οὐ τοῖς λελυπηκόσιν ἐνεκότησεν, ἀλλ᾽ ὅσους 
ἠδυνήϑη τῶν πολιτῶν καὶ ἐγχωρίων συλλέξας, καὶ ἀπρούπτως τοῖς 

90 Γάλλοις ἐπιπεσών, πάντας μετὰ τοῦ ῥηγὸς Boloov ἀπέκτεινε καὶ C 
τὴν πόλιν τῆς συμφορᾶς ἐλυτρώσατο. διὸ xal ἤάλιος μόνος 
ἐψηφίσϑη τὰ τῶν Ῥωμαίων διοικεῖν. καὶ εὐθὺς τὸν ἐχϑρὸν 

Φεβρουάριον κατασχών, δι᾽ ὃν καὶ ἐπεφυγάδευτο, καὶ ἐχβαλὼν 


14 ἐστέρηται Xylander 


civibus repulsus cum familia discessit, regno annos viginti quattuor 
gesto. eo tempore tyrannidis Roma iugum excussit. 
Inde populi in re publica potestas Romam annos quadraginta tres 
conservavit, duobus quotannis imperium gerentibus, quos ut duces, ac 
qui consilio praeirent, consules appellabant: Graeci hypatus, quasi di- 
cas summos, nominant. eo rei publicae statu Galli grassantes Roma- 
mum imperium adorti sunt. contra quos missus cum exercitu ἃ Romanis 
Manlius iis pulsis rediit. erat quidam tum in senatu Februarius Galli- 
carum partium. is, cum in Comitium venisset Manlius, cui cognomen- 
tum est Capitolini, utilisque sententiae auctor fuisset, peracerbe inse- 
catus eum est, num ab ipso affectari dictitans. quo factum est ut 
solum vertere Manlius cogeretur et bona eius publicarentur. secundum 
ec, hiberna nocte Galli Romam aggressi vigiles obtruncaverunt, 
magnamque in media urbe civium caedem ediderunt, nisi quos fuga in 
Capitolium facta servavit. ea re cognita Manlius Capitolinus, acceptae 
Iniurias oblitus, quantam potuit civium et incolarum manum coegit, 
Gallosqne de improviso adortus universos una cum eorum rege Briso 
Interfecit , urbemque calamitate liberavit. ob id dictator Romae creatus 
inimicum suum F'ebruarium, exsilii sui auctorem, apprehendit, 
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ξξω τῆς πόλεως γυμνόν, ψιάϑῳ ϑρυΐνῳ περιβεβλημένον παὶ 
σχοινίῳ τὴν ὀσφὺν περιεζωσμένον ὡς παίγνιον, καὶ ῥάβδοις τυ-- 
πτόμενον, τοῖς καταχϑογνίοις αὐτὸν ϑεοῖς δοϑῆναι ϑυσίαν προσέ- 
ταΐξε. ΣΣεξτίλιος ἦν τότε μήν, ὃν ὡς κολοβὸν ὃ ]Πάλιος Φιβρουά-- 
ριον ἐπωνόμασεν. ὅϑεν καὶ κατ᾽ ἔτος ψίαϑον ἐπὶ τῆς ἀγορᾶς 5 
προτιϑέντες Ῥωμαῖοι τύπτουσι ῥάβδοις, ἐπιφωνοῦντες “ἔξελϑε 
Φεβρουάριε τῆς πόλεως." 


D "Eni τοῖς τῆς δημοκρατίας χρόνοις ὃ βασιλεὺς lyszrov 
ἹΝεκτεναβὼ μὴ φέρων τὴν ἔφοδον τοῦ “Ἀρταξέρξου, παραλαβόν- 
zog τότε τὴν “Ἄἴγυπτον, κειράμενος τὴν κόμην καὶ τὸ σχῆμα τῆς 10 
βασιλείας ἀμείψας κατέλαβε τὴν Πέλλην, πόλιν IMaxtdovíag ἀγχοῦ 
Θεσσαλονίκης κειμένην, φαντασίας τινὰς καὶ μαγείας “ϊγυπτεα- 
κὰς ἐνδεικνύμενος καὶ προαγορεύων τὰ μέλλοντα. γνώριμός τε 
ἐντεῦϑεν Φιλίππῳ καὶ Ὀλυμπιάδι γενόμενος ἐϑρυλλήϑη ὡς διά 
τινος μαγγανείας τῇ ᾿Ολυμπιάδι ἐμίγνυτο καὶ υἱὸν ἔσχεν ἐξ αὐτῆς 15 
τὸν ᾿4λέξανδρον. «Ιόδωρος δέ φησιν ὅτι ᾿““λέξανδρος ἐξ *Hoa- 
κλέος τὸ πρὸς πατρὸς εἶλχε γένος, πρὸς μητρὸς δὲ ΑΑϊακιδῶν. 
ἔνιοι δὲ τοῦτον ὑπὸ Ἄμμωνος τοῦ Διὸς αυλληφϑῆναι μυϑεύονται. 

P 151 τότε καὶ ἡ Ῥόδος ὑπὸ σεισμοῦ κατηνέχϑη καὶ 5 στήλη τοῦ xo- 
λοσσοῦ. 20 


Φίλιππος δὲ τῆς IMaxtdovlac βασιλεύσας χρόνους xa', πολ- 
λὴν τῆς “Ελλάδος καταστρεψάμενος μοῖραν, ἐπὶ τοῦ πρὸς 2493- 
γναίους καὶ τὸν Ζ4Ζημοσϑένην πολέμου τὸν δεξιὸν τῶν ὀφϑαλμῶν 


nadumque eum urbe ejecit, storea iuncea opertum ac fune lumbos prae- 
cinctum per ludibrium, virgisque eum caesum diis manibus immolari 
iussit. actum est hoc mense Sextili, quem, ut mutilum, Manlius Fe- 
bruarium denominavit. exinde quotannis Romani stoream in foro pro- 
positam virgis caedunt, acclamantes "Februari exi urbe." 


Quo tempore penes populum potestas summa Romae füit, eo rex 
Aegypti Nectenabo, Artaxerxis qui tum Aegyptum occupabat impetum 
non sustinens, tonsa coma et regio habitu mutato Pellam venit, quae 
urbs est Macedoniae, non procul Thessalonica. ibi praestigias quasdam 
et magicas Áegyptorum artes exercens ac futura praedicens, indeque 
Philippo et Olympiadi notus, creditus est quarundam praestigiarum ope 
cum Olympiade concubuisse et ex ea Alexandrum genuisse. Diodorus 
Alexandrum genus paternum ab Hercule traxisse, materno Aeacidam 
fuisse ait. sunt qui Iovem Ámmonem eius patrem faciant. tunc etiam 
Rhodus terrae motu est concussa, ac colossus corruit. 


Philippus cum regnum Macedonicum annos 21 tenuisset, magnam 
Graeciae partem subegisset, in bello contra Athenienses et Demosthe- 
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ἐχκαπείς, ὑπὸ Παυσανίου τοῦ ἰδίου ὑπασπιστοῦ διαφϑείρεται. 
x«l μένει ἡ ἀρχὴ ἐπὶ τετραετίαν γυμνή. 
Ἄρτι δὲ τοῦ Φιλίππαυ [τοῦ] παιδὸς ᾿Αλεξάνδρου ἐπὶ τὴ 
ἀκμὴν τῆς ἡλικίας προελϑόντος, οἱ πρῶτοι τῷν ἹΪακεδόνων αὖ-- 
5 τὸν αἱροῦνται εἷς βασιλέα. ἐπεὶ δὲ εἷς τὴν ἀρχὴν προῆλϑεν “«4λέ- 
ξανδρος, κατ᾽ ἀμφοῖν τὸ γένος ἐσέμνυνεν. οὐδὲ γὰρ ἔστιν εὑρεῖν 
ἐν παντὶ τῷ χόσμῳ ἀνδρα τοσούτοις κατορϑώμασι πλεονεχτοῦντα. B 
ὡς γὰρ “έξιππος ἱστορεῖ, πᾶσαν ἄσκησιν ἠσκήϑη. σωματικήν, 
“Ἀριστοτέλους γνησιώτατος γεγονὼς φοιτητής, εἴς τε λόγους ἄρι-- 
100z0c καὶ εἰς ἔργα ἐπαινούμενος εὑρέϑη. τὰ δὲ πολεμικὰ ϑαυμα- 
στῶς ὑπελϑὼν πειϑοῦς ἄξια διεπράξατρ. . βασιλεύσας γὰρ χρό- 
γους ὀχτὼ τοὺς Maoxtdóvac xol Ἰλλυριοὺς καὶ Θρᾶκας ὑπέταξε, 
τὴν Ἑλλάδα κατέστρεψε, καὶ τοὺς τοῦ πατρὸς φονέας τιμωρη- 
σάμενος καὶ τοὺς Παίονας ὑποτάξας ἐπὶ τὴν ““σίαν διαπερᾷ. καὶ 
151» Πριάμου πόλιν καὶ τὰς ἐν “υδίᾳ Σάρδεις ὑποτάξας ἐπὶ Κιλι- 
xíav ἀφικνεῖται, καὶ τὸν Ζαρεῖον καταπολεμήσας καὶ ἡττήσας C 
ἀμύϑητον φόνον ἐργάζεται. τὰς παραλίους Φοινίχης παραλαμ-- 
βάνει πόλεις. ἔνϑα καὶ Σάτυρον βλέπει xaJ^ ὕπνους, ἐν τῇ πορ- 
ϑήσει Τύρου, φήσαντος αὐτῷ τοῦ ὀνειροχρίτου “σὰ Τύρος, “4λέ- 
30 ξανδρε. ἣν ἅμα Σιδῶνι δῃώσας, ἐπὶ τὴν Ἰονδαίαν ἐλϑὼν καὶ 
ταύτην ἑλών, ὑπὸ τοῦ ἀρχιερέως 14000 τιμηϑείς, ϑύσας τῷ ϑεῷ 
ὡς παρ᾽ αὐτοῦ τὴν οἰχουμένην προσειληφώς, ᾿Ανδρόμαχον τῶν 
τόπων ἐπιμελητὴν κατέστησεν" ὃν ὕστερον Σαμαρεῖται ἀποκτεί- 
γαντες δίκας ἔτισαν. ἐπὶ τούτοις Γάζαν καὶ Κυρήνην καὶ τὴν 


Bem dextrum oculum amisisset, ἃ Pausania satellite suo est interfectus. 
quadriennium inde Macedonia rege caruit. 
exandrum eius filium, ut primum is ex ephebis excessit, Mace- 
donum principes regem sibi delegerunt. Alexander regno inito maiori- 
bus ab utraque parte suis dignum se praebuit, nemo enim unquam vir 
ab omni hominum memoria fuit tot tantisque rebus gestis insignis, 
Dexippus scribit omnibus corporis exercitationibus fuisse eum exercita- 
tum. Aristotelis diligentissimus fuit discipulus. neque oratione tantum, 
sed et factis laudem meruit. re bellica mirum in modum polluit, gessit- 
e res stupendas.  octennio enim sui regni Macedonas Illyrios ae 
hraces subiugavit, Graeciam domuit, patris percussores ultus est, 
Paeonibusque subactis, in Asiam traiecit. ibi llio et Sardibus captis 
In Ciliciam profectus Darium debellavit, ingente hostium edita strage. 
tum maritimas Phoeniciae urbes recipiens in oppugnatione Tyri Saty- 
rum per quietem vidit: quod insomnii coniector ita exposuit, Sa Tyros, 
tua est Tyrus. 'Tyro ergo ac Sidone vastatis in Iudaeam venit, eaque 
pottus, ab Áddone pontifice maximo honorifice exceptus, deo rem sa- 
vam fecit, quod nimirum ab ipso orbem terrarum in suam potestatem 
accepisset, ac Iudaeae Andromachum praefecit; quem Samaritae postea 
cum oocidissent, impune id factum non tulerunt. post haec ἀπε Cy- 
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Γαλιλαίαν ἑλὼν εἷς τὴν ἴγυπτον dglxero. ἔνϑα τήν το imd pov 
D χώραν καὶ τὴν πικροτάτην λίμνην τό τε ἱερὸν “ἄμμωνος καὶ ὅσα 
παρ᾽ iyvniov μυϑεύεται ϑεασάμενος, καὶ ἱεροῖς ἀναϑήμασε 
τιμήσας, πρὸς τῷ τῆς ϑαλάσσης στόματι πόλεν ἐπώνυμον ἑαυτῷ 
τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν κτίζει, τῷ ἑβδόμῳ ἔτει τῆς βασιλεέας αὐτοῦ. 5 
καὶ διὰ τῆς τοῦ Νείλου διώρυγος ἐπὶ τὴν τῶν 2$covoluv γῆν ἔρ-- 
χεταε, καὶ πολεμήσας Zlapsioy ἑκατὸν λ' χιλιάδας ““σσυρίων δέει - 
φϑείρει. αὐτὸς δὲ Δαρεῖος φεύγων ὑπὸ ἰδίου σατράπου (ὄνορεοι 
τούτῳ Βέσος) τὴν κεφαλὴν ἀφαιρεθεὶς τελευτῇ, ἀλλ᾽ ὃ μὲν σα-- 
τράπης δύιας ἔτισε, τὸ δὲ Ζαρείου σῶμα ἐντίμως κηδεύεται. τῆν 10 
τε Περσέπολιν διαβάς, ἔνϑα τὰ Περσῶν βασίλεια, αὐτήν τε εἶλε 
xal Σοῦσαν καὶ τὰς Ζαρείου ϑυγατέρας ἅμα τῇ μητρὶ καὶ nudum. 

P 152 καὶ καταλύσας τὴν Περσῶν ἀρχὴν διαρκέσασαν ἀπὸ Κύρου ἔτη σό΄, 
τάς τε πόλεις πυρπολήσας καὶ τὸν ἐν αὐταῖς ἀφελόμενος πλοῦτον, 
πρὸς άρδους καὶ Κεδρουσίους καὶ “Ὑρχανοὺς καὶ τοὺς λεγομέ- 15 
γους ᾿Δριμασπούς, ἐξ ὧν Θαλευτὴν τὴν Μμαζόνα σύμμαχον ἐδέ- 
taro, Παραπανίταις τε καὶ τοῖς περὶ τὸν Θερμώδοντα καὶ τὴν 
λεγομένην ἄορνον πέτραν ἐπεφοίτησε; πρός τε τὴν Ἰνδῶν χώραν, 
ἧς Πῶρος ifacütvotv, ἀνὴρ εἴδει τε καὶ ἔργῳ μέγιστος, ὃς καὶ 
εἰς χεῖρας ἐλθὼν ᾿“λεξάνδρου, πολλούς τε τῶν ᾿Ινδῶν ζημιωϑ εὶς 90 
καὶ τρωϑεὶς τὸν ἀγκῶνα, σὺν τῷ ἐλέφαντι κατέπεσε, πολλῆς τε 
ϑεραπείας τυχὼν σύμμαχος 'dAsEávdgov γέγονεν. ἐκεῖϑέν τε 

B διαβὰς εἰς τὰ πρόσω τῆς ᾿Ινδίας μέρη καὶ τὴν βασιλείαν Κανδά.- 
κης τῆς χήρας, ὑπ᾽ αὐτῆς συνελήφϑη τρόπῳ τοιῷδε. ἔϑος ἦν 
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rene et Galilaea occupatis in Aegyptum se contulit. ibi terram aqwae 
expertem, smarissimam paludem, templum Ammonis, et quae alia in 
Aegypto fabulosa sunt contemplatus, ac fanis donaria largitus, ad fan- 
ees maris urbem sibi cognominem Álexandream posuit, anno sui 

septimo. hinc per Nili fossam in Assyriam advectus, pugna cum Dario 
facta, 190 milia Assyriorum delevit. Darius in fuga a Besso satrapa 
suo capite truncatus periit. sed Bessus poenas sceleris dedit, Darii 
corpus Alexander honorifice sepelivit. porro Persepolin, ubi regía erat 
Persarum, profectus, eam urbem, ac Susa etiam et filias matrem aviam- 
que Darii cepit. iis urbibus incensis, Persarumque regno, quod a Cyro 
annos 204 duraverat, everso, thesauris urbium earum ablatis, in Mardoa 
Gedrosios Hyrcanos et Arimaspos duxit; ex quibus Thaleutan Amaze- 
nem sociam belli adscivit, inde Paropanitas, et eos qui ad Thermo- 
dontem fluvium ac saxum Aornum habitant, petiit, ab his in Indiam 
contendit, ubi Porus regnabat, vir forma factisque summus. is cum 
Alexandre conserto praelio, multis ludorum suorum amiseis, accepto in 
cubitum vulnere cum elephanto concidit, diligenterque curatus cum Ale- 
xaudre foedus et societatem pepigit. Alexander in ulteriorem progres- 
sus Indiam et regnum Candacaó viduae, ab ea est hoc pacto captus. 
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' AAkdslpo ἀλλάσσοντίὶ τὸ βασιλικὸν ayrua τὰς πρεσβείας nout- 
σϑαε ἅμα τοῖς ἰδίοις ἐξάρχοις καὶ καταμανϑάνειν τὰ εἴδη καὶ ἔϑη 
καὶ τρόπους τῶν i» ταῖς χώραις βαρβάρων. ὅπερ ἀκούσασα ἧ 
Κανδάχη, καὶ σημεῖα τοῦ προσώπου λαβοῦσα, συνέσχεν αὐτὸν 
δὲν τοῖς βασιλείοις, καὶ εἶπεν “᾿“Αλέξανδρε βασιλεῦ, τὸν κόσμον 
παρέλαβες, καὶ yvyz σε ἐκράτησεν." ὃ δὲ καταπλαγεὶς ἐπὶ τῇ 
ταύτης φρονήσει εἰρήνην πρὸς αὐτὴν ἐποίησεν, καὶ τὴν βασιλείαν 
αὐτῆς καὶ τὴν γώραν ἀβλαβῆ διεφύλαξεν. ἐκεῖϑεν δὲ πρὸς “φα- C 
σιν καὶ Γάδειρα χαὶ τὰ Βρεττανήσια ἔϑνη γενόμενος, χιλίας τε 
10 ὀλχάδας κατασχεντασάμενος, αὐτὸς μὲν τὸ δεξιὸν τοῦ ^ Ivdixo? πο-- 
ταμοῦ διέπλει μέρος, “Ηφαιστίωνι δὲ τὸ ἕτερον ἐγχειρίσας ἐπὶ τὸν 
ἸὨχεανὸν ἀνῆλθε. τῷ δὲ βασιλεῖ Ἐανδάμῃ πολεμήσας καὶ τοῦτον 
τροπωσάμενος πρὸς τοὺς Βραχμᾶνας ἀφίκετο, ὧν xal τὸν Sav- 
μάσιον καὶ ὑπὲρ ἄγνϑρωπον βίον καὶ τὴν εἷς τὸν πάντων ϑεὸν εὖ- 
15 σέβειάν τε καὶ λατρείαν μεμαϑηχὼς κατεπλάγη πάνυ, καὶ ἠράσθη 
τὴν τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων φιλοσοφίαν. ἐν ᾧ τόπῳ καὶ στήλην 
στήσας ἐπέγραψεν “ἐγὼ μέγας ᾿“λέξανδρος βασιλεὺς ἔφϑασα 
μέχρι τούτου." ἐν ἐκείνῃ γὰρ τῇ νήσῳ κατοικοῦσιν οἱ λεγόμενοι 
μαχρόβιοι" ζῶσι γὰρ οὗ πλείους αὐτῶν περὶ τὼ ἑκατὸν πεντήκοντα 
20 ἔτη διὰ πολλὴν καϑαρότητα καὶ εὐχρασίαν τοῦ ἀέρος. οὐδέποτε D 
γὰρ ἐν αὐτῇ λείπει ὁπώρα παντοία τὸν ὅλον χρόνον" ἐν ταύτῃ γὰρ 
ἣ μὲν ἀνθεῖ, ἡ δὲ ὀμφακίζει, ἡ δὲ τρυγᾶται. καί γε καὶ τὰ u£- 
γιστα ᾿Ινδικὰ γίνονται χάρυα xal τὰ δυσπόριστα ἡμῖν καὶ πανεπέ- 
θαστα ἀρώματα καὶ 3] μαγνῆτις λίϑος. 
mos erat Alexandro ut regio habitu mutato cum proceribus ipse legatio- 
mes obiret, sicque formas consuetudines et mores barbarorum in regio- 
nibus ipsorum cognosceret. id cum andivisset Candace ac notas faciel 
eins concepisset, in sua eum regia detinuit, dicens "o rex Alexander, 
tu mundum, te mulier cepit." eius prudentiam admiratus Alexander pa- 
eem composuit, et omne maleficium ab ipsius dicione abstinuit. iridé 
ad Phasin Gades et Britannicas gentes pervenit, navibusque mille pa- 
ratis ipse dextram Indici fluvii partem navigavit, sinistra Hephaestioni 
mandata. itaque ad Oceanum pervenit. post bello cum Xandame rege 
Ífscto, eoque pulso, ad Brachmanes pervenit. horum admirabilem ac 
ana potiorem vitam, pietatem et cultum dei, qui universi est do- 
minus, expertus, summopere istorum hominum est admiratus philoso- 
phiam, quo loco etiam columna posita inscripsit "hucusque ego rex 
Alexander magnus perrexi" etenim im ea insula habitant qui a viva- 
citate Macrobii dicuntur, quia plerique ipsorum annos circiter 150 vi- 
vont. fit hoc ob multam aéris puritatem ac optimam temperiem. neque 
ulo tempore ullus ibi fructus deest, sed alio florente alius iam mature- 
»dt, alins decerpitur. ibi etiam maximae Indicae nuces proveniunt, et 


quae ad nos diffculter perveniunt ac maximo habentur in pretio aro- 
Bata, et magnes lapis. 
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Οἱ τοίνυν Βραχμᾶνες ἔϑνος εἰσὶν εὐσεβέστατον, βίον àsezv;— 
uova σφόδρα κεκτημένοι, καὶ γυμνῶς διαζῶντες ἀεὶ τὸν ὃ εὸν 
δοξάζουσι. παρ᾽ οἷς οὗ τετράποδον ἔστιν, οὐ γεώργιον, οὐ σέ- 
δηρος, οὐχ οἰχοδομή, οὗ πῦρ, o) χρυσός, οὖκ ἄργυρος, οὔκ 
ἄρτος, οὐκ olvog, οὐχ ἱμάτιον, οὗ χρεωφαγία, οὐκ ἄλλο x25 

P 158 τῶν εἰς ἐργασίαν συντελούγεων ἢ πρὸς ἀπόλαυσιν συντεινόντων" 
ἀλλὰ τὸν ὑγρὸν καὶ γλυκὸν καὶ εὔχρατον ἄγαν καὶ κάλλιστον ἀέρα 
καὶ πάσης ἀρρωστίας καὶ φϑορᾶς ἀπηλλαγμένον σπῶντες, καὶ 
μικρᾶς ὀπώρας καὶ διειδεστάτου ὕδατος ἀπολαύοντες, oífovzas 
γνησίως τὸν ϑεὸν καὶ ἀδιαλείπτως προσεύχονται. καὶ oi μὲν ἄν-- 10 
δρες εἷς τὸ τοῦ ὠκεανοῦ μέρος παροικοῦσιν, αἱ δὲ γυναῖκες ἐντεῦ-- 
ϑὲν τοῦ ποταμοῦ Γάγγου τοῦ παραρρέοντος εἷς τὸν ὠχεανόν, ἐπὶ 
τὸ τῆς ᾿Ινδίας μέρος. οἱ γοῦν ἄνδρες περῶσι πρὸς τὰς γυναῖκας 
᾿Ιουλίῳ καὶ «Αὐγούστῳ μηνί, παρ᾽ οἷς ὑπάρχουσι ψυχρότεροε, 

B τοῦ ἡλίου πρὸς ἡμᾶς καὶ πρὸς βορρᾶν ὑψωθέντος" οἷ γε καὶ εὐ- 15 
κρατότεροι γινόμενοι πρὸς οἷστρον αὐτοὺς κινεῖν λέγουσιν, ὥσπερ 
δὴ καὶ τὸν Νεεῖλόν φασιν οὗ κατὰ τὸν αὐτὸν καὶ τοῖς ἄλλοις πλημ-- 
μυρεῖν καὶ ῥεῖν ποταμοῖς, ἀλλὰ καὶ μεσοῦντος τοῦ ϑέρους ἐποελύ-- 
Duy τὴν «Αἴγυπτον, ὡς τοῦ γε πάντως ἡλίου τὴν βορειοτέραν dan 
ϑέοντος ζώνην καὶ τοῖς ἄλλοις παρενοχλοῦντος ποταμοῖς καὶ σμε-- 90 
κρύνοντος, τούτου δὲ πλεῖστον ἀπέχοντος. καὶ ποιήσαντες μετὰ 
τῶν γυνωικῶν αὐτῶν ἡμέρας μ' πάλιν ἀνειπερῶσι. τῆς δὲ γυναι- 
κὸς δύο παιδία γεννησάσης οὐκέτε ὃ ἀνὴρ ἀντιπερᾷ πρὸς αὐτήν, 


17 αὐτὸν xol] αὐτὸν καιρὸν 7 


Brachmanes porro gens est religiosissima. vitam opum omnino ex- 
pertem agunt, nudique degentes assidne deum laudant. apud eos neque 
q drupedes neque agricultura est, neque ferrum neque aedificium 
neque ignis neque áurum neque argentum neque panis neque vinta 
Reque vestis neque carnis esus neque omnino quicquam eorum quae ad 
opus faciendum aut fruitionem pertinent: sed liquidum dulcem optime- 
que temperatum et pulcherrimum aérem, omnis imbecillitatis aut corru- 
ptelae vacuum bhaurientes et aliquantulo frugum ac limpidissimae aquae 
vescentes, deum sincere colunt ac perpetuo precantur. viri quidem ad 
Oceanum incolunt, mulieres autem inde ad em fluvium Indiae, qui 
in Oceanum effluit. ad mulieres traiiciunt viri lulio et Augusto mensi- 
bus, quibus frigidiores sunt, sole ad nos et septentriones evecto. ita- 
que ii menses temperatiores eos ad Venerem dicnntur stimulare. quo 
pacto Nilum quoque non eodem quo alios amnes tempore increscere 
dicunt, sed media aestate Aegyptum inundare, quippe sole tunc septen- 
tieni viciniorem percurrente zonam aliosque fluvios vexante et immni- 
nuente, ἃ Nilo autem tum longissime recedente. Brachmanes quadra- 
£ginta dies cum uxoribus morati rursum ad sua redeunt. ad mulierem 
post secundum partum maritus porro non traiicit; atque ipsi cum alio 
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οὔτε μὴν ἐχείνη πλησιάζει ἑτέρῳ ἀνδρὶ διὰ πολλὴν εὐλάβειαν. εἰ 
δὲ συμβῇ στεῖραν ἐν αὐταῖς εἰρεϑῆναι, μέχρε πενταετίας διαπερῶν C 
ὃ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ συγγινόμενος αὐτῇ, ἐὰν οὐ τέχῃ, οὐκέτε προσεγ-- 
γίζει αὐτῇ. διὰ τοῦτο οὐδὲ πολυάνϑρωπός ἐστιν ἡ χώρα αὐτῶν, 

6 διά τε τὴν ὀλιγοδεέαν καὶ τὴν φυσικὴν ἐγχράτειαν. τὸν δὲ ποτα-- 
μόν φασι δυσπερατότατον εἶναε διὰ τὸν λεγόμενον δδοτύραννον- 
ζῷον γάρ ἐστιν ἀμφίβιον, μέγιστον λίαν, ἐν τῷ ποταμῷ διαιτώ- 
μένον καὶ δυνάμενον ἐλέφαντα καταπιεῖν ὁλόκληρον" ὃ ἐν ταῖς 
μὲν ἡμέραις τῆς περαιώσεως τῶν ἀνδρῶν ἐχείνων ἀφανὲς γένεται 

10 χατὰ ϑείαν πρόσταξιν. οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ δράχοντές εἰσιν ἐν. 
τοῖς ἐρημοτέροις τόποις ἐχείνοις μέγιστοε σφόδρα, πηχῶν o τὸ 
μέγεϑος καὶ τὸ πάχος πολὺ καὶ φριχωδέστατον, xal τὴν σοφίαν 
τοῦ δημιουργοῦ xal δόξαν φαινόμενοι προφανῶς ἐχδιηγοῦνται. D 
καὶ οἱ μὲν σκορπίοι πάλιν εὑρίσκονται πηχυαῖυι, οἱ δὲ μύρμηκες 

15 παλαιστιαῖοι. διὸ καὶ δυσδιόδευτοί εἶσιν oí ἐρημικχοὶ τόποι ἐκεῖνοι 
καὶ ἀοίχητοι διὰ τὰ φοβερώτατα ϑηρία τε καὶ ἰοβόλα. ἐλέφαν- 
τες δὲ γίνονται κατὰ τὰς χώρας ἐκείνας πλεῖστοι, ὡς καὶ ἀγεληδὸν 
παραπορευόμενοι βόσχεσϑαι. 

᾿Αμέλει γέ τοι καὶ ὃ μέγας Καισάριος, ἀδελφὸς τοῦ μεγά-. 
ϑθλου Γρηγορίου, διαφόρων ἐϑνῶν καὶ ἢϑῶν καὶ τρόπον τε καὶ vó- 
pov ἐξηγούμενος ἐν ἐπιτομῇ τοιάδε φάσκεε “ἐν γὰρ ἑκάστῃ χώρᾳ. 
καὶ ἔϑνεσιν, ἐν τοῖς μὲν ἔγγραφος νόμος ἐστὶν ἐν τοῖς δὲ 7j συνή-. 
ϑεια" νόμος γὰρ ἀνόμοις τὰ πάτρια δοκεῖ, ὧν πρῶτοι Σῆρες, P 154 


exinde vire rem habere religio est. quodsi quam sterilem esse contin- 
gat, usque ad quinquennium eam maritus invisit; et si eo circumacto 
non pariat, ea im posterum abstinet. ita fit ut non sit apud ipsos ho- 
minum abundantia, cum et pauca desiderent et natura continentes sint. 
flavium antem summo cum pericnlo aiunt traiici propter odontotyrannum 
(quasi si dente saevientem dicas) bestiam. est autem ingens admodum, 
adeo ut integrum possit elephantum deglutire. degit eo in flumine, cum 
quidem etiam in terra vivere soleat; quod genus animalia Graeci am- 
phibia dicunt. ea bestia dei iussu quadraginta istos dies quibus Brach- 
manes ad suas uxores traiiciunt nusquam exstat. sunt et in solitudini- 
bus locorum istorum dracones ingentes, longitudine 70 cubitorum , mole 
ac crassitie horribili, qui palam se conspectui offerentes opificis sapien- 
tiam ac maiestatem demonstrant. inveniuntur etiam scorpii cubitales, 
formicae palmi magnitudine. itaque istae solitudines transitu difficiles 
sunt et desertae propter bestias terribiles admodum ac venenum eiacu- 
lantes. elephanti istis in locis nascuntur plurimi, ita ut armenta tota 
simul pascantur. 

Enimvero magnus ille Caesarius, Gregorii frater, diversa- 
rum gentium mores et leges compendio enarrans, sic ait "apud omnes 
gentes et ubique locornm aut lex scripta est aut consuetudo obtinet. 
Aum & maioribus tradita pro lege habentur. primi Seres, qui extremum 


270 GEORGH CEDRENI 


τὸ ἄχρον τῆς γῆς οἴκοῦντες, νόμον ἔχουσι τὸ πατρῷον ἔϑος, μὴ 
πορνεύειν ἢ μοιχεύειν ἢ κλέπτειν ἢ λοιδορεῖν ἢ φονεύειν ἢ καχουρ- 
yt» τὸ σύνολον. νόμος δὴ παρὰ Βαχτριανοῖς ἤτοι Βραχμάναις 
4 ἐκ προγόνων παιδεία καὶ εὐσέβεια, μὴ κρεωφαγεῖν ἢ οἰνοποτεῖν 
ἢ λαγνεύειν ἢ παντοίαν κακίαν διαπράττεσϑαι διὰ πολὺν φόβον δ 
ϑεοῦ καὶ πίστιν, καίτοι γε τῶν παρακειμένων αὐτοῖς ᾿Ινδῶν τἄναν-- 
τία διαπραττομένων ἀδεῶς. ἐν δὲ τοῖς ἐνδοτέροις μέρεσι τούτων 
ἀνθρωποβοροῦντες καὶ τοὺς ἐπιξενουμένους ἀναιροῦντες κατ- 
εσϑίουσιν, ὡς Κάβες. ἑτέροις νόμος Χαλδαίοις καὶ Βαβυλωνίοις 

B ἀσελγείας ἀγνάμεστος καὶ αἰσχρουργίαςς ἄλλος δὲ παρὰ [ηλαίοις 10 
γόμος, γυναῖκας γεωργεῖν καὶ οἰκοδομεῖν καὶ τὰ ἀνδρῶν πράττειν, 
ἀλλὰ καὶ πορνεύειν ὡς ἂν βούλωνται, μὴ κωλυομένας παντελῶς 
ὑπὸ τῶν ἀνδρῶν αὐτῶν. ἐν αἷς ὑπάρχουσι καὶ πολεμιχώταται 
καὶ ϑηρῶσαι τὰ μὴ λίαν ἰσχυρότατα τῶν ϑηρίων, ἄρχουσι δὲ τῶν 
οἰκείων ἀνδρῶν καὶ κυριεύουσιν. ἐν Βρεττανίᾳ δὲ πλεῖστοι ἄνδρες 15 
μιᾷ συγκαϑεύδουσι γυναικὶ καὶ πολλαὶ γυναῖκες ἑνὶ ἑταιρίζονται 
ἀνδρί. "ΑΙμαζόνες δὲ ἄνδρας οὐκ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ ὡς τὰ ἄλογα ζῷα 
ἅπαξ τοῦ ἔτους περὶ τὴν ἐαρινὴν ἰσημερίαν ὑπερόριοι γένονται, 

C καὶ μιγνύμεναι τοῖς γειτνεῶσιν ἀνδράσιν ὡς πανήγυρίν" τινα καὶ 
μεγάλην ἑορτὴν τὸν καιρὸν ἐχεῖνον ἡγοῦνται" ἐξ ὧν καὶ κατὰ ya-99 
στρὸς συλλαβοῦσαι παλινδρομοῦσιν oixade πᾶσαι. τῷ δὲ καιρῷ 
τῆς ἀποκυήσεως τὸ μὲν ἄρρεν φϑείρουσε, τὸ δὲ ϑῆλυ ζῳογονοῦσι 
καὶ τιϑηνοῦσιν ἐπιμελῶς καὶ ἐκερέφουσιν." 

Ὃ μέντοι γε ᾿Αλέξανδρος μετὰ τὴν ἀπὸ Βραχμάνων ὑπο- 
«errae habitant, pro lege habent consuetudinem a maioribus ad se pro- 
pagatam, ut omai stupro adulterio furto convicio caede ac maleficio ab- 
süneant. apud Bactrianos seu Brachmanas lex est, institutio et pietas 
& maioribus accepta, quod neque carnem edunt neque vinum bibunt, 
et quod ob fidem et metum dei constantem omnem lasciviam atque flagi- 
tum vitant, cum quidem vicini Indiroullo metu contrariam vitae ratie- 
nem teneant, et in interioribus regionibus carnibus humanis vescantur 
hospitesque ingulatos devorent, veluti Cabes. Chaldaeorum et Babylo- 
niorum leges plenae sunt impudicitiae atque turpitudinis. Agelaeis lez 
est ut mulieres terram colant atque aedificent, et ea quae virorum suni 
regant, ac sua libidine nihil impedientibus maritis scortentur: sunt inter 
eas etiam bellicesissimae, et quae feras, nisi quae sunt robustissimae, 
venentur: imperant autem suis maritis. in. Britannia compluribus viri$ 
una est communis mnlier, multasque mulieres uni viro copulantur. 
Amazones-autem maritos nullos habent, sed brutorum in morem 
quotannis extra suos fines profectae cum vicinis maribus concurmbunf, 
id tempus solenne ac festivum agitantes; εἰ postquam conceperunt, 
omnes domum redeunt. ubi pariunt, mares perdunt, femellas tollunt 


&ccurateque alunt et educant. 
. . Ceterum Alexander a Brachmanibus reversus, Aegypto ocoupets, 
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στροφὴν καταλαβὼν τὴν “ἴγυπτον κτίζεε τὴν μεγάλην ᾿«4λεξάν-- 
ὁρειαν εἰς ἴδιον ὄνομα, πάλαι Ῥακάστην λεγομένην. * ἧς ἐπεϑύ- 
μῆσε τὴν λίμνην ϑεάσασϑαε διὰ τὰ ἐν αὐτῇ μυϑευόμενα. πολλὰ .. 
μὲν οὖν τέρατα xal ὀνείρατα παρεκρούσατο, τῆς τε τῶν Χαλ- 

S δαίων γνώσεως κατεφρόνησε, καὶ σὺν ὀλίγαις ναυσὶν ἐπὶ τὴν εἰρη- D 
μένην λίμνην διαβὰς τό τε τῆς κεφαλῆς διάδημα ἀπέβαλεν, ὄμ-- 
βρου καὶ λαίλαπος καταρραγέντος πολλοῦ, καὶ μόλις ἐπὶ τὴν γῆν 
ὁιεγήξατος καὶ παραχρῆμα ὑπὸ Κασάνδρου τοῦ ἰδίου στρατηγοῦ 
φάρμακον δεξάμενος ἐσπαράχϑη. καὶ ὃ μὲν ἐπὶ τοσούτοις κατορ-- 

10 ϑώμασι τὸν βίον μετήλλαξε, δυσὶ καὶ δέκα χρόνοις πρὸς μησὶν 
ἕξ τῆς ἀρχῆς ἀπολαύσας, βιώσας δὲ τὰ πάντα ἔτη δύο καὶ τριά- 
χογτα. 


Avtoxéuevoc δέ ποτε ἀπὸ “Ἱερουσαλὴμ εἷς Περσίδα ἔλαβέ 
τας τῶν ᾿Ἰουδαίων πρὸς συμμαχίαν, ἐν οἷς ἤν τις ὑπερέχων, 
I5 ὀνόματι ἸΠοσόμαχος, κατὰ ψυχὴν μὲν ἄριστος τοξότης δὲ εὖστο-- 
χώτατος" ὃς διιόντων τὴν ἐπὶ Βαβυλῶνα 000v, xol μάντεώς τινος P. 155 
ὀρνιϑευομένου καὶ πάντας ἐπέχοντος, ἠρώτησε τὴν αἰτίαν τῆς 
παραμονῆς τοῦ λαοῦ. καὶ ὃ ὀρνεοσκόπος ὑποδεικνὺς τὸν ὄρνιν 
ἔφη “ἄν μὲν ἀσάλευτος μένῃ, προσμένειν συμφέρον πᾶσιν, ἂν 
30 δ᾽ ἀναστὰς εἷς τοὔμπροσϑεν πέταται, προάγειν, εἰ δ᾽ ὄπισϑεν, 
ἀναχωρεῖν αὖϑις. — xal ταῦτα ἀκούσας Mooónayog παρὰ τοῦ 
μάντεως, «αἱ λάϑρᾳ τόξον ἑλχύσας, βάλλει τὸν ὄρνιν. ἐφ᾽ οἷς 
τοῦ μάντεως χαλεπήναντος καὶ πάντων τῶν τῇ πλάνῃ δεδουλωμέ- 
γῶν» λαβὼν εἰς χεῖρας τὸν ὄρνιν ἸΠοσόμαχος ἔφη “τί μοι μέμ- 


Alexandriam de suo nomine condidit, antiquitus Racastam dictam, 
* euius paludem videre cupiebat ob ea quae de ea fabulose iactabantur. 
itaque multis ostentis οἱ Insomniis contemptis, spreta etiam Chaldaeo- 
rum divinatione, cum paucis navibus paludem eam mccessit. ibi imbre 
&c turbine subito exorto, amisso capitis diademate, aegre in terram 
enavit, statimque & Casandro duce exercitus sui veneno exhibito do- 
loribus laniatus est. ita Alexander tot rebus praeclare gestis mortuns 
esí, cum regnasset annos duodecim et sex menses, vixisset autem tri- 
ginta duos. 


Hierosolymis quondam in Persidem profectus quosdam ludaeos in 
exercitum adsciverat. fuit inter hos praestantissimus Mosomachue, et 
lmgenio optimo praeditus et sagitta scopum tangendi peritissimus. is 
cum Babylonem iretur et quidam ariolus auspicio suo exercitum mora- 
Ietut, causam cur substitisset populus scitatus, cum auspex ave mon- 
Strata dixisset, si ea immobilis maneret, benum universis portendi ut 
ibi maneant, sin porro volaret, procedendum, sin retro volaret, rece- 
dendum ipsis esse, his auditis clam ducto arcu avem deiecit. quod cum 
et ariolus et reliqui isto errore capti aegre ferrent, arrepta Mosomachus 
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φεαϑε, κακοδαίμονες ; πῶς γὰρ οὗτος, μὴ τὴν ἑαυτοῦ σωτηρίαν 
προγινώσχων, τὸ ἡμέτερον συμφέρον προανήγγειλεν; εἰ γὰρ ἠδύ- 

B »aro προειδέναε τὸ μέλλον, οὐκ ἂν εἷς τὸν τόπον τοῦτον ἦλϑε." 
καὶ ταῦτα εἰπόντος αὐτοῦ κατηῃσχύνϑησαν σφόδρα. 

Πολλὰ μὲν οὖν xol ἄλλα μυρία τρόπαια καὶ δυσδιήγηταϑδ 
καὶ λόγον ὑπερβαίνοντα εἰργάσᾳτο. καὶ διὰ τοῦτο πτηνὴν πάρ- 
δαλιν ὃ προφήτης αὐτὸν προβλέπει, τὸ ταχὺ καὶ σφοδρὸν καὶ 
πυρῶδες καὶ τὸ ἄφνω διαπτῆναε τὴν οἰκουμένην μετὰ τροπαίων 
καὶ νίκης προῦποφαένων. ἤχουσε δὲ καί τινος φιλοσόφου εἶπόν- 
τος ὅτι ἄπειροι κόσμοι εἰσί, καὶ μεγάλα στενάξας ἔφη “ εἶτ᾽ ἀπεί- 19 
ρων ὄντων μηδ᾽ ἑνὸς ἐγὼ κεχράτηκα." οὕτως ἦν μεγαλόφρων 
καὶ μεγαλόψυχος καὶ σώφρων" “Δριστοτέλει γὰρ μαϑητεὺυϑ εἰς πᾶ- 

C σὰν λογικὴν ἐπιστήμην dg ἄκρον ἐπαιδεύϑη. φασὶ δέ τινες ὅτι 
μετὰ τὴν νίκην Δαρείου διαφϑαρεὶς τὸν νοῦν πρὸς τὰς τοῦ σώμα- 
τος ἡδονὰς διώλισϑεν ὃ μηδ᾽ ἀνασχόμενος πρότερον τὰς Ζ“αρείου 15 
ϑυγατέρας ϑεάσασϑαι, Περσικήν τε στολὴν ἐνδυσάμενος μυρίοις 
νέοις ἐδορυφορεῖτο καὶ τριακοσίαις παλλακαῖς ἐχρῆτο, ὡς τὴν 
ἹΜωκεδονικὴν πᾶσαν τῶν βασιλέων συνήϑειαν εἰς Περσικὴν μετ- 
ελϑεῖν. ὅϑεν καὶ ἐξάρχους ἄνδρας τῶν ἸΠακεδονικῶν ταγμάτων 
πλείστους ἀνεῖλε. 20 

ἹΜετὰ δὲ τὴν ᾿Ἡλεξάνδρου τελευτὴν tlg πολλὰς ἀρχὰς ἡ βα- 
σιλεία αὐτοῦ διῃρέϑη, καὶ Περδίκκας μὲν τὴν ᾿ϊαχεδονίας ἐχλη- 

P ρώσατο βασιλείαν, Πτολεμαῖος δὲ ὃ “Τάγου Alyintou xoi “4λε- 


ave "quid" inquit, "infelices me culpatis? quonam modo avis ne suam 
quidem ipsius salutem praevidens vobis commodum vestrum denuntias- 


set? quae fütura praenosse quivisset, nunquam profecto huc venisset. 
hoc dicto magnum iis pudorem incussit. 


Verum Alexander infinitas alias victorias commemoratu difficiles ef 
quavis oratione superiores rettulit. itaque eum vates sanctus praevidit 
specie volantis pardalis, celeritatem nimirum ac velut igneam vehemen- 
tiam praesagiens, qua is erat subito mundum victoriis et tropaeis suis 
pervolaturus. idem Alexander cum de quodam philosopho audivisset 
mundos esse infinitos, alte ducto gemitu "et ego" ait "ne unum quidem 
adhuc subegi." adeo magnanimus erat atque temperans: erat enim ab 
Aristotele omni doctrina informatus. non desunt qui eum Dario victo 
in deterius mutasse animum ac se voluptatibus corporis dedidisse affr- 
ment: etenim qui olim Darii filias ne videre quidem sustinuisset, is et 
Persico amictu postea usus decem milia iuvenum praesidii loco circa se 
habuit ac 300 pellicibus nsus est, Macedonicamque regum consuetudi- 
nem prorsus in Persicam mutavit. qua de causa etiam permultos Mace- 
donicl exercitus ductores interfecit. 


Mortuo Alexandro regnum eius in multas divisum est partes. Per- 
diccae Macedonicum regnum sorte obtigit, Ptolemaeo Lagi Blio Aegyptus 
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Σανδρείας, Σέλευχος ὃ καὶ Νικάνωρ διὰ τὸ ἀναβῆναι εἷς Βαβυ- 
Aera καὶ χρατῆσαι τῶν βαρβάρων Συρίας καὶ Βαβυλῶνος, 44y- 
τέγονος τῆς πρὸς τῷ Ταύρῳ Κιλιχίας, Φίλων ηδίας, Πύϑων 
Oqvuyluc καὶ “υδίας, ᾿Πελέαγρος Παφλαγονίας, Εὐμένης Καπ- 
5 παδοχίας, Κάσανδρος “Ἰυχίας καὶ “Ἑλλησπόντου, “υσίμαχος 
Θράκης, ᾿Αντίπατρος, Ποντικῆς, ᾿Οξυάρτης Βαχτρικῆς, Φᾷιπ- 
πος 4ραγαίνης, Πῶρος "Ivólag, Φραταφέρνης Παρϑίας xol 
Ὑρχανίας, Τριπόλεμος Περσίδος, xai Meconaozauíog “Ἄρκεσί- 
λαος. xal οὐ διέλιπον ἀεὶ κατ᾽ ἀλλήλων ἐπανιστάμενοι, ἕως 3 
το Ῥωμαίων ἀρχὴ τὰς τοπαρχίας πάσας κατέλυσε. 

Ὁ μέντοε Κάσανδρος Θεσσαλονίκην τὴν τοῦ ᾿4λεξάνδρου P 156 
ϑυγατέρα ποιησάμενος γυναῖκα εἷς ὄνομα ταύτης χτίζει πόλιν 
Θεσσαλονίκην. οἱ δὲ «Αἰνείαν ταύτην κτίσαι μετὰ τὸ ἀποφυγεῖν 
τὸν Τρωϊκὸν πόλεμον, ὅϑεν καὶ 7 χώρα λέγεται «Αϊνέα. οἱ δέ 

Ἰόφασι Φιλίππου τοῦ ““μύντου εἶναι ϑυγατέρα τὴν Θεσσαλονίκην" 
τὸ δὲ ἐν τῇ Παλλήνῃ φρούριον παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ «Αϊνείου olxodo- 
μούμενον, ἐπεὶ παρὰ τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν ἀκήκοε γεγενῆσϑαι αὐτῷ 
ϑυγατέρα xal Ἀασάνδραν ὀνομασθῆναι, καὶ αὐτὸς αὐτὸν τὸν 
τόπον Κασάνδρειαν ὠνόμασε, καὶ στήλην λιϑένην γυναικὸς 

ϑυσχῆμα ἔχουσαν καὶ πρὸς Τροίαν βλέπουσαν ἐπάνω τοῦ τείχους B 
ἔστησε. 

Τότε καὶ “ἴσωπος ὃ μυϑογράφος ἤκμαζε, καὶ ᾿ἠναξίμαν- 
ὄρος, ὃς εἶπε τὴν γῆν μέσην εἶναι τοῦ παντὸς κύσμου, καὶ τὸν 
ἥλιον οὐκ ἐλάττω τῆς γῆς, ἀρχήν vt πάντων τὸν αἰϑέρα, καὶ 
et Alexandria, Seleuco, qui et Nicanor dicitur eo quod ad Babylonem 
duxisset ac barbaros superasset, Syria et Babylon, Antigono Cilicia, 
quae est ad ''aurum, Philoni Media, Pythoni Phrygia et Lydia, Me- 
leagro Paphlagonia, Kumeni Cappadocia, Casandro Lycia ad Hellespon- 
tun, Lysimacho 'Thracia, Antipatro Pontus, Oxyartae Bactriana, 
Philippo Dragaena, Poro India, Phratapherni Parthia et Hyrcania, 'Tri- , 
polemo Persis, Arcesilao Mesopotamia. neque hi ante finem fecerunt 
mutuis sese bellis infestandi quam Romanum imperium istos principatus 
omnes abolevit. 

Cesander 'Tbessalonica Alexandri filia ducta de eius nomine urbem 
Thessalonicam condidit. alii ab Aenea conditam aiunt, cum is Troia- 
num bellum fuga evasisset: ideo regioni nomen Aenea esse. alii Thes- 
éalonicam perhibent filiam fuisse Philippi Amyntae filii. is arcem quae 
Pallenae est, ab ipso exstructa Áenea, cum ex subditis cognovisset 
filiam sibi natam ac Casandram nominatam esse, ipse eum locum Casan- 

ream appellavit, statuamque lapideam mulieris forma ad 'Troiam respi- 
Cientem supra murum posuit. 

, Ko tempore floruit etiam Aesopus, fabularum conditor, et Ánaxi- 
mander, qui terram in medio universi esse dixit, solem terra non mino- 
Tem, principium omnium rerum aérem, ex quo omnia oriantur inque 

Georg. Cedrenus. tom. I. . - 18 
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πάντα 3E αὐτοῦ γίνεσϑαι καὶ elg αὐτὸν ἀναλύεσθαι. ἐξέϑειο δὲ 
καὶ τὰς ἰσημερίας καὶ τὰς τροπὰς τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ τὰ lore, 
xa9ug ἔμπροσϑεν λέξομεν. 

Πυϑαγέρας δὲ ὃ Σάμιος τὴν ἀριϑμητιλὴν ἔγραψε καὶ daca— 
μάτους δυνάμεις καὶ ἀρχὰς ἐδόξαζεν. οὗτος καὶ τὰ χρυσᾶ ἕπῃ 5 
ἔγραψεν, ἅτινα ὡς ἐν κεφαλαίῳ εἰπεῖν διαγορεύουσι τάδε. πρῶτα 

Ὁ μὲν πρυτρέπει τὸ ϑεῖον τιμᾶν ὡς χρή, δεύτερον τοὺς xarà δύνεε-- 
μεν ὁμοιωθένταξ αὐτῷ, τρίτον τῶν σωματικῶν δυνάμεων ὑπερέ- 
χειν, τέταρτον ἑαυτὸν αἰδεῖσϑαι πανταχοῦ, πέμπτον δικαιοσύνης 
ἐπιμελεῖσθαι πανταχοῦ, ἕχτον τὸν ἀπὸ τῆς ϑείας κρίσεως ünors- 10 
μεηϑέντα κλῆρον ἀσπάζεσθαι, ἕβδομον πρὸς τὸ βέλτιον ἀεὶ τὴν 
γμώμην μεϑιστάνειν, ὄγδοον ἀνεξαπόσπαστον εἶναι καὶ ἀδούλωτον 
διόλου πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς τήρησιν, ἔννατον εὐβουλίᾳ noà τῶν 
ἔργων χρῆσϑαι, ἐξ ἧς τὸ ἀμεταμέλητον ἐν τοῖς ἔργοις παραγί- 
γεται, δέκατον οἷήσεως καϑαρεύειν, ἑνδέκατον πράους καὶ ἀοργή-- 15 
τοῦς καὶ ἀνεχτικοὺς πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας εἶναι, δωδέκατον τὸ 
σῶμα καὶ τὰ ἐκτὸς πρὸς τὴν τῆς ἀρετῆς συνεργίαν μεταρρυϑμί- 

D ζειν, “ταῦτα φησί “πόνει, ταῦτ᾽ ἐχμελέτα, τούτων χρὴ δρᾶν 
σε" ταῦτά σε τῆς ϑείας ἀρετῆς εἰς ἴχνια ϑήσει. ἀντὶ τοῦ ταῦτα 
πάντα &g τὴν πρακτικὴν φιλοσοφίαν ξνάξει καὶ elg τὴν ϑεωρητι- 90 
χὴν ἐπιστήμην ἤτοι τὴν κατὰ νοῦν ἐνέργειαν, νοοῦντα τὰ γοητά, 
καὶ ἀρχή σοι πάνυ καλλίστη γενήσεται, καὶ ὅὁμοιωθήσῃ ϑεῷ διὰ 
τῆς τῶν ἀρετῶν ἐργασίας. διὸ καὶ βουλόμενος τὸν ἀκρσατὴν 


eum dissolvantur. aequinootia etiam e£ solstitia anni exposuit, et alia 
quae deinde referemus. 

, Pythagoras autem Samius scientiam numerorum scripsit, opinionis- 
que de facultatibus atque principiis incorporeis auctor fuit, composuit 
etiam aureum, qued vocatur, carmen. cuius haec eát summa. primam 
capnt hortatur ad numen rite colendum , 2 eos qui ei facultate sunt ae- 
quali. 8. iubet se supra corporeas facultates attollere, 4 sui ipsius ubi- 
que verecundia moveri, $5 in omni re iustitiae curam habere, 6 so 
quae divino judicio obtigit, contentum ease. 7 séntentiam semper a 
id quod melius est aecommedare, 8 ita virtutem colere, ut nunquam 
Δ} eius cultu abstrahi aut alio in servitutem abduci te sinas. 9 ante 
factum rationes probe subducere. 10 vacare opinióne. 11 in consue- 
tudine cum hominibus placidos se, irae vacuos et patientes praebere. 
12 corpus et fortunae bona íta comparare ut virtuti sint ento. 
sic autem claudit carmen: 

bis incumbe animo, his operamque impende ἀξ amorem. 
divinae haec te in virtütis vestigia ducent. 
bec vult dicere: haec te ad philosophiam, cuius in agendo vis est, per- 
ducent, et ad contemplatricem scientiam, nempe ut ménte suam vim 
exercente, ea percipias quae solo intellectu. cernuntur; eruntque tibi 
praáeclarissimum principium, et actionibus virtutum dei similis fies, — ita- 
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ὁλοσχιρῶς πρὸς τὴν τῶν καλῶν ἐργασίαν διαναστῆσαι ὅρκῳ τὰ 
λεχϑέόντα πιστοῦται, λέγων οὕτως “ναὶ μὰ τὸν ἁμετέρᾳ ψυχᾷ 
παραϑύντα τετρακτύν, παγὰν ἀενάου φύσεως." ὃ δὲ ὅρκος γί- Β 157 
ψεταε αὐτοῖς xol δόγμα. οὗτος ὃ Πυϑαγόρας μετεμψύχωσιν 
5 ἐδογμάτιζεν" ἣν ϑέλων χυρῶσαι ἔλεγεν ἑαυτὸν πρὸ τῶν Τρωϊκῶν 
«Α]ϑαλίδην γεγονέναι, ἐν δὲ τοῖς Τρωϊκοῖς Εὔφορβον, μετὰ δὲ. 
ταῦτα Ἕρμότιμον Σάμιον, μεϑ᾽ ὃν Πύρρον 4ήλιον καὶ πέμπτον 
᾿νϑαγόραν. 
Πρὸ τούτου δὲ γέγονε Θαλῆς, ὃς ἐπικεχείρηκε φιλοσοφίαν 
Ἰοφυσικήν, ἀρχὴν τοῦ παντὸς καὶ τέλος τὸ πῦρ xol τὸ ὕδωρ εἶναε 
φήσας, καὶ ἐξ αὐτῶν τὰ πάντα συνίστασϑαι" ἀφ᾽ ὧν καὶ τοὺς. 
σεισμοὺς καὶ πνευμάτων συστροφὰς καὶ ἄστρων κινήσεις γίνε- 
odo. 
Ὅτι πρῶτος ὃ Θαλῆς τὸ τοῦ σοφοῦ ἔσχεν ὄνομα, καὶ πρῶ- 
15Toc τὴν ψυχὴν εἶπεν ἀθάνατον, ἐκλεέψεις τε καὶ ἰσημερίας. κατεί- B 
ληφε. καὶ ἀποφθέγματα πλεῖστα κατέλιπε, καὶ τὸ ϑρυλούμενον 
“νῶϑι σεαυτόν." ᾿ τὸ γάρ “ἐγγύα, πάρα δ᾽ ἄτη" Χίλωνος 
μᾶλλόν ἔστιν, ἰδιοποιησαμένου αὐτὸ καὶ τὸ “μηδὲν ἄγαν. 
Τρέτος φιλόσοφος Ἐμπεδοκλῆς. οὗτος μετὰ πολλὰς τερα-- 
Sé roAoylac ἐδογμάτισε xal ταῦτα, τὴν τοῦ παντὸς ἀρχὴν νεῖκος καὶ 
φιλίαν λέγων, καὶ τὸ τῆς μονάδος νοερὸν πῦρ τὸν ϑεόν, καὶ ὅτε — 
ix πυρὸς τὰ πάντα συνίσταται καὶ εἷς πῦρ αὖϑις ἀναλύεται, ᾧ 


4 


que ut auditorem magis ad honestarum actionum studium excitaret, iu- 
ramento dictis fidem conciliat in hanc sententiam: 
per tibi ego divum vera esse haec iuro tetractyn, 
nostram animam qui naturae de fonte perenni 


hoc iuramentum unum est ex decretis Pythagorae. idem animas de cor- 

Jeribus in corpera migrare sensit: quod ut confirmaret, se ante bellum 
lanum fuisse Aethalidem dixit, fn bello "Troiano Euphorbum, postea 

Hermotimum Samium, ac rursus Pyrrhum Delium; quinto demum loco 
ageram. 

Prior Pythagora fuit Theles, qui naturam rerum explicare conatus 
initium et finem omuium rerum dixit esse aquam atque ignem. ex his 
omnia constare: ab his etiam terrae motus, ventorum turbines οἱ side- 
rem motus profieisci. . 

Primus 'Thales sapientis nemen re vit, primusque animam im- 
mortalem dixit, atque solis et lunae et aequinoctia deprehendit. 
plurima etiam dioteria reliqui; quorum est etiam famosum illud "nosce 
fe ipsum." mam illud "sponde, praesto noxa est" Chilonis potius est, 
qui 1d sibi vindicavit; et lllud "ne quid nimis." 

"Tertiws philosophus Empedocles, praeter mula alia portentosa de- 
creta , hoc sensit, universi p ja esse amicitiam atque discor- 
diam, unitatem intellectu percipi, ignem esse deum, omnia ex igne esse 
tompacta, in ewmque omnis resolutum iri. cui fere Stoici adstipulan- 


΄ 
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σγεδὸν xal oi Στωϊκοὶ συντίϑενται, ἐχπύρωσιν προσδοκῶντες. 
οὗτος εἷς πάντα τὰ ζῷα τὴν ψυχὴν μεταλλάττειν εἴρηκε, τῷ Πυ- 

ὃ ϑαγόρου δόγματι κατακολουϑῶν. “χαίρετε γάρ φησιν, “ἐγὼ 
80^ εἰμὶ ϑεὸς ἄμβροτος, οὐκέτε ϑνητόςς. ἦτοι μὲν πρῶτα κοῦρος 
ἐγενόμην κόρη τε καὶ ϑὴρ καὶ ϑάμνος καὶ ἐξ ἁλὸς ἔμπνοος ᾿χϑὺς 5 
καὶ ἐν 'Olvunlo βοῦς." 

Τέταρτος "Ἡράκλειτος, καὶ αὐτὸς σχεδὸν σύμφωνα τῷ Iv- 
ϑαγόρᾳ φϑεγξάμενος. ἔφη δὲ καὶ τοῦτο, ὅτι πάντῃ τοῦ σώμα- 
voc χρεῶν ὀλεγωρεῖν καὶ νομίζειν αὐτὸ κοπρίων ἐκβλητότερον, καὶ 
ἐκ τοῦ ῥάστου πληροῦν αὐτοῦ τὰς ϑεραπείας, ἕως ἄν ὃ ϑεὸς 10 
ὥσπερ ὀργάνῳ τῷ σώματι χρῆσϑαι ἐπιτάττῃ. οὗτος ἦν ἐπὶ Au- 
o&lov τοῦ “ὕστάσπου. ἐγένοντο δὲ καὶ ἕτεροι φυσικὰς δόξας καὶ 

D αὐτοὶ γράψαντες, μηδὲν ἀπεμφαινούσας τῶν προειρημένων, ἃς 
οὐκ ἀναγκαῖον ἡγησάμεϑα γραφῇ παραδοῦναι. 

Πέμπτος Ἀναξίμανδρος. οὗτος ἀρχὴν ἔφη τῶν ὕντων φύ- 15 
σιν τινὰ τοῦ ἀποίρου, ἀφ᾽ ἧς γενέσϑαι τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὸν ἐν 
αὐτοῖς κόσμον" ταύτην δ᾽ ἀΐδιον εἶναε xal ᾿ἀγήρω, καὶ πάντας 
περιέχειν τοὺς κόσμους: οὗτος καὶ τὴν γῆν εἴρηκε μετέωρον d- 
ναι, ὑπὸ μηδενὸς κρατουμένἣν,. μένουσαν δὲ διὰ τὴν ὁμοίαν πάν- 
τῶν ἀνόστασιν. καὶ κεῖσϑαι ταύτην μὲν μεσαιτάτῳ, τὸ δὲ σχῆμα 90 
αὐτῆς ὑγρόν, στρογγύλον, χιονῶδες, λίϑῳ παραπλήσιον. πρῶ- 

P 158 voc δὲ αὐτὸς καὶ ἰσημερίαν εὗρε καὶ τροπὰς καὶ ὡρολογέας γνώ- 
μονά τε εἰσήγαγεν, ὅπερ ἐστὶ τὸ ἐν τοῖς ἡλιοτρόποις πηγνύμενον, 


tur, conflagratienem exspectantes. idem censuit animam in omáe bru- 
torum genus transire: ita enim Pythagorae. opinionem secutus ait 
"jamque valete. deus nunc immortalis et expers 

interitus ego sum. puer et quandoque puella 

ipse fui: fruticem memini piscemque marinam 

Pisae meque fuisse bovem. 

Quartus Heracltus fere Pythagorae consona pronuntiavit. haec 
quoque praeterea eius sunt, corporis quam minimam omnino babendam 
rationem, idque fimetis abiectius censendum; ac quamdiu deus corpore 
tanquam iastrumento uti praecipiat, eins necessitatibus quam minime 
inserviendum impendio. vixit tempore Darii Hystaspel. fuerunt οἱ alii, 
qui suas de rerum natura opiniones perscripserünt, nihil a dictis discre- 
pantes; quas commemerare non duximus necessarium. - 

Quintus Anaximander. is pro rerum principio quandam infuritam 
naturam agnovit, unde et caelum et eo contentus mundus orta sint. 
hanc esse sempiternam et senectutis expertem, ab eaque omnes mundos 
contüneri. idem terram pronuntiavit pendere, nemine eam tenente, et 
leco manere ideo quod undique aequali iutervallo absit; sitam esse eam 
án medio, a rei mobilis ac teretis et niveae, lapidis instar. prímus 
iste et aequinootium observavit, et solstitia, et qnomones horologiorum 
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ταὶ ὅλως γεωμετρίας ὑποτύπωσιν ἔδειξε. τὰ δὲ ἄστρα φησὶ γενέ- 
σϑαι κύκλον πυρός, περιληφϑέντα δὲ ὑπὸ ἀέρος. ἐκχπνοὰς δὲ εἷ- 
ναι πόρους τινὰς αὐρώδεις, xa9' οὗς φαίνονται τὰ ἄστρα" διό 
φησι καὶ ἐπιφρασσομένων sé». ἐχπνοῷν τὰς ἐκλείψεις γίνεσθαι. 
ὁ τὴν 06 σελήνην ποτὲ μὲν φαίνεσθαι πληρουμένην ποτὲ δὲ μειουμέ- 
γὴν παρὼ τὴν τῶν πόρων ἐπίφραξιν ἢ ἄνοιξεν. εἶναι δὲ τὸν x$- 
xÀov τοῦ ἡλίου ἑπταχαιεικοσιπλασίονα τῆς σελήνης, καὶ ἀνωτάτω 
μὲν εἶναι τὸν ἥλιον, κατωτάτω δὲ τοὺς τῶν ἀπλιινῶν ἀστέρων B 
κύχλους. τὰ δὲ ζώδια γίνεσϑαι ἐξατμιζόμενα ὑπὸ τοῦ ἡλίου, 

10 ἀνέμους δὲ γίνεσϑαι τῶν λεπτοτάτων ἀτμῶν ἐκ τοῦ ἀέρος ἀποχρι-: 
γομένων καὶ ὅταν ἀϑροισϑῶσι κινουμένων, ὑετοὺς δὲ ἐκ τῆς ἀτμέ- 
doc τῆς ἐχ τῶν ὕφ᾽ ἥλιογ ἀναδιδουμέγης, ἀστραπὰς δέ, ὅταν ἄνγε- 
μος ἐχπίπτων διίστησι τὰς νεφέλας. τὸν δὲ ἄνϑρωπον κατ᾿ ἀρχὰς 
ἰχϑύϊ παραπλήσιον γενέσθαι. 

15 Ἕχτος ᾿Δναξιμένης. οὗτος ἀέρα ἄπειρον τὴν ἀρχὴν ἔφη 
εἶναι, ἔξ οὗ τὰ γινόμενα καὶ τὰ γεγονότα καὶ τὰ ἐσόμενα καὶ 
ϑεοὺς καὶ ϑεῖα γίνεσϑαι. τὴν δὲ γῆν πλατεῖαν ἐπ᾽ ἀέρα ὀχουμέ- 
vp. ὁμοίως δὲ ἥλιον καὶ σελήνην καὶ τὰ ἄλλα ἄστρα πάντα πύ- C 
era ὄντα ἐποχεῖσϑαι τῷ ἀέρι διὰ τὸ πλάτος. γέγονε δὲ τὰ ἄστρα 

30 ἐχ γῆς διὰ τὸ τὴν ἰχμάδα ἐκ ταύτης ἀνίστασϑαι, ἧς ἀραιουμένης 
τὸ πῦρ γένεσϑαι" εἶναε δὲ καὶ γεώδεις φύσεις ἐν τῷ τόπῳ τῶν 
ἀστέρων, συμπεριφερομένας ἐκείνοις, οὗτος ἤχμασε κατὰ τοὺς 
χρόνους ᾿Αλεξάνδρου τοῦ lMaxtdóvoc, οὗ τινὸς καὶ διδάσκαλος 
γέγονεν. 


in usum produxit, omninoque geometricas descriptiones ostendit. stellas 
dixit esse orbes igneos ab aére comprehensos: porro exspirationes esse 
quasdam aurae permeatus, ob quas stellae videantnr, et quibus meati- 
bus obturatis defectus existant. ac iuxta horum vel apertionem vel ob- 
structionem lunam modo plenam modo lumine diminutam videri. solis 
circulum ad lunae orbem esse proportione vigintiseptupla. in summo 
esse solem, in imio orbes stellarum fixarum. animalia nasci vaporibus 
& sole elevatis, ventes, cum tenuissimi vapores ex aére secernuntur, 
qui collecti commoveantar, pluvias ex exhalationibus a sole sursum ele- 
vatis, falgura, cum ventus erumpens nubes scindit. hominem ab initio 
piscis similem natum fuisse. . - 1 

Sextus fuit Anaximenes. is aérem infinitum statuit rerum princi- 
pium: ex eo quae sont, quae fuerunt, omnia ortum habere. esse deos 
et res divinas. terram latitudine sua aéri incumbere, similiter solem et 
lunam et reliquas stellas, cum ignea sint omnia, ab aére propter lati- 
tudinem gestari. stellas ex terra ortas eo quod ex ea humor effertur, 
quo attenuato ignis existat. esse etiam terrenas quasdam naturas in 
9co stellarum, quae una cum his circumagantur. hic floruit aetate 
Alexandri Macedonis, cuius etiam praeceptor fuit. 
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"Efóouog “ναξαγόρας, ὃς ἐκαλεῖτο Νοῦς, ἐπειδὴ ὕλην καὶ 
γοῦν πάντων ἀρχὴν καὶ φρουρὸν εἶπε, καὶ τὸν μὲν νοῦν ποιοῦντα, 
τὴν δὲ ὅλην γῳσμέγην. ὄντων γὰρ πάντων ὁμοφυῶν ὃ νοῦς inti» 
ϑὼν διεκόσμησεν. οὗτός ἔστιν ὃς τὸν ἥλιον εἶπε μύδρον διάπυ- 

D ρὸν, τουτέστι πύρινον λέϑον" μύδρος δ᾽ ἐστὶ σίδηρος ἀργὸς πε-ὅ 
πυρακτωμένος. τὸ δ᾽ ἔπος 
ἠέλιον πυρόεντα μύδρον ποτὲ φάσχεν ὑπάρχειν 
' μαὶ διὰ τοῦτο θανεῖν μέλλεν “ἐναξαγόρας. 
ὅτι καὶ μείζω τῆς Πελοποννήσου τὸν ἥλιον ἔλεγεν. οὗτος KAatp- 
μένιος ὧν ἀγέλαις τε καὶ καμήλοις τὰ ἑαυτοῦ ἀνῆκε. περὶ τούτου 19 
ἔφη ““πολλώνιος ὃ Τυανεὺς προβάτοις μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις φιλο- 
σοφῆσαι. ὃ δὲ Θηβαῖος Κράτης κατεπόντωσε τὴν οὐσίαν, οὔτε 
προβάτοις ποιήσας ἐπιτήδεια οὔτε ἀνθρώποις. οὗτος ἤκμασε 
κατὰ τὸ πρῶτον ἔτος τῆς πη Ὀλυμπιάδος" καϑ᾽ ὃν καὶ Πλάτων 
λέγεται γεγενῆσθαι. 
P 159 Ὄγδοος ᾿Αρχέλαος. οὗτος ἔφη τὴν μῖξιν τῆς ὅλης ὁμοίως 
Zlvabayópa, καὶ τὰς ἀρχὰς ὡσαύτως. φησὶ δὲ καὶ περὶ τῶν 
' ζῴων ὅτι ϑερμαινομένης τῆς γῆς τὸ πρῶτον ἐν τῷ κάτω μέρει 
ézov τὸ ϑερμὸν καὶ τὸ ψυχρὸν ἐμίσγετο, ἀναφανῆναι τά τε ζῷα 
καὶ οἱ ἄνθρωποι, ὕστερον δὲ αὐτοῖς ἢ ἐξ ἀλλήλων γένεσις ἐπη- 80 
χολούϑησεν. ἤχμαζε δὲ καὶ αὐτὸς κατὰ τοὺς χρόνους “Ἀναξαγόρα, 
συνέταξε δὲ καὶ φυσιολογίαν. 
Ἔννατος Πλάτων, μαϑητὴς Σωχράτους" ὃ δὲ Σωκράτης 
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Beptimus An ras, coguomento Mens, quod omnium rerum pria- 
cipium ac conservationem materiae ac menti adscriberet, ita quidem, 
&t haec efficeret, ex illa res fierent, etenim ctim omnia essent eiusdem 
Ratürae et confusa, mentem supervenisse &c ea secrevisse et in ordi- 
nem ádduxisse. is est qui dixit solem esse massam ferri candentem, 
id est lapidem igneum. ea de versus feruntur tales: 

candentem ferri massum qued dixerat esse 
solem, vix mortem fugit Anaxagoras. 
et quod solem Peloponneso maiorem dixisset. Clazomenis oriundus fuit. 
agros suos ovibus et camelis pascendos reliquit. itaque Apollonius 
yaneus enm ovibus magis quan hominibus philosophatmm dixit. af 
Crates Thebanus in mare abiectis suis opibus neque ovium neque ho- 
minum utilitati inservivit. floruit circa primum annum Olymp edo- 
gesimae octavae; quo tempore etiam Plato exstitisse dicitur. 
|. Octavus Archelaus. hic Anaxagorae sententiam de mixtlone mate- 
fiae et principiis secutus est. de animalibus dixit, cum primum terra 
incaluisset imis partibus, ubi calidum et frigidum commiscebantur, ex- 
stitisse et animalia et homines: postea fis evenisse ut sui simile pro- 
€rearent. aequalis fuit Anaxagorae, et librum de natura rerum com- 


posuit. . 
Nonus Plato, discipulus Socratis, qui Archelaum physicum andive- 


-- 
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μαϑητὴς Ἀρχελάου τοῦ φυσικοῦ" ἔσχε δὲ πάντων τῶν μαϑητῶν 
ἑχανώτερον τὸν Πλάτωνα. οὗτος ἀρχὰς εἶναι τοῦ παντὸς ϑεὸν B 
καὶ ὕλην xal παράδειγμα, ὃ καὶ ἔννοιαν τοῦ ϑεοῦ καὶ ἰδέαν καλεῖ, 
οἷον εἰχόνισμά τι, ᾧ προσέχων, φησίν, ὃ ϑεὸς τὰ πάντα ἐδη-- 
5 μιεύργησε. — xal τὸν μὲν ϑεὸν ἀσώματον καὶ ἀνείδεον καὶ ἄφϑαρ- 
zo» καὶ μόνοις σοφοῖς ἀνδράσι καταληπτόν, ϑεὸν μὲν λέγων τὸν 
ποιήσαντα xal διαχοσμήσαντα τόδε τὸ πᾶν καὶ προνοούμενον αὖ- 
τοῦ, ὕλην δὲ τὴν πᾶσιν ὑποχειμένην, ἣν τιϑήνην καλεῖ, ἐξ ἧς 
διαχοσμηϑείσης γενέσϑαι τὰ τέσσαρα στοιχεῖα 2E ὧν συνέστηχεν 
100 xócuog, ὡς ἐγ τοῖς Νόμοις λέγει “ὃ μὲν δὴ ϑεός, ὥσπερ καὶ 
6 πωλαιὸς λόγος, ἀρχήν τε καὶ τελευτὴν καὶ μέσα τῶν ὄντων 
ἁπάντων ἔχων, εὐθεῖαν περαίνει κατὰ φύσιν περιπορευόμενος. C 
τῷ dé ἀεὶ ξυνέπεται Ζίκη, τῶν ἀπολειπομένων τοῦ ϑείου νόμου 
τιμωρός. ἧς ὃ μὲν εὐδαιμογήσειν μέλλων ἐχόμενος ξυνέπεται 
1δταπεινῶς καὶ κεκοσμημένως" εἰ δέ vig ἐξαρϑεὶς ὑπὸ μεγαλαυχίας 
ἢ χρήμασιν ἐπαιρόμενος ut9^ ὕβρεως πορεύεται, ἔρημος οὗτος 
ϑεῷ καταλείπεται." τὴν δὲ ὕλην σύγχρονον τῷ ϑεῷ καὶ τὸν 
κόσμον ἀγέννητον λέγει" ἐκ γὰρ τῆς ὕλης συνεστάναι φησὶν αὐτόν. 
τῷ δὲ ἀγεννήτῳ ἀκολουθεῖ πάντως καὶ τὸ ἄφϑαρτον. ὃ αὐτὸς 
Ὁ ἀποφαίνεται καὶ ἄλλους ἀορίστους ϑεούς, ὅταν λέγει “ϑεοὶ ϑεῶν, 
ὧν ἐγὼ δημιουργός τε καὶ πατήρ. ἐνίοτε δὲ καὶ ὡρισμένους, 
φάσχων “ὃ μὲν δὴ μέγας ἐν οὐρανῷ Ζεὺς πτηνὸν ἕρμα ἐλαύνων," 
καὶ ὅταν γενεαλογῇ τοὺς οὐρανοῦ παῖδας xal γῆς. συστήσας δὲ D 


rat, et omnium suorum discipulorum praestantissimum habuit Platonem. 
is universi principia sensit deum materiam et exemplar, quod et cogita- 
Uonem dei et ideam, quasi effigiem quandam, appellat, cui intentum 
deum omnia fabricatum ait. deum corporis figurae et interitus exper- 
tem facit, ac quem soli sapientes cognoscere queant. ab hoc dicit uni- 
Yersum factum esse et temperari ejusque providentia regi. materiam 
omnium rerum subiectum, quam et nutricem nominat; qua formis 
distincta prüno quattuor elementa orta, ex his deinde mundum confe- 
ctum. sic in libro de Legibus scribit "deus quidem, ut antiquo etiam 
sermone perhibetur, principium finem ac medium omnium rerum babens, 
recta secundum naturam progreditur via. hunc vero semper comitatur 
Mmütia, eorum qni a divina desciverunt lege uliix. eam, quicunque 
beatus est futurus, observans humiliter ac composite subsequitur. si 
qUs vero arrogantia elatus aut opibus superbiens petulanter incedat, is 
& deo deseritur." ceterum materiam juxta deo aeternam, mundumque 
semper fuisse asserit, qui sit ex materia factus. iam quod nunquam 
Coepit, consentaneum haud dubie est id nunquam desiturum. alios quo- 
que infinitos deos statuit, ut cum dicit "dii deorum, quorum ego opifex 
et pater," aliquando et definite dicens "magnus quidem in caelo Iuppiter 
Voncreg currum agens. item cum recenset seriem caelo ac terra pro- 
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τὸν ἕνα ϑεὸν εἰσάγει καὶ ϑεοὺς γεννητούς, καὶ διὰ μὲν τοῦ γεγενῆ- 
σϑαι αὐτοὺς πάντως ἀνάγχην ἔχειν καὶ φϑαρῆναι, διὰ δὲ τὴν 
βούλησιν τοῦ ϑεοῦ ἀϑανάτους πάλιν εἶναι. ὃ αὐτὸς καὶ τὸν τοῦ 
παντὸς δημιουργὸν δείκνυσι κηδεμόνα καὶ μαχρόϑυμον ἐπί τινων 
ἀδίκων, καὶ τὴν ἐντεῦϑεν αὐτοῖς προσγινομένην βλάβην καὶ τὴν" 
ἐσύστερον τούτοις ἐπιφερομένην πανωλεϑρίαν, καὶ ὅτι εἶ καὶ δοχεῖ 
τισὶν εἶναι πρὸς μικρὸν ὃ ἄδικος, ἀλλ᾽ οὖν μετά τινα χρόνον ἑαυ- 
τόν τὲ καὶ οἶκον xal πόλιν ἄρδην ἀνάστατον ποιεῖ. ὃ αὐτὸς b 
P 160 τῷ Φαίδωνι φησίν “ὃ μὲν ἀτέλεστος καὶ ἀκάϑαρτος εἷς &dov ἀφι- 
κόμενος, ἐκεῖ μεταχωρήσας, μετὰ ϑεοῦ oleo." καὶ αὖϑις 1 
“τὸν μὲν γὰρ δικαίως τὸν βίον διεληλυϑότα καὶ ὁσίως, ἐπειδὰν 
τελευτήσῃ, εἰς μακάρων νήσους οἰκεῖν ἐν πάσῃ εὐδαιμονίᾳ, xa- 
xdv ἐκτός, τὸν δὲ ἀδίχως καὶ ἀϑέως εἷς τὸ τῆς κρίσεώς τε καὶ 
δίχης δεσμωτήριον, ὃ δὴ Τάρταρον καλοῦσι, xol elg τὸν Mjt- 
ροντὰ καὶ Κωκυτὸν ἰέναι." ὃ αὐτὸς παραδέχεται xal φύσεις 15 
δαιμόνων, καὶ τοὺς μὲν αὐτῶν ἀγαϑοὺς εἶναι τοὺς δὲ φαύλους" 
καὶ τὴν ψυχὴν ποτὲ μὲν ἄφϑαρτον καὶ ἀγέννητον, ὅταν λέγῃ 
“ψυχὴ πᾶσα ἀϑάνατος" τὸ γὰρ ἀεικίνητον καὶ ἀϑάνατον," ποτὲ 
B δὲ γεννητὴν καὶ ἄφϑαρτον διὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ βούλησιν, ἄλλοτε 
σύνϑετον καὶ γεννητὴν καὶ φϑαρτὴν καὶ πάλιν ἀϑάνατον. xc 
᾿κρίσιν φησὶν εἶναι μετὰ τὴν τελευτὴν καὶ ἐν ὥδου δικαστήριον, 
καὶ τὰς μὲν ἀγαϑὰς ἀγαϑοῦ μισϑοῦ τυγχάνειν, τὰς δὲ πονηρὰς. 
τῶν ἀχολούϑων δικῶν. ὃ αὐτὸς καὶ μετενσωμάτωσιν ψυχῶν 
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torum. unico deo statnto introducit etiam natos deos; quibus cem 
intereundi necessitatem ortus suus imponat, eos voluntate del immorta- 
les redigi. idem universi opificem curam rerum humanarum gerere ac 
patienter quosdam improbos et scelestos ferre ostendit; tum quid eos 
damni maneat, ac exitium quo tandem eint funditus perituri, demon- 
strat; docetque, tamen etsi aliquamdiu videantur beati esse tales, eos 
tamen post aliquod tempus ipsos domum urbemque pessundaturos. idem 
in Phaedone scribit "is quidem qui sacris initiatus et lustratus non est, 
ad inferos devenit; inde migrans cum deo babitabit." et rursus "qui 
enim iuste ac sancte vixit, is post mortetn apud insulas beatorum, omnis 
mali expers, in summa felicitate vitam ducet. qui autem impie et in- 
iuste vixit, is ad iudicii carcerem, quem Tartarum dicunt, atque ad 
Ácherontem et Cocytum proficiscitur." daemonas quoque Plato agnofit, 
alios bonos, malos alios. animam aliquando ortu interituque carere 
pronuntiat, ut in his verbis "omnis anima immortalis est. quod enim 
Semper movetur, id immortale est." aliquando ei ortum interitumque 
tribuit, respectu scilicet divinae voluntatis. alias compositam, natam, 
interitui obnoxiam, rursus immortalem. iudicium quoque post mortem 
fieri, et esse apud inferos tribunal affirmat, ac bonas quidem animas 
bonam mercedem consequi, malas digna supplicia. tradit etiam mortuo- 
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δογματίζεε, . καὶ μεταβαίνειν τὰς ψυχὰς εἷς ἄλλα σώματα κατ᾽ 


ἀξίαν ἑχάστης, καὶ κατά τινας περιόδους ὡρισμένας ἀναπέμπε-᾽ 
σθαι πάλιν εἰς τοῦτον τὸν κόσμον, πεῖραν nagttouérac τῆς ἕαυ--: 
τῶν προαιρέσεως. καὶ ὅτι μετὰ Zfióc τινὰς εἶναι τῶν ψυχῶν, 
5xal ἄλλας μετὰ τῶν ἄλλων ϑεῶν. εἱμαρμένην δέ φησιν εἶναι, 
οὐ μέντοε πάντα xa9?^ εἱμαρμένην γίνεσϑαι. 6 μὲν οὖν Πλάτων € 
συναγαγὼν τὰ τρία μέρη τῆς κατὰ πάντα φιλοσοφίας, φυσιολογι-- 
χὴν ἠθικὴν καὶ λογικήν, οὕτως ἐδογμάτισε. Πλάτων δὲ ἐπωνο-- 
μάσϑη διὰ τὸ πλατὺς εἶναι τὸ στέρνον.. ἄλλοι δὲ ὡς πλατὺν ἐν 
10λόγοις Πλάτωνα κληϑῆναι. οὗτος ἐβίω ἔτη nf. 

““ἔκατος ᾿᾿ριστοτέλης. οὗτος ἀχροατὴς γενόμενος τοῦ Πλά-. 
τωνος εἷς τέχνην τὴν φιλοσοφίαν ἤγαγε καὶ λογικώτερος ἐγένετο, 
τὰ μὲν στοιχεῖα τῶν πάντων ὑποθέμενος, οἷον τὴν οὐσίαν καὶ τὸ 
συμβεβηχός, τὴν μὲν οὐσίαν μέαν τοῖς πᾶσιν ὑποχειμένην, τὰ δὲ 

1δσυμβεβηκότα ἐννέα, καὶ τὴν μὲν οὐσίαν τοιαύτην εἶναε οἷον ϑεὸν D 
καὶ ἄνθρωπον καὶ ζῷον, περὶ ἃ καὶ τὰ συμβεβηκότα ϑεωρεῖται, 
τὸ μὲν ποιὸν οἷον λευχὸν μέλαν, τὸ δὲ ποσὸν οἷον δίπηχυ toínzyv 
καὶ διπλάσιον καὶ ἥμισυ καὶ μεῖζον, τὸ δὲ πρός τι οἷον πατὴρ vióc, 
τὸ δὲ ποῦ olov ᾿4ϑήνησι εγάροις, iv οἰκίᾳ, iv ἀγορᾷ, τὸ δὲ 
30 ποτὲ οἷον χϑὲς πέρυσιν, ἐπὶ τῆς δεκάτης Ὀλυμπιάδος, τὸ δὲ 
ποιεῖν οἷον γράφειν τέμνειν καίειν καὶ ὅλως ἐνεργεῖν τι, τὸ δὲ 
πάσχειν οἷον τέμνεσθαι καίεσϑαι τύπτεσθαι, τὸ δὲ ἔχειν οἷον 
κεχιῆσϑαι ὠπλίσϑαι, τὸ δὲ κεῖσϑαι οἷον κατάχειται ἀνάχειται ' 


Tum animas alias in alia corpora immigrare, prout quaeque meruit, eas- 
que statis quibusdam peractis circuitibus in hunc mundum redire, ut 
sibi sume voluntatis specimen exhibeant. esse quasdam animas cum 
love, quasdam eum aliis diis. fatum quoque esse, sed non omnia fato 
fieri. ac Plato quidem tres totius philosophiae partes complexus, qua- — 
rum prima de rerum natura, secunda de moribus, tertia de disserendi 
est ratione, huiusmodi opiniones tenuit. nomen Platonis habuit a lati- 
dine pectoris (est enim Platos Graecis latitudo) vel, ut aliis videtur, 
tb orationis latitudine. vixit annos octoginta duos. 
Decimus Aristoteles. is cum audivisset Platonem, artem philoso- 
Phandi constitnit. disserendi rationem subtiliorem redegit, principia 
omnium rerum statuens substantiam et accidentia, quorum illa omnium 
esset subiectum, haec in novem classes distinguerentur. substantiam,  . 
πὲ verbi causa deus, homo, animal, in quibus nimirum accidentia con- 
Sderantur, qualitas, ut album, nigrum; quantitas, ut bicubitum, tricu- 
bitale, duplum, dimidium, maius; relntio, ut pater, filius; ubi, ut 
Áthenis , Megarae , domi, in foro; quando, ut heri, superiore anno, 
decima Olympiade; actio, ut scribere, secare, urere, atque omnino 
agere aliquid; passio, ut secari, uri, feriri; habitus, ut possidere, ar- 
Malum esse; situs, ut decumbere, aocumbere, sedere, accipere. in ἢ 
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κάϑητωι δέχεται, ὃ αὐτὸς 2owros/Agc σχεδὸν τὰ πλεῖστα evpa— 

P 161 φωνεῖ τῷ Πλάτωνι, πλὴν τοῦ περὶ ψυχῆς δόγματος. ἐπιδιαμέ- 
»uy γάρ φησι, καὶ μετὰ ταῦτα αὐτὴν συναφανίζεσθμι τῷ πέμπεῳ 
σώματε" ὑποτίϑεταε γὰρ. οὗτος καὶ πέμπτον σῶμα μετὰ τῶν 
ἄλλων σωμάτων τῶν τεσσάρῳν, οἷον πνεῦμα" τὴν γὰρ ψυχὴν ὅ 
ὅλου τοῦ κόσμου φηαὶν ἀϑάνατον εἶναι, x«l αὐτὸν τὸν κόσμον 
ἀΐδιον, τὴν δὲ xa9^ ἕκαστον, ὡς προεέπομεν, ἀφανίζεσθαι. 

Ὅτι ἐπὶ "Ἀρταξέρξου τοῦ Ὥχου ἦν ὃ ᾿Αριστοτέλης, ἐτελεύτησε 
δὲ βιώσας ἔτη ο΄. ἐχλήϑησαν δὲ οἱ μὲν ἀπὸ Ζήνωνος ἀπὸ τῆῇς 
ποικίλης στοᾶς Ξετωϊκοί, οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ “Τριστοτέλους ἀπὸ τοῦ 10 
ἔργου Περιπατητικοί" περιπατοῦντες γὰρ ἐν τῷ ““υκείῳ ἐποιοῦντο 
τὰς ζητήσεις» | 

B “Ἐνδεκάτη αἵρεσις τῶν Στωϊκῶν. καὶ οὗτοι ὑπέϑεντο ἀρχὴν 
μὲν τῶν πάντων θεόν, καὶ τὸ καϑ᾽ εἱμαρμένην τὰ πάντα διβε- 
βαιῴώσαντο. τὴν σελήνην λέγουσιν ἀϑάνατον εἶναι. σῶμα δὲ 15 
λέγουσε γενέσϑαι ἐκ τῆς περιψύξεως τοῦ ἀέρος τοῦ περιέχοντος" 
διὸ καὶ ψυχὴν αὐτὴν καλοῦσιν. ὑμολογοῦσι καὶ μεξενσωμάτωσιν, 
ὡρισμένων οὐσῶν τῶν ψυχῶν. | 

Δωδέκατας Ἐπίκουρος, οὗτος σχεδὸν ἐναντίαν πᾶσιν δόξαν 
ἔϑετο. ἀρχὰς μὲν τῶν ὅλων ὑπέϑετο ἀτόμους καὶ κενόν, κενὸν 20 
μιὲν οἷον τὸν τόπον τῶν ἐσομένων, ἀτόμους τὴν ὕλην ἐξ ἧς τὰ 
πάντα; ix δὲ τῶν ἀτόμων συνελϑουσῶν γενέσϑαι καὶ τὸν ϑεὸν 
xol τὰ σταιχεῖα, xal πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς,. ὡς μηδὲν μήτε γενέσθαι 


lerisque emnibus Aristoteli cum Platene convenit, exaepto de anima iu- 

icio. menere enim eam post corpws sentit, ac postea cum quinto corpere 
&beleri. ponit enim hic, praster quatuor corpora, qnintum quoddam, 
welut spiriuun. animam onim totius mundi ait esae immortalem, ipsum- 
que mundum aeternum, singulorum autem animas, ut diximus, interire. 

Vixit Aristeteles aanos 70 et fuit tempore AÁrtaxerxis Ochi. Ze- 
monem secuti philosophi a porticu, qnae ob pictarae varietatem stoa 
Poecile Graecis dicitar, Stoici nominantnr, totelei autem Peripete- 
tici a deambulando, quod Graece peripatein dicitur: obambulantes enim 
3a Lye disputabant. 

ecima philosophornm secta Steici,. hi qnoque deum principium 
emnimn rerwn statuerunt, contenderuntque omnia fate fieri. lumam di- 
cunt .esse immortalem, oorpus eius Hatnm esse ex aeris circumdati refri- 
geretüone. mnde et Psychen, id est agimam, eam appellant, cum psy- 
chos Graece frigus signi&cet. numerum sanunarum definium statuant, 
easque de corporibus in corpora migrare. 

Daodecimus est Epicurus. is fere ommia his contraria censuit. 
principia rerum posuit atomos ac inane, hoc ut locum rebus natis reci- 
piendis, atomes nt omnium materiem. earum atomerum congreasu et 

eum et elameste οἱ qnae ἐμ iis.supnt omnia exeátisse; negue quicquam 
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μήτε ἑστάναι εἶ μὴ ἐκ τῶν ἀτόμων ἦν. ἀτόμους δὲ λέγουσι τὸ C 
λεπτομερέστερον, καὶ μεϑ᾽ ὧν οὐχ ἂν γένοιτο κέντρον ἢ σημεῖον 
οὐδέν, οὐδὲ διαίρεσις οὐδεμία. τὸν δὲ ϑεὸν ἀΐδεον καὶ ἄφϑαρτον 
ὄντα μηδ᾽ ὅλως τινὸς προνοεῖν. καὶ ὅλως. πρόνοια, φησίν, οὔκ 

Bion», οὐδὲ εἱμαρμένη, ἀλλ᾽ αὐτοματισμῷ πάντα γίνεσθαι. τὸ 
δὲ οἰκητήριον τοῦ 9100 ἔξω τοῦ κόσμου εἶναι λέγει, ἐν τοῖς μετα-- 
xocuíow; οὕτω καλουμένοις τύποις" ἡσυχάζων γὰρ ἥδεται ἐν τῇ 
ἀχροτάτῃ εὐφροσίνῃ, καὶ οὔτε αὐτὸς βούλεται πράγματα ἔχειν. 
οὔτε ἄλλῳ παρέχειν. τέλος δὲ τῶν ἀγαθῶν καὶ σοφῶν ἀνδρῶν 

1013» ἡδονὴν εἶναί φησιν, εἴτε τὴν κατὰ τὰς ϑνητὰς ἐπεϑυμίας εἴτε 
τὴν κατ᾿ ἀρετήν. αἷμα δὲ καὶ τὰς ψυχὰς εἶναι, καὶ συνδιαλύε- 
9ϑαι τοῖς σώμασιν ὥσπερ καὶ συγγεννῶνται. κρίσιν φησὶ μὴ εἶναε D 
μήτε δικαστήρια, ἀλλ᾽ ἀνευϑύνους εἶναι παντελῶς τοὺς τὰ ἄϑεσμα 
δράσαντας. 

15 Τρισκαιδέκατος Σέξτοι καὶ Πύρρωνες, ὃ μὲν μὴ εἶναι πάντῃ 
γνωστὸν καὶ καταληπτὸν 6 Σέξτος δογματίζων, ἐπέχων καὶ ἐν» 
wrdptrog* οὗτος καὶ πρὸς πᾶσαν ἀντεῖπε τέχνην καὶ ἐπιστήμην. 

ὗ δὲ Πύρρων φιλόσοφος ὧν ἐφεκτεικὸς ἐκαλεῖτο, ἐνιστάμενος κατὰ 
τοῦ ἐξεναντίας, φιλοσόφου καὶ τούτου ὄγτος. οὗτος πάντα γνω-- 

Ἰθστὰ xo) καταληπτὰ ἔφασκεν εἶναι, καὶ οὕτω τὰ ἀλλήλων λογο» P 162 
μαχοῦντες ἀνήρου». 

Zixaónueixol καὶ Πυρρώνειοε ἄλλη αἵρεσις φιλοσόφων. 
ἐχλήϑησαν δὲ ᾿καδημαϊκοὶ διὰ τὸ ἐν τῇ ᾿Ἰχαδημίᾳ τὰς διατριβὰς 


WM ertum aut coustare nisi ex atomis. ita vocant tenuissima corpuscula, 
Quee centre sut puncto nullo dividi possant. deum immortalem nullius 
omnino rei curam gerere; meque esse aut providentiam ullam aut fatum 
Miquod, sed omnia fortuito evenire. habitetionem deo eseignet extra 

; in lis quae ipse vocat intermundiis: ibi eum otiosum summa 
ia voluptate agere, neque eum ant negotia hebere velle ant aliis faces- 
Were. em bonorum, ac in quem sapientes tendant, voluptatem esse, 
Sive eam quae mortales sequitür cupiditates, sive eam quae virtutibus 
cemiatur. animas osse sanguinem, et cum corporibus ut nasci sic 
ehm interire, nullum iudicimm exspectandum δαὶ tribunal metuendum, 
sed impunes prorsus futuros qui flagitiose vixerint. 

Decimus tertius Sextus et Pyrrho. Sextus quicquam cognosci ant - 
percipi posse negavit, itaque susfinendam assensionem, et resistendum 
οἱ; idemque contra omnes artes atque scientias disputavit. Pyrrho 
WXem philosophus ephecticus appellabatur, quod assensionem tolleret. 

t enim centra alium philosophum, qui omnia cognosci ac com- 
di posse contendebat. aie dli verbís altercantes, alter alterius 
refellebant opinionem. 
. Est ergo. Academicorum et Pyrrhoniormm philosophorum peculiaris 
Vía, et Áoadomici vecabantur, qued in Academia commorabantur. 
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αὐτοὺς ποιεῖσϑαι. ὧν ἄρξας ὃ Πύρρων, ἀφ᾽ οὗ Πυρρώνειοι 
ἐπεκλήϑησαν φιλόσοφοι, τὴν ἀκαταληψέαν ἁπάντων πρῶτος εἰσή- 
yaytv, ὡς ἐπιχειρεῖν μὲν εἷς ἑχάτερα, μὴ μέντοι ἀποφαΐνεσθϑαι 
μηδέν" οὐδὲν γὰρ εἶναι ἔλεγεν οὔτε νοητὸν οὔτε αἰσϑητὸν ἀληϑές, 
ἀλλὰ δοκεῖν τοῖς ἀνθρώποις οὕτως ἔχειν. 5 

Οὗτοι μὲν οὖν πάντες ἐπὶ τῆς τοῦ παντὸς φύσεώς τε xol 

γενέσεως ταύτης, καϑὼς ἐξεϑέμεϑα, ἐξεῖπον τῇ αὐτῶν δόξῃ, 

B χάτω δὲ τοῦ ϑείου πάντες χωρήσαντες περὶ τῶν γινομένων οὐσίαν 
ἠσχολήϑησαν, τὰ μεγέϑη τῆς κτίσεως καταπλαγέντες καὶ αὐτὰ 
τὸ ϑεῖον εἶναι νομίσαντες, ἕτερος ἕτερον μέρος τῆς κτίσεως προ- 10 
κρίναντες, τὸν τούτων 940». καὶ δημιουργὸν οὐκ ἐπέγνωσαν. ἡμᾶς 
dé τῶν ἐφεξῆς ἱστοριῶν πάλιν τὴν τάξιν ἀναλαβόντες τοῦ λόγου 
ἐχώμεϑα. 

Πτολεμαῖος ὃ 2dáyov ἐβασίλευσεν «Αἰγύπτου ἔτη τεσσαρώ- 
κοντὰ (ἐπὶ τούτου "Eníxovooc ὃ φιλόσοφος ἐγνωρίζετο) μετὰ Au- 15 
ρεῖον ᾿“ΑΙρσάμου, ὃν διὰ τοὺς τῶν Ῥωμαίων βασιλεῖς παρελέπομεν, 
βασιλεύσαντα ἔτη ς΄" ὃν καὶ ἀνεῖλεν ᾽““λέξανδρος, καταλύσας τὴν 
βασιλείαν Περσῶν διαρκέσασαν ἔτη σμ΄. αὐτὸς δὲ ὃ "᾿“λέξανδρος 

C πάσης γῆς σχεδὸν κυριεύσας ἐν Βαβυλῶνι τελευτᾷ. διαιροῦνται 
δὲ τὴν βασιλείαν oi μεγιστᾶνες αὐτοῦ, καὶ βασιλεύουσι τολε- 90 
μαῖος μὲν ὃ “Τάγου ΑἸϊγύπτου xal καϑεξῆς Πτολεμαῖοι ey ἕως 
Ἀλεοπάτρας ϑυγατρὸς “ιονυσίου, τῆς δὲ ^ Molag πάσης ᾿Αντίγο- 
γος ἐχράτει, τῆς δὲ ᾿Αἰσσυρίας καὶ Βαβυλῶνος καὶ Παλαιστίϑης 


princeps eorum Pyrrho, a quo Pyrrhonii dicti sunt, nihil percipi posse 
affirmavit; iussitque in utramque partem disputare, de nentra quicquam 
pronuntiare; nibil enim vere neque animo neque sensu percipi, viden 
tantum hominibus ita habere. , 

Hi ergo omnes de universi natura et ortu ea senserunt ac tradide- 
runt quae rettulimus; infraque dei cognitionem subsistentes, in re 
caducarum natura studium occupaverunt cognoscenda, ad magnitudinem 
rerum creatarum stupentes, easque pro numine ipso amplexi. ita alius 
aliam creaturae partem praeferentes, deum horum opificem non ag5e- 
yprant. nos autem deinceps sequentes historias persequi gr 

emur, 

Ptolemaeus ergo Legi filius Aegypti regnum annos 40 gessit (eius 
aetate Epicurus philosophus innotuit) post Darium Arsamis filium quem 
Romanorum regum causa referendorum omisimus, regno functum 82- 
nos 6. quo interfecto Alexander Persicum regnum abolevit, tractus 

er annos 240. Alexander totius prope orbis terrarum imperium adeptus 
abylone mortuus, regnum eius inter proceres divisum est. Ptolemaess 
Lagi filius Aegypti regnum obtinuit; ac post eum Ptolemaei alii 13 nsque 
ad Cleopatram Dionysii filiam. Asiam universam Antigonus occupatio 
Assyriae Babylonis et Palaestinae regno potitua est Seleucus Nicameri 
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ΣΔενχος ἐκράτει ὃ Νιχάνωρ. μετὰ δὲ Σέλευκον ἐβασίλευσεν " dy 


τέοχος υἱὸς αὐτοῦ καὶ ἄλλοε ε΄. εἶτα ἐβασίλευσεν "Ἀντίοχος ὃ. ἐπι- 
φανής, υἱὸς Σελεύκου τοῦ Φιλαπάτορος" ὑφ᾽ οὗ γέγονεν ἡ δευ- 
τέρα ἅλωσις ᾿ερηυσαλήμ, καὶ τὰ ϊακκαβαίων ἐπράχϑη, καὶ τὸ 
δ ἱερὸν ἐμολύνϑη κατὰ. τὴν τοῦ “Ιανεὴλ πρόρρησιν. ἐπὶ γὰρ τῶν. 
ἡμερῶν τούτων ἐπληϑύνθη ἐν τῇ γῇ τὰ κακά, ἀφ᾽ ὧν ἐξῆλϑε ῥίζα 
ἁμαρτωλὸς "Αντίώρχος ὃ ἐπιφανής, υἱὸς Σελεύχου τοῦ Φιλοπάτο- D 
ρος, ὃς ὑπάρχων δεινὸς ἀνὴρ καὶ πλεονέκτης, καὶ πολλὰς ἄρπα- ᾿ 
γὰς xal λεηλασίας ποιήσας, συνήγαγεν ἀργύριον καὶ χρυσίον πο- 
ιφ9ητόύν, xal ix πολλῆς οἰστρηλασίας καὶ ἀκολασίας εἷς τοὺς βιέμους 
χαϑεὶς ἑαυτὸν ἐν ὕψει πάντων ἀναιδῶς ταῖς γυναιξὲν éniuaivero. 
ὃς xarà πρόσωπον τῆς βασιλείας χωρούσης, ἠβουλήϑη μίαν βασι-- 
λείαν ποιῆσαι τήν τε ΑἈντιόχειαν καὶ τὴν “ἴγυπτον. καὶ δὴ τὴν 
“Ἄἴγυπτον καταλαβὼν ἐν ὄχλῳ βαρεῖ καὶ ἐν ἅρμασι καὶ ἐλέφασι 
1δχαὶ στόλω μεγάλῳ, συνάπτει πόλεμον πρὸς Πτολεμαῖον βασιλέα 
“Δγύπτου" ὃν xol τρέψας κατεχράτησε τὰς ἐν «Αἰγύπτῳ πόλεις, 
xul πάσας ἐσχύλευσε, 
Τῆς δὲ ἁγίας πόλεως κατοικουμένης μετὰ πάσης εἰρήνης διὰ P. 168 
τὴν τοῦ ἀρχιερέως "Oviov μισοπονηρίαν τε καὶ εὐσέβειαν, συνέβη 
90xaJ' ὅλην τὴν πόλιν σχεδὸν ἐφ᾽ ἡμέραις μ' φαίνεσϑαι διὰ τοῦ 
ἀέρος ἱππεῖς τρέχοντας ἐνόπλους, διαχρύσους στολὰς ἔχοντας, καὶ 
προσβολὰς ἑκατέρων γινομένας καὶ ὅπλων κινήσεις καὶ χρυσέων 
κόσμων ἐκλάμψεις παντοίοις εἴδεσιν ἀμφιάσεων τεϑωρακισμένους. 
διὸ πάντες ἠξίουν ἐπ᾿ ἀγαθῷ γενέσϑαι τὴν ἐπιφάνειαν. ἥτις καὶ 


cui successit Antiochus filius, et deinceps alii 16 usque ad Antiochum 
Kpiphanem, Seleuci Philopatoris filium. boc regnante Hierosolyma de- 
Buo capta et res Maccabaeorum gestae templumque, uti praedixerat 
Denielus, pollutum est. ea enim tempestate impleta est terra cala- 
Mitatibus, postquam radix peccatorum Antiochus Epiphanes Seleuci 
Philopatoris filius prodiit, is Antiochus acer homo et cupidus, multis 
fapinis ac depraedationibus usus, argenti aurique magnas opes coegit, 
ἃς vesania intemperantiaque eo prolapsus est ut inter mimos in con- 
spectu omnium impudenter suae in mulieres libidini obsequeretur. idem 
Iégno prospere eunte statuit suo regno Aegyptum adiicere. itaque in 

egyptum cum magno exercitu, curribus elephantis ac classe magna 
Rrofectus ; bellum Ptolemaeo regi Aegypti intulit, eoque pulso urbes 

ti omnes cepit ac depraedatus est. 

Eo tempore cum sacra urbs Hierosolyma alta in pace incoleretur 
Ünise summi pontificis pietate ac in malos severitate, per 40 fere dies 
Per tetam urbem in aére visi sunt equi auratis armis tecti aciesque ad- 
versae inter se confligentes, utrinque motus armorum, omnisque generis 
&ureorum thoracum atque integumentorum fulgor. quod ostentum uti 
bene verteret, omnes optaverunt: illud vero infelicem Antiochi adveu- 
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προεδήλου τὴν πονηρὰν ἔφοδον "ΑἈντιόχου" ἀναζεύξας γὰρ μετὰ 
γίχης πολλῆς καὶ τεϑηριωμέγνος τὴν Ψυχὴν παρέλαβε τὴν πόλιν 
δορυάλωτον, εἶτα προστάξαντος τοὺς στρατιώτας ἀφειδῶς κόπτειν 

B τοὺς παρατυγχάνοντας ἀνῃρέϑησαν χιλιάδες ρπ΄. κατατολμήσας 
οὖν καὶ εἷς τὸ ἁγίασμα εἰσελϑὼν ἐν ὑπερηφανίᾳ πολλῇ, καὶ στή- 5 
σας βωμὸν καὶ εἴδωλον βδέλυγμα ἐρημώσεως, καὶ τὸν ναὸν μιάνας 
δι᾽ ἀχαϑάρτων ϑυσιῶν, ἱερὸν Ζι:ὸς ᾿Ολυμπίου προσαγορεύσας, 
καὶ ἐφ᾽ ὑψηλοῦ τόπαυ καϑίσας,," ἐκέλευσε τοῖς δορυφόροις ἕνα 
fxucrov “Ἑβραῖον καὶ κρεῶν χοιρείων καὶ εἰδωλοϑότων ἀπογεύε-- 
σϑαι ἀναγκάζειν, εἰ δέ τινες μὴ ϑέλοιεν, τούτους ἀναιρεῖσθαι. 10 
πολλῶν δὲ συναρπασϑέντων, ἐξ ὧν Ἐλεάζαρ τις τῶν πρωτευόν- 
τῶν γραμματέων, ἤδη προβεβηκὼς τὴν ἡλικίαν, ἠναγκάζετο μια-- 

C ροφαγῆσαι" ὃ δὲ τὸν μετ᾽ εὐκλείας ϑάνατον μᾶλλον ἢ τὸν μετὰ 
μύσους βίον ἀναδεξάμενος αὐθαιρέτως ἐπὶ τὸ τύμπανον προσή-- 
yero, καὶ οὕτω μετὰ πολλῶν πρότερον αἰκισμῶν καὶ μαστίγων 15 
ὑπαλλάξας τὸν βίον οὗ μόνον τοῖς νέοις ἀλλὰ καὶ τοῖς πῤῥοβεβηχόσε 
τὸν ἑαυτοῦ ϑάνατον ὑπόδειγμα γενναιότητος καὶ ἀρετῆς κατέλεπε. 
μεϑ᾽ ὃν καὶ ἄλλοι τενὲς ἑπτὰ ἀδελφοὶ μετὰ μητρὸς διαφόρως 
βασανισϑέντες τὸν τοῦ μαρτυρίου στέφανον ἐνδόξως ἀνεδήσαντο. 
ὑφ᾽ ὧν ὃ τύραννος καταισχυνϑ tic καὶ μᾶλλον ἐκμανείς, τὰ ἱερὰ 90 
πάντα σκεύη λαβών, χρυσόν τε καὶ ἄργυρον ἄπειρον, καὶ πᾶσαν 
τὴν πόλιν λαφυραγωγήσας καὶ τὰ κτήνη κρεουργήσας καὶ πολλὴν 

D φονοχτονίαν ποιήσας xol μεγαλορρημογήσας ἀνεχώρησεν εἰς "“ν- 


tum designabat. revertens enim ex Aegypto Antiochus, insigni victoria 
elatus efferatoque animo Hierosolyma adortus , vi expugnavit; militibus- 
que imperavit ut fegularent ín quoscunque incidissent, neque coiquem 
parcerent. ita 180 milia Iudaeorum caesi sunt. ceterum eo temeritatis 
progressus est Ántiochus, ut etiam Ín sacrarium superbissime intraverit, 
aremque ibi et simalacrum statuerit, abominandum τορι πο signum ς 
templumque impuris profanatum sacrificiis aedem Levis Olympii dene- 
minaverit. sedens porro in seblimi loco satellites iussit πὶ Ebraeos 
singulatim ad carnes suillas ac saerifcia simulacrorum qustande adige- 
rent, recusantesque interficerent. iater mwites qui tum elus rei causa 
comprehendebantar, feit etiam KEleazarus seribarum prioeps, provecta 
iam aetate. is cum ad cdbum nefarium urgeretur, mortem gloriosam 
vitae flagitio contaminatae praetalk, ac sponte sua án nervum sese ab- 
duci passus est; ubi meis prius ac feedis tortus oreciatibus, vitam 
finiit, non adolescentibus mode sed et natu maioribus mortem suam 
magnanimitatis ac fortitudinis relinquens exemplum. poet eum alii se- 
ptem fratres uaa eum matre varíe excarnificati martyrii coronam gio- 
ridse rettulerunt. ab his tyrannus turpitudinis voon viotas maiere furore 
exarsit; sacrisque omnibus vasis abreptis aurique et argenti vi im- 
mensa, et urbem totam depoptlatus, mactatis etiam ibas et caede 
hominum magna edita, iactabundus Antiochiam ; post biennium 
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τιόχειαν. καὶ μετὰ δύο ἔτη κατὰ Περσῶν ἐπιστρατεύσας ἀπέ. 
στειλὲν ἄρχοντα φὸρολογῆσαι τὴν πόλιν Ἱερουσαλήρι, ὃς. παρα- 
γενόμενος μετὰ πολλῆς δυνάμεως καὶ λαλήσας εἰρηνικοὺς λόγους 
μετὰ δόλον πρὸς τὴν ᾿ἱερουσαλὴμ καὶ εἰσελϑὼν ἐπάταξεν αὐτὴν 
δ6πληγῇ μεγάλῃ καὶ καϑελὼν τὰ τείχη πᾶσαν ἐνέπρησε, καὶ τὸ μὲν 
ἑερὸν μιαρῶν ϑυσιῶν ἐνέπλησε, τοὺς δὲ μὴ προαιρουμένους τῶν 
Ἰουδαίων ἑλληνίσαι ἀφειδῶς κατέκτεινε, πολλοὺς οὖν ἀνελὼν 
ἀπῆλθεν, ἄρχοντα καταλιπὼν εἷς τὸ βασανίζειν τοὺς Ἰονδαίους. 
Maoz3íag δέ τις ἱερεὺς ἔχων υἱοὺς πέντε , ἀφ᾽ ὧν Ἰούϑας ὃ Max- 
10xoflufog ἐτύγχανε, ζήλου πλησϑεὶς καὶ ὁρμήσας κατὰ τοῦ ἄρχον- P 164 
Toc ἀγεῖλεν αὗτόν. καὶ συναγαγὼν ἅπαντας τοὺς περὶ αὐτὸν ἀπέρ-: 
χεται καὶ κατασκἄπτει τοὺς ἀχαϑάρτους βωμοὺς τῶν “Ελλήνων, 
καὶ τοὺς ἀποστάντας τοῦ νόμον ἀναιρεῖ. ὃ δέ γε "Ἀντίοχος ἀἄχό- 
σμως τε xol ἡττημένος ἐκ τῆς Περσίδος τὴν ὑποστροφὴν ποιού- 
i5utvog, ἐκ πολλῆς ἀϑυμίας ἀρρωστήσας ἔφη πρὸς τοὺρ οἰκείους 
ἑαυτοῦ “ἀφίσταται ὃ ὕπνος ἀπὸ τῶν ὀφϑυλμῶν μου, καὶ συμ-- 
πέπτωχα ἀπὸ τῆς μερίμνης. νῦν οὖν μιμνήσκομαι τῶν κακῶν ὧν 
ἐποίησα ἐν Ἱερουσαλήμ. ἔγνων ὅτι χάριν τούτων εὗρον τὰ κακὰ 
ταῦτα, καὶ ἰδοὺ ἀπόλλυμαι ἔν γῇ ἀλλοτρίᾳ." καὶ συνέταξε τὸν 
40 ἁρματηλάτην αὐτοῦ ἐλαύνειν ἀνενδότως, ἐπαισϑανόμενος ἐναργῶς Β 
τῆς ἄνωϑεν κρίσεως τὴν τιμωρίαν. συνέσχε γὰρ αὐτὸν ἀνήκεστος 
ἀλγηδὼν τῶν σπλάγχνων" συνέβη δὲ πεσεῖν αὐτὸν καὶ 'ἀπὸ ToU 
ἅρματος ῥοίζῳ φερόμενον, καὶ δυσχερεῖ πτώματι περιπεσεῖν, καὶ 
πάντα τοῦ σώματος ἀποστρεβλοῦσϑαι τὰ μέλη, ὥστε καὶ σχώλη- 


expeditionem in Persas parans legatum misit, qui Hierosolymis tribu- 
tum exigeret. is cum magnas adduxisset copias, astu pacata omhía lo- 
quens urbem intravit, inque éa crudelitet caede grassatus muros deieck 
urbemque incendit; templum quoque impiis sacrificiis opplevit, et Iudaeos 
qui Graecis ritibus uti recusarent, promiscue occidit; abiitque relicto 
praefecto qui Tudaeos-torqueret. at sacerdes quidam nomine Matthias, 
quinque fibos habens, quorum unus fuit Iudas "Maccabaeus, indignitate 
rel stimolatus in praefectum impetum fecit, eoque truücidato omnes suos 


εὖ vit, Graecortnque incestas aras subvertit, et eos qui a lege 
flivina desciverant ipteretit. sed Antiochus iter ex Perside rever- 
tens, accepta clade, prae nimio moerore in morbam ineidit, famBeri- 


busque suis fassus est ye insomnio torqueri ac solicitudine confici: nune 
se recordari quae Hierosolymis maleficia exercnisset, et sentire propter 
ista in has se calamitates devenisse, inque alieno solo perire. shmul 
auiigae suo mandavit ut citato cursu Pereeret, pergpicue animadvertens 

ivinitus immissum supplicium.  vexabatur imssnabili intestinorusa do- 
lore. accidit autem ut de curru praeceps cmm fmpetn deturbaretur, 
eoque casu afflicti omnia membra corporis exerutiarentur, ac vermes 
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xhc ᾿ἐχβράσαι xal ἐν ὀδύναις μεγίσταις καταπίπτειν αὐτοῦ τὰς 
σάρκας. καὶ οὕτως αἰσχίστῳ μόρῳ τὸν βίον ἐπὶ ξένης κατέ- 
στρεψε. | 

Merù δὲ '"adyiloyov ἐβασίλευσεν ᾿Αντίοχος ὃ Εὐπάτωρ, 
υἱὸς αὐτοῦ, ἐφ᾽ οὗ Ἰούδας ὃ Ἰακκαβαῖος τοὺς φρουράρχας 5 
Avriéxou τροπωσάμενος ἐπελϑεῖν καϑ' αὑτοῦ ᾿«Ἀντίοχον παρε- 

C ἀαχεύασε μετὰ χιλιάδων ἱππέων εἴκρσι καὶ πεζῶν χιλιάδων ἑχατὸν 
καὶ ἁρμάτων τριακοσίων καὶ ἐλεφάντων νε΄ γεγυμνασμένων πρὸς 
πόλεμον. ὃς καὶ διελὼν τοὺς ἐλέφαντας εἷς τὰς φάλαγγας παρέ- 
στησεν ἑχάστῳ ἐλέφαντι ἄνδρας χιλίους τεϑωρακισμένους ἐν ἁλυ--10 
σειδωτοῖς, καὶ περικεφαλαῖαι χαλκαῖ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν, καὶ 
ἱππεῖς ἐκλεκτοὶ πενταχόσιοι διατεταγμένοι ἑχάστῳ ϑηρίῳ, καὶ πύρ-- 
yo. ξύλινοι ἐφ᾽ ἑκάστῳ ϑηρίῳ διὰ μηχανῆς, καὶ ἐφ᾽ ἑκάστῳ ἄν-- 
δρες δυνάμεως ἔνοπλοι τρεαχονταδύο. ὧς δὲ κατέλαμπεν ὃ ἥλιος 
ἐπὶ τὰς χρυσᾶς ἀσπίδας καὶ τὰ ἅρματα, ἔστιλβε τὰ ὄρη ἀπ᾽ «2-15 
τῶν" ἦν γὰρ 7] παρεμβολὴ μεγάλη καὶ ἰσχυρὰ λίαν. καὶ ὡς ἐπέ- 

D zer 7 μάχη, ϑεασάμενος ᾿Ελεάζαρ ὃ ἀδελφὸς Ἰούδα πεπυρω- 
uévovc τοὺς ἐλέφαντας καὶ τοξότας ἐπ᾿ αὐτῶν φερομένους, ἕνα 
δ᾽ ἰδὼν ὑψηλότερον τῶν ἄλλων καὶ βασιλικοῖς ϑώραξι καϑω- 
πλισμένον, καὶ νομίσας ἐπ᾽ αὐτὸν φέρεσθαι τὸν βασιλέα, ἐχπη- 20 
δήσας τῆς παρατάξεως ἐμπλέκεται τῷ τῶν πολεμίων ἀϑροίσματι, 
καὶ πολλοὺς ἀποχτείνας τῶν περὶ τὸν ἐλέφαντα ὑποχάτωϑὲεν αὐτοῦ 
ὑπέδυ, καὶ πατάξας εἷς τὴν γαατέρα τὸν ἐλέφαντα ἐπικαϑίσαι καὶ 
συντρῖψαι αὐτὸν τὸ ϑηρίον ἐποίησεν. ὅπερ "Iovóag ϑεααάμενος 
καὶ χραταιότερον τὸν πόλεμον αἰσϑόμενος εἰς 'Ιερουσαλὴμ ἔφυγε. 25 


quoque erumperent, gravissimisque doloribus carnes etiam deciderent. 
ita llle vitam in aliena terra cum turpissima morte commutavit. ᾿ 
Successit filius Antiochus Eupator. hic adversus Iudam Macca- 
baeum, quod is regia praesidia deiecisset, ingentem duxit exercitum, 
viginti milia equitum, pedites 100000, currus 300, elephantos ad bellum 
exercitatos 55. aciem ita instruxit ut divisis in phalanges elephantis 
cuivis 1000 viros loricis et cassidibus aereis armatos adiungeret ac 500 
delectos equites: gestabat quivis elephantus turrim ligneam, inque ea 
armatos viros 32. cum solis radii in aurata scuta et currus incidissent, 
' eorum reflexu montes splenduerunt. acre tum et magnum est commis- 
sum praelium. quod cum maxime ferveret, Eleazarus frater Iudae 
cernens ardere elephantos supraque eos sagittarios, unum eorum videns 
reliquis sublimiorem ac thoracibus regiis armatum, et suspicatus eo re- 
gem ferri, extra ordines sese proripuit, inque cuneum hostium sese im- 
mittens, multis circa elephantum occisis belluam subiit, ventremque eius 
feriit; quo ex vulnere bellua concidit, ipsumque ruina oppressit, Tudas 
cum hoc videret et pugnam sibi iniquam esse sentiret, Hierosolymam 
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καὶ ἐπιδιώξας * Mriloyoc ἐπολιόρκει ταύτην. εἶτα λόγους εἴρηνι- 
κοὺς μεϑ᾽ ὅρχων ποιησαμένου, δέχεταε αὐτὸν Ἰούδας ἔνδον τῆς 
πόλεως. ὃ δὲ εἰσελθὼν καὶ τὸν ὅρχον παρασπονδήσας καὶ τὸ 
τεῖχος τέλεον καταστρέψας καὶ τοὺς οἰκήτορας σκυλεύσας εἷς ".4»- 
στιόχειαν ὑπέστρεψε. μετὰ δὲ ταῦτα Ἰούδας τρισὶν ἔτεσι τὴν Ῥ 165 
ϑρησχείαν δλιγωρηϑεῖσαν τὴν πάτριον ἀνεχτήσατο, καὶ πολέμους 
πολλοὺς ἐπιδειξάμενος καὶ τρόπαια μεγάλα στησάμενος καὶ τῆς 
χώρας ἅπαντας ἀπελάσας τοῦ ᾿ΑἈντιόχου καὶ τὸν ναὸν ἐκκαϑάρας 
γνώμῃ παντὸς τοῦ λαοῦ τῶν ᾿Ἰουδαίων τὴν ἀρχιερωσύνην παρέ- 
10λαβε. . 

Τὰ δὲ Ῥωμαίων πράγματα διῳκεῖτο πρῴην ὑπὸ ὑπάτων 
ἐπὶ ἔτη τξδ' ἕως ᾿]Ἰουλίου Καίσαρος τοῦ μὴ γεννηθέντος" τῆς 
γὰρ μητρὸς αὐτοῦ ϑανούσης ἐν τῷ 9' μηνί, ταύτην ἀνασχί- 
σαντες ἐξέβαλον αὐτόν, ὅϑεν καὶ λέγεται Καῖσαρ, ὃ ἐστιν ἀνα- 

1“τομή. ἀφ᾽ οὗ Καίσαρες καὶ οἱ τῶν Ρωμαίων βασιλεῖς προσηγο- 
ρεύϑησαν. 

Τῷ δὲ couv! ἔτει τοῦ κόσμου ᾿“4“λεξανδρείας καὶ «Δἰγύπτου B 
Πτολεμαῖος ὃ φιλάδελφος ἐβασίλευσεν ἔτη λη΄, ὃς καὶ τὴν μετα- 
βολὴν τῶν ϑείων γραφῶν καὶ λοιπῶν ᾿Ελληνικῶν Χαλδαϊκῶν Ai- 

20 γυπτίων xal Ῥωμαϊκῶν εἷς δέκα μυριάδας ἀριϑμουμένων βιβλέων, 
πασῶν τε ἀλλογλώσσων οὐσῶν, εἰς τὴν “Ἑλλάδα γλῶσσαν μετε-- 
ποέησε διὰ τῶν ο᾽ σοφωτάτων "Efloaluv* ἃς καὶ ἐν ταῖς κατὰ τὴν 
᾿Αλεξάνδρειαν βιβλιοϑήκαις αὐτοῦ ἐναπέϑετο. γέγονε δὲ ἢ μετα- 
βολὴ πᾶσα τῶν ᾿Ἐβραϊκῶν βιβλίων ἐν ὅλαις ἡμέραις οβ΄. ἐπὶ τῷ 


8 τοῦ] τοὺς 


prefugit. emm insecotus Ántiochns urbem obsidione cinxit, post pace 
composita et dato iureiurando admissus in urbem ab Iuda, violato iu- 
ramento, muros prorsus deiecít, ac incolis spoliatis Antiochiam rediit. 
lens haec triennio Iudas avitam religionem pene obsoletam instauravit, 

la magna gessit, tropaenque praeclara erexit, et Iudaea Antiochi du- 
cibus omnibus profligatis temploque repurgato totius populi consensu 
pontifex maximus factus est. 

Res Romana primum a consulibus administrata fuit per annos 964 
usque ad lulium Caesarem. hic quia non fuit natus, sed maire eius 
nono post conceptum foetum mense mortua eius utero dissecto extractus, 
ab ea incisionq cognomen Caesaris habuit, quod ab eo in omnes Ro- 
manorum reges transiit. E 

Anno mundi 5211 regnum Alexandriae et Aegypti Ptolemaeus Phila- 
delphus iniit, geasique id annos 88. hic sacras literas, sed et reli- 
quos Chaldaicos Aegyptiacos Romanos aliisque linguis scriptos libros, 
opera doctissimorum raeorum in Graecum sermonem transcripsit, 

ros numero ad 100000; eosque in sua Alexandrina bibliotheca repo- 
suit. Ebraicorum librorum translatio diebus omnino 3 absoluta est. 


Georg. Cedrenus tom. I. 
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᾿ς κάλλει τοίνυν τῶν ϑείων γραφῶν ἐκπλαγέντος τοῦ βασιλέως xoi 
πάντων τῶν ἐν τέλει, παρόντος xol ΜΪενεδήμου φιλοσόφου καὶ 

C 4Ζημητρίου (Φαληρέως ἠρώτα 0 βασιλεὺς ὅτε πῶς τοιούτων ὄντων 
τῶν ϑείων λόγων, οὐδεὶς ἱστορικῶν ἢ ποιητῶν ἐμνήσϑη αὐτῶν. 
καὶ ἀπεκρίϑη ὃ 4ημήτριος ὅτι οὐδείς ποτε ἐτόλμησε τούτων ἅψα- 5 
σϑαι διὰ τὸ καὶ Θεόπομπον ϑελήσαντα ἱστορῆσαι περὶ αὐτῶν 
παραφροσύνῃ κρατηϑῆναι καὶ ὄναρ ἰδεῖν, ὅτι διὰ τοῦτο αὐτῷ 
συνέβη περιειργασμένῳ τὰ ϑεῖα. καὶ Θεόδεχτον τὸν τῶν τραγῳ- 
διῶν ποιητὴν ἐν ἑνὶ δράματι μνησϑέντα τῶν ἱερῶν βίβλων τούτων 
τυφλωϑῆναι. ἑκατέρους δὲ ἀποσχομένους τοῦ τολμήματος xal τὸ 10 
ϑεῖον ἐξευμενισαμένους ὑγιεῖς γενέσϑαι. 

Πτολεμαῖος ὃ εὐεργέτης, ὃ φιλαδέλφου καὶ “Ἀρσινόης, 
ἔτη κε΄. κατὰ τούτους τοὺς χρόνους Ἰησοῦς ὃ τοῦ Σιρὰχ 0 τὴν 
Σοφίαν συγγράψας παρ᾽ Ἑβραίοις ἐγνωρίζετο. 

D Πτολεμαῖος ὃ φιλοπάτωρ, ὃ τοῦ εὐεργέτου vióg, ἐβασί- 15 
λευσεν ἔτη ib. ἐπὶ τούτου ὃ λαὸς τῶν “Εβραίων αἰχμάλωτος ἐν 
«Αἰγύπτῳ ἀπαχϑεὶς τοιοῦτόν τι ἔπαϑεν. οὗτος πρασέταξε τοῖς 
αὐτοῦ ὑπασπισταῖς ἐλέφαντας q', οὗς εἶχε, ποτίσαι οἶνον λιβα- 
γωτόν, ὅπως ἅπαντας τοὺς Ἰουδαίους δι᾿ αὐτῶν ἀπολέση" εὔξα- 
μένων δὲ ἐκείνων οἱ ἐλέφαντες εἷς τοὺς ἰδίους στρατιώτας καὶ δή-- 90 
μους ἐμπηδήσαντες πολὺν αὐτῶν ὄχλον ἐν τῇ περιεχούσῃ μανίᾳ 
κατέσφαξαν" καὶ οὕτω σωθέντες μετ᾽ εὐχαριστίας ἀπελύϑησαν 
εἰς τὰ ἰδια. 


rex pulchritudine sacrae Scripturae stupefactus, proceribus praesentibus 
unaque Menedemo philosopho et Demetrio Phalereo, quaesivit quidnam 
esset causae quod sacrarum literarum, quarum tanta sit dignitas, nemo 
historicorum aut poetarum mentionem fecerit. respondit Demetrius ne- 
minem eas fuisse ausum attingere, quando Theopompus etiam scrutari 
eas aggressus mente captus fuerit, ac per insomnium monitus id sibi 
accidisse quod euriose sacras res inquirere conatus fuisset, et Theode- 
ctes itragoediarum scriptor in quadam fabula sacrorum librorum. facta 
mentione excaecatus fuerit, uterque autem horum ab incepto deshíena 
deum placaverit ac sanitati restitutus sit. 

Ptolemaeus Euergetes, Philadelphi et Arsinose filius regnavit an- 
nos 26, eo tempore lesus Sirachi filius qui Sapientiam scripsit, apud 
Ebraeos celebris fuit. 

Ptolemaeus Philopator Euergetae filius regnavit annos 17. sub hoc 
eum populus Iudaeus esset captivus in Aegyptum abductus, mira res 
evenit. mandavit rex satellitibus ut 500 elephantos vino libanotioo ine- 
briatos Iudaeis immitterent, itaque universos obtererent. sed ludaeis 
deum precantibus elephanti in ipsos milites ac Aegyptios sese converte- 
Punt, magnamque per furorem mnultitudinem interfecerunt. ita Iudaei 
servati cum gratiarum actione in patriam dimissi abiverant. 
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Πτολεμαῖος ὃ ἐπιφανής, ὃ τοῦ φιλοπάτορος υἱός, ἐβασί- P 166 
λευσεν ἔτη κῦ΄, Πτολεμαῖος ὃ φιλομήτωρ, ὃ τοῦ ἐπιφανοῦς υἱός, 
ἔχη λε΄. ἐπὶ τούτου "Ἀντίοχος τοὺς Πϊαχκαβαίους μὴ βουλομέ- 
νους μιαροφαγεῖν ἐκόλαζεν. ἐπὲ τούτου ἱεράτευσεν Ἰούδας Ὕρχα- 

δνὸς xai “Ἱριστόβουλος. καὶ ἕως αὐτοῦ τοίνυν τοῦ “Ὑρκανοῦ ἡ βα- 
σιλεία τοῦ ᾿Ισραὴλ ἦν. καὶ λαμβάνει τὴν βασιλείαν αὐτοῦ Ηρώ- 
δης ὃ ἀλλόφυλος ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων, ὃς καὶ πλησιάζει τῇ Χριστοῦ 
παρουσίᾳ. καὶ “Ὑρκανῷ μὲν συνεμάχει τὸ δημοτικόν, ᾿άριστο-: 
βούλῳ δὲ οἱ ἱερεῖς. ἦν δέ τις Ovíac ὀνόματι εὐσεβὲς καὶ δίκαιος, 
10 xal ἐκ τῶν ἱερέων, ὃς καὶ ἀνομβρίαν ἔλυσέ ποτε εὐξάμενος" τοῦ.- 
τον ἠνάγκασεν εὔξασϑαι περὶ νίκης. ὃ δὲ ηὔξατο λέγων “ϑεὲ B 
κύριε δεσπότης, μήτε τῷ δήμῳ κατὰ τῶν ἱερέων gov μήτε τοῖς 
ἱερεῦσι κατὰ τοῦ δήμου βοηϑήσῃς." τοῦτον δὲ εὐθέως οἱ ὠμοὶ 
καὶ ἀσεβεῖς ἐλίϑασαν. καὶ παρευϑὺς τῆς ϑείας δίμης τούτους 
15 μετελϑούσης ἦλϑε κατ᾽ αὐτῶν Πομπήϊος Ρωμαίων στρατηγὸς καὶ 
τὴν πόλιν ἐπόρϑησε. καὶ εἰσελϑὼν εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων δι᾽ 
εὐσεβείας οὐδενὸς τῶν ἱερῶν σκευῶν ἥψατο, καίπερ πολλῶν χρη- 
μάτων ὄντων, ἀλλὰ xui ἀνακαϑᾶραι τὸ ἱερὸν καὶ τὰς ϑυσέας ἐπι- 
τελεῖν προσέταξεν. ἔπεμψε δὲ “Ἀριστόβουλος δῶρον Πομπηΐῳ 
Φ0 ἄμπελον χρυσῆν διακοσίων ταλάντων. ᾿ 

Πτολεμαῖος ὁ δεύτερος εὐεργέτης ἔτη κϑ΄. Ἱτολεμαῖος ὁ C 
φύσχων δι᾽ ὄγχον τοῦ σώματος ἐπιχληϑεὶς ἔτη dj μῆνας ς΄. 
τολεμαῖος ᾿Αλεξᾶς ἔτη v. ἙἩτολεμαῖος ὃ δεύτερος σωτήρ, ὃ 


Ptolemaeus Epiphanes, Philopatoris filius, regnavit annos viginti 
quattuor. huius filius Ptolemaeus Philometor triginta quinque. hoc 
regnante Antiochus Maccabaeos illicito cibo vesci recusantes supplici 

ecit. tunc sacerdotio functi sunt Iudas Hyrcanus et Aristobulus, 
usque ad hunc Hyrcanum regnum lsraelicum duravit. huius regnum a 
Romanis obtinuit Herodes alienigena, Christi adventui vicimus. Hyr- 
cano favebat populns, Aristobulo sacerdotes. erat autem quidam Onias 
nomine inter sacerdotes, pius ac iustus, et qui aliquando pluviam pre- 
cibus elicuerat. hunc coegerunt victoriam petere a deo. is ergo sic 
est precatus "domine deus, neque populo contra sacerdotes neque his 
contra populum auxilium fer." «eum statim crudeles illi atque impii la- 
pidibus obruerunt. insecuta est statim vindicta divina, venitque Roma- 
morum imperator Pompeius, et urbem cepit. ingressusque in sacrarium 
intimum pietate ductus nihil sacrae supellectilis attigit, quamvis esset 
ermulta ibi. quin et repurgari fanum et sacrificia peragi iussit. 
Aristobulus Pompeio dono misit vitem auream, 200 talenta appen- 
tem. . 
Ptolemaeus Euergetes secundus regnavit annos viginti novem. Pto- 
lemaeus, qui ἃ tumiditate corporis Physcon est nomünatus, 17 s. Pto- 
lemaeus Alexas annos 10. Ptolemaeus Soter secundus, secundi Euer- 
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υἱὸς ToU δευτέρου εὐεργέτου, ἔτη κϑ΄. Κλεοπάτρα ἕτη η. το- 
λεμαῖος ὃ νέος Διόνυσος ἐβασίλευσεν ἔτη λ΄. Ἀλεοπάτρα ἡ τοῦ 
νέου Ζιονύσου ϑυγάτηρ τελευτήσαντα διαδέχεται πατέρα, καὶ 
συμβασιλεύεε αὐτῇ Πτολεμαῖος 0 ἀδελφός" τοῦτον διενεχϑέγτα 
πρὸς αὐτὴν ἀνελοῦσα μόνη κατέσχε τὴν ἀρχήν, καὶ βασιλεύει ὅ 
ἔτη xf. ὅτι ἐν τῷ ἀριϑμῷ τῶν χρόνων δ΄ μόνα ἔτη τῆς βασι- 
λείας αὐτῆς δεῖ ἀριϑμεῖν. 

Τῆς ᾿Ασίας πρῶτος βασιλεὺς "Ἀντίγονος γενόμενος Avrtiyo- 

Ὁ νίαν ἔκτισε τὴν πρὸς τῷ Ogóvrg ποταμῷ. ταύτην Σέλευκος ἐπι-- 
κείσας ὃ ᾿Ἀντιόχου πατὴρ ᾿Αντιόχειαν ὠνόμασεν" ἣ δέ ἐστιν 7 με- 10 
γάλη ᾿Αντιόχεια. οὗτος ὃ Σέλευκος καὶ “Ἰαοδίκειαν ἔχτισε καὶ 
Σελεύκειαν, Ἀπάμειαν, Ἔδεσαν, Βέρροιαν, Πέλλαν καὶ Βαβυ- 
λῶνα παρεστήσατο. καὶ ἐν ταῖς γέαις πόλεσι ᾿Ἰουδαίους συνῴχι-- 
σεν Ἕλλησι. 

Ὅτι ὃ διαφανὴς λεγόμενος ᾿Ερασίστρατος ἰατρὸς διέγνω “4ν- 15 
τίοχον τὸν Σελεύχου παῖδα δεινῶς νοσοῦντα διὰ τὸν πρὸς τὴν τοῦ 
πατρὸς γαμετὴν ἔρωτα, ϑυγατέρα Ζ4ημητρίου" ὅϑεν Σέλευχος τῷ 
πάϑει περιαλγήσας παραχωρεῖ τῷ παιδὶ “Ἀντιόχῳ τῆς γαμετῆς. 
οὗτος ᾿Αντίοχος ὃ λεγόμενος σωτὴρ ἔσχεν x τῆς ϑυγατρὸς 4 ημη- 

P 167 τρίου, γαμετῆς δὲ Σελεύχου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Στρατονίχης ἄρ- 90 
σενα υἱὸν τὸν ἐπικληθέντα ϑεόν, ὃς καὶ ἐβασίλευσεν μετ᾽ αὐτὸν 
Συρίας καὶ ᾿Ασίας ἔτη εεἷ. 

Ἔν τῷ κμσπα' ἔτει τοῦ κόσμου Νικομήδης βασιλεὺς Βιϑυ- 
νῶν ἐπ᾿ ὀνόματι αὐτοῦ τὴν Νικομήδειαν ἔκτισε, πρῴην καλουμέ- 


gets filius, annos 29, Cleopatra 8, Ptolemaeus iunior Dionysius 30. 
leopatra huius filia patri successit, collega regni fratre Ptolemaeo, 
quem illà oborto dissidio necavit, annosque 22 regnum tenuit. sed in 
temporum supputatione quattuor tantum anni regni huius Cleopatrae 
nmumerandi sunt. 

Ásiae regno primus Ántigonus potitus Antigoniam urbem ad Oron- 
tem fluvium condidit, hanc Seleucus Antiochi pater refecit ac Ántio- 
cheam nominavit. haec est Antiochea magna. idem Seleucus condidit 
etiam  Laodiceam Seleuciam Apameam Edessam Berroeam Pellam et 
Babylonem recepit, inque novis urbibus Indaeos cum Graecis habi- 
tare iussit. , 

Erasistratus medicus, cognomine Diaphanes, deprehendit Antio- 
chum Seleuci filium graviter aegrotare, quod novercam deperiret, De- 
metrii filiam. οἱ Selencus filii morbum aegerrime ferens ei uxorem suam 
concessit. is Antiochus Seleuci filius ex patris sui coninge Stratonica, 
filia Demetrii, filium genuit cognomento deum, qui post ipsum Syriae 
et Ásiae regnum annos 15 tenuit. 

Anno mundi 5281 Nicomedes Bithyniae rex Nicomediam urbem de 
suo nomine condidit, quae ante Astacus fuit dicta. Antiochus Epipha- 
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γην “στακόν. ᾿Αντίοχος ὃ ἐπιφανὴς βασιλεὺς Συρίας τὴν " Iegov- 
σαλὴμ πορϑήσας χαὶ τὸν ναὸν βεβηλώσας Διὸς Ὀλυμπίου βδέλυ- 
γμα ἐν αὐτῷ ἀνεστήλωσε κατὰ τὴν τοῦ avo) προφητείαν, ἤγουν 
τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως. 
6 Ὅτι oo ἔτη ἐτελεσφόρουν Ῥωμαίοις "Iovóaio: ἀπὸ Σε- 
λεύχου. 
᾽Ιούλιος Καῖσαρ κατὰ τὸ τέταρτον ἕτος τῆς βασιλείας KAto- B 
πάτρας ὑπὸ Ῥωμαίων ἀναρρηϑεὶς ὕπατος, εἰς τὴν ἀνατολὴν σὺν 
πολλῇ ἀνελϑὼν δυνάμει καὶ πολλοὺς τῶν αὐτόϑε τροπωσάμενος 
10 καὶ ὑποφόρους καταστήσας, ἰδίους τῶν τόπων καϑίστησιν ἐπιμε- 
λητάς. "ΑἈντίπατρον μὲν οὖν τὸν ᾿“σκαλωνίτην Παλαιστίνης 
κατέστησε διοιχητήν. υἱὸς δὲ Tw» ᾿Δντίπατρος Ἡρώδου τινός, 
τῶν ἐν νεωχόροις ἀριϑμουμένων καὶ τῶν αὐτόϑι τοῦ ᾿““πόλλωνος 
ἱεροδούλων. παῖδα δὲ ὄντα ποτὲ τὸν «Ἀντίπατρον λῃσταὶ ἀναρ- 
15 πάσαντες ᾿Ιδουμαῖοι κατεῖχον, λύτρα ὑπὲρ αὐτοῦ κομιεῖσϑαι ὕπει- 
ληφότες" τοῦ δὲ πατρὸς αὐτοῦ εἷς ἔσχατον πενίας ἐληλακότος 
ἔμεινε παρὰ τοῖς ἁρπάσασιν δουλεύων καὶ τοῖς ἐχείνων ἔϑεσι τρε- 
φόμενος. . 
᾿Αἰναιρεϑέντος δὲ τοῦ ᾿ΑἈντιπάτρου φαρμάκῳ βασκανίᾳ τῆς € 
90 πολλῆς εὐδαιμονίας ὑπὸ Βαλίχου τινὸς ᾿Ιουδαίου, διαδέχονται oi 
παῖδες αὐτοῦ τὴν ἀρχήν, Ηρώδης καὶ Φασάϊλος. καὶ ὁ μὲν τὴν 
᾿Ιδουμαίαν καὶ τὴν “Ἱεροσολύμων ἐκληρώσατο γῆν, τὴν δὲ "Tov- 
δαίαν καὶ Γαλιλαίαν 0 Ηρώδης. γνοὺς δὲ ὡς Ὑρκανὸς ὁ πρὸ 
εὐτοῦ βασιλεὺς τὸν τοῦ ufi τάφον ávoltag τρισχίλια ἔλαβε 
25 τάλαντα, ἤνοιξε καὶ αὐτός, xol χρήματα μὲν οὐχ εὗρε, κόσμον 


nes rex Byriae, Hierosolymis captis ac populatis, templum profanavi 
inque eo abominabile Iovi Olympii constituit —— quod Danieli 
vaticinio desolationis seu vastitatis abominabile signum dicitur. 

Annos & Seleuco 170 Iudaei Romanorum fuerunt tributarii. 

Iulius Caesar quarto anno regni Cleopatrae consul creatus cum ma- 
gno exercitu in Orientem venit, multisque ibi victis et stipendiariis fa- 
etis suos provinciarum constituit procuratores. ita Antipatrum Ascalo- 
mitam praefecit Palaestinae. fuit is filius cuiusdam Herodis, inter ae- 
dituos censi et eos qui ibi Apollinis fano inserviunt. atque hunc pue- 
rum quondam Idumaei praedones rapuerant, spe pro ipsius missione 
zmercedis accipiendae: sed quia pater erat pauperrimus, Ántipater apud 
ipsos servus remansit, ipsorumque moribus institutus est. 

Cum Balichus quidam Iudaeus Antipatrum veneno sustulisset, tan- 
tam ei felicitatem invidens, filii Antipatri hereditatem regni adierunt, 
Herodes atque Phaselus, ea lege ut hic Idumaeam et Hierosolymicum 
sortiretur territorium, ille Iudaeam et Galilaeam. οἱ Herodes cognito 
Hyrcanum, qui ante ipsum regno fuerat functus, Davidi sepulcro 
aperto tria talentorum milia abstulisse, ipse quoque sepulcrum id ape- 
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δὲ χρύσειον καὶ χειμήλια πολλὰ ἀνείλετος πειραϑέντος δὲ αὐτοῦ 
ἐνδοτέρω χωρεῖν, οὗ τὰ σώματα 4αβὶδ καὶ Σολομῶντος ἐτέϑη- 
σαν, πῦρ ἐξελϑὸν δύο τῶν δορυφόρων κατέφϑειρε. 

D Γενόμενος δὲ dg τὴν 2diyvnrov ᾿Ιούλιος τῆς Κλεοπάτρας 
κρατύνει τὴν ἀρχήν, τῶν ἐπιτιϑεμένων ἀναστείλας τὰς ἐπιβουλάς. 5 
καὶ τὰ ἐπὶ τῆς ἀνατολῆς ἅπαντα διοικησάμενος ἐπανῆλϑεν εἰς τὴν 
Ῥώμην μοναρχήσας. 

Ὅτι ὁ ᾿Ιούλιος μὴν Κυντίλιος ἐλέγετο, μετωνομάσϑη δὲ 
παρὰ ᾿ΑἈντωνίου διὰ τὸ γεννηϑῆναι αὐτῷ Γάϊον ᾿Ιούλιον. ὃ δὲ 
Σεξτίλιος ἀπὸ Αὐγούστου «Αὔγουστος, 9 ἐστι σεβαστός. 10 

Ὅτι κάρμινα παρὰ Ῥωμαίοις λέγεται τὰ ἔπη καὶ χαρμεντία 
4 μαντεία. 

Ῥ 168 Ὅτε τὴν πρώτην τοῦ μηνὸς Ῥωμαῖοι καλάνδας καλοῦσι" 
vóvrac δὲ καὶ εἰδοῦς ἐπὶ μὲν ? Tayovagíov καὶ Φεβρουαρίου * ““πριλ-- 
λέου τε καὶ ᾿Ιουνίου καὶ ““ὐγούστου καὶ Σεπτεμβρίου καὶ 'Oxsci- 15 
Bolov καὶ Νοεβρίου τὰς μὲν νόννας λέγουσι & τοῦ μηνός, τὰς δὲ 
εἰδοῦς ιγ' τοῦ μηνός, ἐπὶ δὲ ἸΠαρτίου καὶ ἥϊαΐου καὶ ᾿Ιουλίου καὶ 
Δεχεμβρίου τὰς μὲν νόννας τὴν ζ΄ τοῦ μηνός, τὰς δὲ εἰδοῦς τὴν e 
τοῦ μηνός. καλάνδας τοίνυν ' Iavovaglov εὑρίσκων τὴν α' " Iayova- 
oiou νομίσεις. ἔτε δὲ πρὸ τριῶν τὴν τρίτην καὶ πρὸ μιᾶς νοννῶν 90 
᾿Ιανουαρίων τὴν δ΄, διὰ τὸ τὴν €, ὡς ἔφημεν, νόνναν καλεῖσθαι. 
μετὰ δὲ τὴν & εἴποις ἂν πρὸ η΄ εἰδῶν ᾿Ιανουαρίων, ἤγουν τῇ c 


19 χαλάνδην Ῥ 


ruit: sed nihil pecuniae, verum ornamenta a&urea et reposita donaria 
multa repperit atque asportavit. cumque conatus esset interius pene- 
trare, ubi Davidi et Solomonis corpora erant reposita, ignis erupit 
duosque satellitum interfecit. 


Iulius cum in Aegyptum venisset, insidiis evitatis quas ipsi adver- 
sariüi tetenderant, Cleopatrae regnum in suam redegit potestatem, re- 
busque per Orientem constitutis Romam rediit, solus toti rei publicae 
imperaturus. ! | 

Iulius mensis ante Quintilis dicebatar. Iulii nomen ei ab Antonio | 
impositum est ideo quod isto mense C. Iulius natus fuerat. GSextilis ab | 
Augusto Augustus est denominatus. 


Carmentae fatidicae mulieri nomen obtigit ἃ vaticiniis, quae car- | 
mina Romanis dicuntur. 


Primam mensis diem Romani Kalendas appellant, Nonas quiatam 
mensis diem, et Idus decimam tertiam. nisi quod Martii Maii [ulii et 
Decembris Nonas septima, Idus decima quinta die constituunt. itaque 
ubi Kalendas Ianuarias leges, primam lanuarii diem intellige. tertia 
vocatur a. d. tertium, et quarta pridie Nonas Ianuarii, quia, ut dixi, 
quinta est Nonis lanuarii. sextam appellabis a. d. 8 Idus lanuarii. 
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τούτου, καὶ πρὸ ἑπτὰ πάλιν τῇ ζ΄, καὶ ἑξῆς ὁμοίως, διὰ τὸ τὴν ιγ' B 
᾿Ιανουαρίου εἰδοῦς ᾿Ιανουαρίου λέγεσϑαι. τὴν 02 ιδ' τούτον εἴ-- 
ποῖς ἄν πρὸ 19" χαλανδῶν Φεβρουαρίου, τὴν δὲ ww πρὸ uj, καὶ 
ἑξῆς κατὰ τὸν τρόπον͵ μέχρι τῆς πρώτης Φεβρουαρίον" εἶτα 
5 ἐρεῖς χαλάνδας Φεβρουαρίου. ἔτι δὲ καὶ ἐπὶ τῶν ἄλλων μηνῶν 
ὁμοίως. | 
Ὅτι Ῥωμαῖοι κίβους τὴν τροφὴν ἐκάλουν" ἐξ οὗ καὶ ᾿Τανὸν 
Κιβούλλιον διὰ τὸ εὐωχιαστικὸν καὶ ᾿Ιανὸν Κυρῖνον ὡσανεὶ πρό- 
μαχον, καὶ Κονσαῖον ἀντὶ τοῦ ὁδαῖον καὶ πατρίκιον αὐτόχϑονα. 

10 Δίων ὃ Ῥωμαῖος ἀρχαῖόν τινα ἥρωα ᾿Ιανὸν λέγει, διὰ τὴν τοῦ 
Κρόνου ξένισιν λαβόντα τὴν γνῶσιν τῶν μελλόντων καὶ τῶν προῦπ-- 
αρχόντων, καὶ διὰ τοῦτο διπρόσωπον ὑπὸ Ρωμαίων πλάττεσθαι" C 
ἐξ οὗ τόν τε μῆνα κληθῆναι ᾿Ιανουάριον, καὶ τὴν τοῦ ἔτους ἀρχὴν 
ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ μηνὸς γίνεσθαι. 

15 Φέβρουαν ϑεάν τινα χαϑαρτικὴν τῶν πραγμάτων οἱ Ῥω- 
μαῖοε παρέλαβον. "ΑΑνύσιος δὲ ἐν τῷ περὶ μηνῶν. φεβροῦον τὸν 
καταχϑόνιον τῇ Θούσχων φωνῇ λέγει. ὃ δὲ ““αβεὼν ἀπὸ τοῦ 
πένϑους λέγει κληϑῆναι τὸν Φεβρουάριον" φέβρους γὰρ παρὰ Ῥω- 
μαίοις τὸ πένϑος προσαγορεύεται. κατ᾽ αὐτὸν δὲ τοὺς χατοιχο- 

90 μένους ἐτίμων, καὶ φεβρονᾶραι τὸ καϑᾶραι. 

Ὅτι τὸν ϊάρτεμ oi “Ῥωμαῖοι μόρτεμ ἐκάλουν οἱονεὶ ϑάνα-- 
Tov , ἢ κινητὴν τῶν τεγνῶν, ἢ τὸν nag? ἀρρένων καὶ μόνων τιμώ- 
μενον, ἢ ἐκ τοῦ μάρνασϑαι, κατὰ (Φιλόξενον. καλεῖται δὲ Mi- D 
γυπτιαστὶ ᾿Ερτωσί" τοῦτο δὲ σημαίνει παντὸς γένους ζῳογονίαν 


septimam a. d. 7, octavam ἃ. d. 6, et cetera, quia decima tertia dies 
Idus vocatur. decimam quartam scribes a. d. 19 Kalendas F'ebruarias, 
decimam quintam a. d. 17 Kalendas Februarias; itaque progredieris 
usque ad primam Februarii diem, quae nominatur Kalendae Februarii, 
eodemque modo de reliquis mensibus iudicabis. 

À cibo Ianus Romanis Cibullius est dictus, quia convivia iuvet. est 
et Ianus Quirinus dictus veluti propugnator, et Consaeus quasi itinera- 
rius, et Patricius ut indigena. Dio Romanus antiquum quendam heroem 
nomine lanum ait, eo quod Saturno hospitium praebuisset, praeterito- 
rum ac faturorum notitia fuisse praeditum. ideo eum ἃ Romanis bi- 
frontem pingi. mensem ab eo lanuarium dictum, eumque anni princi- 
pium esse. 

Februsm deam quandam piacularem Romani crediderunt esse. 
Anysius libre de mensibus Etrusca lingua februum appellari ait enm 
qui est apud inferos. Labeo F'ebruarium a dolore dictum autumat, 

uia februs Romanis dolor dicatur. eo mense defunctos honorabant. 
ebruare porro est purgare. . 

Marü nomen Komani imposuerunt a morte, aut quod artium sit 
motor, aut quod a solis maribus colatur. aut a μάρνασθαι, pugnando, 
secundum Philoxenum. lingua Aegyptia vocatur Ertosi, quod vocabu- 

e 
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xai πάσης οὐσίας καὶ ὕλης, xarà φύσιν xal δύναμιν διατακτικὴν 
ζῳογονικήν. | 

Ὅτι κέρδος 7j ἐπίκαιρος δόσις λέγεται, μιλιαρίσια δὲ ἀπὸ 
τῆς μιλιτίας ἤγουν στρατείας" ὃ γὰρ Σκιπίων δι᾽ ἔνδειαν χρυ-- 
σίου τοῖς στρατιώταις τὰ μιλιαρίσια κατασκευάσας ἐπιδέδωχεν, 5 
? AvviBov τοῖς πράγμασιν ἐπικειμένου. 

Ὅτι δηλάτορας τοὺς διαβόλους καὶ συκοφάντας καλοῦσε 
“Ῥωμαῖοι. 

Ὅτι σπαϑάριος ὃ σωματοφύλαξ ἐστίν, ὁρατίων 7j προσφώ-- 
γησις, καὶ φαυριχίσιοι οἷ τῶν ὅπλων δημιουργοί. 10 

Ὅτι Ῥωμαῖοι τὰς σώφρονας γυναῖχας ματρώνας ἐκάλουν, 
Ρ΄169 οἱ δὲ Ἕλληνες οἰκοδεσποίνας. αὖ τοσοῦτον τῆς αἰδοῦς ἐφρόντιζον 
ὡς μηδὲ ταῖς πολλαῖς τῶν γυναικῶν ὁμιλεῖν, ἀλλὰ τόπους τινὰς 
ἡσυχίους ἐν τοῖς βαλανείοις ἔξω τοῦ πλήϑους ἑαυταῖς ἀφορίζειν, 
οὗς ἔτι καὶ νῦν ματρωνίκια καλοῦσιν. 15 

Ὅτι σώφρονες “Ἑλλήνων οὗτοι, Βελλεροφόντης Σϑενεβοίας 
καὶ Τέλης ᾿«Αλφεσιβοίας καὶ Πηλεὺς ᾿ΑΙστυδαμείας καὶ "InnóAv- 
τος (Φαίδρας. 

Ὅτι ἡ ἀὼ παρὰ Χαλδαίοις ἑρμηνεύεται φῶς νοητὸν τῇ Φοι-- 
vixuy γλώσσῃ" καὶ Σαβαὼϑ' δὲ ὃ ὑπὲρ τοὺς ἑπτὰ πόλους, τουτέ- 80 
στιν ὃ δημιουργὸς ϑεός. 

Ὅτι véa ἡ πρώτη τοῦ μηνὸς παρὰ «“ττιχοῖς, ἔννη δὲ ἢ τε- 
λευταία. καλάνδη ἢ νεομηνία, ἀπὸ τοῦ χαλεῖν ἐν αὐτῇ τὸν ἱερέα 


" 


lum omnis generis procreationem vitalem designat, vimque omnis naturae 
et materiae permutatricem ac vivificam. 

Kerdos, Latine lucrum, id quod datur ad tempus, dicitur. milía- 
risia autem a militia: Scipio enim auro destitutus, et urgente Annibale, 
militibus ea paravit atque distribuit. 

han latores quos Romani vocant, ii Graecis sunt diaboli et syco- 
phantae. 

Spatharius Romanis est corporis custos. oratio compellatio, fabri- 
censes armorum opifices. 

Romani pudicas mulieres matronas appellant, Graeci dominas fami- 
lias. eae tantopere verecundiae studebant ut ne conversarentur quidem 
cum vulgaribus mulieribus, sed in balneis extra multitudinem sibi quieta 
quaedam deligerent loca, quae etiamnum Matronalia dicuntur. 

. . Dé Graecis casti fuerunt. Bellerophontes, du Stheneboea, "Tenes, 
qni Alphesiboea, Peleus, qui Astydamea, et Hippolytus, qui Phaedra 
abstinuit. 

Ào apud Chaldaeos interpretatum est lumen, quod mente percipi- 
tur, lingua Phoenicum: Sabaoth autem is qui est supra septem caelos, 
nimirum opifex. 

Apud Atticos prima mensis dies Nea, id est nova, appellatur, et 
ulima Ene, quasi tacita. novilunium Kalendae usurpatur, a calando 
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τὸν δῆμον καὶ κηρύττειν τὴν ἡμέραν τῆς νόννας, ἐξ ἧς ἐδηλοῦτο B 
5j μεσομηνία, ἣν αὐτοὶ πατρίως εἰδοῦς προσαγορεύουσιν. ἱστέον. 
ὅτι ἸΠάρτιος καὶ Ἰάϊος καὶ ᾿Ιούλιος καὶ ᾿Οχτώβριος ἑβδομαίας 
ἔχουσι τὰς νόννας καὶ πεντεχαιδεκαταίας τὰς εἰδοῦς, οἱ δὲ λοιποὶ 
5 πεμπταίας τὰς νόννας, καὶ τρισκαιδεκαταίας τὰς εἰδοῦς. 

Φουρτούνα παρὰ Ῥωμαίοις 7j εὐδαιμονία. | 

Ὅτι ἡ δεκὰς δεχὰς προσαγορεύεται ὡς δεχτικὴ τοῦ ἀπείρου. 
ἢ αὐτὴ καὶ κλαδοῦχος, διότι ἐξ αὐτῆς ok ἀριϑμοὶ πάντες ὡς κλάδοι 
τινὲς φύονται. 

10 Σπόρτα παρὰ τοῖς αὐτοῖς ἢ σπυρίς, 4j καὶ φίσκος καλεῖται" 
κἂν διαφέρωσι τῷ φίσκον μὲν καλεῖσθαι τὴν ῥαβδωτὴν πλεχτά- 
γῆν, σπόρταν δὲ τὴν φλοιώδη. ἔστι δὲ καὶ ἑτέρα κατασκευὴ C 
σπυρίδος, ἀντὶ πίλου τῇ κεφαλῇ τιϑεμένη" καλεῖται δὲ παρ᾽ ᾽Ἴτα- 
λοῖς κάμελα, ἐξ οὗ καὶ καμελαύχια. 

15 ἹΠαππάριον τοῖς Ῥωμαίοις ἔδυξε καλεῖν ἐξ αἰτίας τοιαύτης. 
ἔϑος ἦν τοῖς ὑπάτοις ἐπὶ τῶν ϑεάτρων εὐωχεῖσϑαι. μετὰ δὲ τὸ 
παύσασϑαι τῆς εὐωχίας τὸ ἐν χεροῖν ἐκμαγεῖον, ὃ καὶ μάππαν 
πατρίως καλοῦσιν, ἐξ οὗ καὶ μανδύλια, ἔρριπτον" ὅπερ ὕποδε- 
χόμενος ὃ λεγόμενος μαππάριος τὸν ἀγῶνα παρεσχεύασεν. οὐ 

Φοπλέον δὲ τῶν ἑπτὰ κύχλων, ovg σπάτια οἱονεὶ στάδια καὶ μίσους 
ἀντὶ τοῦ ἄϑλους, περὶ τὴν πυραμίδα, ἣν νῦν ὀβελὸν καλοῦσι, 
διεπληκείζοντο οἱ ἀγωνίσταὶ διὰ τὸ τοσούτους εἶναι τοὺς τῶν πλα-- 


12 ἰσπόρτι P, e supra ἐσπόρτα 


seu vocando, Graeca origine: tunc enim pontifex convocato populo No- 
narum diem patefecit, quae mensis medium indicat; quod ipsi patria 
lingua Idus nominant. observandum est Martium Maium ulium et 
Octobrem suas Nonas septima, Idus 15 die habere: ceteri has decimo 
tertio, illas quinto habent. 


Fortuna Romanis est quae Graecis εὐδαιμονία. 


Denarius apud Graecos dechas a recipiendo dicitur, quod capax sit 
infiniti, eadem daduchos dicitur quasi ramos in se recipiens, quod ex 
ea omnes numeri tanquam rami pullulant. 


Sporta corbis et fiscella apud Romanos fere idem significant , diffe- 
runt tamen: fiscella quippe dicitur quae est ex virgis contexta, sporta, 
quae ex subere. est et aliud genus sportae quae pilei loco capiti impo- 
nitur, Italis camela dicta; unde et Camelaucia. 


Mappullae nomen Romanis tali de causa usurpatur. mos erat ut 
consules in theatro epularentur, ac postquam saturati convivio erant, 
mantile quod manibus tenebant, quod et mappa dicitur, proiicerent, 
idque is qui ab ea re mapparius dicitur, arripiens certamen adornabat. 

ui autem curribus certabant,. non amplius septem gyris seu spatiis 
seu missos, id est praemia, vocare velis) circa metam sive obelum 
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D νήτων πόλους, ofc Χαλδαῖοι στερεώματα χαλοῦσιν, ἄνευ τοῦ 
σεληνιαχϑοῦ διὰ τὸ μέχρις αὐτῆς διήκειν τὸ τῆς ὕλης σχύβαλ 
κατὰ τὸ λόγιον. 

Ὅτι βιξιλατίωνες οἱ “Ῥωμαίων ἱππεῖς, καὶ βίξιλα παραπε- 
τάσματα ἐκ πορφύρας καὶ χρυσοῦ εἰς τετράγωνον σχῆμα πεποιη- 5 
μένα" ταῦτα ἐξαρτῶντες ἐπὶ μαχρῶν δοράτων, κύχλῳ παραπο- 
ρευόμενοι τῶν βασιλέων κατασχέπτουσιν αὐτούς. εἶεν δ᾽ ἂν τὰ 
λεγόμενα φλάμουλα. ᾿ 

-*H παρ᾽ Ἕλλησιν ὀπτὴ πλίνϑος λατέρκουλον παρὰ Ῥωμαίοις 
λέγεται. ἦν δὲ πλίνϑος δημοσία, ἐφ᾽ οὗ τά τε τῶν βουλευτῶν 10 
καὶ τὰ τῶν στρατευμάτων ὀνόματα ἀπεγράφετο, καὶ ἐγράφετο 
ἐπὶ τείχους εἰς τετράγωνον σχῆμα τύπος τις καὶ γραμμὴ πλένϑος. 

P 170 τέτλον xol αὐτήν τινες ὀνομάζουσιν, οὐκ εἰδότες ὡς τίτλος xv- 
ρίως ἢ προσγραφὴ τῶν ἀξιωμάτων λέγεται, οὗ μὴν 5j τετράγωνος 
γραμμή. 15 

“έγεται παρὰ Ῥωμαίοις ματρέχιον τὸ πλατὸ ξύλον καὶ 
παχύ" οἱ γὰρ ἀρχαῖοι ξύλοις xal φλοιοῖς καὶ φελυρίνοις πέναξε 
προσγράφοις ἐκέχρηντο. ἔστι δὲ καὶ σανὶς φιλυρίνη, ἐφ᾽ ἧς τὰ 
ῥήματα τῆς ἐλευϑερίας εἴωθε γράφεσθαι. τιλία δὲ παρὰ τοῖς 

αὐτοῖς 7j φιλύρα τὸ ξύλον" ὅϑεν χῶδιξ τὸ βιβλέον. χῶδιξ 0220 

κυρίως ὃ φιτρὸς παρ᾽ αὐτοῖς καλεῖται, καὶ λέίβερ τὸ βιβλίον. 

λίβερ δὲ ὃ φλοιός ἐστι κυρίως" ταῦτα καὶ ματρίχιον. καὶ ματρεο 
καρίους τοὺς ξυλουργοὺς καλοῦσι... 
B Τρισώματον τὸν Γηρυόνην φασὶν οὐχ ὅτι τοσούτοις ἐχρή- 


conficiebant, quia totidem sunt planetarum orbes, quos Chaldaei firma- 
menta nominant, éxtra lunae orbem, ad quem usque repurgamenta ele- 
mentarium rerum pertingunt, iuxta oraculum. 


Romani equites appellantur Bexillationes. et vexilla vela sunt qua- 
drangula fora, ex auro et purpura contexta. ea longis contis suspensa 
circa regem gestant, eumque ita tegunt. sunt autem forte ea quae et 
flammula dicuntur. 


Plinthon Graeci vocant laterem coctum, erat autem plinthus quae- 
dam publica, in qua senatorum ac legionum nomina inscribebantur qua- 
drata. figura. in muro plinthus erat. quidam titulum appellant, cum 
titulus non sit quadrangula figura, sed dignitatum praescnptio. 

A Romanis crassum et latum lignum matrix dicitur. antiqui enim 

" jn ligno, corticibus ac e libro tiliae confectis tabulis scribebant. est 
et tabula tiliacea, in quam verba libertatis solebant inscribi: Graece 
tilia est philyra. liber et codex idem habentur: proprie autem codex 
truncam significat, liber corticem. eadem matricula nuncupatur; et ma- 
tricarii , qui ligna conficiunt. 

Geryonem trieorporem perhibent fuisse, non quod ibus faerit 
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caro σώμασιν, ἀλλ᾽ ὅτι τρεῖς νῆσοι ἐν τῷ ὠχεανῷ κεέμεναι συνε- 
μιάχουν αὐτῷ. 
Ὅτι Ῥωμαῖοι τὰ δίξζυγα ἅρματα βίγας ἐκάλουν, ἐξ ὧν val 
βιγάριοι. Aurlrouc τοὺς ἐπιχωριάζοντας, Γραικοὺς δὲ τοὲς &- 
5 ληνίζοντας καλοῦσιν. δεχανοὺς τοὺς ῥαβδούχους. 
Ὅτι τὰ λεγόμενα ἑπτὰ ϑεάώματα ἐστὶ ταῦτα " 
χενὸν φρύαγμα τῶν πάλαι πυραμίδες, 
“ἔἴγιπτος ἅσπερ εἶχε κόμπον ἢ πλάνος, 
καὶ πύργος ἄστροις ἐξισούμενος Φάρου. 
10 éyag κολοσσὸς ὃ ϑρυλούμενος "Pódov, | 
καὶ τύμβος ἐξάχουστος ὃ τοῦ IMavouwAov, σ 
χαὶ Κυζίκου φέριστος ἀρραγὴς δόμος. 
τῆς ᾿Ἡρτέμιδος τῆς Ἐφεσίας δόμος, 
τὸν ὄνπερ ἐξήγειρεν ““ρτεμισία 
15 3j; ἸΠαυσώλου τάλαινα σύζυγος πάλαι. 
καὶ τὸ ϑέατρον “Τυχίας τῆς τῶν ρων, 
| ὅπερ κατεσπάραξεν Ἰσμαὴλ γόνος. 
€ 







xal Ρουφέψον ἄλσος ἐν τῷ Περγάμῳ, 
οὗπερ τὸ κάλλος πᾶσαν ἔδραμε χϑόνα. 
20 Γάϊος Ἰούλιος Καῖσαρ ἐβασίλευσεν ἔτη δ΄ μῆνας C. Καῖσαρ D 
δὲ ἐπεκλήϑη, ὃ λέγεται ἀνατομή, ὅτι ϑανούσης τῆς μητρὺς αἰτοῦ 
ἐν τῷ ἐννάτῳ μηνὶ ταύτην ἀνατεμόντες ἐξήγαγον αὐτόν. οὗτος 


praeditus corporibus, sed quía tres in Oceano insulae suppetias ipsi 
ferebant. | 
Bigae Romanis appellantur currus biiugi: inde bigarii dicti. iidem 
Latinos suos incolas, Hellenes Graecos nominant; et decanos, quos 
alias lictores. 
Septem spectacula haec sunt: 
priscorum inanis pyramides superbia, 
iactavit Aegyptus quibus se callida. 
Phariseque turris astra tangens summitas. 
magnus colossus ille, celebris in Rhodo, 
tumulusque Mausoli exauditus omnibus, 
et Cyvici domus ruinae nescia, 
aedes Dianae nobilisque apud Ephesum, 
cuius perhibetur auctor Artemisia: 
Mansolns olim coniugem hanc miseram habuit. 
Lyciae theatrum in urbe conditum Myris, 
quod Ismaeli stirps adaequavit solo. 
Kufiniusque dictus lucus Pergami, 
cuius per orbem pulchritudo cognita est. 
Caius Julius Caesar regnavit annos quattuor menses septem. Caesar 
autem ΒΌ eo dictus est quod caeso matris utero natus esse. dictus est 
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καὶ δικτάτωρ ἐκλήϑη, ὃ ἔστι μονάρχης" δικτάτωρ δέ ἐστιν ἀρχὴ 
ἀνυπεύϑυνος. τούτῳ ἐτέχϑη ἵππος ἀντὶ ὁπλῆς χηλὰς ἔχων καὶ 
μηδένα ἕτερον ἀναβάτην δεχύμενος ἢ αὐτόν, ὡς Bovxígalog τὸν 
᾿Αλέξανδρον. οὗτος νέος ὧν ἔδοξεν ἐν τοῖς ὕπνοις συνουσιάζειν 

τῇ ἰδίᾳ μητρί. δ 
Ὅτι αὐτὸς Ἰούλιος, ὥς φησι Πλούταρχος, μεγίστοις 
P 171 ἀγῶσι Γερμανοὺς καὶ Γάλλους καὶ Βρεττανοὺς χειρωσάμενος, 
ὑποφόρους τοῖς Ῥωμαίοις πενταχοσέας πόλεις οἰχουμένης χατε- 


στήσατο. 
L5) 


Ὅτι ἡ γαμετὴ αὐτοῦ ἐν τῇ νυκτὶ μεϑ᾽ ἣν ἐσφάγη, ἔδοξεν 10 
δρῶν τὴν οἰκίαν Καίσαρος συμπεπτωκέναι, καὶ αὐτὸν 'χατατετρω-- 
μιένον καὶ οὕματι περιρρεόμενον ἐμπεσεῖν τοῖς κόλποις αὐτῆς. 
τούτῳ μέλλοντι τὴν αὔλιον ἐξελϑεῖν ϑύραν ἀπερχομένῳ ἐπὶ τὸ 
βουλευτήριον εἰκὼν αὐτοῦ τοῦ Καίσαρος ἐφεστῶσα τῷ προϑύρῳ 
αὐτομάτως κατέπεσε. καὶ πρὸς τούτοις χάρτην αὐτῷ τις ἐπιδέ- 15 
Ó:oxe πᾶσαν τὴν χατ᾿ αὐτοῦ μελετωμένην ἐπιβουλὴν ἔχοντα. καὶ 
νομίσας ἄλλο τι εἶναι οὐκ ἐνέτυχεν, ἀλλὰ δεδωχὼς ἑτέρῳ φυ- 
λάττειν ἐσφάγη ὑπὸ Βρούτου καὶ Κασίου ἐν τῷ βουλευτη- 

B οίῳ, χρόνων ὑπάρχων vg. κληρονόμον δὲ xol ϑετὸν υἱὸν 
κατέλιπεν Ὀχτάβιον τὸν υἱὸν ᾿Ιουλίας τῆς ἰδίας ἀδελφῆς, ἕτος 90 
ἄγοντα «Z. 

Ὀκχτάβιος Αὔγουστος Καῖσαρ, ὃ ἀνεψιὸς  IovMagc, ἐβασί- 
λευσεν ἔτη να΄.  ág! οὗ «Αὔγουστοι οἱ “Ῥωμαίων βασιλεῖς καὶ ὃ 
μὴν Αὔγουστος ἐχλήϑη, 0 ἐστι σεβαστός, Σεξτίλιος πρὶν ὄνομα- 


etiam dictator, quasi penes quem unum omnis esset potestas: est antem 
dictatura magistratus nullius legibus subiectus. Caesari natus fuit equus 
ungulas habens fissas, nullumque alium sessorem admittens, sicud Bu- 
cephalus solum recepit Alexandrum. is adhuc iuvenis per quietem ima- 
ginatus est se cum matre sua coire. 

Idem, ut Plutarchus scribit, maximis praeliis Germanos Gallos et 
Britnnos domuit, urbesque hominibus frequentes quingentas Romanis 
stipendiarias redegit. 

Ea nocte quae.caedem ipsius praecessit, uxor per insomnium vidit 
domum mariti sui Caesaris corruere, ipsumque multis confectum vulne- 
ribus ac cruentum in suum collabi gremium. et cum ipse in curiam 
iturus ianua atrii exiret, imago eius quae in vestibulo stabat sponte saa 
decidit. praeterea chartam ei quidam exhibuit, in qua omnes quae ei 
parabantur erant indicatae insidiae; quam ille de alia re existimans esse 
non legit, sed alii servandam dedit. ipse in curia est a Bruto et Cassio 
occisus, annos natus 56. adoptavit et heredem constituit Octavium, 
filium luliae sororis suae, annum agentem 16. 

Octavius Augustus Caesar, sorore Iulia natus, annos regnavit 56. 
ab hoc Romanorum reges et mensis Sextilis Àngusd nomen habent. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 301. 
ζόμενος. ἐν τῇ »vxrl δὲ fj ἐγεννήϑη, εἶδεν αὐτοῦ ὃ πατὴρ xa9? 


ὕπνους ἐκ τῶν κόλπων τῆς γυναικὸς αὐτοῦ τὸν ἥλιον ἀνατέλλοντα" 
ἢ δὲ μήτηρ αὐτοῦ εἶδεν ὡς τὰ σπλάγχνα αὐτῆς ἐξαρπαγέντα εἷς 
τὸν οὐρανὸν ἀνεφέρετο. καὶ ὅτε Νιγίδιος βουλευτὴς ἀστρολόγος 
βραδὺ προελθόντος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἠρώτησε τὴν αἰτίαν, ὁ δὲ 
ἔφη υἱὸν αὐτῷ τετέχϑαι, κἀχεῖνος ἀνεβόησεν “ὦ τί ἐποίησας; C 
δεσπότην ἡμῖν ἐγέννησας." ὅτι τρεφομένου αὐτοῦ ἐν ἀγρῷ κα- 
ταπτὰς ἀετὺς τὸν ἄρτον ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ ἀφείλετο, καὶ ἐπαν-- 
ελθὼν πάλιν dg τὰς χεῖρας αὐτοῦ τοῦτον κατέϑετος. ὅτι ἐν παι- 
100i» αὐτοῦ τελοῦντος Κικέρων αὐτὸν [ὃ ᾿χτάβιος] ἐν ὀνείροις. 
ἐθεάσατο χρυσῇ ἁλύσει δεδεμένον καὶ μάστιγα κρατοῦντα ix τοῦ 
οὐρανοῦ χαλασϑῆνωι εἰς τὸ Καπιτώλιον... ὅτι ἐν τῷ τέλει αὐτοῦ 
κεραυνὸς εἰς τὴν εἰχόνα αὐτοῦ ἐμπεσὼν τὸ πρῶτον γράμμα τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ ἠφάνισεν, ὡς τοὺς μάντεις εἰπεῖν ὅτι τεϑνήξεται. 
156 συγκαλέσας δὲ τοὺς βουλευτὰς εἶπε “πηλίνην παραλαβὼν τὴν “ Ρύ-- 
μην λιϑένην ὑμῖν αὐτὴν χαταλέλοιπα" διὰ τὸ περιὸν τῆς δυνά- 
μεως. ἐν τῷ Σεξτιλίῳ δὲ μηνὶ γενόμενος ὕπατος καὶ πολλὰς víxag D 
ψικήσας, ἐν τούτῳ καὶ τελευτᾷ" διὸ καὶ Σεξτίλιος αὐτὸς πάλιν 
ἐλέγετο διὰ τὸ τὸν Σεξείλιον μῆνα ἐπογομασϑῆναι «Αὔγουστον. 
Φ0 ἠγαπᾶτο δὲ ὑπ᾿ αὐτοῦ Παικήνας ἀνὴρ οοφός, ὃς καὶ πρῶτος τὰ 
σημεῖα ἐφεῦρεν. ὃς ποτε δικάζοντος τοῦ Καίσαρος καὶ πολλῶν 
ϑάνατον καταψηφισαμένον, μὴ δυνάμενος διὰ τὸ πλῆϑος τοῦ 
λαοῦ .... αὐτοῦ, ἔγραψεν “ἀνάστα δήμιε," καὶ σημηνάμενος. 


7 σετρεφομένου P 


qua nocíe natus est, pater insomnis opinatus est ex sinu uxorís suae 
solem oriri, mater autem imaginata est viscera sua sibi extracta in cae- 
lum ferri. Nigidius senator astrologus patrem eius interrogavit cur tam 
tarde domo prodiisset, cumque is responderet filium sibi natum esse, 
exclamavit Nigidius "o quid egisti? dominum nobis genuisti." cum 
rure ageret Octavius, aquila devolans panem ei de manibus rapuit, ac 
reversa eum rursus in mánus deposuit. cum adhuc puer esset, Cicero 
p insomnium vidit eum flagellum tenentem e caelo aurea catena in 
Japitolium demitti. sub exitum eius fulmine tacta est ipsius imago et 
prima nominis litera abolita: inde arioli pronuntiarunt non multo post 
moriturum. convocato senatu dixit se Romam ex luto conditam acce- 
isse, ceterum eam ipsis lapideam relinquere, potentiae magnitudinem 
innuens,  Sextili mense consul creatus, diversis annis eodem mense 
multas victorias obtinuit, eodemque mortuus est; itaque ei mensi est 
nomen Áugusti impositum. carus ei fuit Maecenas, vir sapiens; qui et 
rimus rationem per notas scribendi repperit. is, cum uodam die 
aesar ius diceret multosque capite damnaret, neque ipse ad eum prae 
turba hominum accedere posset, in scheda scripsit "surge carnifex, . 
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ἔρριψεν ἐν τῷ κὀλπῴ αὐτοῦ" ὅπερ ἀναγνοὺς ὃ Καῖσαρ ἀνέστη, 
κελεύσας ἀργῆσαε τὰ χριϑέντα ἀαρ᾽ αὐτοῦ. ὅτι πάνυ ἦν τῶν 
P 172 φίλων ϑεραπευτικός. τινὸς γὰρ τῶν συστρατευομένων αὐτῷ δεη-- 
Sévroc τῆς εἷς τὸ βουλευτήριον αὐτοῦ παρουσίας, εἰπεῖν αὐτὸν μὲν 
ἀσχολεῖσϑαι, ἐπιτρέψαι δέ τινε τῶν φίλων παραγενέσθαι καὶ τὴν 5 
χρείαν πληρῶσαι. ὃς ὀργισϑεὶς ἔφη “ἐγὼ ὁσάκις τῆς ἐμῆς ἐπι-- 
κουρίας ἐδεήϑης, οὔκ ἄλλον ἀντ᾽ ἐμοῦ ἔπεμψα." καὶ ἐρυϑριά- 
σας ὃ Καῖσαρ καὶ συναπῆλϑε καὶ συνέπραξεν. 
Ἐπὶ δὲ τῆς βασιλείας αὐγούστου Καίσαρος εἰσῆλθε πλοῖον 
ἀπὸ "“λεξανδρείας εἰς τὴν πόρταν “Ρώμης, ἐπιφερόμενον σίτου 10 
μοδίων χιλιάδας υ΄, ἐπιβάτας ao', ναύτας σ΄, πέπερι, ὀϑόνας, 
B χάρτην, ὑέλια, καὶ τὸν μέγαν ὀβελίσκον μετὰ τοῦ βασιλέως, 
αὐτόν vt ἑστῶτα ἐν τῷ μεγάλῳ ἱππικῷ, ἔχοντα ὕψος πόδας ni 
ἥμισυν. | 
Εἶχε δὲ καὶ ϑηνόδωρον τὸν ““λεξανδρέα σοφώτατον πάνυ. 15 
ἦν δὲ Καῖσαρ μανιώδης ἀεὶ περὶ τὰς τῶν ἀλλοτρίων γυναῖχας, 
ὡς καὶ αὐτοὺς ἐξυπηρετεῖν τῷ μιάσματι. ἡνίκα γὰρ ἤρχετό τις 
τῶν βουλευτῶν πρὸς αὐτὸν cola» ἔχων γυναῖχα, ἔπεμπε πρὸς 
τοῦτον τὸν οἰκεῖον δακτύλιον, καὶ ἠξίου ἐμβαλεῖν τὴν γαμετὴν ἐν 
καταστέγῳ φορείῳ καὶ κατασημάνασϑαι, καὶ αὖϑις τὸν δακτύλιον 20 
ἀντιπέμψασθαι" καὶ οὕτω δεχόμενος τὴν γυναῖκα ἐν τῷ φορείῳ 
ἀσελγαίνων ἐσφράγιζε καὶ ἀνταπέστρεφεν. ὅπερ γέγονέ τινε, ὃς 


10 εἰς τὸν πόρτον Meursius 19 ἐκβαλεῖν P 


eamque signatam in gremium eius coniecit. ea lecta Caesar surrexit, 
iussitque sententiarum latarum a se executionem differri. erat aütem 
in amicos admodum officiosus. cum quidam cuius militine erat Caesar 
usus opera, ab eo peteret ut sui in quadam re iuvandi gratia in curiam 
veniret, Caesarque se occupatum esse, sed misso amico eius necessitati 
subserviturum responderet, succensens alter "ego" inquit, "quoties tu 

auxilium meum requirebas, non alium meo loco misi." ita Caesar vere- 
cundia motus una abiit, eique in causa sua agenda adfuit. 


Augusto imperante navis Alexandrina in portum Romae est advecta, 
quadringenta modiorum frumenti milia adferens, classiarios 1200, nau- 
tas 200, tum piper, lintea, chartas, vitra, magnumque obeliscum et 
imperatorem collocatum in magno circo, altum pedes 87 s. 


Habuit etiam Athenodorum Alexandrinum, sapientissimum virum. 
insano alienarum uxorum amori indulgebat Caesar; adeoque ipsi flagitio 
ejus mariti inserviebant. cum enim aliquis senatorum ad eum veniret, 
cui uxor esset formosa, ad hunc Caesar misit suum annulum, postula- 
vitque ut uxorem in lectica ad se mitteret operta obsignataque et una 
annulum remitteret; itaque mulierem in lectica accipiens, expleta libi- 
dine eam obsignatam marito remittebat. petierat aliquando id ipsum a 
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εὖ τολμήσας ἀντειπεῖν ἀπωδύρετο τὸ δυστύχημα. οἷς ἐπιστὰς C 


»ἡϑηνόδωρος κλαίοισι, καὶ τὴν αἰτίαν μαϑών, ἑαυτὸν ἤτησεν 
ἐμβαλεῖν τῷ φορείῳ καὶ κατασημηναμένους ἀποστεῖλαι, γυμνὸν 
ξέφος ἐπιφερόμενον. οὗ ἀπαχϑώνος ἐδόκει Καῖσαρ τὴν γιναῖχα 
5 εἶναι τοῦ συγκλητιχοῦ, καὶ ἀνοίξαντος τὰς ϑέρας ἐξέϑορε ξιφήρης 
᾿Ιϑηνόδωρος καὶ πάνυ χατέπτηξε τῷ ἀϑρόῳ τὸν Καίσαρα. καὶ 
δεδιότα αὐτὸν ἀνεκτήσατο, καὶ τοῖς μεγίστοις κατέδησεν ὅρκοις 
μηδέποτε τοῦτο πρᾶξαι. ὃν τοσοῦτον ἀπεδέξατο ὡς τὴν σύγκλη- 
To» συναγαγὼν πολλὰ τὸν “4ϑηνόδωρον ἐγκωμιάσαι, προσϑεῖναι 
0 δὲ καὶ τοῦτο, ὡς κακὸν βίον ἐσχηκὼς ὑπὸ ᾿4ϑηνοδώρου ἐπαγνῳρ-- 


ϑιάθη. γηράσας δὲ ὃ ᾿«᾿ϑηνόδωρος ἤτησεν ἀπελϑεῖν εἰς τὴν πα- B 


τρίδα" ἔλεγε γὰρ ὡς τέλειος εἴη ὃ Καῖσαρ κατὰ πᾶσαν φιλοσοφίαν 
καὶ πρᾶξιν. ὃ δὲ μόλις ἐπέτρεψεν αὑτῷ τὴν ἀναχώρησιν. ὡς δὲ 
μέλλων ἀπφίρειν ἠσπάζετο αὐτόν, καὶ ἐπικύψας εἰς τὸ οὖς παρε- 


15 κάλει ἵν᾽ ὁσάκις ὀργισϑῇ, μὴ πρότερον χελεύσῃ τὸ πρακτέον, 


πρὶν ἂν xaJ^ ἑαυτὸν ἀριϑμήσῃ τὰ xÓ' στοιχεῖα" ἤδει γὰρ αὐτοῦ 
τὸ ὀξύϑυμον καὶ εὐμετάβλητον. ὃ δὲ. Καῖσαρ αἰσϑόμενος ἔφη 
“εὖγε, ὑπέμνησάς μὲ ὡς ἀτελής εἶμε καὶ τῆς σῆς διδασκαλίας 
δεόμενος. διὰ τοῦτο οὃ συγχωρήσω σοι τῆς ἐνεγκαμένης τέως 
90 ἐπιβῆναι." 
Τούτου τῷ δευτέρῳ ἔτει αἱ ἴνδικτοι ἐπενοήϑησαν καὶ τὸ 
βίσεξτον, χαὶ νόμους ἐξέϑετο πολιτικούς. καὶ Βιργίλιος παρὰ 


4 


“Ῥωμαίοις ἐγνωρίζετο ποιητής. ἐπὶ τούτου καὶ ᾿Ιούδαν τὸν Γαλι- 


quodam Caesar; qui cum recusare non auderet, suam calamitatem de- 
plorabat. Athenodorus cum in plorantes incidisset, causa cognita, se 
cum stricto gladio in lecticam abdi itaque obsignata ea ad Caesarem 
mitü iussit. Caesar cum senatoris uxorem sibi allatam putans ianuam 
lecticae aperuisset, exsiluit gladium strictum tenens Athenodorus, subito- 
que visus admodum perterruit Caesarem, metuentemque sibi confirma- 
vit rursum, iuramentoque adegit promittere nihil se in posterum tale 
actürum. id adeo gratum Caesari fuit, ut convocato senatu Athenodo- 
rum multis verbis laudaverit; addideritque se, eum turpem ageret vi- 
tam, ab eo fuisse correctum. iam gravis aetate Athenodorus in patriam 
redeandi veniam petiit, quod iam perfectam rerum cognitionem et agendi 
rationem Caesar esset consecutus. cum aegre voniam impetrasset, ul. 
timo digressu valedicens Caesari in aurem insusurravit, hortans ut quo- 
ties ira commoveretur, non ante agi quicquam mandaret quam apud 8686 
24 vocabulorum elementa enumerasset: norat enim animum Caesaris 
subita ira exardegcere, et facile mutari. tum Caesar "bene" inquit 
habet commonuisti me quod nondum sim perfectus. itaque nondum 
patiar te in patriam redire." 
Anno Augusti 2 indictiones institutae sunt et bisextus, legesque ab 
eo civiles propositae. tunc etiam Romae Virgilius poeta innotuit. sub 


P 1738 
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λαῖον τὸν ἐν ταῖς πράξεσιν ἐμφερόμενον ἱστοροῦσιν ἐγηγέρϑαι, xal 
᾿Αντίπατρον τὸν 'Hoo0ov πατέρα τῆς ᾿Ιουδαίας βασιλέα καταστῆ- 
vat ὑπὸ “Ῥωμαίων. 
᾿Αντώνιος δὲ ὃ στρατηγὸς καὶ ὕπατος Ῥωμαίων, ὥς φησι 
Δίων ὃ Κόκκειος, ἄνελὼν Βροῦτον καὶ Κάσιον τοὺς φονευτὰς 5 
Ἰουλίου Καίσαρος, τὸν στρατὸν ἀναλαβὼν ἦλϑεν ἐν Συρίᾳ. ἔρωτε 
δὲ βληϑεὶς Κλεοπάτρας ἀντῆρεν “Δὐγούστῳ Καίσαρι" ὅϑεν ἐπαν- 
ελϑεῖν εἷς “Ρώμην οὐκ ἐγνώκει ὡς λόγον ἀποδώσων. οὗτος ὃ 
᾿Αντώνιος μετὰ Κλεοπάτρας ᾿«““λεξανδρείας καὶ «Αἰγύπτου ἄνταρ-- 
B σίαν βουλευσάμενος προσέχωσε τὸν ᾿“λεξανδρείας τῆς πόλεως καὶ 10 
Φάρου τῆς νήσου μεταξὺ διακείμενον ϑαλάσσιον πορϑμόν, oes 
τέσσαρα μίλια ἔχοντα διάστημα. τοῦτον οὖν τὸν πορϑμὸν χειρὶ 
πολλῇ καὶ σπουδῇ καὶ δαπάνῃ, 4“εξιοφάνους μηχανικοῦ τοῦ ἔργον 
προηγουμένου, συντελέσαντες ἤπειρον καὶ βατὸν εἶναι φαρεσκεύα-- 
σαν ἄβατον ὄντα τὸ πρότερον, καὶ ἀκωλύτως ἐξεῖναι πρὸς τὴν 15 
Φάρον διαβαίνειν. 

Τούτου τῷ (0 ἔτει ,Δὐγούστου δὲ Καίσαρος uf! ἔτει τῆς 
μοναρχίας αὐτοῦ, τίχτεται Χριστὸς ὃ ϑεὸς ἡμῶν. Prog τοῦτο 
χείσεως κόσμου κατὰ τὰς ἀχριβεστέρας ἀναγραφὰς Qd, μηνὶ 

C Ζεκεμβρίῳ κε’, ἡμέρᾳ δ΄. κύχλος ἡλίου ὀχτωχαιδέκατος, καὶ ac- 90 
λήνης κύχλος ww. εἶτα γνῶναι τὴν ἡμέραν βουλόμενοι xa9^. ἣν 
ἐτέχϑη Χριστὸς ὃ ἀληϑινὸς ϑεὸς ἡμῶν, τίϑεμεν τὰς κατὰ τὸ 
παρὸν ἔτος δ' ἐπακτὰς τοῦ ἡλίου, καὶ ταύταις προστίϑεμεν τὰς 
ἀπὸ ἀρχῆς τοῦ πρώτου μηνὸς ἡμέρας, ᾿«πριλλίου M, Μαΐου λα΄, 


eo etiam Iudam Galilaeum, cuius est in Actis mentio, ferunt seditio- 
nem movisse, et Ántipatrum, Herodis patrem, Iudaeae regem a Roma- 
nis factum. 

Antonius autem consul et imperator Romanus, uti Dio Cocceius 
scribit, Bruto et Cassio, qui Caesarem Iulium necaverant, interfectis 
exercitus recreandi causa in Syriam venit. inde Cleopatrae amore ca- 
ptus Augusto Caesari se opposuit, Romamque redire, ne causam dicere 
opus haberet, posthabuit. hic Antonius cum Cleopatra Alexandriae et 
Aegypti regina inito consilio, Dexiophane mechanico ei operi praefecto, 
magnae hominum multitudinis opera multoque labore et impendio usus, 
maris fretum quod urbem Alexandriam et pharum insulam interfluebat 
quattuor miliarium latitudine, ingesta materia siccavit, fecitque ut tan- 
quam per continentem liber esset ex urbe Pharum aditus. 

uius Cleopatrae decimo quarto, Augusti autem Caesaris regni 42 
anno, Christus dominus noster natus est (fuit is annus mundi, secun- 
dum accuratiores annales, 5506) meusis Decembris die 25, feria quarta. 
cyclus solis erat 18, lunae 15. cum ergo diem volumus explorare qua 
Christus verus noster deus natus est, anni praesentis quattuor solis 
epactas ponimus, iisque addimus dies quae sunt ab initio primi mensis, 
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Ἰουνίου λ', Ἰουλίου λα’, «ὐγούστον Ad, Σεπτεμβρίου À', Ὀχτω- 
βοίου λα’, Νοεμβρίου Δ΄, zlexsufolov κε΄, ouo) σᾳα΄. ταύτας 
ὕφελε ἐπὶ τῶν ἑπτὰ οὕτως" ἑπτάκις μ' am * iw ζ΄" λοιπαὶ δ'. 
ἔγνωμεν οὖν ὡς xa9^ ἣν ἡμέραν ἐδημιούργησε τοὺς φωστῆρας, 

διχατ᾽ αὐτὴν ἐτέχϑη Χριστὸς ὃ ἀληθινὸς ϑεὸς ἡμῶν ὡς ὑπάρχων 
ἥλιος δικαιοσύνης. 

Τῷ εε' ἔτει Τιβερίου Καίσαρος βαπτίζεται ὑπὸ Ἰωάννου, D 
ἐνδικειῶνι πρώτῃ, ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ, τῇ ιγ΄ ἡμέρᾳ τοῦ λα΄ 
ἔτους αὐτοῦ, c τοῦ ᾿Ιανουαρίου μηνός. ἐν τῷ qe. ἔτει τοίνυν 

10 τῆς τοῦ κόσμου γενέσεως ἐγεννήϑη Χριστὸς ὃ ϑεὸς ἡμῶν. ἐν δὲ 
dibus gs ἔτει ἐβαπτίσϑη, καϑὼς λέλεχται. μετὰ δὲ τὸ 
βακπτισϑῆναι ἅπαντα τὸν λαόν, ἦ φησὶ τὰ ἱερὰ λόγια, καὶ "Ἰησοῦ 
βαπεισϑέντος καὶ προσευχομένου ἐγένετο ἀνεῳχϑῆναι τὸν οὐρανόν, 
xul καταβᾷψαι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον σωματικῷ εἴδει ὡσεὶ περιστε- 

16 ρὰν ἐπ᾿ αὐτόν, καὶ φωνὴν ἐξ οὐρανοῦ γενέσϑαι λέγουσαν “σὺ εἶ 
0 vióg μου ὃ ἀγαπητὸς ἐν σοὶ ηὐδόχησα." εἶτα γνῶναι βουλό-- 
μένοι xal ποία ἦν τῆς ἑβδομάδος ἡμέρα ὅτε ὃ κύριος ἐβαπτίσϑη, 
τίϑεμεν τὰ εφλςο΄ ἔτη. τούτοις προστίϑεμεν τὸ τέταρτον, καὶ P 174 
γίνονται 7x. ταῦτα ὑφείλομεν παρὰ τὸ ἑπτάϊ, λέγοντες, 

90 ἑπτάϊ Qy cv, ἑπτάϊ π΄. gb, ἑπτάϊ v vg. λοιπαὶ Ó' ἐπακταί. 
ταύταις προσάπτομεν τὰς ἀπὸ τοῦ πρώτου μηνὸς ἡμέρας ἕως αὐὖ- 
τῆς τῆς ἡμέρας ἐν 7j ὃ κύριος ἐβαπτίσϑη. οὕτως ἔχεις ἐπακτὰς δ΄. 


19 ἑπτάκις lege. margo P 


nempe Aprilis 90, Maii 31, Iunii 80, Iulii 91, Augusti 31, Septem- 
bris 30, Octobris 91, Novembris 80, Decembris 25. summa, dies 291. 
hanc per septem divide ita: septies 40 sunt 280. haec de summa aufer, 
restant 11. ab his 7 detrahe, remanebunt 4, ita ergo deprehendimus, 
qua die luminaria fabricatus fuerat, eadem et natum fuisse Christum, 
verum deum nostrum, qui est sol iustitiae. 


Anne Tiberii Caesaris 15, indictione prima, ab loanne baptizatus 
est in amne Iordane, 13 die anni aetatis suae 91, sexta die lanuarii 
mensis. proinde Christus deus noster natus est anno ab exordio mundi 
5506, baptizatus anno 5586. cum et universus populus esset baptizatus, 
ut sacrae literae tradunt, et lesus baptizatus precaretur, caeli aperti 
Sunt, ae sanctus spiritus forma corporea tanquam columba supra ipsum 
se dimisit: et vox de caelo talis audita est "tu es filius meus dilectus, 
in te acquiesco." porro seire cupiens quota fuerit septimanae dies qua 
baptizatus est lesus, pone annos 5536. adiice his quadrantem suum, 
fient im summa 0920. haec sic per 7 divides: septies 900 sunt 6300. 
rursum septies 80 faciunt 560. tandem septies 8 sunt 56. his omnibus 
detractis restabunt quattuor epactae. his addemus a primo mense 
usque ad propositum diem. «sic habebis 4 epactas, Aprilis dies 30, 
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᾿πριλλίου A, Matov Aa, ᾿Ιουνίου à', "]ουλίου λα’, 4àyov- 
στου λα΄, Σεπτεμβρίου λ΄, "Oxrwflolov Ao, Νοεμβρίου λ΄, txeu- 
Boiov λα’, ᾿Ιανουαρίου ς΄, ὁμοῦ ont. ταύτας ὕφελε ἐπὶ τῶν 
ἑπτά, λέγων ἑἕπτάϊ μ' σπ’, λοιπαὶ ε΄. ἔγνωμεν οὖν ὡς ἐν & τῆς 

B ἑβδομάδος ἡμέρᾳ ἐβαπειίσϑη ὃ χύριος. καϑ᾽ ἣν ἡμέραν αὐτὸς 5 
ὃ κύριος προσέταξεν ἐξαγαγεῖν τὰ ὕδατα ἑρπετὰ ψυχῶν ζωσῶν, 
αὐτὸς ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐβαπτίσϑη καὶ ἡγίασε τὸ ὕδωρ 
xul ζωοποιὸν ἡμῖν ἀπειργάσατο. 

ἹΜετὰ δὲ τὸ βαπτισϑῆναι, καὶ πειρασϑῆναι ὑπὸ τοῦ “Σα-- 

τανᾶ ἐν τῇ ἐρήμῳ, καὶ νικῆσαε τὸν πειράζοντα, παρεγένετο εἰς 18 
τὴν Γαλιλαίαν κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, καὶ x 
σᾶς τοὺς μαϑητὰς πιστεύσαντας καὶ δεξαμένους τὸ κήρυγμα τῆς 
εὐσεβείας ἀνελθεῖν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς “Ιεροσόλυμα, ἑορτάσαε τὸ 
γνομικὸν πάσχα. εἶτα ϑέλοντες γνῶναι ποστῇ τοῦ μημὸς ἔφϑασε 

C xarà τὸ παρὸν εφλζ' ἔτους, ἀρχὴν εληφυῖα ἀπὸ κα' τοῦ αρτίον 15 
μηνός, ἢ 40 τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης, τὰ εφλς’ ὑφείλομεν 
ἐπὶ τῶν ιϑ΄. λοιπαὶ ζ΄. ταύτας ἐνδεκαπλασιάζοντες, γίνονται οζ΄. 
ἔχβαλε τριαχάδας δύω, λέγων δὶς X ξ΄" λοιπαὶ dj. πρόσβαλε 
ταύταις τρεῖς τὰς πρὸ τῶν φωστήρων, πρὸ σελήνης ζ΄, καὶ ζ΄ τὰς 
ἀπὸ xo', καὶ αὐτῆς τοῦ Ἰ]αρτίου μηνός. ὁμοῦ μδ΄, ὕφελε λ΄ " 40 
λοιπαὶ ιδ΄, καὶ ἔφϑασεν 7 ιδ' τοῦ πρώτου μηνὸς τῆς σελήνης 
τῇ x& τοῦ Maporzíov μηνός. εἶτα ϑέλοντες γνῶναι καὶ ποίᾳ ἡμέρᾳ 
ἔφϑασεν ἡ αὐτὴ ιδ' τοῖς εφλς΄, προστίϑεμεν τὸ τέταρτον, ατπδ', 


Maii 31, Iunii 30, Iulii 31, Augusti 81, Septembris 30, Octobris 81, 
Novembris 30, Decembris 31, Ianuarii 6. summa 285. haec pet se- 
ptenarium divide, hoc pacto. septies 40 sunt 280. restant quinque. 
sic invenimus quinta septimanae die dominum fuisse baptizatum. qua 
enim die ipse iusserat aquas producere reptilia, animalia viventia, ea 
in fine seculorum etiam baptizatus aquam consecravit, utque nobis esset 
vivifica effecit. 

Postquam baptizatus in solitudine a Satana tentatus de eo victo- 
riam rettulit, in Galilaeam profectus est, ibique laetum de reguo dei 
muntium dididit, discipulosque qui crediderant et pietatis praeconium 
a | erant, secum Hierosolyma adescendere iussit ad pascha secundum 
legis praescriptum celebrandum. iam si velimus cognoscere quota die 
mensis incidisset in praesentem annum 5537, initium nacta a vigesime 
Mertii die, decima quarta dies primi mensis lunaris, dividemas 5536 
per 19: supererunt 7. huius undecuplum est 77. bis triginta, hoc 
est 60, inde aufer: restabunt 17. adde his tres, quae ante luminarium 
coitum sunt: ante lunam 7, et alias 7 ab vigesime prisa Marti die. 
summa 44. hinc tole 80: supersunt 14. itaque decima quarta primi 
mensis lunae dies incidit in vigesimum septimum Martii diem, porro 
volentes coguoscere quota dies septimanae fuerit, adde quadrantem 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 307 


xal γίνονται ,cTox. ταῦτα ὕφελε dg τὰ ζ΄, λέγων UM cv, 
Um' qE, Uy vd. λοιπαὶ δ' ἐπακταί. ταύταις πρόσβαλε τρεῖς 
τὰς πρὸ τῶν φωστήρων, καὶ U τὰς ἀπὸ κα', καὶ αὐτῆς τοῦ Mag- D 
τίου μηνός. ὁμοῦ ιδ΄. χαὶ ὕφελε ζ΄ " λοιπαὶ ζ. καὶ ἦν σάβ- 
5 Bazo». 
Τῷ δὲ ιϑ' ἔτει Τιβερίου Καίσαρος ὁ κύριος ἐπὶ τὸ πάϑος 
παρῆν. ἔτος τοῦτο εφλϑ', μηνὶ ἸΠαρτίῳ xy', ἡμέρᾳ ς΄. ἀνέστη 


δὲ τῇ κε’ τοῦ αὐτοῦ ἸΠαρτίου μηνός, ἐν ᾧ χρόνῳ ἐτελέσϑη, 


ἡμέρᾳ α΄. ὅϑεν xal τὸ κύριον πάσχα ἑορτάζειν 7j ἐκκλησία παρεί- 

10 λῃρφε τῇ κέ τοῦ Ἰαρτίου μηνός. ἐν ᾧ χρόνῳ ἐτελέσϑη τὸ Ἰου- 
διαϊκὸν πάσχα, μηνὶ ἸΠαρτίῳ κδ΄, ἡμέρᾳ ζ΄. κύκλος ἡλίου xy . 

Y xai σελήνης 6, ἀρχὴν εἰληφότα τὴν κα' τοῦ ἸΪαρτίου μηνός, τῆς 
ἐνεστώσης Ó' ἰνδιχτιῶνος. καὶ ια' ἔτος τῆς κατὰ φύσιν ἐννεακαι-- P. 175 
δεκαετηρίδος τῆς σελήνης, καὶ xg τῆς κατὰ φύσιν ὀκτωχαιειχο-- 

15 σαετηρίδος τοῦ ἡλίου. τοῦτο δὲ τὸ τέταρτον πάσχα ἐστὶν ἐν ᾧ 
πέπονθεν ὑπὲρ ἡμῶν “Χριστὸς ὃ ἀληϑινὸς ϑεὸς ἡμῶν. μαρτυρεῖ 
δὲ καὶ αὐτὸ τὸ εὐαγγέλιον, τό “καὶ αὐτοὶ οὐχ εἰσῆλθον εἷς τὸ 
πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανϑῶσιν, ἀλλ᾽ ἵνα ἀκωλύτως τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ 
φάγωσι τὸ πάσχα." καὶ αὖϑις “οἱ οὖν Ἰουδαῖοι, ἵνα μὴ μείνῃ 

90 ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώματα ἐν τῷ σαββάτῳ, ἐπεὶ παρασκευὴ fjv 
(ἦν γὰρ μεγάλη 7 ἡμέρα ἐκείνη τοῦ σαββάτου), ἠρώτησαν τὸν 
Πιλάτον ἵνα κατεαγῶσιν αὐτῶν τὰ σκέλη καὶ ἀρϑῦσιν." ἐν ᾧ 
οὖν καιρῷ κατὰ σάρκα ἔπαϑεν ὑπὲρ ἡμῶν ὃ κύριος, τὸ κατὰ νό- Β 


suum ad 5536, qui est 1384. summa erit 6920. eam divide per 7, ut 
supra: relinquentur quattuor epactae. his adde 8 dies antegressos con- 
iunctionem luminarium, et 7 dies a vigesima prima Martii. summa 14. 
divide per 7: nihil supererit, fuit ergo sabbatum. 

Decimo nono Tiberii anno Christus supplicio sese subdidit, anne 
mundi 5539, die mensis Martii 23, septimanae sexta. exstitit & mor- 
tuis 25 die eiusdem Martii, die a sabbato proxima. inde in ecclesia 
receptum est pascha dominicum celebrare vigesima quinta die Martii. 
quo tempore Iudaicum pascha peragebatur, dies erat Martii 24, septi- 
manae septima, Íd est sabbatum. circulus solis 22, lunae 10, utrum- 
qe numeratum a 21 Martii praesentis anni, indictione quarta. et un- 

ecimus annus erat naturalis novendecennii lanae, ac vigesimus sextus 
annus naturalis vigintoctennii solis, hoc autem quartum pascha est, 
quo pro nobis passus est Christus, verus deus noster. testimonium 
autem perhibet "psum quoque evangelium, his verbis (Ioan. 18) ipsi 
vero ἴῃ praetorium non intrabant, ne polluerentur, sed postridie pascha 
prssent rive comedere." item (cap. seq.) "Iudaei porro, ne eorum cor- 
ra in cruce manerent sabbato (erat enim pridie sabbati, quod admo- 
um magna solennitate acturi erant), a Pilato postularumt ut iis ossa 
eonfringerentur atque deponerentur." quo igitur tempore Christus suo . 
corpore pro nobis supplicium luit, eo legitimum pascha non edit, sed 
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pto» οὐκ ἔφαγε πάσχα, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἐτύϑη. ὅτι δὲ οὗ 
κατὰ τὴν ιδ΄ ἐπετέλεσε τὸ πάσχα, ἀλλὰ πρὸ τούτου τὸ μυστικὸν 
ἐτέλεσε δεῖπνον, ὅτε καὶ ὃ ἁγιασμὸς τῶν ἀζύμων καὶ 7] προξτοι - 
μασία᾽ τῆς ἑορτῆς ἐγίνετο, εὑρίσκεται τοῖς μαϑηταῖς μεταδιδοὺς 
οὐ ϑύματος οὐδὲ ἀζύμων, ἀλλ᾽ ἄρτου καὶ ποτηρίου. 5 
Oi δὲ τὴν γέννησιν τοῦ Χριστοῦ ἀναγράφοντες εἷς τὸ ἐφ΄ 
ἔτος καὶ τὸ πάϑος ἐν τῷ εφλγ'΄ σφάλλουσι, μὴ τὴν ἀχρίβειαν τοῦ 
ἔτους ἐπιστάμενοι, | | 
Κατὰ τοὺς χρόνους τῆς ἐνσάρχου ἐπιδημίας Χριστοῦ τοῦ 
C ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ἡμῶν ἣν τις τοπάρχης πόλεως ᾿Εδέσσης, ὀνόματι 10 
“ὔγαρος. διαδοϑείσης οὖν πανταχοῦ τῆς τῶν ϑαυμασίων φής 
Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν, ἀκούσας καὶ αὐτὸς ὃ ῥηϑεὶς τοπάρχης 
ἐξίστατο ἐπὶ τούτοις καὶ ἐπόϑει ἰδεῖν τὸν Χριστόν. οὐκ ἠδύνατο 
δὲ διὰ τὸ ἀνιάτως νοσεῖν. γράφει τοίνυν ἐπιστολὴν πρὸς αὐτόν, 
ἣν ἀπέστειλε δι᾿ “Ἀνανίου τῶν αὐτοῦ ταχυδρόμων, ὃς ἐν πείρᾳ 15 
ἐτύγχανε καὶ τῆς ζωγραφικῆς τέχνης. παρήγγειλε δὲ αὐτῷ ὃ 
“«ὔγαρος λαβεῖν ἐν σανίδι τὸ ὁμοίωμα τῆς τοῦ Χριστοῦ ἰδέας. 
ἡ δὲ ἐπιστολὴ τοῦ ““ὐγάρου κατὰ ῥῆμα διέξεισι τάδε. ““«Αὔγαρος 
τοπάρχης πόλεως ᾿Εδέσσης Ἰησοῦ σωτῆρι ἀγαϑῷ, ἀναφανέντι ἐν 
πόλει Ἱεροσολύμων, χαίρειν. ἤκουσταί μοι τὰ περὶ σοῦ καὶ τῶν 90 
σῶν ἰαμάτων ὡς ἄνευ φαρμάχων ὑπό σου γινομένων" ὡς γὰρ 
D λόγος, τυφλοὺς ἀναβλέπειν ποιεῖς, χωλοὺς περιπατεῖν, λεπροὺς 
καϑαρίζεις, καὶ ἀκάϑαρτα πνεύματα λόγῳ ἀπελαύνεις, καὶ τοὺς 
ἐν μαχρονοσίᾳ βασανιζομένους ϑεραπεύεις καὶ νεχροὺς ἐγείρεις. 


ipse pro nobis victima factus est. quod autem non decimo quarto die 
pascha celebraverit, sed eum anteceperit mysticae coenae institutione, 
quo tempore infermentatorum panum sanctificatio et festivitatis appara- 
tus aguntur, argumento est, quia discipulis non de victima et panibus 
infermentatis, sed panem et vinum tradidit. 

Qui Christum scribunt anno 5500 natum, anno 5533 supplicio affe- 
ctum , errant neque praecise annos norunt. 

Ko tempore quo in terris homo Christus egit, fuit quidam Edessae 
regulus nomine Augarus. ad hunc quoque miraculorum & deo nostro 
Christo editorum undique sparsa pervenit fama; quorum admiratione 
perculsus Christum videre desideravit, quod ne fieret, insanabili morbo 
mpediebatur. itaque ad eum mittit epistolam per unum de sois curso- 
ribus Ànaniam nomine, eique (nam et pingere norat) mandat ut Christi 
formam in tabula depingeret. epistolae exemplum infra scriptum est. 
"Augarus regulus Edessae urbis lesu servatori bono, existenti in arbe 
Hierosolyma, salntem. allatum ad me est te sine unedicamentis morbos 
depellere: fertur enim abs te oaecis visum, claudis ingressum restitui, 
Jeprosos repurgari, verbisque tuis immundos spiritus abigi, eos qui 
diuturnis morbis torquentur sanari, mortuos in vitam revocari, quibus 
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ταῦτα πάντα ἀχούσας περί cov κατὰ νοῦν ἐϑέμην ὅτι ϑεὸς εἶ καὶ 
καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ ταῦτα ποιεῖς, -ἢ υἱὸς εἶ τοῦ ϑεοῦ, ποιῶν 
ταῦτα. διὰ ταῦτα τοίνυν γράψας ἐδεήθην τῆς σῆς ἰσχύος καὶ 
ἀγαθότητος σχυλῆναι καὶ ἐλϑεῖν πρός με, ἵνα τὸ πάϑος ὃ ἔχω 
5 ϑεραπεύσῃς. καὶ γὰρ ἤκουσα ὅτι καὶ οἱ Ἰουδαῖοι καταγογγύ-- 
ζουσί σου xal βούλονται καχῶσαί σε. πόλις δέ μοί ἐστι σμικρο- 
τάτη, ἥτις ἐξαρχέσει ἀμφοτέροις ἡμῖν. ἔρρωσο." ὃ δὲ ταχυ- P 176 
δρόμος ἀπελϑὼν ἐν ᾿[Ἰερουσαλήμ, καὶ δοὺς τῷ κυρίῳ τὴν ἐπιστο-- 
λήν, ἦν ἐπιμελῶς ἀτενίζων αὐτῷ, μὴ δυνάμενος δὲ πλησίον αὖ-- 
10 roõũ στῆναι διὰ τὸ συρρεῦσαν πλῆϑος, ἐπί τινα πέτραν μικρὸν 
τῆς γῆς ἀνεστηκυῖαν ἀναβὰς ἐκαϑέσϑη, καὶ εὐθὺς ἐχείνῳ μὲν τοὺς 
ὀφθαλμοὺς τῷ δὲ χάρτῃ τὴν χεῖρα προσήρειδε, καὶ τὴν τοῦ φαι- 
γομένου μετέγραφεν ὁμοιότητα. καὶ οὐδαμῶς ἠδύνατο αὐτὸν xa- 
ταλαβεῖν διὰ τὸ ἑτέρᾳ καὶ ἑτέρᾳ ὄψει φαίνεσϑαι. ὃ δὲ κύριος, 
16 ὡς ἅτε κρυφίων γνώσεων καὶ καρδιῶν ἐξεταστής, γνοὺς τὴν ἐν- 
ϑύμησιν αὐτοῦ μετεκαλέσατο αὐτόν, καὶ ζητήσας νίψασϑαε ἐπε-- 
δόϑη αὐτῷ ῥάκος τετράδιπλον μετὰ τὸ νίψασθαι, ἐν ᾧ xal ἄπε- 
μάξατο τὴν ἄχραντον καὶ ϑείαν αὐτοῦ ὄψιν. καὶ ὦ τοῦ ϑαύμα- Β 
τος, παρευϑὺς ἐνετυπώϑη τῆς αὐτοῦ μορφῆς τὸ ἀπειχόνισμα ἐν . 
90 v/j σινδόνι, ἣν xal ἀπέδωκε τῷ “Ἀνανίᾳ εἰπών “ἄπελϑε, xal ánó- 
δος αὐτὴν τῷ ἀποστείλαντί σε. ἀντέγραψε δὲ ὃ κύριος καὶ ἐπι- 
στολὴν πρὸς τὸν Αὔγαρον, ἐπὶ λέξεως ἔχουσαν οὕτως “μαχάριος 
εἶ, Αὔγαρε, πιστεύσας ἐν ἐμοὶ μὴ ἑωρακώς με. γέγραπται γὰρ 
περὶ ἐμοῦ, τοὺς ἑωρακότας μὲ μὴ πιστεύειν ἐν ἐμοί" οἱ δὲ μὴ 


omnibus de te auditis in eam veni cogitationem, te deum esse caeloque 
degressum ista facere, aut filium esse dei, qui ista praestes. itaque 
missis literis volui hoc abs tua potestate et bonitate contendere, uti ad 
me proficiscare ac me morbo meo liberes. nam et hoc mihi nuntiatum 
est Iudaeos tibi obloqui ac insidias tendere. at mihi urbs est, quan- 
quam perexigua, tamen ambobus suffectura. vale." cursor Hierosolyma 
profectus Christo epistolam exhibuit; eumque diligenter attentis con- 
templatus oculis, cum a confluente turba propius astare non sineretur, 
in saxum quoddam paululum supra terram eminens consedit , ibique sta- 
tim oculos Cbristo, manum chartae intendit, ut apparentis figurae effi- 
giem depingeret. verum is conatus frustra fuit, domino subinde vultum 
mutante. sed Christus, cui occultae cordis cogitationes exploratae es- 
sent, proposito ipsius intellecto hominem ad se vocavit; ac lavare fa- 
ciem quaerens, postquam abluisset, in parmum quadruplicem sibi obla- 
tum divinae suae et Immaculatae faciei simulacrum maximo miraculo im- 
pressit. eam sindonem Ananiae tradidit, mandans ut domino suo affer- 
ret, ac una epistolam, quam in haec verba rescripsit, "beatus es, 
Augare, qui mihi non viso fidem habuisti. sic enim de me literis tra- 
ditum est, eos qui me videant, fidem mihi non habituros, verum eos 
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ἑωρακότες μὲ αὐτοὶ πιστεύουσι xal ζήσονται. περὶ δὲ οὗ Lyga- 
ψάς μοι ἐλϑεῖν πρός σε, ῥέον ἐστὶ πάντα πληρῶσαί us δι᾿ ἃ 

Ο ἀπεστάλην, καὶ μετὰ' τὸ πληρῶσαι ἀναληφϑῆναί μὲ πρὸς τὸν 
ἀποστείλαντά ue πατέρα. ἐπειδὰν δὲ ἀναληφϑῶ, ἀποστείλω σοι 
ἕνα τῶν μαϑητῶν μου, ὀνόματι Θαδδαῖον, ὅστις καὶ τὸ πάϑος ἤ 
σου ϑεραπεύσει xal ζωὴν αἰώνιον καὶ εἰρήνην σοε παράσχῃ , καὶ 
τῇ πόλει σου γενήσεται τὸ ἱκανὸν πρὸς τὸ μηδένα τῶν ἐχϑρῶν 
κατισχῦσαι αὐτῆς." ἐπιϑεὶς ἐν τῷ τέλει καὶ σφραγῖδα γράμμασιν 
“Ἑβραϊκοῖς ἐνσημανϑεῖσαν ἑπτά, ἃ τινα μεϑερμηνευόμενα ταῦτα 
δηλοῦσι, ϑεοῦ ϑεαϑὲν ϑαῦμα ϑεῖον. ὃ δὲ τοπάρχης «Αὔγαρος 10 
δεξάμενος περιχαρῶς τὸν “Ἀνανίαν, πεσὼν προσεκύνησε τὴν ἁγίαν 
εἰκόνα καὶ ἄχραντον τοῦ κυρίου πίστει καὶ πόϑῳ πολλῷ, καὶ πα- 
ραχρῆμα ἰάϑη ἀπὸ τῶν νόσων αὐτοῦ, μικροῦ τινὸς λειψάνου ὑπο-- 

D λειφϑέντος ἐν τῷ μετώπῳ αὐτοῦ. ἦν γὰρ ὃ Αὔγαρος δυσὶ νοσή- 
μασι ταλαιπωρούμενος, ἕνὶ μὲν ἀρϑρίτιδι χρονίᾳ ," ἑτέρᾳ δὲ λέπρᾳ 15 
μελαίνῃ, ἐχδαπὰνώσῃ τὸ σῶμα αὐτοῦ. ὃς καὶ ταῖς ἀπὸ τῶν ἄρ- 
ϑρων ὀδύναις συνείχετο καὶ τοῖς τῆς λέπρας ἐταλαυτωρεῖτο κακοῖς, 
ἀφ᾽ ἧς ἐγένετο αὐτῷ ἡ τῆς ἀμορφίας αἰσχύνη, δι᾽ ἣν οὐδὲ ϑεα- 
τὸς ἦν σχεδὸν τοῖς ἀνθρώποις. 

ἹΜετὰ δέ γε τὸ τοῦ Χριστοῦ πάϑος καὶ τὴν εἷς οὐρανοὺς 20 
αὐτοῦ ἄνοδον καταλαβὼν ὃ ἀπόστολος Θαδδαῖος τὴν Ἔδεσσαν, 
προσήγαγε τῇ κολυμβήϑρᾳ τὸν Αὔγαρον, xal πάντας τοὺς αὐτοῦ 
ἐβάπτισεν εἷς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ xol τοῦ ἁγίου 
πνεύματος. καὶ ἐξῆλϑε τοῦ ὕδατος καϑαρὸς καὶ ὑγιής, ἄπαλει- 
φϑέντος καὶ τοῦ μικροῦ λειψάνου τῆς λέπρας τοῦ ὑπολειφϑέντος 


qui me non vidissent, fidem mihi atque vitam habituros. quod petis ut 
ad te veniam, mihi omnia absolvenda sunt ea quorum gratia missus sum, 
lisque confectis redeundum ad patrem, qui miserat. eo facto mittam 
δὰ te unum meorum discipulorum, nomine Thaddaeum: is et morbo te 
solvet et vitam aeternam pacemque tibi et tuis praebebit, urbsque tua 
ab omnibus hostibus tuta et invicta fiet." in fine sigillum posuit literis 
septem Ebraicis notatum; quarum sensus est, dei spectatum divinum 
miraculum. Augarus recepto magna cum laetitia tabellario pronus con- 
cidit, divinamque adoravit imaginem magna cum fide et desiderio; sta- 
timque morbis suis liberatus est, exiguis in facie remanentibus adhuc 
reliquiis. etenim duobus morbis fuerat conflictatus, articulorum scilicet 
diuturnis doloribns ac lepra nigra, quae corpus eius depascens adeo de- 
lormaverat ut prae pudore vix unquam se cernendum hominibus prae- 
eret. 

Postquam Christus supplicio tolerato in caelum rediit, '"T'haddaeus 
Edessam venit apostolus, adduxitque Augarum ad piscinam, omnesque 
qui cum illo erant in nomen patris filii ac spiritus sancti baptizavit. 
atque Augarus purus ac sanus de aqua exiit, deleto etiam parvo ille, 
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ἐν τῷ μετώπῳ αὐτοῦ. ἔχτοτε δὲ παντοίως ἐσέβετο xoi ἐτίμα τὸ Ῥ 177 
σεβάσμιον ἐκτύπωμα τῆς τοῦ κυρίου μορφῆς, προσϑεὶς καὶ τοῦτο 
ὃ τοπάρχης τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ καλοῖς. ἔκπαλαι τῶν καιρῶν πρὸ 
τῆς δημοσίας πύλης τῆς πόλεως ᾿Εδέσσης ἄγαλμά τι τῶν Ἕλληνι- 
δχῶν ϑεῶν ὕπερϑεν ἀνεστήλωτο, ὃ πάντα τὸν ἐντὸς τῆς πόλεως 
βουλόμενον εἰσιέναι ἀνάγκη ἦν προσκυνεῖν καὶ εὐχὰς ἀποδιδόναι, 
καὶ οὕτως εἰσέρχεσϑαι ἐν τῇ πόλει. τοῦτο οὖν τὸ ἀχάϑαρτον 
καὶ δαιμονιῶδες ἄγαλμα καϑελὼν καὶ τελείῳ παραδοὺς ἄφανι-- 
σμῷ, εἰς τὸν ἐκείνου τόπον τὴν ἀχειροποίητον ταύτην εἰχόνα τοῦ 
τὐσωτῆρος ἡμῶν καὶ ϑεοῦ ἐπὶ σανίδος χολλήσας καὶ καλλωπίσας 
ἀνέστησεν, ἐπιγρώψας ἐν αὐτῇ ταῦτα τὰ ῥήματα “᾿ Χριστὲ ὁ ϑεός, B. 
ὃ elc σὲ ἐλπίζων οὐκ ἀποτυγχάνει." καὶ λοιπὸν ἐϑέσπισε πάντα 
τὸν διὰ τῆς πύλης ἐκείνης εἰσέρχεσϑαι μέλλοντα τὸ προσῆκον 
σέβας καὶ τὴν τιμὴν ἀπονέμειν τῇ πολυϑαυμάστῳ καὶ ϑαυμα- 
15 τουργῷ τοῦ Χριστοῦ εἰκόνι, καὶ οὕτως εἰς τὴν πόλιν εἰσέρχεσϑαι. 
καὶ διετηρήϑη τὸ τοιοῦτον τοῦ ἀνδρὸς εὐσεβὲς ϑέσπισμα μέχρε 
τῆς ἐν τῷ βίῳ αὐτοῦ παροικίας καὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. ὃ δὲ τούτου 
&xyovog τῆς παππῴας ἀρχῆς διάδοχος γεγονὼς ἀπελάκτισε τὴν 
εὐσέβειαν καὶ πρὸς τὰ εἴδωλα ηὐτομόλησε, καὶ πάλιν ἠβουλήϑη 
90 ἀναστηλῶσαι δαιμονικὴν στήλην, xai τὴν τοῦ Χριστοῦ εἰκόνα 
καϑελεῖν.. τοῦτο γνοὺς ὃ ἐπίσκοπος "Eócoonc διὰ ϑείας üánoxa- C 
λύψεως τὴν ἐνδεχομένην ἔϑετο πρόνοιαν. ἐπειδὴ γὰρ ὃ τόπος 
ὑπῆρχε κυλινδροειδής, ϑρυαλλίδα πρὸ τῆς ϑείας εἰκόνος ἀνάψας 
καὶ χέραμον ἐπιϑείς, εἶτα ἔξωϑεν τιτάνῳ καὶ πλίνϑοις ἀποφράξας 
95 τὸ ἐμβαδόν, εἷς ὁμαλὴν ἐπιφάνειαν τὸ τεῖχος ἀπηύϑυνε, καὶ ἐν 


jn remansisse in eius fronte diximus, vestigio. exinde summo studio 
ugarus venerandam divinae formae imaginem coluit, addiditque hoc 
aliüs suis benefactis. antiquitus ante publicam Edessae portam in sublimi 
quaedam alicuius Graecorum deorum effigies stabat, quam adorare co- 
gebatur ac ei vota facere quicunque urbem intrare vellet. eam Augarus 
sustulit, atque pessundedit; inque eius locum imaginem illam Christi, 
sine manuum opera factam, constituit tabulae agglutinatam exornatam- 
que, cum tali inscriptione " Christe deus, qui in te sperat, voti fit com- 
pes." iussitque ut quicunque per eam intrare vellet portam, imagini 
debitum honorem atque venerationem exhiberet. hoc pio instituto ob- 
temperatam est, quamdiu Augarus atque post hunc filius vixerunt. nepos 
autem cum in avi lecum et regnum successisset, abiecta pietate δὰ si- 
mulacrorum cultum descivit, statuitque sublata Christi imagine statuam 
daemonis reponere. at episcopus Edessae, cum sibi ea res divinitus 
esset patefacta, quanta licuit providentia malo occurrit. quia enim locus 
erat cy;indri forma, lucernam accensam divinae imagini praeposuit; in- 
iectaque tegula, et reliqua capacitate calce ac lateribus obstructa, ita 
lecum complanavit, αἱ aequalis caetero muro esset, itaque impius ille, 
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«d μὴ ὁρᾶσϑαι τὴν φϑονουμένην μορφὴν ἀπέστη τῆς ἐγχειρήσεως 
9 δυσσεβής. ἔρρει τοίνυν (διὰ μέσου χρόνος πολύς, καὶ τῆς ἐξ 
ἀνθρώπων μνήμης ἀπερρύη ἡ τῆς ἱερᾶς ταύτης εἰκόνος ἀπόκρυ-- 
yug. ὁ δὲ τῶν Περσῶν βασιλεὺς Χοσρύης τὰς τῆς “σίας πόλεις 
πορϑῶν καὶ καταστρεφόμενος κατέλαβε καὶ Ἔδεσσαν ἐπὶ τῆς βα- δ 
D σιλείας, καὶ πᾶσαν μηχανὴν κινήσας πρὸ τῶν ἄλλων τῆς πόλεως, 
οἷον βελῶν ἀφέσεις, κατασείσης τειχῶν, διαϑραύσεις πυλῶν, εἰς 
φόβον καὶ ἀγωνίαν ἐνέβαλε τοὺς τῆς πόλεως. of ἐν ἀμηχανίᾳ 
καὶ ἀπογνώσει καταστάντες πρὸς τὸν ϑεὸν καταφεύγουσι, καὶ μετ 
ὀδύνης καρδίας καὶ δαχρύων ἐζήτουν αὐτόν, διὸ καὶ εὗρον" ἐγγὲς 19 
γὰρ κύριος πᾶσι τοῖς ἐπικαλουμένοις αὐτὸν ἐν ἀληϑείᾳ, κατὰ τὸν 
ϑεῖον dafid. φαίνεταε γὰρ εἶναι διὰ τῆς νυκτὸς Εὐλαλέῳ τῷ 
ἐπισκόπῳ γυνή τις εὐσταλὴς xal κοσμία, χρείϊτων ἢ κατὰ ἄνϑρω- 
πον, ὑποτιϑεμένη αὐτῷ καὶ λέγουσα ὅτε ἐπάνω τῆς πύλης τῆς 
πόλεως, ἐν τῷδε τῷ τόπῳ, διὰ τόνδε τὸν τρόπον, 7) τιμία εἰκὼν 15 
τοῦ Χριστοῦ ἀποκέκρυπται, ἣν ἀναζητήσας καὶ λαβὼν πάντα 
P 178 αἰσίως πράξεις. ὃ δ᾽ ἐπίσκοπος χαρᾶς ἀφάτου πλησϑεὶς καὶ τὸν 
τόπον καταλαβὼν καὶ τοῦτον διαρρήξας, ὦ τοῦ ϑαύματος, εὗρε 
τὴν ϑείαν εἰχόνα ἀδιαλώβητον καὶ κεχαραγμένην καὶ τὴν ϑρυαλ- 
λίδα ἐν τοσούτῳ χρόνῳ μὴ ἀποσβεσϑεῖσαν, ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ πρὸς 90 
φυλακὴν ἐπιτεϑέντε πρὸ τοῦ λύχνου κεραμῷ ἐχτυπωθϑὲν ἕτερον 
ὁμοίωμα ἀπαράλλαχτον τοῦ πρωτοτύπου. τοῦτο λαβὼν ὃ ἐπίσχο-- 
πος μετὰ χαρᾶς ἀμέτρου, καὶ λιτανεύσας καὶ εὐχαριστήσας, κατ- 


8 ἡ om P 6 πρὸς τὴν ἅλωσιν 


cum invisa ipsi imago non conspiceretur, ab incepto destitit. sed longo 
deinceps temporis tractu prorsus ex hominum memoria sacrae istius ima- 

inis occultatio deleta est. post, Iustiniano imperatore Romanorum, 

hosroes Persarum rex urbes Asiae oppugnaus atque vastans etiam 
Edessam obsedit. quam cum omnibus machinis ac conatu tentaret, tor- 
mentis, concussione murorum, portarum perruptione urgens, magnum 
oppidanis metum incussit. ii cum iam de salute desperarent inque ex- 
tremis essent angustiis, ad deum confugerunt, atque eum aegro corde et 
lacrimis requirentes invenerunt, quia, ut divinus cecinit Davidus, I 
pinquus est omnibus ipsum vere invocantibus. proinde noctu Eulalio 
episcopo apparuit mulier quaedam forma et ornatu quam humana fert 
natura augustiore, monuitque eum supra portam (locum ac modum simul 
indicabat) latere abditam venerandam Christi imaginem , qua inventa et 
recepta omnia dextre esset acturus. episcopus immensa repletus laetitia, 
loco invento et aperto, repperit (proh miraculum) divinam imaginem in- 
columem lucernamque tanto temporis decursu non exstinctam, atque ad- 
eo in tegula quae fuerat ante lucernam custodiae causa obiecta, aliam 
exemplari per omnia assimilem impressam imaginem. hac ille ingenti 
cum gaudio arrepta, supplicatione et gratiarum actione peracti, eum 


* 
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ἔλαβε τὸν τόπον xa9? ὃν oi Πέρσαι διώρυττον. ὧς δὲ πλησίον 
ἀλλήλων ἐγένοντο ἐν τῷ ὄὀρύγματι, ἀπὸ τῆς λυχνίας ἐκείνης ἐλαίου 
ἐπιστάξαντες εἰς τὸ ηὐτρεπισμένον πῦρ πάντας ἀπώλεσαν ἄρδην. 
ἀλλὰ καὶ τὴν ἔξωϑεν ἀναφϑεῖσαν πυρὰν ὑπὸ τῶν Περσῶν κατὰ B 
δτῶν ἔνδον, ἣν ἄπειρος ὕλη ὑπέτρεφεν, ὡς πλησίον αὐτῆς ἐγένετο : 
ὃ ἐπίσκοπος μετὰ τοῦ ϑείου ἐχτυπώματος, ἐξαίφνης βίαιος ἄνεμος 
ἐγερϑεὶς xarà τῶν ἀναφλεγόντων ταύτην ἀντέστρεψεν, οὗς καὶ 
ἐμπυρίζουσα ἀπέστρεψε. ταῦτα παϑόντες μᾶλλον ἢ δράσαντες 
oí Πέρσαι, οὐχ ἅπαξ ἀλλὰ δὶς καὶ πολλάκις, μετ᾽ αἰσχύνης ἀπεί- 
10 ρου ὑπεχώρησαν ἄπρακτοι. 

Ἐπεὶ δὲ πρὸς τὴν βασιλεύουσαν τῶν πόλεων πανταχόϑεν 
συνερρύη τὰ ἁγιώτατα καὶ κάλλιστα, ἦν δὲ ἄρα ϑεῖον βούλημα 
καὶ τὴν itgà» ταύτην καὶ ϑείαν εἰκόνα μετὰ τῶν ἄλλων ἀποϑη- 
σαυρισϑῆναι καλῶν, ὃ τῶν Ρωμαίων κυριαρχῶν ἹῬωμανὸς ὃ «α- 

15 καπηνὸς σπούδασμα ποιεῖται κατευμοιρῆσαι ταύτης καὶ καταπλου- € 
τίσαι τὴν βασιλεύουσαν. καὶ δὴ κατὰ διαφόρους καιροὺς ἐξαπ-- 
ἔστειλε πρὸς τὴν Ἔδεσσαν μηδὲν ἀνύσας. ὃ μὲν γὰρ ἐπέκειτο 
αὐτῶν, οἱ δὲ ἀνέδυον καὶ παρεκρούοντο. καὶ τελευταῖον πεισϑ έν-- 
τες ἐπένευσαν" ὃ γὰρ ἄναξ “Ῥωμαίων τῇ ἐφέσει τοῦ τοιούτου κα- 

20 Ao πρὸς πάντα ὑπείξας τὰ παρ᾽ αὐτῶν προβαλλόμενα, καὶ δοὺς 
αὐτοῖς διακοσίους Σαρακηνοὺς καὶ ἀργύρου ἐπισήμου χιλιάδας 
δώδεκα, καὶ ἀσφαλισάμενος διὰ σφραγῖδος χρυσῆς τοῦ μὴ πολε- 
μίως ἐπέρχεσθαι τὰ τῶν Ρωμαίων στρατεύματα κατὰ τῶν τεσσά-- 
ρων πύλεων ἐκείνων, μηδὲ ληΐζεσθαι ταύτας, ἐπέτυχε τῆς αἰτή- Ὁ 

36 σεως. ἐπεὶ γὰρ συνεχωρεῖτο γενέσϑωι καὶ παρεχώρησεν 0 ἀμηρᾶς, 


locum petiit qua Persae cuniculos agebant. .eumque prope illos perve- 
nisset, ex lucerna oleum instillavit in ignem ab iis paratum, isque ignis 
hostes ad unum omnes consumpsit. sed et foris Persae ad laedendos 
oppidanos rogum succenderant; qui ignis cum aleretur copiosissima ma- 
teria, ubi prope cum divina effügie accessit episéopus, subito exortus 
validus ventus, eum in eos qui succenderant distulit eosque urens abegit. 
ita Persae non semel tantum sed saepius male accepti, Edessa integra 
et re infecta maximo cum dedecore discesserunt. 

Enimvero cum in urbem quae imperii caput est omnia undique sa- 
cerrima atque pulcherrima confluerent, ac dei voluntas esset ut inter 
alia ibi haec quoque reconderetur divina imago, Romanus Lacapenus, 
imperator Romanorum, operam dedit ut ea potiretur eaque Constantino- 
poUm ditaret. saepe eius rei causa frustra legatos miserat. tandem 
cupiditate eius obtinendi cum Edessenis omnia ipsorum postulata con- 
cessisset, obtinuit. dedit 200 Saracenos, 12 milia argenti signati; au- 
reoque sigillo confirmavit nunquam legiones Romanas hostiliter quattuor 

Urbes accossuras aut praedam acturas. ita voli compos factus, 
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λαβόντες οἱ ἐπίσκοποι, ὃ τε Σαμοσατῶν xal ὃ τῆς Ἐδέσσης, καὶ 
ἕτεροί τινες τῶν εὐλαβῶν τὸ ἅγιόν ἐκεῖνο ἀπεικόνισμα καὶ τὸ χρε-- 
στόγραφον ἐπιστολίδιον εἴχοντο τῆς δδοῦ" καὶ πάλιν ἄπειρα ἐτε- 
λεῖτο ϑαύματα. ὥς δὲ κατήντησαν ἐν τῷ τῶν ὀπτιμάτων θέματι, 
ἐν τῷ τῆς ϑεοτόχου ναῷ τῷ Εὐσεβίου λεγομένῳ, πολλοὶ προσελ-- 6 
ϑόντες μετὰ πίστεως ἀπὸ ποικίλων νόσων ἴαϑησαν. ἔνϑα καέτις — 
προσῆλϑεν ὑπὸ δαίμονος ἐνοχλούμενος, καὶ τάδε οἱονεὶ ἀπεφοίβα-- 
σὲν “᾿ἀπόλαβε, Κωνσταντινούπολις, δόξαν καὶ χαράν, καὶ σὺ 
πορφυρογέννητε τὴν βασιλείαν σου. καὶ παραυτὰ ἰάϑη ὃ ἄν- 
ϑρωπος. τῇ δὲ ιε΄ τοῦ «Τὐγούστου μηνός, κατὰ τὸ εξυνβ' ἔτος τῆς 10 
P 179 τοῦ χύσμου γενέσεως, κατέλαβον τὸν ἐν Βλαχέρναις ναὸν τῆς ὑπερα- 
γίας 9'toróxov οἱ τὸ ἅγιον διαχομιζόμενοι, ὃ καὶ σεβασμίως καὶ περε-- 
χαρῶς ὑπεδέχϑη καὶ προσεκυνήϑη παρά τε τῶν βασιλέων καὶ τῶν 
ἐν τέλει καὶ τῶν λοιπῶν πάντων. τῇ δὲ ἐπαύριον μετὰ τὸν ἄσπα-- 
σμὸν καὶ τὴν προσχύνησιν ἀράμενοι τὴν τοῦ Χριστοῦ εἰκόνα ἐπὲ 15 
τῶν ὦμων 0 τε ἀρχιερεὺς Θεοφύλακτος καὶ oí νεάζοντες βασιλεῖς 
(ὁ γὰρ γέρων δε ἀσϑένειαν ἀπελείπετο), ἀλλὰ καὶ οἱ τῆς γερου- 
σίας ἅπαντες μετὰ παντὸς τοῦ τῆς ἐκκλησίας πληρώματος, τῇ προση-- 
χούσῃ δορυφορίᾳ παρέπεμπον μέχρι τῆς χρυσείας πόρτης. κἀκεῖ- 
B ϑὲν πάλιν ἀναλαβόμενοι ὁμοίως μετὰ ψαλμῶν καὶ ὕμνων κατέλα-- 90 
᾿ fov τὸν περιώνυμον μέγιστον ναὸν τῆς ἁγίας σοφίας. εἶτα ἀνῆλ-- 
Jor εἰς τὸν βασιλέα, καὶ ἐν τῷ ϑεομητρὸς ναῷ Φάρῳ κατέϑεντο 
τὸ τίμιον καὶ ἅγιον ἐκτύπωμα τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 


22 θεομήτορος 7 


AÀmera concedente, episcopi Samosatenus Edessenus aliique pii sanctam 
ilam effigiem ac epistolam a Christo scriptam Edessa auferentes iter 
ingressi sunt. rursus tum infinita sunt edita miracula. cum pervenis- 
sent ad templum dei genitricis, quod est in optimatum regione ac Euse- 
bii dicitur, multi fide praediti accedentes a variis morbis sunt liberati. 
ibi etiam quidam acceseíit qui a daemone vexabatur, atque haec quasi 
divino instinctu vaticinatns est "recipe Constantinopolis gloriam et lae- 
titiam, taque Porphyrogennete tuum regnum." statimque sanatus est. 
die decima quinta Augusti, anno mundi 6452, ii qui sacram imaginem fe- 
rebant, Blachernas ad aedem beatissimae del genitricis pervenerunt. ibi 
accepta est reverenter ac magno cum gaudio, adorataque ἃ Caesaribus, 
& proceribus et reliquis omnibus. postridie post salutationem et adora- 
tionem, humeris suis sablatam imaginem Christi summus pontifex Theo- 
phylactus et imperatoris filii (senex enim imbecillitate detinebatur) ac 
praeterea senatores omnes cum universa ecclesiasticorum turba, quo 
ecet comitatu usque ad portam Auream deduxerunt, inde eodem ritw, 
psalmis et hymnis adhibitis, ad nobile et maximum divinae sapientiae 
templum detulerunt. postea ad imperatorem ascenderunt, et in Phare, 
quae est aedes divae virginis, venerendam atque sacram Christi imagi- 
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εἷς φυλακτήριον μέγιστον τῆς βασιλίδος τῶν πόλεων xal πάντων 
τῶν Χριστιανῶν. καὶ ταῦτα μὲν οὕτως, πάλιν δὲ τῆς τῶν ἵστο-- 
ριῶν ἀκολουϑίας ἐξόμεϑα. 
Τοῦ δὲ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ “Χριστοῦ κατὰ σάρκα τεχϑέντος 
δεὐθὺς “ὔγουστος Καῖσαρ ἐκράτησε πάντων, καὶ τὰς ἐϑναρχίας 
πάσας χαὶ μερικὰς βασιλείας καταλύσας τοῖς “Ῥωμαίων οἴαξι 
πάντας ὑπέταξε, καὶ βαϑεῖα εἰρήνη πανταχοῦ γέγονε" τῆς γὰρ 
ϑείας βοηϑείας ἐπιφανείσης νῶτα δεδώκασιν oi πολέμιοι, καὶ C 
αἱ πάλαι τἀναντία φρονοῦσαι βασιλεῖαι ὑπέκλιναν τὸν αὐχένα 
λοχαὶ τὸν σωτήριον ζυγὸν ὑπεδέξαντο. τῇ γὰρ ἀληϑείᾳ καὶ τῇ 
τῶν πραγμάτων μαρτυρίᾳ οἷόν τινι φωνῇ χρησάμενος ὁ toc 
τὸ οἰχεῖον ὕψος ὑπέδειξε. προειδὼς τοίγυν ὁ ϑεὸς τὴν Ἰουδαίων 
ἀπόνοιαν ἔφη διὰ τοῦ προφήτου “᾿σχολάσατε, καὶ γνῶτε ὅτε ἐγώ 
. ε ε , - », € , , - 
εἰμι ὃ ϑεός" ὑψωθήσομαι ἐν τοῖς ἔϑνεσιν, ὑψωθήσομαι ἐν τῇ 
16 γῇ." ἡμῖν δὲ παραδηλῶν τίς οὗτός ἐστι, καὶ ὥσπερ συνευφραι- 
»óutvog ἐπάγει “χύριος τῶν δυνάμεων μεϑ᾽ ἡμῶν, ἀντιλήπτωρ 
ἡμῶν ὃ ϑεὸς Ἰακώβ." τοῦ δὲ "laxo τὴν μνήμην οὐχ ἁπλῶς 
ἐποιήσατο" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ πρῶτος ἐκεῖνος τὴν τῶν ἐϑνῶν προεϑέσπισε 
κλῆσιν (οὐκ ἐκλείψει" γάρ φησιν “ἄρχων ἐξ Ἰούδα, ἕως ἂν D 
20 ἔλϑοι ὃ ἀπόχειται, καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν"), τὴν μεταβο-- 
λὴν τῶν ἐϑνῶν κἀνταῦϑα προϑεσπίζων, εἰκότως τὸν τοῦ Ἰαχὼβ 
ϑεὸν τοῦ ταῦτα προειρηκότος ἔφη κατωρϑωχέναι. τοιγαροῦν dy 
τῷ μβ' τῆς «ὐγούστου βασιλείας, ἐν τῷ εφς΄ ἔτει ἀπὸ κτίσεως 
κόσμου, ἤρχϑη ὃ κατὰ "Αντιόχειαν τῶν ἐτῶν ἀριϑμός. καὶ Ἡρώ- 
nem deposuerunt, magnum praesidium reginae urbium urbis et omnium 
Christianorum. atque haec quidem hactenus. nos ad historiae continua- 
tionem revertamur. 

Nato Christo statim Augustus omnia in suam redegit potestatem, ac 
dominationibus gentium regnisque particularibus abolitis omnia Romano 
imperio subiecit. ita tum summa pax obtinuit. quippe deo rem Roma- 
nam adiuvante hostes terga verterunt, et regna pridem adversa tum cer- 
vices subdiderunt iugo salutari. nam deus veritate et rerum ipsarum 
testimonio tanquam voce utens, suam tunc maiestatem demonstravit. 
proinde deus Iudaeorum vecordiam praevidens per vatem ita est vati- 
cinatus "cessate et cognoscite me esse deum, qui et inter gentes et in 
terra exaltabor." nobis autem significans quisnam ille sit, ac quasi gra- 
talans nobis vates "deus" inquit, "exercitnum dominus ἃ partibus no- 
&tris est: patrocinium nostri suscipit deus lacobi." neque vero otiosa 


est Jacobi mentio, sed ideo facta quod is primus de vocatione gentium 


est vaticinatus. verba eius sunt "non deerit princeps Iuda oriundus, 
donec is veniat cui reposita est summa rerum: is erit spes gentium." 
itaque Davidus iam tum mutationem gentium praedicens, convenienter 
ait deum Iacobi, qui ista fuit vaticinatus, rem Praeclare gessisse. cete- 


rum anno regui Augusti 48, anno mundi 5506 annorum Antiechensium 
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óc μὲν ἐξ ἐϑνῶν ἤδη βασιλεὺς τῆς Ἰουδαίας ἀνηγορευμένος, xoi 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ κατὰ σάρκα γεννηθέντος, καὶ 
τοῦ Ἡρώδου κακῶς τὸν βίον διαλλάξαντος, πεπλήρωται τὸ “οὐκ 
P 180 ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Ἰούδα ἕως ἂν ἔλϑῃ 0 ἀπόκειται, ὅς ἐστιν ὃ 
Χριστός." ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς ὁ Ἡρώδης ἀλλόφυλος ὧν περιτμη- 5 
ϑεὶς ἦρξε τῶν Ἰουδαίων καὶ ἀρχιερέα κατέστησεν ἀλλογενῆ τὸν 
"Ἀνάνιλον, εὐθὺς ἐπαύϑη κατὰ τὴν ϑείαν πρόρρησιν ἡ ἐξ Ἰούδα 
ἀρχὴ μέχρε τότε κρατήσασα. οἱ γὰρ ἱερεῖς προειστήκεισαν τῶν 
πραγμάτων, ἄχρις οὗ Πομπήϊος ὃ Ρωμαίων στρατηγὸς ἐπιστὰς 
τὴν μὲν Ἱερουσαλὴμ xarà χράτος πολιορκεῖ, μιαίνει δὲ τὰ ἅγια, 10 
τὸν δὲ ἐκ τῆς προγόνων διαδοχῆς μέχρις ἐκείνου τοῦ καιροῦ διαρ-- 
κέσαντα βασιλέα τε ὁμοῦ καὶ ἀρχιερέα Ἀριστόβουλον δέσμιον ἐπεὶ 
Ῥώμην ἐχπέμψας τὸ πᾶν Ἰουδαίων ἔϑνος Ῥωμαίοις ὑπόφορον 
B χατέστησε: καὶ οὕτω πρῶτος ἀλλόφυλος Ἡρώδης, ὡς ἔφην, τὸ 
᾿Ιουδαῖον ἔϑνος ἐγχειρίζεται. χκαϑ' ὃν καιρὸν ἐναργῶς τῆς Χρε- 15 
στοῦ παρουσίας ἐνστάσης ἐξέλιπον οἱ τῶν ᾿Ιουδαίων ἀρχιερεῖς καὶ 
ἡγούμενοι. ᾿ 
Γεννηϑεὶς τοίνυν ὃ Χοιστὸς οὐδ᾽ αὐτὸς ἐπὶ τοῦ αἰσϑητοῦ 
ϑοόνου Zfaflid ἐκάϑισεν, ἀλλὰ ϑρόνον λέγει 4αβὶδ τὴν ἀκαϑαίρε- 
τον xai αἰώνιον βασιλείαν. αὐτὸς γάρ ἐστι προσδοκία ἐϑνῶν, οὐχὶ 90 
τοῦ ἐλαχίστου μέρους τῆς οἰκουμένης. “ἔσται γάρ φησιν “ἢ 
ῥίζα τοῦ "Ἰεσσαὶ καὶ ὃ ἀνιστάμενος ἄρχειν ἐϑνῶν" ἐπ᾽ αὐτῷ ἔϑνη 
ἐλπιοῦσι." καὶ “᾿τέϑεικά σε εἷς διαϑήκην γένους, εἰς φῶς voy." 


numerus coepit. cumque eo tempore Herodes alienigena Tudaeorum rex 
esset declaratus nato domino nostro Iesu Christo, Herodesque vitam mi- 
sere cum morte commutasset, impletum est illud oraculum, quo non ante 
defuturum principem populi Iuda procreatum dicebatur, quam is cui re- 
posita erat summa rerum, id est Christus, nasceretur. quando enim He- 
rodes alienigena posito praeputio regnum in Iudaeos obtinuit, et Anani- 
lum alienigenam pontificatu maximo affecit, statim Iudaicum imperium, 
quod hactenus obtinuerat, finitum fuit. ^ etenim sacerdotes rei publicae 
praefuerant, donec Pompeius Romanorum dux Hierosolymis expugnatis 
templum polluit, ac Aristobulum, qui eo usque regnum iuxta ac pontifi- 
catum ἃ maioribus per successionem accepta gesserat, vinctum Romam 
misit, ac populum lIudaicum omnem Romanis stipendiarium fecit. eo 
modo primum Herodi alienigenae in Iudaeos regnum commissum fuit; 
quo tempore perspicue instante Christi adventu, ludaeorum et pontifices 
et principes desierunt. 

Natus Christus non invisibili Davidico solio rex consedit, sed so- 
lium Davidicum scriptura appellat aeternum et indissolubile. ipse enim 
est quem exspectant gentes, quae non sunt minima pars orbis terrarum. 
erit enim, ait, stirps [essae, et is qui ad imperium in gentes gerendum 
exorietur: in eo gentes spem ponent. posui te in foedus generis et lu- 
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καὶ “ϑήσομαι εἷς τὸν αἰῶνα τοῦ αἰῶνος τὸ σπέρμα αὐτοῦ, καὶ τὸν C 
ϑοόνον αὐτοῦ ὡς τὰς ἡμέρας τοῦ οὐρανοῦ. οὗτος οὖν καὶ βα- 
σιλεὺς πάσης τῆς γῆς διέμεινεν, εἰ καὶ μὴ τὰ σχῆπτρα τῆς ^ Tov- 
δαίας παρέλαβε, καὶ βασιλεὺς πάσης τῆς γῆς ἐστὶν ὃ ϑεός. καὶ 

57j ἐλευϑερία τοῦ ᾿Ιακὼβ ἐβεβαιώϑη, καὶ ἐνευλογήϑησαν ἐν τῷ 
σπέρματι αὐτοῦ πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς, καὶ πάντα τὰ ἔϑνη μα- 
καριοῦσι τὸν Χριστόν. | 


Ἵνα δὲ σαφέστερον γένηται πῶς ἢ ἱερατικὴ φυλὴ ἐμίγη τῇ 
βασιλικῇ, λέξομεν οὕτως. ὃ μὲν Ἰούδας ἐγέννησε τὸν Φαρές, ὃ 
10 δὲ Φαρὲς τὸν Ἔσρώμ, ὃ δὲ ἙἘσρὼμ τὸν “ἡράμ, ὃ δὲ ᾿ἡρὰμ τὸν. 
᾿Μμιναδάμ, ὃ δὲ ᾿Ἀμιναδὰμ τὸν Ναασσών, ὃ δὲ Ναασσὼν τὸν 

Σαλμών, ὃ δὲ Σαλμὼν τὸν Βόοζ, Βόοζ δὲ τὸν 2050, ᾿Ωβὴδ δὲ Ὁ 
τὸν "Τεσσαί, ὃ δὲ "Ἰεσσαὶ “]αβὶδ τὸν βασιλέα. ἐπεὶ οὖν ὃ Ναασ- 
σὼν υἱὸς ἦν τοῦ Zfjuvaóáu , τούτου τὴν ἀδελφὴν ᾿Ελισάβετ ἠγά- 

15γετο γυναῖκα ὃ μέγας ἀρχιερεὺς “Δαρών, ἀδελφὸς IMovoénc, ἐκ 
φυλῆς ὑπάρχων τοῦ “1ευΐ. καὶ μέντοι καὶ ὃ ϑεσπέσιος ἱεράρχης 
᾿Ιωδαέ, φυλῆς ὧν τῆς “ΖΠευιτικῆς, ἤγάγετο γυναῖκα τὴν ἀδελφὴν 
Ὀχοζίου, φυλῆς οὖσαν τοῦ ᾿Ιούδα. κἀντεῦϑεν λοιπὸν τῆς βασι- 
λικῆς φυλῆς συμμιγείσης τῇ «“Τευειτικῇ, μάλα γε εἰκότως ὃ χύριος 

20 ἐκ IMaglac τῆς παρϑένου καὶ κατὰ σάρκα μητρὸς αὐτοῦ γενεαλο-- 
γούμενος οὕτω βασιλεὺς καὶ ἱερεὺς εἷς τὰ πρὸς ϑεόν, ὡς ἔφην, ἀν- 
ϑρώποις ἀναδέδεικται, καὶ προδήλως κηρύττεται βασιλεὺς αἰώνιος Ῥ 181 
xal ἱερεὺς elg τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν ΠΠελχισεδέκ:͵ 


men gentium. in omnia secula propagabo eius progeniem; neque ante 
solium eius regium successore carebit quam dies caelo non oriatur. is 
ergo et rex uhiversae terrae permansit, quanquam sceptra Iudaica nou 
acceperit; et rex universae terrae est deus, ac libertas Iacobi confir- 
mata est, inque eius semine omnes terrae tribus beatae factae sunt, 
omnesque populi Christum praedicant. 


Ut autem manifestius fiat quomodo sacerdotalis tribus permixta fue- 
rit cum regia, sic rem exponemus. Iudas Pharezum procreavit. inde 
ordine prognati sunt Esromus Áramus Aminadamus Naasson Salmon 
Boozus Obedus lessas rex Davidus. quoniam igitur Naasson filius 
erat AÁminadami, hnius sororem *"Elizabetam Aaron pontifex maximus 
uxorem duxit, frater Mosis, tribu Levita. quin et divinus Iodaas, pon- 
tifex et ipse maximus, tribu Levita, in matrimonio habuit sororem Ocho- 
ziae, Iudaeam tribu. cumque exinde tribus regia fuerit cum sacerdotali 
permixta, admodum convenienter dominus ex Maria virgine ac matre 
carnis suae natus, serie generis exposita et rex et sacerdos dei, ut di- 
ctum est, deprehenditur. itaque manifesto praedicatur rex sempiternus, 
idemque aeternus pontifex secundum Melchizedeci ordinem. 
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᾿Εντεῦϑεν τοίνυν ἄρχεται ἣ τετάρτη βασιλεία, ἣν ὃ Ζανιὴλ 
ἐν τῇ τῶν τεσσάρων ϑηρίων ὀπτασίᾳ τέταρτον ϑηρίον διαφέρον 
τῶν ἄλλων τροπικῶς ὄνομάζει, ἐφ οὗ καὶ ὃ τῶν πρώτων τεσσά- 
ρων στοιχείων δημιουργὸς καὶ τὸν τετραπέρατον κόσμον συνδήσας 
ἐν τούτοις Ἰησοῦς Χριστὸς ἐσαρκώϑη διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν. 5 
ὅϑεν εἰκότως μέγας βασιλεὺς καὶ ἐπίσημος ὑπὲρ πάντας ὃ 4} ὖ- 
γουστος καὶ δυνατὸς γενόμενος ὑπέταξε τὰς μερικὰς βασιλείας 
πάσας, διὰ τὸν ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ βασιλέα τοῦ παντὸς καὶ 
Β κύριον τεχϑέντα, κατὰ τὴν ᾿Ησαΐου προφητείαν" φησὶ γάρ “καὶ 
ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡμέραις ἐμφανὲς τὸ ὄρος κυρίου, xoi 610 
οἶχος τοῦ ϑεοῦ ἐπ᾿ ἄκρων τῶν ὀρέων. καὶ ὑψωϑήσεται ὑπεράνω 
τῶν βουνῶν, καὶ ἥξουσιν ἐπ᾿ αὐτὸν πάντα τὰ ἔϑνη, καὶ πορεύ- 
σονται λαοὶ πολλοί, καὶ ἐροῦσι δεῦτε ἀναβῶμεν elg τὸ ὄρος κυρίου 
καὶ εἰς τὸν οἶχον τοῦ ϑεοῦ Ἰακώβ. καὶ ἀναγγελεῖ ἡμῖν τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ, καὶ πορευσόμεϑα ἐν αὐτῇ. ἐκ γὰρ Σιὼν ἐξελεύσεται νόμος, 15 
καὶ λόγος κυρίου ἐξ Ἱερουσαλήμ. καὶ κρινεῖ ἀνὰ μέσον ἐϑνῶν 
πολλῶν, καὶ ἐλέγξει λαὸν πολύν, καὶ συγκόψουσι τὰς μαχαίρας 
αὐτῶν εἰς ἄροτρα καὶ τὰς ζιβύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα. καὶ οὗ 
C λήψεται ἔϑνος ἐπ᾿ ἔϑνος μάχαιραν, καὶ οὗ μὴ μάϑωσιν Pri πολε-- 
ptr." ὅτι δὲ τὸν μετὰ τὴν τοῦ κυρίου παρουσίαν προσημαίνον-- 20 
ται ταῦτα καιρόν, τὰ πράγματα σαφῶς μαρτυροῦσι. πρὸ μὲν 
γὰρ τῆς Ῥωμαίων βαψιλείας συχναὶ τῶν ἐϑνῶν κατ᾿ ἀλλήλων ἐπα-- 
ναστάσεις ἐγίγνοντο, ἅτε δὴ xa9^ ἕχαστον ἔϑνος τῆς βασιλείας ue- 
μερισμένης" πάσης δὲ ἡγεμονίας εἰς Ρωμαίους μετατεϑείσης e- 
Atque hoc est initium quarti regni, quod Danielus, cum ei quattuor 
animalia apparerent, sibi animalis specie a reliquis differente repraesen- 
tatum ait, quo veheretur primorum quattuor elementorum opifex, qui 
quatripatentum mundum concinnavit; quo regno scilicet nostrae salutis 
causa lesus Christus homo natus est. «uare merito omnibus regibus 
maior illustriorque fuit Augustus, omniaque particuleria regna suo impe- 
rio subiecit, propter eum qui ipsius aetate nasci debuit rex et dominus 
universi, quae Esaias his verbis praedixerat (cap. 2) "ultimis porro tempori- 
bus mons domini erit illustris, aedesque dei in summo montium : exaltabitur 
supra colles, et ad eam proficiscentur omnes nationes. multique populi 
ibunt, ac dicent: agedum conscendamus montem domini et adeamus 
sedem dei Iacobei: is nobis viam suam monstrabit, inque ea nos am- 
bulabimus. nam de Sione lex egredietur, et sermo domini Hierosolymis 
exibit; utque causas multarum is nationum disceptabit, et populum mul- 
tum arguet. tunc de gladiis suis vomeres et de frameis suis falces cu- 
dent, neque gens contra gentem gladium arripiet, neque rem porro bel- 
licam discent." iam res ipsae testantur his verbis tempus Christi ad- 
ventus praedici. antequam enim Romanum imperium inivit, crebra fue- 


runt populorum alterius adversus alterum bella, quod regn am singulatim 
per populos divisum esset. postquam summa rerum ad Romanos devo- 
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oj βαϑεῖα χατέσχε τὴν οἰκουμένην, ὡς μηκέτι ἔϑνος xa? ἔϑνους 
ἐπιστρατεύειν ἀλλὰ τῇ γεωργίᾳ προσέχειν. οὐχοῦν μάλα δείκνυται 
σαφῶς τὸ τῆς προρρήσεως τέλος. διὸ καὶ Δανιὴλ προφητεύει 
λέγων "xai γνώσῃ καὶ συνήσεις ἀπὸ ἐξόδου λόγων τοῦ ἀποχριϑῆ- 
ὅγαι, καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι Ἱερουσαλὴμ ἕως “Χριστοῦ ἡγουμένου D 
ἑβδομάδας L' καὶ ἑβδομάδας ER." — ot συμπληροῦσιν ἔτη vny, 
ὅσα τὰ τῆς ἀρχῆς ὑπάρχει τῶν Χριστῶν ἡγουμένων, ὧν τελευ-- 
ταίου “Ὑρκανοῦ ὑπὸ Πάρϑων αἰχμαλωτισϑέντος Ηρώδης ἀπὸ 
«Αὐγούστου παραλαμιβάνει τὴν βασιλείαν, μεϑ᾽ ὃν οἱ τούτου παῖ- 
10 δὲς μέχρι τῆς ὑστάτης [Ἱεροσολύμων πολιορκίας. οὐχέτι γὰρ ἐκ 
διαδοχῆς τοῦ ἀρχιερατικοῦ γένους τῶν Ἰουδαίων xoi ““σαμονέων 
ἤτοι αχκαβαίων, ὥς φησιν Ἰώσηπος, ἱερῶνται τῷ ϑεῷ, ἀλλ᾽ 
ἄσημοί τινες, οἱ μὲν ἐνιαύσιοι οἵ δὲ ἐπὶ λόγῳ, παρὰ τῶν Ῥω- 
μαίων τὴν ἱερωσύνην ὠνούμενοι. διὸ καὶ ““ανιὴλ προφητεύει 
15 λέγων “καὶ μετὰ τὰς ἑπτὰ καὶ ἑξήκοντα δύο ἑβδομάδας ἔξολο-- P. 189 
ϑρευϑήσεται χρίσμα καὶ κρῖμα οὐκ ἔσται" καὶ τὰ ἑξῆς. διέλῃς 
δὲ τὰς ξϑ' ἑβδομάδας οὕτως, τὰς μὲν ἑπτὰ μετὰ τὴν ἐπάνοδον 
τῆς αἰχμαλωσίας ἕως τῆς οἰχοδομῆς τοῦ ναοῦ, τὰς δὲ ξβ΄ συν- 
απτομένας ταῖς ζ΄ εἰς τὸν χρόνον ὃν. κατέσχον οἱ χριστοὶ ἡγούμενοι, 
φοτὴν δὲ μίαν ἑβδομάδα, xa9^ ἣν ὃ κύριος ἐκήρυξε τὴν καινὴν δια- 
ϑήχην, ἧς ἑβδομάδος ἐν τῷ ἡμίσει ἦλϑεν ἐπὶ τὸ σωτήριον πάϑος, 
καὶ ἤρϑη ἐχ μέσου ἡ διὰ ἸΠωῦσέως παραδεδομένη διαϑήκη. καὶ 
αὖϑις “καὶ δυναμώσει διαϑήκην πολλοῖς ἑβδομὰς μία, καὶ ἐν τῷ 


hristus subiit supplicium, et sublatum est e medio testamentum quod fne- 
rat per Mosem traditum. rursus "corroboravit foedus multis una septi- 
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B ἡμίσει τῆς ἑβδομάδος ἀρϑήσεται ϑυσία καὶ σπονδή. καὶ ἐπὶ τὸ 
ἱερὸν βδέλυγμα ἐρημώσεως συντελείᾳ δοϑήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν 
Ἵερουσαλήμ." . καὶ τὰ λοιπὰ εὑρήσεις ἐν τῇ βασιλείᾳ Τίτου. 

Ὃ γοῦν «Αὔγουστος τὴν ἐξ ᾿Ιταλίας συναϑροίσας δύναμιν 
κάτεισιν ἐπὶ “Ἀντώνιον. καὶ συμβολῆς γενομένης ἥττᾶται “Ἀντώ- 5 
»i0c, καὶ φεύγει μετὰ τῆς Κλεοπάτρας elg «Αἴγυπτον. καὶ ὃ μὲν 
᾿Αντώνιος ἑαυτὸν διεχειρίσατο, ἡ δὲ Κλεοπάτρα εὐλαβουμένη τὸν 
ἐν τῇ Ῥώμῃ ϑρίαμβον συσχεϑεῖσα, ἀσπίδι τῷ ϑηρίῳ ἑαυτὴν 
προσενεγχαμένη τελευτᾷ. Ἥλιος δὲ καὶ Σελήνη τὰ τέχνα αὐτῶν 
συσχεϑέντα προσήχϑησαν τῷ ϑριάμβῳ Ῥώμης. 1 

"Eni τούτου τοῦ «Αὐγούστου, ὥς φησιν Εὐσέβιος τοῦ Παμ-- 

C φίλου, ἀρχὴν 7| τετάρτη λαμβάνει βασιλεία, ἦν ὃ Auvmu ἐν τῇ 
τῶν τεσσάρων ϑηρίων ὀπτασίᾳ τέταρτον ϑηρίον φοβερὸν ὀνομάζει. 
τότε πρῶτον ἐπὶ τῆς δ΄ βασιλείας ἐμονάρχησεν «Αὔγουστος, ὅτε 
καὶ ὃ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τὴν ἐκ γυναικὸς ἀειπαρϑένου 15 
γέννησιν δι᾽ ἡμᾶς κατεδέξατο. ὃ δὲ αὐτός φησιν Εὐσέβιος ὅτε 
οὗτος ὃ Αὔγουστος ἀπελϑὼν εἷς Δελφοὺς ἠρώτησε τίς μετ᾽ αὐτὸν 
βασιλεύσει" τοῦ δὲ Πυϑίου μηδὲν ἀποχρινομένου, καὶ τοῦ .4ὐ- 
γούστου πάλιν ἐρωτήσαντος διὰ τί σιγᾷ τὸ μαντεῖον, ἔφη ἣ Πυϑία 
ταῦτα “παῖς Εβραῖος κέλεταί us, ϑεὸς μακάρεσσιν ἀνάσσων, τόνδε 90 
δόμον προλισεῖν καὶ ὁδὸν αὖϑις ἱκέσϑαι. ἄπιϑι λοιπὸν ἐκ δόμων 
ἡμετέρων." 


mana; eiusque dimidio tolletur sacrificium et libatio, et in templo abo- 
minandum vastitatis signum ponetur, ac excidium Hierosolymorum per- 
ficietur." reliqua ibi invenies, ubi regnum Tit descripsimus. 


Ceterum Augustus collectis per Italiam copiis contra Antonium mo- 
vit. victus praelio Ántonius cum Cleopatra in Aegyptum fugit, ibique 
sibi ipse mortem conscivit. Cleopatra cum comprehenderetur, ne Ro- 
mam in triumpho introduceretur, aspidi serpenti sese mordendam prae- 
buit, itaque periit. Sol et Luna, liberi ipsorum, in triumpho Romam 
ducti sunt. 

Sub hoc Augusto, ut Eusebius Pamphili ait, quartum regnum cepit, 
quod in quattuor animalium visione Danielus animal quartum terribile 
nominat. tunc primum, inito iam quarto regno, Áugustus solus omnem 
potestatem gessit. quo tempore etiam dominus noster lesus Christus 
nostri causa nasci ex muliere perpetuam virginitatem conservante susti- 
nuit. idem Eusebius narrat Áugustum Delphos profectum de successuro 
sibi eraculum consuluisse, et cum vates nihil responderet, scitatum cau- 

' sam cur oraculum coriticuerit, hoc responsum tulisse : 

me puer Ebraeus lubet hoc discedere templo, 
rex divum, et Stygium rursum remeare sub Orcum. 
tu tacitus nostra aec iam nunc altaria linque. 
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Τῷ δὲ :gc ἔτει ἀπὸ κτίσεως κόσμον, uf! δὲ ““ὐγούστου D 
ἐξῆλθε δόγμα παρ᾽ αὐτοῦ ἀπο; ράφεσϑαι πᾶσαν τὴν οἰχουμένην. 
ἐν ᾧ ἔτει καὶ ὃ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐγεννήϑη, “Ἡρώδου 
βασιλεύοντος τῆς Ἰουδαίας, ὃν ὃ Καῖσαρ «Αὔγουστος προεχειρί- 

ὅσατο. οὗτος ὃ Καῖσαρ τὸν κόσμον ἑαυτῷ ἅπαντα καϑυποτάξας, 
ἐν τῷ μέλλειν αὐτὸν ἐν Ρώμῃ ὄντα ἀποβιῶναι, παρηγγύησε τοὺς 
ἐν τέλει πάντας ἐν τῇ τελευτῇ αὐτοῦ χεῖρας κροτῆσαι καὶ γελάσαι 
ὡς ἐπὶ μίμου τελευτῆς. τοῦτο δὲ ποιῆσαι διωρίσατο ἀποσχώπτων 
εἰς τὸν ἀνθρώπινον βίον ὡς γέλωτος ἄξιον. 
10 Ὅτι Ηρώδης οὐ μόνον διὰ τοὺς ἐν Βηϑλεὲμ ἀγναιρεϑέντας P. 183 
ἐπὶ τῇ κατὰ τοῦ Χριστοῦ μανίᾳ. παῖδας παιδοχτόνος ὀνομάζεται, 
ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ τοὺς ἰδίους τρεῖς υἱοὺς ἀποκτεῖναι, καὶ τὴν μὴ- 
τέρα τούτοις ἐπισφάξαι, καὶ τὸν τῆς γυναικὸς ἀδελφὸν ἑτέρους τε 
πολλοὺς τῶν οἰκείων xul πλῆϑος οὐχ ὀλίγων Ἰουδαίων ἀποχτεῖναι 
15 ἐν τῇ αὐτοῦ τελευτῇ. 
᾿Ιστέον δὲ ὅτι τρεῖς ἔσχεν ὃ μέγας Ηρώδης υἱούς, Ηρώδην Dew voe 
τὸν xal 'dyrínav, τὸν ἀποτεμόντα τὸν πρόδρομον, ἐφ᾽ οὗ καὶ v Heo 
0 κύριος ἐσταυρώϑη ἐπὶ Τιβερίου Καίσαρος, Ηρώδην τὸν xal 
Φδιππον, ᾧ πρώτως Ἡρωδιὰς ἐγαμήϑη, ἐξ ἧς ἔσχε ϑυγατέρα B 
$0 Σαλώμην τὴν xol ὀρχησαμένην, καὶ Ηρώδην τὸν καὶ ᾿Αγρίππαν, 
τὸν ἀνελόντα τὸν Ζεβεδαίου ᾽Ιάχωβον. 

Ὅτι Ἡρώδης ὃ μέγας τέϑνηκεν ἑβδομήκοντα ἔτη ζήσας, ἐξ 
ὧν ἐβασίλευσε τῆς! Ιουδαίας ἔτη λζ΄ παρανόμως. ἐπὶ αὐτοῦ γὰρ 7j 
πρόρρησις τοῦπατριἄρχου Ἰακὼβ ἐπληρώϑη ἢ λέγουσα “ οὐκ ἐκλείψει 

- Ànno mundi 5506, qui regno Augusti fuit 45. decretum ab ipso 
exiit nt totus mundus censeretur. eo anno Christus natus est, Herode 
Iudaeae regnum sibi ab Augusto concessum tenente, Augustus cum to- 
tmm sibi mundum subiecisset, morte iam appetente Romae proceribus 
omnibus mandavit ut se defuncto plauderent ac risum tollerent, sicut 
in mimorum fine fieri assolebat. eo mandato vitam humanam utpote ri- 
diculam rem subsannavit. 

Herodes puericida appellatur non modo ob pueros Bethlehemae ab 
ipso, cum contra Christum saeviret, interfectos, sed etiam quod suos 
ipsius tres filios iugulasset, facinusque matrem eorum necando cumulas- 
set, et fratrem uxoris ac reliquos domesticorum complures iis addidis- 
set, non parvam etiam Iudaeorum multitudinem moriturus necavit. 

Notandum est Herodi magno tres fuisse filios, Herodem, qui et 
Antipas appellatur, qui cervicem praecidi praecursori Christi iussM, (eo 
regnante C ristus crucifixus est, imperante Tiberio Caesare); Herodem 
cognomento Philippum, cuius primum uxor fnit Herodias, eique Salomen 
filiam peperit eam quae saltavit; Herodem denique Agrippam, qui Ia- 
cobum Zebedaei filium necavit. 

Herodes magnus mortuus est septuagenarius. annos 37 regnum in 
Iudaeam illegitimum tentit; inque ipso impletum est patriarchae Iacobi 

Georg. Cedrenus. tom. 1. 21 
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ἄρχων ἐξ ᾿Ιοόδα xol ἡγούμενος ἐκ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἄν ἔλϑῃ 

ὃ ἀπόκειται,᾽ ἤτοι 0 Χριστός. πρῶτος γὰρ ἀλλόφυλος Ηρώδης 
᾽Ζουδαίων ἦρξεν, "oow ὧν ᾿Ιδουμαῖος, καὶ πρῶτος ἀλλόφυλον 
ἀρχιερέα κατέστησε, τὸν ' Ανάνιλον, ὡς ᾿Ιώσηπος λέγει. 

Ὅτι Ἡρώδης ὃ μιαιφόνος πρὸς ταῖς πολλαῖς τῶν συγγενῶν 6 
φονοχτονίαις ἀναιρεῖ καὶ ' Yoxavóv τὸν πάλαι ἀρχιερέα καὶ τὸν 
τούτου υἱὸν καὶ τὴν τούτου ἀδελφήν, ἑαυτοῦ δὲ γυναῖκα, τοὺς 
δύο οἰκείους υἱοὺς εἰς ἄνδρας τελρῦντας, καὶ τὴν πενθεράν, ἔτι δὲ 
Σαλώμης τῆς ἰδίας ἀδελφῆς τὸν ἄνδρα" γήμαντος δὲ αὐτὴν ἐτέ- 
ρου καὶ τοῦτον προστίϑησει, πρὸς δὲ καὶ τοὺς ὑφηγητὰς τῶν ἱερῶν £0 
νόμων, καὶ τοὺς τῶν' πατρίων ζηλωτάς. ϑεηλάτῳ δὲ πληγῇ καὶ 
ϑδρωπι συσχεϑεὶς σκώληκας ἀπὸ τοῦ σώματος ἐξέβρασε, καὶ ov- 
τως δεινῶς ὀδυνώμενος τέϑνηκεν. 

Ὅτι πενταετὴς 0 Χριστὸς ἀπὸ τῆς Alyonrou ἀνέρχεται. 

Ὅτι «ὕγουστος ᾿Αρχέλαον μὲν υἱὸν "Hoodov "Ἰουδαίων 15 
ἐϑνάρχην κατέστησε, τοὺς δὲ ἄλλους ἀδελφοὺς αὐτοῦ τέσσαρας 
ὄντας, Ηρώδην δμώνυμον. τῷ πατρὶ καὶ ᾿Αντίπατρον τῷ πάππῳ 
“Τυσανίαν τε καὶ Φίλιππον, εἷς τέσσαρα μέρη διατεμὼν τὴν χώραν 
ἑκάστῳ διένειμε καὶ τετράρχας αὐτοὺς ὠνόμασε. τότε καὶ λεμὰς 
ἐν Ῥώμῃ γέγονεν ὡς πραϑῆναι τὸν μόδιον χρυσίνων κζ΄. 20 

"On τῷ μφιϑ' τοῦ κόσμον, τῆς δὲ ϑείας σαρχώσεως ἔτει 
ey. ᾿Ιουδαίων τρίτος Ἡρώδης ἐχράτησεν, ὃς καὶ ᾽4γρίππας ἐλέ- 


vaticinium, qui non ante defuturum Iuda ortmm principem et ducem se- 
mine eius cretum edixerat, quam is veniret cui reposita omnia erant, 
id est Christus. primus enim alienigena Imdaeis imperavit Herodes 
Idumaeus Arabe, primumqüe alienigenam pontificem constituit Ananilum, | 
ut Iosephus narrat. | 

Herodes parricida praeter multas cognatorum neces etiam Hyrea- 
num interfecit, antiquum pontificem maximam, ue et filinm et sero- 
rem, quam ipse uxorem habebet, item dnos filios ad virilem aeta- 
tem provectos, socrum, Salomes suae sororis maritum , ac rursus alte- 
rum cum quo illa secundas nuptias fecerat. addidit et divinae legis 
enarratores, ei qui patrios ritus amplectebantur. divinitus antem aqua 
intercute punitus, erumpentibus ex corpore eius vermibus, gravissimis 
doloribus cruciatus periit. 

Christus ab Aegypto rediit annos natus quinque.  ' 

Archelaum Herodis filium Augustus Iudaeae genti praefecit. reliquam 
regionem in 4 partes distribuit, eisque reliquos Archelai fratres prae- 
posait, tetrarchas ἃ quadripartite imperio appellatos. herum nomina 
sunt Herodes patri, Antipater avo cognomines, Lysanias et Philippus. 
tanta eo tempore fuit Homae penuria ut modius aureis 27 sit ven- 

itus. 

Anno mundi 5519, incarnationis autem divinae 13, tertius Herodes, 

cognomine Agrippa, regnum in Imdaeos obtinuit, alienigena, i 
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ytto, ἀλλύφυλος dv, υἱὸς Ἡρώδου, ἀδελφὸς ᾿Αρχελάου, ἔτη 
xà'* ὃ γὰρ ΔΙρχέλαος μετὰ ϑ' τῆς ἀρχῆς ἔτη εἰς Βίενναν πόλιν 
τῆς Γαλλίας ὑπὸ “Ῥωμαίων ἐξωρίσϑη. ' οὗτος Ἡρώδης, ὃ xol P 184 
-- "afyplnnuc, ᾿Ιωάννην τὸν βαπτιστὴν ἀνεῖλε τῷ ty. μὲν Frei τῆς 
δἀρχῆς αὐτοῦ, λβ' δὲ τῆς τοῦ κυρίου σαρκώσεως" ἐφ᾽ οὗ καὶ ὃ 
κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἑκσυσίως δι᾽ ἡμᾶς τὸ σωτήριον 
ὑπέστη πάϑος. ὑπὸ τούτου 5 Π]}ανοσὸς Καισάρεια Φιλίππου 
μετωνομάσϑη διὰ τὸ ἀνακτισϑῆναι παρὰ τοῦ τεεράρχου Φιλίππου. 
οὗτος τὴν Τιβεριάδα πόλιν διὰ Τιβέριον Καίσαρα ἔκτισε, καὶ τὴν 
10τῶν Γαβινίων πόλιν τῆν ποτε Σαμάρειαν ἐπιχτίσας Σεβαστὴν αὖ- 
τὴν προσηγόρευσε, τὸ δὲ ἐπίνειον αὐτῆς, τὸν Σεράτωνος πύργον 
πολίσας, ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ Καίσαρος Καισάρειαν ἐκάλεσεν Ὑ ὕστερον 
δὲ xai "᾿Αντιπατρίδα κτίζει. xol Πανεῖον εἰδωλεῖον κατεσχεύασεν 
ἐν Πανεάδι τῷ Πανί, ἐν τῇ νῦν λεγομένῃ Καισαρείᾳ τῆς Παλαι- B 
16 στίνης᾽ xal τὸν ναὸν “Ἱεροσολύμων διπλοῦν ἀνῳκοδόμησεν. οὗτος ἡ 
ἐξορισϑεὶς ἐν “Ἰουγδούνῃ τῆς Γαλλίας ἐν ἐσχάτῃ πενίᾳ σὺν τῇ 
μοιχαλίδι Ηρωδιάδι ϑνήσκει. τὴν δὲ ὀρχησαμένην κόρην ἐπὶ τῇ 
ἀποτομῇ τοῦ προδρόμου ζῶσαν κατέπιεν 7) γῆ" οἱ δέ φασιν ὅτι εἷς 
πάγον παίζουσα ἐπάνω λίμνης διαρραγέντος κατῆλθε χάτω, καὶ 
20 r£c κεφαλῆς ἀποσφηνωθείσης τὸ μὲν σῶμα ἅπαν εἰς τὸν βυϑὸν 
κατῆλθεν, 7 δὲ κεφαλὴ ἐπάγω τοῦ πάγου ὑπελείφϑη. 
Ὅτι ἐπὶ Ηρώδου πεπλήρωται 5j προφητεία 4ανιήλ. μέχρε 
γὰρ “Ηρώδου χριστοὶ ἡγούμενοι ἧσαν οἱ ἀρχιερεῖς τῶν ᾿Ιουϑαίων, C 


"T 
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filius, frater Archelai. regnavit annos 24. nam Archelaus cum 9 annos 
regnasset, a Romanis est Viennam Galliae urbem in exsilium missus, 
hic Herodes, qni et Antipas, anno sui regni 18 Ioannem baptistam ne- 
cavit, Christo 32 agente annum. sub eodem Christus propter nos sponte 
supplicium pertulit. sub hoc Panosus urbs Caesarea Philippi denomi- 
nata est, quod eam Philippus tetrarcha refecisset. is in honorem Ti- 
berii Caesaris urbem '"Tiberladem condidit; et Gabiniorum urbem, olim 
Samariae nomine notam, instauravit, ac Sebastem, hoc est Augustam, 
nuncupavit. eiusque navale, turrim Stratonis, muro €um cinxrisset, 
Caesaream ab ipso Caesare appellavit. post et Antipatridem condidit; 
et Paneade, quae nunc Caesarea Palaestinae usurpatur, Pani fanum 
nomine Paneum posuit, ac templum Hierosolymitanum duplum aedifica- 
vit. missus autem in exsilium Éugdunum Galliae urbem, vita cuim ad- 
ultera Herodiade summa in egestate exacta, mortuus est. filiam, quae 
salando impetrarat ut praecursori caput amputaretur, terra vivam ab- 
Sorpsit. alii ferunt eam, cum in glacie palustri luderet, rupta glacie 
ita in fundum decidisse ut caput abscissum supra glaciem exstaret, 
Herodis tempore impletam est Danieli oraenlum. nam ad euin us- 
que uncti, hoc est summi pontifices, Iudaeos rexerant, ab instautato 
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ἀρξάμενοι μὲν ἀπὸ τῆς κατὰ Zfagtloy ἀνανεώσεως ToU ἱεροῦ, λή- 
ξαντες δὲ ἐπὶ “Ὑρκανὸν τὸν ἀρχιερέα, ὃς διὰ τὸ ὑποτάξαι * Yoxa- 
νοὺς οὕτως ὠνομάσϑη. ἔτη υπγ' τὰ μεταξὺ τούτων, ὅπόσα καὶ 
4j τοῦ Ζανιὴλ προφητεία ϑεσπίζει λέγουσα "xal γνώσῃ καὶ συνή- 
σεις ἀπὸ ἐξόδου λόγων τοῦ ἀποκριϑῆναι καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι τὴν 5 
“Ἱερουσαλήμ, ἕως χριστοῦ ἡγουμένου, ἑβδομάδας ἑπτὰ καὶ ἐβδο--: 
μάδας ξβ΄." αὗται αἱ ξϑ' ἑβδομάδες συμπληροῦσι χρόνους ἐτῶν 
vay , ὁπόσα ἔτη τυγχάνει τῆς ἀρχῆς τῶν χριστῶν ἡγουμένων, ὧν 
τελευταῖον τοῦ “ Ὑρκανοῦ ὑπὸ Πάρϑων αἰχμαλωτισθέντος Ηρώδης 
D δ᾽ Αντιπάτρου τὴν βασιλείαν τῶν ᾿Ιουδαίων, μηδὲν προσήχουσαν 10 
αὐτῷ, ὑπὸ Αὐγούστου καὶ τῆς συγκλήτου Ῥωμαίων παραλαμβά- 
vt, κἄπειτα oi τούτου παῖδες μέχρε τῆς ὑστάτης lepocolopum 
πολιορκίας. οὗτος δὲ ἣν Ηρώδης 6^ Δντιπάτρου τοῦ ᾿ΑΙσκαλωνί- 
του παῖς καὶ μητρὸς Κύπριδος "Αραβίσσης. καϑ'᾽ ὃν καιρὸν τῆς 
Χριστοῦ γεννήσεως πλησιαζούσης ἡ ἐκ προγόνων διαδοχὴ ἄρχιε- 15 
ρωσύνη τε καὶ ἀρχὴ τῶν ᾿Ἰουδαίων κατελύϑη, συμπληρουμένης 
τῆς προφητείας ᾿Ιαχώβ. . 
“Ἑξῆς δὲ ὃ Δανιὴλ προφητεύεε λέγων "xol μετὰ τὰς ἑξή- 
xoyro δύο ἑβδομάδας ἐξολοϑρευϑήσεται χρῖσμα, καὶ κρίμα οὐκ 
ἔσται ἐν αὐτῷ, καὶ τὸ ἱερὸν καὶ τὸ ἅγιον διαφϑερεῖ λωὸς ἡγουμέ- 20 
vov ἐρχομένου, καὶ κοπήσονταε ἐν καταχλυσμῷ πολέμου". καὶ 
P 185 ἑξῆς φησί “καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως, καὶ ἕως 
συντελείας καιροῦ συντέλεια δοϑήσεται περὶ τὴν ἐρήμωσιν." τὰ 
δὲ ἐξολοϑρευϑήσεσϑαι χρῖσμα καὶ κρίμα μὴ εἶναι ἐν αὐτῷ τήν τε 


4 


Darii opera templo usque ad Hyrcanum (nomen huic ἃ subactis Hyrca- 
nis fuit) per annos 483, quos etiam Danieli oraculum exprimit. "co- 
gnosces et intelliges ab exitu sermonis, quod decretum fiet et aedifica- 
bitur Ierusalem, usque ad Christum ducem, septimanae septem et septi- 
manae sexaginta duae." hae septimanae sexaginta novem annos confi- 
ciunt 483; totidemque annos imperium Iudaicum penes unctos fuit. quo- 
rum postremus Hyrcanus cum esset a Parthis captus, Herodes Antipatri 
' filius regnum in Iudaeos, nihil ad se pertinens, ab Augusto et senatu Ro- 
mano accepit; idque in eius deinceps stirpe usque ad excidium Hiero- 
solymorum permansit. is ergo Herodes Antipatri Ascalonitae filius fuit, 
matre Cypride Arabica. quo tempore natalibus Christi appetentibus 
Iudaeorum in sacerdotium et regnum successio cessavit, impleto lacobi 
vaticinio. 
Danielus porro ita praedicit "post 62 septimanas abolebitur unctio 
neque erit iudicium; templumque et sacrarium corrumpentur a populo, 
cum dux advenerit; caedenturque inundatione belli." his addit "et iu 
templum abominabile vastitatis signum. et dum tempus implebitur, va- 
stitati consummatio dabitur." quod unctionem abolitum iri neque in 


4 
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πόλιν καὶ τὸ ἅγιον διαφϑαρήσεσθαι δηλόϊ. δέναται δὲ νοηϑῆναι 
τοῦτο ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ" ἐλθόντος γὰρ αὐτοῦ εἷς τὴν τοῦ ἔϑνους 
σωτηρίαν, διὰ τὴν εἷς αὑτὸν παρανομίαν καὶ ὕβριν fj τε ἱερωσύνη 
αὐτοῖς καϑόλου καὶ ὃ ἁγιασμὸς καὶ 7] πόλις ἀντανήρηται. μιῶς 
5 δὲ οὔσης ἑβδομάδος πρὸς τὴν τῶν ο΄ συμπλήρωσιν, τὸ ἥμισυ μὲν 
αὐτῆς ὃ τοῦ κηρύγματος τοῦ εὐαγγελίου νενοήσϑω χρόνος. τρισὶ 
γὰρ ἔτεσε καὶ ἡμίσει τὸ ἔργον τοῦ πατρὸς πεπληρωχὼς ὃ μονογε- 
γνὴς ἀνελήφϑη. πνεύματι δὲ ἁγίῳ τοὺς ἁγίους ἐμπλήσας μαϑη- B 
τὰς ἐπ᾿ ἄλλοις τρισὶν ἔτεσιν καὶ ἡμίσει εἷς “Ἱερουσαλὴμ παραχατ- 
10εῖχεν αὐτούς, ὁμοῦ μὲν πρὸς τὸν μέγιστον ἦϑλον καὶ τὸν τῶν 
ἐϑνῶν τούτους ἀγῶνα παρασχευαζόμενος, ὁμοῦ δὲ καὶ τοὺς εἷς 
ζωὴν τεταγμένους ἐκ τοῦ ἔϑνους διὰ πίστεως προσλαμβανόμενος, 
καὶ τῶν σκιῶν καὶ τῶν τύπων τῆς παλαιᾶς διαϑήκης ἀφιστῶν, καὶ 
τῇ ἀληϑείᾳ τοῦ εὐαγγελίου καὶ τῆς καινῆς διαϑήκης προσαγόμενος. 
16 διὸ καὶ ὃ ἱερός φησι λόγος "xal δυναμώσει διαϑήκην πολλοῖς 
ἑβδομὰς ula," διὰ τῶν εἰρημένων δηλονότι ἑπτὰ ἐτῶν τοῖς πιστεύ-- 
σασι τῷ “Χριστῷ. 
Ὅτι τῷ ἐφς’ τοῦ κόσμου ἔτει, 100 δὲ «ὐγούστου Καίσαρος C 
μβ΄, Ἡρώδου δὲ λβ', ἑβδόμῳ μηνὶ καϑ' “Ἑβραίους δεκάτῳ, ἤτοι 
90 Σεπτεμβρίου xy', Ζαχαρίας ϑυμιῶν εἷς τὸ ἁγίασμα κατὰ τὴν τάξιν 
τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ εἶδε τὸν ἀρχάγγελον Γαβριὴλ τὴν τοῦ μεγά- 
Aov προδρόμου καὶ βαπειστοῦ ᾿Ιωάννου σύλληψιν εθαγγελιζόμενον 
αὐτῷ. 


urbe fore iudicium ait, id urbis ac templi excidium denotat. potest et- 
jam de Christo intelligi: cum enim is ad salutem populo suo reparan- 
dam venisset, hic quod eum iniuriose ac, per contumeliam habuisset, - 
una cum ipsa urbe et sacerdotium et sanctitatem amisit, iam quod ad 
summam 70 septimanarum una adhuc requiritur, eius dimidium intelligi 
debet impensum evangelii publicationi. nam unigenitus dei filius cum an- 
nos S s a patre sibi demandatum negotium gessisset, in caelum receptus 
est. inde cum spiritu sancto discipulos suos implevisset, 3 s annos eos 
Hierosolymis detinuit, cum ut eos ad maximum certamen convertenda- 
rum ad deum nationum praepararet, tum üt de Judaeis eos qui erant 
vitae destinati, interim de imbneret atque ab umbris et exemplis vete- 
ris testamenti ad veritatem evangelii et repraesentationem novi testa-- 
menti adduceret. ítaque etiam oraculum ita habet "et una septimana 
testamentqm multis confirmabit," nimirum iis qui Christo credent spatio 
istius septennii. 

Anno mundi 5506, anno regni αὖ sti 48, Herodis 32, mense 
Ebraeorum septimo, qui est September, Zacharias cum in sacrario ado- 
leret secundum ordinem suae classis, principem angelorum Gabrielem 
vidit sibi partum magni praecursoris ac baptistee Ioannis annun- 
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Ὅτι Ἰωακεὶμ ἔτει n' τελευτᾷ, ἡ δὲ Ἄννα οϑ. ἢ ϑεοτόκος 
δὲ ὑπ᾽ αὐτῶν τριετίζουσα εἰσήχϑη εἷς τὸν ναὸν κυρίου, ἕνδεχα δὲ 
γενομένη ἐτῶν ἀπωρφανίσϑη. οὐδ᾽ ὅλως δὲ ἔξήει τοῦ ναοῦ, ἀλλ᾽ 
& xal χρείαν εἶχέ τινος, εἷς μόνην ángj& τὴν Ἔλισαβὲς ὡς συγγε- 
νίδα καὶ πλησίον τοῦ ναοῦ οἰκοῦσαν. τὰ μέντοι Effgoixà γράμ- δ 
ματα ἔτι ζῶντος τοῦ Ἰωαχεὶμ ἔμαϑεν. ἀφωρισμένος δὲ ἦν τόπος 
D ἐν τῷ ναῷ πλησίον τοῦ ϑυσιαστηρίου ἔνϑα μόναι ἵσταντο αἱ παρ- 
ϑένοι" xol ai μὲν ἄλλαι μετὰ τὴν ἀπόλυσιν ἀπήεσαν πρὸς τοὺς 
ἰδίους, ἣ δὲ παρϑένος προσεκαρτέρει τῷ ναῷ ὑπ᾽ ἀγγέλου τρεφο-- 
μένη. ἦν δὲ τῇ ἡλικίᾳ μέση, σιτόχρους, ξανϑόϑριξ, ξανϑόμ-10 
ματος, εὐόφϑαλμος, μεγαλόφρυς, μεσόρριν, μαχρόχειρ, μαχρο- 
δάκτυλος, ἱμάτια ἀὐτόχροια ἀγαπῶσα. ἡνίκα δὲ γέγονεν ἐτῶν 
δώδεκα, ἐν μεσονυκτίῳ προσευχομένη ἤκουσε φωνῆς λεγούσης 
αὐτῇ ϑεόϑεν “τέξῃ τὸν υἱόν μου. οὐδενὶ δὲ τοῦτο ἀπήγγειλεν, 
P 186 ἕως ὃ Χριστὸς εἷς οὐρανοὺς ἀνελήφϑη. γενομένης δὲ αὐτῆς ἐτῶν 15 
ιδ΄, καὶ δοκούντων τῶν Ἰουδαίων ὅτι μέλλει γενέσθαι αὐτῇ ἡ συν- 
ήϑεια τῆς γυναικείας ἀσϑενείας, λοιπὸν οὐ συνεχωρεῖτο εἶναι ἐν 
τῷ ναῷ, ἔστησαν δὲ oi ἱερεῖς εἰς προσεηχὰς περὶ αὐτῆς" καὶ 
Ζαχαρίας ὃ ἀρχιερεὺς ὃ τοῦ βαπτιστοῦ πατὴρ ἔλαβε δώδεκα ῥάβ- 
δους γερόντων συγγενῶν αὐτῆς, καὶ ἔϑηκεν ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ 80 
λέγων “δεῖξον, κύριε, τίνος ἔσται ἣ παρϑένος." καὶ ἐβλάστησεν 
3j τοῦ Ἰωσὴφ τοῦ τέκτονος ῥάβδος, καὶ ἡρμόσαντο τούτῳ αὐτήν, 
ὄντι ἐτῶν π΄. καὶ κατήγαγεν αὐτὴν εἷς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ διῆγε 


Ioachimus octogenarius decessit, Ánna annos nata undeoctoginta 
vitam fimiit. ab iis in templum deducta dei genitrix anno aetatis suae 
tertio, undecim annos nata parentes amisit. neque vero unqnam temple 
excedebat, aed si qua ro epus baberet, ad solam Elisabetam bat, cogna- 
tam et templo vicinam. literas Ebraicas superstite etiamnum I 
didicit, erat in templo secretus locus arae vicinus, ubi solae virgines 
stare solebant. ac reliquae sane popule dimisso domum suam redi 

ia autem in templo permanebat atque ab angelo nutriebatur. erat 
etatura mediocri, subfusca, fulvo crine, oculis fulvis ac mediecribus, 
magno supercilio, naso mediocri, manibus ac digitis longis, veates am- 
plexabatur nallo colore tinctas. anno aetatis suae 12, media necte cum 
precaretur, divinitus editam ad se vooem andivit pies filium meum. 
meque hoc ex ea quisquam rescivit ante Christi caelos adscensum. 
cum annum 14 attigisset, Iudaei eam usitata mulierum imbecillitate la- 
boraturam rati in templo eam deinde morari nen sant passi. porro 
sacerdotes eius causa deum precati sunt. ibi Zacharius pontifex maxi- 
mus, baptistae pater, duodecim senum cognatorum Mariae ferulas acce- 
pit inque ara posuit, dicens "ostende, domine, cui virgo haec debeat 
copulari." floruit autem virga Iosephi fabri, atque huic octogenario ia 
matrimonium tradita est, isque eam domum secum abduxit. Maria in 
mariti domo ieiunans ac progressu in publicum abstinens cam daabas 
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γηστεύουσα xol ἀπρόϊεος σὺν ταῖς δνσὶ ϑυγατράσιν αὐτοῦ. καὶ 
pit μῆνας ἕξ ὥφϑη αὐτῇ ὁ ἀρχάγγελος Γαβριήλ, εὐαγγελιζόμε-- B 
νος τὴν τοῦ κόσμου σωτηρίαν. οὐδενὶ δὲ ἀπήγγειλεν, ἕως οὗ ἔτε-- 
κεν. ἐγένετο δὲ ταῦτα τῷ πρώτῳ μηνὶ ἤγουν αρτίῳ, τῇ xe, 
51jj € τῆς ἑβδομάδος ἡμέρᾳ καὶ a' τῆς σελήνης" αὐτὸς γάρ ἐστι 
καὶ ἕκτος μὴν τῆς συλλήψεως Ἰωάννου. ἡ δὲ ϑεοτόκος, ἡνίκα 
ἀπεχώρησεν ὃ ἀρχάγγελος, ἦλϑεν εἷς τὴν ὀρεινὴν ἤτοι τὴν Βηϑ-- 
0 λιὲμ (ὑψηλότερα γὰρ τῆς Ναζαρὲκ οὗτος ὃ τόπος) καὶ ἠσπάσατο 
τὴν Ἔλισαβέε, ἐξαδέλφην αὐτῆς οὖσαν, καὶ ἐγνώρισεν αὐτῇ τὴν 
10 ὀπτασίαν τοῦ ἀγγέλου, καὶ ὅτε ἄρρεν ἔσχε, καὶ δτι Ζαχαρίας 
ὀπεασίαν ἑώρακεν" οὗ γὰρ ἐγίνωσχεν ᾿Ελισαβὲτ τοῦ Ζαχαρίου σν- C 
γήσαντος. καὶ μετὰ μῆνας τρεῖς ὑπέστρεψεν elg τὴν Γαλιλαίαν. 
Ἰωσὴφ τοίνυν ἀπὸ τῆς ἀποδημίως ἐπανελθών, xol εὑρὼν τὴν παρ-- 
ϑένον ἐν γασερὶ ἔχουσαν, καὶ ϑορυβηϑεὶς ἐβονλήϑη λάϑρα ἀπο- 
1ολῶσαι αὐτήν" ἀλλὼ τῇ ὀπτασίᾳ τοῦ ἀγγέλου θαρρήσας κατέσχεν 
αὐτήν. aha διαβαλλομένων αὐτὸν καὶ πικρῶς λοιδορουμένων τῶν 
ὁμαρούντων, ὡς οὐχ ἐπὶ γώμῳ ἀλλ᾽ ἐπὶ φυλαχῇ τὴν παρϑένον ἐκ 
τοῦ ἱεροῦ λαβόντα καὶ χλεψιγαμήσαντω, τὸ ὕδωρ τῆς ἐλέγξεως 
ἀμφότεροι πίνουσι καὶ. elc τὴν ὀρεικὴν πέμπονται. μετὰ ταῦτα ὡς 
90 εἶδον αὐτοὺς ὑποστρέψαντας καὶ μηδὲν παϑόντας πονηρόν, ἀπέλυ- D 


σαν αὐτούς. τῆς ἀπογρωφῆς δὲ γενομένης ἀνήχϑη σὺν τῷ Ἰωσὴφ 
εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν" μὴ φϑάσαντες δὲ κατέλυσαν εἰς πρυάστειον 759 


Βηϑλεέμ, ὃ ἤν κτῆμα Σαλώμης τῆς μαίας, τῆς ἐξαδέλφης τῆς 
ϑεοτόχον. κἀκεῖσε ἔτεχε τὸν ᾿Εμμανουήλ, καὶ τῇ ὀγδόῃ ἡμέρα 


losephi filiabus vixit. elapsis autem sex mensibus princeps angelorum 
Gebriclus ei apparuit, lactumque de salnte mundi nuntium axtalit id 
es, donec peperisset, occulimm habuit. res acta est primi, qui est Mar- 
Gne, mensis die 25, prima et imamae et lunae die. is mensis sextus 
feit cencepti Ieennis, Maria archaagelo in mentanam, nimi- 
rem Bethiehemam, profecta (nam ea urbs editiori quam Nazareta loco 
site est) XMlisabetam consobrimam invisit; eique angeli apparitionem, 
quodque masenlum cencepisset, itemque de visione Zachariae exposuit, 
quam voce Zachariee interclusa ea ignorabat: et exactis tribus mensibus 
im Galiaeam rediit. at& losephus eum domum reversus virgi- 
nem aterum ferre deprehendisset, tus enm clam deserere statuit, 
sed | angeli apperidone confirmatus eam retinuit. deinde cum finitimi 
eal acerbeque obtreetarent, eum virginem non ad nmmaptias 
sed. custodiae causa templo abdnxisse, itaque eam matrimonio subtra- 
xisse, uterque aquam experimenti biberunt et in montana missi sunt ; 
unde cum eos incolumes mihilque mali passos aecusatores viderent, cri- 
mine absolverunt. porro cum census iam ageretur, Iosephus cum Maria 
ia Iudaeam abiit; angustiaque temporis praeventi diverterunt in subur- 
bimm Bethiehemae, qued possidebat Salome obstetrix, Mariae eonso- 
briaa. ibi ex Maria natus Emman , octavo die circumcisms, post 
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περιέτεμε τὸ παιδίον. καὶ μετὰ μ' ἡμέρας ἀνήγαγεν αὐτὸ 
εἰς “Ιεροσόλυμα παραστῆσαι τῷ χυρίῳ κατὰ τὸν νόμον, καὶ ὕπε- 
δέχϑη παρὰ τοῦ δικαίου Συμεών. οὗτος γὰρ ὃ ϑεοδόχος Συμεὼν 
᾿Ιουδαῖος ὧν εἷς ὑπῆρχε τῶν ο᾽ τῶν καὶ Ἑβραϊκῶς συντεϑειμένην 
τὴν παλαιὰν ϑείαν γραφὴν εἰς τὴν .᾿Ἐλλάδα γλῶσσαν μεταβαλόντων 5 
P 187 ἐπὶ Πτολεμαίου τοῦ φιλαδέλφου βασιλέως “«ἀἰγύπτου, πρὸ χρόνου 
τῆς Χριστοῦ παρουσίας, ὡς ὃ ϑεῖος Χρυσόστομος ἐν τῇ ἑξαημέρῳ 
λέγει. ὃς ἐντυχὼν τῷ τοῦ προφήτου "Hoatov Ψητῷ τῷ λέγοντι 
“ἰδοὺ 5 παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξεε καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσε 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουήλ᾽ διηπίστησε τούτῳ, ἀδύνατον εἶναι 10 
λέγων, ὅσον ἐπ᾿ ἀνθρωπίνῃ φύσει, τὸ παρϑένον τεκεῖν. οὕτως. 
οὖν ἔχων ἀποκαλύψεως ἔτυχε ϑείας, ἕως τότε τῷ βίῳ περιεῖναι 
ἕως ὧν τελεσϑῇ τὸ ϑεῖον τοῦ προφήτου ῥητόν" ὃ δὴ καὶ τὸ ϑεῖον 
ἡμᾶς διδάσχει σαφῶς εὐαγγέλιον, λέγον “πνεῦμα ἅγιον ἦν ἐπὶ αὖ- 
τῷ, καὶ ἦν αὐτῷ κεχρηματισμένον ὑπὸ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου 15 
μὴ ἰδεῖν ϑάνατον πρὶν ἴδῃ τὸν χριστὸν κυρίου." ἰδὼν τοίγυν αὖ-- 

B τὸν ἐν τῷ ἱερῷ βρέφος τεσσαρακονθήμερον, καὶ δεξάμενος αὐεὸν 
εἰς τὰς ἀγκάλας αὐτοῦ, καὶ εἰπών “νῦν ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σοῦ, 
δέσποτα, κατὰ τὸ ῥῆμά σου ἐν εἰρήνῃ" πρὸς «αὑτὸν ἐξεδήμησε 
χαίρων. εἶτα ἐχρηματίσϑη ᾿Ιωσὴφ φυγεῖν εἰς “ἔγυπτον. 40 

ἹΠετὰ δὲ δύο ἔτη ἐποίησε τὴν βρεφοχτονίαν «Ηρώδης, xal 
«ὸν Ζαχαρίαν ἔσωϑεν τοῦ ϑυσιαστηρίου ἀνεῖλε λειτουργοῦντα. ἢ 
δὲ ᾿Ελισαβὲτ λαβοῦσα τὸν ᾿Ιωάννην ἔξῆλϑεν εἰς τὴν ἔρημον, καὶ 
ἐκρύβη ἐν σπηλαίῳ ἡμέρας τεσσαράκονέα, καὶ ἐτελεύτησεν. ὃ δὲ 


quadraginta dies Hierosolymam adductus est, ut domiuo secundum legem 
sisteretur; acceptusque est a iusto Symeone. is dei receptor Symoon 
Iudaeus unus erat de 70 illis interpretibus, qui Ptolemaeo Philadelpho 
Áegypti regi Ebraicum vetus testamentum in Graecum trenstulerant 
sermonem ante Christi adventum, sicut D. Chrysostomus in suo de sex 
diebus opere tradit. atque hic Symeon cum Esaiae vaticinium legisset, 
virginem gravidam fore partuque filium Emrmanuelum nomine edituram, 
fidem dicto prorsus derogavit, quod humana natura omnino virginem 
parere mon admitteret. sic ei animato divinitus patefactum est vietu- 
, rum eo usque dum vatis oraculum impleretur. id nos sacrum etiam do- 
cet evangelium his verbis (Luc. 2) "erat spiritu sancto praeditus, ab e 
oraculum acceperat, se non ante moriturum quam unctum domini vidis- 
set," eum ergo in templo videns puerulum quadraginta dierum, in ulnas 
.accepit, fatusque "nunc, domine, servum tuum dümitte in pace secun- 
dum verbum tnum" laetus ad eum hinc emigravit. deinde losephus di- 
vinitus est in A tum fugere iussus. . 
Post biennium Herodes puerulos necavit, Zaechariamque sacris ope- 
rantem intra altarc interfecit. at Elisabeta assumpto Ieanne in solitu- 
dinem exiit, inque spelunca dies quadraginta cum delitnissot, diem suum 
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"Ἰωάννης ἐν τῇ ἐρήμῳ δδηγηϑεὶς ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου καὶ ἐν αὐτῇ &va- 
τραφεὶς ἔμεινεν ἕως τῆς τοῦ xvolov ἀναδείξεως. . 
ἹΜετὰ δὲ πενταετῆ χρόνον ὑπέστρεψεν ᾿Ιωσὴφ εἷς Ναζαρὲτ C 

ἐξ «Ἰἰγύπτου, καὶ ἔλαβε τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ ἸΠαρίαν Κλεύπας ὃ 

5 ἀδελφὸς αὐτοῦ δμοπάτριος καὶ ὁμομήτριος, καὶ ἐξ αὐτῆς ἐγέννησε 
τὸν Συμεών, ὃς μετὰ ᾿Ιάχωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ κυρίου ἐπίσχοπος 
γέγονεν “Ἰεροσολύμων καὶ ἐπὶ Ζ“ομετιανοῦ μαρτυρήσας ἐσταυρώϑη. 
᾿Ιούδας δὲ ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐγέννησε δύο υἱούς; “ΖΖωχτῆρα καὶ 
᾿Ιάκωβον. 

19  * Ἦν δὲ Ἰωάννης λα’ χρόνου, ὅτε ἐξῆλϑε τῆς ἐρήμου. καὶ 
κηρύσσοντι ἠκολούϑησαν αὐτῷ πολλοί, ἐν οἷς ἦν καὶ ᾿ἀνδρέας καὶ 
᾿Ιωάννης. καὶ τῶν μὲν λεγόντων ὅτι ὃ Χριστός ἔστι τῶν δὲ ὅτι 
προφήτης, dv μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἦλθον πολλοὶ πέραν τοῦ "Ιορδάνου 
ἐν χώρᾳ Βηϑαβαρᾷ, καὶ ἐβαπτίζοντο. ἐλθόντος δὲ τοῦ "Incvó, D 

16 ὡς εἶδεν αὐτὸν. ὃ ᾿Ιωάνγης, εἶπεν “ἴδε ὃ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ." καὶ 
ἀκούσας “Φνδρέας καὶ ᾿Ιωάννης ἠκολούϑησαν τῷ Inco?. μετὰ δὲ 
τὸ ὑποστρέψαι αὐτὸν εἰς Ναζαρὲς ἐτελεύτησεν Ἰωσὴφ ἐτῶν wi. 
τελευτήσαντος δὲ καὶ Ζεβεδαίου ἤγαγεν ᾿Ιωάννης καὶ ᾿Ιάχωβος τὴν 
μητέρα αὐτῶν, καὶ συνῆν τῇ ϑεοτόχῳ" τὴν δὲ κτῆσιν αὐτῶν πω- 

20 λήσαντες Καϊάφᾳ ἠγόρασαν τὴν Σιών, ἔνϑα τὸ μυστικὸν πάσχα ὃ 
“Χριστὸς ἐποέησε καὶ τῶν ϑυρῶν κεκλεισμένων εἰσῆλθε. μετὰ τὴν 
τοῦ κυρίον ἀνάληψιν 7; ϑεοτόχος ἐν Σιὼν διέτριβεν ἕως τῆς τελευ-- 
τῆς αὐτῆς. πρὸ δὲ ἡμερῶν εεἰ ἔγνω τὴν ἔξοδον αὐτῆς. πρὸ δὲ P 188 


- 


obiit. loannes in solitudine ab angelo institutus atque enutritus ibi 
mansit donec Christus in publicum prodiit. 


Post quinquennium Iosephus ex Aegypto Nazaretam revertit. eius 
filiam Mariam Cleophas, frater Iosephi ex utroque parente, duxit uxo- 
rem, ex eaque Symeonem sustulit, qui post Iacobum domini fratrem epi- 
scopus fuit Hierosolymis, ac Domitiano imperante in crucem actus di- 
vinae veritati suo supplicio testimonium perhibuit. Iudas autem frater 
eius duos genuit filios, Zocterem et Iacobum. 

Annum agens Ioannes 81 solitudine egressus est, eumque concio- 
nantem multi secuti sunt; quorum erant etiam Andreas ac Ioannes. alii 
awtem eum Christum, alii vatem putabant. die quadam mult Bethaba- 
ram, qui est trans Iordanem locus, venerunt ac baptizati sunt. eo cum 
Jesus advenisset, videns eum baptista dixit "en agnus dei." quo audito 
Andreas et loannes lesum secuti sunt, eo Nazaretam reverso losephus 
moritur, annos natus 110. cum autem Zebedaeus quoque mortuus esset, 
adduxerunt Ioannes et Iacobus matrem suam, eaque cum Maria habita- 
vit. bonis porro suis Caiaphae venditis Sionem emerunt. is est locus 
ubi mysticum pascha Christus celebravit et foribus clausis ingressus 
est; ibique Christo in caelum assumpto Maria usque ad finem vitae 
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τριῶν ἡμερῶν ὃ ἀρχάγγελος παρεγένετο πρὸς αὐτήν, τὸ βραβεῖον 
κομίζων. παρέδϑωχε δὲ τὴν ἁγίαν αὐτῆς ψυχὴν τῷ κυρίῳ καὶ υἱῷ 
τῷ ϑεῷ αὐτῆς ἐτῶν οὖσα of , οἱ δέ φασι νη΄, ὥστε μετὰ τὴν ἀνά- 
ληψιν τοῦ Χριστοῦ εἰχοσιεέσσαρας χρόνους ἐπεβέωσεν. 

Ὅτι ἐν τῷ ia! ἔτεε Ηρώδον τοῦ τετράρχου ὃ ἀρχιερεὺς fra 5 
vog ἐτελεύτησε" μεθ᾽ ὃν ἐγιαυσιαῖοι ἀρχιερεῖς καϑίστανται, ὡς 
᾿Ιῴώσηπος ἱστορεῖ. καὶ τὼ ϑεῖα εὐαγγέλια αὐτῷ μαρτυρεῖ ἀλη- 
ϑεύοντε ἐν οἷς περὶ τοῦ Καϊάφα λέγει. τοῦτο δὲ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ οὐκ 

Β εἶπεν, ἀλλ᾽ ἀρχιερεὺς ὧν τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου προεφήτευσεν. 

Ὅτι τῆς παραδόξου τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἀναστάσεώς τῶχαὶ 29 
εἷς οὐρανοὺς ἀναλήψεως ταῖς πλείστοις ἤδη περιβοήτου καϑεσεώ- 
σης, Πιλᾶτος ἀγωνιάσας ὡς μὴ ἀνενέγμκας τῷ βααιλεῖ τοιαῦτα 
γενύμενα ϑαύματα, τέλος ἀναγκασϑείς, ὡς μὴ Ap), ἀνεχοινώ- 
gare τῷ βασιλεῖ Τιβερίῳ τὰ περὶ τῆς ἐκ νεκρῶν ἀνασεάσεως τοῦ 
σωεῆρος ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, τάς τε ἄλλας τερακουργίας αὖ-- 15 
τοῦ, καὶ ὡς ὅτε μετὰ ϑάνατον ἐκ νεχρῶν ἀναστὰς θεὸς ἤδη παρὰ 
πολλοῖς εἶναι πιστεύεται. Τιβέριος οὖν, ἐφ᾽ οὗ τὸ τῶν 'Χριστιω- 
γῶν ὄνομα elg τὸν χύσμον εἰσελήλυϑεν, μαϑὼν τῇ συγκλήτω ἄνε- 

C χοινώσατο; δῆλος ὧν ἐκεῖνος ὡς τῷ δύγματι ἀρέσκοιτο. — 7j δὲ 
σύγχλητος, ἐπεὶ οὐκ αὐτὴ δεδοκιμάκει, ἀπώσατο, τῇ δὲ ἀληϑείᾳ, ep - 
ὅτε μηδὲ τῆς ἐξ ἀνθρώπων ἐπιλρίσειώς τε καὶ συστάσεως ἡ σωτή- 
Quoc τοῦ ϑείου κηρύγματος ἐδεῖτο διδασκαλία. ταῦτά φηαι Τερτυ- 


18 εἰσεληλυϑέναι Ῥ 


egi. ea quindecim ante diebus suum exitum cognovit, triduoque ante 
archangelus ad eam vemit, praemium portaus, tradidit sanctam suam 
animam domino ac filio οἱ deo suo, aanos nata septuaginta daos. qui- 
dam tradunt quinquaginta octo. vixit ergo viginti quattuor annos post 
Christ in caelos ascensum. 

Undecimo anno Herodis tetrarchae summus pontifex Ánanus mori- 
tur. t hunc annua fuit ea dignitas, quod et Iosephus refert ; et eum 
vere dicere sacra evangelia testantur, ita de Caiapha loquentia (Ioan. 
49) "id vero non de suo dicebat, sed quia erat pontifex maximus anni 
istius , vaticinabatur." 

Cum admirabilis in vitam reditus atque in caeles ascensio servato- 
ris nostri fame iam longe lateque increbuisset, Pilates animi anxius, 
quod de his quae evenerant miraculis mihil ad imperatorem i 
taadesm necessitate adactus Tiberio Caesari perscripsit Christe mer- 
tuum vitam recepisae, tum quae is miracula ediderat, atque ἀθ morte 
in vitam reversus iam a mulüs deus esse eredatur. ac Tiberius quidem 
nomen Christiamorum per orbem iam propagatum sentiens de ea re ad 

' sematum rettulit, neque obscure tulit sibi religionem Christianam pro- 
bari. senatus antem, quod eam improbaret, ipse queque repudiavit. 
vera causa eius rei est, qued divinum calutie pracconium hamenam ap- 
probationem atque commendationem meQnaquam requirit. hasc Tertal- 
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λιανός. οὗτος ὃ Τιβέριος ϑόάνατον ἠπείλησε τοῖς Χριστιανῶν 
κατηγόροις. 

Ὅτι ἐν τῷ ι8' ἔτει Τιβερίου ᾿Ιωάννης ὃ βαπειστὴς ἀφαιρεῖ- - 
ται τὴν κεφαλὴν ὑπὸ τυῦ νέου ᾿Ηρώδου καὶ Κλεοπάτρας διὰ Ηρω- 

δ διάδα, καϑὼς ἱστορεῖ ᾿Ιῴώσηπος ἐν τῷ «e τῆς ἀρχαιολογίας. 
ἔνϑα καὶ πόλεμος αἴρεται πρὸς τὸν “Ἀρέταν, ὡς ἀτιμασϑείσης αὖ-- 
τῷ τῆς θυγατρός" ἐν ᾧ πολέμῳ πάντα φησὶ τὸν 'Houdov στρατὸν D 
διαφϑαρῆναι διὰ τὸν Ἰωάννου ϑάνατον. 

Ὅτε ὃ κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς κατὰ τὰς περὶ αὐτοῦ 
10 προφητείας ἐπὶ τὸ πάϑος προΐει ἔτους ιϑ' τῆς Τιβερίου βασιλείας. 
xad" ὃν καιρὸν καὶ ἐν ἄλλοις μὲν “Ἑλληνικοῖς ὑπομνήμασιν εὕρο- 
pev ἱστορούμενα ταῦτα κατὰ λέξειν. ἐγένετο ἔκλεεψις ἡλίου μεγί- 
στη τῶν ἐγνωσμένων πρότερον, καὶ νὺξ ὥρᾳ Exrp τῆς ἡμέρας ἐγέ- 
rxro ὡς xal ἀστέρας ἐν οὐρανῷ φανῆναι, σεισμός τε μέγας κατὰ 
15 Βιϑυνίαν γενόμενος τὰ πολλὰ τῆς Νικαίας κατεστρέψατο. ταῦτα 
Φλέγων φησί. καὶ ᾿Ἀφρικανὺς δὲ ἱστορεῖ xov αὐτὴν τὴν ἡμέραν P 189 
τοῦ πάϑους σχότος xa9^ ὅλου τοῦ χόσμου φοβερώτατον γενέσθαι. 
σεισμῷ τε αἱ πέτραι διερρήγνυντο, καὶ πολλὰ τῆς γῆς κατερρίφη- 
τοῦτο τὸ σχότος ἔκλειψιν ἡλίου οἱ ᾿Ιουδαῖοι καλοῦσιν, ἀλόγως, 
40 ὡς ἐμοὶ καὶ τῇ ἀληϑείᾳ δοκεῖ" ' Effgaior γὰρ ἄγουσι τὸ πάσχα 
κατὰ σελήνην, πρὸ δὲ τῆς μιᾶς τοῦ πάσχα τὰ περὶ τὸν σωτῆρα 
συνέβη, ἔκλειψις δὲ ἡλίου τῆς σελήνης αὐτὸν ὑπελϑούσης γίνεται, 
ἀδύνατον δὲ ἐν ἄλλῳ χρόνῳ πλὴν ἐν τῷ μεταξὺ νουμηνίας καὶ τῆς 


lianus refert, idem Tiberius mortem Christianorum accusatoribus mi- 
natus est. 

Anmo Tiberii undevigesimo Ioannes baptista capite trancatur a iu- 
miere Herode et Cleopatra propter Herodiadesm, at Iosephus scribit libro 
Antiquitatum decimo octavo. tunc quoque bellum suscipitur contra Are- 
tam, filiam suam ab Herode contumeliose habitam querebetar. eo 
ia belio ait propter loannis necem Herodis exercitum universum pe- 


e. 

Anno Tiberii regni undevigesuno .dominns noster lesus Chri- 
stus supplicium adiit, sicuti de eo vates praedixerant. quo tem- 
pore haec in Graecis commentariis annotata ipsis verbis referemus, 

selis exstitit defectus, omaibus prieribus maior; noxque diei sexta 
hera oborta est, ita ut et stellae in caelo conspectae sint." terrae 
mots quoque ingens in Bithymia feit, qui megnam Nicaeae 
vit, haec Phlegon. Africanus etiam narrat, quo die Chri 

est supplicio affectus, tenebras admodum terribiles per totum mun- 
dum oboertas, terrae metu saxa dirupta, multumque terrae prostra- 
tum. eas tenebras ludaei solis defectum appellant, absurde id 
meo iudicio et repugnante veritate. nam secundum lunee motum Kbraei 
pascha institumnt. pridie antem paschatis Christus in cruce supplicium 
passus est. iam selis defectus non ft nisi cum cum luna subit; neque 
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πρὸ αὐτῆς κατὰ τὴν σύνοδον αὐτὴν ἀποβῆναι" πῶς οὖν ἔκλειψις 
Β νομισϑείη κατὰ διάμετρον σχεδὸν ὑπαρχούσης τῆς σελήνης ἡλίῳ; 
ἔστω δὲ συναρμόζον πολλοῖς τὸ γεγενημένον, καὶ κοσμικὸν τέρας 
ἡλίου ἔκλειψις ὑπονοείσϑω ἔκ γε τῆς κατὰ τὴν ὄψιν πλάνης. τίς 
δὲ 1j κοινωνία σεισμῷ καὶ ἐκλείψει πέτραις τε ῥηγνυμέναις καὶ ἀνα- 5 
στάσει νεχρῶν, τοσαύτη τε κίνησις κοσμική; ἔν γοῦν τῷ μαχρῷ 
χρόνῳ τοιοῦτόν τι συμβὰν οὗ μέμνηταί τες. ἀλλ᾽ ἦν σχότος ϑεο- 
ποίητον, διότι τῇδε τῇ ἡμέρᾳ τὸν κύριον συνέβη παϑεῖν. καὶ ὃ 
λόγος ἀληθέστατος, καὶ ὃ χρόνος τοῦ σωτηρίου πάϑους παρὰ 
“ῥωμαίοις μᾶλλον σεσημείωταε" ἐν γὰρ τῇ Γεμίνου ὑπατείᾳ πεπον- 10 
ϑέναι αὐτὸν ἐσημειώσαντο, ἥτις γέγονεν ἐν τῷ α' τῆς off Ὀλυμ:- 
πιάδος. τεχμήριον δ᾽ ἄν γένοιτο τοῦ κατὰ τόδε τὸ ἔτος πεπονθ έ- 
C ναὶ τὸν σωτῆρα ἡμῶν 7] τοῦ κατὰ "Ἰωάννην εὐαγγελίου μαρτυρία, 

ἥτις μετὰ τὸ «€. ἔτος Τιβερίου τριετῆ χρόνον τῆς διδασκαλίας αὖ- 
τοῦ διαγενέσϑαε μαρτυρεῖ, 15 

Ὅτι ἐν τῷ Ay ἔτει Ἡρώδου Κυρήνιος ὑπὸ τῆς συγχλήτου 
βουλῆς ἀπεσταλμένος εἷς τὴν "Ιουδαίαν ἀπογραφὰς ἐποιήσατο τῶν 
οὐσιῶν καὶ τῶν οἰχητόρων. ᾿ ἐν τῷ αὐτῷ δὲ ἔτει ^ Ijooc Χριστὸς 
ὃ ϑεὸς ἡμῶν ἐν Βηϑλεὲμ τῆς Ιουδαίας γεννᾶται. : 

“Ομοῦ συνάγεται ἀπὸ ᾿Αβραὰμ ἐπὶ τὴν Χριστοῦ γέννησεν 90 
ἔτη βρέ. » 

Ὅτι ἩΗρώδης ὕδρωπι δεινῷ πιεσϑεὶς σχώληκάς τε ἐκβράσας 


6 κινήσεε κοσμεκῇ scribe, margo P 


potest nisi in novilunio, cum luminaria coeunt, aut proxime, evenire. 
quomodo igitar istae tenebrae defectus solis fuerint, cum eo tempore 
luna pene e regione soli opposita fuerit? sed esto tamen id quod mul- 
tis probatum fuit; erroremque visus secuti tenebras toti mundo iniectas 
defectum solis putemus. quid interim rei est defectui solis cum terrae 
motu, saxorum fissione, mortuorum in vitam reditu, ac tanta mundi 
commotioneP certe nemo quisquam tale aliquid tanto temporis decursu 
evenisse commemoravit. enimvero temebrae erant a deo creatae, quod 

. ea die dominus moreretur. haec est verissima ratio. exactius etiam 
tempus salutaris istius supplicii ἃ Romanis est annotatum, evenisse ni- 
mirum Gemino consule. fuit hoc primo anno Olympiadis ducentesimae 
secundae. ique argumento ei rel est etiam testimonium evangelii a 
leanne conscripti, quod scriptum post decimum quintam Tiberii aünum 
decendo triennium consumpsisse perhibet. 

Anno Herodis trigesimo tertio Cyrenius ἃ senatu in Iudaeam missus 
incolas et facultates censuit. eodem anno Christus Bethlehemnae nasci- 
tur, urbe Iudaeae. 

Ab Abrahamo usque ad Christi natales anni sunt 2105. 

Herodes hydrope vehementi excruciatus, vermibus de corpore ipsius 
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ἀπὸ τοῦ σώματος καταστρέφει τὸν βίον. Αὔγουστος δὲ μετὰ 
ϑάνατον Ἡρώδου ᾿Αρχέλαον μὲν τὸν υἱὸν “Ἡρώδου ᾿Ιουδαίων D 
ἐθϑνάρχην κατέστησε, δοὺς αὐτῷ τὰ περὶ “Ἰεροσόλυμα ὅρια καὶ 
Σαμαρέων τὸ ἔϑνος καὶ Σεβαστὴν καὶ Καισάρειαν xal ᾿Ιόππην καὶ 
δ. ντιπατρίδα καὶ “ύδα» καὶ τὸ πεδίον, Φιλίππῳ δὲ τὼ περὶ τὴν 
νῦν Πανεάδα καὶ Βαταναίαν καὶ Τράχωνα καὶ τὴν “ἀχραβατίγην 
᾿ καὶ Γαυλανῖτιν καὶ Γάλαϑα, ἔνϑα ἤν Γαμάλα πόλις, Ηρώδῃ δὲ 
τὴν Γαλιλαίαν καὶ τὸ ὑπὸ τὴν Πάρναν πεδίον καὶ Νάρβαϑον καὶ 
τὴν Περαίαν. οὗτος ἔκτισε Τιβεριάδα. τῷ δὲ «υσανίᾳ τὴν Ἰδου- 
10 μαίαν καὶ Ζιφηνὴν καὶ τὰ ταύτης χωρία καὶ “4βιληνήν. 

Γύονται οὖν ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἕως τοῦ κατακλυσμοῦ ἔτη δισχίλια Ῥ 190 
cuf, καὶ ἀπὸ τοῦ καταχλυσμοῦ ἕως τοῦ Φάλεκ καὶ τῆς πυργο-- 
nodag ἔτη φλη᾽, καὶ ἀπὸ τοῦ Φάλεκχ καὶ τῆς πυργοποιίας ἕως ἦλ- 
9ev Αβραὰμ εἰς γῆν Χαναὰν ἔτη yu], xal ἀπὸ Ἀβραὰμ ἕως τῆς 

1τ6τελευτῆς ᾿Ιησοῦ υἱοῦ Navij ἔτη φχς΄, καὶ ἀπὸ τῆς τελευτῆς ᾿Ιησοῦ 
ἕως παρέλαβε Ζαβὶδ τὴν βασιλείαν τῆς ᾿Ιουδαίας ἔτη vn, καὶ ἀπὸ 
Zfaflió ἕως Σεδεκίου υἱοῦ ᾿Ιεχονίου καὶ τῆς ἐκ Βαβυλῶνος μετοι-- 
κεσίας ἔτη υμη΄, καὶ ἀπὸ τῆς μετοικεσίας ἕως Ζοροβάβελ, ἐπὶ “" 
πρώτου ἔτους Κύρου βασιλέως Περσῶν, ἔτη ο΄, καὶ ἀπὸ τοῦ o' — 
$0 Frovc- Κύρου ἕως “ὐγούστου Καίσαρος, ἐν ᾧ χρόνῳ ἐγεννήθη ὃ 
κύρεος ἡμῶν καὶ ϑεὸς ᾿Ιησοῦς Χριστός,: ἔτη qq. ὁμοῦ ἔτη 


ἹΜετὰ δὲ «Αὔγουστον ἐβασίλευσε Τιβέριος ἔτη κγ΄, ὃς ἔκτισε 
πόλιν ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ Τιβεριάδα. καὶ ἐν μὲν τῷ εε' ἔτει τῆς αὐτοῦ 


19 α] μα P 


scaturientibus, vitam cum morte cemmntavit. eius filium Archelaum 
Angustus Iudaeae genti praeposuit; eique attribuit montana cireum Hie- 
rosolyma, Samaritanam gentem, Sebastam Caesaream Ioppen Antipatri- 
dem Ly et campestria. Philippo loca Paneadi nunc vocatae finiti- 
ma, Bataneam 'Trachonem Ácrabatinam Gaulonitidem ac Galatha, ubi 
erat urbs Gamala. Herodi Galilaeam et planitiem Parnae subiectam, 
Narbathum, Peraeam. is Tiberiadem condidit. Lysaniae Idumaeam 
Ziphenen et quae eius sunt dicionis, atque Abilenam. - 
Ab Adamo usque ad diluvium sunt anni omnino 2242, inde usque 
δὲ Phalecum et turris aedificationem anni 538, hinc usque ad Abrahami 
in Chananaicam ferram adventum 616, ab hoc usque ad mortem Iosuae 
Navis filii 526, porro usque ad tempus quo ludaicum regnum Davidus : 
occepit, anni 480, hinc usque ad Sedechiam lechoniae filium et exsilium 
Babylonicum anni 448, inde usque ad Zorobabelem ac primun annum 
Cyr in Persas regni anni 70, denique a primo anno Cyri usque ad 
annum Augusti, quo Christus natus fuit, anni 592. summa anni 5506. 
Post Áugustum 'liberius regnum tenuit annos 23. is in ludaes 
ürbem 'liberiadem condidit. eius regni anno 15 baptizatus est Christus 
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βασιλείας ὃ κύριος ἡμῶν ᾿]Ἰησοῦς Χριστὸς ἐβαπτίσϑη καὶ τοῦ 
εὐαγγελικοῦ κηρύγματος ἀπήρξατο, ἐν δὲ τῷ ey. Ere τῆς βασιλείας 
αὐτοῦ ἐσταυρώϑη 0 κύριος. ἀνίσταται δὲ τῇ κε’ αρτίου ἐπι-- 
φωσχούσῃ κυριακῇ, ἥτις ἐστὶ μία καὶ πρώτη, ἢ αὐτὴ καὶ πάσχα 
κυριακόν" ἐν ταύτῃ γὰρ 0 ϑεὸς τὸ φῶς ἐδημιούργησε καὶ ἐν ταύτῃ 5 

C τὸ ἀληϑινὸν φῶς ὃ Χριστὸς ἐκ τάφου ἀνέτειλεν. ὃς καὶ ἐπεσκηά-- 
γισε τὴν τοῦ Ζ)ανιὴλ προφητείαν, μέσον τῆς ἐβδομάδος τῶν yoó- 
γῶν ἐλϑὼν ἐπὶ τὸ σωτήριον πάϑος. φησὶ γάρ “καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν 
βδέλυγμα ἐρημώσεως συντέλεια δοϑήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν." ἐν 
γὰρ ταύτῃ τῇ ἑβδομάδι διαϑήχη δέδοται καινὴ τοῖς πιστεύουσι, 19 
καὶ δυνάμεως ἁπάσης αὐτοὺς ἐπλήρωσεν, ἐπείπερ μεσούσης τῆς 
ἑβδομάδος ταύτης ἡ κατὰ νόμον ἤρϑη ϑυσία, τῆς τε ἀληϑινῆς 
προσφερομένης ϑυσίας. σημεῖα δὲ τῆς ἐρημώσεως προῦπέφηνε 
λέγων ὃ κύριος “ὅταν ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως τὸ ῥηϑὲν 
διὰ Auviij προφήτου, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς 5] ἐρήμωσις αὐτῆς." 15 
καὶ ἵνα μὴ νομίσωσι οἱ ᾿Ιουδαῖοι πάλιν ἀπολήψεσθαι τὸν ναὸν καὶ 

D τὴν πόλιν, ἐπάγει “καὶ ἕως συντελείας καιροῦ συντέλεια δοϑήσεταε 
ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν." ἕως γάρ, φησί, τῆς τοῦ κόσμου συντελεέας 
ἢ τῆς ἐρημώσεως συντέλεια μένει, μεταβολὴν οὗ δεχομένη. τοῦτο 
καὶ Δαβὶδ ἔφη "lv ὀργῇ συντελείας, καὶ οὗ μὴ ὑπάρξωσι" καὶ 90 
γνώσονται ὅτε δεαπόζει τοῦ Ἰακὼβ xol τῶν περάτων τῆς γῆς." καὶ 
τότε μᾶλλον γνώσονται, ὅταν ἴδωσι τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἂν- 
ϑρώπου ἐν τῷ οὐρανῷ. ὥσπερ γὰρ διὰ ξύλου εἰσῆλϑεν ὃ ϑάνα- 


10 ἑβδομάδε add Xylander 


et praedicare evangelium coepit. anno eius 18 eius regni cruci affixus 
est. vigesima quinta Martii die de mortuis exstitit vivus, illucescente 
die dominica, quae est ἃ sabbatho proxima, ae prima septimanae dies, 
diesque paschatis dominici, ea die principio deus lucem ereaverat, tunc 
aatem vera lux de sepulcro orta est. ac confirmavit Christus vaticininm 
Danieli, mediante annorum septimana supplicium subiens, ita dicentis "in 
templo erit abominabile vastitatis signnm, eique vastitati explendae tempus 
dabitur" etc. in hac enim septimana novum credentibus testamentum est 
datum, iique omni facultate impleti, cum mediante illa septimana legis Mo- 
saicae sublatum est, sacrificium, vera victima deo mactata. tem domi- 
nus signa futurae vastitatis praedixit: "cum" inquit (Matth. 24. Luc. 21) 
"abominabile vastitatis signum videbitig, de quo Danielus vates praedi- 
xit, tuno inteligite imminere vastitatem elus." ac ne putarent Tudaei 
se templum atque urbem recnperaturos, additur in vatücinio vastitatis 
eius finem ante finem saeculi non fatarum, ut intelligerent in fine demum 
mundi finem οἱ vastitati futurum, nullam aliam eius mutationem. idem 
et Davidus praedixerat his verbis (Psalm. 58) "in ira consummationis, et 
non erunt; cognoseentque quod deus Iacobo dominatur et finibus terrae," 
idque tune eo magis intelligent, cum videbunt siguum filii hominis in caelo. 
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τος, καὶ διὰ ξύλου ἡ ζωή, ἐπειδὴ ἑπτάκις νεχρῶν ἀνάστασιν εὗ-- 
gout» ἐν τῇ θείᾳ γραφῇ, καὶ μετὰ τοὺς ἑπτὰ ὄγδοος ἐκ νεκρῶν 
ἀνέστη ὃ κύριος ὃ ἐγείρας τοὺς ἑπτά. πρὸ γὰρ τῆς Χριστοῦ ἄνα- P. 191 
στάσεως ἑπτὰ μόναι ἀναστάσεις νεκρῶν ἐγένοντο, πρώτη μὲν [ἡ] 
δὲν τῇ παλαιᾷ 3 τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας τῆς Σαραφϑίας, ὃν ἤγειρεν 
^HAMac, δεντέρα ἡ τοῦ υἱοῦ τῆς Σωμανέτιδος, ὃν ᾿Ἐλισαῖος ἤγειρε; 
τρίτη 7] τοῦ στρατιώτου ὃν ἐγγὺς ᾿Ἐλισωίον ϑόψαντες, ὡς ἀπὸ 
πυρὸς ἐξεπήδησε, τετάρτη δὲ ἐν τῇ καινῇ ἢ τοῦ ἀρχὶσυναγωγοῦ 
τῆς ϑυγατρός, πέμπτη ἡ τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας, ἕκτη ἡ τοῦ ““αἴά- 
Ἰθρου, ἑβδόμη ὅτι πολλὰ σώματα τῶν κεκοιμημένων ἁγίων ἀνέστη, 
καὶ ὀγδόη ἡ τοῦ κυρίου ἀνάστασις μετὰ τὸ σωτήριον πάϑος. xa" 
ὃν καιρὸν τοῦ πάϑους yevoudvov σεισμοῦ ἐν πολλοῖς εὑρέϑη ᾿Ελλη- 
γιχοῖς ὑπομνήμασιν ὅτι σεισμὸς ἐγένετο μέγας καὶ σχότος ἐφ ὅλην B 
τὴν οἰκουμένην, ὥστε καὶ ἀστέρας φανῆναι. ἱστορεῖ δὲ καὶ Ἰώ- 
16 σηπὸος χρησμόν τινα ἐν ἱεροῖς γράμμασιν εὑρεθῆναι, περιέχοντα 
ὡς κατὰ καιρὸν ἐκεῖνον ἀπὸ τῆς αὐτῶν χώρας ἄρξει τις ἄνϑρωπος 
τῆς οἰκουμένης πάσης, ὃν αὐτὸς μὲν ἐπὶ Οὐεσπασιανοῦ ἐξείληφε 
πεπληρῶσθαι, διήμαρτε δὲ τῆς ἑρμηνείας ἐχ διαμέτρου" οὗ γὰρ 
πάσης οὗτος ἦρξε. λείπεταε δὲ οὖν ἐπὶ τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
40 Χριστὸν τοῦτο πληροῦσϑαι, πρὸς ὃν φησιν ὃ πατήρ “αἴτησαι 
παρ᾽ ἐμοῦ, καὶ δώσω σοι ἔϑνη τὴν κληρονομίαν cov, καὶ τὴν 
κατάσχεσίν σου τὰ πέρατα τῆς γῆς." ὅϑεν εἰς πᾶσαν τὴν γῆν C 


sicut enim per lignum mors, ita etiam vita per lignum intravit, nam 
septies in sacris literis legitur aliquem ex morte vitam recepisse. post 
eos septem octavus Christus de mortuo vivus exstitit, qui et septem 
illos in vitam revocaverat. ante enim quam Christus revixit, tantum 
septem numero mortales in vitam restituti fuerunt. primus in veteri 
testamento fuit Sareptanae viduae filius, ab Klia suscitatus, secundus 
Sunamitidis fllius, quem Elisaeus in vitam reduxit, tertius miles qui 
prope Elisaei cadaver sepultus quasi ex igne exsiluit. quarta in novo 
testamento filia praefecti synagogae, quintus viduae filius, sextus Laza- 
rus. septimo, quod muita sanctorum. qui obdormiverant corpora resur- 
rexerunt. octavus Christus post toleratum salutis causa nostrae suppli- 
cium ex morte in vitam rediit. inventmm est in multis Graecorum com- 
mentariis, quo tempore Christus in cruce mortem obiit, terram motu 
fuisse ingenti concussam, tenebrasque toti terrarum orbi inductas fuisse, 
ita ut stellae etiam apperuerint. praeterea losephus narrat oraculum 
quoddam fuisse in sacris literis inventum , quo Iudaeis praediceretur eo 
tempore quendam ex ipsorum patria imperium totius orbis habiturum. 
hoc ille Vespasianum implevisse interpretans tota (quod aiunt) via a 
vero aberravit: neque enim Vespasiano totus mundus subditus fuit. re- 
liquum ergo est id ἃ domino nostro Iesu Christo impletum fuisse, quem 
ita affatnr pater (Psalm. 9) "posce a me, dabo tibi gentes looo hereditatis, 
ac terminos terrae tibi mancipabe." inde factum ut sonns sanctorum eius 
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ἐξῆλϑεν ὃ φϑόγγος τῶν ἱερῶν ἀποστόλων αὐτοῦ xol εἷς τὰ πέρατα 
τῆς οἰκουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶν. ἐπεὶ οὖν κατὰ τὸν καιρὸν τοῦ-- 
tov ὃ ϑεὸς τὴν χτίσεν ἐδημιούργησε, καὶ μαρτυρεῖ τῶν δένδρων 1j 
βλάστησις, διὰ τοῦτο καὶ τὸν Ἰσραὴλ κατὰ τὸν καιρὸν τοῦτον 
ἠλευϑέρωσε τῆς «Αἰγυπειακῆς δουλείας, καὶ τῇ παρϑένῳ Γαβριὴλ 5 
6 ἀρχάγγελος εὐηγγελίσατο. εἰκότως οὖν κατὰ τὸν αὐτὸν χαιρὸν 
καὶ Χριστὸς ὑπέμεινε τὸ σωτήριον πάϑος. 


Ὃ τοίνυν Πιλᾶτος μετὰ τὴν τοῦ “Χριστοῦ σταύρωσιν εἰχόνας 
D τοῦ Καίσαρος εἷς τὸ ἱερὸν νύχτωρ -ἀνέϑηκεν. ὄρϑρου δὲ γενομέ- 
γου οἱ Ἰουδαῖοι ϑεασάμενοι τοσοῦτον ἐταράχϑησαν ὥστε Πιλᾶτος 10 
ἐχδειματωϑ dc ἀλλαχοῦ ταύτας μετέϑηκε. Τιβέριος δὲ λίαν τοῦ 
δικαίου φροντίζων ἔγραφε τοῖς ἄρχουσι τῶν πόλεων, ἐάν τι γράφῃ 
παρὰ τοὺς νόμους προστάσσων γένεσϑαι, μὴ προσέχειν ὡς ἢγνοη-- 
κότι. διὸ καὶ Πιλᾶτος εἰδὼς αὐτοῦ τὸ φιλάληϑες καὶ φιλοδίκαιον, 
τὰ τεράστια Χριστοῦ πάντα καὶ τὰ τῆς εὐσεβείας δόγματα αὐτῷ 15 
δι᾽ ἐπιτομῆς ἀνεκοινώσατο, καϑὼς ἱστορεῖ Τερτυλιανὸς ἐν τῇ ὑπὲρ 
«Χριστιανῶν ἀπολογίᾳ, καὶ ὅτε μετὰ ϑάνατον ἀνεβίωσε καὶ ἤδη 
παρὰ πᾶσι ϑεὸς εἶναι πιστεύεται. καὶ ὅτι Τιβέριος καταπλαγεὶς 
P 192 ἀνήγγειλε πάντα τῇ συγκλήτῳ. ἡ δὲ οὗ προσήκατο, πειϑαρχεῖν 
γόμῳ παλαιῷ λέγουσα, μὴ πρότερον ϑεοποιῆσαί τινα, & μὴ ψήφῳ 90 
καὶ δόγματι παρ᾽ αὐτοῖς κριϑείη. ὃ δὲ τὸν μὲν νόμον τοῦτον 
ἐδέξατο, ἐχέλευσε δὲ μηδένα ἐμποδίζειν τῷ Χριστοῦ κηρύγματι" 


apostolorum ín universam terram exiret, ac sermo eorum ad fines usque 

orbis pertingeret. quoniam ergo eo temporis articulo mundum fabrica- 

tus est deus, cui rel testimonium arbores tunc florentes exhibent, ideo 

eodem tempore Israelum quoque Aegyptiaca servitute liberavit, laetum- 

que post nuntium Gabrielus angelorum princeps Maríae attulit. quare 

consentaneum erat eodem etiam tempore Christum nobis salutare suppli- 
um luere. 


Ceterum Pilatus Christo crucifixo, postea noetu in templum imagi- 
nes Caesaris intulit; quod cum prima luce Iudaei vidissent, tantus eo- 
rum fuit motus ut Pilatus territus alio eas transtulerit. Tiberius porro 
iustitiae observantissimus praefectis urbium missis literis mandavit, ut 
si quid scribens ipse contra leges fieri iuberet, ne tum sibi obtempera- 
rent quippe ignoratione lapso. itaque Pilatus, cui imperatoris studium 
veritatis et iustitiae cognitum erat, miracula Christi omnia eiusque de 
religione doctrinam compendio ad eum persoripsit, ut auctor est in de- 
fensione Christianorum 'Tertullianus. simulque indicavit eum morte ob- 
ita revixisse et ab omnibus iam pro deo haberi. "Tiberius attonitns eo 
nuntio totam rem δὰ senatum rettulit, senatus legi se antiquae obtem- 
perare potius dixit, qui nisi ex S. C. non patiatur quemquam pro deo 

eri, imperator ea& lege approbata, edixit tamen ne quis praecenium 
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xul μέντοι καὶ ϑάνατον προσηπείλησε τοῖς κατηγορεῖν τολμῶσι τοῦ 
κηρύγματος. 
Ὁ δέ γε Πιλᾶτος μίσει τῷ πρὸς Ἰουδαίουξ καὶ τὸν ἱερὸν 
ϑησαυρὸν τὸν καλούμενον χορβανᾶν διέφϑειρε καὶ πολλοὺς ἐξ αὖ- 
5 τῶν. ἔμιξε δὲ καὶ τινων ἐξ αὐτῶν ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ Καίσαρος 
τὸ αἷμα τῶν ϑυσιῶν, τρόπῳ τοιῷδε. οἱ Γαλιλαῖοι τοῖς δόγμασιν 
ἐξακολουϑήσαντες Ἰούδα τοῦ Γαλιλαίου, οὗ xol ««Ἰουκᾶς ἐν τοῖς 


πράξεσι τῶν ἀποστόλων μέμνηται, κενοφωνίαν καὶ πλάνην ἔμαϑον Β 


ἐξ αὐτοῦ, καϑὼς ἔφη ᾿Ιώσηπος. προφάσει γὰρ εὐσεβείας δῆϑεν 
10 χύριον μηδὲ μέχρι στόματος ἔφασκε δεῖν τινὰ λέγειν, μήτε κατὰ 
τιμὴν μήτε φιλοφροσύνην, καὶ τὴν ϑεῷ μόνῳ πρέπουσαν τιμήν τε 
καὶ δόξαν ἀνθρώποις ἀπονέμειν. ὅϑεν καὶ πολλοὶ αὐτῶν περὶ τοῦ 
μὴ εἰπεῖν Καίσαρα κύριον καὶ δεσπότην χαλεπὰς αἰχίας ὑπέστη- 
σων. οἵτινες λοιπὸν ἐδίδασχον μηδὲν παρὰ τὰς διατεταγμένας ἐν 
15 τῷ ἸΠΖωσέως νόμῳ ϑυσίας ἀναφέρεσθαι τῷ ϑεῷ. κἀντεῦϑεν τοί- 
vv» χωλύοντες τὰς ὑπὸ τῆς γερουσίας τοῦ λαοῦ παραδιδομένας 
γίνεσθαι περὶ τῆς τοῦ βασιλέως σωτηρίας καὶ τοῦ Ῥωμαίων ἔϑγους 
ϑυσίας, εἰχότως ἐπὶ τούτοις ἀγανακτεῖ πρὸς Γαλιλαίους Πιλᾶτος, 
καὶ κελεύει παρὰ ταῖς ϑυσίαις ἃς ἐδόχουν κατὰ νόμον προσφέρειν 
90 ἀναιρεθῆναι, ὥστε ἀναμιχϑῆναι ταῖς προσφερομέναις ϑυσίαις τὸ 
αἷμα τῶν προσφερόντων. | 
O γοῦν Τιβέριος τοιοῦτος ὑπάρχων ἐν νεότητε ἄριστος καὶ 
λόγοις φιλοσόφοις xal ῥητοριχοῖς καὶ βελτίστοις τρόποις καὶ ἔργοις 


de Christo impediret, mortem etiam minans, si quis eam doctrinam ac- 
cusare auderet. ᾿ 

At Pilatus odio in Iudaeos stimulante cum sacrum thesaurum (cor- 
banem ipsi nominabant) diripuit, tum multos eorum interfecit: quin et 
Caesaris aetate quorundam sacrificia ipsorum sanguine miscuit. res ita 
acta est. Galilaei doctrinam Iudae cuiusdam Galilaei, cuius etiam in 
Actis meminit Lucas, amplexi vocabula ex eo rerum inania erroremque 
hauserunt, ut ait Iosephus. quippe pietatis praetextu neminem omnino 
me verbis quidem domini appellatione dignandum asserebant, heque id 
vel honoris vel comitatis ergo faciendum, omninoque honorem soli deo 
debitum nulli hominum debere tribui. itaque horum multi, quod Cae- 
sarem nomine domini afficere nollent, gravia sunt perpessi supplicia. 
tandem id quoque docuerunt, non alia esse sacrificia peragenda quam 
quae offerri deo Moses in lege iuasit. itaque sacrificia quae iussu se- 
natus pro salute imperatoris et P. R. fiebant, impedire aggressi Pila- 
tum irritarunt; isque Galilaeos iussit apud sacrificia quae secundum 
legem videbantur agere, necari: itaque victimis cruor offerentium eas 
permixtus est. . 

At vero Tiberius, qui in iuventute rectissime vixerat, philosophia 
et eloquentiae arte optimisque moribus institutus ac florens, iam pro- 
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χομῶν ὃ γεννάδας, πρὸς γῆρας ἐλϑὼν αἰφνίδιον εἰς τὴν χείρονα 
μετεβλήϑη γνώμην, ὥστε καὶ παραφρονεῖν αὐτὸν νομισϑῆναι καὶ 
ὡς ὑπὸ δαίμονος ἐλαύνεσθαι πρὸς πᾶσαν ἀνοσιουργίαν καὶ jut 
φονίαν τε καὶ οἰστρηλασίαν. καὶ οὐ μόνον ἐν τοῖς κατὰ φύσιν 
καὶ παρὰ φύσιν ἑαυτὸν ἐβεβήλωσε καϑ᾽ ὑπερβυλήν, ἀλλὰ καὶ ἐν 5 
πάσῃ ἀδικίᾳ καὶ τυραννίδι. οὕτως οὖν τὴν ἀρχὴν διοικήσας καὶ 
D ἐξ ἀγαϑοεργίας εἰς κακοεργίαν κατενεχϑεὶς φοβερᾷ μὲν ὠμότητι 
μυσαρῷᾷ δὲ πλεονεξίᾳ καὶ αἰσχρουργίᾳ καταστρέφει τὸν βίον, μη- 
δὲν ἐκ τῆς προλαβούσης καλοκαγαϑίας καὶ ἀριστείας ὠφεληϑ εἰς, 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ὑπὸ πάντων μισηϑεὶς ὡς ἐν τῷ τέλει τὸ πᾶν ἐξυ- 10 
ες βρίσας καὶ διαφϑείρας, καὶ εἰς αἰώνιον χόλασιν μετὰ τῶν αὐτοῦ 
ὁμοίων ἀσεβῶν ἀπενεχϑείς" τοὺς γὰρ ἐγχρίνοντας εἰς τὰς στραγ-- 
γαλίας ἀπάξει κύριος μετὰ τῶν ἐργαζομένων τὴν ἀνομίαν. εἶχό-- 
τως οὖν ὃ μὲν ἀπόστολος ἔλεγεν “ὃ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον 
ἀγαϑὸν ἐπιτελέσει. Ὁ ὃ δὲ χύριος φησίν “ὃ ὑπομείνας εἰς τέλος, 15 
οὗτος σωϑήσεται." ᾿ 
P 193 Ὁ τοίνυν πολυμαϑὴς xal πολυΐστωρ Εὐσέβιος, ἐν τοῖς. yoo- 
γνικοῖς κανόσι περὶ τῶν Ldyrióyow» καὶ Σελεύχων καὶ Πτολεμαίων 
καὶ τῶκ μετὰ τὴν ἐκ τῆς Βαβυλῶνος ἐπάνοδον καϑηγησαμένων 
ἀρχιερέων διεξιὼν ἐν ἐπιτομῇ, τάδε φησίν. ὃ γοῦν ᾿Αλέξανδρος 90 
ὃ τῶν ἸΠυκεδόνων βασιλεὺς ἕκτον ἔτος ἄγων τῆς βασιλείας, u- 
ρεῖον τὸν “ρσάμου χειρωσάμενος, xa9uAs τὴν Περσῶν δυναστείαν 


1 πρὸς γῆρας ἐλθὼν) haec cum supra ante λόγοις φιλοσόφοιρ lege- 
rentur, transponenda esse monuit margo P 


vecta aetate subito descivit ad vitia, ita quidem ut de potestate mentis 
exiisse putaretur, et a malo aliquo genio ad omnia flagitia parricidia 
insaniamque exagitari. non enim omnibus modo et naturalibus et natu- 
rae adversis maiorem in modum sese polluebat libidinibus, sed iis insu- 
per omne iniustitiae ac crudelitatis genus addebat. ita ergo gesto impe- 
rio ut a virtute ad turpitudinem prolapsus terribili saevitia foedaque 
avaritia et obscoenitate infamis esset, vitam finiit nullo pristinae virta- 
tis percepto fructu, sed tanto magis exosus omnibus, qui ad extremum 
libidinose omnia deturpasset atque pervertisset. is ergo ad aeterna 
supplicia cum omnibus ipsius similibus toleranda abiit: qui enim in sa- 
lebras declinant, eos dominus cum flagitiosis abducet (Psalm. 124). pro- 
inde convenit huc qnod Apostolus dixit (Philipp. 1): "is qui auctor vo- 
bis fuit recte agendi, is etiam perficiet," et dominus (Matth. 10): "qui 
ad finem usque perseverat, is servabitur." 

Eusebius, multae vir eruditionis, Diarimarumque rerum cognitione 
insignis, in tabulis Annalibus de Antiochis Seleucis Ptolemaeis, et pes- 
tificibus qui post reditum ex Babylone populo Iudaico praefaerunt, haec 

compendio scribit. Alexander Macedonum rex anno sui regni sexto 
Darium Arsamis filium devicit, Persarunque imperium destruxit, quod ad 


e HISTORIARUM COMPENDIUM. 839 


διαρκέσασαν ἀπὸ Κύρου μέχρι ““αρείου ἔτη oA. τῆς δὲ τῶν Ma- 
κεδόνων βασιλείας κατασχούσης ἀπὸ Κραναοῦ ἕως ᾿4λεξάνδρου 
ἔτη guy καὶ τούτου τελευτήσαντος ἐν Βαβυλῶνι διαδέχονται τὴν 
ἀρχὴν τῆς μὲν Moxtdoviag (Φίλιππος, τῆς δὲ “Ἀσίας "Ἀντίγονος, 
δτῆς δὲ “ΔἸἰγύπτου Πτολεμαῖυς ὃ 2fáyov, τῆς δὲ Συρίας Σέλευκος B 
ó Νικάνωρ" ὃς xal πόλεις δύο ἔκτισεν εἰς τὰ μέρη Κιλικίας καὶ 
ἑτέραν εἷς Συρίαν, καὶ τὴν μὲν Σελεύχειαν ἐκάλεσεν εἰς τὸ αὐτοῦ 
ὄνομα, τὴν δὲ "Ἀντιόχειαν εἷς τὸ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, τὴν δὲ “Ταοδί- 
κειαν εἷς τὸ τῆς ϑυγατρὸς αὐτοῦ. καὶ οἱ μὲν τῆς Συρίας βασι- 
10λεύσαντες μετὰ ᾿Αλέξανδρον εἰσὶν οὗτοι, Σέλευχος ὃ Νικάνωρ, 
᾿Αντίοχος ὃ ἐπικληθεὶς σωτήρ, ᾿Αντίοχος ὃ νόϑος, Σέλευκος ὃ 
^o καλλίνιχος, ᾿“λέξαγδρος ᾿Αντίοχος, “Σέλευκος ὃ φιλοπάτωρ, "4ν».- 
τίοχος ὃ ἐπιφανής, ὃς ᾿Ονίαν τὸν ἀρχιερέα τῶν ᾿Ιουδαίων παύσας 
τῆς ἱερωσύνης ὡρμήϑη μεταστῆσαι τὰ πᾶν ἔϑνος τῆς πατρῴας 
16 ϑρησκείας. καὶ τὸ μὲν ἱερὸν μεάνας ᾿Ολυμπίου “4ιὸς ναὸν προση- C 
γόρευσε, τῷ δὲ ἔϑνει κολάσεις ἀνηκέστους ἐπάγων ἑλληνίζειν $vyáy- 
χκαζεν. - ἐφ᾽ οὗ καὶ οἱ Maxxoflaior ἐμαρτύρησαν, τὸ δὲ ἱερὸν 
ἔτεσι τρισὶν ἐρημωθὲν ᾿Ι]ούδας ὃ ἐπικληϑεὶς ἸΠαχκαβαῖος καϑάρας 
τῶν ἀσεβειῶν, τὴν χώραν ἀνενεώσατο. εἶτα ἐβασίλευσεν "«ντίο-- 
40χος ὃ εὐπάτωρ, 4)ημήτριος Σέλευκος, ᾿Αλέξανδρος ὃ τοῦ Βαλῆ, 
Δημήτριος ὃ Νικάνωρ, ᾿Αντίοχος ὃ Τρύφων, Πτολεμαῖος, ᾽.“4»- 
τίοχος ὃ Σιδίτης, 4ημήτριος, ᾿Αντίοχος ὃ γρυπός, Avrioxoc ὃ 
Κυζικηνός, Σέλευκος ὃ τοῦ γρυποῦ, ἐφ᾽ οὗ "ΑἈντιόχεια ὑπὸ Ῥω. 
μαίων ἥλω καὶ 7] Συρίας ἀρχὴ κατελύϑη διαρκέσασα ἕτη σν'. 


eum ἃ Cyro duraverat annos 330. Macedonicum regnum a Cranao us- 
que ad Alexandrum obtinuit per annos 518. eo Babylone mortuo re- 
num Macedoniae Philippo obtigit, Asiae Antigono, Aegypti Ptolemaeo 
Dg F, Syriae Seleuco Nicanori. hic duas urbes condidit, in Cilicia 
euciam sno de nomine, in Syria Antiocheam filio suo cognominem, 
itemque Laodiceam a filia sua sic dictam. regnum ergo Syriae post 
Alexandrum hi gesserunt, Seleucus Nicanor, Antiochus Soter, Antiochus 
Nothus, id est spurius, Selencus Callinicus, Alexander Antiochus, Seleu- 
cus Philopator, Antiochus Epiphanes, hic Oniam pontificem maximum 
Judaeorum depulit sacerdotio, conatusque est totum populum a patriis 
ritibus detrudere: aedem dei a se profanatam Iovis Olympii fanum ap- 
pellavit, Iudaeosque gravissimis suppliciis ad Graecos ritus adegit; quo 
tempore etiam Maccabaei excarnificati sunt. templum tres annos vasta- 
tum ludas Maccabaeus impio cultu ex ludaea profligato instauravit. 
successit Epiphani Antiochus Eupator, inde Demetrius Seleucus, Ale- 
xander Balis filius, Demetrius Nicanor, Antiochus Tryphon, Ptolemaeus, 
Antiochus Sidita, Demetrius, Antiochus Grypus, Antiochus Cyzicenus, 
Seleucus Grypi filius. eo regnante Romani Antiocheam ceperunt, Syriae- 
que regnum est abolitum, cum id durasset annos 250. 
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D Οἱ δὲ τῆς Alynrov βασιλεύσαντες μετὰ ᾿«“λέξανδρον εἰσὶν 
οἷδε, Πτολεμαῖος ὃ “ἄγου, ἐφ᾽ οὗ ἸΠένανδρος ὃ κωμῳδοποιὸς 
ἐγνωρίζετο καὶ Θεόφραστος ὃ φιλόσοφος, Πτολεμαῖος ὃ φιλάδελ-- 
qoc, ἐφ᾽ οὗ οἱ o' ᾿Εβραίων σοφοὶ τὸν νόμον ἡρμήνευσαν, IIzo- 
λεμαῖος ὃ εὐεργέτης, ἐφ᾽ οὗ τὴν πανάρετον σοφίαν συντάξας 5 
Ἕβραίοις ᾿Ιησοῦς ὃ τοῦ Σιρὰχ ἐγνωρίζετο, Πτολεμαῖος ὁ φιλοπά- 
τωρ, ἐφ᾽ οὗ ὃ τῶν ' EBgaluv λαὸς αἰχμάλωτος ἀχϑεὶς ἐν “41]γό- 
πτῷ τοιοῦτόν τι πέπονϑε. προσέταξε γὰρ οὗτος τοῖς αὐτοῦ ὕπ- 
ασπισταῖς ἐλέφαντας φ' εὐτρεπίσαι, καὶ τούτους μεϑύσαιε οἴνῳ λι-- 
βανωτῷ, ἵνα ἀποκχτείνωσι τοὺς ᾿Ιουδαίους. τῶν ᾿Ιουδαίων δὲ 10 
εὐξαμένων oi ἐλέφαντες εἰς τοὺς ἑαυτοῦ στρατιώτας τε καὶ δήμους 

P 194 ἐξορμήσαντες πολὺν αὐτῶν ὄχλον ἐν τῇ περιεχούσῃ μανίᾳ διέφϑει- 
ραν. ᾿ καὶ οὕτω παραδόξως oi ᾿Ιουδαῖοι περισωϑέντες ἀβλαβεῖς 
ἀπελύϑησαν εἷς τὰ ἴδια, τῷ εὐεργέτῃ ϑεῷ εὐχαριστοῦντες. , εἶτα 
βασιλεύει Πτολεμαῖος ὃ ἐπικληθεὶς σωτήρ, Πτολεμαῖος ὃ ᾿.4λέ- 15 
ξανδρος, Πτολεμαῖος ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ, Πτολεμαῖος ὃ Διονύσιος, 
Κλεοπάτρα ἡ τούτου Jvyárgo* ἣν Αὔγουστος ἀνελὼν ἐν τῷ i0 
ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας ἐκράτησε τῆς Alyonrou, καϑελὼν τὴν 
βασιλείαν τῶν Πτολεμαίων διαρχέσασαν ἐν ἔτεσι διαχοσίοις ᾳ- 

Oi δὲ μετὰ τὴν ἐκ Βαβυλῶνος ἐπάνοδον χκαϑηγησάμενοι 90 

B ἀρχιερεῖς εἰσὶν οὗτοι, ᾿Ιησοῦς, ᾿Ιωσεδὲκ ἅμα Ζοροβάβελ, ᾿Ιάκω- 
Boc υἱὸς ᾿Ιησοῦ, ᾿Ιλιάσιμος ᾿Ιακίμου, ?Inóa? ᾿Ιωσήβου, ᾿Ιωάν»- 
γῆς ὁ τοῦ ᾿Ιωδαέ, ᾿Ιαδοῦς, ἐφ᾽ οὗ ᾿“ἡλέξανδρος ἐν “Ἱερουσαλὴμ 


Aegypti reges post Alexandrum fuerunt Ptolemaeus Lagi filius, cuius 
aetate Menander comoediarum scriptor claruit et "Theophrastus phileso- 
hus. Ptolemaeus Pbiladelphus, cuius iussu 70 Ebraeorum doctissimi 
egem transtulerunt. Ptolemaeus Euergetes, sub quo Iesus Sirachi filius 
innotuit, qui librum de sapientia praestantissimum Ebraeis composuit. 
Ptolemaeus Philopator: is rex Ebrajcum populum, qui captivus in Ae- 
&gyptum fuerat abductus, perdere statuens, satellitibus mandavit ut 500 
ephantos instruerent, eosque vino libanoto inebriatos Iudaeis immitie- 
rent, sed his deum precantibus, elephant in regios milites et Aegy- 
ptiacam turbam impetu dato per furorem magnam hominum multitudi- 
nem eliserunt. itaque praeter omnium spem servati Iudaei, incolumes 
in patriam sunt dimissi, deo suo benefactori gratias agentes. post hanc 
regno functus est Ptolemaeus cognomine Soter. inde Ptolemaeus Ale- 
xander, Ptolemaeus frater eius, Ptolemaeus Dionysius, Cleopatra huius 
filia: quam Augustus annum 14 imperans interfecit: Aegyptoque potitus 
regnum Ptolemaeorum delevit, quod duraverat annos 290. 

Porro qui a reditu ex Babylone populum Iudaicum guberna verum 
ontifices maximi, hi sunt. Iesus, losedecus cum Zorobabelo, Iacobus 
esu filius, Iliasimus Iacimi filius, Iodaas Iosebi filius, Ioannes Iodane filius, 

Iadus: quo pontificatum gerente, Alexander Hierosolymis denm adoravit. 
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τῷ ϑεῷ προσεκύνησε. καταπλαγεὶς γὰρ ἐπὶ τῇ ξένῃ ϑέᾳ τῆς aro- 
λῆς τοῦ ἀρχιερέως, ἀπὸ τοῦ ἅρματος καταβὰς μόνος προσεχύνησε 
τὸ ϑεῖον ὄνομα καὶ τὸν ἀρχιερέα ἠσπάσατο" ὃν πάντες ᾿Ιουδαῖοι 
μιᾷ φωνῇ σὺν τῷ ἀρχιερεῖ γνησίως ἀντησπάσαντο. τῶν δέ γε τῆς 
5 Συρίας βασιλέων καὶ τῶν λοιπῶν καταπλαγέντων καὶ διεφϑάρϑαι 
τὴν διάνοιαν ᾿“λεξάνδρου ὑπειληφότων, καὶ Παρμενίωνος τοῦ 
στρατηγοῦ μᾶλλον ϑαυμάσαντος, διότι χαϑάπερ τις τῶν ὑπηκόων 
πεσὼν προσεχύνησεν, εἶπεν "“λέξανδρος “οὐ τὸν ἀρχιερέα προσε- Οὐ 
κύνησα, ἀλλὰ τὸν ὑπὶ αὐτοῦ τιμώμενον ϑεόν, κἀμοὶ τὴν βοήϑειαν 
Ἰθχατὰ τῶν ἐναντίων ὑποσχόμενον. ἡνίχα γὰρ τὴν κατὰ Περσῶν 
διενοούμην στρατείαν καὶ ἐδεδίεειν τὸ μέγεϑος τῆς δυναστείας ad- 
τῶν, ὦφϑη μοι κατ᾽ ὄναρ κατὰ τὸ σχῆμα τοῦδε τοῦ ἀρχιερέως ὃ 
ϑεός, xal ϑαρρεῖν μοι παρεκελεύσατο καὶ τῆς προϑυμίας σπου- ! 
δαίως ἔχεσϑαι, λέγων "slg σὲ γὰρ καταλήξω τὴν Περσῶν óvva- 
15 στείων.᾽ διὸ τοῦτον ϑεασάμενος ἐν τοιαύτῃ στολῇ, καὶ τῆς κατὰ 
τοὺς ὕπνους ὑπομνησϑεὶς ὄψεως, εἰκότως προσεκύνησω." ταῦτα: 
εἰπὼν καὶ τὸν ἀρχιερέα δεξιωσάμενος, τῶν ἱερῶν παρεπομένων, 
εἰς τὴν πόλιν “Ἱερουσαλὴμ παραγίνεται. οἱ δὲ γραμματεῖς τὴν D 
βίθλον τοῦ avit προσκομίσαντες τὴν προφητείαν αὐτῷ διηρμή- 
90 vevov, ὡς δεῖν τινὰ τῶν IMaxidóvov τὴν βασιλείαν Περσῶν χειρώ- 
σασϑαι. ὃς ἐπὶ τούτῳ μᾶλλον ἡσϑεὶς καὶ περιχαρὴς γενόμενος, 
καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν ἀνελϑών, ϑύει μὲν τῷ ϑεῷ κατὰ τὴν τοῦ ἄρχιε- 
ρέως ὑφήγησιν, αὐτὸν δὲ τὸν ἀρχιερέα καὶ πάντας τοὺς ἱερεῖς 


etenim attonitus habitu pontificis insolente, solus a curru descendit, no- 
menque dei adoravit  pentificemque maximum salutavit, ab eoque et 
aniversis Iudaeis vicissim est uno ore salutatus. cum autem Syriae ac 
ceteri reges id factum mirarentur, atque mente abalienatum Alexandrum 
putarent: ac praesertim Parmenio exercitus ductor miraretur quid rei 
esset, quod instar subditorum alicuius se in terram rex prostravisset : 
respondit Alexander, hunc se honorem non pontifici detulisse, verum 
deo quem is coleret, ac qui sibi auxilium contra hostes promisisset. 
quo enim tempore bellum contra Persas meditatus, eorum ingentem po- 
tentiam reformidasset, deüm sibi per insomnium specie huius pontificis 
visum, bono esse animo iussisse, et alacriter institutum exsequi: nam 
suo nutu Persarum regnum in ipsum Alexandrum desiturum. itaque sibi 
pontifice in hoc habitu conspecto, ia memoriam insomnium redactum: 
seque baud abs re adorasse, haec fatus, dextra summo pontifici inie- 
cta, comitantibus ceteris sacerdotibus Hierosolyma intravit. ibi sacra- 
rum literarum doctores allato Danieli libro, eius vaticinium exposuerunt, 
quo praedicebatur, fore ut Macedo Persarum regnum everieret. qua 
ex re Alexander cum ingentem cepisset laetitiam, templum dei adiit, 
deoque rem sacram praescribente omnia pontifice maximo fecit, eumque 
pontificem ac reliquos omnes sacerdotes dignis muneribus donavit, tem- 
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ἀξιοπρεπῶς τιμήσας καὶ λαμπροῖς xal μεγίστοις ἀναθήμασι τὸν 
γαὸν διαχοσμήσας κατὰ τῶν Περσῶν ἐχώρησε. μετὰ δὲ ᾿Ἰαδοῦν 
᾿Ιωνίας ᾿Ιαδοῦν, ᾿Ἐλεάζαρος, ᾿Ιωνιᾶς, Σίμων, ᾿Ἰωναὰς Σίμων, 
'"Iavig ὃ καὶ Ὑρκανός, "«ριστόβουλος, ὃς καὶ πρῶτος ἐπέϑετο 
P 195 διάδημα βασιλιχὸν πρὸς τῇ ἀρχιερωσύνῃ, 'Iavéac ὃ καὶ ᾿«λέξαν-- 5 
ὅρος, βασιλεὺς ἅμα καὶ ἀρχιερεύς. μέχρι τούτου οἱ ἀπὸ Κύρου 
χριστοὶ ἡγούμενοι, διαρκέσαντες ἔτη υπγ΄, à εἶσιν ἑβδομάδες ἐτῶν 
E9', καϑὼς ἔφη καὶ dava) τό “καὶ γνώσῃ καὶ συνήσεις ἀπὸ ἐξό- 
δου λόγων τοῦ ἀποχριϑῆναι καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι Ἱερουσαλὴμ ἕως 
“Χριστοῦ ἡγουμένου ἑβδομάδες ἑπτά, καὶ ἑβδομάδες EB." G τινά 10 
εἶσιν ἔτη vny. ἀπὸ δὲ Κύρου ἐπὶ “Ἀντίοχον τὸν ἐπιφανῇ καὶ τὴν 
αἰχμαλωσίαν ἐκείνην ἔτη εἰσὶ τα δ΄. : 
Εἴτα διδάσκει ἡμᾶς πόϑεν ἀριϑμεῖν δεῖ, ὅτι οὐκ ἀπὸ τῆς 

ἡμέρας τῆς ἐπανόδου, ἀλλ᾽ ἀπὸ ἐξόδου λόγων ἀποκριϑῆναι καὶ 

B τοῦ οἰκοδομῆσαι “Ἱερουσαλήμ. οὐχ ἐπὶ Κύρου δὲ ὠχοδομήϑη, 15 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ μαχρόχειρος “Ἱρταξέρξους: μετὰ γὰρ τὴν κάϑοδον 
ἐπανῆλϑε Ἀαμβύσης, εἶτα oi μάγοι, καὶ μετ᾽ ἐκείνους “΄αρεῖος ὃ 
“Ὑστάσπου, μεϑ᾽ ὃν Ξέρξης ὃ 4“αρείσυ καὶ ᾿ἀρταβάνης. εἶτα᾽ 
᾿Αρταξέρξης ὃ μακρόχειρ ἐβασίλευσε τῆς Περσίδος. ἐν δὲ τῷ 
εἰκοστῷ ἕτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ Νεεμίας ἀνελϑὼν τὴν πόλιν ἀνέ- 40 
στῆσε, καϑὼς Ἔσδρας διηγήσατο. ἐντεῦϑεν υπγ' ἔτη γεγόνασιν 
ἕως τῆς κατασκαφῆς τῆς πόλεως, καϑὼς Ἰώσηπος ὃ ᾿Ἐβραῖος 
μαρτυρεῖ. 


plum splendidis ac magnificis donariis exornavit, atque ita demum con- 
tra Persas movit. deinceps summi pontifices ac populi rectores fuerunt 
Ionias Iadu filius Kleazarus, Ionias, Simon, Ionaas Simon: Ianes, qui et 
Hyrcanus: Aristobulus, qui primus regium diadema pontificali ornatui 
superaddidit: Ianeas, qui et Alexander, rex idem et sacerdos. δὰ hunc 
usque a Cyro unceti rerum summam tractarunt, per annos 483, quae 
sunt septimanae 69, sicuti Danielus erat vaticinatus, "cognosces" in- 
quiens "et intelliges ab exitu sermonis, quo decernetur ut aedificeatur 
Hierosolyma usque dum Christus imperet, septimanas 7 et septimanas 
62," qui sunt anni 488. a Cyro usque ad Antiochum Epiphanem et 
urbi excidium ab eo illatum anni sunt 394. 

Porro eutem nos docet unde initium numerandi sit sumendum, ni- 
mirum non ab eo die quo in patriam reditum fuit, sed ab exitu sermo- 
Bis, quo decretum factum est de instaurandis Hierosolymis. at urbs ea 
non est sub Cyro refecta, sed sub Artaxerxe Longimano. reversis enim 
in patriam Iudaeis supervenit Cambyses, inde Magi, post hos Darius 
Hystaspis filius, post hunc Xerxes Darii filius et Artabanus. secundum hos 
Artaxerxes Longimanus regnum Persicum obtinnit. eo annum vigesi- 
mum regnante, Neemias adscendit urbemque instauravit, sicuti Esdras 
narravit. inde autem 483 anni elapsi sunt usque ad excidium urbis, 
quemadmodum Iosephus Kbraeus testatur. ' 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 343 


Ἰώσηπος ἱστορεῖ ὅτι κατὰ τὴν αὐτὴν ἡμέραν τῆς τοῦ κυρίου 
σταυρώσεως κτύπους τοῦ ἱεροῦ ἀντιλαμβάνεσθαι πρῶτον, ἔπειτα 
φωνῆς ἀϑρόας ἔνδοϑεν ἀχοῦσαι ἀπὸ τοῦ ἐσωτάτονυ ἱεροῦ “μετα- C 
βαίνομεν ἐγτεῦϑεν.᾽" 

t Ὅτι ὃ Πόντιος Πιλᾶτος ἐπὶ Γαΐον Καίσαρος ποικίλαις περι- 
πεσὼν συμφοραῖς, ὥς φασιν οἱ τὰ Ῥωμαίων συγγραψάμενοι, 
αὐτοφογευτὴς ἑαυτοῦ ἐγένετο. οἱ δὲ Ἰ]αρίαν τὴν ᾿αγδαληνὴν 
λέγουσι κατ᾿ αὐτοῦ τῷ Καίσαρι ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ προσελϑεῖν, 
ὃς δέρματι βοείῳ νεοδάρτῳ τοῦτον μετὰ ἀλέκτορος καὶ ἐχίδνης καὶ 

10πιϑήχου, ὡς ἔστιν ἔϑος Ῥωμαίοις, ἐγχλείσας καὶ dg καῦσιν ἡλίου 
ϑεὶς ἀπέκτεινεν. οἷ δὲ ὡς ἀσκὸν μᾶλλον αὐτὸν λέγουσι ἐκδαρῆναι 
xx οὕτως ἀποθανεῖν. 

Ὅτι ἡ τῶν ἀλλοφύλων ἐπὶ Ἰουδαίαν βασιλεία ἕως τοῦ μι- Ὁ 
κροῦ “Ἀγρίππα ἐκράτει χρόνους ἑκατὸν οὕτως. “Ἡρώδης πρῶτος 

150 τὰ νήπια ἀνελὼν ἔτη AL, “Ἀρχέλαος 6 υἱὸς αὐτοῦ 9', “Ηρώδης 
ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ κδ΄, “Εἰρώδης ὃ καὶ 4fyoínnac, ὃ σκωληκόβοω- 
τος; ἑπτά, ““γρέππας υἱὸς αὐτοῦ ὃ μικρὸς ἔτη xi. 

Ὅτι. τῶν “Ἑβραίων σεληνιακῶς τὸν μῆνα ψηφιζόντων, ἤτοι 
κϑ' xxi ἡμίσους ἡμέρας, καὶ τοῦ κυκλικοῦ ἐνιαυτοῦ τοῦ καϑ' 

40 ἥλιον ὑπάρχοντος ἡμερῶν 156 0, τὴν κατὰ σελήνην δωδεχάμηνον 
παραλλάσσειν ἡμέρας (€ δ΄. διὰ τοῦτο ᾿]ουδαῖοι τρεῖς μῆνας 
ἐμβολέμους ἐν ἔτεσιν ὀχτὼ παρεμβάλλουσιν" ὀκτάκις γὰρ τὰ α΄ P 196 
χαὶ η΄ δ΄ ποιοῦσι τρίμηνον. 


Idem memoriae tradidit, ea ipsa die qua im crucem sublatus est 
Christus, primum in templo fragores auditos fuisse, deinde ex intimis 
penetralibus vocem exauditam ingentem "abeamus hinc." 

Pontius Pilatas imperante C. Caesare, ut Romanarum rerum scri- 
ptores perhibent, variis calamitatibus circumventus manus sibi attulit. 
alii aiunt eum apud Caesarem Christi causa accusatum a Maria Magda- 
lena, pelli recens bovi detractae insutum una cum gallo vipera et simia, 
ut est Romanis consuetndo, radiisque solis expositum periisse. non de- 
sunt Ao eum utris instar excoriatum obiisse perhibeant. 

ienigenarum in ludaeos regnum usque ad Agrippam minorem ob- 
tinuit annos 100, hoc modo. regnavit primus Herodes infanticida annos 
87. ejus filius Archelaus annos 9, Herodes frater eius annos 24, Hero- 
des Agrippa, is qui a vermibus consumptus est, 7, Agrippa minor, filius 
eius, annos 27. 

Ébraei mensem lunarem supputant, undetriginta nimirum dierum 
cum semisse diei, et cum solaris circuitionis annus sit dierum 365 ac 
quadrantis, itaque duodecim lunares menses 11 diebus dieique quadrante 
superet, ideo Judaei tres menses, qui ἃ re Graecis embolimaei dicuntur, 
intercalant octavo quoque anno, nam octies undecim dies et octo qua- 
drantes diei efficiunt tres menses. ' 
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Τιβέριος ὃ υἱὸς τοῦ Καίσαρος ὃ σιρομνημογευϑείς, οὗτος 
ἔσχε Γάϊον ἀνεψιόν. ἀστρολόγου δὲ τοῦ Θρασύλου γέγονε Τιβέ- 
ριος φοιτητής, ὃς τοσοῦτος ἦν τὴν τέχνηκ ὡς ἀγανακτήσαντός ποτε 
τοῦ Τιβερίου κατ᾽ αὐτοῦ, καὶ βουληϑέντος ἄφνω διὰ τοῦ τείχους 
αὐτὸν ὠϑῆσαι, σκυϑρωπάσαι φασὶ τὸν Θρασύλον παρευϑύ. ἐρω--! 
τήσωντος δὲ Τιβερίου τὴν αἰτίαν ἔφη αἰσϑάνεσϑαε χλιμακτῆρα 
ἐγγὺς αὐτοῦ μέγιστον ταύτῃ τῇ ὥρᾳ. καὶ τοῦ Τιβερίου ϑαυμά- 
σαντος, ἐᾶσαι αὐτὸν φησὶ Πλούταρχος. 

Ὅτι Τιβέριος τοῖς τῶν πόλεων ἄρχουσι ἔγραφεν ὡς εἴ τι παρὰ 

B τοὺς νόμους γράψει, μὴ προσέχειν φησὶν ὡς ἀγνοήσαντι. οὗὕτος!0 
καὶ βραδέως τοὺς ἄρχοντας διεδέχετο φειδοῖ τῶν ὑπηχύων. ἐρω- 
τηϑεὶς δὲ τὴν αἰτίαν εἶπε τὴν παροιμίαν τῶν ἐπικαϑημένων μυεῶ’ 
τῷ τραυματίᾳ καὶ τοῦ ϑελήσαντος ἀποσοβῆσαε ταύτας καὶ χωλε- 
Oérrog ὑπὸ τοῦ τραυματίου εἰπόντος, ἵνα μὴ ἄλλαι πεινῶσαι &- 
ματος ἐπέλϑοιεν. : 15 

Φησὶ δὲ Εὐσέβιος ὅτι τῷ ιε΄ ἔτει Τιβερίου βαπείζεται ὃ εύ-- 
qoc ἡμῶν ᾿ἴησοῦς Χριστός, συνῳδὰ τῷ εὐαγγελίῳ, xol ἐν τῴ em 
τὸ σωτήριον ὑπέστη πάϑος, ἐν ἔτει τοῦ κόσμου εφλϑ΄. γεἄφει 

C δὲ καὶ ᾿Ιώσηπος περὶ μὲν ᾿ἸΙωάννου τοῦ βαπτιστοῦ ταῦτα "vil 
τῶν ᾿Ιουδαίων ἐδόχει διολωλέναι τὸν Ἡρώδου στρατὸν ὑπὸ 9co00 
καὶ μάλα δικαίαν τιννυμένου δίχην διὰ ποινὴν " Inávvov τοῦ καλου-- 
μένου βαπτιστοῦ. τοῦτον γὰρ “Ἡρώδης κτείνει ἀγαϑὸν ἄνδρα καὶ 
τοῖς ᾿Ιουδαίοις κελεύοντα ἀρετὴν ἐπασκεῖν καὶ τὰ πρὸς ἀλλήλους 


Tiberius praedictus fratrem habuit, quo natus est Caius. Tiberius 
astrologi Thrasylli fuit discipulus assiduus. tanta fuit 'Thrasyllo peritia, 
ut cum eum Tiberius iratus quodam die subito praecipitem de mauro 
agere statuisset secum, illioo vnltu maestitiam Thrasyllus praetulerit, 
causamque a Tiberio interrogatus, eam sibi horam vel maxime scansil 
annorum lege periculosam se intelligere dixerit: itaque Tiberium admi- 
ratione captum ei pepercisse. auctor Plutarchus. 

Scripsit Tiberius δὰ urbium praefectos ne sibi aliquid legibus ad- 
versum per rescripta mandanti obtemperarent, sed ignorationi id tribue- 
rent. idem praefectis tardius successores misit, subditis ea in re par- 
cens, causamque rogatus fabulam protulit. cuiusdam vulneribus muscas 
insedisse, supervenisse quendam qui eas vellet abigere: saucium vero 
id prohibuisse, quod diceret in metu se esse ne earum in locum aliae 
sanguinem etiamnum sitientes succederent. 

Tradit Eusebius anno Tiberii 15 Christum baptizatum; quod cum 
evangelio congruit. passumque anno Tiberii 18, mundi 5539. idem de 
Joanne Baptista sic scribit. quidam Iudaei existimaverunt Herodis ex- 
ercitum a deo fuisse deletum iusta admodum vindicta ob caedem Ioanni 
cognomento Baptistae illatam. hunc enim necari Herodes iusserat, virum 
bonum et ludaeos ad studium virtutis exbortantem, iustitiamque in vitae 
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δικαιοσύνῃ καὶ τὰ πρὸς ϑεὸν εὐσεβείᾳ χρῆσϑαι καὶ συνιέναι βα- 
πτισμόν." περὶ δὲ τοῦ Χριστοῦ πάλιν 0 αὐτός φησιν ὅτι χατὰ 
τὸν καιρὸν τοῦτον Ἰησοῦς ὃ σοφὸς ἀνὴρ ἦν, εἴγε ἄνδρα λέγειν αὖ- 
τὸν ἐχρῆν" ἦν γὰρ παραδόξων ἔργων ποιητὴς καὶ διδάσκαλος ἀν. 
5ϑρώπων τῶν ἐν ἡδονῇ τἀληϑῆ δεχομένων" πολλοὺς γὰρ καὶ ἀπὸ - 
“Ἑλλήνων ἠγάγετο Χριστός. ὃν Πιλάτου σταυρώσαντος οὐκ ἐπαύ- Ὁ 
σαντο κηρύσσοντες περὶ αὐτοῦ οἱ τὸ πρῶτον αὐτὸν ἀγαπήσαντες 
μαϑηταί. ἐφάνη γὰρ αὐτοῖς τρίτην ἡμέραν ἔχων πάλιν ζῶν, τῶν 
ϑείων προφητῶν ταῦτά τε καὶ ἄλλα μαρτυρησάντων περὶ αὐτοῦ 
10 ϑαυμάσια καὶ εἰρηκότων. οὗτος ὃ Τιβέριος ἀκούσας τὰ περὶ τοῦ 
“Χριστοῦ ϑαύματα ἠβουλήϑη διὰ βασιλικοῦ τύπου ἀναγορεῦσαι 
αὐτὸν ϑεόν" ἀλλ᾽ ἀντεπράχϑη τούτῳ παρὰ τῆς συγχλήτου, χαϑὼς 
οὖν Εὐσέβιος λέγει. 
Ὅτι ἐπὶ Τιβερίου, μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ κυρίου καὶ ϑεοῦ 
16 ἡμῶν, ἐχλέγεται ὑπὸ τῶν ἀποστόλων Mosólag ἀντὶ τοῦ προδότου. 
ὅστις ᾿Ιούδας μετὰ τὴν ἀγχόνην, xa9^ ἑκάστην ἡμέραν ὑπὸ τῶν 
ἀποστόλων παραχαλούμενος καὶ νουθετούμενος ' πρὸς μετάνοιαν P is 
ἐλϑεῖν, xal μὴ πεισϑείς, ἐπεὶ ἀκελήφϑη ὃ Χριστός, ὡς ἤκουσεν, 
εὐθὺς ὀγκωϑθεὶς ἐλάκησε μέσος καὶ ἀπώλετο. εἰ γὰρ εἰς μετάνοιαν 
40 ἦλθεν, οὐκ ἄν αὐτὸν ἀπώσατο ὃ πάντας ϑέλων σωθῆναι. 
Τιβέριος δὲ τῷ τρόπῳ καὶ τῇ γνώμῃ ἀπηνὴς ἣν καὶ οἴνου 
ἐλάττων. διὸ καὶ ἐμπεβάριον αὐτὸν Ῥωμαῖοι ἐκάλουν, ὃ σημαίνει 


22 βιβέριον lege. margo P. an μπιβέριον7 


communis usu et ad pietatem deo praestandam intelligendumque baptis- 
mum. rursum de Christo idem haec. "fuit eo tempore lesus, vir sa- 
piens, si quidem eum virum appellare licet: nam et mirabilia facta fecit 
et homines docuit veritatem libenter amplectentes, multosque etiam de 
Graecis discipulos habuit. eum, cum esset a Pilato in crucem actus, 
praedicare non destiterunt discipuli, qui semel ipsum dilexerant. tertia 
enim ab obitu suo die redivivus eis apparuit, cum quidem divini vates 
haec et alia de eo miraculosa iam ante testati ac vaticinati fuissent." 

voluit Tiberius miraculorum a Christo editorum fama excitatus impera- 
torio edicto eum inter deos referre, sed a senatu impeditus fuit. auctor 

usebius. 


Eodem Tiberio imperante in locum proditoris subrogatur ab apo- 
stolis Matthias. Iudas cum sese suspendio affecisset, quotidie ad resi- 
piscentiam exhortantibus apostolis non obtemperans, ut dominum caelo 
subiisse audivit, illico ita intumuit ut medius crepans perierit. qui si 
facti poenitentiam egisset, nunquam profecto eum aspernatus fuisset is 
qui omnes vult salvos fieri. 


Tiberius ingenio truculentus fuit vinoque deditus: ideo a Romanis 
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παρ᾽ αὐτοῖς τὸν οἰνοπότην. . τοῦτον lig ὃ ἀδελφιδοῦς ἐν τῇ 
, 3 * L4 b] 2 . 
γόσῳ αὐτοῦ ἱμάτια πολλὰ περιϑεὶς ἀπέπνιξεν. 


Ἐχράτησε δὲ Γάϊος ᾿Ιούλιος Καῖσαρ ἔτη ζ΄.- οὗτος ἦν μοι-. 


χικώτατος πάνυ" ὃς περειών ποτε τὴν ἀγορὰν καὶ ἰδὼν πηλὸν ἐν 


μετὰ ταῦτα βασιλεύσαντα, καὶ ὡς ἀμελοῦντα τῶν κοινῶν τὸν 
πηλὸν εἰς τὴν ἐσθῆτα βληϑῆναι ἐχέλευσεν " ὅπερ ἐσήμανε τὰ 
κοινὰ τεταραγμένα αὐτὸν παραλήψεσθαι. ἐπὶ δὲ τῆς τοῦ αὐτοῦ 
Γαΐου βασιλείας ᾿Ἡγρίππας βασιλεὺς τῆς ᾿ἸΙουδαίας xoà Σίμων ὃ 
μάγος βωετίζεται ὑπὸ Φιλίππου, ἑνὸς τῶν ἑπτὰ διακόνων. 

Γάϊος δὲ ὑπὸ Κλαυδίου σφάζεται. ἐπὶ τούτου ορνήλεος 


- πρῶτος ἐξ ἐϑνῶν βαπτίζεται ὑπὸ Πέτρου, καὶ Παῦλος, τὸ τῆς 


ἐχλογῆς σκεῦος, δὲ ἀποκαλύψεως ' Incoó Χριστοῦ. ἀπόστολος ἀνα- 
δείκνυται. Ἀλαύδιος ἐβασίλευσεν ἔτη ἐγ' μῆνας J'. οὗτος δειλὸς 


B τῇ ὁδῷ ἤγαγε Φλάβιον Οὐεσπασιανόν, ἀγορανόμον τότε ὄγτα, τὸν 5 - 


10 


ὧν πάντας τοὺς προσιόντας αὐτῷ ἐποίεε ἐρευνᾶσϑαει, μή τε ξιφέ- 15 


C διον ἔχωσι. καὶ ἐν τοῖς συμποσίοις ὡπλισμένοι εἰς φυλακὴν παρει- 


στήκεισαν αὐτῷ" ἐξ οὗ καὶ εἰς τοὺς λοιποὺς βασιλεῖς εἴθιστο γέ- 
γεσϑαι τοῦτο. ἐπὶ τούτου καὶ “πολλώνιος ὃ Τυανεὸς ἦν, φιλό- 
σοφος Πυϑαγόρειος, στοιχειωματιχός. οὗτος ἐν Βυζαντίῳ ἐλϑών, 


παρακληϑεὶς ὑπὸ τῶν ἐντοπίων, ἐστοιχείωσεν ὄφεις μὲν καὶ σκορ- 20 


πέους μὴ πλήσσειν, κώνωπας μηδὲ παρεῖναι, ἵππους μὴ κατωφρυῶ- 


- 


σϑαι μήτε μὴν ἀγριαίψεσϑαι κατ᾿ ἀλλήλων ἢ καὶ κατά τινος. καὶ 
. e ' 


ἃ προϊών P 


Biberius denomimabatur. suffocavit eum Caius fratre ipsius natus, ae- 
grotanti multam iniiciens vestem. 

C. Caligula exinde regnavit annos 7, homo stupris supra modum 
deditus. is in forum progressus cum coenum conspexisset, eo aocivit 
Flavium Vespasianum tunc aedilem, sed qui postea imperator est. factus; 
inque eius, ut rem publicam negligentis, vestem coemum coniici iussit. 
eo designabatur eum rem publicam conturbatam recepturum. eiusdem 
Caligulae imperio Agrippa rex Iudaeae et Simon Magus baptizantur a 
Philippo, qui fuit unus de septem diaconis. 

igulam Claudius necat. sub hoc Cornelius primus omnium de 
gentibus baptizatur a Petro, et Paulus instrumentum electionis Christi 
tefactione apostolus designatar. imperavit Claudius annos 13 menses 

. is adeo fuit meticulosus ut omnes ad se accedentes excuti iuberet, 
ne quis forte sicam gestaret. atque in conviviis armato utebatur praesidio ; 
quod ab eo coeptum religot etiam deinceps usurpaverunt imperatores. 
co imperante Apollonius fuit, patria 'lTyaneus philosophus P ythagoreus,. 
qui magicis notis mira praestabat. cum enim Byzantium profectos ab 
incolis rogaretur, suis magicis artibus effecit ne serpentes eo aut scor- 


* 


pii accederent, neve culices, ue equi ferocirent, neve illi vel mutuo vel 
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Acuæov δὲ τὸν ποταμὸν ἐστοιχείωσεν ὥστε μὴ πλημμυρήσαντα τὸ 
Βυζάντιον καταλυμήνασϑαι. 
| Τότε diyétutockyor)c ἐξήγαγεν εἰς τὴν ἔρημον τοὺς σιχα- 
οίους, οὕς μετῆλϑε Φήλιξ ὁ ἡγεμών. σικαρίους δὲ αὐτοὺς ὠνό- 
5 μασεν ἀπὸ τῶν σικαρίων, & ἐστι μαχαίρια μικρά, ἃ ἐπεφέροντο D 
κρυφῇ εἷς τὸ λαϑραίως τοὺς παρατυγχάνοντας πλήττειν. — xa9^ 
ὃν καιρὸν μεταξὺ Θήρας καὶ Θηρασίας νῆσος ἀνεφυσήϑη στά-- 
δια λ΄. : W 
Οὗτος πόλιν ἔκτισεν, ἐπὶ τῷ ἰδίῳ ὀνόματι καλέσας αὐτὴν 
10 Κλαυδίου πόλεν, καὶ ᾿Ιουδαίους τῆς Ῥώμης ἀπήλασεν. ἐπὶ τού- 
rov κατὰ τὴν ἑορτὴν τοῦ πάσχα συγχύσεως γενομένης ἐν “]εροσο- 
λύμοις μύνοι πατηϑέντες xal ἀποθανόντες εὐρέϑησαν τρισμύριοι. 
οὗτος οὐ μύνον "Ιουδαίους ἐτυράννει, | ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς ἐν 
^o CPuug ἐπισήμους ἀναιρῶν ἐλάμβανεν αὐτῶν τὰς οὐσίας, πρὸς 
15 τούτοις καὶ δουλοχρατίαν νομοϑετήσας ἐπέτρεψε κατηγορεῖν τῶν P 198 
δεσποτῶν, εἴ τι συνίδοιεν αὐτοῖς πλημμέλημα. ". κἀντεῦϑεν δεινὴ 
συμφορὰ κατειλήφει τὴν οἰχουμένην πᾶσαν, τῶν οἰχετῶν μεγάλαις 
τιμωρίαις ὑποβαλλόντων τοὺς δεσπότας, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ εἰς 
μανίαν ἐχτραπεὶς ἄϑεσμά τινα διεπράττετο. φονεύσας δὲ τοὺς 
90 φονεῖς Γαΐσυ ἀνῃρέϑη ὑπὸ τῆς ἰδίας γυναικὸς φαρμάκῳ. 
Ἐπὶ τούτου ᾿Ἰάκωβος ὃ Ζεβεδαίου ἐμαρτύρησε, καὶ Mápxoc 
δὲ ὃ εὐαγγελιστὴς τὸ xa! αὐτὸν εὐαγγέλεον προτροπῇ Πέτρου 
συνεγράψατο, καὶ ἐν «Αϊγύπτῳ σταλεὶς ὑπ᾽ αὐτοῦ, πρῶτος ἐχ- 


16 συνειδεῖεν 7 


in alios animantes rabie saevirent. Lycum quoque amnem compescuit, 
ne suis exundationibus Byzantio noceret. 

Tunc Aegypüus latro sicarios in solitudinem edmxit; quos Felix 
praefectus ultus est. eodem tempore inter Therum et Therasiam insula 
enata est, stadiorum 30. 

Claudius urbem condidit de.swo nomine Claudiopolin, et Iudaeos 
Roma expulit, eius tempore inter paschatis celebrationem tumultus 
exstitisset, 30 milia hominum tentum elisi atque interfecti sunt. neque 
in Iudaeos modo ille saeviit, sed et Romae nobilissimum quemque tzu- 
cidavit eiusque bona sibi vindicavit. ad haec servili potestate legibus 
confirmata, servis permisit ut dominos suos aocusarent, si euius eorum . 
delicti essent conscii. quae res atroces per orbem terrarum calamitates 
excitavit, cum omnes passim servi dominis suis gravia supplicia conci- 
liarent. «uin et eo vecordiae est prolapsus. ut summis sese flagitiis 
pollueret. tandem cum Caii percussores necasset, veneno est ab uxore 
sua sublatus. . 

Hoc rerum potiente Iacobus Zebedaei filius supplicio suo veritati 
testimonium tulit. et Marcus evangelium Petri monitu conscripsit; mis- 
susque ab eo in Aegyptum primas fundata ecclesia , ibi multa 


1 Ὁ“ 
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κλησίαν πηξάμενος, πολλὰ μοναστήρια συνεστήσατο, ἅπερ σέ- 

B μνεῖα τότε προσηγορεύϑησαν, καϑώς φησιν Εὐσέβιος 6 Παμφίλου 
ὅτε Mápxov πρῶτον ἴσμεν ἐν Aliyonru τὸ εὐαγγέλιον συγγεγραφέ- 
vat καὶ ἐκκλησίαν πρῶτον ἐπ᾿ αὐτῆς ᾿Αλεξανδρείας συστήσασϑαι. 
τοσαύτη δὲ τῶν αὐτόϑι πεπιστευκότων πληϑὺς ἀνδρῶν τε καὶ yv- 5 
ναικῶν ἐκ πρώτης ἐπιβολῆς συνέστη δι᾿ ἀσκήσεως φιλοσοφωτάτης 
xal σφοδροτάτης, ὡς καὶ συγγραφῆς ἀξιῶσαι τὰς διατριβάς τε 
καὶ συνελεύσεις καὶ πᾶσαν ἄλλην τοῦ ἀρίστου βίου διαγωγὴν Φί- 
λωνὰ τὸν σοφώτατον, ὡς καὶ αὐτόπτην τοῦ ἀποστόλου Πέτρου 
καὶ αὐτήχοον καὶ συνόμιλον ἐν Ῥώμῃ γενόμενον. τῶν γὰρ παρ᾽ 10 
ἡμῶν ἀσκητῶν ἀποδεχόμενος τὸν βίον, ἐχϑειάζεε σφόδρα καὶ σε- 

C μνύνει τοὺς κατ᾽ αὐτὸν ἀποστολεκοὺς ἄνδρας, ἐξ “Ἑβραίων, ὡς 
&uxe , γεγονότας καὶ τῶν ἙἜσσαίων τὴν ἄσκησιν καὶ πολιτείαν εὖ 
μιάλα προακουτισϑέντων, ἥτις γε τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων 
τὴν δικαιοσύνην ἐξ ἐπιμέτρου διενέστηκεν. ἀπὸ γὰρ "Ιωναδὰμ υἱοῦ 15 
“ΡῬιχὰβ καταγόμενοι οὗτοι τὴν πανγάρεστον ἀκτημοσύνην καὶ δικαιοσύ-- 
γὴν καὶ σωφροσύνην καὶ σχληραγωγίαν ἐπέτειναν, καϑώς φησι καὶ 
Ἰώσηπος περὶ αὐτῶν ὅτε Ἔσσαϊῖοι Ἰουδαῖοι μέν εἶσι τὸ γένος, φιλάλ- 
ληλοι δὲ καὶ τῶν ἄλλων εὐλαβεῖς πλέον, οὗ τὴν μὲν ἡδονὴν ὡς 
καχέαν ἀποστρέφονται, τὴν δὲ σωφροσύνην καὶ ἐγκράτειαν καὶ τὸ 90 
μὴ τοῖς πάϑεσιν ὑποπέπτειν ἀρετὴν ὑπολαμβάνουσι. καὶ γάμος 

D μὲν παρ᾽ αὐτοῖς ὑπερορᾶταε, τοὺς δὲ ἀλλοτρίους παῖδας νέους ἔτι 


18 ᾿Ιδουμαῖοι codex Xylandri 


ría instituit, quae a gravitate vitam ibi degentium Semneia tunc appel- 
labantur, quemadmodum Eusebius Pamphili scribit: primum Marcum sci- 
mus in Aegypto evangelium composuisse, primumque ecclesiam apud 
ipsam Alexandream instituisse. tanta autem primo eo aggressu multi- 
tudo virerum mulierumque fidem evangelio adhibens exercitationi vir- 
tutum vehementissimae et quam maxime philosophicae sese dedit, ut 
eorum consuetudines conventus ceteramque optimae vitae rationem de- 
scribere dignatus sit Philo doctissimus vir, qui Romae Petrum apostolum 
vidit, audivit, cumque eo est collocutus. is enim nostrorum, quos ab ex- 
ercitatione bonorum operum ascoetas vocabant, probans vitam, mirum in 
modum laudibus tollit ac magnifice praedicat apostolicos suae aetatis vi- 
ros, ab Ebraeis, ut videtur, oriundos, ac Essaeorum moribus et disciplina 

raeclare prius iustitutos. Essacorum secta scribarum et Pharisaeorum 
Justitiam magno post se reliquit intervallo. ii a lonadabo Richabi filio 
genus ducentes, praestantissimam longe nihil possidendi rationem, iusti- 
tiam, temperantiam atque duriter agendae vitae institutum intenderunt, 
sicut et losephus de iis scribit. Kssaei natione ludaei sunt. ii amore 
mutuo et religione aliis antecellunt, voluptatem tanquam flagitium aver- 
santur, temperantiam coptinentiam et affectuum vacuitatem virtutis loco 
secantur, matrimonia ipsi negligunt, alienos autem liberos tenera ad- 





HISTORIARUM COMPENDIUM. 349 


προσλαμβανῴμενοι καὶ διδάσκοντες ὡς συγγενεῖς ἡγοῦνται καὶ τοῖς 
ἤϑεσιν ἑαυτῶν ἐντυποῦσι. καὶ τὸν μὲν ἔννομον καὶ σώφρονα 
γώμον καὶ τὴν ἐξ αὐτοῦ διαδοχὴν ἀποδέχονται, τὰς δὲ πονηρὰς 
καὶ ϑεοστυγεῖς μίξεις καὶ ἀσελγείας τέλεον ἀποστρέφονται καὶ 
5 ἀποβάλλονται. καωταφρονεῖται δὲ παρ᾽ αὐτοῖς πλοῦτος καὶ πολυ- 
κτησία, τὴν δὲ ἀχτημοσύνην ὡς ἀπερίσπαστον καὶ ἐνάρετον ἀσπά- 
ζονται. καὶ πρὶν μὲν ἀνίσχειν τὸν ἥλιον οὐδὲν ἀργὸν φϑέγγονται, 
προσευχὰς δὲ καὶ ψαλμῳδίας ἐκ μέσης νυκτὸς μέχρις αὐγῆς πρὸς 
τὸν ϑεὸν ἀναφέρουσι μετ᾽ εὐλαβείας καὶ σεμνότητος. καὶ οὕτω 
107t00c ἣν ἕκαστος ἔχει τέχνην, ὑπὸ τοῦ προεστῶτος ἀποστέλλεται. 
καὶ μέχρις ὥρας ἕκτης μετὰ νήψεως καὶ ϑεολογίας, οὕτως ἐπὶ τὸ 
δειπνητήριον συναϑροίζονται μετ᾽ εὐλαβείας xal ἡσυχίας πολλῆς. 
καὶ ὃ μὲν σιτοποιὸς ἐν τάξει παρατίϑησιν ἄρτους, ὁ δὲ μάγειρος 
ἕν ἀγγεῖον 25 ἑνὸς ἐδέσματος πάντοτε προσάγει. καὶ προχατεύχε- 
16ται δὲ τῆς τροφῆς ἁγνῆς οὔσης καὶ καϑαρᾶς ὃ ἱερεύς" ἀϑέμετον 
γὰρ πρὸ τῆς εὐχῆς ἡγοῦνται γεύσασϑαί τι. καὶ πάλιν ἀριστησάν- 
των ὃ ἱερεὺς ἐπεύχεται. καὶ ἁπλῶς ἀρχόμενοί τε καὶ παυόμενοι 
γεραίρουσι τὸν ϑεὸν ἀδιαλείπτως. καὶ αὖϑις ἐπ’ ἔργα μέχρις 


P 199 


ἑσπέρας διακαρτερήσαντες, καὶ δειπνήσαντες μετὰ τῆς συνήϑους B 


90 σιωπῆς καὶ σεμνοπρεποῦς καταστάσεως, ἐπ᾽ εὐχὰς πάλιν ἐπὶ τὸ 
αὐτὸ συνέρχονται, τοὺς βραχυτάτους ὕπνους καὶ κουφοτάτους 
ἐκτιγαξάμενοι. οὗπερ ἐστὶν αἴτιον ἡ διηνεκὴς νῆψις καὶ τὸ ut- 


11 πέμπτης losephus. margo P 


huc aetate suscipientes docent ac pro suis habent, suisque ees moribus 
formant. legitimas castasque nuptias et successionem iis propagatam 
probant, vitiosos antem et deo invisos concubitus ac lasciviam summo- 
pere abominantur. divitias et opulentiam contemnunt: nihil possidere 
gaudent, quod id praestet ut vita a studio virtutis nequaquam abstra- 
hatur aut impediatur. nullum profanum verbum ante solis ortum edunt: 
preces autem et psalmorum canüna a media nocte ad lucem usque deo 
religiose ac cum gravitate offerunt. eo facto quisque ad sunm munus a 
praeside dimittitur. id cum quisque pro se ieiunus atque inter divina- 
rum rerum considerationem obiit, hora sexta ad prandium in commune 
conveniunt magna cum modestia atque silentio. ibi pistor panes ordine 
singulis proponit, ac coquus vasculum de unico cibi genere singulis affert. 
ante autem quam cibum, purum eum et castum, capiant, sacerdos preces 
fundit: nam nefas putant gustare aliquid deo non ante invocato. idem 
precandi mos est prandio finito; omninoque et principium et finem sna- 
rum actionum habent dei assiduam venerationem. finito prandio ad 
opera sua digressi ea usque ad vesperam tolerant; coenaque consueto 

entio et modestia refecti rursum ad preces conveniunt, brevissimo et 
levissimo s0mno excusso, culus rei causa est eontinuum leiunium, et 


950 GEORGII CEDRENI 


τρεῖσϑαι παρ᾽ αὐτοῖς τροφὴν καὶ πόσιν λετὴν xol ἀπερίεργον καὶ 
σπανίζουσαν" οὐδεὶς γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς κόρος xal χορτασία κοιλίας, . 
ἀλλ᾽ ἔνδεια πολλὴ καὶ ὀλιγοδεΐα. τὸν δὲ προσερχόμενον ζηλῶσαε 
τὸν βίον οὐκ εὐθὺς ἀδοκιμάστως καὶ ἀγυμνάστως παραδέχονταε, 
ἀλλ᾽ ἐνεαυτὸν ἕξω μένοντι τὴν αὐτὴν ὑποτίϑενται δίαιταν καὶ κατά- 5 
C στασιν, ἀξινάριόν τε καὶ περίζωμα δόντες καὶ πενιχρὸν ἱμάτιον 
γυμνάζουσιν ἐπ᾿ ἔργοις ἀρίστοις καὶ λόγοις. εἶτα μετὰ τὴν τῆς 
καρτερίας ἐπίδειξιν δυσὶν ἄλλοις ἔτεσιν τὸ ἦϑος καὶ τὸ ἐν πᾶσιν 
ὑπήχοον δοχιμάζεται, καὶ φανεὶς ἄξιος καὶ δόκιμος οὕτως εἷς τὸν 
ἱερὸν ὅμιλον ἐγχρίνεται. πρό γε οὖν πάντων ὅρχους φρικώδεις 10 
ἀπαιτοῦσε, πρῶτον μὲν εὐσεβεῖν καὶ ϑεραπεύειν ἐξ ὅλης καὶ xa- 
ϑαρᾶς ψυχῆς καὶ σώματος τὸ ϑεῖον, ἔπειτα δὲ πρὸς ἀνθρώπους 
δίκαια φυλάττειν ἅπαντα καὶ ἀπροσωπόληπτα, καὶ μὴ κατὰ γνώ- 
μην βλάψαι τινά, μήγε μὴν συγχοινωνεῖν ἀδίκοις, ἀλλὰ κατὰ 
δύναμιν τοῦ δικαίου καὶ φροντίζειν καὶ βιάζεσθαι πάντως καὶ τὸν 1ὅ 
D ἐνήδονον καὶ περιττὸν καὶ ὑγρὸν ἀποστρέφεσϑαι βίον μέχρι ϑανά- 
του. πρὸς δὲ τούτοις ὀμνύουσι πάλιν μηδενὶ μὲν τὸ παράπαν 
μεταδοῦναι τῶν δογμάτων καὶ τῶν ἁγιοπρεπῶν τούτων ἐπετηδευ- 
μάτων ἢ ὡς ἀκριβῶς αὐτὸς παρέλαβεν, ἀφέξεσθαι δὲ πάσης ἐναν- 
τίας δόξης καὶ λατρείας, καὶ ταύτῃ μόνῃ προσανέχειν τῇ ϑείᾳ 90 
μέχρις αὕματος ϑρησκείᾳ καὶ καταστάσει. ἐχ τῆς πολλῆς δὲ ἀσκή- 
σεως καὶ καϑαρότητος πολλοὶ καὶ τὰ μέλλοντα προγινώσχουσιν ἐκ 


quod eis certa mensura datur cibus potusque exilis et vulgaris ac 
parcus: neque enim apud eos ulla est satietas aut ventris repletio, sed 
magnus defectus, et paucissima requirere didicerunt. si quis ad eos se 
conferat eandem vitae rationem sectandi causa, is non statim explora- 
tione ant exercitatione nulla praemissa admittitur, sed per annum foris 
iubetur eodem victu iisdemque moribus uti. securis ei datur et subliga- 
culam ac tunicula misera: itaque operibus et dictis optimis exercetur. 
uam tolerantiam suam probavit, alio biennio de moribus eius et 
obedientia omnibus in rebus fit periculum. ita tandem dignus atque 
idoneus iudicatus in sacrum coetum recipitur. ante omnia terribili iure- 
iurando obligare se cogitur primo ad pietatem observandam deumque 
ara mente et corpore colepdum, deinde ad iuste cum omnibus homini- 
us ac sine Jersonae ullius respectu agendum, quod neque laesurus 
quemquam dedita opera neque iniustis se socium praebiturus sit, quod 
pro virili et culturus et defensurus sit iustitiam, voluptatibus, rebus non 
necessariis ac mollitie deditam vitam ad mortem usque declinaturus. 
rursus praeter haec iurant nemini se quidquam omnino sacrae istius do- 
ctrinae ac venerabilium studiorum secus traditurum quam ipsi accepe- 
rint, omnem diversam opinionem ac religionem vitaturos, huic divinae 
religioni unice usque ad sanguinem se ple ac reverenter operam nava- 
tures. consequuntur hoc mult ipsorum perpetua exercitatione atque 
puritete ut divino nutu atque gratia etiam futura praevideant, dum iugi 
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᾿ϑείας ἐπιπνοίας xol χάριτος, ἀκαταπαύστῳ μελέτῃ προφητῶν καὶ 

λοιπῶν ἱερῶν λογίων καὶ προσευχῇ ἐμπαιδοτριβούμενοι. ᾿ 
. Ταύτην οὖν δ᾽ Ἰώσηπος ἄχρως ἀσκήσας τὴν φιλοσοφίαν ἐπὶ P Φ00 

μείζονε προκόπτειν ἔσπευσεν. ἀκούσας γάρ τινα διαφερόντως 

5 ἀσχοῦντα κατὰ τὴν ἔρημον Z188&y ὀνομαζόμενον, ἐσϑῆτι μὲν ἀπὸ 
δένδρων καλυπτόμενον τροφῇ δὲ αὐτομάτως φυομένῃ χρώμενον, 
καὶ τὴν ἄχραν ἄσκησιν αὐτοῦ ζηλώσας πρὸς αὐτὸν ἀφίκετο, καὶ 
τρεῖς παρ᾽ αὐτῷ ποιήσας ἐνιαυτοὺς εἰς τὴν πόλιν ὑπέστρεψε καὶ 
τῇ τῶν Φαρισαίων ἐπολιτεύετο δικαιοσύνῃ. 

10 Ὃ δέ γε Φδων, ὡς εἴρηται, περὶ τῶν ἐξ EBpoler ἡμετέ- 
ρων ἀσκητῶν ἀναφανέντων μέμνηται σαφῶς ἐν τῷ λόγῳ ἐν ᾧ ἐπέ- 
γραψε περὶ ϑεωρητιχοῦ βίου. οὗς ϑεραπευτὰς καὶ τὰς ὁμοιοσχή- 
μους καὶ ὁμοτρόπους γυναῖχας ϑεραπεύτιδας ὠνόμασε. χαὶ ϑερα- B 
πευταὶ μέν, φησίν, ἐχέχληντο ἢ παρὰ τὸ τὰς ψυχὰς τῶν προσιόν- 

15 τῶν αὐτοῖς ἀπὸ καχίας παϑῶν Ἰατρῶν δίκην ἀπαλλάττοντας ϑερα- 
πεύειν, ἢ τῆς περὶ τὸ ϑεῖον. καϑαρᾶς καὶ εἰλικρινοῦς ϑεραπείας 
καὶ ϑρησχείας fvexa. εἶτα φησί" πρῶτα μὲν ἀρχόμενοι φιλοσο- 
φεῖν ἐξίστανται τῶν προσηχόντων καὶ τῶν ὑπαρχόντων, ἔπειτα 
δὲ πάσαις ἀποταξάμενοι ταῖς τοῦ βίου φροντίσι καὶ ἔξω τειχῶν 

90 προελϑύντες ἐν μογνάγροις καὶ κήποις καὶ ὄρεσι τὰς διατριβὰς 
ποιοῦνται, τὰς ἐκ τῶν ἀνομιῶν ἐπιμιξίας ἀλυσιτελεῖς τε καὶ βλα- 
βερὰς εἰδότες, τὸν προφητιχὸν ζηλοῦσι καὶ ἀσκοῦσι βίον. οὕτω 


14 περὶ τὸ φυχὰς P 


studio vatum oracula et reliquum sacrarum literarum lectitantes preci- 
busque incumbentes Xa erudiuntur. 

In hoc studio enm losephus ad summam perfectionem prevectus 
maiores adhuc facere progressus cuperet, audito quendam in solitudine 
vitam degere, Abbam nomine, cui sub arboribus latibula, vestis, cibus 
quem terra ultro educeret, ductus aemulatione eius tam absolutae exer- 
citationis ad ipsum se contulit, trienniumque cum homine versatus in 
urbem rediit, Pharisaeorumque iustam vitam coluit, 

Ceterum Philo de Ebraicis nostris ascetis perspicuam facit mentio- 
nem in libro quem de vita contemplationi dedita inscripsit. mares the- 
rapeutas, feminas habitu et moribus utentes iisdem therapeutidas normi- 
mat; idque nominis eis ait inditum. vel quod animas eorum qui se ad 
ipeos conferunt, a vitiis medicorum instar sanant, quod Graece est 

erapeuein; vel quod deo pure atque sincere colendo serviunt: nam 
servire etiam seu famulum esse: Graecum vocabulum significat. addit 
deinde Philo: hi ergo cum primum se ad sapientiae studium applicant, 
bona sua atque possessiones resignant; deinde omnibus vitae curis va- 
lere iussis,urbes egressi, in solitariis villis hortis aut montibus vitam 
degunt. quippe consuetudinem peccantium damnosam scientes vatum 
priscorum aemulantur atque imitantur vitam. hoc genus hominum est 
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C πολλαχοῦ μὲν τῆς οἰχουμένης ἐστὶ τὸ γένος (ἔδει γὰρ ἀγαϑοῦ ve- ' 
λείου μετασχεῖν καὶ τὴν “Ελλάδα καὶ τὴν βάρβαρον), ἐν “«ἀἰγύπτῳ 
δὲ πλεονάζει, καὶ μάλιστα περὶ τὴν ᾿“λεξάνδρειαν. καὶ ἐν ἑκάατῃ 
συμμορίᾳ οἴκημά ἐστιν ἱερόν, ὃ καλοῦσι σεμνεῖον καὶ μοναστήριον, 
ἐν ᾧ μονούμενοι τὰ τοῦ σεμνοῦ βίου μυστήρια τελοῦνται, μηδεὶς 5 

μηδὲν χομίζοντες, μὴ ποτόν, μὴ σῖτον, μηδέ τε τῶν ἄλλων ὅσα 
πρὸς τὴν τοῦ σώματος χρείαν ἀναγκαῖα, ἀλλὰ νόμους καὶ λόγια 
ϑεσπισϑέντα διὰ προφητῶν καὶ ὕμνους καὶ τἄλλα οἷς ἐπιστήμη καὶ 
εὐσέβεια συναύξονται xal τελειοῦνται. τὸ δὲ ἐξ ἑωθινοῦ μέχρις 
ἑσπέρας διάστημα σύμπαν αὐτοῖς ἐστὶν ἄσχησις" ἐντυγχάνοντες 10 

D γὰρ τοῖς ἱεροῖς γράμμασι φιλοσοφοῦσε τὴν πατρίων φιλοσοφίαν. 
ἐγκράτειαν δὲ ὥσπερ τινὰ ϑεμέλιον προχαταβαλλόμενοι τῇ ψυχῆ 

͵. τὰς ἄλλας ἐποικοδομοῦσιν ἀρεεάς" σιτίον γὰρ ἢ ποτὸν οὐδεὶς αὖ- 
τῶν προυσενέγχοιτο πρὸ ἡλίου δύσεως, ἐπειδήπέρ τὸ μὲν φιλοσο- 
φεῖν ἄξιον φωτὸς κρίνουσι, axórovc δὲ τὰς τοῦ σώματος ἀνάγκας. 15 
ἔνιοι δὲ καὶ δε᾽ ἡμερῶν τριῶν ὑπομιμνήσχονται τροφῆς, οἷς πλέον 
ὃ πόϑος τῆς ἐπιστήμης ἐνίδρυται. τινὲς δὲ οὕτως ἐνευφραίνονται 
καὶ τρυφῶσιν ὑπὸ σοφίας ἑστιώμενοι πλουσίως καὶ ἀφϑόνως τὰ 
δόγματα χορηγούσης, ὡς καὶ πρὸς διπλασίονα χρόνον ἀντέχειν, . 
P 901 μόγις δι᾽ ἡμερῶν ἐξ ἀπογεύεσϑαι τροφῆς ἐϑισϑέντες. αἱ δὲ ἐξη-- 20 
γήσεις τῶν ἱερῶν λογίων γίνονται αὐτοῖς δι᾽ ὑπονοιῶν ἐν ἀλληγο-- 
ρίαις. πᾶσα yàg ἥ νομοϑεσία δοκεῖ τοῖς ἀνδράσι τούτοις ζώῳ 
ἐοικέναι, καὶ σῶμα μὲν ἔχειν τὰς ῥητὰς διαλέξεις, ψυχὴν δὲ τὸν 


᾿ 


(n diversis mundi partibus: bonum enim perfectum oportebat et ad 
Graecos pervenire et ad barbaros. in Aegypto autem magna est eius 
copia, maxime apud Alexandriam; et in quavis classe domus est sacra, 
quod semneum dicitur, et monasterium, quod in ea ab hominum turba 
seclusi venerabilis vitae mysteriis iniiantur, nihil quisquam afferentes, 
non potum, non cibum, non quidquam aliud eorum quae ad usus cor- 
poris sunt necessaria: sed leges et oracula vatum, hymnos, atque alia 
quibus dei cognitio et cultus augentur atque perficiuntur. quicquid est 
ab aurora ad vesperam usque temporis, id omne iis exercitationibus 
impenditur. sacres enim literas legentes philosophiam paternam exer- 
eent. continentiam tanquam fundamentum in animo suo locant, superque 
eam reliquas exstruunt virtutes. nemo eorum cibum potumye gusta£ 
ante solis occasum. etenim philosophari dignum luce t, tenebras 
corporis necessitatibus congruere. quidam scientiae ardentiori desiderio 
alimenta tertio tantum quoque die admittunt. alii tantum laetitiae ac 
voluptatis stndio sapientiae immorande percipiunt, abunde doctrinae 
suppeditantis, ut eo veluti convivio detenti aegre sexto demum die ci- 
bum sumere adsueverint. ceterum divinorum oraculorum expositio per 
allegorias, quas vocant, ab iis fit, cum tectus verborum sensus elicitur. 
tota enim lex saera iis hominibus videtur animali similis, cuius corpus 
verba referant, animam autem, qui abditus sub iis conspectum fugit 
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ἀποχείμενὸν ταῖς λέξεσιν ἀόρατον νοῦν. ὡσαύτως δὲ τῆς αὐτῆς 
εἰσὶν ἱερᾶς πολιτείας καὶ καταστάσεως καὶ γυναῖκες, ὧν αἱ πλεῖ- 
σται γηναλέαε τυγχάνουσι καὶ παρϑένοι, καὶ τὴν ἁγνείαν οὐκ 
ἀνάγκῃ, χκαϑάπερ ἔνιαι τῶν παρ᾽ Ἕλλησιν ἱερειῶν, φυλάξασαι 

6 διὰ πρόσχαιρον ἔπαινον, ἀλλ᾽ ἐκ προαιρέσεως ἀγαϑῆς ὀρεχϑεῖσαι 
τὰ μέλλοντα ἀγαϑὰ καὶ αἰώνια. 

Ὅτι δὲ τοὺς πρώτους κήρυχας τῆς κατὰ τὸ εὐαγγέλιον διδα-- B 
σχαλίας τά τε ἀρχῆϑεν πρὸς τῶν ἀποστόλων παραδεδομένα ἔϑη 
καταλαβὼν ὃ Φίλων ἔγραψε ταῦτα, παντί nov δῆλον, ὡς καὶ 

10 Εὐσέβιος ἐν τῇ ἐκχλησιαστικῇ ἱστορίᾳ ταῦτα λέγει. ὃ αὐτὸς δὲ 
καὶ ἐν τοῖς πρὸς αρῖνον ταῦτά φησιν. ὡσαύτως καὶ ὃ μέγας 
“ϑανάσιός φησι" δύο γὰρ ὁδῶν καὶ πολετειῶν οὐσῶν ἐν τῷ βίῳ, 
μιᾶς μὲν μετριωτέρας καὶ βιωτικῆς, τοῦ γάμου λέγω, ἑτέρας δὲ 
ἀγγελικῆς καὶ ἀποστολικῆς καὶ ἀγυπερβλήτου, τῆς παρϑενίας ἤτοι 

15 τῆς μοναδικῆς πολιτείας, εἰ μέν τις τὴν κοσμικὴν τουτέστι τὸν 
γάμον ἕλοιτο, μέμψιν οὐκ ἔχει, τοσαῦτα δὲ χαρίσματα οὐ λήψε-- C 
ται" λήψεται γάρ, ἐπειδὴ φέρει καὶ αὐτὸς καρπὸν τὸν τριάκοντα. 
εἰ δὲ τὴν ἁγνὴν καὶ ὑπερκόσμιον ἀσπάσοιτό τις, εἰ καὶ τραχεῖα 
παρὰ τὴν ἀρετὴν μάλιστα καὶ δυσκατόρϑωτος φαίνεται, ἀλλ᾽ 

40 ἔχει μετὰ τὴν ἔννομον ἄϑλησιν καὶ καρτερίαν χαρίσματα ϑαυμα- 
σιώτερα καὶ ἀξιάγαστα" τὸν γὰρ τέλειον καὶ πληρέστατον καρπόν, 
τὴν ἑκατοντάδα λέγω, φαιδρὸν καὶ ἁγιοπρεπῆ πάντως ἐγκατέστη- 
σεν. οὐχοῦν ὥσπερ ὃ παλαιὸς νόμος εἷς δύο βίους ἦν διῃρημένος, 


17 τὴν τριακοντάδα 7 19 περὶ τὴν ἀρχὴν 


sensus. eadem est et sacrarum mulierum conversatio. pleraeque ea- 
rum vetulae jam virginitatem non coactae, sicuti quaedam apud Graecos 
sacerdotes momentaneae laudis causa, sed instituto bono ac cupiditate 
futurorum atque aeternorum bonorum conservarunt. 

Constat autem Philonem haec scripsisse, quo tempore primum evan- 
gelii praeconium divulgatum est, cum instituta apostolorum prima ipse 
vidisset, idque Eusebius in historia ecclesiastica et ad Marinum scri- 
bens testatur. eodem modo etiam magnus ille Athanasius scribit. cum 
enim, inquit, duo sint vitae genera, mediocre unum et humanae vitae 
accommodatum, qnod est in matrimonio: alterum angelicum et apostoli- 
cum atque incomparabile, quod est virginitatis atque monasticae vitae, 
si quis sane mundanum, id est coniugii, ingressus füerit, culpandus 
non est, dona tamen tanta non accipiet: accipiet tamen, quia is est: 

ui trigecuplum fructum fert. quodsi quis castum illud mundoque supe- 
rius amplectatur, tametsi id principio asperum atque difficile videatur, 
tamen legitime confecto certamine toleratisque aerumnis dona conseque- 
tur maiore.digna admiratione: tulit enim fructum centuplum , perfectum 
et plenissimum, splendidum omnino af£que sancta dignitate insignem. 
. quo igitur modo antiqua lex in dno vitae genera fait distincta, 
Georg. Cedrenus tom, I. A9 
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Hc τε τὸν Φαρισαϊχὸν xal ὑψηλὸν καὶ εἷς τὸν ὑποδεέστερον xoi 
κοσμικόν, οὕτω δὴ καὶ ὃ κατὰ χριστιανισμὸν νέος ϑεσμὸς εἷς μοὸ- 
ναδικὸν ὑπερφερῆ καὶ βιωτιχόν. | . 

D Φαρισαῖοι τοίνυν, ἑρμηνευόμενοι ἀφωρισμένοι καὶ μεμερε- 
σμένοι, παρὰ τὰ μερίζειν καὶ ἀφορίζειν ἑαυτοὺς τῶν ἄλλων ἅπάν- 5 
τῶν ἐλέγοντο εἰς τε τὸ καϑαρώτατον τοῦ βίου καὶ ἀκριβέστατον 
καὶ el; τὰ τοῦ νόμου ἐντάλματα. τὸν δὲ αὐτὸν βίον μετέρχονταε 
καὶ ot γραμματεῖς, παρ᾽ οἷς καὶ πολετείθ ἡ αὐτὴ ἐγχράτειά τε 
καὶ παρϑενία, νηστεία δὶς τοῦ σαββάτου, ξεστῶν καὶ πινάκων 
καὶ ποτηρίων καϑαρισμοί, ἀποδεκατώσεις τε καὶ ἀπαρχαὶ καὶ ἐν-- 10 
δελεχεῖς εὐχαὶ καὶ τὰ λοιπὰ πάντα, ὑπεξαιρουμένων δηλονότι τῶν 
ϑαυμασίων ᾿Ἔσσαίων ὡς ὑπερτέρων σφόδρα καὶ May ὑπερχειμέ- 
γων. ἣν δὴ Φαρισαϊκὴν ὡς ἄριστον πολιτείαν ὃ Παῦλος ζηλώ- 

P 202 σας εὖ μάλα σεμνύνεται, φάσκων “ Ἑβραῖος ἐξ “Ἑβραίων, κατὰ 
νόμον Φαρισαῖος." ὅϑεν εἰχότως καὶ ὃ κύριος ἡμῶν τὸν τελειό-- 15 
τερον καὶ ἀγγελικὸν ὑποτιϑέμενος ἐναργῶς βίον ἔφασκε πρὸς τοὺς 
ἐραστὰς τῆς οὐρανίον κληρουχίας “ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ δικαιο-- 
σύνη ὑμῶν πλέον τῶν γραμματέων καὶ Φαρισαίων, οὐ μὴ εἰσέλ- 
ϑητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν." ἔνϑεν γέ τοι καὶ ὃ ἀπο- 
στολικὸς Ζ]΄ονύσιος ἀποσεμνύνων τὴν ἱερὰν τῶν μοναχῶν τάξιν 90 
οὕτω φησίν “ἢ δὲ τῶν τελουμένων ἁπασῶν ὑψηλοτέρα τάξις ἣ 
τῶν μοναχῶν ἐστὶν ἱερὰ διαχύσμησις, πᾶσαν μὲν ἀποκεχαϑαρμένη 
κάϑαρσιν δλκῇ δυνάμει καὶ παντελεῖ τῶν οἰκείων ἐνεργειῶν ἀγνό-- 

B τητι, ἔνϑεν οἱ ϑεῖοι καϑηγεμόνες ἡμῶν ἐπωνύμων ἑαυτοὺς ἱερῶν 
Pharisaicum et sublime, alterum eo deterius et huius vitae necessitatibus 
obnoxium, ita et Christianorum nova lex in monasticam ac sublimem et 
ín vulgarem vivendi ratienem tribuitur, 

Pharisaei nomen a separatione habent, quod sese ab omnibus aliis 
seiunxissent, ut vitam purissimam atque aceuratissimam secundum legis 


praescriptum possent agere. eandem vitae rationem etiam legis docto- 
res, scribae dicti, tenuerunt. eadem utrinque studia continentiae, vir- 
finitatis , jeiunii bis in septimana, sextarierum patellaram atque pocu- 
orum ablutionis, decimationis et primitiarum, assiduarum precum, ac 
reliqua omnia. mirabiles autem Essaei iis potiores sunt, qui longe his 
antecellant. sane Paulus Pharisaicam vitam ut praestantissimam sectatus 
baud obscure eam rem iactat, Ebraeum se ex Ebraeis et Pharisaeum 
secundum legem nominans. itaque dominus noster perfectiorem et angeli- 
cam vitam perspicue praescribens, haud iniuria denuntinvit caelestem! 
hereditatem appetentibus (Matth. 5) eos in regnum caelorum non intra- 
turos, nisi iustidam Pharisaica et scribarum iustitia ampliorem conse- 
cuti fuissent. atque hinc Dionysius ille apostolicus, sacrum monacho- 
rum ordinem praedicans, ita loquitur. "omnium sacrorum ordinum su- 
premus est celsissimus monachorum ordo, purgatus exactissime secun- 
wm universam facultatem , omnique ornatus castitate suarum actionum. 
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ἠξίωσαν, oi μὲν ϑεραπευτὰς oi δὲ μοναχοὺς ὀνομάσαντες ἐχ τῆς 
τοῦ ϑεοῦ καϑαρᾶς ὑπηρεσίας καὶ ϑεραπείας." 
Ταῦτα ἐκ πολλῶν ἐρανισάμενος ὀλίγα ἀναγκαίως οἴμαι συν- 
τέϑεικα διὰ τοὺς ἐπαποροῦντας. πότε καὶ πόϑεν ἡ τῶν μοναχῶν 
5 ἤρξατο διαγωγή τε καὶ ἄσκησις καὶ τάξις. ποῦ τοίνυν εἰσὶν οἱ 
τὴν μοναδιχὴν πολιτείαν μετὰ τῶν ἄλλων τῆς ἀποστολικῆς ἐκκλη- 
σίας ϑείων παραδόσειών τε καὶ ϑεσμῶν εἰχονομάχοι δυσσεβῶς καὶ 
ἀνοήτως ἀποβαλλόμενοι καὶ διαπτύοντες, ἀρτιφανεῖς ᾿Ιουδαῖοι, 
καὶ κατὰ τὸν ἀσεβῆ καὶ ϑεοστυγῆ μυσταγωγὸν αὐτῶν Κοπρώνυμον 
10 νέαν καὶ πρόσφατον ταύτην δογματίζοντες ἐξ ἄχρας μανίας τε καὶ C 
ἀπονοίας καὶ ἀβελτηρίας, μὴ νοοῦντες μήτε ἃ λέγουσι μήτε περὶ 
τίνων διαβεβαιοῦνται; ἡμεῖς δὲ ταῖς διδασκαλίαις τῶν ἁγίων πατέ- 
gov ἑπόμενοι καὶ ἀρχαίαν ταύτην καὶ παλαιὰν πιστεύομεν ὑπάρ-- 
Xa» e 
15 ᾿Αλλὰ xal ὃ μέγας Βασίλειος περὶ ὑποταγῆς xal μοναδικῆς 
πολιτείας ἐξιὼν οὕτως ἔφη “διὰ τοῦτο καὶ ὃ φιλάνθρωπος κύριος, 
κηδόμενος ἡμῶν «fc σωτηρίας, εἷς δύο βίους διεῖλε τὰ τῶν ἀνϑρώ- 
ntov , συζυγίαν καὶ παρϑενίαν, ἵνα ὃ μὴ δυνάμενος ὑπενεγκεῖν τὸν 
τῆς παρϑενίας καὶ ἀσκήσεως ἄϑλον ἔλϑῃ elc συνοίκησιν γυναικός, 
90 ἐκεῖνο εἰδὼς ὡς ἀπαιτηϑήσεται λόγον σωφροσύνης καὶ ἁγιασμοῦ 
καὶ τὴν πρὸς τοὺς ἐν συζυγίαις καὶ τεχνοτροφίαις ἁγίους δμοίωσιν, 
τούς τε ἐν τῇ παλαιᾷ καὶ τῇ νέᾳ. πάντες γὰρ ἄνϑρωποι ἀπαιτη-- Ὁ 
ϑησόμεϑα τὴν πρὸς τὸ εὐαγγέλιον ὑπακοήν, μοναχοί τε καὶ oi ἐν 
συζυγέαις. ἀρκχέσει γὰρ τῷ ἐπὶ γάμον ἐλϑόντι εἷς συγγνώμην τὸ 5" 
itaque beati nostri maiores sacris se ipsos nominibus affecerunt, thera- ᾿ 
peutas et monachos appellantes, eo quod deo caste serviunt. 
. . Haec pauca de muitis necesse habui colligere ac referre propter eos 
qui disputant, quando et unde monachorum coeperit ordo atque vitae 
institutum. ubi sunt ergo imaginum oppugnatores, qui monasticam vi- 
tam una cum aliis apostolicae ecclesiae traditionibus atque constitutio- 
nibus impie et stolide reiiciunt atque conspuunt, recentes ludaei? qui 
impium ac diis invisum suum initiatorem Copronymum secnti novum 
esse atque recentem hunc ordinem asserunt, summa insania dementia 
ac stultitia decepti, neque vel quid dicant vel de quibus asseverent in- 


telligentes? nos autem doctrinam sanctorum patrum secuti credimus 
eum vetustum atque antiquum esse. 
Sed et magnus Basilius de bonorum suorum dimissione et vita mo- 
mastica sic disserit. "itaque etiam humanus noster dominus nostrae sa- 
lutis curam gerens, in duo vitae genera divisit homines, virginitatis 
nempe et coniugii, ut qui impar virginitatis et exercitationis esset cer- 
tamini, is matrimonium contraheret, id sciens, fore sibi de temperantia 
sanctimonia et similitudine eorum sanctorum qui in veteri novoque te- 
stamento in matrimonio vixerunt rationem reddendam. omnes enim ho- 
mines rationem postulabimur de praestita evangelio obedientia, sive mo- ; 
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τῆς dxoaolag xal τῆς πρὸς τὸ ϑῆλυ ἐπιϑυμίας καὶ συνουσίας. 
τὰ δὲ λοιπὰ τῶν ἐντολῶν πᾶσιν ὁμοίως νενομοϑετημένα οὐχ ἄκίν-- 
δυνα τοῖς παραβαίνουσι, καϑώς φησιν 0 κύριος πρὸς τοὺς ἕαυ-- 
τοῦ μαϑητάς ἃ δὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσι λέγω." " ἀλλὰ καὶ ὃ μέγας 
ἐν ϑεολογίᾳ Γρηγόριος καὶ ὃ ἅγιος ᾿Ιωάννης ὃ Χρυσόστομος καὶ δ 
ἄλλοι πλεῖστοι τῶν ϑείων καὶ μακαρίων πατέρων ἐν διαφόροις a)- 

P 908 τῶν λόγοις διαβεβαιοῦνται ἀρχαίαν καὶ ἀποστολικὴν εἶναι τὴν τοῦ 
μονήρους βίου παράδοσιν. εἴ δὲ καί τινας τῶν ϑύραϑεν dg ταύ-- 
τὴν τὴν μαρτυρίαν παράξομεν, μηδεὶς μεμφέσθω ἡμῖν. εἰχότως 
οὖν ὁ Πλάτων ὑπεμφαίνων τῶν τελείων τὸ σπάνιον ἔφασκεν “οὔ 10 
pot δοκεῖ δυνατὸν ἀνθρώποις μακαρίοις τε καὶ εὐδαίμοσι γενέ- 
σϑαι, πλὴν ὀλίγων. μέχρι meg ἂν ζῶμεν, τοῦτο διορίζομεν" 
ναρϑηκοφόροι μὲν γὰρ πολλοί, φιλόσοφοι δὲ σπάνιοι καὶ ὀλέγοι- : 
καλὴ δὲ πρᾶξις καὶ πίστις τελευτήσαντα τυχεῖν ἁπάντων." ὅϑεν | 
ἐπήγαγεν ἄνδρα ἁπλοῦν xol γενναῖον κατ᾽ «ΑἸσχύλον. ἔσονται 15 
αὐτῷ τιμαὶ καὶ δωρεαὶ δοκοῦντι τοιούτῳ εἶναι. ἄδηλον οὖν εἴτε 

Β τοῦ δικαίου εἴτε τῶν δωρεῶν καὶ τιμῶν ἕνεκα τοιοῦτός ἐστι. γυ- 
μνωτέος δὴ πάντων πλὴν δικαιοσύνης, καὶ ποιητέος ἐναντίως δια-- 
κείμενος τῷ προτέρῳ. μηδὲν γὰρ ἔχων δόξαν ἐχέτω μεγίστης 
ἀδικίας, ἵνα βεβασανισμένος ἢ εἰς δικαιοσύνην, τὸ μὴ τίτεσϑαι 90 
ὑπὸ κακοδοξίας ἢ φιλοδοξίας καὶ ὑπ᾽ αὐτῆς γινομένων, ἀλλ᾽ ἔστω 
μετάστατος μέχρι ϑανάτου δοχῶν ἄδικος εἶναι διὰ βίου." καὶ 
δὴ καὶ Σωχράτης 0 διδάσκαλος αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν οὕτως ἔφη " 


machi sive mariti. sufficiet enim ei qui nuptias babuit ad veniam in- 
continentia, mulieris appetitio et concubitus. reliqua praecepta omni- 
bus ex aequo imposita qui violaverint, non impune ferent, sicut domi- 
nus suis discipulis ait (Matth. 18) "quae vobis dico, omnibus dico." 
quin et magnus ille theolqgus Gregorius sanctusque Ioannes Chrysosto- 
mus aliique plurimi de beatís patribus hinc inde suis in scriptis confir- 
mant antiquam esse atque apostolicam vitae monasticae traditionem. 

uodsi quos etiam extraneos testes laudemus, vitio nobis id verti non 

ebet. Plato proide quam rara sint ea quae absoluta sunt indi 
haud absurde ita scribit. "non mihi videntur homines, nisi pauci, beati 
ἃς felices fieri posse, quantisper hanc vitam ducimus: multi enim sunt 
virgiferi, pauci autem et rari philosophi. recte autem traditur ac cre- 
ditur mortuos bona consequi." his infert "vir sincero animo atque ge- 
neroso, m Aeschylus describit, praemiis ac donis afficietnr. qui 
videtur talis esse. atqui in incerto est, iustitiaene an vero munerum et 
honorum causa talis sit. nudandus igitur omnibus est, itaque redigen- 
dus ut sit eius quem prius descripsimus contrarius. nulia enim re prae- 
ditus opinionem habeat summae iniustitiae, ut ita exploratum sit eum 
esse lustum, cum non cedat sinistrae famae, neque ambitione aut iis 
quae inde oriuntur propellatur, sed sit matabilis, toto vitae spatio cum 
putetur esse iniustus." et quidem etiam Socrates, eius praeceptor, ita 
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πότερον τὴν τῶν πολλῶν δόξαν δεῖ ἡμᾶς πείϑεσθαι καὶ φοβεῖσθαι 
ἢ τὴν τοῦ ἑνός, εἴ τις ἔστιν ἐπαΐων οὔ δεῖ, καὶ φοβεῖσθαι καὶ 
“ αἰσχύνεσϑαι μᾶλλον ἢ ξύμπαντας τοὺς ἄλλους; ᾧ εἰ μὴ ἀκολου- 
ϑήσομεν, δεινῶς λωβησόμεϑα. — oix ἄρα γε, ὦ βέλτιστε, φρον- C 
5 τιστέον ἡμῖν τί ἐροῦσιν ἡμῖν οἱ πολλοί, ἀλλὰ τί τὸ ἐπαΐον τῷ δι- 
καίῳ καὶ ἀδίκῳ, ἥτις ἐστὶν 7 ἀλήϑεια. ταῦτα δὲ φανερῶς ἐοί- 
κασι τοῖς ἡμετέροις μᾶλλον ἱεροῖς καὶ ἀποστολιχοῖς λόγοις, ἐν οἷς 
φησὶν ὁ μέγας Παῦλος “διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν δε- 
Σίων καὶ ἀριστερῶν, διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ δυσφημίας καὶ 
10 ἀϑυμίας, ὡς πλάνοι xal ἀληϑεῖς, ὡς ἀγνοούμενοι καὶ ἐπιγινω- 
σχόμενοι, ὡς ἀποθνήσκοντες καὶ ἰδοὺ ζῶμεν, ὡς παιδευόμενοι 
xal μὴ ϑανατούμενοι" xal τὰ ἑξῆς. τοιαύτην οὖν περὶ δικαιο-- 
σύνης καὶ ϑεαρέστου πολιτείας πάνυ Σωχράτης καὶ Πλάτων διδα- D 
σκαλίαν ἐποιήσαντο, ϑαυμαστὴν ὄντως καὶ ἀξιέπαινον ἀληθῶς τῇ 
16 λογικῇ φύσει τῶν ἀνθρώπων συμβαίνουσαν. τὰ γὰρ ἠϑικὰ μα- 
ϑήματα πάντας ἀνθρώπους 5 φύσις ἐπαίδευσε. διαπλάσας γάρ 
τοι τῶν ἀνθρώπων τὸ γένος ὃ ϑεὸς ἐντέϑειχε τῇ φύσει τῶν ἀγα- 
ϑῶν καὶ τῶν ἐναντίων τὴν διάγνωσιν, ὃ καὶ παιδεύων ἔϑνη καὶ 
διδάσκων ἄνϑρωπον γνῶσιν. διόπερ οὗ μόνον Σωκρότης καὶ 
90 Πλάτων καὶ ἄλλοι τινὲς τῶν Ἑλλήνων τὸν ἄδικον ἐβδελύξαντο 
βίον, ἀλλὰ καὶ πολλοὶ τῶν βαρβάρων. καὶ γὰρ τοὺς ὑπερβορέους 
μὲν οἰκεῖν ὑπὲρ và Ῥιπαῖα ὄρη φασίν, ἀσχεῖν δὲ δικαιοσύνην μὴ 
χρεωφαγοῦντας ἀλλ᾽ ἀκροδρύοις καὶ 0000: χρωμένους. καὶ τοὺς P 204 


eum interrogavit: an debemus vulgi de nobis ludicia metuere? aut po- 
tius spretis omnibus aliis, eius iudicium revereri qui ei quod rectum est 
obtemperet? cui nisi pareamus, ingens simus damnum percepturi. non 
equidem ,' heus tu, curandum nobis est quid plebs iudicet, sed quid ve- 
ritas probet, quae iustum ab iniusto discernit, haec perspicue magi 
conveniunt nostris sacris atque apostolicis sermonibus, nam Paulus ita 
loquitur. (2 Cor. 6) "armis iusutiae dextris et sinistris, per gloriam ' 
et ignominiam, per opprobria et maestitiam; tanquam impostores, cum 
quidem simus veraces, tanquam ignoti, cum simus noti, tanquam mo- 
rientes, cum quidem vivamus, ut qui castigamur neque tamen neca- 
mur" etc. hanc de iustitia ac vitae ratione deo acceptae doctrinam 
principes philosophorum Socrates ac Plato tradiderunt, admirabilem . 
profecto, et laude dignam, ut quae sit rationi hominis naturali consen- 
tanea. etenim doctrina morum omnes homines ab ipsa natura instituun- 
tur. quip e deus cum humanum genus condidisset, eius naturae bona 
ac mala discernendi rationem indidit; idemque gentes erudiit et homi- 
nem cognitione imbuit. itaque non tantum Socrates Plato aliique non- 
nulli Graeci iniustam sunt abominati vitam, sed et barbarorum multi, 
quippe Hyperboreos etiam perhibent habitare trans Ripaeos montes iu- 
stitiae studio assiduo incumbentes: nam neque carnibus vescuntur, et 
arborum fructibus aluntur aquamque bibunt. et Brachmanas in silvis 





398 ^. |. GEORGII CEDRENI 


Βραχμᾶνας ἐν ταῖς ὕλαις διάγειν, φύλλοις τὸ σῶμα καλύπτοντας 
καὶ ὑπὲρ ἄνθρωπον ἀσκοῦντας. καὶ “Ανάχαρσιν δὲ τὸν Σκύϑην 
φιλόσοφον γεγενῆσθαι λέγουσι, καὶ οὕτως αὐτὸν ὃ τῆς φιλοσο- 
φίας ἔρως ἐπύρωσεν ὡς ὄνομαστότατον διὰ πολλὴν ἄσχησιν xal 
σωφροσύνην γενέσϑαι. οὗ γὰρ μόνον γρηγορῶν πρὸς τὰ τῆς ψυ- ὅ 
γῆς ἠγωνίζετο πάϑη σιωπῶν xal ἡσυχάζων, ἀλλὰ καὶ χαϑεύδων 
τὰ τῆς σωφροσύνης καὶ ἐγχρατείας ἐδήλου σημεῖα. εἰώϑει γὰρ 
τῇ μὲν λαιᾷ χειρὶ τὰ αἰδοῖα κατέχειν, τῇ δεξιᾷ δὲ τὰ χείλη συνέ- 
xev, ὑπεμφαίνων ὡς πολλῷ μεῖζόν ἐστὶν 7j ἀγωνία τῆς γλώττης 
xui πλείονος ἐπιχουρίας tig ἀσφάλειαν δεῖται. καὶ τὸν Χείρωνα 10 
B ὑὲ Κένταυρον ἱστοροῦσιν Ἕλληνες δικαιοσύνης καὶ ἁγνείας γενέ- 
σϑαι διδάσκαλον, ὡς καὶ Ὅμηρος μαρτυρεῖ τοῦτον δικαιότατον 
πεφηνέναι Κενταύρων, διὰ πολλὴν δήπουϑεν καρτερίαν καὶ ἐγκρά- 
τείαν καὶ σώματος δουλαγωγέαν καὶ σύμμετρον ἐπιμέλειαν. ὅϑεν 
δὴ Πλάτων ἐναργῶς. αὖϑις ἐκδιδάσκων — 
σώματος ψυχῆς ἕνεκα ἁρμονίας," δι᾽ οὗ βιοῦν τε ἔστε καὶ ὀρθῶς 
βιοῦν, καὶ καταγγέλλειν τῆς ἀληϑείας τὸ κήρυγμα. τοῦτο καὶ ὃ 
ϑεῖος ἔφη Παῦλος, “ὑπωπιάζω μου τὸ σῶμα καὶ δουλαγωγῶ," 
τουτέστι πρὸς ἄσκησιν καὶ σύστασιν αὐτὸ μετ᾽ ἐπιστήμης καὶ φρο-- 
ψήσεως γυμνάζω, καὶ πρὸς τὴν τῶν κρειττόνων συνεργίαν, οὐ 380 
C πρὸς ἀσέλγειαν προνοούμενος. συμπεφώνηκε τοίνυν καὶ τούτοις 
ὃ Πλάτων εὖ μάλα τοῖς ἡμετέροις, τὴν ἀναγκαίαν καὶ δέουσαν 
ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι παρεγγυήσας τοῦ σώματος. ὑπέδειξέ τε πόά- 


degere, corpora foliis tectos, &c virtutis maiori quam pro humana con- 
dicione studio deditos. Anacharsin quoque Scytham philosophum fuisse 
Biunt, ita amore sapientiae inflammatum ut ob insignem eius exercita- 
tionem atque temperantiam sit celeberrimus. non enim vigilans modo 
animi motibus obluctabatur tacens atque quiescens, sed etiam dormiens 
Bigna temperantiae atque continentiae edebat. solebat enim laeva manu 

Judenda, dextra labia tenere, innuens multo gravius esse adversus 
inguam certamen, ac ad securitatem ab ea praestandam maiori opus 
esse praesidio. Chironem quoque Centaurum Graeci narrant iustitiae 
fuisse atque castitatis magistrum; id quod Homerus etiam testatur, qui 
eum Centaurorum ait exstitisse iustissimum, nimirum ob eximiam tole- 
rantiam atque continentiam corporisque subactionem et concinnam cu- 
ram. unde rursus Plato evidenter sic praecipit. curam corporis gerere 
oportet eam, ut cum anima servet harmoniam, propter quod et vivit, 
et recte vivens, et veritatis praeconium faciens. sic et B. Paulus ait 
suum se corpus afflictare et subigere, hoc est, exercitatione se id ad 
statum rectum scienter prudenterque parare, ut id sibi in rebus prae- 
stantibus adiumento sit, non ei prospicere quae faciant ad lasciviam. 
quo loco cum nostris praeclare convenit Platoni, qui nos iubet necessa- 
riam ac debitam corporis curam gerere. idem monstravit atque pate- 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 359 


Aw xal διεσάφησεν ὅπως ἄρχεται xal αὔξεται τῆς φαύλης ἐπιϑυ- 
μίας καὶ καχίστης συνηϑείας τὸ πάϑος, φάσκων οὕτως “ ἀρχὴ μὲν 
ἔρωτος ὅρασις, αὔξει δὲ τὸ πάϑος ἐλπίς, τρέφει δὲ μνήμη, τηρεῖ 
δὲ συνήϑεια." διὸ καὶ Σωκράτης τὰ βλέμματα καὶ τὰ φιλήματα 
ὁτῶν εὐμόρφων ὡς χαλεπώτερον σχορπίων καὶ ὄφεων ἰὸν ἐνεέναι 
πεφυκότα ἀποφεύγειν ἐδίδασκεν. ὅϑεν ἰδών τινὰ γέον φιλήσαντα 
εὔοπτον "ovrog" ἔφη “ῥᾳδίως ἂν καὶ dg μαχαίρας κυβιστήσῃ 
καὶ εἰς πῦρ ἐμπέσῃ," ὃ τοσαύτην δηλονότι πυρὰν dy ἑαυτῷ κατα-- 
τολμήσας ἀνάψαι. “ιογένης δὲ ϑεασάμενος μειράχιον ἀσελγέ- Ὁ 
Ἰθστερον ἢ κατ᾽ ἄνδρα xtxocunuévov εἶπεν “εἰ μὲν πρὸς ἄνδρας, 
ἀτυχεῖς, εἰ δὲ πρὸς γυναῖκας, ἀδικεῖς." ϑηρῶσι διὰ τοῦ καλ- 
λωπισμοῦ οἱ μὲν ἄνδρες τὰς γυναῖκας, αἷ δὲ γυναῖκες καὶ οἵ ἄν-- 
δρόγυνοι τοὺς ἄνδρας. καὶ μέντοι καὶ “4γησίλαος εὐμόρφου ἤρα 
παιδός, καὶ βουλόμενος αὐτὸν φιλῆσαι διεκώλυεν ἑαυτόν, φεύγων 
16 τὴν βλάβην. ὃ δὲ “4λέξανδρος οὐδὲ ἰδεῖν τὰς ““αρείου ϑυγατέρας 
εὐειδεῖς ἄγαν χαὶ παρϑένους οὔσας ἠνέσχετο παντελῶς, αἰσχρὸν 
νομίσας τὸν ἄνδρας ἑλόντα ὑπὸ γυναικῶν ἡττηϑῆναι. οὕτω δὲ P 205 
καὶ Κῦρος ὃ Περσῶν βασιλεὺς οὐδὲ ϑεάσασϑαι κόρην τινὰ ϑαυ- 
μασίαν ἀφορισϑεῖσαν αὐτῷ καὶ ἀμήχανον κάλλος ἔχειν μαρτυρου- 
ὃ0 μένην κατεδέξατο, ἀλλά γε xal τῷ ὁρῶντι συνεχῶς xoi μηδὲν ἐκ 
τούτου δεινὸν πάσχειν λέγοντι παρήνει μήτε λέγειν τοῦτο μήτε 
πράττειν. “τὸ μὲν γὰρ πῦρ φησί “τοὺς πλησίον πάντῃ ἑστῶτας 
χαίεε, τὸ δὲ κάλλος καὶ τοὺς πόρρωθεν ἑστῶτας." ἐπεὶ οὖν τὸ 
ἐρᾶν ἐκ τοῦ δρᾶν τίκτεται καὶ ἐκ τοῦ ἐρᾶν 7j συγκατάϑεσις γίνεται 


fecit quomodo pravi affectus animi oriantur, augeanturque cupiditates 
malae.et in consuetndinem abeant. initium, inquit, amoris est a visus 
auget autem eum affectum spes, nutrit memoria, conservat consuetudo. 
itaque Socrates docebat vitare conspectum et oscula formosorum, quod 
haec virus scorpiorum et serpentum veneno damnosius immitterent. 
ideoque cernens quendam formoso adolescenti osculum dare "bic" inquit 
"vel in gladium insiliret vel in ignem se abiiceret," scilicet qui tantum 
in se ipso rogum accendere ausus esset. Diogenes autem adolescentu- 
lum videns lascivius quam eum sexum decet ornatum, "siquidem" inquit 
"viris te ita ornas, infortunatus es: sin mulieribus, iniuste facis." nam 
viri mulieres ornatu captant, mulieres. autem et semiviri viros. sane 
Agesilaus quoque formosum amabat puerum, eumque osculum sibi feren- 
tem reiecit, evitans damnum. Alexander Darii filias, formosas virgines, 
ne videre quidem voluit, turpe ratus eum qui viros vicisset a mulieri- 
bus vinci. ita Cyrus quoque Persarum rex neque intueri sustinuit puel- 
lam quandam ipsi exemptam, cnius admirabilis forma praedicabatur: 

uin et ei qui se eam crebro videre neque inde quicquam mali habere 

ictitabat, suasit ne hoc vel faceret vel diceret: ignem enim omnino 
adstantes nrere, amoris incendium etiam ad remotos pertinere. ,quoniam 
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xul ἐκ τῆς συγχαταϑέσεως 7) πρᾶξις ἐπιτελεῖται, διὰ τοῦτο xal δ᾽ 
B Χριστὸς τὸν ἀκολάστως ἑστιῶντα τὰς ὄψεις μοιχὸν ἔχρινεν, οὗ τὴν 
πρᾶξιν μόνην ἀλλὰ καὶ τὴν ἔννοιαν προαναστέλλων. καὶ ὁ Σω- 
κράτης δὲ πάλιν φυλάττεσθαι σφόδρα xol παρατηρεῖσϑαι τὴν 
ἀκρασίαν διδάσκων ἔφη μὴ πεινῶντας λίαν μὴ ἐσθίειν, μηδὲ δι- 6. * 
ψῶντας πολλὰ μὴ πίνειν" καὶ γὰρ ὃ κύριος ἐμαχάρισε τοὺς τοιού-- 
τους ἐν τοῖς μακαρισμοῖς. - 
ἹΠετὰ δὲ Κλαύδιον ἐβασίλευσε Νέρων ὃ υἱὸς αὐτοῦ, ἔτη ιδ΄. 
περὶ οὗ λόγιον ἦν “ἔσχατος «Αϊνεαδῶν μητροκτόνος ἡγεμονεύσει" 
κατήγετο γὰρ ἐκ τῆς γενεᾶς «Ἱϊνείου καὶ ἹΡωμύλου καὶ ““ὐγούστου. 10 
οὗτος κραταιουμένης αὐτῷ τῆς ἀρχῆς εἰς ἀνοσίους πράξεις ἐξώ- 
κειλε καὶ ἀλλότρια τῆς βασιλείας ἐπετήδευε πράγματα, κιϑαρίζων 
C καὶ τραγῳδῶν καὶ ὀρχούμενος ἐπὶ τῶν ϑεάτρων. καὶ πρὸς τούτοις 
ἐν πάσαις αὐτοῦ ἀϑεμιτουργίαις καὶ τὸ τῆς ϑεομαχίας προσέϑηχε 
μύσος, διώχτης πρῶτος γενόμενος τοῦ ϑείου “λόγου; μετὰ δὲ 15 
ταῦτα ἐπιβουλῆς κατ᾽ αὐτοῦ μηνυϑείσης αὐτῷ, εἷς ἄκρον μανέας 
ἐλθὼν ἀνεῖλε τὴν μητέρα αὐτοῦ καὶ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ καὶ τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἄλλους μυρίους τῷ γένει προσήχοντας καὶ τοὺς 
ἐν Ῥώμῃ ἐπισήμους, τὴν ἐξ αὐτῶν ἐπανάστασιν ὑφορώμενος. 
μετὰ δὲ τὸ ἀνελεῖν τὴν γυναῖκα ἔγημεν εὐνοῦχον. οὗτος ἀνεῖλε 380 
τοὺς κορυφαίους ἀποστόλους Πέτρον καὶ Παῦλον καὶ πολλοὺς 
ἑτέρους μάρτυρας. ἐφ᾽ οὗ καὶ Ἰουδαῖοι τὸν ἀδελφόϑεον Ἰάχωβον 
D ἀπέχτειναν, ὃς ἁγνὸς ὑπάρχων ἐχ κοιλίας μητρὸς οἶνον καὶ σίκερα 


igitur ex visu amor nascitur, isque consensum , consensus facinus gignit, 
iccirco Christus eum qui oculos intemperanter pascit adulterum iudica- 
vit, non a facto tantum, sed maturius etiam a cogitatione facti dehor- 
t&ns. rursum Socrates, cum docet intemperantiam summopere vitare, 
nisi admodum eBurientem non edere nequo bibere nisi vehemenü ur- 
gente siti iubet. ac Christus quoque tales beatos praedicat, in beati- 
tatum enumeratione. 

Post Claudium imperavit Nero, filius eius, annos 14. de hoc ex- 
stabat oraculum "ultimus Aeneadum matricida imperitabit:" deducebat 
enim genus ab Aenea per Romulum et Augustum. is, cum ei confir- 
matum esset imperinm, turpibus sese flagitiis dedidit studiisque ab of&- 
cio imperatoris prorsus alienis: fidibus enim ludebat, tragoedias agebat, 
inque theatro saltabat. porro autem reliquis suis sceleribus hoc addidit 
nt deum oppugnaret, primusque persecutor verbi dei exstitit. pest, 
cum ei insidiae adversus ipsum stractae essent detectae, matrem soro- 
rem uxoremque suas extrema incitatus insania interfecit, aliosque iunu- 
meros suos cognatos virosque illustres Romae, metuens ne ab iis per 
seditionem impeteretur. interfecta uxore eunuchum uxoris loco duxit. 
is Nero principes apostolorum Petrum ac Paulum multosque alios mar- 
tyres interfecit. eo imperante etiam Indaei Iacobum fratrem domini ne- 
caverunt, is ab utero matris castus faerat, vinum aliosque inobri 
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οὐκ ἔπιεν, ἔμψυχον οὐκ ἔφαγε πώποτε, ξυρὸς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
αὐτοῦ οὐχ ἀνέβη, ἐλαίῳ ox ἠλείψατο, βαλανείῳ οὐκ ἐχρήσατο. 
οὗτος “ἐπὶ τοῦ κυρίου ἐπίσχοπος τῆς ἐν Ἱεροσολύμοις ἐχχλησίας 
χατέστη, τὰ δὲ γόνατα αὐτοῦ ἦσαν ἀπεσχληκότα ὥς καμήλου ἐκ 
δ τοῦ ἀεὶ κάμπτειν ἑαυτὸν καὶ τῷ ϑεῷ προσκυνεῖν. ὅϑεν διὰ τὴν 
ὑπερβολὴν τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ καὶ θαυμαστῆς πολιτείας exa 
λεῖτο δίχαιος καὶ δβλίας, ὅ ἐστι περιοχὴ λαοῦ καὶ δικαιοσύνη. 
ἐπεὶ οὖν αἰδέσιμος καὶ σεβάσμιος καὶ σφόδρα περιβόητος ὑπῆρχεν 
ὃ ἰσάγγελος Ἰάκωβος, ἑορτῆς γενομένης τοῦ πάσχα καὶ πολλῶν P 206 
10 μυριάδων συνελθόντων τῶν Ἰουδαίων τοῦτον ἀνενέγκαντες οἵ 
γραμματεῖς καὶ ἱερεῖς ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, διασχεδάσαε 
βουλόμενοι τὸ κήρυγμα τοῦ Χριστοῦ, εἶπον μεγάλῃ τῇ φωνῇ 
“ἀξιοῦμεν σέ, δίχαιε, εἰπεῖν τῷ λαῷ, ἵνα μὴ πλανῶνται ὀπίσω 
τοῦ λεγομένου Χριστοῦ. . σοὶ γὰρ πάντες πειϑόμεϑα, γινώσχον- 
15 τές σε δίκαιον καὶ ἀπροσωπόληπτον. εἰπὲ ἡμῖν τίς ἐστιν ἢ ϑύρα 
τοῦ ᾿Ιησοῦ." ὃ δὲ ἀποχριϑεὶς ἔφη “τί με ἐπερωτᾶτε περὶ τοῦ 
Χριστοῦ; καὶ αὐτὸς καϑέζεται ἐν δεξιᾷ τοῦ ϑεοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ, 
καὶ αὐτὸς μέλλει ἔρχεσθαι ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἀπο- 
δοῦναι ἑχάστῳ κατὰ τὴν πρᾶξιν αὐτοῦ." πολλοὶ γοῦν πληρο- B 
20 φορηϑέντες ἐπὶ τῇ μαρτυρίᾳ τοῦ ᾿Ιαχώβου ἔκραξαν λέγοντες 
“ὡσαννὰ τῷ υἱῷ Za0." ἀκούσαντες δὲ ταῦτα οἱ παράνομοι 
ἀρχιερεῖς καὶ Φαρισαῖοι ἔχραξαν “ὦ ὥ, καὶ ὃ δίκαιος πεπλάγη- 
ται," καὶ μανέντες ἔρριψαν αὐτὸν κάτω. πεσὼν δὲ οὐκ ἀπέϑανε, . 


* 


potus nunquam biberat, animans nullum ederat, novacula caput ipsius 
nunquam tetigerat, oleo unctus et balneo usus non faerat. is iam inde 
ab reditu Chr.sti in caelos episcopus Hierosolymae fuerat creatus. genua 
porro ipsius callos cameli instar genuum obduxerant, quod in ea identi- 
dem adorandi dei causa consideret. itaque ob excellentem iustitiam ad- 
mirabilemque vitae rationem Iustus appellabatur, et Oblias, quod populi 
complexum denotat. hunc Iacobum, virum venerabilem, honoratum et 
celeberrimum angelorumque similem, cum Paschatis festivitas ageretur, 
ἃς permulta Iudaeorum milia in urbem confluxissent, scribae et sacer- 
dotes in templi pinnaculo constituerunt; utque Christi praedicationem 
abolerent, magna voce ita sunt affhti. "te Iuste hortamur, ut universo 
populo dicas, ne errore abducti enm qui Christus usurpatur sectentur. 
tibi enim nos omnes fidem habemus, quem scimus iustum esse et per- 
sonarum rationem nullam ducere. dic ergo nobis, quae est ianua Iesu ?" 
ad haec ille "quid me" inquit "de Christo interrogatis? is quidem in 
€aelo ad dexteram dei sedet, indeque veniet vectüs nubibus caeli, red- 
detque unicuique ea. quae meritus fuit." multi ergo certissime vera 
esse quae Iacobus dixerat credentes exclamaverunt ^ Hosanna filio Da- 
vidi." quod cum audirent impii sacerdotes atque scribae, vociferati 
sunt "ohe etiam instus in errorem lapsus est." actique in furorem eum 
deturbaverunt. neque tamen 6o ex casu mortuus est; et cum lapides 
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xal ἤρξαντο λιϑάζειν αὐτόν" ὃ δὲ ϑεὶς τὰ γόματα προσηύχετο λέ- 
yov» “παρακαλῶ σε, ϑεὲ πάτερ, qc, αὐτοῖς" oU γὰρ οἴδασι τί 
πράττουσιν." εἷς δὲ τῶν υἱῶν “Ῥιχὰβ ἔκραξε λέγων “παύσασϑε, 
τί ποιεῖτε; ὃ δίκαιος μᾶλλον ὑπὲρ ἡμῶν εὔχεται." καὶ δραμών 
τις χναφεὺς ἔδωχεν εἰς τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ μετὰ ξύλου κναφικοῦ, 5 
καὶ ἐϑανάτωσεν αὐτόν. ϑάψαντες δὲ αὐτὸν περὶ τῷ ναῷ ἀνήγει-- 
ραν τὴν στήλην αὐτοῦ. μετὰ δὲ μαρτύριον αὐτοῦ παρὰ πόδας 
πολιορκεῖται “Ἰερουσαλήμ᾽ φησὶ yàg ᾿Ιώσηπος “ταῦτα δὲ συμβέ- 
fxev. ᾿Ιουδαίοις xav? ἐχδίχησιν ᾿Ιακώβου τοῦ δικαίου, ὃς ἦν 
ἀδελφὸς ᾿]ησοῦ τοῦ λεγομένου Χριστοῦ, ἐπειδήπερ δικαιότατον 10 
ὄντα ᾿Ιουδαῖοι ἀπέχτειναν.᾽" 


Ἐπὶ τούτον τοῦ Νέρωνος Σίμων ὃ μάγος ἐλϑὼν ἐν Ῥώμῃ, | 
καὶ πολλὰ σημεῖα διὰ γοητείας ἐπιτελῶν, ἑαυτὸν ϑεὸν ὠνόμαζε. | 
τοῦ μεγάλου δὲ ἀποστόλου Πέτρου τότε τὴν Ρώμην καταλαβόντος | 
xai πρὸς τὸν μάγον ünsÀOóvtoc, εὗρε κύνα παμμεγέϑη δεδεμένον 15 | 
ἁλύσει ἐν τῷ πυλῶνι, ὃν ὃ Σίμων δεσμήσας δε αὐτοῦ ἐχώλυε 
πάντας οὗς οὐκ ἤϑελε πρὸς αὐτὸν εἰσιέναε" xal τοῦτο ἦν πρῶτον 
ϑαῦμα τῷ μέλλοντι πρὸς Σίμωνα εἰσέρχεσϑαι. ὃ δὲ Πέτρος ἰδὼν | 
τὸν κύνα οὕτω μέγαν xoi ἀπηγριωμένον, xol μαϑὼν ὅτι πολλοὺς 
ἀνεῖλεν ἐπιχειρήσαντας εἰσελϑεῖν πρὸ τῆς ἐπιτροπῆς “Σίμωνος, 40 
κρατήσας ἔλυσεν αὐτὸν λέγων “εἰσελϑὲ πρὸς Σίμωνα, καὶ εἰπὲ | 
αὐτῷ ἀνθρωπένῃ φωνῇ, Πέτρος ὃ δοῦλος Χριστοῦ εἰσελϑεῖν πρὸς 
σὲ ϑέλει." καὶ τοῦ κυνὸς εὐθὺς δρόμῳ εἰσελθόντος καὶ οὕτω 


jn eum coniicere coepissent, flexis poplitibus ita est precatus "oro te 
o deus genitor, condona hoc istis: non enim sciunt quam rem agunt." 
unus autem de progenie Richabi exclamavit "desinite, quid agitis? Iu- 
stus pro vobis precatur." interim quidam fullo accurrens ligneo suo 
instrumento Iacobum in caput imposita plaga occidit. sepelierunt eum 
pone templum, ac columnam in monimento eius posuerunt. necem eius 
statim subsecuta est Hierosolymorum obsidio. ait enim Iosephus "haec 
Iudaeis evenerunt, ut poenas luerent necis quam lacobo, qui frater 
Jesu cognomento Christi fuit, homini iustissimo intulerant." 


Imperante Nerone Romam profectus Simon magus, cum artibus 
magicis multa edidisset prodigiosa, sibi dei nomen arrogavit. quo tem- 
pore magnus ille apostolus Petrus Romam cum venisset, statuit Simo- 
nem adire. erat ad fores Simonis canis praegrandis catena vinctus, 
cuius opera Simon arcebat quoscunque ad se accedere nollet; idque pri- 
mum miraculum occurrebat ad Simonem intraturis. Petrus canem ita 
magnum et efferatum cernens, cognito multos ab eo fuisse interfectos, 
quod ante iussum Simonis ingredi conati essent, apprehendit eum, so- 
lutumque intrare ad Simonem iussit, eique humana voce dicere Petrum 
servum Christi cupere ipsum conventum, cum canis statim intro accur- 
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λαλήσαντος κατεπλάγησαν oi μετὰ Σίμωνος, λέγοντες “τίς ἐστι 
Πέτρος, καὶ τίς 5j τοσαύτη δύναμις αὐτοῦ; πρὸς οὕς φησιν ὃ P 907 
Σίμων “τοῦτο ὑμᾶς μὴ ξενιζέτω, ὅπερ χἀγὼ ποιήσω." καὶ 
προσέταξε τῷ κυνὶ ἀνθρωπίνῃ φωνῇ εἰπεῖν τῷ Πέτρῳ εἰσελϑ εἴν. 

5 καὶ τοῦτο ποιήσαντος πάλιν τοῦ κυνὺς εἰσῆλθε Πέτρος noog Σί- 
poa, καὶ συμβαλὼν μετὰ τοῦ Σίμωνος εἰς ϑαυματουργίαν ἐνέ- 
κησε Πέτρος iáottg ποιῶν, καὶ πολλοὶ πιστεύσαντες ἐβαπτίσϑη- 
σαν. καὶ ἦν ἐν τῇ Ῥώμῃ ταραχὴ πολλὴ καὶ σύγχυσις ἔναντι 
Πέτρου καὶ Σίμωνος, ὅτι κατέναντι ἀλλήλων ἐποίουν ϑαύματα.- 

10 ἅπερ ἀνήνεγκεν ὃ ἔπαρχος τῷ Νέρωνι. οὗς κελεύσας ὃ Νέρων 
ἀχϑῆναι ἐνώπιον αὐτοῦ λέγει πρὸς Σίμωνα “σὺ εἰ ὃν λέγουσε 
Χριστόν; ὃ δέ φησιν “ἐγώ εἰμι. ὁμοίως δὲ καὶ τὸν Πέτρον 
ἐπερωτήσαντος εἰ ἀληϑῶς οὗτός ἐστιν ὃ Χριστός, ἀπεχρίϑη Πέ- B 
τρος “οὐχ ἔστιν οὗτος" μὴ γένοιτο. ἐγὼ γὰρ ἐκείνου εἰμὶ μαϑη- 

15 τὴς τοῦ σταυρωϑέντος καὶ ἀναστάντος καὶ elc τοὺς οὐρανοὺς ἄνα- 
ληφϑέντος." ὁ δὲ Νέρων ὡς τερατολόγους καὶ ἀμφοτέρους ἐκ 
προσώπου αὐτοῦ ϑᾶττον ἐξήλασεν. οἷ καὶ διάγοντες ἐν Ῥώμῃ 
ἐποίουν ϑαύματα κατέναντι ἀλλήλων. μιᾷ γοῦν τῶν ἡμερῶν 
προστάξαντος τοῦ Σίμωνος ἀχϑῆναι αὐτῷ ταῦρον παμμεγέϑη ἐλά-- 

$0 λησεν εἷς τὸ οὖς αὐτοῦ, καὶ παρευϑὺ τέϑνηκεν ὃ ταῦρος. ὃ δὲ 
Πέτρος εὐξάμενος ἤγειρεν αὐτόν. οἱ δὲ λαοὶ ἰδόντες ἐθαύμασαν 
λέγοντες “ἀληϑῶς τὸ ζωογονῆσαε ὑπὲρ τὸ ϑανατῶσαι μεῖζον 
ϑαῦμα ἐστί." καὶ μώντοι καὶ ἄλλα σημεῖα ἐποίησαν πολλά, οὐ C 
μόνον ἐν Ρώμῃ ἀλλὰ xal ἐν Συρίᾳ πρότερον, ἅτινα Κλήμης ὁ 


visset itaque esset locutus, obstupuerunt qui cum Simone erant, per- 
contatique sunt quisnam iste Petrus et quae eius tanta potestas esset. 
Simon respongit non debere hoc eos mirari: nam se idem praestiturum. 
simul cani mandat ut humana voce Petrum intro venire iubeat. quod 
cum canis fecisset, ita ad Simonem intravit Petrus; cumque edendis 
miraculis certarent, Petrus sanandis morbis superior fuit. multique 
fidem amplexi baptizati sunt: erat autem Romae magnus tumultus ob 
Petri et Simonis certamen, cum alter alterum miraculis edendis superare 
contenderet ; quae praefectus urbis ad Neronem rettulit, Nero ambos 
ad se iussit adduci, et ex Simone quaesivit, ipsene esset is quem Chri- 
stum appellant, aiebat. Petrus eadem de re interrogatus "absit" inquit 
"ut iste sit Christus. ego discipulus sum Christi crucifixi, qui redivivus 
in caelos est sublatus." Nero eos statim ex conspectu suo iussit abire 
πὶ qui prodigiose nugarentur. illi Romae degentes miraculis certabant. 
quodam die Simon ingentem taurum ad se adduci iussit, eumque ei in 
aurem aliquid dixisset, is illico mortuus est. quem taurum Petrus, 
deum comprecatus, in vitam revocavit. quod populus cernens admira- 
tus est, fatensque maius esse vivificandi quam necandi miraculum. alia 
quoque mira ediderunt, neque id Romae modo sed ante etiam in 
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“Ρωμαῖος xol πάνσοφος μαϑητὴς Πέτρου xol συνέκδημος διηγή- 
σατο, ἄφ᾽ ὧν ὀλίγα συντάξομεν ἐνταῦϑα. . 


Τοῦ μακαρίου Πέτρου τοῦ ἀποστόλου διδάσχοντος τὸν λαὸν 
σέβεσθαι καὶ προσκυνεῖν τὸν ἐπὶ πάντων μόνον ἀληθινὸν ϑεόν, ὃ 
Σίμων ἔξω τοῦ ὄχλου ἑστὼς ἐβόησε “τί ψευδόμενος ἀπατᾶν ϑέλεις 5 
τὸν παρεστῶτά σοι ἰδιώτην ὄχλον, πείϑων αὐτοὺς ϑεοὺς μήτε 
νομίζειν μήτε εἶναι, καίπερ τῶν παρ᾽ “Εβραίοις βιβλίων λεγόντων 
πολλοὺς ϑεοὺς εἶναι; πλὴν οὖν περὶ οὗ ἔφης ϑεοῦ, εἰ δείξω ἐγὼ 


D μὴ αὐτὸν εἶναι τὸν ἀνωτάτω καὶ παντοδύναμον ϑεόν, καϑὸ ἀπρό-- 


P 208 


γνωστός ἔστι καὶ ἀτελὴς xal ἐνδεὴς xal οὐκ ἀγαϑὸς xal πολλοῖς 10 
ὑποχείμενος πάϑεσι κατὰ τὴν ὑμετέραν γραφήν, ἕτερος πάντως 
περιλείπεταε προγνωστικὸς τέλειος ἀνενδεὴς ἀγαθὸς καὶ παντὸς 
πάϑους ἀπηλλαγμένος" ἃν δὲ σὺ φὴς δημιουργὸν καὶ ὑπέρϑεον, 
τοῖς ἐναντίοις ἀντικείμενος ὑπάρχει. αὐτίκα γοῦν ὃ καϑ᾽ ὁμοίω-- 
σιν αὐτοῦ γεγονὼς ᾿Αδὰμ καὶ τυφλὸς κτίζεται καὶ γνῶσιν ἀγαϑοῦ 15 
ἢ κακοῦ μὴ ἔχων, παραβάτης εὑρίσκεται, καὶ τοῦ παραδείσου 
ἐχβάλλεται, καὶ ϑανάτῳ καταδιχάζεται. ὁμοίως τε ὃ πλάσας 
αὐτόν, ἐπειδὴ μὴ πανταχοῦ βλέπει, ἐπὶ τῇ τῶν Σοδόμων κατα- 
στροφῇ λέγει “καταβὰς ὄψομαι εἰ κατὰ τὴν κραυγὴν αὐτῶν τὴν 
ἐρχομένην πρός με συντελοῦνται" εἰ δὲ μή, ἵνα γνῶ" καὶ ἑαυτὸν 30 
ἀγνοοῦντα δείκνυσι. καὶ τὸ εἰπεῖν περὶ τοῦ ᾿Αδὰμ “ἐκβάλωμεν 
αὐτόν, μήποτε ἐχτείνας τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἅψηται τοῦ ξύλου τῆς 


Syria. quae Clemens Romanus, vir sapientissimus, Petri discipulus at- 
que comes, recitavit. inde paucula huc ponemus. 


Cum beatus Petrus apostolus populum doceret colere et adorare 
unicum verum deum, omnia in sua potestate habentem, Simon, qui 
extra turbam adstabat, clamavit: quid conaris mentiendo in errorem ab- 
ducere rudem multitudinem tibi circumfusam ? persuades eis deos neque 
putandum neque omnino esse, atqui Ebraeorum libri multos esse deos 
affirmant. iam quem tu praedicas deum, quid si ego ostendam eum non 
esse supremum neque omnipotentem? cum et futuri ignarus sit et im- 
perfectus et carens aliquibus rebus, non bonus, sed variis obnoxius 
perpessionibus. certe, si vestris literis creditis, relinquetur alium esse 
deum futuri praescium, perfectum, nullius rei indigum, bonum, nulli 
perpessioni obnoxium; quorum contraria sunt in eo quem tu opificem 
mundi summumque deum iactas. iam primum Adamus, qui ad.tui dei 
imaginem est conditus, caecus fuit creatus cognitioneque boni et mali 
carens; peccatique manifestus paradiso elicitur et morte damnatur. 
similiter is qui istum finxit, non ubique videt. itaque de excidio Sodo- 
morum sic eit (Gen. 18) "descendam visum ac cognitum, an ita agatur 
apud eos uti ad me clamor pertulit, necne." quibus sane verbis suam 
ignorationem prodit, iam quae de Ádaio dicit (Gen. 3), "eiiciamus 
eum, ne aliquando suam manuum arbori vitae intendat eiusque fructu 
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ζωῆς, xal φαγὼν ζήσεται εἷς τὸν αἰῶνα᾽ ἀγνοοῦντος καὶ q9o- 
γοῦντός ἐστε σύμβολον. ὥσπερ xoi τὸ ᾿ἐνεθυμήϑη ὃ ϑεὸς ὅτι 
ἐποίησε τὸν ἀνϑρωπον᾽ μεταμελείας ἐστὶ καὶ ἀγνοίας τεκμήριον 
τῶν μελλόντων. καὶ 10 ᾿ὠσφράνϑη κύριος ὀσμὴν εὐωδίας" ἐν- 
5 δεοῦς ἐστὶ σημεῖον, ὡς καὶ τὸ πειράζειν τὸν ᾿βραὰμ καὶ ἄλλους 
οὐκ ἀγαϑοῦ ἐστὶν ἀπόδειξις καὶ τὸ τέλος τῆς ὑπομονῆς προει- 
δότος." ὃ δὲ Πέτρος ἔφη πρὸς τὸν Σίμωνα “εἰ τυφλὸς ἐπλάσϑη B 
ὃ ᾿Αδάμ, ὡς λέγεις, πῶς ἐντελλόμενος αὐτῷ ὃ ϑεὸς ἔλεγε δει-- 
κνύων, ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρὸν οὗ 
1θφάγεσϑε;" καὶ ὃ Σίμων φησί “τυφλὸς ἦν ὃ νοῦς αὐτοῦ." καὶ 
ὃ Πέτρος εἶπε “πῶς καὶ τὸν νοῦν τυφλὸς ἦν ὃ πρὸ τοῦ γεύσασϑαε 
τοῦ φυτοῦ προσφόρως πᾶσι τοῖς ζῴοις ἐπιϑεὶς ὀνόματα; ὅτε γὰρ 
καὶ τοὺς τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος ὀφϑαλμοὺς εἶχον ἀνεῳγμέ- 
γους καὶ βλέποντες ἦσαν 8 τε Αδὰμ καὶ ἡ Εὔα, δῆλον ἐντεῦϑεν" 
15 εἶδε γάρ φησιν “ἢ γυνὴ ὅτι χαλὸν τὸ ξύλον εἷς βρῶσιν καὶ ἀρε- 
στὸν τοῖς ὀφϑαλμοῖς ἰδεῖν καὶ ὡραῖον τοῦ κατανοῆσαι, καὶ λα- 
βοῦσα τοῦ καρποῦ αὐτοῦ ἔφαγε, καὶ ἔδωχε καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς.ἢ 
εἰ γοῦν καλὸν ϑεασάμενοι τὸ δένδρον καὶ τὸν καρπὸν ἔφαγον, εὔ-- C 
δηλον ὅτι καὶ πρὸ τῆς τοῦ καρποῦ βρώσεως γνῶσιν μὲν εἶχον κα- ἡ 
90408 τε καὶ καχοῦ, ὄψιν τε ὀξυδερχεστάτην δρᾶν ἕκαστα δυναμέ- 
γην. οὐχοῦν οὐχ ὡς μετὰ τὴν βρῶσιν καὶ τὴν παράβασιν ἄνα- 
βλεψάντων εἴρηται: τὸ διηνοίχϑησαν αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί ( δεί- 
κνυνται γὰρ καὶ πρὸ τῆς βρώσεως δρῶντες, ὡς ἔφην)" ἀλλ᾽ ὡς 
τὸ ἀπειρόκαχον ἀποθεμένων διὰ τῆς παραβάσεως, ὃ καὶ τὴν 


vescens immortalis fiat," certa sunt ignorantiae invidiaeque signa. 
sicut haec (Gen. G), "paenituit sive consideravit deus quod hominem 
creasset," argumento sunt eum paenitudini obnoxium ac futurorum ne- 
scium esse. tum haec (Gen. 8), "'olfecit deus odorem suavem," demon- 
strant aliquibus eum indigere. et quod Abrahamum aliosque tentavit, 
non est signum boni, et qui constantiam eorum praenosceret. ad haec 
Petrus: si caecus erat, inquit, Adamus, quomodo mandans ei deus 
monstravit arborem cognitionis boni et mall, et ea abstinere iussit? 
respondit Simon mentis fuisse eam caecitatem. tum Petrus: qui vero 
caeca ei fuerlt mens, qui ante esum vetiti fructus nomina omnibus ani- 
malibus apte imposuit? nam Adamum Evamque habuisse et animi et 
eorporis oculos apertos, ex bis liquet (Gen. 8): "vidit" scriptum est 
"mulier arborem, quod fructus eius esui aptus atque adspectu gratus 
elegansque esset; fructumque ex ea décerptum edit, atque etiam marito 
dedit." si ergo cum conspicati essent arboris atque fructus pulchritu- 
dinem, ederunt, constat ante esum istum eos et boni malique notitiam 
et visum acutissimum M habuisse, quo singula cernerent. ea proinde 
verba, "aperti sunt eorum oculi, non in hanc sententiam sunt posita, 
quasi post esum demum atque peccatum visu fuissent donati, quo ante 
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γνῶσιν ἀδιάφορον παρέσχεν, ἐρρήϑη ὅτε διηνοίγϑησαν αὐτῶν oi 
ὄφϑαλμοί. πέφυκε γὰρ ὃ ὀφϑαλμὸς ὑπὸ τοῦ λογισμοῦ διεγεί- 
ρεσϑαι πρὸς ἃ βλέπει, διότε σύνεσιν αὐτὸς xa9^ ἑαυτὸν οὐκ ἔχει, 
κἀντεῦϑεν πολλάκις πρὸς ἕτερα τῆς διανοίας ἀσχολουμένης τυφλοῦ 
D δίκην ἔσϑ᾽ ὅτε παρερχόμεθα καὶ τὸν πάνυ γνώριμον, καὶ ἐπειδὰν 5 
ἐγκληϑῶμεν, τῇ ἀσχολίᾳ τοῦ λογισμοῦ τὸ αἴτιον ἀνατιϑέντες 
ἀπολογούμεϑα. οὕτω καὶ ὃ ᾿Αδὰμ xal ἣ Εὐα τῇ αἰσϑήσει τοῦ 
γοῦ πρὸς τὴν ὄψιν διηγέρϑησαν. τὸ γὰρ “διηνοίχϑησαν οἱ ὀφϑαλ- 
pol καὶ “ἔγνωσαν ὅτι γυμνοὶ ἦσαν᾽ ἀποκάλυψιν δηλοῖ τὴν ἐγγε- 
vouévgv τῷ λογισμῷ, οὐκ ἀνάβλεψιν ὀφθαλμῶν, ὥστε τὴν μετὰ 10 
τὴν ἁμαρτίαν αἴσϑησιν οὕτω κέκληκεν 9 γραφή" παρευϑὺ γὰρ 
μετὰ τὴν ἁμαρτίαν τὸ συνειδὸς πλήττεται. 5 καὶ ὃ Σίμων φησίν 
P 909 “εἰ πρόγνωσιν εἶχεν 0 ᾿4δάμ, διὰ τί οὐ προέγνω τὴν διὰ τοῦ ὄφεως 
καὶ τῆς γυναικὸς ἀπάτην; καὶ ὃ Πέτρος "el πρόγνωσιν οὐκ εἶχε, 
πῶς τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πρὸς τὰς ἐσομένας πράξεις, ἅμα τῷ γεννη,- 15 
ϑῆναι, ἐπέϑηκεν ὀνόματα; τὸν γὰρ πρωτότοκον ὠνόμασε Κάϊν, 
ὅ ἐστι ζῆλος" ὃς xol ζηλώσας ἀνεῖλε τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ “4βελ, 
ὃ ἑρμηνεύεται πένθος" ἐπ᾽ αὐτῷ γὰρ πρώτῳ φονευϑέντι ἐπένϑη- 
σαν o γονεῖς. εἰ δὲ 240p. ἔργον ϑεοῦ καὶ ποίημα πρόγνωσιν 
εἶχε, πολλῷ μᾶλλον ὃ δημιουργήσας αὐτὸν ϑεός. ὅτι γὰρ ὄντως 90 
προγινώσχεε ὃ ϑεός, φησὶ πρὸς τὸν “βραάμ “γινώσχων γνώσῃ 
B ὅτι πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ ἀλλυτρίᾳ, καὶ δουλώ-- 


praeditos fuisse docui: sed quod peccato simplicitatem amisissent, maH 
omnis nesciam, quae cognitionem indifferentem praebebat, ideo dictum 
est oculos eorum fuisse apertos. oculus enim ea est natura ut a mente 
δὰ ea quae cernit excitetur: ipse quippe per se oculus non intelligit. 
itaque saepenumero aliis rebus occupato intentoque animo caecorum in- 
star etiam notissimos praeterimus; cumque id nobis vitio vertitur, culpa 
Ín animi occupationes reiecta nos purgamus. sic ergo Adamus etiam ac 
Eva, sensu mentis ad videndum excitati sunt. haec enim, "aperti sunt 
eorum oculi" et "cognoverunt se nudos esse," patefactionem in intellectu 
obortam designant, non oculorum novum obtutum. sic ergo nominavit 
scriptura sensum peccati. statim enim a peccato commisso conscientia 
feritur. intulit Simon: cur ergo Adamus, si praenotione fuit praeditus 
non praesagiit fraudem serpentis et mulieris? immo, inquit Petrus, ni 

fatura praescivit, qua ratione potuit filiis suis, ut primum nat sunt, 
ea nomina imponere quibus futurae actiones designarentur? primo filio 
Caini nomen indidit, quae vox aemulationem aut invidentiam notat; qua 
is impulsus occidit fratrem suum Abelum, cuius nomine luctus siguifica- 
tur: nimirum enim in luctu fuerunt parentes, eo primum necato. iam 
si Ádamus, dei opus atque creatura, praescientia fuit praeditis, haud 
dubie magis etiam ea opifici eius deo tribui debet. et vero futura 
se praevidere deus demonstrat, cum ita Abrahamum alloquitur (Gen. 15) 
"certo intelliges posteros tuos in alieno solo exsulaturos, servientque 
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σουσιν αὐτὸ ἔτη υ΄. τὸ δὲ ἔϑνος ᾧ ἐὰν δουλεύσωσι, κρινῶ ἐγώ. 
μετὰ δὲ ταῦτα ἐξελεύσονταε ὧδε μετὰ ἀποσκευῆς πολλῆς" σὺ δὲ 
ἐπελεύσῃ πρὸς τοὺς πατέρας σου, μετ᾽ εἰρήνης τραφεὶς ἐν γήρει 
καλῷ. τετάρτῃ δὲ yevei ἀποστραφήσονται ὧδε." τί δέ; οὐχὶ 
5 ᾿Πωῦσῆς καὶ oi λοιποὶ προφῆται τὰ ἁμαρτήματα τοῦ Ἰσραὴλ καὶ 
τὴν ἀπείϑειαν αὐτοῦ πρὸς τὸν Χριστὸν καὶ τὴν εἰς τὰ ἔϑνη δια-- 
σπορὰν αὐτοῦ προεδήλωσαν; εἶ δὲ ἸΠωῦσῆς καὶ οἱ ἄλλοι προφῆ- 
ται ἐκ τῆς τοῦ ϑεοῦ χάριτος τὰ μέλλοντα προεγίνωσχον, πῶς 
αὐτὸὺς ὃ ἐν αὐτοῖς λαλήσας ϑεὸς οὐ προγινώσχει τὰ ἐσόμενα; ὥστε 
10 οὖν οἰχονομιχῶς εἴρηται τὸ ἐνεθυμήϑη, τουτέστι μετεμελήϑη, C 
καὶ τὸ καταβὰς ὄψομαι. καὶ μέν γε τὸ ἐπείραζε τὸν Αϑραάμ, 
καὶ ὠσφράνϑη κύριος, καὶ ὅσα τοιαῦτα,. συγκαταβατικῶς διὰ 
τὴν ἡμετέραν ἀσϑένειαν λέλεκται, ἐπεὶ ὅτι γε ϑυσιῶν οὐκ ὑρέγε-- 
ται, διὰ τοῦ προφήτου Zafió ὑπεμφαίνει λέγων “μὴ φάγωμαε 
15 κρέα ταύρων, ἢ αἷμα τράγων nouo." ὅϑεν ὃ ἐξ αὐτοῦ πρὸ 
τῶν αἰώνων γεννηθεὶς καὶ ἐπ᾿ ἐσχάτων ἐκ τῆς παρϑένου διὰ τὴν 
ἡμετέραν σωτηρίαν τεχϑεὶς ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα ὥσπερ διερμη- 
νεύων τοῖς ἀγνοοῦσιν, ὅτι ὃ ϑεὸς καὶ πατὴρ πάντα προγινώσχει, 
ἔλεγεν, “οἶδε γὰρ ὃ πατὴρ ἡμῶν ὃ οὐράνιος ὅτι χρήζετε τούτων 
40 ἁπάντων, πρὶν αὐτὸν αἰτῆσαι ὑμᾶς. καὶ τοῖς νομίζουσιν ὅτε D 
μὴ πάντα βλέπει ἔφασκε ἱπροσεύχεσϑε ἐν τῷ κρυπτῷ, καὶ ὃ πα- 
τὴρ ὑμῶν ὃ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ἀποδώσει ἐν τῷ φανερῷ. καὶ 
τοῖς οἱομένοις αὐτὸν μὴ ἀγαϑὸν εἶναι ἐπέπληττε λέγων “εἰ οὖν 
i d 


barbaris servitutem annos 400. ego autem gentem, quae eos servitio 
premet, ulciscar. atque tum huc revertentur magnis cum opibus quarta 

st aetate. tu autem placida morte senex ad maiores tuos aggrega- 

eris." quid autem? nonne et Moses et reliqui vates peccata lsraeli 
eius incredulitatem, et in Christum contumaciam, utque essent ludaet 
Rer gentes dissipandi, praedixerunt? quodsi Moses et reliqui vates dei 

ono futurorum cognitione sunt instructi, quo pacto deus, qui per eos 
locutus est, futura ignoraret? porro illud "consideravit deus, id est 
paenitnit eum, et "descendam visum," dicta snnt ad humanum captum 
mccommodata. quod etiam tentavisse Ábrahamum dicitur et odoratus, 
et quae horum sunt similia, ea dicta sunt nostrae imbecillitatis causa, 
werbis ad naturae nostrae morem compositis. nam sacrificia a se non 
expeti deus Davidi verbis sic exponit (Psalm. 49) "egone ut carnes tau- 
rorum edam, aut sanguinem hircorum bibam?" huic filius dei, ante 
saecula ex ipso genitus et ultimis temporibus nostrae salutis causa de 
virgine natus, haec et alia id genus rudibus quasi interpretatus est. 
quod deus et pater omnia praesciat, sic. (Matth. 6) "novit pater ve- 
ster caelestis vos istis omnibüs indigere, idque antequam ipsum ro- 

etis." et qui enm non ubique omnia videre putarent, eo refutantur 
C Matth. 7) precamini in abdito; et pater vester qui occulta videt, vo- 
bis reddet in aperto," qui eum putarent non esse bonum, sic refellun- 
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ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες οἴδατε δόματα ἀγαϑὰ διδόναι τοῖς τέκνοις 
ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὃ πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος δώσει ἀγαϑὰ τοῖς 
αἰτοῦσιν αὐτόν ;᾽ χαὶ τοῖς δοκοῦσι» αὐτὸν ϑυσιῶν ὀρέγεσϑαι διη- 
γόρευσεν “ὃ ϑεὸς ἔλεος ϑέλει καὶ οὐ ϑυσίας.᾽ καὶ τοῖς ὑπολαμι-- 
.,» βᾳάνουσι κακὸν αὐτὸν εἶναι παραινῶν ἐβόα “γίνεσϑε οἴχτίρμονες ὡς 5 
P 210 καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὃ οὐράνιος. διὰ δὲ τοὺς ἀπατωμένους πολ-- 
λοὺς ϑεοὺς ὑπάρχειν ἔφη “ἵνα γινώσκωσί σε τὸν μόνον ἀληϑινὸν 
ϑεόν, καὶ ὃν ἀπέστειλας Ἰησοῦν Χριστόν," καὶ ᾿ἐξομολογοῦμαί 
σοι πάτερ χύριε τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς. καὶ μέντοι πρὸς τὸν 
ἐπερωτήσαντα γραμματέα ποία ἐστὶ πρώτη πασῶν ἐντολῶν, ἀπε- 10 
κρέϑη ᾿ἄχουε Ἰσραήλ, κύριος ὃ ϑεός σου κύριος εἷς ἐστί.᾽ ἢ 
ὋὉ δὲ Σίμων συνιδὼν ὅτι ὃ Πέτρος αὐτὸν συνάγει ταῖς yga- 
φαῖς εἰς τὸν περὶ ϑεοῦ λόγον, ἐξετασμὸν γενέσϑαι μὴ ϑελήσας 
ἀνεχώρησε μετὰ πολλῆς αἰσχύνης καὶ ἥττης. ἦν γὰρ ὃ ἐξάγιστος 
πολύπειρος μὲν ἐν ταῖς διαβολικαῖς ἐνεργείαις, ἄπειρος δὲ ἐν ταῖς 15 
B πνευματικαῖς διδασκαλίαις. καὶ γὰρ οὕτως ἐξησχημένος ἦν ἐν 
ταῖς μαγείαις καὶ μεϑοδείαις τοῦ Σατᾶν ὡς οὐκ ἄλλος τις τῶν 
πρὸ αὐτοῦ σχεδὸν περὶ ταῖς διαβολικαῖς ἐπινοίκις καὶ κακουργίαις 
διαβεβοημένων. ἀνδριάντας γὰρ ἐποίει περιπατεῖν, εἷς πῦρ xv- 
λιόμενος οὐκ ἐκαίετο, εἷς ἀέρα ἵπτατο, ἐκ λίϑων ἄρτους ἐποίει, 40 
δράκων ἐγίνετο, εἷς χρυσὸν μετεβάλλετο, καὶ εἷς ὄφεις καὶ ἕτερα 
ζῷα μετεμορφοῦτο, διπρόσωπος ἐγίνετο, ϑύρας κεκλεισμένας καὶ 
ἐεμοχλευμένας ἤνοιγε, σιδηρᾶ δεσμὰ διέλυεν, ἐν δείπνοις εἴδωλα 


tur (Matth. 9) "quodsi vos, qui mali estis, liberis vestris nostis bona 
dona praebere, quanto magis pater vester caelestis bona largietur iis 
qui a se poscent?" qui eum sacrificiorum cupidum patarent, iis diserte 
edixit (Matth. 5) "misericordiam a deo requiri, non sacrificium." qui 
putarent eum esse malum, eos sic exhortatur (Ioann. 17) "misericordes 
estote, sicut et pater vester caelestis." qui per errorem existimarent 
multos esse deos, eorum causa haec ait (Matth. 11) "ut cognoscant te 
solum verum deum, et quem misisti Iesum Christum." item "praedico 
te pater, domine caeli et terrae." atque etiam scribae interroganti 

uodnam esset primum legis praeceptum, respondit (Marci 12) "audi 
Yerael dominus deus tuus unicus est," 

Ceterum Simon videns ἃ Petro se sacrarum literarum tesGmoniis ia 
disputatione de deo in artum cogi, nolens iudicium de controversia 
fieri, victus cum magno dedecore sese subduxit. erat enim scelestissi- 
mus ille, diabolicarum effectionum instructissimus peritia, sed spiritualis 
doctrinae expers. quippe adeo fuit magicis artibus ac Satanae prae- 
stigiis exercitatus, ut eorum qui ante diabolicis inventis ac maleficiis 
celebres fuerunt nemo facile cum eo conferri posset. nam statuae ut 
incederent efficiebat, et in ignem volutatus non urebatur, in aérem 
subvolabat, lapides in panes convertebat, draco fiebat, in aurum et ia 


angues aliaque animalia mutabatur, duas facies gerebat, fores occlusas 
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παντοδαπῶν ἰδεῶν παρίστα, τὰ iy olxla σχεύη αὐτομάτως φέρε- 
σϑαι πρὸς. ὑπηρεσίαν ἐποίει τῶν φερόντων οὐχ δρωμένων, σκιὰς 
πολλὰς προηγεῖσϑαε αὐτοῦ παρεσκεύαζεν, ἅσπερ ψυχὰς τῶν 
τεθνεώτων ἔφασκεν εἶναι. πολλῶν δὲ γόητα. καὶ πλάνον αὐτὸν 
5 ἐλέγχειν πειρωμένων, διαλλάξας πρὸς ἑαυτόν, ἔπειτα προφάσει 


εὐωχίας βοῦν ϑίσας καὶ ἑστιάσας αὐνοὺς διαφόρως δυσιάτοις νό-- 


σοις καὶ δαίμοσιν ὑπέβαλε. καὶ ἄλλα πλεῖστα εἰργάσατο καϑυπ- 
ουργούγτων αὐτῷ τῶν δαιμόνων. καὶ γοῦν ποτὲ ζητούμενος ὑπὸ 
τοῦ Καίσαρος ὡς πλάνος ἀπέδρα, τὴν μορφὴν αὑτοῦ περιϑεὶς 
10 Φαύστῳ. μαϑητῇ Πέτρου. καὶ οὗτος ἐπανελϑὼν πρὸς τὸν Πέτρον 
ἐδιώκετο ὑπὸ πάντων διὰ τὴν ἀνόσιον ἰδέαν ἣν περιέκειτο. ἐμβλέ- 
puc δὲ ὁ Πέτρος εἷς αὐτόν, καὶ ἰδὼν λυπούμενον καὶ δακρύοντα, 
ἔφη “ὑπὸ Σίμωνος, ὦ Φαῦστε, τοῦ μάγου 5 παραλλαγὴ τῆς 
μορφῆς σου γέγονε" ζητούμενος γὰρ ὑπὸ Καίσαρος φοβηϑεὶς 
15 ἔφυγε, τὴν ἑαυτοῦ cor μορφὴν περιϑείς, ἵνα σοῦ συσχεϑέντος 
καὶ ἀναιρεϑέντος λύπην μεγάλην καὶ ϑλῆψιν ἡμῖν προξενήσῃ. 
ἀλλ᾽ ὁ ϑεὸς τῆς τοῦ λαοπλάνου καὶ ἐχϑροῦ τῆς ἀληϑείας Σίμωνος 
ἅἁπαλλάξας σε μιορφῆς τὴν προτέραν καὶ ἰδίαν σοι παρέξει τάχιον. 
ὅπερ δὴ καὶ σὺν τῷ λόγῳ γέγονε, πάντων ἡμῶν ϑεωρούντων. 
Φοταῦτα μέντοι xal ἕτερα τοιαῦτα γεγράφηκεν, ὡς ἔφην, Κλήμης 
λεχϑῆναι καὶ πραχϑῆναι ἐν Συρίᾳ. 
Ἔν δὲ τῇ Ῥώμῃ, μετὰ τὸ ἐκβληθῆναι αὐτοὺς ἀπὸ προσώ- 
zov Νέρωνος, ὡς προείρᾳται, εἶπε Σίμων τῷ Πέτρῳ “ἔφης ὅτι 


. * . e LJ 
et vectibus firmatas aperiebat, ferrea vincula solvebat, in conviviis 
simulacra omnigenum formarum statuebat; efficiebat ut domi instrumenta 
sua sponte ad ministerium ferrentor, nemine apparente qui ea gestaret; 
efficiebat etiam ut se multae umbrae praecederent, quas dicebat esse 
animas defunctorum. multos qui ipsum praestigiatorem et impostorem 
demonstrare conati fuerant, simulato cum iis in gratiam reditu ad con- 
vivium invitavit, ac bove mactato varie iis tractatis morbos difficillimos 
et malos genios immisit, ac plurima alia fecit ministerio daemonum. 
cum aliquando ἃ Caesare quaereretur ad supplicium ut impostor, aufu- 
git, sua forma Fausto Petri discipulo imposita; isque Faustus ad Pe- 


Cc 


D 


P 211 


trum reversus ab omnibus pro Simone habitus exagitabatur. quem Pe-: 


trus inuitus, ut tristem lacrimantemque vidit, "Simon" inquit "magus 
tuam Fauste formam pervertit, metuens enim.sibi, quod a Caesare 
quaerebatur, aufugit, sua forma tibi imposita, ut te capto atque necato 
in magnum nos dolorem et calamitatem coniiceret, sed deus mox te 
illius populum seducentis veritatisque adversarii forma liberatum tuae 
restituet," idque ita factum , Petro adhuc loquente, omnibus nobis cer- 
nentibus. haec et alia similia horum in Syris dicta atque facta fuisse 
Clemens scripsit. 7 

Sed Romae cum, uti rettulimus, Petrus atque Simon ἃ Nerone es- 
sent egressi, Bimon Petro ait: tn Christum deum tnum in in caelum 

Δ 


Georg, Cedrenus tom. I. 
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Χριστὸς ὃ ϑεός σου ἀνελήφϑη " ἰδοὺ κἀγὼ ἀναλαμβάγομαι." καὶ 
ἰδὼν αὐτὸν Πέτρος κουφιζόμενον διὰ τῆς μαγείας εἷς τὸν ἀέρα ἐν 
μέσῳ τῆς πόλεως Ρώμης, ηὔξατο, καὶ εὐθὺς πεσὼν ὃ Σίμων καὶ 
συντριβεὶς ἀπέϑανεν. ὃ δὲ τόπος ἔχτοτε, ὃ δεξάμενος αὐτοῦ τὸ 
βέβηλον καὶ παμμίαρον σῶμα, ἐκλήϑη Σιμώνεον. περὶ οὗ ἐν 5 
ταῖς ἀποστολικαῖς διατάξεσιν ὃ μέγας ἀπόστολος Πέτρος οὕτω 
φάσχει "1 δὲ καταρχὴ τῶν νέων αἱρέσεων γέγονεν ἀπὸ Σίμωνος 

Β τοῦ μάγου, ὃς καὶ ἐν Συρίᾳ πολλὰ διαπραξάμενος ἄτοπα καὶ ἐν 
“Ῥώμῃ γενόμενος πολὺ τὴν ἐκκλησίαν ἔσκυλε διὰ μαγείας καὶ δια-- 
βολικῆς ἐνεργείας καὶ ἐμπειρίας. ἐν μὲν γὰρ Καισαρείᾳ τῇ Zrod- 10 
τωνος ἐμοὶ Πέτρῳ συντυχὼν ἐπειρᾶτο διαστρέφειν τὸν λόγον τοῦ 
9toU , συμπαρόντων μοι τῶν ἱερῶν τέκνων, Ζακχαρίου τοῦ ποτὲ 
τελώνου καὶ Βαρνάβα, καὶ xóm ἀδελφοῦ Κλήμεντος τοῦ "Pa 
μαίου, μαϑητεύσαντος δὲ καὶ Παύλῳ τῷ qvvanootólo ἡμῶν καὶ 
συνέργῳ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ" καὶ τρίτον ἐπ᾽ αὐτῶν διαλεχϑεὶς αὐτῷ 15 
dx τῶν διὰ τῶν προφητῶν λόγων καὶ περὶ ϑεοῦ μοναρχίας, ἥττησα 

C αὐτὸν δυνάμει τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, καὶ εἰς ἀφωνίαν 

* χατέβαλον, φυγάδα τε αὐτὸν εἰς ᾿Ιταλίαν κατέστησα. γενόμενος 
δέ, ὡς ἔφην, ἐν Ρώμῃ πολὺ τὴν ἐκχλησίαν ἐτάραξε, πολλὰ áva- 
τρέπων καὶ ἑαυτῷ περιποιούμενος, τὰ δὲ ἔϑνη ἐξιστάνων μαγικῇ 80 
τέχνῃ καὶ δαιμόνων ἐνεργείᾳ. ὃς καί ποτε μεσούσης ἡμέρας προελ-- 
Suy εἰς τὸ ϑέατρον ἐπηγγείλατο δε. ἀέρος ἀναπτῆναι, πάντων 
ϑαυμαζόντων ἐπὶ τούτῳ. ἐγὼ δὲ Πέτρῃρς καϑ᾽ ἑαυτὸν ηὐχόμην. 

L] 


faisse sublatum *? ea ipse quoque in caelum attollor. cum autem Petrus 
eum magicis artibus sublimem in aérem efferri videret in medio urbis 
Romae, deum precatus est, atque confestim Simon decidit, comminu- 
tisque eo casu membris periit. locus qui impurum eius et sceleratum 
corpus excepit, iam inde Simonium nominatur. de hoc us ille 
apostolus Petrus in Constitutionibus apostolicis ita disserit: principium 
novarum haeresium a Simone mago ducitur. is et in Syria multa pro- 
digiose fecit, et Romae magicis diabolicisque artibus et calliditate eo- 
clesiam maiorem in modum vexavit. ac Caesareae quidem, quae Stra- 
tonis dicitar, mihi Petro congressus conatus est verbum dei pervertere, 
cum essent mecum sancti filii, Zacbaeus, qui olim publicanus fuerat, 
Barnabas, et Aquila Clementis Romani frater; Kin Aquila etiam discipu- 
lus fuit Pauli, in apostolico munere et evangelio docendo collegae no- 
stri. tertium cum illo disputavi iis praesentibus ex scriptis divinorum 
vatum, de unius dei imperio; et eum vi domini nostri Iesu Christi su- 
peratum usu vocis privavi, inque Italiam exsulatum abegi. Romae au- 
tem cum esset, ecclesiam, ut dixi, vehementer perturbavit, multa per- 
vertens ac sibi arrogans, gentesque magicis artibus ac daemonum effica- 
citate fallens. quin et aliquando media die in theatrum progressus pro- 
misit se per aerem sursum evolaturum, omnibus id mirantibus. ego 
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καὶ δὴ μετεωριᾳϑεὶς ὑπὸ δαιμόνων ἵπτατο μετάρσιος εἷς τὸν ἀέρα, 
ἍἌέγων εἷς τοὺς οὐρανοὺς ἀνιέναι χἀχεῖϑεν τοῖς λαοῖς τὰ ἀγαϑὰ 
ἐπιχορηγήσειν. τῶν δὲ δαιμόνων ἐπευφημούντων αὐτὸν ὡς ϑεόν, Ὁ 
ἐχτεένας ἐγὼ τὰς χεῖρας εἷς ὕψος ἱκέτευον τὸν ϑεὸν καταρράξαι 
5 τὸν λυμεῶνα. ἀτενίσας οὖν εἶπον τῷ “Σίμωνι “ εἰ ἀπόστολος ᾿Ιησοῦ 
«Χριστοῦ εἰμὶ ἐγώ, καὶ οὐχὶ πλάνος ὥσπερ σὺ Σίμων, προατάσσω 
ταῖς πονηραῖς δυνάμεσιν ἀφεῖναί σε τῆς κρατήσεως.᾽ καὶ ταῦτα 
εἰπόντος μου χατηνέχϑη μετ᾽ ἤχου πολλοῦ καὶ συνετρίβη" καὶ τοῦ 
ὄχλου βοήσαντος “εἷς ϑεὸς ὃν Πέτρος καταγγέλλει,᾽ οὕτως $5 — 
10πρώτη κατελύϑη τῶν Σιμωνιανῶν αἵρεσις ἐν Ῥώμῃ, καὶ τέλεον 
ἀπέσβη. διὸ δὴ καὶ τὴν ἡμέραν ἐχείνου τοῦ σαββάτου ἐπίσημον 
ἄγουσι Ῥωμαῖοι." 
Ὃ μέντοι Νέρων ἀκούσας ὅτι πεφόνευται Σίμων ὑπὸ τοῦ P 919 
Πέτρου, xal ἀγαναχτήσας, ἐχέλευσεν αὐτὸν σταυρωϑῆναι. ὃ δὲ 
15:Πέτρος παρακαλέσας τὸν ἔπαρχον ἵνα μὴ σταυρωδϑῇ ὄρϑιος ὡς δ᾽ 
κύριος, κατὰ κεφαλῆς ἐσταυρώϑη. μετὰ δέ γε τὴν Πέτρου τε- - 
λευτήν, ὥς φησιν Εὐσέβιος, Παῦλος ὁ ἀπόστολος χατὰ μὲν τὴν 
σερώτην ἀπολογίαν ἐλϑὼν ἀπὸ τῆς ᾿Ιουδαίας δέσμιος, ἀπολογη- 
σάμενος Νέρωνι ἐπὶ τὴν διακονίαν τοῦ κηρύγματος ἐστάλη. κἂν- 
40 τεῦϑεν, ὡς ἔοικε, τὰς τῶν ἀποστόλων πράξεις ἐπ᾽ ἐκεῖναν τὸν 
χοόνον «“Ἰουχᾶς ἔγραψε, μέχρις ὅτε συνῆν τῷ Παύλῳ" xa^ ὃν 
δὲ καιρὸν ἐμαρτύρησεν, οὐ συμπαρῆν αὐτῷ, τοῦ ἀποστόλου σα-τ- 
φῶς τοῦτο λέγοντος ὅτε οὐδείς μοι ἐν τῇ πρώτῃ ἀπολογίᾳ συμ- B 


autem mecum tacitus deum precabar. et quidem Simon ἃ daemonibus 
sublevatus in aürem sublimis efferebatür, profitens in caelum se adscen- 
dere indeque bona populis suppeditaturum. daemones vero ei tanquam 
: deo faustis acclamationibus plaudebant. tunc ego manibus sursum in- 
tentis suppliciter a deo petii ut hanc hominum pestem deturbaret, ac 
Simonem, in eum defixis oculis, ita sum allocutus "si ego apostolus 
sum Iesu Cbristi, et non impostor, sicuti tu es, o Simon, impero malis. 
geniis ut te missum faciant." haec me dicente, magno ile cum sonitu 
ecidit confractisque membris interiit. tum populo acclamante unum 
esse deum qui a Petro praedicetur, ita eo tempore prima Simonianorum 
Baeresis Romae eversa ae prorsus exstincta est. itaque etiam illius 
sabbati diem Romani solemnem agunt. 

Nero autem Simonem a Petro interfectnm esse inandiens moleste id 
factum tulit, Petrumque in crucem agi iussit. Petrus ab urbis prae- 
fecto obtinuit ne recto corpore ut magister suus lesus, sed capite ad 
terram demisso crucifigperetur. mortue Petro, ut Eusebius est anctor, 
Paulus apostolus secundum primam defensionem ex Iudaea vinctus missus, 
cum apud Neronem causam dixisset, ad praedicandum verbum missus 
fuit. atque inde, ut videtur, acta apostolorum Lucas ad id usque tem- 
p perseripsit, quamdiu fuit cum Paulo. nam Paulo non adfuit, quo 

tempore supplicio est affectus. quod apostolus diserte ait, (2 Tim. 4) 
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παρεγένετο, ἀλλὰ πάντες μὲ ἐγκατέλιπον, μὴ αὐτοῖς λογισϑ είη. 

τὴν δὲ πρὸς Τιμόϑεον δευτέραν ἐπιστολὴν κατεχόμενος ἔγραψεν, ι 
óuoU σημαίνων τήν τε προτέραν αὐτοῦ ἀπολογίαν πρὸς Νέρωνα, 

ὃν καὶ λέοντα διὰ τὸ ἀπάνθρωπον καὶ ϑηριῶδες τοῦ τρόπου καλῶς 
ὠνόμασε. καὶ τὴν παρὰ πόδας τελείωσιν ἐπάγει φάσχων “ἐρρύ-- 5 
σϑὴν ἐκ στόματος λέοντος" ἀλλὰ καὶ ῥύσεταί μὲ ὁ κύριος ἀπὸ 
παντὸς ἔργου πονηροῦ, καὶ σώσει εἷς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ τὴν 
ἐπουράνιον," ὑπεμφαίνων τὸ παραυτίκα μαρτύριον, ὃ καὶ σαφέ- 

C στέρον ἐν τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ προσαγορεύει λέγων “ἐγὼ γὰρ ἤδη 
σπένδομαι,.. καὶ 6 καιρὸς τῆς ἀναλύσεώς μου ἐφέστηκεν." ἀπο- 10 
λογησάμενος τοίνυν τὴν πρώτην ἀπολογίαν καὶ αὖϑις ἐπὶ τὴν τοῦ 
κηρύγματος διακονίαν στειλάμενος, εἶτα πάλιν τὸ δεύτερον ἐπιβὰς 
τῇ “Ρώμῃ δέσμιος καὶ ὡσαύτως Νέρωνι παραδοϑεὶς τὸν διὰ ξίφους 
τοῦ μαρτυρίου στέφανον ἀνεδήσατο, μηνὶ ᾿Ιουνίῳ κϑ', xa9^ ἣν 
ἡμέραν καὶ Πέτρος ἐσταυρώϑη, μετὰ περίοδον χρόνου ἑνός, καϑά- 15 
περ καὶ IMápxoc καὶ “«Πουχᾶς οἱ εὐαγγελισταὶ καὶ ᾿Ιάκωβος ὃ ἀδελ-- 
φόϑεος, ὡς ἔμπροσθεν εἴρηται. ὃ οὖν μαχάριος “ουκᾶς ἐπὶ 
ἐλαίας καρποφόρου ἐσταυρώϑη, μὴ εὑρισκομένου ξύλου ξηροῦ ἐν 

.— τῷ τόπῳ πρὸς τὸ γενέσϑαε σταυρόν. καὶ λαβών τις τὸ σῶμα 

D αὐτοῦ καὶ μεταξὺ πολλῶν μνημείων ϑάψας ἄδηλον ἐποίησε τὸν 90 
τάφον. τῶν δὲ μαϑητῶν ἀναζητούντων μετέπειτα καὶ μὴ εὗρε- 
σχόντων αὐτοῦ τὸν τάφον διὰ τὸ πλῆϑος τῶν μνημάτων, προσεὺυ- 





5 περὶ P 


"nemo mihi in prima defensione adfuit, sed omnes me deseruerunt, 
non imputetur ipsis." posteriorem epistolam ad "Timotheum scripsit 
captivus; ubi simul meationem facit primae suae apud Neronem defen- 
sionis, quem et leonis nomine affecit, inhumanitatem eius atque feros 
mores praeclare notans, et imminentem: suum obitum mox indicat, "ere- 
ptus sum" inquiens, "ori leonis. sed et in posterum me dominus ser- 
vabit ab omni mala re, inque suum caeleste regnum asseret, innuens 
' propediem suo supplicio se veritati testimonium perhibiturum. quod 
etiam apertius in eadem epistola praedicit, in haec verba "ego enim 
mumc immolor, iastatque tempus meae solutionis." post primam defen- 
sionem dimissus est, ut rursus evangelium praedicaret. denuo autem 
in vinculis Romam adductus, itemque Neroni traditus, gladio truncatus | 
martyrii coromam accepit, die Innii 29, eodem die quo ante annum Pe- : 
trus in crucem fuit actus. quo supplicii genere affecti sunt etiam Mar- 
cus οἱ Lucas evangelistae ac lacobus domini frater, de quibus ante 
rettulimus. divo Lucae pro cruce fuit olea frugifera, cum ad parandam 
erucem nullum iis in locis aridum lignum reperiretur. eius corpus qui- 
dam sublatum inter multa alia sepulcra recondidit; itaque effecit ut in 
obscuro eius sepulturae locus esset, cum autem postea discipuli eam 
rFequirerent, atque propter sepulcrorum multitudinem non d 
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Ἐαμένων αὐτῶν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ κολούρια ἔβρεξεν ὃ ϑεὸς ἰατρικὰ 
ἐπάνω τοῦ τάφου τοῦ ἀποστόλου, σύμβολα τῆς ἐπιστήμης αὐτοῦ, 
καὶ ἐκ τούτων ἐγένετο γνώριμος ὃ τάφος. οὔ τὸ τίμιον καὶ ἅγιον 
λεέψανον ἀναχομισϑὲν ἐπὶ Ἰωνσταντίου τοῦ υἱοῦ τοῦ μεγάλου 
5 Κωνσταντίνου διὰ τοῦ ἁγίου ᾿Ἀρτεμίου, ἐτέϑη ἐν τῷ ναῷ τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων, ὑποχάτω τῆς ἁγίας τραπέζης, uev? “Αγνδρέου 
xal Τιμοθέου τῶν ἁγίων ἀποστόλων. 
Οἱ τοίνυν ᾿Ιουδαῖοι μετὰ τὴν τοῦ κυρίου ἀνάληψιν ἀπολέ- P 218 
μῆτοι διέμειναν ἔτη μ΄, μετανοίας αὐτοῖς καιρὸν τῆς μαχροϑυμίας 
10 ἀπεκτεινούσης τοῦ ϑεοῦ, (va. γνωσιμαχήσαντες τὴν ἰδίαν ávaxa- 
λέσωνται πλημμέλειαν. οἱ δὲ μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον γεύσαντες τῷ 
φϑόνῳ καὶ τοὺς ἁγίους ἄνήρουν, Στέφανον, ᾿Ιάχωβον τὸν τοῦ 
Ζεβεδαίου, ᾿Ιάχωβον τὸν ἀδελφόϑεον καὶ λοιπούς. διὸ καὶ ἀξίως 
ἐφ᾽ ἑαυτοὺς τὴν ϑεήλατον ἐπεσπάσαντο πανωλεϑρίαν. ὅϑεν αὖ- 
15 τοῖς φοβερὰ σημεῖα καὶ ἐναργῆ ἐπεδείκνυντο, τὴν μέλλουσαν κατα- 
λαμβάνειν αὐτοὺς ὅλωσιν προμηνύοντα. ἐν γὰρ τῇ τῶν ἀζύμων 
ἑορτῇ, περὶ ὥραν 9' τῆς νυχτός, τοσοῦτον φῶς τὸν ναὸν περιέ- 
λαμψε καὶ τὸν βωμὸν περὶ ὥραν μίαν ὡς δοκεῖν ἡμέραν γενέσϑαι. B 
ἔπειτα ἀστὴρ᾽ ὕπερϑεν τῆς πόλεως ῥομφαίᾳ παρόμοιος ὠπτάνετο. 
Φ0 ἄλλοτε ἡ ἀνατολικὴ πύλη χαλκῆ τῆς πόλεως, σηδηροδέτοις κλειο-- 
εἰἔνη μοχλοῖς καὶ μόλις ὑπὸ ἀνδρῶν X ἀνοιγομένη, ὥφϑη περὲ 
ὥραν 7 τῆς νυχτὸς ἀνεῳγμένη. πάλιν ὡράϑησαν πρὸ ἡλίου δύ-- 
σεως ὡσεὶ ἅρματω μετέωρα καὶ στρατόπεδα ἔνοπλα περὶ τὸν ἀέρα 


possent, eorum precibus motus deus ea nocte collyria medica super 
eius tumulum depluit, notam artis quam exercuerat. atque hoc modo 
sepulcrum Lucae innotuit. huius sanctae atque venerandae reliquiae 
sub Constantio Constantini Magni filio beati Artemii opera Constantino- 
polim relatae, depositae sunt in templo divorum apostolorum, infra 
sacram mensam, una cum Andrea et "Timotheo beatis apostolis. 
Ceterum Iudaei a Christi in caelum receptione pacem habuerunt 
annos quadraginta, cum eis divina lentitudo id ad resipiscendum largi- 
retur tempus, ut süa damnantes peccata factum mutarent. ii vero in 
deterius ruentes, invidia eo adducti sunt uti sanctos interficerent, Ste- 
phanum, lacobum Zcebedaei filium, Iacobum domini fratrem, et alios, 
Ataque suo merito divinitus profectam sibi attraxerunt internecionem. 
ea ipsis est terribilibus atque perspicuis denuntiata portentis. nam quo 
tempore azymorum solennis agitur festivitas, circa horam noctis nonam, 
tantum aram templumque circumfulsit lumen quod per integram duravit 
horam, ut dies videretur facta. deinde stella supra urbem ensis specie 
apparuit. alio tempore porta urbis, quae porta Orientalis dicitur, 
merea 80 ferratis obdita vectibus, et quam aegre triginta viri possent 
aperire, circa octavam noctis horam visa est aperiri. rursus ante solia 
occasum visi sunt in sublimi currus et exercitps armati per aérem 
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διατρέχοντα καὶ τὰς πόλεις τῆς ᾿Ιουδαίας φοβερῶς περιστοιχί- 
ζοντα. πρὸ ἐτῶν δὲ τεσσάρων τῆς ἁλώσεως, ἐν τῇ ἑορτῇ τῆς 
σχηνοπηγίας, ἔτι τῆς πόλεως εἰρηνευούσης, ἄνθρωπός τις T5009 
ὀνόματι ἐξαίφνης ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ παρελϑὼν ἐβόα “φωνὴ ἀπὸ 
C ἀνατολῶν, φωνὴ ἀπὸ δυσμῶν, φωνὴ ἀπὸ τῶν τεσσάρων ἀνέμων, 5$ 
φωνὴ ἐπὶ “Ιεροσόλυμα καὶ πάντα τὸν λαόν." καὶ ταῦτα ἐπὶ πολ’. 
λαῖς ἡμέραις περιερχόμενος ὅλην τὴν πόλιν ἀνενδότως ἐβόα. διὸ 
καί τιψες τῶν δημοτῶν ἀγανακτήσαντες μάστιξιν αὐτὸν ἠκίζοντο. 
ὃ δὲ πρὸς ἑκάστην τῶν πληγῶν ἔκραζεν “οὐαὶ οὐαὶ οὐαὶ τοῖς “Ἰερο-- 
σολύμοις. κατ᾽ αὐτὴν δὲ τὴν ἑορτὴν βοῦς ἀχϑεῖσα πρὸς ϑυ- 10 
bla» παραδόξως ἔτεκεν ἄρνα ἐν μέσῳ τοῦ ἱεροῦ" ἥτις, οἶμαι, 
σαφῶς ἐνέφαινε τὴν γενησομένην αὐτοῖς ἄρδην πανωλεϑρίαν. 
Τῶν οὖν Ἰουδαίων τὴν πρὸς τοὺς Ῥωμαίους ὑποταγὴν ἦϑε- 
τηκότων ἀπέστειλε Νέρων Οὐεσπασιανὸν τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ Τίτον. 
D τὸν ἔκγονον αὐτοῦ, οὗ καὶ ἐπόρϑησαν αὐτήν, πάντων τῶν Χρι- 15 
στιανῶν δι᾽ ἀποχαλύψεως ϑείας τῶν Ἱεροσολύμων ἐξελθόντων, 
μόνον δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων ἐκ πάσης τῆς χώρας ἐν τῇ τοῦ πάσχα 
ἑορτῇ ὥσπερ ἐν εἰρκτῇ τοῖς “Ἱεροσολύμοις συγχλεισϑέντων, ὥς 
ἀμφὶ τὰς τριαχοσίας μυριάδας τὸ πλῆϑος ἀριϑμεῖσϑαι. καὶ πάν- 
τες τὸν ἐπηρτημένον αὐτοῖς ὄλεθρον πρὸς ϑεοῦ διὰ τὴν el; Χρε- 90 
στὸν τὸν ϑεὸν ἡμῶν τολμηϑεῖσαν αὐτοῖς ϑεομαχίαν καὶ μιαιφο-- 
γίαν ἐνδίκως κατεδέξαντο. Οὐεσπασιανὸς γὰρ ἐν τῇ Παλαιστίνῃ 
μετὼ ϑάγατον Νέρωνος ἀναγορευϑεὶς βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ στρατοῦ 


discurrentes atque urbibus Iudaeae terribiliter circumfasi. ttuot 
etiam ante excidium annis, festo tabernaculorum die, urbe adhuc pa- 
cata, vir quidam Iesus nomine subito in medium populi progressus cla- 
mavit "vox ab ortu solis, vox ab occasu, vox & quattuor mundi cardi- 
nibus, vox adversus Hierosolyma et totam gentem." haec ille per ali- 
quot dies, totam circumiens urbem, sine intermissione vociferabatur. 
quod quidam de populo indigne ferentes flagris eum ceciderunt, ad sin- 
&ulos ictus exclamantem "vae vae vae Hierosolymae." eadem festivi- 
tate bos ad sacrificium adducta agnum partu edidit in medio templo; 
quo quidem prodigio, αἱ fallor, funditus exitium Iudaeis aperte fuit 
praemonstratum. 

Cum ergo Iudaei à Romanis defecissent, misit Nero Vespasianum 
filium et Titum nepotem suum, qui Hierosolymam exscinderent. divina 
tum patefactione admoniti Christiani universi Hierosolymis excesserant, 
solique Iudaei in urbe erant, ad paschatis solenne sacrificium ex tota 
Iudaea eo profecti, ibique tanquam in carcere inclusi. multitudinis nu- 
merus fuit ad ter míllena milin; qui omnes divina vindicta rebellionis 
suae contra Christum dominum nostrum, caedisque in eum statutae, 
exitio suo poenas dederunt. etenim Vespasianus in Palaestina degens, 
& morte Neronis imperator ab exercitu creatus, Romam abiit, Tito filio 
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πρὸς Ῥώμην ἀπῆλθε, Tiro» τὸν υἱὸν αὐτοῦ καταλείψας ἐχεῖσε. 
ὁ δὲ ἑλεπόλεις xal πύργους παντοίους τεχτηνάμενος διχῶς τὰ τείχη P. 214 
“Ἰεροσολύμων κατεπολέμει. ἐξελαύνει γοῦν τοῦ ἔξω τείχους τοὺς 
᾿Ιουδαίους. πρὸς δὲ τὸ δεύτερον καταφυγόντας κἀκεῖϑεν σφόδρα 
5 βιαίοις πολέμοις ἀναγκάσας ἐπὶ τὸ ἐνδότερον καὶ τρίτον συνώϑει 
χωρεῖν, ónov καὶ καρτερᾶς διαμάχης γενομένης ἐξ ἑκατέρας πα- 
ρατάξεως πλεῖστοι ὅσοε ἀνῃροῦντο. λιμοῦ δὲ τότε τὴν πόλιν ἀφο- 
φήἥτου κατακρατοῦντος, ἦν ἰδεῖν πολλῷ χείρω τῶν πολεμίων τοὺς 
ἔνδον δρῶντας στασιαστάς" εἴ που γὰρ ϑύραν εἶδον κεκλεισμένην, 
10 κατακλῶντες εἰσεπήδων καὶ ἐκ τῶν φαρύγγων διηρπάζοντο τὸν 
ψωμόν. τούτου δὴ ἕνεχα xal γέροντας ἐβασάνιζον καὶ γύναια B 
ἐσπάραττον xol νήπια ἤρασσον εἰς γῆν. ὁρόβοις δὲ τοὺς πόρους 
τῶν αἰδοίων ἐμφράττοντες, καὶ ῥάβδοις ὀξείαις τὰς ἕδρας τῶν 
ἀϑλίων διαπερονῶντες, οὕτως ἠνάγκαζον δράκα μίαν ἀλφίτου 
15 μιηνῦσαι χεχρυμμένγην. καὶ χόρτου μὲν σπαράγματα διεμασῶντο, 
ειητέρες δὲ τῶν νηπίων ταῖς ἑαυτῶν χερσὶ τῷ λιμῷ μαραινομένων 
ὡπερεώρων, καὶ τῶν πρὸ τῶν ὀφϑαλμῶν αὐτῶν ϑνησχόντων καὶ 
τῇ ἐνδείᾳ καταφϑειρομένων παρελογίζοντο. πᾶσα δὲ οἰχία νεκρῶν 
σιληρουμένη καὶ ἐπόζουσα ἀργαλέον ἐνέσχηψε λοιμόν. καὶ πλείους' 
90 6 λιμὸς ἢ ὃ πόλεμος ἀνάλωσε" τί γὰρ παρελείφϑη μὴ βρωϑέν; 
τότε xul γυνή τις εὐγενὴς καὶ πλουσία, τοὔνομα ἸΪαρία, ix τῆς € 
χώρας καταφυγοῦσα πρὸς τὴν πόλιν, ἐπειδὴ πᾶσαν αὐτῆς ὑπὸ 
τῶν στασιαστῶν ἀφῃρέθη τὴν περιουσίαν, ὑπομάζιον ἔχουσα 
τέκνον τοῦτο καταϑύει" καὶ ὀπτήσασα τὸ ἥμισυ μὲν ἔφαγε, τὸ 
suo ibi relicto. is machinas δὰ efpgnandum aptas omnisque generis. 
turres fabricatus, bifariam muros Hierosolymorum oppugnavit , Iudaeos- 
que muro exteriore abactos ad secundum compulit. inde quoque magnis 
certaminibus eos ad tertium redegit murum; ubi aeri commissa pugna 
plurimi ab utraque parte occubuerunt. interim cum urbs intolerabili 
ame conflietaretur, vidisses longe atrociora intus δ raptoribus quam 
foris ab hostibus damna dari. nam sicubi ianuam viderent occlusam, 


ea effracta irrumpebant bolosque ex ipsia faucibus hominum eripiebant. 
propterea et senes torquebant et mulieres laniabant et infantes terrae 
allidebant, meatus pudendorum pisis obturabant, anosque miserorum 
acutis virgis penetrabant, uti eos cogerent pugillum unum farinae ab- 
sconditum indicare. manducabantur herbae evu sae; et matres suos in- 
fantes inter ipsarum manus fame tabescentes negligebant, fameque ante 
oculos suos morientium nullam ducebant rationem. porro autem cada- 
vera, quibus omnes erant domus oppletae, foetore edito gravem exci- 
taverunt pestem, qua plures quam bello perierunt. quid enim non fuit 
absumptum? tunc etiam mulier quaedam nobilis atque dives, nomine 
Maria, quae ex agro in urbem confugerat, cum omnibus suís facultati- 
bus esset a militibus spoliata, infantem quem adhuc lacte suo nutriebat 
mactavit, assatique dimidium voravit, reliquo ad aliam coenam servato. 
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ἥμισυ δὲ χαταλείψασα ἐτήρει. οἱ δὲ τῆς κνίσσης αἷσϑόμενοι καὶ 
εἰσπηδήσαντες ἀνελεῖν ἠπείλουν, εἰ μὴ ἐπιδείξειε τὸ μέρος. ἢ δὲ 
τοῦ παιδαρίου τὰ λείψανα προαγαγοῦσα "voUro" ἔφη “τὸ ἐμόν 
ποτε γνήσιον τέχνον, νῦν δὲ πανάϑλιον, φάγετε καὶ ὑμεῖς, ὅτε 
κἀγὼ βέβοωκα, καὶ μὴ γένησϑε ἐμοῦ τῆς αὐτὸ γεννησαμένης συμ-- 5 
παϑέστεροι" εἰ δὲ ἀποστρέφεσϑε, τὸ λοιπὸν ἐμοὶ καταλεέψατε. ἢ 
D οὗ δὲ οὕτως ἰδόντες καὶ ἀκούσαντες, τὰς αὐτῶν ὄψεις τύψαντες, 
τρέμοντες ἐξῆλϑον. οὕτω τὸ καλῶς ἐκ κοιλίας ἐξελϑὸν βρέφος 
εἷς τὴν αὐτὴν πάλιν κακῶς ὑπέστρεψε γαστέρα. καὶ τοῦτο. δὲ 
τῆς ϑεηλάτου ὀργῆς σημεῖον ἱστόρηται. καὶ γὰρ πολέμου ἐπὶ τῇ 10 
περιοχῇ σφοδρῶς συρρηγνυμένου ἐξάπινα ϑύελλα σφόδρα μεταξὺ 
τῶν δύο μερῶν παρεμπεσοῦσα τὰ παρὰ τῶν Ῥωμαίων μὲν ἀφιέ- 
μενα βέλη εὐστόχως ἴϑυνεν ἐπ᾿ αὐτούς, τὰ παρὰ Ἰουδαίων δὲ 
πρὸς αὐτοὺς πεμπόμενα πλάγια παρέσυρεν. ὅϑεν τὰς ὄψεις αὖ- 
τῶν οἱ Ῥωμαῖοι ἐκ τῆς ϑυέλλης ἀμαυρουμένας ϑεασάμενοε λα- 15 
ϑραίως ve ἐπανέβαινον καὶ ἐκτόνως κατέκτειγον αὐτούς. 
Ρ 916 Ἐπὶ δυσὶ δὲ ἔτεσιν ὃ Τίτος τὴν [ερουσαλὴμ παραλαβὼν 
πᾶσαν αὐτὴν χαὶ τὸν ἐν αὐτῇ ναὸν κατῃϑάλωσεν ἐν πυρί. τότε 
ἀληϑῶς ἐξωλοϑρεύϑη χρίσμα καὶ χρῖμα, καὶ ἐν συντελείᾳ 7] ἐρή- 
μωσις αὐτῆς ἐδόϑη, τουτέστι συντετελεσμένην ἀπώλειαν καὶ πλη-- 90 
ρεστάτην ἐρήμωσιν τῆς ἀπειϑείας αὐτῶν ἐτρύγησαν καρπόν. καὶ 
τί μοι τὰ πολλὰ λέγειν; Ἰώσηπος ὃ ἐκεῖνος, φιλαλήϑης ὦν, ἱστορεῖ 
“περὶ τούτου τῷ τε πολέμῳ καὶ τῇ ἁλώσει ἐκεῖσε συνών. τούτῳ τις 
ἐντυχὼν εἴσεται σαφέστερον. ὃς τὸν μὲν λαὸν εἷς τριαχοσίας uv- 


sod milites nidore percepto domum irruperunt, mortemque mulieri mi- 
nati sunt nisi cibum ostendisset. tum illa reliquiis pueruli prolatis 
"haec" inquit "olim mea fuit genuina proles, nunc miserrimus cibus. 
edite et vos: nam ipsa quoque edi, neque este me frnitrice humanio- 
res. sin aversamini, mihi reliquum dimittite." his 3lli visis atque au- 
ditis plangentes suam quisque faciem et tremebundi exierunt. sic in- 
fans, ex quo recte eductus fuerat ventre, in eundem per nefas rediit. 
aliud porro irae dei Iudaeis infestae signum commemoratur. cum enim 
ad muros summa vi manus consererentur, subito venti turbo inter ad- 
versas acies incidit, qui a Romanis missa tela recta in ludaeos diri- 
geret, Iudaeoruin autem tela' obliqua averteret: itaque Romani hostium 
oculos videntes turbine perstringi, clam iis in murum evaserunt magnam- 
que stragem ediderunt. 

Titus Hierosolymam biennali obsidione in potestatem redactam una 
cum templo totam in favilam flammis redegit. tunc utique unctio et 
iudicium abolita sunt, vastitasque urbis impleta, nimirum excidium; 
quem Iudaei suae contumaciae fructum ceperunt. quid autem attinet 
me hic prolixum esse? losephus Iudaeus, veritatis observantissimus, 
qui et bello et excidio urbis interfuit, historiam eius rei descripsit. ea 
lecta rem planius intelliges. is ter millies mille numeratos fuisse narrat 
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ριάδας ἠριϑμῆσϑαί φησι σὺν νηπίοις xal γυναιξίν, ἄνδρας δὲ 
ἑκατὸν δέκα μυριάδας ἐν τῷ λιμῷ καὶ τῷ πολέμῳ τῷ πρὸς ἀλλή- 
λους, καὶ ἐν τῷ συγκλεισμῷ ᾧ ἑαυτοὺς ἑκουσίως ἐν ὑπογαίοις Β 
τόποις συνέκλεισαν καὶ κατέχτειναν, διεφϑορέναι συνεγράψατο. 
5 καὶ τοὺς μὲν ἐν ἀχμῇ τῆς ἡλικίας καὶ σώματος κάλλει διαφέροντας 
τῷ ϑριάμβῳ Ῥώμης ἀχϑῆναι εἷς ϑηριομαχίαν, τοῦ ἄλλου δὲ πλή- 
ϑους τοὺς μὲν ὑπὲρ τὰ ιζ΄ ἔτη τοὺς μὲν δεσμίους εἰς τὰ κατ᾽ “1ἴ- 
γυπτον ἔργα παραπέμπεσϑαι, τοὺς πλείστους δὲ εἷς τὰς ἐπαρχίας 
ὑπερορίζεσϑαι φϑαρησομένους ἐν ϑεάτροις καὶ σιδήροις καὶ ϑη- 
10 οίοις" τοὺς ἐντὸς δὲ τῶν ιζ΄ ἐτῶν αἰχμαλώτους ἀπάγεσϑαι πραϑη- 
σομένους διετάξατο" τούτων δὲ μόνων τὸν ἀριϑμὸν εἰς 9' μυριά- 
δας ἀνδρῶν συνϑεωρεῖσθαι. 
Τότε δὴ καὶ λιμὸν κατὰ τὴν Ῥώμην φασὶ γενέσϑαι τοιοῦτον C 
ὡς ὑπὲρ μυρίους ἐφ᾽ ἡμέραις πλείοσι xaJ? ἡμέραν ἀποθνήσκειν. 
15 τότε xal xoAogoóv φασι τοὺς Ῥοδίους ἀναστῆσαι στήλην ἐκ χαλκοῦ 
τῷ Διί, ἑκατὸν εἰχοσιεπτὰ ποδῶν. 
ἹΜετὰ τὴν τῆς Ἱερουσαλὴμ ἅλωσιν Συμεὼν ὃ τοῦ Κλεόπα 
τὸν θρόνον Ἱεροσολύμων διαδέχεται. 
Οὗτος ὃ Νέρων μανίας ἀλόγου πλησϑεὶς ἀνεῖλε μὲν τὴν αὖ- 
90 τοῦ μητέρα καὶ τὴν ἀδελφὴν καὶ τὴν γυναῖχα καὶ τοὺς ἐχ γένους 
αὐτῷ προσήχοντας πάντας καὶ τῶν ἐπισημοτάτων “Ῥωμαίων πλεί- 
στους. τῷ καὶ διὰ τὸν αἰσχρὸν καὶ ἀσελγῆ βίον αὐτοῦ τῇ τρα- 
πέζῃ κεραυνὸς ἐπιπίπτει, καὶ εὐθὺς ἐπιτίϑενταε αὐτῷ τινὲς τῶν 


40 ἐχγόνους P 


cum uxoribus et liberis. periisse autem fame, bello intestino, et in 
cuniculis in quos sese ultro incluserant atque interfecerant, 1100000 vi- 
ros. reliquos qui aetate integra ac pulchritudine corporis praestarent, 
Romam in triumpho ductos, ut ibi cum belluis decertarent. de reliqua 
turba qui annum 17 excessissent, eos partim in Aegyptum ad opus fa- 
ciendum missos, plerosque in provincias divisos, ut in theatris ibi aut 
ἃ feris necarentür. qui autem intra 17 annum aetatis erant, eos in ser- 
vitatem abduci ac divendi iussisse Titum; et virorum fuisse numerum, 
qui mancipia abducerentur, 90 milia. 


Tunc eiiam Romae aiunt tantam exstitisse pestem, ut per multos 
dies quotidie supra 10000 hominum elata sint. tunc et Rhodios ferunt 
Colossum statuisse, aeream statuam Iovi, 127 pedes altam. 


Post captam Hierosolymam Symeon Cleopae filius episcopus eius 
urbis factus est. 


Nero plenus rabidi furoris matrem sororem uxoremque suas neca- 
vit, et omáes suos cognatos, plurimosque nobilium Romanorum. pro 
pter turpem ac libidinosam eius vitam mensa ipsius est de caelo tacta. 
statim quidam primariü viri insidias ei struxerunt. itaque suos ipse 
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D ἐν τέλει ἀναιρήσοντες. ὃ δὲ παρεχάλει τοὺς συνόντας αὐτῷ ἀνελεῖν 
αὐτόν. ὡς δὲ οὐδεὶς ἠνέσχετο τοῦτο πρᾶξαι, “ἐγὼ μόνος" 
“οὔτε φίλον ἔχω τὸν σώζοντα οὔτε ἐχϑρὸν τὸν ἀναιροῦντά με. 
ἀποθανεῖν ϑέλει T ψυχή, xol χεὶρ οὐχ ὑπηρετεῖ." καὶ τελευ- 
ταῖον ὃ)πειπών “ὦ Ζεῦ, οἷος τεχνίτης κιϑαρῳδὸς ἀπόλλυται" 5 
ἑαυτὸν ἀνεῖλεν. ἀποθανόντος δὲ αὐτοῦ τινὲς πιλία ὡς ἐλευϑε- 
υούμενοι ἐφόρεσαν. περὶ οὗ καὶ Βάλβιος, περὶ τῆς κατ᾽ αὐτοῦ 
ἐπιϑέσεως, ὡς οἴκεῖος αὐτοῦ ὧν ἐρωτηϑεὶς παρὰ Νέρωνος, ὡς 
καὶ αὐτὸς εἶ κατ᾽ ἐμοῦ; ἔφη “ἐφίλησά σε παντὸς μᾶλλον καὶ ἐμί- 

P 316 σησα. ἐφίλησα ἐλπίσας ἀγαϑὸν αὐτοχράτορα ἔσεσθαί σε, μισῶ 10 
δὲ ὅτι ταῦτα ποιεῖς" οὔτε γὰρ ἁρματηλάτῃ οὔτε κυνηγῷ οὔτε χι- 
ϑαρῳδῷ δουλεύειν δύναμαι." | 

Ἐπὶ Νέρωνος ἐν Ρώμῃ ὕπατος Atuoxioçg Kovivroc Κικιννά- 
τος ἄριστος ἐδείχϑη. τοῦτον 7j βουλὴ ἔπεμψε τοὺς παραληψομέ- 
γους ἐπὶ τὴν ἀρχήν. ἔτυχε δὲ τηνικαῦτα ἄρουραν ἐργαζόμενος εἷς 15 
σποράν, καὶ ἀχολουϑῶν τοῖς βουσὶν ἀχίτων. περιζωμάτιον ἔχων 
καὶ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ πῖλον. προδραμόντος δέ τινος καὶ κελεύσαν- 
vog ἐπὶ τὸ χοσμιώτερον ἑαυτὸν ποιῆσαι, παρελϑὼν elg τὴν καλύ- 
βὴν καὶ ἀμφιασάμενος προῆλϑεν. οἱ δὲ .σπάσαντό τε αὐτὸν ὡς 
ὕπατον καὶ τὴν περιπόρφυρον ἐσϑῆτα περιέϑεσαν. ὃ δὲ μικρὸν 30 
ἐπισχὼν καὶ δακρύσας “ἄσπορον ἄρα μοι ἔφη “τὸ χωρίον ἔσται 

B τοῦτον τὸν ἐνιαυτόν, καὶ χινδυνεύσομεν οὐχ ἕξειν πόϑεν δεατρα- 
φῆναι; ^ 

Ὅτι ἢ ἐπωνυμίω τοῦ ἐνιαυσιαίου κύκλου, 1j μὲν ῥωμαΐζουσα 


hortatus est ut ipsi manus afferrent. quod cum omnes recusarent, 
"ego" inquit "solus neque amicum qui me servet habeo, neque inimicum 
qui me occidat: mori cupit animus, et manus ei non inservit." tandem 
fatus "o Iuppiter, quantus artifex et citharoedus perit," se ipsum iugu- 
lavit. eo sublato quidam pileos, ut libertatem adepti, gestaverunt, de 
eo Flavius, unus eorum qui ei insidias fecerunt, sic pronuntiavit. in- 
terrogatus ἃ Nerone, cui erat admodum familiaris, cur se quoque ipsi 
adversum praeberet, "maiore" ait "te quam ullum alium et amore et 
odio sum prosecutus, amore, quod sperabam te bonum fore imperato- 
rem, nunc autem odi te ob tua facta: non enim possum aurigae, vena- 
tori aut fidicini servire. 

Nerone imperante Romae consul fuit L. Quinctius Cincinnatus, vir 
optimus habitus, is, cum senatus mitteret qui eum ad occipiendum 
magistratum vocarent, inventus est sine tunica arans bovesque sequens, 
subligaculo cinctus ac pileum gestans. cum accurrisset quidam iaberet- 
que eum se ornare, in casam ingressus vestem sumpsit, progressusque 
salutatus est consul, et purpura praetexta veste amictus. Quinctius 
paululum moratus flevit, dicens "ergone hoc anno ager mihi non con- 
geretur, et periculum erit de enuria j " 

Nomen annui circuli indictio est apud Latinos, quia principium 
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φωνὴ τὸ μήνυμα σημαίνει" μηνύει γὰρ ἡ ἀρχὴ τὴν περίοδον, καὶ 
τοῦτο ἐστὶν ἢ ivducruóv. ἡ δὲ “Ελλὰς φερωνύμως ἔϑηκε τὴν 0xi- 
γέμησιν. οὗ γὰρ tlg ἀπαράβατον καὶ ὡρισμένον βάρος τὸ na- 
λαιὸν οὗ φόροι τοῖς ὑπηκόοις ἐτάττοντο, ἀλλ᾽ ἢ τῶν καρπῶν γέ- 

δνεσις τὴν σύνταξιν αὐτοῖς ἐφιλανϑρωπεύσατο" σπανίζουσαν γὰρ 
ἠλάφρυνεν, εὐθηνοῦσαν δὲ οὐκ ἐβάρυνε, καὶ διένειμεν ἀλύπως 
τοῖς φορολογουμένοις τὸ ἀνάλογον, καὶ τότε ὅτε χρεία ἐκάλει: 
μηδενὸς δὲ ὄντος τοῦ φορολογουμένου οὐδ᾽ ὅλως ὃ φόρος ἐπράτ- C 
rero, ἀλλ᾽ ἐγίνετο κέρδος ὃ πόνος ὅλος τοῖς γεωργήσασι. 

10 Γάλβας ἐβασίλευσε μῆνας 9' ἡμέραιφ c', ἦν δὲ τῶν εὖπα-- 
τριδῶν, ὃς εἶχε παραδυναστεύοντα τὸν Ὄϑωνα. ὃς καὶ ἰδὼν τὸν 
Γάλβαν «“ούκιον εἰς υἱοϑεσίαν παραλαβόντα, φϑονήσας καὶ τὸ - 
στράτευμα κατ᾽ αὐτοῦ κινήσας ἀπέκτεινεν αὐτόν. ἀπαιτούμενος 
δὲ ὃ Ὄϑων χρήματα παρὰ τῶν στρατιωτῶν, ἃ ὑπέσχετο αὐτοῖς, 

15 ἔφη “οὗ δεῖ αὐτοκράτορα ἀναγχάζεσθαι.Ὦ. 

Ὄϑων ἐβασίλευσε μῆνας τρεῖς ἡμέρας η΄, ἦν δὲ γένους ἀσή- 
μου. ϑύων δέ ποτε ἐν τῷ ἱερῷ τὰ τῆς Ἀφροδίτης ἄσματα τοῖς 
ἱεροῖς παρέμιξε, καὶ διὰ τοῦτο Οὐϊτελίου αὐτῷ ἐπαναστώντος D 
ξιφιδίῳ ἑαυτὸν διεχειρίσατο εἰπὼν “τί γάρ με ἔδει μακροῖς αὐλοῖς 

20 ἄδειν καὶ αὐλεῖν ;ἢ 

Οὐϊτέλιος ἢ Βιτέλιος ἔτος ἕν, γένους ἐπιφανοῦς ὧν. οὗτος 
ἀστρολόγους xol ἀστρονόμους καὶ γόητας ἐντὸς ῥητῆς ἡμέρας πάν.- 
τας ἐκχωρῆσαι τῆς ᾿Ιταλίας προσέταξεν. οἵ καὶ πρόγραμμα 


drcuitu indicat. Graecia ab eventu nomen imposuit, ut epinemesin 
appellaret. antiquitus enim tributum subditis non ita impositum erat . 
ut eius fixa esset et immutabilis ratio, sed iuxta frugum proventum hu- 
maniter iis imponebatur, ita ut eo tenuiore minus penderent, neque 
Uuberiore eo census augeretur. itaque exactoribus pro portione tribue- 
bant, idque tunc, quando necessitas postulabat. cum autem nemo exi- 
geret, Irorsus censum non pendebant, sed omnis laboris fructus agri- 
colis relinquebatur. 

Galba imperavit menses 9 dies 18. fuit patricius, habuitque im- 

erii aemulum Othonem, qui cum Lucium a Galba videret adoptari, 
Invidia ductus exercitum adversus hunc concitavit, eumque interfecit. 
Otho autem a militibus pecuniam, quam promiserat, postulatus , respon- 
dit imperatorem non debere cogi. 

Imperavit Otho menses 8 dies 8. natus fuit obscuro genere. ali- 
quando rem sacram in templo faciens carmina Venerea sacris permi- 
scuit. ideoque adversus ipsum a Vitellio mota seditione gladio suo se 
interfecit ; dicens "quorsum enim attinebat me quoque longis cantare 
tibiis?" 

Vitellius unum annum imperavit, illustri familla ortus. is astro- 
logos astronomos praestigiatoresque omnes intra certum diem Italia ex- 
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ἔρρεψαν, προαγγέλλοντες ἐντὸς ἡμέρας ῥητῆς ἀπαλλαγήσεσϑαι 
αὐτὸν τοῦ βίου. ὃ δὴ καὶ γέγονεν" σφάγη γὰρ ὑπὸ στρα- 
τιωτῶν. 

Οὐεσπασιανὸς υἱὸς Νέρωνος ἐβασίλευσεν ἔτη δέχα $uL- 
ρας η΄. αὐτοχράτωρ δὲ γέγονεν ἐν Παλαιστίνῃ, ἔτε τὰς πόλεις 5 
τῶν ᾿Ιουδαίων πολιορκῶν. ὅστις καὶ ᾿Ιώσηπον τὸν συγγραφέα 
ὑποχείριον ἐποιήσατο. ἀνήχϑη δὲ ἐν “Ῥώμῃ ἀναγορευϑ εὶς ὑπὸ 
τοῦ στρατοῦ βασιλεύς, καταλιπὼν Τῖτον τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὴν Πα- 
λαιστίνην πολιορκεῖν. τῷ πρώτῳ ἔτει Οὐεσπασιανοῦ ὃ ναὸς τοῦ 
Καπιτωλίου ἐνεπρήσθη, καὶ τῷ € Ert οἰκοδομεῖσθαι παρ᾽ αὐτοῦ10 
ἤρξατο. | 

Mer! Οὐεσπασιανὸν Τῖτος 6 υἱὸς αὐτοῦ ἐβασίλευσεν ἔτη 
τρία. . οὗτος πολιορκεῖ τὰ “Ιεροσόλυμα, καὶ τὴν πόλιν καὶ τὸν 
ναὸν ἐμπιπρᾷ, καϑὼς ᾿Ιώσηπος ἱστορεῖ, οὗτος ἀπειλαῖς καὶ οὐ 
τιμωρίαις τοὺς ὑπευϑύνους ἐφόβει. βασιλεύοντος γὰρ αὐτοῦ οὗ 15 
παρῆλϑεν ἡμέρα ἐν f) δῶρόν τι τῶν ὑπηκόων τινὶ ἢ εὐεργεσίαν οὐ 
παρέσχεν. ἔλεγε γὰρ βασιλέως εἶναι γνώμην τὸ εὐεργετεῖν καὶ ἐν 
ταῖς αἰτήσεσιν εὐεπήκοον εἶναι. πάντας δὲ τοὺς ἐντυγχάνοντας 
αὐτῷ αἰτουμένους τι συνετίϑετο ὅ τι καὶ βούλοιντο. καί τινος τῶν 
συνήϑων ἐρωτήσαντος “ὅτου χάριν τοῦτο ποιεῖς, πολλάκις μὴ 320 
ἐχπληρῶν τὰς ὑποσχέσεις : “οὐδένα εἶπεν ὃ Τίτος “ἀπὸ βασι- 
λέως δεῖ σκυϑρωπὸν ἀποπέμπεσϑαι." οὗτος ὃ Τῖτος ὥρᾳ ϑέρους 
πανήμερον δδοιπορήσας καὶ αἱμυρραγήσας διὰ τῶν μυχτήρων, 
ὑπὸ ἡλίου τε φλεχϑεὶς καὶ πάνυ λειποϑυμήσας, ἔτι ἐμπνέοντος 





cedere iussit. atque ii libellum sparserunt, quo illi finem vitae ad cet- 
tum tempus praedicebant. quam praedictionem exitus comprobavit, 
. Vitellio a militibus occiso. ' 
Vespasianus Neronis filius annos decem, dies octo imperavit. im- 
perium ei delatum est in Palaestina, adhuc Iudaeorum urbes oppu- 
gnanti, is Iosephum historicum cepit. Romam proficiscens, cum 
ab exercitu imperator declaratus, Titum ad bellum in Palaestina ge- 
rendum reliquit. primo Vespasiani anno templum Capitolinum confla- 
gravit, et quinto anno id reficere ipse coepit. . 
Vespasiano successit filius Titus, imperavitque annos tres. 18 eX- 
pugnavit Hierosolyma, tírbemque et templum incendit. is minis, nou 
suppliciis sontes terrebat. nulla dies eo imperante abiit qua non ali- 
quem subditorum dono aut beneficio aliquo aíficeret: dicere enim aole- 
bat regium esse benefacere et precibus facile annuere. omnium q 
ipsum compellarent petitionibus annuebat. et cum quidam familiarum 
percontaretur cur id faceret, cum tamen saepe promissa non implere! 
respondit "quia ab imperatore nemo debet moestus discedere. hic 
"Titus cum aestate totum diem iter fecisset, eique sanguis per nares 
erupisset, atque & sole ustus in animi deliquium incidisset, adhuc tpl- 
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αὐτοῦ ἐνέβαλεν ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ Δομετιανὸς εἷς λάρνακα ξυλίνην 
χιόνος γέμουσαν ὡς δῆϑεν ϑεραπεύσων, καὶ ἀπέκτεινεν. ὃ γοῦν 
ϑαυμάσιος Τίτος φιλοσοφώτατος καὶ εὐγλωττότατος καὶ πολεμι- C 
κώτατος καὶ μέτριος ἄγαν ὑπάρχων, καὶ ἀγαϑοεργίᾳ πολλῇ καὶ 
5 σωφροσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ καὶ φρονήσει χοσμούμενος, ἐχκδηλο- 
τέραν ἅπασι πεποίηκε τὴν ἑαυτοῦ συμπάϑειαν ἐν τῇ ἁλώσει τῆς 
“Ἱερουσαλήμ. σφόδρα γὰρ ἐπένθησε τοὺς ϑεηλάτους "Ἰουδαίους 
τότε, καὶ μᾶλλον τὸν ϑεῖον ναὸν πυρπολούμενον δρῶν ἐδόκρυσε, 
καὶ τὸν ϑεὸν ἐδυσώπησε τυχεῖν ἐλέους καὶ συγγνώμης, δι᾽ οὗ o9 
10 κατὰ τὴν ἑαυτοῦ προαίρεσιν ταῦτα γεγόνασιν ἀλλὰ διὰ τὴν ἐκείνων 
ϑεοστυγῆ δυστροπίαν. ὅϑεν δὴ μετὰ τὴν ἅλωσιν πρὸς τοὺς ἄνα- 
κηρύττοντας αὐτὸν νικητὴν καὶ τροπαιοῦχον διωθεῖτο τὰς ἀναρρή- — 
σεις, ὡς oix αὐτὸς εἰργάσϑαι ταῦτα φήσας, ἀλλὰ ϑεηλάτῳ καὶ 
ϑείᾳ ὀργῇ καϑυπουργῆσαι καὶ τὰς χεῖρας ἐπιδεδωκέναι. κἀντεῦ- Ὁ 
15 ϑὲν τοίνυν διὰ τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ καὶ ταπεινοφροσύνην παγγέρα- 
sog καὶ πανεπέραστος γενόμενος οὕτως ἐτελεύτησε. τοσοῦτος δὲ 
ϑρῆνος ἐπὶ τῇ τελευτῇ αὐτοῦ κατέσχε τὴν Ῥώμην ὡς ἐν χρόνῳ 
πολλῷ τοῦτον ἀπομνημονεύοντες xal τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ ἀναλογε- 
ζόμενοι δημοσίᾳ καὶ κατ᾽ οἴκους κλαίειν, ὥσπερ οἰχείῳ ná9ts. 
90 κατεχόμενος ἕκαστος. 
Τῷ δευτέρῳ ἔτει τούτου μέγας ἐμπρησμὸς ἐν Ρώμῃ ἐγένετο. 
καὶ τῆς συγκλήτου ψηφισαμένης Τίτος ϑεὸς ἀνηγορεύϑη. οὗτος 
ὃ Τϊτος ἕν δυσὶν ἔτεσιν παραλαβὼν τὴν Ἱερουσαλὴμ πᾶσαν ivé- 


16 πανεπκέργαστος P 


rantem frater Domitianus in cistam ligneam nive plenam coniecit tan- 
quam remedium adhibiturus, atque ita interfecit. ille igitur dignus ad- 
miratione "Titus philosophia apprime formatus, eloquentissimus, belli- 
cosissimus atque moderatissimus, beneficentiaque temperantia iustitia et 
prudentia insigni ornatus, in excidio maxime Hierosolymorum suam mi- 
serandi promptitudinem demonstravit, vehementer enim tunc ἃ deo 
exagitatos deploravit Iudaeos; magisque etiam illacrimavit, cum aedem 
dei videret incendi; precatusque est a deo veniam, quod non sua haec 
voluntate, sed ob impiam Iudaeorum perversitatem evenirent. cumque 
urbe excisa eum sui victorem atque triumphalem praedicarent, respuit 
eas appellationes, dicens non se ista gessisse, sed divinae irae manus 
&ccommodasse ac administrum fuisse, inde cum virtute sua et animi 
demissione in honore et amore omnium esset, eo quo diximus modo in- . 
terijt. tantus antem eius morte Romae luctus obortus fuit, ut multo 
tempore. virtates eius commemorantes atque reputantes publice et pri- 
vatim per domos tanquam suo quisque infortunio accepto plorarent. 
Anno eius secundo magnum fuit Romae incendium. ac 8. C. Titus 
deus appellatas est. is "litus biennali obsidione Hierosolyma cepit eam- 
que totam cremavit atque delevit, templumque incendit, sicuti dominus 
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P 218 πρησε xal ἤφάνισε, καϑὼς εἴρηται, καὶ τὸν ναὸν ἐνέπρησε κατὰ 
φὴν τοῦ χυρίου προαγόρευσιν. εἰπόντων γὰρ τῶν μαϑητῶν περὲ 
τοῦ ἱεροῦ ὅτι λίϑοις καλοῖς καὶ ἀναϑήμασι κεχόσμηται, ἔφη 
“ταῦτα πάντα ἃ ϑεωρεῖτε, ἐλεύσονται ἡμέβαι ἐν αἷς οὐκ ἀφεϑή-- 
σεται λίϑος ἐπὶ λίϑον, ὃς o0 καταλυϑήσεται. ὅταν δὲ ἴδητε xv— 5 
“Χλουμένην τὴν Ἱερουσαλὴμ ὑπὸ ὀτρατοπέδων, τότε γνῶτε ὅτι ἤγ-- 
yixev 5j ἐρήμωσις αὐτῆς. οὐαὶ δὲ ταῖς ἐν γαστρὶ ἐχούσαις καὶ 
ταῖς ϑηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. ἔσται γὰρ ἀνάγκη 
μεγάλη καὶ ὀργὴ τῷ λαῷ τούτῳ, καὶ πεσοῦνταε' ἐν στόματι ῥομ-- 

B φαίας, καὶ αἰχμαλωτισϑήσονταε εἷς πάντα τὰ ἔθνη. καὶ Ἵερου- 10 
σαλὴμ ἔσταε πατουμένη. ὑπὸ ἐθνῶν, ἔἄχρε πληρωθῶσε καιροὶ 
ἐθνῶν. καὶ ἔσται ϑλῖψις τοιαύτη οἵα οὐ γέγονε πώποτε, οὐδ᾽ 
οὐ μὴ ἔσται." ταῦτα δὲ πάντα πεπόνϑασιν oi ἐχϑροὶ τῆς ζωῆς 
αὐτῶν Ἰουδαῖοε, κυριευϑέντες ὑπὸ τῶν Ρωμαίων, ὡς ἀπωσάμε- 
vot “Χριστὸν τὸν βασιλέα τοῦ παντὸς καὶ τὴν τῶν Ρωμαίων βασι- 15 
λείαν δυσσεβῶς ἐπισπασάμενοι, κράζοντες “οὐκ ἔχομεν βασιλέα 
εἰ μὴ Καίσαρα" καὶ “τὸ αἷμα Χριστοῦ ἐφ᾽ ἡμᾶς χαὶ ἐπὶ τὰ 
τέχνα ἡμῶν." διὸ καὶ μέχρε τῆς συντελείας τὴν εἰς τὰ ἔϑνη 
πάντα διασπορὰν καὶ ταλαιπωρίαν ἕξουσιν αὐτῶν τὰ τέχνα, καϑά- 

C περ τινὲς δραπέται μαστιγίαι, μηδὲν τῶν νομίμων ἐπιτελεῖν δυνά- Φ0 
pero. ὑποφόρους γὰρ ἔχοντες αὐτοὺς “Ῥωμαῖοι oüx ἐῶσι τοῖς 
ἰδίοις κεχρῆσϑαιε δικαιώμασιν, ἐπειδήπερ ἑκουσίως ἐπεσπάσαντο 
τὴν δουλείαν, εἰπόντες “οὐκ ἔχομεν βασιλέα εἰ μὴ Καίσαρα" καί 
“ἐὰν μὴ ἀποχτείνωμεν τὸν Χριστόν, πάντες εἷς αὐτὸν πιστεύσουσι, 
praedixerat. cum enim ei discipuli dicerent templum pulchris lapidibus 
et donariis esse exornatum, dixit (Matth. 24 et Luc. 21) "tempus erit 
eum de hoc quod videtis templo, non supererit lapis altari lapidi iun- 
etus. cum autem cingi exercitibus Hierosolyma videbitis, tum cogita- 
ote appetiisse eius excidium. vae autem praegnantibus et lactantibus 
isto tempore. magnam enim ira dei necessitudinem huic populo immit- 
tet3 et cadent acie ferri, ac captivi abducentur ad omnes gentes, con- 
euleabiturque Hierosolyma a barbaris, donec tempus gentium impleatur, 
tantaque erit calamitas quanta neque prius exstitit neque postea existet." 
haec omnia perpessi sunt hostes suae ipsorum vitae ludaei, a Romanis 
in servitutem acti, quod regem universi Christum respuerant, Romano- 
que imperio impie sese subiecerant clamando (Matth. 27) "regem prae- 
ter Caesarem nullum habemus," item "sanguis Christi nobis nostrisque 


' imputetur liberis." itaque etiam ad extremum usque posteritas'eorum 
per nationes dispergetar et affligetur, instar fugitivorum et notis com- 
unetorum servorum, nihilque secundum legem agere iis permittetur. 
omani enim eum eos habeant stipendiarios, non sinwm£ propriis oti 
legibus, ideo quia ultro iis se in servitutem addixerant, eum vocifera- 
rentur se non alium habere regem quam Caesarem. item (loan. 11) 
"nisi. Christum occidamus, omnes ei fidem adhibebunt, venientque Ro- 
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καὶ ἐλεύσονται. οἱ Ῥωμαῖοι xal ἀροῦσιν ἡμῶν τὸν τόπον xa) τὸ 
ἔϑνος." οἷ ye καὶ ἄχοντες προεφήτευσαν. καὶ γὰρ ἐπίστευσαν 
εἷς αὐτὸν τὰ ἔϑνη, καὶ αὐτοὶ τὴν ἐξουσίαν ὑπὸ Ρωμαίων ἀφῃρέ- 
ϑησαν καὶ τὴν λατρείαν, χεχωλυμένοι δέ εἶσε καὶ ἀναιρεῖν og 
5 ϑέλουσι χαὶ ϑύειν ὅτε βούλονται. διὸ καὶ ἐπικατάρατοί doc, μὴ 
δυνάμενος ποιεῖν τὰ διατεταγμένα" “ἐπικατάρατος γάρ φησι Ὁ 
“πᾶς ὃς οὐχ ἐμμένει πᾶσι τοῖς γεγραμμέμοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ 
γόμου, τοῦ ποιῆσαε αὐτά," ἀδύνατον δέ ἔστιν ἐν διασπορᾷ 
μεταξὺ ἔϑνους ὄντας πάντως ἐπιτελεῖν αὐτοὺς τὰ τοῦ νόμου καὶ 
1075» λατρείαν ἐν ἑνὶ τόπῳ περιγεγραμμένην, ὡς ἐν λόγῳ κυρίου 
Mœuoñç διετάξατο, , | 


Τί οὖν πρὸς ταῦτα φατέ, ὦ Ἰουδαῖοι; xal τί τὸ αἴτιον τῶν 
τοσούτων καὶ τηλικούτων ὑμᾶς κατειληφότων χαχῶν; ἄρά γε 
συνήκατε ὅτι οὐχ εἰς ὁμόδουλον ἀλλ᾽ εἰς ϑεὸν προσχεχρουκότες 

15 εἰκότως ταῦτα πεπόνϑατε καὶ ἀσύγγνωστα πάσχετε; ?Hoofac γὰρ P 919 
περὶ ὑμῶν ἐκ προσώπου ϑεοῦ φησίν “υἱοὺς ἐγέννησα καὶ ὕψωσα, 
αὐτοὶ δέ με ἠθέτησαν. καὶ τί ποιήσω τῷ ἀμπελῶνί μου, καὶ οὖκ 
ἐποίησα αὐτῷ; διότι ἔμεινα ἵνα ποιήσῃ σταφυλήν, ἐποίησε δὲ 
ἀχάνϑθας. καὶ ἔμεινα ἵνα ποιήσῃ κρίσιν, ἐποίησε δὲ ἀνομίαν, 

40 καὶ o) δικαιοσύνην ἀλλὰ κραυγήν." ποίας δὲ ἀκάνθας λέγει καὶ 
ποίαν ἀνομίαν καὶ κραυγήν; ἢ δηλονότι, αἷσπερ ἐστεφανώσατε 
αὐτὸν ἀνόμως ἐπὶ τοῦ πάϑους, κράζοντες “ἄρον, ἄρον, σταύρω- 


mani et urbem gentemque nostram subigent." et quidem non sponte 

suà, tamen vaticinati sunt: nam et nationes Christum fide sunt amplexi, 

et ipsis Romani imperium eultumque sacrorum eripnerunt, et neque in- 

terficere iis licet quos volunt, neque sacrificare quoties cupiunt. quo 
fit ut exsecrationi sint obnoxii, cum obire ea quae legibus iubentur non 

possint. ita enim lex ait (Deut. 97) "exsecratus esto quicunque non 

omnia quae in libro legis scripta sunt, observat atque praestat. iam 

feri nullo modo potest ut qui hinc inde per populos dispersi sint, ii 

omnem dei cultum lege Mosaica praescriptum eumque uni loco affizum 

obeant. 


At vos, Iudaei, quid ad haec dicitis? quae causa est tot tantorum. 
que malorum quae vobis evenerunt? intelligitisne eam esse, quod non 
in conservum sed in ipsum deum offendistis, ideoque tam graves sine 
venia poenas penditis? nam Esaias quidem de vobis sub persona dei 
sic loquitur (cap. 1) "filios genui et extuli, ipsi autem me spreverunt." 
item (cap. 5) "quidnam restat quod adhuc in veniam istam laboris im- 
pendam, quod nondum impenderim? exspectavi dum uvas prodnceret: 
ecce autem spinas protulit, exspectavi dum iuste agerent, sed iniusti- 
tiam illi et vociferationem ediderunt." quas vero spinas et quam iniu- 
stitiam ac quem clamorem notat? nimirum spinas ex quibus contextam 
ei coronam inter iniusta supplicia imposuistis, vociferantes "tolle, tolle, 
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cov αὑτόν." ἂς καὶ ἐπὶ “Ἱερεμίου “ἐγένετο 4j κληρονομία μου 
ἐμοὶ ὡς λέων ἐν δρυμῷ. ἔδωκεν ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς, καὶ 

B διὰ τοῦτο ἐμίσησα αὐτήν." — xal Σολομῶν λέγεε “᾿ἐξέλϑετε, 9v- 

« γατέρες Σιών, καὶ ἴδετε ἐν τῷ στεφάνῳ ᾧ ἐστεφάνωσεν αὐτὸν ἧ 
μήτηρ αὐτοῦ ἐν ἡμέρᾳ νυμφεύσεως αὐτοῦ." μητέρα μὲν αὐτοῦ 5 
κατὰ σάρκα λέγει τὴν τῶν "Ἰουδαίων συναγωγήν" “σάρξ μου γάρ 
φησιν “ἐξ αὐτῶν." ἡμέρα δὲ νυμφεύσεως αὐτοῦ, καϑ᾽ ἣν τὴν 
ἐξ ἐθνῶν ἐνυμφεύσατο ἐκκλησίαν. ἡ δὲ ματαιόφρων ἐχείνη συνα- 
γωγὴ στέφανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ϑεῖσα ἐμπαί- 
ζουσα αὐτῷ ἔλεγε “χαῖρε ὃ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων." πρὸς otc 10 
ἀποτεινόμενος ᾿Ησαΐας ἐπιπληκτικώτερον ἔφη “ἐν τίνε ἐνετρυφή-- 
dart; καὶ ἐπὶ τίνει ἐχαλάσατε τὴν γλῶτταν ὑμῶν, τέκνα ἀπωλείας 
καὶ σπέρμα ἄνομον; ὅϑεν αὐτὸς ὃ κύριος δι᾽ "ord τοῦ προφή- 

C zov σχετλιαστικῶς εἶπεν “οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτε ἀπεπήδησαν ἀπ᾽ ἐμοῦ. 
δείλαιοί εἶσιν, ὅτι ἠσέβησαν εἰς ἐμὲ καὶ πονηρὰ εἰς ἐμὲ ἐλογίσαντο. 15 
xal διὰ τοῦτο κατεπόϑη ᾿Ισραὴλ καὶ εἰς οὐθὲν ἐγένετο, καὶ ὅτι 
ὥσπερ σκεῦος ἄχρηστον ἐν τοῖς ἔϑνεσιν." καὶ διὰ ' Eegsulov πά- 
λὲν φησί “παιδεύσει σε 7j ἀποστασία σου; καὶ ἡ xaxla σου ἐλέγξει 
σε, καὶ γνώσῃ ὅτε πικρόν σοι τὸ καταλιπεῖν σε ἐμέ." ὃ δέ γε 
ϑεῖος Δαβίδ, ὥσπερ διαπριόμενος xa9^ ὑμῶν, ἐπαρᾶται πρὸς 30 
τὸν παροινηϑέντα χύριον λέγων “᾿σκοτισϑήτωσων oi ὀφθαλμοὶ αὐὖ- 
τῶν τοῦ μὴ βλέπειν, καὶ τὸν γῶτον αὐτῶν διὰ παντὸς σύγκαμψον- 
ἔχχεον ἐπ᾽ αὐτοὺς τὴν ὀργήν σου, καὶ ὃ ϑυμὸς τῆς ὀργῆς σου 


in crucem eum age." sic et Ieremias (cap. 12) "hereditas mihi mea 
facta est instar leonis in silva: adversus me ea vocem sustulit, ideoque 
eam odi." Solomon quoque dicit (Cant. 3) "exite o filiae Sionis, ac 
videte coronam quam ei mater eius imposuit die nuptiali." matrem 
eius vocat, secundum carnem, Iudaeorum synagogam: dicit enim "caro 
mea ex ipsis." dies autem nuptiarum eius est, quo sibi gentium eccle- 
siam desponsavit. tum vero fatua illa synagoga coronam spineam eius 
iti imposuit, illudensque ei dixit "salve o rex Iudaeorum." quos 
etiam minacius obiurgat Esaias his verbis (cap. 57) "filii perditi ac 
semen iniustum, cuinam per libidinem illusistis, ac contra quem frena 
linguae vestrae laxavistis?" — atque ipse etiam dominus apud Oseam eos 
deplorat ita inquiens (cap. 7) "vae ipsis, quoniam a me resiluerunt. 
miseri sunt, quia adversum me impie egerunt malaque in me conailia 
inierunt: itaque Israelus absorptus est atque ad nihilam redactus, factus- 
ue inter gentes instar vasis perditi." rursus per Ieremiam deus dicit 
cap. 2) "castigabit te tna defectio; et malitia tua te convincet; - 
scesque acerbum tibi esse quod me deseruisti." at beatus Davidus 
acerrimo dolore compunctus in vos ita exsecratur ob petulanter a vobis 
vexatum dominum (Bsalm. 68) "obtenebrentur oculi eorum, ne videant ; 
ac tergum eorum usquequaque curva. effunde in oos iram tnam, et 
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καταλάβῃ αὐτούς. πρόσϑες ἀνομίαν ἐπὶ τὴν ἀνομίαν αὐτῶν, xal 
μὴ εἰσελϑέτωσαν ἐν δικαιοσύνῃ cov. ἐξαλειφϑήτωσαν ix βίβλον D 
ζώντων, καὶ μετὰ δικαίων μὴ γραφήτωσαν. διασκόρπισον αὖ- 
τοὺς ἐν τῇ δυνάμει σου, καὶ χατάβαλε αὐτοὺς ὃ ὑπερασπιστής 

ὅ μου χύρεε. καὶ συλληφϑήτωσαν ἐν τῇ ὑπερηφανίᾳ αὐτῶν ἐν ὀργῇ 
συντελείας, καὶ οὐ μὴ ὑπάρξωσι. καὶ γνώσονται ὅτε ὃ ϑεὸς 
δεσπόζει τοῦ Ἰακὼβ καὶ τῶν περάτων τῆς γῆς." ἐφ᾽ οἷς δήπουϑεν 
διασπαρέντες ἐνδίκως ἐπιγνώσονται πάντως ὅτι ϑεός ἐστιν ὃ Χρι- 
στὸς τοῦ πατρὸς αὐτῶν ᾿Ιαχώβ. οὕτω γὲ μὴν καὶ ὃ ϑεόπτης 

10 ωῦύσῆς στηλιτεύων ὑμᾶς ὡς βδελυροὺς καὶ ἄφρονας καὶ ἀγνώμο-- 
γας ἔρη “τέκνα μωμητά, γενεὰ σχολιὰ. καὶ διεστραμμένη, ταῦτα P. 230 
κυρίῳ ἀνταποδίδοτε; οὗτος λαὸς μωρὸς καὶ οὐχὶ σοφός. οὐκ 
αὐτὸς οὗτός σου πατὴρ ἐκτήσατό σε καὶ ἐποίησέσε καὶ ἔπλασέ oc ;" 
κἀντεῦϑεν εἰκότως φησὶν ὁ ϑεός “εἶπον, διασπερῶ αὐτούς, παύσω 

15 δὴ ἐξ ἀνθρώπων τὸ μνημόσυνον αὐτῶν." καὶ μέντοι καὶ ὃ κλει-- 
γὸς “Ἱερεμίας μάλα σαφηνίζων τίς οὗτός στιν ὃ ταῦτα πεπονϑὼς 
ὕφ᾽ ὑμῶν, λέγει “πνεῦμα πρὸ προσώπου ὑμῶν Χριστὸς κύριος 
συνελήφϑη ἐν ταῖς διαφοραῖς ὑμῶν, οὗ εἴπομεν, ἐν τῇ σκιᾷ 
αὐτοῦ ἐν τοῖς ἔϑνεσι." τοιαῦτα γοῦν καὶ ὃ Σολομῶν αὖϑις ἐκ 

90 προσύύπου ὑμῶν τῶν ϑεομάχων διαρρήδην προαγορεύει, φάσκων : 
“ἐνεδρεύσωμεν τὸν δίκωιον, ὅτε δύσχρηστος ἡμῖν ἐστὶ καὶ ἔναν» B 
τιοῦται τοῖς ἔργοις ἡμῶν καὶ ὀνειδίζεε ἡμᾶς ἁμαρτίας νόμῳ καὶ 
ἐπαγγέλλεται γνῶσιν ἔχειν ϑεοῦ καὶ παῖδα κυρίου ἑωυτὸν ὀνομάζεις 


excandescente animo eos adorire. adde eorum peccatis peccata, ne 
tnam iustitiam attingant, expungantür de libro viventiam, et inter iu» 
stos eorum nomina non scribantur. dissipa eos vi tua, ac deiice eos 

rotector meus o deus. (Psalm. 58) deprehendantur in fastu suo, et 
in ira excidil, .e exstent. ita experientur deum Iacobo et finibus terrae 
imperare." nimirum hoc innuens, ipsos iusto dei iudicio dispersos, 
intellectaros Christum esse deum patris ipsorum Iacobi. eodem etiam 
modo vos traducit Moses, is qui deum vidit, ut impuros et stolidos δὲ 
ingratos. "filii" inquit "reprebensione digni, pravum genus ac perver- 
sum, haeccine domino rependitis? populus iste fatuns est neque sapit, 
aen non deus pater est tuus, qui te sibi paravit, T te fecit, te for- 
mavit?" eapropter recte pronuntiat deus (Deut, 89) "dixi, disiiciam 
eos, abolebo ex hominibus eorum memoriam." et quidem inclytus ille 
Jeremias admodum diserte exprimit quisnam sit ille qui ita ἃ vobis tra- 
ctstus ebt: "spiritus," inquit (Thren. 4), "faciem vestram praecedens, 
Christus, comprehensus est perversitate vestra, is de quo diximus, sub 
umbra eius nos inter gentes ambulaturos." ac rursus Solomon in per- 
sona vestra, quomodo essetis deo adversaturi, praedicit (Sap. 2): 'in- 
sidiemur" inquit "iusto. est enim nobis incommodus, atque factis no- 
siris adversatur, nostraque ex lege peccata nobis exprobrat: notiüam 
dei sibi sumit, seque dei nomimat, arguit nostras cogitationes, 

Georg. Cedrenus tom. I. 26 


- 
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ἐγένετο ἡμῖν εἷς ἔλεγχον ἐννοιῶν ἡμῶν, καὶ βαρύς ἧστιν ἡμῖν καὶ 
βλεπόμενος, ὅτι ἀνόμοιός ἐστε τοῖς ἄλλοις ὃ βίος αὐτοῦ καὶ ἐξηλ-- 
λαγμέναι oi τρίβοι αὐτοῦ. ὡς κίβδηλον ἐλογίσϑημεν αὐτῷ, καὶ 
ἀπέχεται τῶν Ode» ἡμῶν ὡς ἀπὸ ἀχαϑαρσιῶν. μακαρίζει δὰ 
ἔσχατα δικαίων, καὶ ἀλαζονεύεταε πατέρα ϑεόν. ἴδωμεν cl ot 5 
λόγοι αὐτοῦ εἰσὶν ἀληϑεῖς, καὶ πειράσωμεν τὰ ἐν ἐκβάσει αὐτοῦ" 
εἰ γάρ ἐστε δίκαιος καὶ υἱὸς ϑεοῦ, ἀντιλήψεται αὐτοῦ καὶ ῥύσεταε 

C αὐτὸν ἐκ χειρὸς ἀνθεστηκότων. ὕβρει καὶ βασάνῳ ἐτάσωμεν αὖ-- 
τόν, ἵνα γνῶμεν τὴν ἐπεείχειαν αὐτοῦ καὶ δοχιμάσωμεν τὴν ἀνεξε-- 
καχέαν αὐεοῦ. ϑανότῳ ἀσχήμονι καταδικάσωμεν αὐτόν, καὶ 10 
ἔδωμεν 8l ἔσταε αὐτῷ ἐπισκοπὴ ἐκ λόγων αὐτοῦ." ὧν τὴν παρά- 
γοιάν τε καὶ δυσμένειαν εὖ μάλα κερτομῶν ἐπήγαγε “ταῦτα ἐλογί-- 
σανεο καὶ ἐπλανήϑησαν" ἀπετύφλωσε γὰρ αὐτοὺς ἡ καχία αὖ- 
τῶν, καὶ οὐκ ἔγνωσαν μυστήρια ϑεοῦ." οὖς δὴ καὶ ὃ ϑεσπέσιος 
Ἠσαΐας ϑρηνῶν συνᾳδόντως λέγει “οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν, διότι 15 
ἐβουλεύσαντο βουλὴν πονηρὰν καϑ᾽ ἑαυτῶν, εἰπόντες δήσωμεν 
τὸν δίχαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστί." δέδεικται τοίψυν ἐναρ-- 
γέστατα ἥ αἴτία «dc ὑμῶν ἀπὸ ϑεοῦ ἀλλοτριώσεως καὶ ἐγκαταλεί- 
Ψψεως καὶ τῆς διηνεκοῦς καὶ ἀπεράντου ταλιμπωρίας, εἴπερ βούλε- 

D g3« ἀκούοντες ἐπιγνῶναι. καὶ περὶ μὲν vüc ἐν Βαβυλῶνε αἴχμα- 90 
Acclac ὑμῶν ὡρισμέψον χρόνον εἶπον οἱ προφῆἥεωι, καὶ μένεοι γε 
καὶ τὴν ἐπάνοδον καὶ τὴν οἰκοδομὴν τῆς πόλεως προκαεήγγειλαν. 
ἀκούσατε γὰρ “Ἱερεμίου πρὸς ὑμῶς λέγοντος “διὰ τὰς ἁμαρτίας 


οἱ vel adspectu mobis molestus est. dissimilis aliorum vitae est vita 
eius, moresque eius inusitati nobis. habet nes pro adulteriais, et a 
mostris moribus perinde atque ab immunditia abstinet. beatum praedicat 
finem iustorum, deumque patrem suum iactat. experiamur verane sint 
eius verba, exitumque eius exploremus. si enim iustus est οἱ filius del, 
tutelam eius suscipiet deus, eumque ex adversariorum manibus liberabit. 
iniuriis et cruciatibus eum probabimus, ut aequitatem eius cognoscamus 
pa tientiamque perspiciamus. morte iguominiosa eum damnabimus; vi- 
ebimusque utrum, sicuti dicebat, inventurus sit patrocinium." his 
vestram dementiam ac mali itatem ' praeclare insectans haec addit "ita 
illi ratiecinati sunt atque falsi. excaecavit enim eos malitia, ne arcana 
dei cognoscerent." quos quidem etiam divinus Esaias deplorans, istis 
convenientia dicit "vae animae ipsorum, quia contra 86 ipsos malum 
iniverunt consilium, aientes: vinciamus iustum: est enim nobis incom- 
modus." proinde manifestissime demonstrata est causa vestrae ἃ deo 
abalienationis et defectionis ac conünemtium et finem nullum habitura- 
rum miseriarum, modo vos haec audientes in ere velitis, nam Ba- 
* quidem exsilii vestri definiverunt tempus divini vates, reditum- 
que et tionem urbis praedixerunt. andite enim Ieremiam ita 
vos alloquentem (cap. 25 et 30)" "propter peccata vestra, quae commi- 
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dc ἡμαρτήχατε κατεναντίον τοῦ 9100, ἀχϑήσεσϑε el; Βαβυλῶνα 
αἰχμάλωτοι ὑπὸ Ναβουχοδονόσορ βασιλέως Βαβυλῶνος. εἰσελ- 
ϑόντες οὖν εἰς Βαβυλῶνα ἔσεσϑε ἐκεῖ ἔτη ο΄. μετὰ δὲ τοῦτο PEE 
ὑμᾶς ἐχεῖϑεν μετ᾽ εἰρήνης, λέγει κύριος." καὶ πάλεν “καὶ δου- 
5 λεύσουσιν ἐν τοῖς ἔϑνεσιν ἔτη ο΄, καὶ ἐν τῷ πληρωθῆναι τὰ o' ἔτη 
ἀποκαταστήσω τὸν Ἰσραὴλ. εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, λέγει κύριος." 
καὶ περὶ τῆς οἰχοδομῆς τῆς πόλεως Ἤσαΐας ἔφη “οὕτω λέγει κύ-- P 921 
eic τῷ χριστῷ μου Κύρῳ, οὗ ἐκράτησα τῆς δεξιᾶς, ἐπακοῦσαι 
ἔμπροσϑεν αὐτοῦ ἔϑνη. αὐτὸς οἰκοδομήσει τὴν πόλιν μου, καὶ 
10 τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ μου ἐπιστρέψει." περὶ ἧς οἰκοδομῆς 
καὶ 44yyaioc φάσκει “τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ ΖΦ]αρείου ἐλάλησε κύριος 
πρός με, λέγων εἶπον δὴ πρὸς Ζοροβάβελ xal πρὸς Ἰησοῦν τὸν 
ἑερέα καὶ πρὸς πάντας τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ, λέγων τίς ἐξ 
ὑμῶν ὃς οἶδε τὸν οἶκον τοῦτον ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ τῇ ἔμπροσθεν ; 
15 καὶ πῶς νῦν βλέπετε αὐτὸν ὡς οὖχ ὑπάρχοντα ἐνώπιον ὑμῶν; καὶ 
vüv κατίσχυε, Ζοροβάβελ καὶ Ἰησοῦ καὶ πᾶς ὃ λαός, καὶ olxodo- 
μήσατε τὸν οἶχον. καὶ εὐδοκήσω ἐν αὐτῷ, καὶ ἔσται 7j δόξα τοῦ B 
οἴχου τούτου 1j ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην, Mya κύριος." ὥσπερ 
τοίνυν Σολομῶν τῆς πρώτης οἰκοδομῆς τοῦ ναοῦ γέγονε δομήτωρ, 
40 οὕτω Ζοροβάβελ τῆς δευτέρας καὶ ἐσχάτης. φησὶ γὰρ Ζαχαρίας 
“αἱ χεῖρες Ζοροβάβελ ἐθεμελίωσαν τὸν οἶκον τοῦτον, καὶ αἱ χεῖρες 
αὐτοῦ ἐπιτελέσουσιν αὐτόν." εἰ μὲν οὖν ἔμελλε πάλιν ἀναστήσε- 
σϑαι, εἶπεν ὧν ὁ προφήτης, xal ἔσται ἡ δόξα τοῦ οἴκου τούτου. 
3j ἐσχάτη ὑπὲρ τὰ ἔμπροσϑεν. τῷ δὲ εἰπεῖν “ὑπὲρ τὴν πρώτην" 


sistis contra deum, captivi Babylonem abducemini a Nabuchodonosore 
Babylonico rege. Babylone degetis annos 70. iis exactis, vos pacate 
inde educam, ait dominus." et alibi "servient barbaris annos 70, qui- 
bus completis Israelum in locum suum restituam, inquit dominus." et 
de instauratione urbis Esaias sic vaticinatur (eap. 45) "haec ait domi- 
mus Christo meo Cyro, cuius dextram apprehendi, ut ei gentes obe- 
diant. is aedificabit urbem meam, captivumque populem meum dimit- 
tet." de eadem sic Aggaeus (cap. 9) "anno secundo Darii dominus ite 
sue est affatus. agedum ita"üicito Zorobabelo et Iesu pontifici reliquis- 
que omnibus de populo superstitibus: quis vestrum vidit aedem banc 
jn maiestate pristina sua? et quomodo eam nanc videtis, quasi non sit 
eoram vobis? nuno itaque tu Zorobabele, tuque Iesu, et omnis populus 

fortes estote et sedem exstruite: ego eam approbabo, eritque postremi 
huius templi maiestas amplior primo, inquit dominus," quemadmodum 
igitur prius templam Solomon, ita posterius, et post quod nullum alind 
erit, templum Zorobabelus aedificavit. sic enim Zacharias (cap. 4) 
"manus" inquit "Zorobabeli templi huius fundamenta posuerunt; idque 
eaedem perficient." quodsi denuo instanrari templum deberet, utique 
wates dixisset "erit maiestas hulus domus postrema prioribus maior. 
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τὴν δευτέραν ἐσχάτην ὑπέφηνε καὶ τελευταίαν. — ec γὰρ οὐκ ἔστι 
τῆς πρώτης πρυτέρα, οὕτως οὐδὲ τῆς ἐσχάτης ἐσχατωτέρα. ὥστε 

C οὖν εἰ μὲν εἶπεν “ἥ δευτέρα ὑπὲρ τὴν πρώτην," εἰκὸς ἦν καὶ τρί-- 
τὴν οἰκοδομὴν προσδοκᾶν" εἶ δὲ τὴν δευτέραν ἐσχάτην ἐκάλεσε, 
τελευταίαν ἐκείνην οἰκοδομὴν προφανῶς τῆς τε πόλεως καὶ τοῦ 6 
γαοῦ παρεδήλωσε, καὶ μάτην ἀπατᾶσϑε, — 
λιγγενεσίαν τούτων μετὰ τὴν Οὐεσπασιανοῦ καὶ Τίτου χαϑαίρεσεν 
ἀποκαραδοκοῦντεςς ἀλλὰ μὴν καὶ ὃ ἱεροψάλτης “αβὶδ πρὸ τού--" 
τῶν ἐκ προσώπου τῆς αἰχμαλώσεώς φησιν "eni τὸν ποταμὸν Bo- 
βυλῶνος, ἐκεῖ ἐκαϑίσαμεν καὶ ἐχλαύσαμεν ἐν τῷ μνησϑῆναι ἡμᾶς 10 
τὴν Σιών, καὶ ὅτι ἐκεῖ ἐπηρώτησαν ἡμᾶς οἱ αἰχμαλωτεύσαντες 
ἡμᾶς ὕμνους." καὶ ἐπάγει ἑτέρωθεν ἐπὶ τῆς πόλεως λέγων “οἶχο-- 
δομῶν “]ερουσαλὴμ ὃ κύριος τὰς διασπορὰς τοῦ ᾿Ισραὴλ ἐπισυνά-- 
£u." καὶ πάλιν ἐκ προσώπου τοῦ λαοῦ φάσκει “ἐν τῷ ἐπισερέ-- 

D vat κύριον τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἀγαλλιάσεται "Ιακὼβ 15 
καὶ εὐφρανθήσεται Ἰσραήλ." οὐχοῦν ὑμεῖς πολὺ πλανᾶσϑε, μὴ 
εἰδότες τὰς γραφὰς μήτε τὴν ἐν αὐταῖς μυστικὴν καὶ ϑεόπκνευστον 
πρόρρησιν. περὶ δὲ τῆς ἐσχάτης αἰχμαλωαίας ταύτης οὔτε χράνον 
ὥρισεν ὁ ϑεὰς οὔτε ἀποκατάστασιν ἐδήλωσεν ὃ προφήτης, ἀλλὰ 
τὴν μὲν αἰχμαλωσίαν καὶ τὴν τῆς βασιλείας ὑμῶν κατάπαυσιν καὶ 90 
τὴν τῆς πόλεως ἐρήμωσιν πάντες oí προφῆται προανήγγειλαν, τὴν 
δὲ ἐπάνοδον καὶ τὴν τῆς πόλεως ἀνόρϑωσιν οὐδαμῶς, πλὴν μόνον 
τὸν παντελῆ ταύτης ἀφανισμὸν καὶ τὸν ἄλεϑρον ὑμῶν καὶ τὴν 


nunc secundum templum primo praeferens, ostendit illud esse extremum 
atque ultimum.  siont enim prime nullum prius, ita postremo nullum cst 
posterius. ut ergo si secundum templum cum primo comparasset vates, 
tertium templi structuram exspectare fuisset consentaneum, sic cum se- 
cunda aedes postrema dicitur, ultima ea urbis ac fani aedificatio per- 
spicue praedicitur. falso itaque et frustra eorum, postquam a Vespa- 
siano et Tito excisa suat, instaurationem speratis. quin etiam divinus 
pealtes Davidus ante illos in persona captivi populi sic dicit (Psalm. 136) 
:ad fluvium Babylonis sedebamua, ac Sionis recordantes plorabamus. 
ibi ii qui nos captivos tenebant, a nobis hymaum exigebant," alio loco 
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διηνεκῆ, τιμωρίων καὶ διασπυρὰν εἷς πάντα τὰ ἔϑνη. φησὶ γὰρ P 222 
$ ἀρχάγγελος πρὸς τὸν Δανιήλ “᾿ἐξολοϑρευϑήσεται χρίσμα, καὶ 
xoiua οὐχ ἔσται, καὶ τὴν πόλιν καὶ τὸ ἅγιον διαφϑερεῖ σὺν τῷ 
ἡγουμένῳ τῷ ἐπερχομένῳ, καὶ ἐκκοπήσονται ὡς ἐν κατακλυσμῷ, 
5 χαὶ ἀρϑήσεται ϑυσία καὶ σπονδή, καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα ἐρη- 
μώσεως συντέλεια δοϑήσεται." διὰ μὲν γὰρ τοῦ χρίσματος τὴν 
ἱερωσύνην ἐδήλωσε, διὰ δὲ τοῦ κρίματος τὴν βασιλικὴν xol πολι- 
τικὴν κατάστασιν xa) τῶν ἄλλων ἁπάντων τὴν δναίρεσιν ὑπέφηνε, 
διὰ δὲ τοῦ χαταχλυσμοῦ καὶ τῆς ἐχχοπῆς καὶ τῆς συντελείας τὴν 
19 ἄρδην ἔκπτωσιν καὶ πανωλεϑρίαν ἐσήμανεν. ὅτὰν οὖν ἀκούεις, 
ὦ "Tovóait τυφλέ, συντέλειαν, τί λοιπὸν ἕτερον προσδοκᾷς; εἶ 
δὲ ἀναγινώσχων οὐκ ἐπιγινώσχεις, ὥσπερ οὖν οὐδὲ ἐπιγινώσκεις B 
ὄντως, περὶ τῆς ἀπροσδοκήτου σου ἀνακλήσεως, καὶ διὰ τοῦτο 
πρὸς τὴν ἀλήϑειαν ἀπομαχόμενος o) νοεῖς, ἄκουσον ἐν παρεκβάσει 
16 τὰς φωνὰς τῶν προφητῶν, καὶ παῦσαι τοῦ λοιποῦ φιλονεικῶν 
καὶ ἀνοηταίνων. ὃ προφήτης 30r οὕτως λέγει “καὶ καταπαύσω 
βασιλείαν οἴκου ᾿Ισραήλ, καὶ o) μὴ προσθῶ ἔτι τοῦ ἐλεῆσαι τὸν 
οἶκον ᾿Ἰσραήλ, ἀλλ᾽ ἢ ἀντιτασσόμενος ἀντιτάξομαι αὐτῷ, λέγει 
κύριος. καὶ ἐμίσησα αὐτοὺς διὰ τὰς κακίας τῶν ἐπιτηδευμάτων 
40 αὐτῶν, καὶ ix τοῦ οἴκου μου ἐκβαλῶ αὐτούς, καὶ οὗ προσϑήσω 
τοῦ ἀγαπῆσαι αὐτούς, λέγει κύριος, ἐπόνεσεν Ἐφραΐμ τὰς ῥίζας 
αὐτοῦ καὶ ἐξηράνθη, καὶ καρπὸν οὐκ Cre οὗ μὴ ἐνέγκῃ. καὶ ἀπώ- 
σεται αὐτοὺς ὃ ϑεός, ὅτι οὐκ εἰσήκουσαν αὐτοῦ, καὶ ἔσονται C 
πλανῆται ἐν τοῖς ἔϑνεσιν." ἔφη γοῦν καὶ ἸΠαλαχίας “οὐκ ἔστι 


pnlos tantummodo praedixerunt. sic enim princeps angelorum Daniele 
icit (Dan. 9) "abelebitur unctio, et desinet iudicium.  utbem impera- 
tor superventürus exscindet atque templum. tanquam in diluvio, ita 
prodentur. tolletur de medio sacrificium et liberatio; statneturque im 
templo abominandae signum vastitatis, eaque perficietur." unctione ni- 
mirum sacerdotium, iudicio regnum et rei publicae administrationem 
designavit, reliquorumque omnium exitium indicavit, diluvio autem et 
profectione extremam proditionem notavit. cum ergo, Iudaee caece, 
audis consummationem, quid porro exspectas? quodsi ea legens nona 
amimadvertis (sicuti revera non animadvertis) de inopinata tua revo- 
catione, atque ideo non intelligens rem veritati repugnas, audi in di- 
gressione hac voces vatum, atque insanum contendendi studium depone. 
vates Oseas ita fatur (cap. Z) "finem imponam regno domus Israelicae, 
neque posthac miserabor eam domum, sed omni opere el adversabor, 
inquit dominus. quippe propter studia sua mala mihi invisi sunt, do- 
moque eos mea eiiclam, neque porro eos diligam, inquit dominus. 
(cap. 9) radices Ephraimi vitiatae sumt: exaruit, neque praeterea fru- 
ctum feret. repellet eos deus, quia eius dicto audientes non fuerunt; 
vagique inter gentes oberrabunt." etiam Malachias ita loquitur (cap. 1) 
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μοι 94 quo ἦν ὑμῖν, λέγει κύριος παντοχράτωρ, καὶ 9volay οὗ 
προσδέξομαι ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν, διότι ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου ἕως 
δυσμῶν τὸ ὄνομά μου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔϑνεσι, xal ἐν παντὶ 
τόπῳ ϑυμίαμα προσάγεται τῷ ὀνόματί μου καὶ ϑυσία καϑαρά. 
διότι μέγα τὸ ὄνομά μου ἐν τοῖς ἔϑνεσι, λέγει κύριος παντοκρά- 5 
τωρ; ἡμεῖς δὲ βεβηλοῦτε αὐτό, διὰ τοῦτο δώσω ὑμᾶς ἐξουϑενη-- 
μένους καὶ παρειμένους εἷς πάντα τὰ ἔϑνη, ἄνϑ᾽ ὧν οὐκ ἐφυλά-- 
ξατε τὰς ἐντολάς μου." διό φησιν “Ἱερεμίας “τάδε λέγει κύριος 
παντοχράτωρ. ἰδοὺ ὥμοσα τῷ ὀνόματί μου τῷ μεγάλῳ, εἶ ἔσταε 

D τοίνυν τοῦ λοιποῦ ὀνομαζόμενον τὸ ὄνομά μου ἐν παντὶ στόματι 10 
᾿Ιούδα." εἰ δὲ τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἔφη περιαιρήσειν ἀπὸ ᾿Ιουδαίων, 
εὔδηλον ὅτι καὶ τὸν νόμον xol τὰς 9valac. οὗ τοίνυν προηγου-- 
μένως κατὰ ϑείαν γνώμην ἢ περὶ τῶν ϑυσιῶν ἐδόϑη vouo3tola* 
κἀντεῦϑεν μὲν ταῦτα διὰ τῶν προφητῶν ἔφη “τίς γὰρ ἐξεζήτησε 
ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν σου;" καὶ “μὴ εὐχαὶ καὶ κρέατα ἀφαιροῦσι 15 
τὰς ἁμαρτίας σου; καὶ μὴ σφάγιον καὶ ϑυσίας προσηνέγκατέ uos 
ἐν τῇ ἐρήμῳ ἔτη uw; καὶ “ἵνα τί μοι λίβανον ἐκ Σαβὰ φέρεις 
καὶ κιννάμωμον ἐκ γῆς μαχρόϑεν;" διό, φησί, “ϑυσίαν καὶ 


4 (ες 


προσφορὰν οὐκ ἠϑέλησας." καὶ “μὴ δλοχαυτώματα xal ϑυσίας 


ϑέλεε ὃ ϑεός, ἢ τὸ ὑπακούειν αὐτοῦ; καὶ “ἀκοὴ ἀγαϑὴ ὑπὲρ 90 


P 293 ϑυσίαν." χαὶ “εἰ ἠθέλησας ϑυσίαν, ἔδωκα ἄν." καὶ “ὅλο- 
καυτώματα οὐκ εὐδοκήσεις." καὶ δὴ καὶ τὰς ἑορτὰς ἐχβαλὼν 


"non placetis mihi, inquit dominus omnipotens, neque sacrificium de 
vestris manibus accipiam. nam ab ortu solis usque ad occasum nomini 
meo apud populos magnifice gloria defertur. et ubiqüe adoletur nomini 
meo, sacrificumque offertur purum, quia apud gentes nomen meum 
magni fit, ait dominus omnipotens. vos autem id profanatis. ideo vos 
ad nihilum redigam, inque populos disiiciam, propterea quod meis prae- 
ceptis non paruistis," "ideo" inquit Ieremias (cap. 44) "haec ait do- 
minus omnipotens. ecce iuravi per nomen meum magnum, non fore 
porro ut quisquam luda oriundus nomen meum in ore habest." cum 

icit se nomen suum ex Iuda sublaturum, liquet idem de.lege sacrifi- 
clisque intelligendum esse. non ergo praecipue dei sententia haec fait, 
leges de sacrificlis ferre. nam propterea postünodo per vates ita pro- 
nuntiavit: "quis enim haec de manibus tuis requisivit?" item (Esa. 1) 
"num vota et carnes tua peccata abolent?" οἱ "num sacrificastis mibi 
et victimas obtulistis per 40 annos in solitudine?" — item (Amos. 5) 
"quorsum mihi thus ex Saba affers, et cinnamomum de terra loagin- 
ua?" item (Hierem. 6) "sacrificium et oblationem nolebas," et 
(Psalm. 89) "anne deus malit solidum sacrificium et victimas, guam 
Sibi obediri?" item (1 Sam. 15) "obedientia sacrificio 9 οἱ 
"si sacrificium voluisses, utique tbi exhibuissem." et (Psalm. 50) 
"victimas integras non probabis." quin et festas solennitates reiicit, 
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ἐπάγει λέγων “μεμίσηκα καὶ ἀπῶσμαι τὰς ἑορτὰς ὑμῶν. καὶ 
ἀπόστησον ἀπ᾿ ἐμοῦ ἦχον ὠδῶν cov, καὶ ψαλμὸν δργάνων οὐχ 
ἀκούσομαι, καὶ ἡμέραν μεγάλην οὐκ ἀνέχομαι, xul νηστείαν καὶ 
ἀργέαν μισεῖ 7] ψυχή μον, xol οὐ τοιαύτην νηστείαν ἐξελεξάμην." 
5 χαὶ “δώσω ὑμῖν προστάγματα οὐ καλά, ἐν οἷς οὐ ζήσεσϑε ἐν αὖ- 
τοῖς." ὥστε οὖν κατὰ τὴν σκληροκαρδίαν ὑμῶν καὶ οὗ κατὰ τὴν 
ἀγαθϑάτητα δέδωκεν ὑμῖν ἐκεῖνα τὰ προστάγματα πάντως, καὶ 
ἀλλοίωσις οὐχ ἔστιν. ἐπεὶ οὖν ἀγνώμων καὶ May. ἀχάριστος ὃ 
᾿Ισραὴλ ἔκπαλαι γενόμενος, καὶ καταλείψας τὸν ὄντως ὄντα καὶ B 
10z00óvta ϑεόν, τὸν ποιήσαντα καὶ εὐεργετήσαντα αὐτὸν πολυμερῶς 
καὶ πολυτρόπως, καὶ τέλεον ἀποστὰς ἀπὸ ϑεοῦ σωτῆρος αὐτοῦ 
ἔϑυσε τοὺς υἱοὺς καὶ τὰς ϑυγατέφας αὐτοῦ τοῖς δαιμονίοις, xol 
λατρεύσας καὶ προσκυνήσας τῇ κτίσει περὶ τὸν χτίσαντα, λέγων 
τῷ ξύλῳ καὶ τῷ λίϑῳ “ϑεός μου εἶ, σὺ μὲ yeyérrgxag," οὐκ 
156 ἔφριξεν ὃ τάλας καὶ ἀπόπληκτος ἀπαρνύσασθϑαι τὸν γεννήσαντα 
αὐτὸν ϑεὸν ζῶντα καὶ ἀληϑινὸν καὶ ἐπιλαϑέσϑαι τοῦ τρέφοντος 
αὐτὸν ϑεοῦ. διὸ δὴ λοιπὸν ὡς ἄχρηστον προσώχϑισεν αὐτῷ ὃ 
ϑεός, καὶ ἀπεστράφη παντελῶς, διὰ τοῦ μὲν Δαβὶδ φάσκων “καὶ 
οὔκ ἤκουσεν ὃ λαός μου τῆς φωνῆς μου, καὶ 'lepgajA o? προσέσχε C 
90u0:, καὶ ἐξαπέστειλα αὐτοὺς κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν καρδιῶν 
αὐτῶν πορεύεσϑαι." ὡσαύτως καὶ διὰ Ζαχαρίου φησί "xol εἶπον, 
οὐ ποιμανῶ αὐτούς, ἀλλὰ τὸ ἀποθνῆσκον ἀποθνησκέτω καὶ τὸ 
ἀπολλύμενον ἀπολλυέσϑω" καὶ τὰ λοιπά. κατεσϑιέτω ἕκαστος 
18 παρὰ 


ita inferens (Esa. 58) "edi οἱ repudio festos dies vestros, amove ἃ me 
sonitum tuarum ilenarum, nole audire tuorum musicorum instrumen- 
torum carmen.  solennitates vestras non fero, ieiunia et ferias odit 
anima mea: non elegi tale ieiunium." item (Ezech. 20) "dabo vobis 
praecepta non bona, quibus servandis non vivetis." omnino itaque istas 
eges de caeremeniis deus nom ut bonas per se, sed propter pervicaciam 
vestram vobis dedit. quia ergo beneficia non agnoscebat ingratissimus- 
que jam inde ab initie erat Israelus, verumque et aeternum deum de- 
gerebat, a quo creatus tamque variis et multiplicibus erat affectus be- 
neficis, ac prersus deficiens a deo servatore suos filios et filias suas 
daemonibus immolabat, honoremque et cultum creatori debitum creaturae 
deferret, lignum et lapidem deum suum a quo genitus esset appellans ; 
neque miser et stupidus populus horrwit suum genitorem infitiari deum 
vivum ac verum iviscique dei & quo erat educatus, ideo tandem 
deus istum populum, ut nauci homines, aversatus est prorsusque repu- 
diavit, id qued magnus ille Davidus bis verbis expressit (Psalm. 105) 
"non fuit dicto meo audiens populus, neque animum mihi advertit Israe- 
lus: itaqne eos dimisi, ut sua sectarentur studia." ia etiam Zachariae 
ore loquitur "dixi iam non pascam eos amplius: sed quod moritur, mo- 
ziatwr sane, et pereat quod periit et cetera. devoret quisque carnes 
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τὰς σάρκας τοῦ πλησίον αὐτοῦ. καὶ οὕτω μισητὸν καὶ διεφϑαρ- 
μένον καὶ εἷς ἅπαν ἐβδελυγμένον διὰ τῶν αἰσχίστων καὶ ϑεοστυ- 
γῶν ἐπιτηδευμάτων ἑαυτὸν ἀποφήνας εἰκότως εὖ μάλα δικαίως εἰς 
ἑέλος κατεβλήϑη καὶ ἀπελείφϑη, καϑὼς πάλιν ὃ ϑεῖος Ἀϊαλαχίας 
φησίν “ἔπεσεν ᾿Ισραήλ, καὶ οὐ μὴ προσϑήσεε τοῦ ἀναστῆναι." 6 
D οὕτω καὶ ὃ Ἦσαϊΐας φάσκει “τίς φείσεται ἐπὶ σρὶ ᾿Ισραήλ, ἢ τίς 
ἀνακάμψει σε εἷς εἰρήνην; λέγει κύριος. ὀπίσω πορεύσῃ, καὶ 
ἐχτενῶ τὴν χεῖρά μου, καὶ διαφϑερῶ σε, καὶ διασπερῶ σε, καὶ 
t οὐκέτι ἀνήσω σε. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ λαμβάνω καὶ ῥάσσω ὑμᾶς καὶ 
τὴν πόλιν ἣν ἔδωχα ὑμῖν, καὶ δώσω ὑμῖν ὀνειδισμὸν αἰώνιον καὶ 10 
ἀτιμέαν αἰώνιον, ἥτις οὐκ ἐπιλησθήσεται." τῆς τοίνυν ἐσχάτης 
ἁλώσεως ταύτης καὶ τελευταίας τὰ δεινὰ καὶ φοβερὰ προδιαγο- 
θεύοντες 6 τε μέγας καὶ ϑεορρήμων πάλιν ἸΠὐσῆς καὶ οἱ μετ᾽ αὐὖ- 
τὸν ϑεηγόροι ᾿]εζεκιὴλ καὶ “Ἱερεμίας, εὐκρινῆ λίαν xkl σφόδρα 
δῆλα τοῖς πᾶσι καὶ τοῖς ἄγαν ἰδιώταις αὑτὰ πεποίηται. ὁ μὲν 18 
γὰρ ἸΠωῦσῆς ἐν τῷ “υτερονομίῳ φησί “καὶ ἐπάξει κύριος ἔϑγη 
P 994 ἐπί σὲ μακρόϑεν, ἀπ᾽ ἐσχάτου τῆς γῆς» ὡσεὶ ὅρμημα ἀετοῦ, καὶ 
ἔϑγνος ἀναιδὲς προσώπῳ, καὶ ἐκτρέψει σε ἐν πάσαις ταῖς πόλεσί 
σον, ἕως ἂν καϑαιρεϑῶσι τὰ τείχη σου τὰ ὑψηλὰ καὶ ὀχυρά, ἐν 
οἷς σὺ πέποιϑας ἐπ᾿ αὐτοῖς. καὶ φάγῃ τὰ ἔγγονα τῆς κοιλίας σου, 30 
χρέα υἱῶν καὶ ϑυγατέρων σου, διὰ τὸ μὴ καταλελεῖφϑαι ὑμῖν 
μηδὲν ἐν τῇ στενοχωρίᾳ καὶ ϑλίψει, ἧ ἂν ϑλίψῃ σε ὃ ἐχϑρός σου 
ἐν πάσαις ταῖς πόλεσί σου. καὶ ἣ ἁπαλὴ ἐν ὑμῖν καὶ 5 τρυφερὰ 
γυνὴ 10 ἐξελϑὸν διὰ τῶν μηρῶν αὐτῆς καὶ τὸ τέκνον ὃ ἂν τέχῃ 
roximi sui. ita ergo corruptus, turpissimisque et impiis studiis ex- 
reme pollutus ἃ se ipso et deo invisus redditus —— merito et ia- 
stissime tandem abiectus atque desertus est. sicut rursum Malachias ait 
"cecidit Israelus, neque posthac resurget." et Esaias "quis tibi parcet, 
leraele, aut quis te in pacem reponat? inquit dominus. retro abibis, 
egoque manu mea extenta perdam te ac dissipabo te, neque $e missum 
faciam. ecce ego vos arripiam ac disrumpam , urbemque vestram quam 
vobis dedi; et exponam vos ignominiae aeternae ac opprobrio sem 
terno, cuius memoria nunquam aboleatur." enimvere extremum i 
excidium eiusque horrenda mala, cum magnus ille os dei Moses, tum 
post eum Ezechielus ae Ieremias vates divini, ita praedixerunt, wt 
cile admodum quilibet, quantumvis rudis, ea de re iudicium facere 
possit, Mosis haec sunt verba in repetitione legis (Deut. 28) "adducet 
dominus contra te nationes de longinquo, ab extremis terrae parübus, 
impetu aquilino, gentem impudentem facie. ea te in omnibus tuis ur- 
bibus obsidione urgebit, donec deilciantur muri tui alti atque validi, 
quibus ta fretus es. vorabunt foetus ventris tui carnes filiorum et filia- 
rum tuarum, ut nihil de vobis supersit, cum te affliget atque in extre- 


mas angustias compellet hostis per omnes tuas urbes. tenera ae deli- 
cata mulier de vobis foetum sui uteri, suum ipsius partum occulte 


— 
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καταφάγεται χρυφῇ διὰ τὴν ἔνδειαν πάντων ἐν τῇ στενοχωρίᾳ 
ἐκείνῃ καὶ ϑλήψει. καὶ ἔσῃ ἐν αἰνίγματε καὶ παραβολῇ καὶ ἐν B 
διηγήματι πᾶσι τοῖς ἔϑνεσιν, εἰς οὺς ἂν ἀπαγάγῃ σε κύριος, ἕως 
ἂν ἐξολοθρεύσῃ σε" καὶ καταλειφϑήσεσϑε ἐν ἀριϑμῷ βραχεῖς, 
5 ἀνϑ᾽ ὧν ὅτι ἥτε ὡς τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ τῷ πλήϑει, καὶ οὐκ 
εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς xvolov τοῦ ϑεοῦ ὑμῶν. καὶ ἔσται ὃν 
τρόπον εὐφράνθη κύριος ἐφ᾽ ὑμῖν, ἐξολοθρεῦσαι ὑμᾶς, καὶ 
ἐξαρϑήσεσϑε ἀπὸ τῆς ἀγαθῆς γῆς ἐκείνης, καὶ διασπερεῖ σε χύ- 
οιος ὃ ϑεός σου εἰς πάντα τὰ ἔϑνη ἀπ᾽ ἄχρου τῆς γῆς καὶ ἕως 
10ἄχρου τῆς γῆς. ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς ἔϑνεσιν ἐκείνοις οὐχ ἀναπαύσει 
σε, οὐδὲ μὴ γένηται στάσις τῷ ἴχνει τῶν ποδῶν σου. καὶ δώσεε 
co: κύριος ὃ ϑεὸς ἐχεῖ καρδίαν ἀϑυμοῦσαν καὶ ἐκλείποντας 
ὀφθαλμοὺς καὶ τηχομένην ψυχήν, καὶ φοβηϑήσῃ ἡμέρας καὶ 
γυχτός. καὶ ἐρεῖς τὸ πρωΐ ἀπὸ τοῦ φύβου τῆς καρδίας cov, 
16 πῶς ἂν γένοιτο ἑσπέρα; καὶ τὸ ἑσπέρας ἐρεῖς, πῶς ἂν γένοιτο τὸ C 
nout;" ὃ δέ γε" Ἰεζεχιὴλ ἔφη “τάδε λέγει ἀδωναὴὶ κύριος. ἰδοὺ 
ἐγὼ ἐπὶ σέ, “Ἱερουσαλήμ, καὶ ποιήσω ἐν μέσῳ σου κρῖμα ἐνώπιον 
τῶν ἐϑνῶν, καὶ ποιήσω ἐν σοὶ ἃ o) πεποίηκα, καὶ o) μὴ ποιήσω 
ὅμοια αὐτῶν. ἔτι διὰ τὰ βδελύγματά σου πάντα, διὰ τοῦτο πα- 
20 τέρες φάγωνται τέχνα αὐτῶν ἐν μέσῳ σου, καὶ πατέρας φάγωνται 
τέκνα αὐτῶν. καὶ ποιήσω ἐν σοὶ χρίματα, καὶ διασπερῶ πάντας 
τοὺς καταλοίπους εἷς πάντα ἄνεμον, ἀνθ᾽ ὧν τὰ ἅγιά μου ἐμίανας 
ἐν πᾶσι τοῖς προσοχϑίσμασέ σου. κἀγὼ ἀπώσομαί σε, καὶ οὗ 
μὴ ἐλεήσω σε ἔτει. τὸ τέταρτόν σου ἐν ϑανάτῳ ἀναλωθήσεται, 


comedet: tanta erit omnium rerum penuria istis in calamitatibus. eris 
antem proverbii loco, et fabula inter populos omnes, ad quos$ deus té 
exsulatum mittet, donec te prorsus exscindat. οἱ qui ante numero stel. 
las caeli aequabatis, perexigno numero supereritis. haec vobis eve- 
nient, quia non paruistis voci domini dei vestri. et quemadmodum ante 
laetitiae domino fuistis, ita vos tum pessundabit, atque ex bona hac 
terra sublatos disperget per omnes populos ab uno termino terrae us- 
que ad alterum. quin et apud illas gentes nullam tibi concedet requie- 
tem, neque patietur te vestigium pedis firmare. dabit tibi deus ibi cor 
moestum, oculos deficientes animamque dolore tabescentem. eris in 
metu dies noctesque. mane e timore cordis optabis vesperam, et 
vesperi diluculum."  Ezechieli haec sunt (cap. 5 et 12): "ita loquitur 
dominus deus. en o lerusalem, ego te aggrediar, inque medio tui co- 
ram gentibus te condemnabo. ea in te statuam quae neque ante in 
quenquam statui neque postmodo statuam; idque propter summam tuae 
impietatis. patres a liberis et liberi a parentibus comedentur in medio 
tui. ulciscar te, et superstites omnes dispergam in omnes mundi pla- 
gas, ideo quod praeter reliqua quibus me offendisti, templum quoque 
memm polluisti,. itaque te repellam a me, n omnino miserebor tul. 
quadrans tni peste absumetur, et quadrans in medio tui in conspectu 
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καὶ τὸ τέταρτόν cov ἐν λιμῷ συντελεσθήσεται ἐνώπιόν σου, ἐν 
μέσῳ σου, καὶ τὸ τέταρτόν σου ἐν ῥομφαίᾳ πεσεῖται κύκλῳ σου, 
D καὶ τὸ τέταρτόν σου εἰς πάντα ἄνεμον διασχορπιῶς καὶ ὃ μὲν 
πόλεμος καὶ ἢ ῥομφαία ἔξωθεν, 0 δὲ λιμὸς καὶ ὃ ϑάνατος ἔσωϑεν 
ὀλοϑρεύσει. οὗ δὲ ἐξ αὐτῶν ἀνασωζόμενοι ἀναλαλωϑήσονται. 5 
καὶ ὑπολείψομαι. ἔξ αὐτῶν ἐκ ῥομφαίας καὶ JauoU καὶ ϑανάτου, 
ὅπως ἂν ἐχδιηγῶνται τὰς ἀνομίας αὐτῶν πάσας ἐν τοῖς ἔϑνεσι, 
καὶ γνώσονται ὅτε ἐγὼ χύριος ὃ τύπτων." διὰ δὴ τοῦτό φησι 
καὶ ὃ ἱερὸς 'Χρυσόστομος “οὐχ ἀναιρεῖ πάντας ἄρδην, ἀλλὰ axog- 
zu. τοῦτο γὰρ προὔπεμφαίνων ὃ ϑεῖος «.1αβὶδ ἔλεγε πρὸς αὐ- 10 
τόν “μὴ ἀποχτείνῃς αὐτούς, ἤτοι πάντας, “ἀλλὰ διασκόρπισον," 
ἐξ αὐτῶν δήπουθεν, “ἐν τῇ δυνάμει cov. περὶ δέ γε τῆς δευ- 
P 995 τέρας αὐτοῦ ἐλεύσεως καὶ φανερώσεως καὶ πολλῆς καὶ ἀπαραμυ- 
ϑήτου ϑλίψεως αὐτῶν εἶπε Ζαχαρίας ἱτότε ἥξει κύριος 0 ϑεὺς 
ἡμῶν, καὶ ἔσται κοπετὸς μέγας ἐν “Ἰερουσαλήμ. ὄψονται γὰρ εἰς 15 
ὃν ἐξεκέντησαν. ἀλλ᾽ εἰς ὃν ἐξεχέντησαν; τί δέ ἐστι τὸ εἰς ὅν; 
σταυρὸς ἦν εἰς ὃν ἐξεκέντησαν. πρὸ γὰρ τῆς φοβερᾶς παρουσίας 
τοῦ χυρίον, καϑάπερ βασιλικὸν σημεῖον, τὸ λεγόμενον σίγνον 
κατὰ κοινὴν συνήϑειαν προτρέχει τῆς Χριστοῦ παρουσίας, ὑπὸ 
τῶν ἀγγέλων δοξαζόμενον καὶ προευαγγελιζόμενον. καὶ φανήσεται 20 
ὃ σταυρὸς ἀπὸ τῆς γῆς ἀποκρύπτων τὸν ἥλεον καὶ ἀμβλύγων τὴν 
σελήνην, ὥς φησιν ὃ κύριος τότε φανήσεται τὸ σημεῖον τοῦ υἱοῦ 
τοῦ ϑιοῦ ἐν τῷ οὐρανῷ. καὶ ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥῆμα Ζαχαρίου, 
B τὴν λέξιν αὐτὴν μετήγαγεν ὃ Χριστὸς λαβὼν εἰς ἀλήϑειαν, λέγων 


iuo fame peribit; quadrans circum te gladio cadet, et quadrantem iu 
omnes terrarum plagas disliciam. foris bellum et ius vastabit, in- 
tus fames et pestis perdet. qui ea fugient, ii captivi ducentur: ii quos 
non absumet gladius fames et pestis, ut in omnibus nationibus sua 
omnia peccata narrent, intelligantque me esse dominum qui percutio. 
propterea etiam beatus Chrysostomus dicit: non omnes internecione abolet, 
sed quosdam dispergit. id enim divinus Davidus iam ante innuens ità 
deum alloquitur (Psalm. 58) "non interficee eos" (nimirum universos) 
"sed quosdam eorum dissipa' scilicet virtute tua. iam de secunde ad- 
ventu domini ac patefactione et Iudaeorum gravi et insanabili calami- 


nam ante domini terribilem adventum, quomodo signum praeferri reg! 
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“τότε ὄψονται εἷς ὃν ἐξεκέντησαν." ὃ δέ ye Ἱερεμίας ὁμοίως φά- 
σχει “τάδε λέγει κύριος ὃ ϑεὸς Ἰσραήλ. ἰδοὺ ἐπάγω ἐγὼ ἐπὶ τὸν 
τόπον τοῦτον καχά, ὥστε παντὸς ἀχούοντος αὐτὰ ἠχήσει ἀμφό-- 
τερα τὰ ὦτα αὐτοῦ, ἀνϑ᾽ ὧν ἐγκατέλιπόν ue καὶ ἀπηλλοτρίωσαν 
s τὸν τόπον τοῦτον. καὶ σφάξω τὴν βουλὴν Ἰούδα καὶ τὴν βουλὴν 
᾿Ισραὴλ ἐν τῷ. τόπῳ τούτῳ, καὶ καταβαλῶ αὐτοὺς ἐν τῇ μαχαίρᾳ 
ἐναγτίον τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν. καὶ δώσω τοὺς νεχροὺς αὐτῶν εἰς 
βρῶσιν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς ϑηρίοις τῆς γῆς. καὶ 
τάξω τὴν πόλιν ταύτην εἷς ἀφανισμὸν καὶ εἰς συριγμὸν αἰώνιον, 
107ra πάντες οἱ διαπορευόμενοι δι᾽ αὐτῆς ἐκστήσωνται καὶ σχυϑρω- C 
πάσωσι καὶ κινήσωσι τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ἐπὶ πάσης τῆς πληγῆς 
αὐτῶν. καὶ ὡς ἄγεμον καὶ καύσωνα διασπερῶ αὐτοὺς κατὰ 
πρόσωπον τῶν ἐχϑρῶν αὐτῶν, καὶ δείξω αὐτοῖς ἡμέραν ἀπωλείας. 
καὶ ἔδονται τὰς σάρκας τῶν υἱῶν αὐτῶν καὶ τῶν ϑυγατέρων, καὶ 
1δἕκαστος τὰς σάρκας τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἔδεται ἐν τῇ περιοχῇ καὶ 
ἐν τῇ πολιορκίᾳ jj πολιορχήσουσιν αὐτοὺς οἱ ἐχϑροὶ αὐτῶν. καὶ 
συντρέψω τὸν λαὸν τοῦτον καὶ τὴν πόλιν ταύτην, καϑὼς συντρί- 
feas ἄγγος ὀστράχινον, ὃ οὐ δυνήσεται ἰαϑῆναι ἔτι. . οὕτω 
ποιήσω, λέγει κύριος, τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν 
Φοαὐτῇ, τοῦ δοϑῆναι τὴν πόλιν ταύτην ὡς τὴν διαπίπτουσαν, καὶ 
δώσω αὐτὴν εἰς διασχορπισμὸν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς, 
καὶ ἔσονται εἰς ὀνειδισμὸν καὶ εἷς παραβολὴν καὶ εἰς μῖσος καὶ εἰς D 
κατάραν ἐν παντὶ τόπῳ οὗ ἐὰν ἐξώσω αὐτοὺς ἐκεῖ." τί οὖν λοι- 
πὸν τῶν ϑείων ῥημάτων τούτων ἐχφαντικώτερον ἢ ἀληϑέστερον 
25 γένοιτ᾽ ἄν; ὅρα οὖν, ἀνόητε καὶ ἀλόγιστε Ἰουδαῖε, εἰ μὴ πεπλή- 


videbunt quem compunxerint." similiter et Ieremias loquitur (cap. 19) 
"haec ait dominus deus Israeli. ecoe immittam buic loco res adversas, 
adeo ut quicunque de iis inaudierit, eius aures tinniant; idque ideo, 
quia me deseruerunt ac locum hunc abalienarunt. iugulabo senatum 
Judae et senatum lsraelicum hoc loco, sternamque eos gladio ante ho- 
stes suos, et cadavera ipsorum aéreis avibus atque terrestribus bestiis 
devoranda exponam.  efficiam ut urbs haec aboleatur, sitque ludibrio in ' 
perpetuum. quicunque ea praeteribunt, obstupescent frontemque corru- 
gabunt et capnt movebunt memoria calamitatis illorum. dispergam eos 
coram hostibus suis instar venti aut aestus aéris; atque mactabo illos 
exitio. edent suorum filiorum filiarumque carnes, ac proximi quisque 
sui tempore obsidionis qua ab hostibus prementur. ita conteram popu- 
lum bunc urbemque hano, ut vas testaceum conteritur, quod refici non 
potest. sic, inquit dominus, agam cum urbe hac et eius habitatoribus, 
ut urbs haec exscindatur et populus dissipetur per omnia regna. erunt 
opprobrio et loco adagii, omnium odiis et execrationibus obnoxii, quo- 
cunque locorum «os expellam." οἱ quid his divinis sermonibus apertius 
potest ant verius ἢ proinde tu, fatue et ratiehis inops ludaee, 
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ρωνται ταῦτα πάντα ἀπαραλείπτως κατὰ τὰς ἱερὰς προρρήσεις εἰς 
ὑμᾶς. καὶ μέντοε καὶ τὰ ὑπὸ Χριστοῦ προκατηγγελμένα καὶ 
προηπειλημένα. φησὶ γὰρ περὶ τῆς “Ἱερουσαλὴμ καὶ τοῦ ἐν αὐτῇ 
γαοῦ “οὐ μὴ μείνῃ λέϑος ἐπὶ λέϑον." ἄρα μεμένηκεν; οὐδαμῶς. 
καὶ “ἰδοὺ ἀφίεται ὃ οἶκος ὑμῶν ἔρημος." ἄρα οὐκ ἠρήμωται; 5 
καὶ σφόδρα γε. καὶ “ἔσται ϑλῖψις οἵα οὐ γέγονεν." ἀρα οὐκ 
P 226 ἐγένετο; ἀνάγνωθι τὴν ἱστορίαν ᾿Ιωσήπου, ἀνδρὸς ᾿]ουδαίου καὶ 
φιλαλήϑους" καὶ οὐδὲ ἀναπνεῦσαι λοιπὸν δυνήσῃ, ἀκούων μόνον 
ἅπερ ἔπαϑον οἱ ἄϑλιοι τηνοιαῦτα ᾿]ουδαῖοι διὰ τὴν κατὰ Χριστοῦ 
μανίαν καὶ λύσσαν. ἵνα γὰρ μηδεὶς τῶν ᾿Ιουδαίων ἀπιστήσῃ, 10 
οὐκ ἀλλόφυλόν τινα ἀλλ᾽ ὁμόφυλον καὶ δμόπιστον καὶ ζηλωτὴν 
παρεσκεύασεν 7j ἀλήϑεια τὰ ἐλεεινὰ ἐκεῖνα καὶ δυσεξήγητα ἐχτρα- 
γωδῆσαι πάϑη. τοιαύτην γὰρ ϑεήλατον ὑπέστησαν ἅλωσιν oiov 
οὐδ᾽ ὃ σύμπας οἷδε χρόνος, dq? οὗ γέγονεν ἐπὶ τῆς γῆς ἄνϑρω- 
πος. καὶ εἰκότως" ἕως μὲν γὰρ εἰς τοὺς ὁμοδούλους ἡμάρτανον, 16 — 
συγγνώμης ἐτύγχανον, ἡνίκα δὲ εἰς τὸν καινὸν δεσπότην ἐξήμαρ- 
τον, ἀσυγγνώστως ἐχολάσϑησαν. ὅτι δὲ ὃ Χριστὸς αὐτοῖς πε- 
Β ποίηκε ταῦτα, ἄχουσον αὐτοῦ πάλιν καὶ διὰ παραβολῆς φάσχον- 
tog “τοὺς δὲ μὴ βουληϑέντας με βασιλεῦσαι ἐπ᾿ αὐτοὺς ἄγάγετε 
ὧδε καὶ κατασφάξατε." διὸ καὶ πρὸς αὐτοὺς ἔλεγεν “ἀρϑήσε- 90 
ται ἀφ᾽ ὑμῶν 5 βασιλεία, καὶ δοϑήσεται ἔϑνει ποιοῦντι τοὺς 
καρποὺς αὐτῆς." καὶ πρὸς μὲν τὴν ᾿Ἰερουσαλὴμ φησίν “ἕξουσιν 


vide an non divinae istae praedictiones, nulla re omissa, omnes imple- 
tae sint vestris calamitatibus; atque adeo etiam ea quae Christus prae- 
dixit? nam is de Hierosolyma et templo quod in ea fuit, pronuntiavit 
lapidem lapidi iunctum non relictum iri, idque ita evenisse tu negabis? 
mon puto. item "ecce domus vestra deserta manebit." nonne deserta 
est? et quidem prorsus. "erunt aerumnae, quales ante mon faerunt. 
aisne eas non fuisse? lege historiam & Iosepho conscriptam, homine 
Iudaeo, sed veritatis studioso: non s respirare, tantum auditis iis 
quae miseri Iudaei tunc sunt perpessi ob rabidum farorem quo in Chri- 
stum desaevierant. quippe, ne quis Iudaeerum in dubium istas res vo- 
caret, non alienigenam aliquem, sed popularem et eiusdem cum Iudaeis 
religionis eiusque summopere studiosum subornavit veritas, qui mise- 
randas istas enarratuque difficiles calamitates tragice describeret. tan- 
tum enim iis divinitus excidium est inflietum , quantum ab hominum 
memoria nullum unquam fuit. idque merito. quantisper emitm in con- 
servos suos deliquerunt, condonata eis culpa est: ut vero communem 
omnium dominum impetierunt, sine ulla venia supplicie addicti semt. 
id autem ἃ Christo ipsis fuisse illatum intelliges ex parabola ab ipse 

roposita (Luc. 19): "eos" inquit, "qui me suum regem esse noluerunt, 

uc adductos interficite." atque iccirco iis dixit (Matth. 21) "adimetur 
vobis regnum, dabiturque genti fructus suos reddendi." urbem quoque 
ita alloquitur (Luc. 21) "tempus erit cum te hostes tui valle et obsi- 
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ἐπί σε ἡμέραι, καὶ πὲριβαλοῦσί σοι οἱ ἐχϑροί aov χάρακα, καὶ 
περικυκλώσουσί σε, καὶ συνέξουσί σε πάντοϑεν, καὶ ἐδαφιοῦσει 
τὰ τέκνα cov ἐν σοί" " πρὸς δὲ τοὺς ἀπειϑεῖς Ιουδαίους ἐπάγει 
λέγων “ἰδοὺ ἀφίεται 0 οἶχος ὑμῶν ἔρημος." ὅπερ οὖν καὶ ὃ ϑεῖος 
ὅ Ζανιὴλ προδηλῶν λέγει "xai τὴν πόλεν καὶ τὸ ἅγιον διαφϑερεῖ 
σὸν τῷ ἡγουμένῳ τῷ ἐρχομένῳ" τουτέστιν ὃ ϑεὸς καὶ πατὴρ πάν- Ὁ 
τῶν ᾿Ιουδαίων τὰ σεμνὰ xal περίβλεπτα ἀνατρέψει. ἀλλὰ καὶ ὃ 
υἱὸς ὃ Χριστός, ὁ παρ᾽ αὐτῶν ὡς λυτρωτὴς προσδοκώμενος καὶ 
σωτήρ. οὐ γὰρ εἶπε “διαφϑαρήσεται 7j πόλις καὶ ὃ ναὸς σὺν τῷ 
10ἡγουμένῳ," καϑὼς ἀλόγως οἴονταί τινες, ἀλλὰ “διαφϑερεῖ ὃ 
πατὴρ τὸν ναὸν καὶ τὴν πόλιν," συμπράττοντος δηλονότι καὶ τοῦ 
παροινηϑέντος ὑπ᾽ αὐτῶν ἡγουμένον. περὶ οὗ φησὶν ὃ ᾿Ιακὼβ 
πρὸς τὴν Βηϑλεέμ “ἐκ σοῦ ἐξελεύσεται ἡγούμενος" καὶ τὰ ἑξῆς. 
καὶ μέντοι καὶ πρὸς τοὺς ἀποστόλους οὕτω διηγόρευεν “ὅταν ἴδητε 
15 τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίῳ, ὃ ἀναγινώσκων 
ψοείτω." ὃ δὴ καὶ πεπλήρωται, πρῶτον μὲν κατὰ καιρὸν τῆς Ὁ 
ἁλώσεως καὶ ἐρημώσεως εἷς ve τὸ Ῥωμαϊκὸν στρατόπεδον, εἶσελ-- 
ϑὸν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ τὴν πόλεν ἑλὸν κατὰ τὴν ἐρήμωσιν, ὥς τινες 
τὸ ῥηϑὲν βδέλυγμα οὕτως ἐξειλήφασιν " ἀποτρόπαιοι γὰρ καὶ 
φῦ βδελυκτοὶ κατὰ τὸν νόμον ὑπάρχοντες εἰκότως προεέρηνταε 
βδέλυγμα ἐρημώσεως. ἔπειξα δὲ καὶ εἰς ὅπερ ἔστησεν ᾿Αδριανὸς 
6 βασιλεὺς εἴδωλον αὐτοῦ καὶ τὴν πόλιν τέλεον ἠϑήμωσεν. ὃ δὴ 
Θεοδώρητος αὖϑίς φησιν εἷς τὸν dava] “ἀρϑήσεται ϑυσία καὶ. 
σπονδὴ ἐν τῷ ἡμίσει τῆς ἑβδομάδος, καὶ ἐπὶ τὸ ἱερὸν βδέλυγμα 
dione cingent et undequaque prement, liberosque tuos intra te solo alli- 
dent" incredulis quoque Iudaeis dixit "ecce relinquitur domus vestra 
deserta." id quod etiam Danielus praedixit (Dan. 9): "urbem" inquit 
et aedem sacram perdet cum principe venturo." hoc est, deus pater 
emnia quae Iudaei magnifica atque praeclara habent, evertet; et cum 
eo filius Christus, quem illi servatorem liberatoremque exspectabant. 
non enim dixit, exscindetur urbs et templum cum ductore, sicuti qui- 
dam absurde opinantur: sed hoo vult, exscindet pater templum ac 
urbem, una operante nimirum eo ductore quem ludaei contumeliis 
affecerant. de quo ductore Jacobus Bethlehemam affatur (Mich. 5) 
"ex te egredietur ductor" etc. ac discipulis quoque suis Christus ita 
mandavit "cum videbitis abominandum vastitatis signum stare in loco 
sancto, tunc is qui legit animadvertat." id sane impletum est. primum 
quidem tempore excidii Romanus exercitus ingressus in aedem dei est, 
cum urbs caperetur. et vastaretur, atque ideo quidam de eo signum 
vastitatis accipiunt: quippe milites ieti cum sint profani ac scelesti, 
recte in vaticinio abominabile vastitatis signum dicuntur. deinde potest 
accipi de statua quam sibi Adrianus imperator posuit, urbemque pror- 
sus devastavit. rursus 'Theodoretus Danielicum oraculum exponens, 
"abelebitur sacrificium et libatio medio aeptimanae, et in templo sta- 
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ἐρημώσεως, συντέλεια δοϑήσεται ἐπὶ τὴν Queso," εἰκόνες 
P 227 τινὲς τοῦ Καίσαρος, ἀπηγορευμέναι τῷ νόμῳ, elc τὸν ναὸν εἶσχο-- 
μεζόμεναι παρὰ τοῦ Πιλάτου. καὶ ἵνα μὴ νομίσωσιν οἱ "Ιουδαῖοι 
πάλιν ἀπολήψεσθαι τὸν ναὸν χαὶ τὴν πόλιν καὶ τὴν βασιλείαν, 
ἐπήγαγεν ὃ προφήτης “καὶ ἕως συντελείας καιροῦ συντέλεια δο- 5 
ϑήσεται ἐπὶ τὴν ἐρήμωσιν." ἕως γάρ φησι τῆς τοῦ κόσμου συν- 
τελείας 7 τῆς ἐρημώσεως συντέλεια μένει, μεταβολὴν οὐ δεχο- 
μένη. τοῦτο καὶ Δαβὶδ ἔφη “ἐν ὀργῇ συντελείας, xal οὐ μὴ 
ὑπάρξωσι" καὶ γνώσονται ὅτι ὃ ϑεὸς δεσπόζει τοῦ ᾿Ιαχὼβ καὶ 
τῶν περάτων τῆς γῆς." περὶ ταύτης γὰρ τῆς ἐσχάτης αἴχμαλω- 10 
σίας τῶν ταλαιπώρων ᾿Ιουδαίων xal 7 ϑεολόγος ἔφη γλῶττα" φησὶ 
γάρ “τοῦ σταυροῦ πρὸς τὴν ἐσχάτην αὐτοὺς ἐλαύνοντος ἀπόνοιαν, 
B ἣν κατὰ τοῦ σωτῆρος καὶ ϑεοῦ ὑμῶν ἐπενοήϑησαν, τὸν ἐν áv- 
ϑρώπῳ ϑεὸν ἀγνοήσαντες, καὶ τὴν ῥάβδον τὴν σιδηρᾶν πόρρω- 
ϑὲν ἀπειλουμένὴν αὐτοῖς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς ἕλκυσαν, τὴν νῦν ἐπιχρα- 15 
τοῦσαν ἀρχὴν λέγω. καὶ βασιλείαν, καὶ τὴν τελευταίαν αὐτῶν 
ἀπαγωγὴν καὶ μετανάστασιν, καὶ τὸν νῦν ἐπικείμενον αὐτοῖς τῆς 
δουλείας ζυγόν, καὶ τὴν περιβόητον ὑπὸ Ῥωμαίοις ταπείνωσιν καὶ 
διασποράν, ἣν t& νῦν ἔχουσι καὶ ἣν ἐπὶ πλεῖστον ἕξουσι. πεῖ- 
ϑόομαι γὰρ ταῖς περὶ αὐτῶν προρρήσεσι" τίς ϑρηνήσει πρὸς ἀξίαν 90 
τῶν ϑρήνους γράφειν εἰδότων καὶ λόγους ἐξισοῦν πάϑεσε; ποῖαι 
βίθλοι ταῦτα χωροῦσι; μία στήλη τούτοις τῆς συμφορᾶς 7) olxov- 
C μένη πᾶσα, xa9' ἣν ἐσπάρησαν, καὶ ἢ λατρεία πεπαυμένη, καὶ 


αὐτῆς τῆς “Ἱερουσαλὴμ τὸ ἔδαφος μόλις γινωσχόμενον." ὃ οὖν 








tuetur abominandum vastitatis signum, ac vastitas eonsummabit," ima- 
ines, inquit, quaedam Caesaris, quibus lege divina eret interdictum, 
n templum a Pilato illatae sunt. ac ne existiment Iudaei se aedem 
urbem regnumque recepturos, ait vates vastitatis fore perfectionem 
usque ad finem saeculi, ostendens vastitatem extremam sine ulla muta- 
tione usque ad finem mundi permansuram. quod et Davidus indicavit 
(Psalm. 58): "in ira" inquit "consummationis, et non erunt amplius: 
atque cognoscent dominum lacobo et terminis terrae imperare." de 
hac extrema miserorum Iudaeorum in servitutem abactione etiam theo- 
logus sic loquitur: cruce eos ad extremam adigente vaesaniam, qua ad- 
versus servatorem deumque nostrum usi sunt, deum humana amictum 
natura ignorantes, sceptrum ferreum eminus ipsis minans contra se ac- 
civerunt. de nunc obtinente imperio loquor, et ludaeorum extremo 
exsilio, eorumque hodierna servitute ac dissipatione, qua a Romanis 
oppressi sunt. quam et duraturam diutissime oraculis divinis credimus. 
quisnam eorum qui lamentationes scribere norunt et miserias verbis 
aequare, istorum satis deploret fortunam Ἐ qui libri ista capiant? totus 
orbis terrarum in quem dispersi sunt, iis pro columna est in qua eo- 
rum calamitas incidatur; tum abolitus cuitus, et solum urbis cognitu 
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᾿ΙἸώσηπος ἐν "Ἱερουσαλὴμ παρὼν τῷ πολέμῳ συνέγραψε μυριάδας 
*' ἀπολεσϑῆναι τῶν ᾿Ιουδαίων. περὶ δὲ τούτων ἐν τῇ τοῦ ΝΝέρω- 
νος βασιλείᾳ ἐξηγησάμεϑα. 
Ὃ δέ γε ϑεῖος Xovoóorouog τὴν τούτων ἄνοιαν διελέγχων 
$ngóc πλείοσιν ἄλλοις καὶ ταῦτα φάσκει. ““εἰ δὲ φιλονειχεῖς, ὦ 
᾿Ιουδαῖε, περὶ τοῦ τέλους, ἀπὸ τῶν φϑασάντων μάνϑανε καὶ τὰ 
παρόντα. σκόπει γάρ. κατέβης εἰς “ἴγυπτον, ἀλλ᾽ ἐγένοντο 
ἔτη v, καὶ ταχέως σε τῆς δουλείας ἐκείνης ὃ ϑεὸς ἀπήλλαξε, 
καίπερ ἀσεβοῦντα καὶ πορνεύοντα πορνείαν τὴν χαλεπωτάτην. . 
| Ἰθἀπηλλάγης «Αἰγύπτου καὶ προσεκύνησας μόσχῳ, ἔϑυσας τοὺς D 
υἱοὺς καὶ τὰς ϑυγατέρας σου τῷ Βεελφεγὼρ καὶ τοῖς δαιμονίοις, 
τὸν ναὸν ἐμόλυνας, τὴν φύσιν ἠγνόησας. τὰ ὄρη, τὰς νάπας, 
τοὺς βουνούς, τὰς πηγάς, τοὺς ποταμούς, τοὲς κήπους τῶν μυ- 
σαρῶν ϑυσιῶν ἐπλήρωσας. προφήτας ἔσφαξας, ϑυσιαστήρια 
16 κατέσκαψας, πῶν εἶδος καχίας ἐπῆλϑες καὶ πᾶσαν ὑπερβολὴν 
ἐπεδείξω πονηρίας καὶ ἀσεβείας. ἀλλ᾽ ὅμως ἑβδομήκοντα ἔτη σε 
παραδοὺς Βαβυλωνίοις πάλιν ἐπὶ τὴν προτέραν ἐπανήγαγεν ἔλευ--: 
ϑερίαν, καὶ τὴν πατρίδα καὶ τὸν ναὸν ἀπέδωκε καὶ τὸ πάλαι τῆς 
προφητείας χάρισμα, καὶ πάλιν προφῆται καὶ πνεύματος ἁγίου 
40 χάρις. μᾶλλον δὲ οὐδ᾽ ἐν τῷ καιρῷ τῆς αἰχμαλωσίας ἐγκατε-- 
λείφϑης, ἀλλὰ καὶ ἐκεῖ dox καὶ ᾽]εζεχιήλ, καὶ ἐν «Αἰγύπτῳ 
“Ἱερεμίας, καὶ μέντοι καὶ πρὸ τούτων ἸΠωῦσῆς καὶ “Δαρὼν ἐν τῇ 
ἐρήμῳ. καὶ μετ᾽ ἐκεῖνα πάλιν ἐπὶ τὴν προτέραν ἐπανῆλϑες xa- P. 998 
κίαν, καὶ ἐξεβαχχεύϑης, καὶ πρὸς τὴν ᾿Ελληνικὴν μετετάξω πο-- 


" 


difficile. Iosephus quidem, qui ibi bello interfuit, ter 1000000 Iudaeo- 
rum periisse scribit. de his plenius in Neronis imperio rettulimus. 
eatus porro Chrysostomus Iudaeorum vaecordiam redarguens inter 
multa alia etiam haec habet. quodsi, Iudaee, de fine rixaris, ex prae- 
teritis disce praesentia.' sic enim considera. descendisti in Aegyptum: 
sed id fuit exsilium annorum 400, ac mox ex ista servitute te deus 
asseruit, quamquam impie viveres et scortatione pessima te pollueres. 
ex Aegypto eductus vitulum adoravisti, filios tuos filiasque Beelphegori 
et daemonibus immolasti, templum polluisti, naturam pervertisti, abomi- 
nandis sacrificiis montes lucos colles fontes flumina hortos opplevisti, 
vates trucidasti, aras destruxisti, omne improbitatis genus exercuisti, 
neque quicquam tibi malitiae atque impietatis reliquum fecisti. et ta- 
men per annos 70 Babyloniis subiectus, rursum deinde es restitutus 
libertati, tibique patria et templum reddita sunt et pristinum vaticinii 
donum, rursusque vates habuisti et spiritus sancti gratiam. imo vero 
ne captivus quidem dum esses, iis destitutus es: nam et ibi Danielus ac 
Ezechielus, et in Aegypto Ieremias, atque ante illa tempora Moses at- 
que Áaron ip solitudine. secundum haec ad usitatam tibi improbitatem 
tete rettulisü, bacchatusque impio furore Graecam religionem ample- 
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λιτείαν ἐπὶ τοῦ ἀσεβοῦς Ldvridyov. ἀλλά γε καὶ τότε παραδο- 

ϑώντες ᾿Αντιόχῳ ἔτη τρία, τὰ λαμπρὰ διὰ τῶν Ἰϊακκαβαίων αὖϑις 

ἐστήσατε τρόπαια. ἀλλὰ νῦν τοιοῦτον οὐδέν, ἀλλὰ τοὐναντίον 

ἅπαν γέγονεν. ὃ καὶ μάλιστα ἔστε ϑαυμάσαι, ὅτι τὰ μὲν τῆς 

κακίας ἔληξε, τὰ δὲ τῆς τιμωρίας ἐπιτέταται καὶ οὐδ᾽ ἐλπίδα δ 
τινὰ μεταβολῆς ἔχει, οὐ γὰρ o ἔτη παρῆλϑε μόνον ἀλλὰ καὶ 

πολλῷ πλείονα, καὶ οὐδὲ ἐλπίδος σκιὰν ἔστιν εὑρεῖν, καὶ ταῦτα 

οὐδὲ εἰδωλολατρούντων ὑμῶν, οὔτε ἄλλο τε ποιούντων ἅπερ ἔμ-- 

προσϑεν ἐτολμᾶτε.᾽" 

Β Ἵνα δὲ σαφέστερον καὶ διεξοδικώτερον τὰ περὶ τούτων εἴπω-- 10 
μὲν, ἄνωθεν πάλιν ἀρξώμεθα. τρεῖς δουλείας ὑπέστησαν oi 
᾿Ιουδαῖοι χαλεπωτάτας, καὶ οὐδὲ μέαν χωρὶς προρρήσεως αὐτοῖς 
ἐπήγαγεν ἢ ϑεία δίκη, ἀλλὰ προλεχϑῆναι παρεσκεύασεν αὐτοῖς 
καὶ τόπον χαὶ χρόνον καὶ τρόπον καὶ χάχωσιν καὶ τὴν ἐπάνοδον 
καὶ τἄλλα πάντα μετὰ πολλῆς ἀχριβείας. καὶ περὶ μὲν τῆς ἐν 15 
«Αϊγύπτῳ πρώτης διαλεγόμενος ὃ ϑεὸς οὕτως ἔφη τῷ ᾿Αβραάμ 
“γινώσκων γνῶϑι ὅτε πάροικον ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ ἀλλο-- 
τρίᾳ, καὶ δουλώσουσιν αὐτὸ καὶ κακώσουσιν ἔτη τετρακόσια, τε- 
τάρτῃ δὲ γενεᾷ ἐλεύσονται ὧδε." περὶ δὲ τῆς δευτέρας εἶπεν 

C “Ἱερεμίας “οὕτως εἶπε κύριος. ὅταν μέλλῃ πληροῦσϑαι τῇ Βα-- 90 
βυλῶνι o ἔτη, ἐπισκέψομωε ὑμᾶς, καὶ ἐπιστήσω ἐφ᾽ ὑμᾶς τοὺς 
ἀγαθοὺς λόγους μου τοῦ ἀποστρέψαι dg τὸν τόπον ὑμῶν, καὶ 

᾿ ἐπιστρέψω τὴν αἰχμαλωσίαν ὑμῶν, καὶ ἀϑροίσω ὑμᾶς ἐκ τῶν 
ἐθνῶν πάντων καὶ ἐκ τῶν τόπων ὑμῶν πάντων, οὗ διέσπειρα 
ὑμᾶς ἐκεῖ, φησὶ κύριος. καὶ ἐπιστρέψω ὑμᾶς slg τὸν τόπον ὅϑεν 95 


xus es, Antiocho impio regnante. atque huic tum triennium dediti, 
mox Maccabaeorum opera rursum praeclara statuistis tropaea. nunc 
nihil tale, sed prorsus omnia contraria fiunt; quod maxime mirandum 
est. nam et flagitiorum minus est et plus poenarum, neque ulla muta- 
tionis spes. neque enim 70 tantum anni elapsi sunt, sed multo plures; 
meque vel umbram spei licet invenire, et quidem neque simulacrorum 
cultu id vobis merentibus, ut olim, neque aliis solitis facinoribus. 

Ut autem apertius atque plenius ista enarremus, altius paulo res 
repetenda est. ter in servitutem acti sunt Iudaei, nunquam non prae- 
dictam: nam divina iustitia iis et tempus et locum et modum et affli- 
ctionem et reditum aliaque omnia accuratissime praedici curavit. de 
prima seu Aegyptiaca deus Abrahamum ita praemonuit (Gen. 15) "hoc 
€erto scias, progeniem tuam in peregrino solo inquilinam fore, servi- 

ue pressum et afflictum iri annos 400. seculo quarto huc redi- 
bunt." de secunda Ieremias ita vaticinatus fuerat (cap. 29) "sic fatur 
deminus,. exactis Babylone 70 annis vos invisam, ac laeta mea pro- 
missa implebo. reducam vos in patriam servitute liberatos, colli ue 
vos ex omnibus populis et locis quo vos disieceram, inquit dominus. 
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ἀπῴκισα ὑμᾶς ἐκεῖθεν." δύο μὲν τοιαύτας δουλέίας ὃ λόγος διὰ 
συντόμου ἀπέδειξε, μετὰ προφητείας ἐπελϑούσας αὐτοῖς, καὶ 
οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἀπροσδοκήτως. λείπεται οὖν δὴ λοιπὸν τὴν τρί- 
τὴν ἐπαγαγεῖν. εἶτα καὶ περὶ τῆς νῦν τετάρτης κατεχούσης αὖ- 
δτοὺς εἰπεῖν δεῖ, καὶ δεῖξαε σαφῶς ὅπως οὐδὲ εἷς προφήτης ἐπηγ- 
γείλατο λύσιν ἔσεσϑαί τινα τῶν κατεχόντων αὐτοὺς κακῶν οὔτε D 
μὴν ἀπαλλαγὴν τὸ σύνολον. 
Τίς οὖν ἐστὶν ἢ τρίτη; ἥ ἐπὶ ᾿Αντιόχου τοῦ ἐπιφανοῦς. 
διειδὴ γὰρ ““λέξανδρος ὃ τῶν αχεδόνων βασιλεὺς “ΖΙαρεῖον καϑ ε- 
10 Ao» εἰς ἑαυτὸν περιέστησε τὴν ἀρχήν, τελευτήσαντος τούτου πολ-- 
λοὶ μετ᾽ ἐκεῖνον ἐγένοντο βασιλεῖς, ἀφ᾽ ὧν εἷς καὶ οὗτος ὃ Myrío- 
χος μετὰ πολὺν ὕστερον χρόνον τό τε ἱερὸν ἐνέπρησε, τά τε ἅγια 
τῶν ἁγίων ἠρήμωσε, τάς τε ϑυσίας χαϑεῖλε, τούς τε "Ιουδαίους 
ὑπέταξε, καὶ τὴν" πολιτείαν αὐτῶν κατέλυσε πᾶσαν. καὶ ταῦτα 
15 πάντα μετὰ ἀχριβείας ἁπάσης καὶ μέχρι μιᾶς ἡμέρας προηγόρευτο 
παρὰ τοῦ Ζ΄ανιήλ, καὶ πότε ἔσται καὶ πῶς καὶ παρὰ τίνι καὶ τένε 
τρόπῳ, καὶ ποῦ τελευτήσει, καὶ τίνα λήψεται μετῳβολήν. — ei- P 229 
σεσϑε σαφέστερον αὐτῆς ἀκούσαντες τῆς ὁράσεως, ἃ διὰ παρα-- 
βολῆς ὑμῖν 0 προφήτης ἀνήγγειλε. κριὸν μὲν καλεῖ τὸν τῶν Περ-- 
9000» βασιλέα Ζ΄αρεῖον, τράγον δὲ τὸν τῶν “Ἑλλήνων ᾿Ἵλέξανδρον, 
βασιλέα τῶν ἸΠακεδόνων. τέσσαρα δὴ κέρατα. λέγει τοὺς μετ᾽ 
ἐκεῖνον ἀναστάντας, ἀφ᾽ ὧν ὕστερον κέρας αὐτὸς 6 ᾿Αντίοχος ἔφυ, 
φησὶ γάρ “εἶδον ἐν ὁράματι, καὶ ἰδοὺ κριὸς ἑστηκώς, καὶ αὐτῷ 
κέρατα ὑψηλά, καὶ τὸ ἕν ὑψηλότερον τοῦ ἑτέρου. καὶ τὸ $yrz- 
&c restituam vos eo unde vos abduxi." haec ergo duo exsilis compen- 
dio sunt explicata; atque iuxta ea oracula evenerunt ipsis neque gravia 
adeo neque insperata. restat ut tertiam referamus calamitatem eorum, 
&c deinde de quarta dicamus, in qua hodieque sunt; demonstremusque 
aperte neminem vatum iis malorum vel mitigationem , nedum finem pro- 
musisse. 

Quae ergo esi tertia? in quam ab Antiocho Epiphane sunt con 
lecti. mortuo enim Alexandro Macedonum rege, eo qui Dario victo 
rerum summam ad se transtulerat, mulü postea reges exsüterunt. ex 
quibus ortus etiam Antiochus ille longo post tempore templum combus- 
sit, sanctum adytum vastavit, sacrificia abolevit, Iudaeos subegit, eo- 
rumque rem publicam evertit. haec omnia exactissime, etiam dierum 
numero praecise annotato, Danielus praedixit, quando singula, qui, p 
quem εἰ quo modo essent futura, quem finem, quam mutationem habi- 
tura. haec liquidius cognosoes, si Danielicam visionem audias exponi. - 
in qua vates per ambages nomine arietis Darium regem Persarum notat, 
hirci Graecorum Macedonumque regem Alexandrum, 4 cornuum reges 
qui ei successerunt; de quibus posterius cornu enatum est, Antiochus 


nimirum. verba eius sunt (cap. 8) "vidi divinitus apparentem visionem. 
. ecce stabat aries cornibus elatis, quorum unum erat νὰ sublimius, 
2 


Georg. Cedrenus tom, 1. 
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λὸν ἀνέβαινεν ἐπ᾿ ἐσχάτων. καὶ εἶδον τὸν κριὸν κερατίζοντα κατὰ 


Β ϑάλασσαν καὶ βορρᾶγ καὶ νότον, καὶ τὰ ϑηρία πάντα οὗ στήσεται 
“ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἦν ὃ ἐξαιρούμενος ἐκ χειρὸς αὐτοῦ. καὶ 
-ἐποίησε κατὰ τὸ ϑέλημα αὐτοῦ καὶ ἐμεγαλύνθη." τὴν δύναμιν 
λέγει τὴν Περσικήν, ἣ πᾶσαν ἐπέδραμε τὴν γῆν. εἶτα περὶ τοῦδ 
ἸΠακεδόνος ᾿4λεξάνδρου διαλεγόμενός φησι “καὶ ἰδοὺ τράγος αἰγῶν 
ἤρχετο ἀπὸ Aißöc καὶ ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς, καὶ οὐχ ἦν 
ἁπτόμενος τῆς γῆς. καὶ τῷ τράγῳ ἐχείνῳ κέρας ἐϑεωρεῖτο ἀνὰ 
μέσον τῶν ὀφθαλμῶν αὐτοῦ." εἶτα λέγων τὴν πρὸς «Δαρεΐν 
προσβολὴν καὶ συμβολὴν ἀὐτοῦ γενομένην καὶ τὴν κατὰ χράτος 10 
γίχην, “ἦλθε φησίν “ὃ τράγος ἕως τοῦ κριοῦ τοῦ τὰ κέρατα 
ἔχοντος, καὶ ἠγριώϑη, καὶ ἔπαισε τὸν κριόν, καὶ συνέτρεψεν 

C ἀμφότερα τὰ κέρατα αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἦν 6 ἐξαιρούμενος du χειρὸς 
αὐτοῦ." ἔπειτα διηγούμενος τὴν ᾿Ἡλεξάνδρου τελευτὴν καὶ τὴν 
τῶν τεσσάρων βασιλέων διαδοχήν, ἐπάγει λέγων “καὶ ἐν τῷ ἰσχῦ- 15 
σαι αὐτὸν συνετρίβη τὸ χέρας τὸ μέγα, καὶ ἀνέβη κέρατα τέσσαρα 
ὑποκάτωθεν αὐτοῦ, εἷς τοὺς τέσσαρας ἀνέμους τοῦ οὐρανοῦ." 
ἐντεῦϑεν λοιπὸν ἐπὶ τὴν ἩἈντιόχου βασιλείαν ἐλθών, καὶ δεοινὺς 
ὅτι ἐξ ἑνὸς ἐκείγων τῶν τεσσάρων ἐστί, πάλιν φησί "xol ἐξῆλθεν 
ἐκ τοῦ ἑνὸς ἰσχυρόν, καὶ ἐμεγαλύνϑη περισσῶς πρὸς νότον καὶ Ὁ 
πρὸς ἀνατολήν." καὶ σημαίνων ὅτι. τὴν Ἰουδαϊκὴν πολιτείαν 
καϑελεῖ, φάσκει “καὶ δι᾽ αὐτὸν ϑυσία ἐταράχϑη παραπτώματι, 
xol ἐγενήϑη καὶ κατευωδώϑη αὐτός. καὶ τὸ ἅγιον ἐρημωϑήσεται, 


idque posteriore loco surgebat. vidique eum cornibus ictum edentem 
adversus mare, aquilonem et austrum; neque ullum animal poterat eum 
subsistere, neque erat qui ab eo defenderet, itaque suo arbitratu 
bat ac magnificus erat. his verbis exprimitur regnum Persicum, cuius 
otentia orbem terrarum pervagata est. inde loquitur de Alexandre 
cedone: "ecce autem hircus caprinus ingruebat a parte qua spirsí 
Africus, super universam terram, neque tamen terram attingebat; con- 
spiciebaturque inter oculos eius,cornu exstans." postea conflictum eius 
cum Dario ac victoriam de eo describens "venit" inquit "hircus iste 
usque ad cornntum illum arietem, et efferatus eum percussit, amboque 
eius cornua contrivit, neque erat qui vim eius ab ariete defenderet. 
inde Alexandri exitum depingens quattuorque regum successionem, haec 
infert "cum autem hircus magnam esset potentiam adeptus, magnum 
cornu eius frangitur, atque infra illud erumpunt alia quattuor cornua 
spectantia ad quattuor plagas mundi." porro ad Antiochi regnum per- 
veniens, illumque monstrans ex uno illorum quattuor cornuum exstitisse, 
rursum dicit "et exiit de uno illorum cornu validum, ingensque factum 
est versus meridiem et ortum." tum indicans ab eo Iudaicam rem pn 
blicam abolitum iri, addit (cap. 11) "ille peccato sacrificium conturba- 
bit, contraque id rem prospere gessít, ac templum vastabitur, et loco 
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καὶ γενήσεται περὶ τὴν ϑυσίαν ἁμαρτία." τοῦ γὰρ βωμοῦ χάϑαι- | 
ρεϑέντος xol τῶν ἁγίων καταπατηϑέντων εἴδωλον ἔστησεν ἔνδον, D 
καὶ ϑυσίαν ἐπετέλει. τοῖς δαίμοσι παρανόμως. ὅϑεν φησίν “ἐρρίφη 
χαμαὶ ἡ δικαιοσύνη, καὶ ἐποίησε, καὶ εὐωδώϑη." εἶτα πάλιν ἐκ 
δ δευτέρου τὴν αὐτὴν βασιλείαν “Ἀντιόχου ἐπιφανοῦς λέγων καὶ τὴν 

αἰχμαλωσίαν καὶ τὴν ἅλωσιν καὶ τὴν ἐρήμωσιν τοῦ ἱεροῦ, προστί- 
ϑησι καὶ τὸν χρόνον. ἀρξάμενος γὰρ ἀπὸ τῆς ᾿Ἡλεξάγδρου βασι- 
λείας, αὖϑις πρὸς τῷ τέλει τοῦ βιβλίου καὶ τὰ μεταξὺ πάντα διη- 
γησάμενος ὅσα οἱ -Πτολεμαῖοι καὶ οἱ Σέλευχοι συρραγέντες ἀλλή-- 

10 Aoic ἐποίησαν. καὶ οἱ στρατηγοὶ τούτων εἰργάσαντο, τοὺς δόλους 
τὰς νίχας τὰς στρατείας τὰς μάχας τὰς ναυμαχίας τὰς πεῖο-- P 480 
μαχίας, προϊὼν εἰς “Ἀντίοχον τελευτῇ πάλιν, καὶ φησί “βραχίονες 
ἐξ αὐτοῦ στήσονται, καὶ βεβηλώσουσι τὸ ἁγίασμα, καὶ μετα--: 
στήσουσε τὸν ἐνδελεχισμόν," τὰς συνήϑεις λέγων ϑυσίας καὶ 

16 χαϑημερινάς, “καὶ δώσουσιν εἷς αὐτὸν βδέλυγμα, καὶ τοὺς &yo- 
μοῦντας διαϑήκην" τουτέστι τοὺς παραβαίνοντας τῶν Ἰουδαίων 
“ἀπάξουσιν ἐν δλισϑήμασι μεϑ᾽ ἑαυτῶν καὶ μεταστήσουσι, καὶ 
λαὸς γινώσκων τὸν ϑεὸν αὐτοῦ κατισχύσουσι" τὰ ἐπὶ τῶν Max- 
καβαίων λέγων xal τὰ ἐπὶ Ἰούδα καὶ Σίμωνος καὶ ᾿Ιωάννου, “καὶ 

Φ0 οἱ συνετοὶ λαοῦ συνήσουσιν elg πολλά. καὶ ἀσϑενήσουσιν ἐν ῥομ- 
φαίᾳ καὶ ἐν φλογί" τὸν ἐμπρησμὸν τῆς πόλεως ἐξηγούμενος πάλιν 
"xal ἐν αἰχμαλωσίᾳ καὶ ἐν διαρπογῇ ἡμερῶν" καὶ ἐν τῷ ἀσϑενῆ- B 
σαι αὐτοὺς βοηϑήσονται βοήϑειαν μικράν" ἐμφαίνων ὅτε μεταξὺ 
τῶν κακῶν ἐκείνων δυνήσονται ἄναπνεῦσαε καὶ ἀγενεγκεῖν ἐκ τῶν 


sacrificii erit flagitium." nam Antiochus altari subverso sacrisque con- 
culeatis in templo simulacrum statuit, ac contra legem daemonibus sa- 
crificavit. ideo vates dicit "et humi prostrata est iustitia, contraque 
illam rem prospere gessit" rursum deinde ipsum illud Ántiochi Epi- 
phanis regnam ludaeorumque cladem et excidium atque vastationem 
templi referens, tempus etiam commemorat. nam rursus initio petito 
ab Álexandri regno sub finem libri, eaque omnia persecutus oratione 
quae ab eo Ptolemaei et Seleuci intestinis bellis congressi invicem fa- 
ctüri essent eormmque ductores dolos victorias expeditiones navalia 
et terrestria praelia, progressus ad Antiochi nsque regnum ita concludit 
"et brachia ex eo existent, quae sacrarium profanabunt, et iuge sacri- 
ficium abolebunt atque polluent, et eos qui testamentum violant (hoc 
est, Iudaeos ἃ lege deficientes) abducent in lubricitatibus suis atque 
transferent; superabitque eos populus qui deum cognoscit (Maccabaoos 
innuit et res & Iuda Simone ac Ioanne gestas), ac prudentes de populo 
multa intelligent.  atterentur autem caedibus et incendiis ( incendiu m 
urbis rursum designat) et servitute ac direptionibus. atque in suis an- 
gustiis modicum eis feretar auxilium (indicans eos inter sua mala respi- 
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κατειληφότων αὐτοὺς δεινῶν, "xol προστεϑήσονται πρὸς αὐτοὺς 
πολλοὶ ἐν δλισϑήμασι, καὶ ἀπὸ τῶν συνιόντων ἀσϑενήσουσι 
δεικνὺς ὅτι πολλοὶ καὶ τῶν ἑστώτων πεσοῦνται. εἶτα καὶ τὴν 
αἰτίαν δι᾽ ἣν συνεχώρησεν αὐτοὺς ὃ ϑεὸς ἐν τοσούτοις κακοῖς γίνε- 
σϑαι. τίς δὲ αὕτη; “τοῦ πυρῶσαι φησίν “ἐν αὐτοῖς καὶ τοῦ 5 
ἐκλέξασϑαι καὶ τοῦ ἐχλευχᾶναι ἕως καιροῦ πέρας." ταῦτα γάρ 
φησὶν ὃ ϑεὸς συνεχώρησεν ὥστε αὐτοὺς ἐκκαϑᾶραι καὶ δεῖξαι τοὺς 
ἐν αὐτοῖς δοχίμους. εἶτα διηγούμενος αὐτοῦ ἐχείνου τὴν δύναμιν 
C ἔφη "xal ποιήσει κατὰ τὸ ϑέλημα αὐτοῦ, καὶ ὑψωϑήσεται xai 
μεγαλυνϑήσεται." καὶ μέντοι καὶ τὴν βλάσφημον αὐτοῦ γνώμην 10 
λέγων προσέϑηχεν ὅτι ἐπὶ τὸν ϑεὸν τῶν ϑεῶν λαλήσει ὑπέρογχα 
καὶ κατευϑυνεῖ μέχρι συντελεσϑῆναι τὴν ὀργήν, δεικνὺς ὅτι οὐκ 
ἀπὸ τῆς οἰκείας γνώμης ἀλλὰ διὰ τὴν ὀργὴν τοῦ ϑεοῦ τὴν κατὰ 
τῶν Ἰουδαίων οὕτως ἐκεῖνος ἐχράτει καὶ ἴσχυεν. εἰπὼν οὖν δι᾽ 
ἑτέρων πλειόνων ὅσα κακὰ ἐργάσεται τὴν “ἵἴγυπτον καὶ τὴν IHa-15 
λαιστένην, καὶ πῶς ἐπανήξει καὶ τίνος καλοῦντος καὶ ποίας αἰτίας 
καταναγχαζούσης, λέγει λοιπὸν καὶ τὴν μεταβολὴν τῶν πραγμά- 
vU» τούτων, καὶ ὅτι δίκην δόντες οἱ Ἰουδαῖοι διὰ τούτων ánár- 
τῶν τεύξονταί τινος ἀντιλήψεως, ἀγγέλου πεμφϑέντος dg τὴν 
D ἐκείνων βοήϑειαν" “ἦν τῷ καιρῷ" γάρ φησιν “ἐκείνῳ ἀναστήσε- 90 
ται Πιχαὴλ ὃ μέγας ἄρχων, ὃ ἐφεστηκὼς ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ 
cov. καὶ ἔσται καιρὸς ϑλίψεως οἷος οὗ γέγονεν ἀφ᾽ οὗ γεγένηται 
ἔϑνος ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἕως τοῦ καιροῦ ἐκείνου. καὶ ἐν τῷ χαιρῷ 
ἐκείνῳ σωθήσεται λαὸς πολὺς ὃ γεγραμμένος ἐν τῇ βίβλῳ," 


rare e et ex iis aliquatenus emergere) et accedent iis mult in 
labricitatibus, multique prudentum deficient," innwens etiam eorum qui 
stabant multos lapsuros. deinde etiam causam refert cur deus eos pas- 
sus sit in tantas calamitates devenire: "ut" inquit "eos igne exploraret 
ac probaret et usque ad definitum tempus purgaret." hoc indicat deam 
ista fieri sivisse, uti eos expurgaret, et qui inter eos probi essent 
ostenderet. deinde eiusdem Antiochi potentiam demonstrans ait "aget 
que pro libito suo, exaltabitur, et fiet magnifiods." impietatem quo- 
que eius expressit: "superbe" inquit "deo deorum obloquetur; et rebus 
secundis utetur, dum irae finis fiat," ostendens Antiechum non a se ipeo, 
sed propter dei iram adversus Iudaeos conceptam tantum jae 
adepturum. inde pluribus verbis complexus quae is mala Aegypto Pa- 
laestinaeque iniuncturus, quomedo rediturus, quo vocante et qua Be- 
cessitate urgente, tandem etiam mutationem istarum rerum exponit. e 
quod ludaei istis omnibus cladibus puniti tandém auxilium wentur, 
misso ad eos tutandos angelo. "eo" inquit "tempore exsurget Michaclus 
magnus princeps, patronus populi tmi. ad eum usque diem calamitatis 
tempus erit, quae tanta ingraet quanta ab omni hominum memoria nulla 
fuit. o6 autem die magna servabitur multitudo, scripta in libi," id 
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«τουτέστιν οἱ σωτηρίας ὄντες ἄξιοι. ἀλλὰ τὸ ζητούμενον οὕπω xol 
νῦν ἀποδέδεικται. τί ὁΐ τοῦτό ἐστιν; ὅτι καὶ χρόνους ὥρισεν ἐν 
τοῖς κακοῖς τούτοις, ὥσπερ ἐχεῖ ἔτη τετρακόσια καὶ μετὰ ταῦτα 
ἑβδομήκοντα. ἴδωμεν τοίνυν καὶ ἐνταῦϑα εἴ τινα χρόνον ὁρίζει. 
ὁποῦ δὴ τοῦτο ἔστιν εὑρεῖν; ἐν τοῖς μετὰ ταῦτα λεχϑησομένοις. 
ἐπειδὴ γὰρ τὰ πολλὰ καὶ μεγάλα ἤκουσε καχά, τὸν ἐμπρησμὸν 
τῆς πόλεως, τὴν ἀνατροπὴν τοῦ νόμου, τὴν αἰχμαλωσίαν, ἐπι- P 931 
ϑυμεῖ λοιπὸν τὸ τέλος αὐτῶν μαϑεῖν, καὶ el τις ἔσται τῶν συμ- 
φορῶν τούτων μεταβολή. καὶ διερωτῶν ἔλεγεν οὕτως “κύριε, τί 
10:à ἔσχατα τούτων; καὶ εἶπε" δεῦρο ZavujA, ὅτε ἐμπεφραγμένοι 
εἰσὶν οἱ λόγοι ἕως καιροῦ πέρας," τὸ ἀσαφὲς τῶν εἰρημένων αἷ- 
γεττόμενος. εἶτα καὶ τὴν αἰτίαν τῆς συγχωρήσεως τῶν κακῶν" 
“ἕως ἂν ἐχλεγῶσι καὶ ἐχλευχανϑῶσιε καὶ πυρωθῶσι πολλοί, καὶ 
ἀνομήσουσιν ἄνομοι, καὶ οὐ συνήσουσι πάντες ἀσεβεῖς, καὶ νοή- 
15 μονες νοήσωσιν." εἶτα τὸν καιρὸν προλέγων ὅσον μέλλει κατέχειν 
αὐτοὺς τὰ δεινά, φησίν “ ἀπὸ καιροῦ παραλλάξεως ἐνδελεχισμοῦ." 
ἐνδελεχισμὸς δὲ ἐχαλεῖτο 7] καϑημερινὴ ϑυσία" τὸ γὰρ ἐνδελεχὲς 
τὸ πυκνὸν καὶ συνεχές ἐστιν. ἔϑος γὰρ ἦν τοῖς Ἰουδαίοις καὶ ἐν B 
πρωΐ καὶ ἐν ἑσπέρᾳ καὶ xa9^ ἑκάστην ἡμέραν τῷ ϑεῷ ϑύειν, καὶ 
ΦΟ διὰ τοῦτο 7j ϑυσία ἐκείνη ἐνδελεχισμὸς ἐλέγετο. ““χαὶ ἤλλαξε." 
διὰ τοῦτό φησιν ὃ ἄγγελος ὅτε ἀπὸ καιροῦ τῆς ἀλλάξεως τοῦ ἐν- 
δελεχισμοῦ, τουτέστιν ἀπὸ τῆς καταλύσεως τῆς ϑυσίας, εἰσὶ δὲ 
ἡμέραι acq, ὅπερ ἐστὶν ἔτη τρία ἥμισυς εἶτα δηλῶν ὅτι καὶ 
λύσις τῶν κακῶν τούτων ἔσται καὶ ἀπαλλαγή, ἐπήγαγε “μακά- 


est, ii qui salute digni sunt, sed quod praecipue quaerebatur, nondum 
demonstravimus, nimirum tempus malorum istorum. mam siout primae 
calamitati 400 annos definivit deus, secundae 70, ita videamus an hic 
quoque certum tempus statuatur. id ergo invenimus in iis verbis quae 
apud vatem sequuntwr. postquam Danielus inandivit de calamitatibus 
istis multis atque magnis, de incendio urbis, legis abrogatione et ser- 
vitute populi, cupit tandem eorum finem cognoscere, et si qua sit fu- 
tura istorum malorum mutatio. itaque sic interrogat (cap. 12) "do- 
mine, quis líorum erit finis?" οἱ respondetur "vade Daniele, quia ser- 
mones isti usque ad exitum témporis obsignati sunt." ita obscuritas 
dictorum innuitur. additurque causa. cur permissum sit ea mala inci- 
dere: "domec" inquit "eligantur atque igne perpurgentur multi, et impii 
impie agent, neque sapient scelesti, prudentes autem sapient." inde 
tempus nominat, quamdiu mala ista essent Iudneos pressura. "ab eo" 
inquit "tempore, que sacrificium iuge mntatum fuerit." iuge seu asei- 
duum sacrificium vocatur quotidianum: quotidie enim ludaei mane ac 
vesperi solebant deo rem sacram facere. ab eius ergo mutatione, hoc 
est ab eius abolitione, dies sunt 1290, nimirum anni 3 s. deinde ma- 
lorum istorum fimem fore infert: "beatus qui perfert et sustinet usque 
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ριος ὃ ὅπομείνας xal φϑάσας εἷς ἡμέρας as," ταῖς αολ' ue 
προϑείς, ἐπειδὴ ἐν μηνὶ καὶ ἥμισυ μηνὸς τὴν συμβολὴν. συνέβη 
γενέσϑαι, ἐν ἦ γέγονε καϑαρὰ 7j νίκη καὶ 3j παντελὴς τῶν ἐπιχεε- 
C μένων κακῶν ἀπαλλαγή. εἰπὼν γάρ “μακάριος ὃ ὑπομείνας καὶ 


φϑάσας εἷς ἡμέρας ατλε τὴν ἀπαλλαγὴν ἐδήλωσε. καὶ ody 5 


ἁπλῶς εἶπεν “ὃ φϑάσας." ἐπειδὴ γὰρ πολλοὶ τῶν ἀσεβησάντων 
εἶδον τὴν μεταβολήν, οὐκ ἐκείνους μακαρίζει, ἀλλὰ τοὺς ἐν τοῖς 
καιροῖς τῶν κακῶν ὑπομείναντας καὶ μὴ προδόντας τὴν εὐσέ- 
βειαν καὶ τῆς ἀνέσεως τυχόντας. ἄρά τι τούτων σαφέστερον 
γένοιτ᾽ v; 

Ὥρα δὴ λοιπὸν ἐπὶ τὸ ζητούμενον ἐλϑεῖν καὶ τὴν παροῦσαν 
αἰχμαλωσίαν καὶ δουλείαν, δι᾽ ἣν καὶ πάντα κεκινήκαμεν ταῦτα. 
ὅτι μὲν οὖν ai τρεῖς προανηγορεύϑησαν αἰχμαλωσίαι, 7j μὲν ἔτη 
ἔχουσα v', 5; δὲ o, ἡ δὲ τρία ἥμισυ, ἱκανῶς ἐντεῦϑεν ἡμῖν, ὡς 
Ὁ οἷόν τε, ἀποδέδεικται. φέρε δὴ λοιπὸν καὶ περὶ ταύτης εἴπωμεν. 
ὅτε γὰρ καὶ περὶ τῆς ἐσχάτης τετάρτης καὶ τελευταίας προανεφώ- 
νησεν ὃ προφήτης οὗτος, αὐτὸν παρέξομεν τὸν Ἰώσηπον μάρτυρα, 
τὸν τὰ ἐκείνων φρονοῦντα. ἐπειδὴ γὰρ εἶπε τὰ περὶ τῆς ᾿Αντεόχου 
αἰχμαλωσίας καὶ μάρτυρα τὸν προφήτην παρήγαγεν, ἐπάγει καὶ 
περὶ ταύτης, καὶ φησί “τὸν αὐτόν γέ τοι τρόπον Δανιὴλ καὶ περὶ 
τῆς Ῥωμαίων ἡγεμονίας ἀνέγραψε, καὶ ὅτι ὑπ᾽ αὐτῶν ἐρημωϑή- 
σεται τὰ “Ἱεροσόλυμα καὶ ὃ ναὸς καταλυϑήσεται." σὺ δέ μοι 
σχόπει τὸ φιλάληϑες τοῦ ἀνδρός, ὃς εἰ καὶ Ἰουδαῖος ἦν, ἀλλ᾽ osx 


15 ταὐτῃρ}] τῆς τετάρτης margo P 


ad dies 1335," addens prioribus dies 45: nam mense toto et dimidio 
exacto pugna est commissa solidaque victoria parta et omnibus malis 
rorsus liberati ludaei. dicens enim "beatus qui perfert et suatinet 
ies 1885" liberationem & malis declaravit. neque simpliciter eum vo- 
cat beatum Ti ad eum usque diem pertigerit. nam multi etiam impii 
mutationem istam viderunt; neque tamen eos felices dicit, sed eos tan- 
tum qui in istis calamitatibus patientia usi pietatem non prodiderunt, 

atque tunc sublevati sunt. hisne aliquid evidentius dici potest? 
empus ergo est ut ad institutum revertamur, cuius gratia haec 
adduximus, et de ultimo Iudaeorum exsilio dicamus. satis enim per- 
spicue demonstravimus trium priorum calamitatum tempora expresse 
praedicta fuisse, annorum 400, annorum 70, annorum 3 s. dicamus 
ergo etiam de quarta: nam de'hac etiam quarta atque postrema Danie- 
lum vaticinatum, vel Iosephum, hominem ab ipserum partibus, testem 
citare licet. cum enim de excidio Antiochico locutus Danieli testimonio 
aua confirmasset, de quarto sic infert "eodem modo Danielus etiam de 
Romanorum imperio vaticinatus est, Hierosolymam ab iis vastatum tem- 
ue eversum iri." ac wmihi veritatis studium in eo viro considers, 
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ἠνέσχετο ζηλῶσαι τὴν Ἰουδαϊκὴν φιλονεικίαν τε xal ψευδηγορίαν. 
εἰπὼν γὰρ ὅτι ἐρημωθήσεται τὰ Ἱεροσόλυμα καὶ ὃ ναὸς κατα-- . 
λυθήσεται, ἔγραψεν, ὅτι δὲ στήσεταί που τὰ τῆς ἐρημώσεως P 232 
οὐχέτι προσέϑηκεν, ἐπειδὴ μηδὲ τὸν προφήτην εὗρε τοιοῦτόν τι 
ὁπροσϑέντα. ποῦ τοίνυν εἶπε “Ιανιὴλ' ὅτι ὃ ναὸς ἐρημωθήσεται; 
ἄκουσον. ἐπειδὴ γὰρ τὴν προσευχὴν ἐχείνην τὴν ἐν σάχκῳ καὶ 
σποδῷ ἐποιήσατο, ἦλϑε Γαβριὴλ πρὸς αὐτόν, καὶ φησίν "£góo- . 
μήκοντα ἑβδομάδες συνετμήϑησαν ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τὴν 
πόλεν τὴν ἁγίαν." ἰδοὺ καὶ ἐνταῦϑα χρόνος εἴρηται οὐ τῆς αἴχμα- 
1Σ0λωσίας, ἀλλὰ μεϑ᾽ ὅσον χρόνον ἔμελλεν 7; αἰχμαλωσία ἀπαντή- - 
σεσϑαι. εἶτα πάλιν φησὶν ἀχριβέστερον “καὶ γνώσῃ καὶ συνήσεις 
ἀπὸ ἐξόδου λόγων τοῦ ἀποχριϑῆναι καὶ τοῦ οἰκοδομῆσαι Ἱερουσα- 
. λήμ, ἕως Χριστοῦ ἡγουμένου, ἑβδομάδας ζ xai ἑβδομάδας EP." B 
ἐνταῦϑέά μοι νουνεχῶς πρύσεχε" τὸ γὰρ πᾶν ἐνταῦϑά ἔστι τὸ ζη- 
15 τούμενον. ἑβδομάδες οὖν ζ΄ καὶ ἑβδομάδες EB υπγ' ἔτη εἰσίν. 
ἑβδομάδας γὰρ οὐχ ἡμερῶν ἐνταῦϑα λέγει, οὐδὲ μηνῶν, ἀλλ᾽ 
ἑβδομάδας ἐνιαυτῶν. ἀπὸ δὲ Κύρου ἐπὶ "Ἀντίοχον τὸν ἐπιφανῆ 
καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν ἐκείνην ἕτῃ εἰσὶ 190. εἶτα διδάσχων ἡμᾶς 
πόϑεν ἀριϑμεῖν δεῖ, ὅτι οὐχ ἀπὸ τῆς ἡμέρας τῆς ἐπανόδου ἀλλ᾽ 
90 ἀπὸ ἐξόδου λόγων τοῦ ἀποχριϑῆναι καὶ τοῦ οἰχοδομῆσαι " Iegov- 
σαλήμ. οὖκ ἐπὶ Κύρῳ δὲ φχοδομήϑη,, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοῦ “Ἀρταξέρξου 
τοῦ μαχρόχειρος. μετὰ γὰρ τὴν κάϑοδον ἐπανῆλθε Καμβύσης, 
εἶτα οἱ IMóyor, καὶ μετ᾽ ἐκείνους Ζαρεῖος “Ὑστάσπου, ut9? ὃν C 
Ξέρξης ὃ Ζαρείου καὶ Αρταβάνης. εἶτα ᾿Αρταξέρξης ὃ μαχρόχειρ 


Í tametsi Iudaeus erat, Iudaicam tamen contendendi οἱ mentiendi libi- 

- imitari noluit. cum enim excidium urbis et templi scripsisset, 
non addit quando ei calamitati finis sit futurus, quia ipsum quoque va- 
tem mihil tale addidisse videbat. audi vero ubi Danielus vastationem 
templi praedixerit. postquam sacco indutus et cinere conspersus deum 
deprecatus fuit, venit ad eum Gabrielus, ac dicit: 70 septimanae deci- 
duntur populo tno, et urbi sanctae. eece tempus quo non ipsius cala- 
mitatis mora, sed quando esset futura ea designatur. mox expressius 
ait "cognosces atque intelliges, ab exitu sermonis, cum decretum fiet de 
instauranda Hierosolyma, usque sd imperium uncti, erunt septimanae 7 
et septimanae 62," atque hic mihi diligenter animnm adverte: hic enim 
est id quod quaeritur. septimanae 7 et aliae G2 annos redigunt 483: 
non enim dierum, non mensium, sed annorum septimanae intelliguntur. 
iam & Cyro usque ad Antiochum Epiphanem et urbem ab eo captam 
anni sunt 394. docet porro nos, a quo initio anni sint numerandi: non 
a die reditus, sed ἃ publicatione decreti de instauranda urbe, atqui 
nen Cyro sed Artaxerxe demum Longimano regnante ea est refecta. 
nam a redita Iudaeorum mupervenit Cambyses, deinde Magi, post eos 
Darius Hysitaspis filius, inde Xerxes Dari filius et Artabanus, tandem 
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ἐβασίλευσε τῆς Περσίδος" ἐν τῷ x e τῆς βασιλείας αὐτοῦ 
Νεεμίας ἀνελϑὼν τὴν πόλιν ἀνέστησεν, ἅπερ ὃ Ἔσδρας ἀκριβῶς 
ἡμῖν διηγήσατο. ἂν τοίνυν ἐντεῦϑεν τετρακόσια ὀγδοήκοντα τρία 
ϑῶμεν ἔτη, ἥξομεν πάντως ἐπὶ τὴν κατασχαφὴν ταύτης, ὡς καὶ 
᾿Ιώσηπος αὖϑις μαρτυρεῖ λέγων “τὴν δὲ τῆς πόλεως καὶ τοῦ ναοῦδ 
ἐρήμωσιν συνέβη γενέσϑαι κατὰ τὴν “ανεὴλ προφητείαν, πρὸ v 
καὶ η΄ γενομένην ἐτῶν." διὰ τοῦτό φησιν, οἰκοδομηϑήσεται πλα- 
τεῖα καὶ περίτειχος. ἐπειδὰν οὖν ἀναστῇ καὶ τὸ οἰκεῖον ἀπολάβῃ 
σχῆμα, ἀπ᾽ ἐκείνου τὰς ο΄ ἑβδομάδας ἀρίϑμει. μετὰ δὲ τὰς 
D ἑβδομάδας ἐξολοθρευϑήσεται χρίσμα, καὶ χρίμα οὐκ ἔσται ἐνάθ 
αὐτῷ, καϑὼς προείρηται. μετὰ γὰρ τὴν Οὐεσπασιανοῦ καὶ 
Τίτου γενομένην ἐρήμωσιν ἐπὶ ““δριανοῦ συστάντες οἱ ᾿Ϊουδαῖοι 
ἐσπούδαζον ἐπὶ τὴν προτέραν πολιτείαν ἐπανελϑεῖν οἱ μάταιοι 910- 
μαχοῦντες. χειρωσάμενος δὴ αὐτοὺς ὃ βασιλεὺς καὶ τὴν πόλμν 
πᾶσαν καταστρέψας καὶ τὰ λείψανα. ἀφανίσας πάντα, καὶ μετὰ 15 
ταῦτα αὐτὴν ἀνεγείρας, dila» αὐτὴν προσηγόρευσε κατὰ τὴν 
αὐτοῦ ἐπωνυμίαν. ὅϑεν ὃ Χριστὸς μετὰ "Ἀντίοχον τὸν ἐπιφανῆ 
παραγενόμενος, καὶ προαναφωνῶν τὴν μέλλουσαν ἔσεσϑαι alyua- 
λωσίαν, καὶ δεικνὺς ὅτε ὃ Ζανιὴλ περὶ αὐτῆς προεῖπε, φησίν 
P 235 “ὅταν ἴδητε τὸ βδέλυγμα τῆς ἐρημώσεως, τὸ ῥηϑὲν διὰ aye o 
προφήτου, ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίῳ, 0 ἀναγινώσχων νοείτω." ἐπειδὴ 
γὰρ ἅπαν εἴδωλον καὶ πᾶν ἐχτύπωμα ἀνθρώπου βδέλυγμα παρὰ 
᾿ τοῖς ᾿Ιουδαίοις ἐκαλεῖτο, αἰνιγματωδῶς ἐμφαίνων τὸν ἀνδριάντα 
ἐχεῖνον, ὁμοῦ καὶ πότε καὶ ὑπὸ τίνος ἔσται ἣ αἰχμαλωσία προανήγ- 


Artaxerxes Longimanus regno Persico est potitus. eius regni anno vi- 
gesimo Neemias profectus urbem reparavit; quod Esdras nobis accerate 
narrat. inde si numeremus annos 483, prorsus ad excidium eius per- 
tingemus. sicut rursum his verbis testatur losephus: urbis autem e$ 
templi vastationem secundum Danielicum oraculum evenire contigit ante 
annos 408. propterea inquit, aedificabitur platea et murus. cum ergo 
refecta fuerit urbs suamque formam receperit, tanc incipe numerare 70 
' septimanas; quibus finitis, delebitur unctio et cessabit iudicium, u& 
rius diximus. enimvero post excidium urbis, quod Vespasiano et Tito 
perantibus fuit, Adriano imperante ludaei collecti irrito contra deum 
conatu aggressi sunt rem publicam pristinam instaurare. sed Adrianus 
eos armis domuit, urbemque funditus evertit, et reliquias eius omnes 
abolevit; aliamque inde ibi urbem condens de sue nomine Aeliam dixit. 
itaque Christus post Antiochi tempora exhibitus et futurum excidium 
praedicens, ostendensque de eo Danielum esse vaticinatwm, ait "cum 
videbitis abominandum vastitatis signum, de quo Danielus vates locutus 
est, stare in loco sancto, qui legit, animum advertat." quia enim omne 
simulacrum et effigies humana a Iudaeis abominatio dicitur, per amba- 
ges illum statuam innmeas, sumul et quaudo et a quo urbs esset oxscin- 
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γειλεν. ὅτι δὲ περὶ τῶν Ῥωμαίων εἴρηται ταῦτα, ἑαὶ "Ἰώσηπος 
μαρτυρεῖ, καϑὼς προέφημεν. τίς οὖν αὐτοῖς. ὑπολείπεται λοιπὸν 
λόγος; ὅταν τὰς μὲν αἰχμαλωσίας οἷ προφῆται φαίνωνται μετὰ 
διωρισμένων χρόνων εἰπόντες, ταύτῃ δὲ μηδένα χρόνον δρίσαντες, 

5 ἀλλὰ τοὐναντίον εἰπόντες ὅτι μέχρι συντελείας ἔσται 7] ἐρήμωσις. B 
ὅτε μὲν εἶ τέλος ἢ παροῦσα ἔμελλε δουλεία λήψεσθαι, καὶ τοῦτο 
ἄν προεῖπον οἱ προφῆται καὶ οὐχ ἐσίγησαν, ἱκανῶς ἀπεδειξαμεν, 
τὰς αἰχμαλωσίας ἁπάσας μέτὰ προρρήσεως δείξαντες ἐπενεχϑείσας 
. αὐτοῖς" ἑκάστης γὰρ τούτων xal τρόπους xal χρόνους προανακη- 
10 ρυχϑέντας διὰ τῶν ϑείων γραφῶν ἀπεδείξαμεν. τῇ παρούσῃ δὲ 
οὐδεὶς προφήτης ὥρισε χρόνον, ἀλλ᾽ ὅτι μὲν ἥξει καὶ ἐρημώσεε 
πάντα καὶ μεταστήσεε τὴν πολιτείαν, xol μεαβὰ πόσον χρόνον τῆς 
ἐχ Βαβυλῶνος ἐπανόδου συμβήσεται, προεῖπεν ὃ 4)ανιήλ, ὅτε δὲ 
τέλος ἕξει καὶ στήσεταί πον τὰ xaxà ταῦτα, οὔτ᾽ ἐκεῖνος ἐδήχω-- 
16 σεν οὔτ᾽ ἄλλος τις προφήτης, ἀλλὰ καὶ τοὐναντίον, ὡς εἴρηται, 

προεῖπον ὅτι ἕως συντελείας καϑέξει αὐτοὺς ἦ ταλαιπωρία αὕτη. C 
καὶ μάλα εἰκότως " καὶ γὰρ μαρτυρεῖ τοῖς εἰρημένηις ὁ τοσοῦτος 
διαγενόμενος χρόνος καὶ οὔτε ixvoc οὔτε προοίμιον χρηστῆς μετω- 
βολῆς ἐνδειξάμενος, καὶ ταῦτα πολλάκις ἐπιχειρησάντων αὐτῶν 
90 ἀναστῆσαι τὸν ναόν, ἐπὶ ᾿Αδριανοῦ καὶ Κωνσταντίνου καὶ 'lov- 
λιανοῦ, καὶ διακωλυϑέντων πρῶτον μὲν ὑπὸ στρατιωτῶν, ὕστερον 
δὲ ἐπὶ τοῦ παραβάτου πυρὸς τῶν ϑεμελίων ἐχπηδήσαντος καὶ 
κατασχόντος αὐτοὺς τῆς ἀκαίρου φιλονεικίας τε καὶ παραβάσεως. 


denda monstravit. atque id de Romanis esse dictum, etiam Iosephi 
testimonio docuimus. quid ergo ludaeis swperest quod dicant? quando 
vates calamitatum simul tempora praedicentes definita, huius nullum 
terminum constituerunt, sed contra vastitatem eam usque ad finem mandi 
duraturam pronuntiaverunt. satisque est & nobis demonstratum , si qui- 
dem finis esset futurus huic ultimo exsilio, vates divinos eum fuisse 
praedicturos et nbquaquam silentio praeterituros. quippe superiores 
miserias omnes cum ita. praedixerint ut simul spatium quod duraturae 
essent definirent, modosque et tempora exprimerent, sicuti ex Scriptura 
docuimus, huic ultimae nemo eorum tempus constituit. id quidem urbis 
et rei publicae fore excidium, addito quot annos post reditum ex Ba- 
bylone id eventurum esset, vaticinatus est Danielus: finem autem istis 
malis aliquem fore neque ille neque quisquam omnino vatum praedixitt 
imo, uti diximus, contrarium pronuntiaverunt, usque ad finem mundi in 
letis miseriis futuros ludaeos. idque admodum consentaneum fbit; et 
tantum ab illo excidio temporis elapsum iis testimonium perhibet, quo 
toto ne vestigium quidem ullum sut principium bonae mutationis sese 
ostendit. et quidem ludaei saepe conati templum reficere sub Adriano 
Constantino et Iuliano, prohibiti sunt, primum quidem a militibus, sub 
Iuliano autem igni ex fundamentis erumpente eorumque intempestivum 
atque impium conatum avertente. dicant vero nobis quiduam causae 
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ὅϑεν τοίνυν λεγέτωσαν ἡμῖν, τίνος ἕνεκα ἐν Mdiysnzo μὲν τοσοῦτον 
διατρέψαντες χρόνον ἐν κακουχίᾳ ἐλέους ἔτυχον, καὶ εἰς Baffe- 

D λῶνα πάλιν ἀπενεχϑέντες ἐπανῆλθον εἰς τὰ ἴδια, καὶ ὑπ᾽ ' drsió- 
gov τοσαῦτα κακὰ παϑόντες αὖϑις πρὸς τὸ πρότερον ἐπανῆλθον 
ἀξίωμα, νῦν δὲ οὐδὲν τοιοῦτον γεγένηται, ἀλλὰ πεντακοσίων ἐτῶν, 5 
νῦν δὲ χιλίων ἐξ ἐκείνου διελϑόντων οὐδὲ αἴνιγμα τοιαύτης μετα-- 
βολῆς ὁρῶμεν φαινόμενον οἷον τὸ πρότερον. εἰ δὲ τὰς ἁμαρτίας 
αὐτῶν προβάλοιντο, καὶ εἴποιεν, ἐπεὶ ἡμάρτομεν τῷ ϑεῷ, διὰ 
τοῦτο. οὐκ ἀπολαμβάνομεν τὴν οἰκείαν χώραν, πάλιν δ᾽ ἂν εἶχό-- ' 
τως αὐτοὺς ἐρήσομαι" διὰ τὰς ἁμαρτίας ὑμῶν, ὦ Ἰουδαῖοι, ἔξω 10 
τῆς ᾿Ιερουσαλὴμ διατρίβετε χρόνον τοσοῦτον; καὶ τί τὸ καινὸν καὶ 

P 234 παράδοξον; μὴ γὰῇ, νῦν ἐν ἁμαρτίαις ζῆτε μόνον, παρὰ δὲ τὴν 
ἀρχὴν ἐν δικαιοσύνῃ καὶ κατορθώμασιν; οὐχ ἄνωθεν καὶ ἐξ 
ἀρχῆς συνανετράφητε παρανομέαις ; οὐχὶ τῆς ϑαλάσσης σχιζομέ- 
γῆς καὶ τῶν πετρῶν ῥηγνυμένων καὶ τοσούτων ϑαυμάτων γινομέ- 15 
γῶν περὶ τῆς ἐρήμου προσεκυνήσατε μόσχῳ; οὗ τὸν Κϊῆ!ι οσέα M- 
ϑυις βάλλοντες καὶ ἑτέροις μυρίοις τρόποις ἀνελεῖν ἐπεχειρήσατε 
πολλάχις, καὶ τὸν ϑεὸν παρωργίζετε βλασφημοῦντες; οὐ τῷ 
Βεελφεγὼρ ἐτελέσϑητε; οὐ τοὺς υἱοὺς ὑμῶν καὶ τὰς ϑυγατέρας 
ἐθύσατε τοῖς δαιμονίοις καὶ τοὺς ἀλλοτρίους ϑεοὺς ἐϑεραπεύσατε; 40 
οὐ πᾶν εἶδος ἁμαρτίας καὶ καχίας ἐπεδείξασϑε; πῶς οὖν ὑμᾶς 

B οὐχ ἀπεστράφη τότε ὃ ϑεός, ἀλλὰ μετὰ τὰς παιδοχτονίας καὶ τὰς 
εἰδωλολατρίας, μετὰ τὴν πολλὴν ἀγνωμοσύνην, καὶ προφήτας 
ἀφῆκε παρ᾽ ὑμῖν εἶναι διαφόρους, καὶ σημεῖα εἰργάζοντο καὶ ϑαύ- 





sit, quod et in Aegypto tantum tempus in magnis miseriis versatos 

deus miseratus est, et in Babylonem ca tivi abduci inde in patriam 

reducti sunt, et tot malis ab Antiocho affecti tamen pristinam recu 

rarunt dignitatem, nunc autem tale nihil fit, sed 500, imo 1000 jam 

exactis ab excidio annis ne speciem quidem ullam priorum mutationum 

videmus? quodsi peccata sua causentur, dicantque. ideo sibi patriam | 
non reddi, quia delictis suis deum offenderint, haud abs re fuerit ita 
eos rogare. propter peccata vestra, o ludaei, tanto tempore Hiereso- ' 
lyma extorres degitis? quid hoc novi et inauditi est? scilicet anti- 

quitus iuste vixistis et officii rationes tenuistis, ac non iam inde ab 

initio innumera inter delicta vitam egistis? nonne cum et mare scindi 

et saxa rumpi totque alia miracula vidissetie in solitudine, tamen vitu- | 
lum adoravistis? nonne Mosen lapidibus obruere multisque aliis modis | 
interficere saepenumero essei estis ? nonne deum impiis dictis irri- 

tastis? nonne Beelphegori initiati estis? nenne filios et filias vestras 
daemonibus immolastis ? nonne alienos deos coluistis?t nenne omne 
flagitiorum ac malidae genus exercuistis? qui fit ergo quod tumc deus 

vos non est aversatus, sed post infanticidia vestra, post impios dea- 

strorun cultus, post extremam ingraütudinem cum vates vobis misit va- 
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ματα παράδοξα; τίνος οὖν Évexey πάλαι μὲν ἀσεβοῦντες καὶ μυρία 
διαπραττόμενοι δεινὰ τοσαύτης εὐνοίας ἀπηλαύσατε παρὰ ϑεοῦ 
καὶ προστασίας καὶ προμηϑείας, νῦν δὲ οὔτε εἰδωλολατροῦντες 
οὔτε παιδοχτονοῦντες ἐν αἰχμαλωσίᾳ xai ταλαιπωρίᾳ διάγετε; μὴ 
$»yàp ἕτερος ἦν ϑεὸς τότε καὶ ἕτερος νῦν; οὐχ αὐτός ἐστι καὶ ὃ 
ἐχεῖνα οἰκονομῶν καὶ ταῦτα νῦν ἐργαζόμενος ; διὰ τί, ὅτε μείζω 
μὲν ἣν τὰ ἁμαρτήματα, πολλὴ δόξα ὑμῖν ἣν παρὰ ϑεοῦ, ὅτε δὲ 

ἐλάττονα πλημμελεῖτε νῦν, παντελῶς ὑμᾶς ἀπεστράφη καὶ ἀτιμίᾳ Ο 
παρέδωχεν ἀπεράντῳ; ἀλλὰ κἂν ὑμεῖς σιγήσητε, οἱ λίϑοι κεχρά- 
λοξονται. ἐπειδὴ γὰρ κατὰ τοῦ δεσπότου τὰς χεῖρας ἐξετείνατε, 
διὰ τοῦτο οὐκ ἔσται ὑμῖν διόρϑωσις οὐδὲ συγγνώμη λοιπὸν οὐδὲ 
ἀπολογία. τότε μὲν γὰρ tlg δούλους ἦν τὰ τολμώμενα, νῦν δὲ 
πάντα ἐχεῖνα τὰ παλαιὰ σαφῶς ἀπεκρύψατε διὰ τῆς εἰς τὸν κοινὸν 
δεσπότην Χριστὸν μανίας. ὅϑεν καὶ μειζόνως κολάζεσϑε, καὶ 
15 οὐδ᾽ οὕτως ἀπέχεσϑε τῆς πατρικῆς ἐμβροντησίας τε καὶ λύσσης, 
πλάνον αὐτὸν καὶ παράνομον ἀποχαλοῦντες. εἶ γοῦν πλάνος ἦν 

ὃ Χριστός, ὡς φατέ, καὶ παράνομος, ἐχρῆν μᾶλλον ὑμᾶς εὖδο-- D 
᾿κιμῆσαι, ὅτι αὐτὸν ἀπεχτείνατε. εἰ γὰρ Φινεὲς ἕνα τινὰ παρα- 
νομοῦντα ἀνελὼν ὁλόκληρον τὴν κατὰ τοῦ ἔϑνους ὀργὴν κατέπαυ- 
40σεν (ἔστη γὰρ Φινεὲς καὶ ἐξιλάσατο, καὶ ἐκόπασεν 7j ϑραῦσις, 
καὶ ἐλογίσϑη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην), πολλῷ μᾶλλον ἐφ᾽ ὑμῶν 
ἔδει τοῦτο γενέσϑαι, εἴ γε παράνομος ἦν ὃ 99^ ὑμῶν σταυρωϑ εἰς. 


rios, tum miracula et prodigia inusitata edidit? cur olim tanta impie- 
tate obstricti et tot flagitiis ac sceleribus cooperti denm ita benevolum 
propitium atque tutorem habuistis, nunc autem neque impio cultu neque 
infantium caede eum irritantes in servitute et miseriis vitam degitis? 
nisi fortassis alius nunc est quam quondam deus, neque idem et illa et 
haec egit. alioqui cur vos tanto in pretio habuisset, cum graviora 
committeretis peccata, nunc vero cum minus delinquitis, omnino aver- 
satus infinitae ignominiae exponeret? at enim vobis tacentibus vel 
lapides vociferabuntur. ex quo enim manus domino intulistis, porro 
neque correctio vobis reliqua est neque venia neque defensioni locus 
est. nam priores vestrae iniuriae in servos erant profectae a vobis: 
Christo autem per insaniam necando priora vestra scelera novi magni- 
tudine obliterastis. ea de causa nuuc gravioribus suppliciis afficimini. 
et tamen ne sic quidem malorum vestrorum vaecordiam atque rabiem 
deponitis, sed etiamnum Christum impostorem atque legis violatorem 
appellatis. qui si talis fuisset qualem vos dicitis, propter necem ei illa- 
tam vos maiori etiam quam ante in existimatione esse conveniebat. si 
enim Phinees uno legis violatore trucidato iram dei, quae contra totum 
exarserat populum, placavit (stabat enim, ait scriptura, Phinees, et 
placabset deum, ac desiit occidio, eaque res illi iustitiae loco imputata 
est), quanto magis vobiscum ita agi debuit, si quidem is quem in cru- 
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καὶ πόϑεν δῆλον, φησίν, ὅτι τέλεον ἀπεσεράφη ὑμᾶς ὃ 9456; 
τῶν πραγμάτων αὐτῶν βοώντων καὶ σάλπιγγος λαμπροτέραν 
ἀφιέντων φωνὴν διὰ τῆς κατασεροφῆς τῆς πόλεως, διὰ τῆς ἐρη- 
μώσεως τοῦ ναοῦ, διὰ τῶν ἄλλων ἁπάντων. ἀλλ᾽ ἄνθρωποι, 
P 235 φησίν, ἐπήγαγον, οὐχ ὃ ϑεός. εἰ γοῦν ἀνθρώπων ἔργα ταῦταϑ 
καὶ οὐχὶ τῆς ὀργῆς τοῦ ϑεοῦ, ἔδει μέχρε τῆς ἁλώσεως τὰ ὑμέτερα 
στῆναι καὶ μὴ περαιτέρω πϑοελϑεῖν ὑμῖν τὴν ἀτιμίαν καὶ κάκωσιν. 
πλὴν ἔστω κατὰ τὸν ὑμέτερον λόγον, ὅτε τὰ τείχη κατέστρεψαν 
ἄνθρωποι καὶ τὴν πόλιν καϑεῖλον καὶ τὸν βωμὸν ἀνέστρεψαν. 
μὴ καὶ τοὺς ἀνθρώπους ἄνθρωποι κατέπαυσαν; μὴ καὶ τὴν τοῦ 10 
πνεύματος χάριν καὶ τἄλλα τὰ σεμνὰ τὰ παρ᾽ ὑμῖν αὐτὰ κατἔλυ- 
σαν, οἷον τὸ φωνὴν ἐκ τοῦ ἱλαστηρίου φέρεσθαι, τὴν ἐπὶ τῷ 
χρίσματε γενομένην ἐνέργειαν, τὴν ἐπὶ τὸν λίϑον τοῦ ἱερέως δή- 
λωσιν; καὶ γὰρ 7; Ἰουδαϊκὴ πολιτεία οὐχὶ κάτωθεν εἶχε τὰς ἀρχὰς 
Β ἁπάσας, ἀλλὰ τὰς πλείους καὶ σεμνοτέρας ἄνωθεν ἐκ τῶν οὐρα- 15 
γῶν. οἷον τί λέγω; ϑυσίας γίνεσϑαι συγχωρήσας, ὃ μὲν βωμὸς 
ἦν κάτω xal τὰ ξύλα καὶ ἡ μάχαιρα καὶ ὃ ἱερεύς, τὸ δὲ πῦρ τὸ 
εἰέλλον dy τοῖς ἀδύτοις τοῖς ἐκείνοις ἰέναι καὶ δαπανᾶν τὰς ϑυσίας 
ἄνωθεν τὴν ἀρχὴν εἶχεν" οὗ γὰρ ἄνθρωπος εἷς τὸν ναὸν εἰσῆγε 
πῦρ, ἀλλὰ φλὸξ ἄνωϑεν κατενεχϑεῖσα τὴν ἐπὶ τῆς διακονίας ἐπλή- 30 
ρου ϑυσίαν. πάλιν εἴ nort ἔδει τιμαϑεῖν, ἀναμέσον τῶν X- 
φρουβὶμ καὶ τοῦ ἱλαστηρίου φωνή τις ἐφέρετο καὶ τὰ μέλλοντα 
προέλεγεν. ὡσαύτως ἐπὶ τὸν λίϑον τὸν ἐπὶ τοῦ στήϑους τοῦ ἀρ- 
χιερέως, ὅπερ ἐκάλουν δήλωσιν, ἐγίνετό τις ἔλλαμψις, καὶ τὰ 
cem egistis legis erat violator? audes tamen adhuq quaerere unde con- 
stet deum vos omnino aversari, cum quidem res ipsa clamet, et vocem 
tnba clariorem edat urbis excidium, templi vastatio, et reliqua omnia. 
ab heminibus, aiunt, non a deo ista sibi mala imposita. quodsi non 
ira dei sed homines horum essent malorum auctores, utique excidium 
ea finiissct, neque ultra ignominiae atque miseriae ventum esset. ve- 
rum esto ita uti dicitis, ac muros urbem et altare deiecerint homines. 
num et homines hominum vi existere cessaverunt ? num, homines gra- 
tiam spiritus aliaque apud vos magnifica aboleverunt ? cuius generis 
est, quod nunc neque, ut quondam, vox a propitiatorio effertur, neque 
sua unctioni constat efficacitas, neque lapis sacerdotis docet. nam lu- 
dàica religio sua principia non omnia de rebus terrestribus habebat, 
sed pleraque et praecipua caelitus. exempli causa sacrificia deus prae- 
scripserat; atque ara quidem, ligna culter et sacerdos terrena erant, 
ignis autem qui in adyto arsurus et sacrificium consumpturus erat, cae- 
litus habebat ortum: non enim homo ignem templo inferebat, sed fiamma 
de caelo lata sacrificium perficiebat. item si qua de re certiores fieri 
cuperent, inter Cherubimos et propitiatorium vox quaedam edebatur 


futura praedicens. eodem modo de lapide qui sapra pectus sacerdotis 
summi pendebat, fulgor exibat qui futura detegeret; unde ei nomen 
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ειἰέλλοντα προεσήμαινεν. ὁμοίως ἡνίχα χρίεσϑαι ἔδει τινά, πνεύ- 
ματος ἐφίπτατο χάρις καὶ τὸ ἔλαιον ἀνεπήδα. καὶ προφῆται διη- C 
κόνουν τοῖς πράγμασι τούτοις, καὶ νεφέλη πολλάκις καὶ καπνὸς 
τὰ ἄδυτα κατελάμβανεν. ἵνα τοίνυν μὴ ἀναισχυντῆτε μηδὲ ἀν-- 
5 ϑρώποις λογίζησϑε τὴν ἐρήμωσιν αὐτῶν, οὐχὶ τὴν πόλεν μόνην 
ἀφῆκε πεσεῖν καὶ τὸν ναὸν ἐρημωϑῆναι, ἀλλὰ xol τὰ πράγματα 
ἐχεῖνα, ἅπερ ἐκ τῶν οὐρανῶν τὰς ἀρχὰς εἶχεν, ἐχποδὼν γενέσϑαε 
σεεποίηκε. τίνος οὖν ἕνεχεν οὐκ ἔχετε νῦν προφήτας οὐδέ τι τῶν 
λοιπῶν ἐχείνων θείων; οὐχ εὔδηλον ὅτι τοῦ ϑεοῦ τὰ xa9?^ ὑμᾶς 
10 ἀποστραφέντος; καὶ πόϑεν, φησί, τοῦτο δῆλον; ἀφ᾽ ὧν πρὸ 
τούτου μὲν ἀσεβοῦντες ἐτυγχάνετε πάντως, νῦν δὲ δοκοῦντες ἐπιει-- D 
κέστερον ζῆν μετὰ τὸν σταυρὸν μείζονα τιμωρίαν ὑπομένετε καὶ 
οὐδενὸς ἀπολαύετε τῶν προτέρων, οὔτε μὴν ἀπολήψεσϑε, καϑὼς 
ei ϑεῖαι προρρήσεις ἐναργῶς δηλοῦσιν. εἰ δὴ βούλεσϑε, καὶ 
15 ἑτέρους προφήτας ἐφοπλίσοβεν λέγοντας φανερῶς ὅτι τὰ μὲν ὑμέ- 
τέρα τέλος λήψεται, τὰ δὲ ἡμέτερα ἀνθήσει, καὶ πανταχοῦ vic ' 
οἰχουμένης ἐχταϑήσεται τὸ κήρυγμα, καὶ ϑυσίας ἑτέρας προσε-- 
ψεχϑήσεται τρόπος, ἐκείνων τῶν παρ᾽ ὑμῖν καταλυϑεισῶν. οὐδὲ 
γὰρ ᾿Ἤσαΐαν παράγω τέως μάρτυρα οὔτε Τερεμίαν οὔτε τοὺς ἄλ- 
90 Aovc πρὸ τῆς αἰχμαλωσίας, ἵνα μὴ λέγητε ὅτι τὰ δεινὰ ἐκεῖνα ἃ 
ἔλεγον περὶ τῆς αἰχμαλώσεως ἐξέβη, ἀλλὰ Ἰαλαχίαν τὸν μετὰ P 936 
τὴν ἐκ Βαβυλῶνος ἐπάνοδον καὶ τὴν τῆς πόλεως ἀποχατάστασιν 
σαφῶς περὶ τῶν πραγμάτων ὑμῶν προφητεύσαντα. ἐπειδὴ γὰρ 
ἐπανῆλθον καὶ τὴν πόλιν ἀπέλαβον καὶ τὸν ναὸν qxodóuovr καὶ 
actionis. itemque si quis inungeretur, gratia spiritus in eum insi- 
jebat et oleum resiliebat. iisque rebus vates erant administri, ac saepe 
mebula et fumus ad occupaverunt. ne igitur pro impudentia vestra, 
calamitates vestras hominibus acceptas ferretis, non urbis modo et templi 
excidium fieri deus permisit, sed et eas res quarum de caelo principia 
erant e medio sustulit cur enim nunc et prophetis et omnibus istis 
divinis rebus destituimini? nonne in promptu est id fieri, quia deus 
vos aversatur? unde, dicis, id liquet? inde quod quondam gdmo- 
dum impii fuistis: nunc autem post cruci affixum Christum, cum videa- 
müni rectius vivere, graviores penditis poenas, nihilque priorum bono- 
rum vobis adest; neque vero unquam aderit, quemadmodum divinae 
praedictiones perspicue ostendunl, vultisne ut plures etiam vates contra 
vos ad auxilium advocemus, qui diserte pronuntient finem esse rerum 
westrarum , nostras res florituras, ac per totum orbem propagatum iri 
praeconium , aliumque sacrificandi modum instituendum, vestro sublato ἢ 
sane non preducam testem Esaiam aut Ieremiam aut alios qui ante Ba- 
bylonicum vixetunt exsilium, ne eo impleta fuisse dicatis quae illi mala 
minati sunt: sed Malachiam, qui post vestrum ex Babylone reditum et 


urbis insteuratiorem evidenter de vestris rebus est vaticinatus. is ergo 
cum Iudaei in patriam reversi urbem recepissent, templum aedificassent 
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τὰς 9volac ἐπετέλουν, “τὴν μέλλουσαν παντελῆ ταύτην καὶ τελευ- 
ταίαν ἐρήμωσιν καὶ τὴν ἀναίρεσιν τῶν ϑυσιῶν προλέγων φησίν 
“εἶ λήψομαι ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν ϑυσίαν, λέγεε κύριος παντο- 
κράτωρ. ὅτι ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ μέχρε δυσμῶν τὸ ὄνομά 
μου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔϑνεσι, καὶ ἐν παντὶ τόπῳ ϑυμίαμαϑ 
προσάγεται τῷ ὀνόματί μου καὶ ϑυσία καϑαρά. ὑμεῖς δὲ βεβη- 
λοῦτε αὐτήν." πότε οὖν ταῦτα πεπλήρωται, ὦ Ἰουδαῖοι, καὶ 
B πότε ἐν παντὶ τόπῳ ϑυμίαμα προσηνέχϑη τῷ ϑεῷ καὶ ϑυσία xa- 
ϑαρώ; οὐκ ἂν ἔχοιτε εἰπεῖν ἕτερον καιρὸν ἀλλ᾽ ἢ τοῦτον τὸν μετὰ 
τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν. ὡς εἶ μὴ τοῦτον προλέγει τὸν χαι- 10 
ρόν, μηδὲ τὴν ἡμετέραν ϑυσίαν ἀλλὰ τὴν Ἰουδαϊκήν, παράνομός 
ἔστιν 5 προφητεία. el γὰρ τοῦ ἸΠωῦσέως κελεύοντος εἰς μηδένα 
τόπον ἀνάγεσϑε ϑυσίαν ἀλλ᾽ ἢ εἰς τὸν τόπον ὃν ἐξελέξατο κύριος 
9 ϑεός, καὶ εἰς ἕν χωρίον ἐν Ἵερουσαλὴμ συγχλείοντος τὰς ϑυ- 
σίας ἐκείνας, ὁ προφήτης λέγων ἐν παντὶ τόπῳ ϑυμίαμα μέλλειν 15 
προσάγεσϑαι καὶ ϑυσίαν καϑαράν, ἐναντιοῦται καὶ μάχεται τῷ 
ἹΜωῦσῇ. ἀλλὰ μὴ γένοιτο" περὶ γὰρ ἑτέρας ἐκεῖνος εἶπε ϑυσίας 
καὶ περὶ ἑτέρας οὗτος. ἀκούσατε δὴ Σοφωνίου φωνοῦντος τὰ 
C αὐτὰ καὶ λέγοντος “᾿ἐπιφανήσεται κύριος ἐπὶ πάντα τὰ ἔϑγη, καὶ 
ἐξολοϑρεύσει πάντας τοὺς ϑεοὺς τῶν ἐϑνῶν, καὶ προσκυνήσουσιν 9 
αὐτῷ ἕκαστος ἀπὸ τοῦ τόπου αὐτοῦ." καίτοι γε τοῦτο οὐκ ἐφεῖτο, 
ἀλλ᾽ εἰς ἕνα τόπον ἐϑέσπισε Πωῦὐσῆς λατρεύειν. ὅταν οὖν üxov- 
σητε τῶν προφητῶν προλεγόντων καὶ προαναφωνούντων ὅτι οὐκέτι 


εἷς μίαν πόλιν οὐδὲ εἰς ἕνα τόπον ἀναγχασϑήσονταε ἄνθρωποι 


ac sacrificarent ex lege, de postrema hac et perfectissima vastatioae 
sacrificiorumque abolitione ita praedixit (cap. 1) "scilicet ut ego de 
maribus tuis sacrificia accipiam, inquit dominus omnipotens. ab ertu 
solis usque ad occasum nomen meum magnifice praedicatur, eique omai- 
bus locis adoletur et sacrificium offertur purum. "vos autem sacrificium 
eontaminatis." quando autem, o ludaei, ista impleta sunt? quande 
ubique deo purum sacrificium et suffitus oblatus est? certe tempus 
aliud dicere non potestis quam quod fuit ab adventu Christi. quod 
tempus nisi vates indicavit, neque nostrum sed Iudaicum sacrificium in- 
telligi voluit, legi del eius adversabitur oraculum. nam cum Moses non 
alibi quam eo loco quem deus elegerat iusserit sacrificari, et omnia 
sacrificia Hierosolymam compegerit, vates ill ait omnibus locis dee 
sacrificium purum et suffitum oblatum iri. ita Mosi videtur repugnare. 
verum hoc absit ut dicamus: nam alter de altero est locutus sacrifici. 
audite etiam eadem dicentem Gophoniam (cap. 2) :, "apparebit" inquit 
"dominns omnibus nationibus et exscindet omnes earum deos, adora- 
buntque eum omnes, quisque suo loco." atqui hoc non permittebat lex, 
sed in uno tantum loco iubebat Moses sacrificari, cum ergo auditis 
vates tanto ante tempore pronuntiare non fore necesse ut omnes hormi- 
nes in unam urbem unumve locum undique confluant, sed quemque 
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πάντοτε συνάγεσθαι, ἀλλ᾽ οἴκοι χαϑήμενος ἕκαστος ϑεραπεύσει 
τὸ θεῖον, τίνα ἂν ἔχοιΐε εἰπεῖν ἕτερον καιρὸν ἀλλ᾽ ἢ τὸν παρόντα 
τοῦτον, xaJ" ὃν τὰ μὲν ἡμέτερα διαλάμπουσι κατὰ πᾶσαν τὴν 
οἰκουμένην, τὰ δὲ ὑμέτερα κατεαβέσϑη καὶ ἐν σχότει διαπορεύε- 
5 σϑὲ κατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην; ὅτι δὲ πάλιν οὗ παρὼ τὴν ἀρ-- 
zy ὑμῖν δοῦναι τὰς τοιαύτας ἐβούλετο ϑυσίας, ἀκούσατε τί φησιν D 
᾿Ἤσαϊας. “τί μοι πλῆϑος τῶν ϑυσιῶν ὑμῶν; λέγει κύριος. χαὶ 
τίς ἐξεζήτησε ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν ὑμῶν ;"" εἰ δὲ ταῦτα παρὰ τὴν 
ἀρχὴν ἐζήτει, καὶ τοὺς παλαιοὺς πάντας τοὺς παρ᾽ ὑμῖν λάμψαν- 
10 zac πρώτους ἂν εἷς τὴν πολιτείαν ἤγαγε ταύτην. πῶς οὖν ταῦτα, 
φησίν, ἐπέτρεψε; τῇ ὑμετέρᾳ συγκαταβωίνων ἀσϑενείᾳ, καὶ 
καϑάπερ ἰατρὸς πυρέττοντα ἰδὼν ἄνθρωπον δυσάρεστόν τε καὶ 
ἀκαρτέρητον, ἐπιϑυμοῦντα ψυχροποσίας καὶ ἀπειλοῦντα εἰ μὴ 
λάβοι ἑαυτὸν ἀναιρήσειν, βουλόμενος τὸ μεῖζον κωλῦσαι κακὸν 
15 τὸ ἔλαττωυν δίδωσι πρὸς ἀλλαγὴν τελευτῆς βιαίας, οὕτω δὴ καὶ ὃ P 981 
ϑεὸς ἐποίησεν. ἐπειδὴ γὰρ εἶδε μαινομένους, ἀγχομένους, ἐπι-- 
ϑυμοῦντας ϑυσιῶν, καὶ παρεσκευασμένους εἰ μὴ λάβοιεν αὐτομο- 
λήσειν πρὸς τὰ εἴδωλα, μᾶλλον δὲ οὐ παρεσκευασμένους ἀλλὰ καὶ 
αὐτομολήσαντας ἤδη, ἐπέτρεψε τὰς ϑυσίας. καὶ ὅτι αὕτη ἐστὶν 
907; αἰτία, δῆλον ἐντεῦϑεν" μετὰ γὰρ τὴν μυσαρὰν ἑορτὴν ἣν àns- 
τέλεσαν τοῖς δαιμονίοις μοσχοποιήσαντες, τότε τὰς ϑυσίας ἐπέ- 
«Qus, μονονουχὶ λέγων “μαίνεσϑε καὶ βούλεσϑε ϑύειν; οὐκοῦν 
ἐμοὶ ϑύετε." ἀλλ᾽ ὅμως καὶ τοῦτο ἐπιτρέψας οὗ μέχρι τέλους 


demi suae deo cultum exhibiturum, quodnam alind tempus ei rei depu- 
tabitis quam hoc ipsum, quo res nostrae per totum terrarum orbem 
vigent, vestrae autem dissipatae sunt, vosque in tenebris per totum 
orbem erratis? iam quod ab initio sacrificia talia & vobis deus nom 
exegerit, ex Esaiae verbis cognoscite (cap. 1): "quid ad me multitudo 
westrorum sacrificiorum, inquit dominus: quis ea de manu vestra re- 
quirit?" profecto enim si haec initio desiderasset, priscos illps qui de 
vestra gente illustres fuerunt, primos omnium ad eos ritus adegisset, 

uaerilis causam cur ea vobis iniunxerit? ea est vestra imbecillitas. 
sicut enim medicus hominem cernens febricitantem morosum. et inconti- 
mentem, qui frigidae potum ita postulet ut eo negato minetur se sibi 
manus allaturum, studio maius malum avertendi minus concedit, ut enm 
a.violento exitio conservet, ita etiam deus vobiscum egit. cum enim 
videret vos insena sacrificandi cupiditate ardere, paratosque, nisi eam 
explere vobis concederetur, deficere ad falsos deos, ( quid dico paratas t 
imo amtem cum iam defecissetis) sacrificia permisit. atque hanc esse 
veram causam inde fiet manifestum, quod post incestum illud demum 
sacrificium quod daemonibus ad vitulum a vobis conflatum óbtulistis, 
sacrificandi vobis potestatem fecit, perinde ac si diceret "insanitis 
sacrificandi studio? mihi ergo potius sacrificate." neque tamen im- 
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ἀφῆκεν, ἀλλὰ διὰ σοφωτάτης μεϑόδην πάλιν ἀνήγαγε. καὶ 
B ὥσπερ 0 ἰατρὸς ἐχεῖνος συγχωρήσας τῇ ἔπιϑυμίᾳ τοῦ κάμνοντος, 
εἶτα φιάλην οἴκοϑεν κομίσας κελεύσει ταύτῃ μόνῃ τῆς ψυχροπο- 
σίας μεταλαβεῖν, καὶ τοῦ κάμνοντος πεισϑέντος λάϑρᾳ τρῖς ἐπε- 
τηδείοις ἐπιτάξειε' συνερῖψαε τὴν φιάλην αὐτήν, ἵνα λανϑανόντως 5 
καὶ ἀνυπόπτως αὐτὰν ἀπαγάγῃ τῆς ἐπιϑυμίας αὑτῆς, οὕτω xu 
ὁ ϑεὸς ἐποίησε" ϑόειν ἐπιτρέψας ἐν οὐδενὶ τόπῳ τῆς οἰχουμένης 
εἴασε τοῦτο γενέσθαι ἀλλ᾽ ἢ ἐν τοῖς Ἱεροσολύμοις καὶ μόνον, 
ὅϑεν φησὶν ὃ 4αβίδ "aol πρέπει ὕμνος ὃ ϑεὸς ἐν Σιών, καὶ σοὶ 
ἀποδοϑήσεται εὐχὴ ἐν Ἱερουσαλήμ." εἶτα ἐπειδὴ χρόνους τινὰς 1τῦ 
C ἔϑυσαν, καϑεῖλε τὴν πόλιν. ὥσπερ ὃ ἰατρὸς διὰ τῆς τοῦ σκεύους 
συντριβῆς, υὕτως καὶ ὃ ϑεὸς διὰ τῆς καταστροφῆς τῆς πόλεως 
καὶ ἄκοντας αὐτοὺς ἀπήγαγε τοῦ πράγματος. ἐπεὶ γὰρ᾽ εἶ φανε- 
ρῶς εἶπεν ἀπόστητε, οὐκ ἄν ἠνέσχοντο ῥαδίως, διὰ τῆς κατὰ τὸν 
τόπον ἀνάγκης λανϑανόντως αὐτοὺς ἀπήγαγε τῆς περὶ τὸ πρᾶγμα 16 
μανίας, ἔστω τοίνυν ὃ μὲν ἰατρὸς ὃ ϑεός, ἡ δὲ φιάλη ἢ πόλις, 
ὃ δὲ νοσῶν ὃ δυσάρεστος δῆμος τῶν Ἰουδαίων, ἢ δὲ ψυχροποσία ἥ 
τῶν ϑυσιῶν. ἐπιτροπὴ καὶ ἐξουσία. εἰ γὰρ μὴ τοῦτο ἠβούλετο 
κατασκευάσαε, τίνος ἕγεχεν εἰς τόπον ἕνα συνέχλεισε τὴν τοιαύτην 
ϑυσίαν ὃ πανταχοῦ παρὼν καὶ τὰ πάντα πληρῶν; τίνος χάριν τὴν 30 
D μὲν λατρείαν εἰς ϑυσίας, τὰς δὲ ϑυσίας εἷς τόπον, τὸν δὲ τόπον 
εἰς καιρόν, τὸν δὲ καιρὸν el; μέαν πόλιν συναγαγὼν αὐτὴν πάλιν 
ἐκείνην κατέστρεψε τὴν πόλιν; καὶ τὸ δὴ ϑαυμαστὸν καὶ παρά- 


mensam vobis sacrificandi licentiam Betmisit, sed scitissima via atque 
ratione vos revocavit, ac quemadmodum ille medicus cupiditati aegro- 
tantis indulgens post poculo domo allato ei persuaderet uti non alio ex 
vase frigidam biberet, eoque parente occulte eius familiaribus manda- 
ret ut confringerent, vitrum, itaque ille non animadvertens et tacite ab 
sua cupiditate abduceretur, sic deus quoque sacrificia permisit, ea ἢ 
ut non elibi terrarum quam Hierosolymis fierent. hinc Davidus ait 
(Psalm. 64) "te, o deus, hymnus Bione decet, tibique vota solventur 
Hierosolymis." deinde cum aliquamdiu sacrificassent Iudaei, urbem eam 
evertit, eosque eius excidio urbis, veluti medicus vitro confringendo, 
etiam nolentes ἃ sacrificiis retraxit. quia enim aperte eos iubenti desi- 
nere sacrificandi morem deo non erant facile obtemperaturi, loci neces- 
situdine obgtricti, ideo eos occulte ab ea vaesania revocavit, compe- 
rem ergo deum medico, urbem poculo, Iudaeum populum morosum atquo 
refractarium aegrotanti, frigidae potui sacrificandi licentiam. nam ni 
deus hoc ipsum machinatus esset, quae causa erat cur tantum éacrifi- 
cium unjco loco circumscriberet, qui ubique praesens adest et omnia 
replet? cur cultum in sacrificium , sacrificium in locum, locum in cer- 
tum tempus, atque hoc in unicam urbem includens, eam deinde urbem 
evertisset? idque maxime inirabile est et communi opinioni adversum, 
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dofov, ὅτι πᾶσα μὲν d οἰκουμένη τοῖς Ἰουδαίοις ἀνεῖται, ἔνϑα 
οὐκ ἔξεστι; ϑύειν, μόνη δὲ ἢ Ἱερουσαλήμ, ἐν 7) καὶ μόνον ἐξῆν, 
ἄβατος καὶ ἔρημος γέγανε. περὶ ὧν μέντοι κἀν ταῖς ἀποστολι- 
καῖς διατάξεσί φησιν ὃ ϑεῖος λόγος. ἤδη δὲ καὶ πρὸ τῆς ἐνσάρ- 
δχου olwovoulag ἐναργῶς ὃ ϑεὸς εὖ μάλα παρῃτεῖτο τὰς τῶν Ἴου- 
δαίων ϑυσίας, ἐξαμαρτανόντων εἷς αὐτὸν πολλάκες, καὶ oloués 
vov διὰ ϑυσίας ἀλλ᾽ οὐ διὰ μετανοίας αὐτὸν ἐξευμενέζεσϑαι. 
φησὶ γὰρ διὰ τῶν προφητῶν “ἵνα τί μοι φέρετε λίβανον ἐκ Σαβᾶ P. 238 
καὶ κειγνάμιυμον ἐκ γῆς μακρόϑεν; τὰ ὁλοκαυτώματα ὑμῶν οὐκ 
οἶσει δεκτά, xol αἱ ϑυσίαι ὑμῶν οὐχ ἥδυνάν μοι. καὶ συνραγά- 
γετε τὰ ὁλοχαυτώματα ὑμῶν μετὰ τῶν ϑυσιῶν ὑμῶν, καὶ φάγετε 
τὰ χρέα, ὅτι οὐκ ἐνετειλάμην ὑμῖν, ἡνίκα ἐξήγαγον ὑμᾶς ix γῆς 
Zilyónrov, περὶ ϑυσιῶν καὶ ὁλοχαυτωμάτων." καὶ “τί μοι 
πλῆϑος τῶν ϑυσιῶν ὑμῶν; πλήρης εἰμὶ ὁλοχαυτωμάτων κριῶν, 
(6 καὶ στέαρ ἀρνῶν καὶ αἷμα ταύρων xal τρώγων o9 βούλομαι, οὐδ᾽ 
ὧν ἔρχεσϑε ὀφϑῆναί μοι. τίς γὰρ ἐξεζήτησε ταῦνα ἐκ χειρῶν | 
ὑμῶν; πατεῖν τὴν αὐλήν μου οὐ προσϑήσετε ἔτι. - ἐὰ» φέρητε μοι 
eeuídaAm , μάταιον" ϑυμίαμα βδέλυγμά μοί ἐστι. τὰς νεομηνίας 
ὑμῶν καὶ τὰ σάββατω καὶ ἡμέραν μεγάλην οὐκ ἀνέχομαι. νηστείαν B 
80 χαὶ ἀργίαν καὶ τὰς ἑορτὰς ὑμῶν μισεῖ 7) ψυχή μου. ἐγενήϑητέ μοι 
εἰς πλησμονήν." καὶ “ἀπόστησον ἀπ᾽ ἐμοῦ ἦχον δῶν cov, καὶ 
ψαλμοῦ δργάνων σον οὐχ ἀκούσομαι." καὶ “οὗ δέξομαι ἐκ τοῦ 





ἃ πρὸ] περὶ P 


quod toto orbe terrarum ludaeis comoesso, ubi δδοσίδολσο meh lioet, 
sola Hierosolyma vasta ineultaque iacent, in qua urbe sola sacrificare 

sinebant. de quibus sane etiam divinus sermo in Apostolicis con- 
sttutionibus ita loquitur. iam Christo in carne rem gerente evidenter 
deus Iudaeorum respuit saerifieia, cum ii tam saepe contra eum peccas- 
sent, putarentqne se sacrificiis, non resipiscentia deum posse. 
Ka enim deus per uos vates dicit (Jerem. 6) "quorsum mihi thus ex 2 
Saba offertis, et cinnamomum ex longinqua terra? selida vestra sacri- 
fld non sunt mihi accepta, et victimae me non delectant vestrae, 
cónducite in umum sacrificia et victimas vestras, atque edite ear- 
hes: moü enim praecepi vobis quiequam de sacrificiis solidis e£ fer- 
tis, cum vos ex Áegypto educerem. quorsum mibi muktitudo sacrificie- 
ram vestrorum? — satur sum immolatorum arietum, adipem  agno- 
fum ac sanguinem taurorum hircorumque nolo: non veniatis in conspe- 
etum meum. quis enim haec de vestris manibus exegit? porro a 
meum non calcabítis. frustra mihi similem offertis, abominor suffitum, 
Bovilunia vestra et sabbata'et festum diem non fero: ieiunium, ferias 
et solennitates vestras odit anima mea: satietas vestri me cepit. item 
(Psalm. 49) "amove a me sonitum canticorum vestrorum , um orga- 
Rerum t&orum nolo audire." item "non accipiam de domo tua vitulos, 

Georg. Cedrenus tom. I. 
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οἴκου cov μόσχους, οὐδὲ ἐκ τῶν ποιμινίων cov χιμάρους. ἔμὴ 
γάρ ἔστιν οὗ οἰκουμένη καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. μὴ φάγωμαι 
κρέατα ταύρων, ἢ αἶμα τράγων πίωμαι; ϑῦσον τῷ ϑεῷ ϑυσίαν 
αἰνέσεως." καὶ “ϑυσία τῷ ϑεῷ πνεῦμα συντετριμμένον." καὶ 
ἁπλῶς ἐν πάσαις ταῖς γραφαῖς ὁμοίως τὰς ϑυσίας ἀπαναίνεται διὰ 5 
C φὸ ἐξαμαρτάνειν αὐτοὺς εἰς αὐτὸν ἐξ ἄκρας καχίας τε καὶ ἀπει- 
ϑείας καὶ σχληροχκαρδίας. ϑυσίαι γὰρ ἀσεβῶν βδέλυγμα κυρίῳ" 
καὶ γὰρ παρανόμως προσφέρουσιν αὐτάς, καὶ ϑυσίαε αὐτῶν ὡς 
ἄρτος πένϑους αὐτοῖς, καὶ πάντες οὗ ἐσϑίοντες αὐτὰς μολυνϑή- 
σονται, διὸ δὴ καὶ τῷ Σαοὺλ ὃ ϑεῖος Σαμουὴλ ἔλεγεν “ ἀκοὴ 10 
ἀγαϑὴ ὑπὲρ ϑυσίαν, καὶ ἀκρόαμα ὑπὲρ στέαρ χριῶν. ἰδοὺ γὰρ 
ϑέλει κύριος ϑυσίαν ὡς τὸ εἰσακούειν αὐτοῦ." εἶ τοίγυν καὶ πρὸ 
τῆς παρουσίας αὐτοῦ ὑπὲρ ϑυσίαν καρδίαν καϑαρὰν ἐπεζήτει καὶ 
πνεῦμα συντεξφιμμέγον, πολλῷ μᾶλλον ἐλϑὼν ἔπαυσε τὰς δι᾽ αἷ- 
μάτων ϑυσίας, οὐδὲ πάλαι δεόμενος αὐτῶν, ὡς εἴρηται, ἀλλ᾽ εἰ 15 
βουληϑῶσι συγχωρῶν, καὶ sl ἀπὸ γνώμης ὀρϑῆς προσοίσουσιν. 
εἰ ϑύειν ἐπιθυμεῖς, οὗ δεομένῳ μοι ϑύε. ὁπότε δὲ τούτου ἀμνή- 
Ὁ μονες ἐγέγοντο, καὶ μόσχον ἀντὶ ϑεοῦ ϑεὸν ἐπεχαλέσαντο, καὶ 
τούτῳ τὴν αἰτίαν τῆς ἐξ «Αϊγύπτου πορείας ἐπεγράψαντο, λέγον- 
τες “οὗτοι οὗ ϑεοί σου, Ἰσραήλ, οἱ ἐξαγαγόντες σε ἐκ γῆς Al-vx 
γύπτου," xal ἀπαρνησάμενοι ϑεὸν τὸν διὰ Ϊωῦσέως ἐπισκεψά- 
μενον αὐτοὺς ἐν τῇ ϑλέψει αὐτῶν, τὸν τὰ σημεῖα περὶ χειρὸς καὶ 
ῥάβδου ποιησάμενον, τὸν «Αϊγυπτίους δικαπλήγῳ πατάξαντα, 
τὸν τὴν ἐρυϑρὰν ϑάλασσαν εἰς διαιρέσεις διελόντα καὶ δεαγαγόντα 
neque heedos ex caulis tais. mea enim eBt terra , et quioquid eam im- 
plet. num ego taurorum carne vescar aut sanguinem hircorum bibam? 
offer domino sacrificium landis." οἱ (Psalm. 50) "sacrificium deo acce- 
est spiritus contritus." io summa, passim in Scriptura deus saai- 
cia respuit, quod Judaei adversus ipsum peccarent summa malitia con- 
tumacia atque pertinacia. quippe impiorum sacrificia deus abominatur: 
nam imple ea offerunt, suntque ipsi tanquam panis luctus ; et quicunque 
de iis edunt, contaminabuntur. itaque etiam Saulo Samuelus dixit 
(1 Sam. 15) "obedientiam sacrificio atque adipi arietino praestare, atque 
ἃ deo iis praeferri. qui ergo ante adventum suum cor purum οἱ ani- 
mam conitritam sacrificio potiora habuit, is utique postquam in carnem 
venit, multo magis sanguinaria ista abolevit sacrificia, quae ne pridem 
quidem requíisierat, sed sacrificare cupientibus liberam rem permiserss 
modo ea corde recto offerrent. ideo dieit "si sacrificame cupis, mi 
non requirenti sacrifica." cum vero dei obliti eius loco vitalum in- 
yocaverunt, eique reditum ex Aegypto acceptum tulerunt, dioentes 
(Exod. 32) "ecce dii tui, Israele, qui te ex Aegypto eduxerunt,' diffi- 
teutes deum , qui eos afilictoa Mosis opera sublevarat, qui manu et virga 
Mosis miracula ediderat, qui Aegyptiis decemplicem poenam inflierat, 
qui rubrum mare in portiones disciderat ipsosque per medias aquas ut 
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αὐτοὺς ἐν Léo τοῦ ὅδατος ὡς διὼ ξηρᾶς, τὸν τοὺς ἐχϑροὺς αὖ- 
τῶν βυϑίααντα, τὸν ἸΠερρὰν τὴν πηγὴν τὴν πικρὸν γλυχάγναντα, 
τὸν ἐκ πέτρας ἀκροτόμου ὅδωρ εἰς πλησμονὴν ἄναβλύσαντα, τὸν 
στύλῳ νεφέλης καὶ στύλῳ πυρὸς σχιάζοντα αὐτοὺς διὰ ϑάλπος Ῥ3359᾽ 
5&perpov, καὶ φωτίζοντα καὶ δδηγοῦντα τοὺς οὖκ εἰδότας ὅπου 
πορευϑῶσι, τὸν ἐξ οὐρανοῦ μαννοδοτήσαντα αὐτοῖς καὶ ἐκ θα: 
λάσσης κρεωδοτήσαντα ὀρτυγομήτραν, τὸν ἐν τῷ. ὄρεε νομοϑετή- 
σαντα αὐτοῖς, οὗ τῆς ϑείας καὶ βροντοφώνου φωνῆς ἠξιώϑησων 
ἀχοῦσα: τοῦτον ἀπηρνήσαντο, εἴπόντεὸ τῷ “ἀ“αρών “ποίησον 
το ἡμῖν ϑεοὺς οὗ προπορεύσονταε ἡμῶν," καὶ ἐμοσγυποίησαν χω- 
γευτόν, καὶ ἔϑυσάν τῷ εἰδώλῳ. κἀντεῦϑεν οὖν ὀργισϑεὶς ὃ ua- 
χρόϑυμος Jió;, ἅτε δὴ ἀχαριστηϑεὶς ὕπ᾽ αὐτῶν, ἔδησεν αὐτοὺς 
δεσμοῖς ἀλύτοις, στιβάσι φορτισμοῦ xol σκληρότητι κλοιοῦ" καὶ 
οὐκέτι εἶπεν, ἐὰν ποιήσῃς, ὡς πρὸ τῆς μοσχοποιέας εἴρηκεν, 
15 ἀλλὰ ποίησον ϑυσιαστήριον καὶ Sue διηνεκῶς" ἐπιλήσμων γὰρ B 
ὑπάρχεις καὶ ἀχάριστος, ἵνα cwviyüg ἐπιμιμνήσκῃ μου. ἐπεὶ 
οὖν τῇ ἐξουσίᾳ κακῶς ἐχρήσαντο oi τάλανες καὶ ἀγνώμονες, 
ἀνάγκην ἐπέϑηχε λοιπὸν ϑύειν καὶ βρωμάτων ἀπέχεσϑαι τινῶν, 
καὶ ζῴων διαφορὰς χαϑαρῶν καὶ ἀκαϑάρτων διέστειλε, καέτοι 
90 παντὸς ζῴου καϑαροῦ τυγχάνοντος" πάντα γὰρ ὅσα ἐποίησεν ὃ 
ϑεὸς καλὰ λίαν. xol δὴ καὶ ἀφορισμοὸς προσέταξε καὶ καϑα- 
ρισμοὺς xal βαπτισμοὺς καὶ δεκατισμοὺς καὶ ἁγνείας καὶ ἀργίας 
διαφόρους, ὧν παρακούοντι τιμωρίαν ὡρίσατο, ἵνα πιεζόμενοε 


continentem traduxerat, qui hostes eornm submerserat, qui fontem 
errae de amaro dulcem redegerat, qui de cacumine saxi icto aquae 
abunde elicuerat, qui columna nubis eos obumbrans nimium aeris aestum 
avertebat, qui columna ignea praelucebat viamque eos ignotam ducebat, 
qui eis caelitus manna praebebat, qui ἃ mari coturnicibus missis carne 
eos saturabat, qui in monte legem ipsis dederat, qui eos auditione suae 
divinae ex tonitribus vocis dignatus fuerat. hunc illi diffidentes, Aaro- 
nem iusserunt sibi deos fabricari itineris duces, fusoque vitulo sacrifi- 
caverunt. ea ipsorum ingratitudine deus ira, quantumvis ad eam lentus, 
exarsit, eosque vinculis insolubilibus ligavit, oneribus gravibus οἱ duris 
pressos compedibus; neque, ut ante confectum vitulum, permisit iis 
sacrificare, sed imperavit uti altari condito continenter sacrificarent, 
hominesque obliviosi alioquin et ingrati, ita dei perpetuo colerent me- 
moriam. quoniam igitur miseri obnoxioque praediti animo Iudaei licen- 
tia sua male usi sunt, necessitatem eis exinde imposuit dominus sacfifi- 
candi et cibis quibusdam abstinendi, discrimenque mundorum et immun- 
dorum animalium statuit, quanquam omnia animalia munda sint: omnia 
enim quae deus creaverat, valde bona erant. iniunxit etiam quas- 
dam separationes purgationes ablutione& decimationes castimonias fe- 
riasque varias, poenis etiam sancita omnia, ut pressi ac compedibus 
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οἴκου cov μόσχους, οὐδὲ ix τῶν ποιμνίων cov χιμάρους. — aui) 
γάρ ἔστιν oi οἰχουμένη καὶ τὸ πλήρωμα αὐτῆς. μὴ φάγωμαι 
κρέατα ταύρων, ἢ αἷμα τράγων πίωμαι; ϑῦσον τῷ ϑεῷ ϑυσίαν 
αἰνέσεως." καὶ “ϑυσία τῷ ϑεῷ πνεῦμα συντετριμμένον." καὶ 
ἁπλῶς ἐν πάσαις ταῖς γραφαῖς ὁμοίως τὰς ϑυσίας ἀπαναίνεται διὰ 5 

C τὸ ἐξαμαρτάνειν αὐτοὺς dg αὐτὸν ἐξ ἄκρας καχίας τε καὶ ἀπρι- 
ϑείας καὶ σχληροκαρδίας. ϑυσίαι γὰρ ἀσεβῶν βδέλυγμα κυρίῳ" 
καὶ γὰρ παρανόμως προσφέρουσιν αὐτάς, καὶ ϑυσίαε αὐτῶν ὡς 
ἄρτος πένθους αὐτοῖς, καὶ πάντες οὗ ἐσθίοντες αὐτὰς μολυνϑή- 
σονται. διὸ δὴ καὶ τῷ Σαοὺλ ὃ ϑεῖος Σαμουὴλ ἔλεγεν “ ἀκοὴ 10 
ἀγαϑὴ ὑπὲρ ϑυσίαν, καὶ ἀκρόαμα ὑπὲρ στέαρ κριῶν. ἰδοὺ γὰρ 
ϑέλει κύριος ϑυσίαν ὡς τὸ εἰσακούειν αὐτοῦ." εἶ τοίνυν καὶ πρὸ 
τῆς παρουσίας αὐτοῦ ὑπὲρ ϑυσίαν καρδίαν καϑαρὰν ἐπεζήτει καὶ 
πνεῦμα συντετριμμένον, πολλῷ μᾶλλον ἐλθὼν ἔπαυσε τὰς δι᾽ αἷ- 
μάτων ϑυσίας, οὐδὲ πάλαι δεόμενος αὐτῶν, ὡς εἴρηται, ἀλλ᾽ εἰ 15 
βουληϑῶσι συγχωρῶν, καὶ εἰ ἀπὸ γνώμης ὀρϑῆς προσοίσουσι. 
εἰ ϑύειν ἐπιϑυμεῖς, οὗ δεομένῳ μοι ϑύε. ὁπότε δὲ τούτου ἀμνή- 

D povsg ἐγένοντο, καὶ μόσχον ἀντὶ ϑεοῦ ϑεὸν ἐπεχαλέσαντο, xu 

. τούτῳ τὴν αἰτίαν τῆς ἐξ «Αϊγύπτου πορείας ἐπεγράψαντο, λέγον- 
τες “οὗτοι οἱ ϑεοί σου, Ἰσραήλ, οἱ ἐξαγαγόντες σε ἐκ γῆς Ai-9 
γύπτου," καὶ ἀπαρνησάμένοι ϑεὸν τὸν διὰ Πωδσέως ἐπισχεψά- 
μενον αὐτοὺς ἐν τῇ ϑλέψει αὐτῶν, τὸν τὰ σημεῖα περὶ χειρὸς καὶ 
ῥάβδου ποιησάμενον, τὸν «Αϊγυπτίους δεκαπλήγῳ πατάξαντα, 
τὸν τὴν ἐρυθρὰν ϑάλασσαν εἰς διαιρέσεις διελόντα καὶ δεαγαγόντα 


meque heedos ex caulis tais. mea enim οὐ terra, et quiequid eam im- 
et. num ego taurorum carne vescar aut sanguinem hircorum bibam! 
offer domino sacrificium landis." et (Psalm. 50) "sacrificium deo acce- 
est spiritus contritus." in summa, passim in Scriptura deus saari- 
cia respuit, quod Judaei adversus ipsum peccarent summa malitia con- 
tumacia atque pertinacia, quippe impiorum sacrificia deus abominatur: 
nam imple ea offerunt, suntque ipsi tanquam panis luctus ; et quicunque 
de iis edunt, contaminabuntur. itaque etiam Saulo Samuelus dixi 
(1 Sam. 15) "obedientiam sacrificio atque adipi arietino praestare, atque 
ἃ deo iis praeferri." qui ergo ante adventum suum cor purum et aBi- 
mam contritam sacrificio potiora babuit, is utique postquam in carnem 
venit, multo magis sangwinaria ista sbolevit sacrificis, quae ne pridem 
quidem requisierat, sed sacrificare copientibus liberam rem permisert 
modo ea corde recto offerrent. ideo dioit "si sacrificawe cupis, mihl 
non requirenti sacrifica." cum vero dei obliti eius loco vitmlum in- 
vocaverunt, eique reditum ex Aegypto acceptum tulerunt, n 
(Exod. 32) "ecce dii tui, Israele, qui te ex Aegypto eduxerunt, difü- 
tentes deum , qui eos afilictos Mosis opera sublevarat, qui manu et virga 
Mosis miracula ediderat, qui AegypUis decemplicem poenam inflixerat, 
qui rubrum mare in portiones disciderat ipsosque per medias aquas ut 
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αὐτοὺς ὃν héu τοῦ ὅδατος ὡς did ξηρᾶς, τὸν τοὺς ἐχϑροὺς ad- 
τῶν βυϑίααντα, τὸν ἸΠερρὰν τὴν πηγὴν τὴν πικρὰν γλυχάναντα, 
τὸν ἐκ πέτρας ἀκροτόμου ὕδωρ εἷς πλησμονὴν ἀναβλύσαντα, τὸν 
στύλῳ νεφέλης καὶ στύλῳ πυρὸς σχιάζοντα αὐτοὺς διὰ ϑάλπος P 939 - 
5 ἄμετρον, xul φωτίζοντα καὶ δδηγοῦντα τοὺς οὐχ εἰδότας ὅπου 
πορευϑῶσι, τὸν ἐξ οὐρανοῦ μαννοδοτήσαντα αὐτοῖς καὶ ἐκ ϑα- 
λάσσης κρεωδοτήσαντα ὀρτυγομήτραν, τὸν ἐν τῷ ὄρει νομοϑετή- 
σαντα αὐτοῖς, οὗ τῆς ϑείας καὶ βροντοφώνου φωνῆο ἠξιώϑησαν 
ἀχοῦσα: τοῦτον ἀπηρνήσαντο, εἰπόντεὸ τῷ ““αρών “ποίησον 
10 ἡμῖν ϑεοὺς οὗ προπορεύσονται ἡμῶν," καὶ ἐμοσχοποίησαν χω- 
γευτόν, καὶ ἔϑυσαν τῷ εἰδώλῳ. κἀντεῦϑεν οὖν ὀργισϑεὶς ὃ μα- 
κρύϑυμος 39ió;, ἅτε δὴ ἀχαριστηϑεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν, ἔδησεν αὐτοὺς 
δεσμοῖς ἀλύτοις, στιβάσι φορτισμοῦ καὶ σκληρότητι κλοιοῦ" xol 
οὐχέτι εἶπεν, ἐὰν ποιήσῃς, ὡς πρὸ τῆς μοσχοποιίας εἴρηκεν, 
15 ἀλλὰ ποίησον ϑυσιαστήριον καὶ Sue διηνεκῶς" ἐπιλήσμων γὰρ B 
ὑπάρχεις καὶ ἀχάριστος, ἵνα συνεχῶς ἐπιμιμνήσχῃ μου. ἐπεὶ 
οὖν τῇ ἐξουσίᾳ κακῶς ἐχρήσαντο oi τάλανες καὶ ἀγνώμονες, 
ἀνάγκην ἐπέϑηκε λοιπὸν ϑύειν καὶ βρωμάτων ἀπέχεσϑαι τινῶν, 
xol ζῴων διαφορὰς καϑαρῶν καὶ ἀχαϑάρτων διέστειλε, καίτοι 
90 παντὸς ζῴου καϑαροῦ τυγχάνοντος" πάντα yàp ὅσα ἐποίησεν ὃ 
ϑεὸς καλὰ λίαν. καὶ δὴ καὶ ἀφοριαμοὺς προσέταξε καὶ καϑα- 
οισμοὺς καὶ βαπτισμοὺς καὶ δεκατισμοὺς καὶ ἁγνείας xal ἀργίας 
διαφόρους, ὧν παραχούοντε τιμωρίαν ὡρίσατο, ἕνα πιεζόμενοι 


er continentem traduxerat, qui hostes eorum submerserat, qui fontem 

errae de amaro dulcem redegerat, qui de cacumine saxi icto aquae 
ebunde elicuerat, «qui columna nubis eos obumbrans nimium aéris aestum 
avertebat, qui columna ignea praelucebat viamque eos ignotam ducebat, 
qui eis caelitus manna praebebat, qui a mari coturnicibus missis carne 
eos saturabat, qui in monte legem ipsis dederat, qui eos auditione suae 
divinae ex tonitribus vocis dignatus fuerat. huno illi difhdentes, Aaro- 
nem iusserunt sibi deos fabricari itineris duces, fusoque vitulo sacrifi- 
caverunt. ea ipsorum ingratitudine deus ira, quantumvis ad eam lentus, 
exarsit, eosque vinculis insolubilibus ligavit, oneribus gravibus et duris 
pressos compedibus; neque, ut ante confectum vitulum, permisit iis 
sacrificare, sed imperavit uti altari condito continenter sacrificurent, 
hominesque obliviosi alioquin et ingrati, ita dei perpetuo colerent me- 
ynoriam. qooniam igitur miseri obnoxioque praediti animo Iudaei licen- 
tia sua male usi sunt, necessitatem eis exinde imposuit dominus sacfifi- 
candi et cibis quibusdam abstinendi, discrimenque mundorum et immun- 
dorum animalium statuit, quanquam omnia animalia munda sint: omnia 
enim quae deus creaverat, valde bona erant. iniunxit etiam quas- 
dam separationes purgationes ablutione& decimationes castimonias fe- 
riasque varias, poenis etam sancita omnia, ut pressi ac compedibus 
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καὶ ὑπὸ τοῦ κλοιοῦ ἀγχόμενοι τῆς πολυϑέου πλάνης ἐκστήσονται. 

C οὐκοῦν διὰ τὴν σχληροκαρδίαν αὐτῶν ἐπέδησεν αὐτούς, ὅπως διὰ 
τοῦ θύειν καὶ ἀργεῖν καὶ ἁγνίζεσϑαε καὶ τὰ τοιάδε παρατηρεῖσϑαε 
εἷς ἔννοιαν ἔρχωνται ϑεοῦ τοῦ ταῦτα διαταξαμένου αὐτοῖς xai 
φομοϑετήσαντος, οἵγε μοχϑηρία τρόπου καὶ γνώμης ἀγνώμονος ὅ 
οὗ δεελίμπανον ἄνωθεν καὶ ἐξ ἀρχῆς μέχρι τέλους ἐπιλανϑανόμε-- 
vot τοῦ ϑεοῦ, καὶ παρατρεπόμενοι προσεκύνουν ἀντὶ τοῦ κτίστου 
τὴν κτίσιν, καὶ ποτὲ μέν, ὡς εἴρηται, μοσχοποιήσαντες, ποτὲ 
δὲ τῷ Βεελφεγὼρ προσχυνήσαντες, ἄλλοτε δὲ τῷ Βάαλ καὶ τῷ 
“Χαμὼς καὶ τῇ Σιδωνίᾳ IMoráorg καὶ τῷ Molyódu, καὶ ποτὲ τῷ 10 
ἡλίῳ καὶ τῇ σελήνῃ καὶ τοῖς ἄστροις, ἃ ὃ ϑεὸς εἷς φαῦσιν ἂν- 

D ϑρώποις ἐποίησε καὶ οὖκ εἰς προσκύνησιν" ποτὲ δὲ καὶ ἄλογα ζῷα 
ἐτίμων, ὡς παρ᾽ «Αἰγυπτίοις τὸν Ὑέπιν βοῦν καὶ τὸν ἸΜΠενδήσιον 
φράγον, καὶ ϑεοὺς ἀργυροῦς καὶ χρυσοῦς, ὡς ἐν τῇ Ἰονδαίᾳ. 

᾿ ταύτῃ τοι προδήλως ἀπειλῶν αὐτοῖς ὃ ϑεὸς ἔλεγε διὼ τοῦ προφή- 15 
του" “μὴ μικρὸν τοῦτο τῷ οἴχῳ Ἰούδα, ποιεῖν τὰ βδελύγματα 
ταῦτα ἃ ἐποίησαν; ὅτε ἔπλησαν τὴν γῆν ἀνομίας τοῦ παροργίσαε 
με. διὸ τοίνυν εἰκότως ἐξωλοϑρεύϑησαν ὡς τὸν ϑεὸν παροργί- 


Lovreg καὶ τὴν ἁγίαν γῆν ἐκείνην χαταμιαίνοντες ἀπ᾽ ἀρχῆς ἕως 
τῆς ἐσχάτης καὶ τελευταίας ταύτης ἁλώσεως ἐπὶ Οδεσπασιανοῦ 90 
καὶ Τίτου. καὶ γὰρ διαφόρων ταύτην ἑλόντων xal καϑελόντων, 

P 240 φησὶ Θεοδώρητος, πάλιν εἷς τὸ ἀρχαῖον ἀποκατέστησαν ἀξίωμά 
τε καὶ σχῆμα" ἀλλὰ νῦν οὐκέτι. πρῶτος μὲν γὰρ Θελαφάλασαρ 
δορυάλωτον ἔλαβε τῶν δέκα φυλῶν τὸ πλεῖστον, δεύτερος δὲ Σα- 


hdstrieti errorem de multis diis vitarent. sic ergo deus eos ob animi 
obstinationem devinxit, ut sacrificiis feriis castimoniis aliisque id genus 
caeremoniis observandis del memoriam retinerent, qui omnia ista prae- 
cepisset atque legibus deseripsisset. illi tamen perversitate morum et 
animi ingratitudine ea iam inde a principio ad finem usque fuerunt, ut 
identidem dei obliviscerentur, deviantesque a recto creatoris loco crea- 
turam adorarent. itaque alias vitulum, uti diximus, conflarunt, alias 
Beelphegori supplicarunt, alias Baali Chamoso Sidoniae Astartae 
Molocho, alias soli lunae et stellis, quae deus non ut colerentur sed ut 
lumen praeberent hominibus creaverat; alias bruta animantia cultu dei 
affecerunt, ut in Aegypto Apin bovem et'hircom Mendesium, alias ar- 
genteos et aureos deos, ut in ludaea. eam ob rem perspicue iis dens 
voce vatis sni ita minatur: "parumne hoc Iudaeae familiae videtur, 
quod tam multa abominanda fecerunt terramque impietatis repleverumt, 
, ut me irritarent ?" merito igitur excisi sunt, cum del iram provoca. 
rent sacramque terram ab [το polluerent identidem usque ad postre- 
mum ilud suum sub Vespasiano et Tito excidium. cum enim, inquit 
"Theodoretus, diversi Hierosolyma cepissent atque destruxissent , semper 
ea pristinae dignitati est atque formae restituta, dempte postremo -ex- 
cidio. primus '"Thelaphalasar maierem decem tribuum partem captivam 
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λαμανασὰρ τὴν Σαμάρειαν xal τὰς περὶ αὐτὴν ἐξηνδραπόδισε nó- 
λεις, τρέτος δὲ ὃ Σεναχηρεὶμ τὰς μὲν ἄλλας τῆς Ἰουδαίας ἐπολιόρ- 
χηῆσε πόλεις καὶ πολλοὺς μετῴκισεν αἰχμαλώτους, ἐπιστρατεύσας 
δὲ τοῖς Ἱεροσολύμοις ἀλαζονικῶς τε καὶ δυσσεβῶς ἐκομίσατο δι- 

6 καίως τῆς βλασφημίας τὰ ἐπίχειρα" ϑεηλάτῳ πληγῇ τὴν στρατιὰν 
ἀπολέσας, καὶ μετ᾽ αἰσχύνης ἀναζεύξας, ὑπὸ τῶν ἰδίων τέχνων 
ἀναιρεῖται. μετὰ δὲ τοῦτον Ναβουχοδονόσορ ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει 
τῆς βασιλείας Ἰωακεὶμ τοῦ υἱοῦ Ἰωσίου μετὰ δυνάμεώς εἷς τὴν 
᾿Ιουδαίαν ἀφικόμενος, καὶ πολλὰ τάλαντα χρυσίου καὶ ἀργύρου B - 
10 λαβὼν καὶ ἐκ τοῦ βασιλιχοῦ γένους αἰχμαλώτους πολλοὺς καὶ μέ- 
ρος ἐκ τῶν ἱερῶν σκευῶν, ὑπέστρεψε δασμὸν ἐπιϑείς:ς καὶ μετ᾽ 
ὀλίγον χρόνον ὃ μὲν ᾿Ιωακεὶμ τὸν φόρον ἠϑέτησεν, ὃ δὲ Ναβου- 
χοδονόσορ τῷ ἑνδεκάτῳ ἕτει τῆς τούτου βασιλείας, ὀγδόῳ δὲ τῆς 
οἰκείας ἡγεμονίας πάλιν ἐχστρατεύει τοῖς “Ἱεροσολύμοις, καὶ τὸν 
15 μὲν ᾿Ιωακεὶμ ἀνελὼν xal ἀπὸ τοῦ τείχους ῥιφῆναι κελεύσας ἄτατ᾽ 
φον ἐπί τεκα χρύνον κατέλιπε, περὶ οὗ καὶ “Ἰερεμίας φησί “τάδε 
λέγει κύριος ἐπὶ ᾿Ιωωκεὶμ υἱὸν ᾿Ἰωσίου βασιλέως ᾿Ιούδα, οὐαὶ 
ἐπὶ τὸν ἄνδρα τοῦτον. οὗ μὴ κόψονται αὐτόν, ὦ ἀδελφέ, οὐδ᾽ 
οὐ μὴ κλαύσονται αὐτόν, οἴμοι κύριε καὶ οἴμοι ἀδελφέ" ἀλλὰ C 
90 ταφὴν 0vov ταφήσεται, καὶ συμψηφισϑεὶς ῥιφήσεται ἐπέκεινα τῆς 
πύλης “Ιερουσαλήμ,7 τοὺς δὲ ἐν τέλεε πάντας αἰχμαλώτους λω- 
Bu, καὶ τοῖς ὑπολειῳφϑεῖσε χειροτονήσας βασιλέα "Ϊεχονίαν υἱὸν 
᾿Ελιακείμ, ἀπῆρεν slc Βαβυλῶνα. εἶτα καὶ τοῦτον μαϑὼν στω- 


sbduxit, secundus Salamanaser Samariam et circumpositas urbes sube- 
it et incolas in servitutem abegit. tertius Senacherimus reliquas Iu- 
eae urbes oppugnavit, multosque servitum im suum regnum misit. 
verum Hierosolymam quoque adortus, ac superbe et impie contra deum 
elatus, iustas suae impiae maledicentiae poenas dedit, exercity divini- 
tus caeso coactus com dedecore obsidionem solvere, domumque rever- 
sus a filiis suis est interfectus. post hunc Nabuchodonosor, loachime 
Iosiae filio tertium annum regnante, copias in Iudaeam adduxit; multia- 
que auri et argenti talentis acceptis, multis qui regii erant sanguinis 
captivis abductis, ablata etiam sacrorum vasorum parte impositoque 
tributo domum rediit, paulo post Ioachimo tribntum non solvente Na- 
buchodonosor anno regni eius undecimo, sui autem octavo, rursum 
Hierosolyma oppugnavit, Ioachimumque necatum de muro proiici et 
aliquamdiu inhumatum relinqui imperavit; de quo et leremias dicit 
(cap. 21) "haec pronuntiat dominus de Ioachimo losiae regis Iudae filio 
vae ei viro: inter plangendum super eo non dicent heu frater, neque 
inter deflendum dicent heu domine et heu frater: sed asini sepultura ei 
obtinget, ac putrefactus proiicietur trans muros Hierosolymitanos." 
rocéres omnes captivos abduxit, constitutoque ibi relictis rege Iechonia 
iachimi filio Babylonem se recepit. post £res menses bunc quoque 
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σιάσαντα μετὰ μῆνας τρεῖς πάλιν ἔρχεται, xal τοῦτον πεδήσας 
μετὰ πολλῶν νεωτέρων δοριάλωτον ἄγει, καταστήσας ἀντ᾽ αὐτοῦ 
βασιλεύεεν τῶν ὑπολοίπων “Σεδεκίαν πατράδελφον αὐτοῦ, ὅρχοις 
κατὰ τοῦ ϑεοῦ περὶ τοῦ μὴ ἀποστῆναι καταδεσμήσας. ἀλλὰ καὶ 
τούτου παραβάντος τοὺς ὅρκους καὶ μήτε τὸν δασμὸν ἀποδοῦ- 5 
γαι ϑελήσαντος μήτε μὴν εὔνοιαν φυλάξαντος ἀλλ᾽ Αἰϊγυπτίοις 


D προσφυγόντος, αὖϑις παρεγένετο, καὶ τὸν μὲν Xidexlay yeu 


P 241 


σάμενος xol ἐχτυφλώσας, xol τὴν πόλιν αὐὑτανδρον εἰληφώς, 
τά τε βασίλεια καὶ τὸν ϑεῖον ναὸν καὶ πᾶσαν ἐμπρήσας οἰχίαν, 
αἰχμαλώτους ἀπήγαγε τοὺς διασωθέντας ἐκ τοῦ λιμοῦ καὶ τοῦ 10 
πολέμου καὶ τὰ διαφέροντα σκεύη τοῦ ναοῦ κυρίου. τὸ πλῆϑος 
τοίνυν τῶν συμφορῶν αὐτῶν καὶ ᾿Ιωὴλ διηγούμενος πρῶτον μὲν 
ἐπελεύσεσϑαι κάμπην λέγει, τὰ δὲ ὑπ᾽ αὐτῆς μὴ ἀναλωθϑέντα ónà 
ἀχρίδος ἀναλωθήσεσϑαι, ὅσα δὲ ταύτην διαφεύξεται, δαπανή- 
σεῖν τὸν βροῦχον, ἔσχατον δὲ τὴν ἐρυσίβην ἐπαχϑεῖσαν μηδὲν 15 
παντελῶς καταλείψειν ἀλώβητον. φησὶ γάρ “τὰ κατάλοιπα τῆς 
ἀχρίδος καταφάγεται ὃ βροῦχος" καὶ τὰ ἑξῆς. ταῦτα γὰρ τρο- 
πιχῶς εἷς τὸν ““σσύριον καὶ Βαβυλώνιον ἐκληπτέον, κάμπην μὲν 
τὸν Θελαφάλασαρ ὀνομάζοντας, ἀκχρίδα δὲ τὸν Σαλαμανασάρ, 
βοοῦχον δὲ τὸν Σεναχηρείμ, ἐρυσίβην δὴ τὸν Ναβουχοδονόσορ, 30 
τελευταῖον ἐπιστρατεύσαντα καὶ τὴν ᾿Ιουδαίαν δῃώσαντα καὶ τοὺς 
τὸν ϑάνατον διαφυγόντας αἰχμαλωτίσαντα, χαϑὼς εἴρηται. πλει- 
στάκις μὲν οὖν πάλιν συμβέβηκεν ἁλῶναι τὴν ᾿Ιουδαίαν, ὥς φησι 
πάλιν ὃ μέγας Κύριλλος, ὑπό τε Zdoovoluy καὶ «ἀϊγυπτίων Σύρων 


defectionem moliri sentiens rediit, eumque in compedibus cmm multis 
iuvenibus captivum abduxit, regno Sedechiae eius patruo tradito, cum 
is per deum iurasset se fidem servaturum. sed et hoc periurii sese ob- 
ligante ac neque amicitiam servante et tributum abnegante et ad Aegy- 
ptios confugiente, denuo Hierosolyma advenit. ibi Sedechiae capto 
oculos eruit; urbeque dt hominibus potitus regiam ; aedem dei omnesque 
domos incendit, et quod a fame et bello hominum erat reliquum, capti- 
vos simnlque praecipua templi vasa abduxit. Ioelus (cap. 1) sane mal- 
titudinep calamitatum enarrans primo ait erucam venturàm; quod 68 
non absumpserit, id locustam perdituram; si quid ea reliquum fecerit, 
id bruchum vastaturum; ad extremum superventuram rubiginem, eam- 
que nihil omnino integrum relicturam. sic:enim ait "residua erucae 
comedit locusta" et quae sequuntur. haec mutatis nominibus de Asayrio 
et Babylonico regno sunt intelligenda: eruca enim '"Thelaphalaserem 
notat, locusta Salmanaserem, bruchus Senacharibum, rubigo Nabucho- 
donosorem , qui ultimo Tudaeam depopulatus est, eosque qui mortem 
evaserant in servitutem abegit, sicut diximus. persaepe igitur, mt ma- 
gnus ait Cyrillus, Iudaeg ab bostibus est vastata, ab Assyriis, ab Áe- 
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τε καὶ Ἰωαβιτῶν, ᾿Ιδουμαίων καὶ τῶν λεγομένων Φυλιστιείμ, 

τουτέστι Παλαιστηνῶν" ἀλλ᾽ ὀλίγα παϑοῦσαν καὶ συμμέτροις 

ἔσϑ᾽ ὅτε περιπεσοῦσαν συμφοραῖς πάλιν ἀνῆκεν, ἐπαμύναντος B 

ϑιοῦ τοῦ καὶ παιδεύσαντος. ἀπόλωλε δὲ νῦν ὁλοσχερῶς μετὰ 
5 τὴν τοῦ χυρίου σταύρωσιν. 

Ὥσπερ τοίνυν ἢ μὲν τῶν ᾿“σσυρίων βασιλεία χκατολύϑη ὑπὸ 
Βαβυλωνίων, ἡ δὲ Βαβυλωνίων ὑπὸ Περσῶν, ἡ δὲ Περσῶν ὑπὸ 
JMaxtóóvow , ἡ δὲ Moxtóóvov ὑπὸ Ῥωμαίων, οὕτως ἢ τῶν Ῥω- 
μαίων ὑπὸ τοῦ “Ἀντιχρίστου καταλυϑήσεται καὶ 7j τοῦ Zdyztyolorov 

10 ὑπὸ Χριστοῦ διαφϑαρήσεται. διὰ μὲν οὖν τῶν τεσσάρων ἀνέμων 
τὰς μεγάλας τέσσαρας βασιλείας ὃ μέγας διδάσκει Ζαχαρίας, τὴν 
Χαλδαίων, τὴν Περσῶν καὶ τὴν Ἰμακεδόνων καὶ τὴν Ῥωμαίων. 
τὰ δὲ δύο ὄρη τὰ δύο κλίματα τὸν οἰκουμένης φησίν" εἷς δύο γὰρ 
τέμνεται, εἴς τε ᾿Ασίαν καὶ Βὐρώπην. καὶ οἱ μὲν πυρροὶ ἵπποι C 

15 τὸ μιαιφόγνον τῶν Χαλδαίων σημαίνουσιν, oi δὲ μέλανες τὸν ἐπε- 
γεχϑέντα παρὰ Περσῶν xal Ἰήδων τοῖς Βαβυλωνίοις ϑάνατον, 
οἱ δὲ λευχοὶ τὸ σαφὲς τῆς δόξης τῶν Ἰ]ακεδόνων" οὐ γὰρ ὥσπερ 
αἱ ἄλλαι βασιλεῖαι, καὶ αὗται... οἱ δὲ ψαροὶ καὶ ποικίλοι τὸ 
ἐσχυρὸν καὶ εὔτονον τῆς Ρωμαίων βασιλείας δηλοῦσιν. ἐπειδὴ δὲ 

20 χατεστρατεύοντο Μῆδοι καὶ Πέρσαι κατὰ Βαβυλωνίων, τούτου 
ζάριν πορευόμενοι καὶ δὴ xal ἀναπαῦσαι λέγονται τὸν ϑυμὸν xv- 
σίου" ἐπειδὴ γὰρ σχληροὶ γεγόνασι κατὰ τοῦ λαοῦ τοῦ ϑεοῦ, διὰ 
τοῦτο παρεδόϑησαν εἰς χεῖρας Κύρου τοῦ Πέρσου. τὸ δὲ καὶ 
τοὺς λευκοὺς ἵππους, τουτέστι τοὺς Doxtóóvac , κατόπισϑεν τῶν 


gyptiis ἃ Syris ἃ Moabitis αὖ Idumaeis a Philistiis, qui sunt Palae- 
stini. verum ea mediocri percepto damno, et non magnis interdum 
affecta calamitatibus, rursum liberata fuit, deo tantum castigante ac 
rursum tntante populum. nunc autem postquam Christus fuit crucifixus, 
funditus ea interiit. 

Quemadmodum ergo Assyriorum regnum a Babylonico, hoc a Per- 
sico, idque a Macedonico, rursumque hoc a Romano est deletum, ita 
et Romanum imperium ab Antichristo evertetur, et Anticbristi ἃ Chri- 


sto. proinde Mr quattuor ventos Zacharias quattuor magna regna 
designavit Chaldaicum Persicum Macedonicum et Romanum. duo 


montes duas orbis terrarum partes indicant: is enim in duas partes 
scinditur, Asiam nempe et Europam. ac rufi quidem equi Chaldaeorum 
homicidia notant, nigri necem 118 a Persis et Medis illatam, albi illu- 
strem Macedonum gloriam (non enim simile fuit ceterorum regnorum id 
regnum), variegati robur Romani regni. quoniam vero Medi et Persae 
expeditionem in Babylonios fecerunt, eapropter ire dicuntur, et quidem 
etiam placare dei iram. quia enim Babylonii populum dei duriter tra- 
ctarunt, ideo in manus Cyri Persae traditi sunt. quod autem albi equi 
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μελάνων πορεύεσθαι σημαίνει ὡς xol oí ]αχεδόνες τὴν Περσῶν 

D βασιλείαν χειρώσονται. τὸ δὲ τοὺς ψαροὺς ἐπὶ νότον ἔρχεαϑαε 
δηλοῖ ὡς ἔμελλον Ρωμαῖοι στρατεύειν κατὰ τῆς “Ἰερουσαλήμ" ἐν 
γὰρ τῷ νότῳ κεῖται ἣ πόλις. τὸ δὲ προσταχϑέντας αὐτοὺς περιο-- 
δεῦσαι τὴν γῆν διδάσκει πάλιν ὡς διὰ τοῦ ϑεοῦ πᾶσα βασιλεέα 5 
συνίσταται. 

Γίνονται οὖν ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ ἕως τῆς ἐσχάτης ἁλώσεως "Te—- 
ρουσαλὴμ ἔτη εἐσξβ', ἀπὸ δὲ τῆς πρώτης οἰκοδομῆς τοῦ Σολομων- 
τείου ναοῦ καὶ τῆς πόλεως ἔτη ang, ἀπὸ δὲ τῆς δευτέρας οἶκο-- 
δομῆς ἔτη φης,, ἀπὸ δὲ τῆς κατὰ ᾿Αντίοχον πολιορκίας σμη΄, 10 
ἀπὸ δὲ τῆς ἀναλήψεως Χριστοῦ ἕως τῆς ὑπὸ Τίτου ἁλώσεως 
ἔτη uff. . 

Ρ 944 Τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Τίτου υἱοῦ Οὐεσπασιανοῦ τὸ 
Βέσβιον ὅρος ἐν τῇ δύσει κατὰ κορυφῆς ῥαγὲν ἐξεφύσησε πῦρ 
τοσοῦτον ὡς καταφλέξαι τὴν παρακειμένην χώραν καὶ τὰς πόλεις. 15 
ὅπερ ϑεασάμενοι οἱ Ἕλληνες, καὶ σφόδρα καταπλαγέντες, ἠρώ-- 
των τινὰς τῶν ἐλλογίμων Χριστιανῶν πῶς καὶ πόϑεν ἐξῆλϑε τὸ 
εὖρ ἐκ τῶν μυχαιτάτων τῆς γῆς. οἱ δέ φασιν, ἐκ τῆς ἡτοιμασμέ- 
νης τῷ διαβόλῳ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ καὶ πᾶσι τοῖς ἁμαρτωλοῖς 
καὶ ἀσεβέσιν ἀνθρώποις γεέννης ἀνεδόϑεη) πρὸς σωφρονισμὸν καὶ 20 
ἐπίγνωσιν τῶν ἁμαρτανόντων. καὶ δῆλον ἐξ ὧν καὶ ἃ περιβόητος 
ὑμῶν διδάσκαλος Πλάτων ἔφη, διεξερχόμενας ἐν τῷ Φαίδωνε 

Β περὶ τῶν λήξεων καὶ ἀποπληρώσεων τῶν ψυχῶν, ὅτε οἱ κακῶς 
βεβιωκύότες κολάζονται ἐν τῷ Κωκυτῷ καὶ ἐν τῷ Πυριφλεγέϑοντι 
nigros ἃ tergo subsequuntur, id ostendit Macedonas Persarum reguum 
eversuros fuisse. et quod variegati ad austrum vadunt, eo Romanorum 


contra Hierosolyma expeditio adumbretur: ad austrum enim mrbs sita 
feit. quod terram iubentur citcuite, docet & deo omnia regna conm- 


Àb Adamo usque ad extremum Hierosolymae excidium supputantur 
annorum quinque milia et ducenti sexaginta duo, ἃ prima templi Solo- 
monis et urbis aedificatione anni 1088, eb instaureuome 596 angi, ab 
oppugnatione Antiochi 948. a Christi in caelum adscensu usque ad 
excidium urbis sub Tito enni 42. 

Tertio enno Titi Vespasiani £l. Besbius mons in occasu a vertion 
summo ruptus tantum iguis efflavit, ut eo regio urbesque circumiscen- 
tes incensáe fueriut, quod cmm vidissent Graeci vehementer admirati, 
quosdam Christianorum primarios. interrogerunt quonam modo atque 
unde ignis ex penetralibus terrae erupisset. hi responderent eum ad- 
monendorum resipiscentiae causa peccatorum editum faisse ex geenna, 
quae diabolo eiusque angelis et omnibus peccatoribus parata est. idque 
manifestum esse etiam ex his quae celebris ipsorum doctor Plato in 
Phaedone de animarum ordinibus atque statu narrat, nimirum eos qui 
male vixissent, in Cocyto igneo Phlegethonte et Tartaro suppliciis 
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καὶ ἐν τῷ Ταρτάρῳ, ἅτινά elow ἐν τῷ βάϑει τῆς γῆς. καὶ ταῦτα 
εμιὲν ἐκεῖνοι πρὸς τοὺς κατ᾽ ἐκεῖνο χαιροῦ διαποροῦντας Ἕλληνας. 
ὁ δὲ ϑεῖος Πατρίχιος καὶ τῆς Προύσης ἐπίσκοπος καὶ μάρτυς πρὸς 
τὸν δικαστὴν ἀνθύπατον, ἐρωτηθϑ εὶς ἐπὶ λαοῦ καὶ δήμου περὶ τῶν 
5 αὐτοφυῶν πόϑεν ἐξέρχεται, οὕτως ἀπεκρίϑη. ὃ xzloac ϑεὸς πῦρ 
καὶ ὕδωρ ἐξ οὐχ ὄντων οὐσιῶν, καὶ ἐκ μὲν τοῦ πυρὸς φῶς καὶ 
ἥλιον καὶ τοὺς λοιποὺς ἀστέρας κατασκευάσας λόγῳ, προσέταξεν 
αὐτοῖς ἡμέραν καὶ νύχτα δαδουχεῖν" τοσαύτη γὰρ αὐτοῦ ἡ δύνα- 
pc ὅσον καὶ τὸ ϑέλημα. ἐκ δὲ τοῦ ὕδατος τὸ στερέωμα τοῦ οὐ- C 
10 ρανοῦ συμπήξας, καὶ γῆν ἐπάνω τῶν ὑδάτων ἑδράσας, ἐποίησε 
τὰ ἐν αὐτοῖς πάντα προγνωστικῇ ἐνεργείᾳ, ἵνα ὃ μέλλων παρ᾽ ad- 
τοῦ πλασϑήσεσθϑαι ἄνϑρωπος μηδενὸς τῶν ἀναγκαίων καὶ συμφε- 
ρόντων εἰς χρῆσιν ἐνδεῖται. ἐν οἷς δύο τόπους εὐτρεπίσας πάλιν 
ἀϊδίους, τὸν μὲν φωτὶ καταλάμπεσϑαι καὶ ἀπεράντων ἀγαθῶν 
15 ἔμπλεων. κατεσχεύασε, τὸν δὲ σκότους καὶ κολαστηρίου πυρὸς 
αἰωνίου πεποίηκεν, ὅπως oi μὲν εὐαρεστήσαντες αὐτῷ καὶ πρὸς 
τὴν τοῦ διαβόλου μὴ κατολισϑήσαντες ἀπάτην τὸν τῶν φωσφό- 
ρὼν ἀγαϑῶν. μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἀπολαβόντες τόπον αἰωνίως 
αὐτῷ συμβασιλεύσωσιν, οἵ δὲ παροργίσαντες αὐτὸν καὶ τῷ κοινῷ 
40 ἐχϑυῷ ἐξακολουθήσαντες σὺν αὐτῷ καὶ τὸν τῶν σκοτεινοφόρων D 
κολαστηρίων ἀπειληφότες χῶρον ἀτελευτήτως ἀποκλαύσωσι. δια-- 
χωρίσας δὲ τὸ πῦρ καὶ τὸ ὕδωρ ὥσπερ τὸ φῶς καὶ τὸ σκότος, 
κατεκερμάτισε ταῦτα χατὰ πάσης αὐτοῦ τῆς κτίσεως, καὶ ἔστιν 
ὕδωρ ὑπεράνω τοῦ στερεώματος, ὃ ἐστιν αἰϑήρ, καὶ ἔστιν ὕδωρ 


δίδοὶ, quae sint in visceribus terrae. atque haec quidem isti tunc Grae- 
eis rei causam sciscitantibus responderunt. beatus autem Patricins Pru- 
sae eiacopus et martyr, a proconsule iudice coram universo populo cau- 
Jam thermarum, id est aquarum quae sua sponte calidae terra erumpunt, 
ánterrogatus ita respowdit. cum deus ignem et aquam ex nihilo condi- 

i verbi sui vi ex igne lucem solem et reliquas stellas fecit, iussit- 
que ea dies noctesque lumen praebere, tantum quippe el est potestatis 
quantum voluptatis. porro ex aqua firmamentum caeli compegit terram- 
que supra aquas etatmit; effecitque in his emnia efficacitate futuri pro- 
vidente, wt homo, quem erat;/formeturus, nulla suis necessitatibus usi- 
busque commoda re destitueretur. rwrsum in his duo.loca condidit sem- 
pitema, quorum alterwm laoe illustrem infinitis bonis replevit, alterum 
tenebris obsitum aeterni ignis suppliciis destinavit, ut qui οἱ sese pro- 
bassent neque a diabólo se in fraudem illici sivissent, ii vitae restituti 
inque loeum lucis et bonorum refertum recepti aeternum cum ipso re- 
gnent, «ui vero ipsum irritassent commusi hosti obsecuti, cum hoc in 
tenebricoso isto carcere sine fine supplicia luentes plorent. proinde cum 
aqwam eb igne, sicut et tenebrus a luce, divisisset, ea per omnem suam 
creaturam miaatis partibus distribuit, itaque et aqua supra firmamentum 
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καὶ πῦρ ὑποκάτω τῆς γῆς. καὶ τὸ μὲν ἐπάνω τῆς γῆς ὕδωρ συν- 
αχϑὲν εἰς συναγωγὴν uíav ϑάλασσα προσηγορεύϑη, τὸ δὲ ὑποκάτω 
τῆς γῆς ἀπομεῖναν ἄβυσσος ἐκλήϑη, ἐξ οὗ καϑάπερ σίφωνές τινες 
ἀναπέμπονται πρὸς ζωὴν ἡμῶν καὶ παντὸς ζῴου ai πηγαί, ἀφ᾽ 
οὗ καὶ τὰ ϑερμὰ ἀνάγονται. καὶ τὰ μὲν πορρωτέρω τοῦ κάτω 
P 243 πυρὸς ἀπέχοντα προνοίᾳ ϑεοῦ ἀναδίδονται ψυχρότερα, τὰ δὲ — 
πλησίον τοῦ πυρὸς ἐκεῖϑεν ἐκπυρούμενα ζέοντα λίαν ἀναφέρονται, 
ὅσα δὲ οὐ πολὺ πλησιάζουσι, χλιαρὰ ἀναδίδονται. καὶ τὸ μὲν 
ὑποκάτω τῆς γῆς πῦρ χολαστήριόν ἐστι δαιμόνων καὶ ἁμαρτωλῶν 
ἀνθρώπων, τὸ δὲ κατωτάτω ὕδωρ, ψυχρότερον ὃν καὶ εἰς βώ- 19 
λους κρυστάλλου πεπηγός, ὃ καὶ Τάρταρος λέγεται, βασανιστή- 
qióv ἐστιν ὡσαύτως καὶ τοῦτο τῶν μὴ φυλαξάντων τὰς ἐντολὰς 
τοῦ κυρίου. ὅτι δὲ πῦρ ἐστὶν ὑποκάτω τῆς γῆς, πειϑέτω σε τὸ 
ἐν Σικελίᾳ καὶ ἐν Avxi προφανῶς ἀναδιδόμενον καὶ μέντοι xoi 
ἐν ἄλλοις διαφόροις τόποις ὁμοίως παραδεικνύμενον πῦρ, εἷς vivió 
φοβερὰν γέενναν προδήλως πάντας xaraxaiov. ὅσοι τὰ τοῦ πυρὸς 
B ἔργα πεπράχασι. περὶ οὗ καὶ ὃ μέγας ἸΠωὔσῆς ἐκ προσώπου τοῦ 
ϑεοῦ φησὶν ὅτι πῦρ ἐχχέκαυται ἐκ τοῦ ϑυμοῦ μου, καυϑήσεται 
ἕως ἔδου κατωτάτου, καταφάγεται γῆν καὶ τὰ γεννήματα αὐτῆς, 
φλέξει ϑεμέλια ὀρέων. οὕτως δὲ καὶ ᾿Ἤσαΐας διαρρήδην προφαί- 99 
γων τρῖς ἁμαρτωλοῖς τὴν ἐσομένην καὶ ἡτοιμασμένην αὐτοῖς διὰ 
τοῦ ἀσβέστου πυρὸς κόλασιν ἐκβοᾷ “τίς ἀναγγελεῖ. ὑμῖν ὅτι πῦρ 
καίεται, καὶ τίς ἀπαγγελεῖ ὑμῖν τὸν τόπον τὸν αἰώνιον ; πορεύε- 


est aether; et est ignis atque aqua infra terram. «et aqua quidem su- 
perior in unum collecta mare dicitur: quae autem infra terram residet, 
abyssus nominatur, unde veluti tubuli quidam emittuntur fontes, ad vi- 
tae nostrae et animalium omnium usus; atque indidem etiasn calidae 
ebulliunt. nam quae, dei providentia sic ordinante, longius ab igne in- 
feriore absunt aquae, eae írigidiores eduntur, quae igni propiores sunt. 
ab eo calorem concipiunt et admodum fervidae sursum efferuntur, quae 
autem nen prope ignem sunt, tepidae exeunt. atque igmis quidem qui 
infra terram est, daemonum et peccatorum hominum supplicio inservit. 
aqua etiam imo infra terram loco, ita frigida ut in' glebas glaciei con- 
gelet, qui et tartarus dicitur, ipsa etiam facit ad cruciandos eos qui dei 
praecepta violaverunt. esse autem ignem subter terram, persuadere tibi 
debet jgnis qui in Sicilia Lycia aliisque locis manifesto erumpit; quo 
nimirum praemonstratur in horrenda Geenna.omnes uri qui ignem sum 
factis meruerunt. de hoo igne etiam magnus ille Moses 1n persona del 
loquitur (Deut. 32) "exarsit ignis mb excandescente, cuius incendium per- 
tinget usque ad infima inferorum, consum et terram et eius proventus, combu- 
ret fundamenta monüum." sic etiam Ksaias exclamat, peccatoribus diserte 
praedicens inexstinguibilis (gnis poenas iampridem eos manentis (cap. ult-) 
*quis" inquit " vobis nuntiabit ignem iam ardere ἢ quis vobis locum aeteramm 
demonstrabit ὃ &ambulate in lumine ignis vestri, οἱ flamma quam conce- 
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σϑε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν, καὶ τῇ φλογὶ ἦ ἐξεκαύσατε. καὶ 
ἐξελεύσονται καὶ ὄψονται τὰ κῶλα τῶν ἀνθρώπων τῶν παραβε- 
βηκότων ἐν ἐμοί, λέγει χύριος:. ὁ γὰρ σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευ- 
τήσει, καὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σβεσϑήσεται, καὶ ἔσονται εἰς ὅρασιν C 
5 πάσῃ σαρκί." καὶ δὴ καὶ ὃ ϑεηγόρος Xovaócrouóc φησιν" ὅρα 
παράδοξον αὖϑις ἕτερον, ἐναντίας φύσεις συνιούσας. οὔτε γὰρ 
ἀστρασιῆς τι πυρωδέστερον οὔτε ὕδατος ψυχρότερον, ἀλλ᾽ ὅμως 
ἀναμίγνυται, καὶ οὐ συγχεῖται οὐδὲ κεράννυται, ἀλλὰ τοὺς οἷ- 
κείους ἕκαστον διατηρεῖ ὅρους. τὸ πῦρ ἐν τῷ ὕδατι καὶ τὸ ὕδωρ 
102» τῷ πυρί, καὶ οὔτε τοῦτο ἐξήρανε ἐκεῖνο οὔτε ἐκεῖνο κατέσβεσε 
τοῦτο. καίτοι ἀστραπὴ τοῦ ἡλιακοῦ πυρὸς ὀξύτερον καὶ φανότερον. 
καὶ μαρτυροῦσιν αἱ ὄψεις αἱ ταῖς ἀχτῖσι διηνεκῶς καταλαμπόμεναι, 
ἐχείνης δὲ τὴν φορὰν οὐδὲ πρὸς βραχὺ δυνάμεναι ἐνεγκεῖν. καὶ 
9 μὲν ἥλιος διὰ πάσης ἡμέρας διατρέχει τὸν οὐρανόν, αὐτὴ δὲ ἐν D 
16 μιᾷ καιροῦ ῥοπῇ τὴν οἰκουμένην ἅπασαν, ὡς καὶ Χριστὸς μαρτυ- 
ρεῖ λέγων “ὥσπερ ἡ ἀστραπὴ ἐξέρχεται ἐξ ἀνατολῶν καὶ φαίνεται 
ἕως δυσμῶν." εἶτα φησίν “ὁ ἐξάγων ἀνέμους ἐκ ϑησαυρῶν αὖ- 
τῶν." αὕτη πάλιν ἑτέρα φύσις, οὐ μιχρὰν ἡμῖν παρέχουσα 
χρείαν, ἀλλὰ τοσαύτην ὧστε εἰς τὸ πολὺ τῆς ζωῆς ἡμῖν συντελεῖν, 
40χεχμηκότα ἀνακτᾶσθαι τὰ σώματα. τοῦτο γὰρ ἔργον ἀνέμων, 
ἀναρριπίζειν τὸν ἀέρα, ὥστε μὴ ἀκίνητον ὄντα διαφϑείρεσϑαι, 
πεπαένειν δὲ τοὺς καρποὺς καὶ τρέφειν τὰ σώματα. τί ἂν τις εἴποε 
τὰς ἐν ναυτιλίᾳ χρείας αὐτῶν, καὶ τοὺς καιροὺς οἷς τεταγμένως 
ἐφίστανται καὶ παραχωροῦσιν ἀλλήλοις, χορεύοντες ἐν τῷ πελάγεε 


istis, οἱ exibunt alii, ac videbunt membra hominum eorum qui contra 
me deliquerunt, quia vermis eorum non morietur et ignis non exstingue- 
tur, ostentuique erunt omnibus hominibus." sed et divino praeditus elo- 
quio Chrysostomus dicit "rursum mihi aliud admirabile considera. con- 

ediantur duae naturae contrariae: quid enim sit aut fulgure magis 
igneum aut aqua frigidius ? tamen ita coeunt ut neque confundantur ne- 
que temperentur: sed et aqua in igne et ignis in aqua suas utrumque 
servat proprietates: nam neque aquam ignis exsiccat, neque ignem aqua 
exsüpnguit. et sane fulgur etiam solari igne acutius est et lucidius; quod 
testantur oculi, qui cum perpetuo radiis solaribus illustrentur, fulguris 
splendorem ne exiguo quidem tempore possunt ferre. et sol totum diem 
permeando caelo insumit, fulgur uno momento totum orbem pervadit, 
quod et Christus testatur, inquiens 'sicuti fulgur ab ortu exit et usque 
ad occasum videtur.'" deinde addit: "qui ventos educit ex eorum the- 
sauris." quae rursum alia est natura, non parvam nobis utilitatem con- 
ferens, sed tantam ut ad plurimam vitae partem nobis conducat, ad re- 
ficiendum fatigata corpora. ventorum enim officium est aerem excitare, 
ne motu carens vitium capiat, itemque coquere fructus et alere corpora. 
quis explicet quantum navigationibus prosint? et eorum tempora, quibus 
ordine ingruunt aliusque alii cedunt, choreas in mari ducentes, aliique 
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P 244 xol τοὺς πλωτῆρας διαβιβάζοντες; καὶ ὃ μὲν παρέπεμψεν, ὃ δὲ 
διεδέξατο. καὶ ἐναντίας ὁδευόντων ὁδοὺς καὶ διακογνούντων ἧ 
μάχη αὐτῶν πάλιν τῷ βίῳ γίνεται χρήσιμος. καὶ μυρία ἄν τις 
εἴποι τῶν ἀνέμων ἔργα. ἀλλ᾽ ὅμως πάντα ταῦτα παραδραμὼν ὃ 
προφήτης xal καταλιπὼν ἀναλέγεσθαι, αὐτὴ μόνον τὴν εὐχολέαν S 
τῆς δημιουργίας παρέστησε. τὸ γὰρ εἰπεῖν “ἐκ ϑησαυρῶν αὐτῶν 
οὐ τοῦτο δηλοῦντός ἐστιν, ὅτε ϑησαυροί τινές εἰσιν ἀνέμων, ἀλλὰ 
τὴν εὐκολίαν τοῦ ἐπιτάττοντος καὶ τὸ ἕτοιμον τῆς βουλῆς καὶ 
παρεσχευασμένον. ὥσπερ γὰρ ὃ ἔχων ἐν ϑησαυρῷ μετὰ ἀδείας 
ἐξάγει πάντα, καὶ ὅτε βούλεται πάλιν εἰσάγει, οὕτως ὃ τοῦ παν- 10 
τὸς δημιουργὸς πάντω εὐκόλως ἐποίησε καὶ τῇ φύσει παρέδοχεν. 

B εἶδες καὶ πόση ἐν ἀέρι διαφορά, καϑάπερ καὶ ἐν πυρὶ καὶ ἐν ὅδατι 
πολλαὶ ἐναλλαγαί. καὶ γὰρ τοῦ ὕδατος τὸ μέν ἐστι πηγαῖον, τὸ 
δὲ ϑαλάττιον, τὸ δὲ ἀέριον, τὸ δὲ ἐν νεφέλαις, τὸ δὲ ὑπερουρά- 
γιον, τὸ δὲ ὑπεράνω τῶν ἀνθρώπων, τὸ δὲ ὑπόγειον, ἀφ᾽ οὗ καὶ 16 
τὰ ϑερμὰ ὕδατα ἐν διαφόροις τόποις ἀνάγονται, διὰ τοῦ ὑπογείου 
πυρὸς ϑερμανϑέντα παραδόξως. καὶ τοῦ πυρὸς τὸ μέν ἐστιν ἐν 
ἡλίῳ, τὸ δὲ ἐν σελήνῃ, τὸ δὲ ἐν ἀστραπαῖς, τὸ δὲ ἐναέριον, τὸ 
δὲ ἀπὸ ξύλων, τὸ περὶ ἡμᾶς καὶ τὸ λυχναῖον, τὸ δὲ ἀπὸ γῆς (καὶ 
γὰρ ἔστι πολλαχοῦ τὸ τοιοῦτο ἀπὸ γῆς ἀναδιδόμενον ἰδεῖν, tonto 9 
αἱ πηγαὶ τῶν ὑδάτων), τὸ δὲ ἐν λίϑοις παρατριβομένοις, τὸ δὲ ἐν 

C χόμαις δένδρωκ καὶ αὐτῶν παρατριβομένων, τὸ δὲ ἐν κεραυνοῖς ix 
τοῦ αἰϑέρος, τὸ δὲ ἐξ ὑδάτων καὶ ὑέλων διαυγεστάτων καὶ καϑα- 


22 παρατριβόμενον P 


eorum navigantes quo volunt deducentes, alii excipientes? quin et 
contrariis incedentes viis atque ministeria sua obeuntes utili vitae no- 
strae pugna inter se decertant. sexcenta possent commemorari ventorum 
offücia: sed tamen vates his omnibus enumerandis supersedens facilita- 
iem tantummodo opificii expressit. qui enim dicit "de thesauris ipso- 
rum," is non dicit quosdam esse ventorum thesauros, sed significat quam 
facile sit ei qui mandat, omnia pro suo arbitrio in promptu babere. 
quemadmodum enim rem quam in thesauro habemus, facile ex eo vel 
promimus, vel, si visum sit, recondimus, ita universi opifex omnia n 
negotio effecit ac naturae tradidit. vidisti quanta sit in aere varietas, 
sicnt et in aqua et in igne multae sunt varietates. aquarum enim 

,est fontana, alia marina, alia aérea, alia in nebulis, alia supra caelos, 
alia supra homines, alia infra ferram, ex qua etiam diversis locis aquae 
eballiant mirabiliter ab igne qui sub terra est calefactae. ignis alius iH 
sole est, alius in luna, alius in fulguribus, alius in aere, alius qui ex 
lignis ἃ nobis. et lucernis exit, alins qui ex terra erumpit: multis entm 
lecis eum edi videmus non secus quam etiam fontes. alius ignis est qui 
attritu, lapidum elicitur, et alius qui attritu frondium arborearum; aliss 
in fulminibus ex aethere, alius ex aqua et vitris pellucidissimis ac p9- 
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. ρωτάτων ἔξάλλεσθαι πέφυχεν. οὕτω δὲ καὶ ἐν ἀέρι πάλιν ὃ udy 
ἔστε παχύτερος ὃ περὶ ἡμᾶς καὶ φϑοροποιὸς καὶ νόσων ποιχίλων 
ἐπικινδύνων αἴτιος, 6 δὲ λεπτότερος καὶ σωμάτων εὐχρασίας καὶ 
εὑρωστίας πρόξενος, ὃ δὲ αὐότερος καὶ πυρωδέστερος. ὥσπερ 

δ καὶ τῶν ἀνέμων πολλαὶ διαφοραί" ὃ μὲν γάρ ἐστι λεπτότερος ὃ δὲ 
παχύτερος, ὃ μὲν ψυχρότερος ὃ δὲ ξηρότερος, ὃ μὲν ὑγρότερος ὃ 
δὲ ϑερμότερος. ὅϑεν οὖν ὃ προφήτης ἐμπεσὼν εἷς τὴν ἄβυσσον 
τῶν εδεργετημάτων τούτων καὶ τῶν τοιούτων, ἐν οἷς ἢ τοῦ ϑεοῦ 
δύναμες καὶ σοφία δείκνυται, καὶ ἰδὼν τὸ πέλαγος ἀχανές, áns- 

10πήδησε μέγα βοήσας ὡς ἐμεγαλύνϑη τὰ ἔργα aov κύριε" πάντω D 
ἐν σοφίᾳ ἐποίησας, καὶ σοφίας ἐνέπλησας τά τε ἔμψυχα xal τὰ 
ἄψυχα. 

Μετὰ δὲ Τῖτον ἐβασίλευσε Δομετιανὸς ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἔτη 
εἶ μῆνας εα', καὶ ἐσφάγη ἐν τῷ ναῷ Ῥώμης κατ᾽ ἐπιβουλὴν τῆς 

15 ἑαυτοῦ γυναικός. διάδοχος γὰρ γενόμενος τοῦ ἀδελφοῦ οὐ τὴν 
πατρικήν τε καὶ ἀδελφικὴν ἐζήλωσεν ἀριστοπολιτείαν, ἀλλὰ τὴν 
τοῦ Τιβερίου καὶ Νέρωνος ἀνοσιεργίαν ἐκ διαμέτρου. καὶ δὴ πᾶν 
εἶδος καχίας ἐπελϑών, μιαιφονίας τε καὶ γυναικομανίας ἅμα καὶ 
ἀνδρομανίας ἀνάπλεως γενόμενος, ἑαυτὸν ὃ ἄϑεος τελευταῖον 

40 ἀπεϑέωσε. χἀντεῦϑεν ἔγϑιστον ἅπασι καὶ ἀπόβλητον διὰ τὸ P 945 
φονιχόν τε καὶ ϑηριῶδες τῆς μιαρᾶς γνώμης ἑαυτὸν ὃ τάλας ἀπο- 
φήνας, εἰχότως μάλα τὰ ἐπέχειρα τῆς οἰχείας δυσμενείας xoutad- 
μενος αἰσχίστῳ μόρῳ τὸν μυσαρὸν καὶ βέβηλον καταστρέφει βίον, 


16 ἄριστον πολιτείαν P 


rissimis exsilire solet, sic et quod ad aérem attinet, alims est crassior, 
qui nos ambit, isque oerraptionis causa est et multorum periculosorum 
morborum; alius tenuior, qui corporibus bonam temperiem et firmitatem 
eonciliat; alius siccior et fervidtor. sic et ventorum sunt differentiae 
secundum tenuitatem crassitiem frigus siccitatem humiditatem caliditatem. 
itaque vates cum in inexhaustam tot tantorumque dei beneficiorum abys- 
sum incidisset commemorandam, quibus dei potentia atque sapientia de- 
monstrater, vidensque immensum se mare ingressum, resiluit hac cam 
exclamatiene: magaificentissima sunt tua, domine, opera: sapienter omnia 
fecisti, sapientiaque omnia et animata et inanimata implevieti. 

'Tito successit in imperium frater eius Demitianus, idque tenuit an- 
mos 15, menses 11. isque in templo Romae est interfectus insidiis sune 
wxoris. neque patris hic neque fratris sectatus est mores, sed contra 
Tiberii sc Neronis scelera imitatus est. cum se omsi genere flagitio- 
rum bomicidiorumque et libidine in mares feminasque effusa polluisset,. 
tandem home a deo alienus deum se ipsum appellavit. indeque cum se 
eb truculentiam immanitatem ac flagitiosa consilia omnibus invisum et 
contemptum reddidisset , miser meritas domesticis inimicitiis poenas de- 
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ὧς εἴρηται. οὗτος τὰς γενέσεις τῶν πρώτων τῆς Ῥώμης ἐρευνῶν, 
οὐκ ὀλίγους εὑρίσκων ἐν δυνάμει ἔσεσθαι ἀνήρει διὰ προφάσεως. 
οὗτος διέταξεν ἐν ταῖς πόλεσιν ἀμπέλους μὴ φυτεύειν. οὗτος τοὺς 
ἀπὸ γένους 4αβὶδ καὶ Χριστοῦ ἀναιρεῖσθαι προσέταξεν " ἐδεδέεε 
γὰρ τὴν παρουσίαν τοῦ κυρίου" ὡς καὶ Ηρώδης 0 παιδοχτόνος. 5 
B τοῦ κηρύγματος δὲ ἤδη δύναμιν λαμβάνοντος ἤγαγον συγγενεῖς 
τοῦ κυρίου πρὸς Ζομετιανόν. — oUg καὶ ἐπηρώτησεν εἰ ἐχ “1αβὶδ 
καὶ Χριστοῦ εἰσι. καὶ ὡμολόγησαν. καὶ πόσων, ἔφη, χρημάτων 
κυριεύετε; ἐννέα, φασί, δηναρίων οἱ πάντες, καὶ πλέϑοων γῆς 
ὀλίγων, ἐξ ὧν τοὺς φόρους ἀναφέρομεν. καὶ τὰς χεῖρας σχληρὰς 10 
ἐκ τῆς ἐργασίας ἐπεδείχνυον. ὃ δέ, καὶ ὁποία τίς ἔστεν 5 τοῦ 
Χριστοῦ βασιλεία, καὶ πότε φανησομένη; ὡς οὐ χοσμικὴ οὐδὲ 
ἐπίγειος, ἔφασαν, ἐπουράνιος δὲ καὶ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἐν 
δόξῃ ἐρχομένη κρῖναι ζῶντας καὶ νεχρούς. ἐφ᾽ οἷς αὐτὸς τούτων 
C καταφρονήσας ἐλευϑέρους μὲν αὐτοὺς ἀφεῖναι ἐχέλευσε, τὸν δὲ15 
τῆς ἐκκλησίας διωγμὸν καταπαῦσαι. οὗτος ὃ Δομετιανὸς Nepovay 
τινὰ ὑπεύϑυνον ἐκέλευσε ζῶντα βληϑῆναι εἷς πῦρ. τῶν δὲ ἀστρο- 
γνύμων εἰπόντων ὑπὸ κυνὸς τοῦτον ἀναλωθήσεσθαι, εὐθὺς δετὸς 
κατενεχϑεὶς πολὺς τὴν πυρκαϊὰν ἔσβεσε, καὶ δεδεμένον ἔτι τὼ 
χεῖρε κύνες ἀφεθέντες τοῦτον κατέφαγον. “Ἴάργιος δὲ ἀστρονό- 90 
μος εἶπεν εἷς ὄψιν τῷ “4ομετιανῷ τεϑνήξεσθαι ἡμέρᾳ vids. ὃ δὲ 
ἐκέλευσεν αὐτὸν φυλαχϑῆναι ἐν δεσμοῖς, ὡς ἂν τῆς ἡμέρας διελ-- 


dit, turpissimaque morte sceleratam clausit vitam. is principum Romae 
virorum indagans nativitates, cum non paucis promitti magnam poten- 
tiam deprehenderet, eos captata occasione statlit edixit per ne 
quis vites plantaret. idem genere Davidum et Christum attingentes 
eonquiri iussit, exemplo Herodis infanticidae sibi a Christi adventu me- . 
tuens. mandatum eius ministri exsecnti adduxerunt Christi cognatos ad 
imperatorem. ii interrogati ἃ Domitiano an a Davido et Christo genus 
ducerent, ita esse ἔδει sunt. "quantae ergo" inquit Domitianus "ve- 
strae sunt facultates ἢ" — responderunt universis esse novem denarios et 
pauca agri iugera, unde tributum solvant: simul et manus, quae 
uxerant opere faciundo, ostenderunt. tum imperator "et quodnsm est 
Christi regnum, ac quando appetet?" responderunt non esse munda- 
num neque terrenum sed caeleste, et Christum in fine mundi id inita- 
rum, ubi de vivis sit et mortuis. iudicaturus. ob haec imperator istis 
hominibus spretis, libertate donavit eos, et ἃ prosequendis Christianis 
desisti iussit. is Domitianus Nervam quendam rei capitalis 
vivum in ignem coniici iussit. . astrologis autem praedicentibus eum a 
cane laniatum iri, statim largus imber obortus rogum erstinxit, et im- 
missi Nervae adhuc manus to canes eum devoraverunt, Largius 
vere astrologus in faciem Domitiano dixit enm die quam nominabat me- 
riturum. Domiüanus eum servari in vinculis ibssit, ut ea die exacta 
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ϑούσης τῇ ἐπαύριον ἀναιρήσῃ. ἀλλὰ σφαγέντος αὐτοῦ ὑπὸ Στε- 
φάνου ἀπελευϑέρου αὐτοῦ ἀπελύϑη ἀβλαβής. οὗτος ᾿“πολλώνιον 
τὸν Τυανέω ἀπέχειρε καὶ ϑέσμεον εἷς δικαστήριον ἤγαγε. τότε 
φασὶ καὶ τὸ πολυϑρύλητον ἔπος ἐκεῖνο τὸν ᾿“πολλώνιον εἰπεῖν D 
5' οὐ μάν μὲ κτανέεις, ἐπεὶ οὔ τοι μόρσιμός εἶμι," καὶ ἄφαντον 
γενέσϑαι παραχρῆμα, κατ᾽ αὐτὴν. δὲ τὴν ὥραν εὑρεϑῆναι εἷς 
ΠΠοτιόλους ἡμερῶν τριῶν διάστημα. ὃς εὑρὼν ἐχεῖσε τὸν μαϑη- 
τὴν αὐτοῦ Ζάμαντα ἀνήγγειλεν αὐτῷ τὰ κατ αὐτόν, χαϑὰ Φιλό- 
στρατὸς ἱστορεῖ, καὶ τῷ μετὰ Ζομετιανὸν μέλλοντι βασιλεῦσαι 
10 Νέρουᾳ τὴν τελευτὴν γράμμασιν οἰκείοις προεσήμανεν. ἐφ᾽ οὗ 
Τιμόϑεος ὃ ἀπόστολος καὶ. Ὀνήσιμος ἐμαρτύρησαν, καὶ Κλήμης 
ὑπὲρ Χριστοῦ ἀναιρεῖται, καὶ Ἰωάννης εὐαγγελιστὴς ἐν Πάτμῳ 
τῇ νήσῳ ὡς ὑπεύϑυνος ἐξορίζεται. 
Ὁ δὲ ;Φπολλώνιος ἀπὸ Ρώμης ἐλθὼν εἷς τὸ Βυζάντιον, καὶ P 9246 
15 παραχληϑεὶς ὑπὸ τῶν ἐντοπίων, ἐποίησε ταῦτα, φυγαδεύσας τὸ 
πλῆϑος τῶν ὄφεων xal σκορπίων ἐκ τῆς πόλεως, ὥστε μὴ ἀδικεῖ- 
σϑαι ὑπ᾽ αὐτῶν τοὺς ἀνθρώπους, καὶ τῶν ἵππων τὴν ἀταξίαν 
χαλινώσας ἐν ταῖς συνελεύσεσι τῶν ἀρχόντων. ὡσαύτως καὶ εἷς 
Ἀντιόχειαν παραγενόμενος δυσωπηϑ εὶς ἐποίησε. τυραννουμένων 
90 γὰρ τῶν “Ἀντιοχέων ὑπὸ τῶν σχορπίων καὶ κωνώπων, ποιήσας 
χαλχὸν σχορπίον καὶ χώσας αὐτὸν ἐν τῇ γῇ καὶ μικρὸν ἐπιστήσας 
ἐπάνω κίονα, βαστάζειν προσέταξε καλάμους τῷ λαῷ, καὶ περι-- 
ἐρχομένους ἦν τῇ πόλει κράζειν τοὺς καλάμους ἐπισείοντας ἀχώ- 


postridié necandum. sed imperatore, uti praedixerat, occiso fuit ἃ Ste- 
phano liberto illius sine noxa dimissus./ is Domitianus Apollonium Tya- 
meum tonsum vinctumque ad tribunal adduxit. que tempore ferunt id 
fnisse ab Apollonio dictum quod omnium deinde sermone est celebra- 
tum, "me non interimes: non hoc tibi fata dederunt," simulque subito 
conspectui hominum subductum fuisse, inventumque eadem hora Puteo- 
lis, tridui a Roma itinere, discipulo suo Damidi ibidem reperto, quid 
secum fuisset actum exposuisse, auctor Philostratus. hic Apollonius 
NNervae, qui fuerat Domitiano successurus, exitum propriis literis prae- 
dixit. Domitiano imperante doctrinam Christianam T'imotheus apostolus 
et Onesimus suo supplicio confirmarunt; itemque Clemens, et loannes 
evangelista damnatus in insulam Patmon est deportatus. 

terum Apollonius Roma Byzantium profectus rogatu civium ea 
urbe multitudinem anguium ac scorpiorum expulit, ne cui porro homini 
nocerent. equorum etiam in conventibus principum confuse ferocien- 
tium intemperiem refrenavit. idem ab eo Antiochiae, cum eo venisset, 
efíflagitatum est. cum enim Antiochenses a scorpiis et culicibus divexa- 
rentur, aereum ipse scorpium conflavit, supraque eum 18 terra deposi- 
tum parva erecta columna populo iussit ut o5 gestarent, perque 
urbem circnirent, et calamos concutientes inclamarent "vacet urbs euli- 
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νωπα τῇ πόλει, καὶ οὕτως ἐξηφανίσϑησαν ix τῆς πόλεως of τὲ 

B σχορπίοι καὶ οἱ κώνωπεςς αἰτηθεὶς δὲ καὶ περὶ τῶν ἐπικειμένων 
αὐτῇ σεισμῶν, στενάξας ἔγραψεν ἐν διπτύχῳ ταῦτα “οὐαί σοι τά- 

- Aura. πόλις, ὅτε σεισμοῖσι πολλοῖς xal πυρσοῖς κατενεχϑήσῃ. 
κλαύσεται δέ σε καὶ ὃ παρ᾽ αἰγιαλοῖς ᾿Ορόντης." περὶ οὗ μέντοι 5 
καὶ ὃ μέγας ᾿ἀναστάσιος Θεουπόλεώς φησιν “Ἀπολλωνίου δὲ μιέ- 
χοι νῦν ἕν τισι τόποις ἐνεργοῦσι τὰ ἀποτελέσματα ἱστάμενα, τὰ 
μὲν εἷς ἀποτροπὴν ζῴων τετραπόδων καὶ πετεινῶν βλάπτειν δυνα- 
μένων ἀνθρώπους, τὰ δὲ εἰς ἐπυχὴν ῥευμάτων ποταμοῦ ἀτάκτως 
φερομένου, καὶ ἄλλα εἰς ἕτερα ἐπὶ φϑορᾷ καὶ βλάβῃ ἀνθρώπων 10 
ὑπάρχοντα ἀποτρόπιμα ἵστανται. καὶ οὗ μόνον ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ 

C ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα εἰργάσαντο οἱ δαίμονες δι᾽ αὐτοῦ, ἀλλά γε 
καὶ μετὰ τὴν τελευτὴν αὐτοῦ παραμένοντες τῷ μνήματε αὐτοῦ 
σημεῖά τινα ἐξ ὀνόματος αὐτοῦ ἐπετέλεσαν πρὸς ἀπάτην τῶν ἔλεει- 
νῶν ἀνθρώπων, τῶν ῥαδίως ὑποχλεπτομένων εἰς τὰ τοιαῦτα ὑπὸ 15 
τοῦ διαβόλου. τί ἂν τις εἴποι περὶ τῶν κατὰ IMavé£9wva μαγιχῶν 
ἔργων; ὃς τοιοῦτος ἄχρος γέγονε τῇ μαγικῇ ἀπάτῃ ὥστε dà 
ἔσκωπτε προδήλως τὸν Ἀπολλώνιον ὡς μὴ ἀκριβῆ τὴν κατ᾽ αὐτοὺς 
φιλοσοφικὴν ἐμπειρίαν ἐσχηκότα. ἔδει γὰρ αὐτόν, φησίν, ὥσπερ 
ἐγώ, λόγῳ μόνῳ ποιεῖν ὥπερ ἐβούλετο, καὶ μὴ ἀποτελέσμασιν 3 
ἐπετρέπειν τὰ παρ᾽ αὐτοῦ πραττόμενα. ταῦτα δὲ πάντα συγχω» 
θήσει τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐνεργείᾳ δαιμόνων γένονται πρὸς τὸ διὰ τῶν τοι- 

D ούτων πραγμάτων δοκιμάζεσθαι τὴν ἡμετέραν ὀρϑόδοξον πίστιν, εἰ 
ἐδραία ἐστὶ καὶ παγία προσμένουσω τῷ κυρίῳ, καὶ μὴ ὕποσυρο- 


cibus." eo modo et scorpii et culices ea ex urbe profligati sunt. cum 
autem peteretur ab eo ut terrae motus quibus affügebantar averteret, in- 
gemiscens ia tabulis ita scripsit: "vae tibi misera urbs, quoniam ter- 
rae motibus multis incendiisque prosterneris, teque Orontes ad ripas suas 
deflebit." de hoc magnus Anastasius 'TTheopolis episcopus ita scribit: 
quibusdam in locis ad hunc usque diem Apollonii opera stant et suam 
habent efficacitatem, alia quadrupedibus ac velucribus damnosis aver- 
tendis, alia ad iwerdinatos amnium excursus iahibendes, alia aliis rebus 
uae hominibas detrimentum afferent arcendis. neque eo tantum vive 
aemones per ipsmm tot ac talia egerunt, sed ipso etiam mortuo ad 
monimentum eius perseveraverunt, atque ipsius momine miracula quae- 
dam ediderunt ad decipiendum miseros homines, qui facile huiusmodi 
rebus se a diabole in fraudem induci patiumtur. quid enim dicam de 
Manethonis magicis operibus? qui tantus fuit istarum impesturarum ar- 
Üfex, ut semper palam Apollonium irriserit ut non perfecta eius doctri- 
nae peritia instructam: "oportebat- enim" aiebat "enm, siouti ego soleo, 
solis verbis perficere quae vellet, nen operum effectionibus ad ea ut. 
haec autem omnia dei permissu et daemonum efficacitate fiuat, ut huins- 
modi rebus vera nosua exploretur fides, firmane ea sit et fixa domino- 
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εἰένη ὑπὸ τοῦ ἐχϑροῦ διὰ τῶν φαντασιωδῶν τεράτων καὶ σατανι- 
κῶν ἔργων τῶν πραττομένων ὑπὸ τῶν δούλων καὶ ὑπηρετῶν τῆς 
καχίας. οὗ μὴν δὲ ἀλλὰ xal τῷ ὀνόματι κυρίου προεφήτευσάν 
τιγες; ὡς Βαλαὰμ Σαυλὸς καὶ Καϊάφας, καὶ δαιμόνια πάλιν 

5 ἐξέβαλον, ὡς Ἰούδας καὶ oí υἱοὶ ΣΣκεύα. οὐχοῦν καὶ εἷς ἀναξίους 
ἡ χάρις ἐνεργεῖ πολλάκις, ἵν᾽ ἑτέρους εὐεργετήσῃ. καὶ γὰρ Ba- 
λαὰμ ἀμφοτέρων ἀλλότριος ἦν, βίου ἀρίστου καὶ πίστεως" ἀλλ᾽. 
ὅμως ἐνήργησεν tdg αὐτὸν 7 χάρις διὰ τὴν ἑτέρων οἰκονομίαν. 
καὶ Φαραὼ τοιοῦτος ἦν, ἀλλὰ κἀκείνῳ τὰ μέλλοντα προέδειξε. Ῥ 247 

10 x«l ὃ Ναβουχοδονόσορ παρανομώτατος, ἀλλά γε καὶ τούτῳ τὰ 
μετὰ πολλὰς ὕστερον ἐσόμενα γενεὰς ἀπεκάλυψεν. ὅϑεν δῆλον 
ὅτε πολλοὶ καὶ τῶν ἐναντίον ἐχόντων φρόνημα ἐπὶ τῷ προσχήματι 
τοῦ Χριστοῦ τεράστια ποιοῦσιν ἑτέρᾳ τέχνῃ τινὶ πρὸς ἀπάτην dy- 
ϑοώπων ἀπειροκάλων, οἷος ἐγένετο Σίμων ὃ μάγος καὶ ἸΠέναν- 

15 ὅρος μετ᾽ ἐκεῖνον καὶ ἄλλοι τοιοῦτοι, δι᾽ οὖς εἰχότως ἔφη μὴ 
ϑαύμασιν ἀπατᾶσϑαι προσήκειν μήτε μὴν ἐπαγγελίᾳ ψιλῇ, δοκι- 
ειάζειν δὲ τῶν λεγομένων τὴν ἀλήϑειαν. ἐκ τῶν καρπῶν γάρ, 
φησὶν ὃ κύριος, αὐτῶν ἐπιγνώσεσϑε αὐτούς. 


ο΄ Νέρονας ἐβασίλευσεν ἔτος ἕν μῆνας δ' ἡμέρας 9', σώφρων B 
90 ὧν χαὶ ἐπιεικής. ἐκ Παιονίας δὲ ἀγγελία ἐπινικίων ἐλϑοῦσα παρὰ 
Τραϊανοῦ, ἀνελθὼν ἐν τῷ Καπιτωλίῳ καὶ λιβανωτὸν ἐπεϑύσας, 
στὰς ἐπὶ βήματος, μεγάλα βοῶν τῆς τε βουλῆς καὶ τοῦ δήμου τῶν 


que adhaerens, neque ab eo se avelli sinens praestigiis istis ac diaboli- 
cis prodigiis, quae ministerío servorum improbitatis eduntur. quippe 
etiam dei praetexentes nomen nonnulli vaticinati sunt, nt Balaamus Sau- 
lus et Caiaphas. alii malos genios abegerunt, ut ludas et filii Scevae. 
ita gratia divina etiam per indignos aliquando operatur ut aliis benefa- 
ciat. nam Balaamus neque recte vivebat neque vera erat fide praedi- 
tus: et tamen dei gratia per eum egit propter aliorum utilitatem. fuit 
et Pharao malus: atque huic tamen futura indicavit. et impiissimo Na- 
buchodonosori nibilominus ea praemonstrata sunt quae multis post essent 
eventura aetatibus. unde constat multos etiam verae adversos religioni 
sub Christi nominis praescriptione alio artificio miracula edere ad deci- 
piendos imperitos. qualis fuit Simon Magus et Menander ac post eos 
alii eorum similes, itaque praeclare dictum est: neque decipi miraculis 
couvenit, nedum nuda pollicitatione, sed exploranda est veritas eorum 

. quae dicuntur. ex fructibus enim eorum iudicabitis ipsos, ait do- 
minus. 

Nerva imperavit annum unum, menses 4, dies 9, homo temperans 
et aequus. hic, cum ei ex Pannonia nuntius de victoria "Traianl esset 
allatus, in Capitolium progressus, thure incenso, inde conséenso sugge- 
sto, praesente S. P. Q. R. alta voce "quod felix" inquit "faustumque 
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“Ῥωμαίων παρόντων ἔφη “ἀγαθῇ τύχῃ Νέρονας Τραϊανὸν wie- 
ποιοῦμαι. οὗτος ἀπηγόρευσε τοῦ ἐχτέμνειν τινῶν τὰ αἰδοῖα ἐν 
“Ῥώμῃ. νόσῳ δὲ τελεντᾷ. οὗτος ὃ Νέρουας ἀνεκαλέσατο τὸν 
ϑεολόγον Ἰωάννην ἐχ τῆς ἐξορίας, καὶ ἀπέλυσεν οἰκεῖν ἐν ᾿Εφέσῳ, 
μόνον τότε περιόντα τῷ βίῳ ἐκ τῶν «f μαϑητῶν" ὃς συγγραψά- 5 
μενος τὸ κατ᾽ αὐτὸν εὐαγγέλιον ἐν εἰρήνῃ ἀνεπαύσατο. περὲ ο 
καὶ ὃ πολυίστωρ Εὐσέβιος ἐν τῇ ἐκκλησιαστικῇ ἱστορέᾳ φησί “Θω- 
C μᾶς δὲ τὴν Παρϑίαν εἴληχεν, Ἰωάννης δὲ τὴν ᾿Ασίαν, πρὸς ἣν καὶ 
διατρίψας ἐτελεύτησεν ἐν ᾿Εφέσῳ." καὶ πάλιν “ἐπὶ τούτοις οὖν 


καὶ Ἰωάννης ὃ εὐαγγελιστὴς ἐν ᾿Εφέσῳ τῆς 2olag τελευτᾷ, xui 10 


ϑάπτεται πρὸς τῶν αὐτόϑι πιστῶν." ὅμοίως δὲ καὶ Φίλιππος ὃ 
ἐκ τῶν ἑπτὰ διακόνων ἐν ἽἹεραπόλεε τελειοῦται, καὶ ϑάπτεται μετὰ 
τῶν ϑυγατέρων αὐτοῦ. περὶ ὧν καὶ Πολυχράτης ὃ τῆς ἐν Ἐφέσῳ 
παροικίας ἐπίσκοπος, Οὐίκτορι τῷ ἐπιακόπῳ “Ῥώμης γράφων, 
αὕτως φησί "xal γὰρ κατὰ τὴν ᾿Ασίαν μεγάλα στοιχεῖα κεχοίμην- 15 
ται, ἅτινα καὶ ἀναστήσονται τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ τῆς παρουσίας τοῦ 
Ὁ κυρίου, Ἰωάννης ὃ ἐπιστήϑιος Χριστοῦ, ὃς καὶ τὸ πέταλον ntqo- - 
ρηκὼς καὶ διδάσκαλος ἐν ᾿Εφέσῳ γενόμενος κεκοίμηται, καὶ Φῶ- 
ἐππὸς ὃ ἐκ τῶν ἑπτὰ διακάνων ἐν [Ἱεραπόλει τελευτᾷ." οὗτός 
ἔστιν ὁ καὶ τὸν εὐνοῦχον βαπτίσας καὶ τὸν Σίμωνα κατηχήσας." 39 
οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ ὃ ϑεῖος ππόλυτος Ῥώμης περὶ τοῦ ϑείου χη- 
ρύγματος καὶ τῆς τελειώσεως τῶν ἀποστόλων διεξιὼν ἔφη “Ἰωάν- 
γῆς ὃ ἀδελφὸς Ἰακώβου κηρύσσων ἐν τῇ Mala τὸν λόγον ἔξωρίσϑη 
ἐν Πάτμῳ τῇ νήσῳ ἐπὶ 4ομετιανοῦ τοῦ βασιλέως “Ρωμαέων, xà- 


sit, ego Nerva Traianum miht filirm adopto." vetuit Nerva ne quis 
Romae castraretur. morbo periit. idem loannem theologum ab. exsilio 
revocavit, permisitque ut Ephesi habitaret, cum is tum solus de 12 disd- 
pulis in vivis superesset. is loannes evangelio suo conscripto pacate 

ecessit. de eo narrat Eusebius in historia ecclesiastica "Thomas autem 
Parthiam sortitus est, Ioannes Asiam, in qua etiam Ephesi vitam finiit." 
et rursus "eo tempore etiam Ioannes evangelista Ephesi Asiae urbe mo- 
ritur et ἃ Christianis eius loci sepelitur." similiter et Philippus, unos 
de septem diaconis, Hierapoli defunctus cum filiabus sepelitur. de his 
Polycrates, Ephesinae paroeciae episcopus, ita scribit ad Victorem epi- 
scopum Romanum "nam et in Ásia sepulta sunt magna elementa, quae 
ultimo adventus domini die resurgent. Ioannes, qui in pectore Christi 
accubuerat, qui et pileum gessit et Ephesi docnit, ibi est humatus. et 
Philippus, septem diaconorum unus, Hierapoli vita functus est. is est 

ui eunuchum baptizavit, et Simoni principia religionis tradidit." sed et 

ivus Hippolytus Romae episcopus praeconium divini verbi et apbstolo- 
rum obitus enarraus ita ait "Ioannes Iacobi frater, cum in Asia verbum 
dei propagaret, imperante Romae Domitiano in Patnum insulam est de- 
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κεῖθεν πάλιν εἰς Ἔφεσον ix τῆς ltopluc ἀνακληϑεὶς ὑπὸ Νέρουα, 
xal τὸ xa? αὐτὸν εὐαγγέλιον συγγραψάμενος, ἔνϑα καὶ τὴν ἂπο- 
κάλυψιν ϑεασάμενος, ἐτελεύτησεν ἐτῶν ἑκατὸν ξξ" οὗ τὸ λείψα- 
voy ζητηθὲν οὐχ εὑρέϑη"" ὃ δὲ τοῦ μεγάλου Γρηγορίου ἀδελφὸς P 948 
5 Καισάριος ἐπισε .... ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐρωτηϑ εὶς περὶ τούτου 
οὕτως ὀπεκρίνατο λέγων “αὐτὸς Ἰωάννης ἐν τῷ xax? αὐτὸν εὖαγ-- 
γελίῳ πρὸς τῷ τέλει διεσάφησε τοῦτο φάσχων “καὶ τοῦτο εἰπὼν ὃ 
"Ἰησοῦς λέγει αὐτῷ᾽ (τουτέστι τῷ Πέτρῳ) “ἡ ἀκολούϑεε μοι. ἐπι- 
στραφεὶς δὲ ὃ Πέτρος βλέπει τὸν μαϑητὴν ὃν ἠγάπα ὃ Ἰησοῦς 
10 ἀχολουθοῦντα, καὶ φησί" κύριε, οὗτος δὲ τί; καὶ λέγει αὐτῷ ὃ 
Ἰησοῦς" ἐὰν αὐτὸν ϑέλω μένειν, ἕως ἔρχωμαι, τί πρὸς σέ; ἐπεὶ 
οὖν ἁλιεύοντας αὐτοὺς κατείληφε, τῷ Πέτρῳ μόνῳ προσέταξεν 
ὅπεσθαι αὐτῷ. ὃ δὲ καὶ τὸν Ἰωάννην συμπορεύεσθαι βουλόμενος 
ἔφη “κύριε, οὗτος δὲ τί; ὃν ϑεσπίσας 6 Ἰησοῦς προσμένειν ἐπὶ B 
15 τῆς ἁλείας φησίν * dày αὐτὸν ϑέλω μένειν ἐνταῦϑα καὶ ἁλιεύειν ἕως 
ἂν ὑποστρέψας ἔρχωμαι πάλιν ὧδε, τί πρὸς σέ; ὥστε οὖν ἄρι- 
στα διορθούμενος τὴν ἐσφαλμένην αὐτῶν ὑπόνοιαν, εἰκότως ἔφη 
"xal οὐκ εἶπεν: αὐτῷ ὃ Ἰησοῦς ὅτι οὐκ ἀποϑνήσκει.. καὶ γὰρ ἐν 
πολλοῖς πολλόχις ἐσφάλλοντο πρὸς τὰς πεύσεις Χριστοῦ καὶ τὰς 
90 ἀποχρίσεις, καὶ ἤκουον ἀσύνετοι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ, ἕως 
ἐλϑὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ὡδήγησεν αὐτοὺς εἰς πᾶσαν τὴν ἀλή.- 
Oua» κατὰ τὸν τοῦ κυρίου λόγον. — & δέ τις ἐριστικῶς καὶ προ- 
πετῶς ἀποχρινόμενος τὰς ἱερὰς ταύτας φωνὰς καὶ μαρτυρίας 
ἀχαίρως δῆϑεν συλλογιζόμενος εἴπῃ ᾿ πρὸς τὸ καταγγεῖλαι τὴν Óev- 


portatus. inde a Nerva revocatus Ephesum, conscripto evangelio et 
patefactione quam conspexerat, vita excessit, anhos natus centum et sex. 
reliquiae eius requisitae, inventae non sunt." at magni Gregorii frater 
Caesarius Cpoli de iis interrogatus ita respondit: ipse Ioannes sub finem 
evangelii eam rem explicavit his verbis. "ita fatus Iesus Petro ait, se- 
quere me. Petrus autem conversus cernit discipulum, qui & Christo 
diligebatur, sequentem, et inquit: domine, quid iste? respondit Iesus : 
sl velim hunc manere usque ad adventum meum, quid hoc ad te?" 
quoniam ergo piscantes eos offendens Petro soli iussit sequi, isque Io- 
&anuem volens comitem habere quaesivit ex domino qtrid iste esset actu- 
rus, dominus respondens Ioannem piscationi immoratutum, dixit: si eum 
volo manere hic et piscari, dum huc revertar, quid tua refert ? οἵ ipse 
Joannes falsam eorum suspicionem optime corrigit his verbis: "mom di- 
xerat dominus hunc non esse moriturum." etenim apostoli saepenumero 
Interrogationes et responsiones Christi non assecnti stmt, ideoque igno- 
ratio eis est & magistro et stupiditas obiecta, donec spiritus sanctus 
venit eosque omni veritate instituit, sicuti dominus promiserat. quodsi 
quis contentiose et temere sacras illas voces arripiens intempestive ex 
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C τέραν Χριστοῦ παρουσίαν κατελείῳφϑη ζῶν iv σαρκὶ μετὰ Ἐνὼχ 
καὶ Ἤλία,᾽ ἀχουέτω ὅτι nto μόνους διὰ τῆς ἀποκαλύψεως αὐτὸς 
T / r , , 
οὗτος ἐκείνους ἐκ προσώπου λέγει κυρίου τοὺς δύο μάρτυρας γενή- 
σεσϑαι, ᾿Ενὼχ καὶ ᾿Ἤλέαν, τοιάδε φάσχων "xal δώσω τοῖς δυσὶ 
μάρτυσί μον, καὶ προφητεύσουσιν ἡμέρας αὐσξ', περιβεβλημένοι 5 
cáxxovc. οὗτοί εἶσιν αἱ δύο ἐλαῖαι καὶ αἱ δύο λυχνίαι. πῦρ 
ἐχπορεύεται τοῦ στόματος αὐτῶν καὶ κατεσθίει τοὺς ἐχϑραὺς ai- 
τῶν. καὶ ὅταν τελέσωσι τὴν μαρτυρίαν αὐτῶν, ποιήσει τὸ ἀνα- 
βαῖνον ϑηρίον ἐκ τῆς ἀβύσσου πόλεμον μετ᾽ αὐτῶν, καὶ νιχήσει 
καὶ ἀποκτείνει αὐτούς, xal τὰ πεώματα, αὐτῶν ἐπὶ τῆς πλατείας 1 

τῆς μεγάλης πόλεως ἔσονται ἡμέρας τρεῖς ἥμισυν ἄταφα, ὅπου 
Ὁ καὶ ὃ χύριος αὐτῶν ἐσταυρώϑη. μάτην οὖν παραληροῦσί τινες, 
φάσκοντες αὐτὸν ζῆν ἔτι ἐν σαρχέ, καὶ μὴ νοοῦντες μήτε ἃ λέγουσι 
τῷ ὄντι μήτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται, οἴκοϑεν τοῦτο χαὶ οὐχ 
ἔχ τινων ἱερῶν ἐξηγητῶν ῥεψοχινδύνως τε καὶ τολμηρῶς ὄντως τε- 15 
ρατευόμενοι." 

ἹΜετὰ δὲ Νέρουαν ἐβασίλευσε Τραϊανὸς ἔτη εϑ' μῆνας d 
ἡμέρας w'. οὗτος ἣν μισοπόνηρος καὶ φιλοδίκαιος. γυμνώσας 
γάρ ποτε ξίφος ἐνώπιον τῶν ἐν τέλει πάντων ἔδωκε τῷ ἐπάρχῳ, 
εἰπών “δέξωι τοῦτο" καὶ εἰ μὲν καλῶς ἄρχω, ὑπὲρ ἐμοῦ, εἰ δὲ 
μή, κατ᾽ ἐμοῦ αὐτῷ χρῆσαι." προεχειρίσϑη δὲ ὑπὸ Νέρουα διὰ 
τὴν ἀρετὴν αὐτοῦ ὡς πολεμικώτατος καὶ πολλὰ κατορϑώματα ἐν 
“Ῥώμῃ καὶ πανταχοῦ γῆς πεποιηχώςς. φίλου δέ τινος αὐτοῦ ποτὲ 
διαβληϑέντος ὡς ἐπιβούλου, καὶ τούς τε ἀφϑαλμοὺς ἐκχεντηϑέν- 
iis colligere velit Ioannem in hac vita ad posteriorem Christi adventum 
annuntiandum Enochi et Eliae exemplo permansisse, is sciat loannem in 
patefactione solos istos duos sub persona Christi dicere testes sibi futa- 
ros. '"producam" inquit (Apoc. 11) "duos meos testes Enochum et Kliam, 
lique saccos amicti vaticinabuntur dies 1260. hi sunt duae oleae et 
duae lucernae. ignis ex eorum ore egredietur et hostes eorum devora- 
bit. cumque testimonium suum totum dixerint, bestia quae ex abysso 
adscendit bellum οἷα faciet, vincetque eos et interficiet, et cadavera eo- 
rum in platea urbis iacebant dies 9 s. insepulta, nbi et dominus eorum 
crucifixus est." frustra igitur nugantur quidam Ioannem adhuc in cor- 

ore vivere, re vera ignorantes quid dicant et qua de re contendant, 
e suo ilud commentum audacter profecto et confidenter proferentes, 
non ex sacris habentes interpretibus, . 
Post Nervam Traianus imperavit annos 19, menses 6, dies 15. fuit 
iste malis infestus et iustitiae amans. aliquando strictum enseui in om- 
nium procerum conspectu praefecto tradidit, ita inquiens "accipe hunc 
gladium, eoque, si recte mpero; pro me, si male, contra me utitor. 
a Nerva ob virtutem est ad imperium evectus, quod vir bellicosissimus 


Romae et ubique terrarum rem saepius praeclare gessisset. cum quidam 
amicorum esset apud eum delatus, quod ipsi insidias fecisset, isque suis 
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voc ὑπὸ τῶν ἰδίων χειρῶν καὶ τὸ γένειον ἀποχειραμένου, ἐπεὶ 
τυφλὸς πρὸς Τραϊανὸν εἰσήχϑη, πολλὰ λυπηϑεὶς ἐπὶ τῷ αὐτοῦ 
φίλῳ, πόλιν ἣν ἔχτισεν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ τὴν νῦν Τραϊανού- 
πολιν, τοῦτον κατοιχτείρας ὡς δεσπότην τῆς πόλεως ἐχεῖσε ἀπέ- 
5 στειλεὲν εἶναι, ἕως τῆς αὐτοῦ τελευτῆς ϑεραπείαν αὐτοῦ πᾶσαν 
ποιησάμενος. οὗτος προσέταξε τὸ Χριστιανὸν φῦλον μὴ ἐκζητεῖ- 
σθαι, ἐμπεσὸν δὲ κολάζεσϑαι. ἐπὶ αὐτοῦ Σίμωνα τὸν μάγον 
Míravógoc διεδέξατο, γόης καὶ ἀπατεών, Σαμαρεὺς τὸ γένος, 
ἑαυτὸν Χριστὸν ὀνομάζων. ἦν δὲ xal Κήρινϑος αἷἱρεσιάρχης 
10 τότε καὶ Νικόλαος, εἷς τῶν ἑπτὰ διακόνων, oi αἱρεσιάρχαι καὶ B 
ἐχϑροὶ τῆς ἀληθείας. ἐπὶ τούτου ἐμαρτύρησεν ὃ ἅγιος Ἰγνάτιος 
ὅ ϑεοφόρος καὶ Συμεὼν 0 τοῦ Ἀλεόπα. ϑενήσκει δὲ Τραϊανὸς 
“Αδριανὸν τὸν γαμβρὸν αὐτοῦ προχειρισάμενος βασιλέα. 
᾿Αδριανὸς Αἴλιος ἐβασίλευσεν ἔτη χῦ, ἦν δὲ “Αφρος τὸ 
15 γένος, φιλολόγος, ἐπιτήδειος ἔν τε τῷ πεζῷ λόγῳ καὶ τῷ ἐμμέ- 
τρῷ, συγγενὴς καὶ υἱοπεποιημένος τῷ Τραϊανῷ. οὗτος ἐν Mvola 
ϑηράσας ὠχοδόμησε πόλιν, καὶ μετωνόμασεν αὐτὴν “Ἀδριανοῦ 
ϑήρας ἐν τοῖς μιτάτοις. ὡσαύτως καὶ ἑτέραν πόλιν ἐν Θράκῃ, 
προσαγορεύσας αὑτὴν ᾿Αδριανούπολιν, καὶ ναὸν ἐν Κυζίκῳ. ἐφ᾽ 
Φ0 οὗ στασιασάντων τῶν Ἰουδαίων καὶ τὸν ἐν “Ἱεροσολύμοις ναὸν 
οἰχοδομῆσαι βουληϑέντων, ὀργίζεται κατ᾽ αὐτῶν σφόδρα, καὶ C 
πολέμου γενομένου μεταξὺ ἀνεῖλεν ἔξ αὐτῶν ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ μυριά- 
δας νη. καὶ τὰ μὲν παλαιὰ λείψανα τῆς πόλεως καὶ τοῦ ναοῦ 
κατερειπώσας κτίζει νέαν Ἵερουσαλήμ, ἣν δὴ καὶ «ἰλίαν προση-- 


manibus sibi oculos eruisset mentumque rasisset, itaque excaecatus esset 
ad eum adductus, Traianus magno amici casu dolore percepto urbi a 
se conditae Traianopoli eum praefecit, eoque ablegatum ad mortem us- 
que omni cultu fovit, idem edixit ne Christiani conquirerentur, oblati 
autem punirentur. sub eo Simoni mago Menander Samariensis magus 
atque praestigiator successit, qui seipsum Christum nominavit. fuit et 
Cerinthus eo tempore et Nicolaus, unus ex septem diaconis, principes 
sectarum et hostes veritatis. sub eodem Ignatius, divino instinctu prae- 
ditus vir, supplicio affectus est, et Symeon Cleopae filius. Traianus 
moriens Adriano genero suo imperium reliquit. 

Aelius Adrianus imperavit annos viginti quattuor, genere Afer, 
homo eruditus, qui et prosa oratione et carmine scribendo valeret. fuit 
"Eraiano affinis, ab eoque est adoptatus. cum in Mysia venaretur, ur- 
bem condidit, eamque Adriani theras, id est, venationem in mitatis ap- 
pellavit. aliam quoque in Thracia nomine Ádrianopolin, et fanum Cy- 
zici, sub eo rebellantes Iudaei Hierosolymae templum reficere aggressi 
sunt, quare vehementi ira correptus Adrianus eis bellum intulit, una- 
que die 580 milia interfecit. urbis quoque et templi reliquias omnes 
complanavit, et novam condidit urbem ibi, cui Aeliae nomen indidit; in- 
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γόρευσε. καὶ στήσας τὸ ἑαυτοῦ εἴδωλον ἐν τῷ ναῷ, οἴκεῖν "EA- 
Agvac ἐν τῇ πόλει προσέταξε. σημεῖον δὲ γέγονε τῆς ἁλώσεως 
αὑτοῦ ὡς τὸ τοῦ Σολομῶντος σημεῖον αὐτόματον διαλιϑῆναι. 
Σίμηλον δέ τινα ἔν τε φρονήσει καὶ ἐπιεικείᾳ καὶ ἀρεταῖς πολλαῖς 
κεκοσμημένον πάνυ ἐτίμα, καὶ ἐν μεγάλῃ ἀρχῇ κατέστησεν αὐτόν" 5 
D ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ὀλίγον τῆς ἀρχῆς κρατήσας ἀπέστη αὐτῆς, καὶ ἐν ἀγρῷ 
ἑπτὰ ἔτη διατρέψας ἐτελεύτησεν, ἐπιγραφῆναι προστάξας ἐν τῷ 
μνημείῳ αὐτοῦ “Σίμηλος ἐνταῦϑα κατάχειται βιώσας μὲν ἔτη .., 
ζήσας δὲ ἑπτά." οὗτος "Ἀδριανὸς χρέων ὀφειλὰς τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν 
πόλεων καὶ πολιτῶν τῷ δημοσίῳ λόγῳ ἀνηχκούσας ἀπέχοψε, καύ- 10 
σας τοὺς yügtac. Νίκαιάν τε καὶ Νικομήδειαν σεισμῷ πτωϑ εἔ- 
σας ἀνεκτήσατο. ἐπὶ τούτου Ἰουστῖνος ὃ φιλόσοφος κατὰ πασῶν 
αἱρέσεων ἠνδρίζετο" ὡς γάρ φησι Κλήμης ὃ στρωματεύς, ἐπὶ 
“Αδριανοῦ ὑπῆρχον αἷρεσιῶται, ἐχϑροὶ τῆς τῶν Χριστιανῶν πέ-- 

P 960 στεως, ΣΣατορνῖνος Βασιλείδης καὶ Καρποχράτης. ϑνήσχει δὲ 15 
Ἀδριανὸς βίᾳ τῆς νόσου, κράζων “ὦ Ζεῦ, πόσον κακόν ἐσεεν 
ἐπιϑυμοῦντά τινα ἀποθανεῖν καὶ μὴ τυγχάνειν. τελευτῶν δὲ 
προχειρίζεται “Ἀντωνῖνον " τελευτήσαντος γὰρ Τραϊανοῦ ἐπλάσατο 
ἐπιστολὴν ὡς δῆϑεν παρ᾽ αὐτοῦ γραφεῖσαν πρὸς τὴν βουλήν, ἔνϑα 
υἱὸν καὶ διάδοχον τῆς βασιλείας ὠνόμασεν. 40 

“Αντωνῖνος ὃ εὐσεβὴς ἐβασίλευσεν ἔτη κδ᾽, υἱοποιηϑεὶς τῷ 
gini, καὶ πρῶτος αὐτοκράτωρ εὐσεβὴς ἐπεκλήϑη " πᾶσαν γὰρ 


9 μνημεῖον alias. margo P 


que templo sua statua posita, urbem Graecos habitare iussit, excidium 
hoc urbis portendit sponte sua disiectum Solomonis monimentum. ρία- 
rimo honore affecit Adrianus Simelum quendam prudentia aequitate 
multisque virtutibus ornatum virum, eumque ad magnam evexit poten- 
tiam. sed Simelus non diu gesto imperio rus se contulit, ibique septen- 
nium privatus cum vixisset, mortuus est, cum quidem iussisset suo se- 
pulcro haec inscribi "Simelus hic est situs, qui annos aetatis ad 
multos non nisi septem annos vixit." idem Adrianus cum audivisset 
rationes, quantum et urbes et cives aerario deberent, omnia ista debita 
iussis cremari chartis condonavit. Nicaeam et Nicomediam terrae motu 
deiectas refecit. eo imperante Iustinus philosophus fortiter omnibus se 
haeresibus opposuit. nam ut Clemens tradit, qui a scriptorum suorum 
materiae varietate Stromateus usurpatur, haeretici eo tempore fidei 
Christianae infensi erant, Saturninus Basilides et Carpocrates. morbus 
Adrianum necavit, cum prae vi eius exclamasset "o Iuppiter, quam mi- 
serum est expetere mortem neque voti fieri compotem." moriens Anto- 
ninum sibi suffecit, 'Traiano enim mortuo epistolam finxerat tanquam 
ab ipso scriptam ad senatum, qua eum filium et successorem decla- 
raret. 

. Antoninus imperavit annos 24, adoptatus ab Adriano. hic primus 
imperatorum Pius est cognominatus ob omnis generis virtutes, quibus 
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ἀρετὴν ἐπεκτήσατο. ὥς φησι δὲ Κλήμης, ὅτε ἐπὶ αὐτοῦ Οὐαλεν- 
τῖνος καὶ Κέρδων καὶ αρχίων ἐν Ρώμῃ αἱρεσιάρχαε ἐγνωρίζοντο, 
xal Τατιανὸς καὶ Βαρδισάνης xal Πρισχίλλα xal ἈΠαξιμίλλα αἱ B 
ψευδοπροφήτιδες τῶν κατὰ (Φρύγας ἐγνωρίζοντο. καὶ Γαληνὸς 
86 ἰατρὸς τότε ἐθαυμάζετο. καὶ Βαρδισάνης δέ τις Σύρος διαλε- 
χκτικώτατος καὶ σοφὸς ἦν, ὥστε ϑαυμάζεσθαι αὐτοῦ πρὸς τοῦ 
“Ἀντωνίνου τὸν κατὰ εἱμαρμένης λόγον. Ἠολύχαρπος δὲ éníoxo- 
"oc Σμύρνης εἰς ὄψιν ἐλϑὼν ἸΠαρκίωνι ἤκουσεν " ἐπιγινώσκεις 
ἡμᾶς, ὦ καλὲ Πολύχαρπε;" ὃ δέ “ἐπιγινώσχω σὲ ἔφη “τὸν 
10πρωτότοχον τοῦ Σατανᾶ ϑενήσχει δὲ "Ἀντωνῖνος προβαλόμενος 
εἷς βασιλέα Ἰάρκον “ἄντωνινον τὸν ἴδιον γαμβρόν. ἐπὶ τούτου 
Πολύχαρπος à μαϑητὴς Ἰωάννου τοῦ εὐαγγελιστοῦ καὶ Ἰουστῖνος 
ὃ φιλόσοφος καὶ Διονύσιος ὃ ἐπίσχοπος Κορίνϑου ἐμαρτύρησαν. Ὁ 
Ἰ άρκος ᾿Αντωνῖνος ἐβασίλευσεν ἔτη ιϑ', μετὰ μὲν Σεβήρου 
15 τοῦ γαμβροῦ αὐτοῦ Er ἐ' καὶ μῆνας ϑ΄. πολεμοῦντος δὲ Γερμα- 
γοὺς καὶ Σαρμάτας, δίψει τῆς στρατιῶς πιεζομένης καὶ διὰ τοῦτο 
κιγδυνευούσης, τοὺς ἐπὶ τῆς ἩΠΠελιτηνῆς οὕτω καλουμένης λεγεῶ- 
γος, Χριστιανοὺς ὄντας, δι᾽ εὐχῆς ἐκτενοῦς πρὸς τὸν ϑεὸν γενο- 
μένης τοὺς μὲν πολεμίους κεραυνῷ βληθῆναι, ὄμβρῳ δὲ τοὺς 
eo Ῥωμαίους παραμυϑήσασϑαι. ὅπερ σφοδρῶς καταπλῆξαν τὸν 
βασιλέα, γράφει τιμᾶν Χριστιανούς, τὴν δὲ λεγεῶνα κεραυνοβό- D 
λον προσαγορεῦσαι. ἐπὶ τούτου Ἕβραϊός τις συνοδοιπορῶν Χρι- ὁ 
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erat praeditus. scribit Clemens eius tempore Romae nobiles fuisse se- 
etarum principes Valentinum Cerdonem et Marcionem, et apud Phryges 
Tatianum et Bardesanem, ac Priscillam et Maximillam falsas vates. foit 
tune in admiratione etiam Galenus medicus. et erat quidam Bardesa- 
nes, natione Syrus, disputator subtilissimus ac doctus homo, cuius de 
fato orationem Antoninus miratus est. Martio Polycarpum Smyrnae 
episcopum obviam sibi factum interrogavit "agnoscisne nos, egregie 
Polycarpe?" respondit Polycarpus "agnosco te Satanae primogenitum. 
moriéns Antoninus imperium genero suo M. Antonino mandavit. sub 

' eo Polyoarpus Ioannis evangelistae discipulus et Iustinus philosophus ac 
Dionysius Corinthi episcopus ob divinae veritatis professionem supplicio 
sunt affecti. 

M. Antoninus imperavit annos 19: de his cum Vero genero suo 
&nnos 10, menses 9. is cum adversus Germanos ac Sarmatas bellum 
gereret, exercitusque siti pressus periclitaretur, Melitenae legionis mili- 
tes, qui Christiani erant, ἃ deo contentis precibus impetraverunt ut ful . 
mine hostium exercitus feriretur imberque Romanas copias recrearet. 
quam rem imperator valde admiratus, edicto Christianis honores detulit, 
legionique fulminatricis cognomentum indidit, eius imperio quidam 
Ebraeus per solitudinem iter oum Chrisüanis faciens, cum in gravem 
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B xog πάνσοφος ἦν xal ἐνάρετος, xal τὴν Ῥώμην ἐκ πολλῶν πολξ- 


[AN 


erge quia nihil horum fuit, iuste non est receptus. M. Antonino impe- 
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στιανοῖς κατὰ τὴν ἔρημον καὶ ἀρρωστίᾳ συσχεϑεὶς Bagvifkzg, κιν- 
δυνεύειν ἤδη μέλλων, παρεχάλει τοὺς Χριστιανοὺς ἐνορχῶν εἰς 
τὸ τοῦ ϑεοῦ ὄνομα βαπτίσαε αὗτόν. ὕδατος δὲ μὴ ὄντος μήτε 
ἱερέως τῶν Χριστιανῶν ἀποδυσάντων αὐτάν, εἷς ἐξ αὐτῶν πλήσας 
τὰς χεῖρας ψάμμου ἐκ τρίτου ἐπέχεεν ἐπὶ τὴν κεφαλήν, τρίτον δ 
λέγων “᾿βαπτίζεται Θεόδωρος εἷς τὸ ὄνομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ 
υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος." καὶ παραχρῆμα ἀνερρώσϑη ὃ 
ἄνθρωπος, τελείαν ἀπαλλαγὴν τῆς νόσου εὑράμενος. ἐλϑόντων 
δὲ αὐτῶν ἐν ᾿Μλεξανδρείᾳ, καὶ συζητήσεως παρὰ τοῦ πάπα 4Διονυ- 
σίου γενομένης περὶ τούτον, πάλιν ἐβαπτίσϑη δι᾿ ὕδατος. τὸν 10 
δὲ προβαπτίσαντα αὐτὸν διὰ τῆς ψάμμου, ἄξιον ὑπάρχοντα, διώ-. 
xovov ἐχειροτονήσατος. καὶ εἰκότως" ὃ γὰρ μέγας Γρηγόριος 
ἀπαρίϑμησιν ποιησάμενος τῶν βαπτισμῶν οὕτως φησίν “ἐβάπτισε 
ἸΠωοῆς ἐν ὕδατι, καὶ πρὸ τούτου ἐν νεφέλῃ καὶ ϑαλάσσῃ. ἐβά- 
πτισε καὶ Ἰωάννης, οὐχέτε μὲν Ἰουδαϊκῶς" οὗ γὰρ ἐν ὕδατι uó-15 
vor, ἀλλὰ καὶ εἰς μετάνοιαν. βαπτίζει καὶ Ἰησοῦς, ἀλλ᾽ ἐν πνεύ- 
ματι" τοῦτο 7 τελειότης. οἶδα καὶ τέταρτον βάπτισμα, τὸ διὰ 
μαρτυρίου καὶ αἵματος. οἶδα καὶ πέμπτον, τὸ τῶν δακρύων. 
οὐχοῦν διὰ τὸ μηδέτερον τούτων εἶναι δικαίως οὗ παρεδέχϑην ἐπὶ 
τούτου καὶ Ὀππιανὸς τὴν ἁλεευτικὴν συνεγράψατο. οὗτος ὃ IMág-f9 


μων διασωσάμενος ἠγαπήϑη σφόδρα ὑπὸ τῶν πολετῶν. ἀπέθανε 
δὲ φαρμακευϑεὶς ὑπὸ Κομόδου τοῦ ἰδίου υἱοῦ. τὴν δὲ μνήμην 


morbum delapso iam vitae discrimen impenderet, Christianos per dei 
nomen obtestatus est uti se baptizarent. cum vero neque aqua ad ma- 
num esset neque sacerdos Christianus, vestibus hominem nudarunt, et 
ipsorum quidam manibus arenam haustam tertium eius capiti infudit, 
tertium .dicens " baptizatur "Theodorus in nomine patris εἰ filii et spiri- 
tus sancti." atque ille Ebraeus simulatque ita baptizatus est, confestim 
morbo suo prorsus est liberatus. postquam Alexandream pervenerunt, 
res ea Dionysio papae ad diiudicandum exposita est. is hominem denuo 
aqua baptizari iussit; atque eum qui arena illum baptizaverat, diace- 
num ut eo munere dignum delegit. neque boc iniuria. maguus enim 
Gregorius baptismorum genera sic enumerat. "baptizavit Moses aqui, 
atque ante in nube et mari; baptizavit et Ioannes, non iam Indaico 
more neque sola aqua, verum ad resipiscentiam. baptizat et Tesus, sed 
Spirito: ea est perfectio. novi et quartum baptismum, qui fit cam ob 
veritatis confessionem sanguis funditur. novi et quintum per lacrimas. 





rante Oppianus opus suum de piscibus composuit. Marcus iste admo- 
dum fuit sapiens ac virtutibus ornatus, reque Romana πη εἶα bellis cen- ! 
servaía carissimus civibus fuit, veneno est necatus a filio suo Com- ' 
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τῆς ἀρετῆς αὐτοῦ ἡ βουλὴ ἔχουσα μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν χρυσῷ 
ἀνδριώντι αὐτὸν ἐτίμησε. | 
Kópoóoc υἱὸς Mápxov ἐβασίλευσε ἔτη «B μῆνας 9'. οὗτος 
εἶχε τρίχας ξανϑάς, εἰχασμένας χρυσῷ. ἦν δὲ φιλοχύνηγος xol |. 
5 μοιχικώτατος πάνυ, ὃν καὶ φασὶν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ δώδεκα λέοντας 
φοχεῦσαι. γέγονε δὲ καὶ ποδαλγὸς καὶ κατωβαρής. συνέβη δὲ 
πολλὰ κακὰ παϑεῖν τὴν Ρώμην ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ" λιμοῦ yàg : 
γενομένου δισχίλιοε ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ ἐτελεύτησαν. "Ἀφρικανὸς δέ Ο 
φῆσιν ὃ χρονογράφος ὅτι ἐπὶ τούτου ᾿Κλήμης ὃ στρωματεὺς ἐν 
10᾽4λεξανδρείᾳ ἐγνωρίζετο" Κλήμεντος δὲ φοιτητὴς ᾿Ωριγένης ἐγένετο. 
ἀλλὰ καὶ ἸΜοντανὸς αἱρεσιάρχης τότε ἦν, ὃς ἑαυτὸν παράκλητον 
ἔλεγεν εἶναι. οὗτος ὃ Κόμοδος τοῦ ἐν ᾿Ῥύδῳ κολοσσοῦ τὴν κεφα- 
λὴν ἀφελὼν τῇ ἑαυτοῦ στήλῃ προσέπηξε. τοῦτον Νάρκισσός τις 
τῶν οἰκείων αὐτοῦ ἐν λουτρῷ ἀπέπνιξε. | 
15 lhgzivaE ἐβασίλευσεν ἡμέρας nl, μήτε τὴν γυναῖκα μήξε 
τὰ τέχνα εἰς τὸ παλάτιον εἰσαγαγών, ἀλλ᾽ ἐάσας παρὰ τῷ πάππῳ 
διαιτᾶσθαι. ἐπὶ τούτου, ὡς φησὶν Εὐσέβιος, ἦν ὃ Σύμμαχγος, 
εἷς τῶν ἑρμηνευτῶν τῆς τῶν “Ἑβραίων γραφῆς, Ἐβιωναῖος τὴν D 
εὕρεσιν. ἀλλὰ καὶ Πορφύριος ὃ φιλόσοφος ὃ κατὰ Χριστιανῶν 
φογράψας, καὶ Ἀφρικανὸς ὃ χρονογράφος. ἐπὶ τούτου “«ωνίδης 
ὃ τοῦ κακόφρονος ᾿Ωριγένους πατὴρ ἐμαρτύρησεν. οὗτος Περτίγαξ 
ἐσφάγη ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν. 


5 μᾳχικώτατος Xylander 9 ἐπὶ] περὶ P 


modo. senatus memoria virtntis eius mortuo statuam auream honoris 
causa posuit. | 

Commodus Marci filius annos imperavit 12, menses 9. fulves is 
crines habuit, auro similes. erat studiosus venationis et in feris oppu- 
gnapndis admodum strenuus: ferunt eum una die duodecim leones ne- 
casse. laborabat autem ex pedibus, et inferiores partes habebat graves. 
multa eo imperante adversa Romae evenerunt. et inter alia tanta fuit 
pestis ut una die duo milia hominum perierint. Africanus in Annalibus 
auctor est sub hoc Clementem Stromateum Alexandriae floruisse, quem 
audivit Origenes. fuit tunc etiam Montanus haereticus primarius, qoi 
se paracletum esse iactabat. Commodus caput colossi Rhodii sublatum 
sus&e statuae imposuij. Narcissus eum, unus ex doimesticis, in balneo 
atrangulavit. 

ertinax imperavit dies 87. ia neque uxorem neque liberos in pa- 

latium introduxit, sed apud avum reliquit. sub hoc Eusebius ait fuisse 
Symmachum, unum ex Imterpretibus Ebraicarum literarum, secta Ebio- 
naeum. foit tum et Porphyrius philosophus, qui contra Christianos 
scripsit, et Africanus Annalium conditor. tunc et Leonides , vaecordis 
Origenis pater, religionis Christianae causa supplicium pertulit. Pertinax 
a militibus est iugulatus. 


442 GEORGII CEDRENI 


Ἰουλιανὸς ΖΔίδιος ἐβασίλευσεν ἡμέρας Ἐς. 4Δίδιος δὲ ἐπε- 
κλήϑη διὰ τὸ ὑπὸ δώρων λαβεῖν τὴν βασιλείαν. φαυλότατος δὲ 
ἣν τοῖς τρόποις, καὶ τοῖς ἔργοις ἀνοσιουργὸς καὶ χρημάτων ἐρα- 
στής" ὃς διὰ τὸ αἰσχρῶς βιοῦν καὶ ἀπανθρώπως ὑπὸ τῆς βουλῆς 
ϑανάτῳ καταψηφισϑεὶς ἐσφάγη. 

P 959 Σεβῆρος ἐβασίλευσεν ἔτη i; μῆνας η. — Sifffjoog δὲ 6 αἷρε- 
τικὸς λέγεται. οὗτος τὸν ἐν Βρεττανίᾳ νικήσας πόλεμον ἀπὸ ϑα- 
λάσσης εἷς ϑάλασσαν περιετείχισε τὴν νῆσον σταδίοις χιλίοις. οὖ- 
τος τὸ Βυζάντιον παραλαβὼν τὰ τείχη αὐτοῦ καϑειλεν. εἶχε δὲ 
τὸ Βυζάντιον πύργους ἑπτά, ἐκ τῶν Θραχικῶν πυλῶν ἀρχομένους t 
καὶ ἐπὶ τὴν ἀρχτῴαν ϑάλασσαν καϑήκοντας. καὶ τούτων εἴ τις 
ἐν ἑτέρῳ πύργῳ προσῆλϑεν, οὐδεμία αἴσϑησις τοῖς ἄλλοις ἐγένετο" 
εἰ δὲ ἐν τῷ πρώτῳ πύργῳ ἀνεβόησεν ἢ λίϑον ἐσάλευσεν, αὐτός τε 
ἤχει καὶ σιωπήσας τῷ δευτέρῳ μετεδίδου τῆς ἠχῆς, καὶ οὗτος τῷ 

B τρίτῳ καὶ ἑξῆς ὁμοίως. οὗτος καὶ τὸ Ζεύξιππον λουτρὸν ἔκτισε 15 
Βυζαντίοις, καὶ τὸ πρῶτον κτίσμα τῷ ἱπποδρόμῳ παρέδωκε, καὶ 
κυνήγιον καὶ ϑέατρον αὐτοῖς κατεσχεύασεν. ἐπὶ τούτου Παῦλος ὃ 
Σαμοσατεὺς τὴν “Ἀρτέμωνος αἵρεσιν ἀνενεώσατο. οὗτος 6 Σεβῆ- 
ρος ἐν πολέμοις σχολάζων νόσῳ τελευτᾷ, καταλιπὼν παῖδας 
τρεῖς. 2 

Ἐπὶ τούτου ἤκμαζεν ᾿Ωριγένης, ὅστις εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ὧν 
μεγίστην εἰς τὸν ϑεῖον λόγον σπουδὴν κατεβάλλετο" οὗ μόνον γὰρ 
τοῖς πιστοῖς πρόξενος ὠφελείας μεγάλης ἐγένετο, ἀλλὰ καὶ τῶν 
αἱρετικῶν οὐκ ὀλίγοις" ὑπ᾽ αὐτοῦ γὰρ τὰ ὑγιῆ τῆς πίστεως παρα- 


$ 


Iulianus Didius imperator fuit dies 66. Didii cognomentum babuit 
quod dandis maneribus imperium comparasset. moribus erat pravissi- 
mis, flagitiosissimus et avarus. itaque ob turpem et inhumanam vitam 
a senatu mortis damnatus est et iugulatus. 

Severus imperavit annos 17, menses 8. Severus Latinis est qui 
Graecis haereticus. is in Britannia bello victor murum in ea insula ἃ 
mari uno ad alterum mare perduxit per mille stadia. Byzantium cepit, 
eiusque muros deiecit. Byzantium septem habuit turres, quorum ini- 
tium a Thracica parte, finis ad mare aquilonare. si quis ad aliquam re- 
liquarum turrium accederet, in reliquis id non sentiebatur. si autem in 

rima terri clamorem sustulisset aut lapidem movisset, is sonus eo et- 
iam tacente ad alteram turrim perferebatur, indeque ad tertiam e£ re- 
liquas. is et Zeuxippum balneum Byzantiis condidit, ae circum inchoa- 
vit: sed et venationem eis ac theatrum aedifioavit, sub hoc Panlus 
Semosatenus Ártemonis errorem renovavit, Severus bellis vacans ex 
morbo dectesit; ricis tribus aiiis. " 
Ὁ oruit Origenes, cum Alexanmdreae esset, magnum stu- 
dium rebus sacris impendit. nequo tantum Christianis magnae fuit uti- 
litati, sed οἱ non pauoos iuvit haeretioos: nam ab ipso fidei doctrina 
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λαμβάνοντες δόγματα ζηλωταὶ τῆς ἀληϑείας ἐγίνοντο. . ἐξ ὧν 
ὑπῆρχε διαφερόντως ᾿Ἀμβρόσιος, ἀνὴρ ἐπίσημος καὶ φιλολόγος, C 
ὃς elc γνῶσιν τοῦ ἀνδρὸς ἀφικέσϑαε σπουδάσας ἀπέστη τῆς Οὐα- 
λεντένου καὶ Π͵αρκέωνος αἱρέσεως, πεῖραν τῆς ἐνθέου αὐτοῦ παι- 
δ δείας ἀρχοῦσαν κτησάμενος. πλεῖστοι δὲ καὶ τῶν ἔξωϑεν φιλοσό- 
go» πρὸς αὐτὸν φοιτῶντες μεγίστην καὶ αὐτοὶ πρὸς τὰ οἴχεῖα μα- 
ϑήματα τὴν ὠφέλειαν ἐκαρποῦντο" καὶ γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς μέγας 
ἐνομίζετο, παραδιδοὺς γεωμετρίαν καὶ ἀριϑμητικὴν καὶ τἄλλα 
προπαιδεύματα. διόπερ οὐκ ὀλίγοι τῶν παρ᾽ Ἕλλησι φιλοσόφων 
10 μαρτυροῦσιν αὐτόν, μνήμην ἐν τοῖς ἰδίοις ποιούμενοι συγγράμμα- 
σιν ὡς διδασκάλου. καὶ γὰρ εὐφυὴς παιδόϑεν ὑπῆρχε σφόδρα καὶ 
ζητητικὸς ἄγαν. ὃν ἐν τῇ παιδικῇ ἡλικίᾳ τὸ τῆς ϑείας γραφῆς 
βούλημα πυνθανόμενον ὡς βαϑύτερον ἢ διανοούμενον ἐπέπληττεν ὃ Ὁ 
πατήρ, μηδὲν ὑπὲρ τὴν ἡλικίαν περαιτέρω ζητεῖν" ὃς καὶ τῆς εὖ-- 
15 τεχνίας ἑαυτὸν ἐμακάριζεν. ἁγνείαν δὲ καὶ ἐγκράτειαν τοσαύτην 
ἐκ νέου τοῦ σώματος ἤσκησεν ὡς ὀβολοῖς τέσσαρσι καὶ μόνοις πρὸς 
διατροφὴν ἑχάστης ἡμέρας ἀρκεῖσθαι. καὶ μέντοι καὶ ἐν πολλοῖς 
ἔτεσι τοῦτο ποιῶν διετέλει, καὶ en? ἐδάφους καὶ ψιάϑῳ χαϑεύδων 
καὶ ὀλίγον καιρὸν τῆς νυκτὸς ἀναπανόμενος τὸν πλείονα εἷς τὴν 
90 μελέτην τῶν ἱερῶν λογίων διήνυεν, ἐν τούτοις ἐπεκτεινόμενος. ἐπί 
τε ἀσιτίᾳ καὶ ἀγρυπνίᾳ καὶ γυμνότητι ἑαυτὸν πιέζων τοσοῦτον 
κατεδάμασε τὴν ἀχμὴν τοῦ σώματος ὡς δρᾶσϑαι παντελῶς αὐτὸν 
ἀπεσχληκέναι" οἴνου γὰρ καὶ ἐλαίου καὶ τῶν λοιπῶν ἀπεχόμενος 
ἀνατροπὴν τοῦ ϑώρακος μεγίστην ὑπέμεινεν. ἔνϑεν γέ τοι δια-- P 9568 
accipientes veritatis studio ,sese dabant. inter quos praecipuus foit 
Ambrosius, vir illustris ac literarum studiis addictus; qui operam dans 
ut in notitiam Origenis perveniret, a Valentini et Marcionis secta de- 
scivit, cum satis explorasset divinam hominis doctrinam. plurimi quo- 
que philosophorum qui Christum non agnoscebant, ad eum commeantes 
urimum ex eo ad suas artes adinmenti perceperunt, magni enim ab 
Jis fiebat, cum geometricam arithmeticam et alias quae ad eruditionem 
faciunt scientias eos doceret. qua re nom pauci Graecorum philosopho- 
rum eius, ut magistri sui, in suis scriptis honestam facinnt mentionem. 
fuit Origenes iam inde a tenere aetate ingenio acri et ad indagandum 
proclivi; ac puerum etiamnum, cum de sacrae Scripturae sensu ut ab- 
strusiore inquireret, pater increpando monuerat ne sua aetate sublimiora 
quaereret; seque ipsum beatum iudiceverat, cui talis proles obtigisset. 
ad castitatem et continentiam ita a puero sese adsuefecit ut ei quattuor 
soli oboli ad victum quotidianum sufficerent. eumque is morem multos 
per annos tenuit, solo et storea indormiens, somnoque noctis non ma- 
partem decidens, maiorem teditandis divinis oraculis impendens. 
is intentus inedia vigiliis et nuditate ita se maceravit, ac vigorem cor- 


poris adeo attrivit, ut plane videretur exaruisse. vino oleo reliquisque 
id genus abstinens, pectoris maximam .subversionem pertulit, his rebus 
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βόητος γενόμενος ὡς διαπρέπων ἔργῳ καὶ λόγῳ, πολλοὺς "EM s- 
vag τὴν εἰδωλομανίαν βδελύττεσθϑαι πείσας μαρτυρίου στέφανον 
ἀναδήσασϑαε παρεσκεύασε. πολλῆς οὖν φήμης περὶ αὐτοῦ τρε- 
χούσης καὶ πολλῶν μακρόϑεν πρὸς αὐτὸν συρρυέντων, οὗ μόνον 
Ἕλληνας φιλοσόφους καὶ αἱρετιχοὺς ἐλλογίμους πρὸς εὐσέβειαν 5 
ἑἕϊλκύσεν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὄντας Χριστιανοὺς μᾶλλον στοιχειώσας 
ἐπεβεβαίωσεν. ὃν ὃ προλεχϑεὶς ᾿Ἀμβρόσιος ἱκετεύσας πολλὰ καὶ 
παραβιασάμενος ἐν Καισαρείᾳ, καὶ ταχυγράφους μὲν αὐτῷ παρα- 
στήσας ἑπτὰ πλείους δὲ καλλιγράφους, ἑρμηνεῦσαι τὰς ϑείας 
B γραφὰς αὐτὸν πεποίηκε. καὶ ὃ μὲν τὴν δέουσαν χρείαν αὐτῷ 19 
παρεῖχεν, ὃ δὲ ἐπὶ σχολῆς γενόμενος ὑπηγόρευσε τοῖς ταχυγράφοις, 
καὶ οἱ βιβλιογράφοι σὺν γυναιξὶν ἔγραφον, καλλιγραφεῖν ἔξησκη- 
μένοι. πᾶσάν τε ϑείαν γραφὴν ἡρμήνευσεν ἐπὶ ἔτη τη. λέγεται 
δὲ ὅτι ἐξαχισχιλίας βίβλους συνέταξε. τοσοῦτον γὰρ ζῆλον εἷς τὴν 
ἐξήγησιν τῶν ϑείων λόγων ὃ ᾿Αμβρόσιος ἐπεδείκνυτο, ὥστε τὴν 15 
πολλὴν αὐτοῦ σπουδὴν Qoryérvgc μαρτυρῶν γράφει πρός τινα λέ- 
γων “ὃ ἱερὸς xal ϑεῷ γνησίως ἀναχείμενος “Ἀμβρόσιος πολλὰ 
προσαγορεύει σε, ὅστις νομίζων με φιλόπονον εἶγαε καὶ πάνυ διψᾶν 
C τοῦ ϑείου. λόγου ἤλεγξε τῇ ἰδίᾳ φιλοπονίᾳ τῷ πρὸς τὰ ἅγια μαϑή- 
ματα ἔρωτι. ὅϑεν ἐπὶ τοσοῦτόν pe παρελήλυϑεν ὥστε κινδυνεύειν 90 
ἀπαυδᾶν πρὸς τὰς αὐτοῦ προτάσεις. οὔτε γὰρ δειπνῆσαι ἔστιν 
ἡμῖν ἀντιβάλλουσιν, οὔτε δειπνήσασιν ἔξεστι περιπατῆσαι καὶ 
διωναπαῦσαι τὰ σώματα, ἀλλὰ καὶ ἐν τοῖς καιροῖς ἐκείνοις φιλο- 


vitae doctrinaeque eximium nomen consecutus, effecit ut multi Graed 
falsorum deorum cultum abominantes coronam fuso in veritatis testimo- 
nium sanguine mererentur. itaque ingenti eius praestantiae fama late 
divulgata, multisque ad eum ex remotis locis conüuentibus, non tantum 
Graecos philosophos et haereticos praecipuos ad veram religionem tra- 
duxit, sed et ipsos Christianos magis solida doctrina confirmavit. ab 
hoc Ambrosius, quem diximus, Caesareae multis precibus ac tantum non 
vi obtinuit, adhibitis ei septem celeribus scriptoribus, ac pluribus qui 
eleganter scriberent, ut sacram Scripturam interpretaretur. Orig 
Ambrosius neoessaria omnia suppeditavit, isque per otium versionem 
celeribus scriptoribus dictavit: librarii autem et mulieres, scite scribere 
scientes, in plura exinde exemplaria transcribebant. absolvit eam ver- 
sionem annis 18. fertur porro librorum sex milia conscripsisse Orige- 
nes. tantum autem fuit ac tam ardens Ambrosii huius studium enarra- 
tionis sacrarum literarum , ut Origenes ei quadam in epistola huiusmodi 
ferat testimonium: "sanctus deeque sincere deditus Ambrosius multam 
tibi S. D. is cum me existimet laborum tolerantem esse et sacrae Scri- 
pturae cognoscendae avidum, suo laborum studio et amore sacras res 
discendi id exploravit. tanto awtem me post se reliquit. intervallo, ut | 
periculum sit ne de solvendis quotquet is mihi proponit quaestionibus 
desperare cogar. neque coemare nos exemplarium inter se collatio sinit, 
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λογεῖν x«l ἀκριβοῦν τὰ ἀντίγραφα ἀναγχαζόμεϑα. οὔτε μὴν ὅλην 
ἐπὶ ϑεραπείᾳ τοῦ σώματος τὴν νύχτα ἔξεστιν ἡμῖν χοιμᾶσϑαι, ἐπὶ 
σιολὺ τῆς ἑσπέρας τῆς φιλολογίας παρατειγούσης. ἐῶ δὲ λέγειν 
καὶ τὰ ἕωθεν μέχρι τῆς 9^, ἔσϑ᾽ ὅτε καὶ δεκάτης ὥρας" πάντες 
6 γὰρ ot ϑέλοντες φιλοπονεῖν τοὺς καιροὺς ἐκείνους τῇ ἔξετάσεε τῶν 
ϑείων λογίων καὶ ταῖς ἀναγνώσεσιν ἀνατιϑέασι." πᾶσαν τοίνυν 
ἑρμηνεύσας τὴν ϑείαν γρωφὴν ἐτελεύτησεν ἐτῶν ξϑ΄. περὶ οὗ καὶ D 
ὁ μέγας "Enigáviog ἐν τοῖς Παναρίοις λέγει “τοῦ μὲν ᾿Δμβροσίου 
τὰ πρὸς τροφὴν αὐτῷ τε καὶ τοῖς ὀξυγράφοις καὶ τοῖς ὑπηρετοῦσιν 
10 ἐξαρχοῦντος, χάρτας τε καὶ τἄλλα τῶν ἀναλωμάτων, τοῦ δὲ Ὧρε- 
γένους ἔν τε ἀγρυπνίαις καὶ πολετείαις ὑπερβαλλούσαις καὶ σχολῇ. 
μεγίστῃ τὸν περὶ τῆς γραφῆς διανύοντος χάματον, καὶ πᾶσαν τὴν 
καλουμένην τῶν ἑξαπλῶν πραγματείαν καὶ τῶν λοιπῶν ὃ ἀνὴρ 
μετὰ καμάτου πεφιλοτίμηται. οὐ μόνον γὰρ τὰς ἐπισήμους ἔχε 
15 δόσεις κατὰ ταὐτὸν συνήγαγεν, ἀλλὰ xol πέμπτην καὶ ἕκτην κατὰ 
τοὺς χρόνους τούτους ἐν Ἰεριχὼ παρατυχὼν ἔν τινι πίϑῳ, ταύτας 
συνέταξεν. ἐπὶ ταὐτὸν οὖν πάσας συναγαγών, διελὼν δὲ καὶ àvri- P. 954 
παραϑεὶς ἀλλήλων μετὰ αὐτῆς τῆς Εβραίων σημειώσεως τὰ τῶν. 
λεγομένων ἐξαπλῶν ἀντιγράφων εὐφυῶς μάλα καὶ ἐπιστημόνως dx. 
40 πολυπειρίας κατεσκεύασεν." 
441A" οὐχ εἷς τέλος ἄσβεστον αὐτοῦ τὸ κλέος διέμεινε. συμ- 
βέβηκε γὰρ αὐτῷ τὸ τῆς πολυπειρίας δραστήριον πτῶμα Palam, 
xai μέντοι σκάνδαλον πολλοῖς καὶ ἀπωλείας πρόξενος γέγονε. (Jov- 


meque ἃ coena ambulare aut corpns quiete relaxare datur, sed illo et- 
$am tempore literis vacare et emendare exemplaria cogimur, neque vero 
corporis reficiendi causa totam nobis noctem dormire comceditur, labore 
in multam noctem se extendente: ne dicam de matutinis laboribus, qui 
ad nonam, non uam vero decimam horam porriguntur quicunque 
enim volunt occupationibus isis inservire, tempora ista examinandis di- 
winis oraculis et lectioni impendunt." Origenes ergo cum universam 
sacram scripturam esset interpretatus, mortuus est annos natus G9. de 
hoc magnus Epiphanius in Panariis sic scribit: suppeditavit Ambrosius 
alimenta et ipsi et scriptoribus et ministris, aliosque sumptus liberaliter 
fecit. Origenes autem vigiliis ac industria incredibilibus opus divinae 
Scripturae elaboravit; ac quae appellantur Hexapla, et reliqua omnia 
magno labore confecit, non enim tantum insignes istas editiones colle- 
git, sed et quintam et sextam Ierichunte in dolio tum inventas adiecit ; 
omnibusque in unum compositis dispositisque, ita ut ordime inter se 
omnia sibi Ebraicoque etiam quem addebat textui responderent; Hexapla 
ista scite admodum atque docte pro sua peritia concinnavit. ᾿ 

Non tamen gloría eius viri ad finem usque illibata it. nam 
ila tam multiplicis peritiae efficacitas ad extremum gravissimo eum casu 
afflixit; multisque offendiculo fuit et exitii anctor. dum enim nihil de 
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λόμενος γὰρ μηδὲν ἐᾶσαι τῶν ϑείων γραφῶν ἀνεξήγητον, εἷς ἐπα- 
γωγὴν ἑαυτὸν περιέβαλεν ἁμαρτίας καὶ ϑανάσιμα ἐξηγήσατο ῥή- 
ματα. ἐξ αὐτοῦ. γὰρ καὶ “Ἄρειος τὰς ἀφορμὰς εἴληφε καὶ οὗ καϑε- 
B ξῆς ἀνόμοιοί τε καὶ ἀνόσιοε καὶ οἱ λοιποὶ πάντες. φάσκεε γὰρ 
οὗτος τολμήσας κατὰ τὴν ἀρχὴν ὅτε ὃ μονογενὴς υἱὸς δρῶν τὸν 5 
πατέρα οὐ δύναται, οὔτε τὸν υἱὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὔτε oi 
ἄγγελοι τὸ πνεῦμα, οὔτε οἵ ἄνϑρωποι τοὺς ἀγγέλους. — xui ἐχ τῆς 
οὐσίας τοῦ πατρὸς οὐ ϑέλει εἶναε τὸν υἱόν, ἀλλὰ κτίσμα, καὶ 
κατὰ χάριν υἱὸν λέγεσθαι, τὴν δὲ ἀνθρωπίνην ψυχὴν προῦπάρ- 
xwv, καὶ τῶν δαιμόνων τὴν εἰς τὸ ἀρχαῖον ἀποχατάστασιν, καὶ 18 
τέλος τῆς κολάσεως, καὶ τὰ ἑξῆς τῶν βλασφημιῶν αὐτοῦ. πολλὴν 
γοῦν πεποίηκε σύνταξεν εἰς ἑκάστην γραφήν, καὶ ὅσα μὲν ἐν προσο- 
᾿μιλίαις καὶ διὰ προοιμέων εἰς ἤϑη τε καὶ εἰς φύσεις ζῴων τε καὶ 
C ἀλόγων εἴρηχε μέσος φερόμενος, πολλάκις χαριέντως δεηγήσατο, 
ὅσα δὲ περὶ πίστεως ἐδογμάτισε, τῶν πάντων ἀτοπώτερος εὑρί- 15 
σχέται. ἔδοξε δὲ καὶ ἀσχητικὸν βίον ἐπανῃρῆσϑαι, καὶ κατὰ τὸ 
σωμάτιον ἐπινενοηκέναε τι, οἷ μὲν ὅτι νεῦρον ἀποτετμηκέναι διὰ 
τὸ μὴ τῇ ἡδονῇ παρενοχλεῖσϑαι, οἱ δὲ φάρμακον ἐπιτεϑῆναι τοῖς 
μορίοις εἶπον παρ᾽ αὐτοῦ καὶ ἀποδηρᾶναι. ἄλλοι δὲ ἄλλα εἰς ai- 
τὸν ἀναφέρουσιν, ὧς ὅτι καὶ βοτάνην ἰατρικὴν εὗρε μνήμης ἕνεχα. 90 
οὗτος πολλὰ λέγεται πεπονθέναι ὑπὲρ Χριστοῦ, λόγιος ὧν σφόδρα 
καὶ ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ ἀνατεϑραμμένος. φϑόνῳ δὲ διαβληϑ εἰς πρὸς 
D τοὺς τῆς ἐξουσίας ἄρχοντας, κακομηχανίᾳ διαβολικῆς ἐπινοίας dt 


sacris literis inexplicatum vult relinquere, se ipsum in peccatum intro- 
duxit verbaque letalia scripsit. nam ab eo et Arius ansam su erroris 
mutuatus est, et reliqui deinceps, qui fiium patri similem eiusdemque 
substantiae ne , et alii. principio enim Origenes ausus est haec 
verba ponere "unigenitus filias patrem videre non potest, neque filiam 
epiritus sanctus, neque angeli spiritum sanctum, neque homines ange- 
los." negat etiam filiam de natura patris esse, sed asserit eum creatum 
esse, ac quod filius dicatur, id dono accepisse. docet etiam animam 
hominis homine primes existere, diabolos in pristinum statem restitutum 
iri, ac finem fore supplicio; aliaque praeterea impie tradit. in quod ris 
autem volumen Origenes multa congessit. in quibus ubi certis cum 

minibus colloquitur ant praefando de moribüs, de naturis animantium et 
ratione cerentium disputat, medium tenens saepenumero eleganter disse- 
rit. ubi autem de fide decreta condit, ibi quovis alio absardier est. 
videtur autem etium vitam quae in domando corpore occupstur ample- 
xus, et ad eam rem aliquid excogitasse. nam quidem alunt eum sibi 
nervum praecidisse, ne sibi a voluptate negotium exhiberetur, alii eum 
genitalia imposito medicamento exsiccasse; alii alia ei adscribunt. quale 
et hec, quod herbam invenerit qua memoriam acueret, fertur Christi 
gratia multa esse perpessus, quippe homo doctus et in ecclesia edaca- 
tus. sed eum apud magistratus per calumniam traductus esset, diaboli- 
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αἰσχρότερον ἄνδρα φασὶν ἐπιγοηϑῆναι παρὰ τῶν τῆς καχίας loyt- 
τῶν τοῦτον ὑπρλαβεῖν.  “ἰϑίοπα γὰρ αὐτῷ παρεσχεύασαν εἷς 
παράχρησιν τοῦ σώματος αὐτοῦ ὃ δὲ μὴ φέρων v3» τοσαύτην 
βδελυρὰν ἐπίνοιαν ἔρρηξε φωνὴν ἀμφοτέρων αὐτῷ προτεϑέντων 
5 πραγμάτων. ἐπεὶ δὲ τοῦτο χαϑωμολόγησε ϑῦσαι, βαλόντες &nà 
χεῖρα αὐτοῦ λίβανον, εἷς τὴν τοῦ βωμοῦ πυρὰν καϑῆκε, καὶ οὕτα , 
τοῦ μαρτυρίου ἀπὸ τῶν χρινάντων ἀπεβλήϑη καὶ τῆς ἐχκλησίας 
ἐξώσϑη. τὴν “«λεξάνδρειαν δὲ λιπὼν διὰ τὸ ὄνειδος τὴν. Ἰουδαίαν 
κατέλωβεν. ἀνελθὼν δὲ εἷς. Ἱεροσόλυμα ὡς ἐξηγητὴς καὶ λόγιος P. 255 
10 προετρέπετο ἀπὸ τοῦ ἱερατίου ἐπὶ τῆς ἐκκλησίας εἰπεῖν" πρεσβύτε- 
φος γὰρ προυῦπῆρχε. καὶ πολλὰ καταναγχασϑεὶς ὑπὸ τῶν ἱερέων, 
ἀναστὰς καὶ τοῦτο μόνον τὸ ῥητὸν εἰπών “τῷ δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν 
ὁ ϑεός, ἵνα τί σὺ ἐχδιηγῇ τὰ δικαιώματά μου καὶ ἀναλαμβάνεις. 
τὴν διαϑήχην μον διὰ στόματός σου ;" πτύξας τὸ βιβλίον ἐκάϑισε 
15 μετὰ κλαυϑμοῦ xal δακρύων, πάντων ὁμοῦ συγχλαιόντων αὐτῷ. 
εἰσὶ δὲ xal ἕτερα τὰ περὶ αὐτοῦ λεγόμενά τε καὶ ἀδόμενα διὰ τὸ 
πλῆϑος τῆς γνώσεως αὐτοῦ καὶ συντάξεως τῶν βιβλίων" ὅϑεν καὶ 
συνταχτικὸς ὠνομάσϑη διὰ τὸ πολλὰ πεποιηκέναι βιβλία, μὴ. 
ἀκούων, ὡς ἔοικε, τοῦ σοφιοτάτου Σολομῶντος λέγοντος “οἷέ, φύ- B 
490 λασσε τοῦ μὴ ποιεῖν βιβλία πολλά, xal μὴ σπεῦδε ἐπὶ στόματί 
σου, καὶ καρδία cov μὴ ταχυνάζω τοῦ ἐξενεγκεῖν λόγον ἀπὸ προσ-- 
ὠπου τοῦ ϑιοῦ, ὅτε ὃ ϑεὸς ἐν οὐρανῷ ἄνω καὶ σὺ ἐπὶ τῆς γῆς. 
κάτω. διὰ τοῦτο ἔστωσαν oi λόγοι σον ὀλίγοι" εἰσὶ γὰρ λόγοι. 


cis artibus Íínventam est quomodo circumventus ἃ recto detrudi posset. 
sabornaverunt enim quendam virum turpem, Aethiopem, qui eius cor- 
pore, sei sacrificare abouisset, ad obscoenam abuteretur libidinem. eam 
turpitudinem huius machinationis non ferens Origenes, cum esset ei so- 
Iuta optio, in hanc vocem erupit, velle se sacrificare. statimque ei thus 
im manus est iniectum, quod ille in rogum arae immisit. eapropter a 
iudicibus & martyrii digmitate repulsus ecclesiaque eiectus, cum dedecus. 
hoc nen ferret, Alexandrea relicta in lodaeam se costulit. cum autem. 
Hierosolyma pervenisset, sacerdotum ab eo collegium ut homine docto 
atque interprete flagitavit, uti aliquid pro concione diceret: erat enim 
presbyter. itaque cum admodum urgereat pontifices, surrexit atque hoc 
modo dictum pronuntiavit (Ps. 49) "peccatori autem dicit dominus, cur 
tu enarras mea jura, et meum testamentum in ore habes?" statimque. 
clauso libro consedit eiulans atque lacrimans, omnibus qui aderant hominis 
zniseratiose una flentibus, sunt et multa alia quae de eo dicuntur at- 
que cantantur, de eruditione eius et librorum compositione; & quorum . 
multitudine syntacticus, quasi compositor, dictus fuit. spparet eum non 
paruisse Solomonis dicto, ita praecipientis (Eccles. 6 et 6) "fili, cave ne 
multos libros facias. neque festina loqui, neque properet animus tuus coram 
deo verba facere, nam deus in caelo supra est, tuque infra in terra. 
itaque sermones tui sint pauci: eorum enim mulütudine augetur vanitas. 


* 
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πολλοὶ πληϑύνοντες ματαιότητος. καὶ μὴ γίνου δίχαιος πολύ" 
ἔστι γὰρ δίκαιος ἀπολλύμενος ἐν δικαιοσύνῃ αὐτοῦ. καὶ μὴ σο- 
φίζου περισσά, μή ποτε ἀσεβήσῃς." ταύτας τοίνυν παραγραψά- 
μένος τὰς ἱερὰς παραινέσεις καὶ παραγχωνισάμενος, οὐδὲ τοῦ ϑε- 
σπεσίου προσέσχε Παύλου τῇ ἐννοίᾳ τε καὶ συνέσει ἐν τοῖς συν- 5 

C τάγμασιν. ὃ γὰρ τρισμακάριος Παῦλος ἐν παρασκευῇ λόγων πα»- 
τοδαπῶν βραχυτάτας ἐπιστολὰς τῇ γραφῇ παραδέδωχε, καίτοι 
μυρία καὶ ἀπόρρητα λέγειν ἔχων, ἅτε τὰ μέχρις οὐρανοῦ τρίτου 
ϑεωρήματα ἐπιφϑάσας, ἐπ᾽ αὐτὸν δὲ τὸν ϑεοπρεπῆ παράδεισον 
ἀναρπασϑεὶς καὶ τῶν ἐκεῖσε ἀνεκῳφράστων ῥημάτων ἀκοῦσαι ἀξιω- 10, 
ϑείς. καὶ μέντοι οὐδ᾽ οἱ λοιποὶ τοῦ Χιριατοῦ ᾳφοιτηταί, δώδεκα 
μὲν ἀπόστολοι, οἱ δὲ μαϑηταὶ καὶ ἄλλοι πρὸς τούτοις μυρίοι, οὐκ 
ἄπειροι λόγων ἐτύγχανον" καὶ ὅμως οὖν ἐξ ἁπάντων τῶν τοῦ κυ- 
olov διατριβῶν τὰ ὑπομνήματα Πατϑαῖος ἡμῖν καὶ Ἰωάννης χα- 

D ταλελοίπασιν, οἷς καὶ ἐπάναγκες ἐπὶ τὸ γράφειν ἐλϑεῖν χατέχει15 
λόγος, ὥσπερ καὶ Ἰἥάρκον xol “ουχᾶν ὕστερον. διὸ δή φησιν 
ὃ μέγας Mázipog “ὃ λόγος συγγραφόμενος ἢ πρὸς τὴν ἑαυτοῦ 
ὑπόμνησιν συγγράφεται, ἢ πρὸς ὠφέλειαν ἑτέρων, ἢ καὶ ἄμφω, 
ἢ πρὸς βλάβην τινῶν, ἢ πρὸς ἀπόδειξιν, ἢ ἐξ ἀνάγχης." 

ἹΜεκὰ δὲ Σεβῆρον ἐβασίλευσεν “Ἀντωνῖνος υἱὸς Σεβήρου xol 
Γέτας ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ μῆνας δύδ. καὶ σφάξας τὸν ἴδιον ἀδελ- 
φὸν ἐν τῷ κόλπῳ τῆς μητρὸς ἐμονάρχησεν ἔτη ς΄. “Σεραπίων δέ 
τις μαϑηματικὺς ἔλεγεν ὡς τεϑνήξεται οὐκ εἰς μαχρὰν “Ἀντωνῖνος 


neque sis niminm iustus: aliquando enim iustum sua perdit iustitia. ne- 
que nimium sape, ne quaudo ad impietatem prolabaris." enimvero bai 

e sacras admonitiones aspernatus, neque divini Pauli sapientem ja 
scribendo secutus est. Paulus enim in tanto omnis generis sermonum 
apparatu brevissimas epistolas scriptas reliquit, cum quidem infinita εἰ 
arcana posset literis tradere, ut (ui usque ad tertii caeli spectacula ela- 
tus inque ipsum divinum paradisum abreptus ibique ineffabila verba 
audire dignatus esset. quin et reliqui Christi auditores, duodecim nu- 
mero apostoli et septuaginta discipuli, ac praeter hos innumeri alii, 
quanquam non indiserti essent, tamen ex tanta turba Matthaeus tantam 
et Ioannes commehttarios de vita et dictis atque factis Christi scripee- 
runt, necessitate, ut fertur, ad scribendum compulsi, sicuti et postea 
temporis Marcus atque Lucas. ideo magnus ille Maximus sic ait Ka 
libros scribit, facit hoc aut sibi commentarium parandi causa, aut utili- 
tatis aliorum gratia, aut utriusque ergo, aut ad nocendum aliis, aut 
ostentandi studio, aut coactus." 

Post Severum filii eius Antoninus et Geta imperaverunt menses 2. 
Beverus deinde, cum fratrem in sinu matris necasset, solus imperium 
gessit annos 6. quidam vero mathematicus, Serapion nomine, praedixit 
Antoninum non multo post periturum, eique inum successurut, 
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xal Moœxohnoç αὐτὸν διαδέξεται, καὶ ἔδειξεν αὐτὸν τῷ δακτύλ 
παρεστῶτα μετὰ τῆς συγκλήτου. ὃ δὲ ὑπὸ ϑυμοῦ, μᾶλλον FA P 956 
ὑπὸ τῆς τύχης, οὐ συνῆκε τὸ πρόσωπον Maxolyov, ἄλλ᾽ ἕτερον 
τὸν πλησέον ἐκέλευσεν ἀποχτανϑῆναι. ὁ δὲ ἸΠακρῖνος ἐσπούδασε 

δ τὸν “Ἀντωνῖνον προκαταλαβεῖν" ὃν ἀπὸ τοῦ ἵππου κατελθόντα dy 
κυγηγέῳ εἰς ἀπόπατον, ἑκατόνταρχον ἀποστείλας τοῦτον τῷ ξίφει: 
ἀνεῖλεν, εἰπὼν πρὸς αὐτόν “ὡς σὺ τὸν ἀδελφὸν ἀπέσφαξας, οὕτως 
χἀγὼ cé." ἐπὶ τούτου πρῶτος ἐπίσκοπος κατέστη Βυζαντίου Qui- 
άδελφος, ἔτη τρία" πρῴην γὰρ προΐστατο τῆς ἐκκλησίας ἔτη qj 

10πρεσβύτερός τις. 

Merè ᾿ΑἈντωνῖνον ἐβασίλευσε ἸΠακρῖνος, ὃς ἦν τὸ γένος 
Μαῦρος Καππαδόκης, ἔτη η. ΕΕὐτυχιανὸς δέ τις παραλαβὼν. 
τὸν “Δβῖτον ὡς "Ἀντωνίνου υἱὰν ὄντα μοίχειον περιέϑηχε διάδημα B 
καὶ αὐτοκράτορα ἀνηγόρευσε, καὶ δοὺς χρυσίον τοῖς στρατιώταις 

16 ἀντῆρε, καὶ συνέβαλε πόλεμον μετὰ lMaxgivov. καὶ ἡττηϑεὶς. 
IMaxpivoc ἔφυγε καὶ ἀπεσφάγη μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ. 

" ? 4firog ἤτοι ἹΡευδαντωνῖνος (οἱ δὲ «Αὐρήλιον IMvrovivoy 
᾿ἩΗλιογάβαλον τοῦτον λέγουσι») ἐβασίλευσεν ἔτη y' μῆνας 9' ἡμέ- 
ρας δ΄. οὗτος περιτετμημένος ἦν καὶ χοιρείου οὐ μετελάμβανεν, 

$0 εἶχε δὲ καὶ εἴδωλον, ὅπερ ὠνόμασεν Ηλιογάβαλον. γυναικώδης 
δὲ ὧν τοσοῦτος ἦν πρὸς τὸ τῆς ἀσελγείας πάϑος διακείμενος ὥστε C 
καὶ τὸν “Ἱεροκλέα ἔννομον αὐτοῦ ἄνδρα ποιῆσαι. ὡς δέ φησι Ζίων, 
ὅτι Aßrrocç τὸν ἰατρὸν ἠντιβόλει διφυῆ αὐτὸν δι᾽ ἐντομῆς ἐμπρο- 


quem etiam cum senatoribus &dstantem digito demonstravit. sed Anto- 
ninus prae ira, aut potius fortunae nutu, Macrinum non cognovit, alium- 
que ipsi adstaentem pro eo iussit necari. Macrinus vero operam dedit 
ut Àntonini conatum anteverteret; et eum, cum in venatione ventris 
exonerandi causa de equo descenderet, immisso centurione occidit, di- 
cente "sicuti tu fratrem, ita ego te neco." 60 tempore primus Byzantii. 
episcopus constitutus est Philadelphus, et annos 3 praefuit: ante enim. 
per octennium ecclesiae praefuit quidam presbyter. 


Antonino successit Macrinus, patria Maurus Cappadox, et imperavit 
&nnos 8. quidam vero Eutychianus Avitum tanquam Antonini filium: 
adulterinnm arripuit, eumque diademate ornatum imperatorem appella- 
vit; ac militibus pecunia conciliatis pugnam cum Macrino conseruit. 
Macrinus victus in fuga una cum filio occisus est. 

Avitus sive Pseudantoninus (falsus Ántoninus), quem alii Aurelium 
Ántoninum Heliogabalum nominant, regnavit annos 8, menses 9, dies 4. 
fuit is circumcisus, et porcina carne non vescebatur; simulacrum cole- 
bat quod appellabat Heliogabalum. adeo fuit effeminatus et libidinibus 
obscoenis deditus, ut Hierocli quoque liberto nupserit. et ait Dio po- — * 
Süulasse Avitum ἃ medico ut se utero secto utrique sexui aptum 

Georg. Cedrenus tom. 1. 29 ' 
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σϑίας τῇ τέχνῃ ποιῆσαι. ὃς διὰ τὰς ἀκαϑαρσίας xal μιαρίας xal 
ἀκολασίας αὐτοῦ ἐσφάγη, κακῶς τὸ ζῆν ἀπορρήξας, 

᾿Αλέξανδρος ὃ αμαίας vióc, ἐξάδελφος ᾿4βίτου, ἐβασί- 
λευσεν ἔτη ιγ΄ μῆνας η΄. ἐπὶ αὐτοῦ γέγονε λιμὸς 2» “Ῥώμῃ ὥστε 

. καὶ κρεῶν αὐτοὺς ἀνθρωπένων ἅψασθαι. οὗτος ἐχστρατεύσας ὁ 
κατὰ Περσῶν ἡττήϑη κατὰ κράτος, καὶ καταφρονηϑεὶς σφάττε- 
ται μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ" ἥτις καὶ Χριστιανὴ ἐτύγχανε, καὶ 

D τὸν ᾿Ωριγένην ἐν “Ἀντιοχείᾳ διατρίβοντα μετεπέμψατο πρὸς ἑαυτήν, 
διδαχϑῆναι τὸ κατὰ Χριστὸν μυστήριον 9élovaa. ἐφ᾽ οὗ Νάρ- 
κισσος ἐπίσκοπος Ἱεροσολύμων, ἐν τῷ βαπτίζειν ἐλαίου τοῦ χρίσμα- 10 
τος λείψαντος, ἐκέλευσεν ὕδωρ ἐν τῷ χρατῆρι βληϑῆναι, καὶ οὕτως 
προσευξάμενος elg ἔλαιον μετέβαλε. 

Ἰαξιμῖνος ἐβασίλευσεν ἔτη ς΄. οὗτος ποιμὴν ὧν πρότερον, 
εἶθ᾽ οὕτως στρατιώτης γεγονὼς καὶ μετὰ ταῦτα στρατηγὸς "4λε- 
ξάνδρου, δι᾽ ἀνδρίαν σώματος καὶ σύνεσιν καὶ φρόνησιν ὑπὸ τοῦ 15 
δήμου καὶ τῆς βουλῆς προεχειρίσϑη βασιλεύς. ὃς ἔχϑει τῷ πρὸς 
᾿Αλέξανδρον πολλοὺς Χριστιανοὺς ἔχοντα καὶ τιμῶντα διωγμὸν 

P 251 ἤγειρε μέγαν κατὰ Χριστιανῶν. ἐπάξιον δὲ τῆς αὐτοῦ ἀνοσιούρ- 
yov γνώμης τὸ τέλος εὕρατο, σφαγεὶς δολίως παρὰ Mukiuov καὶ 
Βαλβίνου. 20 

ἹΜάξιμος Βαλβῖνος καὶ Γορδιανὸς μῆνας δύο, καὶ ἀπεσφάγη 
ὑπὸ στρατιωτῶν. ὁ δὲ Γορδιανὸς προεγεγόνει Καῖσαρ παρὰ Ma- 
ξιμίνου. Φίλιππος δὲ ὃ ἔπαρχος τὸν σῖτον διακομισϑῆναι τῷ 


efficeret, hie propter impuritatem ac flagitiosam vitam ingulatus male 
malus periit. 


Alexander Mamaeae filius fratre Aviti genitus, imperavit annos 13, 
menses 8. tanta sub eo Romae fuit fames ut etiam humanis vesceren- 
tur carnibus. is cum in Persas expeditione facta magno praelio victus 
esset, contemptus ἃ suis et cum matre occisus est. fuit ea Christianae 
religionis, et Origenem Antiocheae degentem ad se vocavit, ut ex eo 
Christianae fidei mysteria disceret. eo tempore Narcissus Hierosolyme- 
rum episcopus, cum inter baptizandum oleum unctionis sacrae defecisset, 
aquam crateri imponi iussit, eamque deum precando in oleum tranamu- 
tavit. : 

Imperavit deinde Maximinus annos 6. fuerat initio pastor, inde 
miles, et post sub Alexandro tribunus militum, ob fortitudinem ac pru- 
dentiam imperio est a senatu populoque Romano praefectus. odio autem 
Alexandri, qui multos Christianos secum honorifice habuerat, gravem 
Christianorum vexationem instituit, deditque dignas impietatis poesas, 
a Maximo et Balbino per fraudem interfectus. . 

Maximus Balbinus ét Gordianus menses 2; et interfectus est a mi- 
litibus. Gordianus autem iam ante fuerat a Maximino Caesar appella- 
tus. Philippus antem praefectus alimenta in castra deferri prohibuit: 1s 


LI 
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στρατῷ ἐκώλυσεν. οὗτος δὲ ἦν πατὴρ τῆς ἁγίας μάρτυρος Eiye- 
γείας. ἐπὶ τούτου ἦν ὃ ἅγιος Βαβύλας ἐπίσκοπος “Αντιοχείας, καὶ 
οἱ ἅγιοε “Ἰαυρέντιος καὶ Κυπριανὸς ἐμαρτύρησαν, καὶ Εὐγένιος 
γέγονεν ἐπίσχοπος Βυζαντίου ἔτη κε΄. - 

5 Μετὰ Ἐαλβῖνον ἐβασίλευσε Πουπλιανὸς μῆνας S, καὶ B 
ἐσφάγη ἐν πολέμῳ. 

Μετὰ δὲ τοῦτον ἐβασίλευσεν Ἰουνίωρ μῆνας τρεῖς, ὃς πρῶ- 
voc ἐποίησε κανδιδάτους καὶ πρωτίχτωρας, καὶ τὸ τάγμα τῶν 
σχολαρέων συστησάμενος ἐκάλεσεν αὐτὸ ᾿Ιουνιώρων εἷς τὸ ἴδιον 

10 ὄνομα. 

IMerà τοῦτον ἐβασίλευσε Γορδιανὸς ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἔτη δ΄. καὶ 
ἐν πολέμῳ συμπεσὼν τῷ ἵππῳ καὶ ϑλασϑεὶς τὸν μηρὸν ἀπέϑανε. 

ἹΜετὰ δὲ Γορδιανὸν ἐβασίλευσεν Οὐνίωρος υἱὸς αὐτοῦ ἔτη 
δύο, καὶ ὑδεριάσας ἀπέϑανεν. ἐφ᾽ οὗ Σαβέλλιος ὃ αἱρεσιάρχης 

15 ἐγνωρίζετο. 

ἹΜετὰ τοῦτον ἹΠάρχος ἔτη y. 

ἹΜετὰ δὲ Mágxov Ἰουστιλιανὸς ἔτη δύο" καὶ φλεβοτομη- C 
ϑείς, ἐν τῷ κχαϑεύδειν ἐξεχύϑη τὸ αἶμα αὐτοῦ, καὶ λειποϑυμή- 
σας ἄπέϑανε. 

20 ἹΜετὰ τοῦτον ἐβασίλευσε Φίλιππος ἔτη ζ΄, ὃς ὑπῆρχε τῆς 
τῶν Χριστιανῶν πίστεως σπουδαστής, συνέσει καὶ ἐπιεικείᾳ κε- 
κοσμημένος. ὡρμᾶτο δὲ ἀπὸ Bóorgac τῆς Εὐρώπης, ἔνϑα καὶ 
πόλιν φκοδόμησεν, ὀνομάσας αὐτὴν Φιλιππούπολιν. οὗτος σπον- 
δὰς εἰρηνικὰς ἐποίει μετὰ Σαπώρου βασιλέως Περσῶν, ὃς ἐϑαυ-- 


fuit pater sanctae martyris Eugeniae, ea^ tempestate episcopus Antio- 
cheae fuit sanctus Babylas, et sancti Laurentius ac Cyprianus pro veri- 
tate supplicium pertalerunt, et Eugenius episcopatum Byzantinum oc- 
cepit, ac gessit annos 25. 

Post Balbinum imperavit Pupienus menses 2. occisus est in bello. 

Post hunc Iunior menses 3. is primus instituit candidatos et pro- 
lectores et ordinem scholariorum, quem Iuniorum a se nominavit. 

Post hunc filius eius Gordianus imperavit annos 4. in bello cum 
equo corruens, fracto femore mortuus est. 

Successit ei filius Uniorus; qui cum blennium imperasset, aqua in- 
tercute necatus est. sub eo Sabellius haereseos auctor innotuit. 

Post Uniorum Marcus imperavit annos 8. 

Post hunc Hostilianus biennium. is cum venam incidisset, in somnis 
ea rursum aperta sanguis effnsus atque ita exanimatus ipse est. 

Post hunc Philippus imperavit annos 7. is Christianae religionis 
fuit studiosus, prudentia et aequitate insigni. ortus fuit Bostris Euzo- 
pee urbe; ubi/et urbem condidit, ἃ se Philippopolin dictam. pactum 


tit cum Sapore Persarum rege. is ob cerporis magnitudinem admira- 


^. 
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μιάζετο ἐπὶ μεγέϑει σώματος" μέχρε γὰρ ἐχείνου τοῦ χρόνου τηλε- 
κοῦτος ἄνϑρωπος οὐκ ὥφϑη. ἀνῃρέϑη δὲ Gua τῷ υἱῷ ὑπὲρ Xpi-... 
στιανῶν κατὰ Ζεκίου ἀγωνιζόμενος. 

D Οὐαλεριανὸς ἔτος ἕν" xal ἐσφάγη ὑπὸ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. ἐφ᾽ 
οὗ ἐπὶ πᾶσαν τὴν οἰχουμένην τοῦ ϑεοῦ δργὴν μεγάλην ἐκπέμψαν- 5 
τος λοιμώδης νόσος τὸ ἀνϑρώπινον γένος διέφϑειρεν. ἀπὸ γὰρ 
τῆς γῆς καὶ τῆς ϑαλάσσης ἀτμοί τινες ἀνήεσαν, καὶ πρὸς τούτοις 
ἄνεμοι καὶ αὖραι τῶν ποταμῶν καὶ λιμνῶν ἀνιμήσεις ἀπέπνεον, ὡς 
νομίζειν νεκρῶν ἰχῶρας εἶναι τὰς δρόσους, συνεχεῖς οὖν ix τού- 
τοῦ λοιμοὶ τὴν γῆν συνεῖχον καὶ βαρέα καὶ ἀνίατα νοσήματα, καὶ 1 
ἄπειρον καὶ ἀἄναρίϑμητον γενέσϑαι τῶν ἄνϑρώπων τὸν ὄλεϑρον, 
ὥστε τοὺς πλείονας τῶν τεϑνεώτων ἀτάφους ὑπολιμπάνεσϑαι. 

P 258 ἹΜετὰ δὲ Οὐαλεριακὸν ἐβασίλευσε Γάλλος ναὶ Βουλουσιανὸς 
ἔτη A μῆνας η΄. καὶ ἐπεχράτει ὃ λοιμὸς ἐν ταῖς ἡμέρως ἐκείναις, 
κινηϑεὶς ἀπὸ αἰϑιοπίας μέχρι τῆς δύσεως, ὡς μηδεμίαν πόλιν 16 
μεῖναι τούτου ἄμοιρον. πολλάκις δὲ καὶ δὶς τῆς πόλεως ἐπήρχετο. 
ἐχράτει δὲ ἔτη εἰ, ἀρχόμενος à 4»0néipov καὶ λήγων τῇ τοῦ 
κυνὸς ἐπετολῇ. μετεδίδοτο δὲ ἢ νόσος αὕτη ἀπό τε εἱμάτων καὶ 
ψιλῆς ϑέας. οὗ γὰρ ἦν οἰχία ἐν fj τεϑνηκὼς οὐκ ἦν. καὶ οἱ μὲν 
φόβῳ τοῦ μὴ μεταλαβεῖν τῆς νόσου ἀτάφαυς εἴων τοὺς τεϑνηκό- 98 
τας, οἷ εὐσεβέστεροι δὲ ἀπαραφυλάχτως τοὺς νοσοῦντας ϑερα- ᾿ς 
πεύοντες εἷς ἑαυτοὺς τὴν νόσον ἐπεσπῶντο, καὶ σὺν ἐχείνοις ἢ ut 
ἐχείνους τὸν βίον μετήλλαττογν. ἐπὰὸ τούτου οἱ Σκύϑαε τὸν Ἴστρον 







10 καὶ &x.] στε ἄπ. 


tioni fuit, cum in eum usque diem tantus homo visus non fuisset. iu- 
terfectus est Philippus una cum filio, contra Decium pro Christianis pro- 
ang. L 
, Valerianus imperavit annum, estque a populo suo occisus, sub eo 
ira dei pestis universo terrarum orbi immissa humanum genus attrivit- 
nam et a terra et a mari vapores exhalabant, ventique praeterea et au- 
rae a fluviis atque a paludibus udi vapores spirabant, rosque saniet 
mortuorum similis apparebat. itaqub continens ubique pestilentia mor- 
bique graves et insanabiles innumeram hominum multitudinem absumpse- 
runt, adeo ut pleraque cadavera inhumata iacuerint. 
Post Valerianum Gallus et Volusianus imperaverwnt annos 2, meu- 
ses 8. 60 tempore pestis invaluit, ab Aethiopia in occiduam usque ter- 
rae partem propagata: neque ulla fuit urbs eius expers, multae etam 
bis ea Ine infestatae. obtinuit annos 15. cepit auctumno, et desiit sub 
ortum caniculae. propagabatur morbus iste etiam vestimentis, soloque 
adeo &spectu, neque fuit domus in qua nemo esset mortuus. alii metu 
contagionis cadavera relinquebant insepulta. pii antem aegrotos secure 
curantes luem sibi adsciscebant, eumque iis aut post eos ipsi quogue 
moriebantur. eo tempore Scythae traiecto Istro omnem occidentem Iu- 





HISTORIARUM COMPENDIUM. 493 ^" 


περάσαντες πᾶσαν τὴν δύσιν xal ?TroMay ἀνατολήν τε xal 3oloy B 
ἐπόρῷῳσαν καὶ παρέλαβον, δίχα μόνης "IMov καὶ Κυζίκου. ἦν 
δὲ Βουλουσιανὸς υἱὸς “ΤΓάλλουι καὶ ὃ μὲν Γάλλος ἐσφάγη 
καϑεύδων ὑπὸ τῆς ἰδίας γυναικός, ὃ δὲ Βουλουσιανὸς ὑπὸ στρα- 
δτιωτῶν.- ᾿ 
Ζέκιος ἐβασίλευσεν ἔτη β΄. οὗτος πολλοὺς ἁγίους ἐτιμωρή- 
δατο καὶ ϑανάτῳ παρέδωχε. καὶ ὃ ἅγιος Κυπριανὸς καὶ ἣ ἁγία 
᾿Ιουστῖνα ἐμαρτύρησαν, καὶ oi ἐν ᾿Εφέσῳ ἑπτὰ παῖδες, καὶ πλῆ- 
Soc ἁγίων πολύ. οὗτος ἐϑέσπισεν ἐν Ῥώμῃ τὰς Χριστιανὰς γυ- 
ἰθναῖχας μὴ ἐξεῖναε κατακαλύπτεσθαι τὴν κεφαλήν, οἱόμενος διὰ 
τῆς νομιζομένης αἰσχύνης ταύτης εἷς εἰδωλολατρείαν ἑλκύσαι. αἷ O 
. δὲ μᾶλλον ἀκατακάλυπτοι προΐεσαν, δόξαν. ἡγούμεναι τὴν ὑπὲρ 
Χριστοῦ δοκοῦσαν ἀτιμίαν παρὰ τοῖς ἀνθρώποις" ὅϑεν ἄχρι τοῦ 
νῦν αἷ μὲν ἀχριβεῖς Χριστιανῶν γυναῖκες ἀκατακάλυπτοι προέρχον-- 
16ται, oi δὲ ᾿Ιουδαῖοι καὶ ἄπιστοι χατακαλύπτονται. dg? οὗ καὶ 
Βαβύλας ““ντιοχείας καὶ Φλαβιανὸς “Ῥώμης καὶ MAMEardooc “]ερο- 
σολύμων καὶ Διονύσιος "4λεξανδρείας ἐμαρτύρησαν. καὶ Νοβά- 
τὸς πρεσβύτερος ὧν τῆς ἐκκλησίας ἀπέστη, ὃς τοὺς ἐπιϑύσαντας 
ἐν διωγμῷ μετανοοῦντας οὐκ ἐδέχετο. ἐπὶ τούτου  λκεσαῖος αἷ- 
30 ρεσιάρχης éyrwgltero. ἀνῃρέϑη δὲ Ζέκιος ὑπὸ Σκυϑῶν ὑποθή- 
᾿ς «ig Γάλλου ἐν τέλματι ἀποπνιγεὶς μετὰ τοῦ ἰδίου υἱοῦ, ὥς μηδὲ D 
τὰ σώματα αὐτῶν εὑρεϑῆναι, ἄξιον τῆς ϑηριωδίας αὐτῶν τὸν 
ϑάνατον εὑράμενοι. ᾿ 






liamque totam incursionibus depraedatl sunt, et Asiam Scenpaverunt, 
solis llio et Cyzico urbibus exceptis. —Volusianus 'Gelli filius erat. 
Gallus ἃ sua uxore dormiens iugulatus est: Volusianum milites trucida- 
verunt. 


Decius imperavi biennium. is multos sanctos supplicio affecit ac 
neci tradidit, sub eo b. Cyprianus et beata fustina, tum Ephesi se- 
ptem pueri magnaque sanctorum jauktitudo ob verae religionis profes- 
sionem necati sunt, is edixit ne Bomae mulieres Christianae caput ve- 
larent, sperans ea turpitudine, sicuti putabatur, ad falsam religionem 
pertrahi eas posse. verum ege maluerunt nudo capite prodire. inde 
est quod in hunc usque diem Christianae perfecte mulieres nudo ince- 
dunt capite, Iudaeae autem et ethnicae tecto. sub Decio Babylas An- 
tiocheae, Flavianus Romae, Alexander Hierosolymae Dionysiusque Ale- 
xandriae episcopi veritati divinae testimonium toleranda nece tulerunt. 
et Novatus presbyter ab ecclesia defecit, eos qui in persecutione diis 
immolassent, poenitentiam agentes non recipiens. tuno et Elcosaens 
haereseos princeps innotuit. Decius Galli artibus est a Seythis una cum 
filio in palude suffocatus, osrporaque eorum inventa non snnt. ita suae 
eaeviGiae poenas dedit, ᾿ ΄ 
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Aludiuvòdc ἐβασίλευσεν ἔτος ἕν, καὶ ἐσφάγη ἐν τῷ παλατίῳ 


ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν. e 
Οὐαλεριανὸς xal Γαλλιῆνος ἔτη ε΄. οὗτος ὃ Οὐαλεριανὸς 
πόλεμον μετὰ Σαπώρου τοῦ Πέρσου ποιήσας καὶ δοριάλωτος γεγο- 
γὼς ἐν Καισαρείᾳ, ἔχων μυριάδας β΄, ὑπὸ Zumdpoov ἐχδαρεὶς ὅ 
ἐτελεύτησεν. ὃ δὲ υἱὸς αὐτοῦ Γαλλιῆνος μετὰ τοῦτον πρῶτος ἷπ- 
πικὰ τάγματα κατέστησε" πεζοὶ γὰρ κατὰ τὸ πολὺ oi στρατιῶται 
τῶν Ῥωμαίων ὑπῆρχον. ἐσφάγη δὲ καὶ αὐτὸς ὑπὸ στρατιωτῶν 
P 459 πλησίον ἸΠεδιολάνων. ἐπὶ τούτου ἤχμαζε Γρηγόριος ὃ ϑαυμα- 
τουργὸς καὶ οἱ αἱρεσιάρχαι ᾿Αρτέμων καὶ Συνέπων ἐγνωρίζοντο, 10 
Κλαύδιος ἐβασίλευσεν ἔτη δύο. οὗτος πάππος γέγονε Κω»- 
σταντένου τοῦ παξρὰς Κωνσταντίνου τοῦ ἁγίου καὶ μεγάλου. ἐπὶ 
᾿ τούτου οὗ Σκύϑαι περάσαντες καὶ τὰς πόλεις πορϑήσαντες, παρα- 
λαβόντες δὲ καὶ τὰς "“4ϑήνας, συνήγαγον πάντα τὰ βιβλία, καὶ 
ἠβούλοντο καῦσαι, εἰ μή τις ἐξ αὐτῶν κρεῖττον τῶν ἄλλων κατὼ 16 
πολὺ φρονῶν ἐκώλυσεν αὐτούς, εἰπὼν ὅτι περὶ ταῦτα οἱ Ῥωμαῖοι 
αχολάζοντες "τῶν πολέμων ἀμελοῦσιν. οὗτος «Αὐρηλιανὸν εἰς τὴν 
βασιλείαν προαγαγὼν τελευτᾷ. 

Β Κυντιλεανὸς ἀδελφὸς Κλαυδίου ἐβασίλευσεν ἡμέρας ζ΄. ἐπει- 
dj γὰρ ἔγνω «Δὐρηλιανὸν ἐπιβῆναι μέλλοντα τῇ Ῥωμαίων ἀρχῇ, 38 
ἑαυτὸν ὑπεξάγει τοῦ͵ βίου, τὴν φλέβᾳ τμηϑ εὶς τῆς χειρὸς ὕπό τινος 
ἰατροῦ, μέχρις οὗ λειποψυχήσας ἀπέϑανεν. 


. Aemilianus annum unum imperavit, estque ἃ milidbus in palatio 
occisus, 


Valerianus et Gallienus imperarunt annos 15. hic Valerianus cum 
Sapori Persae bellum intulisset, ab eo captus est apud Caesaream, vi- 
ginti milia hominum in exercitu ducens; estque ei pellis detracta, atque 
ita periit. filius antem eius Gallienus ei guccedens primus equitum tur- 
mas instituit, cum hactenus Romani milites fere pedites fuissent. inter- 
fectus est a militibus apud Mediolanum. sub hoc floruit mirificus Gre- 
gorius, e£ innotuerunt Artemon atque Synepon haeresinm auctores. 


Claudius imperavit annos 2. is avus fuit Constantini eius qui sanctum 
Constantinum Magnum filium reliquit. sub hoc Scythae in Europam 
effusi multas urbes inque his etiam Athenas vastarunt. Athenis capu 
omnes libros in unum congesserunt, ut eos comburerent. sed ab hoc 
eos consilio quidam reliquis longe prudentior detraxit, quod diceret Ro- 
manos libris deditos bellicam rem neglecturos. mortuus est, successore 
Aureliano sibi designato. 

Quintilianus Claudii frater imperium dies 7 tenuit. qui cum audi- 
ret Áurelianum ad occupandum imperium adventare, se ipsum vita pri- 
vavit, vena brachii a medico aecari iussa, neque inhibito sanguine, Wi 
ex animi deliquio moreretur. 
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Abennicvòc ἐβασίλευσεν ἔτη ς΄, ἀνῃρέϑη δὲ ὑπὸ στρατιω- 
τῶν μεταξὺ “Ηρακλείας καὶ Βυζαντίου, iv τῷ καλουμένῳ καινῷ 
φρουρίῳ, ὅπερ ἐγχωρίως κενοφλώριον λέγεται. εἶχε γὰρ ὠτακου-- 
στὴν Αὐρηλιανός τινα, ὃς ἀνέφερεν αὐτῷ πάντα τὰ γινόμενα καὶ 

ὅ λεγόμενα. ἀπειληϑεὶς οὖν ποτὲ πάρ᾽ αὐτοῦ διά τινα αἰτίαν καὶ 
φοβηϑεὶς ἐμιμήσατο τὴν χεῖρα τοῦ βασιλέως, καὶ ἐγγράφως ποιη- 
σαμέγου ὀνομασίας δυναστῶν ὡς ἐπὶ ϑάνατον ἀχϑησομένων, οὗτοι C 
φοβηϑέντες ἀνεῖλον αὐτόν. ἐπὶ τούτου ὃ ἅγιος Χαρίτων ὥμολό- 
γησε, καὶ Παῦλος ὃ Σαμοσατεὺς τοῦ ϑρύνου "Ἀντιοχείας καϑαι- 

10 ρεῖται. ἐφ᾽ οὗ Μάνης ὃ μιαρὸς καὶ τρισχατάρατος ἀνεφύη, Χρι- 
στὸν ἑαυτὸν καὶ πνεῦμα ἅγιον μορφαζόμενος, καὶ ἐκ πάσης αἷρέ- 
σεὺς εἴ τε καχὸν ἐρανιζόμενος, ἐκ Περσίδος εἷς τὴν Ρωμαίων γῆν 
κατὰ ϑεοῦ συγχώρησιν εἰσέφρησεν. 

Οὗτος οὖν ὃ μεμηνὼς άνης, ὃ καὶ Σχυϑιανὸς λεγόμενος, 

16 Βραχμάνης ἦν τὸ γένος, διδάσχαλον δὲ ἔσχε Βούδαν τὸν πρῴην 
καλούμενον Τερέβινϑον, ὃς παιδευϑεὶς ὑπὸ Σχυϑιανοῦ τὰ “Ἑλλής- 
vu» δοξάζαντος τὴν Ἐμπεδοκλέους ἠγάπησεν αἵρεσιν, δύο ἀρχὰς D 
λέγοντος ἀχτικειμένας ἀλλήλαις, εἰσελϑὼν δὲ ἐν Περσίδε ἐκ παρ- 
ϑένου ἑαυτὸν ἔφασχε γεγεννῆσϑαι καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν ἀνατραφῆναε, 

20 xai συγγραψάμενος βιβλία τέσσαρα τὸ μὲν ἐπωνόμασε τῶν μυστη- 
ρίων, τὸ δὲ τὸ εὐαγγέλιον, τὸ δὲ τῶν ϑησαυρῶν, τὸ δὲ τῶν χεφα- 
λαίων. καὶ ὃ μὲν Bovóag ὃ x«l Τιρέβωϑος ὑπὸ πνεύματος ἀχω- 


10 ὃς Xe.? 


Aurelianus imperavit annos sex. necatus est a militibus inter He- 
racleam et Byzantium, in loco qui Novum castrum, ipsorum lingua Ko- 
nophlorium dicitur. habebat Aurelianus auscultatorem quendam, qui 
omnia ad ipsum deferebat quae fierent aut dicerentur. is sibi metuens 
ab imperatore, nescio qua de causa minis ab eo sibi intentatis, manum 
eius imitatus schedam conscripsit, qua primores neci destinarentur; ac 
primores illa lecta, ut suum periculum effugerent, imperatorem occide- 
runt. sub hoc beatus Chariton confessas est, Paulusque Samosatenus 
episcopatu Antiocheno deiectus. eodem imperante impurus ille et dete- 
stabilis Manes exstitit, qui sibi Christi et spiritus sancti speciem sume- 
bat, atque ex haeresibus omnibus mali aliquid corradens dei permissu 
ex Perside in Romanorum dicionem irrepsit. 


Manes ille vaesanus, qui et Scythianus appellabatur, Brachman erat 
natione, praeceptorem autem habuit Budam, qui olim 'Ferebinthi nomen 
gesserat: hic Graecas opiniones amplexus, Empedoclis decreta sectatus 
est, qui duo contraria principia statuerat, in Persidem Budas cum ve- 
müsset, de virgine se natum et in moatibus educatum dixit. scripsit li- 
bros quatiuor; quorum tuli sunt de —— evangelium thesauro- 
rum capitam. atque is qaidem Dudes '"Perebinthus ab impuro genio 
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Ságrov συντριβεὶς ἀπώλετο, γυνὴ δέ τις παρ᾽ jj κατέλυσε καὶ 
κατετέϑη; τὰ χρήματα καὶ τὰς βεβήλους βίβλους κληρονομήσασα 
Ῥ 460 ὠνεῖται παιδάριον ἐτῶν ἑπτὰ τοὔνομα Κούβρικον, ὃν καὶ διδάξασα 
γράμματα καὶ ἐλευϑερώσασα κληρονόμον τῶν ἑαυτῆς πάντων 
καϑίστησιν. ὃ δὲ λαβὼν τὰ βιβλία τοῦ Βούδα καὶ τὰ χρήματα δ 
διήρχετο τὴν Περσίδα, Ἰάνην ἑαυτὸν ὀνομάζων καὶ τῆς πλάνης 
τοῦ Βούδα συνίστωρ γενόμενος, καὶ τὰ βιβλέα πονήματα ἴδια ἔλε- 
γεν εἶναι, ὃν ὃ βασιλεὺς Περσῶν ἐξέδειρε ζῶντα ὡς ϑανάτου 
γενόμενον τῷ υἱῷ αὐτοῦ πρόξενον" τοῦ γὰρ βασιλικοῦ παιδὸς 
ψοσοῦντος καὶ πολλῆς Ἰατρικῆς ἐπιμελείας ἀπολαύοντος, ἐπηγγεί- 10 
λατο Mávgc χωρὶς ἰατρείας ἀναστῆσαι τοῦτον, καὶ οὕτω τοὺς ἰα- 
τροὺς ἀποστήσας ἐθανάτωσε τὸν παῖδα ἀμελείᾳ καὶ τερατολογία, 
καὶ ὑπὲρ τούτου μισϑὸν ἐπάξιον εἰχότως κομίζεταε τὴν ἐχδορὰν 
τοῦ παναϑλίου αὐτοῦ σώματος. ὃ τοίνυν ἐμβρόντητος οὗτος DMá- 
B νης ἀποβαλλόμενος τὴν παλαιὰν διαϑήκην, καὶ τὴν κτίσιν πᾶσαν 19 
καὶ τὴν τοῦ ἀνθρώπου κατασχευὴν οὐκ ἀγαϑοῦ τινὸς ϑεοῦ γεγονέ- 
vut βλασφημῶν, ὑπὸ φϑορὰν καὶ ἀλλοίωσιν οὖσαν, τὴν νέαν ὡς 
ἀγαθοῦ δῆϑεν προσίεται ϑεοῦ, καὶ κατὰ φαντασίαν καὶ δόχησιν 
σὸν Χριστὸν πεφυχέναι τερατεύεται. καὶ πρὸς τούτοις καταδύσεις 
τινὰς ἐναγεῖς xal νυχτερινὰς τελετὰς xal παρανόμους ἐπετηδεύσας 90 
μίξεις καὶ ἀρρητοποιίας, καὶ εἱμαρμένας xal μετενσωματώσεις καὶ 
ἄλλα πλείονα φλυαρήσας καὶ διδάξας τὰ τῶν “Ἑλλήνων πονηρὰ 
καὶ μάτωμα δόγματα κρατύνειν ἐσπούδακεν ὃ ϑεομισὴς καὶ ϑεήλα- 


contritus perlit, mulier autem quaedam, cuius utebatur hospitio εἰ apud 
quam sua deponebat, impios istos libros hereditario consecuta puerulum 
septennem emit, nomine Cubricum, quem literas docuit, libertateque 
donatum heredem omnium suarum rerum instituit. is ergo Cubricus 
libros Budae pecuniamque nactus Persidem peragravit, Manetem sese 
nominans ac Budae errorem spargens, libros eius & se elaboratos iacta- 
bat. hunc rex Persarum vivum excoriari iussit, quod filio eius mortem 
&ttulisset, cum enim regis filius aegrotaret et a medicis multa industria 
curaretur, Manes pollicitus est se eum sanitati absque medicina restitu- 
turum, itaque submotis medicis incuria et nugis suis puerum necavit. 
ideoque dignam mercedem tulit, detracta misero corpori cute. enimvero 
vaecors ille Manes vetus testamentum repudiat, mundique et hominis 
creationem impie calumniatur, a deo non bono factam, quod interitui sit 
et mutationi obnoxia. novum utpote boni dei admittit. Christum noa 
re vera, hed opinantibus tantum hominibus apparuisse, ac spectrum 
fuisse affirmat, ad haec sceleratas quasdam océultationes nocturna sa- 
cra et illicitos concubitus atque infanda flagitia usurpavit. fatum, mi- 
grationes animarum in alia corpora, multaque alia professus est, Grae- 
corüumque pravas et vanas opiniones tueri deo adversus inyisusque.ille 
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vog. περὶ 09 φησὶ xol Θεόδωρος πρεσβύτερος ὃ τῆς Ῥαϊϑοῦ C 
“άγης ὃ τοῦ ἀντιϑέτου σχότους ἐφευρετής, μᾶλλον δὲ τῆς ἐξου-- 
σίας τοῦ σχύτους ἀνάπλασμα, φαντασίᾳ ψιλῇ καὶ σχήματι δια-. 
κέγῳ σώματος ἀνθρωπείου πεφανερῶσθϑαι τὸν κύριον ἐφαντάσϑη 
5$ xal ὠνείρωξεν, ὥστε φησὶ καὶ πάσχειν μὲν δοκεῖν αὐτὸν καὶ πράτ- 
τεῖν ἅπερ ἔδρα xal πέπονϑε καϑ' ἡμᾶς, μηδὲν δὲ τούτων ἀληϑείᾳ 
καὶ πράγματι ὑπάρξαι, ἀλλὰ δοχήσει μᾶλλον καὶ ἀπάτῃ ἀποβου- 
κολεῖν τοὺς ἀνθρώπους, οἷς καὶ συνεστράφϑαι νενόμισται διὰ 
τοῦτο καὶ φύσεις δύο παραιτεῖται λέγων ἐπὶ τοῦ κυρίου, ἀλλὰ μίαν 
10 τὴν τῆς ϑεύτητος. : 
Παῦλος δέ τις τῷ Ἰανέντι τούτῳ' σύγχρονος γεγονώς, τὸ D 
γένος μὲν Σαμοσατεύς, "Ἀντιοχείας δὲ τῆς μεγάλης πρόεδρος, ψι- 
AM ἄνθρωπον εἶναε τὸν “Χριστὸν ἐδυσφήμησεν. ὥσπερ δὲ εἰς 
ἕκαστον τῶν προφητῶν, οὕτω καὶ ἐν αὐτῷ γεγενῆσθαι τοῦ ϑεοῦ 
15 λόγου τὴν οἴκησιν, ἔνϑεν δὲ καὶ δύο φύσεις διῃρημένως ἐχούσας 
καὶ ἀχοινωνήτους πρὸς ἑαυτὰς εἶναι παντάπασιν ἐν 'Χριστῷ, ὡς 
ἄλλου αὐτοῦ ὄντος τοῦ Χριστοῦ καὶ ἄλλου τοῦ κατοικοῦντος ἐν 
αὐτῷ ϑεοῦ λόγου. αὗται μὲν οὖν αἱ πρῶται φυαὶ τοῦ μίαν φύσιν 
xal τὰς δύο κακῶς καὶ δυσφήμως ἐπὶ Χριστῷ λέγεσθαι, τὸ μὲν ἐπὶ 
90 ἀναιρέσει τῆς ϑεότητος τὸ δὲ τῆς ἀνθρωπότητος. 
Ἔν δὲ τοῖς ἑξῆς χρόνοις Zinolwágióg τις ἐφύη, πρόεδρος P 461 
"laosixtinc. τῆς Συρίας, ματαιοφροσύνης ἑτέρας εἰσηγησάμενος. 
τῶν γὰρ Zoo» ἄψυχον πάντῃ λεγόντων τὴν τοῦ κυρίου σάρχα, 


docuit. de eo sic "Theodorus Raithensis presbyter. "Manes" inquit 
"tenebrarum luci adversarum inventor, imo figmentum potestatis tene- 
brarum, imaginatus est atque somniavit Christum nudo simulacro et spe- 
cie humapa corporis vacua apparuisse, visumque modo ea agere pro- 
pter nos atque pati, quae scripta sunt, cum re vera nihil eorum fiere 
sed is impostura atque opinione homines lactaret, inter quos versari 
putatus sit. ea de causa duas Christi naturas negat, solam ei deitatem 
concedens, 


Fuit autem coaetaneus huius Manetis Paulus quidam patria Samo- 
satenus, episcopus Ántiocheae magnae. is Christum nudum fuisse homi- 
nem impie asseruit, inque eo verbum dei ita inhabitavisse ut in quovis 
alio prophetarum. inde duas naturas a se invicem divisas nullaque 
omnino copula unitas in Christo fuisse statuit, ut alius fuerit, Christus, 
aliud verbum in eo inhabitans. hae primum igitur duae sunt enatae 
haereses, quae duas et unam naturam Christo, non quomodo oportuit, 
sed male et impie adscribunt; alteraque earum deitati Christi, altera 
humanitad derogat. 

Postea temporis Apolinarius quidam exstitit, episcopus Laodiceae 
Syriae, novarum auctor vanitatum. cum enim Ariani corpus Christi 
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αὐτὸς ἔφη ὅτε σάρχα μὲν ἐψυχωμένην ψυχῇ ζωτικῇ ἀνέλαβεν ὃ 
κύριος, νοῦν δὲ τὸν ἡμέτερον οὐ προσήχατο" μηδὲ γὰρ δεηϑῆναι 
τὴν σάρκα φησὶν ἐχείνην ἀνθρωπείου. νοὸς ἡγεμοκευομένην ὑπὸ 
τοῦ αὐτὴν ἐνδεδυκότος ϑεοῦ λόγου" ἀλλὰ μηδὲ χωρεῖν αὐτὴν ἄλ- 
λην νοερὰν δύναμιν παρὰ τὴν ϑείαν. ταῦτα ὑποϑέμενος διατείνε- $ 
ται μέαν εἶναι τὴν φύσιν τοῦ λόγου καὶ τῆς σαρχώσεως, ὡς ἅτε 
τῆς σαρκὸς ἀτελοῦς οὔσης εἰς τὸ εἶναι ἄνϑρωπον, καὶ διὰ τοῦτα 
μὴ ἀξιόν φησιν ὀνομάζεσθαι. | 

Jds39^ ὧν ἀναφαίνεταί τις Θεόδωρος, τῆς IMówov ἑστίας, 
πόλεως ἐν τῇ Κιλικίᾳ, τὴν ἡγεμονίαν λαχών, καὶ ix διαμέτρου 10 
τῷ “Ζπολιναρίῳ φερόμενος ὕβρεις οὐ τὰς τυχούσας τολμηρᾷ ψυχῇ 
καὶ ἀφάβῳ καρδίᾳ καταχέει τοῦ δεσπότου Χριστοῦ, ἄνθρωπον 
ἕγα τῶν καϑ' ἡμᾶς καὶ κοινὸν ἀποκαλῶν, χαὶ ἐχ προχοπῆς λαβόντα 
τὴν χάριν τοῦ ϑεοῦ ϑεὸν ὀνομάζεσθαι, καὶ ix τοῦ ἐν Ἰορδάνῃ 
βαπτίσματος ἀξιωθῆναι τῆς τοῦ ἁγίου πνεύματος δωρεᾶς, ἐν πρώ- 15 
τοις εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος βαπτεισϑέντα, 
τὸν δὲ ϑεὸν λόγον διὰ τὴν ὑπερβάλλουσαν ἀρετὴν αὐτοῦ xaT εὖ- 
δοχίαν ἑαυτοῦ κατοικήσαντα μεταδοῦναι τῆς ϑεικῆς ἀξέας αὐτῷ 
καὶ προσχυνήσεως ἐσύστερον μετὰ τὴν τελείωσιν. ταῦτα καὶ ἕτερ᾽ 
ἄττα πολλὰ τοιαῦτα δυσφημήαας δύο φύσεις ἰδιοπεριορίστως f 
ἐδογμάτισεν ἐπὶ Χριστοῦ, σχέσει τινὶ καὶ μόνον ἀλλήλαες ὠχειω- 
μένας. δευτέρα καὶ αὕτη βλάστησις τοῦ μίαν φύσιν καὶ δύο φύσεις 
ἐν Χριστῷ μὴ κατὰ τὸν ὀρϑὸν. λόγον ὁμολογεῖσϑα:. 

16 βαπεισϑέντος P 

rors&s inanimum dicant, ille à Christo carnem anima vitali animatam 

056 assumptam perhibuit, sed qui mentem nostram minimo adscirerit. 
nihil quippe ei corpori opus fuisse hemana mente, cum a deitate in id 
ilapsa gubernaretur. ac ne potuisse quidem recipi in id corpus aliam 
intelligendi faeultatem preter divinam. his positis contendit unam fuisse 
verbi et carnis assumptae naturam, quippe ad hominis constitntienem 
cam caro non sufüceret, neque bominis nomen mereretur. 

Post hos prodiit quidam "Theodorus Mopsu Hestiae, quae urbs esí 
Ciliciae, antistes, is plane Apolinario adversus intrepide Christum con- 
tumeliis non levibus ausus est afficere, fuisse eum vulgarem neque nobis 
potiorem natura hominem, dicens; profecisse autem eum, iisque profe- 
ctibus gratiam dei adeptum deum fuisse nominatum ; inque Iordane cum 
in primis in nomen patris filii et spiritus sancti baptizaretur, dono spi- 
ritus sancti fuisse dignatum. ob eius porro excellentem virtutem ver- 
bum dei in ipso arbitrio suo inhabitasse, eumque divina dignitate im- 
pertivisse, atque adorandum post mortem redegisse. haec et alia id 
penus multa ille impie asserens tradidit in Christo duas naturas, qua- 
rum utraque per se et seorsim circumscripta sit, respectu tantum os 
dam intet se coniunctas. hoo alterum est germen unam nataram οἱ 
naturas ie Christo, non ut veritas pestulat, confisatium, ᾿ 
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JMrà δὲ τούτους γέγονέ τις ὀνόματι Νεὐτόριος, ἀπὸ Γερ- 
μανικείας τῆς Συρίας, τοῦ ϑρόναυ ἹΚωνσταντινουπόλεως δραξάμε- 
xoc, ὁμοίως τῇ φωνῇ τῶν ἐν Χριστῷ δύο φύσεων καταφρόνωρ 
ἀπεχρήσατο, Παύλῳ καὶ Θεοδίώρῳ τοῖς ξαυταῦ προγόνοις ἑπόμε-- 

voc. . υἱὸς μὲν γὰρ ἦν τοῦ Κίλοιος, ἀπόγονος δὲ τοῦ Σαμοσα- 
τέως, καὶ διὰ τοῦτο πρὸς τὴν ἁγίαν παρϑένον ἄσπονδον ἤρατο. Ὁ 
. πόλεμον, ἐξαρνούμενος τὸν ἑαυτοῦ κύριον καὶ ἀτιμάζων τὴν ἑαυ τ " 
τοῦ δέσποιναν ὃ δείλαιος δοῦλος καὶ ἀναίσχυντος. οὗτος οὖν ὃ 
δεινὸς Νεστόριος, προστάτης γεγονὼς. τῆς Ἰουδαϊκῆς ταύτης αἷρέ- 
1οσεως, ἄλλον εἶναι παρ᾽ ἑαυτῷ τὸν Χριατὰν καὶ ἄλλον τὸν ϑεοῦ 
λόγον κατὰ τὴν πατρικὴν αὐτοῦ πλάνην ἐδογμάτισε. 

Τῆς δὲ χατὰ Ἰάνεντα καὶ χἈπολινάριον ἄντιϑέτον μοίρας 
τρίτος πάλιν. ὑπασπιστὴς Εὐτυχής, ἡγούμενος μοναστηρίου Kov- 
σταντινουπόλεως, ἀνεδείχϑη" ὃς μὴ ἀνεχόμενος ὁμοούσιον ἡμῖκ 

15 καὶ ὁμοφυῆ τὴν σάρκα τοῦ χυρίρυ διομολογεῖν ἀπηρνεῖτο, σώζε-- P 262 
σϑαι λέγων ἐν τῷ Χριστῷ δύο φύσεις μετὰ τῆς τούτων ἑνώσεώς τὸ 
καὶ συμφυΐας. οὗ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ τερατώδη τινὰ καὶ ἀλλόκοτα 
παρέπλαττεν, ἐξ οὐρανοῦ λέγων κατενηνέχϑαι τὸ σῶμα τοῦ κυρίου, 
καὶ ὡς διὰ σωλῆνος τῆς παρϑένου παραδραμεῖν τὸν ϑεὸν λόγον, 

40 οὐρανόθεν τοῦτον ἐνδεδυμέναν, ἵνα δόξῃ γεγενῆσϑαι ἐκ γυναικὸς 
χαίπερ μὴ γεγεννημένος. — IMaviyatog οὗτος ὃ λόγος, καὶ πεφαν-- 
τασμέγος πολλῷ-μᾶλλον ἐκείνου. μίαν φύσιν καὶ οὗτος διεστραμα 
μένῃ καρδίᾳ τὸν Χριστὸν ἐπρέσβευεν. 


8 ὃς ὁμοίως 90 δόξηται P 


Successit his quidam Nestorius, & Germaniela Syriae ad solium 
Cpolitanum occupandum profectus. is quoque vocabulis duarum in 
Christo naturarum perverse est abusus, Paulum et Theodorum maiores 
suos imitatus. erat enim Cilicis istius filius, auctoremque stirpis Samo- 
satenum habebat, ideoque bellum implacabile contra Divam virginem 
gessit, malus servus atque impudens, qui et dominum suum diffiteretus 
et dominam contumelia afficeret. is ergo perniciosus Nestorius ducem 
se Iudaicae haeresi praebuit, alium per se esse Christum, aliumque rur- 
sus verbum dei, errorem avitum sequendo statuens. 

Iam Manetis atque Apolinarii adversis partibus tertius propugnator 
exstitit Eutyches, monasterii Cpolitani princeps. is carnem Christi 
eiusdem fuisse cum nostra naturae atque substantiae confiteri non susti- 
muit; negavitque in Christe duae permanere naturas post earum unio- 
nem atque concretionem. «uin et inaudita alia atque monstrosa confin- 
xit, corpus Christi ex oaelo delapsum aiens, eoque in caelis indutum 
verbum dei per virginem. veluti per canalem transivisae, uti matus ex 
muliere videretur, cum non nasceretur tamen. Manichaei ista esi opi- 
nio, et quidem Manetis etiam deliriie abasurdier, is queque igitur per- 
verso qerde waieum Chriati naíutam asseruit, ! 
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Eka ΣΣεβῆρός vic λεγόμενος, ἁρπάσας τὸν ϑρόνον 2drrwo- 
B χείας, την κατὰ Ἰἥάνεντα αὖϑις nolwágiór τε καὶ Εὐτυχέα 
διεχδικεῖν αἵρεσιν ἐπειρᾶτο, κυκῶν ὅση δύναμις αὐτῷ τὴν τῆς ἐχ- 
κλησίας εἰρήνην. ἐξελαϑεὶς δὲ τῆς “Ἀντιοχείας ὃ στασιώδης καὶ 

ταραξίας τῇ ““λεξανδρέων κουφότητι λαίλαπος καὶ ϑυέλλης δίκην 6 
ἐνέσκηψεν, ἔνϑα καὶ ἑτέρας καταιγῖδος ἀντιπνευσάσης αὐτῷ τε καὶ 
τῷ λαῷ συνέχεε πάντας καὶ ἐϑορύβησε. διεσκέδασε γὰρ αὐτοὺς 
ἸἢἸουλιανός τις καλούμενος, “Αλικαρνασσοῦ μὲν τῆς ᾿Ασίας ἐπέσχο-- 
πος, τῆς δὲ Ἐὀτυχιανῆς καχοδοξίας προστάτης εὐθυμότατος. 

Σεβήρου γὰρ pa» φύσιν εἶναε λέγοντος τὸν Χριστὸν καὶ τὴν ἐν10 
Χριστῷ διαφορὰν δεχομένου, Ἰουλιανοῦ δὲ μίαν μὲν κατὰ τὸν 
C Σεβῆρον φάσκοντος φύσιν, ἀναιροῦντος δὲ τὴν διαφοράν, αἴτιοι 
πάσης ταραχῆς καὶ ζάλης γεγόνασιν οἱ ἀνόσιοι, μὴ νοοῦντες (χατὼ 
τὸ δὴ λεγόμενον) μήτε ἃ λέγουσι μήτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται. 

οἵτινες πρὸς ἡμᾶς διαμάχονται λαμβάνοντας elg παράδειγμα vic1ó — — 

- ϑείας ἑνώσεως τὸν ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος ἄνθρωπον, καὶ φασίν | 
“οὐκοῦν τρεῖς ὁμολογεῖτε φύσεις." ἀλλ᾽ ἴστωσαν oi ἀμαϑεῖς xal 
ἀπαίδευτοι, ὅταν δύο φύσεις λέγομεν ἡμεῖς, οὐ ϑεοῦ καὶ σαρκός, 
οὔτε μὴν ϑεοῦ καὶ ψυχῆς, ἀλλὰ ϑεοῦ καὶ ἀνθρώπου. οὐδὲ γάρ ἐστι 

D χυρίως ἀνϑυώπου φύσις ἢ τοῦ μέρους φύσις. μέρη μὲν γὰρ ἀνϑρώ-90 
που ψυχὴ καὶ σῶμα, μέρη δὲ τῶν μερῶν ai περὶ αὐτὰ διαερέσεις τε 
καὶ ὑποδιαιρέσεις. καὶ μέρη μὲν Χριστοῦ ἀσύγχυτα ϑεότης καὶ ἀν- 





Postea Severus quidam arrepto Ántiocheae episcopatu, rursus Ma- 
netis Apolinarii et Eutychetis errores defendere intendit, uantumque in 
ipso fuit virium, id paci ecclesiae conturbandae impendit. Antiochea 
autem pulsus homo seditiosus et rebus turbandis intentus, instsr pro- 
cellae atque turbinis Alexandrinorum levitati incubuit, nbi cum ex ad- 
versa parte contra eum vehemens ventus tempestatem concitasset, in- 
genti tumultu totus populus confusus fuit. disturbavit enim eum [Iulia- 
nus quidam, Halicarnassi Asiae urbis episcopus, animosissimus Kuty- 
Chianae falsitatis propugnator. nam cum Severus unam in Christo na- 
turam esse diceret ac differentiam agnosceret, Iulianus itidem unam na- 
-turam affirmabat, sed differentiam negabat. ita impii illi i ti turbae 
atque tempestati causam praebuerunt, vere ignorantes, ut ait apostolus 
(1 Tim. 1), et quid dicerent et quibus de rebus contenderent. pugnant cou- 
tra nos, cum pro divinae unitionis exemplo hominis ex anima et corpore 
constitutionem usurpamus, aiuntque nos tres in Christo naturas statuere. 
scire autem debebant ignari isti atque indocti homines, nos cum de duabus 
loquimur naturis, non loqui de deo et corpore, neque de deo et anime, 

de deo et homine. neque enim proprie hominis natura id appella- 
tur quod humanae naturae pars est. quippe tam corpus quam anima 

sunt hominis; atque ipsae pares rursus in alias suas partes divi- 
tur, repetitis etium deinceps divisionibus in alias minores. ita per- 
tes Chrisü distinctae sunt divina atque humana natura: anima autom οἱ 
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ϑρωπότης, ψυχὴ δὲ καὶ σῶμα ἄλλα μέρη τοῦ μέρους. μέρη uiv τῶν 
μερῶν τοῦ ἀνϑρώπου ἐπὶ μὲν ψυχῆς οὐσία λογικὴ καὶ ποιότης ἀσώ- 
ματος, ὧν τὰ μὲν ἥγεμονικόν, τὸ δὲ ϑυμικόν, τὸ δὲ ἐπιϑυμητικόν. 
τούτων τὸ μὲν ἐννοηματικὸν διανοητικὸν μνημονευτικόν τε καὶ Bov- 
δλευτικόν, τὸ δὲ ὄδρεκτικόν τε καὶ ἑλκτικόν, τὸ δὲ ἀμυντικόν. καὶ ᾿ 
πολλὰ ἕτερα τούτοις ὑποδιαιροῦνται. ἀφείσθω τὰ νῦν ζητεῖν 
πότερον Gg μέρη ταῦτα εἰσὶν ἐν τῇ ψυχῇ ἢ ὡς δυνάμεις. ἡ δὲ τοῦ Ῥ 269 
σώματος πάλιν διαίρεσις γίνεται εἷς ὁμοιομερῆ, καὶ τούτων ἔτι εἰς 
κεφαλὴν καὶ χεῖρας καὶ πόδας, καὶ ταῦτα slg ὀστέα καὶ νεῦρα xol 
10 σάρκα, καὶ ταῦτα εἷς τέσσαρα στοιχεῖα, καὶ ταῦτα εἰς ὕλην καὶ 
εἶδος. πολλὰ δὲ καὶ ἕτερα φιλοσοφοῦσιν ἰατρῶν παῖδες περὶ φυ-- 
σικῶν δυνάμεων, ὧν τὴν μὲν ἑλχτιχὴν τὴν δὲ ἀλλοιωτικὴν τὴν δὲ 
ἀποχριτικὴν ὑνομάζουσι, πολλὰ δὲ καὶ περὶ αἰσϑήσεως καὶ φαν- 
τασίας καὶ τοῦ συνέχοντος τὸ ζῷον ζωτικοῦ καὶ ὀργανικοῦ πνεύμα. " 
15 roc, ἑτέρου παρὰ τὸ λογικόν, ὡς φασίν, ὑπάρχοντος. ὥστε τοίνυν 
ἀπόχρη πρὸς τὸ παραστῆσαι ταῦτα πάντα [διὰ] τὸ σάρχα εἰπεῖν ἢ 
σῶμα ἀνθρώπου, καὶ ἀπόχρη πάλιν διὰ τῆς λογικῆς ψυχῆς τὸ εἷς Β 
ἃ διαιρεῖται μέρη δηλῶσαί τε καὶ παραστῆσαι τὰ ἐξ ὧν συνέστη-- 
κεν ἐν οἷς γνωρίζεται. — oi δέ, οὐχ ἵνα τὸν ἄνθρωπον τέλειον áno- 
40 φήνωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα τὸν κύριον συχοφαντήσωσι καὶ τῆς ἡμετέρας 
αὐτὸν ἀλλοτριώσωσι φύσεως, καὶ ἢ μὴ προσειληφότα τὴν ἀρχὴν 
τὸ ἡμέτερον ἢ μὴ φυλάξαγτα σῶον ὅπερ ἔσχε παρ᾽ ἡμῶν, ταῦτα 


corpus aliae sunt partes, partis nimirum. porro partes partium homi- 
nis, quod ad animam attinet, sunt substantia ratione praedita et quali- - 
tas corporis expers, et animae aliud est quod imperat, aliud quod ira- 
scitur, aliud quod appetit, et quod intelligit cogitat meminit atque con- 
sulit; Itemque quod appetit et, attrahit, tum quod defendit, diversa sunt, 
bisque rursus divisis alia emergunt. neque in praesentia quaerimus, 
. partesne ista sint animi an vero facultates. 'corpus quoque dividitur in 
artes, quarum aliae partibus idem nomen et eandem speciem servanti- 
us constant, aliae dissimilibus, ut primum in caput manus pedes, haec 
deinde iu ossa nervos carnem, haec rursus in quattuor elementa, et ea. 
demum in materiam ac formam. multa porro alia philosophantur medici 
de facultatibus naturalibus, quarum aliam tractricem aliai alteratricem 
aliam expultricem dicunt. multa etiam de sensibus, de imaginandi fa- 
cultate, de vitali ac per instrumenta sua didito spiritu, qui animalis vi- 
tam conservat, quem ab intellectui serviente diversum statuunt. quem- 
admodum igitur ad ista simul universa commemoranda sufficit nominare 
vel carnem vel corpus hominis, ita mentione animae ratione praeditae 
facta satis etiam intelliguntur eius partes, in quas dividitur et ex quibus 
constat. verum isti non ut hominem omnibus numeris absolutum pro- 
nuntient, sed ut Christum calumnientur eumque ἃ nostra natura alienum 
faciant, ut vel ne assumpsisse quidem initio nostram naturam credatur, 
vel id integrum non servasse quod a nobis acceperat, propterea hnius- 
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καὶ τὰ τοιαῦτα σοφιζόμενοι, xal περὶ τὸ παράδειγμα κακουργοῦν»- 
τες», εἷς ἀφύχτους καὶ ἀδιεξοδεύτους καταπεπτώχασι λαβυρέν- 
ϑους. 
᾿Αμέλει γέ τοι καὶ Θεοδώρητος ἔφη περὶ τούτων καὶ τῶν 
C τοιούτων ἀνοσίων οὕτως. “εἰσὶ μέντοι γέ τινες οὗ καὶ Χριστιανῶν 5 
μὲν προσηγορίαν ἔχουσιν, ἄντικρυς δὲ τοῖς τῆς ἀληϑείας δόγμασε 
πολεμοῦσιν. οἷ μὲν γὰρ τὸ ἀγέννητον εἷς τρία τέμνουσε, καὶ τὸ 
μὲν καλοῦσιν ἀγαθὸν τὸ δὲ καξὸν τὸ δὲ δίκαιον" οἱ δὲ δύο ἀρχὰς 
ἀγεννῆτους ζωγραφοῦσι, τῷ λόγῳ ἀλλήλαις ἐναντίας ἐκ διαμέτρου. 
ἄλλοι δὲ τοῖς μὲν ἀσεβέσι τούτοις πολεμεῖν ἐπαγγέλλονται δόγμα- 10 
σιν, ἑτέραν δὲ δυσσεβείας ἐπινοοῦσιν ὁδόν" τὸν γὰρ τοῦ ϑεοῦ μο-- 
νογενῇ λόγον δμολογοῦντες υἱὸν ὡς ποίημα τῇ κτίσει συναριϑμοῦσε, 
καὶ τὸν κτίστην ἱστῶσι μετὰ τῆς κτίσεως, καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα τῷ 
D ϑυσσεβεῖ λόγῳ τῆς ϑείας ἐξορίζουσι φύσεως. ἄλλοι δὲ ἄλλως τὴν 
εὐϑεῖαν ὁδὸν ἀπολέσαντες καὶ τοῖς τῶν προωδευχότων ἴχνεσιν àxo- 15 
λουϑῆσαι μὴ βουληϑέώντες πόρρω nov τῆς ἀληϑείας ἐγένοντο, καὶ 
οἱ μὲν τὴν ὑπὲρ ὑμῶν γεγενημένην οἰχονομέαν παντελῶς ἀπηρνή-- 
σαντο, οἱ δὲ ὁμολογοῦσι μὲν ἐνανϑρωπῆσαι τὸν ϑεὸν λόγον, σῶμα 
δὲ μόνον ἀνειληφέναι, oi δὲ ἔμψυχον μὲν καλοῦσι τὴν ληφϑεῖσαν 
σάρκα, οὐ μὴν λογικὴν δὲ καὶ νοερὰν ἐν ταύτῃ γεγενῆσθαι ψυχήν, 90 
ἴσως τὴν οἰκείαν ἄνοιαν τούτου τεκμήριον ἔχοντες. ἡμεῖς δὲ ἂν- 
* ϑρώπου ψυχὴν οὐδεμίαν ἴσμεν ἑτέραν ἢ τὴν λογικὴν καὶ ἀϑάνα-- 
P 26à τον. καὶ ἄλλοι μὲν πάλιν εἰς δύο τὸν ἕνα Χριστὸν διατέμνουσε, 


medi captiosis mtuntur ratiocinatibus, exemplumque propositum mala fide 
pervertentes inextricabilibus et exitum non habentibus sese insinuave- 
runt labyrinthis. 

De his et eorum similibus impiis erroribus ita scribit "Theodoretus. 
sunt quidem, inquit, nonnulli etiam nomine Christiani, «αἱ palam veri- 
tatetn oppugnant, horum alii id quod genitum non est, in tria lun- 
tur, in bonum malum et iustum. alii duo nunquam nata principia de- 
pingunt, invicem quam maxime contraria. alii, qui se impiis istis opi- 
nionibus adversari profitentur, aliam impietatis viam ingrediuntur: uni- 
genitum enim dei verbum cum fateantur esse filium, tanquam factum 
creaturis annumerant, inque earum ordinem conditorem redigunt. san- 
ctum quoque spiritum impio sermone divina exterminant natura. alii 
alio a recto itinere divertentes, dum vestigiis antegressorum insistere 
detrectant, longe ἃ veritate aberraverunt. eorum nonnulli Christi: in 
carne dispensationem pro nobis factam prorsus infiiantur. quidam ver- 
bum in carnem venisse fatentur ii quidem, sed ab eo tantum corpus 
fuisse assumptum contendunt. sunt qui carnem eam animatam fuisse 
concedant, sed animam mente praeditam fuisse negent, suae fortasse 
amentiae argumento adducti. nos vero nullam aliam hominis novimus 
animam quam ratione praeditam et immortalem. rursus alii unicum Chri- 
sum in duos dissecant, contenduntque alium esse enm qui perfecte 
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καὶ ἕτερον μὲν εἶναι διατεινόμενοι τὸν ἐκ παρϑένου τεχϑίντα τε- 

λείως ἄνθρωπον, ἕτερον δὲ τὸν ἐκ ϑέοῦ πατρὸς λόγον, καὶ τὸν μὲν 

- wg ἄνϑρωπον ἰδίᾳ τιϑέντες καὶ ἀνὰ μέρος, τὸν δὲ ὡς ϑεὸν φύσει 

τε καὶ ἀληϑείᾳ ϑεὸν ὀνομάζουσιν. ἄλλοι δὲ παρατετράφϑαι φασὶ 

5 τὸν ἐχ ϑεοῦ πατρὸς λόγον εἷς ὀσεέων καὶ νεύρων καὶ σαρκὸς φύσιν, 
ταῦτα πάντα δυσσεβῶς δογματίζοντες." 

Τάκιτος ἐβασίλευσεν ἔτη β΄. οὗτος ἸΠαξιμῖνον συγγενῆ αὖ- 
τοῦ ἐπέστησε τῇ “Ασσυρίᾳ,. ὃν διὰ τῆς ὑπὶ αὐτοῦ γενομένης ἀδικίας 
ἀνελόντες οἱ στρατιῶται, εἶτα φοβηϑέντες μὴ ἐχδικήσῃ αὐτὸν ὃ 

10 Τάκετος, ἀπέχτειναν καὶ αὐτὸν ὑποϑήκῃ Φλωριανοῦ. 
. Πρόβος καὶ Φλωριανὸς ἐβασίλευσαν ἔτη δύο μῆνας δ΄, o$- 
Toc ὃ Πρόβος παράφρονα ἑαυτὸν ποιήσας ἀνεῖλε τὸν Φλωριανόν.: 
ἐπὶ αὐτοῦ βροχῆς γεγονυίας σῖτος μεμιγμένος τῷ ὕδατι πολὺς 
κατηνέχϑη, ὃν συναγαγόντες σωροὺς μεγάλους ἐποίησαν. ὡσαύ-- 
. δτως xal ψεκάδας ἀργύρου κατενεχϑῆναί φασι. Βικτωρῖνος δὲ 
φίλος τοῦ Πρόβου ἤτησε φίλον αὐτοῦ ἄρχοντα γενέσϑαι εἷς Βρετ- 
τανίαν" ὃ δὲ ἀπελϑὼν ἀντῆρεν. ὀνειδιζόμενος δὲ ὃ Βικτωρῖνος 
δι’ αὐτὸν ἀπεστάλη παύσων τὴν ἀνταρσίαν. προσποιησάμενος δὲ 
ἀπὸ προσώπου φεύγειν τοῦ βασιλέως, ὡς φίλος τοῦ ἀντάραντος 
40 ἀπεδέχϑη καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν. ὑποστρέψας δέ, ὡς ἐξἤει τοῦ πλοίου, 
λύσας τὴν ἑαυτοῦ ζώνην ἔρριψεν εἷς τὴν ϑάλασσαν καὶ εἰσῆλϑε 
λυσίζωνος εἰς τὸν βασιλέα. ὃ δὲ ὠργίσϑη, δοκῶν 09^ ἑτέρου αὖ-- 
τὸν τοῦτο πεπονϑέναι. ικτωρῖνος δὲ ἔφη ὑφ᾽ ἑαυτοῦ τοῦτο γε- 


homo natus est ex virgine, alium verbum dei patris. aique illum qui- 
dem, utpote hominem, seorsim collocant, hunc natura deum et filium 
nominapt. alii verbum in naturam ossium nervorum et carnis commauta- 
tum affirmant; quae omnes opiniones sunt impiae. 

Tacitus imperavit annos 2. is Maximinum cognatum suum Ássy- 
riae praefecit, quem, quod iniuste multa ageret, milites trucidaverunt ; 
metuentesque ne eam caedem 'lacitus ulcisceretur, ipsum quoque Flo- 
riani suasu interfecerunt. 

Probus et Florianus imperarunt annos 2 et trientem. Probus si- 
mulata insania Florianum interfecit. sub eo pluvia decidit in qua fru- 
menti multum fnit aquae permixtum, magnique eius congesti sunt acervi. 
ferunt etiam guttis argenti pluisse. Victorinus porro amicus Probi apud 
eum pro suo quodam amico intercessit, ut is in Britanniam praefectus 
mitteretur. missus contra imperatorem seditionem movit, Victorino e& 
rebellio probro dath, míissnsque est ad eam sedandam. simulans ergo 
se αὖ imperatore profugisse, receptus amici loco est a rebellionis au- 
ctore, eumque interfecit. reversus inde, cum exiret navi, zonam suam 
solvit ac in mare abiecit, et sine cinctn ad imperatorem ingressus est. 
imperator ab alio ita eum fuisse tractatum suspicana iratus est.  Vioto- 
rings antem 86 ultro hoc fecisse dixit, rogavitque ne ulli posthac rei 


La 


464. GEORGII CEDRENI . 


νέσϑαι; αἰτησάμενος μηκέτι ἄρξαι πράγματος" ἀρχὴ γὰρ πᾶσα, 
ἔφη; μετὰ κινδύνων xal κλιμακτήρων. ὃ δὲ καὶ ἡσυχίαν αὐτῷ 
ἐχαρίσατο καὶ δωρεὰς πολλὰς παρέσχεν. ἀπέκτεινε δὲ πάντας τοὺς 
ἀποχτείναντας Τάκιτον καὶ «Αὐρηλιανόν, ἐν τῇ Πειρίνϑῳ ἐπὶ ἑστέα- 
σιν αὐτὸν καλέσας. ἀνῃρέϑη δὲ «αἱ αὐτός. 5 
D Κάρος xal Kagivog xal Νουμεριανὸς ἐβασίλευσαν ἔτη ff. 
οὗτος ὃ Κάρος τὴν Περσιδα xal Κτησιφῶντα παρέλαβεν, τέταρ-- 
vov τοῦτο πεπονϑυίας, ὑπὸ Τραϊανοῦ, ὑπὸ Βήρου καὶ Σεβήρου 
καὶ Kdgov. τελευτήσαντος δὲ Κάρου ὑπὸ λοιμικῆς, καὶ Νουμε- 
ριανοῦ τυφλωθέντος, ἀνεῖλεν αὐτὸν “προς 0 αὐτοῦ πενϑερός, καὶ 10 
ἐβασίλευσε Νυουμεριανὸς δοὺξ τυγχάνων υσίας. ἐπὶ αὐτοῦ 
ἐμαρτύρησεν ὃ ἅγιος Βαβύλας ἐν “Ἀντιοχείᾳ. τοῦτον ἀἄνειλε “1ε0-- 
᾿κλητιανός. 

Διοκλητιανὸς ἐβασίλευσεν ἔτη xf, τῷ γένεε Ζαλμάτης. 
περιγενόμενος δὲ τῶν πραγμάτων προβάλλεται Mukuuayót "Egxoc- 15 
λιον, γαμβρὸν καὶ φίλον αὐτοῦ ὄντα" ὑφ᾽ ὧν μέγας διωγμὸς κατὰ 

P 265 Χριστιανῶν ἐκινήϑη. προσέταξαν γὰρ κατὰ πόλιν καὶ κατὰ χώ-- 
ραν τὰς μὲν Χριστοῦ ἐχκλησίας καταστρέφεσθαι καὶ τὰς θείας 
αὐτῶν γραφὰς κατακαίεσθαι, τοὺς δὲ Χριστιανοὺς εὑρισχομένους 
ἀναγχάζεσθαι ϑύειν τοῖς δαίμοσι. διὸ καὶ πολλοὶ τὸν τῆς ἀϑλή.-- 20 
σεως ἀνεδήσαντο στέφανον, ἐξ ὧν εἰσὶ Πέτρος "Ἀλεξανδρείας καὶ 
"Ἄνϑιμος Νικομηδείας καὶ Προκόπιος καὶ Γεώργιος οἱ ἀοίδιμοε 
μάρτυρες. καὶ Σαββάτιος ὃ τὴν αἵρεσιν τῶν τεσσαρεσχαιδεχατε-- 


praeficeretur, quod omnia imperia periculosa et certae perniciel obnoxia 
esset expertus. imperator et otium ei concessit et magnis muneribus 
donavit. omnes etiam Taciti atque Aureliani percussores necavit, Perin- 
thi ad convivium invitatum. ipse quoque interfectus est, 

Carus et Carinus et Numerianus imperaverunt annos 2. Carus Per. 
sidem et Ctesiphontem cepit, quartum tum captam: nam eam urbem et 
Traianus occupavit et Verus et Severus et Carus. Caro peste sublate, 
Numerianum oculis captum socer eius, Aper nomine, interfecit. et im- 
peravit Numerianus dux Mysiae. sub eo b. Babylas Ántiocheae martyr 
est factus. Numorianum Diocletianus interfecit. 

Diocletianus imperavit annos 22, Dalmata. is imperio potitus Ma- 
zimianum Herculeum, generum suum et amicum, Caesarem declaravit. 
his imperantibus ingens Christianorum persecutio fuit. nam per regio- 
nes atque urbes iusserunt Christi templa destrui, sacras quae penes i 
essent scripturas comburi, et qui Christiani deprehenderentur, vi ad 
divinum daemonibus praestandum cultum adigi. ea de causa mult co- 
ronam sacri certaminis sunt adepti. quorum de numero sunt Petrus 
Alexandriae et Anthimus Nicomediae episcopi, et Procopius atque Geor- 
gius inclyti martyres. tunc etiam innotuit Sabbatius, is. qui haeresia 
quattmordecimanorum confirmavit. eodem (tempore sacra quaedam 
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σῶν κρατόνας ἐγνωρίζετο, καὶ γυνή τις ἱερὰ καὶ ϑαυμασία, τὸν 
βίον ἀειπαρϑένος καὶ ὡραία, πάνυ συσχεϑεῖσα xal πρλλαῖς μηχα-- 
ψαῖς θῦσαι τῶν τυράννων αὐτὴν ἀναγκαζόντων μὴ ἡττηϑεῖσα. B 
προσέταξαν ἐχδοϑῆναι στρατιώτῃ πρὸς αἰσχρὰν μῖξιν, καὶ μηδὲ 
οὕτως πειϑομένην ὑποβαλέσϑαι κεφαλιχῇ τεμωρίᾳ. καὶ περιστα- 
τηϑεῖσα λίαν ἐδεῖτο τοῦ “ἀνϑίμου Νικομηδείας, μήπω τελειωϑ ἐγ.- 
τὸς διὰ μαρτυρίου, συμβουλεῦσαι αὐτῇ τί ἂν αἱρήσοιτος ὃ δὲ 
χοηστὸς ὄντως ἀνὴρ καὶ οἰκονόμος xal πιστῶς ἐν χρίσει τὰ λόγια 
κυρίου ταμιευόμενός φησι “καλὸν μέν, ὦ τέκνυν, τὸ κατόρϑωμα 
10 τῆς &yvelac καὶ ϑεοπρεπές, μείζων δὲ 7j τῆς πίστεως, ἐντολή, κρη- 
zc οὖσα τῶν καλῶν τῆς εὐσεβείας. μὴ οὖν προκρίνῃς τῶν κρειτ- 
τόνων τὰ δεύτερα. ὥσπερ γὰρ i» περιστάσει τινὰ γενόμενον αἷ- 
Οετώτερόν ἐστιν ὑπὲρ τοῦ σώματος διαρπαγῆναι τὸ ἱμάτιον, οὕτως C 
ειᾶλλόν ἔστιν ἐν τοῖς πειρασμοῖς ἄσπιλον τηρήσαντα τὴν ψυχὴν 
45 προδοῦναι τὴν σάρκα τοῖς παντοίως ἐνυβρίζειν ἐθέλουσιν ἢ ἀπολέ- 
σαι τῆς ψυχῆς τὴν εὐγένειαν." ἡ δὲ τούτου ἀκούσασα ἀπήἥει τα . 
λαντευομένη τὸν νοῦν, ὡς δύο καλῶν ἀντιποιουμένη. ἀλλ᾽ ἡ ϑεία 
χάρις ταύτης διεφυλάξατο τὴν παρϑενίαν τρόπῳ τοιῷδε. ὡς γὰρ 
ἐφ᾽ ἑνὸς οἴκου συνεχλείσϑη, λέγει τῷ στρατιώτῃ ᾿ μηδὲν ἄτοπον 
90 πράξῃς elc ἐμέ, ἄνγϑρωπε, καὶ παρέξω σοι μισϑὸν ἐπάξιον" δώσω 
γάρ σοι φάρμακον, οὖσα φαρμακίς, ἀϑανασίας πρόξενον, ᾧ χριό- 
μίενος ἄτρωτος μενεῖς ἐν τοῖς πολέμοις. καὶ εἰ βούλῃ τούτου λα- D 
Bé» πεῖραν, ἐπέτρεψόν με σχευάσαι αὐτό." τοῦ δὲ μετὰ πολλῆς 


smrulier atque admiratione digna, pulchritudine formae insigni, et 
quee virglaitatem servasset, comprehensa ac multis tyrannorum ut 

emonibus sacrificaret tormentis frustra tentata, milii cuidam δὰ 
concubitum dedita est, ea condicione ut si eum non admitteret, ca- 
pite plecteretur. — tantis illa inclusa angustiis Anthimum Nicomedien- 
Sem, qui nendum supplicio faerat deditus, utrum horum optaret in 
consilium adhibuit. atque is, ut erat vir re vera bonus et dispen- 
s&tor verbi dei fidelis atque prudens, ita οἱ respondit: "filia, 
praeclarum ac divinum est castitatis conservandae officium: praestat 
tamen ei fidei praeceptum, quod est bonorum a pietate proficiscentium 
fundamentum. noli ergo deterlora praestantioribus anteponere. sicut 
enim in pericülo aliquis constitntus vestem potius suam scindi quam cor- 
pus velit, ita in tentationibus quoque animae ἃ contaminatione servan- 
dae causa corpus expedit libidini hominum exponere, potius quam eius 
generositas prodatur." his illa auditis mente anxia abiit, quia utrum- 
que bonum expetebat. divina tamen benignitas virginitatem eius hoc 
pacto conservavit. inclusa in domum cum milite rogavit eum ut sibi 
parceret, dignam recepturus mercedem. se enim esse medicam, ipsique 
Hiedicamentum praebituram quod mortis foret amuletum: nam eo inun- 
ctum in bellis fore invulnerabilem. utque eius rei peri facere pos- 
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ξασα καὶ μαλάξασα, καὶ τὸν ἑαυτῆς αὐχένα περιχρίσασα, λέγει 
αὐτῷ “πάταξον, ὡς δύνῃ. 0 δὲ μετὰ δυνάμεως κατενέγκας 
τὸ ξίφος ἀπέτεμεν εὐϑέως τὴν τιμίαν αὐτῆς κεφαλήν. καὶ οὕτω 
νικήσασα τῶν δυσμενῶν τὴν κακουργίαν διπλοῦν τὸν στέφανον τὸν 5 
τοῦ μαρτυρίου καὶ τῆς ἁγνείας ἀνεδήσατο. 
“Ωσαύτως δέ τις καὶ ἄλλη γυνὴ εὐπρεπεστάτῃ, κόρη οὖσα 
P $66 καὶ παρϑενίαν ἀσκοῦσα, διεβλήϑη ὡς τοὺς ϑεοὺς ἐνοβρίζουσα" 
ἣν συλλαβόμενοι καὶ μαστιγώσαντες μὴ ὑπείκουσαν τῇ τούτων 
δυσσεβείᾳ παρέδωκαν εἷς πορνεῖον, ἐντειλάμενοι τῷ ταύτῃν ψέμοντι 1Ώ 
κομίζειν ὑπὲρ αὐτῆς ἡμερήσιον νομίσματα τρία. ὃς ἔχδοτον αὐτὴν 
ἔστησε τοῖς βουλομένοις" καὶ πολλῶν πρὸς αὐτὴν εἰσπηδώντων 
πάντας ἀπεχρούετο, προφασιζομένῃ ἕλκος ἔχειν ἐπὶ κρυπτοῦ τόπου 
xal τούτου τὴν ἀπαλλαγὴν ἐχδέξασϑαι. οὕτως οὖν τούτους ἀπο- 
βουκολοῦσα τὸν ϑεὸν ἑκέτευεν ἄσπιλον τὴν παρϑενίαν αὐτῷς δια- δ 
φυλάξαι. καὶ δὴ ὑπήχουσεν αὐτῆς ὃ ϑεός. καὶ ἔρχεταί τις vta- 
ψίσκος περιφανὴς καὶ λίαν εὐσεβὴς ἑσπέρας βαϑείας πρὸς τὸν πορ- 
B »offooxóv, καὶ δίδωσιν αὐτῷ νομίσματα πέντε, λέγων ^ ἔωσόν μοι 
ταύτην τὴν χόρῃν" .... τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ περεκαλύψας τὴν 
κεφαλὴν αὐτῆς ἐξέπεμψεν αὐτὴν ἄφϑορον καὶ ἀνέπαφον. ἡμέρας 
δὲ γενομένῃς καὶ τοῦ δράματος γνωσθέντας ἐχρίϑη ὃ νεανίας ἄγαι- 
ρεϑῆναι, καὶ τούτου γενομένου ἐπλήρωσε τὸ χυριακὸν λόγιον τὸ 
, cc , 3 7 3208, V et. Mi i 
φάσχον μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις τὴν ψυχὴν 
αὐτοῦ ϑῇ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ." 
set, rogavit ut sibi elus medicamenti conficiendi potestatem faceret. id 
cum miles admodum laetus permisisset, illa ceram oleo permiscuit atque 
subegit, colloque suo ea re inuncto militem omni robore ferire iussit, 
vim medicamenti experturum. ita miles valido gladii ictu ilato veneran- 
dum caput statim amputavit; atque ill victa adversariorum malitia, 
martyrii coronam castitatis corona auxit. J 
odem modo alia quaedam puella, virgo formosissima et virgiui- 
tatis servandae studiosa, delata quod in deos contumeliosa fuisset, cum 
capta et flagris caesa non cederet hostium impietati, in lupanar est tra- 
dita, lenontque cibum ei suppeditanti mandatum ut ab ea quotidie tres 
numos exigeret. ab eo prostituta omnes ad se ingressos avertit, ulcus 
sibi esse secreto loco mentiens, utque eius sanationem exspec 
orans, his ita deceptis, deum precata est ut suam virginitatem impol- 
lutam sibi servaret. estque ab eo sui voti compos facta: nam alta no- 
cte adolescens quidam illustris atque admodum pius ad lenonem accessit, 
eique dedit quinque numos, ut ad puellam hanc admitteretur ... vestes 
eius, capiteque velato intactam dimisit, facta luce res deprehensa es 
et adolescens morte multatus. isque eo facto implevit divinum oraculum 


illud (Ioan. 15) "maiorem caritatem nemo potest praestare quam ut vi- 
tam pro amicis impendat," 
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"Opoloc καὶ ἑτέρου μονάζοντος κατασχεϑέντος ὑπὸ τῶν üct- 
βῶν, μετὰ πολλὰς ποινὰς καὶ μάστιγας τελευταῖον πονηρὰν ἐπε- 
vórcay ἐπίνοιαν el; φϑορὰν τῆς σωφροσύνης τοῦ δικαίου. ἔν τινι 
γὰρ κήπῳ κλίνην στρώσαντες καὶ τὸν ἅγιον ἐν αὐτῇ δεσμήσαντες 

5 ἐπαφῆχαν αὐτῷ γύναιον ἄσεμνον, ὡς ἂν μὴ δυνάμενος τὰς ix C 
ταύτης μηχανὰς διαφυγεῖν καὶ ἄκων elc τὴν πονηρὰν καϑελκυσϑῆ- 
ναι πρᾶξιν. τῆς δὲ τούτῳ περιπλεχομένης καὶ καταφιλούσης a)- 
τόν, τὴν ἑαυτοῦ γλῶσσαν ἀποτεμὼν τοῖς ὀδοῦσι προσέπτυσεν εἰς 
τὸ πρόσωπον αὐτῆς, κἂκ τούτου ἑαυτῷ μὲν πόνους καὶ ἀλγηδό- 

τΙονας ἀντὶ ἡδονῶν ἐπεισήγαγεν, ἐκείνην δὲ σφόδρα κατέπληξε καὶ 
ἀηδίας ἐνέπλησε τῷ ῥεύματι τοῦ οἵματος. ἅπερ ἀκούσαντες oi 
“Ἕλληνες ἐθαύμαζον τὴν τῶν μοναζόντων σωφροσύνην καὶ ἀκχρί- 
βειαν. . 

“Ηττηϑέντες οὖν οἱ δυσσεβεῖς τύραννοι ZioxAgriavóg xal 

15 Μαξιμιανὸς τῷ πλήϑει τῶν ἀναιρουμένων, δόγμα ἐξέϑεντο ὥστε 
τοὺς εὑρισχομένους Χριστιανοὺς ἔξορύττεσθαι: τὸν δεξιὸν τῶν D 
ὀφϑαλμῶν, οὐ μόνον διὰ τὸ ὀδυνηρὸν ἀλλὰ καὶ διὰ τὸ ἄτιμον καὶ 
πρόδηλον καὶ τῆς τῶν Ρωμαίων πολιτείας ἀλλότριον. 

Τῷ ζ΄ ἔτει αὐτῶν τὴν Βούσιριν καὶ τὴν οπτόν, πόλεις ly 

40 Θήβαις τῆς «Αἰγύπτου, ἀποστατησάσας τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς 
εἰς ἔδαφος κατέσκαψαν. τῷ 9' ἔτει ὡς ἐν στήλῃ ἐνέγραψαν οἱ 
δυσσεβεῖς καϑ᾽ ἡμῶν, ὡς πάντων ἀναιρεϑέντων “Χριστιανῶν πά- 
σης εὐὔϑηνίας xol εὐχρασίας ἡ Ῥωμαίων πολιτεία πλησϑήσεται, 


6 καθελχυσϑῇ ? 


Alius monacbus ab impiis correptus, cum multis crueiatibus atque: 
flagellis non esset victus, tandem ad castitatem eius vitiandam hoc est. 
a malis initum consilium. lectum in quodam horto sternunt, eique san- 
ctum istum hominem illigant; immittuntque ei impudicam mulierem, ut 
cum eius tentationes subterfugere non posset, ita invitus quoque ad ob- 
sCoenam rem pertraheretur. ergo, cum amplexa eum mulier deoscula- 
retur, linguam suam dentibus praecisam in faciem mulieris exspuit. quo 
facto et dolores sibi loco voluptatis intulit, eamque vehementer perter- 
refecit, sanguinisque fluxio plurimum attulit molestiae. Graeci porro 
his auditis monachorum continentiam et perfectionem admirari. 

Victi autem impii tyranni Diocletianus et Maximianus multitudine 
necatorum, edixerunt ut Christianus si quis esset inventus, ei oculus 
dexter erueretur; quod supplicium non modo propter dolorem, sed et 
propter conspicuam ignominiam inuzitatumque Romanis moribus poenae 
genus, grave fore arbitrabantur, 

Septimo imperii sui anno Busirin et Coptum, quae urbes Aegypü. 
sunt et ad "Thebas pertinent, quod ese ἃ Romano imperio defecissent, 
solo aequaverunt. nono anno in statua ediderunt, omnibus Christianis 
interfectis, Romanum imperium rebus prosperis affluxurum. aecus autem 
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αὐχμός, καὶ πᾶν δτιοῦν ἔστι καχὸν εἰπεῖν, τοὺς ἀνθρώπους μετῆλ- 
P 267 9«, καί τινος ἑτέρου νοσήματος μοῖρα. ἕλχος δὲ ἦν φερωγόμως 
τοῦ πυρώδους ἄνϑρακος λεγόμενον, xa9* ὅλον μὲν ἕρπον τὸ σῶμα, 
σφαλεροὺς δὲ τοῖς πεπονθόσιν ἐκεποίεε κινδύνους. οὗ μὴν δὲ ἀλλὰ δ 
καὶ κατὰ τῶν ὀφϑαλμῶν ἐξαιρέτως ἐπὶ πλεῖστον γενόμενον μυρίους 
ὅσους ἄνδρας ἅμα γυναιξὶ καὶ παισὶ πηροὺς ἀπειργάσατο. καὶ σὸν 
τούτοις προσεπανίσταταε τῷ τυράννῳ ὃ πρὸς “Ἀρμενίους πόλεμος, 
ἀϑρόως ὑφ᾽ ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν καιρὸν συρρεύσαντα τῆς τοῦ δυσ- 
σεβυῦς ϑρασύτητος τὴν κατὰ τοῦ ϑεοῦ μεγαλαυχίαν, ὅτι δὴ τῆς Ὁ 
περὶ τὰ εἴδωλα σπουδῆς αὐτοῦ καὶ τῆς xaJ ἡμῶν ἕνεχα πολιορ- 
B χίας μὴ λιμὸν μηδὲ λοιμὸν μήτε μὴν πόλεμον ἐπὶ τὸν αὐτοῦ συμ- 
βῆναι καιρὸν ἐνηβρύνετο:. ταῦτα δὴ οὖν ἅμα καὶ κατὰ ταυτὸν 
ἐπῆλθον, xal τῆς κατ᾽ αὐτὸν καταστροφῆς περιειλήφεε τὰ προοί- 
μια. αὐτὸς μὲν οὖν τὸν πρὸς "Ἀρμενίους πόλεμον ἅμα τοῖς αὐτοῦ 15 
στρατοπέδοις κατεπονεῖτο, τοὺς δὲ λοιποὺς τῶν τὰς ὕπ᾽ αὐτὸν πό- 
Auc καὶ χώρας οἰκούντων δεινῶς ὃ λιμὸς ἅμα καὶ ὃ λοιμὸς κατέ- 
τρυχε, καὶ μυρίοι μὲν ἐτύγχανον οὗ κατὰ πόλεις ϑνήσχοντες, 
πλείους δὲ oi κατ᾽ ἀγροὺς καὶ κώμας, ἁπάντων σχεδὸν τροφῆς 
ἐνδείᾳ καὶ λοιμώδεε νόσῳ διεφϑαρμένων. καὶ γὰρ οἱ μὲν χόρτον 9 
διαμασώμενοι καὶ τὴν ἕξιν λυμαινόμενοι διώλλυντο, οἱ δὲ ἀπε: 
σκληκότες ὥσπερ εἴδωλα νεκρά, ὧδε κἀκεῖσε ψυχορραγοῦντες ἐν- 
C σειόμενοί τε καὶ περιολισϑαίνοντες, κατέπιπτον ἐν ταῖς πλατείαις. 


9 ἃ υϑροόως --- συρρεύσαστα ἐξήλεγχον τῆς 7 


evenit quam furiis istis visum fuit. nam et fames et pestis et slecites 
homines infestavit; ac ulcera quos carbunculos vocant, per totum ser- 
pentia corpus pericnlosos morbos afferebant, praesertim autem ocnlis ut 
plurimum occupatis, multa virorum mulierum puerorumque milia mutile- 
verunt, simul et bellum Ármenium tyranno incidit. tot tantaque simul 
mala eodem tempore ingruentia impiam adversus deum audacemque eias 
iactantiam refutaverunt, cum is eo quod simulacris divinum cultam ex- 
hiberet Christianosque oppugaaret, nullum eorum, nedum simul omnis, 
sibi metuendum secure putavisset, haec ergo confertim irrueruat, pria- 
cipiumque simul exitii tyranno appetiit. etque is quidem cum suis le- 

onibus bello Armenio incumbebat, reliquos autem ei subditas urbes in- 

abitantes graviter fames iuxtaque pestis affligebant; ac innumeri per 
urbes, plures etiam per agros et pagos peribant, et prope universi cum 
elimentorum defectu tum peste exstinguebantur. quippe alii ine 
vescentes corporis habitum vitiabant, itaque se perdebant; alii mace 
consumpti, umbris mortuorum assimiles hinc inde delinquente animo ob- 
ertabant, titubantesque in plateis concidebant. inde nuda cadavera com- 
plures dies sepulturae expertia sparsim iacebant ac spectaculum cernen- 
tibus miserabile exhibebant, quaedam etiam a canibus diripiebantur. 
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ὅϑεν νεχρὰ σώματα καὶ γυμνά, ἐφ᾽ ἡμέραις πλείοσιν ἄταφα διερ- 
ριμμέγα, ϑέαν οἰχτρὰν καὶ ἐλεεινὴν παρεῖχον τοῖς δρῶσιν, ἤδη γέ 
τοι καὶ κυνῶν τινὲς ἐγένοντο βορά. οὐχ ἥκιστα δὲ καὶ ὃ λοιμὸς 
πάντας οἴκους ἐπενέμετο. μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ καὶ αὐτοὶ oi τύραννοι 
5 ἄξια τῆς δυσσεβείας αὐτῶν τὰ ἐπίχειρα ἐκομίσαντο, οἱονεὶ ἀρρα- 
βῶνα τῶν μελλόντων αὐτοὺς μετὰ ϑάνατον διαδέξασϑαι τιμωριῶν 
ἐντεῦϑεν χομιζόμενοι. νόσῳ γὰρ δεινοτάτῃ ὃ Ζ΄οκλητιανὸς μετὰ 
τὴν ἀπόϑεσιν τῆς βασιλείας περιπεσὼν ἀλγηδόσιν ἰσχυραῖς τὴν 
σάρκα πᾶσαν διελυμαίνετο, καὶ τὰ μὲν ἔγκατα διεφϑείροντο ὑπὸ 
10τῆς σφοδροτάτης φλογώσεως, 7] δὲ σὰρξ πᾶσα κηροῦ δίκην διετή-- D 
κετο. καὶ σὺν τούτοις ἐχτυφλοῦται καὶ πηρὸς ὃ δείλαιος ἀποκαϑ- 
ἐστάται. κἀντεῦϑεν ἐλεεινῶς διαφϑειρόμενος καὶ δεινῶς καταση- 
πόμενος σχωλήκων πλῆϑος ἐκ τοῦ φάρυγγος ἄνέφερε σὺν τῇ γλώσ- 
cy αὐτοῦ κατασαπείσῃς. τοσαύτην οὖν δυσωδίαν ἐξέπεμπεν ὡς 
16 οὐδὲν τῶν ἐν τάφοις διαλυϑέντων νεχρῶν διαφέρειν. ὃ δὲ τύραν- 
voc ἦν τούτοις ἐμπνέων στενάξας ϑάνατον ἐπεκαλεῖτο, καὶ τὰ τε- 
λευταῖα πνέων ἔφη "oi μοι τῷ ἐλεεινῷ καὶ ϑρήνων ἀξίῳ, ὁποίαν 
τῶν εἰς Χριστιανούς μοι τετολμημένων ἀσεβειῶν ἀξίαν ὑπέχω τὴν 
τιμωρίαν." καὶ ταῦτα μὲν ὕστερον συμβέβηκε τῷ ἀλιτηρίῳ. 


Τῷ δὲ 9' xol 4 ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ Κωνστάντιον τὸν P 968 


λεγόμενον Χλωρὸν διὰ τὴν ὠχρότητα τοῦ προσώπον αὐτοῦ καὶ 
ἹΜαξιμιανὸν Γαλλέριον Καίσαρας ἐποίησαν, πείσαντες τὰς ἰδίας 
αὐτῶν καταλιπόντας γαμετὰς τὰς αὐτῶν εἰληφέναι ϑυγατέρας. 


ΦιὲῬ 


ceterum pestis omnes domos depopulabatur, neque multo post ipsi ty- 
ranni dignam impietatis suae mercedem tulerunt, veluti arrabonem acci- 
ientes eorum suppliciorum quibus erant post mortem afficiendií. nam 
iocletianus, cum se imperio abdicavisset, gravissimum in morbum inci- 
dit, cuius doloribus vehementibus totum corpus affligebatur, viacera in- 
flammatione acerrima corrumpebantur, caroque universa cerae in morem 
colliquabatur. quin et luminibus miser captus atque mutilatus est; ex- 
inde miserabiliter putredine absumptus. ex faucibus multitndinegm ver- 
mium ipsa cum lingua, quae computruerat, eiecit; atque adeo in sepul-- 
cris confectorum cadaverum foetore nihilo melius foetuit. inter haec 
116 spirans atque gemens mortem invocabat, atque extremo spiritu haec 
verba edidit "vae miserabili mihi et digno qui lugeatur: quam iustas 
meorum in Christianos impiorum conatuum poenas pendo!" haec scele- 
sto illi postea temporis evenerunt, 
Nono autem et decimo sui imperii anno Constantium, qui a pallore 
faciei Chlori cognomen tulit, et Maximianum Gallerium Caesares crea- 
verunt Diocleüanus et Maximianus; iisque persuaserunt ut dimissis quas 
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Θεοδώρα ἦν τοῦ Κωνσταντίου καὶ Βαλλερίω ἣ τοῦ Γαλλερέου 
ἥτοι τοῦ Ζ)ηιοκλητιανοῦ ϑυγάτηρ. 

Τῷ ( αὐτοῦ ἔτει τῆς ᾿Αλεξανδρείας σὺν τῷ ““Ἰἰγύπτῳ ὑπὸ 
᾿Αχιλλέως ἀποστατησάσης, τῇ προσβολῇ τῶν Ῥωμαίων πλεῖστοι 
ἀνῃρέϑησαν. 5 
Τῷ ix ἔτει φρικτὸν διωγμὸν κατὰ Χριστιανῶν ἐγείραντες 

Β πολλὰς μυριάδας μάρτυρας ἐποίησαν. τοῦτο ἔτος ἦν τοῦ κόσμου 
ævnd. καὶ φησὶν Εὐσέβιος ὅτι ἄδαγκτος μάγιστρος ἐμαρτύρησε. 
τῆς δὲ γυναικὸς αὐτοῦ καὶ τῶν ϑυγατέρων ζητουμένων, διὰ τὸ μὴ 
διαφϑαρῆναι τὴν σωφροσύνην ἑαυτὰς ἔρριψαν κατὰ τοῦ ποταμοῦ. 10 
ζητητέον οὖν εἰ ἀριϑμοῦνται elg μάρτυρας. 

Τῷ if ἔτει αξιμιανὸς ὃ “Ἐρκούλιος Γαλλίας xol Βρεττα-- 
νίας, Κωνστάντιος δὲ “4“λανίας καὶ “Ἀφρικῆς ἐκράτησαν. 

Τῷ «y ἔτει τοὺς ἐν στρατείᾳ Χριστιανοὺς ἐξέβαλον. 

Τῷ ιζ' ὃ Γαλλέριος Ἰαξιμιανὸς χατὰ Ναρσέως τοῦ τῶν 15 

Ο Περσῶν βασιλέως ἐχδραμὼν τοῦτον μὲν ἐδίωξε, τὴν δὲ γυναῖκα 

αὐτοῦ ἀφελόμενος καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ, καὶ σφαγὴν μεγάλην ποιή-- 
σας, ὑπέστρεψε πρὸς 4ηιοκλητιανόν, καὶ βαλάντια πεπληρωμένα 
ἔχων λίϑων τιμίων καὶ μαργαριτῶν, ἀφ᾽ ὧν πρῶτος 4ιοκλητιανὸς 
ἐσθῆτι καὶ ὑποδήμασι λίϑοις τιμέοις καὶ χρυσῷ κεχκοσμημένοες 40 
ἐχρήσατο, προσχυνεῖσϑαί τε ἑαυτὸν παρὰ τὸ ἐξ ἀρχῆς ἔϑος ἐχέ-- 
λευσε καὶ ϑρίαμβον ἐπετέλεσεν. ὠνομάσϑη δὲ θρίαμβος ἀπὸ τῶν 


4 4:01] ἡ7 


habebant uxoribus filias ipsorum ducerent. 'T'heodoram duxit Constantius, 
Valeriam Gallerius Diocletiani filiam. 

Decimo anno cum Alexandria et Áegyptus duce Achille rebellassent, 
impetu Romanorum magma est edita strages, 

Undecimo anno terribilem in Christianos persecutionem excitarunt, 
multaque sunt milia martyrum facta. fuit is annus mundi 5787. tune 
sit Eusebius Adanctum magistrum fuisse religionis causa supplicio affe- 
€tüm, uxorem autem eius et duas filias, cum quaererentur, ne pudicitia 
ipsarum violaretur, sese in amnem abiecisse. quaestio igitur est, sintne 
eae martyribus annumerandae. | 

Duodecimo anno Maximianus Herculeus Galliam et Britanniam, Con- 
stantius Alaniam et Africam obtinuerunt. 

Decimo tertio anno Christianos milites exauctorarunt., 

Decimo septimo Gallerius Maximianus excursione contra Narsen Per- 
sarum regem facta eoque in fugam acto uxorem eius omniaque bona 
cepit, magnaque caede peracta ad Diocletianum rediit, adferens etiam 
loculos lapidum pretiosorum et unionum plenos. exinde veste ac cal- 
ceis auro gemmisque ornatis Diocletianus uti coepit, seque contra pristi- 
num morem adorari iussit, ac triumphavit, triumpho nomen est ἃ car- 
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ἐπῶν τῶν εἷς τὸν Ζιόνυσον" ϑρίασιν γὰρ τὴν τῶν ποιητῶν μανίαν 
λέγουσιν, ἢ ἀπὸ τοῦ ϑρία, τὰ φύλλα τῆς συκῆς ἀνακειμένης τῷ 
Ζιονυσίῳ. τότε καὶ ὃ μέγας Σίλβεστρος τῆς Ῥωμαίων ἐκχλησίας 
ἐχράτει ἐπὶ χρόνους xn. 

5 Κωνσταντίνου δὲ τοῦ υἱοῦ Κωνσταντίου ἐν τῇ ἀνατολῇ καὶ D 
Παλαιστίνῃ μετὰ τοῦ Γαλλερίου τυγχάνοντος, ὡς αὐτὸν ὃ l'aAM- 
ριος ἑώρα τὰ Χριστιανῶν φρονοῦντα συνέσει τε ψυχῆς καὶ ῥώμῃ 
σώματος καὶ τῇ περὶ τὴν παίδευσιν εὐφυΐᾳ προκόπτοντα, μαντευ-- 
σάμενός τε τοῦτον καταλύτην ἔσεσθαι τῆς τυραννέδος καὶ τῶν δο-- 

1θγμάτων αὐτοῦ, δόλῳ ϑανατῶσαι τοῦτον ἐσχέψατο. ϑείᾳ δὲ προ- 
μηϑείᾳ φυγῇ τὴν σωτηρίαν πορίζεται καὶ πρὸς τὸν ἴδιον πατέρα 
διασώζεται, πολλὰ σὺν αὐτῷ τῷ σώσαντε εὐχαριστῶν Χριστῷ. 

Τῷ nj ἔτεε Ζιοκλητιανοῦ Θεοτέκνῳ γόητι πειϑόμενος ὃ Γαλ-- 
λέριος διωγμὸν κατὰ τῶν Χριστιανῶν ἤγειθφεν. οὗτος ὃ Θεότεκνος 

415 ὑποθήκῃ ΤΠαξιμιανοῦ τὰ ἐπὶ Χριστοῦ δῆϑεν παρὰ Πιλάτου πρα- P 469 
χϑέντα πλασάμενος, ὑπομνήματα πάσης βλασφημίας ἀνάπλεα 
κατὰ πόλιν καὶ κώμην ἔσταλχε, ἸΪαξιμιανοῦ προστάξαντος τοῖς 
γραμματοδιδασκάλοις ταῦτα τοὺς παῖδας ἐκδιδάσκειν, ὡς ἂν δια- 
γελῷτο τὸ xa9^ ἡμᾶς μυστήριον. 

20 . Τῷ ι9' Fre πρόσταγμα ἐδόϑη βασιλικόν, τὰς ἐχχλησίας τοῦ 
«Χριστοῦ ἐδαφίζεσθαι καὶ τὰς ϑείας βίβλους κατακαίεσθαι, καὶ 
πάντα Χριστιανὸν ἢ ϑύειν τοῖς εἰδώλοις ἢ ἐν βασάγοις ἀνυποστά- 
τοις ἀποϑνήσχειν. 


minibus quibus Bacchus celebratur: thriasin enim furorem poeticum vo- 
cant. vel a thriis, hoc est foliis ficus, Baccho sacrae. tunc etiam ma- 
guus Silvester Romanae ecclesiae per annos 28 praefuit. 


Gallerius porro Constantinum Chlori filium secum in Oriente et 
Palaestina degentem Christianis favere intelligens, eumque prudentia 
robere ac dectrina augeri subinde animadvertens, praesagiensque ab eo 
tyrannidem suam et impiam superstitionem abolitum iri, dolo necare in- 
stituit, divina autem providentia factum est ut is fuga sibi consuleret 
salvusque ad patrem perveniret, Christo salutis suae auctori cum eo 
magnas agens gratias. 

Anno decimo octavo Gallerius ''heotecni praestigiatoris suasione in 
Christianos persecutionem excitavit. is 'heotecnus iussu Maximiani 
rem a Christo apud Pilatum gestam composuit, commentariosque suos 
omnis generis impiorum maledictorum plenos per omnes urbes atque 
pagos circummisit, Maximiano ludorum magistris praecipiente mt eos 


pueris proponerent, quo nostra religio derideretur. . 
Decimo none edixerunt imperatores ut templa Christianorum solo ae- 
uarentur, libri sacri comburerentur, Christianique aut, simulacris sacri- 
ücarent aut tormentis intolerabilibus enecarentur. 
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Τῷ x ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας 4)ιοκλητιανὸς καὶ ἤαξιμια- 
B κ»ὃς ὃ “Ερκούλιος ἐξ ἀπονοίας ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ τὴν βασιλείαν ἀπέϑεντο, 
καταστήσαντες ἄντ᾽ αὐτῶν βασιλεῖς τῆς μὲν ἑῴας Γαλλέριον Ma- 
ξιμιανὸν τὸν Ζ]Πιοκλητιανοῦ γαμβρόν, τῶν ἑσπερίων δὲ Κωνστάν-- 
τιον τὸν "EgxovAMov γαμβρόν. — xal ὃ μὲν “Πιοχλητιωνὸς ἰδιωτεύσας 5 
ἔτη ιβ' τῆς γλώσσης αὐτοῦ σαπείσης μετὰ τοῦ φάρυγγος καὶ πλῆ- 
ϑος σκωλήκων ἀναβρασάσης τὸ πνεῦμα ἀπέρρηξεν, ὃ δὲ "Egxovieog 
τὴν βασιλείαν ἀναλαβέσθαι βουληϑεὶς καὶ μὴ ἐπιτυχὼν ἀπήγξατο. 
ὃ δὲ Γαλλέριος σχωληκόβρωτος γεγονὼς ἐξέψυξεν. 

Ὁ δὲ Κωνστάντιος λίαν ἀγαϑὸς ὧν καὶ εὐσεβὴς καὶ τὸν υἱὸν 10 
Κωνσταντῖνον ὁμοίως ἐπαίδευσε, καὶ τῷ καϑ' ἡμῶν διωγμῷ οὐ- 
δαμῶς ἐκοινώνησεν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν χριστιανίζειν ἀδεῶς 

C καὶ ἀκωλύτως ἐπέτρεπε. τελευτᾷ δὲ ἐν Βρεττανίαις, βασιλεύσας 
ἔτη δύο, Καῖσαρ δὲ ἦν ἔτη w. ὃς ἐγέννησεν ἐξ “Ἑλένης τῆς 
πρώτης αὐτοῦ γυναικὸς Κωνσταντῖνον τὸν μέγαν καὶ ἅγιον, περὶ 15 
τὴν τῆς Ζακίας πόλεν" ὃν καὶ ἀναγορεύει ἀντ᾽ αὐτοῦ βασιλέα ἐν 
“Ῥώμῃ ἐπ᾽ ὄψεσι παντὸς τοῦ λαοῦ, περιόντων xal τῶν λοιπῶν αὖ-- 
τοῦ παίδων, Κωνσταντίου φημὲ τοῦ πατρὸς Ἰουλιανοῦ xaàà Γαλ-- 
λοῦ τοῦ καὶ Δαλμάτου" μεϑ᾽ ὧν καὶ ϑυγατέρα εἶχε Κωνσταντίαν 
τὴν «Δικιννίου γαμετήν, ix Θεοδώρας τῆς ϑυγατρὸς “Ἐρκουλίου 40 
γεννηϑεῖσαν. οὗτος δὲ ὃ Κωνστάντιος ὃ τοῦ μεγάλου Κωνσταντέ- 
νου πατὴρ ϑυγατριδοῦς ἦν Κλαυδίου τοῦ βασιλέως. 

D "Hy δὲ τῇ ἰδέᾳ ὃ μέγας Κωνσταντῖνος μεαῆλεξ, εὑρύτερος 
τοὺς ὦμους καὶ παχὺς τὸν αὐχένα, ὅϑεν καὶ Τραχηλᾶν αὐτὸν 

Anno vigesimo Diocletianus εἰ Herculeus vaecordia impulsi una die 
imperio se abdicarunt, suo loco imperium Orientis Gallerio Diocletiani 
genero, Occidentis Constantio Herculei genero mandantes. ac Diocle- 
tianus quidem cum privatus annos duodecim vixisset, liagua ei et fauci- 
bus putrefactis, cum magnam vim vermium eiecisset, exstinctus est. 
Herculeus imperium recuperare aggressus, cadente ad irritum cenatu, 
suspendio vitam fiiit, erims a vermibus corresus obiit. 

Constantius autem cum vir esset optimus atque piissimus, lisdem 
Brtibus filium Constantinum imbuit. nunquam fuerat socius consilii de 
vexandis Christianis, sed et suos subditos aperte ac libere nostram reli- 
gienem colere passus est. mortuus est in Britannia, cum imperasset 
biennium, Caesar fuisset annos 13. Ex Helena, prima sua uxore, ge- 
nuit Constantinum, qui magnus est cognominatus, apud urbem Daciae; 
eumque Romae coram universo populo suo loco imperatorem desigunavit, 
cum superessent etiam reliqui eius filii, Constantius inquam pater Iu- 
liani ac Gallus, qui et Dalmata, iunioris Dalmatae pater. habebat et- 


iam filiam Constantiam, quae Licinii uxor fuit, nata Herculii filia Theo- 
dora. ipse pater magni filia Claudii imperatoris natus fuit. 


Constantinus magnus statura fuit mediocri, latus humeros, cervice 
crassa; unde et cervicosum i ruber fuit, capillo non denso 
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σεῖαν οὐδὲ οὔλην ἔχων, τὴν δὲ τοῦ γενείου ψιλήν πὼς xal πρὸρ τὸ 
μηδὲ φέειν πολλαχοῦ τοῦ προσώπου, τὴν ῥῖνα ἐπίγρυπον, τὸ δὲ 
ὄμμα παραπλήσιον λέοντε, χαρίεις καὶ φαιδρότατος, παὶδείας. 
δι μετωσχὼν μετρίας. τὸ δὲ ἐγχρατεὺς περὶ τὰς ἐπιϑυμίας τῆς γα-- " 
στρὸς εἷς ἄκρον κεκοσμημένος, ἐν τούτῳ τὼς πολλὰς διαφεύγειν 
τοῦ σώματος νόσους, οὐχ ὑγιῶς αὐτοῦ διακειμένου, ἀπειλοῦντός 
τε λώβην καὶ φύοντος πλεῖστα μοχϑηρά. 
Γαλλέριος τοίνυν Β]αξιμιανὸς ἐπὶ Ἰταλίαν ἐλϑὼν ἐχειροτό-- P 270 
λδνησε Καίσαρας δύο, Ἰαξιμεανὸν μὲν τὸν ἴδιον υἱὸν κατὰ τὴν. 
ἑῴαν, ἐφ᾽ οὗ καὶ οἱ πρὸς πατρὸς τῷ μεγάλῳ Βασιλείῳ πατέρες 
διὰ τὸν αὐτοῦ διωγμὸν εἰς ἐρήμους μαχρύναντες ἐφυγαδεύϑησαν, 

. Σεβῆρον δὲ κατὰ τὴν Ἰταλέαν. οἱ δὲ ἐν Ῥώμῃ στρατιῶται ἀνηγό- 
φέυσαν Ἰαξέντιον τὸν υἱὸν Ναξιμιανοῦ τοῦ EpxovAlov βασιλέα. 

15 Κρατήσας οὖν ὃ ϑειότατος καὶ χριστιανικώτατος βασιλεὺς 
Ἀωνστεανεῖνος ἐβασίλευσε Γαλλεῶν καὶ Βρεττανίας. τῷ πρώτῳ 
οὖν αὐτοῦ ἔτει, τῆς δὲ ϑείας σαρκώσεως cqu' , τοῦ δὲ κόσμου 
FUSU. τέσσαρες οὗτοι συνεβασίλευον αὐτῷ, Ἡϊαξιμιανὸς ὃ Γαλλέ- B 
θιος, σὺν δυσὶ Καίσαρσι Σεβήρῳ καὶ Ἰϊαξιμιανῷ τῷ Γαλλερίου 

δουίῷ καὶ ἸΜαξεντίῳ τῷ υἱῷ τοῦ ἝἝρχουλίου, ἐν Ῥώμῃ ὑπὸ τῶν. 
στρατιωτῶν ἀναγορευϑέντε βασιλεῖ. οὗτοι ἀλλήλους ἔσπευδον 
ὑπερβάλλειν εἷς τὸν κατὰ Χριστιανῶν πόλεμον, πάσῃ τε κακίᾳ καὶ 
ϑηλυμανίᾳ συζῶντες ἀνατομαῖς βρεφῶν τῶν ἐγχυμονουσῶν γυναι» 


ὅ εῷ δὲ ἐγκρατεύεσθαι7 6 διέφευγεῦ 


neque crispo; barba rara, et faciem paucis locis tegente; naso aliquan- 

incurvo, oculis leonimis, gratiosus, ac vultu serenissimo. literas 
medioeriter tenuit, continentia ad. frenandas ventris cupiditates perfe- 
etissima ormatus; qua etiam usus multos corporis evitavit morbos, cuius 
nen salubris coastitutie lepram minabatar et prava multa efferebat. 


Gallerius ergo Maximianus in Italiam reversus Caesares duos crea- 
. vit, Maximianum filium suum, qui Orientem regeret (sub quo etiam, qui 
eum magno erant Basilio patres, propter eius persecutionem in solitudi- 
mes longe fugere cosctí sunt), et Severum, qui Italiae imperaret. mili- 
tes autem Romae Maxentium Maximiani Herculei filium imperatorem 
constituerunt. 

Constantinus ergo magnus, imperator piissimus, imperium Galliae 
ac Britanniae ebtianit. : eius anne, qui fuit a.natali Christi 291, 
ab exordio mundi 5797, habuit in imperio quattuor collegas, Gallerium, 
huius filiam Maximianum, et Severum, Caesares hos duos, et Mexentium 
Hereulei flium, Romae a militibus imperatorem designatum. hi certa- 
tm Christianes persequoméos viiam per omne scelus ac libidinem habe- 
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κῶν ἂν μαντείαις ἐχρῶντο, ἁρπαγαῖς τε xal φόνοις, καὶ ὅσα τοι- 
αὕτα.- 

Τοῦ δὲ Σεβήρου τελευτήσαντος “4ικένιον oí Ρωμαῖοι Καί- 
capu ἀνηγόρευσαν, Κωνσταντίνῳ χαριζόμενοι γαμβρῷ αὐτοῦ ὄντε 


C εἰς ἀδελφὴν Κωνσταντίων, καὶ ὑποχρινόμενον ψευδῶς τὴν καϑ' 6 


ἡμᾶς εὐσέβειαν. ἸΜαϑέντιος δὲ πάνδεινα τοῖς “Ῥωμαίοις ἐποέξεε 
κακά" τάς τε γὰρ οὐσίας αὐτῶν καὶ γυναῖχας καὶ ϑυγατέρας ἥρ-- 
παῖζε, καὶ αὐτοὺς πολυτρόπως ἀνήσει, καὶ ἄμετρα τοῖς δαίμοσιν 
ἐξακολουϑῶν ἐπετέλει. ὅϑεν καὶ πρεσβείαν oi ἹΡωμαῖοι πρὸς Κων- 
σταντῖνον ποιησάμενοι κατὰ τοῦ δυσσεβοῦς Μαξεντίου τοῦτον διή- 10 
yea. ὃ δὲ Μαξέντιος τὸν παραρρέοντα τῇ πόλει ποταμὸν vav- 
cl γεφυρώσας 'κατὰ τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου ἀνειπαρετάξατο. 
ὃ δὲ δεδιὼς τὰς τοῦ ἸΠαξεντίου γοητείας ἐν πολλῇ ἀγωνίᾳ ἦν. 
φαίνεται οὖν αὐτῷ ἐν ἕκτῃ ὥρᾳ τῆς ἡμέρας ὃ τίμιος σταυρός, ἐχ 


D φωτὸς κατεσκευασμένην ἔχων ἐπιγραφὴν δι᾽ ἀστέρων “ἐν τούτῳ 15 


νίκα." ἐν δράματι δὲ τῆς νυχτὸς ἐφίσταται αὐτῷ ὃ χύριος, λέγων 
“χρῆσαι τῷ δειχϑέντι σοι σημείῳ, καὶ νίκα" τότε σταυρὸν χρυ-- 


003» σχεδιάσας, ὃς ἔστι μέχρε καὶ νῦν, ἐκέλευσε προύγειν ἐν τῷ 


β 
πολέμῳ" καὶ συμβολῆς γενομένης ἡττήϑησαν oi περὶ Παξέντιον, 
καὶ τοῦ πλήϑους ἀναιρουμένου Ἰαξέντιος σὺν τοῖς λοιποῖς τῇ yc- 28 
φυρᾷ ἐπέβη φεύγων, ἥτις θείᾳ δυνάμει διαρραγεῖσα ἐν τῷ ποτα-- 

μῷ. πάντας κατεπόντισεν.. oi δὲ “Ῥωμαῖοι λυτρωϑέντες τῆς τοῦ 
ποπηρηῦ ἸΪαξεντίου τυραννίδος, τὴν πόλιν στεφανώσαντες, des- 


5 ὑποκρινομένῳ P. . 


bant. gravidarum quoque foetus exsecabant, iisque ad divinationem ute- 
bantur, rapinis caedibus aliisque flagitiis dediti. . 

'Mortuo Severo Romani Licinium Caesarem creant in gratiam Con- 
stanüini, cuius sororem Constantiam uxorem is habebat, falsoque simula- 
bat se Christianum. at Maxentii atroces erant in Romanos iniuriae, 
facultates uxores filiasque eorum rapientis, varieque ipsos trucidantis, 
daemonibusque ad quaevis flagitia obeunda obtemperantis. ideo Romani 
Constantinum missis legatis adversus Maxentium evocaverunt. Maxen- 
tus fluvium qui Romam praeterfluit, ponte ex navibus confecto iunxit, 
castraque castris Constantini opposuit. Constantino praestigias Maxen- 
tii metuenti, ideoque gravi sollicitudine detento, sexta diei hora venera- 
bilis crux ex luce apparuit cum inscriptione ex stellis facta "in hoc 
vince," noctu quoque ei dominus apparuit adstans, promittensque ei, si 
demonstrato uteretur siguo, victoriam. itaque Constantinus auream cru- 
cem, q«uae.etiamnum exstat," tumultaario spere confectam praeferri in 
pugnami iussit; eaque commissa victus est Maxentii exercitus, ac pleri- 
que occisi. ipse cam reliquis fugiens Maxentius cum in pontem venis- 
set, is divina. vi ruptus wniversos in fluvium deiecit atque submersit. 
Romani tyranaide s i Maxenui liberati urbem corpmus ornant, vi- 


s 
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δέξαντο μετὰ χαρᾶς τὸν νικητὴν Κωνσταντῖνον σὺν τῷ νικοποιῷ 
gave U, σωτῆρα αὐτὸν ἀνευφψημοῦντες. . 
Τῷ U ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ ὃ μέγας Κωνσταντῖνος τῆς P 271 
“Ῥώμης κρατήσας πρὸ πάντων τὰ λείψανα τῶν ἁγίων μαρτύρων τῇ 
$ócla ταφῇ παρέδωχε, καὶ τοὺς ἐν ἐξορίαις ἀνεκαλέσαϊο. καὶ ὑπὸ 
Σιλβέσετρᾳα τοῦ ὁσιωτάτου πάπα Ῥώμης. βαπτίζεται καὶ τῆς λώβης 
ἐξελευϑεροῦται τρόπῳ τοιῷδε" εἰς Ῥώμην εἰσελϑὼν μετὰ τὴν 
κατὰ ἸΠαξεντίου νίκην ζητεῖ ἰατροὺς ϑεραπευϑῆναι τῆς νάσου. xal. 
. δὴ Ἰουδαῖοί τινες ἔρχονται λέγοντες ὅτι χολυμβήϑραν χρὴ ποιῆσαε 
10 ἀφ᾽ αἵματος ὑπομαζίων βρεφῶν καὶ ἐκ αὐτῇ λουσάμενον καϑαρε- 
σϑῆναι. συνάγονται οὖν τὰ βρέφη μετὰ τῶν μητέρων. καὶ τί 
᾿ δεῖ λέγειν τοὺς τῶν μητέρων ὀδυρμοὺς καὶ τὰς τῶν τριχῶν ἔκκο-- 
πὰς καὶ τἄλλα ὅσα τοῖς ἐκ ψυχῆς ὀδυνωμένοις ἐστέ; ταῦτα ἰδὼν B 
ἐχεῖνος καὶ σύνδακρυς γενόμενος εἶπε “χαλόν ἐστι μᾶλλον ἐμὲ uó- 
15 vov καχῷ μόρῳ ἀποθανεῖν ἢ ταῦτα τὰ βρέφη. ἀλλὰ καὶ τίς οἶδεν 
τὸ τέλος ὑποῖον ;" ταῦτα εἰπὼν καὶ τὰς μητέρας δώροις φιλοφρο- 
γησάμενος ἀπέλυσεν ἐν εἰρήνῃ. ταύτῃ τοι καὶ χατ᾽ ὄναρ δρᾷ τοὺς 
δύο μεγάλους ἀποστόλους Πέτρον καὶ Παῦλον προτρεπομένους αὖ-- 
τὸν Σίλβεστρον ζητῆσαι τὸν ἐπίσχοποκ τῆς πόλεως " "xal αὐτὸς 
80 ὑποδείξει aoc κολυμβήθραν δι᾽ ἧς τῆς τε ψυχῆς τὰς νόσους καὶ 
τοῦ σώματος ϑεραπευϑήσῃ ἔρχεται οὖν ὃ ΣΆβεστρος διὰ τοὺς 
ἐπικειμένους διωγμοὺς ἐν φυγαδείᾳ τελῶν, καὶ βαπτίζει κατηχή-- 
σας τοῦτον. εὐϑὺς οὖν ἀπὸ τῆς ϑείας κολυμβήϑρας ἀνερχομένου 


ctoremque Constantinum laeti in eam recipiunt, una cum cruce victoriae 
datrice, servatoremque eum faustis acclamationibus praedicant. 

Septimo imperii sui anno magnus Constantinus Roma potitus nihil 
antiquius habuit quam reliquias sanctorum martyrum honeste sepelire 
et exsules revocare. tunc etiam ἃ Silvestro sanctissimo Romae papa 
baptizatus lepraque hoc pacto liberatus est. cum victo Maxentio Ro- 
mam intrasset, medicos ad se convocat qui morbum depellerent. ecce 
autem ludaei quidam imperatorem accedunt, qui lavacrum lactentium 
puerorum sanguine impleri in eaque ablui iuberent, ita lepra liberandum, 
conducuntur itaque eius rei causa infantes cum matribus; quarum eiula- 
tus, crinium evulsiones, aliaque qualia intimus dolor hominibus exprimit, 
quid referre attinet? sane Constantinus ista videns ipse quoque illa- 
crimavit, dixitque "praestat me solum male mori quam istos infantes, 
praesertim incerto rei exitu." simulque his dictis matres benigne dona- 
tas indemnes dimisit. mox per insomnium vidit duos magnos illos apo- 
stolos Petrum et Paulum, a quibus monebatur uti urbis episcopum Sil- 
vestrum requireret: ab hoc ei lavacrum demonstratum iri, quod. et ani- 
mae et corporis mala posset eluere. redit ergo Silvester Romam, qua 
ob ingravescentes persecutiones exsulaverat, et Constantinum Christianae 
religionis dottrina imbuit, atque baptizat. qui eum de sacro adscenderet 
lavacro, illico corpore eins quaedam squamas piscium similitudine attin- 
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C τοῦ Koxotavilyov ἐξέπεσον ἀπὸ τοῦ σώματος αὐτοῦ dod. λεπίδες, 
xal ἐχαϑαρίσϑη, καὶ γέγονεν ὅλον ὑγιὲς ὡς παιδωρίου μειχροῦ. 
τοῦτο ἰδόντες οἷ λαοὶ ἐβαπτίσϑησαν ἄπειροι, καὶ Koiozoc ὃ υἱὸς 
Κωνσταντίνου. ͵ " 

Οἱ δὲ λέγοντες ἐν Νικομηδείᾳ κατὰ τὸν αὐτοῦ ϑάνατον βα- 5 
πτισϑῆναε ὑπὸ Εὐσεβίου τοῦ Νικομηδείας τοῦ "Ἀρειανοῷ ψεύδον- 
τῶι. φασὶ γὰρ ἀναβάλλεσθαι αὐτὸν τὸ βάπτισμα διὰ τὸ ἐλπίζειν 
αὐτὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ βαπεισϑῆναι. τί γὰρ ἦν αὐτῷ καὶ ἐμποδών, 
τὸν Γαλλέριον ἐν τῇ ἀνατολῇ καταπολεμοῦντι καὶ εἷς Περσίαν πά- 
λὲν dx δευτέρου εἰσελϑόντι, μὴ ἀπελϑεῖν καὶ βαπεισϑῆναε ἐν τῷ 10 

Ὁ Ἰορδάνῃ; ἀλλὰ καὶ τὸ ὡς νόϑον διαβάζλειν αὐτὸν πάσης καχίας 
ἐστίν. ἡ γὰρ γενεὰ αὐτοῦ βασιλικὴ ὑπῆρχε καὶ πρὸ Ζιοκλητιαγοῦ. 
καὶ γὰρ ὃ πατὴρ αὐτοῦ Κωνστάντιος ϑυγατριδὸς ἦν Ἀλαυδίου τοῦ 
βασιλέως, καὶ ἐκ τῆς “Ἑλένης τῆς πρώτης αὐτοῦ γυναιχὸς ἔσχε τὸν 
μέγαν Ἀωνσταντῖνον, καϑὼς λέλεκται. | 15 

Τούτου οὖν βαπτισϑέντος μεγάλα ϑαυμάσια ἐποίησεν ὃ 910g 
διὰ τοῦ ἐν &yloig Σιλβέστρου. πάντα δὲ παρεὶς ὃν μόνον φράσω. 
ἐν τῷ Καπιτωλίῳ Ῥώμης, βαϑμοὺς ἔχοντι τριαχοσίους ἑξηχοντα- 
πέντε, ἐν τῇ καταδύσει τῶν βαϑμῶν καὶ τῶν ϑεμελίων δράχων 

P 272 Qu παμμεγέϑης, ᾧ ἐθυσίαζον x«9" ἡμέραν “Ἕλληνες. εἰ δ᾽ οὔ, 90 
ἀλλὰ ἐξαίφνης ἐπιπίπτων τιολλοὺς ἐλυμαίγνετος, ἐχεῖσε Σίβεσερος 
καταβάς, καὶ οἰκίσκον μικρὸν ἔχοντα πύλας χαλκᾶς εὑρὼν οὗ ἦν 


“9 τῷ Γαλλερίῳ P 


gentia deciderunt, fuitque purgatus, et totus ita mundus ut solet immndus 
esso infans recens natus. id cum videret populus, ingens multitudo bu- 
ptizata est, atque etiam Crispus Constantini filius. 


Qui autem dicunt Constantinum morte demum appropinquante ab 
Eusebio Nicomediae episcopo Ariano fuisse Nicomediae baptizatum, er- 
rant. dicunt ab eo baptismum dilatum, quod speraret se in Iordane 
baptizatum iri. quid vero obstabat cur nom iam tum in lordane bapti- 
zaretur, cum et Gallerium in Oriente debellaret et denuo in Persiam 
proficisceretur? iam quod eum nonnulli spurium calumniantur, extre- 
mae est improbitatis, cum eius stirps imperatoria fuerit etiam ante Dio- 
cletianum. pater enim magni Constantini fuit Constantius, filia Claudii 
imperatoris natus: is ex prima sua uxore Helena Constantinum sustulit, 
velu& indicatum a nobis fuit. 


Baptigato Constantino dens per beatum Silvestrum magna edidit 
miracnla; de quibus omnibus unicum commermorabo. ad fundamenta 
Capitolii Romae, desceusu graduum 365, inferne habitabat draco qui- 
dam, cui Graeci quotidie rem sacram faciebant. absque enim hoc esset, 
subito irrwens multos laedobat. oo Gilvester d t, et inventa exi- 
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ὁ δράκων, κλείσας εὰς ϑύρας τῇ ᾿σωκλήσει Ἰησοῦ "Χριστοῦ τοῦτον 
ἀπέχτεινε. 


ᾷ: Τῷ 9' ἔτει τῆς βασιλείας “Κωνσταντίνου Μητροφάνης ἐπί- 


σχοπος Ἐυζαντίου 0' γέγανε, ταῦτα τοίνυν ὃ τῆς ἑῴας ἸΠαξιμια-. 


δνὸς ὃ Γαλλέριος ἀχούσας τὸν κατὰ Χριστιανῶν ἀνῆκε πόλεμονν 
ἂν τῷ ἐ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ 0 μέγας Κωνσταγτῖνος σὺν adt 
κινίῳ Ἠαίσαρι κατὰ τοῦ Γαλλερίου ἀϑροίζει πόλεμον, xal otros 
τρεψάμενος πάντας κατασφάττει. αὐτὸς δὲ ὃ Γαλλέριος τὸ διά-- 
δημα ῥέψας καὶ μετ᾽ ὀλίγων εὐνουστάτων διαδρὰς ἀπὸ κώμης εἰς 
Ἰθχώμην ᾧχετο, καὶ τοὺς ἱερεῖς τῶν εἰδώλων καὶ μύστας καὶ προ- 
φήτας καὶ μάντεις ὡς ἀπατεῶνας κατέσφαξεν. ἐν δὲ τῷ au. ἔτεε 
μέλλοντος κρατηϑῆναι τοῦ ἸΪαξιμεανοῦ ὑπὸ τοῦ μεγάλου Κων- 
σταντένον, προλαβοῦσα ϑεία ὀργὴ κατέλαβεν αὐτόν" φλὸξ. yàp. 
ἀπὸ τῶν σπλάγχνων αὐτοῦ καὶ μελῶν ἀναφϑεῖσα ἀμφοτέρους τοὺς 
16 ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ ἐχπηδῆσαι πεποέηχεν, αἱ δὲ σάρχες αὐτοῦ σα- 
πεῖσαι τῶν ὀστέων ἐξέπεσον, xol οὕτω διατεϑεὶς τὴν ϑεομάχον 
αὐτοῦ ἀπέρρηξε ψυχήν. τῷ αὐτῷ δὲ τρόπῳ καὶ αξιμῖνος ὃ τοῦ 


μιαροῦ μιαρώτατος υἱός, μυρία ὅσα καὶ ἄρρητα κατὰ τῶν Χρι- 
στιαγῶν ἐπινοήσας, ἀναριϑμήτοις κακοῖς ὑπεβλήϑη, καὶ νόσοις. 


90 παρὼ φύσιν καὶ πληγαῖς ἐξαισίαις ποινηλατούμενος ἐξέψυξε, 
TQ «ιβ' ἔτει “ικίνιον διαϑήκας ἀπαιτήσας τοῦ μηδὲν κατὰ 
“Χριστιανῶν πράττειν κακόν, βασιλέα ἀναγορεύεε καὶ ἀφορίσας 
μοῖραν τῆς Ῥωμαίων γῆς δίδωσιν. ἐντεῦϑεν ὃ χατὰ Χριστιανῶν. 


cella, quae aereis apta erat foribus, has obdens in nomine Iesu 

hristi draconem interfecit. 

Nonum annum imperante Constantino, Metrophanes rv episcopus 
Byzantii creatus est. baec cum in Oriente Maximianus Gallerius audi- 
visset, bellum adversus Christianos movit. decimo anno sui imperii, 
Constantinns magnus et Licinius Caesar contra Gallerium arma parave- 
runt. et Constantinus fuso exercitu Galleri, universos occidit, ipse 
Gallerius proiecto diademate, cum paucis fidissimis fuga elapsus, a pago 
ad pagum discurrit, sacerdotesque simulacrorum, mystas, vates et ario- 
los ut impostores trucidavit, undecimo anno, cum iam Constantinus 
Maximiangm esset in suam potestatem redacturus, dei ira imperatoris 
conatum corripiendo isto antevertit. flammea enim ex intestinis Gallerii 
οἱ membris exorta, utrumque ei oculum elisit: carnesque ab ossibus 
deciderunt. sic ille affectus, deo adversantem animam egit. eodemque 
modo Maximinus, scelerosi huius sceleratissimus filius, qui infinita et 
ineffabilis contra Christianos excogitaverat, innumeris poenis subiectus, 
Rorbisque innaturalibus et inauditis miseriis excarnificatus obiit, 

Duodecimo anno Licinium, cum is pacto icto stipulatus esset, nibil 
8e contra Christianos tentaturum,, imperatorem declaravit, partemque ei 
Romani imperii attribuit. tunc del benefipio vexatio Christiameram 


C 
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χάριτι ϑεοῦ πέπαυται διωγμός. ἐπὶ τούτου τοῦ «Δικινίου ἔμαρ-- 
τύρησεν ὃ ἅγιος Θεόδωρος. . 

Τῷ ιδ' ἔτει μονοκράτωρ 0 μέγας Κωνσταντῖνος πάσηξ τῆς 
D Ῥωμαίων γῆς γενόμενος πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ἔννοιαν εἰς ϑείας φρον-- 
τίδας μετήγαγεν, ἐκκλησίας ἀνεγείρων καὶ φιλοτίμως ταύτας πλου-- 5 
τίζων. γράφει δὲ καὶ πρῶτον νόμον, τοὺς τῶν εἰδώλων ναοὺς 
ἀποδίδοσθαι τοῖς τῷ Χριστῷ ἀφιερωμένοις ναοῖς, δεύτερον Χρε- 
στιανοὺς μόνους στρατεύεσθαι ἐϑνῶν τε καὶ στρατοπέδων ἄρχειν, 
τοὺς δὲ ἐπιμένοντας. τῇ εἰδωλολατρείᾳ κεφαλιχῶς τιμωρεῖσθαι, 
τρίτον τὰς πασχαλίας δύο ἑβδομάδας ἀπράκτους τελεῖν, τήν τε 10 
. n0Ó τοῦ πάσχα καὶ τὴν μετ᾽ αὐτήν. τὰ δὲ τῶν πηχῶν τῆς ἀνα- 
βάσεως τοῦ Νείλου ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐνομοθέτησεν ἀναφέρεσϑαι, 
καὶ οὐχ ἐν τῷ Σαράπιδι, ὡς εἴϑιστο τοῖς Ἕλλησιν. ἀλλὰ δέον 
ἐστὶ περὶ τῆς τοῦ ἁγίου Σιλβέστρου διαλέξεως ὀλίγα τινὰ εἰπεῖν. 

Τῷ δ' ἔτει τῆς βασιλείας τοῦ εὐσεβεστάτου καὶ μεγάλου 15 
Κωνσταντίνου διάλεξις γέγονεν ἐν Ῥώμῃ «Χριστιανῶν καὶ Ἰουδαίων. 
καὶ τῶν μὲν Χριστιανῶν ὃ μέγας ἡγεῖτο Σίλβεστρος πάπας ὧν τῆς 
“Ῥώμης, "Ιουδαίων δὲ σὺν ἄλλοις πλείστοις νομομαϑέσι καὶ Ζαρε-- 
βοῆς ὃ μάγος, "Effoaiog καὶ γόης, ἐν ᾧ πᾶσαν τὴν πεποίϑησεν 
εἶχον οὗ ᾿Ιουδαῖοι. λέγουσι τοίνυν Ἰουδαῖοι “ἐκλέξασϑε δώδεκα Φὸ 
Χριστιανούς, οἵτινες ὀφείλουσι δικαιολογηϑῆναι ἡμῖν." ὃ δὲ 
ἅγιος Σίλβεστρος ἔφη “ἡμεῖς εἰς τὴν τοῦ ϑεοῦ δύναμιν ἀφορῶμεν. 
εἷς γάρ ἐστιν ᾧ λέγομεν “ἀνάστα ὃ ϑεός, δίκασον τὴν δίκην cov." 


Ἀπί(ἃ est: ἱπὰ hóc Licinio b. 'Theodorns martyr passus est suppli- 
cium. 

Ánno decimo quarto Constantinus, cum ad ipsum unum omnis impe- 
rii potestas devenisset, omnes suas cogitationes ad sacras res convertit, 
templa exstruxit, ac magnifice ditavit. tulit etiam leges. prima fuit, ut 
fana simulacris consecrata Christo dedicatis templis addicerentur. se- 
cunda: soli Christiani militent, nationibusque et exercitibus imperent. 

ui in cultu falsorum deorum perseverat, capite plectatur. tertia: per 

uas septimanas, quarum altera anteoedit, altera sequitur pascha, feriae 
sunto. mensuram quoque cubitorum adscensionis Nili, iussit in templum 
referri, non (ut solebant Graeci facere) in fano Serapidis. verum hoc 
loco oportet pauca quaedam de S, Silvestri colloquio inserere. 

Annus erat quartus imperii Constantini magni, cum Romae inter 
Christianos et Iudaeos colloquium fuit. Christianorum causam agebat 
Silvester ille magnus, papa Romanus, Iudaeorum, inter plurimos alios 
legis peritos Zambres rem tuebatur m Ebraeus impostor, in quo Io- 
daei omnem spem suam reposuerant, Iudaei: eligite duodecim Christianos, 
quos apud nos oportet causam dicere. BSilvester: nos de potentia dei 
pendemus, unus enim est, quem sic compellamus. "surge, deus, 
et causam tuam assere," quanto enim magis nobis humani auxilii de- 
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ὅσον yàg τῆς τῶν ἀνθρώπων βυηϑείας ὑστερούμεθᾳ, τοσόῦτον τῇ B 
τοῦ ϑεοῦ δυνάμει στηριζόμεϑα." πρὸς ταῦτα ᾿Αβιάϑαρ ᾿ΙἸονδαῖος 
ἔφη “τοῦτο τὸ ῥητὸν ὃ ἡμέτερος ἔφη ἡροφήτης. καὶ ὃ ἅγιος 
᾿ΣΞΆβεστρος “πάντα σήμερον ἐνταῦϑα. ἐκ τῶν ὑμετέρων βίβλων 
ὅ προσενεγκεῖν ἔχομεν καϑ' ὑμῶν αὐτῶν" τότε γὰρ λαμπρὰ γίνεταε 
νέίχη; ὅταν τὸ ἐξ ἐναντίας μέρος τῇ τῶν οἰκείων διδασκαλιῶν αὖ-- 
ϑεντίᾳ ἡττηθῇ." ὃ βασιλεὺς ἔφη “αὕτη δικαία ἢ κρίσις, ἐν ἢ 
καταναγχάζεται ἕχαστος τῇ τῆς ἰδίας θρησκείας αὐθϑεντίᾳ ἡττᾶ- 
σϑαι." ᾿Ἡβιάϑαρ εἶπε “τοῦ παντοχράτορος ϑεοῦ, τοῦ ἡμετέρου 
10 λέγω, ἰδίῳ στόματι λέγοντος “ἴδετε, ἴδετε, ὅτι ἐγὼ εἰμὶ ϑεός, 
καὶ οὐκ ἔστι πλὴν ἐμοῦ,᾽ πῶς αὐτοὶ λέγουσι τρεῖς ὀφείλειν προσ- C 
ξευνεῖσϑαι, πατέρα, ὅντινα καὶ ἡμεῖς πεπιστεύχαμεν, viov, ὃν 
οἱ πατέρες ἡμῶν ἐσταύρωσαν, τρίτον πνεῦμα τὸ ἅγιον; τρεῖς οὖν 
σεροσκυνοῦντες τούτῳ τῷ εἰρηκότι ἕνα μόνον εἶναι ϑεὸν ἐξ ἀνάγκης. 
15 προσκρούουσιν. ὃ ἅγιος Σίβεστρος ἔφη “ἡμεῖς ἕνα ϑεὸν σέ- 
ἴδομεν καὶ ὁμολογαῦμεν. ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἔρημον αὐτοῦ τὴν ϑεό-- 
τητά φαμὲν ὥστε μὴ ἔχειν ἀγαλλίασιν υἱοῦ. υἱὸν δὲ αὐτοῦ τοῦ-- 
vov λέγομεν περὶ οὗ ὃ ὑμέτερος προφήτης εἶπε “τῷ λόγῳ χυρίου 
οἱ οὐρανοὶ ἐστερεώϑησαν, καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ. 
20 πᾶσα ἢ δύναμις αὐτῶν. υἱὸν δὲ ἐκεῖνον λέγομεν πρὸς ὃν διὰ. 
. τοῦ ὑμετέρου προφήτου ὃ πατὴρ βοᾷ λέγων “υἷός μου εἶ σύ, ἐγὼ. D 
σήμερον γεγέννηκά σε. ϑεὸς δὲ χϑὲς καὶ σήμερον, οὐκ ἔχει, 
τέλος, ἐπειδὴ ὑπέρχρονός ἐστιν. ἄναρχος οὖν ὑπάρχει" ἄναρχος. 


est, tanto plus in divino auxilio fiduciae reponimus, δὰ haec Abiathar 
Iudaeus: haec, inquit, verba sunt nestri vatis. subiecit Silvester: nos 
hodie omnia quae &dversus vos proponemus, ex vestris.libris statuimus, 
proferre. tunc enim illustris est victoria, cum adversa pars suae ipso- 
rum doctrinae auctoritate vincitur. imperator pronuntiavit iustum id 
esse iudicium, cum alterutra pars suae quam profitetur religionis aucto- 
ritate cogitur se victam ostendere. Abiathar: suo ore dixit omnipotens 
noster deus (Deut. 32 Esa. 45. 46) " videte, videte. ego sum deus, neque alius 
est praeter me deus." quomodo ergo Christiani aiunt tres esse adoran- 
dos? patrem, in quem et nos confidimus, filium, quem maiores nostri 
in crucem egerunt, ac tertium spiritum sanctum ? ergo necesse est ut' 
cum illi iubeant tres adorari, hunc offendant qui se unicum esse deum 
dixit. Silvester: nos unicum deum et colimus et profitemur. neque. 
tamen ita desertam censemus deitatem ut non babeat filium quo gau- 
deat. iam filium eius hunc esse dicimus, de quo vates vester ait (Psal. 
92): verbo domini caelos esse fundatos, omnemque eorum vim spiritu, 
oris eius. hunc filium appellamus, quem apud vatem vestrum pater sic 
alloquitur (Psal. 2) "tu es filius meus, ego te hodie genui." atqui deus. 
cum temporis dxpers sit, quippe eo praestantior, hodiernum aut crasti- 
nunr in se nihil habet. quo conficitur et filum et patrem quoque, sine 
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doa καὶ ὃ πατήρ. ἐπεὶ τίνε εἶπε “ποιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἷ- 
κόνα καὶ xa9^ ὁμοίωσιν ἡμετέραν: d γὰρ εἴρηκε “ποιήσω ἄν- 
ϑόοωπον κατ᾽ εἰκόνα καὶ xa3^ ὁμοίωσιν ἐμήν, ἐδόχεε ἄν τὸ τῆς 
μονότητος αὐτοῦ σημαίνειν. τὸ δὲ κατ᾽ εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν ἦμε-- 
τέραν σαφῶς καὶ τὸν υἱὸν καὶ τὴν ἰσότητα ἐσήμανεν. οὐ γὰρ 5 
μεῖζόν τι προσλαβεῖν δύναται, ἐπειδὴ ἡλικίας αὔξησιν ox οἶδεν" 
ἐλάττωσιν πάλιν οὐ δέχεται." "Ἰωνᾶς ῥαβὶς εἶπεν “ἀνθρωπένῳ 
P 274 λογισμῷ οὐκ ἔστι δεκτέα ἣ πίστις. ποῖον γὰρ ϑεὸν συμβουλεύει 

οὗτος πιστευϑῆναι, ὃν καὶ πατέρα καὶ σἱὸν καὶ πνεῦμα ἅγιον 
ὁμολογεῖ; ὃ ἅγιος Σίλβεστρος ἔφη “ὅταν ἀναγνῷς ἐν ταῖς βίβλοις 10 
περὶ μὲν τοῦ πατρός, ἡνίκα λέγει περὶ τοῦ ἰδίου υἱοῦ "vióc μου 
& ov," ὁμοίως δὲ καὶ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ “αὐτὸς ἐπικαλέσεταί με, πα- 
τήρ μου εἶ σύ,᾽ τότε εἴσῃ σαφῶς τὸ λεγόμενον, καὶ οὐδὲν ξένον 
περὶ τῆς ἁγίας τριάδος ὑπολάβῃς λέξειν ἡμᾶς. περὶ δὲ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος üxove πάλιν τοῦ προφήτου σου λέγοντος καὶ εὐχομένου 15 
"τὸ πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ. καὶ πάλιν ὃ 
αὐτός “καὶ τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἥ δύναμις αῦ- ' 

B tÀ»,' τουτέστι τῶν οὐρανίων δυνάμεων." Κωνσταντῖνος “4ὕγου- 
στος εἶπε “ϑαυμάζω τῶν ᾿]Ιουδαίων τὸ ἀναίσχυντον" ἀπὸ πασῶν 
γὰρ τῶν αἰκείων γραφῶν πολυτρόπως ἡττώμενοι ἀκμὴν ϑέλουσέφο 

τινὰ κατὰ τῆς ἀληϑείας ἐπιζητεῖν. — 09v ἐπεὶ περὶ τοῦ πατρὸς xal 
τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος τὸ ἱκανὸν γέγονεν, εἴ τε ἕτερα 
εἰσὶ δεικτέα, προσφερέσϑωσα»." Γοδολίας ᾿Ιουδαῖος εἶπεν “ἡμεῖς 
περὲ éxtlvov λέγομεν τοῦ τεχϑέντος, τοῦ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις αὐτοῦ 


principio esse. ad quem enim dixit (Gen. 9) "faciamus hominem ad - 
nem et similitudinem nostram ?" nam οἱ dixisset faciam, poterat videri 
unitatem suam innuere. cum autem dixit "secundum nostram imagi- 
nem," perspicue filium eumque sibi aequalem indicat. nihil enim se 
maius accipere potest, cum magnitudinis tacrementum non admittat; ac 
ne minus quidem aliquid adsciscit. Rabi Ionas: humanae ratiocinationi 
non est adhibenda fides. qualem enim consulit δὰ deum credi, qui et 
ater dicatur et filias et spiritus? Silvester: cum in sacris literis legis 
de patre suum filium compellante (Psal. 2) "filius meus es tu," et alibi 
"is me patrem suum invocabit," tunc evidens tibi fiet quod dicimus, 
neque suspicaberis nos de sacra trinitate aliquid nevi dicere. de spiritu 
autem sancto, rursum audi vatem tuum inter precandum sic dicentem 
sal. 50) "spiritum tuum sanctum ne auferas a me" et alibi (Psal. 32) 
spiritu oris eins omnis illorum vis." loquitur autem de potestatibus 
caelestibus. Constantinus Augustus dixit: miror Iudaeorum impuden- 
tiam, qui multis modis ex universa sua scriptura convicti, tamen adhuc 
contra veritatem aliquid volunt conquirere. proinde quia de patre filio 
et spiri sancto satisfactum est, proferant, si qua habent alia. Godo- 
lias Iudaens: nos, inquit, de eo imur, qui natus fait, qui, ut in eius 
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ἀναγεγραμμένου ηὐξηκέναι τε ἡλικίᾳ καὶ σοφίᾳ, xal πειρασϑέντος 
παρὰ τοῦ διαβόλου, μετὰ δὲ ταῦτα πραϑέντος παρὰ τοῦ οἰκείου 
μαϑητοῦ, παραδοϑέντος, κρατηϑέντος, ἐμπαιχϑέντος, φραγε- C 
λωθέντος, χολὴν σὺν ὄξει ποτισϑέντος, ἀχάνϑαις στεφανωϑέν- 
ὅτος xal γυμνωθέντος, καὶ τῆς αὐτοῦ ἐσθῆτος ἐν κλήρῳ δοϑείσης 
ἐπὶ σταυροῦ παγέντος, ἀποθανόντος xal ταφέντος." ὃ ἅγιος 
Σίλβεστρος ἔφη “ταῦτα πάντα ὡς προκηρυχϑέντα ἐγράφη περὶ 
τοῦ Χριστοῦ παρὰ τῶν προφητῶν, σήμερον ἐπιδείξομεν. "Hootac 
γὰρ περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως προείρηκεν οὕτως “ἰδοὺ 1 


10παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσι τὸ ὄνομα 


αὐτοῦ Ἐμμανουήλ.᾽ ὅτι δὲ καὶ ἀνθρώποις συναναστραφήσεται, 
ἄχουε τοῦ προφήτου “Ἱερεμίου “οὗτος ὃ ϑεὸς ἡμῶν" οὐ λογισϑή-- D 
σεται ἕτερος πρὸς αὐτόν. ἐξεῦρε πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης, καὶ 
ἔδωκεν αὐτὴν Ἰαχὼβ τῷ παιδὶ αὐτοῦ καὶ Ἰσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ 


15 ὑπ᾽ αὐτοῦ. μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὠφϑη καὶ τοῖς ἀνθρώποις 


συνανεστράφη.᾽ ὅτι δὲ καὶ πειρασϑήσεται ὑπὸ τοῦ διαβόλου 
καὶ νικήσει αὐτόν, Ζαχαρίας ὃ προφήτης λέγει “εἶδον Ἰησοῦν τὸν 
ἱερέα τὸν μέγαν ἑστῶτα, καὶ ὃ διάβολος εἱστήκει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ 
τοῦ ἀντικεῖσϑαι αὐτῷ. εἶπε πρὸς αὐτόν, ἐπιτιμήσαι σοι 
Ὁ χύριος διάβολε." ὅτι δὲ γρατηϑήσεται, ἢ σοφία διὰ XoAo- 
μῶντος λέγει “εἶπον ἐν ἑαυτο  υϊ ἀσεβεῖς, δήσωμεν τὸν δίκαιον, 
ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστίν." δὲ xal παρὰ μαϑητοῦ n000031- 
σεται, λέγει ὃ ψαλμῳδός "ἢ βθίων ἄρτους μου ἐμεγάλυνεν ἐπ᾿ 
ἐμὲ πτερνισμ | χδοϑήσεται καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐν P 275 















itur, statura et sapientia crevit; qui a diabolo tentg- 
boris a suo proditus discipulo , traditus, captus, illusus, 
? mixtum acetum potatus, spinis coronatus, nudatus, vesti- 
5 divisis, ipse cruci affixus, mortuus et sepultus est. Bil- 
5 demonstrabimus haec a vatibus de Christo omnia esse 
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praedic praescripta. de nativitate Christi Esaias (Esa. 7) "ecce 
virgo uliim feret, et filium pariet, cnius nomen dicetur Emmanuel. 
quod | inter homines fuerit versaturus, audi Baruchum vaticinan- 





tem ich. 3) "hic est deus noster, neqüe alius respectu eius reputa- 
bitus Ic invenit omnem viam scientiae, et eam tradidit Iacobo filio 
iJ Israelo dilecto sibi. post haec in terris visus est interque homi- 
TEN versatus." quod autem fuerit ἃ diabolo tentandus et eum supera- 
turus, Zacharias vates ita praedicit (Zach. 8) "vidi lesum sacerdotem 
magnum stantem, adstabatque ad eius dexteram diabolus, ut ipsum ten- 
taret. dixitque ei Iesus: diabole, dominus .te increpet," comprehensum 
iri sapientia verbis Solomonis ostendit ( Sap. 2) "dixerunt inter se 1m- 
pil, vinciamus iustum, quia nobis est incommodus."  prodendum ἃ disci- 
pulo suo, praedixit Psalmorum auctor (Psalm. 40) "is qui meo vescitur 
pane, calcem mihi impegit." idem vaticinatus est vestibus Christum 
Georg. Cedrenus (om. I. 91 
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κλήρῳ δοθήσεται, προείρηκεν ὃ αὐτὸς προφήτης λέγων "διεμερῖ- 


σαντο τὰ ἱμάτιά μου ἐν ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβα- 
λον κλῆρον. ὅτι δὲ καὶ παρὰ ψευδομαρτύρων κατηγορηϑήσεταε, 
ὃ αὐτὸς προφήτης εἶπεν “ ἐπανέστησάν μοι μάρτυρες ἄδικοι." ὅτε | 
δὲ xol ἀκάνϑαις στεφανωθήσεται, προείρηχεν ᾿Ἰερεμίας λέγων ὅ | 
“ἀκάνθαις τῶν ἑαυτοῦ πταισμάτων ὃ λαὸς οὗτος περιεστοίχισέ us." 
ὅτι δὲ καὶ χολὴν τραφήσεται καὶ ὄξος ποτισϑήσεται, ὃ προφήτης 
Δαβὶδ λέγει “ ἔδωκαν εἰς τὸ βρῶμά μον χολήν, καὶ εἷς τὴν δίψαν 
μου ἐπότισάν pe ὄξος.) ὅτι δὲ ἐμπαιχϑήσεται, "Iegtulag λέγεε 

B “εἷς ἐμπαιγμὸν ἐγενόμην τῷ λαῷ τούτῳ." ὅτι δὲ καὶ τοῖς δεσμοῖς 10 
αὐτῶν δεϑήσεται καὶ σταυρωθήσεται ἐπὶ ξύλου παρὰ τῶν Ἰου-- 
δαίων, λέγει ὃ Ἔσδρας * ἐδήσατέ με οὐχ ὡς πατέρα τὸν ῥυσάμε- 
γον ὑμᾶς ἐκ γῆς «Αἰγύπτον. χράζοντες ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦ κρι-- 
τοῦ ἐταπεινώσατέ με, χρεμασϑῆναι ἐπὶ τοῦ ξύλου παρεδώκατέ 
με. ὅτι δὲ καὶ ταφήσεται, Ἱερεμίας Mya * ἐν τῇ ταφῇ αὐτοῦ 15 
ζῳοποιηϑήσονται οἱ vexgol." ἐν γὰρ τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ὅτε ὃ 
δισπότης ἡμῶν Ἰησοῦς ἐν τῷ τιμίῳ αὐτοῦ πάϑει παρέδωκε τὸ 
πνεῦμα, οἷ τάφοι ἠνεῴχϑησαν, καὶ πολλὰ σώματα τῶν κεχοιμη- 
μένων ἁγίων ἠγέρϑη, ὃ ἥλιος ἐσχοτίαϑη, τὸ καταπέτασμα τοῦ 
ναοῦ ἐσχίσϑη, καὶ σεισμὸς μέγας κατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην 80 

C ἐγένετο. ταῦτα πάντα εἰ δυνηϑῆῇῆς, ὦ Ἰουδαῖε, μὴ εἶναι παρὰ 
τῶν ὑμετέρων προφητῶν προκηρυχϑέντα, ὡς ψεύστην ἐνίχησάς 
με. εἰ δ᾽ ἀληθῶς παρ᾽ ἐκείνων προφητευϑέντα dol, τοῖς σοῖς 


21 δυνηϑῇρ δεῖξαι7 . ᾿ 


spoliandum, easque sorte divisum iri (Psal. 21) "diviserunt, inquit, ve- 
stes meas, et sorte amiculum meum duxerunt. accusatum iri a falsis 
festibus idem vates demonstravit (Psal. 96) "insurrexerunt, inquit, con- 
ira me testes iniusti. spinis coronandum Ieremias praedixit his verbis: 
populus hic spinis suorum peocatorum me circumdedit. quod autem fel 
p cibo et acetum pro potu ei exhibendum aliquando esset, Davidus 
ioc oraculo praemonuit (Psal. 68): fel ia cibum meum immis sidien- 
tique acetum bibendum obtulerunt. ludibrio habitam iri Ieremias rur- 
sum indicat: ludibrimm, inquit, factus sum huic populo. quod Iudaei 
eum vincturi et in ligneam crucem acturi essent, Ksdras praedixit: liga- 
süs me non ut patrem, qui vos ex Aegypto liberasset; clamore ad tri- 
bunal indicis me oppugnastis, oppressistis me, ac tradidistis in ligno 
suspendendum. sepulturam quoque eius Ieremias praedixit: cum, inquit, 
is sepelietar, ea res mortuis vitam reddet, quo enim tempore dominus 
moster Christus pretiosa sua in passione exspiravit, eo sepulcra eunt 
aperta, multique mortuorum sanctorum revixerunt; sol obtenebratus est, 
velum templi scissum, magnusque per totum orbem terrae motas fuit. 
haec omnia, Iudaee, si negare potes a vestris fuisae praedicta vatibus, 

sane me conviceris. ain ea vere sunt ipsorum eracula, tmis 
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ὀφείλεις πεισϑῆναι προφήταις καὶ τὸννἡμέτερον Χριστὸν ἄκων 
καὶ μὴ βουλόμενος προσκυνῆσαι. Ἀωνστωνεῖνος «Αὔγουστος 
εἶπεν “εἰ ταῦτα ταῖς ὑμετέραις περιέχεται βίβλοις, περισσῶς ἀν. 
τιλέγετε, ὦ Ἰουδαῖοι, τῶν παϑημάτων ἕνεκεν τοῦ Χριστοῦ, ἅπερ 
δ κατὰ τάξιν προλεχϑέντα ἐν τῷ Χριστῷ ἐπληρώϑη." «Αὐνᾶν Tev- 
δαῖος λέγει “ ὀφείλεις δεῖξαι ἡμῖν τὸ τεχϑῆναι αὐτὸν καὶ πρατη- 
ϑῆναι καὶ ὑβρισθϑῆναε καὶ ἐμπαιχϑῆναε καὶ σταυρωθῆναι καὶ 
τεϑνάναι καὶ ταφῇ παραδεδόσϑαι." ὃ ἅγιος Σίβεστρος ἔφη Ὁ 
“οὐκοῦν ἀνάγκη loti πάσας σοι τὰς γραφὰς ἐκϑέσϑαι, ὅϑεν πρῶ- 
10 rov δμολόγησον σᾶς εἶναι τὰς γραφὼς καὶ ἀληϑεῖς ὑπάρχειν." 
«Αὐνᾶν εἶπε “τὰ παρὰ τῶν προφητῶν λεχγϑέντα ἀληϑῆ εἶναι πάν- 
τες ὁμολογοῦσιν. ἀλλὰ σὺ τὰ πρὸς ἄλλους εἰρημένα ἄλλους πε- 
σ“τογϑέναι φῇς." ὃ ἅγιος Σίλβεστρος tint» “οὐχοῦν δίδως ἄλλον 
τινά ποτε χολὴν τραφέντα καὶ ὅξος ποτισϑέντα xal ἀκάνθαις στε- 
16 φανωϑέντα καὶ σταυρωϑώντα καὶ ταφέντα καὶ ἀναστάντα." καὶ 
ἐπὶ πολὺ σιωπῶντος αὐτοῦ Κωνσταντῖνος «Δὔγονστος ἔφη "il ἄλ- 
λον ἐπιδεῖξαι 2dovüv οὗ δόναταε, γινωσχέτω ἑαυτὸν φανερῶς ἧτο 
τημένον." “ἁωὴκχ * Iovdatog λέγει “βασιλεῦ κράτιστε, Σίλβεστρος P 976 
᾿ ἐπηγγείλατο δικαίας ἐρεῖν αἰτίας περὶ τοῦ γεννηθῆναι αὐτὸν καὶ 
Φ0 πειρασϑῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου καὶ παϑεῖν" ὃ ἅγιος ΣΆβεσερος 
ἔφη “ἐπειδὴ τοίνυν ἀληθῆ τὰ προφητευϑέντα εἰρήκατε, ὁμολογή- 
care ὅτι ἢ παρϑένος συνέλαβε καὶ ἔτεκε τὸν ᾿Βειμανοσνήλ, ὃ ἐστι 
μιεϑ᾽ ἡμῶν 6 ϑεύς." σιωπώντων δὲ τῶν ᾿Ἰουδαίων ὃ ἅγιος εἶπε 
“πάντως γινώσκετε ἐν ταῖς ϑείαις γραφαῖς ὅτιπερ ἐκ πηλοῦ ἐποίη-- 


debes credere vatibus e£ nostrum Christum vel invit&s adorare. Con- 
stantinus: sí haec vestris contiaetitur libris, sapervacaneum est, ὁ Iu- 
daei, vos contradicere iis Christi perpessionibus, quas ordime vates el 
eventuras praedixerunt, eorumque oraeula Chrietes implevit. Aunan 
Judaeus ait: debebas nobis demonstrare de Christo praedictum fuisse, 
eum násciturum, captum, contumeliose tractatum et Husam crueique af- 
fitum moritarum, sepultaraeque traditum iri. Silvester: oportet, ergo 
me omnes Scripturas exponere. prius tamen fatere t6 eas amplecti ve- 
fasque iudicare. Aunan: vatum oracwia esse vera, nemo negat. sed 
tu ad alios trahis quae de aliis sunt praedieta. Bilvester: ta igitur 
alium profer, cui fel pro cibo, acetum pre potu sit exhibitum; qui spi- 
Bis coronatus, crucifizus ae sepultus revixerit, Iudaeo aliquamdiu si- 
lente, Constantinus ait: si alium Aunan demonstrate non petest, sciat 
86 citra ommem dubítationém superatum esse. ]adeeus inquit: 
optime imperator, Silvester pollicitus eet se iastam editurum causam eb 
quam Christus nasci, a diabolo tentari et supplietum perpeti. debuerk. 
δὰ haec Silvester: qnoniam quidem oracnla vatum vera esse fassi eatis, 
eonfitebimini utique virginem gravidam esse factam, partuque Emmanue- 
lem, quod nomen sonat deus nobiscum, edidisse. tacentibus Iudaeis ad- 
didit: emnino in' sacris literis legistis, quomodo deus primum 
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σεν ὦ ϑεὸς τὸν πρῶτον ἀἄνϑρώπον, ὃς τῇ συμβουλίᾳ τοῦ ὄφεως 
ἐξεβλήϑη τοῦ παραδείσου καὶ. ϑανάτῳ περιπέπτωκεν. οὐκοῦν 
εἰπέ μοι, ὦ Ἰουδαῖε, ἢ γῇ ἀφ᾽ ἧς ἐπλάσθη ὃ Αδάμ, ἄφϑαρτος 

B ἦν ἢ φϑαρτή;" Kovo?y εἶπεν “ἄφϑωρτος." ΣΩβεστρος εἶπε 
“χαλῶς εἶπας" ἄφϑαρτος γὰρ ἦν καὶ παρϑένος διὰ τὸ μήτε κατά- 5 
ραν αὐτὴν εἰληφέναι ἀκανϑῶν καὶ τριβόλων μήτε δὲ ταφὴν σώμα- 
τος ἀνθρωπένου ἐσχηκέναι. τοίνυν ἐχρῆν καὶ ἐκ τῆς παρϑένου 

ι ἹΜαρίας τὸν νέον ᾿Αδὰμ γεννηθῆναι, ὃς ὥφειλε τὸν νικητὴν τοῦ 
πρώτου ἀνϑρώπου, τὸν πειράζοντα ὄφιν, νικῷσα. καὶ ἐπειδὴ 
tà» ᾿4δὰμ διὰ βρώσεως ἐνίκησε, διὰ νηστείας ἡττήϑη. ὁ γοῦν 10 
νικήσας τὸν διάβολον τὸν παράδεισον ἡμῖν ἀπέδωχε καὶ τῆς αἴω-- 
víoo ζωῆς τὰς πύλας ἠνέῳξε." καὶ ὁ ᾿Ἰουδαῖος εἶπεν “οὗ μόνον 
περὶ τῆς γεννήσεως τοῦ ὑμετέρου Χριστοῦ ἀλλὰ καὶ περὶ τῆς ἐμ- 

C παΐξεως αὐτοῦ καὶ προδυσίας καὶ πάϑους καὶ ϑανάτου ἐρωτηϑ είς, 
“περὶ μόγης τῆς γεννήσεως ἐδέδαξας ὀλίγα τινά. ἀνάγκη οὖν ἐστὶ 15 
περὶ πάντων ἀπολογήσασθαι." ὃ ἅγιος Σίλβεστρος ἔφη “περὶ 
τίνος ὃ μέγας ᾿Ἤσαϊας ἔφᾳ "ἰδοὺ ἢ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει xad 
τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουήλ, ὃ ἐστε 
μεϑ᾽ ἡμῶν ὃ ϑεός. καὶ πρὶν ἢ γνῶγαι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα 
ἢ μητέρα, λήψεται ϑύναμιν ΖΦἰαμασκοῦ καὶ τὰ σκῦλα “Σαμαρείας, 90 
ἔναντι βασιλέως Ἀσσυρίων. καὶ ὁ Βαλαάμ “ἀνατελεῖ ἄστρον ἐξ 
᾿ΙΙαχώβ, καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος ἐξ ᾿Ισραήλ, καὶ ϑραύσεε | 
τοὺς ἀρχηγοὺς Ἰωάβ, καὶ προνομεύσει τοὺς υἱοὺς Σήϑ, καὶ 

p χατακυριεύσει ἐϑνῶν πολλῶν. ὅτι μὲν οὖν ἄνϑρωπος φανήσεται, 


ex luto formaverit, qui hemo serpentis consilio obsecntus paradiso eie- | 
ctus mortique est ad iam ergo mihi, Iudaee, responde, terra ex qua 
fuit effictus Adamus, corruptioni fuitne exempta an subiecta? Cusech 
respondit fuisse exemptam, Silvester: recte dixisti. nam et virgo fuit 
terra ista, cum nondum spinis ac tribulis eam divina detestatio expo- 
suisset, neque in ea ullum humanum corpus fuisset sepultum. ideo ne- 
cesse erat novum Ádamum ex Maria virgine nasci, ut hic serpentem, 
qui priam heminem tentando vicerat, vicissim vinceret ieiunando, sio- 
uti Adamus cibo capto succubuerat. victor ergo diaboli paradisum nobis 
restituit vitaeque aeternae portas aperuit. tum Iudaeus: non modo cur 
natus esset Christus, sed etiam cur ludibrio habitus, proditus, supplicio 
affectus et mortuus, causam postulatus, pauca quaedam de nativitate 
eius docuisti. oportet autem de singulis te rationem reddere. Silvester: 
de quonam dixit magnus ille Esaias ista? (cap. 7) "ecce virgo conci- 
piet, et pariet filium, quem Emmanuelem nominabunt? is antequam 
patrem aut matrem vocare discat, Damascum in suam rediget potesta- 
tem et Samariam diripiet ac regem Assyriae vincet." Balaami praeterea 
hoc est vaticinium (Num. 94) "sidus ex Iacobo orietur, homoque de 
Israele enascetur, qui principes Moabicos conterat et Sethi filios iacur- 
sionibus laedat imperiumque in multas gentes occupet." his vaticimiis 
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διὰ τούτων προκαταγγέλλεταε" ὅτι δὲ κύριος πάντων, προσημαί- 
vovoi πάλιν oi προφῆται φάσχοντες “ἰδοὺ κύριος κάϑηται ἐπὶ 
νεφέλης χούφης, καὶ ἥξει εἷς Δἔγυπτον, xol σεισϑήσονται τὰ 
χειροποίητα «Δἰγύπτου. καὶ ἰδοὺ χύριος ὃ ϑεὸς ἡμῶν ἥξει καὶ 
5 σώσει ἡμᾶς, καὶ τότε ἀνοιγήσονταε ὀῳφϑαλμοὶ τυφλῶν, καὶ ὦτα 
πωφῶν ἀνοιγήσονται, καὶ ἁλεῖται ὡς ἔλαφος ὃ χωλός, καὶ τρανὴ 
ἔσται γλῶσσα μογιλάλων. ἧ μὲν οὖν προφητεία ϑεὸν ἐπιδημεῖν 
λέγει, τὰ δὲ σημεῖα καὶ τὸν χρόνον τῆς παρουσίας γνωρίζει" τότε 
γὰρ ταῦτα πεπλήρωνται ἅπερ οὐδέ ποτε γεγόνασιν ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ 
10 πρότερον. περὶ δὲ τοῦ πάϑους αὐτοῦ πάλιν φησίν “ἄνθρωπος P 277 
ἐν πληγῇ ὧν καὶ εἰδὼς φέρειν μαλακίαν ἠτιμάσϑη καὶ οὐκ ἐλογί-. 
σϑη. οὗτος τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν φέρει καὶ περὶ ἡμῶν ὀδυνᾶται. 
καὶ ἡμεῖς ἐλογισάμεϑα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ καὶ ἐν πληγῇ καὶ ἐν 
κακώσει" αὐτὸς δὲ ἐτραυματίσϑη διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν καὶ 
15 μεμαλάχηται διὰ τὰς ἀνομίας ἡμῶν. παιδεία. εἰρήνης ἡμῶν ἐπ᾽ 
αὐτῷ. τῷ μώλωπι αὐτοῦ ἡμεῖς ἰάϑημεν. καὶ ὅτι αἴρεται ἀπὸ 
τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ. τὴν δὲ γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; καὶ 
ó ἸΠωὐσῆς “ὔὄψεσϑε τὴν ζωὴν ὑμῶν κρεμαμένην ἀπέναντι τῶν 
ὀφθαλμῶν ὑμῶν, καὶ οὐ μὴ πιστεύσητε." καὶ Ζαβὶὰ ix προσώ- B 
200v τοῦ Χριστοῦ λέγει “ὠρυξαν χεῖράς μου καὶ πόδας μου, καὶ 
διεμερίσαντο τὰ ἱμάτιά μου ἑαυτοῖς᾽ καὶ τὰ ἑξῆς. ὅτι δὲ καὶ τῶν 
ἐϑνῶν ἐλπὶς ἦν, ὃ μὲν ᾿Ιακὼβ εἶπεν “οὐκ ἐχλεέψει ἄρχων ἐξ ᾿Ιούδα 


denuntiatum est eum hominem futurum. quod autem omnium rerum do- 
minus futurus esset, rursum his verbis vates praedixerunt (Esa. 19) 
"ecce dominus insidet nebulae levi, suoque in Aegyptum adventu manu 
factos eorum deos concntiet." item (ibid. 35) "ecce dominus deus noster 
veniet, nosque eripiet, tunc aperientur oculi caecorum auresque sur- 
dorum, et claudus cervi instar saltabit, balbique diserte loquentur." hoc 
sane oraculum deum in terris ambulaturum ostendit, simulque certa 
signa temporis quo Christus adventurus esset indicat. tum enim ea 
impleta sunt, quae ante in Israelo nunquam facta fuerant. de ae- 
rumnis porro eius ita dicitar (Esa. 53) "homo plagis subiectus et mi- 
serias ferendi peritus ignominia affectus &st ac pro nihilo habitus. is 
eccata nostra portavit, nostrique causa in doloribus fuit. ac nos qui- 
em existimavimus eum laboribus verberibus ac miseriis subiectum: i 
vero sauciatus fuit peccatorum nostrorum causa, et propter delicta mo- 
stra aegrotavit. castigatus est, ut nobis pacem pareret, eiusque vibici- 
bus nos sumus sanati. aufertur 8 terra eius vita: sed quis genus eius 
enarrabit ?" Moses quoque ait (Dent. 28) "videbitis vitam vestram su- 
apensam ante oculos vestros, et fidem non habebitis." Davidus porro 
ju Christi persona sic loquitur (Psal. 21) "perfoderunt manus meas et 
pedes meos, vestesque meas inter se diviserunt" etc. praeterea in eo 
fuisse gentibus spem repositam, Iacobus his verbis testatur (Gen. 49) 
nunquam deerit princeps Iuda ortus, et ductor ex femore eius egres- 
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ἄρα καὶ ὃ πατήρ. ἐπεὶ τίνε εἶπε “ποιήσωμεν ἄνθρωπον κατ᾽ εἷ- 
κόνα καὶ xa9?^ ὁμοίωσιν ἡμετέραν: εἰ γὰρ εἴρηκε “ποιήσω ἄνγ- 
Conroy κατ᾽ εἰκόνα καὶ xa9^ ὁμοίωσιν ἐμήν," ἐδόκει ἄν τὸ τῆς 
povórgroc αὐτοῦ σημαίνειν. τὸ δὲ κατ᾽ εἰκόνα καὶ ὁμοίωσιν ἦμε- 
τέραν σαφῶς καὶ τὸν υἱὸν καὶ τὴν ἰσότητα ἐσήμανεν. οὗ γὰρ 5 
μεῖζόν τι προσλαβεῖν δύναται, ἐπειδὴ smog αὔξησιν οὐκ οἶδεν" 
ἐλάττωσιν πάλιν οὐ δέχεται." "Ἰωνᾶς gafig εἶπεν “ἀνθρωπίνῳ 
P 274 λογισμῷ οὐχ ἔστι δεκτέα ἢ πίστις. ποῖον γὰρ ϑεὸν συμβουλεύει 
οὗτος πιστευϑῆναι, ὃν καὶ πατέρα καὶ υἱὸν καὶ πνεῦμα ἅγιον 
ὁμολογεῖ;" ὃ ἅγιος Σίλβεστρος ἔφη “ὅταν ἀναγνῷς ἐν ταῖς βίβλοις 10 
περὶ μὲν τοῦ πατρός, ἡνίκα λέγει περὶ τοῦ ἰδίου υἱοῦ "vióc μου 
εἶ σύ,᾽ ὁμοίως δὲ καὶ ἐν ἑξέρῳ τόπῳ “αὐτὸς ἐπικαλέσεταί με, πα- 
víjo uov εἶ σύ, τότε εἴσῃ σαφῶς τὸ λεγόμενον, καὶ οὐδὲν ξένον 
περὶ τῆς ἁγίας τριάδος ὑπολάβῃς λέξειν ἡμᾶς. περὶ δὲ τοῦ ἁγίου 
πνεύματος ἄχουε πάλιν τοῦ προφήτου σου λέγοντος καὶ εὐχομένου 16 
"τὸ πνεῦμά σου τὸ ἅγιον μὴ ἀντανέλῃς ἀπ᾿ ἐμοῦ. καὶ πάλιν ὃ 
αὐτός "xal τῷ πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ πᾶσα ἥ δύναμις αὖ. ' 
B τῶν,᾽ τουτέστι τῶν οὐρανίων δυνάμεων." Κωνσταντῖνος “4“ὔγου- 
στος εἶπε “ϑαυμάζω τῶν "Ιουδαίων τὸ ἀναίσχυντον" ἀπὸ πασῶν 
γὰρ τῶν αἰχείων γραφῶν πολυτρόπως ἡττώμενοι ἀκμὴν ϑέλουσί9) 
400 κατὰ τῆς ἀληϑείας ἐπιζητεῖν. ὅεν ἐπεὶ περὶ τοῦ πατρὸς xal 
τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος τὸ ἱκανὸν γέγονεν, εἴ τε ἕτερα 
εἰσὶ δεικτέα, προσφερέσϑωσα»ν." Γοδολίας ᾿Ιονδαῖος εἶπεν “ἡμεῖς 
περὶ ἐχείγου λέγομεν τοῦ τεχϑέντος, τοῦ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις αὐτοῦ 


principio esse. ad quem enim dixit (Gen. €) "faciamus hominem ad imagi- | 
nem et similitudinem nostram ?" nam sei dixisset faciam, poterat vi 
unitatem suam innuere. cum autem dixit "secundum nostram imagi- 
nem," perspicue filium eumque sibi aequalem indicat. nihil enim se 
maius accipere potest, cum magnitndinis Iacrementum non admittat; ac 
ne minus quidem aliquid adsciscit. Rabi Ionas: humanae ratiocinationi 
non est adhibenda fides. qualem enim consulit ea deum credi, qui e 
pater dicatur et filius et spiritus? Silvester: cum ia sacris literis legi 
patre suum filium compellante (Psal. 2) "filius meus es tu," et alibi 
"is me patrem suum invocabit," tunc evidens tibl fiet quod dicimus, 
neque suspicaberis nos de sacra trinitate aliquid novi dicere. de spirita 
autem sancto, rursum audi vatem tuum inter precandum sic dicentem 
(Psal. 50) "spiritum tuum sanctum ne auferas ἃ me" et alibi (Psal. 32) 
spiritu oris eins omnis illorum vis." loquitur autem de potestatibus 
caelestibus. Constantinus Augustus dixit: miror Iudaeorum impuden- 
tiam, qui multis modis ex universa sua scriptura convicti, tamen adhuc 
contra veritatem aliquid volunt conquirere. proinde qnia de patre filio 
et spiritu sancto satisfactum est, proferant, si qua habent alis. Godo- 
lias Iudaeus: nos, inquit, de eo loquimur, qui natus fait, qui, ut in elus 
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ἀναγεγραμμένου ηὐξηκέναι τε ἡλικίᾳ καὶ σοφίᾳ, καὶ πειρασϑέντος 
παρὰ τοῦ διαβόλου, μετὰ δὲ ταῦτα πραϑέντος παρὰ τοῦ οἰκείου 
μαϑητοῦ, παραδοϑέντος, κρατηϑέντος, ἐμπαιχϑέντος, φραγε- C 
λωθέντος, χολὴν σὺν ὄξει ποτισϑέντος, ἀχάνϑαις στεφανωϑέν-- 
ὅτος καὶ γυμνωθέντος, καὶ τῆς αὐτοῦ ἐσθῆτος ἐν κλήρῳ δοϑείσης 
ἐπὶ στανροῦ παγέντος, ἀποθανόντος καὶ ταφέντος." ὃ ἅγιος 
Σβεστρος ἔφη “ταῦτα πάντα ὡς προκηρυχϑέντα ἐγράφη περὶ 
τοῦ Χριστοῦ παρὰ τῶν προφητῶν, σήμερον ἐπιδείξομεν. ᾿Ἤσαΐας 
γὰρ περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως προείρηχεν οὕτως “ἰδοὺ 7 
10παρϑένος iv γαστρὶ ἕξει xal τέξεται υἱόν, xal καλέσουσι τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ ᾿Εμμανουήλ.᾽ ὅτι δὲ καὶ ἀνθρώποις συναναστραφήσεται, 
ἄκουε τοῦ προφήτου “Ἱερεμίου “οὗτος ὃ ϑεὸς ἡμῶν" οὐ λογισϑή- D 
σεται ἕτερος πρὸς αὖτόν. ἐξεῦρε πᾶσαν ὅδὸν ἐπιστήμης, καὶ 
ἔδωχεν αὐτὴν Ἰαχὼβ τῷ παιδὶ αὐτοῦ καὶ Ἰσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ 
15 ὑπ᾽ αὐτοῦ. μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὥφϑη καὶ τοῖς ἀνθρώποις 
συγανεστράφη.᾽ ὅτι δὲ καὶ πειρασϑήσεται ὑπὸ τοῦ διαβόλου 
καὶ νικήσει αὐτόν, Ζαχαρίας ὃ προφήτης λέγει “εἶδον Ἰησοῦν τὸν 
ἱερέα τὸν μέγαν ἑστῶτα, καὶ ὃ διάβολος εἱστήκει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ 
τοῦ ἀντικεῖσϑαι αὐτῷ. καὶ εἶπε πρὸς αὐτόν, ἐπιτιμήσαι σοι 
90 χύριος διάβολε." ὅτι δὲ καὶ χρατηϑήσεται, ἢ σοφία διὰ “ΣΣολο-- 
μῶντος λέγει “εἶπον ἐν ἑαυτοῖς οἱ ἀσεβεῖς, δήσωμεν τὸν δίκαιον, 
ὅτι δύσχρηστος ἡμῖν ἐστίν." ὅτι δὲ καὶ παρὰ μαϑητοῦ προδοϑή- 
σεται, λέγει ὃ ψαλμῳδός “ὃ ἐσθίων ἄρτους μου ἐμεγάλυνεν ἐπ᾿ 
ἐμὲ πτερνισμόγν. ὅτι δὲ καὶ ἐκϑοϑήσεται καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐν P 275 


evangeliis describitur, statura et sapientia crevit; qui ἃ diabolo tentg- 
tus, postea temporis a suo proditus discipulo, traditus, captus, illusus, 
flàgellatus, felle mixtum acetum potatus, spinis coronatus, nudatus, vesti- 
bus suis sorte divisis, ipse cruci affixus, mortuus et sepultus est. Sil- 
vester: hodie demonstrabimus haec ἃ vatibus de Christo omnia esse 
praedicta ac praescripta. de nativitate Christi Esaias (Esa. 7) ecce 
virgo uterum feret, et filium pariet, cuius nomen dicetur Emmanuel. 

quod antem inter homines fuerit versaturus, audi Baruchum vaticinan- 
tem (Baruch. 3) "hic est deus noster, neqüe alius respectu eius reputa- 
bitur. hic invenit omnem viam scientiae, et eam tradidit Iacobo filio 
suo et Israelo dilecto sibi. post haec in terris visus est interque homi- 
mes versatus." quod autem fuerit ἃ diabolo tentandus et eum supera- 
turus, Zacharias vates ita praedicit (Zach. 8) "vidi Iesum sacerdotem 
magnum stantem, adstabatque ad eius dexteram diabolus, ut ipsum ten- 
taret. dixitque ei Iesus: diabole, dominus.te increpet." comprehensum 
iri sapientia verbis Solomonis ostendit (Sap. 2) "dixerunt inter se im- 
pii, vinciamus iustum, quia nobis est incommodus."  prodendum a disci- 
pulo suo, praedixit Psalmorum auctor (Psalm. 40) "is qui meo vescitur 
pane, calcem mihi impegit." idem vaticinatus est vestibus Christum 

Georg. Cedrenus tom. 1. 31 
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κλήρῳ δοϑήσεται, προείρηκεν ὃ αὐτὸς πρόφήτης λέγων “διεμερῖ- 


σαντο τὰ ἱμάτιά μου ἐν ἑαυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισμόν μου ἔβα-- 
λον κλῆρον. ὅτε δὲ καὶ παρὰ ψευδομαρτύρων κατηγορηϑήσεται, 
ὃ αὐτὸς προφήτης εἶπεν “ ἐπανέστησάν μοι μάρτυρες ἄδικοι." ὅτε 
δὲ xal ἀκάνθαις στεφανωθήσεται, προείρηκεν [Ἱερεμίας λέγων 5 
“ἀκάνθαις τῶν ἑαυτοῦ πταισμάτων ὃ λαὸς οὗτος περιεστοίχισέ με 
ὅτε δὲ καὶ χολὴν τραφήσεται καὶ ὅξος ποτισϑήσεται, ὃ προφήτης 
Δαβὶδ λέγει * ἔδωκαν εἰς τὸ βρῶμά uov χολήν, καὶ εἷς τὴν δίψαν 
μου ἐπότισάν με ὄξος. ὅτε δὲ ἐμπαιχϑήσεται, "Iepeulag λέγει 

B “εἷς ἐμπαιγμὸν ἐγενόμην τῷ λαῷ τούτῳ. ὅτι δὲ καὶ τοῖς δεσμοῖς 10 
αὐτῶν δεϑήσεται καὶ σταυρωϑήσεται ἐπὶ ξύλου παρὰ τῶν Tov- 
δαίων, λέγει ὃ Ἔσδρας ' ἐδήσατέ us οὐχ ὡς πατέρα τὸν ῥυσάμε-- 
γον ὑμᾶς ἐκ γῆς «Αἰγύπτου. κχράζοντες ἐπὶ τοῦ βήματος τοῦ κρε- 
τοῦ ἐταπεινώσατέ ue, χρεμασϑῆναι ἐπὶ τοῦ ξύλου παρεδώκατέ 
pe^ ὅτι δὲ καὶ ταφήσεται, Ἱερεμίας λέγεε * ἐν τῇ ταφῇ αὐτοῦ 15 
ζῳοποιηϑήσονται οἱ vexqo." — dy γὰρ τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ὅτε ὃ 
δισπότης ἡμῶν Ἰησοῦς ἐν τῷ τιμίῳ αὐτοῦ πάϑει παρέδωκε τὸ 
πνεῦμα, οὗ τάφοι ἠνεῴχϑησαν, καὶ πολλὰ σώματα τῶν κεχοιμη;- 
μένων ἁγίων ἠγέρϑη, ὃ ἥλιος ἐσχοτίαϑη, τὸ καταπέτασμα τοῦ 
γαοῦ ἐσχίσϑη, καὶ σεισμὸς μέγας κατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην 90 

C ἐγένετο. ταῦτα πάντα εἰ δυνηϑῇς, ὦ Ἰουδαῖε, μὴ εἶναι παρὰ 
τῶν ὑμετέρων προφητῶν προχηρυχϑέντα, ὡς ψεύστην ἐνίκησάς 
με. εἰ δ᾽ ἀληθῶς παρ᾽ ἐκείνων προφητευϑέντα dol, τοῖς σοῖς 


21 δυνηϑῆῇς δεῖξαι 7 


spoliandum, easque sorte divisum 1ri (Psal. Φ1) "diviserunt, inquit, ve- 
stes meas, et sorte amiculum meum duxerunt,  acousatum iri a falsi 
festibus idem vates demonstravit (Psal. 96) "insurrexerunt, inquit, con- 
tra me testes iniusti. spinis coronandum Ieremias praedixit his verbis: 
populus hic spinis suorum peocatorum me circumdedit. quod entem fel 
pe cibo et aoetum pro potu ei exhibendum aliquando esset, Davidus 
ioc oraculo praemonuit (Psal. 68): fel ia cibum meum immiserunt, sitien- 
tique acetum bibendum obtulerunt. ludibrio habitum iri Ieremias rur- 
sum indicat: ludibrium, inquit, factus sum huic populo. quod Iudaei 
eum vineturi et in ligneam crucem acturi essent, Esdras praedixit: liga- 
sts me non ut patrem, qui vos ex Aegypto liberasset; clamore ad tri- 
bunal iudicis me oppuguastis, oppressistis me, ac tradidistis in ligno 
suspendendum. sepulturam quoque eius [eremias praedixit: cum, inquit, 
is sepelietur, ea res mortuis vitam reddet, quo enim tempore 
moster Christus pretiosa sua in passione exspiravit, eo se suat 
aperta, multique mortuorum sanctorum revixerunt; sol o ratus est, 
velum templi scissum, magnusque per totum orbem terrae motus fuit. 
haec omnia, Iudaee, si negare potes & vestris fuisse praedicta vatibus, 
sane me conviceris. sin 6A vere sunt ipsorum eracula, 
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δῳείλεις πεισϑῆναι προφήταις καὶ τὸννἡμέτερον Χριστὸν ἄκων 
καὶ μὴ βουλόμενος προσκυνῆσαι." Ἀωνστωνεῖνος ASyovoroc 
εἶπεν “εἶ ταῦτα ταῖς ὑμετέραις περιέχεται βίβλοες, περισσῶς ἀν! 
τιλέγετε, ὦ Ἰουδαῖοι, τῶν παθημάτων ἕνεκεν τοῦ Χριστοῦ, ὅπερ 
δ κατὰ τάξιν προλεχϑέντα ἐν τῷ Χριστῷ ἐπληρώϑη." «Αὐνᾶν᾽ ]ου-- 
δαῖος λέγει “ ὀφείλεις δεῖξαι ἡμῖν τὸ τεχϑῆναι αὐτὸν καὶ χρατη.-- 
ϑῆναι καὶ ὑβρισϑῆναε καὶ ἐμπαιχϑῆναε καὶ σταυρωθῆναι καὶ 
τεϑνάναε καὶ ταφῇ παραδεδόσθαι." ᾿ὃ ἅγιος Σίβεστρος ἔφη Ὁ 
“οὐκοῦν ἀνάγκη ἐστὶ πάσας σοι τὰς γραφὰς ἐκϑέσθαι, ὅϑεν πρῶ- 
Ἴθτον ὁμολόγησον σᾶς εἶναε τὰς γραφὼς καὶ ἀληϑεῖς ὑπάρχειν. 
«Αὐνᾶν εἶπε “τὰ παρὰ τῶν προφητῶν λεχϑέντα ἀληϑῆ εἶναι πάν» 
τες ὁμολογοῦσιν. ἀλλὰ σὺ τὰ πρὸς ἄλλους εἰρημένα ἄλλους πε- 
πογϑέναι φῇς." ὃ ἅγιος Σίλβεστρος εἶπεν “οὐκοῦν δίδως ἄλλον 
τινά ποτε χολὴν τραφέντα καὶ ὅξος ποτισϑέντα καὶ ἀκάνθαις στε- 
16 φανωϑέντα καὶ στανυρωϑῶτα καὶ ταφέντα καὶ ἀναστάντα." καὶ 
ἐπὶ πολὺ σιωπῶντος αὐτοῦ Κωνστανεῖνος 7füyovaroc ἔφη “εἰ ἄλ- 
λον ἐπιδεῖξαι “ὐνᾶν οὗ δύναταε, γινωσκέτω ἑαυτὸν φανερῶς ἧτ- 
τημένον." 4ωὴκ Ιουδαῖος λέγει “βασιλεῦ κράτιστε, Σίλβεστρος P $76 
ἐπηγγείλατο δικαίας ἐρεῖν αἰτίας περὶ τοῦ γεννηθῆναι αὐτὸν καὶ 
99 πειρασϑῆναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου καὶ παϑεῖν" ὃ ἅγιος ΣΆβεσερος 
ἔφη “ἐπειδὴ τοίνυν ἀληϑῇ τὼ προφητευϑέντα εἰρήπκατε, ὁμολογή- 
σατε ὅτι ἢ παρϑένος συνέλαβε καὶ ἔτεχε τὸν Ἐμμανουνήλ, ὃ ἐστε 
μεϑ᾽ ἡμῶν 6 ϑεύς." σιωπώντων δὲ τῶν ᾿Ιουδαίων ὃ ἅγιος εἶπε 
“πάντως γινώσχετε ἐν ταῖς ϑείμες γραφαῖς ὅτιπερ ἐκ πηλοῦ ἐποίη- 


debes credere vatibus et nostrum Christum vel invitas adorare. Con- 
Stantiwus : si haec vestris continentur libris, sapervacaneum est, ὁ Iu- 
dael, vos contradicere iis Christi perpessionibus, qwas ordine vates el 
eventuras praedixerunt, eorumque oraeula Christms implevit, Aunan 
Judaeus ait: debebas nobis demonstrare de Christo praedictum foisse, 
emm násciturum, capttm, contumeliose tractatum et Hiusmm crmeique af- 
fixum mofitaram, sepultaraeque traditum iri. Silvester: oportet ergo 
xe omnes Scripturas exponere. prius tamen fatere te eas amplecti ve- 
fasque iudicare. Aunan: vatum oracula esse veva, nemo negat. sed 
tu ad alios trahis quae de aliis stmt praedita. Silvester: ta igitur 
aliam profer, cui fel pro cibo, acetum pro potu sit exhibitum; qui spi- 
nis coronatus, crucifixus ac sepultus revixerit, Iundaeo aliquamdiu si- 
lente, Constantinus ait: si aliam Aunau demonstrare non t, sciat 
se citra ommem dubíitationém soperntum esse. Iüdaeus inquit: 
optime imperator, Silvester pollicitus est se iustam editurum cansam eb 
quam Christus nasci, a diabolo tentari et supplierum perpeti debveerkt. 
δὲ haec Silvester: quoniam quidem oracula vatum vera esse fassi estis, 
eonfitebimini utique virginem gravidam esse factam, partuque Emmanee- 
lem, quod nomen sonat deus nobiscum, edidisse. taceatibus Iwdaeis ad- 
didit: omnino in' sacris literis legistis, quomedo deus primum hominem 
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ται προεφήτευσαν, τὰς αἰτίας τῆς τοσαύτης ὕβρεως, τοῦ ἦμπαι- 
γμοῦ τοῦ πάϑους καὶ τοῦ ϑανάτου διασάφησον, ἵνα τοῦτον εἶναι 
D τὸν ἐπηγγελμένον Χριστὸν καὶ ἡμεῖς ἅμα ὑμῖν δμολογήσωμεν" 
ὃ ἅγιος Σίλβεστρος ἔφη “ἐξ ἀρχῆς τοῦ αἰῶνός, ἀφ᾽ οὗ 6 ἄνϑρω- 
πὸς ἐκ τοῦ παραδείσου φϑόνῳ διαβόλου ἐξεβλήϑη καὶ ϑανάτῳδ 
᾿πατεδικάσϑη, ἐκ τοῦ φυράματος πάσης ἀνθρωπότητος Ἀβραὰμ 
ἅγιος καὶ πιστὸς εὑρεϑεὶς τούτου τοῦ ἐπαγγέλματος ἠδιώϑη παρὰ 
ϑεοῦ, τοῦ ἐν τῷ σπέρματι αὐτοῦ εὐλογηθήσεσθϑαι πάντα τὰ ἔϑγη. 
ἐκλεγεὶς οὖν διὰ τὴν τῆς πίστεως ἀξίαν ἐγέννησε τὸν Ἰσαάκ, καὶ 
Ἰσαὰκ ἐγέννησε τὸν ᾿Ἰακώβ. καὶ οὕτως ἄμεμπτοι ἐὑρέϑησαν ὥστε! 
τὸν παντοκράτορα ϑεὸν ἐνδιαϑέτῳ ἀξίᾳ βούλεσθαι τὸ ἴδεον ὄνομα 
P 880 ἐν τούτοις ὀνομάζεσθαι, λέγοντα “ἐγὼ εἰμὶ 6 ϑεὸς ᾿βραὰμ καὶ ὃ 
ϑεὸς ᾿Ισαὰκ καὶ ὁ ϑεὸς ᾿Ιαχώβ' τοῦτό μιοι ὄνομα αἰώνιον εἰς 
γενεὰς γενεῶν. ἀνεφύησαν οὖν αἰτίαι, ἃς νῦν μακρὸν ἂν εἴη 
καταλέγειν, ὥστε τοὺς υἱοὺς ᾿Αβραὰμ κατελθεῖν ἐν γῇ «Αἰγύπτῳ 15 
ὑπὸ τὴν βασιλείαν Φαραώ. ἀλλὰ μεμνημένος τῆς ἑαυτοῦ ἐπαγο 
γελέας ὁ ϑεὸς ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐκεῖθεν ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν 
βραχέονι ὑψηλῷ, καϑὼς πάντες ἴστε. ὕστερον δὲ ἐκ σπέρματος 
ν ᾿“βραάμ, τὸ κατὰ σάρκα, ἐτέχϑη ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ. ἐκ τῆς ἁγίας 
παρϑένου, ἵνα ἡμεῖς ἀναγεννηϑῶμεν ἐκ γαστρὸς τῆς παρϑένουθ 
ἐκχλησίας. . ἐπειράσϑη, ἵνα ἡμεῖς λυτρωϑῶμεν. ἐπράϑη, ἵνα 
B ἡμᾶς ἐξαγοράσῃ. ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, ἵνα ἡμᾶς ἀνυψώσῃ. ἔχρα- 
τήϑη παρὰ ἀνθρώπων; ἵνα ἡμᾶς ἐλευϑερώσῃ τῆς τῶν δαιμόνων 
αἰχμαλωσίας. ἔσχατον ἐν τῷ ξύλῳ τοῦ σταυροῦ ἐθυσιάσϑη, ἵνα 


rias velim cur is tot iniuriis afficl illudi cruciari ac morí debuerit , ut 
eum esse istum qui promissus est, nos queque vobiscum oonfiteri posst- 
mus. Silvester: ab exordio mundi, ex quo invidia diaboli circumventas 
homo paradiso electus mortique addictus fuit, ex tota hamani generis 
masa Abrahamwam sanctum et fidelem repertum deus ista premissioue 
dignatus est, fore ut eius semen omnibus populis beatitatem conciliaret. 
is ergo ob fidei dignitatem electus Isaacum genet, Isaacus Iacobum. ite 
autem inculpatos sese illi gesserunt, ut cum deus omnipotens nominis sut 
dignitatem expresse testatam vellet facere, eorum se deum esse dixent, 
ego, inquiens (Exod. 3), sum deus Abrahami, deus Isaaci ac deus Iaoobi. 
hoc est nomen meum sempiternum per omnes aetates. causae proinde 
exstiterent, quas hic commemorare prolixum sit, propter quas 

Abrahami in Aegyptum devenerunt regnoque Pharaonis subditi fuerunt. 
sed suorum memor promissorum deus inde eos eduxit manu valida exset- 
teque brachio, sicuti omnes nostie. postea temporis ex Abrabami se- 
mine Christus quod ad carnem attinet, natus est de beata virgine, uti 
mos de novo virgo ecclesia gigneret. tentatus ost, ut mos liberaremur, 
venditus, ut nos redimeret; se ipsum demisit, ut nos attolleret; captus 
est ab hominibus, ut nos a daemonum captivitate liberaret; deniqne i" 
liguo crucis pro victima oblatus est, ut totius mundi peccata expisret. 


V 
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τὴν τοῦ παντὸς κόσμον ἁμαρτίαν ἀπαλείψῃ. ἀνέστη, ἵνα ἡμῖν 

ζωὴν παράσχῃ. ἀνέβη εἰς οὐρανούς, ἵνα ἡμᾶς συνυψώσῃ. κάϑη- 

ται νῶν ἐχ δεξιῶν τοῦ πατρός, ἵγα ταῖς ἐχκχλησίαις τῶν πιστῶν 

ἐπινεύῃ. ἐλεύσεται δὲ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων κρῖναι ζῶντας 
S καὶ νεκροὺς καὶ ἀποδοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ." 

? Ex) πολὺ οὖν διαλεχϑέντος τοῦ ἁγίου ΣιΔβέστρου, καὶ σὺν 
πολλῇ ἀχριβείᾳ ἀποδεικνύντος ἐκ τῶν ϑείων γραφῶν τὰ περὶ τοῦ 
ὩΧριστοῦ, καὶ τῶν ᾿Ἰουδαίων μεγάλως ἡττηϑέντων, ἔφη τις d.C 
αὐτῶν ὀνόματι Ζαμβρῆς πρὸς τοὺς λοιποὺς ᾿Ιουδαίους “εἰ Σιλβέ- 

10 ozQov λόγοις προσέχετε, ἀνάγκη τοὺς πατρῴους νόμους καταλιπεῖν 
καὶ ἀχολουϑεῖν ἀνθρώπῳ. ματαίῳ, ὃν οἱ πατέρες ἡμῶν xatedixa- 
σαν. ἀλλ᾽ ἀχουσάτω μου ὃ βασιλεύς, καὶ ἐνεχϑήτω ταῦρος ἄγριος, 
ὥστε με δεῖξαι σήμερον ἐνώπιον αὐτοῦ τὴν δύναμιν τοῦ ὄνόματος τοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν" οὐδὲ γὰρ διὰ ῥημάτων ἀλλὰ διὰ πραγμάτων βούλο- 

16 uos δείκνυσϑαι τὴν ἀλήϑειαν." ὃ δὲ Σύβεσερος παρακαλέσας 
τοιοῦτον ἐνεχϑῆναι ταῦρον, ἠρώτησεν ἐν τῷ μεταξὺ τὸν Ζαμβρῇῆν 
“τίνος ἕνεκεν ἐπιζητεῖς τὸν ταῦρον ;" καὶ φησίν “ἐπειδὴ τὸ ὄνομα 
τοῦ ἡμετέρου ϑεοῦ οὐδεμίᾳ κτιστὴ φύσις ἀχούσασα ζήσεται, βού- Ὁ 
λομαε. διὰ τοῦ ταύρου τὴν ἰσχὺν ἀποδεῖξαι σαφῷς." πρὸς ὃν 6 

20 Σίβεστρος ἔφη “καὶ σὺ ποίῳ τρόπῳ τὸ ὄνομα τοῦτο μεμάϑηκας: 
ἄρα παρά τινος ἀκούσας ἢ ἀναγνούς; ὃ δὲ εἶπεν “οὔτε χάρτης 
οὔτε λίϑος οὔτε ξύλον ὑποδέξασϑαι τὸ ὄνομα τοῦτο δύναται" ἐγὼ 
δὲ νηστεύσας καὶ sl; ἀργυρᾶν λεχάγην καινὴν ὕδωρ ἐμβαλὼν τοῦτο 
μεμάϑηκα." τούτων οὖν λεγομέγων ἤχϑη καὶ ὃ ταῦρος ὑπὸ 


im vitam e meritis rediit, ut nobis vitam largiretur. in caelum adseen- 
dit, ut nos secum eveheret. sedet nunc ad dextram patris, ut fidelibus 
preeantibus annuat. veniet autem in fine mundi 13udicatum vivos et 
mortnos, ac cuique dignam suis factis mercedem redditurus. 

Cum diaseruisset prolixe Silvester, Chrisüque res ex sacris literis 
accuratissime demonstrasset, ludaeique admoduim superarentur, quidam 
eorum, Zambres nomine reliquos Iudaeos ita est aífatns: si Silvestri 
sermones admittitis, necesse est vos leges maiorum vestrorum deserere, 
vasumque hominem sequi, quem illi morte multarunt. verum mihi im- 
perator obsequatur, iubeatque ferum taurum adduci, ut hac ego die co- 
Tam ostendam quanta vis sit nomiui dei nostri. non enim verbis sed 
factis veritatem demonstrabo. Silvester imperatorem hortatus ut taurum 
talem iuberet adduci, interim Zambrem interrogat cur taurum requiraf. 
Zambres: quia nomen nosti dei nulla oreatura audire potest quin mo- 
riatur, volo eius vim in hoc tauro aperte monstrare. Silvester: quo- 
modo ergo illud nomen tu didicisti ? ex aliquone id audisti ant legisti ἢ 
Zambres: neque charta neque lapis neque lignum eius nominis est capax. 
ego autem cum ieiunassem, in argenteam pelvim novam immissa aqua id 


his dictis simul ctiam taurum multi viri andiqne funibus vinctum 
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πολλῶν ἀνδρῶν ἑλκόμενος, δεδεμένος πάντοϑεν σχοινίοις, ἀγριώ- 
τατος καὶ μέγας ὑπάρχων. καὶ ὃ Ζαμβρῆς ἐπιτωϑάζων τῷ Σι.- 
βέστρῳ ἔφη “νῦν τὰ ῥήματα καὶ ai ὑποϑέσεις τῶν ῥημάτων σου 
τέλος ἕξουσιν. εἶ μὲν οὖν ϑαρρεῖς εἷς τὸ ὄνομα τοῦ ϑεοῦ σου, 
εἰπὲ τοῦτο κατὰ τὴν ἀχοὴν τοῦ ταύρου, καὶ δειχϑήσῃ παντοκρά- 5 
τορε.ϑρησκεύων" εἰ δ᾽ οὖν, λέξω ἐγώ, καὶ πάντες τῇ ἐμῇ προσ- 
δραμοῦσι πίστει." τῶν δὲ ᾿Ιουδαίων καὶ τῶν ἄλλων παρορμη- 
σάντων εἰπεῖν. τὸν Ζαμβρῆν τὸ ὄνομα ὑπὸ τὴν ἀκοὴν τοῦ ταύρου, 
χαὶ τούτου εἰπόντος, εὐθὺς ὃ ταῦρος μυκησάμενος μέγᾳ τῶν 


ὀφθαλμῶν αὐτοῦ ἐξελϑόντων ἐξέψυξεν. ἀνασχιρτώντων οὖν τῶν 1 


᾿Ιουδαίων καὶ μεγαλαυχούντων κατὰ Σιλβέστρου, καὶ τῶν Χρι- 
στιανῶν λυπουμένων σφόδρα, κελεῦσαι τῷ λαῷ ἡσυχάσαε παρα- 
καλεῖ ὃ Σίλβεστρος τὸν βασιλέα. καὶ τούτου γενομένου καὶ ἐφ᾽ 
ὑψηλοῦ τόπου στὰς ὃ 'μακάριος Σίλβεστρος ἔφη “ἀκούσατέ μου, 


ἄρχοντες καὶ δυνάσται, καὶ ἐνωτίσασϑε λαοὶ ἅπαντες τὰ ῥήματά 5 


μου. ἐγὼ τὸν δεσπότην καὶ κύριον παντὸς τοῦ κόσμου "]ησοῦν 
Χριστὸν κηρύττω, τὸν παρασχόντα τυφλοῖς ἀνάβλεψιν καὶ κω- 
φοῖς ἀκούειν, ἀλάλοις χαρισάμενον λαλεῖν, χεῖρας ξηρὰς ἰασάμενον, 
κωλοῖς ἴασιν δωρησάμενον, λεπροὺς καϑαρίσαντα, παραλύτους 


σφίγξαντα καὶ νεκροὺς ἐγείραντα. ὅϑεν φανερῶς ἀποδεύενυται ὅτι 39 


τοῦτο τὸ ὄνομα ὃ ἐπεκαλέσατο ὃ Ζαμβρῆς τοῦ ἀποκτεῖναι τὸν ταῦρον, 
τοῦ διαβόλου ἐστίν. εἰ γὰρ ϑανόντα ἀναστῆσαι οὗ δύναταε, ἔστιν ἄρα 
ζωῆς καὶ σωτηρίας ἐχϑρὸς ὃ ζῶντα μὲν ἀποχτεῖναι δυνηϑ είς, νεκρὸν 


C δὲ ζῳοποιῆσαι μὴ ἰσχύων" τότε 0 Ζαμβρῆς διαρρήξας τὸν ἑαυτοῦ 


&itraxerunt, ferissimum ac praegrandem. ibi Silvestrum subsannans 
Zambres, nunc, ait, verbis tuis eorumque argumentis finis advenit. si 
confidis in nomine dei tui, pronuntia agendum id ad aures tauri huius, 
atque ita veritatem tuae religionis imperatori proba. sin vero, ipse pre- 
nuntiabo; omnesque statim ad me accurrent fidemque mihi habebunt. 
et Zambres, Iudaeis ac reliquis exhortandbus, nomen ad aures tauri 

rotulit; atque illico taurus magno mugitu edito, oculis elisis exspiravit. 

ic Iudaeis exsultantibus ac contra Silvestrum multa iactantibus, Chri- 
stianis autem gravi dolore oborto, Silvester imperatorem rogavit ut si- 
lentium turbae imperaret. quo facto ipse sublimi stans loco, audite, 
inquit, proceres atque principes, populique omnes verba mea attenüs 


percipite auribus. praedico dominum universi mundi Iesum Christum, 


qui caecis visum , surdis auditum , mutis loquelam restituit, manus ari- 
das sanavit, claudos in integrum reposuit statum, leprosos purgavit, lu- 
xatos artus firmavit, mortuos in vitam reduxit. wnde liquido est de- 
monstratum nomen illud, quod ad necandum taurum Zambres invocavit, 
diaboli esse. si enim mortuo vitam reddere non potest, utique vitae et 
salutis hostis est, qui vivum necare, mortuum autem vivificare nequit. 
tum Zambres tunicam suam disrumpens, optime, inquit, imperator atque 
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. χιτῶγα ἔφη “δέσποτα ἐπιεικέστατε, βασιλεῦ αἰώνιε, Σίλβεστρον 
ὃν λέγεις νικῆααε οὐδεὶς ἠδυνήϑη, ἐγὼ ἐν τῷ παντυχράτοριε ϑεῷ 
ἐνίκησα. δίκαιον οὖν ἐστὶ μὴ ἐπὶ πολὺ δοϑῆναι αὐτῷ ἐξουσίαν 
τοῦ λαλεῖν. ξένα γὰρ ἐφευρίσχων ἀεὶ καὶ ἐναντία τοῦ ϑεοῦ λαλῶν 

δοῦ παύεται, καὶ τῇ αὐτοῦ φλυαρία ἐπιβαρὺς γίνεται τῇ ὑμῶν 
βασιλείᾳ." πρὸς ὃν ὃ “ὄὔγουστος ἔφη “τὸ τοῦ παντοχράτορος 
ϑεοῦ ὄνομᾳ καὶ ἣ ἐπίκλησις πρώτιστα πάντων ζωῆς καὶ σωτηρίας 
πρόνοιαν παρέχεται. ὡσαύτως καὶ σὺ εἰ τοῦ ϑεοῦ εἶ, ἀνάστησον 
τὸν ταῦρον, καὶ πιστεύσομέν σε ἀπὸ ϑεοῦ ἔχειν τὴν νίχην. εἰ δὲ 

Ἰθτοῦτο οὐ δύνῃ ποιῆσαι, φανερά cov τῆς ὑποχρίσεως γοητεία διὰ Ὁ 
δαιμόνων πεπρᾶχϑαι." πρὸς ὃν καὶ ὃ ἅγιος Σἄβεστρος ἔφη 

" &xove , ὦ ᾿Ιουδαῖε, ἀπὸ τῶν σῶν γραφῶν τὴν ἀλήϑειαν. ἐν 
τῷ “δευτερονομίῳ αὐτὸς ὃ ϑεὸς λέγει. “ἴδετε ἴδετε ὅτι ἐγώ εἶμι, 
καὶ οὐχ ἔστε ϑεὸς πλὴν ἐμοῦ, ἐγὼ ἀποκτενῶ καὶ ζῆν ποιήσω, 

15 πατάξω κἀγὼ ἸάσομαιΞ: εὐκαίρως οὖν ἐπικληϑεὶς ἀποκτείνει, καὶ 
εὐκαίρως πάλιν ζῳοποιεῖ. ἐπικάλεσαι οὖν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἄλλην 
ἀχοὴν τοῦ ταύρον, καὶ ἐὰν αὐτὸν ἐγείρῃς, πιστεύσομεν πάντες, 
καϑὼς σὺ φής." τότε ὃ Ζαμβρῆς λέγει “οὐχ εἶπόν σοι, ἐπιει-- 
πέστατε βασιλεῦ, ὅτι ἐν λόγοις Σίλβεστρον οὐδεὶς δύναται νικῆ- 

φῦσαι; κέλευσον οὖν αὐτὸν μὴ ῥήμασιν ἀλλ᾽ ἔργοις ἐπιδεῖξαί τι , 
ἡμῖν." ὃ ἅγιος Σίλβεστρος ἔφη “θέλεις οὖν, ὦ Ἰουδαῖε, ἐγὼ P 282 
τῇ ἐπικλήσει τοῦ δεσπότου μου Ἰησοῦ «Χριστοῦ ἐγείρω τὸν ταῦ-- 
qo»v;" Ζαμβρῆς λέγει “ταῦτο o) ποιεῖς, el καὶ πτεροῖς πετασϑῇς." 

ὃ βασιλεὺς εἶπε “᾿ϑαυμάζω τὴν ἀναισχυντίαν σου, Ζαμβρῆ. σὴ 


aeterne, Silvestrum, quem a nemine vinci potuisse dicebas, ego dei 
emnipotentis auxilio vici. iustum ergo est non permitti ei multa lo- 
quendi longum spatium, semper enim inaudita comminiscens, deo ad- 
versa dicendi finem nullum facit, suaque loquacitate imperio tuo mole- 
stus est. et Augustus respondit: nomen omnipotentis dei eiusque invo- 
catio omnium vitae et saluti consulit. itaque tu etiam, siquidem a deo 
es, taurum in vitam revoca: tum credemus te divinitus victoriam con- 
secutum. quodsi hoc praestare neqneas, in promptu est diabolicis prae- 
stigiis te usum fujsse, sed et Silvester: audi, inquit, Iudaee, verita- 
tem ex tuis libris propositam. in Deuteronomio (ς. 89) deus fatur "vi- 
Qete, videte, quod ego sum, et extra me non deus. ego interficiam et 
vitae reddam, ego feriam idemque sanabo." itaque tempestive invoca- , 
tus necat, tempestive invocatus rursus in vitam restituit. proinde in 
alteram aurem tauri nomen dei inclama; et si is revixerit, fidem verbis 
tuis adhibebimns. Zambres: nonne dixi, optime imperator, verbis Sil- 
vestrum a nemine vinci posse? iube igitur eum non verbis sed facto 
aliquo sua comprobare nobis. Silvester: vis ergo, Iudaee, ut ego in- 
vocando nomine domini mei Iesu Christi taurum excitem?  Zambres : 
id non efficies, ne si alis quidem subvoles, imperator: tuam, o Zam- 


A 
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εἶπας “σχολαζέτωσαν οἱ λόγοι καὶ ἔργοις ἀγωνιζέσϑω. οὗτος δὲ 
ὑπισχνεῖται ποιῆσαε ὅπερ σὺ λέγεις παντελῶς εἶναι ἀδύνατον. 
ὥστε δίκαιόν ἐστιν ὁμολογῆσαί σε τοῦτον εἶναι ϑεὸν ἀληϑῆ τὸν 
ψεχροὺς ἀναστῆσαι δυνάμενον, ἐκεῖνον δὲ πλάνον xol διάβολον 
τὸν ἀποκτείναντα καὶ ζῳοποιῆσαι μὴ δυνάμενον." τότε ὃ Ζαμ-δ 
βοῆς ὥμοσε λέγων " ἐὰν Σίλβεστρος τὸν νεχρὸν ταῦρον ἀναστήσῃ, 
B πάντες τὸν Ἰουδαϊκὸν καταλείψαντες νόμον πρὸς τὴν τῶν Χρι- 
στιανῶν αὐτομολήσομεν πίστιν." ὃ δὲ μαχάριος Σίλβεστρος ἐκ- 
τείνας ἐπὶ πολὺ τὰς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ μετὰ δακρύων 
εὐχὴν ποιήσας, πρὸς τὸν ταῦρον ἀπελθὼν εἶπε φωνῇ μεγάλῃ 
“ἐγώ, δέσποτά μου Ἰησοῦ Χριστέ, τὸ πανάγιον ὄνομά σου ἐπι- 
καλοῦμαι ἐπὶ πάντων, ἵνα μάϑῃ ὃ λαὸς οὗτος ὅτι διαβόλου μὲν 
ὄνομω ἐφόνευσε τὸν ταῦρον, τοῦ δὲ ζῳοποιοῦ καὶ φανερωτάτου σου 
ὀνόματος ἐπικλήσει ἐζῳοποιήϑη." καὶ πλησιάσας τῷ ταύρῳ λέγει 
μετὰ χραυγῆς μεγάλης “ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὃν οἱ 
παράνομοι Ἰουδαῖοι ἐσταύρωσαν ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου, ἀνάστηϑι 
μετὰ σεμνότητος." καὶ παρευϑὺς ὃ ταῦρος ὅλον ἑαυτὸν κινήσας 
C ἀνέστη. καὶ λύσας αὐτοῦ τὰ δεσμὰ ὃ ἅγιος Σίλβεστρος ἀπέλυσιν 
αὐτόν, λέγων “πορεύου ὅϑεν ἦλθες, μηϑένα κατὰ τὴν ὁδὸν ἀδι- 
κήσας." ὕπερ μέγα ϑαῦμα Ἰουδαῖοι ϑεασάμενοε καὶ σφόδρα 
καταπλαγέντες αὐτίκα προσέπεσον εἰς τοὺς πόδας τοῦ &ylov Zà- 
βέστρου πάντες, αἰτούμενοι τὸ ἅγιον βάπτισμα. ἀλλὰ καὶ αὐτὴ 
ἢ μαχαριωτάτη βασίλισσα “Ἑλένη προσπεσοῦσα τοῖς ποσὶ τοῦ 
ἁγίου Σιλβέσερου παρεκαλεῖτο τόπον αὐτῇ μετανοίας παρωσχεϑῆ- 


bres, impudentiam miror, petiisti ut verbis omissis certamen factores 
instituatur. iam Silvester promittit id se facturam, qued tw fieri net 
posse contendis. par est ergo te confiteri hunc esse verem deum, 

mortuos in vitam reducere valet, hunc antem impostorem esse et ; 
lum, qui necat et vitam reddere non potest. tum Zambres iuravit: st- 
quidem Silvester taurum excitabit & morte, universi Iudaica lege de- 
serta Christianam amplectemur fidem. at beatus Silvester, manibus ali- 
quamdiu in caelum intentis, et cum lacrimis precatus, ad teurum adit, 
magnaque voce ait "ego, domine mi Iesu Christe, corem omnibus saa- 
ctissimum tuum nomen invoco, ut universi intelligant taurum hune a 
diabole necatum, invocato fho vivifilco et illustrissimo nomine in vitam 
reductum esse." simul propius tauram adeistens alta vece inclamavit 
"in nomine Iesu Christi, quem impii Iudaei opera Pontii Pilati im cru- 
cem egerunt, surge cum maiestate." illico taurus totam corpus comme- 
vens surrexit. quem Silvester vinculis solutam abire unde venerat et 
Inter eundum neminem laedere iussit. hoc tat ingens miracolum ludaei 
cernentes, eoque perculsi, statim se ad pedes beati Silvestri tmiversi 
sbiecerunt, ac sanctam baptismum eum flagitaverunt. ipsa quoque fei. 
cissima regina Helena ad podes Bilvostri accidit, locmmque sibi poecni- 
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van καὶ τοὐτόυ γενομένου ἐχάρη μεγάλως ὃ τε φιλύχριστος βα- 
σιλεὺς καὶ 5 μακαριωτάτη Αὔγουστα καὶ πᾶν τὸ πλῆϑος τοῦ 
λαοῦ, ὥστε ἐπὶ ὥρας δύο κράζειν ἅπαντας “μέγας ὃ ϑεὸς τῶν 
Χριστιανῶν." καὶ οὕτως ἐϑαυμαστώϑη ὑπὸ πάντων ὃ ϑεὸς - 

$tüv Χρισειανῶν καὶ ὃ τούτου ϑεράπων ἅγιος Σίλβεσερος. ἐν Ὁ 
αὐτῇ τῇ ὥρᾳ πολλοὶ δαιμονῶντες ἐϑεραπεύϑησαν δι᾽ εὐχῶν τοῦ 
ἁγίου πάπα, καὶ ἄλλα δὲ πάϑη πολλὰ καὶ νόσοι ἐκαϑαρίσϑησαν 
τῇ δυνάμει τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἐνδοξαζομέ- ᾿ 
vov ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ. τοῦ δὲ πλήϑους τῶν Ἰουδαίων βα- 

10πτισϑέντος μεγάλη χαρὰ γέγονεν ἐν πάσῃ τῇ Ῥώμῃ καὶ τῇ περι- 
χώρῳ αὐτῆς. 

Τῷ ιδ' καὶ «à ἔτει “ικίνιος ἤρξατο κατὰ Χριστιανῶν διω- 
γμὸν κινεῖν, λήθην λαβὼν τῶν προγεγονότων συνθηκῶν. τοῦτον 
διὰ γραμμάτων νουθετῶν ὃ μέγας Κωνσταντῖνος ἀποστῆναι τῆς 

15 καχίας οὐχ ἔπεισε. ' 

Τῷ ig xal ιζ' xal εη' Ert τὰ κατὰ 2oslov τοῦ δυσσεβοῦς P 283 
ἐπράχϑη, καὶ 5 ἐν Νικαίᾳ πρώτη ἁγία καὶ οἰκουμενικὴ σύνοδος 
τῶν τριαχοσίων δεκαοκτὼ ἁγίων ϑεοφόρων πατέρων ἐγένετο, ἥτις 
τὸν “ἄρειον καὶ τοὺς ὁμόφρονας αὐτοῦ ἀνεϑεμάτισεν. ἐν τούτῳ 

90xa) τοὺς Ἰουδαϊκῶς τὸ πάσχα ἑορτάζοντας διὰ τοῦ ὑσιωτάτου 
ἐπισκόπου Κοδρούβης ἐπέστρεψε" καὶ Κώνσταντα τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
προβαλόμενος Καίσαρα εἰς Γαλλίας ἀπέστειλεν. ἐν ταύταις ταῖς 
ἡμέραις εἷς μνήμην ἔρχεται τοῦ γενομένου πλησίον Ῥώμης ὑπὸ 
τοῦ κυρίου πρὸς αὐτὸν κατὰ τοὺς ὕπνους προστάγματος, ὅπερ B 


tentiae concedi petiit, eo facto vehementer gavisus est imperator Chri- 
sti amans beatissimaque Augusta et totus pulus, universique per duas 
horas vociferati sunt "magnus est deus Christianorum." ita ab omnibus 
admirabills est praedicatus Christianorum deus huiusque minister beatus 
Silvester. eadem hora suis precibus sanctus papa multos ἃ daemonum 
vexatione liberavit; multique alii morbi sanati sunt vi demini nostri 
lesu Christi, magnifice per suos agentis sanctos. baptizata autem Iu- 
daica multitudine magnum fuit Romae et in tota vicinia gaudium. 

Anno imperii Constantini 14 et 15 Licinius pactorum oblitus, 
secutionem adversus Christianos molitus est, quem per literas officil 
monens Constantinus, ut a malitia desisteret non persuasit. 

Annis 16, 17 et 18 res contra impium Arium gesta est, conciliumque 
sacrum primum ex toto terrarum orbe collectorum, quae oecumenica 
Bominant Graeci, Nicaeae, a 818 sanctis ac dei spiritu plenis patribus 
eelebratum, Arium eiusque sectatores proscripsit. tunc imperator etiam 
eos qui Iadaeorum more pascha celebrabant, opera sanctissimi Cordubae 
episcopi inhibuit; et Constantem filium suum Caesarem designatum im 

allias misit. ipse isto tempore recordatus sibi quondam prope Romam 
la somnis a domino mandatum uti eo loco, quem ipse el essct indicatu- 
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ἦν λέγοντος οἰκοδομῆσαι τῇ ϑεοτόχῳ πόλιν ἐν ᾧ τόπῳ αὐτὸς ὗπο- 
δείξω σοι. xol δὴ τὰ κατὰ χώραν καὶ τόπους ἐρευνῶν τῇ Θεσσα- 
λονίκῃ ἐπιβαίνει, καὶ τῷ τόπῳ ἀρεσϑεὶς δυσὶ χρόνοις ἐχεῖ διατρί- 
βει.. ναούς τε ϑαυμασίους καὶ λουτρὰ καὶ ὑδάτων εἰσαγωγὰς 

. κατασκευασάμενος, ὡς εἶδε λοιμὸν ἐπιγενόμενον, ταύτην uiv$ 
καταλιμπάνει, ἐπὶ δὲ τὴν Βιϑυνῶν Χαλκηδόνα ἔρχεται, ὑπὸ τῶν 

, Περσῶν ἐξηδαφισμένην εὑρὼν ἀνοικοδομεῖν ἤρξατο. καὶ εὐθέως 
ἀετοὶ τοὺς τῶν τεχνιτῶν λίϑους ἁρπάζοντες τῷ Βυζαντίῳ προσέρ- 
ριπτον.. τούτου δὲ πολλάχις γενομένου. ὑπὸ πάντων διαπορουμέ- 
vov, εἷς τῶν ὑπηρετουμένων τῷ βασιλεῖ Εὐφρατᾶς λεγόμενος διε- 10 
σάφησεν ὡς ἐκεῖ φίλον ἐστὶ τῷ ϑεῷ τῇ μητρὶ αὐτοῦ κτεισϑῆναι 

C πόλεν. εὐθέως οὖν διαπεράσας, καὶ τὸν τρόπον κατιδὼν καὶ 
ἀποδεξάμενος, τὸν Εὐφρατᾶν ἐπιστάτην τοῦ ἔργου καταλιμπάνει 
μετὰ βαρείας δυνάμεως καὶ πλούτου πολλοῦ. καὶ αὐτὸς βασιλεὺς 
κατὰ Περσῶν ἀποδημεῖ. ἔνϑα δὴ καὶ χρατηϑεὶς ϑεοῦ προνοίᾳ 15 
τὰς τούτων ἀποδιδράσχει χεῖρας καὶ πρὸς τὸ Βυζάντιον ἐπανα- 
στρέφει. ὃ μέντοι Εὐφρατᾶς τοὺς κανάλους ὑπονόμους xara- 
σκενάσας καὶ πάσας πηγὰς ὑδάτων ἀναστομώσας τῶν τειχῶν ἦρ- 
ξατο" xol πάλιν οἱ Πέρσαι κατὰ Ῥωμανίας. ὃ δὲ βασιλεὺς τῷ 
ἘΕὐφρατᾷ περὶ ναοῦ κτίσεως προστάξας αὐτὸς καὶ περὶ ἐνοε-8 
κήσεως προσέϑηκε. καὶ τοὺς δαχτυλίους ἑκάστου τῶν πρώτων 
ἀρχόντων ἀναλαβόμενος, οἴκους δειμάμενος περιφανεῖς τὰς γυ- 

D ναῖχας αὐτῶν μετὰ τῶν παίδων καὶ πάντων τῶν ὕπ᾽ αὐτοὺς εἰς 


6 ἣν ὑπὸ 20 αὐεοὺς P 


rus, dei genitrici urbem conderet, dum regiones istas et loca contem- 
platur, Thessalonicam venit. quo loco delectatus, biennium ibi comme- 
ratus, urbem magnificis templis balneis et aquaeductibus exornavit. 
peste ingruente eam relinquens, inde Chalcedonem Bithyniae urbem se 
contulit; eamque solo prostratam a Persis inveniens instaurare aggres- 
sus est. statim autem aquilae lapides fabris ereptos ad urbem Bysan- 
tium proiecerunt. id cum saepenumero fieret omniumque animos suspenu- 
808 teneret, quidam regiorum ministrorum, Euphratas nomine, explicavit 
rem, nempe deum ibi velle urbem suae matri condi, imperator statim 
traiecit eo; cumque locum inspexisset et probasset, Euphratam operi 
praeficit, magnis copiis opibusque instructum. ipse in Persas proficis- 
citur, ibi cum in hostium manus devenisset, divina providentia proce- 
rante eas effugit, ac ad Byzantium reversus est. Euphratas canalibas 
subterraneis paratis omnes fontes obstruxit murosque coepit moliri. rur- 
sus Persis in Romaniam impressionem facientibus, imperator Euphratse 
de templi structure demandato negotio ipse etiam de frequentanda ho- 
minibus urbe curam gessit. nam domibus magnificis exstrnctis anuu: 
primarii cuiusque viri recepit, eorumque uxores liberos ac totas familiw 
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τὴν βασιλίδα ἀνήγαγεν. ὃ δὲ flaqiiete πάλιν ἐπὶ Πέρσας éxorga- 
τεύει. καὶ τούτους τροπωσάμενος πάλιν ὑπέστρεψε. 
Τῷ 19' ἔτει ὃ μέγας Κωνσταντῖνος ϑεωρῶν «ικίνιον μανι- 
κώτερον κατὰ τῶν Χριστιανῶν τῷ διωγμῷ χρώμενον καὶ ἐπιβου-- 
δλὴν κατὰ τοῦ εὐεργέτου μελετῶντα, ὁπλίζεται κατ᾽ αὐτοῦ διὰ 
ξηρᾶς καὶ ϑαλάσσης. ἕνδεχα δὲ καὶ ὀκτὼ μησὶ τοῦ πολέμου 
. μεταξὺ Κωνσταντίνου xal «Δικινίου ἱσταμένου, ὡς πόλεμος κατὰ 
τὴν Βιϑυνίαν ἐκροτήϑη, ζῶν ὃ ἀλιτήριος συλλαμβάνεται ἐν Χρυ- 
σοπόλει, καὶ εἷς Θεσσαλονίκην ἐκπέμπεται φρουρεῖσϑαι, πρότε- Ῥ 984 
10 0o» μέντοι ἕν τε τῇ (Φιλίππου πόλει πολεμήσας xal ἡττηϑείς. ὡς 
δὲ ἐν Θεσσαλυνίκῃ ἐπέμφϑη καὶ πάλεν ἐκεῖσε νεωτερίζειν ἔμελλε 
βαρβάρους μισϑούμενος, τοῦτον διὰ ξίφους ἀποτμηϑῆναι ὃ βα- 
σιλεὺς κελεύει" xal οὕτω λοιπὸν τελείας ἀπήλαυσε γαλήνης τὰ 
πράγματα. τότε καϑιστᾷ Κωνσταντῖνος τοὺς ἰδίους παῖδας Καί- 
Ἰόσαρας, καὶ κυριακὰς πρὸς ἐπιστροφὴν τῶν ἐϑγῶν κατὰ τόπους 
εἰς τιμὴν τοῦ ϑευῦ ποιεῖ. 
Τῷ x ἔτει τῆς βασιλείας τοῦ Κωνσταντίνου πληρωϑ εἰσης 
τῆς πόλεως ἐθϑεματίσϑη ὑπὸ Οὐάλενγτος ácrpovóuov, ἐν τῇ η 
ἡμέρᾳ τῶν ἐγκαινίων αὐτῆς, ἐκ προστάξεως τοῦ βασιλέως Κων-- 
40 σταντίνου, μηνὶ Malo ια΄, ἡμέρᾳ B, ἱνδίχτῳ y', ἔτει ἀπὸ κτεί- B 
σεως κύσμου εωλη΄. περιέχει δὲ τὸ ὅλον συμπέρασμα ἔτη xag. 
τούτῳ τῷ ἔτει καὶ Κρίσπος ὃ υἱὸς Κωνσταντίνου Χριστιανὸς ἐκοι- 
μήϑη" καὶ "EMyg ἡ μήτηρ τοῦ βασιλέως στεφϑεῖσα δι᾽ ὀπτασίας 
εἷς τὰ Ιεροσόλυμα ἀπέρχεται, καὶ τοὺς ἁγίους τόπους φανερώ- 
in regiam urbem traduxit. ipse rursus in Persas expeditionem fecit, 
lisque pulsis rediit. . 

Anno sui imperii 19 Constantinus Licinium videns Christianos insa- 
nius vexare ac sibi quoque bensfactori suo insidiari, contra eum terra 
marique bellum paravit. id bellum cum durasset annum atque octo men- 
ses, tandemque in Bithyniam delatum esset, ibi flagitiosus ille Licinius 
in urbe Chrysopoli captus 'T'hessalonicamque in custodiam datus est. et 
quidem prius Philippis, ac deinde Adrianopoli rebellarat victusque fue- 
fat. verum ut "Thessalonicae etiam barbaros mercede conducere novas- 

ue res eum moliri Constantinus sensit, gladio ei caput amputari iussit. 

ite demum perfecte omriía fuerunt pacata. tunc Constantinus suos filios 
Caesares designat, et ad convertendos ad Christianam religionem popu- 
los passim in bonorem dei templa ponit. 

Anno vigesimo imperii Constantini urbs absoluta, eiusque thema 
iussu imperatoris a Valente astronomo descriptum est, octavo feriarum 
dedicationis die, qui fuit Maii undecimus, septimanae secundus, indi- 
ctione tertia, anno a mundi origine 5838. continet autem tota comple- 
xio annos 696. eo anno Crispus Constantini filius Christianus vita de- 
€essit. et Helena mater imperatoris insomnio admonita Hierosolymam 
proficiscitur; ibique sacris locis detectis venerandam crucem invenit, 

Georg. Cedrenus tom. I. 
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caca xal τὸν τίμιον σταυρὸν εὑροῦσα πάντα ἀνέστησε, xal ναοὺς 
οἰκοδομήσασα ἐν αὐτοῖς περιφανῶς τούτους ἐκαλλώπισεν. ἐν τού-- 
τοις τοῖς καιροῖς τὸν ναὸν τῆς &ylag σοφίας καὶ τῆς ἁγίας Εἰρή- 
νης καὶ τῶν ἁγίων ἀποστόλων xol τοῦ ἁγίου Πωχίου καὶ τοῦ 

C ἁγίου χ᾿γαϑονίκου καὶ τοῦ ἀρχιστρατήγου ἐν τῷ “ἀνάπλῳ xai Zu-5 
σϑενίῳ, ἔνϑα καὶ ϑείας ὄμφὰς ϑαυμαστῶς ἤκουσέ τε καὶ ἐϑεά- 
σατο ὃ φιλόχριστος βασιλεύς, φκοδόμησε. τοὺς δὲ τῶν EA- 
γῶν εἰδωλικοὺς ναοὺς προσέταξε καταλύεσϑαι καὶ ἐκκλησίας οἶχο- 
δομεῖσϑαι, καὶ τὰς τούτων προσόδους αὐταῖς δωρεῖσϑαι. ἐπὶ 
τούτου τοῦ PuciAéuc πολλὰ τῶν ἐϑνῶν τὸν χριστεανισμὸν προσε- 10 
δέδαντο, ἀπό τε Κελτῶν καὶ Γαλατῶν τῶν ἑσπερίων" ἀλλὰ καὶ 
Ἰνδοὶ οἱ ἐνδοτέρω, ᾿Ἰ1βῆρές τε καὶ “ἐρμέγιοε ἀρχὴν 2x Τηριδάτου 
λαβόντες. τότε γὰρ ὃ μέγας Γρηγόριος ὃ τῆς μεγάλης “Ἀρμενίας 
ἐκ τοῦ φοβεροῦ λάχκου ἐχείνον ἐχβέβληται καὶ κατὰ τὸν βασιλέα 

D Τηριδάτην γένεται, καὶ ἢ πᾶσα “ρμενία εἰς τὴν τοῦ “Χριστοῦ πίστιν (5 
μετατίϑεται. καὶ Πέρσαι ὡμοίως ἐπὶ Σιμεὼν ἐπισκόπου. ἀλλὰ 
καὶ Οὐϑδαξὰδ εὐνοῦχος παιδαγωγὸς Σαπώρου ἐμαρτύρησεν. 

Οὗτος ὃ μέγας βασιλεὺς ὑπὸ φιλοσόφων “Ἑλλήνων ὀνειδιζό- 
μένος ὡς νεωξερίζων τὴν θρησκείαν, ἕνα τῶν φιλοσόφων αὐτῶν 
παρέστησε διᾳλεχϑῆναι ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ ἐπισχόπῳ περὶ τῆς πί- 39 
στεως. ὃ δὲ ᾿Αλέξανδρος ϑεῖος μὲν ἦν ἀνήρ, λόγων δὲ ἄπειρος. 
ὡς οὖν εἶδε τὸν φιλόσοφον γλωσσαλγοῦντα, ἔφῃ “ἐπιτάττω σοι ἐν 
ὀγόματι ᾽Ιησοῦ Χριστοῦ τοῦ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ἡμῶν σιωπᾶν xai μὴ 


omniaque restituit, et templa iis locis aedificavit ac splendide exornarit. 
eo tempore Constantinus aedem S. Sophiae (id est Sapientiae ) et 8. 
lreuae (id est Pacis) et SS. apostolorum, tum beatorum Mocii εἰ Agt- 
thonici et copiarum praefecti in Anaplo et Sosthenio exstruxit; ubi et- 
iam miraculose audivit divinarum vocum omina atque vidit. iussit ettam 
Graecorum simulacris dedicata fana destrui, eorumque reditus templis 
Christianorum a se aedificatis addixit. hoc imperatore multi populi 
Christianam religionem amplexi sunt, Celtarum et Gallorum occidenta- 
lium, tum Indi interiores Iberesque et Armeuii, Teridate eius rei pris- 
cipe. tunc enim Gregorius magnus, Armeniae magnae episcopus, eX 
terribili isto lacu eductus ad regem '"T'eridatem accessit, et universa Ár- 
menia in Christi fidem concessit; nec non Persae, Simeone epiop? 
€os docente. sed et Uthaxadus eunuchus, Saporis Persarez regis paer 
dagogus, ob Chrisdanae religionis confessionem capitall est affoctus sUp- 
plicio. 

. Conatantinus porro, cum ei philosophi Graeci exprobrarent quod 
religionem imnovasset, quendam p ilosophorum ad disputandum de fide 
cum Alexandro episcopo produxit. erat is Alexander homo divinus, ce- 
terum indoctus, is cum philosophum videret garrientem, impero, od: 
tibi in nomine Iesu Christi, veri dei, ut sileas neque loquaris. 
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φϑέγγεαϑαι. καὶ ἅμα τῷ λόγῳ ἐφιμώϑη καὶ γέγονεν ἄλαλος. 
aórt δεισμὸς γέγονε τηλικοῦτος ἐν Ἀαμπανίέᾳ ὡς cy' πόλεις πεσεῖν, P 485 
καὶ ἡλίου ἔχλειψις τοιαύτη ὡς ἀστέρας φανῆναι ἐν ἡμέρᾳ. τότε 
καὶ ὄφεων παντοῖον γένος ἐπὶ τὴν Misery» φωνῆναι" o? καὶ 

6 μαχεσάμενοι κατέκτειναν ἑαυτούς, ὡς καὶ τὴν χώραν ἐποζίσαι. 
καὶ ᾿Ιουδωίους. περὶ τὴν οἰκοδομὴν τοῦ ναοῦ πάλιν στασιάζοντας 
ἸΚωνστανεῖνος ὃ μέγας τιμωρησάμενος διεσκόρπισεν. 

'H ὁὲ μακαρία ᾿ Ἐλέκῃη ἐξ “Ιεροσολύμων ἐπανελϑοῦσα, καὶ 
πολλὰ τῷ υἱῷ αὐτῆς καὶ βασιλεῖ. περὶ τῆς εἰς Χριστὸν πίστεως 
10 ἐντειλαμένη, ἐτελεύτησεν ἐτῶν zt , xol ἐτάφη ἐν τῷ vog τῶ. 

ἁγίων ἀποστόλων. πάσαις τοίννν ἦ μαχαρία ἀρετωῖς κεκοσμη- B 
μένη εἶχε καὶ τὴν χριστομίμητον ταπεινοφροσύγην πρὸς πάντας 
μέν, ἐξαιρέτως δὲ πρὸς τοὺς μογάζοντας. συνάγουσα γὰρ παρ- 
ϑένους καὶ ἐπὶ στιβάδων κατακλέρουσα αὐτὴ δι᾽ ἑαυτῆς χαϑυπο 
15 ούργει, ὄψα παρατιϑεῖσα καὶ κύλικας ὀρέγουσα καὶ ὕδωρ ταῖς 
χερσὶν αὐτῶν ἐπιχέουσα, ϑεραπαίνης ἔργον ἐπλήρου. οὕτω δὲ 
καὶ τὸν ἀείμνηστον υἱὸν αὐτῆς ἐδεπαίδευσεν ἄτυφον ἔχειν φρόνη- 
μα, ἀρετῆς καὶ πολιτείας ἀχριβοῦς ἐπιμελεῖσϑαι, δουλεύειν δὲ 
τῷ κυρίῳ μεεὰ φόβου καὶ τρόμον" ὃς φυλάττων ἀκριβῶς τὰς 

. 3590 αὐτῆς ἐντολὰς ἐκαρποφόρει ἑκατονταπλασίως. 

Τῷ x ἔτει γέγονεν 4 ἁγία καὶ οἰκχουμενικὴ πρώτη σύνοδος 

ἐν Νικαίᾳ, συνελϑύγτων τῶν ὁγίων τιη πατέρων. ἧς ἡγοῦντο Ὁ 
Σιλβέστρον πάπα Ῥώμης τοποτηρηταί, Βίτων καὶ Βικεντίων 


ea Alexandro dicente philosophus.obmutnit verbumque facere nequivit. 
ea tempestate in Campania urbes 13 terrae motu prostratae sunt; tan- 
tusque fuit solis defectus ut meridie stellae viderentur. et in Melitena 
omnis generis angues exstiterunt, qui se invicem pugnando necaverunt, 
ex lisque gravis ea ín regione est obortus foetor. ludaeos quoque rur- 
sum tumultuantes, ac templum aedificare conantes, Constantinus ultus 
est, atque dispersit. BN 

Beata autem Helena Hierosolymis domum reversa, cum filio multa 
de Christiana pietate mandasset, vitam finiit anno aetatis 80; sepulta- 
que est in templo apostolormm. beata ista muller omnibus ornata vir- 
tutibus, Christi imitatione etiam animi demissione usa est cum erga 
wmnes homines tum maxime eos qui solitariam vitam agunt. mam vir- 
gines cogens et in toris collocans, ipsa eis ancillae in morem sministra- 
bat, cibos apponens et pocula porrigens manibusque earum aquam af- 
fundens. ita et inclitum suum filium instituebat , uti fastu vacaret vir- 
tatique exacte laudabili studeret, dominoque cum metu et tremore ser- 
viret. aique is matris praeceptis accurate parens centuplum protulit 
fructum. 

Anno Constantini vigesimo sanctum primumque oecumenicim conci- 
lium Nicaeae actum fuit, congregatis eo 818 sanctis patribus. prae- 
fuerunt ei Silvestri Romani papae jeoum tenentes Viton et Vincentius 
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πρεσβύτεροι, Ἰητροφάνης τοῦ Βυζαντίου, ᾿Αλέξανδρος "«λε- 
ξανδρείας, Εὐστάϑιος "᾿ΑἈντιοχείας, Ἰϊαχάριος “Ἱεροσολύμων, 
κατὰ "“ρείου πρεσβυτέρου γεγονότος ᾿«λεξανόρείας, βλασφη- 
μοῦντος τὸν ϑεὸν λόγον κτίσμα καὶ ἑτεροούσιον τοῦ πατρός, καὶ 
ὅτε ἦν ποτὲ ὅτε οὐκ ἦν δοξάζοντος. ὃν χκαϑελοῦσα ἀνεϑεμάτισεδ 
σὺν τοῖς ὁμόφροσιν αὐτοῦ, τὸν δὲ υἱὸν ὁμοούσιον καὶ συνάναρχον 
τῷ πατρὶ καὶ ϑεὸν ἀληϑινὸν καὶ κτίστην πάντων ἐδογμάτισε. 
μετὰ γοῦν τὸ συναϑροισϑῆναι πάντας τοὺς ῥηϑέντας vr]. πατέρας 
D ἐν Νικαίᾳ δημοσίοις ὀχήμασιν, dglxero καὶ ὁ βασιλεὺς ἐφιέμενος 
ῥεῖν τὴν πληθὺν τῶν ἀρχιερέων. καὶ δὴ οἶχον μέγιστον ἐν τοῖς 10 
βασιλείοις κατασχευάσας ϑρόνους πολλοὺς ἐν αὐτῷ τεϑῆναε προσ- 
ἔταξε. καὶ οὕτως εἰσελϑεῖν τοὺς ἀρχιερεῖς ἐπέτρεψεν. ἔσχατος δὲ 
σὺν ὀλέγοις εἰσελϑὼν καὶ αὐτός, καὶ στὰς ἐν τῷ μέσῳ, προετρέ- 
voro πάντας καϑίσαι. εἶτα ϑρόνου μικροῦ τεϑέίντος κελευσϑ εἰς 
ὑπ᾽ αὐτῶν ἐκάϑισεν ἔσχατος πάντων" τοσαύεξη τις εὐλάβεια καὶ 15 
αἰδὼς τῶν ἀνδρῶν κατεῖχε τὸν βασιλέα. καὶ οἱ μὲν τοῖς ἄνθεσι 
τῶν ἐγκωμίων τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ στεφανώσαντες τὴν περὶ τὼ 
P 486 ϑεῖα σπὸυδὴν εὐλογίαις ἠμείψαντο" ὃ δὲ τοὺς περὶ τῆς ὁμονοίας 
καὶ συμφωνίας προσαγαγὼν λόγους πολλοὺς μὲν ἐφιλοφρονήσατο καὶ 
λόγοις καὶ δώροις, πολλὰς δὲ στιβάδας προστάξας εὐτρεπισϑῆναι: Ὁ 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάντας ἑστίασε, τοὺς μὲν ἀξιολογωτέρους ὁμοτραπέ- 
ζους λαβών, τοὺς δὲ λοιποὺς εἰς τὰς ἄλλας τραπέζας διεῖλε. ϑεα- 
σάμενος δέ τινας τοὺς δεξιοὺς ὀφθαλμοὺς ἐχκεχομμένους, καὶ 


presbyteri, Metrophanes Byzantii, Alexander Álexandreae, Eustathius 
Antüocheae, Macarius Hierosolymae episcopi. actum contra Arium, qui 
Alexandreae presbyter fuerat, impieque pronuntiabat verbum dei crea- 
turam neque eiusdem cum patre essentiae esso, ac fuisse tempus quo 
verbum non fuerit. eum concilium eum sectatoribus eius proscribeus, 
decrevit filium esse eiusdem cum patre essentiae , similiterque principio 
carere, et esse verum deum atque omnium conditorem. cum Nicaeam 
918 isti patres publicis vehiculis pervenissent, eodem etiam imperator 
se contulit, cupiens videre eai summorum pontificum multitudinem. 
domum in regia amplissimam positis soliis adornari inque eam patres 
convenire iussit. ipse cum paucis postremus intravit, inque medio ad- 
stitit, ac considere patres mandavit, iussuque eorum posita sella ultisas 
omnium sedit: tantum imperator patribus reverentiae ac honoris defe- 
rebat. ac patres quidem floribus laudationum caput imperatoris coro- 
nantes, faustis comprecationibus studium eius rerum sacrum compensa- 
verunt. imperator babita oratione qua eos ad concordiam et unanimi- 
tatem exhortaretur, multos ipsorum verbis ac muneribus prosecutus, 
multos toros parari iussit, omnesque ad unum convivium vocavit, ita ui 

raestantiores suae mensae adhiberet, reliquos in cetera$ mensas distri- 

ueret. videns autem qnibusdam oculum dextrum esse erutum, acci- 
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μαϑὼν ὡς ὑπὸ Ζιοκλητιανοῦ καὶ Καξιμιανοῦ διὰ τὴν εἷς Χριστὸν 
ὁμολογίαν τοῦτο πεπόνθασι, τὰ χείλη τοῖς τραύμασι προσενήνοχε 
κατασπαζόμενος, ἑλκύσειν ἐχεῖϑεν εὐλογίαν τῷ φιλήματι πιστεύων" 
.. οὕτως ἦν 6 ϑαυμάσιος ἀνὴρ ἐκεῖνος εὐλαβείᾳ καὶ πίστεε καὶ μετριο-- 
5 φροσύνῃ λελαμπρυσμένος. τῇ δὲ ἐπαύριον ἐπίσχοποι πάντες καὶ 0 B 
βασιλεὺς εἷς ἕνα τόπον συνελϑόντες καλοῦσι τὸν "otov σὺν τοῖς 
δμόφροσιν αὐτοῦ εἷς τὴν σύνοδον, ἐπιτρέποντες αὐτῷ συστῆναι 
τοῖς οἰκείοις δόγμασιν. ἦν δὲ τὰ δόγματα τοῦ ἀσεβοῦς καὶ τρισ-- 
καταράτου * /fotlov ταῦτα. οὐκ ἀεὶ ὃ ϑεὸς πατὴρ ἦν, ἀλλ᾽ ἣν 
10 ὅτε ϑεὸς πατὴρ οὐκ ἦν. οὐχ ἀεὶ ἦν ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ἀλλ᾽ ἐξ 
οὐχ ὄντων γέγονεν" ὃ γὰρ ὧν ϑεὸς τὸν μὴ ὄντα ἐκ τοῦ μὴ ὄντος 
πεποίηκε. διὸ ἦν ποτὲ ὅτε οὐχ ἦν" χτίσμα γάρ ἐστι καὶ ποίημα 
ὃ υἱός. οὔτε δὲ ὅμοιός ἐστιν ὃ υἱὸς τῷ πατρὶ xar οὐσίαν. οὔτε 
δὴ ἀληϑινὸς καὶ φύσει τοῦ πατρὸς λόγος ἐστίν, οὔτε ἀληϑινὴ 
15 σοφία αὐτοῦ ἐστίν ἀλλ᾽ εἷς μὲν τῶν ποιημάτων καὶ γεννητός C 
ἐστι, καταχρηστιχῶς δὲ λέγεται λόγος καὶ σοφία, γενόμενος καὶ 
αὐτὸς τῷ ἰδίῳ τοῦ ϑεοῦ λόγῳ καὶ ἐν τῷ ϑεῷ σοφίᾳ, ἐν καὶ τὰ 
πάντα καὶ αὐτὸν πεποίηκεν ὃ ϑεός. διὸ καὶ τρεπτός ἐστι καὶ ἀλ- 
λοιωτὸς τὴν φύσιν, ὡς καὶ πάντα τὰ λογικά. ξένος τε παὶ ἀλλό- 
Φοτρίος καὶ ἀπεσχοινισμένος ἐστὶν ὃ λόγος τῆς ϑεοῦ οὐσίας, καὶ 
ἀόρατος ὃ πατὴρ τῷ υἱῷ. οὔτε γὰρ τελέως καὶ ἀκριβῶς γινώσκει 
ὃ λόγος τὸν πατέρα, οὔτε τελείως αὐτὸν δρᾶν δύναται. καὶ γὰρ 
ἑαυτοῦ τὴν οὐσίαν οὐκ οἷδεν ὡς υἱός ἐστι" δι᾽ ἡμᾶς γὰρ πεποίη- 


piensque id eos ἃ Diocletiano et Maximiano passos quod Christum es- 
sent confessi, cicatrices eorum labiis admotis deosculatns est, sperans 
osculis inde se felicitatem heusturum: tantum fuit in isto imperatore 
fidei, observantiae erga sanctos et modestiae. postridie episcopi universi 
et imperator in unum locum collecti Arium ad se vocant in concilium 
cum suis sectatoribus, eique suas opiniones asserendi potestatem faciunt. 
baec autem erant impii atque exsecrandi Árii decreta. deus non sem- 
per fuit pater, sed fuit cum deus non esset pater. non semper fuit ver- 

um dei, sed ex eo quod nihil erat, creatum est: deus enim qui erat, 
is deum qui non erat, ex nihilo creavit. aliquando igitur verbum non 
fuit: nam filius creatura est, et res effecta, neque vero quod ad essen- 
tiam attinet, filius patri similis est; neque genuinum et naturae eiusdem 
cum patre verbum est, neque vera eius sapientia. sed verbum est de 
numero creaturarum, genitum : improprie autem verbum et sapientia dici- 
tur, cum ipsum quoque conditum sit a proprio dei verbo et sapientia 
quae in deo est, qua ἃ deo omnia et verbum quoque ipsum facta sunt. 
idco verbum etiam mutabile est ac naturae alterabilis, sicuti omnia ra- 
tione praedita; alienumque est verbum ἃ dei substantia, ab eaque di- 
stinctum. neque videre potest patrem filius, neque perfecte et praecise 
eum cognoscere neque videre potest. nam suam ipsius quoque substan- 
tiam non novit, quomodo sit filius. propter nos enim factus est, ut deus 
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ται, ἵνα ἡμᾶς δι᾽ αὐτοῦ ὡς δι᾽ ὀργάνου κτίσῃ ὃ ϑεῦς" καὶ oix 
ἂν ὑπέστη, εἰ μὴ ἡμᾶς ἠθέλησεν ὃ ϑεὸς ποιῆσαι. ἠρώτησεν οὖν 
τις αὐτοὺς εἰ δύναται ὃ τοῦ ϑεοῦ λόγος τραπῆναι, ὡς ἐτράπη ὃ 
D διάβολος" καὶ οὐκ ἐφοβήϑησαν εἰπεῖν ὅτι ναί, δύναται τραπῆ- 
yut* τρεπτῆς γάρ ἔστι φύσεως, γενητὸς καὶ κτιστὸς ὑπάρχων. ὅ 
᾿“λλὰ τὸ κατὰ τὴν σύνοδον γεγονὸς ϑαῦμα οὗ δίκαιον σιω- 
^^ M ἣ M ζ΄ ^ a y, 
πῇ παραπέμψαι. πρὸς γὰρ τὸ παράδοξον τοῦ βασιλικοῦ διατά- 
γματος καὶ φιλόσοφοι καὶ ῥήτορες ἐν τῇ συνόδῳ παρῆσαν, δια- 
λεκτικῆς ἐμπειρότατοι" ἐν οἷς ὑπῆρχέ τις Ἕλλην παρὰ πάντων 
αὐτὸς ϑαυμαζόμενος, ὥστε μεγάλην ἀκρόασιν ἐκ τῆς συμβολῆς 10 
γενέσϑαι πλήϑους ἐπισυντρέχοντος. οὐδὲ γὰρ οἷοί τε ἦσαν οἱ 
ἐπίσκοποε τὸν φιλόσοφόν τε καὶ ῥήτορα περιτρέψαι τέως διαλεγύ- 
P 487 μενον, ὅτι πᾶσι τοῖς ἐπαγομένοις gore προσεφέρετο, ἐπιλύων 
εὐφυῶς τὰ προτεινόμενα καὶ δίκην ἐγχέλυος ἀκατάσχετος εὑρισχύ- 
“μενος. ἐν οἷς γὰρ ἐδόχει συνέχεσθαι, διολισϑαίνων ἐπεκριιτεστέ- 15 
poc ἀντεφέρετο τῇ τῶν νοημάτων δεινότητε καὶ ῥημάτων εὐγλωτ- 
τίᾳ τε καὶ στωμυλίᾳ. ἄλλ᾽ ἵνα δείξῃ ὃ ϑεὸς ὅτε οὐκ ἐν λόγῳ 1 
βασιλεία τοῦ ϑεοῦ ἀλλ᾽ ἐν δυνάμει, ἄνθρωπός τις ἐκ τῶν ἁγίων 
ὀνόματι δὗ7πευρίδων, ἐπίσχοπος Τριμιϑούντων, ἁπλούστατος δὲ 
τὴν φύσιν καὶ ἰδιώτης τὸν λόγον; αἰτεῖται χώραν αὐτῷ δοϑῆναι 30 
διαλέξεως πρὸς τὸν φιλόσοφον. οἱ δὲ πατέρες τὸ ἁπλοῦν τε καὶ 
ἰδιωτικὸν τοῦ ἀνδρὸς εἰδότες ἐκώλυον αὐτόν. τοῦ δὲ μὴ ἀνεχο- 
B μένου, πρόσεισι τῷ ἀνδρὶ xal φησέν “ἐν ὀνόματε τοῦ "Ἰησοῦ Χρι- 
στοῦ ἄκουσον, ὦ φιλόσοφε, τὰ τῆς ἀληϑείας δόγματα. ϑεὺς 
mos ipsius tanquam instrumenti opera crearet, neque omnino exstitisset 
nisi deus nos facere voluisset. inteProgatus etiam Arius ἃ quodam, pos- 
*  setne verbum mutari, quomodo díabolus est mutatus, non veritus ost 
afürmare posse id mutari: esse enim mutabilis naturae utpote genitum 
et creatum. 

Ceterum miraculum eo in concilio factum iure praetermitti silentio 
mon potest. novitate decreti imperatoris moti convenerant ad concilium 
philosophi eratoresque artis disserendi peritissimi. inter eos quidam 
erat Graecus in omnium admiratione, et ad cuius disputationes magna 
hominum accurreret multitudo. neque enim eum confnutare valebant epi- 
scopi, cum et facillhne quibusvis obiectionibus occurreret, et arguta 
dissolveret proposita, instarque anguillae comprehendi nequiret, sed cum 
maxime videretur constrictus, elaberetur ac validius instaret, adversario: 
tanta in eo erat ingenii vis, verbbrumque cepia et volubilitas linguae. 

. deus tamen tunc ostendit regnum suum non verbis sed potestate niti. 
quidam enim de sanctis, nomine Spyridon, episcopus 'l'rimithuntius, 
simplicissimo ingenio ac disserendi rudis, petiit sibi cum philosopho isto 
disputandi locum concedi; nihilque moratus patres, qui eius ruditatem 


et simplicitatem scientes prohibebant, aggressus eum "in nomine" inquit 
lesu Christi, audi philosophe veritatis decreta. unicus est deus, qui 
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εἷς ᾿στίν, ὃ τὸν οὐρανὸν xal τὴν γῆν ποιήσας, ὃ καὶ ἄνϑρωπον 
x γῆς διαπλάσας, καὶ τὰ δρατὰ πάντα καὶ ἀόρατα τῷ λόγῳ αὐ-- 
τοῦ καὶ τῷ πνεύματι συστησάμενος. τοῦτον τὸν λόγον ἡμεῖς υἱὸν 
Oo? εἰδότες προσκυνοῦμεν, πιστεύοντες διὰ τὴν ἡμετέραν σωτη- 
5 οίαν ἐπ᾿ ἐσχάτων ἐκ τῆς παρϑένου τεχϑῆναι, καὶ διὰ σταυροῦ 
xui ϑανάτου καὶ ἀναστάσεως ἠλευϑερωχέναι τὸ γένος τῶν ἀνθρώ- 
πων" ὃν καὶ ἐλπίζομεν ἐλθόντα πάλιν κρῖναι πάντας ἐν δικαιο-- 
σύνῃ. πιστεύεις τούτοις, φιλύσοφε ; ὃ δέ, ὡς ἄν τις μηδέ- 
ποτε πεῖραν λόγων ἔχων εἷς ἀντίϑεσιν, ἀπηνεώϑη, καὶ ὡς χωφὸς € 
10 καὶ ἄλαλος ἀποσιωπήσας τοῦτο μόνον ἐφϑέγξατο, ὅτι κἀμοὶ ταῦτα 
οὕτως ἔχειν δοχεῖ. καὶ ὃ γέρων φησίν “οὐκοῦν ἀναστὰς ἀκολού-- 
Su uot πρὸς τὴν ἐκχλησίαν, καὶ λήψῃ τὸ σημεῖον τῆς πίστεως 
ταύτης." ὃ δὲ φιλόσοφος ἐπιστραφεὶς λέγει τοῖς μαϑηταῖς αὖ- 
7e 0663 ) y ⸗ , , 
τοῦ “ἀκούσατε, ὦ ἄνδρες. ἕως ὅτε λόγων ἐποιούμην σπουδήν, 
15 Aóyovc λόγοις ἀντετίϑουν καὶ τὰ προτεινόμενα τέχνῃ τοῦ λέγειν 
ἀνέτρεπον. ὅτε δὲ ἀντὶ λόγων δύναμίς τις ἐξῆλϑεν ἐκ τοῦ στόμα-- 
τος τοῦδε τοῦ γέροντος, οὐκ ἴσχυσαν οἱ λόγοι τῇ δυνάμει ἀντιτά- 
ξασϑαι" οὐδὲ γὰρ οἷός τέ ἐστιν ἄνϑόωπος ἀντιστῆναι ϑεῷ. διά 
^ w € ^ 2 3 ’ 
τοι τοῦτο εἴ τις ὑμῶν δύναται συνιέναι Og κἀγώ, πιστεύσει dc τὸν 
90 Χριστόν, xal ἀκολουϑείτω σὺν ἐμοὶ τῷ γέροντι τούτῳ, ἂν ᾧ ἐλά- D 
λησεν ὃ ϑεός." τούτῳ οὖν τῷ τρόπῳ γενόμενος ὃ φιλόσοφος 
“Χριστιανὸς ἔχαιρεν ἡττηϑεὶς ὑπὸ τοῦ γέροντος. 

Παρῆν δὲ τηνικαῦτα καὶ ὃ ϑεῖος Παφνούτιος καὶ τερατουρ-- 
γὺς καὶ ὁμολογητής, οὗ τὸν δεξιὸν ὀφϑαλμὸν ἸΠαξιμιανὸς ἐξώ- 
caelum et terram creavit, et hominem ex terra finxit, et reliqua omnia 
tam quae visum fugiunt quam quae in oculos incurrunt, verbo spiritu- 
que suo condidit. huius verbum nos scimus filium dei esse, ideoque 
adoramus, credentes nostrae salutis causa eum postremo tempore ex 
virgine natum, supplicio morte atque in vitam reditu suo humanum ge- 
nus liberasse; eundemque speramus reditürum, iusteque universos iudi- 
caturum. credisne haec, philosophe?" ille vero, veluti si nunquam 
disputare didicisset, muti instar obticnit, hoc unum fatus "mihi quoque 
ita res habere videtur," tum senex Bpyridon "ergo" inquit "surge, et 
me ad templum sequere, ibi tesseram fidei huius accepturus." philoso- 
phus autem versus ad discipulos suos "audite" ait. "quamdiu res ver- 
bis agebatur, dicta dictis opposui, arteque disserendi obiecta refutavi. .. 
postquam autem pro verbis vis quaedam ex ore huius senis exivit, nihil 
adversus vim verba valuere: non enim potest homo resistere deo. ita- 
que si quis vestrum ita potest intelligere uti ego, is in Christum cre- 

at, mecumque senem hunc sequatur, cuius ore deus est locutus." hoc 
modo philosophus Christianam pietatem amplexus se ἃ sene isto victum 
gavisus est. 


Interfuit ei concilio etiam divinus Paphnutius, mirificus homo et 
confessor, cui Maximianus dextrum eruerat oculum. is, cum vellet con- 
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ovis». ὃς τῆς συνόδου κανονίσαι ϑελούσης ὥστε χληριχὸν μὴ 
συνέρχεσθαι γυναικὶ πρὸς γάμον, ὡς βαρὺν τὸν λόγον ἀνέτρεψε, 
καὶ μόνοις ἐπισκόποις ἐτύπωσε τοῦτο παραφυλάττεσθαι. 

ἹΜετὰ γοῦν πολλὴν τῆς σκέψεως ἀχρίβειαν ἔδοξε πᾶσιν δμοῦ 
δεῖν δρίσασϑαι τὸ ὁμοούσιον ἐπὶ τῆς ὀρθοδόξου πίστεως, τουτέστιϑ 
τῆς αὐτῆς οὐσίας καὶ φύσεως τῷ πατρὶ καὶ τὸν υἱὸν ὁμολογεῖν. 
ἣν δὴ καὶ κατὰ κράτος καὶ συμφώνως ἐβεβαίωσαν, παρὲξ Zdoslov 
τοῦ ἀσεβοῦς καὶ ἑτέρων ἕξ ὁμοφρόνων αὐτῷ, οὗς ἀναϑεματισϑέν»- 
τὰς ὑπὸ τῶν ϑείων τιη πατέρων ὃ βασιλεὺς ἐξώρισε. 

ἹΠετὰ δὲ ταῦτα φιλαπεχϑήμονες ἄνδρες xard τινων ἐπι- 1 
σχόπων ἐγγράφους ἐπέδωκαν τῷ βασιλεῖ κατηγορίας. ὃ δὲ 
ταύτας δεξάμενος καὶ δεσμήσας καὶ τῷ δαχτυλίῳ σημηνάμενος 
ἐχέλευσε φυλάττεσϑαι. εἶτα πρὸς εἰρήνην αὐτοὺς καὶ ὁμόνοιαν 
συμβιβάσας ταύτας ἐνώπιον πάντων κατέχαυσεν, ὅρκῳ πληροφο- 
ρήῆσας αὐτοὺς μηδὲν ἀναγνῶναι τῶν ἐν αὐτοῖς γεγραμμένων. οὐδὲ 15 
γὰρ ἔφη χρῆναι τὰ πλημμελήματα τῶν ἱερέων δῆλα γενέσϑαι τοῖς 
πολλοῖς, ἵνα μὴ σκανδάλου πρόφασιν ἐντεῦϑεν λαμβάνοντες ἀδεῶς 
ἁμαρτάνωσιν. ἐγὼ δὲ εἰ αὐτόπτης ἐγενόμην ἐπισκόπου γάμον 
ἀλλότριον διορύττοντος, συνεκάλυψα ἂν τῇ πορφυρίδι μου ταύτῃ 
τὸ παρανόμως γινόμενον, ὡς ἂν μὴ βλάψειε τοὺς ϑεωμένους τῶν 90 
ὁρωμένων ἡ ὄψις. οὕτω τοίνυν τοὺς μὲν εὖ λέγοντας ἀνακηρύτ- 
των, τοὺς δὲ ἀντιλέγοντας παρακλητικῶς εἰς ὁμόνοιαν ἐλαύνων, 
τοὺς πάντας ὁμογνώμονας καὶ ὅὁμοδόξους τοῖς ἀμφισβητουμένοις 
ἅπασε κατέστησε. καὶ οὕτω παραινέσας πάντας, καὶ πολλῆς 


cilium decernere ut clerici nuptiis abstinerent, eam sententiam ut duram 
refutavit, auctorque fuit ut caelibatus solis iniungeretur episcopis. 
Re accuratissime examinata ea fait omnium sententia, veram fidem 
statuere filium consubstantialem, hoc est eiusdem cum patre essentiae 
atque naturae. eam sententiam firmiter omnes atque uno ore approba- | 
runt, excepto impio Ario et sex aliis cum eo sentientibus. quos a divi- | 
nis 918 patribus proscriptos imperator exsulare iussit. | 
. Secundum haec, cum inimicitiarum serendarum studiosi homines 
scriptas contra episcopos quosdam accusationes imperatori tradidissent, 
1s eas acceptas colligavit suoque annulo obsignatas asservari iussit. 
postea discordiis pacificatione sua aublatis, eas accusationes in conspe- | 
cta omnium cremavit, iuramento fidem faciens nihil se in iis scriptum | 
legisse. non enim, dicebat, debent sacerdotum delicta multitudini ex- ! 
poni, ne homines inde offensae sumpta occasione sine metu peccent, | 
ego si meis oculis viderem ab episcopo adulterium committi, vel pur- | 
pura mea vellem flagitium obtegere, ne eius conspectus alios laederet, 
"ἃ tum imperator eos qui recte sentirent victores praedicans, veritati 
repugnantes placide ad consentiendum adbortans effecit uti universi de 
robus controversis idem sentirent. atque ita collaudatos omnes honori- 
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τιμῆς τε xal δωρεᾶς ἀξιώσας, ἕχαστον παρηγγύησε καταλαβεῖν 
τὴν ἰδίαν ποίμνην. ἐτύπωσε δὲ καὶ τὸ ἅγιον πάσχα ἑορτάζειν ἡμᾶς 
κατὰ τὴν νῦν κρατοῦσαν συνήθειαν" τινὲς γὰρ τῶν πρῴην κατὰ C 
τὴν ιδ΄ τῆς σελήνης ἑώρταζον. 

5 ἹΠετὰ δέ τινα χρόνον ὑπὸ τῆς ϑυγατρὸς αὐτοῦ Κωνσταντίας 
παρακχληϑεὶς ἀνῆκε τὸν ζάρειον ἀπὸ τῆς ἐξορίας ὡς δῆϑεν μετα- 
γοήσαντα. οὗ παραγενομένοψ, καὶ ἐρωτηϑώντος ὑπὸ τοῦ facie 
λέως εἰ στοιχεῖ τοῖς ὅροις καὶ τῇ ἐκϑέσει τῆς ἐν Νικαίᾳ συνόδου, 
παρευϑὺ κατέϑετο πιστεύειν οὕτως. ὁ δὲ ϑαυμάσας ὅρκον ἐπή-- 

10 veyxe μὴ φρονεῖν ἐναντία τῇ συνόδῳ" καὶ τοῦτο ποιήσας ἀπέλυσεν 
αὐτὸν εἰρηχὼς αὐτῷ “εἰ μὲν ὀρϑή σού ἔστιν ἢ πίστις, καλῶς 
ὥμοσας" εἰ δὲ ἀσεβὴς καὶ διεστραμμένη, κρίναι κύριος ὁ ϑεὸς 
τὰ κατά σε ϑᾶττον." ταύτῃ τοι καὶ τὸν μέγαν “ϑανάσιον εἷς 
κοινωνίαν αὐτὸν δέξασϑαι παρεκελεύσατο ὡς ἅτε μετανοήσαντα, Ὁ 

15 ro? δὲ μὴ καταδεχομένου, γινώσκοντος ἀκριβῶς τὴν 2otlov δυσ- 
τροπίαν, ἐξορίζει τοῦ ϑρόνου τὸν ἅγιον, πιστεύσας καὶ τὰς xov 
αὐτοῦ γενομένας ὑπὸ τῶν “ρειανῶν λοιδορίας. καὶ οὗ ϑαῦμα" 
πολλάκις γὰρ καὶ ϑεῖοι ἄνδρες κατά τινων εὐσεβῶν διαβολὴν 
ἀχρίτως παραδεξάμενοι παρετράπησαν τῆς ἀληϑείας καὶ τοὺς 

90 εὐσεβεῖς παρέβλαψάν τε καὶ παρελύπησαν, ὥσπερ οὖν καὶ ὃ ϑε- : 
σπέσιος Ζαβὶδ ἐξαπατηϑ εὶς ὑπὸ τοῦ οἰκέτου Σιβά, κατὰ τοῦ δε- 
σπότου εμφιβοσϑὲ ψευδηγοροῦντος ὡς ὅτε τὰ τοῦ τυράννου 
᾿Αβεσαλὼμ φρονεῖ, τοῦτον παρέβλαψε καὶ τῶν ἰδίων ἀποστερή-- 
σας τῷ οἰχέτῃ προσεκλήρωσεν. ὅϑεν χρὴ μετὰ πολλῆς ἀκριβείας Ῥ 989 


bus ac donis prosecutus ad suum singulos gregem redire iussit. consti- 
tuit etiam ut sacrum pascha eo, quo nunc receptum est, modo celebra- 
retur: ante enim quidam 14 luna id agebant. 

Aliquanto post tempore, suasu Constantiae filiae suae, Arium ab 
exsilio domum redire passus est, resipuisse eum putans. Arius reversus 
ab imperatore est interrogatus anne decreto et erpositioni concilii Ni- 
caeni staret. statimque hoc ille affirmavit, quod admiratus imperator 
juramento adactum, non dissentire ab eo concilio, dimisit, ita fatus "si- 
quidem recta est fides tua, bene iurasti: sin impia et perversa , celeri- 
ter in te dens statuat." proinde Constantinus a magno etiam Athanasio 
postulavit ut eum veluti qui resipuisset reciperet; et cum id recusaret 
quippe Arii perversitatem perspiciens, fidem adhibens Arianorum ca- 
lumniis, quibus Athanasium impetebant, episcopatu eiecit. neque id mi- 
rum fuit. saepe enim etiam divini homines, calumnias piis intentatas 
re non explorata admittentes, 8 vero aberraverunt piosque iniuriis ac 
damnis affecerunt. quomodo etiam divinus homo Davidus & servo Siba 
deceptus, qui falso Memphibosthum dominum suum deferebat quasi is 
Absalomi partibus se addixisset, facultates domino iniuste eripuit servo- 
que mancipavit, quare oportet magna cum attentione animi atque de- 
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τε xal σχέψεως ἐρευνᾶν τὰς κατηγορίας, καὶ μὴ ὡς ἔτυχε πιστεύειν 
τοῖς κατηγοροῦσι, κἂν ἄγαν ὦσιν ἀξιόπιστοι. διὸ δὴ καὶ Νικό- 
δημος πρὸς τοὺς παρανύμους Ἰουδαίους καταφορικῶς τε καὶ ἐν- 
τρεπτιχῶς ἔφη “μὴ ὃ νόμος ὑμῶν κρίνει τὸν ἄνθρωπον, ἐὰν μὴ 
ἀκούσῃ παρ᾽ αὐτοῦ πρῶτον καὶ γνῷ τί ποιεῖ; ἀμέλει γέ τοι καὶ oi 
τῶν ἔξω σοφοὶ τοῦτο προδήλως ὑπεμφαίνοντες οὕτω φασίν" εἶ μὲν . 
ἀμφισβήτησις κρίνει, ἀναρτάσϑω, εἰ δὲ κρίσις, τοὺς ἐλέγχους 
βασανιζέτω, εἰ δὲ βάσανος, τὸ δέον δριζέτω" ὃ δὲ ὅρος γεγρά- 
φϑω, τὰ δὲ γεγραμμένα κυρούσϑω, τὰ δὲ κυρωϑέντα βεβαιού- 
σϑω τοῖς ἔργοις, καὶ πᾶσα ἁψιμαχία οἰχέσϑω, καὶ πάλιν φιλία 10 
χορευέτω. καὶ ἐν ταῖς ἀποστολικαῖς διατάξεσιν ὃ ϑεῖος λόγος 
οὕτως φησίν. ἔστω δὲ ὃ κριτὴς ἀπροσωπόληπτος, μήτε πλούσιον 
ἐντρεπόμενος ἢ κολακεύων παρὰ τὸ προσῆκον, μήτε πένητος gu- 
δόμενος. “οὐ λήψῃ ydo φησι ἱπρόσωπον δυνάστου, καὶ πένητα 
obx ἐλεήσεις ἐν χρίσει’ ὅτι τοῦ ϑεοῦ 2) κρίσις διχαίως τὸ δί- 15 
xot» διώξεται, καὶ οὐκ ἀρέσῃ τῷ δικαίῳ οὐδὲν ἄδικον. ὅϑεν 
οὐ δεῖ πιστεύειν ὡς ἔτυχε τοῖς κατηγοροῦσιν ἀκρίτως καὶ ἀβασανί- 
στως. ἐγχωρεῖ γάρ τινὰς καὶ διὰ ζῆλον ἢ φϑόνον κατά τινος 
ἀδελφοῦ ἐνστήσασϑαι ψευδηγορίαν, ὡς oi δύο πρεσβότεροι κατὰ 
Σωσάννης καὶ 5 Alyontia ἐπὶ τοῦ Ἰωσήφ. σὺ οὖν ὡς ϑεοῦ ἄν- 30 
ϑρωπος τὰ τοιαῦτα μὴ προχείρως παραδέχου, καὶ μὴ ἀνέλῃς τὸν 


. ἀϑῶον, καὶ μὴ ἀποχτείνῃς τὸν δίκαιον, οὐδὲ λήψῃ δῶρα ψυχὴν 


πατάξαι" τὰ γὰρ δῶρα ἐχτυφλοῦσιν ὀφθαλμοὺς σοφῶν καὶ λυμαί- 


liberatione crimina explorare, neque temere accusatoribus credere, ut- 
cunque ii fide digni hábeantur. in quami sententiam Nicodemus quoque 
iniustos Iudaeos graviter obiurgat, inquiens (Toan, 7) "numnam leges 
vestrae aliquem indicta causa et non explorata re damnant?" nimirum 
et profani philosophi idem perspicue docent, ita praecipientes: si caa- 
sam controversia disceptat, suspendatur. si iudicium, probationes ex- 
plorentur.- si quaestiones, id quod aequum est praescribatur, terminus 
definiatur, scripta rata sint; quae scita sunt, ea facto impleantur. ia 
omnis tollatur contentio, rursusque amicitia obtineat. tum in apostolicis 
constitutionibus divinum verbum sic mandat. iudex esto vacuus perso- 
narum reputationis, qui neque divitem revereatur aut aduletur aequo 
amplius, neque pauperi parcat. scriptum est enim: non respicies ad 
potentis dignitatem , neque miseraberis pauperem in iudicio. dei enim 
Judicium iuste iüstitiam persequetur; neque iusto quicquam iniustum 
probabitur. non ergo leviter credendum est quibusvis criminationibus 
re nom explorata, fieri enim potest ut odio ant invidia aliquis impnisus 
fratrem falso criminetur, sicut Susannam duo senes et Iosephum Áegy- 

tia mulier. tu ergo, homo dei, huiusmodi ne prompte admiseris, ne 
insontem occidas et interficias iustum, neque donis te ad necandum 
corrumpi sinas: nam munera excaecant oculos iustorum, et iusti sermo- 
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ψονται ῥήματα δίκαια. el οὖν ἀπροσωπολήπτως κρίνετε, ἐπιγνώ- 
σεσϑε τὸν κατηγοροῦντα κατὰ τὸν πλησίον αὐτοῦ μαρτυρίαν ψευ-- 
δῆ καὶ ἀποδείξαντες αὐτὸν συχοφάντην, ποιήσατε αὐτῷ x&9^ ὃν 
τρόπον ἐπονηρεύσατο ποιῆσαι τῷ πλησίον, καὶ ἐξαρεῖτε τὸν πονη-- 
5 ρὸν ix μέσου ὑμῶν. ὅσον γὰρ ἐπ᾿ αὐτῷ, ἐφύνευσε τὸν ἀδελφόν, 
προκαταλαβὼν τὰ ὦτα τοῦ κριτοῦ. γέγραπται γάρ “ὃ ἐκχέων Ὁ 
“αἷμα ἀνθρώπου, ἀντὶ τοῦ αἵματος ἐχείνου ἐχχυϑήσεται τὸ αἷκα 
αὐτοῦ. ἀλλὰ μηδὲ εἷς παραδεχέσϑω μαρτυρῶν κατά τινος, κἂν 
λέαν ἢ ἀξιόπιστος. ἐπὶ στόματος γὰρ δύο ἢ τριῶν μαρτύρων πᾶν 
10 ῥἥμα βεβαιωθήσεται, εἶπεν ὃ κύριος. εἰ τοίνυν τὸ μὲν εὑρεῖν τὸ 
δέκαιον ἔργον, τὸ δὲ μὴ διαφϑείρειν ἐργωδέστερον ἐπειδὰν εὑρεϑῇ, 
οὗ δεῖ ἐπιρρέπτειν ἑαυτόν τινα τῷ κρίνειν. τότε γοῦν ὀρϑῶς ὅρος 
τῆς δικαιοσύνης σώζεται, ὅταν τῇ μὲν αἰτίᾳ ἢ κρίσις, τῇ δὲ κρίσεε 
ὃ ἔλεγχος, τῷ δὲ ἐλέγχῳ ἡ ψῆφος ἡ πρὸς ποιότητα τοῦ ἅμαρτή- 
15 ματος τὴν τιμωρίαν δρίζουσα. 

Ἰστέον τοίνυν ὡς ἐν τῇ παλαιᾷ διαϑήχῃ περὶ τῆς ἁγίας καὶ P 990 
δμοουσίου xal ζῳοποιοῦ τριάδος μυστιχῶς 7; διδασκαλία ἐγκατέ- 
σπαρται, ὡς καὶ Φίλωνα καίτοι γε Ἰουδωῖον ἄνδρα ὑπάρχοντα 
καὶ ζηλωτήν, di ὧν καταχέλοιπε συγγραμμάτων, ἀπομάχεσθαι 

490 τῇ οἰχείαᾳ ϑρησχείᾳ. βασωνίζων γὰρ τὸ εἰρημένον “ἕν εἰκόγε ϑεοῦ 
ἐποίησα τὸν ἄνϑρωπον," ἠναγκάσϑη ὑπὸ τῆς ἀληϑείας καὶ ἐξε- 
βιάσϑη καὶ τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον ϑεολογῆσαι. τέγὰρ εἰ καὶ δεύτε-- 
ρον τὸν συναΐδιον λόγον τῷ πατρὶ καὶ ἀριϑμοῦ καὶ χρόνων ἀνώτε- 


nibus officiunt, si ergo nullam cuiusquam personae rationem habentes 
iudicia obitis, deprehendetis eum qui falso crimine proximum suum op- 

navit; eumque calumniae convictum eo malo afficietis, quod ille al- 
teri molitus fuit; malitiosumque tolletis e medio, qui quantum in ipso 
fuit, auribus iudicis occupatis fratrem necavit. soriptum est enim: qui 
sanguinem fuderit, eum proprie sanguine luat, neque omnino unius ho- 
minum testimonium contra alium, utcunque fide digni, pro certo haben- 
dum est. duorum enim, inquit dominus, aut trium testium ore quaevis 
res confirmanda est, quodsi ergo difficile est id quod iustum sit inve- 
nire, adhuc diffivilius inventum tueri, nemo iudicium praecipitare debet. 
tunc autem reete fines iustitiae servantur, cum causae iudicium, iudicio 
probationes, probationibus sententia, flagitii qualitati respondentem poe- 
nam in(ligens succedit. 

Sciendum porro est etiam in veteri testamento de sacra consub. 
etantiali et vivifica trinitate doctrinam arcane dispersam esse, idque ad- 
eo ut Philo etiam, tametsi Iudaeus et Iudaicae religionis studiosissimus, 
im suis tamen commentariis quos posteritati reliquit, suam ipsius reli- 
gionem oppugaet expendens enim illud dictum "ad imaginem dei ho- 
minem condidit," vi veritatis eo est compulsus ut non potuerit non et- 
iam verbum dei asserere. quid enim refert, quod in eo veritatem non 
est assecutus, dum verbum patre numero et tempore posterius scribit ? 
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oov ὄντα καλεῖ, τῆς ἀληϑείας μὴ ἐφικνούμενος ; ὅμως ἔννοιαν 
ἔσχε καὶ ἑτέρου προσώπου. οὖκχ ἐνταῦϑα δὴ μόνον ἔπαϑε τοῦτο, 
ἀλλὰ καὶ τὸ ϑεὸς καὶ τὸ κύριος ἑρμηνεῦσαι πειρώμενος τῆς βασι- 
B λικωτάτης τριάδος ἔννοιαν ἔσχε. φάσκων γὰρ ὅτε εἷς ἐστὲν ὃ ϑεός, 
οὐ πρὸς τὸν ἀριϑμὸν κατέδραμε τῆς μονάδος, ἀλλὰ πρὸς τὸ uv-5 
στήριον τῆς ἁγίας τριάδος τὸ τῶν μὲν πάντῃ διαιρετῶν ἑνεκώτε- 
ρον, τῶν δὲ ὄντως μοναδικῶν ἀφϑονώτερον. καὶ οὕτω xarà 
κράτος εἷλεν αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ὡς ἀναγκασϑῆναι διαρρήδην τοῦτο 
φάναι καὶ ἐν γράμμασι καταλεῖψαι. δύο μὲν γὰρ εἶπε τὰς τοῦ 
ὄντος δυνάμεις, ὧν ἢ μὲν ποιητικὴ καὶ εὐεργετικὴ quate καλεῖται 10 
ϑεός, ἡ δὲ βασιλικὴ καὶ τιμωρητικὴ κύριος. οὐ πόρρω βαίνων 
τοῦ φήσαντος, Χριστὸς. ϑεοῦ δύναμις καὶ ϑεοῦ σοφία, δύναμις 
οὐχ ἀνυπόστατος ἀλλ᾽ ἐνυπόστατος, καὶ παντοδύναμος, καὶ ὑπο- 
C στάσεως δημιουργός, καὶ ἰσοσϑενὴς ἐκείνου οὗ δύναμες ἐστί, καὶ 
πάλιν ὃ αὐτὸς Φίλων περὶ ϑεοῦ ϑεάματος, οὗ εἶδε Moo ἐν 15 
τῇ βάτῳ, ἐκῴφράζων ἔφη" ϑέαμα ἐχπληκτικώτατον. εἶτα δρᾷ 
μετ᾽ ὀλίγον κατὰ μέσον τῆς φλογὸς μορφήν τινα περεκαλλεστάτην, 
ἐμφερῆ οὐδενὶ τῶν ὁρατῶν, ϑεοειδέστατον ἄγαλμα, φῶς αὐγοει- 
δέστερον τοῦ πυρὸς ἀπαστράπτουσαν" ἣν ἐάν τις ὑπετόπησεν d- 
xóva τοῦ ὄντος εἶναι, χαλῶς ὑπείληφεν. εἰ δέ τις περὶ τῆς elxo-9 
voc ἀκριβῶς μαϑεῖν βούλεται, ἀκουέτω Παύλου λέγοντος περὶ 
τοῦ υἱοῦ “ὃς ἐστιν εἰκὼν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ἀοράτου." οὐκοῦν κἀχεῖ- 


saltem ín alterius personae notitiam pervenit. neque illud ipsum tan- 
tummodo movit, sed et vocabula deus ac dominus interpretari conatus 
regiissimam trinitatem agnovit, cum enim dixisset unum esse deum, 
non ad unitatis numerum sed ad sancti ternionis confngit mysterium; 
qui ad unitatis naturam propius accedit quam ea quae omnino dividi 
possunt, et uberior tamen est quam quae prorsus sunt solitaria. tanta 
autem vi animum eius ista sententia occupavit, ut eam palam prefiteri 
ac scriptam quoque relinquere coactus fuerit. duas enim ait esse emus 
quod est facultates, quarum altera effectrix et benefica natura deus sp- 
pelletur, altera regia et ultrix dominus. quod eius dictum non procul 
abest ab eo quod in Scriptura Christus dei potentia et sapientia 
dei dicitur, potentia scilicet seu facultas non carens substantia 
sed substantialis, omnipotens, ac substantiarum effectrix, eiusdemque 
cum eo potentiae cuius est facultas. rursus idem Philo s culum et- 
plicans quod in rubo Moses vidit, ita loquitur. spectaculum vidit quam 
maxime terribile. cernit paulo post in medio flammae quandam pulcher- 
rimam formam, nullius visibilis rei similem, simulacrum divinae speciei 
admodum conforme, lucem nimirum quae ipsa flamma splendidius effal- 
gebat; quam ei quis imaginem eius qui est arbitretur, is recte iudice- 
verit. qua de imagine si quis exacte vult cognoscere, is audiat Paulum 
sic de filio loquentem (Col. 1) "qui est invisibilis dei imago. neque 
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voc ϑεολογίας ὀρθοδόξου ὥπτείω. μὴ γὰρ τὴν ἀχρέβειαν ζήτεε 
παρὰ τοῦ δυνηϑέντος ὅλως διὰ σύγεσιν εἰλικρινῆ κατοπτεῦσαι τὴν 
ἀλήϑειαν καὶ τῇ Ἰδίᾳ ϑρησχείᾳ ἀπομάχεσϑαι. ἀλλ᾽ ἐκεῖνο ἐννόει, D 
ὅτε εἰς ἐν πρόσωπον οὗ συνέκλεισε τὴν ϑεολογίαν, ὡς οἱ ἀπαίδευ-- 

5 τοι καὶ χαχόσχολοι τῶν Ἰουδαίων καϑηγηταὶ προλήψει τινὶ xar- 
ἐχόμενοι δογματίζουσιν.. οὐκ ἐκ τούτων δὲ μόνων πληκτιχωτάτων 
ὄντων εἷς ταύτην προήχϑη, ὧς γε ἡγοῦμαι, τὴν ἔννοιαν, ἀλλὰ 
καὶ ix τοῦ “ποιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καϑ' 
δμοίωσιν ; καὶ ἐκ τοῦ “ἔβρεξε κύριος πῦρ παρὰ κυρίου ; καὶ ἐκ 

Ἰθτοῦ “εἶπεν ὃ κύριος τῷ κυρίῳ μου, κάϑου ἐκ δεξιῶν pov," καὶ 
ἐκ τοῦ “ὅτι ἐν σοὶ ὃ ϑεός, καὶ σὺ εἰ ὃ ϑεός." τοὺς γὰρ λέγον-- P 291 
τας ὅτι μυριάκις ἐστὶν ἅγιος ὃ ϑεός, καὶ τό “ἅγιος ἅγιος ἅγιος κύ-- 
Quoc" παρερμηνεῦσαι τολμῶντας, λαμπρῶς ἐλέγχει τό “ἐξεζήτησα 
τὸ πρόσωπόν σου, τὸ πρόσωπόν σου χύριε ζητήσω, μὴ ἀποστρέ- 

ὄόψῃς τὸ πρόσωπόν σον ἀπ᾽ ἐμοῦ." εἰ μὴ γὰρ τὴν ἁγίαν ἀνεκή-- 
ουττε μυστιχῶς τριάδα ὁ φράσας, περιττολογίας δίκαιος ἂν εἴη 
ἀπαιτηϑῆναι δίκην. οὗ μόνον δὲ ἐν τούτῳ ( χρῆναι γὰρ οἶμαι ἐπὶ 
σαφέστερον ὁρμῆσαι ῥητὸν) ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ “ϑῦσον τῷ ϑεῷ ϑυ- 
σίας αἰνέσεως, καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς εὐχάς σου, καὶ ἐπι- 

90 κάλεσαί ue ἐν ἡμέρᾳ ϑλέψεώς σου, καὶ ἐξελοῦμαί σε καὶ δοξάσεις 
με." — & μὴ γὰρ ἡ τριὰς ἐνταῦϑα σαφῶς ἐχηρύττετο, ἔδει ῥηϑῆ- B 
vat " JUcoy τῷ ϑεῷ ϑυσίαν αἰνέσεως, καὶ ἀπόδος τῷ ὑψίστῳ τὰς 
εὐχάς σου, xal ἐπικάλεσαι αὐτὸν ἐν ἡμέρᾳ ϑλίψεώς σου, καὶ 


vero Philo veracis theologiae decreta assecutus est; neque est cur ab eo 
tantam perfectionem requiras, nt putes eum sincera intelligentia perspi- 
cere veritatem potuisse et suam religionem abiicere. sed hoc consi- 
der&, quod disputationem de deo non ad unicam adstrinxit personam, 
sicut indocti ac male feriati Iudaeorum magistri faciunt, a maioribus 
per manus traditam opinionem sectantes. neque haec ego tantum, 

uamquam plurimum habeant momenti, censeo Philoni causam ita sen- 
tiendi praebuisse, sed etiam haec (Gen. 1) "faciamus hominem ad ima- 
ginem et similitudinem nostram," item (Gen. 18) "pluit dominus ignem 
ἃ domino" et (Psal 109) "dixit dominus domino meo, sede a dextris 
meis" et "quoniam in te deus est, et tu es deus." eos enim qui dicunt 
deum infinitis modis esse sanctum, audentque in alium quam de trini- 
tate sensum interpretari illud (Esa. 6) "sanctus, sanctus, sanctus domi- 
nus," eos haec dicta aperte refellunt (Psal. 26) "quaesivi faciem tuam, 
faciem tuam, domine, requiram: ne avertas faciem tuam a me. nisi 
enim agctor his verbis mystice sanctam trinitatem indicasset, merito 
supervacaneorum verborum inculcationis damnari posset. neque in hoc 
tantum (arbitror enim apertius adhuc dictum aliquod proferendum) sed 
et in hoc (Psal. 49) "sacrificium laudis domino exhibe, ac vota tua al- 
tissimo persolve. invoca me tempore aerumnarum tuarum, et eruam te, 
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ἐξελεῖταί σε, καὶ δοξάσεις αὐτόν." καὶ οὕτω μὲν οὖκ ἐρρήϑη, 
εἴρηται δὲ ὡς εἴρηται. σαφῶς γὰρ διὰ ταύτων xal δε ἄλλων 
πολλῶν ἢ παλαιὰ διωϑήκη κηρύττει ὅτι οὖχ ἑνὸς προσώπου ση- 
μαίνεε δεσποτείαν, ἀλλὰ τριῶν μὲν ὑποστάσεων μιᾶς δὲ οὐσίας, 
ἕνα xai Ἰουδαίων στηλιτεύσῃ τὴν ὡς ἐφ᾽ ἑνὸς προσώπου οὖχ ὑγιῆ δ 
ἔννοιαν. οἷς καὶ Σαβέἕέλλιος ἠκολούϑησεν. ἴσως δὲ ἐχ τῆς ἄγαν 
τοῦ υἱοῦ πρὸς τὸν πατέρα ἰσότητας εἰς τὸ μέαν ὑπόστασιν δογμα- 
τίσαε νευρωϑείς, τὴν πολυϑείαν “Ἑλλήνων ἐξωστράκεσεν, ὧν 
"Ἄρειος καὶ Εὐνόμιος ἑάλωσαν εἶναι φοιτηταί, τὴν τῶν ὑποστά- 
σεων διαφορὰν εἰς τὴν οὐσίαν παραλόγως ἑλκύσαντες. εἰ δέ τις Ὁ 
φαίη, μὴ σαφῶς καὶ διαρρήδην ἐξ ἀρχῆς ταῦτα κεκήρυχται; 
φαίην ὅτι μάλιστα τοῖς συνετῶς ἀχούουσι λαμπρά dote αὕτη χαὶ 
ἀπόδειξις καὶ διδασκαλία, ὡς καὶ τῷ σοφῷ ἔδοξε Φίλωνι. εἰ δὲ 
καὶ συνεσκιασμένως ἐρρέϑη, ἐκεῖνο λογίζεσθαι χρή, ὅτι lov- 
δαίοις τοῖς εἰς πολυϑεῖαν ῥέπουσι νομοϑετοῦντες οὐκ ἐδοκίμασω V 
διαφορὰν προσώπων εἰσαγαγεῖν, ἵνα μὴ διάφορον φύσιν ἐν ταῖς 
ὑποστάσεσιν εἶναι δογματίσαντες εἷς εἰδωλολατρέαν ἑλκυσϑῦσιν, 
ἀλλὰ τῆς μοναρχίας ἐξ ἀρχῆς μαϑόντες μάϑημα κατὰ μικχρὸν τὸ 
τῶν ὑποστάσειυν ἀγαδιδαχϑῶσι δόγμα, τὸ πάλιν εἷς ἑνότητα φύ- 
σεως ἀνατρέχον, ὡς εἶναι τὰ μὲν ἑνικῶς λεγόμενα τῆς ταυτότητος 
τῆς φύσεως παραστατικά, τὰ δὲ ὑπερβαίνοντα τὸν ἑνικὸν ἀριϑμὸν 


ac praedicabis me," nam si hic trinitas non aperte praedicaretur, its 
fuerat dicendum: sacrificium laudis domino exhibe, ac vota tua altissimo 
persolve; et invoca eum cum premeris, et eruet te, ac praedicabis eum. 
sed non hoc modo, verum ita ut rettuli vates locutus est. perspitwe 
enim bis et aliis multis locis vetus testamentum exprimit se imperum 
non uni personae attribuere, sed tribus substantiis, quarum unica δὶ 
natura et eadem essentia, nt Iudaeorum de unica persona non sanam 
sententiam traduceret. atque Iudaeos quidem Sabellius videtur secutus, 
nisi forte dum multitudinem deorum Graecanicam exagitat, nimium &e- 
qualita filii ac patris intentus ad opinionem de unica persona p 
psus fuit. Graecorum sectatores deprehensum est fuisse Arium et Es- 
nomium, qui ex discrimine personarum diversas essentias absurde intt- 
lerunt. quodsi quis roget cur non ab initio statim haec manifesto fae 
rint indicata, responderim, iis qui scienter audireat, demonstrationem 
istam atque doctrinam fuisse apprime perspicuam, ut etiam sapient ΥἹ- 
sum fuit Philoni. quod antem ista obscurius promulgata sunt, oegitan- 
dum est vatibus, cum Iudaeis ad multitndinem deorum statuendam pro- 
clivibus leges praescriberent, non consultum visum fuisse differentiam 
personarum commemorare, ne ii diversas etiam naturas personarom 
opinantes ad falsam religionem desciscerent, sed potius ab initie stem 
octi unum esse mundi dominum, paulatim deinde de personis doctris& 
instruerentur, quae ipsa ad unitatem naturae redit. ita quae unitatis 
numero de deo diountar, unitatem naturae confirmant: quae eam uuBe- 
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τῆς τῶν ὑποστάσεων ἰδιότητος τῆς εἰς μίαν οὐσίαν συναγομένης. 
τὸ μὲν γὰρ διαφόρους φύσεις ὑποτίθεσθαι ᾿“Ελληνεκόν, τὸ δὲ ἐν 
πρόσωπον ἤγουν μίων ὑπόστασιν 'Tovüuixóv* τὸ δὲ πλατύγοντας 
εἷς τὴν ἁγίων καὶ ὁμοούσιον τριάδα τὰς ὑποστάσεις εἰς μέαν οὐ-- 
5 σίαν συνάγειν, ὀρϑότατόν ἐστε καὶ ἀληθινὸν τὸ δόγμα. χεφά- P 999 
λαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγομένοις, οὐκ ἔστι φυσικὰς ἀποδείξεις κατὰ 
πάντα παραστῆσαι τῶν ὑπὲρ φύσιν πραγμάτων. εἶ γὰρ καὶ σὰρξ 
ἀληϑὴς ὃ λόγος ἐγέκετο, ἀλλ᾽ οὐ ψιλὸς ἄνϑρωπος ὃ Χριστὸς ἐν-- 
ἀανϑρωπήσας, μᾶλλον δὲ ϑεὸς ἐξ ἑκατέρων τῶν φύσεων εἷς ὑπάρ--: 
10 x&& υἱὸς ϑεοῦ ϑεὰς ὑπερούσιος, εἰ καὶ διαρρήγνυνται οἱ τὸ μεῖζον 
καὶ ἔλαττον ἐπὶ τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ συγχρίνοντες, ἑτεροούσιον 
τὸν υἱὸν τοῦ πατρὸς καὶ ἀνόμοιον δογματίζοντες. οὐ γὰρ ἴσασιν, 
ὡς ἔοιχεν, ὅτι μεῖζον καὶ ἔλαττον ἐπὶ τῶν ἁμοουσίων ζητεῖται καὶ 
κρίνεται, ὡς ἄνϑρωπος ἀνθρώπου μείζων καὶ βοῦς βοὸς καὶ ἵπ-- B 
16 πος ἵππου, καὶ ἁπαξαπλῶς ὃ κανὼν τῆς συγχρίσεως τοῖς δμογενέ- 
σιν ἁρμόζει. ὃ τοίνυν τὰ τοῦ ϑεοῦ τολμηρῶς περιεργαζόμενος, 
καὶ μείζονα λέγων τοῦ νἱοῦ τὸν πατέρα, τὴν σύγχρισιν ὡς ὁμοού-- 
σιον προσίεται, κἂν μὴ βούληται" ἑτεροούσια γὰρ ἀλλήλοις συγ- 
κρίνεσϑαι οὐ δύναται, οὔτε λέγεται μείζων ἄνϑρωπος βοὸς ἢ μεί- 
90 ζω» ἄνθρωπος χαμήλου ἢ μείζων ἄνθρωπος ἰχϑύος. τὰ μέντοι 
γε τὸν ἑνικὸν ἀριϑμὸν ὑπερβαίνοντα ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ τῆς τῶν 
ὑποστάσεων διαφορᾶς εἰσὶ παραστατικά, τὰ δὲ ἑνικῶς ἐξεγηνὲ- 


17 ὁμοονσίων 7 


rum excedunt, proprietates. personarum in una essentia comprehensarum 
indicant. diversas enim in deitate naturas statuere Graecum est, uni- 
cam personam Iudaicum: ceterum sanctam et unam essentia trinitatem 
diducere in tres personas, hasque in unam naturam recolligere, rectis- 
simum est et vera sententia. his in summa addo, rerum naturam exce- 
dentium demonstrationes naturales non posse ubique dari. nam tametsi 
verbum dei vera caro factum est, non tamen nudus homo fuit Christus 
in carne degens, sed potius deus ex utraque natura unus exstitit filius 
dei deus, natura rerum creatarum superior, vel si rumpantur qui patrem 
cum filio ratione maioris et minoris eomparantes diversae substantiae a 
patre filinm eique dissimilem statuunt. quos apparet non animadvertisse, 

uod maius et minus tantum in his quaeruntur et indicantur quae eius- 

m sunt naturae, ut homo homine maior itemque bove bos et equus 
equo dicitur; omninoque regula ea comparandi in iis locum habet quae 
sunt eiusdem generis. qui ergo audaci curiositate deum patrem filió 
maiorem dicit, is invitus etiam eandem naturam utriusque admittit. quae 
enim natura differunt, ea comparari non possunt; neque homo bove 
camelo aut pisce maior dicitur. sane quae in sacris literis de deo supra 
singularem numerum dicuntur, ea ad personarum discrimina monstranda 
faciunt: singulari numero effata unitatem naturae docent. atque illa 
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γμένα τῆς ταυτότητος τῆς φύσεως. τὰ μὲν γὰρ εἴρηται, iva Σα- 
βέλλιος καὶ ᾿Ιουδαῖοι ἐπιστομισϑῶσι, τὰ δέ, ἵνα “έρειος xal Ἐδ- 


C νόμιος καὶ Ἕλληνες στηλιτευϑῶσιν. — oí γὰρ πλατύνοντες μὲν εἰς 


τὴν ἁγίαν τριάδα τὸν τῶν ἰδιοτήτων ἀριϑμόν; συστέλλοντες δὲ dg 
μίαν οὐσίαν, δρϑότατα δογματίζουσι καὶ ταῖς τῶν οὐρανίων χρη- 5 
σμῶν ἕπονται διδασκαλίαις, μήτε εἰς πολυϑείαν διὰ τὴν τῆς φύ- 
σεως διαφορὰν ἐκπίπτοντες, μήτε εἷς ἰουδαϊσμὸν διὰ τὴν τοῦ ἑγὸς 
προσώπου σύστασιν ὀλισϑαίνοντες. πῶς δὲ οὐχ ἐρυϑριῶσι χτί- 
σματι προσκυνοῦντες καὶ ταῖς ἑαυτῶν μαχόμενοι ψήφοις ; ἀπαγο- 
Qevovreg γὰρ τὸ μὴ τῇ κτίσει προσχυνεῖν ὡς "EXAgyixóv, αὐτοὶ 10 
τοῦτο δρῶντες ἑαυτοὺς λανθάνουσι. χρὴ δὲ καὶ τοῦτο εἰδέναι, 
ὡς οὐ τὰ αὐτὰ ὀνόματα πάντως καὶ τὰ αὐτὰ μηνύει πράγματα, 
οὔτε ἢ ὅμωνυμία συνωνυμίαν ἐκ παντὸς τρόπου ἐμφαίνει. ἐπὶ 


D μὲν γὰρ τοῦ υἱοῦ κυρίως λέγεται 7] γέννησις, ἐπὶ δὲ τῶν κτισμά- 


τῶν καταχρηστιχῶς, ἐπ᾽ ἐχείνου μὲν τῆς ἀληϑείας ἕγεχεν καὶ τῆς 16 
δμοουσιότητος, ἐπὶ δὲ τούτων τιμῆς χάριν καὶ υἱοϑεσίας. βου- 
ληϑεὶς yàp ἀπεκύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληϑείας. μὴ τοίνυν ἢ ὅμωνυ- 
μία τὴν ὁμοτιμίαν ἐνταῦϑα τιχτέτω, μηδὲ τὰ καταχρηστιχῶς 
εἰρημένα κυρίως λεχϑῆναι νομιζέσϑω, ἐπεὶ καὶ τὸν ϑυμὸν καὶ τὴν 
ὀργὴν καὶ τἄλλα πάντα τὰ τῇ ϑείᾳ μὴ πρέποντα φύσει, κατα- 3 
χρηστικῶς λελεγμένα, οὐκ ἄν τις εὐφρονῶν κυρίως πεφράσϑαι 


P 398 φαίη. δῆλον γάρ ἔστιν ὅτι ἑκάστῳ χωρίῳ καὶ ἑκάστῃ λέξει ἡ 


15 ὑπ P 49 φαίνει P 


quidem, ut Sabellio et Iudaeis era obturari possent, dicta sunt, haee, 
ut Arius Eunomius et Graeci notarentur. qui vero sanctam trinitatem 
in personarum ternarium extendunt, it& ut has in unam compingant ns- 
turam, ii rectissime sentiunt, caelestiumque auctoritatem oraculorum se- 
quuntur, ac neque ad multitudinem deorum statuendam diversitate nato- 
rarum conficta adiguntur, neque unius personae commento in Iudaismum 
prolabuntur. quomodo autem non erubescunt haeretici, creaturam ado- 
rantes sibique ipsis refragantes ? cum enim vetent creaturam adorsre, 
Graecanicum quippe, ipsi imprudentes idem committunt. id quoque 
sciendum est, non semper iisdem vocabulis easdem res significari, neque 
statim eodem modo notari ea quae communi vocabulo indicantur. nam 
proprie dicitur filium esse genitum: de creatura idem improprie dixeris. 

io enim tribuitur hoc veritatis causa, et quia eiusdem est cum patre 
naturae, creaturis autem honoris et adoptionis gratia. sua enim volan- 
tate motus genuit nos, verbo veritatis. non igitur nominis communitas 
hic eandem dignitatem utrimque adferre, aut quod improprie dicitur, 
proprie usurpatum putetur, quando excandescentiam etiam et iram et 
&ália divinae naturae nequaquam. convenientia nemo sanus deo proprie 
adscribi censebit, cum abusu vocabulorum ei adscribantur. constat enim 
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προσήκουσα καὶ ἁρμόζουσα διασάφησις προσαγομένη τὴν ἀλήϑειαν 
ὠδίψει. 
|. Εϊπάτωσαν δέ γε καὶ οἱ εἷς τὸ ἅγιον πνεῦμα βλασφημοῦντες 
καὶ τῆς ϑείας οὐσίας αὐτὸ χωρίζοντες, πῶς ὃ ϑεὸς καὶ σωτὴρ 
δῇήμῶν ἐνανθρωπήσας παρέδωκε συμπληρωτικὸν εἶναε τῆς ἁγίας 
τριάδος τὸ πανάγιον πνεῦμα, καὶ ἐν τῇ ἐπικλήσει τοῦ ϑείου βα-- 
πτίσματος σὺν πατρὶ καὶ υἱῷ ὡς ἐλευϑεροῦν τῶν ἁμαρτημάτων 
τοὺς ἀνθρώπους ἀριϑμούμενον. καὶ ἐπὶ τῆς μυστικῆς τραπέζης 
τὸ σῶμα ἰδικὸν τῆς τοῦ υἱοῦ σαρκώσεως ἀποφαῖνον, πῶς ἂν εἴη 
10 ποιψτὸν ἢ κτιστὸν ἢ τῆς δουλικῆς φύσεως, ἀλλ᾽ οὐ τῆς δεσποτι- B 
κῆς καὶ δημιουργοῦ καὶ βασιλίδος οὐσίας συγγενὲς καὶ ὁμοούσιον 
τὸ ἅγιον πνεῦμα; εἰ γὰρ δοῦλον, μὴ συναριϑμείσϑω τῷ κτίστῃ" 
ἥνωται γὰρ καὶ συνηρίϑμηται, ἐπειδὴ τῷ ἀχριβεῖ τῶν τοιούτων 
δογματιστῇ Χριστῷ πείϑεσϑαι προσήκει, βεβαίως καὶ ἀσφαλῶς 
15 τὰ περὶ τῆς οἰκείας οὐσίας διδάσκοντι, εἶ καὶ τοῖς πνευματομάχοις 
δοκεῖ, σοφωτέρους εἶναε καὶ τὰ οὐράνια πλέον εἰδέναι ϑεοῦ κομ-- 
πάζοντας ἢ μᾶλλον τολμηῤῶς τε καὶ δυσσεβῶς ῥητορεύοντας. εἰ 
αὖν ὃ ϑεῖος Δανιὴλ ἄγγελον ϑεασάμενος καὶ ϑαυμάσας τὸ κάλλος 
καὶ τὸ μέγεθος ToU ὀφϑέντος πρηνὴς ἔπεσεν, ἐχπλαγεὶς πρὸς τὸ 
90 παράδοξον τῆς ϑέας, ποίαν ἕξουσιν ἀπολογίαν οἱ πατρὶ καὶ υἱῷ C 
καὶ ἁγίῳ πνεύματι μεσιτεύειν τολμῶντες καὶ τὴν ἄρρητον φύσιν 
λόγοις ζυγοστατεῖν ἐπιχειροῦντες καὶ φυσιολογοῦντες; τὴν τοίνυν 


cuivis loco et vocabulo convenientem et quadrantem interpretationem 
adhibitam veritatem parturire. 


Jam qui de sancto spiritn impie loquuntur eumque divina natura 
exterminant, respondeant quomodo servator noster deus in humano cor- 

. pore obversans sanctum illum spiritum voluerit complementum esse tri- 
mitatis, idque in baptismo una cum patre et filio, ut qui homines a 
peccatis liberent, numerari atque invocari, et in mystica coena, cum 
spiritus sanctus corpus incarnati verbi dicatur formasse, quomodo pos- 
Sit factus esse aut creatus, aut servilis condicionis, non imperatricis 
naturae, quae omnes res efficit atque gubernat? si enim servili est 
statu, non debet annumerari domino: si creatura, non debet cum crea- 
tore poni. certe autem unitus ei est et annumeratur, si quidem rectum 
est Christo harum rerum accuratissimo doctori fidem adhibere, firmiter 
et constanter divinam naturam enarranti. tametsi spiritus impugnatores 
sibi eo sapientiores videntur, rerumque sibi caelestium maiorem quam 
in deo sit cognitionem arrogant, sive ea potius temeraria est et impia 
garrulitas. quodsi Danielus angelo conspecto pulchritudinem eius et 
magnitudinem miratus pronus in faciem procubuit, attonitus inusitato 
spectaculo, quidnam excusationis afferent, qui audacter se patri filio ac 

. spiritui sancto ingerunt, ineffabilemque naturam verbis trutinare atque 
explicare conantur? ceterum sacrae literae temporis expertem — aeter- 

Georg. Cedrenus tom. 1, 93 
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ἄχρονον καὶ ἀΐδιον καὶ ἀμεσίτευτον xal παντὸς λόγου καὶ νοῦ χρείς- 


vova πρόοδον τοῦ υἱοῦ ἀπὸ τοῦ πατρὸς γέννησιν καλοῦσιν αἱ γρα- 
qal οὐχ ἵνα πάϑος ὑπογράψωσιν, ἀλλ᾽ ἵνα τὸ ὁμοούσιον ὑποδεί- 
ξωσιν" ὁμοούσια γὰρ τῷ ὄντι τὰ τικτόμενα τοῖς τίκτουσιν. iva 
δὲ μὴ φαντασίαν πάϑους ἐπικομίσῃ, λόγον προσαγορεύουσιν. ἵνα 5 
μὴ νεώτερος ἐπινοηϑῇ, “ἐν ἀρχῇ ἥν ὃ λόγος" φασίν. εἶτα 

D καὶ τὴν πρὸς τὸν πατέρα σχέσιν κηρύττοντες "xal ὃ λόγος 
ἦν πρὸς τὸν ϑεόν." εἶτα καὶ τὴν ἀξίαν, “καὶ ϑεὸς ἣν ὃ 
λόγος." ix μὲν τοῦ υἱοῦ τὸ ὁμοούσιον, ἐκ δὲ τοῦ λόγου τὸ 
ἀπαϑές, καὶ ἐκ μὲν τοῦ ἐν ἀρχῇ εἶναι τὸ συναΐδιον, ἐκ δὲ τοῦ 1 
πρὸς τὸν πατέρα εἶναι τὴν πρὸς αὐτὸν οἰκειότητα, dià δὲ τοῦ 
ϑεὸν εἶναι τὴν ἀξίαν αὐτοῦ καταμαϑόντες, καὶ ἐξ ἑχάστου ὄνό- 
ματος τὸ μὴ ἐφορμοῦν καὶ ἀπρεπὲς ἀποπεμψάμενοι, οἷον ἀπὸ 
μὲν τοῦ υἱοῦ τὸ νεώτερον, ἀπὸ δὲ τοῦ λόγου τὸ ἀνυπόστατον, 
ϑεὸν ἀΐδιον ὁμοούσιον καὶ ἀγαθὸν καὶ ἀχρόνως ἐκ τοῦ παερὸς 15 
προελϑόντα εἰδείημέν τε καὶ προσκυνήσαιμεν. 

P 294 ἹΜετὰ ϑάνατον Εὐσταϑίου τοῦ ἁγιωτάτου ἐπισχόπου "4»- 
τιοχείας Φλαβιανὸς ὃ μέγας προχειρίζεται. τούτοις τοῖς χρόνοις 
ἀνεφύη καὶ 7j τῶν Ἰ]ασαλιανῶν αἵρεσις εἴτ᾽ οὖν Εὐχιτῶν καὶ Ἔν- 
ϑουσιαστῶν καὶ “Ἰαμπετιανῶν καὶ Βογομίλων (πολυώνυμος γάρ 8 
ἔστιν αὕτη) ἀπὸ dgio? xal ador καὶ Σάβα καὶ Συμεῶνος τῶν 
αἱρεσιαρχῶν. ἀφ᾽ ὧν ὃ μέγας ὥλαβιανὸς μοναχοὺς συναϑροίσας 


9 μὲν οὖν τοῦδῖ 


num, nullo medio interceptum, omnique ratione et intellectu superiorem 
filii & patre progressum genituram vocant, non ut accidens aliquod de- 
signent, sed ut unitatem naturae exprimant. revera enim quae gignun- 
tur et quae gignunt, eiusdem sunt inter se naturae. ac ne tu accidens 
aliquod imagineris, filius verbum seu ratio dicitur; ne patre posterie- 
rem putares, scriptum est "in principio erat verbum." additur respe- 
etus ad patrem: "et verbum erat apud deum." subiicitur dignitas: “οἱ 
verbum erat deus." vocabule filii essentia eadem, verbi , vacuitas per- 
pessionum, in principio fuisse, aeternitas cum patre ei communis indi- 
catur; apud patrem fuisse necessitudinem, deum esse, dignitatem eins. 
quibus consideratis, ac de singulis ea quae non conveniunt neque de- 
cent amolientes, ut de filio, posteriorem, de verbo, propria substantia 
earens, ita quidem filium aeternum deum eiusdem patre substantiae, 
bonum, et qui extra tempus ἃ patre progressus sit, aguoscemus ac ve- 
nerabimur. 

Mortuo Ántiocheae episcopo sanctissimo Eustathio Flavianus ma- 
gnus subrogatur. iis temporibus Messalianorum haeresis initium haboit; 
qui et Euchitae ἃ precibus, et ab instinctu numinis Enthusiastae, ac 
praeterea Lampetiani atque Bogomili nominantur. principes sectae fue- 
runt Adelphius, Dadoa, et Simeon. de hac secta Flavianus multos 
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σιολλούς, καὶ τὴν αἵρεσιν ἔξαρνουμένους τόνδε τὸν τρόπον διή- 
λεγξεν. ἐπίσημον γάρ τινα παρ᾽ αὐτοῖς γέροντα παραλαβὼν xa? 
ἰδίαν ἔφη πρὸς αὐτὸν μετὰ πανουργίας “ἡμεῖς μέν, ὦ πρεσβῦτα, 
τὸν πλείω βεβιωκότες βίον ἀκριβέστερον καὶ τὴν ἀνθρωπείαν ἐμά- 
5 Joutv φύσιν καὶ τὰ τῶν ἀντιπάλων δαιμένων ἔγνωμεν εὖ μάλα B 
“μηχανήματα, πείρᾳ δὲ xol τὴν τῆς χάριτος ἐδιδάχϑημεν χυρη-- 
yíav. οὗτοι δὲ νέοι ὄντες, καὶ τούτων ἀκριβῶς οὐδὲν ἐπιστάμενοι, 
πνευματικοτέρων λόγων ἀχοῦσαε οὐ φέρουσιν. οὐχοῦν εἶπέ μοι, 
πῶς φατὲ καὶ τὸ ἐναντίον πνεῦμα ὑποχωρεῖν καὶ τοῦ παναγίου 
fonvebuarog τὴν χάριν ἐπιφοιτᾶν διὰ τῆς ὑμετέρας εὐχῆς καὶ ἐπι- 
τηδεύσεως;" 0 δὲ τοῖς λόγοις τούτοις καταϑελχϑεὶς ἐξήμεσεν 
ἅπαντα τὸν χεχρυμμένον ἰὸν καὶ ψυχοφϑόρον, καὶ φησίν “οὐδε- 
μέαν μὲν ἐκ τοῦ βαπτίσματος ἴσμεν ὠφέλειαν τοῖς ἀξιουμένοις ἐγγί- 
γεσϑαι, μόνην δὲ τὴν σπουδαίαν εὐχὴν τὸν ἔνοικον καὶ συνουσιω- 
15 μένον δαίμονα ἐξελαύνειν. ἕλκεε γὰρ ἕκαστον τῶν τικτομένων ἐκ (C 
τοῦ προπάτορος ὥσπερ τὴν φύσιν, οὕτω δὴ καὶ τὴν τῶν δαιμόνων 
δουλείαν, ὧν ὑπὸ τῆς σπουδαίας εὐχῆς ἐλαυνομένων ἐπιφοετᾷ λοι- 
πὸν τὸ ἅγιον πνεῦμα ὁρατῶς καὶ αἰσϑητῶς, xol τὴν οἰκείαν παρ- 
ουσίαν φανερώτατα σημαῖνον, τὸ μὲν σῶμα τῆς ἐμπαϑοῦς κινή- 
40 σεως ἐλευϑεροῦται παντελῶς, ἢ δὲ ψυχὴ τῆς ἐπὶ τὰ χείρω ῥοπῆς 
τέλεον ἀπαλλάττεται, ὡς μηκέτι δεῖσϑαι λοιπὸν μήτε νηστείας 
πιεζούσης τὸ σῶμα μήτε διδασκαλίας χαλεινούσης τὴν ψυχὴν καὶ 
τὸν νοῦν ἀπὸ πάσης ἐνεργείας πονηρᾶς καὶ ἐνθυμήσεως. οὐ μόνον 


monachos congregavit; cumque íi se in ea esse haeresi negarent, ita 
eos coarguit. quendam magni inter ipsos nominis senem seorsim abdu- 
ctum astute sic compellavit. "nos, o senex , qui diutius viximus, accu- 
ratius etiam hamanam cognovimus naturam, et adversariorum daemonum 
ntchinas praeclare comperimus: tum experientia didicimus gratiam spi- 
ritus suppeditari. isti antem adolescentes nihil horum perfecte habentes 
cognitum paulo spiritualiores sermones audire non sustinent. edissere 
ergo mibi, quomodo dicitis adversum spiritum vestris precibus atque 
exercitatione depelli sanctique spiritus gratiam ihtroduci ?" his verbis 
senex demulsus occultum ac animis letale venenum omne evomuit. "nul- 
lam" inquit "a baptismo utilitatem censemus conferri: solam seriam 
precationem facere ad daemonem qui in homine inhabitat eiusque sub- 
stantiae unitus est, abigendum. etenim quivis homo a progenitore ut 
naturam, ita et daemonum servitutem trahit; quibus daemonibus proba 
precatione profligatis, tum sanctas ingruit spiritus, ita quidem ut et vi- 

eri hoc et sentiri possit. nam manifestissime adventum suum indicans, 
corpus motu qui ab animi perturbationibus proficiscitur prorsus liberat, 
animae antem momentum ad deteriora omne eximit, ut porro neque ie- 
iunio opus sit quo corpus subigatur, neque doctrina animam frenante 
mentemque ab omni melà actione ac cogitatione inhibente. neque vero 

& 
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δὲ τῶν τῆς ψυχῆς καὶ τοῦ σώματος ὁ τοιοῦτος ἀπαλλάττεται αἷ-- 
σχίστων παϑῶν καὶ σχιρτημάτων, ἀλλὰ καὶ τὰ μέλλοντα σαφῶς 
D προλέγει καὶ τὴν ἁγίαν τριάδα ὀφϑαλμοφανῶς ϑεωρεῖ καὶ ϑεολο- 
γίας καὶ ϑείων μυστηρίων ἀξιοῦται." οὕτως 0 ϑεῖος Φλαβιανὸς 
τὴν δαιμονιώδη αἵρεσιν ἀνορύξας ἔφη πρὸς τὸν δυσσεβέστατον 5 
γέροντα “᾿πεπαλαιωμένε κακῶν. ἡμερῶν, ἤλεγξέ σε τὸ σὸν μιαρώ- 
τατον στόμα, καὶ οὐκ ἐγώ, καὶ τὰ σὰ διεφϑαρμένα καὶ ἀκάϑαρτα 
χείλη καταμαρτυροῦσί cov." φανερωθείσης δὲ τῆς σαταγικῆς 
καὶ βδελυρᾶς ἀπάτης καὶ αἱρέσεως ταύτης, τῆς μὲν Συρίας ἐξη- 
λάϑησαν, εἷς δὲ τὴν Παμφυλέαν ἀνεχώρησαν χαὶ ταύτην τῆς 10 
λώβης ἐπλήρωσαν, νῦν δὲ σχεδὸν εἰπεῖν καὶ τὴν πλείονα δύσιν. 

Ρ 995 Τῷ xa' ἔτει τῆς βασιλείας τοῦ μεγάλου Κωνσταντένου δια- 
βάλλουσι Σαπώρην τὸν βασιλέα Περσῶν κατὰ Χριστιανῶν, καὶ 
γίνεται διωγμὸς ὡς πλείους τῶν δεκαοκτὼ χιλιάδων ὑπ᾽ αὐτοῦ 
ἀναιρεϑῆναι. ἡ δὲ αἰτία τῆς διαλύσεως τῆς μεταξὺ “Ῥωμαίων 15 
καὶ Περσῶν γενομένης εἰρήνης γέγονε δε αἰτίαν τοιαύτην. Mn- 
τρόδωρός τις Περσογενὴς προσποιησάμενος φιλοσοφεῖν ἀπῆλϑεν 
ἐν Ἰνδίᾳ καὶ τοὺς Βραχμᾶνας, καὶ χρησάμενος ἐγχρατείᾳ πολλῇ 
γέγονεν αὐτοῖς σεβαστόςς. εἰργάζετο δὲ ὑὕδρομύλους καὶ λοετρώ, 
μέχρι τότε μὴ γνωριζόμενα παρ᾽ αὐτοῖς. οὗτος ἐν τοῖς ἀδύτοις 20 
ὡς εὐσεβὴς εἰσιὼν λέϑους τιμίους καὶ μαργαρίτας πολλοὺς ὑφεέ- 

B Aevo. ἔλαβε δὲ καὶ παρὰ τοῦ βασιλέως τῶν Ἰνδῶν, ὥστε τῷ βα- 
diei δῶρα κομίσαι" καὶ ἐπανελϑὼν εἷς τὸ Βυζάντιον δέδωκε ταῦτα 


18 καὶ τοὺς] κατὰ τοὺς 7 


homo animi modo et corporis solvitur turpissimis affectibus atque petu- 
lantia, sed et futura perspicue praedicit, sanctam trinitatem oculis suis 
cernit, rerum divinarum cognitione et sacrorum: mysteriorum donatur." 
Flavianus vero cum hoc pacto diabolicam istam haeresin eruisset, ita 
est impiissimum senem allocutus. "'confecte malis diebus, it te im- 
purissimum os tuum, non ego; testimoniumque adversus te tulerunt per- 
dita tua et immnnda labia. porro diabolica illa haeresi detecta scele- 
stoque errore, eius professores Syria expulsi in Pamphiliam abiverunt, 
eamque lue ista impleverunt, quae nunc maiorem quoque Occidentis 
partem occupavit. | 

um vigesimum primum imperante Constantino, Sapores Persa- 
rum rex calumniis contra Christianos exasperatus graviter eos persecu- 
tus est, et supra 18 milia eorum interfecit. causae pacis inter Roma- 
nos et Persas ruptae haec fuit. Metrodorus quidam Persa sub prae- 
textu philosophandi in Indiam se ad Brachmanes contulit, magnaque 
usus continentia venerabilis est eis factus. molas quoque aquaticas et 
lavacra exstruxit, ipsis hactenus ignotas res. is Metrodorus quod pii 
hominis existimationem sibi parasset, in penetfalia sacrarii ingressus 
multos lapides pretiosos et margaritas sustulit: accepit etiam a rege 
Indiae quae dono imperatori ferret. inde Byzantium reversus tanquam 
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ὡς ἴϑια τῷ βασιλεῖ. ϑαυμάζοντι δὲ αὐτῷ ἔφη καὶ ἄλλα διὰ γῆς 
προπέμψαι, ἀλλ᾽ ἀφαιρεϑῆναι ὑπὸ Περσῶν. γράφει οὖν ἀπο- 
τόμως Κωνσταντῖνος πρὸς Σαπώρην, ἀποσταλῆναι αὐτά, καὶ 
δεξάμενος οὐκ ἀνταπέστειλες. διὰ τοῦτο ἐλύϑη 7 εἰρήνη. ἔχ᾽ 
δτούτων οὖν τῶν λίϑων ἔργον ποιήσας ὃ βασιλεὺς ἀπέστειλε τοῖς 
πέραν τοῦ Ζαννουβίου ἔϑνεσιν, ἐπιγράψας τῷ μείζονι τὸ δῶρον" 
ὅπερ γέγονεν αὐτοῖς ὀλέϑρου αἴτιον διὰ τὴν ἐπιγραφήν. φασὶ δὲ 
αὐτὸν πρῶτον πάντων τῶν βασιλέων διαδήματι χρήσασθαι καὶ C 
μαργαρίταις καὶ ἄλλοις λίϑοις περιεργότερον κοσμηϑῆναι. ἀλλὰ 
10xol πτύχας εὐαγγελίων χρυσᾶς διὰ μαργάρων καὶ λίϑων κατα- 
σχευάσας ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ προσήγαγε, ϑαύματος ἀξίας. 
ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ καὶ ἡ ἁγία καὶ μακάρια “Ἑλένη πρὸς κύριον 
ἐχδημεῖ, ἐτῶν οὖσα π', καὶ ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων 
ϑάπτεται πρώτη, πολλὰ τῷ ἰδίῳ υἱῷ περὶ τῆς εἰς Χριστὸν εὖσε- 
15 βεέας παραγγείλασα. | 
Τῷ κβ' ἔτει Κωνσταντῖνος ὃ εὐσεβέστατος κατὰ Γερμανῶν 
καὶ Σαυροματῶν καὶ Γότϑων στρατεύσας νίκην ἤρατο κραταιὰν 
διὰ τῆς τοῦ σταυροῦ δυνάμεως, καὶ τούτους εἰς ἐσχάτην ἤγαγε 
δουλείαν. καὶ Ζρεπανᾶν τὸν ἐν Νικομηδείᾳ ἐπικτίσας εἰς τιμὴν D 
90.“Ζουχιανοῦ τοῦ ἐκεῖσε μαρτυρήσαντος “Ἐλενούπολιν διὰ τὴν μητέρα 
ἐχάλεσεν. 
Τῷ κγ' καὶ δ’ καὶ εἰ ἔτει τὸ ἐν IMyrioyela ὀχκτάγωνον κυρια- 
xà» ἤρξατο οἰκοδομεῖσθαι. καὶ αὐτὸς τὸν 4άνουβιν περάσας 
γέφυραν ἐν αὐτῷ λιϑίνην πεποίηκε, καὶ τοὺς Σκύϑας ὑπέταξε, 





de suo ea regi obtulit; mirantique alia queque terra se attulisse dixit, 
sed ea sibi a Persis adempta. itaque Constantinus severe Sapori scri- 
bit, mitti sibi ea postulans, et accepta non remisit. ideo pax dissiluit. 
his ex lapidibus opus confecit imperator, misitque populis trans Danu- 
bium colentibus munere ei qui ceteris praestaret inscripto. quae inscri- 
ptio barbaris exitiosa fuit. ferunt enm primum omnium imperatorum 
diademate usum margaritisque et gemmis superbius fuisse ornatum. 
quin et aurea evangeliorum volumina unionibus et pretiosis lapidibus 
ornata confecit, inque magno templo posuit, digna admiratione. eo 
tempore etiam sancta atque beata Helena ad dominum commigravit, 
annos nata 80, ac prima omnium est in templo apostolorum sepulta. 
amte obitum mnita de pietate filio praeceperat. 

Ánno 29 Constantinus facta in Germanos Sauromatas et Gotthos 
expeditione crucis vi magnam reportavit victoriam, easque gentes in 
servitutem egit. Drepanam quoque apud Nicomediam in honorem Lu- 
ceni, qui ibi capitali supplicio veritati testimonium perhibuerat, con- 
didit, et à matre Helenopolin appellavit. 

Annis 29, 24 et 25 Antiocheae templum octangulum aedificari coe- 
ptum est. Constantinus Danubio traiecto ponte eum lapideo instravit, 
Seythas subegit. forum queque condidit cum binis amplis rostris; eo- 
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xal τὸν φόρον ἔχεισε μετά ye τῶν δύο μεγάλων ἐμβόλων, xal ἣν 
αὐτῷ τῷ φόρῳ κίονα μογόλιϑον καὶ ὁλοπόρφυρον ἔστησεν, ἐκ 
“Ῥώμης ἀγαγών, ἐκδήσας αὐτὸν διὰ χαλχῶν ζωνῶν γεγραμμένων. 
ὡδούσατο δὲ ἐπάνω αὐτοῦ ἀνδριάντα in? ὀνόματι αὐτοῦ, iv ᾧ 
P 296 γέγραπται “ Κωνσταντῖνος." ἔλαμψεν ἡλίου δίκην, ὃς ἦν Foyové 
μὲν Φειδίου, ἤχϑη δὲ ἐξ “41ϑηνῶν. καὶ τὰς ἑπτὰ σπυρίδας xol 
τοὺς ιβ΄ κοφίνους, ἐν οἷς Χριστὸς ὃ ϑεὸς ἡμῶν ἐϑαυματούργησεν, 
ὑπὸ τὴν βάσιν τοῦ xlovog ἔϑετο. καὶ τὰ λεέψανα δὲ τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων “Τουχᾶ καὶ Τιμοθέου καὶ “Ἀνδρέου διὰ τοῦ ἁγίου ude- 
τυρος ““ρτεμίου ἐν τῇ πόλει εἰσήγαγε. τς 
. Τῷ xd καὶ κζ' ἔτεε αὐτοῦ τὴν κατὰ τῶν εἰδώλων καὶ τῶν 
γαῶν αὐτῶν κατάλυσιν ἐπέτεινε, τὰς δὲ εἰσόδους αὐτῶν ταῖς ἐχ- 
κλησίαις τοῦ ϑεοῦ ἐκέρωσε. τότε καὶ ἢ ἐν Νικομηδείᾳ βασιλικὴ 
πυρὶ ϑείῳ ἐφλέχϑη. 
Τῷ xy ἔτει αὐτοῦ ὃ δυσσεβὴς Ἔρειος ἐπιπλάστῳ μετανοίᾳ 16 
B xai λόγοις ἀπατηλοῖς μετὰ τὴν καθαίρεσιν αὐτοῦ καταγοητεύσας 
τὰς ἀκοὰς τοῦ γαληνοτάτου βασιλέως, καὶ δύο βιβλία λαβών, 
τὸ μὲν ἕν τὴν ἑαυτοῦ διεστραμμένην περιέχον δόξαν ταῖς ἰδίαις 
χερσὶ γράψας ἐν κρυφῇ κατεῖχε, τὸ δὲ ἕτερον δι᾽ ἀλλοτρίας χειρὸς 
ὁμοφώνως τῇ ἐν Νικαίᾳ ἐκτεϑείσῃ πίστει γεγραφώς, καὶ τοδτοῦθ 
ἐπιδοὺς τῷ βασιλεῖ, καὶ διομνύμενος ἦ μὴν οὕτως πιστεύειν ὥσπερ 
δὴ καὶ ἔγραψεν, οὕτω συνήρπασε τῇ αὐτοῦ δολιότητι τὸν βασιλέα 
ὥστε κελεῦσαι τοῦτον ἀνυπερϑέτως ὑπὸ ᾿“λεξάνδρου τοῦ ἀρχιε- 
ϑέως εἷς κοινωνίαν ἐπὶ τῆς ἐχκλησίας προσδεχϑῆναι. ἀγωνιάσας 


1 


que in foro columnam Roma allatam posuit, uno solide lapide constan- 
tem, qui totus erat purpureus; atque eam aereis cingulis cinxit inscri- 
pus. in eius autem summo statuam sibi collocavit cum bac inscriptione 
"Constantinus."  splenduit solis instar, opus fuit Phidiae, Athenis ad- 
Quctum. δα basin columnae posuit septem corbes ac duodecim sportas 
Christi miraculig insignes. ministerio etiam sancti martyris Artemii re- 
liquias sánctorum apostolorum Lucae 'Timothei et Andreae in urbem 
attulit. 


26 et 27 annis simulacris eorumque fanis evertendis operam dedit, 
reditus eorum ecclesiis dei transcripsit. tunc et basilica Nicomediae de 
caelo tacta conflagravit. 


Ánno 28 impius Arius ficta resipiscentia ac fallacibus sermonibes 
post suam damnationem aures placidissimi imperatoris demulsit; sum- 
ptisque duobus libris, alterum qui perversam ipsius opinionem centi- 
nens ipsius mamu scriptus erat, occulte secum habuit, alterum aliesa 
manu scriptum de sententia Nicaei concilii imperatori tradidit, iuravit 
que se ita sentire de religione quemadmodum sua manu scripei 
hac fraude imperatorem ita decepit, ut Arium iusserit sine raora ab 
Alexandro pontifice summo in Yecipl verum Alexander an- 


— — — — .... — 
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τοίνυν ὡς εἰχὸς ὃ ἀρχιερεύς, xal δι᾽ ὅλης τῆς νυχτὸς δεηϑεὶς τοῦ 
ϑεοῦ, εὐχῆς ἔργον αὐτὸν ἐποιήσατο. τῇ γὰρ ἑξῆς ὃ ἀνόσιος C 
μετὰ φαντασίας καὶ γαυριάματος εἷς τὴν ἐκκλησίαν προερχόμενος, 
ἐπειδὴ ἐν τῷ φόρῳ πλησίον τοῦ λεγομένου Σενάτου ἐγένετο, τῆς 

6 yaoroóc νυξάσης αὐτὸν τοῖς ἐκεῖσε ἀφεδρῶσιν ἀποχεχωρηκὸς ἀγ- 
γελικῇ κατασπᾶται χειρί, τῆς τε κοιλίας αὐτοῦ καὶ τῶν σπλάγχνων 
σὺν τῇ ψυχῇ ῥαγέντων καὶ εἷς ἀφεδρῶνας καταβληϑέντων. 

Τῷ xy ἔτει λιμὸς μέγας ἐγένετο ἐν τῇ ἀνατολῇ, ὃ δὲ βασε- 
λεὺς σῖτον πολὺν ἀποστείλας τοῦτον ἤμβλυνε. μόνη δὲ dj ᾿Αντιό- 

10 χεια Ad! χιλιάδας σίτου xav? ἔτος ἐλάμβανε. σεισμοῦ δὲ ἐν Κύ- 
πρῷῳ γενομένου Σαλαμὶν ἡ πόλις κατέπεσε xal ἱχανὸν πλῆϑος διέ- D 
φϑειρε. . 

Τῷ x9' ἔτει Δαλμάτιος Καῖσαρ ἀνηγορεύϑη. Καλόκαιρος 

δὲ ἐν Κύπρῳ τυραννήσας ἐν Ταρσῷ τῆς Κιλικίας ὑπὸ Ζαλματίον 
15 ζῶν καταχαΐίεται. 

Τῷ Ay τῆς αὐτοῦ βασιλείας ὃ μέγας Κωνσταντῖνος τελευτᾷ. 
κενήσας γὰρ κατὰ Περσῶν ἀπὸ Νικαμηδείας ἐν τοῖς Πυϑίοις αὖ- 
τομάτοις ϑερμοῖς παραγίνεται. καὶ κακωϑείς, ἐκεῖϑέν ve δι᾽ 
᾿Ελενουπόλεως ἐν τῷ χάρακι ἐλϑών, πυρετοῦ λαβροῦ κατασχόντος 

δοαὐτὸν ἐτελεύτησεν, μετὰ 9' ἔτος τοῦ οἰχισμοῦ καὶ ἐγκαινισμοῦ 
ἸΚωνσταντινουπόλεως. καὶ ἀπετέϑη d» λάρνακε nopqvoü ἤτοι 
“Ῥωμαίῳ, αὐτός τε xal 5j μήτηρ αὐτοῦ “Ἑλένη πρὸ δώδεκα ἐτῶν P 297 
τῆς αὐτοῦ τελευτῆς ἀποθανοῦσα xal 4j γυνὴ αὐτοῦ Φαῦστα, ϑυ-- 
γάτηρ ϊαξιμιανοῦ τοῦ “Ἐρχουλίου, καταλείψας ἐν βασιλείᾳ τρεῖς 


xius, ut par erat, animi totam noctem δὰ dominum precibus fusis Arium 
pessumdedit. nam Arius cum postridie magno cum fastu et ostenta- 
tione ad ecclesiam procederet, cum in foro non procul ἃ curia abesset, 
ventre stimulante ad latrinam abiit, ibique ab angelo ictus intestina in 
latrinam egisset atque exanimatus est. 


Eodem anno fames magna fuit in Oriente; quam penuriam impera- 
tor sublevavit multo frumento immisso. sola Antiochea annuos modios 
86000 accepit. terraemotu porro Salamin urbs Cypri deiecta, multique 
mortales exstinocti sunt. 


Anno 29 Dalmatius Caesar designatus est. is Tarsi Ciliciae Kalo- 
kaerum, qui in Cypro tyrannidem gesserat, vivum combussit. 


Anno sui imperii 83 Constantinus magnus moritur. facta in Persas 

ditione a Nicomedia ad thermas Pythias pervenerat. inde male 

o corpore per Helenopolin in castra cum venisset, vehementi 
febre correptus vitam cum morte commutavit, nono post conditam 
dedicatamque Cpolin anno. sepultus est in arca Perphyretica seu 
Remana, et mater elus Helena eodem reposita, ac Fausta uxor, fili 
Maximáani Hexculei, quae duodecim annis ante mariti obitum decesse- 
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υἱούς, Κωνστάντιον καὶ Κωνστανεῖνον καὶ Κώνσταντα, “διορισά- 
μενος Κωνστάντιον μὲν ἔχειν τὰ Θράκης καὶ ἑῴας μέρη, Κων- 
στιντῖνον δὲ τὰ πρὸς ἸὨχεανὸν ἑσπέρια, Κώνσταντα δὲ Κρήτην 
"Ἀφρικὴν καὶ τὸ Ἰλλυρικόν. δόξα δὲ κατέσχε τελευτῆσαι μὲν τὸν 
μέγαν Κωνστανεῖνον φαρμάχῳ δηλητηρίῳ ἐπιβουλῇ τῶν ἀδελφῶν, 5 
διὸ καὶ αὐτὸν τοῦτο δι᾽ αὐτογράφου ἐπισκῆψαι τῷ παιδί, ἐχδι- 
κῆσαί τε καὶ φυλάξασϑαι τοὺς ἀνελόντας αὐτὸν ϑιείους * : λαβόντα 
δὲ τὴν τοιαύτην γραφὴν Εὐσέβιον τὸν Νικομηδείας ἐπίσχοπον ἀπο- 

B δοῦναι Κωνσταντίῳ ἐκ τῆς ἑῴας ἄρτι παραγενομένῳ, ἔνϑεν τε 
γενέσϑαι αὐτὸν καὶ ἐπίσχοπον Κωνσταντενουπόλεως. τὸ δὲ τού- 10 
τους ἀναιρεθῆναι, ἐπεί τοι ἀλόγιστος σαφῶς 7 ἀϑρόα πάντων 
αὐτῶν ἀναίρεσις τούτῳ ἐδόκει, δέον ἔκρινε μὴ ἄνευ λόγου τοῦτο 
ποιῆσαι. ἐτελεύτησε δὲ ὃ μέγας Κωνσταντῖνος εὐσεβῶς βασιλεύ- 
σας ἔτη A καὶ μῆνας ἐ, ζήσας τὰ πάντα ἔτη ξέ. 

Κωνστάντιος ἐβασίλευσεν ἔτη κδ΄, Κώνστας ἔτη ιζ΄. Kon-15 
σταντῖνος δὲ ταχὺ τετελεύτηκε τρόπῳ τοιῷδε. πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
ωνστάντιον κοινωσόμενος ἤει περί τινων μετὰ πολλῆς ἰσχύος καὶ 

C δυνάμεως, ὃ τὸν Κωνστάντιον εἰσῆγεν εἷς ἔκπληξιν μή τι veone- 
olco» ἀφικνῆται εἰς αὐτόν" καὶ πονηρῶν συμβουλῶν ἐπιτυχὼν 
xul πρὸς πόλεμον ἐρεϑιζόντων αὐτὸν ἐξῆλϑε xor! αὐτοῦ. καὶ 
συρραγέντος πολέμου ἐν τοῖς ἐσχάτοις τῶν φευγόντων εὗρεϑ εἰς ὃ 
Κωνσταντῖνος ἀναιρεῖται, τρίτος ὧν ἀδελφός, καὶ γίγνεται Κων- 
στάντιος ἐγκρατὴς πάντων τῶν ἑσπερίων. ἦν δὲ “Κωνστάντιος 


rat. imperium tribus filiis reliquit, Constantio Constantino et Constanti, 
ita divisum ut Constantius "Thraciam et Orientem teneret, Constantinus 
quae Occidentis sunt, ad Oceanum, Constans Cretam Africam et Illyri- 
cum. creditum fuit Constantinum a suis fratribus exhibito letali veneno 
exstincuumm fuisse; ideoque eum sua manu scriptis literis mandasse filio 
ut ἃ patruis sibi caveret eosque ulcisceretur. eas literas Eusebium 
Nicomediae episcopum accepisse, et Constantio recens ex Oriente re- 
verso tradidisse, indeque etiam Cpolitano episcopatu potitum. visum 
autem fuit absurdum patruos istos simul universos velle occidere; ideo- 
qne decretum est rem caute agendam. diem autem suum pie obiit 

onstantinus magnus, cum imperasset annos triginta duos, menses de- 
cem, vixisset annos sexaginta quinque. 


Constantius imperavit annos viginti quattuor, Constans annos se- 
ptemdecim. Constantinus cito periit, idque hoc pacto. aocedebst ad 
Íratrem. Constanüum, ut cum eo de re quadam communicaret, magnis 
comitatus copiis. quod suspicionem Constantio movit, ne quid frater 
novi moliretur. atque hic malis consultoribus usus ad pugnam exhor- 
tantibus, centra eum exercitum eduxit in aciem. commissoque praeho 
Constantinus inter exíremos in fuga comprehensus et interfectus est. 
ita Constantins Occidente toto potitur. statura fuit Constantius pre- 
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τὴν τοῦ σώματος ἀναδρομὴν εὐμήκης καὶ ἐπίξανϑος, χαροπὸς τὴν 
User, εὐμετάβολος τὴν γνώμην, σώφρων τὰ πρὸς ἀφροάίσια,.. 
φίλοις συναναστρεφόμενος, ἐγχρατὴς τὰ πρὸς τροφήν, εὐμενὴς 
πρὸς. τὰς αἰτήσεις καὶ χρίσεις τῷν ὑπηκόων" ὀπωρῶν καϑάπαξ 
5 ἀφέστηκεν. ἂν δὲ ταῖς τῶν ἡγεμόνων φιλοτιμίαις τὸ πρέπον ἀεὶ D 
διετήρει. οὐδένα δὲ μὴ παιδείας μετέχοντα τῇ γερουσίᾳ κατέ- 
λεγεν, ὡς καὶ τὸ εἴρειν λόγον xal μέτροις γράφειν ἐπίστασϑαι, 
ἑνὶ μόνῳ νοσήματι τῇ κακοδοξίᾳ ἡττώμενος. , 
Τῷ β' ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ Ζαλμάτιος Καῖσαρ ὑπὸ 
10 στρατιωτῶν ἀναιρεῖται, οὐ χελεύσαντος Κωνσταντίου, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
κωλύσαντος τὴν σφαγήν. ἔμελλον δὲ συναναιρεῖσϑαι Γάλλος χαὶ 
Ἰουλιανὸς οἱ Κωνσταντίου τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ μεγάλου Κωνσταντί- 
vov παῖδες. ἀλλὰ τὸν μὲν Γάλλον νόσος, τὸν δὲ Ἰουλιανὸν 1 
, * Ύ , LH 
γηπιύτης διέσωσεν" ὀχταετὴς γὰρ ἤν. Ἀωνστάντιος δὲ πρότερον 
15 δεχόμενος τὸ ὁμοούσιον ὕστερον μετέθετο κουφότητι γνώμης καὶ 
ἀπάτῃ τοῦ "ἀρειανοῦ πρεσβυτέρου καὶ Εὐσεβίου τοῦ τῶν εὐνούχων P 298 
πρωτεύοντος καὶ Εὐσεβίου Νικομηδείας. 
Τῷ γ' ἔτει Κωνσταντῖνος ἐπελϑὼν τοῖς Κώνσταντος τοῦ 
ἰδίου ἀδελφοῦ μέρεσιν καὶ συμβαλὼν πόλεμον ἀνῃρέϑη ὑπὸ τῶν 
Φοστρατιωτῶν, ὡς προλέλεκται. Κωνστάντιος δὲ τῆς ἑῴας βασι- 
λεύων Γάλλον καὶ Ἰουλιανὸν παιδευϑῆναι παρέδωκεν ἐν χώρᾳ κα- 
λουμένῃ δὴ ἸΪακελίῳ, πλησίον Καισαρείας Καππαδοκίας. οὗτοι 
οἱ δύο ἀδελφοὶ ἀναγνῶσται γεγόνασι, καὶ ἐκκλησίαν κτίσαι τῷ 
&ylo μάρτυρι ἸΠάμαντι προεϑυμήϑησαν. ἐν ᾧ δὲ μέρει χτίζειν 
cera, flavus, adspectu truci, animo inconstanti, rei Venerene abstinens, 
comis erga amicos, in cibo continentiam adhibens, subditorum petitio- 
nibus et causis benignus: fructibus prorsus abstinebat, in contentionibus 
ducum semper decorum servabat, neminem ineruditum in senatum reci- 
piebat, ipse et prosam orationem scribere et versus pangere didicerat. 
"unum ei vitium adfuit, pravae de religione opiniones. 

Anno Constantii imperii secundo Dalmatius Caesar a militibus ne- 
eatur, neque iubente id Constantio neque vetante. erant etiam una in- 
terfecturi Gallum et Iulianum filios Constantii eius qui Constantino ma- 
£gno frater fuit: sed Gallum morbus neci smbtraxit, Iulianum aetas, 
Octo tantum annos natum. Constantius autem cum ante sententiam de 
filio consubstantiali esset amplexus, post ab ea descivit, levitate ingeaii 
ac fraude Ariani presbyteri et Eusebii eunuchorum principis et Eusebii 
Nicomediensis epíscopi. 

Tertio anno Constantinus cum in dicionem fratris Constantis ad- 
venisset, commissa pugna a militibus est interfectus, ut diximus. Con- 
stantius Orientis imperator Gallum et Iulianum erudiendos tradidit in 
loco qui Macelium appellatur et non procul abest a Caesarea Cappado- 


ciae. hi duo fratres lectores (Anagnostas vocant) fuerunt, intende- 
runtque templum sancto martyri Mamanti condere. quae autem pars 
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᾽ἾἸουμανὸς ἔλαχε, τοῦτο 5 γῆ οὐκ ἐδέχετο. ἀποκειράμενος δὲ τὰς 

B τρίχας μοναχικὴν ἄσκησιν ὑπεκρίνατο. Κωνστάντιος δὲ xai 
Κώνστας ἐνομοϑέτησαν ᾿Ιουδαῖον μὴ ὠνεῖσθαι δοῦλον, ἐπεὶ ága- 
ρεῖσϑαι αὐτὸν εἰς τὸν δημόσιον λόγον" εἰ δὲ xol περιτεμεῖν τολ» 
μήσεε δοῦλον, ξίφει τιμωρεῖσϑαι καὶ τὴν τούτου δημεύεσϑαιδ 
οὐσίαν. . 

Τῷ δ᾽ καὶ εἰ ἔτει ᾿Αντιόχεια ὑπὸ σεισμοῦ μεγάλου ἐπὶ τρισὶν 
ἡμέραις ἐκινδύνευε, 

Τῷ d ἔτει Κωνστάντιος ““σσυρίους νικήσας ἐϑοιάμβευσε, 
Σαπώρης δὲ ὃ τῶν Περσῶν βασιλεὺς τοὺς δέριστιαγοὺς ἐδίωκε, V 
Κώνστας δὲ ἐν τῇ δύσει ΦὩράγγους ἐπόρϑησε. τούτῳ τῷ ἔτει Al- 
δυμός τις ἐλλόγιμος ἀνὴρ ἀπὸ ὀμμάτων ἐγνωρίζετο. τούτῳ ἔνιυ- 

Ο χὼν ὃ μέγας “Ἀντώνιος ἐν ᾿Α“λεξανδρείᾳ εὖτε πρὸς αὐτόν “μηδὲν 
ταραττέτω σε ἥ ἀποβολὴ τῶν ὀμμάτων" τοιοῦτοι γάρ σε λείπουσιν 
ὀφθαλμοὶ οὗς καὶ μυῖαι xpl κώνωπες βλάψαι ἰσχύδυσε. χαῖρε δὲ15 
ὅτι. ἔχεις ὀφϑαλμοὺς οἷς καὶ ἄγγελοι βλέπουσι." 

Τῷ U ἔτει σεισμοῦ μεγάλου γενομένου Νεοκαισάρεια zorte 
σϑεῖσα κατεπτώϑη πλὴν τῆς ἐπισκοπῆς καὶ τῆς ἐκκλησίας. τότε 
καὶ Παῦλος ὃ ὑμολογητὴς χειροτονεῖται ἐπίσχοπος Κωνστωντινοῦ- 
πόλεως. 4 

Τῷ η Ve σειαμοῦ μεγάλου γενομένου Ῥόδος ἦ νῆσος κατέ 

πεσε: 

Τῷ 9' ἔτει Ζυρράχιον πόλις τῆς Ζαλματίας ὑπὸ σεισμοῦ 
διεφϑάρη, καὶ Ῥώμη ἐν τρισὶν ἐκινδύνευσεν ἡμέραες σειομένη, 


Iuliano aedificanda obtigerat, ibi solum materiam nom recepit. lulianus 
tonso capillo monasticam vitam se degere velle simulavit. Constentius 
. et. Constaus legem tulerunt ne quis Iudaeus servum emeret: emptom 
ublicari insserunt. si quis circumcidere servum ausus esset, 
eriri et bona eius publicari. 

Annis quattuor et quinque Antiochea triduum magmo terrae mots 
periclitata est. 

Sexto anno Constantius de victis Assyriis triumphavit. rm 
Persarum rex Cliristianes est persecutus. Constans in Occidente Fran- 
cos oppugnavit. eo amno Didymus. quidam, vir praeclarus, 
captus innotuit. ad hunc magnus ille Antonius Alexandriae accedeas 
"non est" ait "cur ob iacturam oculorum perturberís: tales enim 
sisti oculos, quos etiam muscae ac culices damno aflicere pessum. 
aude potius quod oculos habes qualibus angeli vident." 

Septimo anno ingenti terrae motu Neocaesarea mari absorpia est, 
tamtum episcopi sede et ecclesia superstitibus. tunc etiam Paulus con- 
essor episeopus Cpolitanus deligitur. 

Octavo anno magno terrae motu Rhodus insula prostrata est. 

' Nono anno Dyrrachium Dalmatiae urbs terrae motu periit. ac Roma 
etiam per triduum periculose tremuit, duodecim Campaniae urbes perie- 
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τῆς δὲ Καμπανίας ιβ' πόλεις διξῳϑάρησαν. ἐλϑὼν δὲ Κωνστάν- D 
τιῆς εἷς τὸ Βυζάντιον Παῦλον τὸν ἐπίσχοπον τοῦ ϑρόνου ἀπήλασε, 
καὶ τὸν ἀσεβέστατον Εὐσέβιον τὸν ΝΝεχομηδείας εἰσήγαγε λῃσκρε- 
κῶς καὶ ἀϑέαμως, τὸ τῶν κακῶν 'καταγώγιον. καὶ συντελεσϑ εῖ- 
ὅσαν τὴν τοῦ ϑεοῦ μεγάλου ἐκκλησίαν ὑπὸ Κωνσταντίου χατὰ τὴν. 
ἀνδιάϑηχον ἐντολὴν τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου Εὐσέβιος 4yxai- 
γνίζει, καὶ τὰ λείψανα ἀπὸ "Ἀντιοχείας κομίζει καὶ ἐν αὐτῷ κατα- 
«ίϑησι τοῦ ἅγίυυ μάρτυρος Παμφίλου καὶ τῶν σὺν αὐτῷ, Oo- 
δούλου Πορφυρίου καὶ Παύλου. ᾿Αλεξανδρεῖς δὲ Γρηγόριον λῃ- . 
10 στρικῶς ἐπιβάντοι vel ϑοόνου “Αλεξανδρείας καὶ τὸν μέγαν 249a- P 299 
ψάσιον ἀποδιώξαντα ἐπὶ ἕξ ἔτεσιν ἀνεῖλον. καὶ χωρφτονεῖται ὑπὸ 
“ἐρειανῶν Γεώργιος 4dosusvóc, τέρας τε Καππαδόχειον. | 
Bj ( ἔτει Κωνστάντιος τὸν ἐν Σελευχείᾳ τῆς Συρίας λιμένα 
“«τεποίηχεν, ὄρος. ἐπὶ πολὺ διατεμών, καὶ τὴν πόλιν ἀνῳχοδόμῃσε. 
.15 καὶ τὴν ντάραδον ἐν “Φοινίχῃ ἔκτισεν, ἣν Κωνσταντείαν ὠνό- 
μασε. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ἔχλειψις ἐγένετο ἡλίου, μηνὶ Ζραισίῳ d, 
ἡμέρας ὥρᾳ τρίτῃ. καὶ οἱ ἀπελαϑέντες ὀρϑόδοξοι ἐπίσκοποι ἅμα 
“ϑανασίῳ τὴν Ῥώμην καταλαμβάνουσιν. 
Τῷ δὲ i Er γράμμασιν "Ἰουλίου τοῦ πάπα: Pune ϑαρρή- 
40 σαντες νοὺς δέους ϑρόνους κατέλαβον. Κωνστάντιος δὲ dy 2dy- B 
τιοχείᾳ διάγων τούτους ἀπήλασεν ὑποβολῇ τῶν ““ρειανῶν. 
Τῷ A ἔτει σεισμὸς μέγας ἐγένετο ἐν Βηρυτῷ τῆς (ϑοινίχης, 
ὡς τὸ πλεῖον τῆς πόλεως πεσεῖν. : 


runt, Constantius ut Byzantium venit, episcopatum Pauli ademit, im- 
Wasimumque Eusebium (minime suo nomini respondentem) introduxit, 
atrocinio iniusto malis asylum aperiens. idem Eusebius magni dei tem- 

plum a Constantio absolutum , sicuti Constantinus testamento mandaverat, 

dedicavit; atque Antiochea allatas sanctorum Pamphili martyris et se- 
tiorum Theoduli Porphyrit ac Pauli reliquias in eo deposuit. Alexan- 
drini autem Gregorium, qui episcepatum latrocinio occupaverat, ma- 
gnumque Athanasium per sexennium inde arcuerat, interfecertnt. in 
ins locum suübrogatur ab Ariams Georgius eorum sectae, monstrum 

padox. | 

P Decimo anno Constantius portum Belencease Syriae construxit, 
mentis magna parte excisa, urbemque refecit. condidit etiam Antara- 
dum in Phoenicia, et Constantiam nominavit. «eodem anno defectus 
solis fuit, sexta mensis Daesii die, hora diei tertia. et episcopi ve- 
ram religionem tuentes, qui in exsilium acti erant, cum Athanasio Ro- 


mam rere 
mdecimo anno iidem literis Iulii papae Romani freti sua solia re- 
euperaverunt. Constantius autem Antiocheae degens instinctu Áriano- 
rum eos abegrt. 
Duodecimo anno terrae motus maiorem Beryti (urbs est Phoeniciae) 
partem evertát, 
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Τῷ 5 ἔτει Σαπώρης Πέρδης τὴν Νίσιβιν πόλεν ποικίλως 
παρακαϑεσϑείς, τὸν τε ποταμὸν κατὰ τῆς πόλεως κινήσας xal 
παντοίας μηχανὰς ποιήσας ἥττήϑη, καὶ φεύγων εἰς τὴν οἰκείαν 
ὑπεχώρησε, τὸ πλεῖστον τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἀπολέσας. . 

Τῷ ιδ' ἔτεε Κωνστάντιος τὸν ἀνεψιὸν Γάλλον Ἰαίσαραῦ 
ἀναγορεύσας xal Κωνστάντιον μετονομάσας ἕν τῇ ἀνατολῇ ἀπέ- 
στειλεν. t 

Τῷ ww ἔτει οἱ dy τῇ ἀνατολῇ τῆς Παλαιστίνης ?Tovdain 

C ἀντῆραν, καὶ πολλοὺς τῶν “Ἑλλήνων ἐθνῶν τε καὶ Σαμαρειτῶν 
ἀνεῖλον. ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ παγγενεὶ ὑπὸ “Βωμαίων ἀνῃρέθησαν, t0 
καὶ ἡ πόλις αὐτῶν 4)ηιοκαισάρεια ἠφανίσϑη. τῷ αὐτῷ ἔτει ὃ 
μέγας ᾿ϑανάσιος ὑπὸ Κωνσταντίον χατὰ τὴν Βρεττανίαν ἐξο- 
οίζεται, xal (Φῆλιξ ἀντ᾽ αὐτοῦ χειροτονεῖται. ἂν Ἰεδεολάνοις 
δὲ σύνοδος τῶν πατέρων συναϑροισϑεῖσα πάλεν ἄπρακτος διω- 
λύεται. 15 

T€ uj ἔτει Γάλλος τυραννίδα μελετήσας κτείνει Δομετια- 
γὸν ἔπαρχον τῆς ἑῴας καὶ IMáyvov κοιαίστωρα, τὰ τῆς ἐπιβουλῆς 
Κωνσταντίῳ μηνύσαντα" ὃν μεταπεμψάμενος Κωνστάντιος περὶ 
Θαλαμῶνα τὴν νῆσον ἀναιρεῖ. τὸν δὲ τούτου ἀδελφὸν ᾿]ουλεανὺν 
iv φρουρᾷ κατέσχεν. Εὐσεβία δὲ sj γαμετὴ τοῦ βααιλέως τοῦτον 

D ἐξαιτησαμένη ἐν ᾿Αϑήναις πέμπει. τὴν “Ἑλλάδα δὲ περεερχόμενος 
ἐφέσει τῆς βασιλείας μάντεις ἐπεζήτει καὶ χρησμολόγους, εἰ τεύ- 
ξεται τοῦ ποθουμένου. καὶ δὴ περιτυγχάνει ἀνϑρώπῳ δυσσεβεῖ 
ταῦτα προλέγειν ὑπισχνουμένῳ, ὃς τοῦτον εἰς τινα τῶν εἰδωλικῶν 


] 

Anno 13 Sapores Persa Nisibin urbem óamnis generis oppugnatisee | 
tentavit; amnem quoque adversus urbem concitavit, atque omnigems | 
machinis oppugnavit. victus tamen maxima copiarum parte amissa de- 
yum recessit. 

Anno 14 Constantius Gallum consobrinum snum Caesarem designa- 
vit, nomine Constantii indito, et in Orientem misit. 

Anno 15 Iudaei in Palaestüna rebellaverunt, multosqpe Graecos 
Samaritas et alienigenas trucidaverumt. mox ipsi α Rom occidioni 
occisi sunt, urbsque eorum Diocaesarea deleta. eodem anno magnus 
Athanasius a Constantio in Britanniam deportatur, eique F'elix subst- 
tutam Mediolani quoque concilium patrum congregatum re infecta se- 
utum est. 

Anno 18 Gallus tyrannidem affectans Domitianum Orientis praefe- | 
ctum mecat et Magnum quaestorem, qui insidias Constantio indicaverat. 
Constantius Gallum evocatum apud insulam 'Thalamonem interficit, lu- [ 
lianum fratrém eius in custodia detinet. quem Rusebia imperator 
uxor precibus liberatum Athenas mittit. Iuhanus permissu Constanti | 
Graeciam peragrans ariolos consulebat et fatidicos, an consecutarus fo- | 
yet id quod in animo habebat, incidit autem in quendam hominem im- j 
pium, qui se talia praedicere profitebatur, is eum in specum quandam 
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καταδύσεων «χαταγαγὼν τοὺς ἀπατεῶνας ἐχάλεσε dajuovag, ἐκεί- 
γων δὲ μετὰ τῆς συνήϑους φαντασίας ἐπιφανέντων, ἠνάγχασε 
τοῦτον ὃ φόβος ἐπιϑεῖναι τῷ μετώπῳ τοῦ σταυροῦ τὸ σημεῖον" 
ὅπερ ἰδόντες ἀφανεῖς αὐτίκα γεγόνασι, — quvelg οὖν ὃ γόης ἐκεῖνος 
“τῆς φυγῆς τὴν αἰτίαν' ἐπεπέμψατο τρύτῳ λέγων “οὐ φοβηϑέντες, P 800 
ὡς σὺ νομίζεις, ἀλλὰ βδελυξάμενοε τὸ παρά σου γενόμενον ἐχώ- . 
ρησαν." οὕτω βουχολήσας τὸν αἰχμάλωτον ἐμύησέ τε καὶ τοῦ 
εὔσους ἐνέπλησεν" αἴμασε γὰρ μυσαροῖς ἀπολουσάμενον τὸ ϑιεῖον 
βάπεισμα, 5 τῆς βασιλείας ἐπιϑυμέα τῆς εὐσεβείας ἐγύμνωσε τὸν 
10τρισάϑλιον. , 

ἹΜετὰ μικρὸν δὲ τῆς βασιλείας κρατήσας 0 ἀσεβέστατος 
᾽Ιουλιανὸς προφανῶς λοιπὸν καὶ ἀναιδῶς κατὰ τῆς εὐσεβείας 
ὠπλίζετα. καὶ πρῶτον μὲν τὰς ἐν τῇ πιόλει καὶ τὰς ἔξωϑεν πηγὰς 
ταῖς μυσαραῖς ϑυσίαις ἐμόλυνεν, ὅπως ἕχαστος μεταλαμβάνων 

15 τοῦ νάματος μεταλαγχάνῃ καὶ τοῦ μύσους. ἔπειτα δὲ καὶ τὰ κατὰ 
τὴν ἀγορὰν προκείμενα τοῦ μιάσματος ἐπεπέμπλη" περιερραένοντο B 
γὰρ καὶ ἄρτοι xal χρέα καὶ ὀπῶραε καὶ λάχανα καὶ τἄλλα ὅσα 
ἐδώδιμα. ταῦτα οὖν ὁρῶντες οἱ Χριστιανοὶ ἔστενον μὲν καὶ ὠλό-- 
λυζὸν ἐπὶ τοῖς γινομένοις, μετελάμβωνον δὲ ὅμως, ἀποστολικῷ 

o νόμῳ πειϑύμενοι τῷ, φάσκοντι “πᾶν τὸ ἐν μωκέλλῳ πωλούμεναν 
ἐσϑίετε, μηδὲν ἀνακρίνοντες διὰ τὴν συνείδησιν." οὗτος ὃ παμ-- 
μέαρος ᾿Ιουλιαγὸς τοὺς ᾿]ουδαίους κατὰ Χριστιανῶν ἐξοπλίζων 
ἤρετο τούτους, διὰ τί ϑύειν τοῦ νόμου χελεύοντος οὐ Sucre; τῶν 
δὲ τὸν ἐν “Ἰεροσολύμοις vaóy xal τὴν ἐκεῖσε περιγεγραμμένην Aoc. 
superstiioni dedicatam imple abducit, impostoresque daemones advocat; 
qui eum.solita apparerent pompa, Iulianus metu compulsus frontem cru- 
cis signo aífecit; quo viso daemones ilico ex conspecáu abierunt. sed 
impostor fugae cognita causa lulianum reprehendit; non fugisse, ut 
ipse putaret, sed abominatos crucem abiisse eos dicens, itaque Iulia- 
num captivum decipiens initiavit impiis sacris eaque impietate implevit. 
mdeo autem miserrimum hominem cupiditas imperii pietate nudavit, ut 
divinum baptismum cruoribus abominandis eluerit. 

Haud post imperium adeptus Iulianus impiissimus aperte iam inde 
atque impudenter pietati bellum fecit. principio fontes, qui et intus et 
extra urbem erant, infandis sacrificiis polluit, ut quicunque aquae fieret 

, particeps, etiam flagitii eius consors fieri cogeretur. deinde, quae in 
Toro venum exponebantur, impietate ea implevit, cum et panes et car- 
nes et fructus et olera et omnia quae esui sunt, conspergerentur. haec 
videntes Christiani gemebant sane et deplorabant: tamen iis vesceban- 
tur, apostolicam tenentes legem, quae iubet edere quidquid in macello 
venditur, neque conscientiae causa discrimen statuere. flagitiosissimus 
iste lulianus Iudaeos quoque in Christianos armans, interrogavit cur 


non sacrificarent, cum lex eis id iuberet. cum responderent sua sacri- 
ficia Hierosolymae templo circumscripta. esse, Iulianus confestim maa- 


LJ 
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' C τρείαν προβαϊλομένων, αὐτίκα προσέταξεν ὃ ϑεομάχος ἀνεγεῖραι 
τὸν κατ᾽ ὀργὴν καὶ γνώμην ϑεοῦ καταλυϑέντα ναῤν. ᾿χαὶ τοῦτο 
ἱετὰ πολλῆς χαρᾶς ἀκούσαντες ἅπααι τὰ προστεταγμένα τοῖς κατὰ 
τὴν οἰκουμένην ὁμοφύλῳως 'δήλωσαν. καὶ oi μὲν πανταχόϑεν 
᾿συνέτρεχον, χρήματα καὶ προϑυμίων dc τὴν οἰκοδομὴν τοῦ ναοῦ 
συνεισφέροντες" ὃ δὲ συναπέστειλεν αὐτοῖς καὶ ἄρχοντας καὶ πολ-- 
λὴν ὑπηρεσίαν καὶ συνδρομήν" σκαπάνας γὰρ καὶ ἄμας ἀργνρᾶς 
ἔπεμψε τοῖς ἀντιϑέοις ᾿Ιουδαίοις. καὶ ἐπεὶ ὀρύττειν ἤρξαντο, 
ἐξαπίνης ἄνεμοι βίαιοι πνεύσαντες ἀϑρόως ἅπαντα διεσχόρπισαν. 
καὶ τὰ λοιπὰ πεπόνϑασι δεινὰ & ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας 10 

D αὐτοῦ ἀναγράψομιαι. 

Εἰσελϑὼν δὲ ὃ κατάρατος dv Περσίδι πέμπει δαίμονα πρὸς 
τὴν δύσιν τοῦ ἐνεγχεῖν αὐτῷ ἐχεῖϑεν ἀπόκρισιν διὰ τάχους. ἔχω- 
"λύϑη δὲ τῆς πρόσω πορείας ὑπό τινος μονάζοντος ἐπὶ ἡμέρας δέχα. ΄ 
καὶ μὴ δυνάμενος ὃ δαίμων προβῆναι πάλιν πρὸς τὸν ᾿Ιουλιινόν!δ΄ — 
ὑπέστρεψεν. ὃ δὲ τὴν αἰτίαν τῆς βραδύτητος ἠρώτησεν" ἀπο C 
κρίϑη δὲ αὐτῷ ὃ δαίμων “καὶ ἐβράδυνα᾽ καὶ ἄπρακτος ἔμεινα. 
ἐκδεχόμενος γὰρ Πούπλιόν τινὰ μονάζοντα, εἴ πως παύσεται τῆς 
προσευχῆς, καὶ μὴ παυσάμενος ἡμέρως δέκα ἐκώλυσέ με ποιῆσαι 
τὸ ϑέλημά σου." καὶ τοῦτο ἀχούσας ᾿]ουλιαφὸς καὶ σφύδρα ἀγα- 9 
γακτήσας προσηπείλησε μετὰ τὴν ὑποστροφὴν ἐξολοθρεῦσαι τὸ 

P 301 τῶν μοναχῶν γένος. ὅπερ μαϑών τις τῶν μεγιστάνων αὐτοῦ καὶ 
ϑαυμάσας, ἐπανελθὼν διένειμε τὰ ónágyorra αὐτοῦ πάντα πές 
φήσει καὶ ἀπῆλϑε πρὸς τὸν γέροντα. -- καὶ γενόμενος δόχιμος.μο- 


- — — —— «α«-.᾽.Ἐ-.--. Am — — 


davit ut id templum, quod ira ac decreto dol erat deiectum , instare 
rent quod mandatum Iudaei magno cum gandio audientes gentilibas 
suis per totum erbem significaverunt. ita undique magnus Iudaeorum 
eo cogcursus, alacriter pecuniam et operam ad instaurationem tem 
conferentinm. sed et lulianus eis praefectos famulos magnamque tat- 
bam hominum misit, nec non argenteos ligones et urnas. postquum 
fodere coeperunt impii Iudael, subito vehementes vent incubwerust 
qui eos dissiparunt; ac quae porro iis mala evenerint, ad tertium le- 
hani imperii annum progressi dicemus. 

Ceterum Iulianus in Persidem ingressus daemonem in Occidentem 
misit, qui ei inde celeriter responsum perferret. eum daemonem qsi- 
dam monachus progressu per decem dies prohibuit, ita ut daemen pro- 
gredi non valens sd Iuliamum redierit. Iuliano causam morae aciseitante | 

non modo" inquit daemon "tarde, sed etiam re infecta redii. 
etasbam enim dum Publias quidam monachus precandi finem faceret. ol 
cum deoem dies continenter precaretur, non poti iussum taum exsequi 
hoc audito Iulianus gravi indignatione concitus, minatus est 86 a redit 
gentem monachorum deleturum. hoc cum quidem prooerum eius inss- 
divisset, admiratione summa ductus post reditum summ omnia sua pali- 
peribus distribeit, atque ad senem. istum profectus praeclerus 
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γναχὸς πᾶσιν ἔλεγε τὴν ἰσχὺν τῶν μοναζάντω», ἣν Wafov κατὰ 
τῶν σκοτεινομόρφων δαιμόνων. ὁ. 
Ἔν δὲ Κάῃμις, τῇ παρὰ τοῦ Κάρου τοῦ βασιλέωρ. κτισϑείσῃ 
πόλει, τὴν πρὸς Πέρφας ποιούμενος πορείαν, εἰσελϑὼν καὶ ἔν τινε 
5$ καταδύσει ϑυσίας ἀκαϑάρτους ἐπιτελέσας, κλεῖϑρα καὶ σήμαντρα 
ταῖς ϑύραις ἐπέϑηκε καὶ φύλακας ἐπέστησεν" ἥνπερ ἀνοίξαντες 
μετὰ τὴν ἐκείνου πτῶσιν, εὗρον γύναιον ἐκ τῶν τβιχῶν κρεμάμε- B 
vov καὶ ἐχτεταμένας ἔχον τὰς χεῖρας, ἧς ἀνασχίσας ὃ ἄσπλαγχνος 
τὴν γαστέρα τὴν κατὰ Περσῶν δήπουθεν ἔγνω διὰ τοῦ ἥπατος 
10 νίκην. ἐν δὲ “Αντιοχείᾳ πολλὰ μὲν κιβώτια ἐν τοῖς βασιλείοις 
κεφαλῶν ἀνθρώπων πεπληρωμένα, πολλὰ δὲ φρέατα νεκρῶν σω-- 
μάτων εὗρον πεπλησμένα" καὶ γὰρ μυρίας μὲν γυναῖκας ἐν γαστρὲ 
ἐχούσας ἀνατεμὼν καὶ ἐν τοῖς ἐμβρύοις ἡπατοσκοπούμενος, καὶ 
πολλὰ παιδία κατασφάξας, ὑπὸ τὰ εἴδωλα κατώρυξεν ὃ φιλείδω-- 
15 Aoc ᾿ξουυλιανός. πολλὴν δὲ καὶ ἄλλην λογικὴν ἀγέλην ἐκ ποικίλων 
ἡλικιῶν διαφόροις ὑπέβαλε ϑανάτοις ἐπ᾽ ὀνόματι Ποσειδῶνος καὶ 
τῶν λοιπῶν δαιμόνων 6 δαιμονιώδης καὶ ϑεομίσητος. οὐ μὴν δὲ C 
ἀλλὰ χαὶ ἵππους λευκούς τε καὶ πυρροὺς ἔϑυε, τοὺς μὲν τῷ ἡλίῳ 
τοὺς δὲ τῷ πυρὶ xol τοῖς ἀνέμοις. καὶ πρὸς τούτοις κύνας καὶ 
90 πιϑήκους καὶ κόρακας καὶ πᾶν σχεδὸν ἑρπετῶν εἶδος καὶ τετραπό- 
δων ϑηρίων τε καὶ τῶν ἄλλων πτηνῶν καὶ νηχτῶν οὐ διέλειπε 
κατασφάττων καὶ τελετὰς παντοίας ἐπινοῶν πλείους καὶ χείρους 
τῶν παρ᾽ Ἕλλησι νενυμισμένων, πρὸς τὸ πάντας τοὺς πρὸ αὐτοῦ 
ἑλληνίσαντας ὑπερακοντίσαι, διὰ τῶν τοιούτων οἵἴόμενος ὃ ἄϑεος 
evasit, omnibus praedicans monachorum vim ac potestatem qua adver- 
sus tenebriones daemonas sunt praediti. 

Porro Iulianus Carris, quae urbs est ἃ Caro imperatore condita, 
iter in Persas faciens speluncam quandam subiit, ibique scelestis sacris 
operatus fores seris occlusit ac consignavit, apposita custodia, quibus 
foribus eo interfecto apertis, inventa est muliercula capillis suspensa, 
extentis manibus; cuius crudelis ille ventre dissecto victoriam scilicet 
de Persis suam ex iocinore didicerat. Antiocheae autem in regia multae 
arculae inventae sunt humanis capitibus plenae multique putei cadave- 
ribus oppleti. nam et innumeras gravidas mulieres Iulianus dissecuerat, 
ut foetuum locinora eontemplaretur, et multos infantes iugulatos ad ba- 
ses simulacrorum defoderat, quibus impense erat dedítus. magnum qno- 
que alium gregem ratione praeditorum animantium , diversarum aetatum, 
variis mortis generibus sustulit, Neptuno eos et aliis daemonibus, quo- 
rum se homo deo invisus cultui addixerat, immolans. quim et albis 

uis soli, rufis igni ac ventis sacrificavit, nee non assidue canes si- 
mias corvos atque omne propemodum gemus quadrupedum avium natan- 
tiumque mactabat, omnisque modi sacra excogitabat, plura et deteriora 


lis quae apad Graecos recepta sunt. ea enim re omnibus qui ante 
ipsum Graecam religionem sectati fuissent, palmam praeripeme studebat, 
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ἀποϑεωθϑῆνεαμ xal ϑεὸς νομισϑῆναι, ἀλλὰ τὰ περὶ τούτου ἂν τῇ 
τάξει τῆς αὐτοῦ ϑεοστυγοῦς βασιλείας ὡς οἷόν τε διὰ βραχέων 
λέξομεν. ὃ δὲ λόγος πρὸς τὰ ἑξῇς βαδιζέτω. 

“Τοῦ Κωνσταντίου τῷ ιϑ' ἔτει, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς πεντηχο- 
στῆς, ἐν “Ἱεροσολύμοις ἐφάνη τὸ σημεῖον τοῦ ζῳοποιοῦ σταυροῦδ 
ἂν οὐρανῷ, φωτοειδές, τεταμένον ἀπὸ τοῦ Γολγοθᾶ, ἔνϑα ἐσταυ- 
ρώϑη ὃ Χριστός, ἕως τοῦ ὅρους τῶν ἐλαιῶν, ὅϑεν καὶ ἀνελήφϑη, 
κύχλῳ δὲ τούτου στέφανος, ὡς ἶρις τὸ εἶδος ἔχων. τῇ αὐτῇ δὲ 
ἡμέρᾳ καὶ Κωνσταντίῳ ὦφϑη, Κυρίλλου τότε “Ἱεροσολύμων ἐπι- 
σκοποῦντος. 1 


Τῷ κα' ἔτει τῆς βασιλείας Κωνσταντίου, τελευτήσαντος 
Εὐσεβίου τοῦ δυσσεβοῦς Κωνσταντινουπόλεως, κατῆλϑον εἰς Po- 


P 302 λέως Κωνσταντίου ἀδελφὸν “ϑανάσιος καὶ Παῦλος. οἵ ὀρϑόδοξοι 


w. u$ veniens cum literis lulii papae Thessalonicae in exailio, esse in 


μην πάλιν πρὸς ᾿Ιούλιον τὸν πάπαν καὶ Κώνσταντα τὸν τοῦ flaci- 
| 
| 
| 


τοίνυν Κωνσταντινουπόλεως Παῦλον προβαλόμενοι, ἐπεὶ οἱ Mgua-15.— 
νοὶ Μακεδόνιον ἀντεχειροτόνησαν, συμβάλλουσιν ἀλλήλοις, καὶ ὃ, 
πολλοὶ ἀμφοτέρωθεν πίπτουσιν. «Ἑρμογένης δὲ ὃ στρατηλάτης 
παρὰ Κωνσταντίου πεμφϑεὶς dg τὸ ἐξελάσαι Παῦλον παρὰ τῶν 
ὀρθοδόξων κτείγεται καὶ εἰς τὴν ϑάλασσαν ῥίπτεται. τοῦτο 0 
Κωνστάντιος μαϑὼν καταλαμβάνει τὴν Κωνσταντινούπολιν, xoi 
τὸν μὲν Παῦλον ἐξορίζει, οὐ μὴν δὲ ἐνθρονιάζει ἸΠακεδόνιον. 
ὕστερον δὲ παρὰ ᾿Ιουλίου Ῥώμης μετὰ γραμμάτων ὃ Παῦλος 
ἀνελϑὼν ἐν Θεσσαλονίχῃ ἐξορίζεταε, ὃ δὲ IMaxtdóriog τῇ ἐχχλη- 


propterea se in deorum numerum relatum íri homo a deo alienus spe- 
rans. verum eius res nos ordine annorum, quibus imperavit, quam bre- 
vissime deinceps referemus: nunc reliqua attexamus prioribus. 


Annum Constantio imperante 19, die Pentecostae, in caelo signum 
vivificae crucis apparuit, lucidum atque extentum ἃ Golgotha, quo loco 
Christus in crucem sublatus fuit, usque ad montem Olearum , unde idem 
Christus in caelum subiit. cingebatur per orbem circulo arcus caelestis 
simili. eadem die etiam Constantio apparuit, Cyrillo Hierosolymae tum | 
episcopo. 

Ànno 21, mortuo impio Eusebio Cpolitano episcopo, Romam 
denuo ad lulium papam et Constantem imperatorem, Constanti fra- 
trem, redierunt Athanasius et Paulus. cum autem Cpoli Christiaut 
Paulum episcopum designare vellent, Ariani contra Macedonium deli- 
gre, oonseruere manus factiones multique utrinque ceciderunt. 

ermogenes quoque ductor exercitus, & Constantio ad exturbandum 
Paulum missus, δ Christianis necatus inque mare abiectus fuit. 
qua re cognita Constantius Cpolim occupat, Paulum in exsilium 
agit: non tamen Macedonium episcopatni praefecit. post Roma Paa- 
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σίᾳ λῃστρικῶς ἐπιβαίνει, ἐφ᾽ ᾧ καὶ ἀναιροῦνται ἄνδρες τρισχί- B 
λιόε ἑκατὸν πεντήχοντα. καὶ οὕτω τῆς ἐχκλησίας ““ρειανοὶ κρα- 
τοῦσι, καὶ ᾿4ϑανάσιος δὲ καὶ Παῦλος τὴν “Ῥώμην πάλιν κατα- 
λαμβάνουσιν. οὗ καὶ προσελθόντες τῷ Κώνσταντι πάντα διηγή- 

ν ὅσαντο. ὃ δὲ ἐπὶ τούτοις ἀγανακτήσας γράφει τῷ ἰδίῳ ἀδελφῷ 
λυπούμενος ἀποδοῦναι Παύλῳ καὶ ᾿Αϑανασίῳ τοὺς ἰδίους ϑρόνους. 
Ἱαγνεντίου δὲ ἐν Γαλλίαις τυραννήσαντος xal Κώνσταντα τὸν 
εὐσεβῆ ἀνελόντος, ἐπεὶ Κωνστάντιος ἐν “Ἀντιοχείᾳ ὧν τοῦτο ἔμαϑε, 
παρευϑὺ τῆς πόλεως τὸν Παῦλον ἐξορίζει ἐν Κουκουσῷ. κἀχεῖ 

10 ὑπὸ τῶν “ρειανῶν τῷ ἰδίῳ ὠμοφόρῳ ἀποπνίγεται, καὶ Moxtóó- 
»toc πάλεν τοῦ ϑρόνου ἐπιλαμβάνεταε, ó δὲ 1d9aváoig πάλιν C 
φυγῇ τὴν σωτηρίαν πραγματεύεται. "]ουλιανὸν δὲ τὸν ἀδελφὸν 
Γάλλου ix τῆς φυλακῆς ἐξαγαγὼν Καίσαρα προβάλλεται καὶ εἷς 
αλλίας ἐχπέμπει, ζεύξας αὐτῷ πρὸς γάμον τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν 

15 Ἑλένην τὴν καὶ Κωνσταντίᾳν. γαμετὴ δὲ Κωνσταντίου ἦν Εὐ- 
σεβία ἢ περιώνυμος, ἧς τὸ κάλλος εἷς πᾶσαν ἐξῆλθε τὴν γῆν" 
ἄλλ᾽ ὁ ταύτης ἀνὴρ μαλϑακώτερος ὑπάρχων τοῦ πρέποντος, Er 
δὲ καὶ νοσηλευόμενος, οὐκ ἠδύνατο θεραπεῦσαι τὴν ἄνϑρωπον, 
ἢ τῷ τῆς νεότητος ἄνϑει καὶ τῷ κάλλει τῆς φύσεως ὑπερζέουσα 

* $0 τῷ τῆς μητρομανίας περιέπεσε πάϑει, φϑίνουσα δὲ κατὰ μιχρὸν 
ἐτελεύτησε, καὶ οὔτε τοῦ κάλλους οὔτε τῆς ἡλικίας οὔτε τῆς βασι- Ὁ 
λείας ἀπώνατο" 
τὰ μὲν γὰρ ἄλλα δεύτερ᾽ ἄν πάσχοι γυνή, 
ἀνδρὸς δ᾽ ἁμαρτάνουσ᾽ ἁμαρτάνει βίου. 


betur. Macedonius eutem praedonis in morem invadit ecclesiam , caesis 
viris 3150. atque ita Ariani ecclesiam occupant. Athanasius autem ef 
Paulus Romam rursus se conferunt ad Constantem, eique omnem rem 
narrant. Constans indigne rem ferens, fratrem per literas iubet Paulo 
et Athanagio sua solia reddi. sed cum Magnentius in Gallia occupata 
tyrannide Constantem pium interfecisset, Constantius id Ántiocheae re- 
sciens statim urbe Paulum eiicit et Cucusi exsulare iubet. ibi is suo 
humerali ab Arianis strangulatur. Macedonius rursus sedem episcopa- 
lem occupat, Athanasius autem fuga sibi consulit. — Constantius Iulia- 
num Galli fratrem custodia liberatum Caesarem declarat, inque Galliam 
mittit, tradens ei in matrimonium sororem suam Helenam , quae et Con- 
stantiae nomen tulit. Constantio uxor fuit inclita Eusebia, cuius pul- 
chritudinis fama orbem terrae pervagata est. verum maritus mollior 
quam expediret, ac praeterea morbosus, non potuit mulierem curare. 
itaque flore aetatis naturaeque vigore exardescens ea in matricis saevos 
crüciatus incidit, paulatimque contabescendo periit, nulla neque for 

neque aetatis neque imperii percepta utilitate. n 

utcunque enim mulier reliqua omnia sustinet: 
“ vitae viro sed cum periculo excidit. 
Georg. Cedrenus. tom, I. 34 
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Τῷ xf ἔτει oi 1Motiavol τὸν βασιλέα Kaevasásveow xatà 
Ξ4ϑανασίου παρέπεισαν ὡς κεφαλεπὴν vquogl» αὐτοῦ καταψηφέ- 
σασϑαι" ἀλλὰ καὶ τότε φυγῇ ὃ ἅγιος viv σωτηρίαν ἐπραγματεύ- 
σατο. σεισμοῦ δὲ μεγάλον ἐν Νικομηδείᾳ γενομένου περὶ ὥραν 
γυχτερινὴν τρίτην, τὴν πόλιν κατέλαβε, xoà πλήϑη πολλὰ di-$ 
φϑειρε μετὰ τοῦ ἐπεσκόπου Κεκροπίου. — BMaxtóóviog rolvuv τὸν 
ϑρόνον τῆς Κωνσταντινουπόλεως κατέχων μετήγαγε τὸ σῶμα τοῦ 
μεγάλου Κωνσταντίνου εἰς τὸν ἅγιον “κάκιον ἀπὸ τοῦ ναοῦ τῶν 

P 808 ἁγίων ἀποστόλων, πτῶσιν προφασιζόμενος τοῦ ναοῦ" τοῦ δὲ λαοῦ 
κωλύοντος φόγος γέγονε πολύς, ὥστε πληρωθῆναι τὸ φρέαρ τοῦ 9 
μαρτυρίου καὶ τὰς πλατείας καὶ τὴν αὐλὴν αἱμάτων. ὅπερ γνοὺς 
Kovorórteoc τοῦτον μὲν καϑήρησε καὶ Εὐδόξιον ἀντικατέστησε, 
μείζονε κακῷ μέγα κακὸν ἀμειψάμενος. οὗτος ὃ Εὐδόξιος ἔγε- 
καίνισε τὸ δεύτερον τὸν ναὸν τῆς ἁγίας σοφίας διὰ τὸ μετὰ τὸν 
πρῶτον ἀπαρτισμὸν αὐτοῦ καὶ τὸν ἐγκαινισμὸν τὸν δι᾽ Εὐσεβίου 18 
πάλιν πεσεῖν καὶ αὖϑις οἰχοδομηϑῆναι διὰ τοῦ αὐτοῦ Κωνσταν- 
τίου. ἐπὶ τούτου τοῦ Εὐδοξίου τοῦ μαϑητοῦ Εὐνομίου ὃ ἐν ἁγίοις 
Ἐφραὶμ ὃ Σύρος ἦν, μέγας ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ, ὃς πολλὰ ὠφέωμα 
ἐγγράφως καταλέλοιπε. 

Β Τῷ xy ἔτει τοῦ Κωνστανείου Φλαβιανὸς ὃ "Ἀντιοχείας τοὺς ἢ 
τῶν ψαλλόντων χοροὺς διελὼν ἐκ διαδοχῆς τὴν 4 αβετικὴν ἐδίδαξε 
πρῶτος ᾷδειν μελῳδίαν. μετὰ δὲ τοῦτον Πέτρος ὃ κναφεὺς τυ- 
ραγνικῶς τῷ ϑρόνῳ ἸΑντιοχείας ἐπιβὰς πρῶτον ἐπενόησε τὸ μύρον 
ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ ἐπὶ παντὸς τοῦ λαοῦ ἁγιάζεσϑαι, καὶ τὴν ἐπὶ τῶν 


Auno 29 Ariani Constantio persuaserunt ut capitale supplici 
Athanasio decerneret. sed tunc quoque is vitam fuga servavit. nocts 
hora tertia terrae motus Nicomediae obortus magnam hominum multitu 
dinem atque cum his episcopum Cecropium oppressit. Macedonius 
episcopatu Cpolitano pottus corpus Constantini magni ab aposte- 
lorum templo ad sancti Acacii fanum trausferre aggressus est, prse 
scriptione ea utens; quod templum apostolorum corruisset. populo as- 
tem obsistente magna exstitit caedes, ita ut sanguine e£ puteus teso- 
monii et plateae et aula opplerentur. Constantius rei indicio accepte 
Macedonium deposuit, eique Eudoxium substituit, magnum malum mi 
nore commutans, is Eudoxius denuo templum 8. Sapientiae dedicavit, 
quia post primam absolutionem ab Eusebio dedicatum corruisset essei- 
que & Constantio eodem instauratum. huius Eudoxii, qui Eunomii fuit 

iscipulus, tempore S. Ephremus Syrus fuit, vir maguus dictis facts- 
que, et qui multa utiliter conscripta reliquit. 

Anno 23-Constantii Flavianus Ántiocheae episcopus camtorm che- 
ros dividens primus instituit nt psalmi Davidici alternis cantarentur. 
post hunc Petrus cognomento Cnapheus (id est fullo) per tyrannidem 
eo episcopatu occupato primus auctor fuit unguenti in ecclesia coram 
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ὡδάτων 3v τοῖς ἁγίοις ϑεοφανίοις ἐπίκλησιν ἐν ἑσπέρᾳ γίνεσθαι, 
xal ἐν ἑκάστῃ εὐχῇ τὴν ϑεοτόκον ὀνομάζεσθαι, xal ἐπὶ πάσῃ 
συνάξει τὸ σύμβολον» τῆς πίστεως λέγεσθαι, πρότερον τῇ μεγάλῃ 
παρασκευῇ καὶ μόνον λεγόμενον. 

δ “Ἑκηκοὼς τοίγυν Κωνστάντιος ὅτι ᾿Ιουλιανὸς ἐν Γαλλίαις 2» C 
πολέμοις εὐδοκιμήσας ὑπὸ τοῦ στρατοῦ βασιλεὺς ἀνηγορεύϑη, dv 
“Ἄντιοχείᾳ διάγων διὰ τὸν Περσικὸν πόλεμον ἐξώρμησε κατ᾽ αὐτοῦ, 
xol ἐλϑὼν ἐν IMóyov κρήναις τελευτᾷ, μηνὶ Νοεμβρίῳ γ᾽, πολλὰ 
τῆς ἑαυτοῦ ἀγνοίας καταγνούς. ἐβαπτίσθη δὲ τότε ἐν "Ἀντιοχείᾳ 

10 ὑπὸ Εὐζωΐου τοῦ ᾿ρειανοῦ. οὗ τὸ σῶμα  Iofiayóg ὃ μετὰ ταῦτα 
βασιλεύς, προτίκτωρ τότε ὦν, ἀποχομίσας ἀπέϑετο πλησίον τοῦ 
σεατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ ἡρώῳ μετὰ Εὐσεβίας τῆς αὐτοῦ πρώτης γυ- 
ψαικός. 

“Ἅμα δὲ τῷ ἀναγορευϑῆναι ᾿Ιουλιανὸν ἐν Γαλλίαις εὐθὺς 4 

16 τροῦλλα τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ μεγάλης ἐκκλησίας, φουρνικὴ οὖσα, 
ἔπεσε, τόν τε ἄμβωνα καὶ τὰς σολέας ἐξ ὀνυχίτου λίϑου ὄντα Ὁ 
συνέτριψε καὶ εἷς χοῦν ἀπετέλεσες. τοῦτον τὸν ναὸν ἰδὼν μετὰ 
ταῦτα ᾿]ουλιανὸς εἶπεν “ἀκμὴν oí Χριστιανοὶ ἐχχλησίας ἔχουσιν. 
ἐὰν ὑποστρέψω ἀπὸ Περσῶν, τὸν μὲν μέσον χορτοβολῶνα τὰ δὲ 

80 ἔνϑεν κἀχεῖϑεν μέρη στάβλους τῶν ἵππων μου ποιήσας ἰδεῖν ἔχῳ 
αὐτοὺς ποῦ ἐλπίζουσιν. " 

"Hy δὲ ᾿Ιουλιανὸς τὸ σῶμα βραχύς, εὐπώγων, ᾿μελανόϑριξ, 
ὕπνου καὶ τρυφῆς καὶ ἀφροδισίων ὅτι μάλα ἐγκρατής, φιλοδοξό- 


universo populo consecrandi, ac ut in sacris TTheophaniis aquarum con- 
secratioó vesperi fieret, ac ad singulas preces nominatim dei genitrix 

*  cieretur, et in coenae mysticae celebratione quavis symbolum fidei reci- 
taretur, cum id tantum in Με τῆν magna diceretur. 

Enimvero Constantius Iulianum in .Gallia bellis praeclare gestis au- 
diens ab exercitu imperatorem appellatum , tunc belli Persici causa An- 
tiocheae degens, contra eum expeditionem suscepit. sed cum ad Mopsu- 
crenas (Mopsi scaturigines) venisset, ibi vitam finiit, tertio die No- 
vembris, cum suam ignorationem valde vituperasset. baptizatus fuit 
tunc Antiocheae ab Euzoio Ariano. corpus eius lovianus, qui postea 
temporis ad imperium evectus tunc protector fuit, sublatum deposuit in 
Heroo sacello iuxta patris corpus et Eusebiae prioris eius: uxoris. 

Simulatque in Galliis Iulianus est imperator salutatus, statim trulla 
sacri magni deo dedicati templi, quae fornicibus constabat, corruit, at- 
que ambonem et soleas de lapide onychite confectas in pulverem rede- 

it. id templum cum lulianus postmodo vidisset, dixit "iam templum 

fabent Christiani. sed ego ubi a Persico bello rediero, medium eius 
foeno reponendo, partes ab utroque latere stabulum equorum parabo, 
ut videam ubinam suam spem collocent." | . . 

Erat lulianus statura brevi, barbatus, capillo nigro, somni luxu- 
riae reique Venereae apprime abstinens, ceterum δι us et im- 
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τατός τε xal τῷ κατ᾽ εὐσέβειαν τρόπῳ πονηρός. οὗτος μονοχρά- 
P 304 τωρ γενόμενος ἀναιδῶς ἑλλήνιζεν, diua ϑυσιῶν τὸ ἅγιον βά- 
πτισμα ἀποπλυνάμενος, xol πάντα ποιῶν οἷς οἱ δαίμονες ϑερα- 
πεύονται. πέμπει οὖν Ὀριβάσιον τὸν ἰατρὸν καὶ κοιαίστωρα 
ἐν Δελφοῖς ἀνεγεῖραε τὸν ναὸν τοῦ ᾿Απόλλωνος. ἀπελθὼν οὖνδ 
αὐτὸς καὶ τοῦ ἔργου ἁψάμενος λαμβάνει χρησμὸν παρὰ τοῦ δαΐ- 
uovoç 
εἴπατε τῷ βασιλεῖ, χαμαὶ πέσε δαίδαλος αὐλά. 
οὐκέτι Φοῖβος ἔχει καλύβαν, οὗ μάντιδα δάφνην, 
o) παγὰν λαλέουσαν. ἀπέσβετο καὶ λάλον ὕδωρ. Ὁ 
Τῷ πρώτῳ τούτου ἔτει διάδημα περιϑεμένου πρὸ τῆς τοῦ 
B: Κωνσταντίου τελευτῆς εὐθὺς ϑεήλατοι ὃργαὶ τὴν “Ῥωμαίων γῆν 
κατειλήφασι. δεῖξαι οὖν ϑέλων τὸν Κωνστάντιον ἄδικον καὶ 
παράνομον, ὑποχρινόμενος δικαιοσύνην ὃ ἀσεβὴς τοὺς ἐν ἐξορίᾳ 
ἐπισκόπους ἀνεκαλέσατο. Εὐσέβιον δὲ τὸν πρῶτον τῶν βασιλι 15 
κῶν εὐνούχων ἀνεῖλεν ὡς δῆϑεν ἄδικον. ἐδίωξε δὲ καὶ τοὺς λοε- 
ποὺς εὐνούχους τοῦ παλατίου διὰ τὸ ἀποβαλεῖν τὴν γυναῖκα, ? 
συνῆψεν αὐτῷ Κωνστάντιος ὃ ἀδελφὸς αὐτῆς. ὁμοίως xal μαγεί- 
ρους διὰ τὸ λιτὸν τῆς διαίτης, καὶ κουρίσχους διὰ τὸ ἕνα πολλοῖς 
ἀρκεῖν, ὡς ἔλεγε. τοῦ δὲ δημοσίου δρόμου τάς τε καμήλους καὶ ὃ 
ὄνους καὶ ἡμιόνους ἐξέβαλε, μόνους ἵππους συγχωρήσας ὑπουρ- 
Ο᾽ γεῖν διὰ πολλὴν φιλαργυρίαν, ἧς δοῦλος ἦν. τότε οἵ κατὰ ἀνα- 


8 βασιλῆϊ 


pius. is ad se unum toto imperio delato impudens Graecam religione 
usurpavit , sanguine sacrificiorum sacrum baptismum eluens, omniaque 
agens quibus daemones coluntur. Oribasium medicum ac quaestorem 
"Delphos misit, ut oraculum Apollinis instauraret. is cum eo pervenis- 
set opusque inchoasset, tale a daemone accepit oraculum : 

corruit artifici varie cortina labore 

constructa : hoc regi redeuntes dicite vestro. 

nec casa nec Phoebi reddens oracula laurus 

ulla super, nullae veniunt a fonte loquelae: 

exstincti'laticesque profunda silentia servant. : 
primo imperii Iuliani anno, cum is ante mortem Constantii diadema sibi 
sumpsisset, statim ira dei Romanorum dicioni immissa mala sunt. tum 
impius iste, ut Constantium iniustum ac legibus adversum fuisse osten- 
deret, justitiam prae se ferre coepit, episcopos ab exsilio revocare, Eu- 
sebium regiorum eunuchorum principem utpote sontem necare, reliquos 
etiam eunuchos palatio eiicere ob dimissam ac repudiatam ἃ se uxo- 
rem, aibi ab eius fratre Constantio desponsatam, coquos etiam dimit- 
tere, ut f ius viveretur, et puerulos, quod unum multis auffcere 
diceret. publico etiam cursu camelos asinos et mulas eiicere, solisque 
equis ad ministeria nti concedere, avaritia impulsus, cui erat m 
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τολὴν Ἕλληνες ἐπαρθέντες εὐθπὺς ἐν ᾿““λεξανδρείᾳ Τεώργιον τὸν 
ἐπίσκοπον σύροντες ἀνεῖλον. τότε “ϑανάσιος πρός τινα παρϑέ- 
γον κρυπτόμενος χρόνον πολὺν ἐξελθὼν σύνυδον ἐχρότησε, καὶ 
τὰ κατὰ Νίκαιαν χυρώσας δόγματα τὰς ἐκκλησίας ἀπέλαβεν. οἱ 
5 δὲ ᾿Τρειανοὶ μετὰ 1 εώργιον ««Ἰούκιον προεχειρίσαντο ἑαυτοῖς, xal, 
ἂν οἴκῳ χοινῷ συνήγοντο. οἱ δὲ Ἕλληνες πολλοὺς Χριστιανοὺς 
ἄνεσταύρωσάν τε χαὶ κατέσφαξαν. καὶ γὰρ ἐν Γάζῃ καὶ 24axá-. 
Aci πρεσβυτέρους xol ἀειπαρϑένους ἀναιροῦντες ἀνέπτυσσον τὰ 
σπλάγχνα αὐτῶν καὶ κριϑῆς πληροῦντες τοῖς χοίροις παρέβαλλον. 
10 ἐν δὲ Φοιγίχῃ Κύριλλον διάχονον ἀγελόντες τοῦ ἥπατος αὐτοῦ ἀπε- D 
γεύσαντο. ὃ δὲ ἀνατεμὼν τὸν διάκονον καὶ τοῦ ἥπατος αὐτοῦ 
ἀπογευσάμενος τὴν μὲν γλῶσσαν σαπεῖσαν κατέρρευσε καὶ τοὺς 
ὀδόντας αὐτοῦ ἀπέβαλε τούς τε ὀφθαλμοὺς ἐπηρώϑη καὶ πικρῶς 
βασανιζόμενος ἐτελεύτησε. — xal τί δεῖ λέγειν τὰ καϑ᾽ ἑχάστην, 
16 πόλιν καὶ χώραν κατὰ τὸν χρόνον ἐκεῖνον ὑπὸ τῶν “Ἑλλήνων γινό-. 
μένα; ὑπερβαίνουσι γὰρ καὶ λόγον πάντα καὶ γραφήν. τότε xal 
ὃ μέγας Βασίλειος τῆς Καππαδοχῶν ἐκκλησίας πρεσβύτερος ἦν, 
καὶ “«Τιβάνιος ὃ σοφιστὴς xal Πρόκλος xal Ἰάξιμος αἱ φιλό- 
σοφοι. ' 
40 Τῷ δευτέρῳ ἔτει ὃ δυσσεβὴς Ἰουλιανὸς ἐνομοϑέτει μὴ μετέ- Ῥ 805 
xi» Χριστιανοὺς “Ελληνικῶν μαϑημάτων. ᾿Απολινάριος δὲ τῇ : 
Ola γραφῇ ὅλῃ χρησάμενος, πάντων τε ποιητῶν τοὺς χαρακτῆρας 
μιμούμενος, ἔγραψε παιδεύεσϑαι παρὰ τῶν Χριστιανῶν. ὃ δὲ 


tus. tunc in' Oriente Graeci sublatis animis statim Alexandreae Geor- 
gium episcopum raptatum interfecerunt. Atbanasius autem, qui diu 
apud virginem quandam delituerat, in publicum progressus concilium 
convocavit, decretisque Nicaenis confirmatis ecclesias recuperavit. 
Ariani autem Georgio sublato Lucium sibi praefecerunt, inque communi 
domo conventus egerunt. Graecae autem religionis aemuli multos Chri- 
stianos in cruces sustulerunt atque iugularunt. nam Gazae et Ascalone 
presbyteros, et qui virginitatem conservassent, interfecerunt, eorumque 
viscera aperta hordeo impleverunt et porcis obiecerunt. Phoenice Cy- 
rilli diaconi necati iecur gustaverunt. qui autem diaoonum istum disse- 
cuit et jecur eius degustavit, is et linguam suam ipsius putredine con- 
fectam evomuit, et dentes amisit atque oculos, et diris tortus doloribus 
periit. quid vero commemorem quae isto tempore per urbes et agros 
ἃ Graecis perpetrata fuerint? cum ea neque verbis possint neque seri- 
bendo unquam aequari. fuit tum Basilius magnus Cappadociae eccle- 
siae presbyter, et Libanius sophista, Produs Maximusque, philosophi 
claruerunt. 
Anno secundo lulianus lege lata edixit ne Christiani Graecis disci4 
plinis insttuerentur. quo tempore Apolinarius scribendi materiam su- 
mens, sacram Scripturam atque omnes poetarum formas imitaps,. ea 
composuit quae Christiani discerent. «ceterum luliamus verae, religiouia 
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παραβάτης τὰς τῶν Χριστιανῶν εὐποιίας μιμούμενος ἐκέλευσε 5C 

ψοις τε καὶ πτωχοῖς τὰ πρὸς τὴν χρείαν χορηγεῖσϑαι, ἀπατῶν 

τοὺς ἁπλουστέρους. ταῖς δὲ εἰχόσιν αὐτοῦ (a καὶ ota καὶ 

“Ἑρμῆν συγγράφεσϑαι προσέταξε καὶ τοὺς λοιποὺς δαίμονας, τοὺς 

δὲ ἀναβαλλομένους τὴν τούτων προσκύνησιν ὡς ἐχϑροὺς βασιλι- 5 

κοὺς τιμωρεῖσϑαι. τῷ δὲ στρατῷ τὴν ῥόγαν διανέμων nip ἐτίϑει 
Β καὶ λιβανωτόν, καὶ ϑυμιᾶν τοὺς στρατιώτας ἠνάγκαζεν. 

Ἔν Καισαρείᾳ δὲ τῆς Φιλίππου, τῇ νῦν Παναΐδι, ἢ ὑπὸ 
τοῦ Χριστοῦ ϑεραπευϑεῖσα αἱμόρρους ἀνδριάντα ἔστησε τῷ δε- 
σπότῃ Χριστῷ, καὶ βοτάνη ἐφύετο ὑπὸ τὴν βάσιν τοῦ ἀνδριάντος 10 
πάσης νόσου ἀλεξητήριον. τῇ οὖν βοτάνῃ φϑονήσας τὸν ἀνδριάντα 
κατάγει ὃ δείλαιος, καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ ξόανον Ἰουλιανοῦ ἵστησι. καὶ 
τὸν μὲν τοῦ σωτῆρος ἀνδριάντα οἱ Χριστιανοὶ λαβόντες εἷς ἐχκλη- 
σίαν ἔϑεντο, τὸν δὲ τοῦ Ἰουλιανοῦ πῦρ κατελϑὸν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
ἀνάλωσεν. 15 

C "Ey δὲ Νικοπόλει τῆς Παλαιστίνης τῇ Ἐμμαοῦς πηγή im 
παντοίων παϑῶν ἀνθρώπων τε καὶ κτηνῶν ἴασις" ἐν αὐτῇ γάρ 
φασι τὸν κύριον xal ϑεὸν ἡμῶν τοὺς πόδας ἀπονέψασϑαι ἐξ odo 
nopíag, ἐν “Ἑρμουπόλει τῆς Θηβαΐδος δένδρον ἵσταται περσία" 
ταύτης φύλλον ἢ κάρφος εἰ λάβοι τις, πρὸς πᾶσαν νόσον ἐστὶν Ὁ 
ἰάσιμος" ὅπερ δένδρον, φασί, κλιϑὲν προσεχύνει τῷ “Χριστῷ, 
ἡνίχα πρὸς “ἴγυπτον ἔφευγε, καὶ σκιὰν αὐτῷ πεποίηκε. καὶ τῇ 
μὲν πηγῇ φϑογήσας κατέχωσε, τὸ δὲ δένδρον ἔκοψεν. οὗτος ὃ 


desertor, Christianorum beneficentiam imitans, peregrinis οἱ mendicis 
necessaria suppeditari iussit, simpliciores decipiens.  imaginibas scis 
Iovem Martem et Mercurium reliquosque daemones appingi iussit, de 
lis qui adorare ea distulissent, supplicium sumi tanquam hostibus impe- 
ratoris. congíarium exercitui largiens ignem poni mandavit ac thus 
&c adolere milites coegit. 


Caesareae Philippi, quae nunc Panais dicitur, mulier quam Cli- 
stus profluvio sanguinis liberaverat, domino Christo statuam posuerat, 
sub cuius basi herba enascebatur praeseus quorumvis morborum reme- 
dium. eius herbae invidia motus lulianus statuam eam deposuit, 86 

iani imaginem sculptam istius loco posuit. Christiani statuam serva- 
toris sublatam in templo collocaverunt: Iuliani ignis de caelo missus 
consumpsit, 


Nicopoli Palaestinae, quae et Emmaus dicitur, fons erat omnis 
Erneris morbos hominum brutorumque sanans: eo enim fonte ferum 
hristum ex itinere pedes abluisse. Hermopoli, quae est urbs 
baidis, Persica arbor fuit, cuius folium aut cortex cnivis morbo mede- 
retur: eam ferunt arborem sese inclinasse οἱ Christum adorasse in Ae- 
&yptum fugientem, elque umbram —— sae. eum fontem invidia st- 
mu us ingesta msteria o t, arboremque illam exddit. 
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puagóc τὴν τοῦ προδρόμου ϑήκην ἀνοίξαρ πυρὶ và λείψανα παρα- 
δέδωχε καὶ τὴν κόνιν διελίχμησε. 

Φασὶ δὲ ὅτι ἐν τῇ κατὰ τὴν Καισάρειαν τῆς Φιλίππου, dy 
τῇ ἀρχτῴᾳ ϑέσει τῆς φάραγγος, ῥίζαν γίνεσθαι φλογοειδῆ, ἣν D 

δκαλοῦσι βατταρῖτιν, ἀφ᾽ ἧς περὶ τὴν ἑσπέραν ἐξαστράπτον φῶς 
ἃἀπροσπέλαστον εἶναι καὶ ἀπρόσιτον παρασκευάζει διὰ τὸ παρα- 
χρῆμω τὸν ἐγγίζοντα ἀποθνήσκειν. κυχλόϑεν οὖν αὐτῆς περιο- 
ρὕξαντες κύνα δεσμοῦσιν ἐκ τῆς ῥίζης αὐτῆς. ὃ κύων δὲ τοῖς 
αὐτοῦ δεσκότωις ἕπεσθαι ἱέμενος ἐπὶ πολὺ σύρων ἀνασπᾷ τὴν 

10 ῥίζαν. xal αὐτὸς μὲν ϑνήσχει παραυτά, τὴν ῥίζαν δὲ περιά- 
πτοντες τοὺς δαιμονιζομένους ϑεραπεύουσι. καὶ ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ 
δέ φασι πόλιν εἶναε πάραλον" ταύτης ἀπὸ σταδίων δύο διαρρεῖ 
ποταμός. οὗτος ἔχει τόπον ἐν αὐτῷ νησοειδῆ, ὡσεὶ πηχῶν ἕκα- 
τὸν τὸ περίμετρον, οὗ ἢ ἀργὴ ψάμμος διὰ τῶν ἀνέμων ἔχφερο-- P. 806 

16 μένη sic ϑελον εὐθὺς μεταποιεῖται" xal ταύτης ἀφαιρουμένης πά- 
λὲν αὖϑις ἀναπληροῦται. 

ΖΔιερχόμενον δὲ τὸν Ἰουλιανὸν τὴν Χαλχηδόνος πόλιν, Md- 
ρις ὃ ταύτης ἐπίσχοπος πολλὰς ὕβρεις τῷ Ἰουλιανῷ εἷς τὸν τῆς 
Τύχης ναὸν ϑύοντι κατὰ πρόσωπον ἐπήγαγε, παραβάτην ἀποκα- 

90 λῶν καὶ ἀλάστορα καὶ τῆς τοῦ ϑεοῦ δόξης ἀλλότριον. ὃ δὲ ἅτε 
φιλόσοφον προσποιούμενος ἑνὶ τὸν άριν ὠνείδισε λόγῳ, “᾿ ἄπελθε" 
λέγων, “ταλαίπωρε, καὶ ἀποϑρήνει τὴν σαυτοῦ τύφλωσιν" οὐδὲ 
γὰρ ὃ Ναζωραῖος, ὃν σὺ προσχυνεῖς, τοῦ πάϑους ἰάσατο" ἦν 
γὰρ ὃ Μάρις ἐπίχυσιν πεπονϑώς. ὃ δέ φησι πρὸς τὸν παρωβάτην B 


idem aperto praecursoris Christi monimento reliquias eius cremavit οἷ- 
neresque dissipavit. 

Aiunt in vallis quae ad Caesaream Philippi est septentrionali parte 
fiammeam quandam radicem nasci, Battaritidem nomine, a qua sub ve- 

eram effulgens lumen inaccessam eam reddat: qnodsi quid accedat, 
i statim moriatur. circa eam radicem in orbem terram effodiunt, 86 
radici canem alligant, qui dum dominos suos sequi cupit, eam evellit 
atque ipse illico moritur. ceterum ea radice appensa eos sanant qui 8 
daemonibus vexantur. in Galilaea etiam ferunt urbem quandam esse 
maritimam, a qua stadiis duobus praeterfluat amnis, in quo sit insula 
quaedam ambitu cubitorum circiter centum, cuius alba arena ventis t 
sta statim in vitrum mutetur, atque arena sublata locus confestim 
expleatur. 

Iuliano Chalcedonem transeunti atque in fano Fortunae sacrificanti 
Maris eius locí episcopus in faciem convicia permulta fecit, desertorem 
appellans et furiam et gloriae dei alienum. sed lulianus, ut qui philo- 
sophum prae se ferret, uno hoc dicto Marim ultus est, "abi" inquiens, 
"miser, tuamque deplora caecitatem; cui Nazaraeus, quem tu adoras, 
opem non tulit." nam Maris suffusionem oculorum perpessus erat. 
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“εὐχαριστῶ τῷ δεσπότῃημου Χριστῷ τοῦτό μοι προνοησαμένῳ, 
ἕνα μὴ τὸ ἀναιδέστατον καὶ ἀσεβέστατόν σου ϑεάσωμαι πρόσω- 
πον»- 

Οὗτος τὸν μέγαν ᾿Αϑανάσιον τῆς ἐκκλησίας ἔξελϑεῖν ἐχέ- 
Asvot, τῶν Ἑλλήνων αὐτὸν παροξυνάντων. ὃ δὲ ἐξερχόμενος 5 
ϑαρρεῖν εἶπε Χριστιανοῖς τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ δαχρύουσι" “9αρ- 
σεῖτε," φησί, “λαὸς τοῦ Χριστοῦ" νεφύδριόν ἐστι, καὶ παρέρ- 
χεται." . 

Ziáyov δὲ Ἰουλιανὸς ἐν “Ἀντιοχείᾳ, καὶ συνεχῶς ἐν dfüqmm 
ἀνιὼν καὶ τὸ τοῦ ᾿Απόλλωνος ϑεραπεύων εἴδωλον (ἦν γὰρ ἐχεῖσε 0 
ϑαυμαστὸν ἔργον Βρύξιδος ἀγαλματοποιοῦ, ὃ μήτις ἄλλος ἴσχυ- 
σεν ἐχμιμήσασθϑαι), παρ᾽ αὐτοῦ χρησμὸν ἐζήτει, ἀλλ᾽ οὐδεμιᾶς. 

C ἀποκρίσεως ἔτυχε. νομίσας δὲ ὅτι διὰ τὰ ἐν τῇ Φάφνῃ ἀποχεί- ᾿ 
μενα λείψανα τοῦ ἁγίου ἱερομάρτυρος Βαβύλα ἀποσιωπᾷ, ἐχέ- 
λεισὲν ἅπαντα μετατεϑῆναι. οὗ γενομένου ἀϑρόως πῦρ ix τοῦ 1 
οὐρανοῦ κατελϑὸὺν ἐκείνῃ τῇ νυχτὶ τόν τε ναὸν κατέφλεξε xai τὸ τοῦ 
““Τπόλλωνος ἄγαλμα, ὥστε μηδὲ ἴχνος αὐτοῦ φανῆναι. ἐχπλαγεὶς 
οὖν ἐπὶ τούτῳ ὃ μιαρός, καὶ νομίσας κατ᾽ ἐπιβουλὴν “Χριστιανῶν 
γενέσϑιμ, ἐπ᾽ ἐξέτασιν τῶν ἱερέων ἐχώρει. καὶ παντοίως τιμω- 
ρησάμενας ὥστε καί τινας αὐτῶν ἀποθανεῖν, τοῦτο μόνον ἤχουισεθθ 
παρ᾽ αὐτῶν, ὅτι οὔτε ὑπὸ Χριστιανῶν οὔϑ᾽ ὑπὸ ἄλλης ἀνϑρω- 
πίνης ἐπιβουλῆς, ἀλλ᾽ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ πῦρ κατελϑὸν ἐνέπρησε καὶ 
τὸν ναὺὴν xal τὸ ἄγαλμα. ϑυμωϑεὶς οὖν à παραβάτης καὶ ϑεο- 

D μάχος τὴν μεγάλην ἐκκλησίαν "Ἀντιοχείας ἀπέχλεισε καὶ πάντα τὰ 


que respondit "gratias ago domino meo Christo, qui mihi hoc pacto 
prospexit ne impudentissimum tnum atque impiissimum videam vul- 
m 


Idem Iulianus Graecis instigantibus magnum Athanasium ecclesia 
expulit. qui abiens Christianos super ipso flentes bono esse animo ius- 
8i(:  nubeculam enim hanc brevi transituram. 

Degens AÁntiocheae Iulianus ac crebro in Daphna obambulans, Ápol- 
linisque simulacrum colens, quod ibi erat, opus Bryxidis statuarii ad- 
mirandum, quod imitando aequare nemo potuerat, oraculum ab eo posce- 
bat. cum vero nihil responderetur, reliquias sancti martyris Babylae, 
quae in Daphna erant repositae, in causa esse ratus transferri eas inde 
jussit. quo facto, eadem nocte ignis confertim caelo delatus aedem si- 
mulacrumque combussit, ita ut ne vestigium quidem eius superesset. 
ea re impius ille perculsus, insidiisque Christianorum factum putans, 
sacerdotes torsit variisque suppliciis affecit, ita ut etiam aliquot de 
lis morerentur. hoc autem tantummodo ex iis rettulit responsi, neque 
Christianorum neque ullius omnino hominis opera, sed igne caelitus de- 

to aedem atque simulacrum conflagrasse. propterea iratus magnam 
Antiocheae aedem reclusit omniaque templa depraedatus est. missi &u- 
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ipd ἐσύλησε: τῶν δὲ ἀποσταλέντων κομήτων ήλιχος xal Ἶου-- 
λιανοῦ τοῦ ϑείου αὐτοῦ λεγόντων ὅτι ἐνομίζομεν ἐποπτικήν τινα 
εἶναι δύναμιν τὴν χωλύσασαν ἡμᾶς, 0 μιαρὸς ἐπετώϑαζεν. 
«Δ Αρτέμιος δὲ ὃ δοὺξ “4λεξανδρείας, ἐπειδήπερ ἐπὶ τοῦ Κων-. 
5 σταντίου ζῆλον πολὺν ἐνεδείξατο ἐν «ἡλεξανδρείᾳ κατὰ τῶν εἴδω-- 
λολατρούντων, ἐδημεύϑη τὴν κεφαλὴν ἀποτμηϑεὶς μετὰ πολλὰς 
βασάνους ὑπὲρ τῆς εἰς “Χριστὸν πίστεως. ὁμοίως δὲ xol δύο 
πρεσβύτεροι, Εὐγένιος καὶ ἸΠακάριος. 07 
Τῷ τρίτῳ ἔτει τούτου πολλοὺς τιμωρησάμενος καὶ μάρτυ- Ῥ 307 
100pec ποιήσας, καὶ τὸν τῶν Ἰουδαίων ναὸν οἰχοδομηϑῆναι προσέ- 
ταΐξε. χαὶ τοῦ ἔργου ἐγχειρισϑέντος, τὰ μὲν πρῶτα λαῖλαψ τήν 
τε ἄσβεστον ἐξεφόρησεν ὑπὲρ μυριάδας εἴχοσι μοδίων οὖσαν, τῶν 
*& δὲ Ἰουδαίων ἔτι τῷ ἔργῳ ἐπιχειρούντων πῦρ ἐξελθὸν τῶν ϑὲμε- 
λίων τούτους κατέκαυσε, καὶ οὕτω τοῦ ἔργου ἐπαύσαντο. οὗτος 
16 ὃ δυσσεβὴς καὶ τὴν τῶν ϑείων εὐαγγελέων ἀνατροπὴν ἔγραψεν" 
ἣν ὃ μέγας Κύριλλος ᾿“λεξανδρείας καὶ ἄλλοι φιλόχριστοι ἐπηνωρ-- 
Queoavro. καὶ πᾶσαν δὴ ἄλλην γραφὴν αὐτός τε καὶ οἱ ὅμοιοι Β ἢ 
αὐτοῦ διέβαλον" ὑπὸ δὲ τῶν ἀρϑοδόξων ἐξεβλήϑησαν τὰ τούτων 
γοϑεύματα.. ᾿ 
40 Ἐπὶ τούτοις ὥφϑη ὃ ϑεῖος σταυρὸς ἐκ τῷ οὐρανῷ φωτοει- 
δῶς κυκλούμενος ὑπὸ στεφάνου φωτεινοῦ, ἀπὸ τοῦ Γολγοθᾶ ἕως 
τοῦ ἁγίου ὄρηυς τῶν ἐλαιῶν, λαμπρότερος μᾶλλον ἢ ἐπὶ Κων- 
σταντίου" αὐτομάτως δὲ τοῖς ἁπλώμασε τῶν ϑυσιαστηρίων καὶ 


tem duo comites Felix et Iulianus avunculus imperatoris, cum dicerent 
se putavisse quandam facultatem rerum iaspectricem esse, quae ipsos 
impedivisset, subsannavit eos Iulianus. 
. . Artemius porro dux Alexandreae, qui imperium Constantio gerente 
magno ardore cultores falsorum numinum oppugnaverat, post multos 
cruciatus propter fidem Christianam capite truncatus est, et bona eius 
in publicum, redacta. similiter actum cum duobus presbyteris Eugenio 
et Macario. 4 
Tertio sui imperii anno Iulianus multos professos Christianam reli- 
ionem suppliciis affecit. Iudaeos quoque templum suum instaurare 
iussit. quod opus cum esset inchoatum, primum venti turbo calcem 
disiecit supra ducenta milia modiorum. et cum Iudaei denuo opus ag- 
grederentur, ignis ex fundamentis erumpens eos combussit. atque ita 
opus illud omissum est. impius ille Iulianus scripsit etjam evangelio- 
rum depravationem; quae magnus Cyrillus Alexandreae episcopus alii- 
que Christiani correxerunt, omnes autem sacras literas lulianus eius- 
que similes corrupere; «uorum adulterinam scripturam pii deleve- 
runt. 
Ko tempore in caelo lucida crux apparuit, cincta lucida, corona, 
8 Golgotha usque ad moatem olearum pertinens, splendidior quam sub 
Constantio. porro autem crucis siguum in altarium mappis, libris ac 


βίβλοις καὶ ἄλλοις ἐσθήμασιν, ἀλλὰ καὶ ἐν ἱματίοις οὗ μένον 
«Χριστιανῶν ἀλλὰ καὶ Ἰουδαίων, ἐπεπόλαζε τὸ σημεῖον τοῦ σταυ- 
qo? , οὐ μόνον ἐν “Ἱεροσολύμοις ἀλλὰ καὶ ἐν "Ἀντιοχείᾳ καὶ ταῖς 
ἄλλαις πόλεσι" καὶ ὃν ἀναισχύντως ἠπίστουν Ἰουδαῖοι καὶ Elis- 
vec , εὕρισχον ἐν τοῖς ἱματίοις αὐτῶν. ἔν τισι δὲ so) ἐμελάνιζον. 5 
Ἰουλιανὸς δὲ μαντείαις καὶ ϑυσίαις καὶ ἐπῳδαῖς δαιμόνων καὶ 
C ἀπάταις φραξάμενος, ὥς φησὶν Mya9Íac, κατὰ Περσῶν ἐστρά- 
vevatv , ὅτε καὶ χρησμὸν ἔλαβεν ἔχοντα οὕτως “νῦν μὲν πάντες 
ὡρμήϑημεν ϑεοί, νίκης τρόπαια κομίσασϑαι παρὰ ϑηρὶ ποταμῷ. 
τῶν δὲ ἐγὼ ἡγεμονεύσω ϑοῦρος πολεμόχλονος Mong." ἐν δὲ τῷ 10 
εἰσιέναε αὐτὸν ἐπὶ Περσίδα., ἐν οἰκίᾳ τινὸς γυναικὸς ΣΧριστιανῆς 
εὑρέϑη ὑδρίσκη ὕδατος ἑστῶσα πλήρης, ἥτις καὶ ἀϑρόως εἰς 
οἶνον γλυκὺν βράζοντα μετεβλήϑη. ἴσως δὲ τοῦτο σύμβολον " 
ὦπται τῆς ἐπὶ τὸ ἥδιστον τῶν πραγμάτων μεταβολῆς διὰ τὴν τοῦ 
τυράννου μετὰ μικρὸν καταστροφήν. στρατεύσας γὰρ ἐπὶ Πέρσας 1$ 
ἐδελεάσϑη ὑπό τινων αὐτομόλων ἐμπρῆσαι τὰς ναῦς. εἶτα 0€ 
Ὁ ἐρημίας καὶ ἀνωμάλων χωρίων τὴν πορείαν ποιούμενος ἐφ᾽ ἱχανόν, 
πάντων ἀπολελοιπότων τῶν χρειωδῶν καὶ τῶν ἀναγκαίων, καὶ 
πολλὰ ταλαιπωρησάντων τῶν μετ᾽ αὐτοῦ, ἐπειδὴ καιρὸς τοῦ πο- 
λέμου ἀφίκετο, περιερχόμενος ἀνὰ τὸ στρατόπεδον καὶ διατασσό- 99 
μενος ἐπλήγη δόρατι ἀφανῶς εἷς τὰ ὑποχόνδρια, ὥστε ἀνοιμῶξαι 
αὐτόν. καὶ τῇ χειρὶ τοῦ αἵματος λαβόμενος ἔρραινεν εἷς τὸν ἀέρα, 
λέγων “νενίκηκας, Χριστέ" κορέσϑητι Ναζωραῖε." καὶ οὕτως 
9 Τίγρητι - 

vestimentis. tum in vestibus non Christianorum modo sed et Iudaeo- 
rum exstiterunt crucis signa, neque Hierosolymae tantum, sed Antio- 
cheae etiam atque aliis in urbibus. et quem impudenter negabant It- 
daei atque Graeci, eum signatum in suis vestibus reperiebant. cruces 
istae apud quosdam fuerunt nigrae. interim Iulianus vaticiniis sacrifi- 
ciis incantationibus daemonum atque fallaciis munitus, ut ait Agathias, 
in Persas movet. inter alia tale etiam oraculum ei redditum erat: 

jam nunc ad Tigrin fluvium proficiscimur omnes 

caelicolae, et regi praeclara tropaea paramus. 

Mars ipse ad pugnam superos ego duco Gradivus. 
intrante eo Persidem situla aquae plena in domo mulieris culusdam 
Christianae inventa est: ea aqua subito in vinum suave ac ubertim 
fluens transiit. quod videtur fuisse signum rerum in optimum statam 
mutationis, paulo post morte tyranni eventurae. is cum in Persas ex- 
peditionem fecisset, transfugarum quorundam suasu deceptus naves suas 
combussit, atque inde longo itinere per solitudines et iniqua loca facte 
omnibus necessariis rebus carere coepit, magna exercitus miseria. 
tempus pagnae appetiit, dum aciem circuit atque instruit, hasta incerto 
auctore hypochondria vulneratur. ibi eiulatum tollens sanguinem suum 
€ava manu exceptum in aórem sparsit, dioens "vicisti Christe, satiare 
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τὴν μιαρὰν αὐτοῦ ψυχὴν ἀπέρρηξε, πολλὰ δυσφημήσας dc robe - 


ξαυτοῦ ϑεούς, ἀπατεῶνας καὶ πλάνους καὶ ψεύστας ἀποκαλῶν. 
οὗ τὸ δύστηνον σῶμα ἀπεκομίσϑη ἐν Κωνσταντινουπόλει, καὶ P 908 


ἐτέϑη ἂν λάρνακι πορφυρᾷ κυλινδροειδεῖ, ἐν ᾧ ἐπέγραψεν ἐλε- 
5 γεῖον τόδε" 
Κύδνῳ in? ἀργυρόεντι, ἀπ᾿ Ἐὐφρήταο ῥοάων 
Περσίδος ix γαίης, ἀτελευτήτῳ ἐπὶ ἔργῳ 
κιγήσας στρατιάν, τόδ᾽ "Ἰουλιανὸς λάχε σῆμα, 
ἀμφότερον βασιλεύς τ᾽ ἀγαϑὸς κρατερός τ᾽ αἰχμητής. 
10τοῦ δὲ μετ᾽ αὐτὸν βασιλεύσαντος ᾿Ἰοβιανοῦ τὴν ἁλουργίδα ὄπισϑεν 
περιπατοῦντος ἀχουσίως πατήσαντος ἐν τῷ ἐπικλινῆ τινὰ κατιέ- 
χαε τόπον, ἐπιστραφεὶς "Ἰουλιανὸς καὶ τὸ συμβὰν χρίνας αὐτὸν 
μετ᾽ ἐκεῖνον τῆς βασιλείας κρατήσειν ἔφη" εἶϑε, κἄν γοῦν ἄν- B 
ϑοωπος. 

15 ᾿Ιοβιανὸς ἐβασίλευσε μῆνας 9' ἡμέρας ιε΄. οὗτος χιλίαρχος 
ἦν, ἀνὴρ πραότατος καὶ ὀρϑόδοξος Χριστιανός, ὃς ὑπὸ παντὸς 
τοῦ στρατοῦ βασιλεὺς ἀνηγορεύϑη ἐν ᾧ τόπῳ ὃ παραβάτης ἂνῃ- 
ρέϑη. ἦν δὲ τὴν ἡλικίαν εὐμήκης, ὥστε μηδὲ ἕν τῶν βασιλικῶν 
ἱματίων ἁρμόζειν αὐτῷ. μετὰ μίαν δὲ συμβολὴν τοῦ πολέμου 

90 εἰρήνη ὡς ἀπὸ ϑιεοῦ συμφώνως ἀνεβοήϑη ὑπό τε “Ῥωμαίων καὶ 
Περσῶν, καὶ ὡρίσϑη ἔτη λ΄. ὃ δὲ παρῃτεῖτο τὴν βασιλείαν, 
λέγων μὴ δύνασϑαι αὐτὸν ἄρχειν στρατοῦ ἑλληνίσαντος. πρὸς 
ὃν πάντες ὁμοφώνως ἐβόησαν “Χριστιανοί ἐσμεν, αὐτοχράτωρ 
τρισαύγουστε. — 09e» νόμους ἐξέπεμψεν εἷς πᾶσαν τὴν ὑπὸ 'Ῥω- C 


Mazarene." atque ita scelestam suam animam exspiravit, cum prius 
deos suos multis maledictis proscidisset, impostores eos et mendaces 
dictitans. cadaver eius miserum Cpolim allatum, repositumque est in 
arca porphyretica cylindrl forma, eique inscriptum tale carmen: 

Docassum bello Persas aggressus inani 

rex idem bonus et fortis bellator in armis 

Iulianus, tumidis iacet huc Euphratis ab undis, 

qua volvit Cydnus turgentem argenteus amnem, 

advectus, tumuloque sub hoc post fata quiescit, 
Julianus, cam elus aliquando purpuram declivi loco ambulantis Tovianus 
imprudens pede calcasset, conversus, coniiciensque eum sibi in imperio 
successurum , "esto" inquit, "dummodo homo sit." 

Iovianus imperavit menses 9, dies 15. erat tribunus militum, homo 
mansuetissimus et verus Christianus. ab universo exercitu imperator 
est dictus, quo loco lulianus periit. fait procero corpore, adeo ut 
nulla regia vestis el convenerit. post unicum conflictum pacem veluti 
divinitus conciti inclamaverunt et Romani et Persae, et pax ad triginta 
annos est confirmata. lovianus autem imperium recusavit, negans se 
imperare posse exercitui Graecam religionem amplexo. at milites uno 
ore clamorem sustulerunt "Christiani sumus, augustissime imperator." 
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pride» γῆν εἷς περιποίησιν τῶγ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησιῶν, καὶ τοὺς à» 
ἐξορίᾳ Χριστιανοὺς ἀνεκαλέσατο, γράψας καὶ τῷ ἱερῷ ᾿Αϑανασίῳ 
σημᾶναι αὐτῷ ἐγγράφως τῆς ἀμωμήτου πίστεως τὴν ἀχρίβεεαν" 
οὗ γενομένου βεβαιότερος εἷς ὀρϑοδοξίαν γέγονεν. οὗτος ὑποστρέ- 
ψας ἐν ᾿Αντιοχείᾳ πολλὰς κιβωτοὺς ἐν τοῖς βασιλείοις εὗρε κεφαλῶν ὅ 
ἀνδρῶν πεπληρωμένας, πολλὰ δὲ φρέατα νεκρῶν σωμάτων ἀν- 
ϑρωπίνων πλήρη" καὶ γὰρ μορίας μὲν γυναῖχας xarà γαστρὸς 
ἐχούσας ἀνᾳτεμὼν ὃ Iovjuavóc ἐν τοῖς αὐτῶν ἐμβρύοις ἥπατοσχό- 
πει, καὶ παιδία δὴ πολλὰ κατασφάττων ὑπὸ τὰ εἴδωλα κατώρυτ- 
v. οὗ μόνον δὲ ἀλλὰ καὶ ἵππους λευχοὺς καὶ πυρροὺς καὶ ζῴων 10 
εἴδη πολλὰ τῷ τε ἡλέῳ καὶ πυρὶ καὶ τοῖς ἀνέμοις καὶ πᾶσιν αὐτοῦ 
τοῖς δαιμονίοις ὃ ἐνάγιστος ἔϑυεν. ὅϑεν οὐδὲν ἄπιστον καὶ τα- 
φέντα τοῦτον τῆς γῆς ἀναρρίπτεσϑαι. διὸ καὶ ἀχαϑάρτων ζῴων 
ὀστέοις συμμέξαντες αὐτὸν κατέϑαψαν, τὴν πρὸς ϑεὸν καὶ ἀν- 
ϑρώπους ἀλλοτρίωσιν αὐτοῦ δεικνύντος τοῦ πράγματος. ἐξ 1dy-15 
τιοχείας δὲ ᾿Ιοβιανὸς ἐπὶ Κωνσταντινούπολιν ὁρμώμενος, ἐλϑὼν 
ἐν Ayxvooæ τῆς Γαλατίας ὕπατος προῆλϑε. φϑάσας δὲ ἐν προα- 
στείῳ Zladaoravü ἐκοιμήϑη ἐν οἰκίσκῳ νεωστὶ χεκονιαμένῳ, τῆς 
δὲ ἀσβέστον βαρὺν ἀτμὸν ἀναδιδούσης αἰφνίδιον ἐτελεύτησεν, 
ἀποπνιγεὶς ἀπὸ τῆς καύσεως. ὡς δέ τινες γράφουσι, μύκητα3θ 
πεφαρμαγμένον φαγὼν ἀπέϑαμεν. τούτου γυνὴ Χαριτώ, fuc 
οὐδὲ βασιλέα αὐτὸν ἐϑεάσατα. 

Οὐαλεντινιμνὸς ἀνηγορεύϑη ἐν Νικαίᾳ τῆς Βιϑυνίας παρὰ 


91 πεφαρμαγμένα P, tanquam esset μυκήτια, 


edicta ergo per totum Romanum imperium emisit, quibus ecclesias dei 
restitui iuberet Christianosque exsulantes revocaret. ab Athanasio etiam 
per literas petiit ut is incalpatae fidei doctrinam accurate sibi scripto 
consignaret. quo facto maiorem in modum est in fide Christiana con- 
firmatus. reversus Ántiocheam multas arcas in regia invenit capitibus 
humanis plenas multosque puteos cadaveribus humanis oppletos: quippe 
innumeras Iulianus praegnantes mulieres dissecuerat, eorumque foetnum — 
jocinora inspexerat, multosque infantes iugulatos infra simulacra defo- 
derat. quin et albos ac rufos equos aliaque varia animantia soli igui 


" ventis aliisque daemonibus suis immolaverat. itaque non est incredibile 


quod fertur, terram eius sepulti cadaver eiecisse, idque impurorum ani- 
malium ossibus permixtum fuisse humatum, ea re demonstrante homi- 
nem et a diis et hominibus alienum fuisse. ceterum Iovianus Antiochea 
Cpolim proficiscens, cum Ancyram Galatiae urbem attigisset, unius diei 
iter progressus Dadastana oppidum pervenit. ibi cum obdormivisset in 
cellula recens incrustata, calce gravem vaporem edente, subito est suf- 
focatus eo vapore. alii fungi venenati esu exstinctum ainnt. uxor eius 
fuit Charito, quae eum imperatorem non vidit. 

Valentünianus ab exercitu est imperator dictus Nicaeae, quae esi 
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τοῦ στρατοῦ, ὃς ἐβασίλευσεν ἔτη wy, διὰ τὸ εὐδοκιμῆσαι αὐτὸν 
4» τῇ ὁμολογίᾳ ὡς Χριστιανὸν ἐπὶ ᾿Σουλιανοῦ καὶ ἐξορισϑῆναι. 
ἦν δὲ τῷ σώματι εὐμεγέϑης, τὴν χροιὰν ἐρυϑρύς, τὴν τρέχα τῆς 
“κεφαλῆς ἐπίξανθον ἔχων, τοὺς ὀφϑαλμοὺς ὡραίους, μικρὸν ἐπι- 
'SyA«vxi;ovzag, ὡς λέγειν πολλοὺς- παρόμοιον εἶναι. τῷ laid, 
καϑὼς φησὶν 9j γραφὴ περὶ ἐκείνου “καὶ αὐτὸς ἦν πσρράχης μετὰ 
κάλλους ὀφϑαλμῶν." . οὗ καὶ τὸ αὐστηρὸν διὰ τὸ δίκαιον ἐπῃ- B 
tro καὶ ἐθαυμάζετο" οὗ γὰρ ἄνευ λόγον τὸ αὐστηρὸν ἐκέκτητο, 
ἀλλ᾽ ἀεὶ τῷ δικαίῳ τὰ πρῶτα παρεῖχεν, ὑπ᾽ οὐδενὸς ἐκ τούτου 
10 περιτρεπόμενος, οὐδὲ μετατιϑέμενος ἐξ ὧν ἅπαξ ἐβουλεύσατο. 
μετὰ δὲ τὸ εἰσελϑεῖν dg τὸ Βυζάντιον, ἐπεί τινες ἠξίουν συγκοι- 
γωνὸν προσειληφέναι τῆς βασιλείας, ἔφη “λήψομαι ὃν ἂν ἐθέλω 
κοινωνόν." πρὸς ὃν “αγλάϊφος συγκλητιχὸς ἀπεκρίνατο "el τοὺς 
σοὺς φιλεῖς, ἔχεις ἀδελφόν" εἰ δὲ τὴν πολιτείαν, σκόπησον ὅτῳ 
15 ἂν τὴν ἁλουργίδα περιβαλεῖς. ὁ δὲ τῇ φύσει μᾶλλον πιστεύσας 
τὸν ἀδελφὸν Οὐάλεντα προσελάβετο, καὶ βασιλέα ποιήσας τὰ 
ἀνατολικὰ μέρη αὐτῷ ἀπένειμεν, αὐτὸς δὲ κατέσχε τὰ δυτικά. 
Τῷ πρώτῳ ἔτει αὐτοῦ Οὐαλεντινιανὸς ὃ «ὔγουστος Γρα- C 
τιανὸν τὸν υἱὸν αὐτοῦ ἀνηγόρευσε. συνόδου δὲ ἐν “αμψάχῳ γε- 
90vouérrc καὶ τὰ τῶν “Ἀρειανῶν ἀκυρωσάσης, ἐπεὶ Οὐάλης ὃ δυσ- 
σεβὴς ᾿Αρειανὸς διάπυρος ἦν, τὰ ἐν “Ἰαμψάχῳ πραχϑέντα ἄνέ- 
τρέψε καὶ τοὺς συνελθόντας ἐκεῖσε ἐπισχόπους ἐξώρισεν, ἘΕὖδο-- 
ξίῳ ó? δμόφρονι αὐτοῦ τὰς τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἐκκλησίας 
παρέδωκεν" οἱ δὲ δρϑόδοξοι οὔτε ποιμένα οὔτε ἐκκλησίαν εἶχον. 
urbs Bithyniae. imperavit annos 13. ad imperium eum evexit, quod 
sub Iuliano in exsilium actus fuerat ob confessionem fidel Christianae. 
foit corpore magno, ruber, rufo crine, oculis pulchris et aliquantulum 
caesiis. aque multi dicebant eum Davidi similem esse: nam et 
hunc Scriptura ait rufum fuisse et oculis pulchris praeditum. .auste- 
ritati eius laudem conciliavit iustitia atque admirationem: nom enim 
temere austeritatem adhibebat, sed primam semper iustitiae rationem 
ducebat, ab eaque se nullam rem dimovere patiebatur. quae semel de- " 
crevisset, nón mutabat. ingressus Byzantium, cum eum nonnulli horta- 
rentur ut collegam imperii adscisceret, respondit "collegam assumam 
uem voluero." Daglaipho autem senatore dicente "si tuos diligis, habes 
ratrem: sin remi publicam, vide cui purpuram circumponas," imperator 
naturae plus fidens fratrem Valentem imperii consortem delegit , eique 
Orientem tribuit, ipse Occidentem tenuit. 

Primo amno sui imperii Valentinianus Gratianum filium suum Cae- 
sarem declaravit. cumque concilium Lampsaci esset actum. et Arii 
dogma improbasset, impius Valens, qui Arianus fervidissimus erat, acta 
coricilii eius rescidit, episcopos qui eo convenerant extorres egit, 
litanum episcopatum Eudexio secum sentienti tribuit, Christianis tum et 
templis et pastore destitutis. antequam imperator fieret Valentinianus, 
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πρὶν ἢ βασιλεῦσαι Οὐαλεντινιανόν, παρὰ Σαλουστίου τινὸς lygy- 
ματίσϑη" ὃ δὲ ὑπέσχετο μηδενὸς ἀποτεύξεσθϑαι ὧν ἐχεῖνος δέοιτα. 

D γενομένου δὲ βασιλέως καὶ ἀπαιτουμένου ὑπ᾽ αὐτοῦ τὴν ἐπαρχίαν, 
“χρῆν ἔφη “μὴ δεῖν τὴν τῶν ἐπαγγελιῶν φυλάττεσθαι πίστιν, 
ὅταν τοῦτο βλάβην φέρῃ τῇ πολιτείᾳ." τούτῳ τῷ ἔτει ἐγεννήϑη 5 
παιδίον vexgüv ϑηλυχὸν ἔξω τῆς πόλεως "Ἀντιοχείας, ἔχον δύο 
κεφαλάς, διωρισμένας ἀπὸ τοῦ τραχήλου. 


Τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς βασιλείας Οὐαλεντινιανοῦ “Διβέριος 
ἐπίσκοπος Ῥώμης, ᾿Αϑανάσιος "Ἀλεξανδρείας, ἹΠελέτιος ᾿Ἄντιο- 
χείας καὶ ὃ Σαμοσάτων Εὐσέβιος τῆς ἐξορίας ἀναχληϑέντες ἐν vat 
ὀρϑῷ λόγῳ διέπρεπον. τῶν δὲ "Ἀρειανῶν προΐστανται ἐν "4λε- 
ξανδρείᾳ “«Τούχιος ᾿Αντίοχος καὶ Εὐζωΐϊος. Παυλῖνος δὲ τοῦ ἑνὸς 
μέρους τῶν ὀρϑοδόξων εἰς δύο διῃρημένων, καὶ τοῦ ἄλλου Με- 
λέτιος προΐσταντο. 

P 310 Τῷ τρίτῳ ἔτει Προκόπιος ἀντῆρεν, ἀνεψιὸς Ἰουλιανοῦ, καὶ 15 
ἐπὶ NaxoMag ἐλϑὼν καὶ πλείστῳ στρατῷ φραξάμενος φόβον ir 
ποίησε τῷ Οὐάλεντι. καὶ τὸν κατὰ τῶν ἐχκλησιῶν διωγμὸν ἀνῆ- 
xev πρὸς βραχύ, ἕως Προκχύπιον προέδωχαν oi idiot στρατηγοὶ 
χάγγελος καὶ Γόμαρις. καὶ τὸν μὲν Προκόπιον slg δύο καταδε- 
ϑέντα δένδρα βιαίως κατεμερίσατο, τοὺς δὲ αὐτὸν προδόντας Ὁ 
ἔπρισε κατὰ δίκαιον κρῖμα τοῦ ϑεοῦ, ὅτε ἀναξίῳ εὐνόησων. 
τότε καὶ Χαλκηδόνος τὰ ὑπολειφϑέντα τείχη καϑεῖλεν, vntp- 
ασπιζομένων τῶν “Χαλχηδονίων τοῦ llpoxoníov* ὥγπερ κατα- 


16 Nezoilag libri: correxit Goarus. 


. 8 Sallustio quodam pecunia fuit adiutus, promisitque ei omaia.  impe- 
rator autem factus, cum ab eo provinciam postularet, respondit promis- 
eis non esso standum, ubi res ad detrimentum spectaret rei publicae. 
eo anno infans extra urbem Antiocheam natus est, sed vita carens, 
sexus feminei, habens duo capita a collo divisa. 


Anno imperii Valentiniani secundo Liberins Romae, Athanasics 
Alexandreae et Eusebius Samosatorum episcopi ab exsilio revocati verse 
fidei doctrina claruerunt. Arianis Alexandreae prestnerunt Lucius An- 
tiochus et Euzoius. Christianis in duos greges divisis, alterum Pauli- 
nus, alterum Meletius rexit. 


' Tertio anno Procopius consobrinus Tuliani seditionem movit, maxi- 
moque cum exercitu ad Naooliam usque progressus Valenti terrorem ia- 
cussit. quae res eius contra ecclesiam fureres aliquantum 

mox a suis ducibus Angelo et Gomare Procopius proditus fuit, οἱ a 
Valente duabus arboribus alligatus violenter discerptus. idem proditores 
serra dissecuit, divina eos vindicta insequente, quod homini indigne 
favissent. Chaloedonis quoque, quod cives Procopium tutati esscst, 
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λορμένων εὑρέθη εἷς τὰ ϑεμέλια ἐπὶ πλακῶν γεγραμμένος χρησμὸς 


οὗτος. 
ἀλλ᾽ ὅτε δὴ νύμφαι ἱερὴν κατὰ ἄστυ χορείην B 
. τερπόμεναι στήσονται ἐϑστεφέας κατ᾽ ἀγυιὰς 
δ καὶ τεῖχος λουτροῖσι πολύστονον ἔσσεται ἄλκαρ, 
δὴ τότε μυρία φῦλα πολυσπερέων ἀνθρώπων, 
ἄγρια, μαργαίνοντα, κακὴν ἐπιειμένα ἀλκήν, 
Ἴστρου Κιμμερίοιο πόρον διαβάντα σὺν αἰχμῇ 
xal Σκυϑικὴν ὀλέσει χώραν καὶ IMvolda γαῖαν. 
10 Θρηϊκίης δ᾽ ἐπιβάντα σὺν ἐλπίσι μαινομένῃσιν 
αὐτοῦ κεν βιότοιο τέλος καὶ πότμον ἐπίσποι. 
καὶ δὴ εἶχεν ἅπαντα οὕτως, ὡς δὲ μετὰ τὴν νίκην Προκοπίον 
ἐπανῆλϑεν Οὐάλης, φιλοτιμεῖται τὴν πόλιν ὑδάτων πλήϑει, κα-- 
τασκευασάμενος ὁλκὸν ὃν Οὐάλεντα ὠνόμασε, καὶ ὃ τότε τῆς C 
16 πόλεως ἔπαρχος τὴν ἐχ τοῦ γεγονότος τῇ πόλει χαρὰν ἐπιδεικνύς, 
γυμφαῖον κατασχευασάμενος ἐν τῷ Ταύρῳ τῷ μεγέϑει τῆς πόλεως 
ἄξιον, ἱερομηνίαν ἐπετέλεσεν, εὐωχήσας ἅπαντα τὸν λαόν. χαὶ 
τούτοις οὐ μαχρὰν τὰ ἐκ τῶν βαρβάρων ἠκολούϑησεν ἔϑνη, 
καϑὼς τὸ γράμμα ἐχρησμολόγησεν, ἐπιχυϑέντων μὲν τῇ Θρῴ- 
$0 xw», μετὰ δὲ ταῦτα δαπανηϑέντων περὶ αὐτήν. καὶ πάλιν κατὰ 
τῶν ἐκχλησιῶν Οὐάλης κινεῖται, σεισμὸς δὲ γέγονε καϑ᾽ ὅλης 
τῆς γῆς μέγας, ὡς xul ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ πλοῖα προσωρμισμένα τῷ 
αἰγιαλῷ ἐπάνω γενέσϑαι τῶν μεγάλων τειχῶν. ναυτικοὶ δέ τινες 


reliquos muros deiecit. quibus prostratis ad fundamenta repertum est 
oraculum hoc tabulis inscriptum : 

cum sertis redimita sacrae per compita ducent 

urbis laetitia Nymphae exhortante cho 

auxiliumque ferent muri cum triste lavacris, 

tum saevi vario populi sermone loquentes, 

immensa turba, crudeli robore freti, 

Cimmerium armati transmittent protinus Istrum 

vastabuntque agros Scythicos et Mysida terram. 

ost ubi 'Threiicios spes turbida tangere fines 

iusserit, exitio mox consumentur atroci. 
omnia es impleta sunt. nam victo Procopio Valens reversus magnifico 
urbem aquaeductu exornavit, quem Valentem appellavit, unde m 
aquae copia urbi fnit. ac tunc praefectus urbis gaudium eius beneficii 
causa obortum ut ostenderet, Nymphaeum condidit in 'Tanro magnitu- 
dine urbis dignum, diemque festum egit, ac popnlum convivio excepit. 
meque multo post barbaricae gentes, ut in oraculo erat, in Thraciam 
effusae ibique consumptae sunt. rursum Valens inde ecclesiam infestat. 
ferrae motus tunc per totum orbem ingens fuit, adeo ut ad litus Ale- 
xandreae subdaetae naves supra magnum murum fuerint elaae, et nau- 
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D Ζξηγήσαντο ὧς. κατ᾽ ἐκείνην τὴν ὥραν. μέσον τοῦ ᾿ἀδρία πελάγους 


Ῥ 811 


πλεόντων εἷς τοὔδαφος καϑίσαι τὰ πλοῖα, καὶ μετὰ βραχὺ πόλιν 
ἐλϑεῖν τὸ ὕδωρ, καὶ οὕτω πλεῦσαι. E 

Τῷ δ΄ ἔτει τὸν ἀγωγὸν τοῦ ὕδατος οἰχοδομεῖ ὃν Οὐαλεντι- 
ψιανὸν ὠνόμασε. τούτῳ τῷ Οὐαλεντινιανῷ γυνὴ προσῆλϑε, Bt-6 
ρενίκη λεγομένη, λέγουσα ὑπὸ “Ῥοδανοῦ πραιποσέτου δεαρπαγῆναι 
τὴν οὐσίαν" otc κρίνας ὃ βασιλεὺς ἀποδοϑῆναι αὐτῇ τὰ ἴδια 
προσέταξε. τοῦ δὲ πραιποσίτου μὴ πειϑομένου προσῆλϑεν ἡ γυνὴ 
τῷ βασιλεῖ ἐπὶ ἱπποδρομίου, καὶ τὴν ἀπείϑειαν ἐξεῖπε τῷ βασιλεῖ. 
κελεύει οὖν ὃ βασιλεὺς πυρὰν ἐν τῇ σφενδόνῃ ἀναφϑῆναι καὶ τὸν 10 
πραιπόσιτον- αὐτοῖς ἀμφίοις ἐν αὐτῇ κατακαῆναι, τῇ δὲ γυναιαὶ 
τὴν οὐσίαν αὐτοῦ πᾶσαν ἀποδοϑῆναι. 

Τῷ εἰ ἔτει Οὐαλεντινιανοῦ χείρονα διωγμὸν Οὐάλης μετὰ 


᾿ Εὐδοξίου τοῦ ἀσεβοῦς ὑπὲρ τῶν ᾿Ἑλληνιστῶν πρὸς τοὺς ὀρϑοὸδό- 


Sovc ἐποέησε. 15 
' Καὶ τῷ g ἔτει πρεσβείαν ἀπέστειλαν οἱ ὄρϑόδοξοι πρὸς 
Οὐάλεντα, ἄνδρας ἱερατιχοὺς m'* οὖς πάντας σὺν τῷ πλοίῳ 
ὑφαφϑῆναι Οὐάλης ἐκέλευσε, καὶ πάντες σὺν τῇ νηὶ κατεφλέο 
χϑησαν, μέχρι Ζακιβύζων τοῦ πλοίου διαρκέσαντος. 

^E» δὲ τῷ ζ' ἔτεε᾿Οὐάλης ὃ μιαρὸς τοῖς Ἕλλησιν ἄδειαν δέ- Ὁ 
δωκε ϑυσίας καὶ πανηγύρεις ἐπετελεῖν,. ὡσαύτως καὶ Ἰουδαίους 
ἐτίμα. μόνους δὲ τοὺς ὀρϑοδόξους καὶ τὰ τῆς ἀποστολικῆς ἐχ- 
κλησίας ἦν δεινῶς δεώχων. E 


tae narraverunt, cum medium Adriaticum mare navigarent, naves ipeo- 
rum ad fandum desedisse moxque reversa aqua navigationem confe- 
cisse. ᾿ 


Quarto anno aquaeductum exstruxit, cui Valentiniano nomen est. 
Valentinianum accessit mulier,.Berenice nomine, conquerens suas facul- 
tates sibi esse ἃ Rodano praeposito ereptas. imperator causa cognila 
mandavit ut mulieri sua redderentur. cum autem praepositus non face- 
ret imperata, rursus Valentinianum in Circo mulier compellavit ac de 
contumacia praepositi rettulit. eum imperator rogo in Funda exstrudo, 
ut erat vestitus, comburi inssit, mulierique eius bona omnia adiudi- 
cavit. | 

Quinto anno Valens cum Emdoxio Graecorum causa Chrisanos 
hcerbius quam ante persecutus est. 


Sexto anno Christiani ad Valentem legatos miserunt, viros pontifi- 
ciae dignitatis 25. quos ille omnes una cum navi iussit cremari, quae 


usque ad Dacibyza perduravit. 


: — Septimo anno scelestus Valens Graecis licentiam dedit sacrificandi 
et festos dies agendi. quin et Iudaeos in honere habuit. selos Chri- 
stianes οὐ apostolicas eoclesias greater vexabat. 
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Τῷ η ἔτει Οδαλεντινιανοῦ ἐν Myrioycla τῆς Συρίας ἐλθὼν B 
Οὐάλης πάνδεινα xaxà τοῖς ὀρϑοδόάξοις ἐνεδείξατο, πολλοὺς μὲν 
ἀνελὼν μαχαέρᾳ, ἄλλους ἀποπνίξας εἰς τὸν παραρρέοντα Ὀρόν- 
τὴν ποταμόν. ὡσαύτως δὲ καὶ ἐν '᾿Εδέσσῃ τὸ πλῆϑος τῶν ὄρϑο- 

5 δόξων συλλαβὼν ἐφόνευσε. καί τις γυνὴ ὀρθόδοξος τὸ ἰδιον τέ- 
xvov ἕλχουσα σπουδῇ ἔλεγε “δεῦρο τέχνον, καιρὸς μαρτυρίας " 
μαρτυρήσωμεν ὑπὲρ τοῦ Χριστοῦ." τοῦτο τὸν Οὐάλεντα ἤσχυε 5 
καὶ τὸ ἄλγος ἐκώλυσε, ϑεοῦ δηλαδὴ τοῦτο οἰχονομήσαντος. 
ὁμοίως καὶ ἐν Καππαδοκίᾳ τὰς ἐκκλησίας "Δρειανοῖς παραδοῦναε 

10 ἐσπούδασε, τῆς ἐναντιώσεως δραξάμενος ἧς ἔσχε παρὰ τοῦ μεγά- 
Aov Βασιλείου Ἰουλιανός, πρεσβυτέρου τότε τυγχάνοντος τῆς ἐκ-- C 
κλησίας Καισαρείας, καὶ Εὐσεβίου τοῦ ἐπισκόπου διεγείροντος elc 
ζῆλον ὀρϑοδοξίας. 

Τῷ δὲ 9' ἔτει τοῦ πολυάϑλου ᾿41ϑανασίου τἱρὸς κύριον ἔκδη-- 

16 μήσαντος, ἐπισχοπήσαντος ἔτη. ug, ἐν διωγμοῖς δὲ καὶ τοῖς ὑπὲρ 
εὐσεβείας ἀγῶσιν Πέτρος τὴν ἐπισκοπὴν διεδέξατο, ὃν oi docu 
vol ἀπήλασαν. τότε πολλοὶ τῶν ὀρϑοδόξων ἀϑέως ἠκίσϑησαν, 
πολλοὶ δὲ καὶ ἐν βασάνοις ἐτελειώϑηααν. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει καὶ 
ὃ μέγας Βασίλειος τῆς Καισαρέων ἐπεσκόπησεν ἐκκλησίας, τοῦ 

90 Εὐσεβίου εὐσεβῶς κοιμηϑέντος. | 

Τῷ «ἔτει Lpfigócioc μετὰ Ἑὐδόξιον τῆς ἐκκλησίας Meóto- D 
λανῶν ἡγήσατο, Οὐαλεντινιανοῦ τοῦ βασιλέως ἐχεῖσε διάγοντος. 
xal γὰρ τὸν “Ἀμβρόσιον ἐπὶ τῷ διαλῦσαε τῷν ἀμφισβητουμένων 


Octavo Valentiniani anno Valens Ántiocheam Syriae veniens Chri- 
stianis atrocia maleficia intulit, multos gladio trucidans, alios in pro- 
flaente Oronte mergens. sic et Edessae Christianos turmatim capiens 
necavit. quo tempore quaedam Christiana mulier suum filiolum propere 
trahens "eam" inquit, "mea proles, tempus est, veritatem sanguine no- 
stro obsignandi: moriamur Christi causa." hoc factum Valenti pudorem 
incussit et malum sedavit, deo nimirum ita dirigente. similiter eam 
in Cappadocia ecclesias Arianis tradere studuit, arrepta controversiae 
occasione , quae intercesserat magno Basilio, tunc presbytero Caesareae, 
oum Eusebio episcopo, qui ad aemulationem verae religionis insti- 
gabat. 


Nono anno, cum laboriosus ille Athanasius quadraginta annos epi- 
scopatu functus, multis persecutionibus et certaminibus propter Chri- 
stum vexatus, ad dominum commigrasset, Petrus in episcopatum est 
subrogatus. hunc Ariani abegerunt, multique eo tempore Christiani 
imple sunt excruciati, multique inter torturas exspiraverunt. eodem 
anno Basilius magnus Caesareensis ecclesiae episcopatum adeptus est, 
Eusebio pie defuncto. 


Decimo anno Ambrosius Mediolani in episcopatu Eudoxio successit, 
cum ibi degeret Valentinianus imperator. quippe Ambrosium, cum 1$ 
Georg. Cedrenus tom. I. 90 
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αἱρετικῶν τὰς ἔριδας ἀποσταλέντα, ἔτι κατηχούμενον ὄντα, ἔξαι- 
τησάμενος ὃ λαὸς ἐβάπτισε καὶ ἐπίσκοπον εδιολανῶν ἐποίησεν. 
ὅπερ ἀχούσας Οὐαλεντινιανὸς ὃ βασιλεύς “χάρις σοι" ἔφη, “ὦ 
δέσποτα ϑεὲ παντοκράτωρ καὶ σῶτερ ἡμέτερε, ὅτι τῷδε τῷ ἀνδρὶ 
ἐγὼ μὲν σώματα σὺ δὲ ψυχὰς ἀνθρώπων ἐνεχείρισας, καὶ ταὐτῃ δ 
τὰς ἐμὰς ψήφους δικαίας ἀπέφηνας." τῆς δὲ δύσεως πάσης 
P 312 τριάδα ὁμοούσιον πρεσβευούσης ἠτήσαντο Οὐαλεντινιανόν, καὶ 
ἐποίησε σύνοδον ἐν τῷ ἸΙλλυρικῷ, καὶ τὴν ἐν Νικαίᾳ πέστιν éxv- 
θωσεν. ἴδικτον δὲ ἔγραψεν Οὐαλεντινιανὸς τοῖς ἐν Lola καὶ | 
Φρυγίᾳ καὶ πᾶσι τοῖς ἐν τῇ ἀνατολῇ ἐπισκόποις, ἐμμένειν τοῖς (8 
ὡρισμένοις παρὰ τῆς συνόδου παρεγγυώμενος, κοινωνοὺς αὐτοῦ 
καὶ Οὐάλεντα τὸν ἀδελφὸν καὶ Γρατιανὸν τὸν υἱὸν προσλαβόμε- 
γος ἐν τῷ ἰδίκτῳ. τότε καὶ Γρηγόριος ὃ ϑεολόγος τῆς Kuvotar- : 
τινουπόλεως ἐχκλησίας προέστη, ταῖς Βασιλείου καὶ IMekeríov xal β 
τῶν λοιπῶν τῆς εὐσεβείας ὑπερμάχων εἰσηγήσεσι. καὶ εἰ μὴ (5 
B φϑάσας τὴν πόλιν ἀνεκαλέσατο, πᾶσα ἂν τῆς “Τρείου καὶ Εδνο- 
μίου λώβης ἐπληρώϑη" πάσας γὰρ τὰς ἐκκλησίας αὐτοὶ κατεῖχον, 
πλὴν τοῦ τῆς ἁγίας μάρτυρος “Ἀναστασίας. ἐπίσχοπος δὲ τῶν 
Mouaviv ἦν δΔδημόφιλος. Γρηγόριος δὲ τότε ὃ Νύσσης καὶ ΠΕ 
τρος, ἀδελφοὶ Βασιλείου, διέλαμπον. Οὐαλεντινιανὸς δὲ ὠνε- 
dios Οὐάλεντα τὸν ἀδελφὸν ὡς κακόδοξον, μὴ πέμψας αὐτῷ βοή» 
Suav κατὰ τῶν Γότϑων αἰτοῦντι, ἀλλ᾽ εἰπών “οὐ ϑέμις ἐπαμύ- 
γειν ἀἄγδρὶ ϑεομάχφῳ." 
1 ἀποστείλαντα P 
missus esset ad rixas haereticorum componendas, etiamaum catechume- 
num, populus depoposcit, baptizatoque episcopatasm Mediolanensem cre- 
didit, id cum Valentiniano imperatori esset indicatum, "gratias nit 
"tibi ago, domine deus omnipotens, quod cum ego huic viro corporá 
hominum commisissem, tu ei animas commendavisti, itaque meum saf- 
fragium approbasti." cum autem totus Occidens trinitatem consubetan- 
tialem profiteretur, Valentinianus rogatus concilium in Illyrico 
inque eo fidem Nicaenam confirmavit, edictum quoque misit ad Asiae 
Phrygiae omnesque Orientis episcopos, quo mandabat ut starent con- 
cilii decretis, socios sibi eo in edicto adscribens Valentem fratrem et 
Gratianum filium suum. tunc et Gregorius theologus Cpolitanae eccle- 
siae praefectus est, Basilio Meletio ac reliquis qui pro vera religione 
propugnabant auctoribus. quod nisi is mature urbem revocasset, uti- 
que totam Ariana et Eunomiana lues occupasset, cum iam tum omnia 
templa ea infecti obtinerent, excepto sanctae martyris Anastasiae ora- 
torio. Arianorum tunc fuit episcopus Demophilus. eodem tempore Gre- 
rius Nyssenus et Petrus, fratres Basilii, claruerunt. ceteram Valen- 
tinianus fratri Valenti pravas de rebus sacris opiniones exprobravit, 


neque ei postulant anxilium adversus Gotthos misit, homini contra 
deum pugnanti auxilium ferendum esse negans . 
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Τῷ io! ἔτει Οδαλεντενιανὸς 0 μέγας ἐτελεύτησε, βασιλεύσας 
ἔτη ια΄, τρόπῳ τοιῷδε. οἱ Σαυρομάται ὑπ᾽ αὐτοῦ ἡττηϑέντες 
πρέσβεις πρὸς αὐτὸν ἔπεμψαν αἰτοῦντες εἰρήνην. αὐτοῦ δὲ τού- 
τους ἐρωτῶντος & πάντες οἱ Σαυρομάται τοιοῦτοί εἶἰσεν ἀκρότατοι, C 

Sxul αὐτῶν εἰπόντων ὅτε τοὺς κρείττονας πάντων ὧδε ἔχεις καὶ 
ὁρᾷς, ἀνακράξας βιαίως ἔφη “δεινὰ Ρωμαίων 7 βασιλεία 9no- 
μένει εἷς. Οὐαλεντινιανὸν λήξασα, εἰ Σαυρομάται τοιοῦτθε ὄντες 
οἰχτρότατοι Ῥωμαίοις κατεξανίστανται." — 2x δὲ τῆς τάσεως καὶ 
τοῦ κρότου τῶν χειρῶν φλεβὸς ῥαγείσης καὶ πλείστου ἀναδοϑέντος 

10 αἵματος, ἔν τινι φρουρίῳ Γαλλίας ϑνήσκει. 

Καὶ ἀναγορεύουσι Ρωμαῖοι Οὐάλεντα τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ 
«Αὔγουστον, ὃς ἐχράτησεν ἔτη γ΄. ἐπὶ αὐτοῦ οἱ Γότϑοι περά-- 
σαντες. τὴν Muiosida. λίμνην ἐλάφου ἡγησαμένης αὐτοῖς ἦλθον 
εἷς τὴν Θράκην, καὶ δίο γεγονότες μέρη ἀλλήλοις ἐμάχοντο. D 

15xal συμμαχίαν αἰτήσαντες οἱ τοῦ ἑνὸς μέρους παρὰ Οὐάλεντος 
ἔτυχον ὑποσχέσεε τοῦ Χρῳφτιανοὺς γενέσθαι" ὅϑεν καὶ βαπτισϑ ἔν- 
τες Moriavol ἀποκατέστησαν, καϑὼς ἦν καὶ Οὐάλης. μετὰ τοῦτο 
οὖν ἐν Συρίᾳ τοῦ Οὐάλεντος διατρίβοντος, οἱ Σκύϑαι περάσαντες 
xarà τῆς πόλεως εἰσέφρησαν, τὰς σπονδὰς μὴ φυλάξαντες μετὰ 

90 10 βαπιισϑῆναι αὐτούς. τοῖς αὐτοῖς ἔτεσιν ἣ τῶν ἸΠασσαλιανῶν 
αἵρεσις ἤγουν Εὐχιτῶν ἢ ᾿Ενϑουσιαστῶν, τῶν καὶ Βογομίλων, 
ἐφύη. Οὐάλης δὲ πάσας τὰς ἐκκλησίας πορϑῶν ἧχεν elg Καισά- 
ρειαν, κατὰ τοῦ μεγάλου Βασιλείου μαινόμενος, ἔπραξε δὲ οἷα P 913 


4 εἰ πάντες] εἰπόντες P 


Anno sul imperii 11 Valentinianus magnus hoc modo decessit. 
flauromatae ab ipso victi petendae pacis causa legatos miserant. quos 
cum ipse examinaret, responderunt se omnium esse primos atque potis- 
simos, imperator, cum isti dicerent se omnium praestantissimos in con- 
spectum eius venisse, magna vi exclamavit "male agitur cum Romano 
imperio, quod in Valentinianum desiit, cum Sauromatae, tali homines 
condicione omniumque mortalium maxime miserabiles, adversus illud 
insurgunt." qua ex contentione vocis et manuum plausu vena rupta, 
cum sangninis plurimum eiecisset, in quodam Galliae castello vitam re- 
liquit. . 
1 Exinde Romani Valentem eius fratrem Augustum salutant: is impe- 
ravit triennium. 60 imperante Gotthi traiecta Maeotide palude, prae- 
eunte cerva, in Thraciam venerunt, inque duas divisi partes bellum 
altera alteri fecerunt. altera pars a Valente suppetias postulavit, pro- 
mittens se Christo nomen daturam; iisque potiti, baptizati Árianam re- 
ligionem sunt secuti, quam et Valens colebat. postea Valente in Syria 
agente, Scythae amne transmisso urbem, violatis post baptismum pa- 
ctis, adorti sunt. iisdem annis Massalianorum haeresis, quae et Euchi- 
tarum et Enthusiastarum et Bogomilorum dicitur, orta est. Valens au- 
tem omnes ecclesias devastans Caesaream venit, contra Basilium ma- 
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xol ὃ μέγας Γρηγόριος εἷς τὸν ἐπιτάφιον τοῦ μεγάλου Βασιλείου 
ἔλεξεν, ὅτε καὶ Γαλάτης υἱὸς Οὐάλεντος καὶ ἡ σύμβιος Zourixa 
γόσῳ χαλεπῇ ἐχειμάσϑη. πρὸς τούτοις “Πημοσϑένους τινὸς τῶν 
ὀψοποιῶν Οὐάλεντος ἐν τῇ ὅμιλίᾳ τῇ πρὸς Οὐάλεντα μεμφομένου 
Βασίλειον καὶ βαρβαρίσαντος, εἰπεῖν τὸν διδάσκαλον “ἰδοὺ i31a-5 
σάμεϑα καὶ 4“ ημοσϑένην ἀγράμματον.᾽" 
Τῷ τρίτῳ Uu πάλιν ἐξῆλθον οἱ Γότϑοι εἰς τὴν “Ῥωμαίων 
γῆν καὶ ἠρήμωσαν πολλὰς ἐπαρχίας, Σκυϑίαν Ἰυσίαν Θράχην | 
IMaxtdov(ay Ἀχαΐαν xal πᾶσαν τὴν “Ελλάδα, ὑπὲρ τὰς εἴχοσιν 
ἐπαρχίας. ἐϑεάϑησαν δὲ ἐν τῷ ἀέρι ἄνδρες ἔνοπλοι, ἐσχημα- 10 
B τισμένοι ἐν ταῖς νεφέλαις. ἐγεννήϑη δὲ ἐν Ἀντιοχείᾳ παιδίον ἐν- 
τελὲς μὲν τὰ ὁλομερῆ, ὀφϑαλμὸν δὲ ἔχον ἕνα ἐν μέσῳ τοῦ μετώ- 
που, χεῖρας δὲ τέσσαρας καὶ πόδας τέσσαρας καὶ πώγωνα. «1:- 
βάνιος δὲ ὃ σοφιστὴς καὶ Ἰάμβλιχος 0 Πρόκλου διδάσχαλος ἐποίη- 
σαν τὴν λεγομένην ἀλεκτορομαντείαν" γράψαντες γὰρ τὰ xài 
γράμματα ἐπὶ κόνεως, καὶ ἐπιϑέντες καϑ' ἕκαστον γράμμα xóx- 
xov σίτου, ἀπέλυσαν ἀλέκτορα ἐπὶ τὰ γράμματα, καὶ ἔλαβεν ὃ 
ἀλέκτωρ τὸν ἐν τῷ ϑ κόχχον, ἔπειτα τὸν ἐν τῷ € καὶ o καὶ τὸν ἐν 
τῷ d. καὶ ἐγένετο ἡ τούτων μαντεία ἀμφίβολος " τοιαῦτα γὰρ 
C τὰ τῶν τοιούτων ἀπατηλά. ταῦτο μαϑὼν Οὐάλης πολλοὺς Θεο- 9 
δοσίους καὶ Θεοδότους καὶ Θεοδώρους καὶ τοὺς ὁμοίως ἐγχειμέ- 
vovc τοῖς γράμμασι τούτοις ἀπὸ τῶν ὀνομάτων ἀναιτέως ἐκόλασεν. 
Ἰάμβλιχος δὲ φοβηϑεὶς φάρμαχον πιὼν ánéJaye. μαϑὼν δὲ ἐν 


| 


gnum furore incitatus. ac tum ea egit quae Gregorius magnus in ors- 
tione Basilii fanebri refert. quo tempore etiam Geallus Valentis filius οἱ 
Dominica Valentis uxor gravi morbo afflicti sunt. ad haec, cum m 
colloquio cum Valente habito quidam de coquis eius, nomine Demosthe 
nes, Basilium reprehendisset essetque barbarice locutus, ferunt Bas- 
lium dixisse "en vidimus etiam Demosthenem illiteratum." 

Tertio anno rursus Gotthi in Romanorum dicionem impressione 
facta provincias. viginti plures depopulati sunt, Scythiam Mysiam Thra- 
ciam Macedonimm Achaiam et universám Graeciam. visae sunt etiam 
in aére effgies virorum armatorum, in nubibus expressae. et Antio- 
cheae puer natus est omnibus membris constans, sed unicum oculum 16 
frontis medio babens, manus quattuor totidemque pedes ac barbam. 
tunc Libanius sophista et Iamblichus Procli magister galli galli di- 
vinationem instituerunt. scribentes enim in pulvere 2€ elementa, ac 
cuivis granum frumenti imponentes, gallum iis immiserupnt. atque is 
granum de litera tk, item de e, de o et de d abstulit, itaque ambi- 
guam designationem reliquit, quemadmodum id genus res solent impoe- 
sturarum esse plenae. Valens autem re intellecta multos Theodosios εἰ 
"T'heodotos et Theodoros, aliosque quorum nomina ab istis literis inci- 
perent, insontes suppliciis affecit. lamblichus metuens sibi hausto ve- 
neno sibi mortem censoeivit, porro Valeps Ántiocheae de Gotthis cer- 
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“Ἀντιοχείᾳ Οὐάλης περὶ τῶν Fór9wv ἦλϑεν εἷς Κωνσταντινούπολειν. 
ὕβριζον δὲ αὐτὸν οἱ Βυζάντιοι ὡς ἄνανδρον xal φυγοπόλεμον. 
ἐξερχομένου δὲ αὐτοῦ πρὸς τὸν τῶν Γότϑων πόλεμον, "Ioadxióg τις ᾿ 
μοναχὸς τῶν μεγάλων χρατήσας τοῦ χαλινοῦ τοῦ ἵππου Οὐάλεντος 
6 ἔφη πρὸς αὐτόν “ποῦ ἐξέρχῃ, βασιλεῦ, κατὰ ϑεοῦ στρατευόμε-- 
γος καὶ ϑεὸν ἔχων ἀντίπαλον; τοῦτον ὀργισϑεὶς Οὐάλης φρουρᾷ 
παρέδωκεν, ἀπειλήσας ϑάνατον εἰ ἐπανέλθοι. πρὸ δὲ τῆς αὐτοῦ D 
τελευτῆς, ἐϑεάσατο κατ᾽ ὄναρ ἄνδρα τινὰ λέγοντα αὐτῷ “τάχος 
βάδιζε πρὸς ἹΠίμαντα τὸν μέγαν, ἔνϑα μόρος σε δεινὸς ἁρπάσει 
10 τάλαν." διυπνισϑεὶς οὖν ἠρώτα τίς ἐστι ἹΠίμας, προσκαλεσά- 
μενος δέ τινα τῶν σοφῶν ἐπυνϑάνετο παρ᾽ αὐτοῦ τίς ἐστε ἹΜΠίμας. 
0 δὲ ἔφη αὐτῷ “ὄρος ἐστί, δέσποτα, μέγιστον τῆς ᾿Ασίας, προσεγ- 
γίζον τῇ ϑαλάσσῃ, πλησίον τῆς νήσου Χίου" οὗ τινὸς καὶ Ὅμηρος 
μέμνηται, φάσχων ἐν Ὀδυσσείᾳ “παρ᾽ ἠνεμόεντα ἸΠίμαντα." 
156 καὶ ὃ βασιλεύς “τίς ἐμοὶ χρεία πρὸς τὸ τοῦ ΠΠίμαντος ὅρος, ἵνα 
ἐχεῖ τελευτήσω ἀπελθών; τοῦτο πλάνη δαιμόνων, καὶ εἰδώλων P 814 
ἀπατηλῶν ὄνειρος. καὶ μετὰ μικρὸν ἡξῆλϑε τῆς Θρῴκης πολε- 
μήσων τοῖς Σκχύϑαις. καὶ συμβαλὼν αὐτοῖς καὶ ἡττηϑεὶς κατὰ 
κράτος φεύγει ἔν τινι χωρίῳ, καὶ εἰσελϑὼν ἐν ἀχυρῶνι μετὰ τῶν 
| βφθσυνόντων ἐχρύπτετος. τῶν οὖν Σχυϑῶν πῦρ ἐμβαλόντων ἀγνοίᾳ 
τῶν κεκρυμμένων, πάντες οἱ ἐν τῷ οἰκήματι προσπεφευγότες ἀπε- 
τεφρώϑησαν, γεγονότες πυρίχαυστοι. ὕστερον δὲ μετὰ τὴν τῶν 


tior factus Cpolin venit; ibique eum cives ut effeminatum σὲ bellifugam 
conviciis prosciderunt. eundem ad bellum contra Gotthos exeuntem 
Isaacius, unus magnorum monachorum, arrepto equi freno ita monuit 
"quorsum vadis, imperator, contra deum expeditionem faciens, eumque . 
habens adversarium?" iratus Valens eum in custodiam tradidit, mina- 
tus se a reditu supplicium de ipso sumpturum. ante suum interitum 
imperator per quietem vidit virum: quendam ita sibi dicentem : 


celeriter ad magnum Mimantem miser abi, 
te mortis atrox ibi corripiet exitus. 


somno solntus quaesivit quisnam esset ille Mimas, quendamque doctum 
ad se vocatum percontatus est ea de re. is respondit Mimantem esse 
maximum Asiae montem, qui non procul insula Chio in mare procurrat, 
cuius et Homerus fecerit mentionem in Ulyssea, his verbis "ventosum 
pone Mimantem." tum imperator "quid" inquit, "attinet me ad eum 
montem proficisci, ut ibi moriar?" haec est daemonum impostura et 
fallacium simulacrorum insomnium. paulo post in 'Thraciam eduxit, 
ibique cum Scythis acie congressus, ingenti praelio victus, ip quendam 
pagum confugit; ingressusque cellam in qua paleae repositae erant, 
cum iis quos fugae habebat comites, ibi sese abdidit. Scythis autem, 
qui occultatos ibi ignorabant, ignem domui isti iniicientibus, quotquot 


ibi latebant, omnes cremati et in cineres redacti sunt. postea digressis 
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πολεμίων ἀναχώρησιν ἀναζητούντων τινῶν τὸ σῶμα τοῦ βασιλέως, 
εὐρέϑη ἐν ᾧ ἐκρύπτετο οἰκήματι τάφος ἀρχαίου τινὸς ἐπιγεγραμ- 
B uérog οὕτως “ἐνταῦϑα κεῖται ἹΠίμας ἸΠακεδὼν στρατηγέτης." 
ὃ δὲ ϑεῖος Ἰσαάκιος ἐν τῇ φρουρᾷ ὧν τῆς δυσωδίας ἀντελάβετο 
τῇ τῆς ψυχῆς καθαρότητι, καὶ ἔφη “οὕτως ὃ ἄϑλιος Οὐάλης ὅ 
ἄρτι κατακαίεται. 5 ὅπερ διὰ τῶν μετὰ ταῦτα ἐπανελϑόντων' 
. ἐβεβαιώϑη. ἦν δὲ Οὐάλης τὴν ἡλικίαν διμοιραίαν ἔχων, αὐϑά- 
δης τὸν τρόπον καὶ ὑπερήφανος καὶ πρὸς αἱμάτων χύσεις ἕτοιμό- 
τατος, ἔχων τὰς φρένας ἀσυμπαϑεῖς καὶ παντὸς ἐλέους ἀλλοτρίας, 
αὐστηρίᾳ τὸν λογισμὸν σκοτιζόμενος καὶ πάσης παιδείας ἀμέτοχος. 10 
γυνὴ δὲ τούτου Zfouvíxa , "Αρειανὴ διάπυρος. 


σ. Γρατιανὸς ὃ υἱὸς Οὐαλεντινιανοῦ, αἱρετικός, ἐβασίλευσε. 
μόνος ἔτη γ' καὶ μετὰ Θεοδοσίου ἕτερα y * ἀπὸ γὰρ τοῦ Βυζαν- 
τίου ἐπέμφϑησαν πρέσβεις πρὸς Γρατιανὸν ἐν Πανονίᾳ κατερχό- 
μενον, δοθῆναι αὐτοῖς βασιλέα, καὶ ἐδόϑη αὐτοῖς ὃ μέγας Θιο- 15 
δόσιος ἀναγορευϑεὶς βασιλεύς, καὶ ἐκράτησεν ἔτη ιζ΄ μῆνας € 
ἡμέρας δ΄. ἐπὶ Γρατιανοῦ σεισμὸς ἐν “4λεξανδρείᾳ γέγονεν ἐπὶ 
τοσοῦτον ὡς ἐπὶ πολὺ ὑποχωρῆσαι τὴν ϑάλασσαν καὶ τὰ πλοῖα 
ἐπὶ ξηρᾶς ἑστάναι. πλήϑους δὲ πολλοῦ ἐπὶ τῷ παραδόξῳ ϑεά- 
ματι συνδεδραμηκότος, τῶν ὑδάτων ἀϑρόως ἐχδραμόντων niri 
μυριάδες ἀνθρώπων κατεποντίσϑησαν" καὶ τῆς Κρήτης δὲ xd 

D ““χαΐας καὶ Βοιωτίας ᾿Ηπείρου τε καὶ Σικελίας πλεῖστα μέρη ἀπο- 


14 κατεχόμενον 


hostibus cum quidam corpus imperatoris quaererent, repererunt in domo 
in quam se abdiderat ille, sepulcrum antiqui cuiusdam ita inscriptum 
"heic situs est Mimas Macedo ductor exercitus." divinus autem Tsaacius 
in custodia detentus puritate animae sensit foetorem, dixitque "ita mi- 
ser Valens iam comburitur." quod eius dictum ab iis qui a fuga redi- 
bant confirmatum est. fuit Valens statura mediocri, moribus contuma- 
cibus et superbis, et ad fundendum sanguinem promptiasimo animo, ac 
ab omni miseratione et:humanitate alieno; rationique sna austeritate 
tenebras obducebat, homo nullius disciplinae particeps, uxor eius Do- 
minica Árianam sectam fervidissime colebat. 


Gratianus Valentiniani filius imperavit solus annos tres, et alios 
totidem 'Theodosio collega. nam Byzantio missi ad Gratianum legati 
fuerant in Pannoniam, imperatorem urbi poscentes. datus est ergo 
Theodosius magnue, imperator declaratus. is imperavit annos 17, 
menses 5, dies 4. sub Gratiano tantus fuit terrae motus ÁAlexandreae, 
Ut aqua maris procul se a littore subduxerit navesque in sicco destitue- 
rit ad quod inusitatum spectaculam cum magna hominum multitedo 
accurrisset, aqua subito magna vi rediit, et 50000 mortales submersit. 
eodem tempore magna etiam pars Cretae Achaiae Boeotiae Épiri ac 
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λέσϑαι, τῆς ϑαλάσσης ἀνελϑούσης xal ἐπικλυσάσης αὐτά, ὡς 
καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων ἀπορριφῆναι πλοῖα ἄχρι σταδίων ἑκατόν. 
ἹΠυξιμιανὸς δέ τις Βρεττανός, ὅτε τὸν Θεοδόσιον 0 Γρα- 
τιαγὰς βασιλέα ἐποίησεν αὐτοῦ μηδεμιᾶς τυχόντος τιμῆς, διήγειρε 
s τοὺς ἐν Βρεττανίᾳ ἀντᾶραι Γρατιανῷ. καὶ ἀποστέλλει ᾿Αἀνδραγά- 
Suov κατ᾽ αὐτοῦ. ὃ δὲ εἰσῆλθεν ἐν φορείῳ καταστέγῳ, φημίζων 
τὴν γυναῖκα Γρατιαγοῦ εἶναι ἐκ Βρεττανίας ἐπανήκουσαν, ἧς τῇ 
ἀγάπῃ Γρατιανὸς κρατηϑεὶς τῷ φορείῳ προσῆλϑε" καὶ ἀνακαλύ- 
ψας βλέπει τὸν “Ἀνδραγάϑιον, ὃς παραυτὰ διὰ στρατιωτῶν παρ-- 
10 ἐσχευασμέγων ὄντων ἐπὶ τούτου Γρατιανὸν διεχειρίσατος ὃς ἐπὶ 
τοσοῦτον εὐστόχως ἐτόξευεν ὡς λέγειν τινὰς τὰ Γρατιανοῦ βέλη Ῥ 815 
φρένας ἔχειν. μετετέϑη δὲ ὑπὸ Θεοδοσίου εἷς τοὺς βασιλικοὺς 
τάφους. 
240:.g0c δὲ Γρατιανοῦ ὁμώνυμος τῷ πατρὶ Οὐαλεντινιανῷ, 
15 ἔτι περιών, τοὺς ἐν ἐξορίᾳ ἐπισκόπους ἀνεχαλέσατο καὶ τὰς ἰδίας 
ἐχχλησίας ἀπέδωκεν αὐτοῖς, ἐχδιώξας τοὺς χΜρειανούς, ΖΔαμάσου 
τοῦ πάπα Ῥώμης αὐτῷ συμπράττοντος. τότε καὶ ὃ ϑεολόγος 
Γρηγόριος παρρησιαστικώτερον τὸν λόγον τῆς ἀληθείας ἐδίδασκεν 
ἂν Κωνσταντινουπόλει εἷς τὸ εὐχτήριον τῆς ἁγίας Ἀναστασίας ἔτι 
90 μικρὸν τυγχάγον, δέχα χρόνους καὶ μικρόν τι πρὸς ἐχεῖσε πεποιη- B 
κώς. ἔνϑα καὶ παράδοξα γίνεται ϑαύματα ἐξ ἐμφανείας τῆς 
παναχράντου δεσποίνης ἡμῶν τῆς ϑεοτόχου. δισσῶς γὰρ λέγεται 
7j ἐπωνυμία τοῦ τῆς ἁγίας Z4yacracíag ναοῦ, ἀνάστασις μὲν διὰ 


10 τούτῳ 


Siciliae periit, maris alluvione, cum quidem naves in montes sunt eie- 
ctae ad centum usque a littore stadia. 


Ceterum Maximianus quidam Britannus, cum se praeterito nulloque 
honore affecto videret "Theodosium & Gratiano imperii consortem as- 
sumptum, Britannos in Gratianum excitat, mittitque contra eum Andra- 
gathium. Ándragathius lectica operta vectus rumorem spargit Gratiani 
uxorem ex Britannia ea advehi. uxoris ergo amore Gratianus ad lecti- 
cam aggressus, cum eam aperuisset, Andragathium intus offendit, cuius 
jussu a militibus ad hoc comparatis illico tructdatur. Gratianus tanta 
fuit iaculandi peritia, ut quidam dicerent eius spicula esse mente prae- 
dita. corpus eius in imperatoria monimenta "T'heodosius rettulit. 


Frater autem Gratiani superstes, patris Valentiniani nomen gerens, 
episcopos ab exsilio revocat, suasque iis reddit ecclesias, profligatis 
Arianis. qua in re est a Damaso Romano papa adiutus. tunc et theo- 
logus Gregorius maiori cum libertate veritatem Cpoli docuit in oratorio 
sanctae AÁnastasiae, quod adhuc erat exiguum, decennium ibi et paulo 
amplius moratus, ibi quoque inaudita miracula suht edita a castissima 
dei genitrice. duplex enim perhibetur ratio nominis templi sanctae 
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τὸ τὸν τῆς ὀρθοδοξίας λόγον ἐν ταύτῃ ἀναστῆναι, “Ἀναστασία δὲ ἡ 
διὰ τὸ συμβὰν εἰς αὐτὴν ϑαυματούργημα" λέγεται γὰρ γυναῖκά 
τινα ἄνωϑεν πεσοῦσαν ἀποθανεῖν, γενομένης δὲ κοινῆς εὐχῆς ὑπὸ 
τῶν ὀρϑοδόξων ταύτην ἀναστῆναι. μικροῦ δὲ ὄντος τότε τοῦ 
εὐχτηρίου, ὕστερον ἐπὶ τοῦ ὁσίου αρχιανοῦ ἀνοικοδομηϑῆναι5 
καϑὼς δρᾶται. 


Θεοδόσιος μέντοι βασιλεὺς τῷ γένει μὲν "Tfno ἦν τῶν ἕσπε- 
olov, εὐγενὴς δέ τις καὶ ϑαυμάσιος περὶ τοὺς πολέμους. οὗτος 
C εὐθὺ τοὺς ἐν Θράχῃ βαρβάρους κατὰ χράτος ἐνίχησεν, εὐσεβὴς 
ὧν καὶ ὀρθόδοξος. οὗτος ἦν τὴν μὲν ἀναδρομὴν τοῦ σώματος 10 
σύμμετρος, ἄμεμπτος ἀπὸ ποδῶν ἕως κεφαλῆς, ὑπέρυϑρος τῷ 
προσώπῳ, ξανϑὴν ἔχων τὴν τρίχα, τὴν ῥῖνα λεπτὴν καὶ ἐπίγρυ- 
πον; χαρίεις τὴν ὁμιλίαν, τὸν τρόπον δὲ χαριέστατος, ἔχων γυ- 
γαῖχα ὀνόματι Πλακίλλαν, ἐξ ἧς ἔσχεν 2dgxádioy καὶ “Ονώριον" 
ἧς τελευτησάσης Γάλλαν ἀδελφὴν Γρατιανοῦ ἔγημεν. ἂν Θεσσα- 15 
Aovixy δὲ ὦν, νόσῳ περιπεσών, βαπτίζεταε ὑπὸ 2ayoliov τοῦ 
ἐπισκόπου. καὶ νόμον ὑπὲρ τῶν ὀρϑοδόξων τοῦ ὁμοουσίου ἔγρα- 
ψεν, ὃν ἐν Κωνσταντινουπόλει ἀπέστειλαν. ἐλϑὼν δὲ καὶ αὐτὸς ἐν 
ωνσταντινουπόλει Ζ]ημοφίλῳ ἐδήλωσεν ἢ ἀποστῆναι τῆς Motor 
D πλάνης ἢ ταχέως τῆς ἐκκλησίας ἐξελϑεῖν. ὃ δὲ τὸ πλῆϑος τῶν 
“Ἀρειανῶν συνάξας ἔξω τῆς πόλεως ἐκκλησίαζεν, ἔχων καὶ “2ού- 
κιον τὸν “ἡλεξανδρείας ἐπίσχοπον ““ρειανὸν σὺν αὐτῷ. — xoi οὕτω 
λοιπὸν ὃ ϑεῖος Γρηγόριος, μεϑ᾽ ὧν αὐτὸς τὴν ὀρϑόδοξον πίστιν 


Anastasiae, una, quod ibi resurrexit verae religionis doctrina, altera a 
miraculo ibi edito. fertur enim quandam mulierem de sublimi lapssm 
exspirasse et Christianorum publicis precibus in vitam revocatam. id 
oratorium cum eo tempore esset parvum, postea temporis pius impera- 
tor Marcianus ad eam molem exstruxit qua nunc visitur. 


Theodosius imperator natione fuit Hispanus, nobilis et bello admi- 
randus, pius et verae religionis professor. is statim barbaros in Thra- 
cia magno praelio superavit. statura fuit mediocri, ἃ calce ad verti- 
cem usque inculpata; subrufus faciem, fulvo capillo, naso tenui et in- 
curvo, gratiosus in colloquio, moribus venustissimis, uxorem habsit 
Placillam, quae eum Arcadio et Honorio patrem fecit. ea mortua Gal- 
lam duxit, Gratiani sororem. "Thessalonicae degens cum in morbum 
incidisset, baptizatus est ab Ascholio episcopo. legemque tulit pro 
orthodoxis de filio patris consubstantiali, eamque QCpolin misit. ipse 
quoque eo cum venisset, Demophilum aut.ab errore Árii desistere aut 
mox ecclesia decedere iussit. Demophilus multitudine Arianorum con- 
ducta conciones extra urbem habuit; eratque cum eo Lucius, Alexan- 
dreae episcopus Árianus. ita demum beatus Gregorius, et quos ille 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 553 


ἐφώτισε, τὰς ἐκκλησίας πάσας παρέλαβε, τεσσαράκοντα ἔτη καὶ 
μικρόν τι πρὸς κατασχόντων —— 


Τῷ εἰ ἔτει Θεοδοσίου ἐν “Ἀντιοχείᾳ ἔτεκε γυνὴ y ταὐτῷ 
παιδία τέσσαρα ἂρρενικά" ἐπέζησε δὲ μῆνας δύο, καὶ ἀπέϑανεν ἕν 
5 ἐπὶ ἑνὶ τὰ τέσσαρα. 


Τῷ £ ἔτει 1j μεγάλη καὶ οἰχουμενικὴ ἁγία δευτέρα σύνοδος P 816 
τῶν ἑχατὸν πεντήκοντα ὀρθοδόξων ἐπισχόπων ἐν Κωνσταντινου-- 
πόλει συνηϑροίσϑη πρὸς βεβαίωσιν τῶν ἐν Νικαίᾳ δογματισϑ έν-- . 
των καὶ κατὰ Ἰακεδονίου τοῦ πνευματομάχου" ὑπῆρχον δὲ Τι- 

10μόϑεος ᾿Αλεξανδρείας, ἸΠελέτιος ᾿Αντιοχείας, Κύριλλος Ἵεροσο-- 
^. λύμων καὶ Γρηγόριος ὃ ϑεολόγος. ἀἄναϑεματίζεται δὲ MMaxcdó- 
γιος κατὰ τοῦ ἁγίου πνεύματος βλασφημῶν, καὶ σὺν αὐτῷ Za- 
βέἕλλιος καὶ ᾿Απολινάριος, ἔτι δὲ “άρειος καὶ Εὐσέβιος ὃ Νικομη- 
δείας Εὐζωϊός τε καὶ “χάχιος, Θεόγνις καὶ Εὐφρόνιος καὶ οἱ λοι-- 
15 ποὶ αἱρετικοί, ἀπέχει δὲ 7) δευτέρα σύνοδος ἀπὸ τῆς πρώτης 
ἔτη ξ΄. Γρηγορίῳ δὲ τῷ ϑεολόγῳ τὴν ἐπισκοπὴν Κωνσταντινου-- B 
πόλεως ἢ σύνοδος ἐκύρωσεν ὡς πολλὰ καμόντι καὶ τῆς λώβης τῶν 
αἱρέσεων τὴν ἐχχλησίαν ἐλευϑερώσαντι. τινὰς δὲ τῶν ἐξ Alyi- 
zrov μαϑὼν ὃ μακαριώτατος τῷ πράγματι φϑονήσαντας, τὸν 
90 συνταχτήριον ἐπιδειξάμενος λόγον ἑκουσίως τοῦ ϑρόνου τῆς βα- 
σιλίδος ὑπεχώρησε, δύο χρόνους μόνον ταύτης ἐπισκοπήσας. 
Νεκτάριον ὃ βασιλεὺς καὶ ἡ σύνοδος προχειρίζονται, ἀβάπτιστον 
ἕως τότε τυγχάνοντα. προσέϑηκε δὲ τῷ συμβύλῳ καὶ τὴν ϑεο- 


verae fidei doctrina illuminaverat, omnia templa receperunt, ab Arianis 
paulo amplius quadraginta annis occupata. 

Quinto anno imperii 'Theodosiani quaedam mulier Antiocheae uno 
partu qusttuor masculos edidit: supervixit menses duos. infans unus 
post alium obiit. 

Sexto anno magnum secundum sacrum oecumenicum concilium Cpoli 
celebratum est a 150 orthódoxis episcopis, ad confirmanda Nicaeae 
synodi decreta ac contra Macedonium spiritus sancti impugnatorem. 
praefuerunt 'Timotheus Alexandreae, Meletius Antiocheae, Cyrillus Hie- 
rosolymorum episcopi, et Gregorius theologus. damnati sunt Macedo- 
mius, impie in spiritum sanctum contumeliosus, cumque eo $BSabellius, 
Apolinarias, Arius, Eusebius Nicomediae episcopus, Kuzoius, Acacius, 
Theognis, Euphronius et reliqui haeretici. secunda synodus a prima 
abfuit annis sexaginta. ea Gregorio theologo episcopatum Cpolitanum 
decrevit ut qui multos labores pertulisset, ecclesiamque haereticorum 
labe expurgasset. sed cum is videret quosdam Aegyptios rei invidia 
correptes, pronuntiata de constituenda concordia oratione ultro se solio 
regiae urbis abdicavit, cum biennium episcopatum eius gessisset. eius 
in locum imperator et concilium Nectarium deligunt, nondum adhuc 
bapüzatum. id concilium symbolo adiecit doctrinam de spiritu sancto; 
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loylav τοῦ πνεύματας. ἐξέϑετο δὲ xol κανόνας ἐν οἷς τῷ ϑρόνῳ 

C Καωνσταντινουπόλεως τὰ πρεσβεῖα Ῥώμης ἀπένειμε. τότε xal $ 
κεφαλὴ τοῦ προδρόμου ἐν Κωνσταντινουπόλει ἤχϑη, καὶ τὸ σῶμα 
τοῦ ἁγίου Παύλου τοῦ ὁμολογητοῦ. 

Τῷ U ἔτει τούτου Θεοδόσιος ὃ ““ὄγουστος ᾿ρνώριον υἱὸν ὁ 
αὐτοῦ τὸν ἐκ Πλαχίλλης ὕπατον ἀνέδειξε καὶ πολεμεῖν τῷ τυράννῳ 
Mou ηὐτρέπισε. 

TQ « ἔτει ἐν Παλαιστίνῃ, àv κώμῃ ᾿Ἐμμαοῦς λεγομένῃ, 
παιδίον ἐγεννήϑη τέλειον ἀπὸ ὀμφαλοῦ καὶ ἄνω διῃρημένον, ὃ 
εἶχε δύο στήϑη, δύο κεφαλάς, καὶ ἕκαστον τὰς αἰσϑήσεις εἶχε. 10 
τὸ ἕν ἤἦσϑιε xal ἔπινε, τὸ δὲ ἕτερον οὐχί" τὸ ἕν ἐχάϑευδε, xal τὸ 
ἕτερον ἐγρηγόρει. ἔστι δ᾽ ὅτε καὶ συνέπαιζον πρὸς ἄλληλα, καὶ 

Ὁ ἔχλαιον ἀμφότερα, καὶ ἔτυπτον ἄλληλα. ἔζησαν δὲ ἔτη δύο, χαὶ 
τὸ μὲν ἕν ἀπέϑανε, τὸ δὲ ἕτερον μετὰ τέσσαρας ἡμέρας ἐτελεύ- 
τῆσεν- 15 

Τῷ & ἔτει τῆς βασιλείας τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου γέγονεν ἢ 
ἐν Κωνσταντινουπόλει ἁγία καὶ οἰχουμενικὴ δευτέρα σύνοδος τῶν 
ον΄ ἁγίων πατέρων, ἐπὶ “αμάσου πάπα Ῥώμης, ἧς ἡγοῦντο Ti- 
μόϑεος “4λεξανδρείας, ἸΠελέτιος ᾿Αντιοχείας, Κύριλλος Ἵεροσο- 
λύμων καὶ Γρηγόριος 6 ϑεολόγος, κατὰ lMaxedovíov γεγονότος 9 
ἐπισκόπου Κωνσταντινουπόλεως, ὃς ἔτε περιὼν ὡσαύτως τῷ “Ἀρείῳ 
ἐβλασφήμει. ὁμοίως δὲ καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον μὴ εἶναι ϑεὸν 

P 317 ἀληϑινὸν ἀλλὰ χτίσμα καὶ αὐτὸ ὑπελάμβανεν. ὀλίγου δὲ χαιροῦ 


8 ix Κωνσταντινουπόλεωρ P: cf. p. 821 c. 


et canones edidit, in quibus sedi Cpolitanae post solium Romanum pri- 
mus locus adgsignatur, tum etiam caput loannis baptistae et corpus 
Pauli confessoris Cpolin advecta sunt, 

Anno 7 Theodosius Augustus Honorium, suum ex Placilla filium, con- 

sulem creavit, seque ad bellum tyranno Maximo faciendum pararit. 

Anno 8 Emmaunte Palaestinae pago infans natus est ab umbilice 
sursum dissectus in duo pectora duoque capita, et utraque pars sensa 
erat praedita. edente altera aut bibente altera abstinebat, una dor- 
miente altera vigilabat; aliquando inter se colludebant, flebant simul, 
altera alteram percutiebant. vixerunt annos duos, et altera mertua 
quatriduo post altera decessit. 

Sextum annum imperante 'lheodosio magno, secundum sacrum 
eecumenicum concilium Cpoli actum est ἃ 150 patribus, Damaso tum 
Romae papa.  praefuerunt 'limotheus Alexandreae, Meletius Anuo- 
cheae, Cyrillus Hierosolymae episcopi et Gregorius theologus. re$ 
gesta contra Macedonium, qui fuerat episcopus Cpolitanus, adhuc su- 
perstitem. is et Arii errorem sequebatur, et spiritum sanctum negabat 
esse verum deum, sed creaturam esse iudicabat. post exigunm tempus 


— — — m — —⸗ 
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παρῳχηκότος μαϑὼν ὃ θεῖος Τρηγόριός τινας τῶν ἐξ Αἰγύπτου 
τῷ λόγῳ αὐτοῦ φϑονήσαντας, τὸν συντακτήριον ἐπιδειξάμενος 
λόγον τῆς ἐπισκοπικῆς διοικήσεως ὑπανεχώρησε. καὶ πρὸς τὸ ἐν 
Ἀαππαδοχίᾳ κτῆμα αὐτοῦ ἀπελθών, μικρόν τι ἡσυχάσας ἐν αὐτῷ 

6 καὶ τῶν πολλῶν ἠρεμήσας ϑορύβων καὶ ἐν μείζονι γενόμενος ϑεω-- 
οἷα τὸν βέον ὑπαλλάττει, πρεσβύτης καὶ πλήρης ἡμερῶν, τῶν 
τοῦ πνεύματος ἁπάσης γνώσεως καὶ ϑεωρίας ἔμπλεως. ἡ δὲ ἁγία 
σύνοδος Πακεδόνιον ἀναϑεματίζει, σὺν αὐτῷ καὶ Σαβέλλιον τὸν 
Aiuv ἕν πρύσωπον ἐπὶ τῆς ἁγίας τριάδος δοξάζοντα, ἔτε δὴ καὶ 

10 4πολινάριον τὸν “Ἰαοδικέα λέγοντα τὸν ἐνανθρωπήσαντα λόγον B 
ἄνθρωπον εἶναι, ἀντὶ δὲ νοὸς τὸν λόγον ἀρκεῖν τῇ ψυχῇ. ἐκχή- 
ρυξε δὲ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον εἶναι ζῳοποιὸν καὶ ὁμοούσιον τῷ πα- 
τρὶ καὶ τῷ υἱῷ, προστεϑεικυῖα εἰς τὸ ἅγιον σύμβολον ntl τοῦ 
ἁγίου πνεύματος τὸ κύριον, τὸ ζῳοποιὸν καὶ τὰ ἑξῆς. 


15 Τότε ὃ μέγας ᾿Ἀμφιλόχιος ἐδυσώπει τὸν βασιλέα ἐξελαϑῆναι 
τοὺς ““ρειαγνοὺς ἐκ πασῶν τῶν πόλεων. ὃ δὲ ἀπηνεστέραν ὕπολα- 
βὼν τὴν αἴτησιν οὐχ ὑπήκουσε. καὶ τότε μὲν ὃ σοφώτατος 4Myu- 
φιλόχιος ἐσίγησε, μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ ἐντὸς τῶν βασιλείων γενόμενος 
τὸν μὲν βασιλέα ἠσπάσατο ὡς εἶκός, τὸν δὲ υἱὸν αὐτοῦ σὺν αὐτῷ 

90 ἑστῶτα βασιλικῶς ἀγέραστον χατέλιπες. καὶ ὃ βασιλεὺς νομίσας C 
ἐπιλησϑῆναι τὸν " Mugulóyiov ἀσπάσασϑαι xal τὸν υἱὸν βασιλικῶς 
προσέταξεν. ὃ δὲ ἀποχρῆν ἔφη τὴν παρ᾽ αὐτοῦ προσενεχϑεῖσαν - 
αὐτῷ ἰδιωτικῶς τιμήν. ὃν ὃ βασιλεὺς χαλεπήνας οἰκείαν ἔλεγεν 


Gregorius animadvertens quosdam Aegyptios dignitati suae invider 
oratione de constituenda ecclesia edita episcopatu se abdicavit, et ad 
suum in Cappadociam praedium rediit, ubi aliquantulum quiete refectus 
tumultibusque variis subductus, ac rerum divinarum contemplationi 
maiori otio deditus, senex vitaeque satur decessit. vir fuit spiritu 
omnisque cognitionis et contemplationis plenus. ceterum sanctum con- 
cilium damnavit Macedonium, cumque eo Sabellium Afrum, qui unam 
tantum trinitatis personam asserebat, et Apolinarium Laodicensem, qui 
verbum in homine mentis vacuo habitasse tradebat, ac loco mentis ani- 
mae verbum fuisse. pronuntiavit autem concilium spiritum sanctum esse 
deum vivificum, eiusdem cum patre essentiae ac cum filio; addiditque 
symbolo de spiritu sancto haec verba "dominum, vivificum" etc. 


Eo tempore magnus ille Amphilochius ab imperatore contendit ut 
omnibus urbibus Arianos eliceret. sed cum rex id negaret ut cui cru- 
delior illa petitio videretur, tacuit tum vir sapientissimus. non multo 
póst autem cum in regiam venisset, imperatorem, uti par erat, hono- 
rifice salntans, filium patri regio habitu adstantem inhonoratum prae- 
terit. imperator id oblivione faetum credere, hortarique Amphilochium 
ut flio quoque qui regi debetur salutandi honorem exhiberet. Amphi- 
lochius dicere privatam ei salutationem satis esse, cum indignaretur 
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εἶναι τὴν τοῦ υἱοῦ ἀτιμίαν. καὶ 6? Αμφιλόχιος ἐξεβόησεν “δρᾷς, 
ὦ βασιλεῦ, πῶς οὐ φέρεις τὴν τοῦ υἱοῦ ἀτιμίαν; πίστευσον οὖν 
καὶ τὸν ϑεὸν τοὺς τὸν υἱὸν αὐτοῦ βλασφημοῦντας βδελύττεσϑαί τε 
καὶ ἀποστρέφεσθαι." τοῦτο ἀχούσας ὃ βασιλεὺς xol σφόδρα 
ϑαυμάσας νόμον ἔγραψεν εὐϑὺς τὰς τῶν αἱρετικῶν συνάξεις xo-5 
λύοντα. τούτῳ τῷ ἀγαθῷ φϑονήσας ὃ μισόχαλος δαίμων ὠμόν 
D τε καὶ ἀπάνθρωπον παρεσχεύασε γενέσϑαι. ἀπὸ γὰρ Κωνσταν»- 
τινουπόλεως ἐπὶ Ρώμην 0 βασιλεὺς τὴν ὁδοιπορίαν ποιούμενος ἐν 
Θεσσαλονίχῃ κατὰ πάροδον γέγονε, τῶν δὲ στρατιωτῶν αὐτοῦ 
ταραξάντων τὴν πόλιν διὰ μιτάτα ἐστασίασαν οἱ Θεσσαλονικχεῖς, 10 
καὶ τὸν μὲν βασιλέα ὕβρισαν, τινὰς δὲ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ ἐλε- 
ϑοβόλησαν. ὃ βασιλεὺς δὲ ταῦτα μαϑὼν καὶ τὴν ῥύμην τοῦ 9v- 
μοῦ μὴ ἐνεγχὼν τῷ ἐπάρχῳ τῆς πόλεως ἐκείνης τὴν ψῆφον τῆς 
τιμωρίας ἐπέτρεψεν" ὃς τὴν τοιαύτην ἐξουσίαν εἰληφὼς οἷα δὴ 
αὐτόνομος τύραννος ἄδικα ξίφη κατὰ πάντων ἐγύμνωσε, καὶ τοὺς 15 
ἀϑώους μετὰ τῶν ὑπευϑύνων κατέχτεινε χιλιάδας ἑπτά, ὡς δέ 
P 818 τινες, πεντεχαίδεκα. ταύτην τὴν συμφορὰν ὃ μέγας "ΑἸ μβρύσιος 
ἀκηκοώς, ΜΠεδιολάνων ἐπίσκοπος — πόλις δὲ τῆς Ἰταλίας αὕτη, 
εἷς ἣν ἀφικομένου τοῦ βασιλέως καὶ συνήϑως εἷς τὸν ναὸν βουλη- 
ϑέντος εἰσελϑεῖν ἔξωϑεν τῶν προϑύρων συναντήσας ὃ ἅγιος ἐχώ- 39 
λυσε τὴν εἴσοδον, λέγων αὐτῷ μετὰ παρρησίας “οὐκ οἶδας, ὡς 
ἔοικε, βασιλεῦ, τῆς εἰργασμένης παρανομίας τὸ μέγεθος" οὐδὲ 
γὰρ ἐᾷ σε τῆς βασιλείας ἴσως ἣ δυναστεία τὴν ἁμαρτίαν ἐπιγνῶ- 


imperator et filio illatam contumeliam ad se spectare diceret, Amphilo- 

. chius alta voce "viden" inquit, "imperator, te non ferre ignominiam 
* filio tuo factam? proinde deum quoque credere debes aversari et odisse 
eos qui filio eius impie obtrectant." hoc audito imperator valde mira- 

tus statim legem fert, qua conventus haereticorum prohibentur. huic 
bono diabolus, omnis boni osor, invidens saevi atque inbumani facino- 

yis auctor fuit, nam cum imperator Cpoli Romam proficiscens eo itinere 
"Thessalonicam divertisset, militesque urbem quibusdam rebus contur- 
bassent, 'T'hessalonicenses seditione facta imperatorem iniuriis affecerunt 

et quosdam eius praefectos lapidibus obruerunt. imperator re inaudita, 
irae impetum non sustinens, praefecto urbis eius facinus id vindican- 
dum commisit. is tantum potentiae adeptus, ut erat legibus solutus 
tyrannus, iniustos gladios contra cives strinxit, insontesque una cum 
sontibus trucidavit, milia hominum 7 vel (ut alii tradunt) 15. hanc 
cladem cum percepisset clarus ille Ambrosius, Mediolani (urbs ea est 
Italiae) episcopus, imperatori, cum is Mediolanum venisset ac de more 
templum inire vellet, ante vestibulum obviam se dedit introitaque pro- 
hibuit, libere dicens "ignoras, ut apparet, imperator, perpetrat flagrtn 
gravitatem; neque te fortassis imperii potestas sinit peccatum agnoscere. 

ham ἃ purpura deceptus corporis ea velati imbecillitatem nescis. sic 
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γαι" ὑπὸ γὰρ τῆς ἁλουργίδος ἀπατώμενος ἀγνοεῖς τοῦ καλυπτο-- 
μένου σώματος τὴν ἀσϑένειαν. ἀλλ᾽ ἴσϑι, ὡς φϑαρτὸς ὧν καὶ 
ῥευστός, εοιοῦτόν σοι ὑπάρχει καὶ τὸ τῆς δυναστείας xoároc* μι- 
κρὸν δὲ ὕστερον λόγον ἀποδώσεις τῷ βασιλεῖ τῶν βασιλευόντων. Β 
δποίοις οὖν ὀφϑαλμοῖς ὄψει τὸν τοῦ κοινοῦ δεσπότου ναόν; ποίοις 
δὲ ποσὶ τὸ δάπεδον ἐχεῖνο πατήσεις τὸ ἅγιον; πῶς -. δὲ τὰς χεῖρας 
ἐχτενεῖς ἀποσταζούσας ἔτε τῶν ἀδίκων φόνων τὸ αἷμα; πῶς δὲ 
καὶ τοιαύταις ὑποδέξῃ χερσὶ τὸ ἄχραντον τοῦ δεσπότου σῶμα; 
πῶς δὲ καὶ τῷ στόματι προσοίσεις τὸ τίμιον αἷμα, τοσοῦτον διὰ 
10τὸν τοῦ ϑυμοῦ λόγον ἐχχέαντε παράνομον αἷμα; λοιπὴν ἄπιϑι, 
xal μὴ πειρῶ τοῖς δευτέροις τὴν πρώτην αὔξειν —— — xal 
δέχου τὸν δεσμόν, ᾧ ϑεὸς ἄνωθεν γένεται σύμψηφος." τούτοις 
οὖν εἴξας ὃ βασιλεὺς τοῖς λόγοις ἐπανῆλϑεν εἰς τὰ ἐχεῖσε βασί- C 
λεια, στένων καὶ δακρύων. μηνῶν δὲ διελϑόντων ὀχτώ, καὶ τοῦ 
15 βασιλέως μὴ ἐξελθόντος ἀλλὰ σφοδρῶς μετανοοῦντος, κατέλαβεν 
ἡ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ γενέϑλιος ἑορτή. καὶ ϑεασάώ- 
μενος Ῥουφῖνος ὃ μάγιστρος ὅτι οὐδὲ τὴν συνήϑη προέλευσιν βού-- 
λεται ποιῆσαι ὃ βασιλεύς, λέγει αὐτῷ “εἰ χελεύεις, δέσποτα, 
δραμοῦμαι xal τὸν ἀρχιερέα πείσω λῦσαΐί σε τοῦ δεσμοῦ." ὃ δὲ 
90 οἶδα ἐγὼ" φησί “τὴν ᾿ΑΑμβροσίου ἀχρίβειαν. ἐπεὶ δὲ πλείοσε 
λόγοις χρησάμενος ὃ "Povqivog πείϑειν ὑπέσχετο, ἀπελϑεῖν ἐκέ- 
λευσε. τῇ ἐλπίδι δὲ βουκοληϑ εὶς ἠκολούϑησε καὶ αὐτὸς μετ᾽ 0AC- 
yov. αὐτίκα τοίνυν ἰδὼν τὸν “Ῥουφῖνον ᾿Αμβρόσιος ἔφη “τὴν 
κυγῶν ἀναίδειαν, ὦ “Ῥουφῖνε, ζηλοῖς, τοσαύτης μιαιφονίας γε- D 


habe: quemadmodum corpus tuum fluxum est atque caducum, tale etiam 
esse tai imperii robur, ac te paulo post factorum tuorum regi regum 
rationem redditurum. quibus vero oculis intueberis communis domini 
templum? quibus pedibus sacrum illud solum calcabis? quomodo ma- 
nus intendes etiamnum iniustarum istarum caedium sanguinem stillantes ἢ 
quomedo talibus manibus excipies inviolatum domini corpus? quomodo 
venerandum sanguinem ori tuo admovebis, cuius sermone ab irae furore 
profecto tantnm sanguinis per nefas fudisti? proinde abi hinc, neque 
conare priori flagitio novum addere, sed vinculum patere, qnod Ueus 
superne comprobat." his verbis cedens imperator in regiam eius urbis 
recessit, gemens atque plorans. mensibus inde octo elapsis, et rege in 
publicum non prodeunte sed poenitentia sese afflictante, feriae natali- 
tiae domini appetierunt. ibi Rufinus magister, videns ne de more qui- 
dem proditurum, ita affatur: "si vis, domine, accurram ad episcopum, 
eique persuadebo ut te vinculo solvat." "novi" inquit imperator "Am- 
brosii praecisam iustiiam." tandem Rufinum multa locntum de re, -ac 
licitum se solutionem impetraturum, dimisit; ac non multo post ipse 
ctatns spe subsecutus hominem est, Ambrosius simulatque Rufinum 
conspexit, "aemularis" ait "canum impudentiam, Rufine, qui tam scele- 
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γόμενος μέτοχύς τε καὶ σύμβουλος. ἀλλ᾽ ἐγὼ καὶ πάλιν αὐτὸν 
κωλύσω τῶν ἱερῶν ἐπιβῆναι προϑύρων." ταῦτα ἀχούσας Pov- 
φῖνος ἐδήλωσε τῷ βασιλεῖ ταχέως. ὃ δὲ βασιλεὺς κατὰ μέσην 
τοῦτο μαϑών “ ἀπέλϑω" φησί “καὶ τὰς δικαίας δέξομαι παροι- 
vlag."- εἶτα παραγενόμενος elg τὴν ἐχκλησέαν ἐδυσώπεε τὸν ág-5 
χιερέα λυϑῆναι τοῦ δεσμοῦ. καὶ ὃ μὲν τυραννικὴν ἀπεχάλει τὴν 
παρουσίαν, καὶ κατὰ ϑεοῦ μεμηνέναι" ὃ δὲ μετὰ σκυϑρωπότητος 
καὶ πολλῆς κατανύξεως “οὐ ϑρασυνόμενος" ἔφη “κατὰ τῶν ἁγίων 
κανόνων, ἀλλὰ λῦσαί ue τῶν δεσμῶν ἀξιώσων ἐλήλυϑα." — "xal 
P 819 ποίαν" φησί “Ἱμετάνοιαν ἔδειξας μετὰ παρανομίαν τοσαύτην; 510 
ποίοις φαρμάκοις ' ἀξίως ἐϑεράπευσας τὰ δυσίατα τραύματα;" 
καὶ 0 βασιλεὺς “σὸν ἔργον ἐστὶ τὸ δεῖξαι μὲν καὶ κεράσαι τὰ 
φάρμακα, ἐμὸν δὲ τὸ δέξασϑαι." τότε λοιπὸν ᾿“μβοόσιος λέγει 
“ἐπειδὴ τῷ ϑυμῷ τὸ δικάζειν ἐπιτρέπεις, γράψον νόμον τοῦ ϑυ- 
μοῦ τὰς ψήφους ἀργὰς ποιοῦντα, καὶ ἡμέρας λ΄ ai φονικαί τεῖ Ὁ 
καὶ δημευτικαὶ μενέτωσαν γνώσεις ἐν γράμμασι, τὴν vov ὄρϑοῦ | 
λογισμοῦ ἐχδεχόμεναι κρίσιν." ὃν εὐθὺς τοῦ βασιλέως κελεύ- 
᾿σαντὸς γραφῆναι καὶ διὰ τῆς οἰκείας χειρὸς βεβαιώσαντος, διέ- 
B λυσὲ τὸν δεσμὸν ᾿“Αμβρόσιος καὶ εἰσελθεῖν αὐτὸν ἐν τῇ ἐκκλησία 
ἐπέτρεψεν. ὃ δὲ εἰσελϑών, πρηνὴς ἐπ᾿ ἐδάφους πεσών, ἐβόα | 
μετὰ κραυγῆς “ἐκολλήϑη τῷ ἐδάφει ἣ ψυχή μου" ζῆσόν με κατὰ | 
τὸν λόγον cov, κύριε." καὶ ταῖς χερσὶ τὰς τρίχας τῆς κεφαλῆς 
ἔτιλλε, τὰς ὄψεις ἔτυπτε, καὶ τὴν γῆν τοῖς δάκρυσιν ἔβρεχε, καὶ 


siae caedis socius ac suasor fuisti. et quidem ego denuo imperatorem 
foribus templi prohibebo." haec audita celeriter Rufinus imperaiori 
nuntiavit, imperator media iam via confecta nuntium accipiens, "adibo" 
inquit, "meritasque perferam contumelias." ut in templum venit, ab | 
episcopo maiorem in modum flagitavit ut se vinculis solveret, Ambro- 
sius vero tyrannicum esse hunc adventum et imperatorem contra deum 
furere dixit. sed Theodosius, gravi moestitia ac dolore cordis compun- 
ctus, respondere non se sacris canonibus ferociter repugnandi causa ad- 
esse, sed liberationem vinculorum efflagitandi. interrogatus ab episcopo 
uajp post tantum facinus resipiscentiam demonstrasset, quibusve reme- 
iis "sanatu difficilia ista vulnera procurasset, "tuum est" inquit "medi- 
camenta docere atque temperare, meum imperata facere," ibi demum 
Ambrosius ait "quoniam in iudicando iram es secutus, legem nunc pone 
quae irae decreta rescindat, ut sententiae capitales et de publicatione 
bonorum perscriptae suspendantur per triginta dies, dum recta ratione 
examinatae diiudicentur.' cum legem eam statim dictaret "l'heodosius 
et sua manu subscriptam confirmaret, Ambrosius vinculo eum solvit 
passusque est in templum intrare. "Theodosius in us pronus in pa- 
vimentum procubuit, altaque voce clamavit (Psalm. 118) "amima mea 
solo affixa est: vivifica me domine secundum verbum tuum."  manibes 
quoque crines capitis evellit, faciem feriit, terram lacrimis humectavit, 
| 
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τὸν ϑεὸν ἐδυσώπει ἄχρι τῆς ὥρας τῆς μεταλήψεως. τότε δὲ δια- 
γναστὰς καὶ πλησίον τῶν κιγκλίδων ἐλθών, βουλόμενος εἰἶσελϑ εἴν, 
ἐκωλύϑη παρὰ τοῦ ᾿ΑΙμβροσίον, δηλώσαντος αὐτῷ “ἶσϑι, ὦ βα- 
σιλεῦ, ὡς μόνοις τοῖς ἱερεῦσιν ὑπάρχουσι τὰ ἔνδον εἰσιτητά, τοῖς 
5 δ᾽ ἄλλοις πᾶσιν ἄβατά τε καὶ ἄψαυστα. ἔξιϑε τοίνυν καὶ τοῖς 
ἄλλοις κοινώνει τῆς στάσεως" ἁλουργὶς γὰρ βασιλεῖς, οὐχ ἱερεῖς 
ποιεῖν εἴωθεν." ὃ δὲ καὶ τοῦτο δεξάμενος ἀσμένως ἀντεδήλωσεν C 
ὡς οὐκ αὐθαδείᾳ χρώμενος τοῦτο πεποίηκα, ἀλλ᾽ ἐν Κωνσταντι-- 
γουπόλει τὸ ἔϑος εἶναι τοῦτο μεμάϑηκα. χάριν δέ σοι ὀφείλω 
10 χαὶ τῆσδε τῆς ἰατρείας. τοσαύτῃ δὴ καὶ τηλικαύτῃ διίλαμπον 
ἀρετῇ ὃ τε ἀρχιερεὺς καὶ ὃ βασιλεύς. ἐπανελϑὼν δὲ ὃ βασιλεὺς 
ἐν Κωνσταντινουπόλεε, καὶ ἑορτῆς γενομένης, καὶ ἐν τῇ ἱερᾷ 
τραπέζῃ τὰ δῶρα προσενεγκὼν εὐθὺς ἐξελήλυθεν. — Nexraglov δὲ 
τοῦ τηνικαῦτα πατριάρχου δεδηλωχότος μαϑεῖν τὴν αἰτίαν “μόγις 
15 ἔφη “βασιλέως καὶ ἱερέως διαφορὰν ἐδιδάχϑην" ᾽“Αμβρόσιον γὰρ 
οἷδα μόνον ἀξίως. ἐπίσκοπον καλούμενον." τοσοῦτον ὀνίνησιν 
ἔλεγχος παρὰ ἀνδρὸς ἀρετῇ λάμποντος προσφερόμενος. 
Εἶχε δὲ καὶ ἄλλην ἀφορμὴν ὃ βασιλεὺς ὠφελείας" 7 γὰρ D 
τούτου σύζυγος, 7j Πλακίλλα ὄνομα, τῶν ϑείων αὐτὸν συνεχῶς 
40 ἀνεμίμνησκε νόμων. οὐ γὰρ ἐπῆρεν αὐτὴν τῆς βασιλείας ἡ δυ- 
ψαστεία, ἀλλὰ τῆς εὐεργεσίας τὸ μέγεϑος μεῖζον τὸ περὶ τὸν edep- 
γέτην εἰργάζετο φίλτρον. τῶν γὰρ λελωβημένων ἀδελφῶν καὶ 
τῶν ἄλλως τὸ σῶμα πεπηρωμένων παντοδαπὴν ἐποιεῖτο φροντίδα, 


14 τεϑθεληκότος 


usque ad horam oblationis denm deprecans. tunc surgens et ad cancellos 

rogressus cum intrare vellet, ab Ambrosio est probibitus, ita monente 
scias, imperator, interiora solis sacerdotibus adire fas esse: a reliquis 
quibusvis ea adiri aut tangi religio est. exi igitur, et inter alios adsta. 
purpura enim non pontifices facit sed imperatores. δος quoque aequo 
animo tulit 'lTheodosius; docuitque se non superbia adductum intrare 
voluisse, sed quia hunc morem Cpoli didicisset, egitque huius quoque 
correctionis nomine gratias Ambrosio. tanta et imperator et episcopus 
virtute illustres fuerunt. quin etiam Cpolin reversus, solenni sacrificio 
cum in sacra mensa munus suum obtulisset, statim exivit sacrario. et 
cum a Nectario, qui tum patriarcha erat, causam facti rogaretur, "vix 

9 9 0$, € os . Jo " . 

tandem inquit discrimen imperatoris et sacerdotis didici. unicum enim 
Ambrosium novi, qui episcopi nomen merito suo gerat." tantum utili- 
tatis confert obiurgatio, ab homine virtute insigni profecta. 


Habebat porro imperator aliam etiam opportunitatem: uxor enim 
Placilla assidue divinarum eum admonebat legum. non ea ob imperii 
maiestatem animo efferebatur, sed beneficii magnitudo faciebat ut tanto 
impensius benefactorem diligeret. Christianos fratres qui morbis tra- 





960 GEORGII CEDRENI 


ejrovpyóc αὕτη γινομένη xol δι᾽ ἑαυτῆς δρέγουσα κύλικας xol 
τροφὰς παρατιϑεῖσα. τοὺς γὰρ ξενῶνας τῶν ἐκκλησιῶν περινο- 
P 890 στοῦσα τοὺς κλινοπετεῖς δι᾽ ἑαυτῆς ἐθεράπευσε" καὶ ὅσα οἰχετῶν 
καὶ ϑεραπαινίδων ἔργα νενόμισται, αὐτὴ ἐξεπλήρου. καὶ τῷ ὃμό- 
ζυγε δὲ καὶ βασιλεῖ συνεχῶς ἐπέλεγεν “ἀεί σε, ὦ ἄνερ, προσήκειϑ 
λογίζεσϑαι τίς μὲν ἦσϑα, τίς δὲ γέγονας νῦν. κυβέρνησον οὖν 
τὴν βασιλείων ταύτην ἐννόμως, καὶ οὕτω ϑεραπεύσεις τὸν δεδω- 
κότα. ταύτην τὴν ϑαυμασίαν καὶ ὄντως ἀξιέπαινον βασίλισσαν 
συνέβη πρὸ τοῦ ἀνδρὸς ἀποβιῶναι. μετά τινα δὲ χρόνο» ὑπὸ τῶν 
συνεχῶν πολέμων βιαζόμενος ὃ βασιλεὺς εἰσφοράν τινα ξένην ταῖς 18 
πόλεσιν ἐπιτέϑεικεν. ἢ δὲ ᾿Αντιόχου πόλις τὸ καινὸν τέλος oix 
ἤνεγχεν" ὁρῶν γὰρ ὃ δῆμος τοὺς εἰσπραττομένους τιμωρουμένους 
Β ἀρχὴν ἀταξίας ἐλάμβανε, καὶ τὴν χαλχὴν εἰκόνα τῆς πανευφήμου 
Πλακίλλης κατήνεγχέ τε καὶ πολὺ τῆς πόλεως ἔσυρε. ταῦτα nv- 
ϑόμενος ὃ βασιλεὺς καὶ λίαν χαλεπήνας τά τε τῆς πόλεως ἄφείλετο 15 
προνόμια καὶ τῇ γειτνιαζούσῃ πόλει τὴν ἡγεμονίαν δέδωκεν" ἔζη- 
AozUn& γὰρ 7) “αοδίκεια τὴν ᾿ΑἈντιόχειαν ἄνωϑεν. μετὰ δὲ ταῦτα 
καὶ ἐμπρήσειν ἠπείλει καὶ εἷς κώμην τὸ ἄστυ κατασχευάσαι. οἱ 
δέ γε ἄρχοντες καί τινας ἀνεῖλον, παρ᾽ αὐτὸ συλλαβόντες τὸ τόλ- | 
μημα, πρὶν γνῶναι τὸν βασιλέα τὴν τραγῳδίαν. ταῦτα δὲ πάντα ῷ 
ὃ βασιλεὺς προσέταττε μέν, οὐκ ἐγίνετο δέ, τοῦ νόμου χωλύωτος 
ὃν ᾿“Ιμβρόσιος ὃ μέγας τεϑῆναι παρήνεσεν. ἐπειδὴ δὲ ἀφίκοντο 
C οὗ τὰς ἀπειλὰς ἐχείνας κομίζοντες, ἐν δέει μὲν ἦσαν ἅπαντες τὰς 
| 
| 


ctati aut membris mutilati fuerant, ipsa omni studio curabat, calices eis 
suis manibus porrigens et cibos apponens. hospitales etiam ecclesiarum | 
domos invisens decumbentibus ministrabat, eaque obibat munera qnae 
servorum aut ancillarum habentur. inculcabat identidem haec marito 
suo: "semper te, mi vir, reputare convenit quis fueris et quid factus 
sis. guberna ergo imperium hoc legitime: sic fionorabis eum qui dedit, 
hanc omni admiratione et laude dignam imperatricem contigit ante mart- 
tum ex vivis excedere. aliquando post Theodosius continentibus bellis 
coactus est novum civitatibus tributum imperare. Antiocheae cives eam 
exactionem non tulerunt; cumque supplicio afficerentur qui dependere 
recusassent, tumultu excitato aeream laudatissimae Placillae statuam 
deiecerunt et magnam per urbis partem raptaverunt. hoc audito faa- 
nore imperator gravissima exarsit indignatione, et Antiocheam privile- 
pi suis spoliavit, principatumque Laodiceae vicinae iampridem aemu- 

ae assignavit. praeter haec incendium quoque urbi, et se eam in pa- 
| i mutaturum minatus est. praefecti etiam quosdam in ipso depre- 

ensos facinore interfecerant, priusquam tragoedia imperatori expone- 
retur. ceterum haec omnia imperator maudavit quidem, non tamea 
perfecit, lege impeditís quam monitu Ambrosii tulerat. ut Antiocheam 
venerunt istarum minarum denuntüatores, sane earum metu universos 
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ἀπειλὰς πεφρικότες, xal φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἐπορίσαντο, οἱ δὲ ἂν 
* τοῖς ὄρεσιν οἰκοῦντες τῆς ἀρετῆς ἀσκηταὶ (πολλοὶ δὲ ἦσαν οὗτοι 
καὶ ἄριστοι) πολλὰς τὰς παραινέσεις καὶ παρακλήσεις τοῖς ἐχ τοῦ 
βασιλέως ἀποσταλεῖσι προσήνεγκαν. ἀλλὰ καὶ ἸΠαχεδόνιος ὃ ϑειό- 
«τατος, οὐδὲν μὲν τῶν κατὰ τὸν βίον ἐπιστάμενος, καὶ τῶν ϑείων 
δὲ λογίων πάμπαν ἄπειρος ὦν, ἐν δὲ ταῖς τῶν ὀρῶν χορυφαῖς 
διαιτώμενος καὶ νύκτα καὶ ἡμέραν τοῦ ϑεοῦ δεόμενος, οὐ τοῦ βα- 
σιλέως τὴν ὀργὴν καταπλαγεὶς οὔτε τῶν σταλέντων τὴν ἐξουσίαν, 
ἐν μέσῳ τῷ ἄστει γενόμενος, τῆς χλαμύδος ϑατέρου τῶν ἄποστα- D 
10 λέντων λαβόμενος ἀποβῆναι τοῦ ἵππου κελεύει. οἱ δὲ μικρὸν γε- 
φόντιον ἰδόντες εὐτελῆ ῥάχια περιβεβλημένον πρῶτα μὲν ἐχαλέπη- 
vay, ἐπειδὴ δέ τιγες τὴν τοῦ ἀνδρὸς ἐζήλωσαν ἀρετήν, ἀπέβησάν 
τε τῶν ἵππων καὶ τῶν ἐκείνου γονάτων ἐπιλαβόμενοι συγγνώμην 
ἐζήτουν. ὃ δὲ τῆς ϑείας σοφίας ἐμφορηϑ εὶς τοιοῖσδε πρὸς αὐτοὺς ᾿ 
16 ἐχρήσατο λόγοις “εἴπατε, ὦ φίλοι ἄνδρες, τῷ βασιλεῖ" οὐ βασι- 
λεὺς εἶ μόνον ἀλλὰ καὶ ἄνθρωπος" μὴ τοίνυν μόνην ὅρα τὴν βα- 
σιλείαν, ἀλλὰ καὶ τὴν φύσιν λογίζου. ἄνθρωπος γὰρ dv ὁμο-- 
φυῶν βασιλεύεις. κατ᾽ εἰκόνα δὲ ϑείαν καὶ ὁμοίωσιν 7 τῶν àv- 
ϑοώπων δεδημιούργηται φύσις. μὴ τοίνυν ὠμῶς οὕτως καὶ ánz- P 821 
90 γῶς τοῦ ϑεοῦ τὴν εἰκόνα κατασφαγῆναι κελεύσῃς" παροξύνῃς γὰρ 
τὸν δημιουργόν, τὴν ἐκείνου κολάζων εἰκόνα. σχόπησον γὰρ ὡς 
καὶ σὺ χαλκῆς ἕνεκα δυσχεραίνων εἰχόνος ταῦτα ποιεῖς. ὅσον δὲ 
τῆς ἀψύχου διαφέρει ἡ ἔμψυχός τε καὶ ζῶσα καὶ λογική, δῆλον 


magnus terror invasit, et fuga salutem quaesiverunt. αἱ monacbi qui 
in montibus virtutem exercebant, qui iis locis erant et plurimi et optimi, 
missos ab imperatore multis verbis deprecati sunt. quo tempore etiam 
divinissimus Macedonius, nullius earum quae ad vitam hanc degendam 
faciunt artium gnarus, atque sacrarum etiam prorsus imperitus litera- 
rum, solitus in verticibus montium degere ac deum noctes diesque de- 

recari, nihil iram imperatoris metuens aut eius legatorum potentiam, 
in mediam urbem se contulit, alterumque eorum chlamyde apprehensnm 
equo descendere iussit. legati homuncionem senem inspicientes, pannis 
vilibus obsitum principio indignari: mox a quibusdam de virtute homi- 
nis certiores facti ab equis descenderunt, genuaque eius tangentes ve- 
niam rogarunt. at Macedonius divina impletus sapientia, ita eos est 
affatus: "dicite, amici, meis haec verbis imperatori. non imperator 
tantum es, sed etiam homo: non itaque imperium modo, sed naturam 
quoque reputa. quippe homo cum sis, in eiusdem naturae participes 
imperium tenes. iam hominum natura ad imaginem et similitudinem dei 
efficta est. noli igitur tam crudeliter et immaniter imaginem dei neci 
destinare: opificem enim irritabis eius imaginem vastando. considera 
etiam te aereae imaginis causa iratum haec agere. neque vero cuiquam 
sanae mentis homini ignotum est quantum inanimae E praestet ani- 
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. ἅπασι τοῖς νοῦν ἔχουσι. πρὸς δὲ τούτοις λογίσασϑε κἀχεῖνο, ὥς 
ἡμῖν μὲν ῥάδιον ἀντὶ τῆς μιᾶς εἰκόνος πολλὰς δημμουργῆσαι χαλ'- 
xüg, αὐτῷ δὲ πάμπαν ἀδύνατον μίαν γοῦν τῶν ἀναιρεθέντων δη- 
ἀιουργῆσαι τρίχα." ταῦτα ἀκούσαντες οἱ ϑαυμάσιοι ἄνδρες ixei- 
γοι διεπόρϑμευσαν τὰ εἰρημένα τῷ βασιλεῖ καὶ τὴν τοῦ ϑυμοῦ 5 

Β χατέσβεσαν φλόγα" καὶ ἀντὶ τῶν ἀπειλῶν ἐκείνων ἀπολογίαν 
ἔγραψε, καὶ τῆς ὀργῆς τὴν αἰτίαν ἐδήλωσεν" οὐχ ἔδει γάρ. φησιν 
διιοῦ πλημμελήσαντος γυναῖκα πάσης εὐφημίας ἀξιωτάτην τοσαύ- 
τὴν μετὰ τὴν τελευτὴν δέξασϑαι παροινίαν, κατ᾽ ἐμοῦ δὲ ἐχρῆν 
τὸν ϑυμὸν τοὺς ἀγανακτοῦντας ὁπλίσαι. προστέϑεικε δὲ ὡς ἀλύεε 10 
καὶ ἀνιᾶταί τινας ὑπὸ τῶν ἀρχόντων ἀνῃρῆσϑαι μαϑών. ἐγὼ δὲ 
ταῦτα διεξῆλθον, καὶ τοῦ πανευφήμου μονάζοντος τὴν παρρη- 
σίαν οὐχ ἡγησάμενος δίχαιον παραδοῦναι λήϑῃ, καὶ τὸν νύμον 
ἐχεῖνον ὀνησιφόρον δεικνὺς ὃν ὃ μέγας Αμβρόσιος γραφῆναι παρῇ- 
γνεσεν»- 15 


C —  "Enl τούτου τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου xol ἣ τιμία κεφαλὴ τοῦ 
τιμίου προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ Ἰωάννου ἤχϑη ἐν Κωνσταντινου- 
πόλει, εὑρεϑεῖσα μὲν πρότερον παρά τισι μοναχοῖς τῆς Maxido- 
vlov αἱρέσεως, οἵτινες ἐξ Ἱεροσολύμων εἰς Κιλικίαν ἐλϑόντες διέ 
τριβον. ἹἸαρδονίου δὲ τοῦ εὐνούχου τοῦτο μαϑόντος καὶ μηνύ- 90 
σαντος Οὐάλεντε, μετεχομίζετο ἐκ προστάξεως αὐτοῦ iv Κων- 
σταντινουπόλει. ὡς δὲ κατέλαβεν ἐν χώμῃ οσιλαοῦ,, οὐχέτι 
μετῆλϑε τὸ ὄχημα τὸν τόπον, καίπερ πολλὰς τῶν ἡμιόνων μαστι- 
γουμένων. τότε μὲν οὖν ἀπετέϑη ἡ &yla κεφαλὴ ἐν τῇ προρρη- 


mata viva et ratione praedita imago. δὰ haec id quoque cum anime 
reputate, quod nobis facile est loco unicae illius multas fabricari ima- 
gines, imperator vero ne pilum quidem ullius occisorum potest ullo mode 
efficere. haec verba praeclari illi viri ad imperatorem detulerunt, ἤδα- 
mamque irae iis restinxerunt. nam imperator loco minarum istarum 
purgationem scripsit iraeque causam manifestavit, "non" inquiens "me 
elinquente, ideo tanta contumelia debuit post mortem affici mulier omni 
laude dignissima: in me potius debuit ira indignantium debacchari." 
addidit etiam graviter se molesteque ferre quosdam a praefectis occisos 
esse. haec ego commemoravi, tum quia celeberrimi istius monachi li- 
bertas mihi silentio non videbatur iuste posse praeteriri, tum ut osten- 
derem utilitatem legis eius quae magno Ambrosio auctore lata fuit. 


Theodosio imperante etiam venerandum caput Ioannis, Christi prae- 
cuürsoris ac baptistae, Cpolin allatum est, inventum quondam quot- 
dam monachos Macedonianos, qui Hierosolymis profecti in Cilicia de- 
gebant. inde a Valente, cum esset ea de re ἃ Mardonio eunucho δέ- 
monitus, Cpolin iussum vehi, cum ad pagum cui Cosilai nomen est per- 
venisset vehiculum, porro progredi noluerunt mulae, quantumvis 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 9563 


ϑείσῃ κώμῃ, xolvovroc τοῦ ϑεοῦ μὴ τοιούτου δώρου ἀξιωϑῆναι 
τὸν Οὐάλεντῶ — Otodóciov δὲ τῆς εὐσεβείας ἀμειβόμενος ὁ ϑεὸς 
μεταγαγεῖν αὐτὴν τῷ βασιλεῖ συνεχώρησεν, ἣν καὶ ἐν τῷ τοῦ προ- D ὃ 
δρόμου ἀπέϑετο ναῷ. ᾿ 
5 Merá δὲ τὴν κατάλυσιν τοῦ τυράννου Εὐγενίου ἀρρωστήσας 
6 βασιλεὺς τοῖς υἱέσιν αὐτοῦ "“ρκαδίῳ καὶ 'Ovoiglo τὴν βασιλείαν 
διένειμε, καὶ τῷ μὲν πρεσβυτέρῳ τὴν οἰχείαν ἔδωκεν ἡγεμονίαν, 
τῷ νεωτέρῳ δὲ τῆς Εὐρώπης τὰ σκῆπτρα. ἔχειν δὲ τὴν εἰς ϑεὸν 
εὐσέβειαν ἀμφοτέρυυς παρήνεσε" διὰ ταύτης γάρ, ἔφη, καὶ ἡ 
10 εἰρήνη φυλάττεται καὶ πόλεμοι καταλύονται καὶ πολέμιοι τρέπον-- 
T€ καὶ τρόπαια ἀνίστανται καὶ νίχη βραβεύεται. ταῦτα καὶ τὰ 
τοιαῦτα τοῖς παισὶν αὐτοῦ καὶ διαϑόχοις παραινέσας τὸν βίον ἀπέ- 
λιτεν, ἀείμνηστον κλέος καὶ ἀξιάγαστὸον τοῖς πᾶσι καταλιιών. 
Ὅτι τὰ ἐν τοῖς νικαρίοις τοῦ νομίσματος ὑποχείμενα "Pu- P 899 
15 μαϊκὰ γράμματα δηλοῦσι ταῦτα, τὸ x κιβιτάεες, τὸ o ὄμνις, 
τὸ v νόστραι, τὸ o ὀβέδιαντ, τὸ B. βενερατιόνι, τουτέστιν oi,nó- 
λεις πᾶσαι τῇ ἡμετέρᾳ πειϑαρχείτωσαν προσκυνήσε. Ὁ 
Ὅτι ὃ εἰς τὰ πιττάχκια κίων στήλην ἔχει «Δέοντος τοῦ τῆς 
Βηρίνης ἀνδρός. | 
90 Ὅτι ἐν τῷ στρατηγίῳ ἐστὶν ὃ τρίπους “Ἑκάτης καὶ ὃ μέγας 
ωνσταντῖνος ἔφιππος, φέρων σταυρόν. 
Ὅτι τῆς χαλκῆς τὸν λαμπρὸν δόμον «ἰϑέριος ἵδρυσεν 0 μη- 
χανουργὸς καὶ σοφὸς ᾿«ναστάσιος βουληφόρος. 


— 


urgerentur. atque ita tum eo in pago capat repositum fuit, cum deus 
tanto dono Valentem indignum iudicaret. "Theodosio autem hoc pietatis 
praemium largitus est, ut id Cpolin adferret inque fano Ioannis bapti- 
atae deponeret. 

"Theodosius Eugenio tyranno victo, cum adversa valetudine preme- 
retur, imperium inter filios Arcadium et Honorium divisit, ita ut maior 
Cpolitanum imperium, alter Europae sceptra gereret. utrumque ad ve- 
yam pietatem exhortatus est, monens ea et pacem servari et bella con- 
fici et hostes fundi et tropaea statui et victoriam parari. his et simili- 
bus praeceptis cum filios successuros sibi instituisset, vivendi finem fe- 
cit, aeterna et omnibus admiranda gloria post se relicta. 

In victoriatis nomismatis literae c. o. x. v. ὁ. hoc designant, Civi- 
tates Omnes Nostrae Venerationi Obediant. 

In Pittaciis columna statuam habet Leonis qui fuit Verinae ma- 
ritus. 

In praetorio est tripos Hecatae δὲ Constantinus magnus eques, 
crucem gestans. 

Aereae splendidam aedem Aetherius faber posuit et sapiens Ana- 
stasius senator. 
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Ὅτι ἐπάνω τῆς τοῦ μιλίου ἁψῖδος ἵστανται στῆλαι δόο, τοῦ 
τε μεγάλου Κωνσταντίνου καὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, “μέσον ἔχουσω 
- B σταυρόν, ὄπισϑεν δὲ Τραϊανὸς ἔφιππος, ἔχων σύνεγγυς τὸν “41- 
λιον ᾿«Αδριανὸν ἱππότην. ᾿ 
Ὅτι à» τοῖς «Δαύσου ἦσαν οἰκήματα παμποίκιλα καὶ ξενοδο- 5 
χεῖά τινα, ὅπου ἢ φιλόξενος ἐχορήγει τὸ ὕδωρ, ἔνϑα ἔσχε τὴν 
κλῆσιν. ἵστατο δὲ καὶ τὸ ἄγαλμα τῆς «“Ζινδίας ᾿«4ϑηνᾶς τετρά- 
πῆχυ ἐκ λίϑου σμαράγδου, ἔργον ΣΣκύλλιδος καὶ Ζιποίνου τῶν 
ἀγαλματουργῶν, ὅπερ ποτὲ δῶρον ἔπεμψε “Σέσωσερις «Αἰγύπτου 
τύραννος Κλεοβούλῳ τῷ «didi τυράννῳ. καὶ ἡ Κνιδέα "«Αφρο- 10 
δίτη ἐκ λίϑου λευχῆς, γυμνή, μόνην τὴν αἰδῶ τῇ χειρὶ περι- 
στέλλουσα, ἔργον τοῦ Κγιδίου Πραξιτέλους. καὶ ἡ Σαμίᾳ Ἥρα, 
ἔργον “Ἰυσίππου καὶ Βουπάλου τοῦ Χίου. καὶ Ἔρως τόξον ἔχων, 
C πτερωτός, υνδόϑεν ἀφικόμενος. καὶ ὃ Φειδίου ἐλεφάντινος 
Ζεύς, ὃν Περικλῇς ἀνέϑηκεν εἷς νεὼν Ὀλυμπίων. καὶ τὸ τὸν (ὅ 
χρόγον μιμούμενον ἄγαλμα, ἔργον “Τυσίππου, ὄπισϑεν μὲν φα- 
λαχρόν, ἔμπροσϑεν δὲ κομῶν. καὶ μόνοχέρωτες καὶ τίγριδες xal 
γῦπες καὶ καμηλοπαρδάλεις ταυρελέφας τε καὶ Κένταυροι xol 
Πᾶνες. ᾿ 
Ὅτι ἐν τῇ πρὸς ἀνατολὴν ἅψῖδε τοῦ φόρου ὃ μέγας ἵδρυται f 
Κωνσταντῖνος μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ, μέσον ἔχοντες σταυρόν. 
|. Ὅτι dv τῷ φόρῳ ὃ πορφυροῦς κίων παρ᾽ αὐτοῦ ἥδρα- 
σται, καὶ ἡ στήλη αὐτοῦ ἐστίν, ἐν fj γεγραμμένοι εἰσὶ στίχοι τέσ- 
σαρες. 


18 γρῦὕπερ malit Xylander 


Supra miliarii fornicem duae sunt statuae, magni Constantini οἱ 
matris eius, et in harum medio crux. & tergo earum Traianus eques, 
et iuxta hunc Aelius Adrianus eques. 

In Lausi erant domunculae variae et quaedam hospitum receptacula, 
ubi hospitalis illa aquam suggerebat, unde habebat nomen. stabat etiam 
simulacrum Minervae Lindiae ex lapide smaragdo, altum cubitos quat- 
tuor, opus Scyllidis et Dipoeni statuariorum; quod olim donum misit 
Sesostris Aegyptiorum tyrannus Cleobulo Lindl tyranno. et Cnidia 
Venus ex albo lapide, nuda, pudenda manu tegens, opus Praxitelis 
Cnidii. et Samia Iuno, opus Lysippi et Bupali Chii. et Cupido ala- 
tus, arcum tenens, Myndo allatus. et Phidiae eburneus Iuppiter, quem 
Pericles in templo Olympico dedicarat. et Occasionis simulacrum occi- 
pitio calvo, sincipite crinito. monocerotes etiam et tigrides et vultures 
et camelopardi taurelephantus Centauri Panes. 

In fornice fori ad ortum solis spectante magni Constantini est sta- 
tua, aliaque matris eius, et in medio earum crux. u 

In foro porphyretica columna ab illo eat posita, statuaque ipsius 
est, cui sunt quattuor versus inscripti: 
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. σὺ Χριστὲ κόσμου κοίρανος καὶ δεσπότης. 
σοὶ νῦν προσηῦξα τήνδε σὴν δούλην πόλιν 
xal σχῆπτρω τάδε καὶ τὸ τῆς “Ῥώμης κράτος. 
φύλαττε ταύτην σῶζέ v^ ἐκ πάσης βλάβης. 

5 ὑπόκεινται δὲ τῷ κίονι καὶ οἱ δώδεκα κόφινϑι. πρὸς δὲ τὰ βόρεια D 
τοῦ φόρου ἔστι τὸ σενάτον, ὅπερ ἐκαύϑη ὑπὸ “Τέοντος τοῦ τῆς 
Bnolunc, ἐν à πύλη ἐστὶ τῆς Ἐφεσίας * Moséuidoc, Τραϊανοῦ 
δώρημα, τῆς Σχυϑῶν μάχης ἔχουσα τὰς αἴτέας τὴν τῶν Γιγάντων 
μάχην καὶ τοὺς κεραυνοὺς τοῦ Διὸς καὶ τὸν Ποσειδῶνα σὺν τῇ 

10 τριαένῃ καὶ τὸν ᾿«“πόλλωνα τόξον ἐσκευασμένον, κάτω δὲ τοὺς 
γίγαντας ὡς δράκοντας ἐπερχομένους, χερσὶ βώλους ῥιπτοῦντας 
εἷς ὕψος καὶ βλοσυρὸν εἰσορῶντας. ἵστανται δὲ πρὸς τὴν τοῦ 
φόρου πλατεῖαν ἀγάλματα δύο, πρὸς μὲν δύσιν τὸ τῆς ““ινδίας 
᾿.“᾿Αϑηνᾶς, κράνος ἔχον καὶ τὸ Γοργόνειον τέρας καὶ ὄφεις περὶ 

156 τὸν τράχηλον ἐμπεπλεγμένους (οὕτως γὰρ τὸ εἴδωλον αὐτῆς͵ οἵ P 323 - 
παλαιοὶ ἱστόρουν), πρὸς δὲ τὴν ἀνατολὴν ἡ ᾿Αἰμφιτρίτη, χηλὰς | 
ἔχουσα καρκίνου ἐπὶ τῶν χροτάφων. 7x95 δὲ καὶ αὐτὴ ἀπὸ 
“Ῥύδου. 

Ὅτι ὃ Κωνσταντῖνος ἔστησε τὸν μέγαν σταυρόν. 

90 Ὅτι τὸ τετρασκελὲς τέχνασμα ὃ δῆριν λέγουσιν ἀνέμων ἤγει- 
ot» ὃ μέγας Θεοδόσιος, πυραμίδος σχῆμα ζωγραφοῦν καὶ ζῴοις 
πλαστοῖς κεχοσμημένον βλαστοῖς τε καὶ καρποῖς xal Qotoxoic. 
γυμνοί τε Ἔρωτες ἵστανται προσγελῶντες ἀλλήλοις ἡμέρως καὶ τοῖς 


2 προσῆψαῦ 


tibi Christe mundi domine, rectorque optime, 

Urbem hanc tíbi quae serviat modo subdidi, 

et sceptra Romanamque omnem potentiam. 

haec tu malis defende semper ab omnibus. . 
subter eam iacent duodecim corbes. in septentrionali parte forl curia 
est, quam Leo Verinae maritus incendit. ibi porta est Dianae Ephe- 
sinae, munus 'T'raiani. in ea sunt expressae causae belli Scythici, Gi- 

antum pugna, fulmina Iovis, Neptunus tridentem gestans, Apollo arcu 

instructus. infra Gigantes draconum in modum irruentes, manibus gle- 
bas in sublime iactantes, torvum tuentes. ad fori porro plateam stant 
duae statuae. una versus occasum Lindiae Minervae, casside &ármata 
et monstro Gorgoneo, circa collum anguibus complicatis. sic enim ima- 
ginem eius prisci referebant.  ortui opposita altera, Amphbitrite est, 
cancri forfices habens super temporibus: Rhodo adducta fuit. 

Constantinus posuit magnam crucem. 

Quattuor pedibus suffultum opus, quod contentionem ventorum vo- 
cant, Theodosius magnus erexit, pyramidis formam depingens et fictili- 
bus animalibus exornans, germinibus, fructibus atque malis punicis. 
stant et nudi Amores, invicem sibi blande arridentes et infra transeun- 
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κάτω περῶσιν ἐμπαίζοντες. ἄλλοι δὲ ἐποχλάζοντες ἔμπαλιν νέοι, 
σάλπιγξι χαλκαῖς ἐμφυσῶντες ἀνέμους. χαλκοῦν δὲ βρέτας ὑψό- 
Ser πετόμενρν πνοὰς λιγείᾳας δεικνύει τῶν ἀνέμων. 

Β Ὅτι τὸν τοῦ ταύρου xlova ἔστησεν ó μέγας Θεοδόσιος, τρό- 
ztoi& χαὶ μάχας ἔχοντα κατὰ Σχυϑῶν καὶ βαρβάρων τοῦ αὐτοῦ. 5 
ἔχει δὲ, οὗτος ἔνδοϑεν καὶ ὁδὸν ἄνω φέρουσαν. καὶ ὃ κατὰ τὸ 
ἄμφοδον δὲ ἑστὼς ἱππότης αὐτός ἐστιν ὃ μέγας Θεοδόσιος, χεῖρα 
τείνων δεξιὰν πρὸς τὴν πόλιν, καὶ δεικνὺς τὰ ἐγγεγραμμένα τῷ 
στύλῳ τρόπαια. 

"Ori ὃ χαλχοῦς βοῦς ἐκ Περγάμου ἦλθε, κάμινος δὲ ἦν ἐν10 
ἦ πέφλεκται ὃ ἅγιος μάρτυς ᾿ΑἸντίπας. 

Ὅτι. τὰ "«Ἀμαστριανοῦ λέγεται εἴτε ἀπό τινος εὐτελοῦς na- 
τρίδα ἔχοντος τὴν "“Ζμαστριν, ἐλϑόντος τε κατὰ πενίαν ἐν τῇ πύ- 
λει χἀκεῖ τελευτήσαντος, εἴτε ἀπὸ ἐνεργοῦς τῆς τοῦ τόπου δυσφη- 
μέας, ὅτι πᾶς καχοῦργος καὶ φονεὺς αὐτόϑι τιννύει δίχην, κλῆσιν 16 

C ἔλαχεν αἰσχίστην τῆς Παφλαγόνων ἕνεκεν βδελυρίας. ἦν δέ ποτε 
γαὸς μέγιστος αὐτόϑι Ἡλίου καὶ Σελήνης, οὗ πρὸς ἄρκτον κίονες 
στοιχηδὸν εἱστήκεισαν, μέσον δὲ κόλπος ola κόγχης εὐγύρου, 
ὕπερϑεν δὲ αὐτῆς Ἥλιος ἐπὶ λευχοῦ ἅρματος, ἡ δὲ αὖ Σελήνη 
γυμφικῶς ἐστεμμένη ἐφ᾽ ἁρμαμάξης ἤγετο. Βύζαντος ἔργα ταῦτα, Ὁ 
τοῦ (ειδαλείας ξυνευνέτου. κάτω δὲ πρὸς ϑέμεϑλα δόμου ixá- 
ϑητά τις σκηπτοῦχος ἐπὶ ϑρόνου, καὶ λαοῖς ἐχέλευσε τοῖς κρατοῦ- 


tibus illudentes, rursum alii adolescentes subsidentes aereis tubis ven- 
tos inflant; et imago cerea in sublimi volans acutos flatus ventorum 
enotat. 


Tauri statuam posuit magnus Theodosius, suas contra Scythas con- 
Üünentem pugnas et de iis statuta tropaea. habet intus viam sursum 
ferentem. eques porro in bivio positus ipse est magnus "Theodosius, 
dextram versus urbem intendens, ac monstrans inscripta statuae tro- 
paea. ! 


Bos nereus Pergamo fuit allatus. caminus fuit, in qua ustus est | 
Ántipas sanctus martyr. 


Amastriana autem dicuntur sive a quodam paupere qui Amastri 
oriundus in urbem paupertatis causa venit, ibique mortuus est, sive 
ab infamia loci eius maxima, quod ibi malefici et homicidae supplicio 
afficiuntur, turpissimam denominationem accepit propter Paphlagonum 
sceleratam vitam. fuit aliquando ibi maximum templum solis et lunae, 
in quo versus septentrionem ordine statuae stabant: in medio autem 
sinus erat concbae similis rotundae, super quem sol in albo curru, tum 
luna nymphae in morem coronata bigis vehebatur.  Byzantis ista erant 
opera, Phidaliae mariti. inferne autem ad aedis fundamenta sedebat 
quidam sceptriger in solio, populumque iubebat magistratui parere. 
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σιν ὑπείκειν. αὐτοῦ δὲ πρὸς γῆν ἦν βρέτας Διὸς ἐκ λευκοῦ λίϑου, 
ἔργον Φειδίου, ἱζάνον τῷ δοκεῖν ἐπὶ κλίνης. | 

Ὅτι ὃ Ἐηρόλοφος ἔργον ἐστὶν ᾽“ρχαδίου; ὅμοιον κατὰ 
πάντα τῷ ταύρῳ. | 

5 Ὅτι oí ἐλέφαντες oi ἐν τῇ χρυσῇ πόρτῃ ὅμοιοί εἶσιν ὧν πάλαι D 

.. Θεοδόσιος ἐπιβὰς elg τὴν πόλιν εἰσήλασεν. 

Ὃ αὐτὸς μέγας Θεοδόσιος ἐπεϑύμησε καταλαβεῖν τὰ “ερο- 
σύλυμα, καὶ περιβαλόμενος σχῆμα ἰδιωτικὸν ἦλθεν ἐν τῇ πύλῃ 
τῆς ἁγίας ""dvacraclag, καὶ κρούσαντος ἤνοιξέ τις ὑπηρετῶν. 

10 πάντων δὲ τῶν, λύχνων σβεσθϑέντων, τῷ εἰσελϑεῖν τὸν βασιλέα 
αἰφνίδιον πάλιν ἀνήφϑησαν ὡς ἐν πανηγύρει. ὃ δὲ ϑυρωρὸς ἐκ- 
πλαγεὶς ἀπήγαγεν αὐτὸν πρὸς Ἰωάννην τὸν ἀρχιερέα. ὃ δὲ δι 
εὐχῆς ἐπέγνω αὐτόν, καὶ ἐμακάρισεν ὅτι βασιλεὺς ὧν ἐν τοιούτῳ Ῥ 894 
σχήματι παρεγένετο προσκυνῆσαι τοὺς ἁγίους τόπους. 

15 Οὗτος ὃ μέγας Θεοδόσιος πολεμῶν τῷ τυράννῳ Εὐγενίῳ, 
εὑρὼν εὐχτήριον ἐν τῷ ὄρει, ἔπεσεν ἐπὶ τοῦ ἐδάφους κλαίων καὶ 
τὸν ϑεὸν ἱχετεύων ἐπικουρῆσαι αὐτῷ. καὶ μικρὸν ἀφυπνώσας ἔξ 
ἀϑυμίας δρᾷ δύο τινὰς ἐφ᾽ ἵπποις λευχοῖς καϑημένους, λέγοντας 
αὐτῷ ϑαρσεῖν καὶ τὸν στρατὸν διεγείρειν εἷς πόλεμον. τῶν δὲ 

90 φανέντων ὃ μὲν ἔλεγεν ἑαυτὸν Ἰωάννην ὃ δὲ Φίλιππον τοὺς ἀπο-- 
στόλους. ταύτην δὲ τὴν ὅρασιν καὶ εἷς τῶν στρατιωτῶν ἰδὼν 
ἀπήγγειλε τῷ βασιλεῖ, καὶ πολέμου συγχροτηϑέντος προσερρύη 
ὁ στρατὸς τοῦ Εὐγενίου τῷ βασιλεῖ. προηγεῖτο δὲ ἐν τῷ στρατῷ B 


ibidem ad terram Iovis erat simulacrum ex albo lapide, quod videbatur 
in lecto sedere, opus Phidiae. 
Xerolophus Arcadii opus est, tauro per omnia simile. —  . 
Elephanti ad auream portam similes sunt eorum quibus olim in ur- 
bem invectus fuit Theodosius. . 
Idem magnus "Theodosius Hierosolyma intrare cupiens eo habitu 
privati hominis se contulit, venitque ad portam sanctae Anastasiae. 
eam cum pulsasset, famulus quidam aperuit. cum vero omnes lucernae 
essent exstinctae, imperatoris introitu universae accensae subito sunt, 
ut in solemnitate. ianitor autem attonitus miraculo eum ad Ioannem 
pontificem maximum adduxit. qui eum ut agnosceret, deum precando 
est consecutus, beatumque praedicavit; qui cum esset imperator, tali 
habitu venisset adoratum sacra loca. Í . 
Idem "Theodosius bellum gerens contra Eugenium tyrannum, 18 
monte oratorium cum invenisset, in pavimentum sese prostravit ac la- 
: crimans deum opem poposcit. inde cum prae animi aegritudine paululum 
obdormivieset, vidit in somnis duos quosdam albis equis insidentes, a 
quibus iubebatur bono esse animo et exercitum ad pugnam excitare. 
eorum alter se loannem alter Philippum apostolos nominabant, idem 
cuidam militum visum apparuit, isque rem imperatori exposuit. com- 
miasa autem pugna exercitus Eugenii ad Theodosium transiit. anteibat 
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τοῦ Edyevlov 4j εἰκὼν τοῦ HoaxAMoc, Θεοδοσίου δὲ ὃ τέμιος σταυ- 
οὖς. ἔτι δὲ ἔστησεν ὃ βασιλεὺς Θεοδύσιος καὶ τὸν κίονα τοῦ ταύ- 
ρου. κτίζει δὲ καὶ πόλιν iv Θράκῃ, Θεοδοσιόπολεν δνομάσας, 
τὸν πρὶν λεγόμενον " dngov ἀπὸ τοῦ κτίσαντος αὐτὴν κατ᾽ ἀρχὴν 
" 4ngov , ὃς ἦν πενϑερὸς Καρίνου, ὃς καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν. ἔκτισεῦ 
δὲ καὶ ἑτέραν πόλιν ἐπ᾿ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, τὸ πρὶν Βεργού- 
λιον λεγομένην. 


Εὐγενίου τυραννήσαντος ἀντιγράφει καὶ ᾿“ργάβαστος ὃ ἀπὸ 
Γαλατίας σὺν αὐτῷ τυραννῆσαι. . ἀκούσας δὲ ἐν Ῥώμῃ ὃ μικρὸς 
Οὐαλεντινιανός, ὃ τοῦ μεγάλου Οὐαλεντινιανοῦ παῖς, ἀγχόνῃ 10 
ἐχρήσατο. ἔσπευσε δὲ ὃ μέγας Θεοδόσιος εἰς ἐκδίκησιν αὐτοῦ. 

C ἐξιὼν δὲ κατὰ τοῦ τυράννου Εὐγενίου οὐκ ἰδίᾳ ἰσχύϊ ἐϑάρρησιν, 
"Ioávvov δέ τινος “Ἱϊγυπτίου μοναχοῦ μεγάλου τὴν ῥάβδον ἀντὶ 
δόρατος τὴν ἐπωμίδα δὲ ἀντὶ χράνους ὁπλισάμενος, κατὰ κράτος 
τὸν ἀλιτήριον χειροῦται ζῶντα καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ ἀνεῖλε. μετὰ 15 
δὲ τὴν νίκην τούτου εἰσελϑὼν ἐν Ρώμῃ πλεῖστον τῇ πόλει ἐχαρί- 
σατο, καὶ τὰ ἐν τοῖς μαγχιπείοις τῶν καταπιπτόντων ζῴων ἄχρι 
γήρως τοῖς μύλωσι συγκλειομένων καὶ ἀλήϑειν. κατεπειγομένων 
περιεῖλε, καὶ τὴν τῶν μοιχευομένων γυναικῶν ὕβριν, τὴν ἐγ πορ- 
νείαις διὰ κώδωνος ἐλεγχομένην, ntpiéxowt. 2 


D Τῷ «αἱ ἔτει νικήσας Ἰἤάξιμον τὸν τύραννον ἀνεῖλε καὶ 
' φΑνδραγάϑιον τὸν στρατηγὸν αὐτοῦ ὡς φονεύσαντα ΓΓρατιανόν. 


Engenii exercitum imago Herculis, 'Theodosii veneranda crux. censti- 
tuit porro "Theodosius columnam tauri. et in Thracia urbem condidit 
quam a se 'TTheodosiopolin nominavit, cum ante Apron diceretur ab aa- 
ctore suo Ápro, socero Carini et sui generi interfectore. aliam quoque 
urbem condidit, ac de filii nomine Arcadiopolin dixit, cum ante appel- 
laretur Bergulium. 


Cum Eugenius tyrannidem invasisset, Arbogastus etiam Gsllus so- 
cium se eius tyrannidi praebuit. id cum Romae percepisset Valenü- 
nianus junior, Valentiniani magni filius, suspendio sese vita eduxit. ad 
quem ulciscendum 'l'heodosius expeditionem movens non est propriis 
viribus confisus: sed Ioannis cuiusdam Aegyptii magni monachi baca- 
]um pro hasta, cucallam pro galea usurpans, Eugenium caeso eius co- 
mitatu vivum in potestatem redegit. a victoria profectus Romam plu- 
rima in urbem beneficia contulit, abolevitque consuetudinem qua man- 
cipia in locum besüarum pereuntium in pistrina dedebantur et molere 

. asque ad senectutem cogebantur, itemque eam qua adulterarum maulie- 
rum scortationes nolae tinnitu publicabantur. 


Undecimo anno Maximum tyrannum necavit et eius copiarum da- 
cem Andragathium, utpote interfectorem Gratiani, ut Romam venit, 
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ἐλθὼν δὲ εἷς Ῥώμην ἔστεψεν “Ονώριον τὸν υἱὸν αὐτοῦ βασιλέα, 
καὶ ἀνῆλθεν ἐν Κωνσταντινουπόλει. καὶ τοῦ "Ἀλεξανδρείας Gto- 
φίλου αἰτησαμένου τὼ ἱερὰ πάντα τῶν Ἑλλήνων καϑηρέϑησαν καὶ 
τὰ εἴδωλα ἐχωνεύϑησαν καὶ dc χρείας πενήτων ἐδόϑη. τότε καὶ 
5 ἤάρκελλος ὃ ἐπίσχοπος “«παμείας τῆς Συρίας ναοὺς “Ἑλληνικοὺς 
καταστρέφων ὑπὸ “Ἑλλήνων ἀναιρεῖται. τοῦ δὲ ναοῦ τοῦ Σαρά- 
σεεδος ἐν “Αλεξανδρείᾳ λυομένου ἱερογλυφικὰ γράμματα εὑρέϑη 
σταυροῦ τύπον ἐπέχοντα, ἅπερ οἱ ἐξ “Ἑλλήνων ϑεασάμενοι ἐπί- 
νυ στεῦσαν, λέγοντες σημαίνειν τὸν σταυρὸν κατὰ τὴν τῶν ἱερογλυ- 
10 φικῶν γραμμάτων ἔννοιαν ζωὴν ἐπερχομένην. τοῦτον τὸν Σάρα- P 835 
πεν ot μὲν τὸν Ζία εἶναι λέγουσιν, οἱ δὲ τὸν Νεῖλον διὰ τὸ τὸν 
μόδιον ἔχειν ἐν τῇ κεφαλῇ καὶ τὸν πῆχυν. οἱ δὲ Ini» τινα ἄν- 
ϑρωπον εὔπορον ἐν «Αἰγύπτῳ γεγονέναι, ὃς ἐν καιρῷ λιμοῦ ἐκ 
τῶν ἰδίων ἐπήρκεσεν ᾿Αλεξανδρεῦσιν, ᾧ καὶ τελευτῶντι ναὸν καὶ 
15 στήλην ἀνέστησαν" καὶ βοῦς αὐτοῦ ἐτρέφετο, ὃν καὶ Lm ἐκά- 
Aov» ὁμωνύμως τῷ δεσπότῃ. σύμβολον οὗτος ἦν τοῦ γεωργοῦ. 
μετωνύμασαν δὲ τὸν ἄνθρωπον ixcingy καὶ Γύρασιν, καὶ Σάρα- | 
tty τὴν στήλην. ἐν τῷ ναῷ γοῦν τούτου ἄγαλμα μέγα καὶ φοβε-- 
ρὸν οἷον ἐκ διαφόρον χατεσκευασμένον ὕλης ἵστατο, ὡς ἑκατέραις 
20 χερσὶν ἑκατέρων ἔχεσϑαι τῶν τοίχων. ἕνδον δὲ τούτου τοῦ μεγί- 
στου ἀγάλματος ἄλλος ναὸς καὶ εἴδωλον καὶ ξόανον ἀπῃώρητο Β 
χαλκοῦν, οὐ μέγα dé. τούτου τῇ κεφαλῇ σίδηρον ἐνεέραντες, 
τοῖς φατνώμασι δὲ τῆφ στέγης ἄνωθεν μαγνῆτιν λίϑον κατὰ 
κάϑετον ἐνθέμενοι, μετέωρον τοῦτον τοῦ ἀέρος ἀφῆχαν δρῶ- 


Honorium filium suum coronatum imperio inauguravit, inde Cpolin re- 
versus, postulante Alexandreae episcopo Theophilo, omnia falsorum nu- 
minum fana deiici et simulacra conflari ac in pauperum usus erogari 
curavit. quo tempore etiam Marcellus Apamene (Syriae urbs est) epi- 
scopus Graecanica templa demoliens a Graecis est necatus. ceterum 
templo Serapidis Alexandreae destructo sacrae literarum notae inventae 
sunt crucis forma. eas cum vidissent Graecae religionis homines, fidem 
Chrisüanam amplexi sunt, dicentes hieroglyphico sensu crucem desi- 

are vitam supervenientem. hunc Serapin alii Iovem esse perhibent, 
alii Nilum, ideo quod modium habet in capite et cnbitum. alii Apin 
uendam aiunt hominem divitem fuisse in Áegypto, qui urgente fame 
Alexandrinis de suo suppeditaverit. οἱ defuncto fanum fuisse et sta- 
tuam positam, eiusque bovem publice nutritum ac domini sui nomine 
affectum. id fuisse symbolum agricolae: sed et viri eins nomen in 
Gorasin, statuae in Serapin mutaverunt. in templo huius Serapidis 
statua fuit ingens atque terribilis, diversa ex materia constans et dua- 
bus manibus duos templi muros attingens. intra banc aliud fanum, 
simulacrum, et statna aeneg, non magna. huius capiti infixerant fer- 
rum, et e regione supra in tecti laquearibus lapidem magnetem; itaque 
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σθαι κρεμάμενον, καὶ οὔτε γῆς οὔτ᾽ αὐτῆς τῆς στέγης ἐφαπτό- 
μένον. 
Ἰατέον ὅτι τὸ μὲν εἴδωλον οὐδεμίαν ὑπόστασιν ἔχει, τὸ δ᾽ 
δνδαλμά τινός ἐστιν ὁμοίωμα καὶ ἀπεικόνισμα. καὶ εἴδωλον μὲν 
““ φίγγες Κένταυροε χυνοπρόσωπα καὶ βουχέφαλος ἤγουν τὰ μὴ 5 
ὑφεστῶτα, ὁμοιώματα δὲ τῶν ὑφεστώτων εἰκάσματα, olov ἡλίου 
σελήνης ἄστρων ἀνθρώπων ϑηρίων ἕρπετῶν καὶ τῶν τούτοις 
παραπλησίων. 

Ἰστέον ὅτι “Χαλδαῖοι τὸ πῦρ ὡς πάντων ἀναιρετικὸν σέβοντ 
ται, καὶ πάντας τοὺς “Ἑλλήνων ϑεοὺς κατέδραμον. προσῆλϑον!ι0 
δὲ καὶ τῷ Küvwzog ἱερεῖ, καὶ αὐτὸς μηχανᾶταί τι τοιοῦτον. εἰς 
τύπον ἀγάλματος ὑδρίαν ὀστρακίνην κατασχευάσας τρήσεις ὕπέ- 
ϑηχε λεπτάς, ὃς κηρῷ φραξάμενος καὶ χρώματι καλλύνας, πα- 
λαιοῦ ἀγάλματος ἀποτεμὼν κεφαλὴν καὶ ἐφξαρμόσας τῷ σκεύει 
εὐφυῶς, καὶ τῷ πνρὶ προσαγαγὼν ἤλεγξεν αὐτοῦ τὴν ἰσχύν, κατὰ 15 
μιχρὸν διὰ τοῦ ὕδατος ἀποσβεσϑέντος. 

Τῷ ww καὶ ις' ἔτει αὐροῦ Θεοδόσιος νόμον γράφεε γυναῖκα 
εἰς διακόνισσαν μὴ προβαίνειν, εἰ μὴ ὑπερβῇ τὰ ξ΄ ἔτη. τῷ αὐτῷ 
ἔτει Πλακᾶλα, ἣ γαμετὴ Θεοδοσίου ἐχοιμήϑη, εὐσεβὴς οὖσα καὶ 
φιλόπτωχος, οἰκείαις χερσὶ λωβοῖς καὶ νοσοῦσιν ὑπηρετοῦσα. 30 
ταύτης τὸν ἀνδριάντα κατέαξαν οἵ “Ἀντιοχεῖς διὰ τὰ ἐπιτεϑέντᾳ 
δημόσια παρὰ τοῦ βασιλέως τελεῖν αὐτούς. τότο καὶ Ἰωάννης ὃ 


1 αὐτῆς] αὖ 


effecerant ut statua in aére videretur suspensa, neque terram tangens 
neque tectum. | 

Inter idolum et indalma hoc interesse noveris, quod idolum nullius 
est rei in natura exstantis signum, indalma autem alicuius similitudo 
atque efügies rei. idolum est, ut verbi gratia Sphinges, Centauri, 
vultu canino aut capitibus bovillis praediti: ea enim nusquam sunt. 
simulacra autem sunt ut solis, ut lunae, ut astrorum, ut hominum, 
ferarum, repentium, et aliorum id genus. 

Nota Chaldaeos ignem, ut quo omnes res consumantur, pro dee 
coluisse, et omnes Graecorum deos refutasse. hi cum ad Canopi etiam 
sacerdotem pervenissent, is tali usus est astu. sitnlam fictilem in sta- 
tuae formam apparavit, quam tenuibus foraminibus cera oppletis perta- 
sam aqua implevit, inductoque colore et statuae capite artificiose impo- 
sito igni admovit, itaque vim ignis refellit, paulatun aquae defluxu ex- 
stincti. 

Anno sui imperii 15 et 16 "Theodosius legem tulit, ne qua mulier 
ad diaconissae munus reciperetur nisi annum 60 egressa. eodem anno 
moritur Placilla Theodosii uxor, pia et pauperum studiosa, quae suis 
manibus aegrotis atque male affecto corpore hominibus ministrabat. 
huius statuam confregerunt Antiocheni ob exactionem imperatoris; qua 
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ὩΧρυσόστομος, πρεσβύτερος ὧν “Ἀντιοχείας, λόγους περὶ τούτου 
ϑαυμαστοὺς ἐξέϑετο, ofc ἀνδριάντας ἐπέγραψε. τότε καὶ ἡ ἐν 
Θεσσαλονίκῃ σφαγὴ τῶν € χιλιάδων τοῦ λαοῦ ὑπὸ Θεοδοσίου γί- 
νεται, καὶ τὰ παρὰ τοῦ ἁγίου ᾿Ἀμβροσίου ἐπισχόπου ἸΠεδιολάνων 

5 εἷς αὐτὸν βασιλέα πραχϑέντα. διὸ καὶ νόμον ἐχτίϑεται τοῖς 
καταδικαζομένοις ϑανάτῳ ἢ δημεύσει προϑεσμίαν X ἡμερῶν εἰς 
διάσκεψιν δίδοσθαι. 

Τῷ δὲ αὐτῷ ἔτει τοῦ ποταμοῦ Νείλαυ κατὰ τὸ ἔϑος μὴ éva- P. 926 
βάντος ἔχαιρον οἱ Ἕλληνες,» λέγοντες αἴτιον εἶναι τούτου τὸ κωλυ- 

10 ϑῆναι ϑύειν τοῖς ϑεοῖς αὐτῶν. ὅπερ μαϑὼν 0 εὐσεβὴς βασιλεὺς 
εἶπε “μὴ γένοιτό nore ποταμὸν ϑυσίαις χαίροντα ἐπὶ τὴν γῆν 
zÀngupvoncu." ὃ δὲ ϑεὸς τοῦτο ἀποδεξάμενος εὐλόγησε τὴν ἀνά- 
βασιν τοῦ ποταμαῦ, ὥστε ἅπαντας τοὺς χατ᾽ «“ἴγυπτον φαβηϑῆ- 
voi μὴ καὶ αὐτὴν τὴν ᾿ἀλεξάγδρειαν χατακλύσῃ ἡ πλημμύρα τοῦ 

15 ὕδατος. , 

Ἔν ἹΜεδιολάνῳ ὑπάρχοντος τοῦ βασιλέως Θεοδοσίου οἱ ἐκ 
Κωνσταντινουπόλεως Ἰουδαῖοι, ix προστάξεως ὋΟνωράτου àndg- B 
xov, συναγωγὴν ἐν τοῖς “Χαλκοπράτοις πολλῶν ταλάντων εἰργά- 
σαντο. τῶν δὲ Χριστιανῶν δυσφημούντων κατὰ τοῦ ἐπάρχου 

$0 αὐτὸς οὐ προσέσχεν" ἦν γὰρ Ἕλλην. πῦρ οὖν ἐμβαλόντες νυχτὸς 
ταύτην κατέκαυσαν. γράφει τοῦτο ὃ ἔπαρχος πρὸς Θεοδύσιοψ, 
ἐγχαλῶν τοῖς πολίταις" ὃ δὲ δρίζει ζημίαν ὑποστῆναε τοὺς τοῦτο 
δράσαντας καὶ κτισϑῆναι τὴν συναγωγήν. προσφεύγουσιν οἱ πο-- 
λῖται πρὸς τὸν μέγαν “ἀμβρόσιον. ὃ δὲ τῆς ἑορτῆς τῶν Χριστοῦ 


de re Ioannes Chrysostomus, eo tempore Ántiocheae presbyter, miran- 
das edidit orationes, statuarum titulo. tunc etiam iccirco "l'hessalonicae 
"Theodosius 15 hominum milia interfecit, et Ambrosius Mediolani epi- 
Scopus ea cum imperatore egit quae rettulimus. quibus motus imperator 
legem tulit quae recognoscendae sententiae causa damnato mortis aut 
publicationis 80 dierum dilationem concedebat. 

Eo ipso anno, cum Nilus pro more non exundasset, Graeci laeti 
hanc dixerunt esse causam, quod diis suis sacrificare interdictum ipsis 
esset, 'l'heodosius eorum sermone cognito "absit" ait "ut fluvius sacri- 
ficiis gaudens terram irriget." deus autem id eius responsum ita pro- 
bavit ut Nilum exundare iusserit adeo ut universi Aegyptii in metam 
venerint, ne ipsam quoque Álexandream eluvio ista perderet. 

Dum Mediolani degit "Theodosius, interim Iudaei qui Cpoli vive- 
bant, mandato Honorati praefecti, multis talentis constantem in Chal- 
coprato aedificant synagogam. praefectus ἃ Christianis eius rei causa 
obiurgatus, utpote Graecae religionis sectator, animum eis non adver- 
tit. itaque ii noctu eam igne iniecto cremant. praefectus eo de facte 
ad inperatorem scribit, cives accusans, impetratque ut is iubeat mul- 
tari cives et refici synagogam. cives opem Ambrosii implorant. is cum 
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yeve9Alov ἐνστάσης καὶ τοῦ βασιλέως εἴσοδον ποιήσασθαϊ μέλλον- 
Toc, δημηγορεῖ ὃ μέγας “Ἀμβρόσιος δλίγα μὲν περὶ τῆς ἑορτῆς, 

Ο τὰ πλείω δὲ τοῦ βασιλέως καϑαπτόμενος σφοδρῶς, φάσκων οὕτως 
ὡς ἐκ προσώπου. τοῦ ϑεοῦ “οὖκ ἐγώ σε ποιμέϑα ὄντα προβάτων 
ἐξόπισϑεν τῶν λοχευομένων ἔλαβον, καὶ τοῦ λαοῦ μου ποιμένα 5 
καὶ βασιλέα κατέστησα; οὐκ ἐγώ σου τὴν κεφαλὴν αὐχμῶσαν καὶ 
φϑειριῶσαν χρυσῷ στεφάνῳ κατεκαλλώπισα καὶ ταινίᾳ χρυσοπορ- 
φύρῳ ἐκόσμησα; καὶ ἵνα τί τοὺς σφαγέας τοῦ υἱοῦ μου προχρί- 
τους ἄγεις καὶ τὸν ἐμὸν λαὸν κατατρύχεις, ποινηλατῶν τὴν κληρο- 
γομίαν μου; καὶ ὃ βασιλεύς “τί ποιεῖς, ἐπίσχοπε; τὴν ἑορτὴν 19 
καταλιπὼν ὅλην ἐπ᾽ ἐμὲ τὴν δημηγορίαν ἐξήρτησας;" καὶ 62My- 
βρόσιος “οὐ κατά σου, βασιλεῦ, ἀλλ᾽ ὑπέρ σου. τί γὰρ ἔσται 
“Χριστιανοῖς ἄλλο δεινότερον, ἵνα καὶ Ἰουδαίων συναγωγὰς ἀπαρ- 

D τίζωσι;" καὶ 0 βασιλεύς “καὶ δίκαιόν ἔστιν ἵνα ὃ ἐὰν δόξῃ δήμῳ 
ἀτάχτῳ ἐπὶ βασιλικῇ πόλει κατεργάζηται;" καὶ ὃ "Αμβρόύσιος 15 
"xal τοῦτο δίκαιόν ἐστε, βασιλέων ϑεοσεβέστατε, ἵν᾽ ἐπὶ πόλεως 

. βασιλευούσης Ἰουδαῖοι βλασφήμους ᾧδὰς ἀναπέμπωσι; μὴ τούτῳ 
στοιχήσῃς, βασιλέων πὰνάριστε" ai γὰρ ἐκείνων εὐχαὶ βλασφη- 
μέαι καὶ ὕβρεις καὶ ἀρρητολογίαι τυγχάνουσι. καὶ ταῦτα λέ- 
γοντος Außpoolou ἀφῆχεν ὃ βασιλεὺς τὸ ἐπιτίμιον, νόμον ἐχϑές Ὁ 
μενος μὴ ἔχειν ᾿Ισυδαίους ἐν Βυζαντίῳ συναγωγὴν μήτε τολμᾶν 
δημοσία προσεύχεσθαι. 


'€- 


natalium Christi festum tempus advenisset, reg& templum ingresse, 
pauca quaedam de ea solemnitate concionatus maiorem orationis partem 
acriter increpando imperatorem insumpsit, ita in dei persona eum com- 
pellans. "nonne te ego de pastore ovium, insidiantibus ereptum, po- 

pet mei pastorem ac imperatorem constitui? nonne caput tnum 5688- 
ore et pediculis deforme aurea corona redimivi ac taenia auro puryura- 
que insigni exornavi? quare igitur filii mei interfectores primas tue 
iudicio tenent partes? quare populum meum et hereditatem meam mzl- 
tis atteris?" δὰ haec imperator "quid agis," inquit, "episcope, qui 
solennitatis omissa materia totam in me dirigis orationem ?" "non ad- 
versum te" inquit Ambrosius, "sed pro te hoc fit: quid enim gravius 
in Christianos potuit statui quam ut Iudaeorum syneagogas reficiant? 
tum Theodosius "iustumne ergo tibi videtur turbam hominum incompo- 
sitam in regia urbe pro sua libidine agere?" respondit Ambresias 
"quid? iustumne putas esse, piissime imperator, ut in urbe quae arx 
est imperii, ludaei in deum contumeliosa carmina decantent? ne bac 
via ingrediare, optime princeps. · Iudaeorum enim vota in deum male- 
dicta sunt et contumeliae atque infandae exsecrationes." his Ambros 
motus verbis imperator Christianis multam remisit, legemque tulit ne 
Iudaei Byzantii synagogam haberent neve in publico preces face- 
rent. 
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Ἔν τούτοις ij τε τῶν Ὀλυμπιάδων ἀπέσβη πανήγυρις, ἥτις 
κακὰ τετραετῇ χρόνον ἐπετελεῖτο. ἤρξατο δὲ ἡ τοιαύτη πανή- P 827 
γυρις ὅτε Ἰανασσῆς τῶν Ἰουδαίων ἐβασίλευσε, καὶ ἐφυλάττετο 
ξως τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου. καὶ ἤρξαντο 

5 ἀριϑμεῖσϑαι αἱ ἴνδικτοι, ἀρξάμεναι ἀπὸ «Δὐγούστου Καίσαρος ἐν 
ἔτει εε΄ τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ. καλεῖται δὲ ἰνδικτιών, τουτέστιν Ἶνα-- 
κτιών, 7) περὶ τὸ "ΑἌχτιον νίχη. Axuriov δέ ἐστιν ἀχρωτήριον 
Νικοπόλεως τῆς Ἠπείρου, ἔνϑᾳ μαχεσάμενος «Αὔγουστος τόν τε 
᾿ΑἌἈντώνιον καὶ Κλεοπάτραν ἐνίχησε, μόναρχος ἀναδειχϑεὶς τῷ τότε 

10 χρόνῳ. 

*O οὖν μέγας Θεοδόσιος ἤγαγεν ἀπὸ Ῥώμης ἐν ἀρχῇ τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ τὸν μέγαν * dooévior, ἀχούσας περὶ τῆς σοφίας 
αὐτοῦ καὶ ϑεῖίχῆς γνώσεως, καὶ τούτῳ "“ρχκάδιον xal “Ονώριον B 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ δέδωχε, παιδεύεσθαι ὕπ᾽ αὐτοῦ τὰ ἱερὰ γράμ-- 

46 ματα" ὃν καὶ βασιλεοπάτορα πεποίηκεν. οὗτος ἐν vvxil δεόμενος 
τοῦ ϑεοῦ ἤκουσε. φωνῆς λεγούσης αὐτῷ ““Ἀρσέγιε, φεῦγε τοὺς 
᾿νϑρώπους, καὶ σώζῃ." ; 

| Οὗτος ὃ Θεοδόσιος τοὺς εἰδωλικοὺς ναούς, οὖς ὃ μέγας 
Κωνσταντῖνος κλεισϑῆναι μόρον προσέταξε, πάντας ἕως ἐδάφους 

90 χατέλυσεν. ἐν Μϊεδιολάνῳ δὲ ἀρρωστήσας ἐκοιμήϑη ἐν κυρίῳ, 
ὑπάρχων ἐτῶν E, βασιλεύσας ἔτη ig, καταλείψας τοὺς δύο υἱοὺς 
αὐτοῦ, “ρχάδιον μὲν τὸν πρεσβύτερον τῆς ἑῴας, “Ονώριον δὲ 
τῶν ἑσπερίων σὺν Πλακιδίᾳ. καὶ ó μὲν “Ονώριος ἔσχε τὰ βασί- 
λεια εἰς Ῥάβενναν, Πλαχιδία δὲ ἡ ϑυγάτηρ Γρατιανοῦ ἐν τῇ C 


Tum Olympiorum desiit festivitas, quarti cuiusque anni exitu so- 
lita celebrari, instituta eo, tempore, quo Manasses luda rex fuit, et 
usque ad imperium 'lheodosii perducta. coeperuntque numerari indi- 
ctiones, quarum principium in ib annum imperii Augusti. nomen habet 
indictio ab Actiaca victoria, et est Actium promontorium Nicopolis, 
urbis in Epiro sitae; quod eo tempore Augustus ibi devictis Antonio 
et Cleopatra solus rerum summam obtinuit. 


Enimvero 'Theodosius principio sui imperii Roma abduxerat ma- 
gnum ilum Arsenium, cum de eius rerum humanarum divinarumque 
peritia inaudivisset; eique suos filios Arcadium et Honorium sacris lite- 
ris instituendos commendaverat, ac Caesarum patrem constituerat. is 
Arsenius deum quadam nocte invocans vocem audivit ita praecipientem 
"Arseni, fuge homines, et salvus eris." 


Idem 'Theodosius templa ficticiorum deorum, quae tantum occludi 
Constantinus magnus iusserat, omnia funditus evertit. Mediolani ex 
morbo decessit sexagenarius, postquam imperasset annos 16, duobus 
filiis relictis, quorum maiorem Arcadium Orienti praefecit, Honorium 
cum Placidia Occident. ac Honorius quidem Ravennae regiam suam 
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“Ῥώμῃ. μετήνεγχε δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ i» ἸΚωνσταντινουπόλει 
* Aoxádiog, ϑεὶς ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων. τὴν δὲ τῆς 
ἀρχιερωσύνης καϑέδραν κατεῖχε Νεκτάριος, κόσμου ἔτει my, 
«ῆς ϑείας σαρχώσεως τα δ΄. | 

* Moxádioc ὃ υἱὸς τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου ἐβασίλευσεν ἔτη (0.5 
οὗτος ἐν τῷ ε΄ ἔτει τὸν μέγαν ἔμβολον ἀντιχρὺ τοῦ πραιτωρίου 
ἔχτισεν. ἦν δὲ" IMoxádiog τὴν ϑέσιν τοῦ σώματος εἰδεχϑέστατος, 
μέλας τὴν χροιάν, τὴν ἡλικίαν φαυλότατος, ἕν μόνον ἔχων πλεο- 
γέχτημα τὸ καλῶς γράφειν, ὃ παρὰ τοῦ μεγάλου ' Apotrlov ἕξε- 
παιδεύϑη. ἐπὶ τούτου μετετέϑη τὰ λείψανα τοῦ ἁγίου προφήτου 1ῦ 

D προδρόμου καὶ βαπτιστοῦ Ἰωάννου ἐν "“Αλεξανδρείᾳ. ποι ὑὲ 
xal ἴδιον ἀριϑμὸν ἐν Κωνσταντινουπόλει, otc ἐχάλεσεν * Apra- 
δικούς. 

Τῷ &' vostov ἐνιαυτῷ χειροτονεῖται ὃ 'Χρυσόστόμος ἐν Kw- 
σταντινουπόλει, ᾧ xol “ιβάνιος ἐμαρτύρησε. πυϑομένων γὰρ 15 
τῶν αὐτοῦ φοιτητῶν τίνα ἄντ᾽ αὐτοῦ προΐστησι τῷ διδασχαλείῳ, 
“Ἰωάννην ἔφη, “εἰ μὴ ἐσυλήϑη ὑπὸ τῶν Χριστιανῶν." τῷ 
δ᾽ αὐτῷ ἔτει γεννᾶται "“ρκαδίῳ υἱὸς ἐξ Εὐδοξίας τῆς «Αὐγούστης, 
Θεοδόσιος ὃ μικρός, ὃν ἀνεδέξατο Ἰωάννης ὃ Χρυσόστομος ἐν 
τῷ ἁγίῳ βαπτίσματι. ᾿ Ὁ 

Τῷ η΄ ἔτει Γαϊνᾶς τυραννεῖ κατὰ ?Moxadíou , καὶ πολλὰ 
κακὰ τῷ Βυζαντίῳ ἐπεδείξατο. ὅρχους δὲ λαβὼν καὶ δοὺς ἐν τῇ 

Ῥ 898 ἁγίᾳ Εὐφημίᾳ τῇ ἐν Χαλκηδόνι, τούτους παρέβη, καὶ εἰσελϑὼν 
ἐν τῇ πόλει ἐχώρησε. πρὸς ἁρπαγὰς καὶ ἑτέρας ἀτοπίας. εἶτα 


constituit, Placidia autem Gratiani filia Romae. patris corpus Arcadius 
Cpolin detulit atque in fano apostolorum deposuit. episcopatum teni 
Nectarius, anno mundi 5888, incarnationis divinae 394. . 

Arcadíus 'Theodosii magni filius imperavit annos 14. is quinto im- 
perii sui anno Rostra magna e regione praetorii exstruxit. fuit Arca- 
dius corpore admodum deformi, niger, statura parva, id unum praeda- 
rum habens quod bene scribebat, ita ab Arsenio edoctus. sub eo 
quiae b. Ioannis baptistae Alexandream transpositae sunt. etiam pecu 
liarem numerum Cpoli instituit, quos Arcadianos appellavit. 

Sextum Arcadio annum imperante Chrysostomus Cpolis episcopus 
deligitur; cuius facundiae etiam Libanius testimonium tulit. interroga- 
tus namque ab auditoribus quemnam suo loco scholae praeficeret, Ioan- 
nem respondit se praepositurum ei fuisse, nisi hunc surripuissent Chri- 
stiani, eodem anno 'Theodosium iuniorem Kudoxia Augusta Arcadio 
peperit, quem de sancto lavacro Ioannes Chrysostomus suscepit. 

Anno octavo Gainas tyrannidem contra Arcadium occupavit, mults- 
que mala Byzantio intulit. qui cum ultro citroque dato iuramento Chal- 
cedone ad sanctam Euphemiam pacem icisset, eo violato in urbem in- 


gressus, direptiones et alia mala perpetravit. inde ad Thraciae Cher- 
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ἐξελϑὼν εἷς τὴν Χερρόνησον Θράκης καὶ σχεδίας ποιήσας, πρὸς 
τὰς ἀνατολικὰς πόλεις χωρεῖ. πολέμου δὲ πολλοῦ συρραγέντος 
xará zt γῆν καὶ QoÀaccay ἀπώλετο σὺν τοῖς ἑαυτοῦ στρατεύ- 
μασι. 

6 ͵)΄ ὙΤοῦ δὲ Χρυσοστόμου τὰ τῆς δρϑοδόξου ἐκκλησίας ἰϑύνον- 
voc προσῆλθεν αὐτῷ τις τῆς τῶν Ἰ]ακεδονιανῶν αἱρέσεως μετα- 
φοήσας. παραινέσας δὲ καὶ τῇ ἰδίᾳ γαμετῇ ἐπιστρέψαι καὶ μετα- 
νοῆσαι καὶ κοινωνῆσαι, μόλις ὡς δῆϑεν ἔπεισεν. ἢ δὲ δοῦσα τῇ 
παιδίσκῃ κοινωνίαν τῶν ἸΠακεδονιανῶν ἐκέλευσεν ἔχειν μεθ᾽ ἑαυ- 

10τῆς. καὶ δὴ προσελθοῦσα τῷ Χρυσοστόμῳ, καὶ δεξαμένη τὴν B 
&yla» κοινωνίαν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτοῦ, ὑποκριϑεῖσα ταύτης μετα- 
λαμβάνειν δέδωκε τῇ παιδίσκῃ, καὶ τὴν τῶν ἸΪ]ακεδονιαγῶν λα- 
βοῦσα προσάγει τῷ στόματι, καὶ εὑρίσκει αὐτὴν λίϑον γεγονυῖανε 
φροίξασα οὖν προσπίπτει τῷ ἁγίῳ ὑπότρομος; ἐξαγορεύουσα τὸ 

15 τόλμημα καὶ εἰλικρινῶς προσερχομένη τῇ ἐχκλησίᾳ. 

Ἀύριλλος δὲ ὃ ἁγιώτατος χ«4λεξανδρείας ἀρχιεπίσχοπος ἄνε- 
ψιὸς ἦν Θεοφίλου κατὰ σάρκα. ἕως δὲ χρόνων τινῶν καὶ αὐτὸς 
προλήψει δουλεύων ὡς ἄνθρωπος, καὶ τῷ Θεοφίλῳ ὡς ϑείῳ ἐπα- 
κολουϑῶν, πονηρὰ κατὰ τοῦ Χρυσοστόμου ἐφρόνει τε καὶ ἐφϑέγ- 

90 γετο" ἐπειδὴ δὲ ζῆλος ἦν, εἰ καὶ μὴ xat? ἐπίγνωσιν, οὐ φϑόνος C 
δὲ οὐδ᾽ ἔνστασις διαβολικὴ τὸ μαχόμενον, διὰ τοῦτο ἄξιος διορ- 
ϑώσεως ἐκρίϑη ἀποκαλύψει τινὶ μυστικῇ, ἐν fj ἐδόκει εὑρεϑῆναι 
ἔν τινι φοβερῷ καὶ περικαλλεῖ τόπῳ, ἐν ᾧ πλήϑη ἁγίων ἀγγέλων 


15 προσεχομένη Ῥ 


ronesum profectus, ratibus confectis ád urbes Orientis. cursum instituit. 
sed terra marique commissis pugnis, periit cum suo exercitu. 

Cum orthodoxae ecclesiae praeesset Chrysostomus, accessit ad eum 
quidam qui a Macedoniana secta in viam redierat, et uxorem quoque 
ad idem operose exhortatus, impetrasse ab ea videbatur ut ipsa quoque 
ad veram secum ecclesiam rediret ac sacramentum communicaret, haec 

rticulam Macedonianam ancillae dat, iubetque secum adservare; et ad 

hrysostomum -aggressa, cum sacram particulam de manibus eius acce- 
pisset, fingens ea se vesci ancillae eam porrigit, Macedonianamque ab ea 
repetens, cum hanc ori admoveret, sensit in lapidem mutatam. exhor- 
rescens ergo tremebunda se ad pedes sancti episcopi abiicit, facinus 
suum confitens, ac tum vere ad ecclesiam se conferens. 

Cyrillus autem, sanctissimus Alexandreae archiepiscopus, consobri- 
nus erat Theophili; et aliquamdiu praesumptioni serviens ut homo, ac 
' Theophilum avunculum sequens, de Chrysostomo male et sentiebat et 
loquebatur. quia eutem fervens hoc erat studium pugnandi, non a no- 
titia veri, neque tamen ab invidia aut diabolica pervicaciá ortum, di- 

nus est habitus qui in viam revocaretur mystica quadam patefactione. 
imaginatus enim est Cyrillus se esse quodam terribili ac pulcherrimo in 
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παρειστήκεσαν τῇ ϑεομήτορι, σύνεγγυς δὲ ταύτης τὸν μέγαν 
Χρυσόστομον. ἔνϑα δὲ πειραϑέντα Κύριλλον πλησιάσαι ἔξω- 
ϑεῖσϑαι προστάξει τοῦ Ἰωάννου, τὴν μητέρα δὲ τοῦ κυρίου πρεσ- 
βεύουσαν ὑπὲρ αὐτοῦ καὶ παραδεχϑῆναι ἀξιοῦσαν, ὡς οὐχ ὀλίγα 
ὑπὲρ τῆς δόξης αὐτῆς πεποιηκότος εἰς τὸ ϑεοτόχον αὐτὴν ὀνομά-5 
ζεσϑαι. εἰς ἑαυτὸν δὲ ὃ ἱερὸς Κύριλλος γενόμενος κατέγνω μὲν 
ἑαυτοῦ, τοῖς δὲ τοῦ Χρυσοστόμου ἑπόμενος πᾶσι καὶ δώδεκα κε- 

D φάλαια ἐξέϑετο δογματικὰ καὶ Νεστορίῳ ἔπεμψεν ἐν ἸΚωνσταντι- 
γουπόλει. ὧν ἐκεῖνος χαταφρονήσας τὴν κατ᾽ αὐτοῦ τρέτην σύνο- 
δον γενέσϑαι παρεσχεύασεν. "Αρσένιος δὲ ὃ μέγας τῶν τοῦ 10 
κόσμου πάντων καταφρονήσας καὶ τοῦ xócuov ἀναχωρήσας τὴν 
ϑείαν φιλοσοφίαν ἐν «Αἰγύπτῳ μετήρχετο ἐν μοναδικῷ σχή- 
ματι. 

Τῷ 4 ἕτει ᾿Αρκαδίου ἢ πρώτη ξξορία τοῦ ΣΧρυσοστόμου 
γέγονεν, ἀφ᾽ ἧς ὑποστρέφει ἑξήχοντα ἐπισκόπων συνελϑόντων 15 
καὶ ἄχυρα πάντα τὰ κατὰ τοῦ ϑείου Ἰωάννου παρὰ τοῦ Θεοφίλου 

P 899 xal τῶν σὺν αὐτῷ ποιησάντων δικαίως. τῷ δὲ wx καὶ ιβ΄ ἔτει 
πάλιν τὰ κατὰ τῆς ἐπιβουλῆς αὔξει τοῦ Χρυσοστόμου. ἐν δὲ 
τῷ ιγ', ὅτε καὶ τὸν λόγον ἐποίησεν οὗ ἡ ἀρχή “πάλιν “Ηρωδιὰς 
μαίγεται,᾽ τότε ἔχϑρα τελεία τῆς βασιλίσσης κατ᾽ αὐτοῦ γένεται, 3) 
καὶ πάλιν καϑαίρεσις καὶ ἐξορία εἷς Κούχουσον, ἐχεῖϑεν εἰς Ih- 
τυοῦντα" καὶ γενόμενος ἐν Κομάνοις τῆς “Ἀρμενίας κατὰ πάροδον 
ἐτελειώϑη ἐν κυρίῳ. ἄξιον δέ ἔφτε μικρὸν ἐπαναλαβεῖν τῷ λόγω 


19 τῷ om P 


' Joco, ubi multitudo angelorum genitrici del adstare, propeque em 
Chrysostomus. se, cum accedere conaretur, ab eo repelli: matrem au- 
tem dei intercedere pro se, et poscere ut admittatur, quia non perus 
propter ipsam laboris pertulisset, dum nomen dei genitricis vindicaret- 
postquam ad se rediit Cyrillus, sui ipsius poenitentia ductus in omnibus 

hrysostomum exinde est secutus. edidit etiam dnodecim capitula, de- 
creta ecclesiae continentia, misitque Nestorio Cpolin. quae is cet 
temnens causa fuit ut tertia contra ipsum ' synodus conscriberetur. 
magnus autem ille Arsenius, mundo contempto atque relicto, divinam 
philosophiam in Aegypto coluit habitu monachi. 


Decimo Arcadii anno Chrysostomus primum est relegatus, revoca- 
tnsque deinde, cum 60 episcopi convenissent iustoque iudicio rescidis- 
sent quae contra eum Theophilus cum sua factione egerant. annis 11 
et 12 rursus Chrysostomo insidiae maiorem in modum tenduntur. anno 
19, cum orationem composuisset cuius initium "rursum Herodias furit, 
odium imperatricis in eum prorsus exarsit, rursumque episcopatu deie- 
etus relegatur primo Cucusum, inde Pityuntem. cumque obiter Comaua 
Armeniae oppidum pervenisset, ad dominum ex hac vita commigravit. 
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περὶ τοῦ ἁγίου πατρὸς ἡμῶν xol φωστῆρος τῆς olxoviévygc Ἰωάν--: 
vov τοῦ Χρυσοστόμου" ἰσως γὰρ τοῖς φιλοκάλοις οὐ δόξειε τοῦτο 
πάρεργον. “ 
Ὀρχτωχαιδέχατον ἄγων τῆς ἡλικίας ἕτος, καταλιπὼν τὸν 
5 διδάσκαλον αὐτοῦ «Διβάνιον τὸν σοφιστήν, ὑπὸ τοῦ ἁγιωτάτου B 
ἐπισχόπου ᾿Αντιοχείας ᾿ελετίου βαπτισϑ elg χειροτονεῖταε ἀναγνώ- 
στης. καὶ παραμείνας τῇ ἐκκλησίᾳ ἔτη τρία ἀνεχώρησε, καὶ 
ἀπῆλϑε πρός τινα μοναχὸν καὶ ἡγούμενον Καρτέριον τοὔνομα, 
καὶ αὐτῷ προσμείνας ἔτη τέσσαρα γίνεται ὑπ᾽ αὐτοῦ μοναχός. 
10xol τὰς ϑείας γραφὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ παιδευϑεὶς καὶ τῆς μοναχικῆς 
πολιτείας τὴν ἀχρίβειαν χρόνον τινὰ ἀνεχώρησεν ἐν σπηλαίῳ μόνος 
ἔτη δύο, ποθῶν τὴν ἡσυχίαν. μὴ ἀναπεσὼν δὲ τὸν διετῆ χρόνον, 
μὴ νύκτωρ, μὴ μεϑ᾽ ἡμέραν, νεκροῦται τὰ ὑπογάστρια, πλη- 
γεὶς ἀπὸ τοῦ χρύους τὰς περὶ τοὺς νεφροὺς δυνάμεις. μὴ ἐπαρ- 
16 κῶν δὲ ἑαυτῷ χρησιμεύειν πάλιν καταλαμβάνει τὴν ἐχχλησέαν ἐκ C 
ϑείας προμηϑείας εἰς πολλῶν σωτηρίαν. ἐντεῦθεν χειροτονεῖταε 
διάχονος ὑπὸ τοῦ ϑείρυ Mierlov, ὑπηρετήσας τῷ ϑυσιαστηρίῳ 
τρία ἔτη. ἤδη δὲ τῆς διδασκαλικῆς αὐτοῦ ἀρετῆς διαλαμπούσης 
πρεσβύτερος χειροτονεῖταε διὰ Φλαβιανοῦ τοῦ ἐπισχόπου, καὶ 
90 τέσσαρα ἔτη διαπρέψας ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ “Ἀντιοχείας ἀποσεμνύνει τὸ 
ἐκεῖσε ἱερατεῖον τῇ τοῦ βίου ἀρετῇ, ἦν γὰρ ἀσκητὴς ἄχρως καὶ 
πολυάγρυπνος καὶ φιλήσυχος λίαν καὶ διὰ ζῆλον σωφροσύνης εὐὖ-- 
παρρησίαστος καὶ ἀκρόχολος, καὶ ϑυμῷ μᾶλλον ἢ αἰδοῖ ἐχαρίζετο, 


de hoe sancto patre nostro et orbis terrarum illuminatore videtur ope-. 
rae pretium paucula altius repetere, quod fortassis honesti studiosis non 
videbitur a re alienum esse. 

Is ergo annum aetatis agens duodevigesimum, deserens magistrum 
suum Libanium sopbhistam, a Meletio Antiocheae sanctissimo episcopo 
baptizatus, ad lectoris munus designatus est. ibi cum triennium eccle- 
siae adfuisset, ad monachorum quendam praefectum secessit, nomine 
Carterium; apudque eum quadriennium moratus monachus sub eo fuit, 
institutusque est sacris literis et accurata vitae .solitariae degendae ra- 
tione. postea quietis cupiditate ductus in speluncam abiit, inque ea 
biennium solus exegit. quo toto biennio cum neque noctu neque inter- 
diu recubuisset, enecavit renes et partes infra ventrem sitas, frigore 
eas perdente. porro non contentus sibi ipsi profuisse, rursum divina 

rovidentia hec ad multorum salutem procurante ad ecclesiam rediit. 
eletius tunc eum diaconum creat. cumque altari triennium inserviisset 
et iam eius in docendo virtus innotuisset, a Flaviano episcopo presby- 
ter constituitur. inde in Antiochena ecclesia quadriennium versatus vi- 
tae suae virtutibus eam exornavit. erat summa continentiae et toleran- 
tae exercitatione, pervigil et quietis studiosissimus ac temperantiae 
aemulatione in dicendo liber: alioquin irritabilis, irae quam pudori ob- 
Georg. Cedrenus fom, I. 97 
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ἐλευϑεροστομίᾳ τε πρὸς τοὺς ἐντυγχάνοντας ἀμέτρως ἐκέχρητο. 
D καὶ ἐν μὲν τῷ διδάσκειν πολὺς ἦν πρὸς ὠφέλειαν, ἐν δὲ ταῖς 
συντυχίαις ἀλαζονικός τις καὶ ὑπερόπτης ἐνομίζετο τοῖς αὐτὸν 
ἀγνοοῦσι. διὸ καὶ ἐπὶ τὴν ἐπισχοπὴν προβληϑεὶς μείζονε ὀφιρύϊ 
κατὰ τῶν ὑπηκόων ἐχέχρητο, πρὸς διόρϑωσιν ἑκάστου xal σωτη- 5 
οίαν καὶ τοὺς τρόπους καὶ τοὺς λόγους μεταλλάττων. οὐ τοίνυν, 
εἰ μή τις εἴη κόλαξ, τοῦτον ἀλαζόνα εἶναι νομίζει" οὐδ᾽ αὖ πάλιν, 
εἰ κόλαξ εἴη καὶ ἀγεννής, τοῦτον μετριόφρονα καλέσει, ἀλλὰ τὸν 
ἐν προσηκούσῃ τάξει τοῖς ἐλευϑέροις πρεπούσῃ ἑαυτὸν φυλάττοντα. 
μεγαλόψυχον γὰρ εἶναι προσήκει, οὐχ ὑπερήφανον, ἀνδρεῖον, οὐ 19 
P 330 θρασύν, ἐπιεικῆ, οὗ δουλοπρεπῇ, μετριόφρονα, ov ταπεινοφρο- 
σύνην ὑποκρινόμενον, ἐλευϑέριον, οὐκ ἀνδραποδώδη, ὥσπερ δὴ 
καὶ αὐτὸς οὗτος ὃ 'Χρυσόστομος λέγει “διὰ τοῦτο ποικίλον εἴνω 
δεῖ τὸν ποιμένα καὶ διδάσκαλον. ποιχίλον δὲ λέγω, οὐχ ὕπουλον 
᾿ οὐδὲ κόλακα καὶ ὑβροιστήν, ἀλλὰ πολλῆς ἐλευϑερίας καὶ παρρη- 16 
σίας ἀνάμεστον, εἰδότα καὶ συγκατιέναε χρησίμως, ὅταν ἢ τῶν 
πραγμάτων ὑῥὑπόϑεσις ἀπαιτῇ τοῦτο, καὶ χρηστὸν εἶναι ὁμοῦ καὶ 
αὐστηρόν. οὐ γὰρ ἑνὶ τρόπῳ χρῆσϑαι τοῖς ἀρχομένοις ἅπασι 
δέον, ἐπεὶ μηδὲ ἰατρῶν παισὶν ἑνὶ φαρμάκῳ πᾶσι τοῖς κάμνουσι 
προσφέρεσθαι καλόν, μηδὲ κυβερνήταις μίαν ὁδὸν εἰδέναι τῆς 80 
B πρὸς τὰ πνεύματα μάχης, ἐννόησον οὖν ὁποῖόν τινα εἶναι χρὴ 
τὸν μέλλοντα πρὸς χειμῶνα τοσοῦτον ἀνϑέξειν καὶ τοιαύτην ζά- 
λην καὶ τοσαῦτα κύματα, πρὸς τὸ γενέσϑαι τοῖς πᾶσι τὰ πάντα, 
ἵνα πάντας χερδήσῃ. καὶ γὰρ σεμνὸν εἶναι δεῖ τὸν τοιοῦτον xod 
sequentior, immodica dicendi libertate utebatur adversus interpellantes. 
in docendo utilissimus habebatur, in colloquiis arrogans videbatur et 
contemptor hominum iis qui eum non norant. itaque etiam ad episco- 
patum evectus maiori supercilio adversum subditos utebatur, ad salutem 
et correctionem singulorum gestus ac orationes immutans. nemo igitar 
hunc arrogantiae damnabit nisi adulator; neque mediocri animo fuisse 
eredet, qui ipse adulator sit et parvi animi. verum ita habendum est, 
eum statum hunc tenuisse, qui liberum decet. magnanimum enim esse 
convenit, non superbum; fortem, non temerarium; aequanimum, nea 
&biecti animi; moderatum, non humilitatis simulatorem, liberalem, non 
servilem. quemadmodum et ipse Chrysostomus dicit "propterea varium 
ésse oportet pastorem atque doctorem. varium dico, non subdolum; 
neque adulatorem aut insultatorem, sed plenum magnae libertatis; Tz 
et concedere utiliter possit, ubi rei argumentum id requiret, et tam le- 
nem se quam austerüm praebere. neque enim omnes eodem modo suni 
tractandi subditi, quando neque medici ad omnes morbos eodem utuntur 
remedio, neque gubernatori unica est ventis resistendi ratio. considera 
ergo qualem oporteat hunc esse, qui tantam sustinere tempestatem de- 


beat tantumque aestum atque tot fluctus, ut omnibus omnia fiat, quo 
omnes lucretur. oportet enim hunc esse gravem, fastus expertem, ter- 
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ἄτυφον; καὶ φοβερὸν καὶ προσηνῆ, καὶ ἀρχοντιχὸν καὶ χοινωγι- 


κόν, xal ἀδέχαστον xal ϑεραπευτικόν, καὶ ταπεινὸν καὶ ἀδού- 
λωτον, χαὶ φαιδρὸν καὶ ἥμερον, ἵνα πρὸς ταῦτα εὐχόλως μά- 
χεσϑαι δύνηται. οὐκοῦν δεῖ τὸν ἐνάρετον καὶ ἐχέφρονα φεύγειν 
διὸ κολαχεύειν καὶ κολαχεύεσϑαι, καὶ μήτε ἀλαζονικὸν εἶναι μήτε 
χόλακα, ἀλλ᾽ ἀμφοτέρων τῶν xaxd» τούτων κολάζειν τὴν ἀμε- 
τρίαν, xul ἐλεύϑερον εἶναι, μήτε εἷς αὐθάδειαν ἀποκλίνοντα 
μήτε εἰς δουλοπρέπειαν καταπίπτοντας. πρὸς μὲν γὰρ χρηστοὺς C 
ταπεινὸν ὑπάρχειν χρή, πρὸς δὲ ϑρασεῖς ὕψηλον, ἐπείπερ οἱ μὲν 
10 ἀρετὴν εἶναι τὴν ἐπιείκειαν ἡγοῦνται, οἱ δὲ ἀνδρίαν τὴν ϑρασύ- 
τητα. καἀχείνοις μὲν τὴν ταπεινοφροσύνην δέον προσφέρειν, τού- 
τοῖς δὲ τὴν ἀνδρίαν σβεννύουσαν αὐτῶν τὴν ἀπὸ τῆς ϑρασύτητος 
δόξαν, Vra τοὺς μὲν ὠφελήσῃ, τῶν δὲ ταπεινώσῃ τὸ φρόνημα." 
ὅπερ οὖν καὶ 0 μέγας Βασίλειος δηλῶν ἔφη τὸ τοῦ σοφωτάτου 
ἐδ, Σολομῶντος “καιρὸς τῷ παντὶ πράγματι," εἰδέναι χρὴ ὅτι καὶ 
ταπεινότητος καὶ ἐξουσίας; καὶ ἐλέγχου καὶ παραχλήσεως, καὶ 
φειδοῦς καὶ παρρησίας, καὶ χρηστότητος καὶ ἀποτομίας, καὶ Ὁ 
ἁπαξαπλῷς καιρός ἔστε παντὸς πράγματος ἴδιος, ὥστε ποτὲ μὲν 
τὰ τῆς ταπεινότητος δειχνύειν καὶ μιμεῖσϑαι ἐν ταπεινώσει τὰ παι- 
80 δία κατὰ τὴν κυριακὴν φωνήν, ποτὲ δὲ τῇ ἐξουσίᾳ κεχρῆσϑαι, 
ἣν ἔδωκεν ὃ κύριος εἰς οἰχοδομὴν καὶ οὐκ εἰς καϑαίρεσιν, ὅταν 7j 
χρεία ἐπιζητῇ τὴν παρρησίαν, καὶ ἐν καιρῷ μὲν παρακλήσεως τὸ 
χρηστὸν ἐνδείκνυσϑαι, ἐν καιρῷ δὲ ἀποτομίας τὸν ζῆλον ἐμφαί- 


ribilem, placidum, imperio utentem, communicantem, corruptelas re- 
spuentem, demerendi gnarum, humilem, animi nequaquam obnoxii, hi- 
larem ac mansuetum, ut contra ista pugnare expedite possit. ergo qui 
virtute praeditus est ac cordatus, is cavere debet ne vel adulari ae sie 
nat vel alios aduletur; et neque arrogans esse neque adulator, sed me- 
dium intra utrumque vitium servare libertate retenta, ita ut neque ad 
insolentiam declinet neque serviles mores admittat. quippe erga bonos 
snbmissum, erga feroces elatum se gerat opus est, cum illi aequitatem 
pro virtute, hi ferociam pro fortitudine habeant. ideo illis tractandis 
adhibenda est animi quaedam demissio, his autem fortitudo, quae eorum 
feroces spiritus reprimat, quo et illis prosit et animos horum deiiciat." 
idem Basilius magnus indicans, Solomonis verbis monet in omni re 
suam esse vel humilitatis, vel elationis, vel obiurgationis vel consola- 
tionis, vel indulgentiae vel severitatis, vel lenitatis vel austeritatis, et 
jn summa cuiusvis rei suam opportunitatem. itaque nonnunquam uten- 
dum est demissione animi, puerulorumque imitanda humilitas, sicut do- 
minus monuit (Matth. 18): aliquando potestate utendum est quam do- 
minus concessit, ad aedificandum, non ad demoliendum, «eum libertate 
epus est. ita et ubi conselationem tempus requiret, benignitas exer- 
cenda, et severitatem occasione postulante serium pietatis atodium de- 
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νειν, xal ἐφ᾽ ἑκάστου τῶν ἄλλων ὁμοίως τὸν ἔχχριτον xul δίκαιον 
λογισμὸν ἀποφέρεσϑαι" λογισμοὶ γὰρ δικαίων χρίματα. καὶ δὴ 
καὶ ὃ ϑεοφόρος Ἰσίδωρος καὶ τοῦ μακαρίου φοιτητὴς ποτὲ λέγει 


P 381 “τὸν ἄρχοντα καὶ ἀγαϑὸν εἶναε δεῖ καὶ φοβερόν, ἕν᾽ οἱ μὲν εὖ 


βιοῦντες ϑαρροῖεν, οἱ δὲ ἁμαρτάνοντες ὀκνοῖεν. ϑάτερον γὰρ 5 
ϑατέρου χωρὶς ἀναρχία μᾶλλόν ἐστιν ἢ ἀρχή. εἰ μὲν γὰρ πάντες 
ἦσαν εὐπειϑεῖς καὶ φιλάρετοι, ἀγαθότητος ἔδεε μόνης, εἰ δὲ φιλ- 
αμαρτήμονες, φόβου. ἐπειδὴ δὲ ἀγαθοὺς καὶ πονηροὺς ἀνάγκη 
ἐν τοῖς ἀρχομένοις εἶναι, ἀμφότερα μεταχειριστέον τῷ ἄρχοντι 
καὶ προϊσταμένῳ, Vy ἡ μὲν ἀγαϑότης στηρίζῃ τρὸς ἀγαϑοὺς καὶ 19 
σώφρονας, ὃ δὲ φόβος προαναστέλλῃ τῶν κακίστων τὰ πταί- 
σματα." ταῦτα τοίνυν, ὡς ἔοικεν, ἀγνοοῦντες καὶ τὰ τούτων 
ὅμοια μὴ καλῶς ἐπιστάμενοι δεωχρῖναι καὶ συγχρῖναε οἱ ἐχϑροὶ 
B τοῦ ϑεσπεσίου ᾿Ιωάννου ἀλόγως καὶ ἀνοήτως ἐμίσουν αὐτὸν xal 
διέβαλλον ὡς τραχύν τινα καὶ ὀργίλον. 1$ 
Zl δὴ καὶ κατὰ γυναικῶν ὃ ᾿Ιωάννης ἐπ᾽ ἐκκλησίας λόγον 
ἐπεδείξατο, ὃν oi δυσμενεῖς κατ᾽ Εὐδοξίας εἰρῆσϑαι ϑρυλήσαν- 
τες ταύτῃ τὸν λόγον εἰσήγαγον. ἢ δὲ πρὸς ““ρχάδιον καὶ δεινῶς 
πεπονϑέναι λέγουσα κατὰ ᾿Ιωάννου τοῦτον παρώτρυνε. παρα- 
σχευάζει δὲ μετασταλῆναι Θεόφιλον ὡς πρόδηλον ἐχϑρὸν τοῦϑ 
Ἰωάννου ὑπάρχοντα" ὃς παραγενόμενος ἐν τῇ ovt, τῇ νῦν Pov- 
φινιαγαῖς, τὴν κατὰ ᾿Ιωάννου ἐπιβουλὴν κατειργάσατο. ὅπερ 
γνοὺς ὃ λαὸς στάσιν μεγάλην ἐποίησε, μὴ συγχωρῶν αὐτὸν ἐχβλη- 


monstrandum est; similiterque ceteris omnibus re accurate et iuste con- 
siderata utendum est. nam cogitationes iustorum iudicia sunt. sed εἰ 
divinus Isidorus, qui aliquando discipulus fuit Chrysostomi, "principem 
inquit "et benignum esse oportet et terribilem, ut qui recte vivunt, 
rebus fidant, et qui mali sunt, delinquere metuant. nam si horum el- 
terutrum absit, non imperium est sed confusio. si enim omnes obe- 
dientes essent ac virtuti dediti, soli locus fuisset benignitati: si omnes 
vitiosi, solo terrore opus erat. quia autem necesse est subditorum alios 
esse bonos alios malos, oportet principem utraque re instructum 
ut et benignitate sua bonos ac modestos confirmet, et a peccando 
deterreantur." haec, ut apparet, et horum similia ignorantes et recte 
discernere ac inter se comparare nescientes inimici Ioannis Chrysostomi 
absurde et inepte eum odio habuerunt, ac calumniati sunt tanquam 
asperum et iracundum. | 

Oratione in mulieres invectus pro sacra concione faerat Chrysoste- 
mus, eam aemuli vulgantes esse in Eudoxiam institutam, rem ad ipsan 
detulerunt; atque ea apud maritum Arcadium questa gravibus se aífe- 
ctam iniuriis eum in Chrysostomum exasperavit, deditque operam ut 
'Theopbilus accerseretur, manifestus Chrysostomi hostis. is cum adve- 
nisset, in Quercu, qui locus nunc Rufinianae dicitur, contra loannem 
insidias comparat. populus re cognita magnum concitavit tumulum, 
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᾿ϑῆναι τῆς πόλεως. ἐπικαμφϑεῖσα δὲ Εὐδοξία τοῖς ὀδυρμοῖς τοῦ C 
λαοῦ, πέμψασα Βρίσωνα τὸν εὐνοῦχον ἀπὸ Ππραινέτου τὸν 'Imáy- 
vij» εἰσήγαγεν, ὡς Θεόφιλον καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ φοβηϑέντας φυγῇ 
τὴν σωτηρίαν πορίσασϑαι. ἑξήκοντα δὲ ἐπίσχοποι εὑρεϑέντες 

5 συνῆλθον, καὶ ἄχυρα τὰ ἐν τῇ Ζρυϊ πραχϑέντα ἅπαντα ψηφι- 
σάμενοι Ἰωάννῃ τὴν ἐπισκοπὴν δικαίως ἐχύρωσαν. ἐπεὶ δὲ αὖ- 
ϑις συνέβη τὰ κατὰ τὴν ἀργυρᾶν στήλην τῆς Εὐδοξίας καὶ τὸν 
τῆς χήρας ἀμπελῶνα, πάλιν μῖσος καὶ πάλιν ὀργή, πάλιν ἔχϑρα 
καὶ λόγου ἐπίδειξις, οὗ ἡ ἀρχή “πάλιν «Ηρωδιὰς μαίνεται.Ἦ 

10 κἀντεῦθεν οἱ τοῦ μέρους αὐτοῦ ἐπίσχοποι τὴν ἐξορίαν αὐτῷ μέλ- D 
λειν ἔσεσϑαι βλέποντες, συναϑροισϑέντες πρὸς αὐτὸν μετὰ πολ- 
λῶν δαχρύων ἔλεγον “ἐπάναγκες ἡμῖν ὦ δέσποτά ἐστι, τὰς ἐχ- 
κλησίας κατέχοντας, ἀναγκασϑῆναι καὶ κοινωνῆσαι καὶ ὑπογρά-- 
wa" ὃ δὲ μαχάριος πρὸς αὐτούς “χοινωνήσατε μέν, ἵνα μὴ 

16 σχίσητε τὴν ἐχχλησίαν, μὴ ὑπογράψητε δέ" οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ 
σύνοιδα ἄξιον καϑαιρέσεως." εἶχε δὲ μαϑητὰς ἐπισκόπους μὲν 
ΤΙρόκλον καὶ Παλλάδιον καὶ Βρίσωνα καὶ Θεοδώρητον, ἀσκητὰς 
δὲ ἸΠάρχον καὶ Νεῖλον καὶ ᾿Ισίδωρον τὸν Πηλουσιώτην. ὃ δὲ 
μέγας Ἐπιφάνιος Κύπρου ἐν τῷ 

90 συνάξεις παρὰ τὴν ᾿Ιωάννου γνώμην ἐποίησε. καὶ τοῦ ᾿Ιωάννου 
τούτῳ συγχωρῆσαι ϑελήσαντος, καὶ προτρεψαμένου αὐτὸν συμ- 
βῆναι αὐτῷ εἷς τὴν ἐπισχοπικὴν καταγωγήν, ovy ἕλετο τοῦτο 
ποιῆσαι "Exipáviog* ταῖς γὰρ ὑπὸ Θεοφίλου διαβολαῖς προκατεί- 
ληπτο. ᾿ ὃ γοῦν ἀοίδιμος ᾿Ιωάννης ἐπισκοπεύσας ἔτη πέντε καὶ 
non concedens ut foannes urbe pelleretur. ceterum Eudoxia lamentis 
populi flexa misso Brisone eunucho loannem Proneto revocat; qua re 
territi Theophilus et eins conspirationis populares fuga salutem quaesi- 
verunt. 60 autem episcopi inventi sunt qui convenirent et acta in 


Quercu rescinderent loannique episcopatum iustis sententiis adiudica- 
rent, novorum inde odiorum atque irarum materiam praebuerunt ar- 
gentea Kudoxiae statua et vinea viduae. rursusque erationem habuit 
Chrysostomus, cuius initium "rursum Herodias furit." inde qui ab 
ipsius stabant partibus episcopi, praevidentes fore ut relegaretur, ad 
eum convenerunt, multoque cum fletu dixerunt "cogimur, domine, qui 
ecclesias obtinemus, participes fleri decreti adversum te, eique aubscri- 
bere." respondit loannes "estote participes, ne discerpatis ecclesiam. 
subscribere antem nolite: nullius enim mihi rei sum conscius, qua me- 
ruerim episcopatu deiici." discipulos habuit qui episcopi fuerunt, Pro- 
clum et Palladium et Brisonem et Theodoretum , qui monachi, Marcum 
Nilum et Isidorum Pelusiotam. interim Epiphanius magnus Cypri epi- 
scopus Hebdomum venit, ac contra loannis sententiam coetus egit ac 
suffragia accepit. cuj cum Ioannes cedere vellet, hortareturque eum ut 
ad se in episcopales aedes commigraret, Epiphanius renuit, praeoccu- 
patus Theophili calumniis. proinde Chrysostomus, cum episcopatum : 


"EBóópq ἐλϑὼν χειροτονίας καὶ P 892 





’ 
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ἥμισυ ξξωρίσϑη εἷς Κουκουσόν" κἀκεῖθεν μετὰ ἕτη y καὶ μῆνας 
β΄ μετενεχϑεὶς εἰς Πιτυοῦντα, καὶ γενόμενος κατὰ πάροδον ἐν 
Κομάγοις ἐτελεύτησεν ἐν πολλῇ ϑλίψει τε καὶ κακώσει, ὑπάρχων 
ἐτῶν πεντηκονταδύο. ὃ dé γε πάπας Ῥώμης ᾿Ϊννοχκέντιος ἀχούσας 
B τὴν ἐν ἐξορίᾳ τελευτὴν αὐτοῦ γράφει πρὸς ᾿ἀρκάδιον τοιάδε “᾿ φωνὴ 5 
αἵματος τοῦ ἀδελφοῦ μου ᾿Ιωάννου βοᾷ πρὸς τὰν ϑεὸν κατὰ σοῦ, 
βασιλεῦ, ὥς ποτε MBs. τοῦ δικαίου κατὰ τοῦ ἀδελφοχτόνου Κάϊν. 
καὶ πάντως ἐκδικηϑήσεται παντοίῳ τρόπῳ, ὅτι διωγμὸν ἄδιχον 
κατὰ τῆς ἐχκλησίας τοῦ ϑεοῦ καὶ τῶν ἱερέων αὐτοῦ συνεστήσω, 
καὶ ἐξέωσας τὸν μέγαν τῆς οἰχουμένης φωστῆρά τε καὶ διδάσχαλον 10 
ἐκ τοῦ ϑρόνου τῆς ἐπισκοπῆς αὐτοῦ παρανόμως τε καὶ ἀχρίτως, 
συνδιώξας αὐτῷ xal τὸν Χριστόν. ἡ δὲ νέα Δαλιλὰς Εὐδοξία, 
κατὰ μεχρὸν τῷ ξυρῷ τῆς ἀπάτης ξυρήσασά σε, κατάραν ἐπήγαγιν 
᾿ ἑαυτῇ καὶ μῖσος, ἔνδικόν τε καὶ ἀνεξάλειπτον δεσμεύσασα φορτίον 
C ἁμαρτημάτων δυσβάστακτον, xal προσϑεῖσα τοῖς πρῴην αὐτῆς ό 
δεινοῖς καὶ πολλοῖς ἁμαρτήμασιν. ὃ δὲ μέγας ᾿Ισίδωρος πρός 
τινα γράφων οὕτως φησίν “ἐρωτᾷς τὴν περὶ τὸν ϑεαπέσιον ᾿Ἰωάν- 
γὴν τραγῳδίαν, ἀλλὰ φράσαι ταύτην ἀπορῶ" νικᾷ γὰρ τὸν νοῦν 
7 μέϑη τοῦ πράγματος. μικρὰ δὲ μάνθανε, ἅπερ fj “Αἴγυπτος 
ἠγνόησε, ἹΠωῦσέα μὲν παραιτουμένη, τὸν δὲ Φαραὼ οἰχειου- 80 
μένη, τοὺς ταπεινοὺς μαστίζουσα καὶ τοὺς κοπουμένους ϑλίβουσα, 
πόλεις οἰκοδομιοῦσα xol τοὺς μισϑοὺς ἀποστεροῦσα. καὶ μέχρι 
γῦν τούτοις ἐμμελεεῶσα, τὸν χρυσομανῇ xal χρυσολάτρην προ- 


annes quinque et bessem gessisset, in Cucusum est relegatus, atque 
inde post triennium et duos menses Pityuntem; cumque obiter Comana 
venisset, mortuus est ibi in magnis calamitatibus, annos natus quinqua- 
ginta duos. at papa Romanus Innocentius, loannis in exsilio morte 
percepta, in hanc sententiam ad Arcadium scripsit. "vox sanguinis fra- 
tris mei loannis contra te, imperator, deum appellat, quomodo ohm 
Absli iusti sanguis adversus Cainùm fratricidam. dabis autem omnino 
poenas, qui iniustam adversus ecolesiam dei persecutionem solitus es 
et contra eius sacerdotes, expulistique solio episcopatus sui iniuste et 
indicta causa deturbatum magnum orbis terrarum illuminatorem ac do- 
etorem, unaque cum eo Christum abegisti. nova autem ista Dalila Eu- 
dexia, quae te paulatim novacula imposturae resit, diris se ipsam oxse- 
erationibus subiecit atque odio iusto et sempiterno. ea fascem peccato- 
rum gestatu difficillimum colligavit, eumque pristinis suis gravibus ac 
plarimis peccatis superaddidit. magnus autem Isidorus cuidam scri- 

ens "quaeris" inquit "tragoediam beati Chrysostomi ? atqui eam verbis 
explicare non possum; ebrietas enim facti mentem superat. audi tames 
pauca Aegyptiae ignorationis facinore. Mosen repudiavit, Pharaonem 
adscivit: humiles flegellat, et labore attritos affligit; urbes exstruit, 
mercede defraudat; atque in hune usque diem his studiis intenta Thoo- 
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βαλομένη Θεύφιλον τέσσαρσι συνεργοῖς καὶ συναποστάταις ὄχυρω- 
ϑέντα, τὸν ὄντως ϑεοφιλῆ καὶ ϑεολόγον κατεπολέμησεν ἄνϑρω- D 
7t0v, τὴν περὶ τὸν ἐμὸν ὁμώνυμον ἀπέχϑειαν καὶ δυσμένειαν ὃρ- 
μεητήριον τῆς οἰχείας εὑρηκότα σχληρότητος. ἀλλ᾽ ὃ μὲν οἶχος 
S “2εβὶδ κραταιαῦται καὶ πορεύεται, ὃ δὲ οἶχος Σαοὺλ ἀσθενεῖ καὶ 
Ξεαταισχύνεται καὶ συμποδίζεται, καϑὼς δρᾷς, εἶ καὶ τῆς ζάλης 
ὁπεξῆλθεν ὃ ἄνϑρωπος τοῦ ϑεοῦ στεφανίτης καὶ νικηφόρος, καὶ 
πρὸς τὴν ἄνω γαλήνην μετεχώρησεν." 
Ὑποστρέφοντος δὲ ᾿Ἐπιφανίου ἐν Κύπρῳ, καὶ τὴν ἑαυτοῦ 
10 τελευτὴν παρὰ ϑεοῦ μεμαϑηκάτος πλησιάζουσαν, λέγεται εἶρη- 
κέναι τοῖς αὐτὸν παραπέμπουσι “σπεύδω ἐγώ, σπεύδω, ἀφέημε 
δὲ ὑμῖν τὰ βασᾶεια καὶ τὴν πόλιν καὶ τὴν ὑπόκρισιν." ὅς γε καὶ P 888 
Ἰωάννου τὴν ἐν ἐξορίᾳ τελευτὴν καὶ νίκην ἐδήλωσεν, καὶ Ἰωάννης 
δμοίως ᾿Ἐπιφανίῳ τὴν ἐν τῷ πλοίῳ κοίμησιν, ἐκ ϑείας ἐπιπνοίας 
156 ταῦτα προμυηϑέντες οἱ μαχάριοι, ἵνα μή τις ἔχϑραν ἔχειν αὖ» 
τοὺς xaz' ἀλλήλων ὑποτοπάσειεν. οὐ γὰρ ἂν oi τοιοῦτοι ϑεηγόροι 
καὶ ϑεοφιλεῖς ἄνθρωποι καὶ διδάσκαλοι καὶ τοῦ εἰρηνοποιοῦ Χρι- 
στοῦ μαϑηταὶ γνήσιοι, τοῦ φάσκοντος “ἐν τούτῳ γνώσονται πάν» 
τες ὅτι μαϑηταί μού ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε μετ᾽ ἀλλήλων," 
20 ἔχϑραν καὶ κακίαν ἔχοντες ἐτελεύτησαν. ἄπαγε" εἰ γὰρ καὶ μι- 
κρὸν σχάνδαλον τὸ προρρηϑὲν γέγονε μεταξύ, τὴν ἀνθρωπίνην 
ἀσϑένειαν ἔλεγχον πρὸς ὀλίγον, ἀλλ᾽ οὖν γε ϑᾶττον elc τὴν κορυ- B 
φὴν τῶν ἀρετῶν ἤχϑησαν τὴν ἀγάπην, περὶ ἧς λέγει Παῦλος ὃ 


philum auri insano amore atque cultu occupatum produxit, quattuer so- 
ciis flagitii atque desertionis sGpatum, horumque opera vere deo carum 
et eius insignem cognitone virum debellavit; qui arcem suae duritiei 
invenit odium ac malevolentiam adversus mihi cognominem. verum 
enimvero domus Davidica confirmatur et crescit, Sauli autem infir- 
mstur et pudefit atque impeditur, ut vides, tametsi homo dei tem 

stati ei subdnctus est, victorquo et coronatus caelestem adiit trenquilli- 


Epiphanius in Cyprum reversus, cum a deo esset inonitus sibi fimmem 
vitae instare, fertur iis qui ipsum comitati fuerant dixisse "festino ego 
festino. relinquo autem vobis imperium et urbem et fabulae actionem. 
simul etiam iis Ioannis in exsilio victoriosam mortem exposuit; et simi- 
liter loannes Epiphanio in navi finem vitae indicavit, divino afflatu 
beati de iis praemoniti, ne quis eos inimioitiam inter se exercuisse pu- 
taret. absit enim ut dei praecones atque cultores isti atque populi do- 
ctores, pacificique seryatoris discipuli genuini, qui dixerat (loan. 13) 
"hoc indicio universi intelligent vos esse meos discipulos, si invicem 
dilexeritis," odium aut malevolentiam usque ad finem vitae conservave- 
rint nam tametsi exigua quaedam iis offensa intervenit, humanae imbe- 
cillitatis argumentum, tamen mox ad caritatem, virtutum fastigium, sese 
rettulerunt, de qua apostolus Paulus dicit (1 Cor. 13) "caritas ad 
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ἀπόστολος “ἢ ἀγάπη μαχροϑυμεῖ, χρηστεύεται, οὗ παροξύνεται, 
οὐ λογέξεεαι τὸ κακόν" καὶ ὅτε ὃ ϑεὸς ἀγάπη ἐστί, καὶ 0 μένων ἐν 
τῇ ἀγάπῃ ἐν τῷ ϑεῷ μένει. 

ἹΜετὰ δὲ τὴν Ἰωάννου τελευτὴν ἐπίσκοπός τις ἅγιος, χ4δελ- 
φιὸς ὄνομω αὐτῷ, ἔλεγεν ὅτι λύπην εἶχον ἀφόρητον, διότι ὃ τοιοῦ- 5 
τος ἀνήρ, ὃ τῆς οἰχουμένης διδάσκαλος, ὃ τοῖς λόγοις εὐφράνας 
τὴν ἐκκλησίαν τοῦ ϑεοῦ, ἕξω τοῦ ϑρόνου αὐτοῦ ἐχοιμήϑη. ἐδεό- 

* μὴν οὖν τοῦ ϑεοῦ μετὰ πυλλῶν δακρύων ἵνα δείξῃ μοι αὐτόν, ἐν 
ποίᾳ καταστάσει ἐστέ, καὶ εἰ μετὰ τῶν πατριαρχῶν ἐτάγη. ἐπὶ 
C πολὺν οὖν χρόνον τοῦτο εὐχόμενος ἐν μιᾷ γίνομαι dy ἐκστάσει χαὶ B 
ϑεωρῶ ἄνδρα τινὰ πάνυ εὐειδῆ, χρατήσαντά με τῆς δεξιᾶς χει- 
ρός, ὃς ἀπαγαγών με εἷς τόπον λαμπρὸν καὶ ὑπερένδοξον ἐδείκνυ 
| pot τοὺς τῆς ἐκκλησίας διδασκάλους. ἐγὼ δέ, φησί, περιισχό- 
πουν ἰδεῖν ὃν καταϑυμίως εἶχον, τὸν μέγαν ᾿Ιωάννην, τὸν ἐμὸν 

ἀγαπητάν, ὧς οὖν ἔδειξέ μοι πάντας καὶ ἑκάστου τὸ ὄνομα εἶκε, 1$ 
κρατήσας μὲ πάλιν τῆς χειρὸς ἐξήγαγέ με ἔξω. ἐγὼ δὲ λελυπη- 
μένος ἠχολούϑουν αὐτῷ, μὴ ἑωρακὼς μετὰ τῶν πατέρων τὸν ἐν 
ἁγίοις ᾿Ιωάννην. ὡς οὖν ἐξηρχόμην, ὃ ἐφεστὼς τῇ ϑύρα ἐπι- 
σχών us λέγεε μοι “οὐδεὶς εἰσερχόμενος ὧδε λυπούμενος ἔνϑεν 

D ἐξέρχεται." τότε λέγω αὐτῷ “αὕτη μοί ἐστε λύπη, ὅτι τὸν 
προσφιλέστατόν μοι Ἰωάννην τὸν ἐπίσκοπον Κωνσταντινουπύλεως 
οὐχ ἑώρακα μετὰ τῶν ἄλλων τῆς ἐχκλησίας διδασκάλων." δ δὲ 
πάλιν λέγει μοι “ Ἰωάννην τὸν τῆς μετανοίας λέγεις ; λέγω αὐτῷ 
vol. ὃ δὲ ἀποχριϑεὶς λέγεε μοι “ἄνϑρωπος ἐκεῖνον ἐν σαρκὶ ὧν 
iram tarda est, benigna est, non irrítatur, non reputat malum." item 
(1 Ioan. 4) "deus est caritas: qui in caritate permanet, is in deo per- 
manet." 

Mortuo Chrysostomo sanctus quidam episcopus, nomine Adelphius, 
cum, ut quidem ipse refert, incredibilem dolorem ex eo cepisset qnod 
tantus vir, orbis terrarum doctor ac qui suis sermonibus ecclesiam dei 
exhilaraverat, extra stum episcopatum obiisset, multo cum fletu a dee 
postnlavit ut eum sibi ostenderet, quo statu esset et utrum inter pa- 
triarchas relatus. tum aliquando extra se raptus virum vidit insigni 
pulchritudine, qui dextra manu apprebensum abduxit iu locum quendam 
splendidum ac maiestatis plenum, ibique ei doctores ecclesiae ostendit. 
ego autem, inquit Adelphius, circumferebam oculos meos, sicubi cerne- 
rem desideratum a me Chrysostomum. verum ille omnibus mihi singt- 
latim demoustratis nominibusque indicatis, rursus me manu correptum 
eduxit. ego eum sequebar moestus, quod sanctum Chrysostomum intet 
patres non vidissem, egredientem me ianitor inhibuit, dicens neminem 
qui huc intrasset, tristem egredi. respondi hanc mihi tristitiae causam 
esse, quod carissimum mibi loannem Cpolitanum episcopum inter reli- 


quos ecclesiae doctores non vidissem. tum ille "Ioannemne" ait "dicis 
poenitentem ?"  effürmanti "homo" inquit "in carne adhuc degens "i- 
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ἰδεῖν οὐ δύναται" ἐχεῖ γὰρ παρίσταται ὅπου ὃ ϑρόνος ὁ δεσποτι- 
κός ἐστιν." οὕτως ὃ τρισμακάριστος ᾿Ιωάννης μετὰ μυρίους κό- 
xovg καὶ πόγους τὸν βίον διανύσας πρὸς τὴν οὐράνιον μετέστη 
μακαριύτητα, ζήσας ἔτη vf τὰ πάντα. ἐν δὲ τῇ ἐξορίᾳ αὐτοῦ 
6 τὴν ἐκκλησίαν 0 λαὸς τῆς πόλεως ἐνέπρησεν. ὡς δὲ ἄλλοι qaob, 
ὅτι πῦρ ἐξελθὸν 2x τοῦ ϑυσιαστηρίου πάντα κατέχαυσε. καὶ πολ-- P 994 
λοὶ ὑπὲρ ᾿Ιωάννου“ἐκινδύγευσαν. διαδέχεται δὲ τὸν Χιρυσόστομον 
doux. » 
Τῷ δ᾽ αὑτῷ ἔτει τελευτᾷ xal ἢ Εὐδοξία, ἥτις συνήφϑη 
10 πρὸς γάμον τῷ βασιλεῖ Ioxadío καὶ πολλῶν κακῶν αὐτῷ πρό- 
ξενος ἐγεγόνει, βάρβαρος οὖσα γυνὴ καὶ ϑρασυκάρδισς. παῖδας 
δὲ ἔσχεν ἐξ αὐτῆς Πουλχερέαν, εἶτα Φαλκίλλαν Ἀρκαδίαν τε καὶ 
JMagivav, αἵ ἀπείρατοι γάμων κατὰ τοὺς χρόνους ἀπεβίωσαν" 
καὶ σὺν αὐταῖς γεννᾷ Θεοδόσιον ὕστατον, ὃς καὶ διεδέξατο τὴν 
15 τοῦ πατρὸς βασιλείαν. μετὰ παραδρομὴν δὲ λε΄ ἐτῶν ἐπανήχϑη 
ὃ μέγας Χρυσόστομος ἀπὸ Κομάνων, δικαίᾳ χρησαμένου σπουδῇ 
Πρόχλου τοῦ τῆς Κωνσταντινουπόλεως ἐπισκόπου. - 
Ἢ δὲ Εὐδοξία οὐχ εἰς μαχρὰν τετελευτήκει, καϑὼς λέλε- B 
xit, τρεῖς καὶ μόνους αὐτῷ ἐπιβιώσασα μῆνας. ἐγκύου γὰρ 
φο οὔσης αὐτῆς καὶ πρὸς αὐτὸ τὸ τεκεῖν ἤδη ἐπειγομένης τέϑνηκε τὸ 
βρέφος ἐν τῇ γαστρὶ αὐτῆς, καὶ ἀρξαμένης ὠδένειν οὐκ ἤρχετο 
τὸ βρέφος πρὸς τοχετόν, ἀλλ᾽ ἔμενεν ἔνδον νενεχρωμένον ἐπὶ ὅλας 
ἡμέρας τέσσαρας. τούτου τοίνυν σαπέντος ἀπέστη καὶ 7j γαστήρ, 
xol διέξοδος τοῦ ἐμβρύου καὶ. τῶν πόνων λύσις οὐκ ἦν. ἀνϑρώ- 
$570v δέ τινος ἐπιϑέντος αὐτῇ γραμμάτιον γεγοητευμένον εὐθέως 


dere eum nequit: adstat enim iste solio dominico." sic ergo beatissimus 
Joannes, infinitis aerumnis atque laboribus defunctus, caelestem adiit 
felicitatem. vixit annos 52.  exsulante eo populus templum urbis incen- 
dit. alii igne ab ara egresso conflagrasse dicunt. multi Ioannis causa 
pericula adiverunt.^ Chrysostomo succedit Ársacius. 

Kodem anno Eudoxia etiam moritur, uxor Arcadii multorumque ei 
malorum causa, mulier barbara et ferox. habuit ex ea liberos Pulche- 
riam Falcillam Arcadiam et Marinam, quae caelibes longo vixerunt tem- 
pore, praeterea Theodosium ultimum, qui post patrem imperium exce- 

it. elapsis annis triginta quinque Chrysostomi corpus Comanis in ur- 
em reportatum est, iustam adbibente diligentiam Proclo Cpolis epi- 
scopo. - 
Eudoxia autem, sicuti commemoravi, non multo post mortua est, 
cum supervixisset Ioanni tres solum menses. nam cum uterum ferret 
jamque partui esset vicina, foetus in utero exstinctus est; ac cum eum 
vellet eniti, id frustra fuit, totosque dies quattuor mortuus foetus in 
utero retentus computruit, atque uteri quoque abscessum effecit. cum 
neque exiret foetus et dolorum finis non esset, quidam ei literas ma- 
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" δξήμβλωσε, xol σὺν τῇ ἀποβολῇ τοῦ ἐμβρύου συναπέρρηξε καὶ 


τὴν ἑαυτῆς ψυχὴν ἢ τριτάλαινα. 
σ Τῷ ιδ΄ ἔτει ἐν Ρώμῃ ἐμυχήϑη ἡ γῆ ἐπὶ ἡμέρας ἑπιά. τε- 
λευτῷ δὲ καὶ ᾿Ἀρχάδιος, βιοὺς μὲν ἔτη λα, βασιλεύσας δὲ xd " ὃς 
καὶ διετάξατο τῶν Περσῶν βασιλέα ᾿Ἰσδιγέρδην κήδεσθαι τοῦ παι-5 
δὸς Θεοδοσίου καὶ λαμβάνειν πρεσβεῖον χρυσίου «λίτρας ἑκατον- 
τάδας δέκα. ἐν δὲ τῇ αὐτοῦ τελευτῇ πάντας τοὺς κατ᾽ αὐτὸν 
ὄντας ἀρίστους προαπέκτεινε διὰ τὸ μεῖζον εἶναι τὸ ἐκείνων φρό- 
γημα, d» οἷς ἦν καὶ Ῥουφῖνος ὃ παρ᾽ αὐτῷ μέγα δυνάμενος. 
ἐτέϑη δὲ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ἐν τῇ 18 
μεσημβρινῇ στοᾷ, ἔνϑα καὶ ἢ γυνὴ αὐτοῦ Εὐδοξία. 
Ὃ τοίνυν ᾿Ισδιγέρδης τὴν “Ἀρχαδίου διαϑήκην δεξάμενος 
Θεοδοσίῳ τὴν βασιλείαν εἰρηνικῶς διεσώσατο. καὶ “Ἀντίοχόν τινα 
D ϑαυμαστὸν καὶ λογιώτατον ἄνδρα ἐπέτροπον καὶ παιδαγωγὸν ἀπο- ᾿ 
στείλας, γράφει τῇ συγκλήτῳ Ῥωμαίων φυλάττειν τὸ παιδίον 16 
ἀνεπιβούλευτον, ἵνα μὴ πόλεμον ἄσπονδον κατὰ “Ῥωμαίων ἀγα- 
κινήσῃ. καὶ ἦν εἰρήνη μεταξὺ Ῥωμαίων καὶ Περσῶν μάλιστα 
τοῦ “Ἀντιόχου πολλὰ ὑπὲρ Χριστιανῶν γράφοντος. καὶ οὕτως 
ἐπλατύνθη καὶ ἐν Περσίδι ὃ χριστιανισμός. 
Θεοδόσιος ὃ μιχρὺς βασιλεὺς Ρωμαίων ὀρϑόδοξος ἔβασί 
λεῦσεν ἔτη μβ΄ μῆνας β΄ " οὗ αὐτοκρατορήσαντος Πουλχερία 4 
τούτου ἀδελφή, παρϑένος (9^ ἐτῶν οὖσα, τὴν βασιλείαν καλῶς 
διῴκει, ἥτις Θεοδόσιον τὸν ἀδελφὸν εἷς τὴν κατὰ ϑεὸν εὐσέβειων | 
P 835 ἐξεπαίδευσε xal εἰς τἄλλα ἅπαντα. ἦν δὲ τῷ σώματι μέσος τοῦ 


gicas superposuit; qua re et statim eiecit mortuum foetum οἱ simul asi- 
mam miserrima eíflavit. 

Anno 14 Romae terra septem diebus mugiit. mortuus est eam 
Arcadius, anno aetatis 81, imperavit annos 26. filio suo 'Theodosio | 
tutorem constituit regem Persarum Iadigerdem, honorariumque ei de- 
stinavit 1000 argenti libras.  praestantissimos autem suorum moriturus 
necari iussit, quod eorum essent altiores spiritus, inter hos fuit etiam 
Rufinus, qii plurimum apud imperatorem potuerat. sepultus est in tem- 
plo posto orum, in porticu meridiana, cum Eudoxia uxore. 

digerdes Árcadii testamento approbato, 'lheodosio imperium pa- 
catum conservavit, misitque ei proonratorem et paedagogum Antiochum, 
virum praeclarum et doctissimum. scripsit etiam ad senatum Romanum 
uti puerum ab insidiis tutum praestarent, alioqui se Romanis bellom 
implacabile illaturum. ita pax inter Romanos atque Persas tum fuit, 
praecipue Antiocho multa pro Christianis scribente. atque boc modo 
etiam in Persidem christianismus .est propagatus. 

Theodosius minor, recte de religione sentiens , imperium in Roma- 
nos tenuit annos 42, menses 2, initio imperium praeclare administravit 
soror eius Pulcheria, virgo «etate annerum 19. eaque fratrem Cus 
yeligione Chrisana tum alis rebus instituit. fuit hic Theodosius st- 
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εὐμήκχους, ὄμματα ἂν κύχλῳ τῶν βλεφάρων μείζονα ἔχων, ut- 
λανά τε καὶ ὀξὺ βλέποντα.  Qlg λεπτὴ καὶ àg97. μελίϑριξ, 
πάσης παιδείας μετασχών, καὶ αὐτῆς ἀστρονομίας, ἱππεύειν τε 
καὶ τοξεύειν ἀσχηϑεὶς πέραν τοῦ μετρίου, καὶ πολλὰς τῶν i» 
ὅ χερσὶ τεχνῶν δεξιότητε φύσεως ἀναμαξάμεγος, οἷον γραφικὴν καὶ 
πλαστικὴν καὶ ἑτέρας πλείστας, μειλίχιος τὸν τρόπον καὶ εἰσάγαν 
ἐπιεικής. ὅϑεν καὶ διαττ᾽ καὶ πολλὰ τῶν κοινῶν διαπεσεῖν τῇ 
πρὸς τοὺς εὐνούχους χρατηϑέντα αἰδοῖ. ἐπεὶ γὰρ τοῦ πατρὸς ἐκ- 
πεσὼν παρὰ ᾿Ισδιγέρδου ᾿Αντιόχου σταλέντος ὡς κηδεστοῦ ἐϑή- 
1θτενεν, εἶτα Εὐτρόπιον ἡγήσατο κύριον, μετ᾽ αὐτὸν “αῦσον καὶ 
-Καλαπόδιον, καὶ πρὸς τούτοις Xovodquiog αὐτὸν κατεδουλώσατο. 
πολλὰς δὲ ἐκκλησίας καὶ πτωχεῖα ξενῶνάς τε καὶ μοναστήρια ἧ 
ἸΠουλχερία καταστήσασα πᾶσι τὰς ἁρμοδίους προσόδους βασιλι-- 
κῶς ἀπένειμεν. ὃ δὲ Zwloutvóg φησιν ὅτι καὶ ϑείας ἐμφανίας 
15 ἠξιοῦτο. 

Τῷ β' ἔτει Ἀττικὸς ἐπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως ᾿]ου- 
δαῖόν τινα παράλυτον νουϑετήσας, πείσας re καὶ βαπτίσας, ὑγιῆ 
ἐκ τῆς κολυμβήϑρας ἐξήγαγε. 

Τῷ y ἔτει Ονωρίου τῆς Ῥώμης βασιλεύοντος ἤτοι τῶν ἔσπε- 

20 ρίων, ὄντος αὐτοῦ ἐν Ῥαβέννῃ, Θεοδοσίου δὲ ἐν Κωνσταντινου-- 
πόλει, ἐσφάγη “Στελέχων ὃ λαμπρότατος ἐν ἱῬαβέννῃ καὶ ἄλλοι 
δυνάσται. ἦν δὲ πενθερὸς “Ονωρίου καὶ τῶν ὅλων τῆς βασιλείας 


7 forte διαβάλλεται margo P 


tura mediocri, oculis palpebras superantibus, nigris et acute videntibus, 
naso tenui et recto, flavo críne. gnarus foit omnium disciplinarum, 
atque etiam astronomine; equitandi ac jacnlandi supra modum peritus. 
multas etiam artes dexteritate naturae addidicerat, earum quae manibus 
tractantur, ut est pingendi, fingendi, aliasque complures. moribus fuit 
comibus admodumque facilis. itaque culpatur ut qui ob verecundiam 
eunuchis subditus haud parum de re publica diminui passus sit. primo 
enim patre orbatus Antiocho ab Isdigerda tutoris loco misso servivit; 
inde sub Eutropio domino fuit; post Lausus Calapodius Chrysaphiusque 
eo pro mancipio abusi sunt. Pulcheria vero multa templa, pauperum 
multa et peregrinorum hospitia, ac monasteria etiam instituit, omniaque 
sufficientibus reditibus regia magnificentia ditavit. Sozomenus perhibet 
eam etiam divina visione dignatam fuisse. 

Secundum 'Theodosio minore imperante annum Atticus Cpolis epi- 
scopus Iudaeum quendam luxatione membrorum affectum, cum persua- 
dendo ad Christianam religionem perduxisset, baptizatum ἃ se sanum 
lavacro eduxit. 

Tertio anno Cpoli degente "Theodosio, cum Honorius Romae im. 

erium tenens et Occidentis Ravennae ageret, Stilico vir illustrissimus 
ibidem caesus est, socer Honorii ac totius imperii rebus praefectus, 
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πραγμάτων προϊστάμενος. παρελήφϑη δὲ xal 7j Ῥωμὴ ὅπὸ ᾿ἴλα- 
ρίχου τοῦ Γότϑου, τοῦ τῶν Οὐανδίλων ἐξάρχοντος, ἡ τοσαύτη 
καὶ τηλικαύτη καὶ παντὶ τῷ κόσμῳ περιβόητος, διαφυγοῦσα μὲν 
τὸ τοιοῦτον εἰς ἄπειρον εἰπεῖν τὸν αἰῶνα" χίλια γὰρ καὶ ἑκατὸν 
ἑξήκοντα ἔτη παρῳχήκει, ἐν οἷς αὐτὴν πειραϑῆναι πολλῶν μειζό- 5 
γων συνέβη πολεμίων. νυνὶ δὲ ἁλούσης τῷ πεπρωμένῳ διὰ τῆς 
τῶν κρατούντων εὐηϑείας, εἶγε καὶ ἔστιν εἰπεῖν τε παρὰ τοῦτο 
γενέσϑαι. αἱ δὲ Σκχηπίωνᾳ τὸν '" Mqupixayóy. ἐπικληθέντα φασίν, 
D ὁπηνίχα καϑήρει τὰ τῆς Καρϑαγένης τείχη, ἐπιδαχρύσαντα εἰπεῖν 
ἐπὶ τῇ Ρώμῃ τὸ “Ὁμηρικὸν ἔπος ἐκεῖνο. “ἔσσεταε ἥμαρ ὅταν! 
ποτ᾽ ὁλώλῃ "Luog ἱρή." τοῦτο γοῦν εἰς πέρας ἤχϑη, καὶ 5j 
τοσαύτη τὸ κράτος, καὶ πάντα τὰ μέγιστα εὐπορήσασα καὶ πᾶσαν 
ὡς εἰπεῖν δουλωσαμένη τὴν οἰχουμένην, καϑάπαξ ἠρήμωτο “Ῥώμη. 
ἔπαϑε δὲ τὴν τοιαύτην ἅλωσιν μηνὶ «Αὐγούστῳ xc, ἱνδίχτῳ ϑ', 
ἔτει ἀπὸ κτίσεως χόσμου εἴοξε. ἀκουσϑέντος δὲ τούτου ἐν 'Pa-1 
βέώνῃ ἀπήγγειλέ τις τῷ “ονωρίῳ δακρυρῤῥοῶν καὶ ποτνεώμενος “ὦ 
δέσποτα, ἑάλω Ῥώμη ὑπὸ ᾽“λαρίχου τοῦ τῶν Οὐανδίλων dg- 
P 336 χοντος." ὃ δὲ συσπασϑεὶς καὶ τὼ χεῖρε κροτήσας ἔφη “ὧδε ἣν 
ἕως ἄρτι, καὶ πῶς παρελήφϑη ὑπὸ τῶν Γότϑων;;" ἃ δὲ στενάξας 
εἶπεν “οὐ τὴν ὄρνιν λέγω, δέσποτα, ἀλλὰ τὴν πόλιν." 609  , 
ἀντέφη “᾿ἐξέστησάς με, ἄνϑρωπε" ἐγὼ ἐνόμιζον ὅτι τὴν ὄρνιϑα 
λέγεις." εἶχε γὰρ ἀλεκτορίδα ἐφ᾽ jj ἠγάλλετο, ἥνπερ ἐχάλει 
“Ῥώμην" τοσοῦτον περιῆν αὐτῷ τὸ τῆς ἀβελτηρίας, ἵνα μὴ λέγω 
4 og εἰπεῖν 7 
cenmque eo etiam alii praecipui viri. eodem tempore capta est Rome 
ab Alaricho Gotho, Vandalorum duce, urbs tanta et toto mundo cele- 
berrima, ac quae infinito prope tempore istam calamitatem evitaverat: 
anni enim tum ab eius exordio praeterieraut 1160. atque interea qui- 
dem temporis multo maioribus fuerat tentata bellis: tunc autem capta | 
est, sicuti in fatis fuerat, ob imperanüum stoliditatem. «sunt qui tra- | 
dant Scipionem Africanum, cum muros Carthaginis deiiceret, illacri- 
mantem de Roma pronuntiavisse Homericum versum istum (lliad. 6) 
"aequatgra solo sacram lux appetet urbem." id tunc impletum est; 
tantaque urbs, quae summam obtinuerat potestatem et omnium rerum 
copia abundaverat totumque prope orbem terrarum subegerat, tunc δα- 
bito vastata. accidit hoc excidium Romae die vigesima sexta mensis | 
Augusti, indictione nona, anno ab exordio mundi 5965. eius rei fama | 
cam esset Ravennam perlata, quidam plorans ac quiritans Honorio dixit 
εἰ . . . 20 
domine, Roma Alarichus Vandalorum dux potitus est." Honorius do- 
lore correptus, complosis manibus "hactenus" inquit "ea bic fuit: quo. 
modo ergo in Gothorum manus pervenit?" tum alter ingemiscens non 
it "loquor de ave, sed de urbe." ibi Honorius "perculisti" inquit 
.animum meum: nam de ave putabam te loqui." habebat enim Hooo- 
rius avem qua delectabatur, quam Romae nomine affecerat: ingens sto- 
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ἀνοίας τεχμήριον. . καὶ οὗ ϑανμαστὸν εἰ τοιοῦτος ὧν ἐβασίλευεν, 

ἐπεὶ καὶ ἄλλοι τινὲς προηγήσαντο Ῥώμης, ὧν τὰς πράξεις καὶ 

τὰς ἀλόγους ὁρμὰς ἀμήχανον ἀκοῇ παραδέβηισϑαι" τοὺς Νέρωνας 

καὶ τοὺς ᾿Αβίτους μοι νόεε καὶ Γάλβας καὶ Ὄϑωνας, καὶ εἴ τις 
5 ἄλλος logi τούτων ἐσμός. 

Merèâ τὴν ἅλωσιν Ρώμης τελευτᾷ “Ονώριος ὑδεριᾶσας, βιώ- B 
σας ἔτη u', βασιλεύσας δὲ λα΄, μνήμην λιπὼν τῷ βίῳ δυσκλεᾶ 
καὶ ἄσεμνον. δηλωϑείσης δὲ τῆς αὐτοῦ τελευτῆς ἐν Κωνσταντι- 
γουπόλει ἐσείσϑη πᾶσα 3 πόλις ἡμέρας ς΄. Θεοδόσιος δὲ κατὰ 

10 τὸν καιρὸν τῆς “Ονωρίου τελευτῆς ἦγε τῆς ἡλικίας ἔτος xó', τῆς 
δὲ βασιλείας ιζ. ὃ δὲ τούτου τροφεὺς ᾿Αντίοχος, κατὰ τὴν χω-- 
μῳδίαν, “ἤστραπτεν, ἐβρόντα, συνεκύκα τὰ πράγματα." ἐγγὺς 
τοίνυν ἀναρχίας καὶ λῃστῶν πλήρη τὰ πάντα.᾿ 


Τῷ £ ἔτει Ἰουδαῖοι ἐν ᾿ἡλεξανδρείᾳ πολλὰ κακὰ Χριστιανοῖς 
16 ἐπεδείξαντο. συνθέμενοι γὰρ πρὸς ἀλλήλους γνώρισμα φορεῖν 
δαχτύλιον ἀπὸ φοίνικος, τῇ νυχτὶ βοᾶν παρεσκεύασαν χήρυκας C 
ὅτι ἢ ἐχκλησία ἀνεπρήσϑη, τῶν δὲ Χριστιανῶν συνδραμόντων 
τούτους οἱ Ἰουδαῖοι κατέσφαξαν. φωραϑέντος οὖν τοῦ ὁράματος 
οἱ Χριστιανοὶ ἄρχοντες τούτους τῆς ᾿«“Δλεξανδρείας ἐξήλασαν καὶ 
90 τὰς ὑποστάσεις αὐτῶν ἐδήμευσαν. τῷ Ó' αὐτῷ ἔτει ἣ μακαρία 
Πουλχερία τελείως τῶν πραγμάτων ἐχράτει, τοῦ Πέρσου " Avzió- 
xov ἐκποδὼν γεγονότος. τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ πολλοὶ ἐν Περσίδι 


liditatis, ne dicam insaniae hominis argumentum. neque est quod mire- 
ris talem hominem imperium tenuisse, cum alii qnoque Romae impera- 
verint quorum facinora et insanae cupiditates auditum offendunt: consi- 
dera enim Nerones Avitos Galbas Othones et si qui alii huius farinae 
uerunt. 


Capta Roma Honorius ex aqua intercute moritur, cum vixisset an- 
nos quadraginta, imperasset triginta unum, vitae suae relicta infami et 
illaudabili memoria. morte eius Cpolin annuntiata tumultuatum tota urbe 
est per dies sex. quo tempore Honorius decessit, "Theodosius annum 
agebat aetatis vigesimum quartum, imperii decimum septimum. eius 
autem paedagogus Antiochus, id quod in comoedia est, "turbabat omnia 
falgurans et intonans." itaque imperinm prope nullum fuit, omniaque 
latronum plena. 


Anno quinto ludaei Alexandreae Christianos pessime tractaverunt. 
cum enim tesserae loco composuissent annuli de palmae fronde gesta- 
tionem, noctu per praecones exclamari curaverunt ecclesiam esse in- 
censam, et Christianos ad restinguendum incendium concurrentes inter- 
fecerunt. re comperta magistratus Christiani Iudaeos Alexandrea expu- 
lerunt, eorumque bona publicaverunt. eodem anno beata Pulcheria toti 
rerum sumiae praefuit, submoto Persa Antiocho. eodem anno Magi in 
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“Χριστιανοὶ ὑπὸ τῶν μάγων μάρτυρες γεγόνασι. τῷ δ᾽ αὐτῷ trà 
πάλιν ἀπὸ τοῦ ἐμπρησμοῦ ἀνεκαινίσϑη 7 μεγάλη ἐκκλησία. 

p Τῷ ζ΄ ἔτει Ἰουδαῖοι εἰς τὸν Ἴμμον πεδίον Χριστιανὸν παῖδα 
συλλαβόντες, ὡς παίζοντες δῆϑεν καὶ τὸν σταυρὸν διασύροντες, 
τοῦτον ἐχρέμασαν ἐπὶ ξύλου, ἀνελόντες. βασάνοις. τοῖτο γνοὺς $ 
ὃ βασιλεὺς τοὺς ᾿Ιουδαίους πρεπόντως ἐκόλασε. 

Τῷ ιδ΄ ἔτει λιμὸς γέγονεν ἐν Πόντῳ, ὥστε τοὺς Παφλαγό- 
vac εὐνουχίσαντας τὰ ἴδιω τέκνα πιπράσκειν. τούτῳ τῷ ἔτει ἔτε- 
λεύτησεν ἐν ᾿“4ϑήναις «εόντιος ὃ φιλόσοφος, ὃς ἔγραψεν ἐν τῇ 
διαϑήκῃ αὐτοῦ “τὴν μὲν οὐσίαν μου πᾶσαν καταλιμπάνω τοῖς 19 
υἱοῖς μου, ᾿“4ϑηναῖδι δὲ τῇ ἐμῇ ϑυγατρὶ ἀφίω δοϑῆναι χρυσίου 
νομίσματα ἑκατόν" ἀρκεῖ γὰρ αὐτῇ 7 τύχη αὐτῆς. ταύτην τὴν 
᾿ΑΙϑηναΐδα ἐξ ᾿,ϑηνῶν εἰσαχϑεῖσαν ϑεασαμένη ἡ “Πουλχερία 

P 337 κάλλει σώματος διαπρέπουσαν καὶ συνέσει ψυχῆς καλλυνομένην ( 
xal λόγῳ κεχοσμημένην, πρὸς τὸν doyienloxonov ἸΚωνσταντινου- 15 
πόλεως "«ἀττικὸὺν ἀποστείλασα ἐβάπτισεν, Εὐδοκέαν μετονομά- 
caca* ἥντινα καὶ τῷ ταύτης ἀδελφῷ καὶ βασιλεῖ συνέζευξεν εἰς 
γυναῖχα. τούτῳ τῷ ἔτει "Ἀττικὸς 6 ἐπίσκοπος Ἰωάννου τοῦ Χρυ- 
σοστόμου τὸ ὄνομα ἐν τοῖς ἱεροῖς διπτύχοις συνέταξε. τελευτᾷ 
δὲ Αττικὸς ὃ πατριάρχης, καὶ χειροτονεῖταε Σισίνιος. 30 

᾿Αλλὰ τοσαύτῃ καὶ τηλικαύτῃ οὔσῃ τῇ Εὐδοκχίᾳ λοξὸν ὃ 
φϑόνος ἐμβαλὼν ὄμμα τοιοῦτον κατειργάσατο δρᾶμα ἐσύστερον. 
Haváivóc τις μάγιστρος ἠγαπᾶτο παρὰ τῆς Εὐδοχίας ὡς ὧν λογιώ- 


2 oxo P 


Perside multos Christianos martyrio affecerunt, et magnum templum ab 
incendjo refectum est. 


Septimo anno Iudaei in campo Immo Christianum puerum captum, : 
ludibrii ac crucis deridendae causa excarnificatum, de igno suspende- | 
runt. quos imperator, re patefacta, dignis ultus est suppliciis. | 


Anno 14 fames fuit in Ponto tanta ut Paphlagones suos filios ct 
straverint itaque vendiderint. eodem anno mortuus est Athenis Leen- 
tius philosophus. is testamento suo omnes facultates filiis legavit 
Athenaidi filiae tantum aureos 100, addita hac causa "sua ei s 
fortuna," hanc Athenaidem Athenis Cpolin adductam cum videset Pul- 
cheria et forma corporis praestare et ingenio esse egregio atque facum- 
dia ornatam, ad archiepiscopum urbis Átticum missam baptizavit, 
dociaeque nomen fecit, unperatorique fratri suo nuptum tradidit. eodem 
anno Atticus episcopus loannis Chrysostomi nomen in sacras tb 
rettulit. Attico patriarcha mortuo subrogatur Sisinnius. 


Enimvero Eudociae, tali ac tam praeclarae feminae, facinus invi- 
diae huiusmodi actionem intentavit. Paulinus quidam magister erudi- 
tonis ac elegantiae causa ab Eudocia diligebatur; solebatque cum vf 
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'φατος καὶ ὡραιότατος, ᾧ τινὶ συχνῶς Tt καὶ Ἰδίως συνετύγχανεν B 
ὡς συμπράξαντε τοῖς γάμοις αὐτῆς. τῇ οὖν ἡμέρᾳ τῶν ἁγίων 
ϑεοφανιῶν ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ ἀπιόντος τοῦ βασιλέως προσή-- 
γαγέ τις αὐτῷ ἐξ “Ασίας πένης μῆλον μέγα καὶ ὑπερφυές, ὅπερ 
S ἀπέστειλε τῇ «Αὐγούστῃ, δεδωχὼς τῷ πένητε νομίσματα ἑκατόν. 
αὐτὴ δὲ νοσοῦντι τότε Παυλίνῳ ἀπέστειλεν ἀρραβῶνα τῆς αὐτοῦ 
τελευτῆς. ὃ δὲ Παυλῖνος ἀγνοῶν μετὰ δύο ἡμέρας ἀπέστειλεν 
αὐτὸ τῷ βασιλεῖ. ὁ δὲ βασιλεὺς τοῦτο γνωρίσας ἔχρυψε, καὶ 
εἰσελϑὼν λέγει τῇ «Αὐγούστῃ “ποῦ ἐστὶ τὸ μῆλον ὅπερ σοι ἀπέ- 
Ἰοστειλα;" ἢ δὲ εἶπεν “ἔφαγον αὐτό." καὶ πάλιν ὥρκωσεν αὐτὴν 
τὴν σωτηρίαν αὐτοῦ, λέγων “μή τινι τοῦτο πέπομφας;" ἡ δὲ 
πάλιν εἶπε φαγεῖν αὐτό, προσϑεῖσα καὶ τὴν σωτηρίαν τοῦ βασι- C 
λέως. τότε εἰς ὀργὴν κινηϑεὶς ὃ βασιλεὺς κελεύεε τὸ μῆλον εἶσ. 
ἐνεχϑῆναι, τὸν δὲ Παυλῖνον ἀποστείλας τῇ νυκτὶ ἐχεένῃ ἀπεκεφά- 
^ δλισεν. ἔκχτοτε δὲ γέγονε μεταξὺ αὐτῶν λύπη καὶ ἀπομερισμός. 
γνοῦσα δὲ τοῦτο ἡ «Αὔγουστα, καὶ αἰσχυνϑεῖσα ὡς ὑβρίσϑη, 
ἐξώρμησεν εἰς τοὺς ἁγίους τόπους, καὶ τελευτᾷ ἐν Ἱεροσολύμοις, 
καὶ ϑάπτεται ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου Στεφάνου. ἐν δὲ τῷ τελευτᾶν 
αὐτὴν ἐπωμόσατο μὴ συνειδέναι τῇ κατ᾽ αὐτῆς κατηγορίᾳ ἕνεκεν 
40 Παυλίνου. γράφουσι δέ τινες πληρωϑῆναι ἐπ᾽ αὐτῇ τό “ἀγά- 
ϑυνον κύριε ἐν τῇ εὐδοχίᾳ σου τὴν Σιών, καὶ οἰκοδομηϑήτω τὰ D 
τείχη Ἱερουσαλήμ" διὰ τὸ πολλὰ ἀγαϑὰ ἐν ᾿Ἰεροσολύμοις αὖ-- 
τὴν πεποιηκέναε μετὰ "EMvgv τὴν τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου 
μητέρα. 
crebro et seorsim colloqui, ut ἃ quo esset in nuptiis contrahendis ad- 
iuta. aocidit autem ut solemni divinae apparitionis die imperatori ad 
magnum templum eunti pauper quidam ex Asia pomum inusitatae ma- 
gnitudinis offerret; quem is 100 numis donavit, ac pomum Eudociae 
Áugustae misit. ea aepgrotanti Paulino transmisit, eoque illum munere 
imprudens exitio obstrinxit. Paulinus rei ignarus biduo post pomum 
illud imperatori mittit. qui cum id agnosceret, eo occultato ingressus 
ad Augustam rogare ubi esset malum ei a se missum. se id edisse di- 
centi iuramentum per salutem imperatoris deferre, quo id nemini abs 
se missum ea confirmaret. cum eo modo iurata in eo persisteret, id se 
comedisse, iratus imperator malum adferri, Paulino vero ea ipsa nocte 
aocito caput amputari iubet. inde imperatoris adversus Augustam si- 
multas ac abstinentia, οἱ Eudocia causa intellecta, iniuriae pudore 
mota, profectionem in sacra loca instituit ac Hierosolymae moritur. 
sepulta est in aede divi Stephani. moriens iuravit se falso nullaque 
sua culpa suspectam Paulini causa fuisse. sunt qui scribant implevisse 
eam oraculum hoc (Psalm. 50) "benefac favore" (Graeci eudociam ha- 
bent) "tno Sioni, et Hierosolymae muri instaurentur." nam post Hele- 


ac Constantini magni matrem ea plurimum beneficii Hierosolymis prae- 
aü . 


- 
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TQ 19' Fra τοῦ προφήτου Ζαχαρίου τὰ λείψανα καὶ τοῦ 
ἁγίου πρωτομάρτυρος “Στεφάνου καὶ “Ἰαυρεντίου ἀπετέϑησαν. 
τότε πρώτως καὶ 9 μνήμη τοῦ μεγάλου Xovoooróuov ἐπετε- 
λέσϑη. 

ᾧ χ' ἔτεε Θεοδόσιος κατὰ μίμησιν τῆς μακαρίας Πουλχε- 5 
οίας πολλὰ χρήματα τῷ ἀρχιεπισκόπῳ “Ἱεροσολύμων ἀπέστειλεν 
εἰς διάδοσιν τῶν χρείαν ἐχόντων, καὶ σταυρὸν χρυσοῦν διάλιϑον 
πρὸς τὸ παγῆναι ἐν τῷ Κρανίῳ. 6 δὲ ἀρχιεπίσχοπος ἀντίδωρον 
ἀπέστειλε λείψανα τῆς δεξιᾶς χειρὸς τοῦ πρωτομάρτυρος Στεφύ- 

P 888 vov. τούτου δὲ εἰς Χαλχηδόνα φϑάσαντος, ϑεωρεῖ 7 μαχαρία 10 
Πουλχερία τῇ αὐτῇ νυκτὶ τὸν ἅγιον Στέφανον λέγοντα “ἰδοὺ ἡ 
προσευχή σου εἰσηκούσθη καὶ 4 αἴτησίς σου γέγονε, καὶ ἦλϑον 
εἰς Χαλκηδόνα." ἡ δὲ ἀναστᾶσα καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτῆς λα- 
βοῦσα ἐξῆλθεν dg συνάντησιν τοῦ ἁγίου λεεψάνου. καὶ ταῦτα 
εἰς τὸ παλάτιον εἰσαγαγοῦσα κτίζει οἶκον ἔνδοξον τῷ πρωτομάρ- S 
τυρι, κἀχεῖ τὰ ἅγια κατατίϑεται λεέψανα. 

Τῷ κα' τούτου ἔτει ἀγαϑότητι πολλῇ κινούμενος Θεοδύσιος, 
καίπερ νικήσας κατὰ κράτος τοὺς Πέρσας, εἰρήνην ἀσπάζεται φει- 
doi τῶν κατοικούντων Χριστιανῶν ἐν Περσίδι, καὶ ámooiÀa 

B πρεσβευτάς. καὶ ταύτης γενομένης ὃ χατὰ τῶν Χριστιαγῶν ἐπαύ- Ὁ 
σατο διωγμός. 

Τῷ κβ' ἔτει Σισίνιος ὃ πατριάρχης ἐτελεύτησε. 

Τῷ δὲ xy' μετὰ τὴν τούτου τελευτὴν Νεστόριος τὴν ἐπισχο- 
πὴν διαδέχεται Κωνσταντινουπόλεως, Γερμανικεὺς τῷ γένει. καὶ 


Ànno undevigesimo reliquiae Zachariae vatis, ac principis marty- 
rum Stephani et Laurentii depositae sunt. tunc primum meunoria Ioas- 
nis Chrysostomi solenniter celebrata est. ᾿ 
Vigesimo anno Theodosius imitatione Pulcheriae multum pecumae 
misit ad archiepiscopum Hierosolymitanum egenis distribuendae; ac crs- 
cem auream lapidibus pretiosis exornatam, qnae in Cranio figeretur. 
archiepiscopus vicissim ei dono misit reliquias dextrae manus Stepbani 
rimi martyris. eae cum essent Chalcedonem perlatae, ea ipsa nocte 
ulcheria 8. Stephanum vidit sibi dicentem "en impetrasti quod pred- 
bus petebas, et ego Chalcedonem veni." itaque ea assumpto fratre ob- 
viam sacris reliquiis istis profecta est; iisque in palatium illatis magni- 
ficum templum b. Stephano condidit, inque eo reliquias deposuit. 
Anno 21 Theodosius magna pietate ductus, cum Persas devicisset, 
tamen habita ratione Christianorum in Perside viventium paci staduit, 
eanque missis legatis confirmavit, «ea res Christianorum persecutionem 
seda vit. 
Ànno 22 Sisinnius patriarcha moritur. 
Anno 23 ei succedit Nestorius, Germanicensis patria. simulatque 
ille solio consedit, eius se mala fides et opinionum perversitas exserut. 
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éua τῷ ϑρόνῳ ἐπέβη, παραυτίκα xal 3j αὐτοῦ' κακοπιστία καὶ τὸ 
ἂν τοῖς δόγμασι διεστραμμένον φρόνημα ἐδείκνυτο. ὁμιλίαν γὰρ 
περὶ πίστεως ἐκδέδωχε τῷ ἑαυτοῦ συγκέλλω, κελεύσας ταύτην ἐπὶ 
ἐκχλησίας κηρῦξαι, ἔχουσαν οὕτως “᾿ϑεοτόχον τὴν ἸΪαρίαν κα- 
5 λείτω μηδείς" ἸΠαρία γὰρ ἄνϑρωπος ἦν, καὶ ὑπὸ ἀνθρώπου τὸν 
ϑεὸν τεχϑῆναι ἀδύνατον." ταύτης ἐπελάβετο πρῶτον τῆς φωνῆς Ο 
Ἐὐσέβιός τις σχολαστικὸς τῆς βασιλίσσης. ὅϑεν πολλοὶ τῶν 
Βυζαντίων ἐταράχϑησαν. ὃ δὲ Νεστόριος τὸν λόγον χυρῶ- 
σαι σπεύδων πανταχοῦ τὴν ἑαυτοῦ μιαρὰν φλυαρίαν ἐξέβαλε, 
10 ψιλὸν ἄνθρωπον λέγων τὸν κύριον. ἐν μιᾷ δὲ κυριακῇ προ-- 
καθεζομένου Νεστορίου προτραπεὶς Πρόχλος τοῦ ἐξηγήσασϑαε 
εἶπεν ὁμιλία εἷς τὴν ϑεοτόχον, ἧς ἦ ἀρχή “παρϑενικὴ πανήγυρις 
σήμερον, ἀδελφοί." τότε μισητὸς ἐγένετο παρὰ πᾶσιν ὃ δυσσε- 
βὴς Νεστόριος διὰ τῦφον καὶ κακοπιστέαν. εἶχε γὰρ ᾿Αναστάσιόν 
15 riva πρεσβύτερον 24vrioyéa, ὃν σφόδρα περιεποιεῖτο ὡς ὁμόφρονα 
ἄνδρα καὶ τολμηρότατα. ἐπ᾿ ἐκχλησίας βλασφημοῦντα τὴν ἀειπαρ-- 
ϑένον ϑεοτόχον. τούτου δὲ Εὐσέβιος ὃ τοῦ ΖΦορυλάου πρῶτον D 
κατεῖπεν. οὕτως δὲ διαπραττόμενος πολλοὺς ϑορύβους ἤγειρε καὶ 
ταραχάς. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει καὶ τὸ φοβερὸν ϑαῦμα τῶν ἁγίων 
20 ἑπτὰ παίδων τῶν ἐν ᾿Εφέσῳ γέγονεν, ἀναστάντων αὐτῶν διὰ éxa- 
τὸν ἑβδομήχοντα χρόνων. 
᾿ Τῷ xó' Κύριλλος ᾿4λεξανδρείας καὶ Κελεστῖνος Ρώμης yoó- 
φουσι Νεστορίῳ ἀποσχέσϑαι μὲν τῶν διεστραμμένων δογμάτων καὶ 


7 τῆς βασιλικῆς. Franc. Pithoeus 


nam orationem de fide suo syncello tradidit, iubens eam publice in tem- 
plo pronuntiare, in qua haec continebantur "nemo Mariam appellet dei 
enitricem: fuit enim Maria homo: atqui non potest deum hemo parere. 
anc vocem primus reprehendit Eusebius quidam Angustae scholasticus. 
itaque multi Byzantiorum turbati sunt. Nestorius autem orationem eam 
confirmare studens ubique impuram suam loquacitatem profudit, Chri- 
stum nudum hominem dictitans. quodam dominico die cum Nestorius 
praesideret, Proclus ad exponendum excitatus orationem habuit de dei 
genitrice, cuius initium "hodie, fratres, conventus agitur de virgine. 
ex eo invisus esse omnibus impius Nestorius ob fastum et malam fidem. 
habebat enim Anastasium quendam presbyterum Antiochenum, quem 
valde sibi conciliabat ut secum sentientem audacissimeque in ecclesia 
virgini dei genitrici obtrectantem. hunc primus oppugnavit sermone 
Eusebius Dorilai episcopus. sic autem tractatus multas turbas dedit. 
eodem anno Ephesi illud terribile miraculum accidit septem puerorum, 
qui de somno, annis postquam obdormivissent centum septuaginta , sur- 
rexerunt. 
Anno 24 Cyrillus Alexandreae et Caelestinus Romae episcopi Ne- 
storium per literas hortantur ut omissis perversis op nibus veram 
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τῆς ὀρϑῆς πίστεως ἀντέχεσθαι, εἰ δὲ μή, μὴ εἶναι αὐτὸν κοινω- 
γικὸν ἱερέα. ἀλλὰ καὶ ἄλλοι τινὲς ὁμοίως αὐτῷ ἔγραψαν. αὐτὸς 
δὲ ó Νεστόριος, γνοὺς ὅτε οὐκ ἀνέχονται παρασιωπῆσαι, παρε- 
σχεύασε τὸν βασιλέα γράψαι πρὸς Κύριλλον σάχραν δειμάτων, 
P 839 xai δοχῶν αὐτὸν ἐκ τούτου χτυπεῖν μᾶλλον διήγειρε. καὶ yoáqu$ 
τῷ βασιλεῖ καὶ ταῖς τούτου ἀδελφαῖς περί τε τῆς ὀρϑῆς πίστεως 
καὶ τῆς Νεστορίου κακοδοξίας, αἰτούμενος ἅμα καὶ σύνοδον ol- 
κουμενικὴν γενέσϑαι εἰς τὸ γυμνασϑῆναι κανονικῶς τὰ κατὰ Ne- 
στόριον. τῷ κε΄ τοίνυν ἐνιαυτῷ τῆς Θεοδοσίου βασιλείας 7 ἐν 
᾿Εφέσῳ ἁγία καὶ οἰχουμενεκὴ τρέτη σύνοδος τῶν σλ' πατέρων συνη- 18 
ϑροίσϑη, χρόνον ἄγουσα ἀπὸ hé» τῆς δευτέρας μαΐ, ἀπὸ δὲ κτί- 
σεως κόσμου εφμιε. ἧς ἦρχον Κύριλλος ᾿Αλεξανδρείας, ὃς Κελεστί- 
. vov πάπα Ῥώμης τὸν τόπον διεῖπε, καὶ Ἰουβενάλιος ᾿Ϊεροσυλύμων, 
B λέγοντος τοῦ καταράτου Νεστορίου μὴ εἶναι ϑεοτόκον τὴν ϑεοτόχον 
ἀλλὰ Χριστοτόχον, καὶ δύφ υἱοὺς ἐπὶ τοῦ ἑνὰς Χριστοῦ τοῦ ϑιοῦ l⸗ 
μυϑολογοῦντος καὶ δύο ὑποστάσεις, καὶ ἄλλον μὲν εἶναε τὸν λόγον 
τὸν ix τοῦ πατρὸς γεννηθέντα, ἕτερον δὲ τὸν ἐκ Ἰαρίας τεχϑέντα 
, ἄνθρωπον, κατὰ σχέσιν δὲ ἐἑνωϑέντα τὸν ϑεὸν λόγον, καὶ ὁμωνύ- 
pec xal αὐτὸν λεγόμενον υἱόν, τοῦτον προσκληϑέντα παρὰ τῆς 
συνόδου καὶ μὴ ἀπαντήσαντα ἐχκλησιαστικῶς καϑελοῦσα ὡς μὴ 
ϑελήσαντα τοῖς ὀρϑοῖς δόγμασι συνϑέσϑαι ἀνεθεμάτισεν" χαὶ 
ἐχειροτονήϑη ΠΠαξιμιανὸς πρεσβύτερος τῆς αὐτῆς μεγάλης ἐχκλη- 
σίας. μίαν δὲ τοῦ Χριστοῦ καὶ ϑεοῦ ἡμῶν καϑ' ἕνωσιν ὑπόστα- 
4 δειματῶν Xylander 


fidem amplectatur: alioqui non fore eum in coetu sacerdotum.  scripse- 
runt alii quoque ad eum in eandem sententiam.  Nestorius intelli 
eos nequaquam tacituros, imperatori persuadet ut ad Cyrillum scribat 
sacram epistolam, eaque eum deterreat. qua re cum se Cyrillum puta- 
ret posee percellere, magis etiam excitavit. scripsit enim tum Cyrillas 
ad imperatorem et sorores de vera fide et Nestorii falsis opinionibus, 
simnlque oecumenicum concilium petiit colligi, in quo causa Nestorn 
canonice discuti posset. itaque vigesimo quinto anno Theodosii impe- 
rii sancta et oecumenica tertia synodus patrum 280 Ephesi coiit, anno 
post primam 41, anno mundi 5915. praefuerunt Cyrillus Alexandrese 
episcopus, locum Caelestini papae Romani tenens, et Iuvenalis Hiero- 
solymorum episcopus. negabat detestabilis Nestorius Mariam esee dei 
genitricem, sed Christi; ac duos de unico Christo filios dei fingebat, 
uasque in Christo personas, diversam verbi ex deo patre nati, alium 
hominis de Maria nati; respectu autem quodam unitum huic verbum, 
hominemque communitate vocabuli etiam filium usurpari hunc, cum a 
concilio vocatus non comparuisset, eoclesiasticis censuris proscripseruat, 
ut qui adsentiri verae fidei recusaret. eiusque in locum delectus e 
Maximianus, magnae ecclesiae presbyter. idem concilium promumtiart 
unione naturarum in Christo unicam esse personam, duas naturu; est- 
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σιν xal δύο φύσεις σαφῶς ἐδογμάτισε, τὸν αὐτὸν εἶναι ϑεὸν xol * 
ἄνθρωπον, καὶ τὴν ἁγίαν αρίαν κυρίως καὶ ἀληθῶς ϑεοτόχον. C 
᾿Ιωάννης δὲ ὃ Mvrioxeluc ἐπίσκοπος μετὰ τὴν Νιρτορίου καϑαίρε-: 
σιν καταλαμβάνεε, καὶ λυπηϑεὶς ὅτι χωρὶς αὐτοῦ καϑῃρέϑη Ne- 
5 στόριος, παραλαβὼν τοὺς συνελθόντας αὐτῷ ἐπισκόπους, ἐν οἷς 
ἤν καὶ Θεοδώρητος Τύρου ἐπίσκοπος καὶ "Iac ᾿Εδέσσης, καϑαί- 
ρέσιν ὑπαγορεύει τοῦ ἐν ἁγίοις Κυρίλλου καὶ Πέμνονος τοῦ "Ege- 
σίων ἐπισκόπου ὡς παρὰ τὸν κανόνα τῆς ἐχκλησίας ποιησάντων 
τὴν σύνοδον. οἱ δὲ περὶ Kópdlov. μέμφονται ὡς ἄϑεσμα καὶ 
10 ἄτοπα τὰ παρ΄. αὐτῶν γενόμενα" καὶ υὕτως ἀπὸ τῆς ᾿Εφεσίων 
διαφερόμενοι ἀλλήλοις διέστησαν di τε ἀνατολιχοὶ καὶ οἱ “4ϊΪγύ- 
71:04. μετὰ δὲ ταῦτα σπουδῇ τοῦ βασιλέως ἡἠνώϑησαν, συμφω- 
γήσαντες καὶ οὗ ἀνατολιχοὶ τῇ ἐκτεϑείσῃ ἐν ᾿Εφέσῳ ῥῥθυδόξῳ πί- D 
στει καὶ τῇ κατὰ Νεστορίου καθαιρέσει, ἔγγραφον ἐπιστολὴν τοῖς 
15 “4λεξανδρεῦσι διὰ Παύλου τοῦ ἐπισκόπου ᾿Βμέσης ἀποστείλαντες. 
Neoxópiog δὲ ἐξωρίσϑη εἰς Ὄασιν, ἄλλοι δὲ γράφουσιν, dv τῇ 
Θάσσῳ, ἐν 3j καὶ καταλαμβάνει αὐτὸν ἡ ϑεία δίκη, σηπεδόνος 
τιῦν μελῶν πάντων ἁψαμένης, μάλιστα δὲ καὶ τῆς μιαρᾶς αὐτοῦ 
γλώττης, ἢ περιπεσὼν διεῳφϑάρη ὡς ὃ κατάρατος “ἄρειος, ὗπο- 
80 φωνῶν ὡς ἠδόνατο ὅτι τέως οὐχ ἐπείσϑημεν τὴν Mapíay ϑεοτύχον - 
δμολογῆσαι. - 

Ὃ βασιλεὺς δὲ κυνηγῆσαι ἐξελϑών, τοὺς σὺν αὐτῷ πάντας 
διαλαϑών, ἦλϑε διὰ μακρᾶς ὁδοῦ πρός τινὰ μοναχὸν ἐν κελλίῳ. 
καϑεζόμενον πλησίον τῶν προαστείων Κωνσταντινουπόλεως" ὃν ὃ P 940 

᾿ E 8 
dem esse deum et hominem; Mariam proprie δὲ vere esse dei genitri- 
cem. loannes autem Antiocheae episcopus, cum ad concilium Nestorio 
iam damnato venisset, adscitis episcopis qui secum venerant, in quibus 
fuit etiam Theodoritus Tyri et Ibas Edessae episcopi, Cyrillum et 
Memnonem Ephesi episcopum condemnat, quod eos autumaret contra 
canones ecclesiae synodum instituisse, Cyrillus cum suis eorum acta 
ut illegitima et absurda reprehendunt. ita tum ab Kphesino concilio 
discrepantes abierunt Orientales et Aegyptii. sed postmodo eos impera- 
tor in concordiam redegit, effecitque ut Orientales quoque Ephesi fa- 
ctae verae fidei expositioni consentirent ac damnationi Nestorii, episto- 
lam ea de re scriptam ad Alexandrinos per Paulum Emesae episcopum 
mittentes, Nestonüs autem Oasim est relegatus, aut ut alii tradunt, in 
'Thassum. ibi eum divina vindicta arripuit: nam puttefactio omnia eius 
membra invasit, maxime linguam e:us scelestam; qua Arii exemplo pu- 
nitus, quantum potuit clamavit "hactenus nobis persuasum non est Ma- 
riam esse dei genitricem." 

9 Imperator porro venatum egressus clam suis omnibus longa via ad 
monachum quendam venit in cellula sedentem, prope suburbium Cpo- 
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- γέρων ἐπέγνω μέν, ἐδέξατο δὲ ὡς ἕνα τῶν στρατιωτῶν. τοῦ δὲ 
βασιλέως ἐκ τῆς ὁδοῦ καὶ τοῦ καύσωνος δλιγωρήσαντος ἔβρεξεν 
ἄρτους ὃ γέρων, xal βαλὼν ὄξος καὶ ἔλαιον ἔφαγεν ὃ βασιλεὺς 
καὶ ἔπιεν ὕδωρ. καὶ φησὶν ὃ βασιλεύς “οἶδας τίς εἶμε, πάτερ;" 


ὃ δὲ μοναχὸς εἶπεν “ὃ ϑεὸς οἶδέ σε. καὶ ὃ βασιλεὺς ἔφη “ἰγώδ 


slut Θεοδόσιος ὃ βασιλεύς." καὶ ἀναστὰς εὐθὺς ὃ γέρων προσε- 
χκύνησεν αὐτῷ. εἶπεν οὖν ὃ βασιλεύς “μακάριοι καὶ τρισμαχάριοί 
ἔστε ὄντως ὑμεῖς oi μοναχοί, καὶ ἀμέριμνοι τοῦ xóopov. ἐπ᾿ 
ἀληϑείας λέγω σοι, πάτερ, ὅτι ἐν τῷ παλατίῳ ἐγεννήθην, καὶ 


B οὐδέποτε μεϑ᾽ ἡδονῶν ἀπήλαυσα βρώσεως καὶ πόσεως χαϑὼς 19 


σήμερον." τοῦ δὲ λαοῦ φϑάσαντος καὶ ἐνώπιον πάντων ἀξιο- 
πρεπῶς τιμήσαντος τὸν γέροντα, καὶ πάντας ἀξιωθῆναι τῆς εὖ- 
χῆς αὐτοῦ κελεύσαντος τοῦ βασιλέως, ἀνεχώρησεν εἰς τὴν ὁδὸν 
αὐτοῦ μετ᾿ εἰρήνης. καὶ ἤρξατο ἀπὸ τότε τιμᾶν αὐτὸν ὃ βασι- 


λεύς. ὃ δὲ γέρων ἀγαστὰς ἔφυγε καὶ πάλιν ἀπῆλϑεν εἰς “41γυ- 15 


3120V, 

Ἐν τοῖς χρόνοις τούτοις xol ὃ μέγας Συμεὼν 6 στυλίτης 
ἐπέβη τῷ κίονι, τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων φεύγων" πολλοὶ γὰρ 
εἰς αὐτὸν ἀφικνούμενοε ἤϑελον πάντες ψαύειν τῶν δερματίγων 


ἐχείνου ἐνδυμάτων. καὶ πρῶτον μὲν ἕξ πήχεων ἐκέλευσε γενέσϑαι fü 


τὸν κίονα, εἶτα δώδεκα, καὶ μετὰ ταῦτα εἴκοσι δύο, νῦν δὲ τρια» 
C χονταέξ. ἣν οὐκ ὥνευ τῆς ϑείας οἰκονομίας ὑπολαμβάνω γενέ- 
σϑαι τὴν στάσιν, ὠφελεΐας ἕνεκεν τῶν ῥαϑυμοτέρων, ὥσπερ καὶ 
τὸν "Houíay γυμνὸν καὶ ἀνυπόδετον βαδίσαι προσέταξε, καὶ τὸν 


lis, agnovit senex imperatorem, sed tamen veluti unum de militibus 
&ccepit. cum autem imperator ἃ via et aestu esset defatigatus, mona- 
chus panes hymectavit acetumque et oleum apposuit. edit imperator, 
et aquam bibit. et monacho "nostine me, pater?" inquit. monacho 
respondente "deus te novit," "ego" infert "sum 'T'heodosius imperator." 
statim tum surrexit monachus, et ei supplicavit. tum imperator "beati 
ac felicissimi profecto vos monachi estis, curarum huins mundi vacui. 
vere tibi affirmo, pater, nunquam me in meo palatio tanta cum vola- 
ptate cibum ac potum sumpsisse." interim multitudo supervenit. cum- 
que imperator monachum in conspectu omnium veneratus eius precibus 
universos commendasset, discessit salvis rebus, et ab eo tempore mona- 
chum istum in honore habuit. verum is fuga se subduxit et in Aegy- 
ptum rediit. 

Eo tempore etiam magnus ille Symeon, qui ἃ columna Stylites no- 
minatnr, gloriam hominum fugiens columnam consoendit. cum enim ad 
eum multi venirent pelliceasque eius vestes nemo non tangere cuperet, 
columnam conscendit. principio quidem eam sex cubitorum fieri iussit, 
inde ad duodecim, post ad viginti duo, denique ad triginta sex cubitos 
educi. eius stationem existimo a divina providentia fuisse pro 
quae ignavioribus usui foret. sicut deus et Isaiam nudum ac sine cal- 
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“Ἵερεμίαν περίζωμα τῇ ὀσφύϊ περιϑεῖναι καὶ οὕτω προφητεύειν, 
καὶ ἄλλοτε κλοιοὺς ξυλίνους καὶ σιδηροῦς περιβαλεῖν τῷ τραχήλῳ, 
καὶ τῷ Ὡσηὲ γυναῖχα πόρνην λαβεῖν καὶ πάλιν ἀγαπῆσαι πονηρὰν 
γυναῖκα καὶ μοιχαλίδα, καὶ τὸν ᾿Ἐζεχιὴλ ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ πλευροῦ 
5 ἡμέρας μ΄ καὶ ἐπὶ τοῦ ἀριστεροῦ ρν' κατακλιϑῆναι, καὶ αὖϑις 
ἐορύξαι τὸν τοῖχον καὶ φυγεῖν, καὶ αἰχμαλωσίαν ἑαυτῷ διαγρά- 
ψαι, xul ἄλλοτε δὲ ξίφος εἷς ἀκμὴν παραϑῆξαι καὶ ξύρασϑαε 
τούτῳ τὴν κεφαλὴν καὶ τετραχῇ τὰς τρίχας διελεῖν. καὶ ἵνα μὲ D 
πάντα λέγω, γίνεσθαι τούτων ἕχαστον προσέταττεν ὃ τῶν λόγων 
10 πρύτανις τοὺς λόγῳ μὴ πειϑομένους τῷ τῆς ϑεωρίας παραδόξῳ 
συλλέγων. τὸ γὰρ καινὸν τοῦ ϑεάματος ἐνέχυρον ἀξιόχρεων γίνε- 
ται τοῦ διδάγματος. καϑάπερ γὰρ εἷς λυχνίαν τεϑεὶς ὃ φανότα- 
τος οὗτος λύχνος, ὃ μέγας δηλαδὴ Συμεών, ἡλίου δίκην πάντοϑεν 
τὰς ἀχτῖνας ἐξέπεμψε, καὶ ἦν ἰδεῖν Ἴβηρας καὶ “Αρμενίους καὶ 
16 Πέρσας xal Ἰσμαηλίτας ὁσημέραι ἀφικνουμένους καὶ τοῦ ϑείου 
βαπτίσματος ἀπολαύοντας... τοσαύτην οὖν τὴν χάριν ὃ ϑαυμάσιος 
εἷς πάντα τὰ ἔϑνη ἐξέπεμψεν ὥστε τὰ τῶν πατρῴων ϑεῶν εἴδωλα P 841 
πρὸ τοῦ κίονος ἐκείνου τοῦ ϑείου ἄγοντας συντρίβειν, τὴν δὲ 
καϑαρὰν καὶ ἀμώμητον ἡμῶν τῶν Χριστιανῶν πίστιν ὑπὸ τοῦ 
40 μεγάλου Συμεῶνγος ἐχπαιδεύεσθαι, διὰ πολλῶν ϑαυμάτων καὶ με- 
γίστων τεραστίων τούτους ἐνάγων εἰς τὴν τοῦ Χριστοῦ πολιτεᾷν. 
εἰκότως οὖν ἔλεγεν ὃ κύριος “ὃ πιστεύων εἰς ἐμὲ τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ 


33 6 LÀ e^ 


ποιῶ κἀκεῖνος ποιήσει, xol μείζονα τούτων ποιήσει; ὃς τῇ τοῦ 
15 ὁσημέφιι ΡΘ 48 δι] die? 


ceis incedere iussit, et. leremiam subligaculo lumbos succinctum vatici- 
nari, aliquando etiam numellis ligneis ac terreis collum circumdare. et 
Oseae mandavit ut meretricem uxorem duceret, ac pravam et adulteram 
uxorem amaret; Ezekielo ut in dextro latere quadraginta dies, in sini- 
stro centum quinquaginta recumberet, rursumque ut perfoderet murum 
ac fugeret, sibique ipsi captivitatem describeret; aliasque gladium acuere 
eoque caput radere, et crines quadrifariam dividere. ac ne omnia re- 
feram, gubernator orationis haec omnia fieri iussit, ut qui non parerent 
erationi, ii saltem inusitato spectaculo allicerentur, cuius novitas suffi- 
ciens est doctrinae pignus. ita Symeon ille magnus veluti lumen splen- 4 
didissimum in candelabro positum solis instar radios suos in omnes par- 
tes emittebat; licebatque videre Iberos Armenios Persas et Ismaelitas 
quotidie venientes ac sacro baptismo potientes. tantum porro gratiae 
in varias regiones beatus ille propagabat, ut deorum paternorum simu- 
lacra ad columnam eius adducta confregerint, et ab eo puram inculpa- 
tamque fidem Christianam edocti sint. nam eos multis miraculis eo per- 
ducebat. recte itaque habet Christi dictum (Ioan. 24) "qui in me cre- 
dit, mea quoque opera, et iis maiora praestabit" is ergo Symeon ful- 
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ἁγίου πνεύματος αἴγλῃ καταλαμπόμενος καὶ πανταχοῦ τὰς τῆς 
χάριτος ἀκτῖνας ἐκπέμπων κατὰ τὸν μέγαν Βασίλειον. φησὶ γάρ 
“ὥσπερ τὰ λαμπρὰ καὶ διαφανῆ τῶν σωμάτων ἀκτῖνος αὐτοῖς 
ἐμπεσούσης αὖτά τε γίνεται περιλαμπῇ καὶ ἑτέραν αὐγὴν ἀποστῦ.- 

B βει, οὕτως oi πνευματοφόροι ψυχαὶ ἐλλαμφϑεῖσαι παρὰ τοῦ 
πνεύματος αὐταί τε ἀποτελοῦνται πνευματικαὶ καὶ εἷς ἑτέρους τὴν 
χάριν ἐξαποστέλλουσιν. ἐντεῦϑεν μελλόντων πρόγνωσις, μυστη- 
ρίων σύνεσις, κεκρυμμένων κατάληψις, χαρισμάτων διανομή, τὸ 
οὐράγιον πολέτευμα, 7j μετ᾽ ἀγγέλων χορεέα, ἡ ἀτελεύτητος εὖ- 
φροσύνῃ, ἡ ἐν ϑεῷ διαμονή, ἡ πρὸς ϑεὸν ὁμοίωσις, τὸ ἀχρότα- 19 
τον τῶν ὀρεκτῶν, ϑεὸν γενέσθαι κατὰ χάριν." 

Merá τινα δὲ καιρὸν ὃ ϑεῖος dave ὃ ἐν τῷ “νάπλῳ, 
ϑεασάμενος τὸν μέγαν Συμεώνην καὶ ϑείου ζήλου πλησϑ εἰς τὴν 
καρδίαν, ἐλθὼν ἐν τῷ Mvániq ἐπέβη καὶ αὐτὸς τῷ στύλῳ, πολ- 

C λῶν καὶ μεγίστων ϑαυμάτων αὐτουργὸς γενόμενος, διήρχεσε δὲ 15 
ἐν τῷ χίονι ἄχρε τοῦ τετάρτου ἔτους τοῦ βασιλέως ““ἕοντος τοῦ 
μεγάλου, καὶ οὕτως πρὸς κύριον ἐξεδήμησε πλήρης ἀγαθῶν 
ἔργων. 

Τῷ xg ἔτει παρεγένετο Οὐαλεντινιανὸς ἀπὸ Ῥώμης ἐν Κων- 
σταντινουπόλει, καὶ ἔγημε γυναῖχα τὴν ϑυγατέρα Θεοδοσίου τοῦ 
βαφλέως Εὐδοξίαν, τὴν ἐξ Εὐδοχίας γεννηϑεῖσαν αὐτῷ, καὶ πάλιν 
ἐπανῆλϑεν ἐν Ῥώμῃς Κῦρος ἔπαρχος τῆς πόλεως, ἀνὴρ σοφώ- 
τατος καὶ ἱκανός, καταλύσας τὸ χερσαῖον τεῖχος Κωνσταντινου- 
πόλεως καὶ προσϑεὶς ἄλλα διαστήματα δύο, οἰχοδομεῖ ἕτερον τεῖ- 


gore sancti spiritus illustratus undiquaque suos eiecit radios. quomodo 
Basilius loquitur his verbis "quemadmodum splendida et perspicua cor- 
pora radiis incidentibus et ipsa illustrantur et novum edunt a se splen- 
dorem, sic et spiritui recipiendo aptae animae, a spiritu illuminatae, com 
ipsae fiunt spirituales, (um gratiam eius cum aliis communicant. inde 
uturorum praesagia, intellectus mysteriorum, occultorum comprehensio, 
donorum distributio, vita caelestis, choreae cum augelis, infinitum gau- 
dium, in deo permansio, cum deo similitudo, perfectio appetitus , fieri 
deum quod ad gratiam." 


Aliquanto post tempore divinus Danielus in Ánaplo cum vidisset 
magnum Symeonem, divina aemulatione instigatus ipse quoque columnam 
conscendit, multaque et maxima edidit miracula. permansit in columna 
usque ad quartum annum Leonis magni; atque ita ad dominum emigra- 
vit, bonis operibus abunde praestitis. 


Anno vigesimo sexto Valentinianus Roma Cpolim venit, duxitque 
uxorem filiam "Theodosii imperatoris Eudoxiam, ex Eudocia ipsi natam, 
rediiique Romam. Cyrus urbis praefectus, homo sapientissimus atque 
indusuius, terrestrem Cpolis murum demolitus est; aliisque duobus in- 


« 
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aoc δι᾽ ἡμερῶν ἑξήχοντα" 09s» καὶ 6 δῆμος ἐχπληττόμενος ἐπὶ D 
κῷ τάχει καὶ τῷ κάλλει τῆς τοῦ τείχους κτίσεως ἀνεβόησε καϑεῖο- 
μένου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἱππικῷ “Κωνσταντῖνος ἔκτισε, Κῦρος 
ἀγενέωσε." διὰ τοῦτο φϑονηϑεὶς διαβάλλεται ὡς ἑλληνόφρων, 
5 καὶ δημενϑεὶς καὶ ἀποχαρεὶς χειροτονεῖται ἐν Σμύρνῃ ἐπίσκοπος. 
Κατὰ Περσῶν στρατηγοῦντος Προχοπίου, δηλοῦται αὐτῷ 
παρὰ τοῦ Πέρσου ὅτι δώσωμεν μονομάχους, xal οἷος ἂν ἡττηϑῇ, 
διδότω τὸ μέρος αὐτοῦ πάκτα ἐπὶ χρόνους πεντήκοντα. δίδωσιν 
οὖν ὃ στρατηγὸς Προκόπιος ᾿Ἀρεόβινδον κόμητα τῶν φοιδεράτων, 
10 ὃς σώκιστρον κατέχων τὸν Πέρσην ἐσώκισε καὶ κατενεγκὼν ἐκ τοῦ 
ἵππου ἀπέκτεινε. καὶ γέγονε πάχτα εἰρήνης μεταξὺ “Ῥωμαίων 
καὶ Περσῶν. εἰσελϑὼν δὲ ᾿Αρεόβινδος ἐν τῇ πόλεε καὶ μεγάλα Ῥ 942 
ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀποδεχϑ εὶς προήχϑη ὕπατος. 
Τῷ xz ἔτει σύμπτωσις ἐγένετο ἐν τῷ ϑεάτρῳ ᾿Α“λεξανδρείας, ἡ 
16 καὶ ἀπέϑανον ἄνδρες φοβ΄. τελευτήσαντος ἸΠαξιμιανοῦ Πρόκλος 
ὃ ἁγιώτατος ἐπίσκοπος Κωνσταντινουπόλεως προχειρίζεται, ὃς τὸ 
τοῦ Χρυσοστόμον λεέψανον ἀναχομίζει τῷ X ἔτει τῆς βασιλείας 
Θεοδοσίου, καὶ εἷς τὸν τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἀποτίϑησι ναόν. 
ἐπὶ τούτου σεισμοὶ μεγάλοι γεγόνασιν ἐν Ἀωνσταντινουπόλεε dy 
90 μησὶ τέσσαρσιν, ὥστε φοβηϑέντας τοὺς ἐν Βυζαντίῳ ἔξω τῆς πό- 
λεως ἐν τῷ λεγομένῳ κάμπῳ διατρίβειν. τοῦ γοῦν εἰρημένου πα- 
τριάρχου μετὰ τοῦ χλήρου καὶ τοῦ λαοῦ ταῖς λιταῖς ἐκεῖσε προσ- Β 


*- 


9 στρατιώτης P 


tervallis additis, alium murum intra sexagesimum diem exstruxit. cuius 
operis ad pulchritudinem et festinatam absolutionem obstupescens popa- 
lus imperatore in Circo sedente exclamavit "Constantinus condidit, Cy- 
rus instauravit." eapropter in invidiam venit; et Graecis rebus studere 
per calumniam dictus, publicatis eius bonis, raso capite Smyrnae episco- 
pus deligitur. 

Cum in Persas expeditionem fecisset Procopius, Persa ei hanc con- 
dicionem tulit uti pars utraque unum daret, quibus singulari pugna con- 
gressis, victi pars pacta pacis ad annos quinquaginta acciperet. Pro- 
copius delegit ad hoc Areobindum comitem foederatorum. is laqueo 
Persam irretivit et ab equo deiectum necavit. ex eo inter Romanos et 
Persas pax ad annos quinquaginta composita fuit. Áreobindus urbem 
Ingressus honorifice ab imperatore accipitur et ad consulatum eve- 

itur. 

Anno 28 ruina theatri Alexandrini viros 572 oppressit. : Maximiane 
vita foncto sanctissimus Proclus episcopus Cpolis deligitur; isque reli- 
quias Chrysostomi reportavit, annum trigesimum imperante 'T'heodosio, 
inque templo apostolorum deposuit. Proclo ecclesiae antistite, Cpolin 
graves terrae motus concusserunt per anni trientem, adeo ut oppidani 
metu periculi extra urbem in campo vixerint, cum autem Proclus ibi 
una cum clero et populo in supplicationibus ad deum perseveraret, 


C 
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καρτεροῦντος, περὶ ὥραν τρίτην, ἄφνω πάντων δρώντων ἡρπάγη 
γεανίας εἰς τὸν ἀέρα. καὶ ἤκουσε ϑείας φωνῆς παρεγγυώσης αὐτῷ 
ἀναγγεῖλαι τῷ ἐπισκόπῳ καὶ τῷ λαῷ λιτανεύειν οὕτω, καὶ λέγειν 
“ἅγιος 6 ϑεός, ἅγιος ἰσχυρός, ἅγιος ἀϑάνατος, ἐλέησον ἡμᾶς" 


καὶ μηδὲν ἕτερον πρσστιϑέγαι. καὶ εὐθέως τοῦτο ψάλλοντος τοῦ ὅ 


λαοῦ ἔστη ὃ σεισμός. ὅϑεν ὃ βασιλεὺς Θεοδόσιος καὶ 7j μαχαρία 
ἸΠουλχερία, ὑπεραγασϑέντες τῷ ϑαύματι, ἐϑέσπισαν κατὰ πᾶσαν 
οἰκουμένην οὕτω ψάλλεσϑαε τὸν ϑεῖον ὕμνον. 

Τῷ Ad ἔτει ἠνέχϑη ἀπὸ Πανεάδος τὸ λείψανοκ τοῦ προφή- 
του "Haufov, xal ἐτέϑη ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου “«Ταυρεντίου. 

Τῷ Ag ἔτει Θεοδόσιος ὃ βασιλεὺς ᾿ΑἈντίοχον πραιπόσιτον 
καὶ πατρίκιον, τὸν βαΐουλον αὐτοῦ, πάπαν ἐποίησε, δημεύσας 
καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ ὡς κατεπαιρομένου τοῦ βασιλέως καὶ κατα- 
φρονοῦντος αὐτοῦ. διὸ καὶ νόμον ἐξέϑετο μὴ εἰσέρχεσϑαι εἰς 
πατρικίου ἀξίαν εὐνοῦχον. οὗτος ὃ Θεαδόσιος εὐμετάγωγος ἦν 
σφόδρα, πειϑόμενος τοῖς ὑποβάλλουσιν αὐτῷ οἰκείοις, ὡς πολ- 
λάκις καὶ χάρτους μὴ ἀναγινώσκων ὑπέγραφεν. ὅπερ μαϑοῖσα 
Πουλχερία ἡ αὐτοῦ ἀδελφή, καὶ πολλάχις νουϑετήσασα, ἐπεὶ οὐκ 
ἔπειϑε, σοφῶς ὑπῆλϑεν αὐτόν, καὶ δωρεὰν δῆϑεν αἰτεῖ" ἡ δ᾽ ἦν 


10 


15 


πρὸς δουλείαν ἐκχωροῦσα Εὐδοκίαν τὴν αἰτοῦ γαμετήν. . προσή- 80 


»&xzo τοίνυν ὃ τοῦτο διαταττόμενος χάρτης καὶ παρὰ τοῦ fuct- 
λέως ὑπεσημαίνετος μετὰ δὲ τοῦτο ἀναγνωσθέντος αὐτοῦ δεινῶς 
ὑπὸ τῆς Πουλχερίας ὠνειδίσϑη, καὶ ἔχτοτε ἀχρίβειαν τῶν τοιού- 


22 ἐπεσημαίνετο P 


subito &dolescens omnibus cernentibus in aérem est surreptus, audivit- 
que divinam vocem sibi mandantem, ut episcopo renuntiaret et populo, 
ut in publicis deprecationibus sic orent "sancte deus, sancte fortis, sas- 
cte immortalis, miserere nostri," neque aliud quidquam addant. ita 
statim cantante populo terrae motus desiit. eo miraculo admodum per- 
culsi Theodosius ac Pulcheria edixerunt ut sacra cantio per totum orbem 
terrarum sic caneretur. . 

Anno 85 Paneade advectae sunt reliquiae vatis Esaiae, et in d. 
Laurentii templo repositae. 

Ànno 85 Theodosius Antiochum praepositum et patricium, suumque 
baiulum, papam fecit, facultatibus quoque eius publicatis, qnod is con- 
tra imperatorem per contemptum se extulisset. itaque etiam legem tulit 
ne quis eunuchus dignitate patricii ornaretur. fuit imperator iste nimis 
quam mobilis, adeoque proclivis ad obsequendum familiaribus aliquid 
suadentibus, ut saepe ctiam schedis non lectis subscriberet. quod cum 
animadverteret soror eius Pulcheria, et saepe castigando nihil profice- 
ret, callide eum adorta est. nam sub praetextu petendi muneris, sibi 
in servitutem tradi Kudociam fratris uxorem per literas peteb«t. eas 
ad se allatas imperator sigillo confirmavit. postea iis lectis acriter est 
Ὁ Pulcheria obiurgatus, atque inde talibus in rebus accurationem adbi- 
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τῶν ἐποίει. ἐπὶ τούτου τοῦ βασιλέως ἐκ τῶν Γότϑων γέγονεν 
ἔϑνη τέσσαρα, Γότθοι “ὙὙπόγοτϑοι Γήπεδες καὶ Οὐάνδηλοι. ἐξ 
ὧν Ἄβαρις ἤρξατο διαπερᾶν ἐν τῇ Ῥωμαίων γῇ. 

^ Τῷ λϑ' ἔτει Κύριλλος ᾿Αλεξανδρείας καὶ Πρόκλος Kww- 

ὅ σταντινονπύλεως εὐσεβῶς ἐχοιμήϑησαν. καὶ τὸν μὲν Πρόκλον 
(λαβιανὸς πρεσβύτερος καὶ 'σκευοφύλαξ μεγάλης ἐκχλησίας Κων-- 
σταντινουπόλεως διεδέξατο, Κύριλλον δὲ Zfióoxopog ὃ δυσσεβής, 
μηδ᾽ ὅλως ὧν διδασκαλιχός, ἀχρεῖος δὲ καὶ ἀνήμερος, ἐξαιρέτως 
δὲ ἐν τοῖς συγγενέσι Κυρίλλου γενόμενος" αἱρετιχὸς γὰρ ἦν, ἐξ 

10 ἅπᾳλῶν ὀνύχων tà ᾿Ωριγένους φρονῶν. 

Τῷ μα’ ἔτει ἡ λῃστρικὴ καὶ παράνομος συνηϑροίσϑη σύνο-- 
δος, τοῦ κριϑῆναι τὰ περὶ Φλαβιανοῦ καὶ Εὐτυχοῦς, ὑπὸ Aioo- 
κόρου τοῦ δυσσεβοῦς, κατὰ παραίνεσιν Χρυσαφίου εὐνούχου τὸ 
ἐπίκλην Zovuyü, τὴν τοῦ βασιλέως ἁπλότητα παραπείσαντος. 

15 Τῷ ἐπιόντι δὲ καιρῷ, ἤγουν τῷ μβ΄, γνοὺς ὁ Θεοδόσιος 
ὡς ἠπάτηται παρὰ Χρυσαφίου, πρῶτον μὲν αὐτὸν ἐξορίζει εἴς 
τινα νῆσον, τῇ Εὐδοχίᾳ δὲ καὶ «ὐγούστῃ ἐπιφέρεται σφοδρῶς, 
πάντων τῶν καχῶν αἰτίαν αὐτὴν ἀποχαλῶν ὡς xol Πουλχερίαν 
τῶν βασιλείων ἀποδιώξασαν, ἅμα δὲ καὶ τὰ κατὰ τὸν Παυλῖνον 

90 ὀνειδίζων αὐτῇ, ὑπὲρ τοῦ μήλου ἀποθανόντα. ἡ δὲ ἀπογνοῦσα 
παρεκάλεσεν ἐπὶ τὰ Ἱεροσόλυμα ἀπολυϑῆναι αὐτήν" ὃ καὶ γέγονε, 
λαβούσης ue)? ἑαυτῆς Σεβῆρον τὸν πρεσβύτερον καὶ διάκονον 


8 Ἄβαρες ἤρξαντο 9 δυσμενέσι Xylander, Nicephoro auctore 


buit. eo imperante Gotthi in quattuor gentes divisi sunt, in Gotthos 
Hypogotthos Gepidas et Vandalos, ex quibus Abaris coepit Romanam 
dicionem peragrari. 

Anno 39 Cyrillus Alexandreae et Proclus Cpolis episcopi pie vita 
defuncti sunt. ac Proclo quidem successit Flavianus presbyter magnae- 
que aedis Cpolitanae vasorum custos, Cyrillo autem Dioscorus impius, 
ad decendum nequaquam aptus, sed inutilis οἱ efferus, praecipue unus 
de Cyrilli inimicis: nam 8 teneris iam inde unguiculis Origenicas hae- 
reses imbiberat. 

Anno 41 latrociniis infamis atque legibus adversa illa synodus col- 
lecta est ad controversiam Flaviani atque Eutychetis disceptundam a 
Dioscoro impio, hortatu Chrysaphii (is alio nomine Zumnas appellaba- 
tur) eunuchi, qui hoc persuadendo imperatoris simplicitati imposuerat. 

Anno proxime insecuto, qui fuit 42, 'lheodosius se ἃ Chrysaphio 
deceptum sentiens eum in quandam insulam relegat. KEudociam quoque 
Augustam graviter obiurgat, omnium malorum eam causam et ab ea 
Pulcheriam aula fuisse pulsam dicens; simul et Paulinum exprobrans ei, 
quem pomi causa necatum fuisse demonstravimus.  Eudocia rei indigni- 
tatem non ferens, petiit ut Hierosolyma sibi abire liceret; quo impe- 
trato, eo se contulit, comite Severo presbytero et diacono loanne. 
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Ἰωάννην. μαϑὼν δὲ ὃ βασιλεὺς ὅτε οὗτοι καὶ ἐν τῇ πόλει πρὸς 
αὐτὴν ἐσύχναζον, ἀποστείλας ἀπεκεφάλισεν αὐτούς. τὴν δὲ ἁγίαν 

C Πουλχερίαν μετὰ πολλῆς παρακλήσεως εἰσήγαγεν εἰς τὰ βασίλεια" 
ἥτις εὐθὺς ἀποστείλασα εἰς Ἔφεσον ἤγαγε τὸ λείψανον τοῦ ἁγίου 
Φλαβδιανοῦ. τότε καὶ τὴν τῶν Χαλκαπρατίων ἐκκλησίαν τῇ ϑεο- 5 
τόχῳ ἀνήγειρε, συναγωγὴν Ἰουδαίων πρότερον οὖσαν. τῆς δὲ 
ἐχχλησίας μετὰ Φλαβιανὸν ᾿Ξ νατόλιος ξζπεσχάπευσε. 

ἹΜετὰ δέτινα χρόνον ἐξῆλθεν 0 βααιλεὺς ἱππααϑῇῆναι" καὶ 
συμπεσόντος αὐτῷ τοῦ ἵππου πληγεὶς εἰσῆλϑεν ἐν λεχτικίῳ ijto 
φορείῳ, καὶ καλέσας τὴν ἀδελφὴν Πουλχερίαν εἶπεν αὐτῇ du 
ἸΠαρκιανὸν τὸν μετ αὐτὸν βασιλεύσαντα" “τοῦτο γάρ μοι φησίν 
“Ἰωάννης 0 ϑεολόγος ἀπεκάλυψεν, ἐν Ἐφέσῳ μοι ὄντι." καὶ 

D μεταστειλάμενος ἸΠαρκιανὸν εἶπεν αὐτῷ ἐπὶ Χίσπαρος καὶ τῆς συγ- 
κλήτου “ἐδείχϑη μοι ὅτι σε δεῖ; γενέσϑαι βασιλέα μετ᾽ ἐμέ." καὶ 
᾿μεϑ᾽ ἡμέρας δύο ἐτελεύτησε, καὶ τίϑεταε τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ 6 
ad τῶν ἁγίων ἀποστόλων. γυνὴ δὲ τούτου Εὐδοχία, ϑυγάτηρ 

«“Ζεοντίου φιλοσόφου ἐξ ᾿Αϑηνῶν. 

Ἢ δὲ σοφὴ καὶ ἀγαϑὴ Πουλχερία μήπω τῆς τοῦ ἀδελφοῦ 
τελευτῆς γνωσθείσης μεταστειλαμένη τὸν Magxayóv, ἄνδρα ἐν 
σωφροσύνῃ καὶ σεμνότητι διαπρέποντα, γέροντα ὄντα xai ἱκανώ- 8 
τατον, λέγει πρὸς αὐτόν “ἐπειδὴ ὃ βασιλεὺς ἐτελεύτησεν, ἐγὼ ὁέ 

P 844 σε ἐξελεξάμην ἐξ ὅλης τῆς συγκλήτου ὡς ἐνάρετον, δός μοι Mor 
ὅτι φυλάττεις τὴν παρϑενίαν, ἣν τῷ ϑεῷ ἀνεϑέμην, καὶ ἀναγο- 


imperator cognito illos etiam in urbe frequenter ad ipsam commessee, 
missis carnificibus capita. eorum amputari iussit, sanctam autem Pul- 
cheriam multis verbis consolatus in aulam reduxit. ea statim Ephesum 
misit qui sancti Flaviani cadaver adferrent. tuno et Chalcopratiorum 
aedem dei genitrici aedificavit, cum is locus ante ludaeorum fuisse 
synagoga. Flaviano in episcopatum successit Anatolius. 

ost aliquid temporis imperator equitatum egressus, equo collapt 
afllictus inque lectica domum relatus, sorori Pulcheriae ad se vocatae 
indicavit debere sibi Marcianum succedere: hoc enim sibi a loanne 
theologo Ephesi agenti significatum. accersito etiam Marciane diri 
"ab Aspare et senatu mihi demonstratum est te imperium a meo obita 
ocoepturum." biduo post imperator vitam cum morte commutavit cor- 
pus eius in fano apostolorum reconditum fuit. uxorem habuit Eudecias, 
filiam Leontii philosophi, Atheniensem. 

Ceterum sapiens illa et praeclara Pulcheria, nondum fratris vulgata 
morte, Marcianum senem iam, virum temperantia ac gravitate 151gn! 
et rebus gerendis aptissimum, ad se vocat, ostenditque, quoniam de- 
cesserit imperator, se ipsum virtutis causa unum de omni senatorom 
numero delegisse, quem imperatorem sibi adscisceret, ea condicione sí 
fidem daret virginitatem sqgm, quam deo consecrasset, se intactam δεῖ" 
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φεΐω σε βασιλέα." αὗτοῦ δὲ συνθεμένου τοῦτο, μεταστέλλεται 
τὸν πατριάρχην Zdvorólioy καὶ τὴν σύγκλητον, καὶ ἀναγορεύει αὖ-- 
τὸν βασιλέα. ἦν δὲ ἸΠ]αρχιανὸς αἰδέσιμος τὸν τρόπον, ἱεροπρε-- 
πής, ἐρύϑημα ἐπὶ τοῦ προσώπου φέρων κεκραμένον χάριτι, μεγα-- 
5Aówvyoc, φιλαργυρίας ὑπέρτερος, σώφρων καὶ περὶ τὸ ϑεῖον 
εὐλαβὴς καὶ ἀρϑόδοξος, περὶ τοὺς ἁμαρτάνοντας συμπαϑής, 
ἄπειρος δὲ παιδείας τῆς ἔξωθεν. . εὐθὺς οὖν τοὺς ἐν ἐξορίᾳ nds- 
τας ἀνεκαλέσατος ἡ δὲ μακαρία Πουλχερία τὸν παμμίσητον 
“Χρυσάφιον τὸν εὐνοῦχον Ἰορδάνῃ ἐκδέδωχε τῷ υἱῷ Ἰωάννου, ὃς B 
10 καὶ ἀνεῖλεν αὐτὸν διὰ τὸ αὐτὸν ἀνελεῖν τὸν τούτου πατέρα δόλῳ. 
Στρατιώτης τοίνυν λιτὸς ὧν πρὸ τούτου Ἰαρχιανὸς μετὰ 
τοῦ ἰδίου νουμέρου ἀπὸ τῆς ᾿Ελλάϑος κατὰ Περσῶν ἀπήει, καὶ 
γενόμενος ἐν “΄υχίᾳ ἀρρωστίᾳ περιέπεσε. καὶ καταλειφϑεὶς ἐν 
πόλει Συδήμων κἀχεῖσε χρονοτριβήσας προσχολλᾶται δύο τισὶν 
15 ἀδελφοῖς, Ἰουλίῳ xal Τατιανῷ, οἵτινες εἰς τὸν ἴδιον οἶκον λαβόν- 
τες αὐτὸν διανέπαυσαν. εἰς ϑήραν δὲ ἐξελθόντες ἔλαβον αὐτὸν 
μεϑ' ἑαυτῶν. κοπιάσαντες δὲ περὶ μεσημβρίαν ἐκοιμήϑησαν. 
προεξυπνισϑεὶς δὲ 0 Τατιανὸς ϑεωρεῖ τὸν ]αρκιανὸν εἷς τὸν ἥλιον 
“κοιμώμενον, καὶ ἀετὸν παμμεγέστατον ἐπ᾽ αὐτὸν ἐλϑόντα καὶ τὰς C 
40 ἑαυτοῦ πτέρυγας διαπετάσαντα σχιὰν ἐπ᾽ αὐτὸν περιποιησάμενον. 
καὶ τοῦτο ϑεασάμενος. ἐγείρει τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφόν, καὶ τὸ ϑεαϑὲν 
ὑποδείχνυσι. καὶ ἐπὶ πολὺ ϑαυμάζοντες ἐξυπνίζουσι τὸν Mapoxta- 
νόν, καὶ λέγουσιν αὐτῷ “ἐὰν βασιλεύσεις, τί ἡμῖν χαρίζῃ;" ὃ δέ 


40 τὸν om P Ὶ 


vaturnm. cum boc stipularetur Marcianus, est ἃ Pulcheria, vocatis ad 
hoc ab ea Anatolio patriarcha et senatu, imperator declaratus. fuit 
Marcianus venerabilis vir, moribus sanctis, in facie ruborem gratia tem- 
peratum habens, magnanimus, avaritiae vacuus, temperans, religiosus et 
de fide recte sentiens, miseratione peccantium praeditus, ceterum profa- 
narum literarum atque disciplinarum imperitus. is statim omnes qui 
relegati füerant revocavit. Pnlcheria autem invisissimum illum eunu- 
chum Chrysaphium lordani tradidit, Ioannis filio, quem ille dolo neca- 
verat. atque lordanes vicem ei rependit. 

Olim Marcianus, cum gregarius miles in suo ordine ex Graecia ad 
bellum Persicum iret, in Lycia in morbum incidit; relictusque in urbe 
Sydemis aliqua ibi mora facta duobus quibusdam fratribus Iulio et Ta- 
tiano societate junctus fuit, ab iisque domum ipsorum susceptus et re- 
creatus. cum una aliquando tres hi venatum profecti essent, dum fessi 
meridiarent, T'atianus, qui reliquis maturius somnum excussisset, animad- 
vertit Marcianum in sole jacere aquilamque ingentem super eum im 
aere librari, quae expansis alis hominem obumbraret. id cernens exci- 
tat. fratrem, hocque spectaculum et ostendit. diu uterque hoc ostentum 
admirati tandem Marcianum excitant, scitanturque quidnam muneris ab 
8 
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“εἰς εἶμι ἐγώ, ἵνα τοῦτο γένηται εἷς ἐμέ;" oí δὲ ἐκ δευτέρου τὸν 
αὐτὸν λόγον εἶπον. λέγει ὃ Ἡαρκιανός “ἐὰν τοῦτο ἐκ ϑεοῦ γένη- 
ται, πατέρας ὑμᾶς ἀνακηρύξω." τότε διδόασιν αὐτῷ σ' νομί- 
σματα, λέγοντες “πορεύου ἐν τῇ πόλει, καὶ μέμνησο ἡμῶν ὅτε ὃ 
ϑεὸς ὑψώσει σεΐ". χρόνου δὲ διελθόντος ὀλίγου καὶ Θεοδοσίου τε- 5 
λευτήσαντος βασιλεὺς ἀνεδείχϑη, ὡς προέφημεν, καὶ ὑπομνησϑεὶς 
D τῆς ἐν “υκίᾳ εὐεργεσίας, Τατιανὸν καὶ Ἰούλιον μεταπεμψάμενος 
πατέρας αὐτοὺς ἀνεκήρυξε, καὶ τὸν μὲν Τατιανὸν ἔπαρχον ἐποίησε 
τῆς πόλεως, τῷ δὲ Ἰουλίῳ τὴν τῶν «υκίων ἐνεχείρισεν ἀρχήν. 
ὑπὸ Γιζερίχου δὲ πάλιν εἷς Ἀφρικὴν κρατηϑείς, ἔτι στρατιώτῃ ὄντι 1ῦ 
τοῦτο αὐτῷ ἐξεγένετο" ὅϑεν ὃ Γιζέριχος ὅρκῳ αὐτὸν ἠσφαλίσατο 
Orc el βασιλεύσει, μὴ πολεμῆσαί ποτε Οὐανδήλοις, καὶ ἀπολύει 
αὐτόν. τοίνυν καὶ 7 μακαρία Πουλχεῤίέα μεϑ᾽ ἑτέρων πολλῶν 
ἐχκλησιῶν ἐξαιρέτως τὸν ἐν Βλαχέρναις ναὸν ῳχοδόμησε καὶ τῇ 
ϑεοτόχῳ ἀνατέϑεικεν ἐν ἀρχῇ τῆς βασιλείας αρχιανοῦ. 45 
P 345 Τῷ β' αὐτοῦ Fre ἢ ἐν Χαλκηδόνι ἁγία τετάρτη σύνοδος 
γέγονεν ὑπὸ πατέρων xA, ἐν τῷ μαρτυρίῳ τῆς πανευφήμου Εὐ- 
φημίας, xarà Εὐτυχοῦς καὶ “Πιοσκόρου καὶ Νεστορέου τῶν μα- 
ταίων, λεγόντων μήτε τὴν σάρκα τοῦ κυρίου ὁμοούσιον ἡμῖν εἶσαι, 
ἀλλ᾽ ἐκ δύο μὲν φύσεων τὴν ἕνωσιν λέγεσϑαι, μέαν δὲ φύσιν 
ἀποτελεσθῆναι μετὰ τὴν ἕνωσιν, καὶ ὡς ἐν φαντασίᾳ τὴν σάρχα 
φορέσαι τὸν κύριον μυϑολογούντων καὶ τῇ ϑεότητι πάϑος ánort- 
μόντων. ἡγοῦντο δὲ τῆς συνόδου “«Δέοντος πάπα Ρώμης τοποτη- 


eo exspectare ipsos iuberet, si quando imperio potiretur. Ματγοΐδηβε 
86 non eum esse cui tale aliquid contingere posset dicere. cum eadem 
verba repeterent, "si" inquit "divinitus hoc mihi eveniat, patricios vos 
meos faciam." tunc illi eum 200 numis donant, iubentque ad urbem 
reverti, suique memorem esse, ubi deus eum evexerit. ergo Marcianos 
non ita multo post Theodosio defuncto imperator creatus, accepti in 
Lycia beneficii memor, Tatianum et Iulium evocatos ad se patricios 
salutat, Tatianumque urbis, Iulium Lyciae praefectum constituit. simile 
aquilae ostentum Marciano etiamnum militi evenit, cum in Africa apud 
Gizerichum captivus teneretur. itaque Gizerichus eum dimisit, iuratum, 
si imperator fieret, bellum Vandalis non illaturum. porro Pulcheria, 
praeter multa alia templa, praecipue aedem in Blachernis condidit ac 
dei genitrici consecravit, cum nuper Marcianus imperium inivisset. 
Annum eo secundum imperante Chalcedone quarta sancta synodus 
acta est, in aede nobilissimae martyris Euphemiae, collectis patribus 
630, contra Eutychen Dioscorum et Nestorium, vanos homines, qui car- 
nem Christi negabant eiusdem cum nostra esse naturae, affirmabantque 
unitas quidem duas in Christo naturas, unitione antem perfecta ad uni- 
cam deinde naturam fuisse redactas, dominumque carnem non revera 
sed tantummodo specie quadam apparente circumtulisse. iidem deitatem 
passam dicebant. praefaerunt concilio Leonis papae Remani vicaru 
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ρηϊαὶ Πασχάσιος καὶ Zdovxiuciog ἐπίσκοποι καὶ Βονιφάκιος πρεσ-- 
βύτερος, ᾿ΑἈνατόλιος Κωνσταντενουπόλεως, ἸἸουβενάλης "Tegoco- B 
λύμων. καϑαιρροῦνται τοίνυν οἱ αἱρετικοὶ καὶ ἐξορέζονται dy Γάγ- 
yog, χειροτονεῖταε δὲ Προτέριος ἐπίσχοπος ᾿Αλεξανδρείας ἀντὶ 
5 “Πιοσχύρου. ἡ δὲ ἁγία σύνοδος ἐξεφώνησε τέλειον ϑεὸν καὶ τέλειον 
ἄνϑρωπον τὸν αὐτὸν ἐν δύο φύσεσιν, ἀσυγχύτως ἀδιαιρέτως, τὸν 
κύριον ἡμῶν καὶ ϑεὸν Ἰησοῦν Χριστόν. δύο δὲ εἰρήκασι φύσεις 
»κῷ λόγῳ τῆς διαφορᾶς, οὐ τῷ λόγῳ τῆς διαιρέσεως. τήν τε τοῦ 
Ῥώμης πάπω «“έοντος ἐπιστολὴν πρὸς Φλαβιανὸν γραφεῖσαν ὡς 
10 στήλην ὀρϑοδοξίας ἐδέξαντο. ἐπιχυροῦσι δὲ καὶ τὴν Νεστορίου 
καϑαίρεσιν. ἐδέξαντο δὲ Θεοδώρητον καὶ Ἴβαν ὡς ἀναϑεματίσαν- 
τας Νεστόριον. 
Τῷ y ἔτει 4 μακαρία xal εὐσεβὴς Πουλχερία ἐκοιμήϑη ἐν C 
Χριστῷ nagOévog καὶ μὴ διαφϑαρεῖσα, πάντα τὰ ἑαυτῆς πτωχοῖς 
15 διανείμασα. 

. Τῷ δ' ἔτει Οὐαλεντινιανὸς ὃ τῆς Ῥώμης βασιλεὺς τῶν μὲν 
ὀρϑῶν τῆς ἐκκλησίας δογμάτων ἀντελαμβάνετο, πολλῇ δὲ τῇ πα-- 
ρανομίᾳ ἐν τῇ ἑαυτοῦ διαίτῃ ἐχέχρητο" εὐπρεπεστάτῃ γὰρ γυναιχὶ 
Εὐδοξίᾳ συζῶν, Juvyargl Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως, ἀλλοτρίαις 

90 δαιμονιωδῶς ἐκέχρητο. ὡμίλει δὲ συνεχῶς καὶ τοῖς τὰ περίεργα 
πράττουσι" διὸ καὶ οἰκτίστῳ παραδίδοται ϑανάτῳ.: — Makiuov - 
γὰρ τοῦ ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ μεγάλον τυραννήσαντος ἔχγονος καὶ D ' 
ὁμώνυμος, ἐν τοῖς κατὰ Ρώμην. πατρικίοις τελῶν, ἔνδον τοῦ za- 
Aazlov γενόμενος τὸν Οὐαλεντιγιανὸν ἀπέσφαξε καὶ τῇ Εὐδοξίᾳ 


Paschasius et Lucinsius episcopi ac Bonifacius presbyter; ac Anatolius 

Cpolitanus, Iuvenalis Hiérosolymaeus episcopi. baeretici damnati et 
' Gangram sunt relegati, inque locnm Droscori episcopus Alexendreae 

creatus Proterius. pronuntiavit sacra ista synodus dominum ac deum 

nostrum lesum Christam perfectum esse deum et perfectum hominem, 

eundem duabus haturis constantem , sine ulla vel confusione vel divi- 

sione; duas autem in eo naturas esse ratione non divisionis sed discri- 

minis. epistolam quoque Leonis papae Romani ad Flavianum, ut co- . 
lumen rectae fidei, approbaverunt. Nestorii quoque damnationem ratam 

habuerunt, Theodorito et Iba receptis, qui eum damnaverant. 

Tertio anno imperii Marciani Pulcheria, inviolata virgo, omnes suas. 
facultates pauperibus elargita, vitae pensum absolvit. 

Quarto anno Valentinianus Oecidentis imperator, tametsi veram re- 
ligionem amplecteretur, vitam tamen egit flagitiosam. cum enim formo- 
sissimam haberet uxorem Eudoxiam, filiam 'l'beodosii imperatoris, nihi- 
lominus sceleste alienis mulieribus abutebatur: erat quoque ei assidua 
cum curiosas artes tractantibus consuetndo. itaque etiam miserrima 
morte periit. Maximus enim, nepos eius Maximi qui Theodosii magni 
aetate tyrannidem invaserat, Romae patricia dignitate degens in - 
tium pervenit, Valentinianum necavit, Endoxiam stupravit, imperioque 
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συνεγένετο καὶ τῆς βασιλείας ἐκράτησε" δι᾽ ὧν γάρ τις ἁμαρτάνει, 
δι᾿ αὐτῶν καὶ παιδεύεται. ἐπὶ τούτοις ἣ Εὐδοξία ἀχϑομένη μετα- 
πέμπεται τὸν Γιζέριχον ἐξ 2dgguxüc elc Ρώμην, παρακαλέσασα 
λυτρωϑῆναι τῆς τοῦ ἸΠαξίμου τυραννίδος. Γιζερέχου δὲ στόλῳ 
μεγάλῳ ἐκπλεύσαντος elc Ρώμην ἸΠάξιμος φυγῇ ἐχρήσατο, oi δὲϑ 
συνόντες αὐτῷ ἀνεῖλον αὐτόν. ὃ δὲ Γιζέριχος μηδενὸς αὐτῷ ἀντι- 
P 846 στάντος εἰσῆλϑεν εἰς Ρώμην τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ τῆς φυγῆς Matiuov: 
καὶ λαβὼν πάντα τὰ χρήματα, καὶ τὰ τῆς πόλεως ἀναϑήματα εἰς 
τὰ πλοῖα ἐμβαλών, ἐν οἷς ἦσαν κειμήλια ὁλόχρυσα xul διάλιϑα 
ἐχκλησιωστιχὰ καὶ σχεύη Ἔβραϊκά, ἅπερ ὃ Οὐεσπασιανοῦ Tiro; f 
ἐξ Ἱεροσολύμων ἀφείλετο, σὺν τούτοις λαβὼν τὴν Εὐδοξίαν τὴν 
βασιλίδα καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς, εἰς Ἀφρικὴν ἀπέπλευσεν. Ὧως 
ὧδε δευτέρα ἅλωσις Ρώμης τῆς μεγάλης, πρώτη μὲν ὑπὸ 1ia- 
ρίχου, δευτέρα δὲ ὑπὸ Γιζερίχου. καὶ τὴν μὲν Εὐδοξίαν Ονορίχω 
TQ πρωτοτόχῳ υἱῷ αὐτοῦ συνέζευξε" τὴν δὲ Πλακιδίαν ἄνδρα 5 
ἔχειν μαϑὼν Ὀλύβριον τὸν πατρίκιον μετὰ τῆς μητρὸς ἐφύλαξεν 
B Εὐδοξίας. μαϑὼν δὲ τὸν αξίμου ϑάνατον αιωρῖνος ἐβασίλευσε 
“Ῥώμης ἔτη 8, καὶ μετ᾽ αὐτὸν Χάβιτος ἔτη β', καὶ μετὰ τοῦτον 
Σεβῆρος ἔτη y. καὶ μετ᾽ αὐτὸν οὐκέτι βασιλεὺς ἐν Ῥώμῃ, ἀλλὰ 
“Ῥεχίμερες διῴκει τὰ πράγματα στρατηγῶν xal μεγάλην περικείμε- 9 
γος δύναμιν. κατὰ δὲ τὴν ἑῴαν πάσης γαλήνης μετεῖχον ἅπαντα, 
ὡς χρυσοῦς τοὺς χρόνους τούτους λέγεσθαι. τότε καὶ Συμεὼν ὃ 
τῆς μάνδρας ἑστὼς ἐπὶ κίονος βίῳ καὶ λόγῳ καὶ θαύμασι διξ 
πρέπε:. 


potitus est: solent enim flagitia et iis inflictae poenae eiusdem esse ge 
meris, at Eudoxia graviter eam ferens iniuriam Gizeríchum ex Afnca 
Romam evocat, rogans ut se Maximi tyrannide liberaret, cum Giserl- 
chus magna cum classe ad Romam advenisset, Maximts in fuga 8 su 
trucidatür, barbarus tertio à fuga Maximi die Romam nemine obsistente 
intrat. hic impositis in naves omnibus urbis opibws atque dobaris 
sacra etiam supellectile, quae solido auro et lapidibus pretiosis consta 
bat, et vasis Ébraicis quae Titus Hierosolymis attalerat, abducta etam 
imperatrice Eudoxia et eius liberis, in Africam rediit. ita setundo ce- 
est Roma, prius ab Alarico occupata. Gizerichus Kudoxiam Hono- 
richo filiorum suorum natu maximo copulavit: Placidiam Olybrio patri- 
clo desponsatam audiens cum matre Rudoxia asservavit.  Maiorinus ce- 
gnità Maximi caede Romanum imperinm oocepit ac biennium tenuit. 
ost eum Avitus annos totidem, inde Severus trienniom. pos 
—— Romae nullus fuit, sed Recimerus rem publicam administre- 
wit, dux militiae et magna drmatus potentia. in Oriente autem 
faerunt pácata, adeo quidem id ut ea aurea aetas diceretar. tunc e 
iam Symeon monachus in columna stans, vite doctrina et 
floruit. 
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Τῷ € ἔτει λίϑοι τρεῖς παριμεγέϑεις ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ly τῇ 
Θράχῃ ἔφεσον. καὶ Εὐδοκία 7j τοῦ Θεοδοσίου γυνὴ ἐν Ἱεροσολέ- Ο. 
μοις τελευτᾷ, πολλὰ καταλείψασα ταῖς ἐκκλησίαις, καὶ ἐν τῷ τε-- 
λευτᾶν αὐτὴν ἐπωμόσατο μὴ συνειδέναι τῇ κατ᾽ αὐτῆς κατηγορίᾳ 

5 ἕνεχεν IHovAivov. , | 

Τῷ δὲ ζ' ἔτει Magxiavóg ὃ βασιλεὺς τελευτᾷ, καὶ ἐτέϑη 
τὰ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ ἡρῴῳ τῶν ἁγίων ἀποστόλων. γυνὴ δὲ τού- 
vov Πουλχερία ὀνόματι μόνον" οὐ γὰρ συνεγένετο αὐτῇ. τὴν δὲ 
τῆς ἀρχιερωσύνης ἀρχὴν διεῖπεν “Ἀνατόλιος, Arrixòv διαδεξάμε- 

10»oc, κόσμον ἔτος £9» , τῆς ϑείας σαρχώσεως ἔτος υνς΄. 

ἹΜετὰ δὲ ἹΠαρκιανὸν ἐβασίλευσε “Δέων ὃ μέγας, ὀρϑόδοξος, 
ἔτη ιζ΄. ἦν δὲ κάτισχνος μὲν τὸ σῶμα, ὑπόσπανος τὴν γενειάδα, 
φρονήσει κεκοσμημένος, παιδείας καὶ μαϑημάτων ἐκτός. τούτου D 
γυνὴ Βηρίνη ἀδελφὴ Βασιλίσκουις Ἰἤακέλλης δὲ ἐλέγετο διὰ τὸ 

15 ἀποχτεῖναι Z402apa καὶ ᾿Αρδαβούριον ὡς ᾿Αρειανοὺς ὄντας" μάκελ 
γὰρ Ῥωμαϊστὶ ὃ σφαγεὺς λέγεται. ἤἌσπαρ δὲ ἠτήσατο τὸν βασι-- 
Ma ἐγκαταστῆσαι τῇ πόλει ἔπαρχον ὅμόδοξον αὐτοῦ καὶ ὁμό- 
φρονα, ὃ κατένευσε μὲν ὃ βασιλεὺς ποιῆσαι, μὴ βουλόμενος δὲ 
ἐννύχιον δεδήλωχέ τινι τῶν συγκλητικῶν παραγενέσϑαι τάχιον. 

$0 τοῦ δὲ παραγενομένου, ἔπαργον αὐτὸν προεβάλετο. "“σπαρ δὲ 
τοῦτο ἰδὼν παρ᾽ ἐλπίδα ἐχράτησε τοῦ ἱματίου τοῦ βασιλέως, καὶ 
φησὶ πρὸς αὐτόν “βασιλεῦ, τὸν ταύτην τὴν ἁλουργίδα περιβεβλη- 
μένον οὐ χρὴ διαψεύδεσθϑαι." χαὶ φησὶν ὃ βασιλεύς “ἀλλὰ μὴν P 947 


20 παρεβάλλετο P 


Qninto anno tres magni lapides de caelo in Thraciam deciderunt. 
mortua est etiam lerusalemae Eudoci& "Theodosii uxor, multa ecclesiae 
legata relinquens; juravitque moriens insontem 86 esse criminis de Pau- 
lino sibi impacti., 

Septimo anno moritur Marcianus, et in aede sanctorum apostolo 
rum sepelitur. uxor eius fuit Pulcheria nomine tenus: non enim cuni 
ea concubuit, episcopatum Cpolitanum gerebat Anatolius, Áttici succes- 
sor. annus is fuit ἃ mundi origine 5950, ab incarnatione verbi 456. 

Marciano successit Leo magnus, verae religionis tenax. imperavit 
annos septemdecim. erat corpore gracili, barba rara, prudentia ornatus, 
literarum et disciplinarum rudis, uxorem habuit Verinam Basilisci so- 
rerem. dicebatur Macellus, quod Ásparem et Ardaburium tanquam Aria- 
nos mecasset: nam a mactando id cognomen Latinis ducitur. petebat 
sibi consentientem urbis praefectum constitui Áspar ab imperatore. im- 
perator cum se id facturum annuisset invitus, noctu quendam senatorém 
celeriter ad se venire iussit, eumque praefectum urbis constituit. Áspar, 
cui hoc praeter spem suam accidisset, veste apprehenso Leoni ait "im- 
perator, tali purpura amictum non decet" menuri," respondit imperator 
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προσήκει τῷ βασιλεῖ μὴ ὑπείκειν τινὶ ἢ ὑποχεῖσθαι, xal μᾶλλον 
ὅταν τοῦ κοινοῦ ἀσύμφορον 7." , 

Τῷ « ἔτει τούτου σεισμὸς ἐγένετο ἐν Ἀντιοχείᾳ ὡς σχεδὸν 
πᾶσαν τὴν πόλιν καταπεσεῖν. οὗτος ὃ βασιλεὺς Θρὰξ ἦν τῷ γένει, 
τριβοῦνος τὴν ἀξίαν. ἐστέφϑη δὲ ὑπὸ ᾿Ανατολίου πατριάρχου. 5 

Πασῶν δὲ τῶν τῆς οἰχουμένης ἐκκλησιῶν τὴν ἐν Χαλκηδόνι 
σύνοδον ἀποδεξαμένων, ὃ μιαρὸς Τιμόϑεος ὃ ἐπίκλην «Αἴλουρος 
τὴν ᾿“Αλεξανδρέων πόλιν ἐτάρασσε. μαγγανείᾳ γὰρ χρησάμενος 
νυχτὸς ἐν τοῖς κελλίοις τῶν μοναχῶν περιήρχετο, ἐπ᾽ ὀνόματι 
B καλῶν ἕκαστον, τῶν δὲ ἀποχρινομένων ἔλεγεν “ἐγὼ ἄγγελός εἶμι, 1 

καὶ ἀπεστάλην εἰπεῖν πᾶσιν ἀποστῆναι τῆς κοινωνίας ΠΠροτερίου 
καὶ τῶν ἐν Χαλκηδόνι, Τιμιόϑεον δὲ τὸν «ἴλουρον ἐπίσκοπον προ- 
χειρίσασϑαι "“λεξανδρείας." πλῆϑος δὲ ἀτάκτων ἀνδρῶν ὠνη- 
σάμενος τυραννικῶς τοῦ ϑρόνου ᾿Αλεξανδρείας ἐκράτησε" xd 
καϑηῃρημένος ὧν ὑπὸ δύο χαϑῃρημένων χειροτονεῖταε, χειροτονίας 5 
τε ἐπισκόπων ἐποίεε ἀχειροτόνητος ὦν, xai βαπτίσματα inta 
πρεσβύτερος μὴ ὦν, καὶ μετὰ λύττης τινὸς ἀσχέτου τὴν ἁγίαν τε- 
τάρτην σύνοδον ὕβριζες καὶ τὸν μακάριον Προτέριον διδόντα 
C τόπον τῇ ὀργῇ τῷ μεγάλῳ σαββάτῳ κατασφάττει μεϑ᾽ ἑτέρων & 
τῶν σὺν αὐτῷ" καὶ κατὰ πᾶσαν τὴν πόλιν σύραντες τὸ σῶμα αὖ- 9 
τοῦ πυρὶ κατέχαυσαν. τούτῳ τῷ ἔτει ἠνέχϑη τὸ λεέψανον τῆς 
ἁγίας μάρτυρος ᾿“ἀναστασίας ἀπὸ τοῦ Σιρμίου, καὶ κατετέϑη ἐν 
τῷ ναῷ αὐτῆς ἐν τοῖς Ζομνίνου ἐμβόλοις. 


"sane hoc quoque imperatorem decet, nemini cedere aut subditum esse, 
maxime ubi id oum rei publicae incommodo fieret." 

Primo huius anno Antiocheae terrae motus fuit, qui totam pene 
urbem prostravit. Leo Thrax genere fuit, tribunicia digmitate. coro- 
navit eum Ánatolius patriarcha. | 

Cum autem omnes totius orbis ecclesiae concilio Chalcedonensi ad- 
stipularentur, unus scelerosus homo Alexandream conturbavit 'T'imotheus, 
cognomento Áelurus. is magicis imposturis utens cellulas monachorum 
obivit noctu, nominatim quemque vocans. qui cum responderent, "Δ 
dixit: "ego sum angelus, in hoc missus ut omnes iubeam abstinere se- 
cietate Proterii et Chalcedonensium rerum, Timotheo antem Aeluro 
episcopatum Alexandrinum tradere." porro cum catervam hominum tor- 
bulentorum mercede parasset, per tyrannidem solio episcopali potitms 
est. ita qui damnatus erat, a duobus damnatis deligitur, ipseque suflra- 
giis non creatus creandi episcopi ius aliis tribuit; baptzatque, com 
presbyter non esset. idem rabie quadam effreni sacrum coucilium quar- 
tum contumeliis affecit, et Proterium irae divinae locum cedentem cum- 
que eo sex alios magno sabbato interfecit. cuius corpus factiosi per 
totam urbem raptatum combusserunt. illo anno allatae sunt Sirmio re- 
liquiae divae martyris Anastasiae, inque eius templo depositae, quod 
est apud rostra Domnini. 
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Τῷ B' ἔτει “Ζέων ὃ βασιλεὺς μαϑὼν τὸν ἄδικον ϑάνατον 
ῬἩροτερίου καὶ τὴν Anoſpov ἄϑεσμον προαγωγήν, πέμψας τοὺς 
κοινωνήσαντας τῷ Προτερίου ϑανάτῳ ἐγλωσσοτόμησε. Τιμοϑέῳ 
δὲ τῷ ἀγιέρῳ οὐκ ἐπεξῆλθε, τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ χρίσιν ἐπισχόποις xa- 

6 ταλιπών. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει καὶ Ζήνων "Αριάδνῃ μίγνυται πρὸς 
γάμον, τῇ Alovroc ϑυγατρί. 

Τῷ γ' ἔτει γράμματα πρὸς τοὺς ἑκάστης ἐπαρχίας ἐπισκό- D 
ποὺς ἀπέστειλεν ὃ βασιλεύς, γράψάι αὐτῷ τὴν οἰχείαν γνώμην 
ἕκαστον, d τοῖς ἐν Χαλχηδόνι δρισϑεῖσιν ἀρέσκοιντο, καὶ περὶ 

10τῆς τοῦ «ΤἸλούρου χειροτονίας τί λέγοιεν. ἂν οἷς καὶ τῷ ἁγίῳ 
“Συμεῶνι τῷ στυλίτῃ καὶ ἄλλοις πατράσι ϑαυματουργοῖς καὶ ὁσίοις 
διαμαρτυρόμενος, ὡς τῷ ϑεῷ τῶν ὅλων παρέχειν τὴν κρίσιν τῶν 
ἀμφισβητουμένων ποιοῦντας. οἱ δὲ παμψηφὶ ὁμοφρόνως κυροῦσε 
μιὲν τὴν ἐν Χαλκηδόνι ἁγίαν σύνοδον εἶναι, καὶ τὸν ὑπὶ αὐτῆς ἔχτε- 

15 ϑέντα ὅρον ἀποδέχονται, Τιμοθέου δὲ συμφώνως καταψηφίζονταε' 
ὡς φονέως καὶ αἱρετικοῦ". ὃν καὶ ξξώρισεν ὃ βασιλεὺς εἰς Γάγ-- 
you». κἀκεῖ δὲ συναγωγὰς ἀρξάμενος ποιεῖν ἐξορίζεται ἐν Χερ- 
σῶνι. Τιμόϑεος δὲ ἄλλος ὃ ἐπίκλην «“Ἰευκὸς καὶ Σαλοφαχίολος, 
ὀρϑόδοξος' καὶ ἀγαθὸς ἀνὴρ ὑπάρχων, ὑπὸ πάντων φιλούμενος P 843 

30 χειροτονεῖται ““λεξανδρείας ἐπίσχοπος. | 

Τῷ & ἔτει ὃ τῆς μάνδρας στυλίτης μέγας Συμεὼν ἐκοιμή-- 
ϑη, πρῶτος καταδείξας τὴν τοιαύτην ἄσκησιν. 

Τῷ d Eee γέγονεν ἐμπρησμὸς ἐν Κωνσταντινουπόλει, ἀρξά-- 


Secundo anno Leo imperator cognita iniusta Proterii caede Aeluri- 
que iniqua desigmatione, misit qui Proterii oaedis consciis linguas ex- 
scinderent. Aelurum non puniit, iudicio eius episcopis resefvato. eo- 
dem anno nuptiae fuerunt Zenonis et Ariadnae Leonis filiae. 


Tertio anno imperator scribit ad omnium provinciarum episcopos, 
petitque ut suam quisque de Chalcedonensi concilio et 'Timothei ad 
episcopatum progressu sententiam perscribant. scribit inter alios etiam 
ad Symeonem Stylitim aliosque mirificos et sanctos patres, obtestans 
ut ita de controversis rebus iudicium facerent, ut qui deo rationem es- 
sént reddituri. illi vero uno omnes suffragio et sensu Chalcedonense 
concilium probant, Timotheum homicidii ac haereseos condemnant. eum 
imperator Gangram relegavit. sed cum ibi quoque conventus agere 
coepisset, Chersonem deportatur. alius autem Timotheus, cognomento 
Albus et Salophaciolus, vir bonus et de religione recte sentiens omni- 
busque carus, Alexandrinus episcopus creatur. 


. Quarto anno Symeon Stylites moritur, primus istius vitae generis 
inventor. ^ . 
' Quinto anno incendium Cpoli fuit, a navali ortum et progressum 
Georg. Cedremus tom. 1. 89 
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μενος ἀπὸ 109. vepolov xal φϑάσας ἕως τοῦ ἁγίου Θωμᾶ τῶν 
? duávrov. ἸΜΠαρκιωνὸς δὲ ὁ οἰκονόμος τῆς μεγάλης ἐχχλησίας, 
τὸν ναὸν χτίσας τῆς ἁγίας ἀναστάσεως, ἔτι νέον ὄντα τοῦτον τοῦ 
ἐμιπρησμοῦ διεσώσατο, ἀνελθὼν εἰς τὸ κεράμιον μετὰ εὐαγγελίου 
καὶ ϑυμιατοῦ, καὶ τὸν ϑεὸν δάκρυσιν ἐξιλεωσάμενος. σφόδρα ὅ 
B γὰρ ἐκράτει ὃ ἐμπρησμὸς οὗτος" κατὰ μὲν γὰρ ἀνατολὰς ἀπὸ τοῦ 
νευρίου ἐπεκτεινόμενος μέχρε τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ πτωχοῦ πρὸς 
δύσιν, ἐπὶ δὲ μεσημβρίας ἐν τῇ μέσῃ τῆς πόλεως ἀπὸ τῶν “1αύ- 
σου μέχρι τοῦ Ταΐρον πάντα κατελυμήνατο. περιφανῆ δὲ καὶ 
τῶν ἄλλων διαφέροντα τὸ πῦρ κατανάλωσεν ἐν μὲν τῷ Κωνσταν- 19 
τίνου φόρῳ οἶχον μέγιστον σενάτου καλοΐμενον, x χαλκῶν εἶχό- 
νῶν καὶ πορφυρῶν λίϑων διακεκοαμημένον, ἐν ᾧπερ καὶ οἱ λογά- 
δὲς ἐβουλεύογτο καὶ ὃ βασιλεὺς εἰσήει, ἡνίκα ὑπατικὴν ἔλαβε στο- 
λήν, καὶ τὸ νυμφαῖον τὸ τοῦδε τοῦ οἴχου κείμενον ἀντικρύ, ἐν 
ᾧπερ οἱ γάμοι ἐγίνοντο τῶν οὐκ ἐχόντων οἴκους" ἂν δὲ τῷ ταύρῳ 18 
οἶχον καὶ αὐτὸν τοῖς λογάσι καὶ τῷ βασιλεῖ ἐπιτήδειον, τοῖς μὲν 
C εἰς τὸ συνιέναι καὶ περὶ τῶν πρακτέων διασκοπεῖν, τῷ δὲ ἐν τῇ 
ὑπάτῳ προκαϑημένῳ βουλῇ, ἐν δυοκαίδεκα ποικίλοις κίοσιν ἐκ 
Τρωϊκῆς λίϑου, πέντε καὶ εἴκοσι ποδῶν ἔχουσιν ὕψος, φέρουσι 
δὲ τὴν στέγην ἔχ τε νοτίου καὶ βορείου πλευροῦ σὺν τοῖς nag. ἐκά- 80 
τέρα κατὰ τὸ ἀνατολικὸν xal ὀυτικὸν ψαλίσιν, οὗ τὸ μὲν μῆκος 
σμ' ποδῶν τὸ δὲ πλάτος nO ἦν" καὶ τῶν ἱερῶν δὲ οἶχοι μέγιστοι 
δύο, διακεκοσμῃμέγοι παντοίοις λίϑοις, ὧν ὃ μὲν τοῦ τετραπύλου 


48 στολῇ ἢ 19 φέροντι P 


usque ad aedem b. 'Thomae Amantum. Marcianus autem procurator 
magni templi, cum fanum sanctae Ánastaseos nuper exstruxisset, hec 
ab incendio servavit, cum evangelio et suffitu adhibitis ad tegulas ad- 
scendisset deumque lacrimis placasset. nam id incendium admodum ija- 
valuit, ad ortum a navali profectum usque ad fanum Ioannis mendici, 
quod est ad occasum, ab austro media urbe, ἃ Leusi usque ad Taurum 
omnia depascens. praecipua et reliquis praestantiora quae eo incendio 
périerunt, sunt curia maxima in foro Constantini, aereis imaginibus et 
orphyrettco lapide ornata, in qua et delecti consnltare solebant, εἰ 
mperator intrabat ubi consularem vestem sumpsisset; item Nymphezm, 
e regione huius curiae situm, in quo fiebant nuptiae eorum qui domi- 
bus carebant; item alia in Tauro curia, delectis senatoribus et impera- 
tori accommodata, cum ii eo convenirent de rebus gerendis consultatum, 
imperator in veste consulari praesideret. imposita foit 12 variis co- 
lumnis de Troiano lapide, altis psdes 25: eae ab austri et septentrionis 
arte sustinebant aedificium, ad ortum et occasum fornicibus suffoltam. 
uit longitudine pedam 240, latitudine 84. templa quoque absumpta 
sunt duo maxima, omnis generis lapidibus exornata, ἃ etrapyio 
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οὖ πόρρω ἐτύγχανεν div, ὃ δὲ τῇ τοῦ ταὔρδυ ἐνέκειτο ἀγορᾷ. καὶ 
᾿΄ἄλλα πολλὰ κατέλυμήνατο τὸ πῦρ, olov στοὰς ἐμβόλων, ἀγορὰς 
“αἱ οἰκήσεις ἀπὸ ϑαλάσσης ἕως ϑαλάσσης, ἄχρι τοῦ ναοῦ τῶν 
ἁγίων μαρτύρων Σεργίου κἀὶ Βάκχου. | 
5 Τῷ d ἔτει ζωγράφου τινὸς τὸν coron γράψαι τολμήσαν- p 
τος xa9* ὁμοιότητω τοῦ Διὸς ἐξηράνϑη ἡ χείρ" ὃν ἐξαγορεύσαντα 
δι᾽ εὐχῆς ἰάσατο Γεννάδιος. φασὶ δέ τινες τῶν ἱστορικῶν ὅτι τὸ 
ὀὗλον καὶ ὀλιγότριχον σχῆμα ἐπὶ τοῦ σωτῆρος οἰκειότερόν ἐστιν. 
οὗτος ὃ Γεννάδιος τῇ νυχτὶ ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ εἶδε φάντασμα 
10 δαιμονίου, ᾧ καὶ ἐπιτιμήσας ἤκουσεν αὐτοῦ κράζοντος ὡς αὐτοῦ 
μὲν ζῶντος ἐνδίδωσι, μετὰ δὲ ϑάνατον αὐτοῦ κρατήσει πάντως ᾿ 
τῆς ἐχχλησίας. οὗτος ὃ Γεννάδιος χληρικᾷ τῆς ἐχκλησίας τοῦ 
. ἁγίου Ἐλευϑερίου ἀτάκτῳ ὄντι πολλάκις ἐνουθέτει, ἐπεὶ δὲ αὐτὸν 
κάμψαι οὐχ ἴσχυσε, δηλοῖ τῷ ἁγίῳ ᾿Ελευϑερίῳ, ἐν τῷ ναῷ εἰπὼν 
16 διά τινος τῶν ὑπηρετουμένων αὐτῷ" “ἅγιε μάρτυρ ᾿Ἐλευϑέριε, ἢ P 849 
δϑιόρϑωσαι τὸν κληρικόν σου ἢ ἔκκοψον αὐτόν." καὶ εὐθὺς ἐτε- 
λεύτησεν ὃ κληρικός. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει Στούδιος τὸν ναὸν ἔκτισε 
τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ, καὶ μοναχοὺς ἐκ τῆς μονῆς 
, τῶν ἀκοιμήτων ἐν αὐτῷ κατέστησε. ) 

Τῷ U ἔτει iov ὃ βασιλεὺς Ζήνωνα τὸν γαμβρὸν αὐτοῦ 
στρατηγὸν τῆς ἑῴας ἅπάσης πεποίηχε. Πέτρος δὲ Κναφεὺς áxo- 
λουϑῶν Ζήνωνι, πρεσβύτερος ὧν τοῦ à» Χαλχηδόνι ναοῦ Βάσ- 
σης τῆς μάρτυρος καὶ τὰ τοῦ ᾿ΑἈπολιναρίών φρονῶν, μυρίους 80-- . 
ρύβους ἤγειρε κατὰ τῆς πίστεως, xal ἀναϑεματίζει τοὺς μὴ M- 


vicinum, slterum in foro Tauri. quin et alia multa iguis vastavit, ut 
porticus rostra fora domos, a mari usque ad mare, usque ad aedem 
sanctorum martyrum Sergii et Bacchi. . 
Sexto anno pictori cuidam aggresso Christum fórma lovis pingere 
manus exaruit. eum facinus confessum Gennadius precibus suis sanavit. 
quidem historici Christo attribuunt raros et crispos crines. is Genna- 
ius noctu ad altare spectrum daemonis vidit; quem cum increpasset, 
audivit vocifernntem nunc se ei viventi cedere, post ipsius mortem uti- 
que templo potiturum. idem Gennadius clericum quendam fani S. Eleu- 
erii male viventetn cum saepe obiurgasset, neque tamen inflectere 
posset, rem ad S. Kleutherium detulit, eum in suo templo cuiusdam mi- 
nistri eius opera sic alloqnens "dive martyr Eleutheri, aut corrige cle- 
ricam tuum aut exscinde." illico clericus exspiravit. eodem anno Stu- 
dius templum loannis Baptistae condidit, monachosque in eo collocavi£ 
eorum qui Acoemeti, hoc est insomnes, dicuntur. 24 " 
Septimo anno Zenonem generum suum Leo toti Orienti praeposuit. 
fuit in comitatu Zenonis Petrus quidam Cnapheus (id est fullo), pres- 
byter templi Bassae sanctae martyris, quod est Chalcedone. is quia 
Apollinarii errores sequebatur, infinitas contra fidem turbas excitavit, 
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B γοντας τὸν ϑεὸν σταυρωϑῆναι, καὶ σχίσας τὸν λαὸν “Ἀντιόχείας 
σρυστίϑησιν ἐν τῷ τρισαγίῳ ὕμνῳ τό ὃ σταυρωθεὶς d ἡμᾶς, 
ὅπερ ἕως σήμερον παρὰ τοῖς ϑεοπασχέταις ἐκράτησε. αρτυρίου 
δὲ τοῦ "Ἀντιοχείας τῷ ϑρόνῳ' ἀποταξαμένου, καὶ λέγοντος “χλήρῳ 
ἀνυποτάχτῳ καὶ λαῷ ἀπειϑεῖ xol ἐκκλησίᾳ ῥερυπωμένῃ ἀποτάσσο- ὅ 
pon, φυλάττων ἐμαυτῷ τὸ τῆς ἱερωσόνης ἀξίωμα," Πέτρος ὃ 
Ἀναφεὺς τῷ ϑρόνῳ ἐπιπηδᾷ. τὴν δὲ χατ᾿ αὐτοῦ ἐξορίαν ἀχού- 
σας φεύγει, καὶ Ἰουλιανὸς ἐπίσκοπος “Ἀντιοχείας προχειρέζεται. 
τῷ αὐτῷ ἔτει ὃ ὅσιος Γεράσᾳιος. ἐν ταῖς τοῦ Ἰορδάνου ὄχϑαις 
ἀρεταῖς καὶ τέρασι περιβόητος ἐγένετο. καὶ ἄφιξις τοῦ ἀναχωρη- 19 

C τοῦ Κυριακοῦ ἐν Ἱεροσολύμοις, ὃς ἔζησεν ἔτη οζ΄. τῷ δ᾽ αὐτῷ 
Kv μετετέϑη ὃ προφήτης "᾿Ἐλμοσσαῖος ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, ἐν τῇ μονῇ 
Παύλου τοῦ λεπροῦ" λεπρὸν γὰρ ἰάσατο καὶ λεπρὸν ἐποίησε καὶ 
εἷς τοῦ λεπροῦ ἐτέϑη- | 

Τῷ η ἔτι david 6 στυλίτης ἐν τῷ ᾿Ἀνάπλῳ τῷ στύλῳ Κα 
ἐπέβη, xol". dyO9inog καὶ Τιμοχλῆς οὗ τῶν τροπαρίων ποιηταὶ 
ἐγνωρίζοντο. 

Τῷ 9’ ἕτει σημεῖον ἐφάνη ἐν τῷ οὐρανῷ νεφέλη ὥσπερ 
σάλπιγγος ἐχεύπωμα ἔχουσα, ἐπὶ ἡμέρας τεσσαράκοντα, xaJ 
ἑσπέραν- ἘΞ 2 

5. Τῷ 4 ἕτει Ἰσοκάσιος ὃ κοιαίστωρ 1rrioyslag, ὃ xol φιλό- 
σοφος, διεβλήϑη τῷ βασιλεῖ ὡς “Ἐλλην" καὶ ἐχέλευσεν ἐξετασϑῆ- 


6 τὸ om P 


damnans eos qui negant deum fulsse crucifixum. οἱ dissídio in plebe 
Antiochena faoto, sanctissimo hymno haec inseruit "qni propter nes 
crucifixus est;" quod hodieque apud 'T'heopaschitas obtinet, cum autem 
Martyrius Antiocheae episcopus se ita abdicaret "servata mihi sacerde- 
tii dignitate, clerum inobedientem, populum contumacem et ecclesiam 
sordibus infectam res suas habere iubeo," Petrus ille Cnapheus episco 
ium arripuit. mox se exsilio damnatum audiens profngit; et Iulianos 
episcopatui Antiocheae praeficitur. eodem anno sanctus Gerasimus sd 
ripas lordanis virtutibus ac miraculis in magna fuit fama. tunc et er 
riacus anachoreta (ita vocant eos qui se ex hominum consuetudine 
solitudines suhducunt) Hierosolyma venit. is vixit annos 107. eodem 
anno vates Klissaeus est Alexandream translatus, in mansionem Pauli 
leprosi. ita qui leprosum sanaverat, lepram incusserat alteri, in lep 
domo depositus est. 

Octavo anno Danielus Stylita in Anaplo columnam conseendi € 
Antbimus ac Timocies tropariorum poetae innotuerunt, . 
. Nono anno prodigium in caelo per dies 40 sub vesperam visum 
est, nubes in tubae speciem formata. 

Decimo anno lsocasius quaestor Antiocheae, idemque philosophus, 
delatus est apud imperatorem, quod Graecam religionem tenere. 1 


« 
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vat αὐτὸν παρὰ τῷ ἐπάρχῳ ωνσταντινουπόλεως. ἄχϑέντος dd 
εὐὐτοῦ δεδεμένου ὀπισϑάγκωνα ἔφη πρὸς αὐτὸν Ποσαῖος ὃ ἔπαρ-' 
zoc “δρᾷς, Ἰσοκάσιε, ἐν ποίῳ σχήματι καϑέστηκας;" ὃ δὲ εἶπεν 
“ὁρῶ, καὶ οὐ ξενίζομαι" ἄνθρωπος γὰρ ὧν ἀνθρωπίναις noil. 
ὅπεσον συμφοραῖς. ἀλλὰ δίκασον 2n? ἐμοί, ὡς ἐδίκαζες σὺν ἐμοί. ἢ 
ταῦτα ἀκούσας ὃ δῆμος εὐφήμησε τὸν βασιλέα" καὶ μαϑὼν ὃ βα- 
σιλεὺς ἐχάρη, καὶ ἀπέλυσεν αὐτὸν εἰς τὴν ἰδίαν χώραν. 
(0 Τῷ ιβ' ἔτει lov ὃ βασιλεὺς κατὰ Γιζερίχου τοῦ τῶν 
"4dqou» κρατοῦντος καὶ πολλὰ τῶν Ῥωμαίων μετὰ ϑάνατον 
10 Mooxiuvoũ ληϊσαμένου στόλον μέγαν ἐξαπέστειλε, αριγ' πλοῖα P 950 
συναϑροίσας, ἔχοντος ἑκάστου ἀνὰ ἄνδρας ἑκατόν. ἂν οἷς 
κατεκενώϑη χρυσίου Q'o5e καὶ ἀργύρου Qoo , παρὲξ τῶν ἐκ 
τοῦ ταμιείου καὶ τῶν τῆς ἑσπερέας Ῥώμης διδομένων. καὶ δ᾽ 
τοσοῦτος στόλος ἄπρακτος διὰ τὴν τοῦ στρατηγοῦντος κακοβου- 
15 λίαν ὑπέστρεψεν, οὐδὲ τοὺς ἡμίσεις τῶν στρατιωτῶν σώους δια- 
φυλάξας" ἔδειξε γὰρ τὴν γνώμην ἀληϑῆ τοῦ εἰπόντος ὅτι κρεῖσσόν᾽ 
ἔστε στρατόπεδον ἐλάφων ἡγουμένου λέοντος ἢ στρατόπεδον λεόν- 
τῶν ἡγουμένου ἐλάφου. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει καὶ ὃ σπαρος υἱὸς 
πατρίκιος ὧν Καῖσαρ παρὰ τοῦ “«Ἰέοντος γίνεται, καὶ ἐν ᾿(λεξαν- 
490 δρείᾳ πέμπεται διὰ τὸ ἑλκύσαι τὸν “ἄσπαρα ἐκ τῆς Monavixijc 
δόξης καὶ εὐνοεῖν ποιῆσαι τῷ βασιλεῖ, 
Τῷ w' ἕξει ὃ ὅσιος Εὐθύμιος ἐν Χριστῷ ἐχοιμήϑη, ζήσας B 
ἔτη ηζ΄ a | 


eum examinari iussit apud praefectum urbis Cpolis. cum ergo manibus 
post tergum revinctis adduceretur, ita eum praefectus urbis Posaeus 
allocutus est: "videsne, Isocasi, quo habitu adstes?" respondit ille 
"video, neque miror: homo enim in humanam devenit calamitatem, tu 
vero ita mihi ius dicito, sicut me collega solebas dicere." haec audiens 
pepnine imperatorem collaudat; isque re cognita, laetus eum domum 
remittit. 

Duodecimo anno contra Gizerichum, qui Africam obtinebat et ab 
exitu Marciani Romanos maiorem in modum depraedatus erat, magnam 
classem emisit, collectis 1113 navibus, viris in singulas 100. in eam , 
impensa sunt aurei sexcenties quinquagies mille, argentei nummi septin- 
genties mille demptis quae ex aerario sumpta et a Roma suppeditata 
sunt. ea tamen tanta classis re infecta, ne semisse quidem militum 
superstite, rediit, ductoris ob imprudentiam: is enim ostendit recte eum 
sensisse, qui dixit exercitum cervorum duce leone, praestare exercitui 
leonum quem cervus duc&t. eodem anno Asparis filius patricius Caesar 
8 Leone creatur ac Alexandream mittitur, quia Ásparem ab Ariana se- 
cta abduxerat et sibi benevolum reddiderat. 

Decimo quinto anno beatus Euthymius in Christo obdormivit, cum 
vixisset. annos 97. 
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Τῷ id. καὶ dj ἔτει τὰ τοῦ Γιζερίχου πολέμου ἄλλο ἐπὶ ἄλλῳ 


συνέβαινε. 

Τῷ i iov ὃ βασιλεὺς ““έοντα τὸν Ζήνωνος υἱὸν καὶ 
"Αριάδνης τῆς ἰδίας ϑυγατρός, ἑαυτοῦ δὲ ἔγγονον, στέψας βασε- 
λέα ἀνηγόρευσε, τότε καὶ ἥ ἐσϑὴς τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόχου ἐξό 
Ἱεροσολύμων ἤχϑη, εὑρεϑεῖσα παρά τινε εὐλαβεσετάτῃ γυναικὶ 
“Εβραίῳ παρϑένῳ.. καὶ τὰ λείψανα τῆς ἁγίας ᾿Αναστασίας ἀπὸ 
Νικομηδείας ἀνεχομίσϑη, καὶ ἐτέϑη ἐν τῷ ναῷ αὐτῆς. ἐν τούτῳ 

C τῷ καιρῷ Ῥωμύλος τις ἐπίκλην «Αὐγουστάλιος αὐτοκράτωρ τῆς ἐν 
. Ἰπαλίᾳ βασιλείας καϑίσταται, μετὰ χίλεα ὀγδοήκοντα ἔτη Ῥωμύ- 18 
λου βασιλέως τοῦ τὴν Ῥώμην κτίσαντος. σημειωτέον δὲ ὡς ἀπὸ 
“Ῥωμύλου ἢ τῆς ἑσπέρας ἀχμάσασα βασιλεία πάλιν ὑπὸ Ῥωμύλου. 
ἐπὶ τοσούτους ἐπαύσατο χρόνους. 
᾿ΑἈἸναγορευϑέντος τοίνυν τοῦ μιχρυῦ “«Ἰέοντος, ἱππικοῦ ἀγο-. 
μέγου ὥρᾳ ς΄ τῆς ἡμέρας σκότος βαϑὺ ἐχάλυψε τὴν πόλιν, ἀϑρόον!18 
δὲ ἐν εἴδει νιφετοῦ ὕσϑη κόνις, πεπυραχτωμένων τῶν νεφῶν προ- 
φανέντων, ὡς νομίζειν πάντας ὅτι πῦρ βρέχει" xol ind παλαιστὴν 
ἐτέϑη 4 κόνις. τοῦ δὲ βασιλέως «“Δέοντος ῥευματισμὸν γαστρὸς 

D ὑποστάντος καὶ δεινοῖς κέντροις τὰ ἔνδον ἐλαυνομένου, ἤλεγξε τὸ 
πάϑος τὴν ἰατρικὴν τέχνην ἐν κινδύνοις ἄπραχτον ὑπάρχειν. 80 
καϑεζομένου γὰρ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ἀμίδος, κἄν τε ὄπισϑεν αὐτοῦ ἦν 

. τὸ ἐκ τοῦ πυρὸς φῶς κἂν τε ἔμπροσϑεν, διὰ τῆς γαστρὸς καὶ τοῦ 
νώτου ἐφαίνετο. καὶ ἐπὶ τοσοῦτον κατισχνωϑ εὶς ἐτελεύτησε; xul 


28 ἐφέρετο P 


Ánnis sexdecim et septemdecim bellum contra Gizerichum varis 
fortuna gestum fuit. 

Anno 17 rex Zenonis et suae filiae Ariadnae filium Leonem Caers- 
rem declarat. tunc etiam vestis deiparae virginis Hierosolymis fuit al- 
lata, inventa apud quandam religiosissimam Ebraicam mulierem virgi- 
nem. et reliquiae 8. Anastasiae Nicomedia allatae inque eius fano re- 

ositae sunt. eo tempore Romulus quidam Augustulus imperator Italiae 
it, annis 1030 post conditam a Romulo Romam. itaque occidentis im- 
perium, quod a Romulo primum initium habuit, tanto post tempore ia 
alio Romulo desiit. 

Cum Leo iunior esset Caesar creatus et equestre spectaculum ede- 
retur, hora diei sexta profundae tenebrae urbem texerunt, et sub nivis 
specie cinere immenso pluit, nubibus quasi igne canderent apparentibus, 
ita ut nemo non putaret igne pluere. cinis ad palmi altitudinem iacuit. 
porro cum Leo imperator profluvio ventris laboraret, atque intus atre- 
cibus compungeretur cruciatibus, morbus iste demonstravit artis medicae 
nullam esse in periculis efficacitatem. quoties enim ja matulam deside- 
bat, sive ante sive post eum ignis esset, is per ventrem eius οἱ dersum 
pellucebat. adeoque extreme attenuatus vivendi finem fecit, oerpes 
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ἐτέϑη τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν λάρνακι πρασίνῳ ἐν τῷ ἡρῴῳ τοῦ utyá- 
λον Κωνσταντίνου. γυνὴ δὲ τούτου Βηρίνη ἀδελφὴ Βασιλίσχου; 
ὃς τοῦ κατὰ Γιζερίχου σταλέντος μεγάλου στόλου ἐξῆρχε. ᾿ 
«Δέων ὃ Ζήνωνος υἱὸς καὶ 2otáóvgc, νήπιος ἔτι ὦν, βασι- 
5 λεὺς προχειρίζεται παρὰ τοῦ πάππου αὐτοῦ μεγάλου ““έοντος" ὃς 
ἐβασίλευσεν ἔτος ἕν, καὶ στέψας τὸν ἴδιον πατέρα Ζήνωνα, Βηρί- P 351 
νης καὶ * doiiórgc συναραμένων αὐτῷ, ἐτελεύτησε. | 
Ζήνων "Puoualov βασιλεὺς ἔτῃ κζ΄ μῆνας δ΄, αἱρετικὸς τῆς 
συγχυτικῆς αἱρέσεως τῶν ἀκεφάλων. ἐπὶ τούτου ἐκτίσϑη τὸ 
10᾽ ““μμώριον. τούτου τῷ πρώτῳ ἔτει ἐν προοιμίοις IMeaonotaulay 
μὲν Σαρακηνοὶ Θράκην δὲ κατέδραμον Οὖννοι, σφόδρα τοῖς πρά- 
γμασι κακῶς λυμαινομένου τοῦ βασιλέως, καὶ ἡδοναῖς ἀτόποις 
x«i πράγμασι σχολάζοντος. ἦν γὰρ ὃ Ζήνων τῆς κακίστης καὶ 
εἰδεχϑοῦς γενεῶς τῶν ᾿Ισαύρων, δασύς t& καὶ εἰδεχϑέστατος, 
15 ὥσπερ “Ἕλληνες ζωγραφοῦσι τὸν Πᾶνα τραγοσκελῆ καὶ δασύκνη- 
μον, τὴν χροιὰν μέλας, τὴν ἡλικίαν ἀσύμβλητος, ὀργίλος, μνη- Β 
σίκακος καὶ φϑόνου μεστός. γυνὴ δὲ τούτου ᾿“ριάδνη. — Bact- 
λίσκος δὲ ὃ Βηρίνης ἀδελφός, ἐν Ηρακλείᾳ διατρίβων τῆς Θρᾷ-- 
κης, ἐστασίασε κατὰ Ζήνωνος" ὃν φοβηϑεὶς ὃ Ζήνων σὺν ᾿“4ρι- 
90 ἀδνῃ τῇ ἰδία γυναικὶ καὶ χρήμασιν ἱκανοῖς φεύγει εἰς ᾿Ἰσανρίαν 
κατά τι φρούριον ὀχυρὸν Οὔβαρα καλούμενον. Βασιλίσκος δὲ ἐν 
τῷ κάμπῳ ἀνηγορεύϑη βασιλεύς, ἸΠάρκον τε τὸν υἱὸν Καίσαρα᾽ 


à 
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eius in viridi arca repositum est in monumento Constantini magni. 
uxorem habuit Verinam sororem Basilisci, qui magnae classis adversus 
Gizerichum missae dux fuit. 

Leo Zenonis et Áriadnae filius imperator ab avo suo Leone magno 
est creatus, cum adhuc puer esset. imperavit annum unum, imposito- 
qu diademate patri suo Zenoni, Verina et Ariadna adiuvantibus, vita 

efunctus est. 

Zeno imperavit annos 27, menses 4. fuit in haeresi eorum quos 
Acephalos vocant, quae naturas in Christo confundit. sub hoc conditum 
est Ammorium. huius primo anno, ipsis imperii eius principiis, in 
Mesopotamiam Saraceni, in Thraciam Hunni incursiones fecerunt, cum 
pessime rem publicam imperator ille corrumperet voluptatibusque et re- 

us absurdis esset deditus. fuit Zeno natus pessima et insigniter de- 
formi lsaurorum gente, hirsutus et forma turpissima, qualem Graeci 
Panem pingunt hircipedem et crassis suris, niger, statura inconcinna, 
iracundus, iniuriarum tenax, invidentissimus. ^ uxor ei fuit Ariadna. 
interim Basiliscus Verinae frater, Heracleae, quae est Thraciae urbs, 
contra Zenonem seditionem movet, eius metu Zeno cum uxore et ma- 
gi opibus ad Isauros fugit, in castellum munitum cui nomen Ubara. 
iliscus in campo imperator salutatu$ Marcum filium Caesarem appel- 
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ἐποίησε, xol Ζηνωδίαν τὴν ἑαυτοῦ γαμετὴν «Αὐγοῦσταν ἔστεψε, 
καὶ εὐϑέως κατὰ τῆς πίστεως παρετάξατο. τούτου δὲ ἄναγορευ- — | 
ϑέώντος ὃ συμβὰς ἐμπρησμὸς κατὰ τὴν πόλιν τὰ ἀνθηρότατον μέ- 
ρος διέφϑειρεν" ἂν γὰρ τῷ μέσῳ τῶν Σαλκοπρατίων ἀρξάμενος 
C αὐτάς τε ἀνάλωσεν ἄμφω τὰς στοὰς καὶ τὰ προσεχῆ πάντα, τήν» 5 
τε καλουμένην βασιλικήν, ἐν fj ἀπέκειτο βιβλιοϑήχη ἔχουσα βί- 
βλους μυριάδας δώδεκα, μεϑ' ὧν βιβλίων καὶ τὸ τοῦ δράκοντος 
ἕτερον ποδῶν ἑκατὸν εἴκοσιν, ἐν ᾧ ἦν γεγραμμένα τὰ τοῦ Ὁμήρου 
ποιήματα, 7 τε Ἰλιὰς καὶ ἣ Ὀδύσσεια, χρυσέοις γράμμασι, μετὰ 
καὶ τῆς ἱστορίας τῆς τῶν ἡρώων πράξεως. σδσυνέφϑειρε δὲ καὶ τῆς 19 
μέσης τῶν παλατίων ἑκατέρωθεν στοᾶς καὶ τῶν «Δαύσου τὰ κάλ- 
λιστα ἀναϑήματα" πολλὰ γὰρ τῶν ἀρχαίων ἀγαλμάτων αὐτόϑι 
ἐνίδρυτο, τῆς “Αφροδίτης τῆς ἐν Κνίδῳ τὸ περιβόηταν, xal τὸ τῆς 
Σαμίας Ἥρας, καὶ τὸ τῆς “«Δινδίας 2495vüg ἐξ ἄλλης ὕλης, ἣν IMua- 
D σις ὃ τῶν «Αϊγυπτίων βασιλεὺς τῷ σοφῷ Κλεοβούλῳ ἀπέστειλε, καὶ (5 
ἄλλα μυρία. ἐπέδραμε δὲ τὸ πῦρ καὶ μέχρε τοῦ καλουμένου φόρου 
τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου. διά τοι ταῦτα μισεῖσϑαι τὸν Βασιλί- 
oxov συνέβη παρὰ πάσης τῆς πόλεως, ἐμπρησμὸν ἀποκαλούντων 
αὐτὸν καὶ τῆς βασιλείας ἀφανισμόν" ὃ γὰρ βασιλίσκος τὸ ϑηρίον xul — ^ 
0 ἐμπρησμὸς ἰσόψηφα τυγχάνουσι. γράφει τοίνυν ἡ σύγκλητος πρὸς ὃ 
Ζήνωνα, καὶ προσλαβὼν ἐκεῖνος Ἶλλόν τε καὶ τοὺς Ἰσαύρους καὶ 
“Τυκάονας καὶ ἄλλους ὅσοι πρὸς τὰς καινοτομίας ἐπτόηνται, ἐπάν- 
εἰσιν ἐπὶ τὸ Βυζάντιον μετὰ χειρὸς βασιλικῆς, καὶ πάλιν τῆς 
P 852 τυραννίδος ἐπιλαμβάνεταε (οὐ γὰρ λέγω βασιλείᾳς), καὶ τὸν Ba- 


8 ἔντερον Zonaras, margo Ῥ. 


]at, et Zenodiam uxorem suam Augustae corona exornat; ac statim ve- 
rae religioni bellum facit, hoc imperatore creato incendium florentissi- 
mam urbis partem absumpsit. ortum enim a mediis Chalcopratiis com 
utramque porticum, tum contigua omnia et basilicam devoravit, in qua 
fuit bibliotheca librorum milia 120 continens; inter quos libros fuit et- 
iam draconis intestinum , pedes 120 longum, cui Homeri poemata Ilias 
οἱ Ulysses aureis literis fuerant inscripta, cum historia rerum ab heroi- 
bus gestarum. perdidit una etiam mediae in palatiis domus utramque 
porticum, et in Lauso pulcherrima donaria. ibi enim multa antiquorum 
simulacrorum erant posita, ut statua illa nobilis Cnidiae Vencris, item- 

ue Samiae Iunonis, et alia ex materia Lindiae Minervae, quam Amasis 

egyptiorum rex sapienti Cleobulo miserat, aliaque infinita. excurnt 
ignis etiam usque ad forum Constantini magni. eapropter in odio uai- 
versorum civium fuit Basiliscus, incendiumque et eversio urbis cogne- 
minatus: nam alludebant ad basilisci serpentis nomen et naturam. aæcri- 
bit igitar ad Zenonem senatus, isque Illo Isauris et Lycaonibus assum- 
ptis, aliisque ad novarum rerum molitionem propensis, regio cum exet- 
cítu ad urbem accedit, rursusque tyrannidem (quis enim dicat igperion!) 
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σιλίσκον Σξυγαγὼν τῆς ἰχκλησίας ἦ πρὸ ταύτου προσλέφευγε, μετὰ 
μυρίους ὅρκους φρικωδεστάτους ἐξορίζεε ἐν Κουχουσῷ τῆς Kan- 
παδοκίας,, ἀποκλείσας δὲ εἷς ἕνα πύργον σὺν γυναικὶ καὶ τέχνοις 
λιμῷ διαφϑείρει. Τιμόϑεόν τε τὸν Αἴλουρον ἀνεχαλέσατο, καὶ 
5. Πέτρον τὸν Κναφέα κρυπτόμενον ἐν τῇ μονῇ τῶν ἀκοιμήτων, καὶ 
ὅσοι ἄλλοι ἐχϑροὶ τῆς. ἅγίας ἐν Χαλκηδόνι. συνόδου ἐπαρρησιά- 
ζοντο xarà τῆς ἀληϑείας. ὃ δὲ ΑΑἴλουρος συναγαγὼν ἀτάκτους 
᾿“Μλεξανδρεῖς ἐνδημοῦντας τῷ Βυζαντίῳ, ἐκ τοῦ παλατίου πρὸς 
τὴν ἐχχλησίαν ἦλθεν ἐποχούμενος ὄνον, καὶ τὴν ᾿Οἰκτάγωνον κατα- 
10λαβὼν πτωϑεὶς συνετρίβη τὸν πόδα, καὶ μετ᾽ αἰσχύνης ἀντέ- 
broeye. τοῦτον ὃ Βασιλίσχος ἔτι ὧν μετὰ τύπων εἰς ᾿«Ἵλεξάν-. B 
δρειαν κατὰ τῆς συνόδου ἐξέπεμψεν. ὃν ἰδόντες εἰσερχόμενον ἐν. 
᾿κἈλεξανδρείᾳ οἱ σπουδασταὶ ἤρώτων “ἐψώμισας τοὺς ἐχϑρούς 
σον, πάπα;" ὃ δέ “ναὶ οὕτως ἐψώμισα" ἀπεχρίϑη. καὶ Πέ- 
15:9ov δὲ τὸν Κναφέα εἰς ᾿«νσιόχειαν,. καὶ ἀμφοτέρους κατὰ τῆς 
ἀληθείας ἀπέστειλεν ἐνισχύσας. ὃ δὲ Σαλοφακίολος Τιμόϑεος 
ἐπίσχοπος ᾿““λεξανδρείας τοῦτο ἀκούσας ὑπεχώρησεν ἐν τοῖς μο-- 
ψαστηρίοις τοῦ Κανώπου, ὧν ἐγεγόνει καὶ τῆς ἀσκήσεως... Πέτρος 
δὲ 6 Κναφεὺς καταλαβὼν τὸν ϑρόνον εἷς ἀναϑέματα καὶ ταραχὰς 
90 ἐξώρμησεν. ὅϑεν φόνοι xol ταραχαὶ διὰ τὴν προσϑήχην τοῦ. 
-τρισαγίου γεγόνασιν" αὐτὰς γὰρ προστέϑεικε τὸ ὃ σταυρωϑ εὶς δι᾽ C 
ἡμᾶς. ΒΒασιλίσκος δὲ τύπῳ γενικῷ τὴν ἐν ἸΧαλχηδόνι σύνοδον 
ἐξέβαλεν, ᾿ΑΙκάκιον τὸν Κωνσταντινουπόλεως κελεύσας τὸ avt 


invadit. oonfugerat in famum quoddam Basiliscus: inde eum Zeno, iu- 
ramentis se plurimis atque maxime terribilibus obligans, educit, inque 
Cucusum Cappadociae oppidum relegat, ibique cum uxore et liberis in 
unam turrim conclusam fame enecat. idem Zeno Timotheum Aelurum 
revocavit, et Petrum Cnapheum, qui inter insomnes monachos delitue- 
rat, aliosque item hostes Chalcedonensis concilii, qui libero ore verita- 
tem insectabantur. Aelurus Alexandrinos turbulentos, qui Byzantii tum 
peregrinabantur, cum adscivisset, a palatio ad templum asino vectus, 
cum ad Octagonum pervenisset, lapsus pedem fregit ac cum dedecore 
est reversus. eum Dasiliscus adhuc rerum compos cum typis Álexan- 
dream miserat ut Chalcedonense concilium impugnaret. quem ingre- 
dientem Alexandream videntes sectatores eius interrogarunt "numnam, 
o papa, tuis hostibus bucceas praebuisti? " respondit ille "omnino eis 
cibum ita porrexi.," Petrum quoque Cnapheum Antiocheam eodem con- 
silio ablegaverat. at Salophaciolus Timotheus Alexandreae episcopus 
his auditis recessit ad monasteria Canopica suae disciplinae, Cnapheus 
simulatque potitus est episcopatu, damnationibus et tumultibus operam 
navavit, inde caedes atque turbae existere, propterea quod Cnapheus 
sanctiesimo carmini adiecisset "qui crucifixus es pro mobis." ceterum 
Basiliscus generali edicto concilium Chalcedonense reiecerat. quod idem 
cum juberet facere Ácacium Cpolitanum episcopum, tota urbs cum ma- 
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ποιεῖν... ἀλλ᾽ ἡ πόλις ὅπασα σὺν yoriutl καὶ τέκνοις εἷς τὴν ἐκ- 
xÀgoíuv κατὰ Ἐασιλέσχου ἐλϑόντες τοῦτον ἐκώλυσαν. "“χάκιος 
δὲ μελανειμογήσας τὸν. ϑρόνον καὶ τὸ ϑυσιαστήριον κατέλιπε. καὶ 
“ανιὴλ δὲ ὃ μέγας δι᾽ ἔνϑεον ζῆλον ἀπυβὰς τοῦ στύλου "dxaxím 
τε καὶ τῷ λαῷ συνεχκλησίαζε. ὅ 
Τῷ γ' ἔτει Πξέερον τὸν Kvagéa διὰ τὸ συνδραμεῖν Βασιλί- 
σχῳ ψήφῳ τῆς ἀνατολικῆς συνόδου καϑαιρεῖ Ζήνων καὶ εἰς Ii- 
D τυοὺς ἐξορίζει. ὃ δὲ λαϑὼν προσφεύγει τῷ ἁγίῳ Θεοδώρῳ ἐν 
Εὐχαΐταις. Τιμόϑεος δὲ ὃ «Αἴλουρος ἐν τούτοις ϑνήσκει. ἀντ᾽ 
edro) δὲ Πέτρος ὃ lMoyyóg εἰσάγεταε, ἀνὴρ κακοῦργος καὶ τῆς 10 
: ἀληϑείας ἐχϑρός, ὃς προχαϑηρημένος ἤδη χειροτονεῖται ὑπὸ ἑνὸς 
ἐπισχόπου, καὶ τούτου χαϑῃρημένους τούτῳ κατὰ ϑεοῦ ζῆλον 
ἐπελϑύντες οἱ μοναχοί, λς' μόνας ἡμέρας λῃσερικῶς κρατήσαντι, 
τῆς ἐπισχοπῆς ἀπελαύνοσσι, καὶ Τιμόϑεον πάλιν τὸν Σαλοφακίο- 
λον ἀποκαϑιστῶσιν ἀξίως τῷ ϑρόνῳ. 1$ 
Τῷ δ΄ ἔτει ἐγένετο σεισμὸς φοβερὸς ἐν Kuvaravrwovnaüla, 
μηνὶ Σεπτεμβρίῳ κε΄, καὶ ἔπεσον ἐκκλησίαι πολλαὶ καὶ οἰχέαι καὶ 
P 858 ἔμβυλοι ἕως ἐδάφους, κατεχώσϑη δὲ πλῆϑος ἀνθρώπων ἀνα- 
ρίϑμητον. ἔπεσε δὲ καὶ 5 σφαῖρα τοῦ ἀνδριάντος τοῦ φόρου, 
xol ἡ στήλη τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου 7) εἷς τὸν κίονα τοῦ Ταύρου, 30 
καὶ τὰ ἔσω τείχη περὶ διάστημᾳ ἱκανόν. καὶ ἐκράτει ὃ σεισμὸς 
χρόνον πολύν, ὥστε τὴν πόλιν ἐποζέσαι. τούτῳ τῷ χρόνῳ τὸ 700 


ἁγίου ἀποστόλου Βαρνάβα λείψανον εὑρέϑη ἐν Κύπρῳ, ὑπὸ δῶ- 
c1160P 


lieribus et liberis in templum adversus Basiliscum convenerunt idque 
prohibuerunt. Acacius autem nigris vestibus sumptis solium οἱ altare 
deseruit. quo tempore etiam magnus ille Danielus, fervido dei studio 
impulsus, a columna descendit Acaciique et populi concionibus adfuit. 

Tertio anno Zeno Cnapbeum, quia is Basilisco studebat, opera 
synodi orientalis deiicit inque Pityos relegat, isque clam ad sanctum 

heodorum in Euchaitis confugit. interim Aelurus moritur, eique suffi- 

citur Petras Mongus, homo maleficus et veritatis hostis; qui iam ante 
damnatus ab uno episcopo, eo quoque damnato delectus est, bunc dee 
iusügante aggressi monachi triginta sex dies episcopatu latrocini 18 
morem functum deiiciunt, eamque dignitatem legitime reddunt Timotheo 
Salophaciolo. | 

Quarto anno terribilis fuit terrae motus Cpoli die 25 Sept. cor- 
ruerunt multa templa domus rostraque funditus, et obruta est immensa 
hominum multitudo. cecidit etiam globus columnae fori, et statua Theo- 
dosii magni, quae columnae Tauri imposita erat, murique interioris satis 
lenga pars. duravit diu ille terrae motus, aded ut foetor quoque n 
occuparit. . ea tempestate reliquiae beati apostoli Barnabae invesise 
suat in Cypro, iacdbat cadaver id sub arbore ceraso, evangelium quod 


- 
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ὅρον κερασέαν ἰσέάβενον, ἔχον ἐπὶ τοῦ arí90vc τὸ κατὰ Mav- 

ϑαῖον εὐαγγέλιον ἰδιόγραφον αὐτοῦ τοῦ ἀποστόλου Βαρνάβα. ἐξ 
ἧς προφάσεως ἔκτοτε γέγονε μητρόπολες ἣ Κύπρος, καὶ τοῦ μὴ 
τελεῖν ὑπὸ " “Ἀντιόχειαν ἀλλ᾽ ὑπὸ Κωνσταντινούπολιν. τὸ δὲ τοιοῦ- 

f sor εὐαγγέλιον Ζήνων ἀπέθετο ἐν τῷ παλατίῳ, ἐν τῷ ναῷ τοῦ 
ἁγίου Στεφάνου ἐν τῇ 4 άφνῃ. Β 

Τῷ ιβ' ἔτει Φῆλιξ ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων Πέτρου 
καὶ Παύλου σύνοδον ποιήσας δύο ἐπισκόπους καὶ ἔκδιχον ἔπεμψεν 
ἐν Κωνσταντινουπόλει, γράψας Ζήνωνε xal ᾿“κακίῳ ἐχβαλεῖν 

10 Πέτρον τὸν Moyyör ὡς αἱρετικὸν τῆς ᾿Αλεξανδρείας. 

Τῷ ιγ' ἔτει, τῶν ἀπὸ Ῥώμης κρατηϑέντων ἐν "“βύδῳ 
γνώμῃ Ζήνωνος καὶ ᾿«ἰχακίου καὶ τῶν γραμμάτων ἀφαιρεϑέντων. 
καὶ ἐν φρουρίί βληϑέντων, ἠπείλησε Ζήνων τούτους ἀνελεῖν, εἰ 
μὴ κοινωνήσουσιν ᾿“ἰκαχίῳ καὶ Πέτρῳ τῷ ἸΠογχῷ. 

15 Τῷ «εἴ. Ert Ζήνων τῇ βουλῇ ^ íxaxlov τοὺς κατὰ τὴν ἑῴαν 
ἐπισκόπους ἐβιάζετο ὑπογράψαι τῷ ἑνωτικῷ, ὅπερ αὐτὸς ^ Mxá- C 
δος ἐποίησεν ἐξ ἰδίας καρδίας συντάξας, καὶ κοινωνῆσαι Πέτρῳ 
τῷ JMoyyg. τοὺς δὲ τῆς Ῥώμης ἀποχρισιαρίους παρέπεισε χρή-- 
μασι κοινωνῆσαι "dxoxip παρὰ τὰ ἐνταλϑέντα αὐτοῖς. τοῦτο 

20 μαϑὼν ὁ (Φῆλιξ καϑῆρε τούτους, γράψας xal "Afxaxío καϑαίρε- 
σιν" ἥνπερ δεξάμενος "dxáxiog ἀναισϑήτως περὶ αὐτὴν εἶχε, καὶ 
τὸ ὄνομα Φήλικος ἐξῆρε τῶν διπτύχων. 

Τῷ ig. ἔτεε Πέτρος ὁ ἸΜογγὸς ἐν ᾿«Αλεξανδρείᾳ ἀπέθανε, 


B. Matthaeus composuerat, in pectore gestans, manu Barnabae descri- 
ptum. ea occasione Cyprus metropolis facta est, ut iam non amplius sub 
Antiochea censeretur, sed soli Cpoli'subesset. id evangelium Zeno re- 
posuit in palatio, in aede S. Stephani in Daphna. . 
. . Anno duodecimo F'elix concilio in aede Petri et Pauli apostolorum 
habito duos episcopos et exsecutorem Cpolin mittit, Zenonem et Aca- 
cium per literas iubens Mongum, utpote haereticum Alexandrea exi- 
ere. 
5 Anno 18 Zenonis et Ácacli iussu Romani legati Ábydi sunt com- 
prebensi , literae interceptae, ipsi in custodiam dati; minatusque eis 
eno mortem est, nisi cum Mongo et Ácacio communionem inirent, 
Anno 15 Acacii suasu Zeno orientales episcopos coegit subscribere 
Henotico (id scriptum, sic ἃ concordia instituenda dictum, Acacius ex 
animi sui sententia condiderat) et communicare cum Petro Mongo. pe- 
cunia quoque data Roma missos legatos eo perduxit ut contra mandata 
sua cum Acacio communicarent. Felix ubi rem comperit, iis suam ad- 
emit dignitatem, Acacium quoque per literas ad eum scriptas ordine 
deiiciens. quas acceptas Aeacius pro mihile habuit, -Melícisque nomen 
ex albo sustulit. . 
Anno 16 Petrus ille Mengus Alexandreae moritar, eique Athanasius 
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xal "9avádiogc ὧντ᾽ αὐτοῦ ἐχειροτονήθη ὁ ἐπίκλην ηλήτης. 
Ζήνων δὲ 0 βασιλεὺς ἀνεϑεὶς τῶν τυράννων ἐξέ τῆς ἐκκλησίας 
D ᾽ΑἈντιοχείας Καλανδίωνα καὶ iow εὶς Ὄασιν, Πέτρον δὲ τὸν 
Ἀναφέα κατέστησεν ἐν αὐτῇ, ὃς ἐλϑὼν εἰς ᾿Αἰγειόχειαν πολλὰ 
xaxà ἐπρίησεν, ἀναϑεματισμούς τε πάλιν τῆς συνόδου καὶ ἐχβο- 5 
. λὰς ἐπισκόπων ἀνεπιλήπτων ἀντεισαγωγάς τε καὶ χειροτονίας ἀϑέ- 
σμους καὶ τὰ τούτοις ὅμοια. πρότερον δὲ προσέϑηχε τῷ τρισα- 
γίῳ “Χριστὲ βασιλεῦ ὃ σταυρωϑ εὶς δι᾽ ἡμᾶς." ὕστερον δὲ ἐλϑὼν 
περιεῖλε τὸ Χριστὲ βασιλεῦ. Ἐξεναΐας δὲ ὃ δοῦλος τοῦ Σατανᾶ 
τὴν δεσποτικὴν εἰχόνα καὶ τῶν ἁγίων ἐδίδασχε μὴ δέχεσθαι. Πέρ- Ὁ 
σῆς γὰρ ἦν τῷ γένει, δοῦλος δὲ τὴν τύχην. ἀποφυγὼν δὲ τοῦ 
P 354 ἰδίου δεσπότου ἐπὶ Καλανδίωνος τὰς περὶ ᾿ΑἈντιόχειαν κώμας ἄνε- 
στάτου ἀπὸ τῆς πίστεως. ἀβάπτιστος δὲ ὧν κληρικὸν ἑαυτὸν εἶναι 
ιἔλεγες. τοῦτον Καλανδίων ἀπήλασε, Πέερος δὲ ὃ Κναφεὺς ἐπί 
σκοπὸν “Ἰεραπόλεως χειροτονήσας μετωνόμασε (Φιλόξενον. μαϑὼν 16 
: δὲ ὕστερον ἀβάπειστον εἶναι, ἀρκεῖν αὐτῷ τὴν χειροτονίαν ἀντὶ 
βαπτίσματος ἔφησεν. ἘΕὐθύμιος δὲ ὃ ὀρϑοδοξότατος ᾿«νασιά- 
σιον τὸν σιλεντιάριον, τὸν καχῶς μετὰ ταῦτα βασιλεύσαντα, τῆς 
ἐχκλησίας ἐδίωκεν ὡς αἱρετικὸν καὶ ὁμόφρονα Εὐτυχοῦς- 
Τῷ 4j ἔτει Ζήνων ἤρετο ΒΚΖαριανὸν τὸν σοφώτατον κόμητα" 30 
ἦν γὰρ μυστικά τινα εἰδώς, ἃ καὶ προέλεγεν αὐτῷ. φησὶ γάρ 
“τίς ues? ἐμὲ βασιλεύσει; ὃ δὲ εἶπεν ὅτι καὶ τὴν βασιλείαν σου 


cogmomento Celetes subregatur. Zeno autem a tyrannis otium adeptes 
Antiochena ecclesia exturbat Calandionem, inque Oasin relegat, episco- 
patum Petro Cnapheo reddit. is Antiocheam reversus multa mala fad- 
nora fecit, damnationibus concilii novis, eiectionibus inculpatorum ept- 
scoporum, substitutionibus et delectibus illegitimis, aliisque id genus. 
nam iam ante adiecerat sanctissimo hymno "Christe rez, cruciixe pre 
nobis." post reditum autem abstulit haec "Christe rex." et Xenaias 
quidam Satanae servus docebat non esse recipiendas Christi et sancto- 
rum imagines. erat natione Persa, conditione servüs. bic cum sub 
Calandione profugisset ἃ suo domino, pagos qui sunt circa Antiocheam 
ἃ fide avocabat; cumque nondum esset baptizatus, tamen cdericum se 
esse dicebat. hunc Calandio profligaverat: sed Cnapheus Hierapolitane 
episcopatu praefecit ac Philoxenum nominavit. cumque postea intelle- 
xisset eum non esse baptizatum, sufficere ei designationem loco baptis- 
matis affirmavit. ceterum Euthymius, qui de religione rectissimam tne- 
batur sententiam, Anastasium Silentiarium, qui postea temporis impe- 
rium male gessit, ecclesia eiecit ut haereticum et Kutychi consea- 
tientem. 


Anno 17 Zeno Marianum, sepientissimum oemitem, οἱ qui arcana 
quaedam praesciret ac imperatori indicaret, interrogavit quisnam sibi in 
perio esset. successurus, respondit ille "imperium et uxorem tam 


« 
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καὶ τὴν γυναῖκά σου διὰδέξεταί τὶς ἀπὸ σιλεντιαρίων, ἐμὲ δὲ ἀδὲ- 


κως ἀποχτενεῖς. καὶ ἀμφότερα ἐν καιροῖς τοῖς ἰδίοις γεγόνασις 
τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει καὶ Πέτρος ὃ Ἀναφεὺς τέϑνηκε, καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ 
Ἰαλλάδιος,, πρεσβύτερος τῆς ἐν Σελευκέᾳ ἐχκλησίας τῆς ἁγίας 
ὅ πρωτομάρτυρος Θέχλης, προεβλήϑη ἐπίσχοπος ᾿Αντιοχείας. 
ὀυνεψηφίσϑη δὲ τούτῳ καὶ ᾿Ιωάννης ὃ Κωνσταντίνου καὶ " dva- 
στάσιος ὃ κακῶς βααιλεύσας σιλεντιάριος. 
Ὃ μέντοι Ζήνων ἐπαρϑεὶς ὑψηλοφροσύνῃ πρὸς δημεύσεις 
καὶ φόνους ἀδίχους χωρεῖ, καὶ πάντα ἄνϑρωπον αἰτιώμενος διὰ 
1027c οἱασοῦν αἰτίας ἀνήρει. τὸ δ᾽ ἀληϑὲς εἰπεῖν, ὕπὸ μελάγχο- O 
Mag καὶ δαιμονίῳ κρατούμενος ἀνεῖλεν οἰχερῶς καὶ ἀπανϑρώπως 
Ἴλλον τὸν μάγιστρον, δι᾽ οὗ καὶ τὴν ζωὴν σχεδὰν ἔσχε καὶ τῆς 
βασιλείας ἐκράτησεν. ἀναιρεῖ δὲ καὶ τὸν ϑαυμαστὸν καὶ negl 
ποίησιν ἐπῶν ἀξιόλογον ἄνδρα Πελάγιον τὸν πατρίκιον, ἐλευϑε- 
15 ροστομεῖν εἰδότα, ὡς φρόνιμον καὶ δίκαιον καὶ φανερῶς ἐλέγχοντω 
τὰς ἀϑεμίτους Ζήγωκπος πράξεις" ὃς ἐν τῷ μέλλειν ἀδίκως τὲλευ» 
τῶν τοιάσδε φωνὰς ἠφίει πρὸς τὸν τῶν ὅλων ϑεόν, εἷς οὐρανὸν 
τὰς χεῖρας ἀναπετάσας, “αἱ ϑεὲ δικαιόετατε, ἐμοὶ μὲν 'ἐπάγεταε 
βίαιος ϑάνατος, διότι τὰς πολλὰς βίας Ζήνωνος ἐλευϑεροστομῶν 
ep ἀνέστελλον, καὶ ὅτι τὸν ἠλίϑιον ἀδελφὸν αὐτοῦ οὗ συνεχώρουν D 
βασιλέα γενέσθαι" σὺ δέ, δέσποτα παντοδύναμε, ᾧ μέλει τὰ τοῦ 
διχαίον, ϑᾶττον αὐτοῖς τῆς μιαιφονίας. ἀπαιτήσεις τὰς εὐθύνας 
τούτου φέρεται ἱστορία δι᾽ ἐπῶν γεγραμμένη ἀπὸ «Αὐγούστου 
accipiet quidam de Bileatiayiis , me aütem iniuste occides." ; horum 
uuumque suo tempore exitus comprobavit. eodem anno Peirus Cna- 
peus vita decedit, inque eius locum episcopus Antiecheae creatur- Pal- 
ius, presbyter templi sanctae martyrum principis 'Theclue, quod erat 
Beleuciae, suffrsgatores habuit Ioamnem Cpolitanum et Anastasium, 
cuius modo meminimus. . 

Enimvero elatus fastin Zeno, aut (ut rectius loquar) atrae potius 
bilis morbo et furiis actné, ad bonorum publicationes et iniustas caedes 
animum adiecit. nam proximo cuique crimen intentabat, eumque qua 
inre qua iniuria de medio tollebat. miseranda prae ceteris atque in 
primis inhumana caedes fuit llli magistri, qui et vitam elus servarat et 
eum ad imperium evexerat. interfecit etiam Pelagium patricium, virum 
praeclarum et carminis scriptione insignem, quod is pro sua prudentia 
et iustitia libertatem dicendi sibi sumens Zenonis nefaria facinora pa- 
lam incessebat. moriturus manibus in caelum intentis deum omnium 
rerum gubernatorem sic est precatus: "o iustissime deus, mihi qui- 
dem iniusta neces infertur, propterea quod libero ore Zenonis multa 
facinora violenta repressi, et quod fatuum eius fratrem nolui Caesarem 
designari. tu aufem, domine omnipotens, qui iustitiae. rationem habes, 
quam primum scelerata eorum homicidia punito," exstat historia ab eo 
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Καίσαρος. τούτου πόνημα καὶ rà καλούμενα “Ομηρόκεντρα καὶ 
ἄλλα μυρία ϑαύματος ἄξια. τὰ ὅμοια δὲ πέπονθε xal Ζώσεμος 
6 Γαζαῖος ῥήτωρ καὶ * doxádiog ὃ ἔπαρχος καὶ ἄλλοι τῶν ἐπισή- 
μων. τοιούτου γὰρ καὶ τοσούτου γεγονότος τοῦ Ζήνωνος iv τε 
φόνοις 'καὶ ἀϑεμέτοις πράξεσιν, οὐχ ἠμέλησε τὸ ϑεῖον elc τὴν τού- 5 
P $55 του ἀναίρεσιν, ἀλλὰ σφοδραῖς καὶ ἀδιαγνώστοις ὀδύναις πᾶν τὸ 
σῶμα περιβαλὸν βιαίως τοῦ ζῆν ἀπεστέρησε. λόγος δὲ ἐφέρετο 
ὅτε ἔκ τινος ϑείας δυνάμεως ἐκαρατομήϑη ἀοράτως, μόνης τῆς 
δέρεως τῷ τραχήλῳ συνημμένης. τῆς οὖν γαμετῆς αὐτοῦ καὶ 
. τῶν ϑαλαμηπόλων τῆς οἰκείας ἀσφαλείας προμοουμένων, εἴασαν : 
τὸν νεχρὸν κείμενον γυμνὸν ἐπὶ σανέδος, καὶ μόλις ἀμφὶ τὸν 0p- 
Οϑρον τῶν οὗ προσηκόντων τις ἔρρεψεν αὐτῷ σινδόνα. μετὰ δὲ 
τὸ κατατεϑῆναι αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ ἔφασαν οἷ σωματοφύλακες ol 
ἐν τῷ τάφῳ τεταγμένοι γοερὸν φωνὴν ἐπὶ δύο νύχτας ἀποδίδο- 
σϑαι ἐχ τοῦ μνήματος αὐτοῦ “ἐλεήσατε, ἐλεήσατε, καὶ ἀνοίξατέ !β 
B μοι." τῶν δὲ εἰπόντων ὅτι ἄλλος βασιλεύει, ἔφη “οὐδέν μοι 
μέλει" εἷς μοναστήριον ἀπαγάγετέ με τῶν δὲ μὴ ἀνοιξάντων, 
λέγεταε μετά τινὰ χρόνον τὸ μνημεῖον ἀνοιγῆναι, xal εὑρεϑῆναι 
αὐτὸν ὑπὸ πείνης φαγόντα τοὺς βραχίονας αὐτοῦ καὶ τὰ καλίγια 
ἃ ἐφόρει, διὰ τὸ συχνῶς τῷ κατόχῳ νοσήματι χρατεῖσθαι, καὶ 39 
προφιλιωϑῆναι ἔτι ζῶντος αὐτοῦ τὴν ᾿“ριάδνην τῷ "AM vaoraao, 
ὅϑεν καὶ οἵ φύλακες τῶν βασιλικῶν μνημάτων τῇ παραγγελίᾳ αὐ- 
τῆς πρὸς τὸ μὴ ἀνᾳιγῆναε τὸν Ζήνωνα ἐτυπώϑησαν ἔκτοτε. 
4 δέ7 an οὖν 7 


acripta versibus, eb Augusto Caesare oraa. Homerocentra etíam com- 
osuit , aliaque plurima laude digna. Zeno autem Zosimwm praeterea 
terfecit etorem Gazaeum, et Arcadium praefectum, aliosque illa- 
stres viros.. neque vero tot caedibus ac sceleribus non imposuit peenas 
divina.vindicta, sed eum vehementibus atque incognitis doloribus tote 
corpore excruciatum violenta morte sustulit. fertur fama ei a quadam 
divina potestate ita fuisse caput absceissum, ut ea res conspectum homi- 
num fogeret solaque cute capnt cum cervicibus iungeretur. itaque uxo- 
rem et cubicularios próprie saluti consulentes mortuum in assere iacen- 
tem reliquisse: diluculo tandem quendam nulla eum necessitudine sttin- 
tium sindonem cadaveri iniecisse. satellites porro qui ad sepulcrum, 
jn quo repositus fuit, custodiendum erant collocati, rettulerunt se per 
duas neotes Inmentabilem vocem audivisse ex sepulero elatam: "misere- 
mini, et aperite mihi." «um dicerent alium iam imperare, "nildl" inquit 
euro: in monasteriam me abducite." sed cum illi non aperirent, ferunt 
aliquanto post monimentum fuisse: reclusum inventumque in eo Zenonem, 
qui prae fame suos ipse lacertos manderet et caligas, quas gestabat, 
grin crebro comitiali eorripiebatur morbo, et ipso adhuc vivente Ariadna 
eunonem amabat. itaque ea mandaverat custodibus regii sepukri 56 
aperirent, ᾿ . : 
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Ἔν αὐτοῖς δὲ τοῖς χρόνοις ἹΠερόζης ὃ τῶν ἸΠερσῶν βασιλεὺς 
πάλιν ἐπιστρατεύσας ἐπὶ τοὺς λευχοὺς Οὗννους τοὺς Νεφϑαλέτας ἢ 
ἀπώλετο πανστρατί, ὀρύξαντες γὰρ τάφρον βαϑεῖαν καὶ καλά- 
μους -ἐπεϑέντες. καὶ γῆν ἐπιχώσαντες ἔμεναν ἔνδον, ὀλίγους δὲ 

5 ὑπαντῆσαι τούτοις ἀφέντες, καὶ αὖϑις elg φυγὴν τραπέντες καὶ 
τὰ στενὰ διαβάντες, ἃ σφίσι γνώριμα ὑπῆρχον. οἱ δὲ Πέρσαε 
μηδὲν δεινὸν ὑποπτεύσαντες ἀχρατῶς τούτους ἐδίωκον, καὶ πάντες 
ὁμοῦ σὺν τῷ Περόζῃ καὶ τοῖς αὐτοῦ παισὶν slg τὸ βάραϑρον συμ-- 
πεσόντες ἀπώλογτος ὁ δὲ Περόζης αἰσθόμενος τοῦ δεινοῦ, τὸν 

10 μάργαρον ὃν εἶχε λευχότατον καὶ μέγαν, εἰς ὑπερβολὴν ὑπέρτιμον, 
ἐξ ὠτὸς τοῦ δεξιοῦ ἀφελόμενος ἔρριψεν, ἵνα μή τις ὀπίσω αὐτοῦ 
τοῦτον φοροίη ἢ γνώριμος. γένηταε ὡς βασιλεύς, ἐπεὶ ἀξιοϑέατος 
ὑπερφυῶς ἦν. καὶ οὕτω Περόζης διεφϑάρη σὺν πάσῃ τῇ στρα- D, 
zik. ἦρξαν δὲ Περσῶν οἱ βάρβαροι χρόνους δύο elg φόρου ἀπα- 

15γωγήν. καὶ πάλεν οἱ ὑπολειφϑέντες Καβάδην τὸν τούτου υἱὸν 
εἶχον. βααιλέα. 

Περὶ δὲ τοῦ μαργαρίτου, πῶς καὶ ποίῳ τρόπῳ εὑρέϑη, vor- 
αὐτὴν εὕρομεν ἱστορίαν. " ἐν τῷ Περσικῷ κόλπῳ τῷ πρὸς βορρᾶν 
κειμένῳ τῆς ἐρυϑρᾶς ϑαλάσσης τρέφονται μαργαρῖται ὑπὸ κτε- 

^ φργῶν, οὕς τινες ζάμβαχας ὀνομάζουσι. τούτων τῶν κτενῶν εὑρέϑη 
τρέφων ἐν ἑαυτῷ κτεὶς εἷς μαργαρίτην ὑπερφυῇ καὶ λαμπρότατον. ' 
αὐξηϑέντος δὲ τούτου καὶ παρὰ τὸ μέτρον γεγονότος αὐγάς τε 
δίκην ἀστραπῆς ἀχτινοβολοῦντος καὶ διαπέμποντος, ἠράσϑη κύων 
ϑαλάττιος τῆς αὐγῆς τοῦ μαργαρίτου, καὶ τῆς αὐτοῦ ὡραιότητος P 956 


Kodem tempore Perozes Persarum rex, cum denuo expeditionem 
adversus albos Hunnos, qui vocantar Nephtbalitae, suscepisset, cum toto: 
exercitu periit. nam Hunni cum profundam fossam egissent eamque 
calamis constravissent , superne terra iniecta, intra eam sese continue-. 
runt, psucis emissis qui hosti occurrerent ac mox fuga facta per angu- 
stias sibi motas evaderent. Persae ergo insidiis non animadversis eos 
insecuti universi cum rege Peroza et filiis eius in voraginem istam in-: 
cidentes perierunt. Perozes eo in periculo constitutus unionem, quem 
gestabat ingentem ac candidissimum et maximi pretii, a dextra aure de- 
tractum abiecit, ne qnis eum post se gestaret aut ipsum regem agnosee- 
ret: erat enim spectatu dignissimus, hoc modo Perozes cum exercitu 
interiit. barbari exinde biennium Persas tributarios habuerunt, eo ex- 
acto Persae superstites Cabadem Perozae filium regem constituunt. 

De unione, quo is pacto inventus fuerit, talem reperimus historiam. 
in sinu Persico, qui ἃ rubro mari versus Aquilonem est situs, uniones. 
aluntur a pectinibus, quos Zambaces vocant, horum pectinum quiam 
inventus est intra se alens unionem ingentem aoc splendidissimum ; 
cum auctus megsuram usitatam excessisset radiosque. splendoris sui ful-: 
guis in morem .eiacularetar, canis quidam marinus eum splendogem ad- 

J 
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οὐκ ἀφίστατο, ἀλλ᾽ ὅπου δ᾽ dy ἦγε τὸ δεῦμα τὸ Divroor τοῦ κτε- 

. ός, ἐκεῖ καὶ τὸν κύνα δαίμων τις ἀλιτήριος ἐξεβάχχευεν. ἁλιεὺς 
οὖν τις τὸ ξένον τοῦτο ϑεασάμενος τέρας ἐδοκίμασε διά τινος 
μηχανῆς ἀποσυλῆσαι τὸν κεένα. ἀλλ᾽ ὃ χύῳων οὐχ ἐνεδίδου" ἀρ-- 
πάζων γὰρ αὐτὸν ἐπὶ τὸ βάϑος ἐνῆγε. καταμηνύει τοιγαροῦν ὃ 5 
ἁλιεὺς τῷ βασιλεῖ τῶν Περσῶν τὸ τοῦ μαργάρου κάλλος" ὃ δὲ 
δίδωσιν αὐτῷ ἄνδρας τοὺς ἐπὶ τὴν ἄγραν τοῦ μαργάρου συμπρά-- 
ξοντας. ἐλϑόντες οὖν ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν καί τινας ἡμέρας ἐγκαρ-- 

' τερήσαντες, ἔτυχε τὸν χύνα μικρὸν ὑποχωρῆσαι: εὐθὺς οὖν Ó 
ἁλιεὺς δισχεύσας αὑτὸν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ καὶ καταδὺς ἐν τῷ βάϑεε 10 

B ἐδράξατο τοῦ κεενὸς καὶ τὸν μαργαρίτην ἀνήγαγε, καὶ εὐθέως ἀνα- 
δραμὼν ὕψωσε τὴν χεῖρα, καὶ ὑπὸ τῶν συνόντων ἡρπάγη ὃ udo- 
χαρος. πρὶν δὲ φϑάσαι εἰσελϑεῖν αὐτὸν ἐν τῇ λέμβῳ, φϑάσας ὃ 
κύων διέσπασε καὶ χατερόφησε τὸν ταλαίπωρον. ὃ δὲ μάργαρος 
ἀπεκομίαϑη τῷ βασιλεῖ, ὃς καὶ ἡσθεὶς τῷ τούτου ϑεάματι τοὺς 15 
παῖδας τοῦ ἁλιέως μεγάλαις ἠμείψατο δωρεαῖς. τοῦτον τὸν μαρ-- 
γαρέτην βουληϑεὶς ὠνήσασϑαι Ἰουστενιανὸς 0 μέγας χρυσίου λέτρας 
ἑκατὸν ἀπέστειλε πρὸς τοὺς βαρβάρους" ἀλλ᾽ οὗτοι οὗ κατένευ-- 
σαν, μνημόσυνον τῆς Περσικῆς ἀπονοίας τοῦτον φυλάττοντες. 

εὖ Καβάδης δὲ ὃ τοῦ Περόζου ὕστατος υἱός, τῆς βασιλείας 49 

C δραξάμενος, ἐπὶ τὸ βιαεότερον τῇ ἀρχῇ ἐχρᾶτο καὶ κοινὰς τὰς γυ- 
vaixac ἐνομοϑέτησεν ἔχειν. ὅϑεν οἱ Πέρσαι τοῦτον τῆς ἀρχῆς ἀπή- 
λασαν καὶ δήσαντες elg φυλακὴν τὴν λέγομένην “2Ζήϑην ἐνέβαλον, 


D 


amavit et pulchritudinem perpetuo assectari coepit; et quocunque wndae 
pectinis concham ferebant, eo canis quoque — cujusdam daemo- 
mis impulsu bacchabatur. id prodigium piscator quidam animadvertens 
statuit pectinem machina quadam depraedari: verum canis nom conmces- 
sit, sed raptum pectinem in prof&ndum aquae abduxit. proinde 
Persarum de pulchritudine margaritae piscator refert, isque οἱ viros ad- 
jungit, qui in eo capiendo ipsi adsint. cum ad mare profecti per ali- 
quot dies praestolati essent, contigit ut canis aliquantisper secederet. 
tum piscator statim sese in aquam iniecit, et ad faadum. delatus pectinem 
cum unione arripuit, sursumque enatavit, exserta manu qua unionem 
tenebat, quem et statim ii qui aderant ei erípuerunt. priusquam vero 
ia lembum piscator evadere posset, supervenit eanis miserumque deve- 
ravit. unio ad regem allatus est; qui eius spectaculo delectatus, pisca- 
toris filios magnis donis affecit. eum unionem ut redimeret Iustinianus 
magnus, 100 auri libras barbaris misit. verum ii recusarunt vendere, 
aeservantes eum in signum Persicae stoliditatis. 

Cabades autem Perozis ulümus filius regno potitus imperio violen- 
tius uti coepit, lege etiam lata, quae uxores omnibus iuberet esse com- 
munes, itaque Persae ei ih inn, ademerunt, i we vinctum in car- 
cerem, qui Letha (id est oblivio) dicitur, 3 «c fratwom cias 
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τὸν δὲ ἀδελφὸν αὐτοῦ Βάλβην βασιλέα ἐποίησαν. ἧἦ δὲ γυνὴ 
Καβάδου διηκόνει αὐτῷ ἐν τῇ φυλακῇ. ὃ᾽ δὲ τῆς εἱρκτῆς ἄρχων 
ἤρξατο ἐρᾶν 'τᾷς γυναικὸς εὐπρεπεστάτης οὔσης. ὃ δὲ Καβάδης 
παρεκάλει τὴν γυναῖκα ἐνδοῦναι τῷ ἀνθρώπῳ, εἴ πως δυνηϑῇ 

ὅ ἐκφυγεῖν τοῦ φρουρίου. τούτου δὲ γενομένου ἀχωλύτως ἡ γυνὴ 
πρὸς Καβάδην εἰσιοῦσα τοῦτον ἐθεράπευσε. φίλος δὲ Καβάδῃ᾽ - 
ὀνόματι Σεσώσης ἐδήλου τῷ Καβάδῃ διὰ τῆς γυναικὸς ὡς ἵππους 
καὶ ἄνδρας ἐμπαρασκεύους ἔχω ἔν τινε χωρίῳ. ὃ δὲ Καβάδης 
νυχτὸς ἐπιλαβούσης πείϑει τὴν γυναῖκα τὴν ἐσθῆτα αὐτῆς αὐτῷ D 

10 ἀλλάξασϑαι, καὶ ἐξελθεῖν μὲν αὐτόν, ἐχείνην δὲ ἐν τῇ φυλακῇ 
καθέζεσθαι. καὶ otro Καβάδης ἐξελϑὼν τοῦ δεσμωτηρίου καὶ 
ἵππῳ ἐπιβὰς σὺν τῷ Σεσώσῃ πρὸς Οὕννους τοὺς Νεφϑαλίτας 
ἀφίκετο. ὁ δὲ τούτων βασιλεὺς τὴν ϑυγατέρα αὐτοῦ δίδωσιν εἰς 
γυναῖχα αὐτῷ, καὶ στράτευμα δοὺς πολὺ ἐπὶ Πέρσας ἐξέπεμψεν. 

15 εἰσβαλὼν δὲ εἷς Περσίδα ἐν οὐδενὶ πόνῳ τῆς βασιλείας ἐχράτησε, 
καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐχτυφλώσας εἰς φυλακὴν ἐνέβαλε. τὴν 
δὲ βασιλείαν ἀσφαλῶς διεφύλαξεν (ἦν γὰρ ἀγχίνους καὶ δραστή-- , 
ριος) καὶ ἐκράτει μετὰ ταῦτα ἔτη ia, καταλύσας τοὺς νόμους 
πάντας ovc προεξέϑετο. | | 

20 ἹΜετὰ τὴν Ζήνωνος τελευτὴν 4 βασίλισσα xal 7j σύγκλη-- P 857 
τος καὶ τὸ στράτευμα "“ναστάσιον τὸν σιλεντιάριον dvayopti- 
ουσι βασιλέα, τῆς τῶν ἀκεφάλων ἤτοι συγχντιχῶν ὄντα αἷρέ- 
σεως. ἦν δὲ τῷ σώματι μήκιστος, τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχων 
χαροποὺς καὶ γλαυχοὺς μετρίως, φαλακρὸς ἠρέμα xal moAóg., 


Balbam regem creaverunt. uxor autem cum Cabadi in carcere degenti 

ministraret, eam (erat enim formosissima) amare praefectus carceris 

coepit. id ubi intellexit Cabades, uxori suasit ut morem illi gereret, si - 
qua fortassis ipse ratione ex carcere posset evadere. quae cum sui 

corporis potestatem praefecto carceris fecisset, postmodo nemine prohi- 

bente ad maritum commeavit eique inserviit. erat amicus Cabadi Se- 

soses quidam. is Cabadi per uxorem eius significat habere se equos 

virosque paratos quodam in loco. tum Cabades nocte facta uxori per- 
suadet ut secum vestes mutet; itaque ea suo loco relicta, carcerem exit, 

equoque conscenso cum Sesose ad Hunnos Nephthalitas pervenit. ho- 
rum rex Cabadem sibi generum facit, magnoque instructum exercitu in' 
Persiam mittit, eam ingressus Cabades nullo negotio regnum recuperat, 

fratrem oculis erutis in carcerem includit, ac posthac (erat enim prom- 

pto ingenio et strenuus) regnum tuto servat per annos 11, abrogatis 

quas aute tulerat legibus oinnibus, 


Mortuo Zenone Augusta senatus et exercitus Anastasio Silentiario 


imperium deferunt, fuit is in haeresi Acephalorum sive Synchyticarum, 
procerissimo corpore, oculis trucibus ac mediocriter caesiis, calvaster ac 


Georg. Cedrenus fom. 1." 
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ἄγει δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὴν μοναρχίαν Οὔρβίκιος εὐνοῦχος, τότε peyl- 
στήν παρὰ τῆς βασιλείας ἔχων δύναμιν. μετὰ δὲ τὴν ἀναγόρευ- 
σιν ἀπαιτεῖται ὁμολογίαν παρὰ Ἐὐῤϑυμίου τοῦ πατριάρχου πρὸς τὸ 
μὴ σαλεῦσαί τι τῆς ἐχκλησίας καὶ τῆς πίστεως, ἀνάξιον αὐτὸν 
ἀποκαλῶν τῆς τῶν Χριστιανῶν βασιλείας." βιαζομένης δὲ αὐτὸν 
Bꝰ “ριάδνης καὶ τῆς συγχλήτου δίδωσιν αὐτοῦ τὸ ἰδιόχειρον τῷ 
πατριάρχῃ, κυροῦν τὰ τῆς ἐν Χαλκηδόνι συνόδου ὑπὲρ τῆς πίστεως 
δόγματα, καὶ οὕτω στεφϑεὶς ᾿““ριάδνην ἄγεται εἷς γάμον, οὔπω 
. πρότερον γαμετῇ συνοικήσας. ἐχράτησε dà ἔτη κζ΄ μῆνας δ΄. ἐπὶ 
τούτου Maviyator καὶ "«ρειανοὶ ἔχαιρον, Μανιχαῖοι μὲν ὡς μη- 19 
τρὸς τοῦ βασιλέως ζηλωτρίας οὔσης καὶ προσφιλοῦς αὐτοῖς, 
Agpetuvol δὲ ὡς Κλέαρχον τὸν ϑεῖὸν αὐτοῦ, ἀδελφὸν τῆς κακό- 
φοονος μητρὸς αὐτοῦ, ὁμόδοξον ἔχοντες. . 

Τούτου τῷ πρώτῳ ἔτεε Εῤθύμιος ὃ Κωνσταντενουπόλεως, 
συνωγαγὼν τοὺς ἐνδημοῦντας ἐπισκόπους, τὴν ἐν Χαλκηδόνι ἅγίαν "8 
σύνοδον ἐχύρωσε. τούτου τοῦ "«ναστασίου τὸ τῆς βασιλείας 

C σχῆμα λαβόντος ἐν τῷ τοῦ ἱπποδρόμου καϑίσματι ἅπας ὃ δῆμος 
ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος εὐθυβόλως ἐβόησεν “ὡς ἔζησας, οὕτω καὶ 
βασίλευσον, δέσποτα." πρὸ δῶν γὰρ ἀλεκερυόνων εἰς ἐχκλη- 
σίαν φοιτῶν ἄχρι τῆς ἀπολύσεως ἵστατο ἐξιλεούμενος τὸ ϑεῖον, 9 
ψηστεύων πολλὰ καὶ τὰ προσόντα αὐτῷ πένησι καὶ πτωχοῖς διαδι- 
δούς. οὗτος τοὺς δηλάτορας ix τῆς πόλεως τελείως ἐξέχοψεν. 
ἀφῆκε δὲ καὶ τὸ τέλος τοῦ λεγομένου χρυσαργύρου. ὃ δὲ χρυσ- 
ὄργυρος τοιοῦτόν τε πρᾶγμα ἣν" πᾶς πενόμενος καὶ προσαιτῶν 


eamus. ad imperium eum promevit Urbicius eunuchus, qui tum apud 
imperatricem plurimum poterat. cum designatus esset, Euthymius pe- 
triarcha ab eo exegit ut cautione data affirmaret se nihil in rebus ec- 
clesiasticis et fide actaturum, indignum eum dicens qui Christianis 
imperaret. compulsus tandem ab Ariadna et senatu sua manu acriptsm 
schedam patriarchae tradit, qua profitetur se Chaleedonensis concilii de 
fide decreta rata habere. ita demum coronatus Ariadnam uxorem ducit, 
cum hactenus vixisset caelebs. imperavit annos 27, menses 4 sub 
eius imperio Mamichaeis et Arianis animi creverumt, Mamichaeis, quod 
mater imperatoris ipsorum sectae studeret atque amica esset, 
quod Clearchus imperatoris avunculus secum sentiret. . 
Primo eius anno Euthymius Cpolis episcopus, collectis qui tum 18 
urbe degebant episcopis, synodum Chalcedonensem confirmavit, cum 
ius imperatorio habitu sumpto in Circo sederet, universus popt- 
lus veluti uno ore directe inclamavit "sicut vixisti, ita etiam impers, 
domine." quippe ante galli cantum templum adire solebat ibique dum 
concio dimitteretur, adstabat deum placans, frequenter leimnabat, οἰ 
sua pauperibus et mendicis erogabat. idem delatores funditus ex urbe 
excidit. abolevit etiam tributum quod Chrysargyrum dicebatur, quasi 


HISTORMAUM COMPENDIUM, 627 
καὶ πᾶσα πόρνη καὶ ἀπολελυμέρη zal πᾶς δοῦλος καὶ ἀπελεύϑερος 


συνεισφορὰν ἐποιοῦντο κοινὴν πρὸς τὸ δημόσιον ὑπὲρ οὔρου καὶ D 


κοπρίας κτηνῶν vt καὶ κυνῶν τῶν ἐν ἀγροῖς καὶ πόλεσι διατριβόν- 
τῶν" καὶ ὃ μὲν ἄνθρωπος νόμισμά ἀργυροῦν συνεισέφερεν, ὁμοίως 
6 xal ἥ γυνή, ἵππος δὲ καὶ ἡμίονὸς καὶ βοῦς τὸ αὐτὸ συνεισέφερον, 
ὄνος δὲ καὶ κύων φόλλεις TE. καὶ ἦν ὀδυρμὸς πολὺς ἔν τε χώρᾳ 
καὶ πόλει τούτων εἰσπραττομένων ἀσυμπαθῶς. πρέσβεις τοίνυν 
δεξάμενος ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τῶν ἐν “Ἱεροσολύμοις μοναχῶν, καὶ Τι- 
μοϑέου τοῦ Γαζαίον ἀνδρὸς τὰ πάντα σοφοῦ τραγῳδίαν ποιήσαν- 
λ΄ῦτος ὑπὲρ τοῦ τοιούτου, ταῦτα ἐξέχοψει κατὰ δὲ τὸν αὐτὸν χρό- 
vov καὶ περίβλεπτον φιλοτιμίαν τῆς πολυταλάντου καὶ πανώλου 
εἰσφορᾶς τοῦ καλουμένου τετραετηρικοῦ χρυσαργύρου κατέλυσεν 
ὃ βασιλεύς, καὶ πυρὶ ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ ἐναντίον πάντων κατέ- 
xavgt τὰ τῆς τοιᾶσδε συντελείας κατάγραφα. καὶ τὰ μὲν πολι- 
45 τικὰ φιλοτίμως οὕτως ἐπηνωρϑοῦτο, εἷς δὲ τὰ εἰς τὴν τοῦ ϑείου 
δόξαν συντείροντα δριμὺς καὶ ἀδυσώπητος γέγονε" τῷ γὰρ δευ- 
τέρῳ ἔτει αὐτοῦ μετὰ βίας τὴν ὁμολογίαν αὐτοῦ παρὰ Εὐθυμίου 
ἔλαβε. 
Τῷ € ἔτει τοὺς τυράννους διὰ Ἰωάννου τοῦ Σεήϑους παρ- 
Φθέλαβεν. Ἐῤθυμίῳ δὲ τῷ ἐπισκόπῳ, ἐχϑρῷ αὐτοῦ ὄντε διὰ τὴν 
πίστιν, ἐδήλωσεν "ai εὐχαί σου αἱ μεγάλαι τοὺς φίλους vov ἠσβό- 
λωσαν." τοῦτόν τε καϑαιρεῖ καὶ εἷς ἐξορίαν παραπέμπει. BMoxe- 
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surargentum: dicas. id tale fait. mendicus, quaevis meretrix, 
quaevis repudiata, quivis quivis libertus, aerario aliquid pende- 
bant, atque etiam de mulo, de fimo, de iumentis et canibus in urbe et 
rure degentibus. homo, sive mas esset sive femina, nummum argenteum 
endebat: tantundem equus bos et mulus. asinus autem et canis obo- 
os sex, et erat cum in agris tum in urbe magnus eiulatus, cum id tri- 
butum absque ulla miseratione exigeretur. itaque imperator, cum ea de 
ve legatos ad eum misissent monachi Hierosolymitani, et "Timotheus 
Gazaeus vir sapientissimus tragoediam e& de re finxisset, excidit ista, 
atque eo sane tempore illustrem suam fecit liberalitatem, quod tributum 
illud quadriennale, quod magna cum omnium pernicie ingentem talento- 
rum corradebat numerum, et Chrysargyrum appellabatur sustulit, tabu- 
lasque eius tributi descriptionem continentes in Circo" omnes coram toto 
populo concremavit. ac.rem publicam quidem ille tanta magnificentia 
emendabat. sed in rebus ecclesiasticis idem asperum se atque invere- 
cundum praebuit: quippe anno imperii sui secundo vi snam obligationem 
ab Euthymio repetiit. 
Quinto anno tyrannos opera loannis Scethis domuit. Euthymio 
quoque episcopo, sibi religionis causa adverso, haec nuntiavit: magnae 
tuae precationes amicos tuos fuligine consperserunt.  enndeut épmce- 
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B δόνιον δὲ προχειρίζεται ἐπίσχοπον Κωνσταντινουπόλεως. ὃ δὲ 
καχῶς πεισϑεὶς τῷ ^ 44vacozaolo ὑπέγραψε τῷ ἑνωτικῷ Ζήνωνος. 
Τῷ η΄ ἔτει Ἰακεδόνιος γνώμῃ τοῦ βασιλέως ἑνῶσαι τὰ μο- 
γναστήρια τῆς βασιλίδος ἔσπευδεν, ἀποσχισϑέντα διὰ τὸ ἐνωτιχὸν 
Ζήνωνος. καὶ τοὺς ἐνδημοῦντας ἐπισχόπους συναγαγὼν τὰ 5 
“Χαλκηδόνε χαλῶς δογματισϑέντα ἐγγράφως ἐβεβαίωσε. Θϑευδές- 
ριχος δὲ 0 "ζφοος διάκονον ἔχων ὀρϑόδοξον, πάνυ ἀγαπώμενον. 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, μεταϑέμενον δὲ εἰς ἀρειανεσμὸν χαριζόμενον Θευδε- 
olyp ἀρειανίζοντι, ἀπέτεμε ξίφει, εἰπών “εἰ τῷ ϑεῷ τὴν πίστιν 
C oix ἐφύλαξας, ἐμοὶ πῶς φυλάξεις; ἢ 1 
TQ 4 καὶ iw! ἔτει γέγονε πάλιν Σαρακηνῶν ἐπιδρομὴ ἕν τε 
Φοινίκῃ καὶ Συρίᾳ, καὶ οἱ Βούλγαροι τῷ Ἰλλυρικῷ καὶ τῇ Θρᾷχῃ 
ἐπιτρέχουσι. 
TQ ιβ' Fra σπένδεται πρὸς ᾿“ρέϑαν "“ναστάσιος, καὶ 
λοιπὸν πᾶσα ἣ Παλαιστίνῃ καὶ ᾿“ρραβία xal Φοινίχη πολλῆς 15 
γαλήνης καὶ εἰρήνης ἀπήλαυνον. ἐν Νεοχαισαρείᾳ δὲ μέλλοντος 
γίνεσϑαι σεισμοῦ στρατιώτης ὁδεύων εἶδε δύο στρατιώτας i 
αὐτὸν ἰόντας, xal ὃπισϑεν ἄλλον κράξαντα “᾿ φυλάξατε τὸν οἶχον 
ἐν ᾧ ἡ ϑήκη Γρηγορίου ἐστί, γενομένου δὲ τοῦ σεισμοῦ τὸ 
πλεῖστον μέρος τῆς πόλδως ἐπτώϑη, πλὴν τοῦ ναοῦ τοῦ ἁγίου 
Γρηγορίου- 
D Τῷ τρισχαιδεχάτῳ ἔτει Καβάδης ὃ Περσῶν βασιλεὺς ἐχ- 
στρατεύσας "dudo τὴν πόλιν πορϑ εἴς. 


patu deiectum relegavit, episcopatui Macedonium praefecit, hic in gr*- 
tiam imperatoris Henoticum Zenonis subscriptione sua approbavit. 

Anno 8 Macedonius de sententia Anastasii unire conatus est mona- 
steria regiae urbis, divulsa ab unione propter Henoticum Zenonis; et 
coactis qui in urbe tum peregrinabantur episcopis, Chalcedonensis con- 
cilii decreta scripto rata se habere confirmavit. Theodoricus porro Afer 
cum ministrum baberet sibi percarum et rectae religionis professorem, 
cum is in domini gratiam a fide ad Arianismum se transtulisset, caput 
homini amputavit, quod diceret eum qui deo fidem non servasset, non 
facile sibi fidelem fore. 

Annis 10 et 11 rursum Saraceni in Phoeniciam et Syriam et Bul- 
gari in Illyricum et "Thraciam incursiones fecerunt. . 

Anno 12 Anastasius cum Aretha pacem componit; atque exinde ἴα 
tota Palaestina Arabia et Phoenicia alia pax ac tranquillitas fuit. cum 
Neocaesareae immineret terrae motus, miles quidam iter faciens duos 
contra se ire milites vidit, aliumque a tergo clamantem "abstinete domo 
in qua est arca Gregorii. eo terrae motu cum maior urbis pars esse 
prostrata, aedes S. Gregorii incolumis mansit. 

Anno 18 Cabades Persarum rex facta,expeditione Amida urbem 
oppugnat. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 629 


Τῷ ιδ' ἔτει πολλοὶ πόλεμοι μετὰ Kofáóg γεγόνασι. τούτῳ 
τῷ ἔτει ἱππικοῦ γενομένου ἀταξία γέγονε τῶν δίρ μερῶν, καὶ 
πολλοὶ ἀπέϑανον ἐξ ἀμφοτέρων" ἂν οἷς καὶ ὃ υἱὸς τοῦ βασιλέως, 
ὃν εἶχεν ἀπὸ παλλακῆς. σφόδρα οὖν λυπηϑεὶς ὃ βασιλεὺς πολλοὺς 

ὅ ἐτιμωρήσατο. τούτῳ τῷ ἔτει ἐχώνευσε πολλὰ χαλχουργήματα ἐξ 
ὧν ἔστησεν ὃ μέγας Κωνσταντῖνος, καὶ ἐποίησε τὴν ἰδίαν στήλην, 
'καὶ ἔστησεν εἷς κίονα τοῦ Ταύρου" 1 γὰρ πρώτη ἑστῶσα Θεοδο-- 
σίου τοῦ μεγάλου ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ σεισμοῦ καὶ συνετρίβη. τότε καὶ Ῥ 859 
ἀνήρ τις χειμευτής, ἐκ τῶν τῆς χείμης τεχνῶν εὐφυὴς ὧν ταῖς 

10 ἀπάταις ὀφϑαλμοπλανῆσαι, ὑπεδείκνυεν ἀργυροπράταις καὶ ἐτέ- 
ροις χεῖρας καὶ πόδας ἀνδριάντων καὶ ἕτερω εἴδη χρυσᾶ, λέγων 
᾿ϑησαυρὸν εὑρηκέναι, καὶ πολλοὺς ἀπατήσας εἰς πενίαν Tveyxe. 
φήμης οὖν περὶ αὐτοῦ γενομένης κρατηϑεὶς ἤχϑη τῷ ᾿«“ἀναστασίῳ. 
ὃ δὲ προσήνεγκεν αὐτῷ χαλινὸν ἵππου ὁλόχρυσον διὰ μαργαριτῶν" 

16 ὃν λαβὼν 0 βασιλεὺς ἔφη “ὄντως σύ, εἶ καὶ πάντας ἠπάτησας, 
ἐμὲ οὐκ ἀπατήσεις." καὶ ἔξώρισεν αὐτὸν εἴς τι φρούριον, ἔνϑα 
xal τελευτᾷ. 

Τῷ ic! ἔτει ἀνεϑεὶς τῶν πολέμων IMaxedóvioy τὸν πατριάρ- 
χην διαστρέψαι τῆς ὀρϑῆς πίστεως ἔσπευδε. πολλοὶ δὲ τῶν ἐπι-- B 

20 σχύπων "“ναστασίῳ χαριζόμενοι τῇ ἐν Χαλκηδόνι συνόδῳ àrvréni- 
πτον. ἸΜανιχαῖον δέ τινα ζωγράφον Συροπέρσην ἀπὸ Κυζίκου 
* Avaatáciog ἤγαγεν ἐν σχήματι πρεσβυτέρου, ὃς ἀλλότρια τῶν 
ἐκκλησιαστικῶν ἁγίων εἰκόνων ἐτόλμησε γράψας καὶ φασματώδη 


23 γράψαι 


Anno 14 crebro bellum est cum Cabade gestum. eodem anno cum 
ederetur equestre certamen, tumultuantibus partibus multi utrinque sunt 
interfecti, interque eos imperatoris ex pellice filius. cuius dolore ee 
citus imperator multos supplicio affecit, eodem anno multa aerea Con- 
stantini magni opera conflavit, suamque statuam inde confecit et in co- 
lumna Tauri constituit: nam quae prius ibi posita fuerat 'Theodosii 
magni, ea terrae motu deiecta et comminuta fuit. tunc etiam vir qui- 
dam ex eorum numero qui chymicam artem profitentur, callidus oculos 
hominum impostura praestringere, argentariis aliisque obtulit manus pe- 
desque statuarum et alia aurea, dicens se thesaurum repperisse; multos- 
que ita deceptos ad paupertatem redegit. fama vulgata, captus et ad 
Anastasium adductus frenum equi ex solido auro conflatum ac margari- 
tis consertum obtulit. sed imperator freno accepto "ut omnes" inquit 
"fefelleris, me profecto non decipies." statimque hominem in castellum 
quoddam relegavit, in quo is periit. 

Anno 16 bellis exoneratus, conatus est Macedonium episcopum a 
recta fide avertere. multi tum episcopi in gratiam Anastasii Chalcedo- 
nense concilium impugnaverunt. adduxit etiam Anastasius Cyzico pi- 
'etorem quendam Syropersam, habitu presbyteri, qui in regia iussu im- 
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d» τῷ παλατίῳ γνώμῃ τοῦ βασιλέως, χαίροντι τοῖς Martyaixolz* 
ὅϑεν καὶ στάσις τοῦ λαοῦ γέγονε μεγάλη. — " oyólor δέ τινα ( 
ἸΠακεδόνιος ἐν ἔχϑρᾳ φονικῇ σπασάμενον κατ᾽ αὐτοῦ μάχαιραν ἐξ 
ὑποβολῆς τῶν ἐχϑραινόντων αὐτῆς, τοσοῦτον ἀπέσχε τοῦ μνησι- 
καχῆσαι ὥστε καὶ μηνιαίας αὐτῷ ἀννώνας προσέταξε λαβεῖν" 5 
πρᾶος γὰρ ἦν ὃ ἀνήρ. τοῦτο δὲ πρῴην καὶ εἷς ἱεροσυλίαν ἔπραξε. 

C δύο τινῶν ἀμφισβητούντων ἐπισχόπων περὶ πίστεως, ὀρϑοδόξου 
καὶ ᾿Αρειανοῦ, καὶ τοῦ μὲν “Αρειανοῦ διαλεχτικοῦ ὄντος τοῦ δὲ 
ὀρθοδόξου εὐσεβοῦς καὶ πιστοῦ, ὃ ὀρϑόῤοξος προύτεινεν ὥστε 
ἀφεμένους τῶν λόγων εἷς πῦρ εἰσελϑεῖν, καὶ οὕτω δειχϑῆναι τὸν 10 
εὐσεβέστερον. τοῦ δὲ “ἀρειανοῦ τοῦτο παραιτησαμένου αὐτὸς εἶσ- 
ἤλϑε, καὶ ἐν μέσῳ τοῦ πυρὸς ἱστάμενος διελέγετο πᾶσιν, ἀβλαβὴς 
ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ φυλαττόμενος. 

Τῷ ιζ΄ ἔτει ἐτείχισε τὸ “αράς, χωρίον ὃν τῆς ἸἩΪεσοποτα- 
μίας μέγα καὶ ὀχυρόν, μέσον τῶν ὅρων κείμενον Ῥωμαίων τε χαὶ 15 
Περσῶν. . καὶ ἐποίησεν ἐκκλησίαν καὶ ὡρεῖα καὶ κινστέρνας καὶ 
ἐμβόλους καὶ δύο δημόσια λοετρά, ὀνομάσας αὐτὴν ψέναστασιού- 

D πολιν, xal ἔδωχεν αὐτῇ δίκαια πόλεως. 

Τῷ κ' ἔτει Ζευτέριος ὃ ἐπίσκοπος τῶν ““ρειανῶν, βαπτίζων 
τινὰ Βάρβαρον λεγόμενον, παρὰ τὴν δεσποτικὴν παράδοσιν ἐτόλ-8 
μησεν εἰπεῖν “βαπτίζεται Βάρβαρος slg ὄνομα πατρός, δι᾽ υἱοῦ, ἐν 
ἁγίῳ πνεύματι καὶ εὐθὺς ἐξηράνϑη ἢ κολυμβήϑρω, 0 δὲ Βάρβα- 
ρος ἔμφοβος γενόμενος ἔφυγε καὶ πᾶσιν ἐγνώρισε τὸ ϑαῦμα. ἂν 


peratoris (nam is Manichaicis nugis delectabatur) quaedam monstrosa 
et ab imaginibus ecclesiasticis aliena pingeret. ob id m puli est 
coorta sedilüo. ceterum Macedonius tantum abfuit ut olit iniuriam 
persequeretur, a quo stricto gladio fuerat inimicorum suorum instincta 
petitus, ut menstruam ei porro annonam constituerit. «erat enim vir 
mansuetus, atque eodem recens modo sacrilegum tractaverat. duobus 
episcopis de fide altercantibus, orthodoxo et Ariano, cum hic disserendi 
facultate polleret, ille pietate et fide fretus hanc Ariano condicionem 
tulit ut omissa disputatione in ignem sese darent, itaque uter ipsorum 
pietate praestaret, notum fieret. recusante Ariano ipse intravit ignem, 
et stans in medio eius verba ad multitudinem fecit, deo ipsum incolu- 
Inem conservante. 

Anno 17 Anastasius Daras, castrum Mesopotamiae magnum atque 
validum, in finibus Romani ac Persici imperii muniit; exstruxitque ibi 
templum et horrea et cisternas et rostra ac duo publica balnea, loce 
urbis privilegia dedit, et eam Anastasiopolin nominavit. 

Anno 20 Deuterius episcopuà Arianorum quendam nomine Barbarwa 
baptizans, ausus est centra institutum domini sic dicere "baptizatur Bar- 
barus in nomen patris per filium in spiritu sancto." quae verba 
statim exsiccatum est bapüami lavacrum. οἱ Barbarus territus fogit, 
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τούτοις τοῖς ἔτεσιν 5j τῶν αἱρετικῶν μετὰ 4fraoraolov tot βασιλέως 
κατὰ αχεδονίου τοῦ ὀρϑοδόξου Κωνσταντινουπόλεως ἐπισχόπου 
ἔνστασις γέγονεν" ὑφ᾽ οὗ xal ἐξορίζεται Maxtdóviog εἰς Εὐχάϊτω, P 860 
καὶ εἰσάγεται ὃ ἁλιτήριος Τιμόϑεος ὃ λεγόμενος «ιτροβόλης καὶ 

6 Κήλων. 

Τῷ xf ἔτει ᾿ἀναστάσιος ὃ παράνομος βασιλεὺς καὶ Τιμό- 
9εὸς 6 ἀνίερος ἐπίσχοπος Ἀωνσταντινουπόλεως πολλὰ κακὰ τοῖς 
ὑπὲρ τοῦ ϑαυμασίου ἸΠΪακεδονίου καὶ τῆς συνόδου ἀγωνιζομένοις 
ἐνεδείξαντο. βουληϑεὶς δὲ ὃ ᾿ἀναστάσιος προσϑεῖναι εἰς τὸ τρισά- 

10 γιον τὸ ὃ σταυρωθϑεὶς δι᾽ ἡμᾶς, πειϑόμενος Σεβήρῳ τῷ ἀχεφάλῳ, : 
τὸν λογοθέτην καὶ τὸν ἔπαρχον ἐν τῷ ἄμβωνι ἀνεβίβασε τοῦτο ἐχ.- 
φωνῆσαι. διὸ γέγονε δημοτικὴ στάσις ἄλλον βασιλέα ἐπιβοωμέ- 
νων. ἐμπρήσαντές τε πολλοὺς οἴκους, καὶ τὸν βασιλέα ὑβρίσαν- 
τες, ἦλϑον εἷς τὴν μονὴν τοῦ ἁγίον Φιλίππου, πλησίον τῆς κιν- Β΄ 

15 στέρνης τοῦ ἁγίρυ Moxíov, ἔνϑα ἦν ἔγκλειστος φίλος τοῦ βασι- 
λέως" καὶ τοῦτον φονεύσαντες ὡς ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἀγαπώμενον, 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ δόρατος ἀναρτήσαντες ἔκραζον “οὗτός 
ἔστιν ὃ φίλος τοῦ ἐχϑροῦ τῆς ἁγίας τριάδος." ἀλλὰ καὶ γυναῖχα 
ἔγκλειστον, elc ἣν πολλὴν πίστιν εἶχεν ó βασιλεύς, ἀνελόντες ἔσυ- 

40 Qo» ἀμφοτέρους καὶ ἐν τῇ μονῇ τῶν Στουδίου ἔκαυσαν. ἐπὶ τού- . 
τοις ὃ βασιλεὺς φοβηϑεὶς ἐπαύσατο πρὸς βραχὺ τῆς αἱρέσεως- 
τῷ αὐτῷ ἔτει 'Aauovvóágov τοῦ φυλάρχου τῶν Σαρακηνῶν 
βαπτισϑένγτος ϑεοῦ προνοίᾳ παρὰ τῶγ ὀρθοδόξων, Σεβῆρος ὃ 
δυσσεβὴς δύο ἐπισκόπους ἔπεμψε τῆς λώβης αὐτοῦ μεταδοῦναι Q 


miraculumque omnibus exposuit, his annis haeretici cum Anastasio Ma- 
cedonium episcopum orthodoxum Cpolis adorti sunt, estque hic ab im- 
peratore relegatus KEuchaita; et pro eo substitutus flagitiosus ille Timo- 
theus, qui Litroboles et Celon cognominatur. 
Ànno 22 imperator et ''imotheus iste multa mala lis intulerunt 

ro Macedonio et Chalcedonensi concilio pro bant. et Anastasius, 
ta persuasus ἃ Bevero qui ab haeresi Acephalorum erat, volens san- 
ctissimo carmini apponere haec verba "qui crucifixus es pro nobis," 
lojgothetam et praefectum urbis iussit conscenso suggesto ea proclamare. 
ob hoc factum populus seditione excitata alium imperatorem poscere, 
ipsum contumeliis et conviciis exagitare, multas domos incendere; mo- 
nschum in mansione 8, Philippi, prope cisternam S. Mocii, inclusum, 
uod imperatori is carus erat, necare, capiteque eius hastae praefixo 
clamare "hic est amicus hosti sanctae trinitatis," et monacham, quam 
imperator maximi faciebat, jugulere; cadaver u ue raptare la 
Studii mansione cremare. his perterritus imperator haeresin slidaan- 
tisper desiit, eodem anno, cum Alamundarus Saracenorum Jrinee dei 
providentia baptizatus ab orthodoxis esset, impius Severus duos ad eum 
mittit episcopes, qui eum labe suae haereseos inficerent. quos ille ad- 
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τῷ ἄνδρί. οὖς ϑαυμαστῶς ἤλεγξε δραματουργία τοιαύτῃ. Yon 
γὰρ πρὸς αὐτούς “γράμματα" φησίν “ἐδεξάμην σήμερον ὅτι Mi- 
χαὴλ ὃ ἀρχάγγελος τέϑνηκε." τῶν δὲ εἰπόντων ἀδύνατον εἶναι 
τοῦτο ἔφη πρὸς αὐτούς “καὶ πῶς ϑεὸς γυμνὸς ἐσταυρώϑη xa9* 
ἡμᾶς καὶ ἀπέϑανεν, εἰ μὴ δύο φύσεων ἣν Χριστός, εἴπερ μηδὲδ 
ἄγγελος ἀποθνήσκει; καὶ οὕτω μετ᾽ αἰσχύνης ἀνεχώρησαν οἱ 
τοῦ Σεβήρου ἐπίσκοποι. Καβάδης δέ τινας τῶν ἐν Περσίδι Χρε- 
στιανῶν ἠγκυλοκόπησεν, ot μετὰ ταῦτα περιεπάτησαν. 
Τῷ xy' ἔτει Βιταλιανὸς παραλαβὼν πᾶσαν τὴν Θράκην καὶ 
D Σχυϑίαν xol Mvolav, ἔχων μεϑ᾽ ἑαυτοῦ πλῆϑος Οὕννων καὶ 1 
Βουλγάρων, παρέλαβε καὶ πολλὰς πόλεις καὶ Κύριλλον τὸν στρα- 
τηγὸν Θράχης, καὶ ἦλϑε πραιδεύων ἕως Βυζαντίου. — ? drvactd- 
σιος δὲ ἀπογνοὺς πέμπει πρὸς εἰρήνην, ὀμνύων σὺν τῇ συγκλήτῳ 
τοὺς ἐξορισϑέντας ἀνακαλεῖσθαι καὶ Πακεδόνιον xai Ὡλαβιανὸν 
ἀπολαβεῖν τοὺς ἰδίους ϑρόνους, καὶ σύνοδον γενέσϑαι ἐν "Hoa-1$ 
κλείᾳ, ἐρχομένου καὶ τοῦ “Ῥώμης. βεβαιωσάντων δὲ πάντων ταῦτα 
γενέσϑαι, ὃ Βιταλιανὸς ἀπῆλθεν elg τὰ ἴδια γενομένης εἰρήνης. 
ἐλθόντων δὲ ἐπισχύπων ἐν Ηραχλείᾳ ὡσεὶ διακοσίων ἐκ διαφόρων 
τόπων, ὃ ἀσεβὴς βασιλεὺς παραβὰς τὰς συνθήκας μετὰ xal Ti- 
μοϑέου ἐπισκόπου ἸΚωνσταντινουπόλεως τούτους ἐνέπαιξαν, καὶ 30 
ἀνεχώρησαν ἄπρακτοι. 
Ρ 861 Τῷ xó' ἔτει ὁ Βιταλιανὸς ἀγανακζήσας κατὰ ᾿Αἰναστασίου 
'0id τὴν ἐπιορχίαν πολλὰ κακὼ τοῖς στρατοπέδοις "“ναστασίου καὶ 


12 στρατιώτην P 


mirabili commento refutavit. dixit enim iis eo ipso die sibi literas de 
morte Michaeli angelorum principis esse allatas. cumque responderent 
nullo eum modo potuisse mori, "quomodo autem" ait "nudus deus potuit 
erucifigi, quod vos affirnatis ἢ et Christus non constitit ex duabus na- 
turis? cum ne angelus quidem moriatur." ita cum dedecore Severiani 
illi discesserunt, | Cabades autem quosdam in Perside Christianos uncis 
gladiis cum concidisset, ii nihilo secius postmodo obambulaverunt. 

Anno 23 Vitalianus occupata universa '"Thracia Scythia et Mysis, 
ducens secum Hunnorum et Bulgarorum agmen, multas urbes et Cyril- 
lum quoque Thraciae praefectum cepit, ac praedando Cpolin usque pro- 
cessit, tum Anastasius rebus suis deploratis pacem per legatos petit, 
jurans una cum senatu se relegatos revocatarum, Macedonio ac Fla- 
viano suos episcopatus redditurum, concilium Heracleae acturum evocate 
etiam papa Romano. cum in bas condiciones esset ab omnibus consen- 
sum, Vitalianus pace facta domum rediit. sed cum circiter 200 episcopi 
ox diversis partibus Heracleam convenissent, "imperator impius violatis 
pactis, adiutore 'imotheo Cpolitano episcopo , Jis illusit; atque ii re 
nulla confecta discesserunt. 

Anno 24 Vitalianus Anastasio ob periurium iratus exercitus eius et 
fem publicam multis damnis: affecit: nam et praedabatur et milites ca- 
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τῇ λοιπῇ πολιτείᾳ ἐπεδείκνυτο, ἁρπάζων καὶ ἀφοπλίζων, xal τέλος 
πρὸς ὕβριν ἕκαστον στρατιώτην μιᾶς φόλλεως πιπράσκων. 
Τῷ xe ἔτει Οὗννοι οἱ λεγόμενοι Σαβήρ, τὰς Κασπίας πύ-. 
λας περάσαντες, τὴν ᾿“ρμενίαν ἐξέδραμον, Καππαδοκίαν τε καὶ 
δ Γαλατίαν xol Πόντον ληϊζόμενοι, ὡς καὶ τὰ Εὐχάϊτα μικροῦ 
παραστήσασϑαι" ὅϑεν καὶ φυγὼν ὃ ἱερὸς ΠΠακεδόνιος σχεδὸν κιν- 
δυνεύων εἰς Γάγγραν διεσώϑη. ὅπερ μαϑὼν * Mvaaráciog πιχρῶς 
αὐτὸν ἐκεῖ προσέταξεν φυλάττεσθαι, πέμψας, ὡς φασίν, καὶ τὸν 
ἀναιρήσοντα αὐτόν. τελειωθεὶς δὲ ἐν Γάγγραις κατετέϑη ἐν τῷ Β 
Ἰθναῷ τοῦ ἁγίου μάρτυρος Καλλινίκου, πολλὰς Ἰάσεις ἐπιτελῶν. 
μέλλοντος δὲ αὐτοῦ ἐν τῷ τάφῳ τίϑεσθαι, ἄρας τὴν δεξιὰν χεῖρα 
κατεσφραγίσατο τῷ σταυρῷ, καὶ οὕτως κατετέϑη. καὶ Θεοδώρῳ 
δέ τινι τῶν συνόντων εἶπεν ἐν ὁράματι “ἐκλαβοῦ, καὶ ἄπελϑε, καὶ 
ἐπανάγνωῚθε "“Ἀναστασίῳ λέγων" ἐγὼ μὲν ἀπέρχομαι πρὸς τοὺς 
Ἱδπατέρας μου, ὧν τὴν πίστιν τετήρηκα, οὐ παύσομαι δὲ ὀχλῶν 
τὸν δεσπότην μου, ἄχρις οὗ ἔλϑῃς καὶ εἰς δίκην εἰσέλθωμεν." 
τούτῳ τῷ ἔτει ᾿“λεξανδρεῖς πλεῖστοι, ἄνδρες καὶ γυναῖχες καὶ 
παιδία, δεινῶς πληγέντες ὑπὸ δαιμόνων ἀϑρόως ὑλάχτουν. καϑ᾽ 
ἕπνους δέ τις εἶδέ τινα φοβερὸν λέγοντα ὅτι διὰ τοὺς ἄναϑεματι- C 
40 σμοὺς τῆς συνόδου ταύτης πάσχουσι. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει "“ριάδνη 
ἡ βασιλὶς ἐτελεύτησεν. ἐπίσκοπον δέ τινα τῶν Οἰνιάνδον λεγόμε-- 
vov ἀχούσας ὃ μιαρὸς ᾿«Ἀναστάσιος ὡς εὐφυῶς διαλέγεται καὶ 
πάντας ἐπιστομίζει τοὺς τῷ δόγματι αὐτοῦ προσανέχοντας, προσ- 
20 ταῦτα 


ptos exarmabat, tandemque contumeliae causa singulis obolis eos diven- 
ebat. 

Anno 25 Honni, qui appellantur Saberi, Caspis portis egressi Ar- 
meniam Cappadociam Galatiam οἱ Pontum incursionibus vexarunt; pa- 
rumque abfuit quin Euchaita etiam in suam potestatem redigerent. Ma- 
cedonius quidem iam periculo proximus inde profugit et Gangram per- 
venit. Anastasius de boc certior factus iussit eum rigide ibi custodiri, 
misso etiam (ita aiunt) percussore. sed Macedonius Gangrae mortuus 
in aede martyris Callinici humatus est, multosque a morte sua morbis 
liberavit. cum iam esset in sepulchro condendus, antequam id fieret, 
sublata dextra manu crucis signo sepulchrum obsignavit, idem 'T'heodoro 
cuidam suorum familiarium per visionem dixit "excipe haec, et abi at- 
que Anastasio recita. ego quidem Macedonius abeo ad patres meos, in 
quorum fide perstiti: interim tamen semper dominum interpellabo, dum 
tu quoque venias et causa nostra disceptetur." eodem anno Alexandreae 
viri plurimi, itemque mulieres et pueri, graviter a daemonibus verberati 
adsidue latrabant. in somnis autem cuidam terribilis quidam apparuit, 
dicens civibus haec ob damnationes in concilium editas accidere. eo- 
dem anno decessit Ariadna Augusta, impurus autem Anastasius episco- ' 
pum quendam Oeniandum audiens disertum admodum esso, et qui .ora 
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καλεσάμενος ἔφη “γενοῦ τῆς ἐμῆς μοίρας, ϑαυμασιώτατε, καὶ 
πᾶν ὅπερ αἰτήσεις παρ᾽ ἡμῶν λήψῃ τάχιστα." ὃ δὲ πρὸς αὐτόν 
“σὺ μᾶλλον τῆς ὀρθοδόξου μοίρας γενοῦ, καὶ μὴ τῇ δόξῃ τῶν 
ἀσεβῶν Σεβήρου καὶ Εὐτυχοῦς καὶ Ζηιοσκόρου ἑπόμενος κληρονο- 
μήσῃς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον" καὶ ταῦτα εἰπὼν ἐδράξατο τῆς χλα-ς 
μύδος τοῦ βασιλέως, λέγων “τοῦτο τὸ ἱμάτιον οὐδαμῶς εἷς Gdov 
D συγχαταβήσεταί σοι, βασιλεῦ, ἀλλὰ μόνη ἡ ϑεοσέβεια καὶ ἀρε! 
τῶν κτῆσις. ἄφες τὴν ἐκχλησίαν, ἣν ὃ Χριστὸς διὰ τοῦ ἰδίον 
αἵματος ἐξηγόρασεν. ἀμαϑὴς εἶ καὶ ἀσυλλόγιστος. οὐδὲν τῶν τῆς 
ἐχκλησίας δογμάτων ἀχριβῶς ἐπίστασαι, ἀλλ᾽ ἢ πλάναις καὶ βω- i 
μολοχίαις μορμολύττῃ τοὺς ἄφρονας. ἀρκοῦ, βασιλεὺς am, εἰς τὸ 
. σὸν ἀξίωμα, καὶ τοὺς τῶν ἐκκλησιῶν προστάτας μὴ κόλαζε." ὁ δὲ 
κατῃσχύνθη καὶ ἔμεινεν ἄφωνος. ὃ δέ ys σοφὸς ἐπίσκοπος not- 
στατος ὧν οὐκ ἠθέλησε παρὰ τοῦ βασιλέως λαβεῖν ἕως ὀβολοῦ" 
οὕτως ἦν ἐλεύϑερος καὶ μόνης τῆς slg ϑεὸν πίστεως καὶ εὐσεβείας ι5 
περιποιούμενος. . 

P 862 ἹΠεταξὺ Ἰνδῶν xol Περσῶν χάστρον ἐστὶν ὀνομαζόμενον 
Ttovoád:g, ἐν ᾧ πολλὰ χρήματα καὶ μαργαρῖται καὶ λίϑοι τίμιοι 
ἀποχείμενοι ἦσαν καὶ ὑπὸ δαιμόνων ἐφυλάττοντο. τοῦτο ἈΚαβά- 
δης μαϑὼν ἐζήτει λαβεῖν. καὶ ὑπὸ τῶν δαιμόνων κωλυόμενος 9 
κινεῖ τὴν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ μάγων πᾶσαν ἐπίνοιαν, ἔπειτα καὶ τῶν 
Ἰουδαίων, καὶ τοῦ σχοποῦ ἀποτυγχάγει. πεισϑεὶς δὲ διὰ τῆς 
πρὸς τὸν ϑεὸν εὐχῆς τῶν Χριστιανῶν τούτου κυριεῦσαι, ἐπίαχο- 


omnibus sententiae de passo deo assertoribus obturaret, eum ad se v- 
catum hortatus est nt ad suam factionem descisceret, pollicegs eum 
quidquid petiisset illico accepturum. cni episcopus "tu" inquit "potius 
δὰ orthodoxos transi, ne, dum opiniones impiorum hominum Severi Ev- 
tychis et Dioscori amplecteris, aeterno igni addicaris," simulque ap- 
prehendens imperatoris chlamydem " haec" ait "vestis nequaquam (6 
post mortem sequetur, o imperator: sed sola comitabitur te pietas δ 
virtutum habitus, missam fac ecclesiam, quam Christus suo redemí 
sanguine. indoctus es et ratiocinandi ignarus, neque ullum ecclesiae 
decretum perfecte intelligis: tantum imposturis et scurrilibus calumniis 
fatuos terres. satis tibi ait dignitatis, quod imperator es: antistites e- 
clesiae vexare noli," ad haec imperator pudore suffusus obmutuit, pat- 
perrimus autem cum esset ille episcopus, ne obolum quidem ab imperá- 
tore voluit accipere: adeo liber erat et soljus in deum fidei ac pietatis 
rationem habens. 

Cestrum est in Persarum atque Indorum confinio, nomine Tsada- 
der, in quo multum pecuniae margaritarum et lapidum pretiosorum re- 
positam a daemonibus asservabatur. Cabades ea re percepta casam 
occupare est annixus, cumque ei a daemonibus obsuteretur, omnibus οἱ 
Magorum et mox Iudaeorum tentatis artibus impos proposi fait. erg? 
cum ei persuasum esset Christianorum ad deum precibus eo se peuri 
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γεόν τινα Χριστιανὸν ἀπὸ τῶν ἐν Ἰερσίδε περὶ τούτου παρεχάλε.- . 
σεν, ὃς σύναξιν ἐπιτελέσᾳς xal τῶν ϑείων μυστηρέων μεταλαβών, 
σιροσελϑὼν τῷ τόπῳ τοὺς ἐχεῖσε δαίμονας ἐξεδίωξε καὶ τῷ Κα- B 
βάδῃ τὸ κάστρον ἀπόνως παρέδωκεν. ἂν τούτῳ Καβάδης κατα- 
δ πλαγεὶς πρωτοκαϑεδρίᾳ τὸν ἐπίσκοπον ἐτίμησεν, ἕως τότε Mavi- 
χαίων καὶ Ἰουδαίων προχαϑεζομένων, καὶ ἄδειαν παρέσχε τοῖς 
ϑουλομένοις βαπτίζεσθαι. 
Πρὸ μικροῦ δὲ τῆς τελευτῆς ““ναστασίου, ἐπιβουλῆς αὐτῷ 
μηνυϑείσης, συνέσχε πολλοὺς καὶ ἀπώλεσεν" ἐν οἷς καὶ Ἰουστῖνος 
10 ἦν xal ᾿Ἰουστινιανόςς μέλλων οὖν ἐξαφανίζειν τοὺς ἄνδρας, 
παρέστη αὐτῷ τις κατ᾽ ὄναρ φοβερὸς λέγων “τοὺς μὲν λοιποὺς 
τῶν σῶν ἐπιβούλων, ὦ βασιλεῦ, συνεχωρήϑη σοι ἀφανίσαι, Ἴου- € 
σεῖνον δὲ xal Ἰουστινιανὸν μηδαμῶς ἀδικήσῃς " οὐδὲ γὰρ ϑέλων 
δυνήσῃ. τοῦ δὲ φήσαντος ὅτι καϑοσιώσει εἰσὶν ὑποβεβλημένοε 
16 βασιλικῇ, ἔφη πρὸς αὐτόν “σχεύη εἰσὶ χωρητικὰ τῆς τοῦ ϑεοῦ 
βουλῆς τε καὶ προνυίας, καὶ μέλλουσιν ὑπουργῆσαι τῷ ϑεῷ ἕκα- 
στος ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. καὶ δὴ ἀφῆκεν αὐτοῖς ἀμφοτέροις 
᾿Αναστάσιος τὸ τῆς καϑοσιώσεως ἔγχλημα. συνέβη δὲ πάντα 
γενέσθαι καϑὼς ὃ φανεὶς ἀπεφϑέγξατο" μετὰ γὰρ τὴν τελευτὴν 
90' “ἰναστασίου καὶ ἀμφότεροι κατὰ καιροὺς αὐτῶν ἐβασίλευσαν. 
Τῷ κζ΄ ἔτει ᾿Ἀναστάσιος εἶδεν ἐν ὁράματι ἄνδρα φοβερὸν 
βαστάζαοαντα χώδικα, ὃν ἀναπτύξας, καὶ εὑρὼν τὸ ὄγομα αὐτοῦ 
τοῦ βασιλέως, εἶπεν αὐτῷ “ἰδοὺ διὰ τὴν κακοπιστίαν σου ána- D 


posse, hoc ἃ quodam episcopo Christianorum in Perside agentium con- 
tendit. is synaxi coacta, cum divinis mysteriis communicasset, ad locum 
accedens daemonas ibi morantes exegit, castrumque Cabadae nullo la- - 
bore eccupandum tradidit. quo miraculo Cabades attonitus primum in 
consessu locum episcopo ei tribuit, quem hactenus Manichaei et Indaei 
tenuerant: liberam quoque potestatem fecit iis qui baptizari vellent. 

Anastasius vero paulo ante quam moreretur, delatis ad ipsum insi- 
diarum sibi factarum indiciis multos corripi atque interfici iussit, in 
captis fuerunt etiam Iustinus et Iustinianus. quos cum necare statuis- 
set, terribilis quidam ei in somnis adstitit, ita dicens "tibi quidem, o 
imperator, permissum est reliquos insidiatores tollere: ἃ Tustino autem 
et Iustiniano maleficium omne abstine. nam non licebit te eis, utcum- 
que velis, male facere." cumque Anastasius diceret eos reos esse laesae 
imperatoriae maiestatis, respondit ille esse eos vasa consilio providen- 
tiae divinae exsequenylo apta, et utrumque suo tempore deo operam 
navatnrum. atque hos quidem duos Anastasius crimine absolvit: in- 
somnium vero suo tempore exitus comprobavit. uterque enim eorum 
post Anastasii mortem imperio functus est, 

Anno 27 apparuit Anastasio per insomnium vir terribilis ; codicem 
gestans; quom is cum aperuisect et nomen üunperatoris in eo invenisset, 
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λεΐφω τεσσαρεσκαίδεκα ἔτη," καὶ ἀπήλειψεν αὐτά, διυπνισϑεὶς 
δὲ προσεχαλέσατο ᾿Δμάντιον τὸν πραιπόσιτον, καὶ εἶπεν αὐτῷ τὸ 
ὅραμα. ὃ δὲ εἶπεν öti κἀγὼ ἐϑεασάμην ὅτι παρισταμένου τῷ 
κράτει gov χοῖρος μέγας ἐλϑὼν καὶ δραξάμενός μου τῆς χλαίνης 
κατέρραξέ με εἷς τὴν γῆν καὶ ἀνάλωσεν. ἐλϑόντος δὲ τοῦ ὀνειρο- 5 
xoízov Πρόχλου, ἤκουσαν. ὅτε καὶ ἀμφότεροι ut? οὗ πολὺ τελει- 
οὔσϑε. ἐπεὶ δὲ χεχρημάτιστο διὰ πυρὸς αὐτὸν τὴν ἀμείλιχτον 
αὐτοῦ ψυχὴν ἀπορρῆξαι, τὴν ἐν τῷ παλατίῳ κινστέρναν τὴν 
λεγομένην ψυχρὰν εἷς πολλὰ στόμια διανοίξας xai κάδδους ἐν 
P 363 ἑκάστῳ παραϑεὶς ἔσπευδε τὴν τοιαύτην περὶ αὐτοῦ προφη- 19 
τείαν ψευδῆ ἀποδεῖξαι. ἀλλ᾽ ἐματαιώϑη διὰ χενῆς 0 δεί- 
λαιος " καὶ γὰρ ϑείῳ σκηπτῷ κεραννωϑθϑεὶς ἐμβρόντητος γέγονεν. 
ἐτέϑη δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ἐν 
λάρνακι “ἀκυντιανῇ, μετὰ “Ἀριάδνης τῆς γυιναιχὸς αὐτοῦ προτε- 
᾿λευτησάσης. οὗτος λέγεται καῦσαι καὶ τὰ βιβλία τοῦ χρυσαρ- ἰὅ 


, 


γύρου. 

Ἰουστῖνος ὃ μέγας βασιλεὺς Ρωμαίων ἔτη 8΄. οὗτος ἦν 
εὐσεβὴς ἀνήρ, πρεσβύτης καὶ πολύπειρος, ἀπὸ στρατιωτῶν ἀρξά- 
μένος καὶ ἕως τῆς συγκλήτου προκόψας, Ἰλλυριὸς τῷ γένει" oi δὲ 

B Θρᾷκα τοῦτον λέγουσιν εἶναι. ἦν δὲ τῷ σώματι μεσῆλιξ, εἰρὺς 9 
τοὺς ὦμους καὶ τὰ στέρνα, πολιός" ἐπήνϑει δὲ τῷ προσώπῳ αὖ- 
τοῦ ἔρευϑος βλοσυρῷ ὄντι καὶ πλατεῖ, οὗτος πᾶσιν ἄριστος ἐδεί- 

| 395, ζηλωτὴς τῆς ὀρθοδόξου πίστεως καὶ ἐν τοῖς πολέμοις μεγά- 


ait illi "ecce ob perversitatem fidei tuae de υἱέα ἐπα annos 14 deles." 
simulque eos expunxit. somno solutus Anastasius insomnium id Aman- 
tio praeposito ad se vocato exposuit. atque is "ego etiam" inquit 
"imaginatus sum, cnm adstarem maiestati tuae, venisse magnum porcum, 
qui me veste arreptum in terram prostraverit atque devoraverit." de- 
inde Proclus insomniorum coniector advenit, pronuntiavitque utrumque 
aulo post vita defuncturum. sed Anastasius, cum oraculo edoctus esset 
igne sibi pereundum fore, cisternam in palatio quae Frigida dicitur, 
multis meatibus aperuit, quorum cuique cadus appositus esset, conans 
hoc pacto oraculum irritum reddere. verum id abs re fuit: fulmine 
enim divinitus est ictus. cadaver eius in fano apostolorum depositum 
est, in cista Áquintiana, iuxta Áriadnae uxoris corpus, quae ante Ps 
e vivis excesserat, is Anastasius fertur Chrysargyri tributi tabulas 
combussisse. | . 
Iustinus magnus imperator Romanorum fuit annos 9, vir pius, 5e 
nex ac multiplici peritia praeditus. ἃ militari ordine usque ad senato- 
riam dignitatem pervenerat. patria fuit Illyricus, quanquam alii Thra- 
cem fuisse affirmant. corporis statura fuit mediocri, latis humeris ef 
ectore canus, facie truci ac lata et rubore infecta. optimum se omn 
bus demonsuavit, cum et orthodoxae fidei studeret οἱ bello magnam 
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Auc εὐδοκιμῶν. σύμβιον δὲ ἔχων «“ουππικίαν ἔστεψεν “«Αὐγοῦ- 
σταν, ἣν oi δῆμοι ἐστεφανωμένην Εὐφημίαν ἐκάλεσαν. τούτῳ 
τῷ ΙἸουστίνῳ Εὐλάλιός τις, ἀπὸ πλουσίων γενόμενος πένης, ἐν 
τῷ μέλλειν αὐτὸν ἀποβιῶναι ἔγραψεν ἐνδιαϑήκως κληρονόμον 
5 Ἰουστῖνον,. παρακελευσάμενος ὥστε τὰς τρεῖς αὐτοῦ ϑυγατέρας 
μικρὰς καταλειφϑείσας ἀναϑρέψαι καὶ ἐχπροικίσαι τὸν βασιλέα, 
καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ χρέα ἀποδοῦναι τοῖς χρεωστουμένοις, καὶ τὰ ΕΟ 
γραμματεῖα ἀναρρύσασϑαι" ἅπερ βασιλικῶς πάντα ᾿Ἰουστῖνος. 
ἐπλήρωσε, καταπλήξας ἐν τούτῳ πάντα ἄνφρωπον τὸν ἀκούσαντα. 
10 Βιταλιανὸς δὲ ὃ προρρηϑεὶς σφόδρα φκειώϑη τῷ βασιλεῖ, ἀρϑό-, 
δοξος δὲ ὧν Σεβῆρον ἠτήσατο καϑαιρεϑῆναι. ὕπερ μαϑὼν ἐκεῖ- 
voc φεύγει σὺν ᾿Ιουλιανῷ τῷ “Αλικαρνασοῦ" καὶ dg Alyuntoy 
ἀπελϑόντες καὶ τὸν περὶ φϑαρτοῦ καὶ ἀφϑάρτου λόγον κινήσαντες. 
ταύτην ἐτάραξαν, “]Ποσχόρου ἐπισκοποῦντος “4λεξανδρείας. ἐπι-- 
16 σχύπων δὲ ἀπὸ Ῥώμης ἐλϑόντων δι᾽ “Ορμίσδου ἐπισκόπου Ῥώμης 
τῇ Βιταλιανοῦ σηουδῇ, ἔτι ζῶντος Ἰωάννου τυῦ Καππαδύκου D 
ἐπισχόπου Κωνσταντινουπόλεως, τὴν ἁγίαν ἐν Χαλχηδόνι τετάρ-- 
τὴν σύνοδον πρὸς ταῖς ἄλλαις τρισὶ συνόδοις τοῖς διπτύχοις συνέ-- 
ταξε. Σιβήρου δὲ τοῦ δυσσεβοῖς ἐκποδὼν γεγονότος Παῦλος. 
50 ἐχειροτονήϑη ἐπίσκοπος “Ἀντιοχείας, ὃ ξενοδόχος τῶν Εὐβούλου. 
0 δὲ βασιλεὺς Ἐεναΐαν τὸν καὶ Φιλόξενον, ἐπίσχοπον [ερωπόλεως, 
ἹΜανιχαμόφρονα ὄντα, καὶ Πέτρον "Ἀπαμείας ἐξώρισε σὺν πᾶσι 
τοῖς μετέχουσι τῆς λώβης αὐτῶν, ᾿““Ἵμάντιον δὲ τὸν πραιπόσιτον. 


gloriam pararet. coniugem suam Luppiciam diademate ornatam Augu- 
atam creavit; quam coronatam populus Euphemiam mmtato nomine ap- 
pellavit. hunc Iustinum Eulalius quidam, de divite pauper factus, mo- 
riturus heredem testamento nominavit; iussitque tribus suis filiabus, 
quas parvulas relinquebat, educationem eam ac dotem praebere, omnia 
sua debita creditoribus persolvere, et ab iis syngraphas suas redimere, 
quae omnia Iustinus regia munificentia perfecit, magna omnium qui rei 
famam percipiebant admiratione, usus est Iustinus admodum familiari- 
ter Vitaliano, qui, ut erat orthodoxus, apud imperatorem instabat uti 
Severus deiiceretur. at Severus hoc sentiens cum luliano Halicarnassi 
episcopo aufugit; delatique in Aegyptum disputatione de interitus ex- 
perte et iuteritui obnoxio prolata turbas ibi dederunt. erat tum Ále- 
xandreae episcopus Dioscorus. cum vero Roma ab Hormisda missi 
episcopi Cpolin venissent, Vitaliani studio effectum est ut sacrum con- 
cilium Chalcedone habitum reliquis tribus in ecclesiasticos commentarios 
adscriberetur, loanne Cappadoce episcopatum Cpolitanum adhuc gerente. 
Severo amoto Paulus electus est ad episcopatum Antiocheae gerendum, 
qui prius Eubuliano xenodochio praefuerat. Iustinus porro Xeuaiam, 
qui et Philoxenus dicitur, episcopatum Hierapolis Manichaeorum opinio- 
nes sectantem, et Petrum Ápameae episcopum omnesque eorum sectatores 
relegavit. Amantium praepositum aliosque nonnullos ob affectatam 





638 GEORGII CEDRENI 


μετὰ καὶ ἄλλων τινῶν τυραννίδα μελετήσαντας ἀνεῖλεν, ἄνεκα- 
λέσατο δὲ καὶ πάντας τυὺς ἀδίκως ὑπὸ ᾿έναστασίου ἐξορισϑέντας, 
P 864 Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ἐφάνη ἀστὴρ ἐν τῇ ἀνατολῇ κομήτης, ὃς 
εἶχεν ἀκτῖνας ἐκπεμπούσας ἐπὶ τὰ κάτω αὐγάς, ὃν ἔλεγον πώγω- 
ψέαν εἶναι" εἶχε δὲ ἀκτῖνα δρῶσαν ἐπὶ δύσιν. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτειϑ 
ἐδημοκράτει "τὸ Βένετον μέρος, ἐν πάσαις ταῖς πόλεσε ταραχὰς 
ἐμποιοῦντες καὶ φόνους πολλυύςς. ἦλϑε δὲ τὸ κακὸν τῆς ἀταξίας 
ἀπὸ “Ἀντιοχείας. καὶ οὗ μόνον τοὺς ἀπαντῶντας πρασένους ἔσφα- 
ζον, ἀλλὰ καὶ τοὺς κατ᾽ οἶκον κρυπτομένους, μὴ δυναμένων τῶν 
ἀρχόντων ποιῆσαι ἐχδίκησιν. ταῦτα ἐπράττετο ἕως ἘΣ ἐνιαυτῶν 
* Jovozívov. | 
Τῷ y ἔτει ᾽᾿Ἰουστῖνος μετὰ Καβάδη τοῦ τῶν Περσῶν βασι- 
Β λέως εἰρήνην ποιήσας τὰ περὶ τῆς πίστεως διορϑοῦν ἐσπούδαζε. 

Τῷ 9 ἔτει τὸ Ζ“υρράχίον ὑπὸ ϑεομηνίας ἔπαϑε, καὶ ἡ τῆς 
Ἑλλάδος Κόρινϑος" ἃς μεγάλως ἀνέγεώσατο ὃ βασιλεὺς καὶ ἐφι- 1$ 
λοτιμήσατο. 

Τῷ £ ἔτει Τζάϑος 6 τῶν «Ἰαζῶν βασιλεὺς ἀποστατήσας τῆς 
τῶν Περσῶν βασιλείας ἦλϑε πρὸς ᾿Ἰουστῖνον εἷς τὸ Βυζάντιον, 
Καὶ παρεχάλεσε γενέσϑαε Χριστιανὸν καὶ ὕπ᾽ αὐτοῦ ἀναγορευϑῆ- 
ψαι βασιλέα τῶν “Ἰαζῶν. ὃ καὶ μετὰ χαρᾶς ἐποίησε, καὶ υἱὸν 
ἀνηγόρευσε, καὶ γυναῖκα εὐγενῆ “Ῥωμαίαν δέδωκεν, ἣν καὶ εἰς τὴν 
ἐδίαν χώραν ἀπεχόμισε μετὰ χαρᾶς, καὶ δῶρα ἔλαβε πολλά. γνοὺς 
δὲ τοῦτο Καβάδης δηλοῖ ᾿Ισυστίνῳ ὅτε φιλίας καὶ εἰρήνης μεταξὺ 

C ἡμῶν οὔσης τὰ ἐχϑρῶν πράττεις καὶ τοὺς ὑπὸ τὴν ἐξουσίαν τῶν 
tyrannidem necavit, revocavit etiam omnes quos Anastasius Inluste αἵ" 
torres egerat. 

Kodem anno cometa in Oriente vísus est, radios deorsum emittens, 
quem Graeci pogoniam a barbae similitadine appellant. habebat autem 
radium versus occasum. eodem anno pars Veneta potestatem populi per 
omnes urbes obtinebat tumultuabaturque et multas caedes at. ab 
Antiochea eius mali origo fuit. neque tantam obviam factos sibi Pra- 
sinos iugulabant, sed et eos qui in domibus occultabantur, cum magi- 
stratus non essent coercendo pares. haec acta sunt usque ad sextum 
Iustini annum. 

Anno tertio sui imperii Iustinus facta pace cum Cabade Persarum 
rege, rebus ecclesiasticis constitnendis animum intendit. 

Anno 4 Dyrrachium et Corinthus divinitus calamitate sunt affectae; 
quas Iustinus egregia liberalitate refecit. 

Anno 5 Tzathus Lazorum rex cum a Persico regno defecisset, By- 
zantium venit, petiitque Christianus fieri et ἃ Iustino Lazorum rex s&- 

. lutari. lustinus id laeto animo fecit, eumque filiam suum appellavit, 
nobilemque Romanam uxorem dedit. quam ille laetus in suam abduxit 


regionem, multis donis affectus. Cabades autem re comperta Cum Instine 
, eumque durante mutua amicidia οἱ pace hosüliter aget? 


« 
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Πιρσῶν vrac nooolapflérg. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀντιδηλοῦῖ αὐτῷ 


“ἡμεῖς τινὰ τῶν ὑποκειμένων τῇ βασιλείᾳ σου οὗ προσελαβόμεϑα. 
ὁ δὲ Τάϑος προσῆλθεν ἡμῖν ῥυσϑῆναι τοῦ μυσαροῦ ἑλληνισμοῦ 
καὶ τῶν ἀσεβῶν ϑυσιῶν καὶ τῆς τῶν δωιμόνων πλάνης, καὶ γενέ- 
6690: Χριστιανός, καὶ τὸν ἀληθῆ ἐπιγνῶναι ϑεόν. τοῦτον ἡμεῖς 
βαπτίσαντες ἀπελύσαμεν εἷς τὴν ἰδίαν χώραν." ἔκτοτε λοιπὸν 
πάλιν γέγονε ἔχϑρα μεταξὺ Ῥωμαίων καὶ Περσῶν. τούτῳ τῷ 
ἔτει καὶ τὰ κατὰ τὸν ἅγων “ρέϑαν ἐν Νεγρᾷ τῇ πόλει ἐπράχϑη 
ὑπὸ τῶν Ὁμηριτῶν, καὶ ὃ πόλεμος Ἐλεσβαὰν τοῦ βασιλέως τῶν 
10..1]ϑιόπων πρὸς τοὺς Ὁμηρέτας , xal ἢ νίκη αὐτοῦ. 

Τῷ d ἔτει Καβάδης ὃ τῶν Περσῶν βασιλεὺς τοὺς ὑπὸ τὴν D 
ἐνορίαν αὐτοῦ ἸΠανιχαίους κατέσφαξεν. ᾿Ἰουσεῖνος δὲ σάχρα 
πανταχοῦ πέμψας τοὺς ποιοῦντας ἀταξίαν ἀναιρεῖσθαι προσέταξε 
καὶ τὰ ὑπάρχοντα αὐτῶν δημεύεσθαι, καὶ τοὺς δημίους εἰρήνευσα 

156 πολλοὺς καχώσας. ἔστεψε δὲ Θεοδώραν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ “4Ὁ- 
γοῦσταν, τῆς Εὐφημίας ἤδη τελευτησάσης. τὸν δὲ Σεχοῦνδον 
ὕπατον πατρίχιον καὶ στρατηγὸν ἀνατολῆς ἐποίησε διὰ τοὺς Πέρ- 
σας καὶ τὰς τῶν Σαρακηνῶν ἐπιδρομάς, ὃς διωγμὸν μέγαν ἐποιή- 
σατο κατὰ Ἰανιχαίων καὶ ἐτιμωρήσατο πολλούς. : 

4 Τῷ U ἔτει ᾽Αἀνάζαρβος μητρόπολις β' τῆς Κιλικίας ἐπτώϑη Ῥ 965 
ὑπὸ σεισμοῦ φοβερωτάτου. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει κατεποντίσϑη Ἔδεσσα, 
πόλις μεγάλη καὶ περιβόητος, διὰ τοῦ ὕδατος τοῦ μέσον αὐτῆς 
διερχομένου Σχίρτου ποταμοῦ, ὃς πλημμυρήσας δίκην ϑαλάσσης 
τοὺς οἴχους σὺν τοῖς οἰχοῦσε σύρων ἐπόντισε. λόγος δέ ἐστιν ὅτε 


qui Persarmn imperio subiectos sibi adscisceret. contra lustinus excu- 
shre non se quemquam Persis subditum avertisse, venisse ad se Tza- 
thum, ut liberatus impura Graecorum superstitione, impiis sacrificiis ac 
fallaciis daemonum, Christianus fieret verumque agnosceret deum. eum 
se baptizatum domum suam dimisisse. verum haec res novis inter Ro- 
manos ac Persas inimicitiis ansam praebuit. hoc anno S. Aretas in urbe 
Negra est ab Homeritis occisus; et hos bello adortus Elesbaan Aethio- 
pum rex vicit. 

Anno 6 Cabades Persarum rex Manichaeos in suis finibus trucida- 
vit. lostinus autem sacris edictis in omnia loca dimissis eos qui tumul- 
fuarentur necari mandavit eorumque bona publicari ; populique agitato- 
res compescuit, multis eorum male mulcatis. Augustali quoque corona 
'Theodoram uxorem suam ornavit, quam mortua Euphemia duxerat. 
Secundum porro consulem et patricium Orienti praefecit ob Persas et 
Saracenorum excursiones. is Manichaeos graviter est persecutus, mul- 
tosque eorum suppliciis affecit. 

Septimo anno Anazarbus, secunda Ciliciae metropolis, terrae motu 
saevissimo prostrata. eodem anno Edessa, magna atque celebris urbs, 
diluvio Scirti amnis, qui per eam decurrit, afflicta est. maris enim in- 
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xal ἄλλοτε τοῦτο γέγονε. μετὰ δὲ τὸ παῦσαι τὰ ὕδατα εὑρέϑη 
πλὰξ λιϑίνη ἐν τῇ χϑῃ τοῦ ποταμρῦ, γεγραμμένη ἱερογλυφικοῖς 
γράμμασιν οὕτως “᾿Σκίρτος ποταμὸς σκιρτήσει χαχὰ σχιρτήματα 
πολίταις. πολλὰ δὲ παρέσχεν ὃ βασιλεὺς "Ἰουστῖνος εἷς ἄνα-- 
γέωσιν ἀμφοτέραις ταῖς πόλεσι. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ἐφάνη γυνή τις 5 
B ἐκ τῆς Κιλικίας γιγαντογενής, ὑπερέχουσα τῇ ἡλικίᾳ πάντα ἄν- 
ϑρωπον τέλειον πῆχυν ἕνα, καὶ πλατεῖα σφόδρα. γυρεύουσα δὲ 
τὰς πόλεις ἐλάμβανε κατὰ ἐργαστήριον φόλλιν μίαν. τότε xal 
ἀστὴρ ἐφάνη ἐν οὐρανῷ ἐπάνω τῆς χαλκῆς πύλης τοῦ παλατέου, 
φαύτων ἐπὶ ἡμέρας καὶ νύκτας xg. γέγονε δὲ καὶ σεισμὸς φοβε- 10 
ρώτατος, ὑφ᾽ οὗ τῇ μὲν Κωνσταντινουπόλει ἐν διαφόροις τόποις, 
τῇ δὲ "Ἀντιοχείᾳ συμφορὰ ἀνεκδιήγητος προεμηνύϑη. τῇ γὰρ 
τετάρτῃ τοῦ ᾿Οχτωβρίου μηνὰς τὰ προοίμια τῆς τοῦ ϑεοῦ ὀργῆς 
ἐπῆλθεν αὐτῇ δι᾽ ἐμπρησμῶν καὶ σεισμῶν, ὃς ἐμπρησμὸς μέσον 
τῆς πόλεως ἐγένετο, καὶ ἐκράτησε ἐπὶ ἡμέρας ς΄. καὶ ἐχάησαν 15 
Ο οἶκοι πολλοί, καὶ ἀπέϑανον λαοὶ πολλοί, καὶ οὐδεὶς ἔγνω πόϑεν 
τὸ πῦρ ἀνάπτεται" τοσοῦτον γὰρ ἡ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ ἐπῆλϑεν ἐπ᾿ 
αὐτῇ ὥστε πτωθϑῆναι σχεδὸν πᾶσαν τὴν πόλιν καὶ τάφον τῶν olxz- 
τόρων γενέσϑαι. τινὰς δὲ καταχωσϑέντας καὶ ἔτι ζῶντας ὑπὸ 
τὴν γῆν πῦρ ἐξελθὸν ἐκ τῆς γῆς κατέφλεξε. καὶ ἕτερον πῦρ ἐκ 80 
τοῦ ἀέρος ὡς σπινθῆρες κατήρχετο καὶ κατέκαιεν ὥσπερ ἀστραπὴ 
τοὺς εὑρισκομένους. ἐσείετο δὲ d) γῇ ἐπ᾽ ἐνιαυτὸν ἕνα. 
Τῷ 9' ἔτει τοῦ σεισμοῦ ἐπικρατοῦντος Εὐφράσιος 0 ἐπίσκο- 


star ille exundans domos una cum inhabitantibus abripuit atque sub- 
mersit. alias quoque idem accidisse fertur. sane diluvio finito in ripa 
amnis inventa est lapidea tabula, inque eam inscripta haec hieroglypbhi- 
cis literis " Scirtus amnis saltabit malo civium": nam amnis nomen 
Graeco sermone ad saltationem alludit. Iustinus multum utrique urbi 
ad instaurationem contulit. eodem anno visa est quaedam Cilissa mulier, 
gigantum generis, cuiusvis perfecti viri staturam cubito excedens, ad- 
odumque lata. ea circum urbes proficiscens ex officina quavis follem 
monetae genus hoc est) accipiebat. stella quoque tum in caelo appa- 
ruit, supra aeream palatii portam, continuas dies noctesque viginti sex 
fulgens. terrae motus quoque apprime horrendus fuit, qui et Cpolin 
diversis locis laesit et Ántiocheae ineffabilem calamitatem denuntiavit. 
quarto enim die Octobris principia irae divinae urbem eam corripue- 
runt, terrae motus atque incendium. , id media urbe exortum duravit 
dies sex multasque domos et homines absumpsit; neque scire quisquam 
potuit unde eius fuisset initium. tum dei ira ita urbem concussit ut 
pene tota corruerit ac civium sepulcrum facta sit. quosdam obrutes 
terra, et adhuc viventes, ignis ex terra exiens cremavit. alius ignis ex 
aére instar scintillarum decidit, et qnos attigisset, fulminis in 
combussit. annum ille terrae motus duravit. 
Anno nono, terrae motu obtinente, Euphrasius Ántiocheae episco- 


— 
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σεος ᾿ΑἈντιοχείας ὑπὸ τοῦ σεισμοῦ κατεχώσϑη καὶ ἀπέϑανε, xal 
σεῶς οἶχος xal ἐχκλησία κατέπεσε, καὶ τὸ κάλλος τῆς πόλεως ἦφα- 


νίσϑη" οὐ γὰρ γέγονε τοιαύτη ϑεομηνία ἐν ἄλλῃ πόλει ἐν πάσαις D 


ταῖς γενεαῖς. πολλὰς μὲν οὖν ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν μυριάδας, 

5 τιολλὰς δὲ παίδων xal νεογνῶν ἐν λόφου τάξεε ἡ τῶν κατενεχγϑέν-- 
τῶν οἰχοδομημάτων ὕλη καλύπτουσα .. .., καὶ τέλος τοῦτο τὴν 
οὕτως ὀνομαστοτάτην καὶ εὔχαριν ἔλαβε πόλιν, ἥνπερ ἐπὶ ὀχτακο- 
σίους ἐνιαυτοὺς συστᾶσαν ἐξ οὗπερ αὐτὴν Σέλευκος ὃ πρῶτος ἔχτισεν, 
ἐπὶ τῇ προσηγορίᾳ τοῦ παχγρὸς αὐτοῦ “Ἀντιόχειαν ἐκάλεσεν. ἄγγελ-- 
10 ϑῶτος δὲ τοῦ πάϑους ὃ μὲν βασιλεὺς μεγάλως ἤλγησε τὴν ψυχήν, 
χαὶ ῥίψας τὸ διάδημα καὶ τὴν πορφύραν ἐπένϑει ἐν σάκκῳ καὶ 
σποδῷ ἡμέρας πολλάς, καὶ dy τῇ ἑορτῇ δὲ λιτῶς εἰσῆλθεν εἷς τὴν 


ἐχχλησίαν, μὴ καταδεξάμενος φορέσαε σήμαντρον βασιλικὸν τὸ P. 66 


οἱονοῦν. ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἐν τῇ πόλεε φαιὰν στολὴν ἐνδυσάμενοι 
16 πανδημεὶ εἷς τὸ πρὸ τῆς πόλεως πεδίον ἑπτὰ σημείοις ἀπέχον ἐπὶ 
ἑπτὰ ἡμέραις ἐλιτάνευον νηστεύοντες. ὃ δὲ βασιλεὺς ἀπέστειλεν 
εἰς ἐκχοϊσμὸν καὶ ἀναχαινισμὸν τῆς πόλεως χρυσίου χεντηνάρια 
πεντήχοντα καὶ ἄνδρας μηχανικούς, καὶ ἦν αὐτῷ σπουδὴ τοῦ τὴν 
πεσοῖσαν πόλιν "Ἀντιόχειαν ἀνακαινίσαι. ἐπὶ αὐτοῦ δὲ ἐτυπώϑη 
90 ἑορτάζειν ἡμᾶς καὶ τὴν ἑορτὴν τῆς ὑπαπαντῆς τῆς μέχρι τότε μὴ 
ἑορταζομένης. ἀλλὰ καὶ ἡ Πομπηϊούπολις τῆς υσίας διαρρα-- 


γεῖσα μέσον κατεπόϑη μετὰ τῶν οἰκητόρων, xal ἔχραζον ὑπὸ τὴν B 


γῆν ὄντες οἱ ἄγϑρωποι τὸ ἐλεήσατε. τῇ δὲ ιδ΄ τοῦ ᾿““πριλλίου 
μηνός, τῇ ἑορτῇ τοῦ πάσχα, ἀσϑενήσας ᾿Ιουσεῖνος προεχειρίσατο 


pus eo obrutus obiit, omnesque aedes et templa corruerunt, urbisque 
ecor periit. ab omni hominum memoria non exstitit tanta irae dei in 
urbem aliquam grassatio. multa virorum mulierum puerorum et infan- 
tum milia collis instar coacervata prostratarum domorum materies ope- 
riebat. hunc exitum habuit urbs nobilissima atque elegantissima, quae 
ab ortu suo, cum eam Seleucus primus condidit ac de patris nomine 
Antiocheam appellavit, ad 800 annos steterat. annuntiata bac clade 
imperator gravissime indoluit; abiectisque diademate et purpura, sacco 
indutus et cinere conspersus per multos dies-luxit; ac festo etiam die vili 
babitn templum iniit, nullum imperii signum gestare sustinens. sed et 
qui in urbe erant universi, pullati per septem dies in campum qui ad 
septimum lapidem ab urbe distat supplicandi causa ieiumi exiverunt. 
misit imperator ad repurgandam Antiocheae aream et iustaurationem 
eius urbis, cui rei impense studebat, auri centenarios 50 et opifices. 
sub eodem institutae sunt feriae quae Hypapantae dicuntur, prius non 
habitae. sed et Pompeiopolis Mysiae urbs rupta, eiusque dimidium una cum 
habitatoribus terra absorptum est, hominesque infra tejram delati mise- 
ricordjam suorum implorarunt. decima quarta die mensis Aprilis, ipsis 
Paschalibus feriis, lustinus morbo correptus lustinianum sororis suae 
Georg. Cedrenus tom. I. 41 
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elc βασιλέα ᾿Ἰουστινιανὸν τὸν ἴδιον ἀνεψιόν, καὶ ἔστεψεν αὐτόν, 
καὶ συνεβασίλευσεν αὐτῷ μῆνας δ΄. «ἀὐγούστῳ δὲ μηνὶ τῆς αὐτῆς 
εἰ ἰνδικτίωνος ἐτελεύτησεν ὃ εὐσεβὴς ᾿Ιουστῖνος, καὶ ἐτέϑη τὸ 
σῶμα αὐτοῦ ἐν μονῇ τῆς «ὐγούστης, ἐν λάρνακι πρασίνῃ, μετὰ 
καὶ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ Εὐφημίας, ἐν ᾧ καὶ ai στολαὶ τῶν ἁγίων 5 
ἀποστόλων εὑρέϑησαν. τὸν δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης ϑρόνον διεῖπεν 
᾿Ιωάννης. τοῦ δὲ Εὐφρασίου ἐπισκόπου "Ἀντιοχείας τελευτήσαν- 
τος, Εὐφραίμιος ὃ ^ duldag κόμης ἀνατολῆς ὧν χεεροτονεῖται ἀντ 
αὐτοῦ, ὅστις ζῆλον ϑεῖον κατὰ τῶν ἀποᾳχιστῶν εἶχεν. 

Κόσμου ἔτος «κα΄, τῆς ϑείας σαρκώσεως φκχζ΄. " ovgri- 1 
yuxvóc ὃ μέγας βασιλεὺς Ῥωμαίων ἔτη Ag μῆνας ζ΄ ἡμέρας ιγ΄. 
οὗτος τὴν τοῦ σώματος ἀναδρομὴν εἶχε βραχὺ μείζονα τοῦ μέσου, 
ἐρυϑρὸς τὴν χροιάν, χαροπὸν καὶ εὐπερίστροφον βλέπων, καὶ τὴν 
κεφαλὴν πρὸς κόμης κάλλος μικρὸν ἐψιλωμένην. βασιλεύει δὲ 
ἐτῶν με΄. καὶ μονοχρατορήσας δέδωχεν ὑπατείαν ὅσην οὐδεὶς βα- 16 
σιλέων δέδωχε. καὶ διωγμὸν κατὰ “Ἑλλήνων καὶ πάσης αἱρέσεως 
ἐκίνησεν. εὑρὼν δὲ πολλοὺς τῶν ἐν τέλει νοσοῦντας τὴν τῶν 
᾿Αρειανιτῶν οἵρεσιν, δημεύσας τε καὶ τωὠμωρησάμενος φόβον πο- 
λὺν εἰργάσατο, ϑεσπίσας μόνους ὀρϑοδόξους πολιτεύεσθαι. καὶ 
τὸν ναὸν δὲ τῶν ἁγίων Σεργίου καὶ Βάκχου ἐχόμενα τοῦ Παλατίου Ὁ 
πρὸς ϑάλασσαν ...., καὶ σύνεγγυς τούτου ναὸν τῶν ἀγέων ἀπο- 
στόλων, ἴδιον αὐτοῦ οἶκον προῦπάρχυντα, καὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν 


8 ᾿Δμιδηνὸς Xylander 


filium collegam imperii adscivit ac coronavit, cumque eo quattuor men- 
ses imperavit. Augusto mense, ea ipsa quinta indictione, mortuus est 
piissimus Iustinus: corpus eius in arca prasina repositum est in man- 
sione Augustae, iuxta uxorem Euphemiam; ubi etiam stolae apostolo- 
rum inventae sunt. erat tum patriarcha Cpolis Ioannes. in locum au- 
tem Euphrasii Antiocheae episcopatui communibus suffragiis deligitar 
Euphraemius Amidenus, Orientis comes, vir divino animi fervore ad- 
versus divulsos ab ecclesia praeditus. - 


Anno mundi 6021, ab incarnatione dei 596, Iustinianus magnus iu- 
perium Romanum solus gerere coepit. imperavit annos 38, menses 7, 
ies 13. fuit stetura corporis aliquantulum mediocrem excedente, rüber 
vultu truci et versatili, capite non nihil glabro. anno aetatis 45 rerum 
potitus est; cumque sine collega imperare coepisset, munus consi 
edidit quantum nemo ante ipsum. persecutionem Graecae religionis « 
omnium haeresium instituit. cumque multos procerum labe Ariana viua 
tos deprehenderet, bonis eorum publicandis et suppliciis irrogandis ma- 
gnum aliis terrorem incussit, lege etiam lata ut nemo nisi orthodoxus 
vem publicam gereret. templo Sergii et Bacchi sanctorum, ea quae? 
palatio sunt versus mare; et proxime templo apostolorum suam propri 
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σερῴην ὕπαρξιν τοῖς δυσὶ τούτοις ἀφιερώσας ναοῖς μοναστήριον 
Ζσεεριφανῶν ἀνδρῶν ἀπεχλήρωσε. 
Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ὃ βασιλεὺς Περσῶν ἐπολέμει Τζάϑῳ ὡς 

σιροσρυέντι “Ῥωμαίοις. πέμπει οὖν αὐτῷ ᾿Ιουστινιανὸς βοήϑειαν 

5 στρατὸν καὶ στρατηγοὺς τρεῖς, Βελισάριον Κήρυκον καὶ Πέτρον, 
οἵ xal κατὰ φϑόνον ἀλλήλων πολεμήσαντες ἡττήϑησαν. λυπηϑεὶς P 867 
οὖν ὃ βασιλεὺς αὐτοὺς μὲν διιδέξατο, ἀπέστειλε δὲ Πέτρυν τὸν 
φοτάριον αὐτοῦ στρατηλάτην. καὶ συμβαλὼν μετὰ τῶν Aucur 
τοῖς Πέρσαις ἐνίκησε καὶ πολλοὺς ἀνεῖλε. 

10 Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει προσερρύη τοῖς Ῥωμαίοις ὃ βασιλεὺς τῶν 
ἉἙλούρων Γρέτης λεγόμενος, καὶ ἐλθὼν ἐν Κωνσταντινουπόλει 
μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἠτήσατο τὸν βασιλέα, καὶ ἐγένετο Χριστια- 
γὸς μετὰ τῶν συγχλητικῶν αὐτοῦ καὶ συγγενῶν, καὶ ἀπῆλϑε μετὰ 
χαρᾶς εἰς τὰ ἰδία, ἐπαγγειλάμενος συμμαχεῖν "Popolo ἐφ᾽ οἷς 

15 ἂν δεηϑῶσιν αὐτοῦ. 

Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει προβάλλεται ὃ βασιλεὺς στρατηλάτην “4ρ- 
μενίας "T Ua» δνόματι, ἄνδρα πολεμικὸν καὶ ἱκανώτατον" οὐ γὰρ B 
εἶχεν 3) “Ἱρμενία στρατηλάτην, ἀλλὰ δοῦχας καὶ κόμητας. αὐτὸς 
δὲ ἐστράτευσεν “ρμενίων πλῆϑος. δέδωκε δὲ αὐτῷ καὶ ἀπὸ áya- 

Φοτολῆς στρατόν, χιλιάδας τέσσαρας, καὶ γέγονε μεγάλη φυλακὴ 
καὶ βοήϑεια Ρωμαίων. ἔζευξε δὲ αὐτῷ καὶ γυναῖχα, τὴν ἀδελ- 

" φὴν Θεοδώρας τῆς «Τὐγούστης, ὀνόματι Κομιτώ. 


domum omnesque suas pristinas opes adiecit, atque ita ex his duobus 
templis monasterium illustrium virorum redegit. 


Eedem anno rex Persarum 'Tzatho bellum ob initam cum Romenis 
societatem intulit. huic Tzatho Iustinianus auxiliares míttit copias, du- 
eibus Belisario Keryco et Petro; qui cum in bello gerendo mutua invi- 
dia transversi agerentur, a Persis victi sunt. boc aegre ferens Iusti- 
nianus, revocatis illis, Petrum notarium ad exercitum ducendum misit 5 
isque Lazorum auxilio Persas adortus praelio victoriamdmukis hostium 
caesis obtinuit. 

, Eodem anno ad Romanos se contulit Herulorum rex Gretas; Cpo- 
linque profectus cum suo populo, ab imperatore obtinuit ut Christianus 
fieret cum suis consiliariis et cognatis; eaque re confecta, laetus domum 
rediit, pollicitus se Romanis, quacunque in re vellent, auxilio fu- 

m. 


Eodem anno imperator Tzitam Armeniae praeficit, virum bellioosum 
et rebus gerendis aptum. hactenus Armenia sine praefectis faerat, du- 
oes tantum et comites habuerat. sed hic eum principem Ármeniorum 
fecit. adiunxit etiam imperator ei exercitum quattuor milium ex Orien- 
te; fuitque hoc magno praesidio Romanis. nuptum quoque ei tradidit 
sororem. Theodorae Augustae, nomine Comito. 
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Τῷ 9' αὐτῷ ἔτει προσερρύη τοῖς “Ῥωμαίοις γυνή vic 2x τῶν 
Οὕννων τῶν λεγομένων Σαβήρ, βάρβαρος, ὀνόματι Βαρήζ, χήρα, 
ἔχουσα μεϑ᾽ ἑαυτῆς Οὔννων χιλιάδας ἑκατόν, ἥτις κατεδυνώστενε 
τῶν Οὑννιχῶν μερῶν μετὰ τὴν τοῦ ἰδίου ἀνδρὸς αλὰχ ἀποβο-- 

Ο λήν. αὕτη τοὺς προτραπέντας παρὰ Καβάδου τοῦ βασιλέως 5 
Περσῶν δύο ῥῆγας ἀπὸ ἄλλου ἔϑνους Οὕννων ἐνδοτέρων, Zró- 
ρακα καὶ Γλώην, τοῦ συμμαχῆσαι αὐτῷ κατὰ Ῥωμαίων, περιόν-- 
τας διὰ τῆς χώρας αὐτῆς ἐπὶ τὰ Περσικὰ μετὰ χιλιάδων εἴχοσεν 
ἐχράτησε, καὶ τὸν λαὸν πάντα κατέκοψε. καὶ τὸν μὲν Στύραχα 
δέσμιον τῷ βασιλεῖ ἐν Κωνσταντινουπόλει ἔπεμψεν, ὃ δὲ Γλώης 10 
ἐν τῷ πολέμῳ ἐσφάγη. γέγονε δὲ αὕτη σύμμαχος καὶ εἰρηνικὴ 
τῷ βασιλεῖ ᾿Ιουστινιανῷ. 

Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει καὶ ὃ πλησίον Βοσπόρου ῥὴξ τῶν Οὔννων, 
Τορδᾶς λεγόμενος, προσερρύη τῷ βασιλεῖ καὶ ἐγένετο Χριστιανός. 
καὶ πολλὰ δοὺς αὐτῷ 0 βασιλεὺς ἀπέστειλεν εἰς τὴν ἰδίαν χώραν, 15 
ὑποσχομένῳ φυλάττειν τὰ ἹΡωμαϊκὰ καὶ τὴν Βοσπόρου πόλιν, ἥτις 

D οὕτως ἐκλήϑη ἀπὸ τοῦ τελεῖν “Ρωμαίοις κατ᾽ ἔτος ἀντὶ χρημάτων 
βάας, ἀπαιτεῖν δὲ τὰς συντελείας τῶν βοῶν. ἀπελθὼν δὲ εἰς τὴν 
ἰδίαν χώραν διηγήσατο τῷ ἰδίῳ ἀδελφῷ τὴν τοῦ βασιλέως ἀγάπην 
καὶ φιλοτιμίαν, καὶ ὅτι Χριστιανὸς γέγονε, συνέτρεψε δὲ πάντα 80 
τὰ τῶν Οὕννων ἰνδάλματα καὶ ἐχώνευσεν. ἐπὶ τούτῳ χολώσαντες 
οἱ Οὗννοι μετὰ xal τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τοῦ ἸΠοαγέρα ἐφόνευσαν 
αὐτόν, καὶ ἐποίησαν ῥῆγα τὸν ἸΠοαγέραν. ἐλϑόντες δὲ εἰς Βό- 

, σπόρον ἀπέχτειναν τὸν τριβοῦγνον Ζαλματίας καὶ τοὺς στρατιώ- 

Eodem anno coniunxit se Romanis vidua quaedam mulier, de ea 
Hunnorum natione qui Saberi dicuntur: nomen ei fuit Bareza. 
secum Hunnorum 100000, et praeerat Hunnicae dicioni post mortem 
mariti Malachi. elicuerat rex Persarum duos alios Hunnorum interio- 
rum regulos, Styracem et Gloem, ut sibi ii contra Romanos suppetias 
ferrent. sed Bareza, cum ii per ipsius regionem 20 milia in Persidem 
ducerent, exercitum eorum delevit, ac Gloe in pugna occiso, Styracem 


vinctum imperatori Cpolin transmisit. ipsa pacem et societatem cum 
Iustiniano conservavit. 

Eodem anno Gordas, etiam regulus Hunnorum Bosporo vicinorum, 
Romanis sese adiunxit et factus est Christianus; cumque fidem dedisset 
se Romanis rebus addictum fore urbemque Bospori custoditurum et 
boum tributum exacturum (nam urbi Bosporo inde nomeu est, quod in- 
colae Romanis loco pecuniae quotannis boves. dabant), magnifice ab im- 

eratore donatus domumque dimissus est. reversus domum fratri swo 
mperatoris humanifatem liberalitatemque, et se Christianum factum esse 
exposuit; atque idem omnia Hunnorum simulacra confregit et conflavit. 
eam ob rem Hunni irati, cumque his Moageras eius frater, Gordam ne- 
caverunt et regnum Moagerae tradiderunt, ac Bosporum profecti tribu- 
num Dalmatiae et milites interfecerunt. quod ubi Iustinianns cognovit, 
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Tuc. ταῦτα ἀκούσας ὃ βασιλεὺς τὸν ἀπὸ ὑπάτων ᾿Ιωάννην τὸν 
υἱὸν τοῦ πατρικίου Poupirov ἀπέστειλε μετὰ βοηϑείας Σχυϑικῆς P 868 
πολλῆς x«i Γοδίλαν διὰ γῆς ἀπὸ Ὀδησσοῦ πόλεως, xal Βαδέριον 
στρατηγόν. καὶ ἀχούσαντες οἵ Οὗννοι ἀφανεῖς γεγόνασι, καὶ 

5 γέγονεν εἰρήνη ἐν Βοσπόρῳ, καὶ ἐχράτησαν αὐτῶν οἱ “Ῥωμαῖοι 
ἀφόβως. 

Ὁ δὲ βασιλεὺς ᾿Ιουστινιανὸς πάσας τὰς ἐκκλησίας τῶν αἷρε- 
τικῶν δέδωκε τοῖς ὀρϑοδόξοις, χωρὶς τῶν ἐξωκιονιτῶν ipsia. 
τύπον δὲ δέδωκε περὶ τῶν ἐπισκόπων καὶ οἰκονόμων καὶ ὀρφανο- 

10 τρόφων καὶ ξενοδόχων, ὥστε μὴ κληρονομεῖσϑαι & μὴ ἃ πρὸ τοῦ 
γενέσθαι εἶχον ἐν τῇ ἰδίᾳ ὑποστάσει εἰς ταῦτα ἕνα διατίϑενται, 
ἀφ᾽ ἧς δὲ ὥρας προεχειρίσϑησαν, μὴ ἔχειν ἄδειαν εἰς ἃ κερδή-- B 
σοιεν διατίϑεσϑαι, ἀλλὰ τὰ αὐτῶν πάντα τὸν εὐαγῆ οἶκον χληρο-- 
᾿γομεῖν. πληροῖ δὲ καὶ τὸ μέσασλον τῆς βασιλικῆς ἼἼλλου κινστέρ- 
16 νης, ἣν καὶ μεγάλην ἐποίησε, καὶ τὸ λουτρὸν τοῦ “αγισϑέως, ὃ 
ἤρξατο κτίζειν “ἀναστάσιος. 

Τῷ 8 ἔτει ᾿Ησαΐας ὃ 'Pódov ἐπίσκοπος καὶ ““λέξανδῥος 
Ζιοσπόλεως τῆς Θράκης καὶ ἕτεροι πολλοὶ κατεσχέϑησαν ἀρρενο-- 
φϑόροι. καὶ τοὺς μὲν ἐχαυλοχόπησε, τοῖς δὲ καλάμους ὀξεῖς 

90 ἐμβάλλεσθαι εἰς τοὺς πόρους τῶν αἰδοίων προσέταξε, καὶ γυ- 
μνοὺς xarà τὴν ἀγορὰν ϑριαμβευϑῆναι. ὑπῆρχον δὲ καὶ τῶν 
πολιτῶν καὶ συγχλητιχῶν πολλοὶ xal τῶν ἀρχιερέων oix δλίγοι, οἵ 
ἐχεμηϑέντες καὶ δημευϑέντες κατὰ τὴν ἀγορὰν γυμνοὶ οἰχτρῶς C 


11 διαείϑωνται P 


Ioannem consularem patricii Rufini filium cum magnis Scytharum auxi- 
liis eo misit, ac Godilam terrestri itinere ab Ulissipoli ad Cadurium 
copiarum praefectum. harum adventus fama territi Hunni dilapsi sunt, 
paxque Bosporo reddita, tutoque ei Romani imperaverunt. 

Iustinianus porro omnia haereticorum templa Christianis attribnit, 
Arianorum exocionitarum exceptis. constitutionem quoque edidit de 
episcopis, dispensatoribus, pupillorum alumnis et peregrinorum hospiti- 
bus. e& sanxit ne ius legandi aut beredibus tradendi haberent, praeter 
haec quae in suis facultatibus habuerant antequam officio isti praefice- 
rentur. qua hora officium inüssent, ab ea non liceret legare quae lu- 
crati essent, sed ea omnia sacrae aedi hereditario iure obtingerent. 
absolvit etiam cisternam quae erat in medio aulae basilicae Illi, eamque 
maiorem reddidit. Dagisthei quoque balneum perfecit, ab Anastasio in- 
choatum. 

Anno secundo Esaias Rhodi et Alexander Diospolis 'T'hracicae epi- 
scopi aliique multi deprehensi sunt masculorum corruptores. borum aliis 
veretrum amputari iussit imperator, aliis calamos acutos in meatus ge- 
nitalium inseri, eosque nudos in forum quasi in triumpho produci. fue- 
runt et civium ac senatorum multi et pontificum summorum non pauci 
in eadem culpa; qui castrati, οἱ publice nudi in forum producti misera- 
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ἐτελεύτησαν. καὶ γενομένου φόβου μεγάλου oi λοιποὶ Qoggoovt- 
σϑῆσαν. νόμους τε σφοδροὺς κατὰ τῶν ἀσελγαινόντων ἐξέϑετο, 


Ῥ 869 


τοὺς δὲ παλαιοὺς νόῤιους πάντας ἀνεγέωσε, ποιήσας μονύβιβλον, 
ὃ καὶ Νεωρὰς διατάξεις ἐκάλεσε. 

Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει, μηνὶ Νοεμβρίῳ κϑ', ὥρᾳ τρίτῃ τῆς ἡμέ 5 
ρας, ἔπαϑεν ὑπὸ ϑεομηνίας πάλιν ᾿Αντιόχεια ἥ μεγάλη μετὰ δύο 
ἔτη τοῦ πρῴην παϑεῖν αὐτήν. ἐγένετο γὰρ σεισμὸς μέγας ἐπὶ 
ὥραν μίων καὶ βρυγμὸς ἐκ τοῦ οὐρανοῦ φοβερός, καὶ ἔπεσον 
πάντα τὼ χτισϑέντα ἕως ἐδάφους καὶ τὰ τείχη. καὶ ἐκ τῶν μὴ 
πεσόντων παλαιῶν κτισμάτων ἐν τῷ πρώτῳ σεισμῷ κατηνέχϑησαν 10 
vU». καὶ πᾶσα ἡ γενομένη εὐπρέπεια ἐν τῇ πόλει ἔκ τε τῶν τοῦ 
βασιλέως φιλοτιμιῶν, καὶ ὧν ἐξ ἰδίων οἱ πολῖται ὠκοδόμησαν, 
πάντα κατέπεσον. ἀπέϑανον δὲ ἐν τῇ πτώσει ταύτῃ καὶ χιλιάδες 
τέσσαρες λαοῦ καὶ wo' ἄνδρες. οἱ δὲ σωθέντες ἔφυγον εἰς τὰς 
ἄλλας πόλεις. γέγονε δὲ καὶ χειμὼν μέγας καὶ βαρύτατος, ὡς 13 
λιτανεύειν πάντας ἀνυποδέτους μετ᾽ ὀδυρμῶν πυκνῶν. ἐφάνη δέ 
τινε ϑεοσεβεῖ ἀνθρώπῳ ἐν δράματι εἰπεῖν πᾶσιν ἵνα ἐπιγράψωσιν 
εἷς τὰ ὑπέρϑυρα αὐτῶν “Χριστὸς μεϑ᾽ ἡμῶν, στῆτε." καὶ τού- 
vov γενομένου ἔστη ἦ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ. καὶ πάλιν ὃ βασιλεὺς xai ἢ 
«Ἀὐγοῦστα πολλὰ ἐδωρήσαντο χρήματα εἰς ἀνακαινισμὸν τῆς dr-9 
τιόχου πόλεως, καὶ μετωνόμασαν αὐτὴν Θεούπολιν. 

Τούτῳ τῷ ἔτει Σαμαρῖται καὶ ᾿Ι]ουδαῖοι ἐν Παλαιστίνῃ βα- 
σιλέα τινὰ ᾿Ιουλιανὸν ἔστεψαν, καὶ κατὰ Χριστιανῶν ὅπλα xwt- 


biliter perierunt, suoque exemplo reliquos pudicitiam colere docuerunt. 
tulit Iustinianus acres leges contra impudicos et veteres omnes leges 
renovatas in unum volumen redegit, quod Novellas Constitutiones in- 
scripsit. 

Eodem anno, die penultima Novembris, hora diei 8, rursum ira dei 
Antiocheam afflixit, biennio post superiorem cladem. exstitit enim ter- 
rae motus ingens, totamque duravit horam cum terribili caeli mugits. 
ea concussione omnia quae aedificata fuerant, solo aequata sunt, οἱ 
muri, atque adeo ista quoque tum aedificia corruerunt, quae priore tet- 
xae motu non ceciderant. denique quidquid et imperatoria liberalitate 
et privatim civium sumptibus urbi faerat ornamenti conciliatum, tunc 
periit. obruta sunt ruinis hominum milia 4 et 870: reliqui in alias ur- 
bes confugerunt. fuit etiam gravissima tempestas, adeo ut universi sine 
calceis supplicatum sint progressi cum crebris eiulatibus. tunc quidam 
pie deum colens homo visione admonitus est ut omnibus praeciperet, uti 
superioribus domorum suorum postibus inscriberent "Christus nobiscum, 
state," hoc facto ira dei resedit, rursum quoque et imperator et ÁtW- 
gusta multum pecuniae largiti sunt ad instaurationem Ántiocheae, eique 
nomen Theopolis indiderunt. 

Eodem anno Samaritani et Iudaei in Palaestina quendam Toliannm 
regia corona ornatum sibi praefecerunt: armisque contra Chrisuases 
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σαντες ἁρπαγὰς καὶ φόνους xal ἐμπρησμοὺς εἰργάσαντο" οἷς ὅ 
ϑεὸς παρέδωκεν εἰς χεῖρας ᾿Ιουστινιανοῦ, καὶ πάντας ἀφανίσας 
τὸν ᾿Ιουλιανὸν ἀπεκεφάλισε. xal μετὰ τὸν διωγμὸν τῶν “Ελλήνων 
καὶ πάσης αἱρέσεως, καὶ μετὰ τὸ τεϑῆναι δόγμα ἑλληνίζοντας μὴ 

5 πολιτεύεσθαι ἢ αἱρετικούς, εἶ μὴ μόνους τοὺς ὀρϑοδόξους Χρι- 
στιαγούς, προϑεσμίαν δίδωσι τοῖς τοιούτοις εἷς ἐπιστροφὴν τριῶν B 
paro». ' 

Τῷ à ἔτει ἐφάνη χομήτης μέγας καὶ φοβερός, εἰς τὸ δυτι- 
xüv μέρος πέμπων ἐπὶ τὰ ἄνω τὰς ἑαυτοῦ ἀχτῖνας, ὃν ἔλεγον 

10 λαμπαδίαν" καὶ ἔμεινε λάμπων ἐπὶ ἡμέρας εἴκοσι. 

Τῷ εἰ ἔτει γέγονεν 3j ávragaía τοῦ λεγομένου Νίκα, καὶ 
ἔστεψαν οἱ τῶν δήμων βασιλέα “Ὑπάτιον τὸν συγγενῆ ᾿ΑΑναστασίον 
τοῦ βασιλέως. ἐκαύϑη δὲ πολὺ μέρος τῆς πόλεως, i] τε μεγάλη 
ἐχχλησία καὶ τὰ χαρτῶα αὐτῆς δικαιώματα καὶ ἢ ngócodog πᾶσα, 

15 ἣ τε ἁγία Εἰρήνη καὶ οἱ ξενῶνες, 0 τε τοῦ Σαμψὼν καὶ ὃ Εὐβού- 
λου, μετὰ τῶν ἀρρώστων, καὶ τὸ προσκήνιον τῆς βασιλιχῆς καὶ C 
τὸ «ὐγουσταῖον xul z γχαλχόστεγος τοῦ παλατίου, ἢ ἔχτοτε χαὶ 
νῦν χαλχῆ προσαγορεύεται διὰ τὰ ἐκ χαλχῶν κεράμων κεχρυσωμέ- 
νων ἐστεγάσϑαι αὐτήν. ἐχάησαν δὲ καὶ οἵ δύο ἔμβολοι μέχρε τοῦ 

80 φόρου. ὁ ὁὲ λαὸς καὶ τὸν βασιλέα ᾿]ουστινιανὸν ἀναϑεματίζοντες 
ἐφύβριζον. ἥτις ἀνταρσία ἐπαύϑη διὰ Βελισαρίου καὶ ἸΠούνδου 
καὶ Ναρσῆ, ἀνελόντων λε΄ χιλιάδας xal αὐτὸν ᾿ Yndttoy. τότε 
δὴ ἐνεπρήσθη καὶ τὸ ὀκχετάγωνον καὶ τὸ λοετρὸν τοῦ Σεβήρου τὸ 

5 si] εἶναι εἰ P 
sumptis rapinas caedes et incendia ediderunt. hos lustinianus a deo 
sibi in manus traditos occidione delevit, Iulianoque caput amputavit, 
inde Graecae religionis et aliarum haeresium sectatores persecutus est; 
et lege lata ne quis Graecae religionis aut haereticus rem publicam ge- 


reret, sed Christiani tantum, illis trimestre tempus ad resipiscendum 
praescripsit. . 

Anno quaárto cometa magnus et terribilis in partem occiduam spe- 
ctans radiosque suos sursuin emittens, quem ἃ facis figura lampadiam 
vocant, fulsit per dies 20. 

Quinto anno seditio fnit, cui a tessera nomen est Nica, id 
vince. populus enim diademate insignibat Hypatium Anastasii imp 
toris cognatum. conflagravit tunc magna urbis pars, magnum templum, 
et chartae eius privilegiorum ac redituum, tum sancta Pax, et hospitia 
peregrinorum a Samsone et Eubulo condita cum ipsis infirmis, prosce- 
niumque regiae, et Augustaeumi, et palatii chalcosteges pars; quae ex 
eo hodieque aerea dicitur, quod tegulis aereis et inauratis erat tecta. 
bina quoque rostra combusta sunt usque ad forum. populus autem ex- 
secrabatur lustinianum et contumeliis afficiebat. compescuerunt eam 
seditionem Belisarius Mundus et Narses, interfectis cum ipso Hypatio 
milibus hominum 35. tunc et Octagonum incendio est absumptum , et 
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λεγόμενον Ζεύξιππος, ἐν ᾧ ποικίλη τις ἦν ϑεωρία xol λαμπρότης 
τεχνῶν, τῶν τε μαρμάρων καὶ λίϑων καὶ ψηφίδων καὶ εἰχόνων 
D διὰ χαλκοῦ πεποιημένων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος ἀνδρῶν ἔργα, μόνον τῷ 
μὴ παρεῖναι αὐταῖς ψυχὰς τῶν ἐς οὗς ἐγένοντο. εἱστήκει τοι- 
γαροῦν μετὰ τῶν ἐξαιρέτων καὶ νοῦν ὑπερβιινόντων τούτων καὶ ὅ 
Ὅμηρος, ὅποῖος ἦν, συνάγων τὸν νοῦν, τὼ χεῖρε συζεύξας ὑπὸ 
τὰ στέρνα, καὶ πώγων αὐτοῦ ἁπλῶς χκαϑεῖτο, ϑρίξ τε ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς δμοία ἐν τοῖς ἑκατέρωθεν τοῦ βρέγματος ἀραιουμένη, 
τετριχωμένῳ δὲ τῷ προσώπῳ γήρατε καὶ ταῖς ὑπὲρ τοῦ παντὸς 
φροντίσι ῥὶς μὲν ἦν μετρίως ἔχουσα πρὸς ἅπαντα, ὄμματα δὲ10 
συνημμένα τοῖν βλεφάροιν, οἷον καὶ ὃ περὶ αὐτοῦ λόγος ἔχει, 
τυφλὸν ἐμφαίνοντα. ἀνεβέβλητο δὲ καὶ τριβώνιον ἐπὲ χιτῶνι, 
P 370 xai ὅσον εἰς βάσιν ἱμάς τις χαλκοῦς τοῖς ποσὶν ὑπέκειτο. στῆλαι 
δὲ ἦσαν ἐκ χαλκοῦ πεποιημέναι τῶν σοφῶν ἁπάντων τῶν ὑψηλῶν 
καὶ ποιητῶν καὶ ῥητόρων, καὶ ὅσοι ἐπ᾿ ἀνδρίᾳ ἐγένοντο δεαβόητοι. 15 
ᾧχετο τοίνυν σὺν τούτοις καὶ ὃ ἐκ τῶν φώτων τῶν κατὰ τὰς ἑσπέ- 
ρας λαμπτήρων ἐπικαλούμενος οἶχος, ἅτε τὸν ὄροφον καὶ αὐτὸς 
ἐκ ξύλων ἔχων, ἐν ᾧ αἱ περιουσίαι τῶν ἐμπορευομένων τά τε ση- 
Qixà καὶ πολυτελῆ καὶ χρυσόπαστα. καὶ πᾶν τὸ κάλλος τῆς πό- 
λεως, ὕπερ ὑπὸ ToU πρῴην μεγάλου ἐμπρησμοῦ κατελείφϑη, 
ἀπώλετο. τῷ αὐτῷ ἔτει γέγονεν ἀστέρων ὁρόμος πολύς, ὥστε 
πάντας ἐκπλήττεσθαι καὶ λέγειν ὅτε ἰδοὺ οἱ ἀστέρες πέπτουσι" τί 
ἄρα ἔσται οὐκ οἴδαμεν. ΄ 


balneum Severi quod Zeuxippi nomen gessit, in quo varium inerat spe- 

etacalum artiumque splendor. quippe ibi fuerunt omnis aetatis opera 
* ex marmore saxis lapidibus, opere tessellato, et aereae imagines; qui- 
bus hoc unum deerat quod animae non ínerant eorum quos eae refere- 
bant. inter praecipua illa et ingeninm superantia opera stabat et Ho- 
merus, qualis fuerat, cogitabundus, manibus consertis infra pectus, barba 
sine cultu demissa: capilli capitis aequales, rari ab utraque sincipitis 
parte, facies prae senio hirsuta ac curis de universo, nasus ad reliquas 
partes proportione aequali, oculi palpebris affixi, ita nt caeci formam 
prae se ferrent, qualem eum fuisse fama fert. supra tunicam palliolo 
erat amictus, et ad basin infra pedes eius lorum quoddam aeneum erat 
subiectum. erant porro aeneae columnae omnium sapientia, poesi, arte 
dicendi, ac fortitudine clarorum virorum. cum bis periit etiam domus 
quae luminarium nocturnorum dicitur, utpote fastigium habens ligneum; 
in quo opes erant eorum qui sericorum pretiosorumque et auro intexto- 
rum vestimentorum exercebant mercaturam. denique omnis urbis decor, 
qui superiori incendio superfuerat, tunc interiit. eodem anno magnus 
fuit stellarum discursus, ita ut omnes perterrerentur ac dicerent "ecce 
&tellae cadunt: nescimus quid sit futurum." 
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Τῷ € καὶ U ἔτει τὰ τοῦ Βελισαρίου στρατηγήματα κατὰ B 
"ifóny ἐγένοντο, ἅτινα Προκόπιος ὃ Καισαρεὺς ἐν o βιβλίοις 
" συνεγράψατο. οὗτος τὴν Καρχηδόνα κρατήσας καὶ ἄλλα ἔϑνη 
πολλά, τὸν δὲ Γιλίμερα φυγόντα elg Νουμιδίας τὸ ὄρος Παπ- 
5 πούαν περιεστοίχισε. καταλιπᾶῶν τε τὸν Φαρὰν εἷς πολιορχίαν 
ἐχείνου εἰσῆλθεν ἐν Κωνσταντινουπόλει. ὃ δὲ Γιλίμερ ἐλεεινῶς 
χειμαζόμενος γράφει τῷ Φαράν, ἀξιῶν πεμφϑῆναί οἱ ἄρτον καὶ 
σπόγγον καὶ χιϑάραν" παρ᾽ ἐκείνοις γὰρ τοῖς Ἰαυρουσίοις οὔτε 
οἶνος οὔτε ἔλαιον οὔτε σῖτος γεωργεῖται, ἀλλὰ κριϑὰς καὶ ὀλύρας 
10 ὡς ἄλογα ζῷα ἑφϑὰ σιτίζονται. ὃ δὲ Φαρὰς διηπόρει περὶ τού-- 
των, ἕως ὃ τὴν ἐπιστολὴν κομίσας ἔφη ὅτε ἄρτον μὲν ἐπιϑυμεῖ € 
γεύσασϑαι καὶ ἰδεῖν, τὸν σπόγγον δὲ διὰ τὸ τὰ δάχρυα ἀπομάτ-- 
τεέσϑαι, τὴν δὲ κιϑάραν, ὅπως τὰς συμφορὰς αὐτοῦ ἐχτραγῳδοίη. 
ταῦτα Φαρὰς ἀχούσας, περιαλγήσας τε καὶ τὴν ἀνθρωπίγην τύ-- 
15 χην ἐκμυχτηρίσας, πάντα ἐξέπεμψε. πάλιν δὲ ἐξαπέστειλεν ὃ 
βασιλεὺς τὸν Βελισάριον στρατηγὸν μετὰ πλήϑους ἀναριϑμήτου 
καὶ πλοίων καὶ χρυσοῦ πολλοῦ καταπολεμῆσαι Οὐανδήλους καὶ 
“Ἀφρικὴν ἐχπορϑῆσαε" ὃς ἀγχινοίᾳ καὶ φρονήσει καὶ ἀνδρίᾳ πάντα 
ληϊσάμενος, xal Γιλίμερ ἐγκρατῆ ποιησάμενος, ἀνήγαγεν ἐν τῇ 
90 πόλει μετὰ πλούτου πολλοῦ καὶ ἐϑριάμβευισεν ἐν τῷ ἱππικῷ, ὑπα- 
τείαν. ποεῆσας ἐν τῇ πόλει, ὥστε ᾿]ουστινιανὸν ἀποδεξάμενον ἐν D 
μὲν τῷ ἑνὶ μέρει τοῦ νομίσματος ἑαυτὸν ἐγχαράξαι, ἐν δὲ τῷ 
ἑτέρῳ Βελισάριον ἔνοπλον, καὶ ἐπιγράψαι “Βελισάριος ἡ δόξα 
τῶν 'Ῥωμαίων." ἀλλ᾽ οἷα φϑόνος ἐν μεγάλῃ εὐδαιμονίᾳ εἴωθε 
Annis 6 et 7 Belisarius bellum in Africa gessit, quod Procopius 
Caesariensis octo libris conscripsit. subegit Carthaginem et alios mul- 
tos populos; Gilimerumque, cum is in montem Numidiae Pappuam con- 
fugisset, obsidione circumvenit, relicteque ad eam Phara, Cpolin rediit. 
Gilimer, cum in hibernis miserrime viveret, a Phara —* iteras petit 
ut sibi mittat panem spongiam et citharam. nam apud Maurusios neque 
vinum neque oleum neque frumentum colitur: hordeum tantum et olyras 
elixa instar pecorum edunt. Phara animi pendente, tabellarius ostendit 
Gilimerum cupere panem videre ac gustare, spongia autem ad abster- 
gendas uti lacrimas, citharam requirere ad decantandas suas miserias, 
haec cum audivisset Pharas, gravi dolore motus ac humanae fortunae 
ludibria subsannans, omnia illa:ei misit, rursus imperator Belisarium 
ducem mittit cum exercitu ingenti et classe magna et auri vi ad debel- 
landum Vandalos et subigendam Africam. isque calliditate prudentia 
et fortitudine praeclaris usus, Africam subegit, Gilimerumque in potesta- 
tem suam redactum cum magnis opibus Cpolin abduxit. triumphavit in 
Circo, et consulatum gessit in urbe. adeo autem acceptus fuit lusti- 
niano, ut is percusso nummo in altera parte sc, in altera parte Belisa- 


rium armatum effinxerit, cum inscriptione hac "Belisarius Romanorum 
decus." enimvero invidia, ut solet rebus prosperrime succedentibus in- 
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ποιεῖν, ὦδινε xal ἐς Βελιδάριον. διωβληϑεὶς yàg μετέστη τῆς 
ἀρχῆς καὶ τῆς δόξης, καὶ Σολομῶν ἀντ᾽ αὐτοῦ στρατηγὸς ἐπέμ- 

. 999, ὃς τὰ χτηϑέντα Βελισαρίῳ φυλάξαι μὴ δυνηϑεὶς τοῖς 
Οὐανδήλοις πάντων παρεχώρησεν. ἐφέρετο δέ τις λόγος ix πα- 
λαιοῦ παρ᾽ αὐτοῖς, ὅτε τὸ τρίϑον διώξει τὸ πρότερον καὶ πάλιν δ 
τὺ δεύτερον διώξει τὸ τρίτον" Γιζέριχος γὰρ πρῶτος τὸν Βονιφά- 

P 371 κιον ἐτρέψατο, ὕστερον δὲ πάλιν Βελισάριος Γιλίμερα. ἐν τούτῳ 
τῷ χρόνῳ ὃ ἥλιος, ὥσπερ ἢ σελήνη, χωρὶς ἀκτίνων τὴν αἴγλην 
ἐστύγναζεν ἅπαντα τὸν ἐνιαυτόν, ἐπὶ πλεῖστον δὲ ἐκλείποντι ἐῴκει, 
ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ οὔτε πόλεμος οὔτε ϑάνατος ἐπιφερόμενος τοῖς 10 
ἀνθρώποις ἐπέλιπε. 

Τούτου τῷ f' ἔτει ἀνεκαίνισεν ἐχ ϑεμελίων "]Ἰουστινιανὸς 
τὴν τοῦ ϑεοῦ μεγάλην ἐκκλησίαν εἰς κάλλος καὶ μέγεϑος ὑπὲρ τὸ 
πρότερον, παραδοὺς καὶ τροπάριον αὐτῇ vm αὐτοῦ μελισϑὲν ψάλ- 
λεαϑωι “ὃ μονογενὴς υἱὸς καὶ λόγος τοῦ ϑεοῦ." ἐποίησε δὲ καὶ 15 
τὸ ὡρολόγιον τοῦ μιλίου. 

Β Τῷ η ἔτει ὃ τῶν ᾿Ιβήρων βασιλεὺς Ζαβαναρζὸς πρὸς 'Tov- 
στινιανὸν τὸν βασιλέα ἦλϑεν ἐν Κωνσταντινουπόλει μετὰ τῆς γυ- 
γαικὸς καὶ τῶν συγκλητικῶν αὐτοῦ, αἰτούμενος σύμμαχος “Ρωμαίων 
καὶ φίλος γνήσιος γενέσϑαι. 0 δὲ βασιλεὺς τοῦτο ἀποδεξάμενος 0 
πολλὰ αὐτῷ τε xal τῇ συγχλήτῳ αὐτοῦ ἐφιλοτιμήσατο. καὶ ἡ «4ὐ- 
γοῦστα δὲ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ κόσμια παντοῖα διὰ μαργαριτῶν ἔχα- 
οίσατο, καὶ ἀπέλυσεν αὐτοὺς ἐν εἰρήνῃ εἰς τὴν ἰδίαν βασιλείαν. 


sidiari, Belisarium quoque ita adorta est, ut is per calumniam delatus 
et magistratu et honore sit exutus. missus eius loco Solomon ea quae 
Belisarius paraverat tueri non valuit, sed omnia Vaudalis concessit. 
apud eos antiquitus hoc ferebatur proverbium: tertius secundum, rut- 
susque secundus tertium persequetur. primus enim Gizerichus Bonifa- 
cium fuderat, postea Belisarius Gilimerum. toto anno eo sol lunae in- 
star sine radiis lucem tristem praebuit, plerumque defectum patienti 
similis, eodemque anno neque bella neque mors hominum intermisit. 


Anno secundo lustinianus ex fundamentis instauravit magnum dei 
templum , idque maius ac pulchrius priore effecit. carmen quoque a 86 
compositum cantandum tradidit, "unigenitus filius et verbum dei" etc. 
fecit etiam horologium in miliario. 


Octavo anno rex Iberorum Zabanarzus Cpolin ad Iustinianum venit 
cum uxore et consiliariis suis, petens se inter socios amicosque Roma- 
norum genuinos referri, imperator eum receptum magnis donis aflecit, 
nec non et consiliarios eius: sed et Augusta reginae omnis generis 
mundum muliebrem ex margaritis confectum donavit. atque ita pacifice 
domum sunt dimissi, 


| 
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Τῷ ( ἔτει IMyanqiüg ὃ inloxonoc Ῥώμης σύνοδον ἐν Kwv- 
σταντινουπύλει ἐχρότησε κατὰ τοῦ δυσσεβοῦς Σεβήρου καὶ ᾿]ου- 
λιανοῦ τοῦ “1λικαρνασέως καὶ τῶν λοιπῶν ϑεοπασχιτῶν" ἐν οἷς 
καὶ “νθιμος ἐπίσχοπος Κωνσταντινουπόλεως δμόφρων αὐτῶν 

6 καϑῃρέϑη, ἐπισκοπήσας μετὰ ᾿Ἐπιφάνιον μῆνας δέκα. χειροτο- 
νεῖται δὲ ἀντ᾽ αὐτοῦ Πηνᾶς πρεσβύτερος καὶ ξἘενοδόχος τῶν 
Σαμψὼν ὑπὸ Ayunnroõ πάπα Ρώμης. τελευτᾷ δὲ ὃ Ῥώμης d» 
ωνσταντινουπόλει, καὶ χειροτονεῖται ἀντ᾽ αὐτοῦ Σίλβεσερος, 
ζήσας χρόνον ἕνα. 


10 Τῷ io! ἔτει γέγονε τὰ ἐγκαίνια τῆς μεγάλης ἐκκλησίας, καὶ 
ἐξῆλθεν ἢ Am ἀπὸ τῆς ἁγίας ἀναστάσεως μετὰ τοῦ πατριάρχου 
καὶ τοῦ βασιλέως σὺν τῷ λαῷ. ἀπὸ δὲ τῆς ἡμέρας τῆς καύσεως 
αὐτῆς μέχρι τῶν ἐγκαινίων ἔτη € μῆνες ια΄ καὶ ἡμέραι d παρῆλ-- 
ον" ἐν γὰρ τῷ κη΄ ἔτει ἀπὸ χτίσεως κόσμου, ἱνδικτίωνος ιε΄, τῇ 

15 xy' τοῦ (Φεβρουαρίου μηνός, ὥρᾳ πρώτῃ τῆς ἡμέρας, τὴν τῆς 
μεγάλης ἐχχλησίας ἀνοιχοδομὴν ἤρξατο ποιεῖν Ἰουστινιανός. 


Τῷ «ιβ' ἔτει ἐξῆλθον οἱ Βούλγαροι εἰς τὴν BMvolay καὶ ἠφά- 
γισαν τὰς χώρας, καὶ τοὺς στρατιώτας αὐτῶν ἀπέκτειναν. ἀχού- 
σας δὲ ὃ τοῦ ᾿Ιλλυρικυῦ βασιλεὺς ᾿ἀκοὺμ ὃ Οὗννος ἐξῆλθε κατ᾽ 

90 αὐτῶν, καὶ μιγεὶς τοῖς Ρωμαίοις ἔκοψε τοὺς BovAyágovg εἰς πλῆ- 
Soc. εἶτα ὡς ἀπὸ νίχης ἀμεριμνήσαντας αὐτοὺς εὑρίσχουισιν 
ἄλλοι Βούλγαροι, καὶ σφάζουσι λαὸν πολύν, καὶ τὰς κεφαλὰς 
καὶ τὸν ᾿ἀχοὺμ ἐκράτησαν, καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν χώραν αὐτῶν. 


Anno decimo Agapetus Romae episcopus Cpolin concilium convo- 
cavit contra impium Severum et lulianum Háalicarnassensem' aliosque 
"Theopaschitas; jnter quos etiam Anthimo episcopo Cpolitano, ut cum 
ipsis sentienti, adempta dignitas est, cum eam post Kpiphanium menses 

ecem tenuisset. suffectus ei est Menas presbyter et hospitii peregri- 
norum Samsonici praefectus ἃ papa Romae Agapeto. eo papa Cpoli 
moriente subrogatur Silvester, qui vixit annum unum, 


Undecimo anno magnum templum dedicatum est; exivitqne proces- 
sio ἃ templo sanctae Anastasiae cum patriarcha imperatore et populo. a 
die quo conflagraverat, usque ad dedicationem, elapsi sunt anni 5, men- 
ses 11, dies 10, nam anno ab origine mundi 6008, indictione 15, 23 
die Februarii mensis, hora prima diei, instaurationem magni templi ag- 
gressus est Iustinianus. 


Ánno duodecimo Bulgari in Myeiam eruperunt, agroque vastato 
milites interfecerunt. hoc cum inaudivisset Acumus Hunnus Illyrici rex, 
contra eos cum copiis egressus Romanorum se exercitui coniunxit, ma- 
gnamque Bulgarorum stragem edidit. victorem inde securum alii Bul- 
gari adorti sunt magnaque caede affecerunt, capitibusque et ipso Acumo 


C 


D 
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τῷ δὲ αὐτῷ ἔτει παρέλαβεν ὃ Xoogónc ᾿ντιόχειαν τὴν μεγάλην xal 
Ἀπάμειαν καὶ ἑτέρας πόλεις. 

Ρ 379 Τῷ τρισκαιδεκάτῳ ἔτεε προσερρύη Ῥωμαίοις Moivóog ix 
γένους τῶν Γηπέδων, υἱὸς Γιεσμοῦ, ῥὴξ τοῦ Σιρμίου" καὶ πολλὰ 
αὐτὸν φιλοτιμησάμενος ὃ βασιλεὺς καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ, ποιήσας 5 
τε αὐτὸν στρατηλάτην τοῦ ᾿Ιλλυριχοῦ, ἀπέλυσεν αὐτόν. καὶ ἐν 
τῷ παραγενέσθαι αὐτὸν εἰς τὸ ᾿Ιλλυρικὸν ἐξῆλθε eux! αὐτοῦ 
πλῆϑος Βουλγάρων. καὶ τούτους παντελῶς ἐχνικήσας τὴν κρείτ- 
τονα αἰχμαλωσίαν εἷς Κνσταντινούπολιν ἀποστέλλει" οὗς ὃ βα- 
σιλεὺς εἰς “ρμενίαν καὶ elg “αζικὴν καὶ ἐν λοιποῖς ἔϑνεσε χατέ 10 
σπειρεν. ἔχτοτε βαϑεῖα εἰρήνη ἐν τῇ Θρῴκῃ γέγονε, μηκέτι τολ- 
μώντων τῶν Οὕννων περᾶσαι τὸν Ζάνουβιν. 

Β Τῷ ιδ' ἔτει Χοσρόης ὃ τῶν Περσῶν βασιλεὺς τετάρτην εἰσ- 
βολὴν εἰς τὴν Ρωμαίων γῆν ἐποιήσατο. ἐλϑὼν δὲ εἰς τὴν Κομα- 
γηνῶν χώραν κατὰ Παλαιστίνης καὶ [εροσολύμων διενοεῖτο χω- 15 
ρεῖν,. ᾿Ιουστινιανὸς δὲ τοῦτο μαϑὼν Βελισάριον αὖϑις ἐκ τῶν 
ἑσπερίων ἐληλυϑότα κατ᾽ αὐτοῦ ἔπεμψεν. ὃ δὲ ἵπποις δημοσίοις 
ἐπιβὰς τάχει πολλῷ εἷς τὴν Εὐφρατησίαν ágéxero. ἀχούσας δὲ 
τοὺς τῆς ἀνατολῆς φύλακας καὶ τοὺς στρατηγοὺς ἐν ταῖς πόλεσι 
καταφυγόντας εἶναι, καὶ αὐτὸν ἐπὶ παραφυλακὴν προσκαλουμένων 90 
“Ἰεραπόλεως, May τούτους ὃ Βελισάριος κατεμέμψατο, καὶ γρά- 
qt οὐ δίχαιον εἶναι μίαν πόλιν φυλάττειν xol τοὺς ἐχθροὺς ἀφιξ 

C ναὶ ἐπὶ τὴν τῶν Ῥωμαίων χώραν μετὰ ἀδικίας βαδίζεεν καὶ τὰς 
τῆς βασιλείας πόλεις λυμαίνεσθαι. “εὖ γὰρ ἴστε ὅτι τὸ per. ἀρε- 


potiti in suam reversi sunt dicionem. eodem anno Chosroes Antiocheam 
magnam, Apameam aliasque urbes cepit. . 

Auno 13 Romanis se coniunxit Mundus Gepida natione, filius Gies- 
mi, regulus Sirmii. quem imperator humanissime cum filio eiug tracta- 
tum Jllyricoque praefectum dimisit. οἱ in Illyricum veniend mulü- 
.tude Bulgarorum occurrit, quos ille devicit, melioremque captive- 
rum partem Cpolin misit; qui ab imperatore per Ármeniam Laxicam οἱ 
alias regiones sunt dispersi. exinde alta pax in "Thracia fuit, cum porre 
Hunni Danubium transire non auderent, 

Anno 14 Chosroes Persarum rex quartam in Romanorum dicionem 
impressionem fecit; cumque in Comagenem pervenisset, Palaestinam ei 
Hierosolymam petere statuit. Iustinianus eo cognito Belisarium ex Oc 
cidenfe tum reversum contra eum mittit. is publice dispositis equis 
usus magna celeritate ad Euphrati vicinam regionem pervenit. ibi cum 
intellexisset Orientis custodes atque praefectos in urbibus in quas con- 
fugerant se continere, et ab iis moneretur custodiendae Hierapoli ope- 
ram daret, per literas eos acriter obiurgavit: non rectum esse uni urbi 
tuendae intentum pati ut hostes impune in Romanam dicionem grassen- 
tur urbesque imperii vastent. per virtutem interire praestabüius 6856 


nd ΄ 
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τῆς ἀπολωλέναι τοῦ σεσῶσϑαι ἀμαχητὶ δυσχλεῶς ἄμεινον" οὐ γὰρ 
ἂν σωτηρία τοῦτο κληϑείη, ἀλλὰ προδοσίᾳ δικαίως. ἥκετε οὖν 
τάχιστα εἰς Εὔρωπον τὸ χωρίον, οὗ δὴ συλλέξας τὸ στράτευμα 
ὅλον, ὡς ἄν ὃ ϑεὸς ϑέλῃ, ἐλπίδα ἔχω τοὺς πολεμίους ἐργάζε- 
5 σθαι." καὶ τούτου γενομένου ὃ Χοσρόης τὸ ἐξαίφνης τῆς τοῦ 
Βελισαρίου παρουσίας ἀχούσας ἐξέστη, καὶ πρόσω μὲν ἐλαύνειν 
οὐχ ἔγνω, ᾿Αβανδάδην δὲ τὸν γραμματέα, ἄνδρα συνετόν, πρὸς. 
Βελισάριον ἔπεμψε, τόν τε στρατηγὸν χατασχεψόμενον καὶ τὸ D 
στρατόπεδον, xal τῷ λόγῳ δῆϑεν μεμψόμενον ὅτι ᾿Ιουστινιανὸς à 
10 βασιλεὺς τοὺς πρέσβεις ἐν Περσίδι οὐκ ἔπεμψε τὴν εἰρήνην πρυ- 
τανεύσοντας. ὃ δὲ Βελισάριος μαϑὼν τοὺς πρέσβεις ἥκειν, αὐτὸς 
μὲν ἑξακισχιλίους ἐπιλεξάμενος ἄνδρας εὐμήκεις τε καὶ τῷ σώματι 
᾿ καλοὺς ἄποϑεν τοῦ στρατοπέδου κυνηγήσων ἐξήει, Διογένην δὲ 
τὸν δορυφόρον καὶ ““δούλιον ἄνδρα "Ἀρμένιον τὸν ποταμὸν δια- 
15 βῆναι σὺν ἱππεῦσι χιλίοις ἐκέλευσεν ὡς ψηλαφήσοντας τὴν τοῦ 
ποταμοῦ διάβασιν. Βελισάριος δὲ ἐπεὶ τὸν πρεσβευτὴν ἐγγὺς 
ἐρχόμενον ἔγνω, τὸν παπυλεῶνα ἐπήξατο ἐν χωρίῳ ἐρήμῳ, παρα- 
δηλῶν ὅτι οὐδεμιᾷ παρασκευῇ ἐνταῦϑω ἥκει" τοῖς τε στρατιώταις P 878 
ἐπέταξε τῆς μὲν καλύβης ἐφ᾽ ἑκάτερα εἶναι, Θρᾷκάς τε καὶ ᾽1λ-- 
20 λυριοὺς Γύτϑους τε καὶ ᾿Ἐλούρυυς, μεϑ᾽ οὖς Οὐανδήλους τε καὶ 
Mavoovolovc, μὴ εἰς τὸ πεδίον ἐπὶ πλεῖστον ὡς διακονοῦντας 
ἥστασϑαι οὐδ᾽ εἰς ἕνα τόπον, ἀλλὰ βαδίζειν εἷλισσομένους ὡς 
χυνηγετοῦντας, καὶ παρέργως τῷ δοκεῖν τὸν Xoogóov πρεσβευτὴν 


4 κατεργάζεσθαι 


quam turpiter absque pugnae periculo servari: non enim hoc recte sa- 
lutem sed proditionem appellari merito posse. nulla ergo mora inter- 
posita ad Europum castellum ad se convenirent. ibi se exercitum totum 
collecturum, et deo confidere hostibus se incommodaturum. bis ita fa- 
'€tis, Chosroes subito Belisarii adventu audito territus est; ac ulterins 
procedendi consilio repudiato Abandazem scribam, hominem prudentem, 
ad Belisarium mittit, qui ducem et exercitum specularetur sub praetextu 
legationis expostulatum missae, ideo quod lustinianus legatos pacis sane 
ciendae causa in Persidem non misisset. Belisarius cognito legatos ad- 
ventare, sex milia virorum statura et forma corporis praestantium dele- 
git, cumque his procul a castris veluti venatum processit. Diogenem 

orro stipatorem et Adulium Armenium cum mille equis amnem transire 

8511} qui se vadum eius explorare simularent. Belisarius ut appropin- 
quare legatum vidit, papilionem in solitudine fixit, significans nullo cum 
apparatu eo se venisse; militibusque praecepit ut ab utraque tentorii 
parte essent Thraces et Illyrii, Gotthi et Heruli, Vandali et Maurusii, 
neque in campum protinus veluti ad ministeria descenderent, neque 
confertim , sed vagarentur hinc inde velut otiosi, atque venantium spe- 
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βλέπειν. διεζωσμένοι τε ἐβάδιζον xal φαιδροὶ τὰ πρόσωπα, πε- 
λέχεις τε καὶ μοναύλο:ς βαστάζοντες. ὃ δὲ “Αβανδάζης εἰς ὄψιν 
Βελισαρίῳ ἐλθὼν λυπεῖσθαι τὸν Χοσρόην ἔφασχεν, ὅτι δὴ καϑὰ 
συνέϑετο οὐκ ἔπεμψε ᾿Ιουστινιαγὸς πρέσβεις πρὸς εἰρήνην, καὶ 
ἠνάγκασε Χοσρόην κατὰ Ῥωμαίων στρατεύσασϑαι. Βελισάριος ὅ 
,B δὲ ἀντ᾽ οὐδενὸς τούτους τοὺς λόγους ἐποιεῖτο, τὸν Xoopógv λέγων 
αἴτιον εἶναι τοῦ πολέμου" el γὰρ εἰρήνης ἐφίετο, oix ἂν εἷς τὴν 
“Ῥωμαίων γῆν ἀφικόμενος ταύτην ἐζήτει, ἀλλ᾽ εἰς τὴν ἰδίαν χώραν 
μένων τοὺς πρέσβεις ἐξεδέχετο. καὶ ταῦτα εἰπὼν τὸν πρεσβευτὴν 
ἀπεπέμψατο. ὃ δὲ πρὸς Χοσρόην ἀφικόμενος ἔφη στρατηγὸν 10 
ἑωρακέναι Βελισάριον συνετὸν καὶ ἀνδρεῖον ὑπέραγαν, στρατιώτας 
δὲ οἵους αὐτὸς ἄλλους οὐπώποτ᾽ εἶδον, ὧν τὴν εὐχοσμίαν ἐϑαύ- 
μασα. καὶ συνεβούλευσε Χοσρόην μὴ συμπλέκεσθαι εἰς μάχην 
μετ᾽ αὐτοῦ, ὅπως μὴ ἡττηϑέντος αὐτοῦ τὸ πᾶν διαπέσῃ τῆς τῶν 
Περσῶν βασιλείας, ἐν γῇ Ῥωμαίων ὑπάρχοντος καὶ φυγῆς τόπον 15 
C μὴ ἔχοντος. καὶ τὸ νικᾶν αὐτὸν οὐ μέγα" στρατηγὸν γὰρ Pu- 
μαίων κνικήσειεν. ὃ δὲ Χοσρόης τῇ τούτου παραινέσεε πεισϑεὶς 
ἀναστρέφειν εὐθὺς ἐπὶ τὰ ἴδια διενοεῖτο" ἐφοβεῖτο γὰρ τὴν διά- 
βασιν τοῦ ποταμοῦ ποιήσασϑαι ὡς τῶν “Ρωμαίων ταύτην κατεχόν- 
των. καὶ πρὸς Βελισάριον πέμπει παρακαλῶν τοὺς τὸν ποταμὸν 
διαβάντας ἀναστεῖλαι, καὶ τούτῳ τὴν πάροδον ἀκωλύτως napl- 
ἕξειν. Βελισάριος δὲ πρὸς αὐτὸν εὐθὺς πρέσβεις ἔπεμεψε, καὶ 
τοῦτον τῆς ἀναχωρήσεως ἐπήνεσε, καὶ πρέσβεις ἐχ τοῦ βασιλέως 
συντόμως ἥκειν διεβεβαιοῦτο, ὅπως τὴν εἰρήνην βραβεύσωσιυ. 


ciem legato exhiberent. cincti incedebant, hilari vulta, gestabantque 
secures et calamos, Abandazes ut in conspectum Belisarii venit, indi- 
gnari Chosroem ostendit, quod Iustinianus neglecto pacto legatos de 
pace non misisset, ipsumque ita ad inferendum Romanis bellum adegis- 
set. Belisarius contra nihili hanc orationem ducere, in Chosroem belli 
culpam conferre, qui si paci studuisset, domi potius suae legatos ope- 
riri quam in Romanorum dicionem irrumpendo eam quaerere debuerit. 
atque hoc responso legatum dimisit. is ad Choesroem reversus refert 
visum sibi Belisarium, ducem prudentia ac fortitudine singulari. milites 
quoque mirabili decore vidisse et compositione. suasitque regi ne cum 
eo. acie congrederetur, ne vietus in Romanorum dicione, cam fegae lo- 
cus non esset, regnum Persicum everteret, praesertim cum etiam victo- 
ría de duce Romano non sit valde gloriosa futura. huius monita per- 
suasus Chosroes statim ad sua redire cogitavit. metnebat autem transire 
fluvium, cuius vadum Romani tenebant. mittit ergo ad Belisarium, po- 
stulans ut eos qui amnem transierant revocaret sibique tutum discessum 
pararet. vicissim Belisarius missis legatis eius discessum collandare, at 


affürmare mox ab imperatore legatos adfore, qui pacem componant, qued 
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ἠξίου δὲ Xocogógc Βελισάριον διὰ τῆς τῶν Ῥωμαίων γῆς τὴν πάρο-- 
do» ποιήσασϑαι ἀκινδύνως" ὃ δὲ Ἰωάννην τὸν -Edtagvóv, ἄγδρα D 
περιφανέστατον, ὅμηρον τῷ “Χοσρόῃ ἀπέστειλε πρὸς τὸ ἀκινδύνως 
παρελϑεῖν αὐτὸν τὴν τῶν Ῥωμαίων χώραν. οἱ δὲ Ῥωμαῖοι Βελι- 

5 σάριον ἐν εὐφημίαις εἶχον μᾶλλον ἐνευδοκιμήσαντα ἐν τούτῳ τῷ 
ἔργῳ ἢ ὅτε Γιλίμερα δορυάλωτον καὶ Οὐιττίγην τοὺς δύο βασιλεῖς 
εἰς τὸ Βυζάντιον ἤγαγεν. ἦν γὰρ ὡς ἀληθῶς λόγου τε καὶ ἐπαί- 
vov ἄξιον τὸ γενόμενον" πεφοβημένων γὰρ τῶν “Ῥωμαίων καὶ ἐν 
τοῖς ὀχυρώμασε χρυπτομένων πάντων, Χοσρύου δὲ σὺν στρατῷ 

10 μεγάλῳ ἐν μέσῳ γεγονότος τῆς τῶν Ῥωμαίων ἀρχῆς, ἄνδρα ἕνα 
ἐν τῷ ὀξεῖ δρόμῳ ἐκ Βυζαντίου ἥκοντα ἀπεναντίας τοῦ τῶν Περ- 
σῶν βασιλέως στρατοπεδεύσασθαι, Χοσρόην δὲ ἐκ τοῦ ἀπροσδο- 
κήτου τῇ τούτου σοφίᾳ ἐξαπατηϑέντα ἄπρακτον εἰς τὰ οἰχεῖα 
ὑποχωρῆσαι. ' 

15 Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει Τιμοϑέου ἐπισκόπου ᾿“λεξανδρείας vekev- P 974 
τήσαντος, Σεβῆρος ὃ δυσσεβὴς “Ἀντιοχείας μοιχὸς καὶ ᾿Ιουλιανὸς 
“Αλικαρνασεὺς ἐν ᾿Μλεξανδρείᾳ φυγόντες, περὶ φϑαρτοῦ καὶ ἀφϑάρ- 
Tov διενεχϑέντες, κατ᾽ ἀλλήλων γεγόνασιν ὡς ἀληϑείας ὄντες ἄλλό- 
τριοι. χαὶ οἱ μὲν Θεοδόσιον οἱ δὲ Γαϊνῶᾶν προβάλλονται εἷς ἐπέσχοπον 

40.“λεξανδρείας. καὶ Γαϊνᾶς μὲν ἐχράτησε τῆς ἐπισκοπῆς ἐνιαυτόν, 
6 δὲ Θεοδόσιος δύο. τούτους δὲ "Ιουστινιανὸς ἤγαγεν εἷς τὸ Βυ- 
ζάντιον, καὶ ἀπ᾿ ἀλλήλων ἐχώρισε. Παῦλον δέ τινα δοχοῦντα 
εἶναι ὀρϑόδοξον ἐπίσκοπον ““λεξανδρείας προεβάλετο" ὃς τὴν μνή- 
μὴν Σεβήρου τοῦ ἀνιεροῦ ποιήσας ἐξεβλήϑη τῆς ἐπισχοπῆς óc 


autem Chosroes petebat nt sibi per Romanorum dicionem in suam ἐπ- 
tum reditum praestaret, Belisarius obsidem eius rei gratia Ioannem 
Kdessenum , virum illustrissimum, mittit. ob haec Romani laudes Beli- 
sarii valde praedicarunt, maiorem eo facto gloriam consecutum quam 
eum Gilimerum bello captum et Vittigem duos reges Cpelin perduxit. 
ac fuit revera memorata et laude dignum illud facinus; qued cum et 
Romani universi metu capti in munitiones se abdidissent, et Chosroes 
in medio Romanae dicionis magno cum exercitu esset, unus vir celeri 
corsu Byzantie advectus opponere castra regi Persarum ausus est, sua- 
que sapientia effecit ut Chosroes re inopinata deceptus domum negotio 
infecto discederet. " 
Eodem anno cum "Timotheus episcopus Alexandreae diem suum ob- 
jisset, Severus impius Antiocheae adulter et Iulianus Halicarnassensis, 
qui Alexandream profugerant, in disputatione de corruptibili et incorru- 
ptibili ad dissensienem, cum uterque a veritate esset alienus, yprolapsi 
sunt. itaque alterius pars Gainam alterius 'Theodostum episcopum Ale- 
xandreae delegit. et episcopatum Gainas annum, 'lheodosius biennium 
tenuit. hos lustinianus Byzantitim evocatos separavit, et Paulum quen- 
dam, qui erthodexus videbatur, praefecit ei episcopatui, qui eum men- 
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B ὀργὴν τοῦ βασιλέως, xal ἀπελθὼν διέτριβεν εἷς “Ἱεροσόλυμα. 
τούτῳ τῷ ἔτει σεισμὸς ἐγένετο μέγας ἐν Κωνσταντινουπόλει, καὶ 
ἔπεσον ἐκκλησίαε καὶ οἶκοε καὶ τὸ τεῖχος μάλιστα τὸ κατὰ τὴν 
χρυσῆν πόρταν, καὶ ἡ λόγχη τοῦ ἀνδριάντος τοῦ φόρου, καὶ ἢ 
δεξιὰ χεὶρ τοῦ ἀνδριάντος τοῦ Ξηρολόφου. 5 

Τῷ wu ἔτει ᾿δὰδ ὃ τῶν "᾿“ξουμιτῶν βασιλεὺς βουλόμενος 
πολεμῆσαι μετὰ Ζἰαμιανοῦ τοῦ βασιλέως τῶν Ἑβραίων διὰ τὸ 
ἀποκτεῖναι τὸν ΖΦαμιανὸν τοὺς Χριστιανοὺς πραγματευτάς, ηὔξατο 
ὡς ἐὰν νικήσω τὸν Ὃμηρίτην, ἵνα γένωμαι Χριστιανός. καὶ τοῦ 
πολέμου χροτηϑέντος τῇ τοῦ ϑεοῦ συνεργείᾳ ἐνίκησε τρὺς Ἐβραίους, 19 

C xal ἔλαβε ζῶντα αἰχμάλωτον τὸν Ζαμιανὸν τὸν βασιλέα αὐτῶν καὶ 
τὴν χώραν xol τὰ βασίλεια αὐτῶν. καὶ εὐχαριστήσας τῷ ϑεῷ, 
πέμπει πρὸς τὸν βασιλέα ᾿Ιουστινιανὸν ὡς ἀποστείλῃ αὐτοῖς ἐπι- 
σχόπους καὶ κληρικούς. καὶ ἐπίστευσε πᾶσα 7) χώρα καὶ ἐβαπτί- 
0975, καὶ ἐγένοντο Χριστιανοί. 16 
Τῷ i ἔτει, μηνὶ Σεπτεβρίῳ ς᾽, ἥμέρᾳ o, ἱνδικτίωνι U, 
γέγονε σεισμὸς μέγας εἰς ὅλον τὸν χόσμον, καὶ ἐπτώϑη τὸ ἥμιου 
τῆς Κυζίκου. ἐπληρώϑη δὲ καὶ ὃ χαλχοῦς κίων ὃ μέγας ὃ .4ὁ- 
γουστίων, καὶ ἀνηνέχϑη ἢ στήλη τοῦ ᾿Ιουστινιανοῦ ἔφιππος, κρα- 
τοῦσα τῇ μὲν ἀριστερᾷ χειρὶ μῆλον σφαιροειδὲς ὡς τῆς γῆς ἀπά- 9 
σης αὐτοῦ χυριεύσαντος, τὴν δεξιὰν δὲ ἀνατεταμένην ἔχουσα xal 
οἱονεὶ Πέρσαις διακελευομένην “στῆτε καὶ τῆς “Ῥωμαέων γῆς μὴ 

D ἐπιβῆτε." ὃ δὲ περὶ αὐτὸν τὸν χίονα χαλκὸς ἅπας χέραμος ἦν 


tionem impii Severi fecisset, episcopatu est deiectus ob iram impera- 
toris, ac Hierosolymis deinde vixit. eo anno Cpoli magnus fait ter- 
rae motus, corrueruntque eo templa et domus, mazimeque murus à 
auream portam, et lancea statuae in foro, ac dextra manus statuae 18 
X erolopho. 

Anno 15 Adadus Axumitarum rex bellum illaturus Damiano Ebraeo- 
rum regi, quod is Christianos negotiatores interfecisset, vovit se Chri- 
stianum fore, si Homeritas vicisset; et quidem commisso beilo vicit eot, 
auxiliante deo, vivumque regem eorum Damianum in potestatem rede- 
git, potitusque est regno et regia. itaque deo gratias agens mittit ad 
lustinianum, ab eoque episcopos et clericos sibi mitti petit. ita tota 
regio fidem Christianam amplexa est, baptizatique sunt et Christiani 

acti. 

Anno 16 die Septembris 6, prima septimanae, ima indictione, 
magnus fuit per totum orbem terrae motus, ac corruit dimidium Cyzia. 
absoluta est etiam magna columna quae vocatur Áugustio ; eique impo- 
sita Iustiniani statua equestris, sinistra manu tenens pomum rotundum, 
quo indicatur orbis imperium penes ipsum esse: dextram autem intee- 

ebat, perinde ac si Persas iuberet subsistere et Romanorum dicionem 
non inire. iam aes omne quod circa columnam erat, tegulae erant as- 
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διάχρισος, τὴν εἴσοδον τοῦ παλατίου Κωνσταντίνου τοῦ μεγάλου 
βασιλέως ἐπικαλύπτων, ἥτις καὶ μέχρι τοῦ νῦν χαλκῆ προσαγο- 
φεύεται. οὗτος δέ ἐστιν ὃ κίων ὃ λεγόμενος «Τὐγουστίω». 
Τῷ ιζ΄ ἔτεε ἀνεφάνη τις χαλχεὺς ᾿Αἰνδρέας ὀνόματι, ἔχων 
5 μεθ᾽ ἑαυΐϑῦ κύνα ξανϑὸν καὶ τυφλόν, ὃς ἐποίει τέρατα. παρε- 
στῶτος γὰρ αὐτῷ ὄχλου, λάϑρᾳ τοῦ κυνὸς ἐκομίζετο τὰ τῶν 
ἑστώτων δακτυλίδια, χρυσᾶ τε καὶ ἀργυρᾶ καὶ σιδηρᾶ, καὶ ἐτίϑη 
εἰς τοὔδαφος περισκέπων αὐτὰ χώματι, καὶ ἐπέτρεπε τὸν κύνα, 
καὶ ἐλάμβανε καὶ ἐδίδου ἑχάστῳ τὸ ἴδιον. ὁμοίως καὶ διαφόρων 

10 βασιλέων νομίσματα μιγνύμενα ἀπεδίδου κατ᾿ ὕνομα. ἀλλὰ καὶ 
τῶν πμρεστώτων ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν ἀπεδείκνυε τὰς ἐν ya- 
στρὶ ἐχούσας καὶ πόρνους καὶ μοιχοὺς καὶ ἐλεήμονας καὶ χνιπούς" 
πάντας μετὰ ἀληϑείας ἐδείχνυεν. ὅϑεν ἔλεγον τὸν κύνα πγεῦμα 
Πύϑωνος ἔχειν. 

15 Τῷ ιη΄ ἔτεε ἐπανέστη 3j ϑάλασσα τῇ Θράκῃ ἐπὶ μίλια δ’, 
καὶ ἐχάλυψεν αὐτὴν ἐπὶ τὰ μέρῃ Ὀδησοῦ καὶ 4Διονυσιούπολιν 
καὶ τὸ “ἀφροδίσιον, καὶ πολλοὶ ἐπνίγησαν ἐν τοῖς ὕδασι" καὶ πάλιν 
τῷ τοῦ ϑεοῦ προστάγματι ἀποκατέστη ἡ ϑάλασσω εἰς τοὺς ἰδίους 
τόπους. 


P375 


40 Τῷ 19' ἔτει γέγονε λεῖψις σίτου xal οἴνου, καὶ χειμὼν πολὺς B 


ἐν τῷ Βυζαντίῳ, καὶ διαστροφὴ τοῦ ἁγίου πάσχα, καὶ ἐποίησαν 
οἱ δῆμοι τὴν ἀπόκρεων μηνὶ Φεβρουαρίῳ δ΄, ὃ δὲ βασιλεὺς 
προσέταξεν ἑτέραν ἑβδομάδα παραϑεῖναι κρέας, καὶ πάντων τῶν 
κρεωπώλων προβαλόντων οὐδεὶς ἠγόρασεν οὐδὲ ἤσϑιον. τὸ δὲ 


ratae, introitum palatii Constantini magni integentes, qui etiamnum ae- 
reus dicitur. columna autem Augusto dicitur. 

Anno 17 quidam aeris faber exstitit, Andreas nomine. is canem 
habebat fulvum ac caecum, qui prodigia edebat. adstante enim turba, 
faber clam cane adstantium annulos aureos argenteos ac ferreos acci- 
piebat, inque solo deponebat, et ingesta materia tegebat: inde canis 
lussus unicuilibet suum reddebat. sic etiam diversorum imperatorum 
Bomismata permixta singulatim discernebat. quin etiam turba virorum 
et mulierum adstante, de ea gravidas, scortatores, adulteros, misericor- 
des sordidosque sine falsitate demonstrabat. itaque dicebant eum Py- 
thonis spiritu praeditum esse. 

. Anno 18 mare Thraciam eluvione operuit usque ad quattuor milia- 
Tià, tectis aqua Odesso Dionysiopoli et Aphrodisio. multique sunt aqui» 
suffoc&. inde dei iussu aqua in suum rediit loculo. . 

Anno 19 vini et frumenti fuit penuria, et acris hiems Byzantii, ae 
sancti Paschatis pervessia, coepitque populus abstinere carnibus, die 
Februari 4. imperator autem 1uséit altera septimana carnes proponi; 
quae cum in omnibus prostarent macellis, nemo tamen emit aut gusta- 

Georg. Cedrenus tom, I. 
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γηστεύσας ἑβδομάδα περισσήν. 

Τῷ κ' ἔτει παρελήφϑη ἡ Ῥώμη ὑπὸ τῶν Γότϑων, ὃ δὲ πά- 
zac Βιγίλιος ἀνῆλϑεν ἐν ΚΚωνσταντινουπόλει. τῷ δ᾽ αὐτῷ a, 
τῷ σαββάτῳ τῆς πεντηκοστῆς, ἱππικοῦ γενομένου γἔγονε μάχη" 

C τῶν δύο μερῶν, καὶ ἀποστείλας ὃ βασιλεὺς ἀνεῖλε πολλοὺς ἐξ 
αὐτῶν. 

Τῷ κα' ἔτει γεγόνασε σεισμοὶ φοβεροὶ καὶ βροχαὶ μεγάλαι 
μηνὶ Ἰουλίῳ to ἐκοιμήϑη ἢ βασιλὶς Θεοδώρα εὐσεβῶς. 

TQ κβ' ἔτει γεγόνασε βρονταὶ καὶ ἀστραπαὶ ὑπὲρ φύσιν, 10 
ὥστε πολλοὺς καϑεύδοντας ὑπὸ τῶν ἀστραπῶν βλαβῆναι. τῷ 
᾿Ιουλίῳ μηνὶ γέγονε πάλεν συμβολὴ ἐξ ἀμφοτέρων τῶν τοῦ δήμου 
μερῶν, καὶ ἐμπρησμός, ὃς ἠφάνισε τὰ ἐντυχόντα ἀπὸ τοῦ χαλχοῦ 
τετραπύλου ἕως τῆς ἐχχλησίας, καὶ ἐγένετο φόνος πολύς. καὶ 
προκχένσου γενομένου ἐν τῷ “Ἑβδόμῳ ἀπώλεσαν οἱ βεστιαρῖται τὸ 15 
στέμμα τοῦ βασιλέως. καὶ μετὰ μῆνας η΄ εὑρέϑη, ὅπου καὶ | 
μαργαριτάρῳν, καὶ ἢ λίϑος αὐτοῦ πᾶσα. ᾿ 

D Τῷ xy ἔτει ἀχϑέντος ἱππικοῦ πρεσβευτὴς ᾿Ινδῶν ἦλϑεν ἐν 
Κωνσταντινουπόλει φέρων! ἐλέφαντα, ὃς ἐξελϑὼν νυχτὸς ἀπὸ τοῦ 
στάβλου πολλοὺς ἐφόνευσε καὶ ἄλλους ἐκύλλωσε. τῷ δὲ ᾿““πριλ- Ὦ 
λίῳ μηνὶ ἱππικοῦ γενομένου συμβολὴ τῶν δήμων πάλεν ἐγένετο, 
καὶ πολλοὶ ἀπέϑανον, καὶ οἶκοι καὶ ἐργαστήρια διηρπάγησαν. τῷ 


vit. cumque iuxta edictum imperatoris celebraretur pascha, deprebes- 
sum est populum una amplius quam debebat ieiunasse septimana. 


Anno 20 Romam Gotthi ceperunt. Vigilius autem papa Cpolin se 
contulit. eodem anno, sabbato pentecostae, equestri commisso certamine 
eerie pugnatum est inter partes, et imperator suis missis multos eorum 
e t. 

Anno 21 concussiones exstiterunt terribiles et imbres magni 11 
Iulii Theodora Angusta pie defuncta est. 


Anno 22 tonitrua et fulgura supra modum naturalem fuerunt, ades 
αἰ multi in somnis a folguribus laesi sint. Julio mense rursus deae po- 
puli partes conflixerunt, incendioque abolita sunt aedificia ab aereo te- 
trapylo usque ad templum, magnaque caedes facta. cumque procen- 
sus in Hebdomo fieret, vestiarii coronam imperatoris amiserunt. 
menses 8 inventa ea est alicubi cum uno parvo unione οἱ oma 
gemmis. 


Anno 28, cum equestre certamen ageretur, legato Indus Cpolia 
venit, adduxitque secum elephantum; qui noct» et«bulo egressus mites 
eccidit aliosque mutilavit. mense Aprili! commisso equestri cortamine 
rarsum oives inter se depugnaverunt, multique sunt caesi, domasque ef 


HISTORIARUM COMPENDIUM. - 059 


δὲ Tovvio μηνὶ xz γέγονε τὰ ἐγκαίνια τοῦ ναοῦ τῶν ἁγίων áno- 
στόλων καὶ 7] κατάϑεσις τῶν ἁγίων λειψάνων" adyógéov 2dovxá καὶ 
Τιμοϑέου τῶν ἀποστόλων... 
Τῷ κ΄’ ἔτει ἐπέμφϑη Ναρσῆς ὃ κουβικουλάριος εἷς Ῥώμην 
6 πολεμῆσαι τοῖς Γότϑοις" μετὰ γὰρ τὸ κρατῆσωι αὐτὴν Βελισάριον, 
πάλιν ἐπανέστησαν οἱ Γότϑοι καὶ ἐχράτησαν αὐτήν. τῇ δὲ ϑ' 
τοῦ Ἰουλίου μηνὸς ἐγένετο σεισμὸς φοβερὸς ἐν πάσῃ τῇ Παλαι- 
στίνῃ καὶ ᾿Ἡραβίᾳ καὶ Meconorauía καὶ Συρίᾳ καὶ Φοινίκῃ, καὶ 
ἔπαϑον πόλεις πολλαί, καὶ ἀπέϑανον ἀνθρώπων πλήϑη πολλά, 
10ἐν δὲ τῇ πόλει Βότρυος ἀπεσπάσθη ἐκ τοῦ παρακειμέγου τῇ ϑα- 
λάσσῃ ὄρους τοῦ λεγομένου “ϑοπροσώπου μέρος πολύ, xal εἰσ- 
ἤχϑη εἰς τὴν ϑάλασσαν, καὶ ἀπετέλεσε λιμένα μέγων, ὡς εἰσέρχε-- 
σϑαι ἐν αὐτῷ πλοῖα πολλὰ παμμεγέϑη" πρὸ γὰρ τούτου οὐχ εἶχε 
λιμένα. ἔφυγε δὲ ἢ ϑάλασσα εἷς τὸ πέλαγος μίλιον ἕν, καὶ πάλιν 
156τῇ τοῦ ϑεοῦ κελεύσει ἀποκατέστη. τῷ «Αὐγούστῳ μηνὶ ἦλθον 
ἐπινίχια ἀπὸ Ρώμης τοῦ Ναρσῆ, ὡς ὅτι ἔσφαξαν οἱ Ῥωμαῖοι τὸν 
ῥῆγα Τώτιλαν καὶ ἔλαβον τὴν Ῥώμην. 
Τῷ x£ ἔτει τῆς βασιλείας Ἰουστινιανοῦ γέγονεν ἡ &yla καὶ 
οἰχουμενικὴ εἰ σύνοδος τῶν £c ἁγίων πατέρων ἐν Kovoraviwov- 
Φ0 πόλει, ἐπὶ Βιγιλίου τοῦ ἁγιωτάτου πάπα Ῥώμης, διὰ λιβέλλου 
τὴν ὀρϑὴν πίστιν τηροῦντος" ἧς ἡγοῦντο Εὐτύχιος Κωνσταντινου- 
πόλεως, "Απολινάριος "ἡλεξανδρείας καὶ Δόμνος «Ἀντιοχείας, τοπο- 
τηρητὴς δὲ Εὐτύχιος Ἱεροσολύμων, κατὰ Σεβήρου τοῦ ἀκεφάλου 


tabernae gireptae. 28 die Iunii dedicatum est templum apostolorum, 
reliquiaeque Ándreae Lucae et 'Timothei apostolorum depositae. 


Anno 24 missus est Narses cubicularius Romam ad debellandum 
Gotthos. nam post receptam Romam a Belisario Gotthi denue rebella- 
vant urbemque occuparant. nona Iulii die terribilis motus terrae fuit 
per universam Palaestinam Arabiam Mesopotamiam Syriam et Phoeni- 
ciam, qui multis urbibus damna intulit permultosque mortales perdidit. 
ia urbe quae Botryos (hoc est uvae) dicitur, magna pars montis qui 
mari adiacet, nomine Lithoprosopos, avulsa in mare decidit magnumque 
effecit portum , muitis magnis navibus recipiendis idoneum, cum ante 
urbs ea portu caruisset. mare quoque in altum recessit ad mille passus, 
rursumque dei iussu refluxit. Augusto mense nuntius Roma de victoria 
Narsetis allatus est, nempe Romanos rege Totila occiso Romam rece- 
piljie. 

^ Anno 25 Cpoli actum fuit sacrum quintum Oecumenicum concilium, 
16.; patribus collectis sub Vigilio sanctissimo Romae papa, qui libello 
v i fidem asseruit. praefuerunt Eutychius Cpolis, Apollinarius Ale- 
d. 86, Domnus Antiocheae episcopi, et vicarius Hierosolymitani. res 
.iontra impium Severum aeephalum, abest Roc concilium ἃ quarto 
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xal δυσσεβοῦς. ἀπέχει δὲ τῆς δ΄ συνόδου ἔτη of. ἀλλὰ καὶ 
κατὰ τοῦ παράφρονος ᾿Ωριγένους καὶ τῶν τὰ ἐκείνου ἀσεβῆ δό- 

C γματα διαδεξαμένων, Ζιδύμου τοῦ ἀπὸ ὀμμάτων καὶ Εὐαγρίου, 
τῶν πάλαε ἀχμασάντων, καὶ τῶν ἐχτεϑέντων παρ᾽ αὐτοῖς κεφα- 
λαίων, ἐν οἷς ἐληρώδουν προὔπάρχειν τὰς ψυχὰς τῶν σωμάτων, ὅ 
ἐξ “Ελληνιχῶν δρμώμενοε δογμάτων τὴν μετεμψύχωσιν δοξαζόν- 
τῶν, τέλος τε τῆς κολάσεως, καὶ τὰ σώματα ἡμῶν μὴ ἀνίστα- 
σϑαι τὰ αὐτὰ ἐν τῇ ἀναστάσει, καὶ τὴν τῶν δαιμόνων εἷς τὸ ἀρ- 
χαῖον ἀποκατάστασιν, τὸν δὲ παράδεισον ἀλληγορούντων, καὶ μὴ 
γεγενῆσθαι μήτε εἶναι ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ αἰσθητόν, μήτε ἐν σαρκὶ 10 
πλασϑῆναι τὸν δάμ, ἅτινα δόγματα ἕως χρόνου τὸ πλέον ξχρύ- 
πτέτο, εἷς πλῆϑος δὲ ἐπιδιδόντα καὶ πολλοὺς τῆς ἐχχλησίας λυ- 

Ὁ μαινόμενα τηνικαῦτα στηλετευϑέντα ἀνεϑεματίσϑησαν. ἔτι δὲ 
xal κατὰ Θεοδώρου τοῦ Ἰπόψου ἑστίας, διδασκάλου γεγονότος 
τοῦ Νεστορίου τοῦ Ἰουδαιόφρονος, ἀνεθεμάτισαν μετὰ τῆς λεγο- 15 
μένης Ἴβα ἐπιστολῆς καί τίνων συγγραμμάτων Θεοδωρήτου τοῦ 
ἐπισχόπον Κύρου, συγγραφέντων κατὰ τῶν ιβ΄ κεφαλαίων τοῦ 
μακαρίου υρίλλου. 

. Τὸ δὲ γράμμα τοῦ βασιλέως Ἰουστινιανοῦ πρὸς τὴν ἁγίαν 
σύνοδον περιέχει οὕτως “περὶ μὲν οὖν Ὦριγένους καὶ τῶν ὅμοφρό- 39 
γῶν αὐτοῦ σπουδὴ γέγονεν ἡμῖν, καὶ ἔστεν ἀτάραχον τὴν ἁγίαν 
τοῦ ϑεοῦ καὶ ἀποστολικὴν ἐκκλησίαν διαφυλάττεσθαι δίκαιον, καὶ 

P 377 «d ὁπωσοῦν ἀναφυόμενα τῇ ὀρϑοδόξῳ πίστει ἐναντία καταχρίνε" 


14 κατὰ] τὰ 


annis 111. acta etiam res est contra vaecordem Origenem et eos qui 
impias eius opiniones sectabantur; quorum fuit Didymus caecus et Eva- 
grius, qni dudum floruerant ac capitula sua ediderant. in his Graeca- 
rum opinionum ansa arrepta, quibus animarum in alia atque alia cor- —' 
pora transitus fingitor, nugabantur animas corporibus tempore esse prio- 
res, finem suppliciis fore, non iisdem nos resurrecturos corporibus, dae- 
monas in in m restitutum iri; paradisi vocabulo aliud notari, neque 
sensilem isum fuisse ἃ deo conditum, neque Adamum carneum 
fuisse effictum. hae opiniones cum aliquamdiu fere latnissent, tasdem 
in multitudinem eruperunt multosque ecclesiasticos vitiarunt. i 
tunc damnatae et proscriptae sunt. "Theodorum quoque Mopeuestse 
episcopum, praeceptorem Nestorii eius qui Iudaicis erroribus german 
sensit, et Ibae epistolam damnaverunt, et quaedam —ESE 
€piscopi opuscula, oonscripta adversus duodecim capitula beati C 

. . Literarum porro lustiniani ad concilium haec est sententia. "de 
Origene et iis qui ab eius sunt secta operam dedimus, instum esse in- 
telligentes ut sanctam dei apostolicamque ecclesiam a turbis securam 
praestemus, utque ea quae quocumque modo adversa rectae fei 
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σϑαι. ἐπεὶ τοίνυν διέγνωσται ἡμῖν ὥς τινες ἐν Ἱεροσολύμοις εἰσὶ 
μοναχοὶ δήπουϑεν Πυϑαγόρᾳ καὶ Πλάτωνι xal Qowftva τῷ 240a- 
μαντίῳ καὶ τῇ τούτων δυσσεβείᾳ καὶ πλάνῃ κατακολουϑοῦντες καὶ 
διδάσχοντες, δεῖν φήϑημεν φροντίδα καὶ ζήτησιν ποιήσασϑαι 
5 περὶ τούτων, ἵνα μὴ τέλεον διὰ τῆς “Ελληνικῆς καὶ Ἰ]ανιχαϊκῆς 
ἀπάτης αὐτῶν πολλοὺς ἀπολέσωσι. λέγουσι γάρ, ἵνα ἐκ τῶν πολ- 
λῶν ὀλίγα μνημονεύσωμεν, ὅτι νόες ἦσαν δίχα παντὸς ἀριϑμοῦ τε 
καὶ ὀνόματος, ὡς ἑνάδα πάντων εἶναι τῶν λογικῶν τῇ ταυτότητει 
τῆς οὐσίας καὶ ἐνεργείας καὶ τῇ δυνάμει τῇ πρὸς τὸν ϑεὸν λόγον 


10 νώσει 76 καὶ γνώσει. καὶ ὡς κόρον αὐτῶν λαμβανόντων τῆς B 


ϑείας ἀγάπης καὶ ϑεωρίας, κατὰ ἀναλογίαν τῆς ἐπὶ τὸ χεῖρον 
ἑχάστου τροπῆς λεπτομερέστερα ἢ καὶ παχύτερα σώματα ἀμφιά- 
σασϑαι καὶ ὀνόματα κληρώσασϑαι, κἀντεῦϑεν τὰς οὐρανίους καὶ 
λειτουργικὰς ὑποστῆναι δυνάμεις. ἀλλὰ μὴν καὶ ἥλιον καὶ σελή- 
15 rv καὶ τοὺς ἀστέρας, καὶ αὐτὰ τῆς αὐτῆς τῶν λογικῶν ἑνάδος 
ὄντα, ἐκ τῆς ἐπὶ τὰ χείρω τροπῆς τοῦτο γεγονέναι ὅπερ elo. τὰ 
δὲ ἐπὶ πλεῖον τῆς ϑείας ἀποψυγέντα λογικὰ ψυχὰς ὀνομασϑῆναι 
καὶ σώμασι παχυτέροις τοῖς xa9^ ἡμᾶς ἐμβληϑῆναι. τὰ δὲ ἐπὲ 
τὸ ἄκρον τῆς καχίας ἐληλαχότα ψυχροῖς καὶ ζοφεροῖς ἐνδεϑῆναι 


σ 


390 σώμασι, καὶ δαίμονας ὀνομασϑῆναι γενόμενα. καὶ ὅτε ἔξ ἀγγελι- 4 


κῆς μὲν καταστάσεως ψυχικὴ γίνεται κατάστασις, àx δὲ τῆς ψυ- 
χικῆς δαιμονιώδης τε καὶ ἀνθρωπίνη. ἕνα δὲ μόνον νοῦν ἐκ πάσης 
τῆς ἑνάδος τῶν λογικῶν ἀκλόνητον μεῖναι καὶ ἀκίνητον τῆς ϑείας 


11 τῆς post χεῖρον P 17 θείαρ ἀγάπης ἀποϑ.7 


enascuntur condemnentur. eum ergo compertum habeamus esse Hieroso- 
lymis quosdam, monachos nimirum, qui Pythagorae Platonis Origenisque 
Adamantii impios errores sectentur atque doceant, existimavimus curam 
et inquisitionem de ii$ adhibendam, ne ii ad extremum Graecanicis et 
Manichaicis suis imposturis multos perdant. nam ut de multis pauca 
commemoremus, mentes aiunt fuisse innumeras et nominis expertes, 
omniaque ratione praedita unum esse idemque substantia et efficacia, 
facultateque ad deum et cognitione omnia unita. has mentes, cum amo- 
ris ac contemplationis dei satietas eas cepisset pro eo ut quaevis magis 
minusve in deterius desciverat, vel crassiora vel tenuiora corpora indui 
atque nomina sortiri , atque inde caelestibus et administris facultatibus 
esse subiectas. ipsum adeo solem lunam et stellas, cum ipsa quoque in 
rationali ista unitate essent, mutatione in deterius facta id coepisse esse 
quod sunt. eas vero mentes in quibus dei amor magis etiam refrixit, 
animas factas, et crassioribus qualia nostra sunt corporibus immitti, 
quae vero ad extremum perversitatis venerint, eas frigidis ac caligino- 
sis inseri corporibus, quos daemonas vocant. ex angelico proinde statu 
animalem, ex animali daemonicum fieri et humanum. de tota autem uni- 
tate mentium unam duntaxat perstitisse immotam, neque ab amore et 
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ἀγάπης xal ϑεωυρίας, ὃς καὶ Χριστὸς βασιλεὺς καὶ ἄνθρωπος 
γεγονέναι. καὶ ὅτι παντελής ἦστε τῶν σωμάτων ἀναίρεσις, αὐτοῦ 
τοῦ κυρίου πρώτου ἀποτιϑεμένου τὸ ἴδιὸν σῶμα καὶ τῶν λοιπῶν 
ἁπάντων. καὶ ὅτε ἀναχομίζονται πάλιν ἅπαντες εἰς τὴν αὐτὴν ἐνάδα 
καὶ γίνονται νόες, καϑὰ καὶ ἐν 7j προὐπάρξει ἐτύγχανον, ἀποχαϑ- 5 
ἐσταμένου δήλονότε καὶ αὐτοῦ τοῦ διαβόλου καὶ τῶν λοιπῶν δαι- 
D μόνων εἰς τὴν αὐτὴν ἑνάδα, καὶ τῶν ἀσεβῶν καὶ ἀϑέων ἀνθρώ- 
πων μετὰ τῶν ϑείων καὶ ϑεοφόρων ἀνδρῶν καὶ τῶν οὐρανίων 
δυνάμεων, καὶ τὴν αὐτὴν. ἑξόντων ἕνωσιν πρὸς τὸν ϑεὸν ὁποίαν 
ἔχει καὶ ὃ Χριστός, καϑὼς xal προῦπῆρχεν, ὡς μηδεμέαν εἶναι 1ῦ 
διαφορὰν τῷ Χριστῷ πρὸς τὰ λοιπὰ λογικὰ παντελῶς, οὔτε τῇ 
οὐσίᾳ οὔτε τῇ γνώσει οὔτε τῇ δυνάμει οὔτε τῇ ἐνεργείᾳ. ὃ γάρ τοι 
Πυϑαγόρας ἀρχὴν τῶν πάντων ἔφησεν εἶναι τὴν μονάδα" καὶ 
πάλιν Πυϑαγόρας καὶ Πλάτων δῆμόν τινα ψυχῶν ἀσωμάτων 
εἰπόντες, καὶ τὰς ἁμαρτάδι τινὶ περιπεσούσας τιμωρίας χάριν εἰς 15 
P 878 σώματα καταπέμπεσϑαι λέγουσιν. ὅϑεν ὃ Πλάτων δέμας τὸ 
σῶμα καὶ σῆμα ἐχάλεσεν, ὡς οἱονεὶ τῆς ψυχῆς ἐν τούτῳ δεδεμένης ᾿ 
καὶ τεϑαμμένης. εἶτα περὶ τῆς ἐσομένης χρίσεως καὶ üvranoóo- 
σεως τῶν ψυχῶν αὖϑις φησίν “ἦ μὲν παιδεραστήσαντος xal χαχῶς 
βιώσαντος μετὰ φιλοσοφίας ψυχὴ τρίτῃ περεόδῳ τῇ χιλεετεῖ trait) 
κολασθῆναι, καὶ οὕτω πτερωϑεῖσα τῷ χιλιοστῷ ἔτεε ἐκβάλλεται 
καὶ ἀπέρχεται" αἷ δὲ ἄλλαι ὅπόταν τόνδε τὸν βίον τελέσωσιν, αἱ 
μὲν εἰς τὰ ὑπὸ γῆν δικαιωτήρια ἐλϑοῦσαι δίκην ἅμα καὶ λόγον 


contemplatione dei passam se abduci: eam esse Christum, qui deus οἱ 
homo fuerit. affürmant etiam corpora prorsus interire, ipsumque primo 
dominum corpus suum abiecisse, et id omnes homines facere; rursum- 
que omnes in unitatem redire ac mentes fieri, sicut ab initio fuerant; 
ipsum videlicet etiam diabolum et reliquos daemones, impiosque homi- 
nes in eandem cum sanctis et divinis hominibus ac caelestibus faculta- 
tibus unitatem restitutum, eodemque quo ipse Christus modo cum deo 
unitum iri, sicut et principio unitü fuerant. atque adeo Christam plene 
nihil a reliquis ratione praeditis differre, neque substantia neque cogni- 
tione neque facultate neque efficacitate, sane Pythagoras principium 
emnium rerum esse unitatem pronuntiavit. idemque et Plato docuerust, 
esse quandam gentem animarum corporis expertium, quae si quid de- 
linquant, poenae loco in corpora demittantur. quamobrem Plato corpes 
soma, quasi sema, id est monimentum, et demas, id est vinculum ap 

lavit, in ep animam quasi sepultam alligari indicans, idem de fats 
iudicio et praemiis ac poenis animarum sic scribit: philosophi anime, 
quae masculorum amore et flagitiis se polluit, tres millenarias circuitie- 
nes poenas luit, itaque millesimo anno alata eiicitur et abit, reliquae 
hac vita defunctae, aliae ad tribunalia infra terram deferuntur, posses 
lbi daturae dicta causa, aliae iu caelestem quendam locum sublovatae & 


LI 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 663 


τίσουσιν, ai δὲ elg οὐράνιόν τινα τόπον κουφισϑεῖσαι ὑπὸ τῆς δί- 
κης διάξουσιν ἀξίως, καϑὼς ἐβίωσαν. οὗ τὴν ἀτοπίαν τοῦ λόγου 
καταμαϑεῖν ῥάδιον" τίς γὰρ αὐτὸν ἐδίδαξε τὰς τῶν ἐτῶν περιό- 
δους xal χιλιάδας ; καὶ ὅτι χιλίων διεληλυϑότων ἐτῶν, τότε τῶν B 
6 ψυχῶν ἑκάστη εἷς τὸν ἔδιον ἀπέρχεται χῶρον; τὰ δὲ μεταξὺ τού-- 
τῶν οὐδὲ τοῖς ἄγαν ἀσελγεστάτοις ἥρμοττε λέγειν, μήτοι γε φιλο- 
σόφῳ τοιούτιυ" τοῖς γὰρ τὴν ἀχραιφνῆ πολιτείαν κατωρϑωκόσε 
τοὺς ἀκολάστους καὶ παιδεράστας συνέζευξε, καὶ τούτους κἀχεί- 
vovc τῶν αὐτῶν ἔφησεν ἀπολαύσεσϑαι. Πυϑαγόρας τοίνυν καὶ 
10 Πλάτων καὶ Πλωτῖνος καὶ οἱ τῆς ἐκείνων συμμορίας ἀϑανάτους 
εἶναι τὰς ψυχὰς συνομολογήσαντες ngoUnágytv ταύτας ἔφησαν 
τῶν σωμάτων, καὶ δῆμον εἶναι ψυχῶν, καὶ τὰς πλημμελούσας elc 
σώματα καταπίπτειν, ὡς ἔφην, καὶ τοὺς μὲν πικροὺς εἰς πονη- 
ρούς, τοὺς δὲ ἁρπαχτικοὺς εἷς λύχους, τοὺς δὲ δολεροὺς εἷς C 
15 ἀλώπεχας, τοὺς δὲ ϑηλυμανεῖς slg ἵππους. ἤ΄ δὲ ἐκκλησία 
τοῖς ϑείοις ἑπομένη λόγοις φάσκει τὴν ψυχὴν συνδημιουργη- 
ϑῆναι τῷ σώματι, καὶ οὐ τὸ μὲν πρότερον τὸ δὲ ὕστερον κατὰ 
τὴν ᾿Ωριγένους φρενοβλάβειαν. διὰ ταῦτα γοῦν τὰ πονηρὰ 
καὶ ὀλέϑρια δόγματα, μᾶλλον δὲ ληρήματα, προτρέπομεν 
φοτοὺς ὁσιωτάτους ὑμᾶς εἷς ἕν συνηγμένους ἐπιμελῶς ἐντυχεῖν τῇ 
ὑποτεταγμένῃ ἐχϑέσει, καὶ ἕκαστον τῶν αὐτοῦ κεφαλαίων χα- 
τακρῖναί τε καὶ ἀναϑεματίσαε μετὰ τοῦ δυσσεβοῦς ᾿Θριγένους 


καὶ πάντων τῶν τὰ τοιαῦτα φρονούντων ἢ φρονησόντων εἰς 
τέλος. 


justitia pro vitae meritis beatitate fruuntur. est autem in promptu huius 
sententiae absurditatem perspicere. quis enim eum docuit millenarias 
istas annorum conversiones, et quod 1000 annis elapsis quaevis anima 
δὰ suum perveniat locum? nam quae in medio sunt horum, de his ne 
libidinosissimos quidem decuit ita pronuntiare, nedum tantum philoso- 
hum. quippe eos qui vitam perfectissimis functi officiis egerunt, cum 
ntemperantibus et masculorum amatoribus composuit, eademque utros- 
que manere dixit. Pythagoras ergo Plato Plotinus aliique horum tri- 
bules, immortalitatem animae uno consensu adscribentes, eas corporibus 
priores affirmant, et esse quandam animarum gentem, ac eas quae pec- 
cant ideo in corpora delabi, pigrorumque animas abire in asinos, rapa- 
cium in lupos, dolosorum in vulpes, mulierum amore furentium in equos. 
sed ecclesia divinis adstipulans scripturis animam una cum corpore condi 
affirmat, neque alterum altero prius esse, ut vaecordi visum est Ori- 
geni. propter has igitur malas et perniciosas opiniones, aut deliria 
potius, vos hortamur, o sanctissimi patres, ut in unum collecti subie- 
ctam expositionem et singula eius capita examinetis, damnetisque una 
cum Origine omnes qui idem sentiunt aut quocumque tempore sen- 
tient. “ 


L 
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vinto δὴ λοιπὸν 1j σύνοδος ἀκούσασα, καὶ πάντα βασανί- 

D σαντες οἱ ϑεῖοι πατέρες ἐξεβόησαν “᾿ἀναϑεμοωτίζομεν ὅλοις τούτοις 

μετὰ πάντων τῶν τὰ τοιαῦτα φρονούντων ἢ φρονησόντων μέχρι 
τέλους. 

“Ὡσαύτως δὲ καὶ περὶ Θεοδώρου τοῦ IMóyov ἑστίας καὶ τῶν 5 
λοιπῶν οὕτω πάλιν φησὶν ὃ βασιλικὸς τύπος." σπουδὴ γέγονε 
τοῖς ὀρθοδύξοις καὶ εὐσεβῶς προβεβασιλευκόσι τοῖς ἡμετέροις πα- 
τράσι τὰς κατὰ καιρὸν ἀναφυομένας αἱρέσεις διὰ συνόδων ὁσιω- 
τάτων ἱερέων ἐκκόπτειν, καὶ τῆς ὀρϑῆς πίστεως καϑαρῶς κηρυτ- 
τομένης ἐν εἰρήνῃ τὴν ἁγίαν τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησίαν διαφυλάττειν. 10 
διόπερ καὶ Κωνσταντῖνος ὃ μέγας ΧΑρείου βλασφημοῦντος καὶ λέ- 

P 379 γοντος μὴ εἶναι τὸν υἱὸν ὁμουύσιον τῷ ϑεῷ καὶ πατρὶ ἀλλὰ κτίσμα 
καὶ ἐξ οὐκ ὄντων γεγονέναι, συναγαγὼν ἐν Νικαίᾳ τοὺς var nait- 
ρας xal αὐτὸς ἐχεῖ παραγενόμενος, καὶ τοῦ 449clov χαταδικασϑέν- 
τος xal ἀναϑεματισϑέντος, ἐσπούδασε τὴν ὀρϑόδοξον χρατῦναι 15 
πίστιν, δι᾽ ἧς ὁμολογήσαντες ok ϑεῖοι πατέρες ὁμοούσιον εἶναι τὸν 
υἱὸν TQ ϑεῷ καὶ πατρί, ἀλλὰ μὴ κτίσμα καὶ ἐξ οὐχ ὄντων γε)ο- 
γέναι, μέχρι νῦν ἄδεται. καὶ Θεοδόσιος δὲ ὃ πρεσβύτερος αχε- 
δονίου ἀρνουμένου τὴν ϑεότητα τοῦ ἁγίου πνεύματος, καὶ Zino- 
λιναρίου τοῦ μαϑητοῦ αὐτοῦ βλασφημοῦντος εἰς τὴν οἰχονομίαν 9 
τοῦ ϑεοῦ λόγου, καὶ φάσχοντος νοῦν ἀνθρώπινον μὴ εἰληφέναι 

B τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον ἀλλὰ σαρκὶ ἑνωθῆναι ψυχὴν ἄλογον ἐχούση, 
συναγαγὼν ἐν Κωνσταντινουπόλει τοὺς ovy' πατέρας xol μετασχὼν 
καὶ αὐτὸς τῆς συνόδου, καὶ τῶν εἰρημένων καϑαιρεϑέντων xa) 
ἀναϑεματισϑέντων αἱρετικῶν μετὰ καὶ τῶν ἀσεβῶν αὐτῶν δογμά- 35 


«- Patres his acceptis literis, omnibusque perpensis, exclamaverunt 
dammamus haec omnia, et omnes qui ita sentiunt aut sentent." 
Similiter etiam de "Theodoro Mopsuestiae episcopo et reliquis its 
habent imperatoris literae. "maiores nostri verae fidei cultores, qui 
ante nos imperium pie administraverunt, operam dederunt ut quovis 
tempore enascentes haereses conciliis sanctissimorum pontificum exscin- 
derent, veraeque fidei puro praeconio vulgato sanctam dei ecclesiam 
catam conservarent. ideo Constantinus magnus, Ário impie affirmante 
lium non esse eiusdem cum deo patre substantiae, sed ex nihilo con- 
ditum, Nicaeam 318 patres convocavit, atque ipse concilio ei interfuit; 
ubi Ario damnato et proscripto verae fidei confirmandae intentus fuit, 
quam divini illi patres professi sunt et quae hodieque cantatur, filium 
eiusdem esse cum deo patre essentiae, non ex nihilo creatam. ac Thee- 
dosius deinde maior, Macedonio deitatem spiritus sancti negante, οἱ 
Apolinario discipulo eius verbi in natura humana administrationem c- 
lumniante, et affirmante verbum mentem humanam sibi non sociasse 
verum carni unitum fuisse rationis experte anima praeditae, Cpolin pt- 
tres 150 convocavit, ipsoque praesente cum dicti haeretici una cam sais 
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τῶν xal ὁμοφρόνων, παρεσχεύασε τὴν ὀρϑύδοξον πίστιν χηρύττε- 
σϑαι. καὶ Θεοδόσιος δὲ ὃ νέος τοῦ ἀσεβοῦς Νεστορίου λέγοντος 
ἄλλον εἶναι τὸν ϑεὸν λόγον καὶ ἄλλον τὸν Ἀ ριστόν, καὶ τὸν μὲν 
φύσει υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς τὸν δὲ χάριτι υἱὸν ἀσεβῶς εἰσά- 
5yovroc, καὶ τὴν ἁγίαν IMaglav εἶναι ϑεοτόκον ἀρνουμένου, συνα- 
γαγὼν τὴν προτέραν ἐν ᾿Εφέσῳ τῶν διακοσίων ἁγίων πατέρων 
σύνοδον καὶ ἀποστείλας ἄρχοντας ὀφείλοντας παρεῖναι τῇ συνόδῳ, 
προσέταξε καὶ τὸν Νεστόριον παραγενέσϑαι καὶ κρίσιν ἐπ᾿ αὐτὸν 

γενέσθαι, καὶ δὴ γενομένης ἀχριβοῦς ἐξετάσεως κατεδίχασαν C 
10 Νεστόριον καὶ ἀνεϑεμάτισαν σὺν τοῖς ὁμόφροσιν αὐτοῦ. τούτων 
δὲ οὕτω προελϑόντων, ἐπαναστάντες Κυρίλλῳ τῷ πανοσιωτάτῳ oi 
τῆς ἐξαγίστου Νεστορίου μερίδος ἐσπούδασαν τό γε ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ἀνατρέψαι τὴν κατὰ Νεστορίου γεγενημένην κρίσιν. ἀλλ᾽ οὖν γε 
Θεοδόσιος ὃ βασιλεὺς ἀντιλαμβανόμενος τῶν ὄντως ὀρθῶν κατὰ Νε- 
15 στορίου xal τῶν πονηρῶν αὐτοῦ δογμάτων κριϑέντων, παρεσχείασε 
κρατεῖν γενναίως τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ γεγενημένην κρίσιν. καὶ γὰρ πρὸς 
τούτοις καὶ ἄλλα τινὰ κατὰ τοῦ ϑείου Κυρίλλου πρὸς τὸν βασιλέα 
καταφλυαρησάντων, γράφει πρὸς τὸν βασιλέα Κύριλλος τοιαῦτα. 
“ἐπειδήπερ ἐπυϑόμην, ὦ εὐσεβέστατε βασιλεῦ, τῶν φιλολογεῖν 

90 εἰωϑότων τινὰς ἀγρίων σφηκῶν δίχην περιβομβεῖν καὶ μοχϑηροὺς D 
ἐρεύγεσθαι κατ᾽ ἐμοῦ λόγους, ὡς ἐξ οὐρανοῦ κατακομισϑὲν καὶ 
οὐχ ἐκ τῆς ἁγίας παρϑένου λέγοντος τὸ ϑεῖον σῶμα Χριστοῦ, καὶ 
μέντοι καὶ δύο υἱοὺς κατὰ Νεστόριον ὁμολογεῖν ἡμᾶς κατεφλυά- 

16 al. βεβαίως margo P 


impiis opinionibus et sectatoribus damnati communioneque ecclesiae ex- 
clusi essent, curam adhibuit ut verae fidei doctrina praedicaretur. sed 
et Theodosius minor, cum impius Nestorius diceret alium esse deum 
verbum, alium Christum, ac verbum quidem natura esse filium dei, 
Christum tantum ex gratia impie autumaret, negaretque beatam Mariam ^ 
esse dei genitricem, priorem sanctam Éphesinam synodum 200 patrum 
convocavit, missis qui ei interessent praefectis, citato etiam ad dicen- 
dam causam Nestorio. re diligentissime cognita Nestorius et eius se- 
ctatores damnati sunt. re hoc modo procedente, contra sanctissimum 
Cyrilum insurrexerunt qui erant a parte detestabilis Nestorii, conati- 
que sunt (quantum in ipsis erat) rescindere sententiam quae erat in 
Nestorium lata. ibi Theodosius defendens orthodoxos contra Nestorii 
factionem, damnationem ipsius et impiarum opinionum quas asserebat 
ratam baberi curavit. nam cum Nestoriani praeterea etiam alia quae- 
dam crimina Cyrillo apud imperatorem nugaciter impingerent, ad eum 
Cyrillus in hanc sententiam scripsit: postquam mihi, piissime imperator, 
renuntiatum est, quosdam garrulos instar vesparum ferarum susurris suis 
aures tuas personare, et maledicta in me eructare nugantes me asserere 
Christi divinum corpus caelo delatum et non de sancta virgine assumptum, 
itemque duos filios de sententia Nestorii confiteri, existimavi debere mo 
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“περ δὴ λοιπὸν 1j σύνοδος ἀκούσασα, καὶ πάντα βασανέ- 


D σαντες οἱ ϑεῖοι πατέρες ἐξεβόησαν “ἀναϑεμωτίζομὲν ὅλοις τούτοις 


Ρ 879 


Β 


μετὰ πάντων τῶν τὰ τοιαῦτα φρονούντων ἢ φρονησόντων μέχρι 
τέλους. 

«Ὡσαύτως δὲ καὶ περὶ Θεοδώρου τοῦ IMówov ἑστίας καὶ τῶν 5 
λοιπῶν οὕτω πάλιν φησὶν ὃ βασιλικὸς τύπος." σπουδὴ γέγονε 
τοῖς ὀρθοδόξοις καὶ εὐσεβῶς προβεβασιλευκύσι τοῖς ἡμετέροις πα-- 
τράσι τὰς κατὰ καιρὸν ἀναφυομένας αἱρέσεις διὰ συνόδων ὁσιω- 
τάτων ἱερέων ἐκκόπτειν, καὶ τῆς ὀρϑῆς πίστεως καϑαρῶς κηρυτ- 
τομέγης ἐν εἰρήνῃ τὴν ἁγίαν τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησίαν διαφυλάττειν. 10 
διόπερ καὶ Κωνσταντῖνος ὃ μέγας “Ἀρείου βλασφημοῦντος καὶ λέ- 
yovrog μὴ εἶναι τὸν υἱὸν ὁμουύσιον τῷ ϑεῷ καὶ πατοὶ ἀλλὰ κτίσμα 
καὶ ἐξ οὐκ ὄντων γεγονέναι, συναγαγὼν ἐν Νικαίᾳ τοὺς vi πατέ- 
ρας καὶ αὐτὸς ἐκεῖ παραγενόμενος, καὶ τοῦ “Ἀρείου χαταδικασϑέν- 
τος καὶ ἀναϑεματισϑέντος, ἐσπούδασε τὴν ὀρϑόδοξον χρατῦναι 15 
πίστιν, δι᾽ ἧς ὁμολογήσαντες οἱ ϑεῖοι πατέρες ὁμοούσιον εἶναι τὸν 
υἱὸν τῷ ϑεῷ καὶ πατρί, ἀλλὰ μὴ κτίσμα καὶ ἐξ οὐκ ὄντων γεγο-- 
»έναι, μέχρι νῦν ἄδεται. καὶ Θεοδόσιος δὲ ὃ πρεσβύτερος Maxe- 
δονίου ἀρνουμένου τὴν ϑεότητα τοῦ ἁγίου πνεύματος, καὶ χ4πο- 
λιναρίου τοῦ μαϑητοῦ αὐτοῦ βλασφημοῦντος εἰς τὴν οἰχονομίαν 90 
τοῦ ϑεοῦ λόγου, καὶ φάσκοντος νοῦν ἀνθρώπινον μὴ εἰληφέναι 
τὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον ἀλλὰ σαρκὶ ἑνωϑῆναι ψυχὴν ἄλογον ἐχούσῃ, 
συναγαγὼν ἐν Κωνσταντιγουπόλει τοὺς Qv πατέρας καὶ μετασχὼν 
καὶ αὐτὸς τῆς συνόδου, καὶ τῶν εἰρημένων καϑαιρεϑέντων καὶ 
ἀναϑεματισϑέντων αἱρετικῶν μετὰ καὶ τῶν ἀσεβῶν αὐτῶν δογμώ- 25 


« Patres his acceptis literis, omnibusque perpensis, exclamaverunt 
damnamus haec omnia, et omnes qui ita sentiuut aut senGent." 

. Bimiliter etiam de Theodoro Mopsuestiae episcopo et reliquis ita 
habent imperatoris literae. "maiores nostri verae fidei cumltores, qui 
ante nos imperium pie administraverunt, operam dederunt ut qmovis 
tempore enascentes haereses conciliis sanctissimorum pontificum exscin- 
derent, veraeque fidei puro praeconio vulgato sanctam dei ecclesiam 

catam conservarent. ideo Constantinus magnus, Ário impie affirmante 

lium non esse eiusdem cum deo patre substantiae, sed ex nihilo cou- 
ditum, Nicaeam 318 patres convocavit, atque ipse concilio ei interfuit; 
ubi Ario damnato et proscripto verae fidei confirmandae intentus fuit, 
quam divini illi patres professi sunt et quae hodieque cantatur, filium 
eiusdem esse cum deo patre essentiae, non ex nihilo creatum. ac Thee- 
dosius deinde maior, Macedonio deitatem spiritus sancti negante, et 
Apolinario discipulo eius verbi in natura humana administrationem ce- 
lumniante, et affirmante verbum mentem humanam sibi non sociasse, 
verum carni unitum fuisse rationis experte anima praeditae, Cpolin pa- 
tres 150 convocavit, ipsoque praesente cum dicti haeretici una cum sais 
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τῶν xal δμοφρόνων, παρεσκεύασε τὴν ὀρϑόδοξον πίστιν χηρύττε- 
σϑαι. καὶ Θεοδόσιος δὲ ὃ νέος τοῦ ἀσεβοῦς Νεστορίου λέγοντος 
ἄλλον εἶναι τὸν ϑεὸν λόγον καὶ ἄλλον τὸν Ἄ ριστόν, καὶ τὸν μὲν 
φίσει υἱὸν τοῦ ϑεοῦ καὶ πατρὸς τὸν δὲ χάριτι υἱὸν ἀσεβῶς εἰσά-- 
5 yovrog, xal τὴν ἁγίαν IMagíav εἶναι ϑεοτόκον ἀρνουμένου, συνα-- 
γαγὼν τὴν προτέραν ἐν ᾿Εφέσῳ τῶν διακοσίων ἁγίων πατέρων 
σύνοδον καὶ ἀποστείλαᾳ ἄρχοντας ὀφείλοντας παρεῖναι τῇ συνόδῳ, 
προσέταξε καὶ τὸν Νεστόριον παραγενέσθαι καὶ κρίσιν ἐπ᾿ αὐτὸν 
γενέσθαι, καὶ δὴ γενομένης ἀχριβοῦς ἐξετάσεως χατεδίχασαν C 
10 Νεστόριον καὶ ἀνεϑεμάτισαν σὺν τοῖς ὀμόφροσιν αὐτοῦ. τούτων 
δὲ οὕτω προελϑόντων, ἐπαναστάντες Κυρίλλῳ τῷ πανοσιωτάτῳ oi 
τῆς ἐξαγίστου Νεστορίου μερίδος ἐσπούδασαν τό γε ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ἀνατρέψαι τὴν κατὰ Ntotoglov γεγενημένην κρίσιν. ἀλλ᾽ οὖν γε 
Θεοδόσιος ὃ βασιλεὺς ἀντιλαμβανόμενος τῶν ὄντως ὀρϑῶν κατὰ Νε- 
15 στορίου καὶ τῶν πονηρῶν αὐτοῦ δογμάτων χριϑέντων, παρεσχεύασε 
κρατεῖν γενναίως τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ γεγενημένην χρίσιν. καὶ γὼρ πρὸς 
τούτοις καὶ ἄλλα τινὰ κατὰ τοῦ ϑείου Κυρίλλου πρὸς τὸν βασιλέα 
καταφλυαρησάντων, γράφει πρὸς τὸν βασιλέα Κύριλλος τοιαῦτα. 
“ἐπειδήπερ ἐπυϑόμην, ὦ εὐσεβέστατε βασιλεῦ, τῶν φιλολογεῖν 
90 εἰωϑότων τινὰς ἀγρίων σφηχῶν δίκην περιβομβεῖν καὶ μοχϑηροὺς Ὁ 
ἐρεύγεσθαι κατ᾽ ἐμοῦ λόγους, ὥς ἐξ οὐρανοῦ καταχομισϑὲν καὶ 
οὐχ ἐκ τῆς ἁγίας παρϑένου λέγοντος τὸ ϑεῖον σῶμα Χριστοῦ, καὶ 
μέντοι καὶ δύο υἱοὺς χατὰ Νεστόριον ὁμολογεῖν ἡμᾶς κατεφλυά- 


16 al. βεβαίωρ. margo P 


impiis opinionibus et sectatoribus damnati communioneque ecclesiae ex- 
clusi essent, curam adhibuit ut verae fidei doctrina praedicaretur. sed 
et Theodosius minor, cum impius Nestorius diceret alium esse deum 
verbum, alium Christum, ac verbum quidem natura esse filium dei, 
Christum tantum ex gratia impie autumaret, negaretque beatam Mariam 
esse dei genitricem, priorem sanctam Éphesinam synodum 200 patrum 
convocavit, missis qui ei interessent praefectis, citato etiam ad dicen- 
dam causam Nestorio. re diligentissime cognita Nestorius et eius se- 
ctatores damnati sunt. re hoc modo procedente, contra sanctissimum 
Cyrilum insurrexerunt qui erant a parte detestabilis Nestorii, conati- 
que sunt (quantum in ipsis erat) rescindere sententiam quae erat in 
Nestorium lata. ibi Theodosius defendens orthodoxos contra Nestorii 
factionem, damnationem ipsius et impiarum opinionum quas asserebat 
ratam haberi curavit. nam cum Nestoriani praeterea etiam alia quae- 
dam crimina Cyrillo apud imperatorem nugaciter impingerent, ad eum 
Cyrillus in hanc sententiam scripsit: postquam mihi, piissime imperator, 
renuntiatum est, quosdam garrulos instar vesparum ferarum susurris suis 
aures tuas personare, et maledicta in me eructare nugantes me asserere 
Christi divinum corpus caelo delatum et non de sancta virgine assumptum, 
itemque duos filios de sententia Nestorii confiteri, existimavi debere me 
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poa», δεῖν φήϑημεν 0Mya περὶ τούτου πρὸς αὐτοὺς εἰπεῖν οὕτως. 
ὦ ἀνόητοι καὶ μόνον εἰδότες συκοφαντεῖν, πῶς εἰς τοῦτο παρήχϑητε 
γνώμης καὶ τοσαύτην νενοσήκατε μανίαν; ἔδει γὰρ σαφῶς ἐννοεῖν 
ὅτι σχεδὸν ἅπας ἡμῖν ὃ ὑπὲρ τῆς πίστεως ἀγὼν συγκεκρότητο δια- 
P 880 ϑεβαιουμένοις ὅτε ϑεοτόχος ἐστὶν ἡ ἁγία ἸΠαρία. ἀλλ᾽ ἐπείπερ" 
ἐξ οὐρανοῦ καὶ οὐκ ἐξ αὐτῆς γεγεννῆσθαι τὸ ϑεῖον σῶμα τοῦ Χρι- 
στοῦ λέγομεν, ὡς φασί, πῶς ἂν νοοῖτο ϑεοτόχος; τίνα γὰρ ὅλως 
τέτοχεν, &l μή ἐστιν ἀληϑὲς ὅτε γεγέννηκε κατὰ σάρχα τὸν Eupa- 
γουήλ; γελάσϑωσαν τοίνυν οἱ ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα τὰ κατ᾽ ἐμοῦ 
πεφλυαρηκότες, οὐ γὰρ ψεύδεται λέγων ὃ μαχάριος Ἤσαΐας 18 
“ἰδοὺ ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσουσι 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Εμμανουήλ, 0 ἐστι μεϑ᾽ ἡμῶν ὃ ϑεός: ἀληϑεύει 
δὲ πάντως καὶ 6 ἀρχάγγελος Γαβριὴλ πρὸς τὴν παρϑένον εἰπών μὴ 
φοβοῦ αριάμ" εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ ϑεῷ, καὶ ἰδοὺ συλ- 
B λήψῃ iv γαστρὶ καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ ^ 15-15 
σοῦν" αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 
ὅταν δὲ λέγωμεν ἄνωθεν ἐξ οὐρανυῦ τὸν κύριον ἡμῶν ᾿]ησοῦν 
“Χριστόν, καὶ οὐχ ὥς. ἄνωϑεν ἐξ οὐρανοῦ κατενεχϑ είσης τῆς ἁγίας 
αὐτοῦ σαρκὸς ταῦτα φαμέν, ἀλλ᾽ ὡς ἑπόμενοι τῷ ἱερῷ Παύλῳ 
φάσχοντι “ὃ πρῶτος ἄνθρωπος ἐκ γῆς xoixóg, 0 δεύτερος ὃ κύριος 30 
ἐξ οὐρανοῦ μεμνήμεϑα δὲ καὶ αὐτοῦ τοῦ κυρίου λέγοντος "οὐδεὶς 
ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανὸν εἰ μὴ ὃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, ὃ υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου: καίτοι γεγέννηται κατὰ σάρκα, ὡς εἴρηται, ex τῆς 


adversus ipsos pauca in hanc sententiam dicere. o fatui et nullius rei 
nisi calumniandi gnari, quomodo in hanc devenistis sententiam tantum- 
que insaniae concepistis? omnino enim oportebat hoc vos perspicue 
sentire, totam hanc nostram de fide disputationem inde ortam quod nos 
Mariam deiparam esse contendimus. atqui si, ut illi dicunt, nos corpus 
Christi divinum caelitus venisse, non ex ipsa natum dicimus, qui es 
possit deipara dici? quem enim tandem peperit, si hoc verum non 
quod secundum carnem pepererit Emmanuelum? rideantur ergo q 
haec et talia de me blaterant, non enim mentitur Esaias, cum ita va- 
ticinatur (cap. 7): 'ecce virgo concipiet, et pariet filium, et ei nomen 
facient Emmanuelo; quod est, nobiscum deus. et haud dubie verum 
dixit Gabrielus, angelorum princeps, Mariam ita alloquens (Luc. 1) "ne 
metuss tibi Maria: nam gratiam apud deum invenisti. ecce gravida 
eris, et parles filium, eique nomen Iesu impones, quia populum isie 
suum peccatis solvet.' cum autem dominum nostrum lesum Christum 
dicimus desuper de caelo venisse, non eo sensu id dicimus quasi pute- 
mus eum sanctam suam carnem de caelo detulisse: sed sequimur B. 
Paulum, qui ita ait (1 Cor. 15) 'primus homo ex terra pulvereus, se- 
cundus, dominus e caelo.' recordamur etiam ipsum dominum dixisse 
(loan. 3) "nemo adscendit in cselum, nisi qui descendit inde, filius he- 
minis." αὐ vero quod ad carnem attinet, natus est, sicut, diximus, ex 
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&yluc παρϑένου. ἐπειδὴ δὲ ὃ ἄνωθεν ἐξ οὐρανοῦ καταφοιτήσας ϑεὸς 
λόγος κεχένωκεν ἑαυτὸν μορφὴν δούλου λαβών, καὶ κεχρημάτιχεν Ὁ 
ἀνθρώπου εἷὸς μετὰ τοῦ μεῖναι ὃ ἦν, τουτέστι ϑεός (ἄτρεπτος γὰρ 
xal ἀναλλοίωτος κατὰ φύσιν ἐστίν); ὡς εἷς ἤδη νοούμενος μετὰ τῆς 
ἰδίας σαρκὸς ἐξ οὐρανοῦ λέγεται κατελϑεῖν. ὠνόμασται δὲ καὶ &v- 
ϑρωπος ἐξ οὐρανοῦ, τέλειος ὧν ἐν ϑεύτητι καὶ τέλειος 0 αὐτὸς ἐν 
ἀνθρωπότητι, καὶ ὡς ἐν éyl προσώπῳ νοούμενος. εἷς γὰρ κύριος 
"Ἰησοῦς Χριστός, κἂν τῶν φύσεων διαφορὰ μὴ ἀγνοῆται, ἐξ ὧν 
τὴν ἀπόρρητον ἕνωσίν φαμεν πεπρᾶχϑαι. τοιγαροῦν δμολογοῦ- 
10μέν τὸν μονογενῆ υἱὸν τοῦ ϑεοῦ λόγον ϑεὸν τέλειον καὶ ἄνθρωπον 
τέλειον, ἐκ ψυχῆς λογικῆς καὶ σώματος, πρὸ αἰώνων μὲν ἐκ τοῦ 
πατέρος γεννηϑέντα κατὰ τὴν ϑεότητα, ἐπ᾽ ἐσχάτων δὲ τῶν ἥμε- 
ρῶν τὸν αὐτὸν δι᾽ ἡμᾶς καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν ix IMa- D 
plac τῆς παρϑένου κατὰ τὴν ἀνθρωπότητα, ὁμοούσιον τῷ πατρὶ 
15 τὸν αὐτὸν κατὰ τὴν ϑεότητα καὶ ὁμοούσιον ἡμῖν κατὰ τὴν ἀνθρω- 
πότητα. δύο γὰρ φύσεων ἕνωσις γέγονεν" ὅϑεν ἕνα Χριστόν, 
ἕνα víóv, ἕνα κύριον ὁμολογοῦμεν. κατὰ ταύτην οὖν τὴν τῆς 
ἀσυγχύτου ἑνώσεως ἔννοιαν ὁμολογοῦμεν καὶ τὴν ἁγίαν παρϑένον 
ἀληϑῶς ϑεοτόχον, διὰ τὸ τὸν ϑεὸν λόγον σαρκωϑῆναι καὶ ἐναν- 
Φ0 ϑρωπῆσαι καὶ ἐξ αὐτῆς συλλήψεως ἑνῶσαι αὐτῷ τὸν ἐξ αὑτῆς 
ληφϑέντα ναόν. καὶ εἰ δοκεῖ, δεξώμεϑα εἷς παράδειγμα τὴν P 881 
xaJ^ ἡμᾶς αὐτοὺς σύνϑεσιν, xa9^ ἣν ἐσμεν ἄνϑρωποι. συντε- 
ϑείμεθα γὰρ ἐκ ψυχῆς xol σώμανος, καὶ ὁρῶμεν φύσεις δύο, 


C 


beata virgine. sed quoniam verbum dei caelo degressum se ipsum exi- 
nanivit formam servi assumendo, filiusque hominis appellatus est, cum 
quidem idem permaneret qui antea fuerat (est enim immutabilis et nulli 
alterationi obnoxise naturae), cum iam unus intelligeretur esse cum 
propria carne, dicitur de caelo venisse. et nominatur etiam homo de 
caelo profectus, cum sit perfectus deus idemque perfectus hofno, intelli- 
giturque una esse persona. unus enim est dominus Iesus Christus, tametsi 
naturarum discrimen non ignoretur, ex quibus ineffabilem illam dicimus 
factam unitionem, fatemur itaque verbum, unigenitum dei filium, deum 
esse perfectum , et perfectam hominem corpore et anima ratione prae- 
dita constantem; quod ad deitatem attinet, genitum a patre ante secula, 
ultimis autem temporibus eundem nostrum et salutis nostrae causa na- 
tum ex Maria virgine, quod δά humanam spectat naturam. eundemque 
et essentiae cum patre eiusdem ratione deitatis, et eiusdem nobiscum 
essentiae ratione humanitatis. duarum enim naturarum facta est unio. 
inde est quod unum Christum , unum filium, unum dominum confitemur. 
atque huius inconfusae unionís consideratione fatemur etiam sanctam 
virginem vere fuisse deiparam, ideo quod deus verbum carnem induit 
et homo factus est, inque ipsa conceptione sibi univit templum, quod 
ex ipsa assumebat. si placet, exempli loco assumamus nostram ipsorum 
compositionem, quatenus homines sumus, constamus nimirum anima et 





668 GEORGII CEDRENI 


ἑτέραν μὲν τοῦ σώματος ἑτέραν δὲ τῆς ψυχῆς. ἀλλ᾽ εἷς QE ἀμφοῖν 
καϑ' ἕνωσιν ἄνθρωπος, καὶ οὐχὶ τὸ ἐκ δύο φύσεων συντεϑεῖσϑαε 
' δύο ἀνθρώπους τὸν ἕνα νοεῖσϑαι παρασκευάζει, ἄλλ᾽ ἕνα τὸν ἄν- 
ϑρωπον κατὰ σύνϑεσιν, ὡς ἔφην, τὴν ἐκ ψυχῆς καὶ σώματος. 
ἐὰν γὰρ ἀνέλωμεν τὸ ὅτε ἐκ δύο καὶ διαφόρων φύσεων ὃ εἷς καὶ δ 
μόνος ἐστὶ Χριστός, ἀδιάσπαστος ὧν μετὰ τὴν ἕνωσιν, ἐροῦσιν 
οἱ δὲ ἐναντίας "εἰ μία φύσις τὸ ὅλον, πῶς ἐνηνθρώπησεν, ἢ ποίαν 
B ἰδίαν ἐποιήσατο σάρκα; τοὺς δὲ λέγοντας ὅτι χρῶσις ἢ σύγχυσις 
ἢ φυρμὸὺς ἐγένετο τοῦ ϑευῦ λόγου πρὸς τὴν σάρχα, καταξεωσάτω 
σου ἡ ϑεοσέβεια προδήλως ἐπιστομίζειν." μετὰ δὲ ταῦτα Kv-10 
ρίλλου τελευτήσαντος ἐπιφύεται μοναχός τις καὶ ἀρχιμανδρίτης 
Εὐτυχὴς ὀνομαζόμενος, καὶ ἀποσπᾷ κατόπιν αὐτοῦ μέρος oix 
ὀλίγον τοῦ λαοῦ, κυρῶν τὰ Νεστορίου καὶ τὸ αὐτοῦ πονηρὸν δό- 
γμα, φάσκων μὴ εἶναι τὴν σάρχα τοῦ κυρίου ἡμῖν ὁμοούσιον. 
καὶ δὴ πάλιν μετ᾽ ὀλίγον διαβολικῆς ἰσχυσάσης χειρὸς ἑτέρα σύνο- 15 
dog ἐν ᾿Εφέσῳ λῃστρικὴ καὶ οὐχ ὁσία γίνεται, παραπεμφϑέντος 
ἐχεῖσε καὶ Φλαβιανοῦ Κωνσταντινουπόλεως, τὴν πᾶσαν ἐξουσίαν 
C ΖΔιοσκόρου ᾿4λεξανδρείας ἔχοντος" καὶ φονεύεται μὲν Φλαβιανὸς ὃ 
ϑεῖος, ὑπερμαχῶν τῆς ὀρϑοδόξου πίστεως, ἀνατρέπεται δὲ ἢ ἐν 
᾿Εφέσῳ πρώτη σύνοδος, ὑπογρωψάντων φονικῇ βία τινῶν ἐπι- 30 
σκύπων, ἐξ ὧν ὑπῆρχε Βασίλειος ὃ Σελευχείας. κἀντεῦϑεν τῶν 
τοῦ Neoroolou καὶ Ζιοσκόρου καὶ Εὐτυχοῦς δημοσιευομέγων πο- 


corpore. ac videmus duas naturas, aliam corporis, aliam animae, homi- 
nem vero, ex utriusque unitione facta, unum. neque compositio ex 
duabus naturis efficit ut pro uno homine duos cogitemus: sed unum (uf 
dixi) intelligimus hominem, ex anima et corpore compositum. si enim 
hoc tollamus, ex duabus et differentibus naturis unum et indivulsum 
Christum ab unitione exstitisse, dicent adversarii: si una natura totius 
Christi est, quomodo potuit humanam naturam induere, ant quam car- 
nem sibi propriam adsciscere? eos autem qui dicunt contemperationem 
confusionem aut mixtionem naturarum verbi dei cum carne factam, pa- 
lam iis ora obturare tua pietas dignetur. post haec Cyrillo mortuo, 
exstitit monachus quidam et claustri princeps, nomine Kutyches. bic 
non exiguam populi partem sibi adiunxit, Nestorii opiniones probans 
dicensque carnem Christi non eiusdem cum nostra esse naturae. et qui- 
dem rursus non multo post diabolica manu praevalente aliud Ephes 
concilium latronum, nequaquam sanctum , cogitur, misso ad id etium 
Flaviano Cpolitano episcopo, cum penes Dioscorum Alexandreae episce- 
pum summa rerum ibi esset. Fíavianus veritatem tuens in eo concile 
occiditur, et priori synodo Kphesiae auctoritas abrogatur, subscribeut- 
bus posteriori huic quibusdam episcopis vi latronum eo compalsis, inter 
quos fuit etiam Basilius Selenciae episcopus. inde cum publice doce- 
rentur Nestorii Dioscori et Eutychis perniciosae opiniones, magnique 
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νηρῶν δογμάτων, xul πολλῆς ταραχῆς γινομένης μάλιστα ἐν τῇ 
ἀνατολῇ, φονεύεται Προτέριος ὃ μέγας ἱερεὺς καὶ ἕτεροι πλεῖστοι. 
τούτων οὖν οὕτως ἐχόντων ἀνίσταται ϑεόϑεν ἸΠαρκιανὸς ὃ βασι- 
Asc, καὶ συναγαγὼν ἐν Χαλκηδόνι τὴν. τῶν χλ᾽ πατέρων ovvo- 
5 δον, παρόντων Ζιοσχόρου καὶ Εὐτυχοῦς, μεϑ᾽ ὧν καὶ αὐτὸς 
πορευϑείς, καταδικάζονται μὲν Zlióoxopoc καὶ Εὐτυχὴς καὶ Νε- D 
στύριος καὶ πάλιν ἀναϑεματίζονταει, Θεοδίώῴρητον δὲ καὶ ἴβαν 
καὶ Βασίλειον Σελευκείας ἐδέξαντο καϑυπογράψαντας. καὶ τῆς 
λῃστριχῆς συνόδου ἀνατραπείσης καὶ ἀναϑεματισϑείσης, εἰς μέαν 
10 συμφωνίαν ἤγαγον πάντας οἱ ϑεῖυι πατέρες. τούτων δὲ τῶν τεσ- 
σάρων συνόδων οὕτω γενομένων καὶ ἐπιβεβαιωθεισῶν καὶ χρατου- 
σῶν ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ, οἱ τὰ ΝΝεστορίου φρονοῦντες ἐσπού-- 
Jaca» αὖϑις τὴν αἵρεσιν αὐτῶν χρατῦναι .. . τῆς Θεοδώρου τοῦ 
ἸΠόψου ἑστίας ἀφορμῆς, πολλῷ χείρονα τοῦ μαϑητοῦ αὐτοῦ Νε- 
15 στορίου βλασφημήσαντος. ὅϑεν τοίνυν καὶ ἡμεῖς ἀχολουϑοῦντες Ῥ 882 
τοῖς ἡμετέροις πατράσι, καὶ βουλόμενοι τὴν ὀρϑὴν πίστιν ἀλώ- 
βητον διαφυλάττεσθαι, προτρέπομεν xal τούτου τὰς βλασφημίας 
διεξετάσαντας xaz^ αὐτοῦ xol τῶν ὁμοφρόνων αὐτοῦ ἀποφήνα- 
σθαι. πρὸς γὰρ ταῖς ἄλλαις ἀναριϑ μήτοις αὐτοῦ δυσφημίαις εἷς 
40 Χριστὸν τὸν ϑεὸν ἡμῶν γενομέναις, ἄλλον εἶναι τὸν ϑεὸν λόγον᾽ 
καὶ ἄλλον τὸν Χριστόν, ὑπὸ τῶν τῆς ψυχῆς παϑῶν καὶ τῶν τῆς 
σαρκὺς ἐπιϑυμιῶν ἐνοχλούμενον, καὶ τῶν χειρόνων κατὰ μικρὸν 
ἀφιστάμενον πρὸς τὰ κρείττονα τῇ προχοπῇ τῶν ἔργων ἐληλυϑέ- 
vat, καὶ τῇ ἀρίστῃ πολιτείᾳ γενόμενον ἄμωμον, καὶ ὡς ψιλὸν ἄν- 


praesertim in Oriente existerent tumultus, occisi sunt Proterius episco- 
pus et alii plurimi. eo rerum statu divina providentia Marcianum im- 
peratorem creat. is interfuit ἃ se coacto Chalcedone 630 patrum con- 
cilio, praesentibus etiam Dioscoro et Eutychete. ibi rursus damnantur 
Dioscorus Eutyches et Nestorius, approbantur 'Theodoritus Ibas et Ba- 
silius Seleuciae episcopus, cum tandem priori concilio subscripsissent. 
ita abolitis praedatoriae synodi actis et damnatis, concordia ἃ sanctis . 
patribus inter omnes conciliata est. his quattuor conciliis sio actis et 
auctoritate roboratis, eamque in ecclesia dei obtinentibus, Nestoriani 
denuo conati sunt suam haeresim confirmare opera 'Theodori Mopsue- 
stiae. episcopi, qui magistrum suum Nestorium impie de rebus sacris 
loquendo superabat. proinde nos vestigiis maiorum nostrorum insisten- 
tes cupientesque veram fidem integram conservare, hortamur vos ut 
huius quoque scelerata mendacia examinantes de eo et sectatoribus 
ipsius statuatis. nam praeter innumera alia quae impie in Christum 
eum nostrum maledicta evomuit, id quoque protulit alium esse deum 
verbum, alium Christum, quj animi perturbationibus et carnis cupidita- 
tibus molestiam ipsi exhibentibus paulatim a deterioribus desistens fa- 
ctorum profectu in melius evaserit, inculpataque optimae vitae ratione 
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B ϑρώωπὸν ἐν ὀνόματι πατρὸς xol υἱοῦ xal ἁγίου πνεύματος βαπτι- 
σϑῆναι, καὶ διὰ τοῦ βαπτίσματος τὴν χάριν τοῦ ἁγίου πνεύματος 
εἰληφέναι, καὶ υἱοϑεσίας ἠξιῶσϑαι, καὶ xa9^ ὁμοίωσιν βασιλι- 
κῆς εἰχόνος εἰς πρόσωπον τοῦ ϑεοῦ λόγου τὸν Χριστὸν προσχυνεῖ- 
σϑαι, καὶ μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἄτρεπτον ταῖς ἐννοίαις καὶ ἀἄνα- δ 
μάρτητον γεγενῆσϑαι. καὶ πρὸς τούτοις εἶπε τοιαύτην γεγενῆσϑαι 
τὴν ἕνωσιν τοῦ ϑεοῦ λόγου πρὸς τὸν Χριστὸν ποίαν ὃ ἀπόστολος 
ἔφη περὶ τοῦ ἀνδρὸς καὶ τῆς γυναιχός" ἔσονται οἱ δύο εἷς σάρκα 
μίαν. ἔτι δὲ προτρέπομαι ὑμᾶς ἐξετάσαι καὶ τὰ xaxdc γραφέντα 
παρὰ Θεοδωρήτου καὶ 1βα κατὰ τῆς ἐν ᾿Εφέσῳ πρώτης ἁγίας 1ὃ 
συνόδου, καὶ ὁμοίως τὰ κατ᾽ αὐτοῦ ἀποφήνασϑαι." 

Καὶ ταῦτα πάλιν ὡσαύτως οἱ ϑεῖοι πατέρες πολυπραγμονή- 
σαντες ἀπεχρίϑησαν “ἥ μὲν ἐν Χαλχηδόνι ϑεία σύνοδος Θεοδω- 
ρήτου καὶ "Ifa πολλὰ καταβοήσασα οὐκ ἄλλως αὐτοὺς ἐδέξατο, εἰ 
μὴ πρότερον ἀνεϑεμάτισαν τὰ ἰδιὰ πονηρὰ συγγράμματα καὶ Θεό- 16 
δωρον καὶ Νεστόριον. ἡμεῖς δὲ κατακρίνομεν xai ἀναϑεματίζομεν 
πρὸς τοῖς ἄλλοις ἅπασιν αἱρετικοῖς, τοῖς καταχριϑεῖσε καὶ ἀνα- 
ϑεματισϑεῖσιν ὑπὸ τῶν εἰρημένων ἁγίων τεσσάρων συνόδων, καὶ 
Θεόδωρον γενόμενον ἐπίσκοπον ἸΠόψου ἑστίας xal τὰ δυσσεβῆ 
συγγράμματα αὐτοῦ, καὶ μέντοι καὶ τὰ κακῶς παρὰ Θεοδωρήτου 9 
συγγραφέντα κατά τε τῆς ὀρϑῆς πίστεως καὶ τῶν δώδεκα κεφα- 
D λαίων τοῦ ἐν ἁγίοις Κυρίλου καὶ τῆς ἐν ᾿Εφέσῳ πρώτης ἱερᾶς 
συνόδου, καὶ ὅσα ὑπὲρ συνηγορίας Θεοδώρου καὶ Νεστορίου αὐτῷ 
γέγραπται. πρὸς τούτοις ἀναϑεματίζομεν καὶ τὴν ἀσεβῆ ἐπιστο- 


usus sit; qui, ut nudus homo, in nomine patris et filii et spiritus sanc 
baptizatus, per baptismum gratiam spiritus sancti consecutus, adoptione 
sit dignatus; et ad similitudinem regiae imaginis Christum in persosa 
verbi dei adoratus, post resurrectionem animo constanti et peccatorum 
wacuo fuerit. praeterea pronuntiavit eam fuisse verbi cum Christo uui- 
fionem, quae est ab apostolo dicta viri cum muliere: et erunt duo in 
una carne. δὰ haec vos hortor ut etiam examinetis quae a "T'heodorite 
et Iba male scripta sunt contra prius Ephesinum sanctum conciliam, 
contraque eos eodem modo sententiam feratis. 

Patres his rnrsum accurate consideratis responderunt : " Chalcede- 
nense sacrum concilium "Theodoritum et Ibam graviter verbis insecta- 
tum non alia condicione in gratiam recepit, quam ut prius sua dampa- 
rent mala scripta et Theodorum ac Nestorium. nos autem praeter reli- 
quos omnes haereticos a dictis quattuor sanctis conciliis damnatos atque 
ecclesia exclusos, damnamus etiam atque proscribimus Theodorum 
fuit Mopsuestiae episcopus, eiusque impios libros, nec mon ea quae 
'Theodoritus male scripsit contra veram fidem et duodecim sancti Cyrilli 
capita ac primam sanctam Kphesinam synodum, et pro defensione Theo- 
dori ac Nestorii, praeterea damnamus etiam impiam epistolam quam 
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As» τὴν λεγομένην παρὰ " Ifa γεγράφϑαι πρὸς Πάριν τὸν Πέρσην, 
τὴν ἀρνουμένην τὸν ϑεὸν λόγον ἐκ τῆς ἁγίας παῤϑέγου τῆς ϑεοτό- 
xov Ἰ]αρίας σαρκωθέντα ἄνθρωπον γεγενῆσϑαι, καὶ τὸν ϑεσπέ- 
σιον Κύριλλον ὡς αἱρετικὸν διαβάλλουσαν, καὶ μεμφομένην μὲν 
5 τὴν ἐν ᾿Εφέσῳ πρώτην ἁγίαν σύνοδον ὡς χωρὶς χρίσεως καὶ ζητή-- 

σεως τὸν Νεστόριον καϑελοῦσαν, καὶ τὰ if κεφάλαια τοῦ uaxa- 
oiov Κυρίλλου διαπτύουσαν, ἐκδικοῦσαν δὲ Νεστόριον καὶ Θεό-- 
δωρον καὶ τὰ ϑεοστυγῆ αὐτῶν συγγράμματά τε xal δόγματα. 
διὸ δὴ τοίνυν τὰς μὲν τῶν αἱρετικῶν τούτων καὶ πάντων ἀϑυρο-- Ῥ 888 

10 στόμους γλώσσας καὶ τὰς τούτων ἀσεβεστάτας συγγραφάς, αὐτούς 
τε τοὺς αἱρετικοὺς τοὺς μιέχρι τέλους ἐμμείναντας τῇ οἰκείᾳ xaxo- 
δοξίᾳ καὶ πονηρίᾳ, μετὰ πατρὸς τοῦ ψεύδους εἰκότως διαβόλου 
συναριϑμοῦντες, ἐροῦμεν “πορεύεσϑε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑμῶν 
καὶ τῇ φλογὶ jj ἐξεκαύσατε.᾽" ἢ 

15 ^E» τούτοις τοῖς ἔτεσι πλούσιός τις ἐν Κωνσταντινουπόλεε 
νοσήσας καὶ τὸν ϑάνατον δειλιάσας ἔδωχε τοῖς πένησι χρυσίου λέ- 
τρας τριάκοντα. καὶ παρὰ προσδοκίαν ὑγιάνας καὶ μεταμεληϑεὶς 
ἐκ διαβολικῆς ἀπάτης ϑαρρεῖ τοῦτο γνησίῳ καὶ πλουσίῳ φίλῳ αὖ- 
τοῦ. ὃ δὲ λέγει αὐτῷ “μηδαμῶς ὦ ἄνθρωπε παραδέξῃ τὸν no- B 

$0 νηρὸν τοῦτον λογισμόν, καὶ λυπήσεις ϑεὸν τὸν ἐλεήσαντά σε καὶ 
ἀναστήσαντα διὰ τὴν ἐλεημοσύνην cov, καὶ ἐπάξει co: ϑάνατον 
αἰφνίδιον, καὶ ἀπέλϑῃς ἀμετανόητος." τοῦ δὲ μὴ πειϑομένου 
ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἀποδυσπετοῦντος, ἔφη πρὸς αὐτὸν ὃ φίλος “ἐπεὶ 
συμβουλεύοντός μρυ τὰ πρὸς σωτηρίαν οὗ χαταδέχῃ» εἴπω σοι 


Iba fertur scripsisse ad Marin Persam, quae negat verbum dei ex san- 
cta virgine deipara Maria incarnatum hominem esse factum, et divum 
Cyrillum pro haeretico traducit; ac primam quidem Epbesinam sacram 
synodum reprehendit, ut quae incognita causa Nestorium damnaverit, 
12 autem capitula sancti Cyrilli conspuit, Nestorio et Thoodoro eorum- 
que impiis scriptis et opinionibus patrocinatur. quapropter effrenes 
haereticorum istorum linguas impiiseimaque scripta, ipsosque ad extre- 
mum in falsis suis opinionibus ac malitia perseverantes, optimo iure 
patri mendaciorum diabolo annumerantes dicemus: vadite in lumine ignis 
vestri, et in flamma quam concepistis. | 

Ea tempestate Cpoli dives quidam cum aegrotaret mortemque time- 
ret, 30 libras argenti in pauperes erogavit. restitutus autem praeter 
spem suam bonae valetudini), fraude diaboli eo est inductus ut facti eius 
ipsum poeniteret, hocque cuidam fideli ac diviti suo amico aperiret. 
monet iste hominem ne huic malae assentietur cogitationi, deumque ir- 
rite, qui eum propter istam largitionem miseratus sanitate donaverit: 
alioqui fore ut subita morte nondum mutato facto pereat. cum non 
moveretur ille, sed magis magisque quiritaretur, amicus "quando" inquit 
"salutare consilium non admjittis, aliud tibi subiiciam." poscenti hoc, 
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ἑτέραν βουλήν." δ᾽ δέ φησι “ποίαν ταύτην; καὶ ὃ ἀληϑὴς 
ἐλεήμων ἀπεχρένατο “δεῦρο εἷς τὴν ἐκκλησίαν, καὶ εἰπέ “οὐχ εἰμὶ 
ἐγὼ κύριε ὃ ποιήσας τὴν ἐλεημοσύνην ἐκείνην, ἀλλ᾽ οὗτός ἐστι, 
καὶ παρέξω σοι τὰς τριάκοντα λίτρας εὐϑέως." ὃ δὲ ταλαίπωρος 
ἐχεῖνος ἄνϑρωπος συνϑέμενος τοῦτο καὶ πρὸς τὴν ἐκκλησίαν ἄπελ- ὅ 
C Juv, τὸ χρυσίον ἐν χερσὶ λαβὼν καὶ τὸν λόγον εἰπών, ἐν τῷ ἐξ- 
ἔρχεσϑαι αὐτὸν πεσὼν παρὰ τὴν πύλην τῆς ἐχκλησίας ἀπέϑανε. 
τῶν κληρικῶν δὲ ἐχπλαγέντων καὶ πάντων τῶν εὑρεϑέντων, προε- 
τρέποντο τὸν κύριον τῶν νομισμάτων λαβεῖν αὐτά. ὃ δὲ oix 
ἐπείσϑη, ἀλλὰ τοῖς πτωχοῖς ταῦτα διένειμεν εἰπών “ὃ ϑεὸς o010 
μυχτηρίζεται. 5 — 4j γὰρ πρὸς τὸν ϑεὸν ἐπαγγελία οὐ μόνον ἄχρι 
χρημάτων ἀλλὰ καὶ μέχρι λόγου φϑάνει καὶ προαιρέσεως. ἄνά- 
yx τοίνυν ἀποδιδόναι πάντας τὰ ἐπηγγελμένα πρὸς ϑεόν, τὴν μὲν 
παρϑένον τὴν παρϑενίαν, τὴν δὲ ἐγχρατῇ τὴν ἐγχράτειαν, τοὺς ἐν 
D γάμῳ τὴν σωφροσύνην καὶ τὴν πρὸς ἀλλήλους τιμὴν καὶ ἀγάπην, 15 
καὶ τέλος πάντας τὴν εἷς ϑεὸν πίστιν καὶ εὐλάβειαν καὶ δικαιοσύ- 
γην. καὶ ἀνδρίαν. 

Καὶ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ δὲ ἐγένετό τι τοιοῦτον. ἐπίσχοπός τις 
εὐλαβὴς πάνυ πλησίον ἔχων τινὰ φιλόσοφον Εὐάγριον καλούμενον, 
ἑταῖρον μὲν αὐτοῦ γενόμενον ἐν τοῖς παιδευτηρίοις, Ἕλληνα 0019 
τὴν θρησκείαν, ὃν ὃ ἐπίσχοπος μεταϑεῖναε βουλόμενος ix τῆς 
εἰδωλομανίας πρὸς τὴν τοῦ Χριστοῦ πίστιν συνεχῶς προσεχαλεῖτο 
καὶ διελέγετος τοῦ δὲ μὴ πειϑομέγου ἀλλὰ καὶ σφοδρῶς δυσχε- 
ραίνοντος, εἰπεῖν λέγεται ἐν μιᾷ πρὸς τὸν ἐπίσχοπον “ὄντως, κύριε 


vere misericors ille "agedum" ait, "in templum abi, et non te, verum 
me istam in pauperes elargitum fuisse pecuniam dicito. ipse tibi sta- 
tim 80 illas libras reddam." consentiens infelix ille ad templum abiit, 
auroque accepto ita uti alter praeceperat locutus est. inde egrediens 
ad ipsam templi portam mortuus concidit, clericis ad rei novitatem 
stupentibus omnibusque aliis qui tum forte aderant, iubentibusque alte- 
rum pecuniam recipere suam, ille non obtemperavit, sed omnem inter 
egenos divisit, quod diceret deum non pati sannas. promissa enim deo 
non tantum pecuniam, sed verba etiam voluntatemque obligant; et quid- 
quid homo deo pollicitus fuerit, id praestare opus habet, virgo virgini- 
tatem, continens continentiam, qui in matrimonio vivunt, pudicitiam 
mutuumque amorem et honorem, denique omnes fidem deo et religionem 
et iustitiam οἱ fortitadinem. ' 

Alexandreae porro talis res accidit. episcopus quidam admodum 
religiosus vicinum habebat quendam philosophum, Evagrium nomine, 
Graecae superstitioni addictum, qui in schola sodalis episcopo fuerst. 
hunc episcopus ἃ vaesano falsorum numinum cultu ad fidem Christianam 
traducere cupiens identidem provocabat, cumque eo disputabat. sed 
philosophus neque concedebat et magis magisque verae religioni infen- 
$us reddebatur, quodam die fertur episcopum in haec verbe allocutus: 
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ἐπίσκοπε, καὶ τοῦτο μετὰ πάντων ἀπαρέσκει μοι, ὃ λέγετε oí P 884 
Χριστιανοί, ὅτε συντέλεια ταῦ κόσμου γίνεται καὶ τῶν σωμάτων 
ἀνάστασις xoà ἀνταπόδοσις τῶν βεβιωμένων, καὶ ὅτε 6 ἐλεῶν πτω- 
χὸν ϑεῷ δανείζεε καὶ ἑκατονταπλασίονα μετὰ ζωῆς αἰωνίον áno- 

5 λήψεται." καὶ toU ἐπισχόπου διαβεβαιουμένου μηδὲν ψεῦδος ἢ 
χλεύην dv τοῖς τῶν «Χριστιανῶν εἶναι δόγμασιν, ἀνεχώρησεν Εὐά- β 
γριος πολλὴν ἔχων συζήτησιν ἐν ἑαυτῷ. μετὰ δέ τινα χρόνον, 
ϑεοῦ συνεργοῦντος τῇ τοῦ ἐπισκόπρυ διδασκαλίᾳ, πιστεύσας ὃ 
φιλόσοφος ἐβαπτίσϑη" ὃς αὐτίκα παρασχὼν τῷ ἐπισκόπῳ χρυ-- 

10 σίου λίτρας τριακοσίας (ἦν γὰρ πλούσιος σφόδρα) λέγει “δέξαε 
“ 3 & “« , 3 
ταῦτα, ὦ ἐπίσκοπε, καὶ διαδοὺς πτωχοῖς ποίησόν uoc ἰδιόχειρον 
ὅτε λήψομαι αὐτὰ παρὰ τοῦ ϑεοῦ." τοῦ δὲ ταῦτα δεξαμένου B 
προϑύμως καὶ τὸ γράμμα ποιήσαντος, διεδόϑη παρ᾽ αὐτοῦ τοῖς 
πένησι πάντα. ἐπιζήσας οὖν χρόνους τινὰς ὃ φιλόσοφος ἐν εὖσε- 

15 βείᾳ xul ἀρεταῖς μεγάλαις, παρήγγειλε τοῖς ἑαυτοῦ τέχνοις τελευ-- 
τῶν ἐνθεῖναι τὸν χάρτην ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ οὕτω ταφῆναι. χαὶ 
τούτου γενομένου, μετὰ τρίτην ἡμέραν ἐπιφαίνεται κατ᾽ ὄναρ ὦ 
φιλόσοφος τῷ ἐπισκόπῳ λέγων “ἐλϑὲ εἰς τὸν τάφον μον, ὦ ἐπί- 
σχοπε, καὶ λάβε τὸ ἰδιόχειρόν σου" ἀπέλαβον γὰρ τὸ χρέος £xa- 

40 τονταπλάσιον, καὶ οὐδένα ἔχω λόγον πρός σε, ἀλλὰ πρὸς τελείαν. 
πληροφορίαν cov ἰδιοχείρως ἐν αὐχῷ καϑυπέγραψα." τοῦ δὲ 
ἐπισκόπου πρωΐ μεταστειλαμένονυ τοὺς υἱοὺς τοῦ φιλοσόφου, καὶ C 
μαϑόντος παρ᾽ αὐτῶν ὡς συνετάφη αὐτῷ τὸ ἰδιόχειρον, ἀπέρχε- 
ται μετὰ τῶν κληρικῶν τῆς πόλεως, καὶ ἀνοίξαντες τὸν τάφον 
"profecto, episcope, praeter alia et hoc mihi improbatur, quod mundi 
finem fore vos Christani dicitis, corpora resurrectara de mortuis et 
pro acta vita cuique mercedem redditum iri. tum qui pauperi miseri- 
cordia motns largiatur, enm sua apud deum in favore ponere, roceptu- 
rumque centuplum cum vita aeterna." episcopo nihil vanitatis aut lu- 
dibrii inesse Christianae doctrinae summopere affirmante, ita discessit 
Evagrius ut qui animi valde dubius esset. aliquanto post tempore, deo 
episcopi doctrinam adiuvante, credidit et baptizatus est; utque erat 
praedives, attulit ad episcopum 800 anri libras, quas ille pauperibus 

istribueret, data sibi cautione manu propria scripta deum ista reddi- 
turum. episcopus pecuniam accepit, eamque data syngrapha inter ege- 
nos divisit. philosophua autem aliquot adhuc annos cum pie vixisset 
magnaque virtutum opera edidisset, moriturus suis liberis praecepit ut 
sibi in manum iusererent syngrapham istam atque sic sepelirent. his 
ita factis tertio post die episcopo in somnis visus est Evagrius, ita al- 
loquens "accede ad sepulcrum meum, episcope, et recipe syngrapham 
tuam. redditum est enim mihi debiti centuplum, neque habeo quod ἃ 


te exigam. aed et quo plenius tibi caveretur, manu mea subscripsi. " 
diluculo episcopus philosophi filios ad se vocavit, cumque ex iis resci- 
visset: chirographum cum Kvagrio fuisse sepultum, cum Τὰ urbis ad 
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εὑρίσκουσι τὸν φιλόσοφον καϑήμενον καὶ τὴν χεῖρα μετὰ τοῦ 
γράμματος προτεένοντα. τῶν δὲ κληρικῶν πειρωμένων λαβεῖν 
τὸν χάρτην οὐδενὶ τοῦτον ἔδωκε. τοῦ δὲ ἐπισχόπου τὴν χεῖρα 
ἅπλώσαντος παραχρῆμα τὸν χάρτην ἐπιδοὺς ἀνέπεσε πάλεν" ὅνπερ 
ἀνοίξας ἐπὶ πάντων, εὗρε νεωστὶ ὑπογεγραμμένον τῇ χειρὶ τοῦ δ 
φιλοσόφου οὕτως “ἐγὼ Εὐάγριος φιλόσοφος σοὶ τῷ ὁσιωτάτῳ ἐπε- 
σχόπῳ κυρίῳ μου Σονεσίῳ χαίρειν. ἴσϑι, πάτερ, ὡς ἔλαβον τὸ 
χρέος ἑκατονταπλάσιον, καὶ οὐδένα πρός σε λόγον ἔχω περὲ τού- 

D του." πάντων οὖν τῶν ἀχουσάντων καταπλαγέντων σφόδρα, καὶ 
ἐπὶ πολὺ κραζόντων τὸ xépas ἐλέησον, ἐκέλευσεν ὃ ἐπίσκοπος 1018 
τοῦ φιλοσόφου ἰδιόχειρον τηρεῖσϑαι ἐν τῷ oxcvoqviaxio. 

Τῷ xL ἔτει, μηνὶ ““ὐγούστῳ a, γέγονε σεισμὸς μέγας, ὡς 
πεσεῖν πολλοὺς οἴκους καὶ ἐκκλησίας καὶ λοεερὰ καὶ τὰ τείχη μά- 
λιστα τῆς χρυσῆς πόρτης" καὶ πολλοὶ ἀπέϑανον. οὗτος ὃ σεισμὸς 
παγκόσμιος γέγονεν, ὥστε xücav τὴν οἰκουμένην σχεδὸν πτωθήῆ- 15 
νας, καὶ τὴν ϑάλασσαν ἀναρριχάναι μίλεα δύ, καὶ πολλὰ πλοῖα 

P 385 ἀπολέσϑαι ἐν τῇ τοῦ ὕδατος ἀναχαιτίσει. καὶ ἐν μὲν τῇ “Ἀραβίᾳ 
καὶ Παλαιστίνῃ καὶ Miconosauía καὶ ᾿Αγτιοχεία κατεπετώϑησαν 
πόλεις πολλαὶ καὶ κῶμαι, καὶ συνελήφϑησαν ἀνθρώπων πλήϑη καὶ 
ἀλόγων, πέπτωχε δὲ καὶ τῆς Νικομηδείας μέρος πολύ, καὶ ἐπε. 38 
χράτησεν ὃ σεισμὸς ἡμέρας μ΄. γένεταε δὲ ἢ μνήμη τοῦ σεισμοῦ 
τούτου κατ᾽ Frog ἐν τῷ Κάμπῳ λιτανεύοντος τοῦ λαοῦ. 


Τῷ xy ἔτει, μηνὶ Ἰουλίῳ, ἐν τῇ συνάξει τοῦ ὅρους γέγονε 


sepulerdm a&ocessit. quo aperto isveneraht philosophum sedentem, ma- 
numque cum charta protendentem., quam cum vellent clerici eximere, 
memini eorum concessit: episeopo antem manum explicante eam 
dimisit, ac recubuit, episcopus charta in conspecta omniam aperta, ia- 
venit reoens manu philosophi subscriptum ita "Evagrius philosophus 
sanctissimo episcopo domino meo Bynesio salutem. scims, puer, me 
centuplum debiti recepisse, neque eo nomine habere quod te exi- 
&am. hoc audito, cum omnes vehementer attoniti aliquamdiu vocife- 
xati essent "miserere demine," iussit episcepus, philosophi mann scri- 
ptam schedam in armario asservari. 

Ánno vigesimo septimo, mensis Augusti die decime quo , magnus 
fait terrae motus, qui multas domos, multa templa et bainea deiecit, et 
maxime muros ad auream portam, multosque morteles perdidit. per 
totum mundum ista concussio damna dedit, et mare ad duo miliaria ae- 
atus resorpeit, inque eo multae sunt naves confractae. in Arebia Pa- 
laestina Mesopotamiaque et Ántiochea urbes multae pagique sunt 
strati, obrutaque hominum et brutorum multitudo. corruit etiam Nics- 
mJediae magna pars. obtinuit motus iste dies quadragiata.  quotanais 
eius memoria celebratur, popule in Campo icante. 

Anno 28 mense Iulio in coniunctione montis magnus fuit terme 
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σεισμὸς μέγας. καὶ τῇ (9 ἐγένοντο βρονταὶ καὶ ἀστραπαὶ φοβε- 
ραὶ καὶ ἄνεμος λὲψ μέγας, ὡς πεσεῖν τὸν σταυρὸν τὸν ἱστάμενον 
ἔσωθεν τῆς χρυσῆς πόρτης. 

Τῷ x9' ἔτει ἐστασίασαν οὗ Ἰουδαῖοι καὶ Σαμαρεῖται ἐν Και- 3 

ὅ σαρείᾳ τῆς Παλαιστίνης, καὶ πολλοὺς Χριστιανοὺς ἀνεῖλον, καὶ 
τὴν ὑπόστασιν αὐτῶν διήρπασαν" οὃς ὃ βασιλεὺς δι᾽ ἀδάμαντος 
ἐφούλκισε καὶ ἀπεχεφάλισε, καὶ ἄλλους ἐξώρισε, πάντας δὲ 
ἠφάνισε. 

Τῷ X ἔτει ἐφάνη πῦρ ἐν τῷ οὐρανῷ ὡς λόγχη, ἀπὸ ἄρκτου 

10 ftc δυσμῶν. 

Kol τῷ Ae! ἔτει ἐγένοντο πάλιν σεισμοὶ διάφοροε, ὥστε 
παϑεῖν τὰ δύο τείχη Κωνσταντινουπόλεως, τὸ ἀνατολικὸν καὶ τὸ 
δυτιχόν, καὶ πολλαὶ ἐκχλησίαε καὶ οἶχοι ἕως ἐδάφους κατέπεσον. 
ἀλλὰ μὴν καὶ τὰ προάστεια καὶ τὸ ῥήγιον. ὥστε μὴ γνωρίζεσθαι. 

16 καὶ ἐν ἄλλαις δὲ πόλεσιν ἐγένετο 0 σεισμὸς οὗτος, οἷον οὐχ ἐμνη- 
μόνευσεν ἄνθρωπος ἐν ταῖς γενεαῖς ἐχείναις. καὶ ἐσείετο 7] γῆ c 
μετὰ φιλανίαρ ἐν νυχτὶ xol ἡμέρᾳ ἐπὶ ἡμέρας δέκα. διὸ καὶ λυ- 
πούμενος ὃ βασιλεὺς εἰς τὰ γενέϑλεα καὶ ϑεοφάνια χωρὶς στέμμα- 
τος προῆλϑε, καὶ τὰ ἐξ ἔθους κλητόρια τοῦ δωδεκαημέραν οὐκ 

80 ἐποέησεν, ἀλλὰ τὰς ἐξόδους αὐτῶν δέδωχε τοῖς πτωχοῖς. τῷ δὲ 
Φεβρουαρίῳ μηνὶ γέγονε ϑνῆσις ἀνθρώπων, καὶ μάλιστα τῶν 
véov, ἐν Κωνσταντινουπόλει, ὥστε μέγειν ἀτάφους τοὺς ἀποϑνή- 
exoviag ἐπὶ ἡμέρας τρεῖς διὰ τὸ μὴ ἐξαρκεῖν τοὺς κραββάτους 
τῶν ἐκκλησιῶν καὶ τῶν εὐαγῶν οἴκων πρὸς τὸ ἐχφέρειν τοὺς τελευ- 


motns; et die 19 tonitrua et fulgura terribilia, ventusque Africus vehe- 
Inens, quo deturbata est crux quae stabat intra portam auream. 


Áano 29 Iudaei et Samaritani mota seditiene Caesereae, Palaesti- 
nAe Urbe, mulos Christianos interfecerunt et eorum bona diripuerunt. 
qnos imperator ministerio Adamantii suppliciis affecit, capitibus trunca- 
vit relegavit nniveraosque 4 medio snstulit. ' 

Anno 90 ignis in caelo apparuit lanceae ferma, ab aquilone nsque 


δὰ oecasum. 


Anno 81 rursum varii fuerunt terrae motus, quibus laesi sunt muri 
Cpolis orientalis et occidentalis, multaque templa et domus solo aequa- 
tae sunt, et suburbia, et Regium, adeo nt non possent aguosci. etam 
alis in urbibus tanti terrae motus quantos eo saeculo nemo fuisse re- 
cordabatur, concutiebaturque terra noctes diesque continuas decem. 
ideo maestus imperator ad natalicia et theophania sine corona prodiit. 
solemnia etiam duodechm dierum non egit, sed quod illis fuerat impen- 
dendum, pauperibus elargitus est. mense F'ebruario mortui sunt plu- 
rimi homines, praesertim Juvenes, Cpoli, adeo ut cadavera per tridunm 

uka iacuerint, ad ea eflerenda non sufücientibus sandapilis tem- 
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τῶντας. ὅϑεν ποιήσας ὃ βασιλεὸς ἕτερα χραββάτια χίλια, καὶ 
μηδ᾽ οὕτως ἐξαρχούντων, ἅμάξας προσέταξε πλείστας εὐτρεπε- 

D σϑῆναι, καὶ ἄλογα δέδωκε μυρία πρὸς τὸ ἐκφέρειν τοὺς νεκρούς, 
ἐπιτεινομένης δὲ τῆς ϑνήσεως ἔρριπτον τοὺς πλείονας εἰς τὸν al- 
γιαλύόν, καὶ ἔμενον ἄταφοι ἕως ἡμέρας ἕξ διὰ τὸ μὴ ἐπαρκεῖν τοῖς 5 
ζῶσι ϑάπτειν τοὺς τεϑνεῶτας, μήτε δὲ τὰ πλοῖα ἐξαρκεῖν εἰς τὸ 
διαπερᾶν αὐτούς. ἐχράτεε οὖν ἥ ϑγῆσις αὕτη μῆνας δύο, Ἴού- 
λιον καὶ “ὔγουστον. . ἐγένοντο δὲ βρονταὶ καὶ ἀστραπαὶ μεγάλαε 
καὶ φοβεραὶ σφόδρα, ὥστε πολλοὺς ὑπ᾽ αὐτῶν κατακαῆναι- 

Τῷ λα’ ἔτει ἐπεγένετο αὖϑις ϑαγατικόν, καὶ μάλιστα τοῖς 19 
παιδίοις, ἀπὸ βουβωνικοῦ πάϑους, μῆνας δ΄. καὶ οὐχ ἧττον 
διεέφϑειρε τοῦ προτέρου ϑανατικοῦ πᾶσαν τὴν πόλιν καὶ τὰ πόρρω 

P 886 ταύτης. ἐν δὴ “ΑἈντιοχείᾳ πάλεν γέγονε σεισμὸς μέγας. μετὰ δὲ 
χούνον τινὰ γέγονεν ἀστέρων δρόμος ἀφ᾽ ἑσπέρας ἕως πρωΐ, ὥστε 
πάντας ὑπερεκπλήττεσθϑαι καὶ λέγειν ὅτι πίπτουσιν οὗ ἀστέρες, 15 
γεγόνασι δὲ κοσμικαὶ δημοκρατίαε καὶ φόνοι πολλοὶ καὶ πόλεμοι, 
καὶ νόσοι καὶ ϑάνατοι τοῖς ἀνθρώποις οὐκ ἐπέλειπον. ἐν Ar- 
τιοχείᾳ μετὰ τὸ γενέσθαι τὸν σεισμὸν γέγονε βρυγμὸς ἐκ τοῦ οὖρα- 
vo) φοβερώτατος, καὶ πολλοὶ ix τοῦ φόβου ἀπέϑανον. 

Τῷ δὲ λβ΄ ἔτει τῆς βασιλείας Ἰουστινιανοῦ φιλοκαλουμένου 9 
τῶν τρούλου τῆς μεγάλης ἐκκλησίας (ἦν γὰρ διερρηγμένος ἐκ τῶν 
ἐπιγενομένων ἀλλεπαλλήλων σεισμῶν) ἔπεσε τὸ ἀνατολικὸν μέρος 

B τῆς προὕποστολῆς τοῦ ἁγίου ϑυσιαστηρίου, καὶ συνέτριψε τὸ xi- 


plorum et sacrarum aedium. ideo imperator alias mille confecit; cwm- 
que ne hae quidem satis essent, plurimos currus iussit apperari, iumen- 
taque innumera dedit ad eam rem. peste antem se intendente pleraque 
cadavera in litus proiecta ad sextum diem inhumata iacuerunt, quod 
vivi iis sepeliendis non sufficerent, neque naves iis transvehendis. sae- 
viit illa pestis menses duos lulium et Augustum. fuerunt etiam teni- 
tena et terribilis admodum, quibus multi conflagrarunt. , 


Anno 31 rursum !nes letalis grassata est, maxime in pueros, bubo- 
nibus eos necans. duravit menses 4, neque minorem quam prior stra- 
gem in urbe et remotis etiam locis edidit. Antiochea rursum terrae 
motu est concussa, aliquanto post stellarnm discursus fuit & vospera 
usque ad auroram, ita ut omnes perterriti dicerent stellas decidere. 
fuerunt etiam passim in mundo populi seditiones caedes bella morbi- 
que et mortes homines non faciebant missos. AÁntiocheae post terrae 
motum stridor caeli horrendus supra modum exstitit, cuius metu multi 
exstincti sunt. 


Anno 82 trulla magni templi continentibus terrae motibus perrupta 
concidit, et pars orientalis fornicis sanctae arae, contrivitgue ciborium 
et sacram mensam et suggestum. id videns imperator alia pingacula 
erexit, quibus'trullam exciperet: itaque instaurata est, 20 poles altior 
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βώριον καὶ τὴν ἁγίαν τράπεζαν καὶ τὸν ἄμβωνα. συνιδὼν οὖν ὃ 
βασιλεὺς ἤγειρεν ἄλλους πινσοὺς καὶ ἐδέξατο τὸν τροῦλον, καὶ 
οὕτως ἐχτίσϑη ὑὕψωϑ εὶς πλέον εἴκοσι ποδῶν εἰς ὕψος τοῦ πρώτου 
κείσματος. ἐποίησε δὲ καὶ τοὺς ἕξω τοῦ ναοῦ κατέναντι τῶν ἔσω 
5 πινσῶν τέσσαρας κοχλίας, οὗς ἀπὸ γῆς φυτεύσας μέχρι τοῦ τρού- 
Aev ἀνεβίβασεν, ἔρεισμα τούτους τῶν ἅἁψίδων κατεργασάμενος. 
τότε ποιεῖ καὶ τὴν ἁγίαν τράπεζαν, ἔργον ἀμίμητον" ἀπό vt γὰρ 
χρυαοῦ καὶ ἀργύρου καὶ λέϑου παντοίου καὶ ξύλου καὶ μετάλλου 
καὶ εἴδους ἄλλου, ὅσα τε γῆ φέρει καὶ ϑάλασσα καὶ πᾶς ὃ κόσμος, 

10 ἐκ πάντων συγάξας τὰ μὲν κρείττονα καὶ τιμιώτερα πλείονα τὰ δὲ C 
ἐλάττω ἐνδεέστερα, τὰ τηκτὰ τήξας τὰ ξηρὰ ἐπέβαλε, καὶ οὕτως 
εἷς «vno» ἐπιχέας ἀνεπλήρωσεν αὐτήν, ὅϑεν καὶ ποικίλη φαινο- 
μένη ϑάμβος παρέχει τοῖς εἷς αὐτὴν ἀτενίζουσιν, ἐπιγράψας γύ- 
ρωϑὲεν ταῦτα “τὼ σὰ ἐκ τῶν σῶν cot προσφέρομεν οἱ δοῦλοί σου, 

15 Χριστέ, ᾿Ἰουστινιανὸς καὶ Θεοδώρα, ἃ εὐμενῶς πρόσδεξαι, vià 
xal λόγε τοῦ ϑεοῦ, ὃ σαρχωϑθεὶς καὶ σταυρωϑεὶς ὑπὲρ ἡμῶν, καὶ 
ἡμᾶς ἐν τῇ ὀρϑοδόξῳ πίστει σου διατήρησον, καὶ τὴν πολιτείαν 
ἣν ἡμῖν ἐπίστευσας, εἷς τὴν ἰδίαν σον δόξαν αὔξησον καὶ φύλαξον 
πρεσβείαις τῆς ἁγίας ϑεοτόκου καὶ ἀειπαρϑένου ἸΠ ρίας." 

40 Τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ἐπανέστησαν οἱ Οὗννοι οἱ καὶ Σϑλαβῖνοι 
τῇ Θράκῃ, καὶ ἠχμαλώτευσαν xol ἐφόνευσαν πολλούς, ἐχράτη- D 
σαν δὲ καὶ τὸν στρατηλάτην καὶ τὸν στρατηγόν. εὑρόντες δὲ καὶ 
τοῦ ᾿“ναστασιαχοῦ τείχους τόπους τινὰς πεπτωκότας ἐκ τῶν σει- 
σμῶν εἰσῆλθον καὶ ἠχμαλώτευσαν ἕως Ζριπείας καὶ Νυμφῶν καὶ 


quam füerat ante. eduxit etiam a solo usque ad trullam quattuor 
cochleas in exteriore templi parte, e regione internorum pinnaculorum, 
quae cochleae fulcirent fornicem. sacram quoque mensam tum fecit, 
opus imitatione nulla aequandum. constabat auro argento omnis ge- 
neris lapidibus lignis metallis omnibusque rebus quas terra fert et 
mare et totus mundus. ex omni materia pretiosiora plura, viliora pau- 
ciora collegerat; liquatisque iis quae fluunt, sicca illis immiserat, atque 
ita formam mensae absolverat. itaque varium illud opus contuentibus 
stuporem iniiciebat. in orbem hanc habuit inscriptionem: "tua de tuis 
tibi offerimus servi tui, Christe, lustinianus et Theodora: ea tu pro- 
pitius accipe fili dei verbum, qui nostri causa carnem assumpsisti et 
cruci affixus fuisti; ac nos in recta tui fide conserva; et quam nobis 
commisisti rem publicam, eam ad tuam gloriam auge ac tuere, interce- 
dente sancta deipara virgine Maria." 


Eodem anno Hunni, qui et Blavini dicuntur, Thraciam infestave- 

runt, multosque captivos abduxerunt, multos occiderunt, capto etiam 

, praefecto eius provinciae. cumque partes quasdam muri Anastasiani 
»terrae motibus prostratas invenissent, ingressi sunt, et in potestatem 
suam omnia redegerunt usque ad Dripeam et Nymphas et Chit pagum. 
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Xlrov χώμης. τοῦτο γνοὺς ὃ βασιλεὺς ἐδημότευσε πολλούς, καὶ 
ἔπεμψεν εἰς τὸ μακρὸν τεῖχος. καὶ συγχρούσαντες πόλεμον πολ-- 
λοὶ τῶν Ρωμαίων ἀπέϑανον. ἀπέστειλε δὲ ὃ βασιλεὺς κατ᾽ αὖ- 
τῶν τὸν Βελισάριον, ὃς λαβὼν τοὺς ἵππους τῶν πολιτῶν καὶ ἐξο- 
πλίσας λαὸν ἦλϑεν elg Χίτου κώμην, καὶ ποιήσας φοσσάτον ὅσους 5 
P 887 ἐκράτησεν ἐξ αὐτῶν ἀπέκτεινεν. ἐχέλευσε δὲ κοπῆναε δένδρα καὶ 
σύρεσϑαι ὀπίσω τοῦ ἐξερκέτου αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο ix τοῦ ἀνέμου 
κονιορτὸς μέγας, καὶ ἀπήγαγεν αὐτὸν ἐπάνω τῶν Οὕννων. οἱ δὲ 
γομίσαντες πλήϑη πολλὰ εἶναι ἔφυγον ἕως ᾿Ἀρκαδιουπόλεως. κε- 
λεύει οὖν ὃ βασιλεὺς γενέσϑαι πλοῖα δίπρυμνα καὶ ἀπελϑεῖν εἰς 10 
τὸν Δάνουβιν καὶ πολεμῆσαι αὐτοῖς. ὅπερ γνόντες οἱ βάρβαροι 
παρεκάλεσαν διὰ πρεσβευτοῦ ἀκίνδυνυν παραχωρῆσαι αὐτοῖς τὴν 
τοῦ ποταμοῦ διάβασιν. καὶ ἀπέστειλεν ὅ βασιλεὺς ᾿Ιουσεῖνον τὸν 
ἀνεψιὸν αὐτοῦ τὸν κουροπαλάτην διαβιβάσαι αὐτούς. 

Β Τῷ M ἔτει κτίζει τὴν γέφυραν τοῦ Σαγγάφεως ποταμοῦ, 134 
τὴν λεγομένην πενταγέφυρον, διὰ καμερῶν πέντε, ξυλίνην πρό- 
τερον οὖσαν. κτίζει δὲ xal τὸν ἐν τῇ πηγῇ ναὸν τῆς ὑπεραγίας 
ϑεοτόχου. | 

Τῷ 19' ἔτει ἐφημίσϑη iv τῇ πόλει ὅτι ὁ βασιλεὺς ἐτελεύ- 
τῆσε διὰ τὸ κεφαλαλγεῖν καὶ μηδένα ϑεωρεῖν. καὶ ἣν ταραχὴ καὶ 39 
ἁρπαγαὶ εἴς τε τὰς προβολὰς καὶ τὰ μαγκιπεῖα. καὶ περὶ ὥραν 
ϑ' προσέταξε τῷ ἐπάρχῳ, καὶ ἀνῆψε φῶτα εἰς ὅλην τὴν πόλεν, 
ὅτι ὑγίανεν 6 βασιλεύς, καὶ συνεστάλη τὰ τῆς ταραχῆς. τῷ 44ε- 
κεβρίῳ μηνὶ γέγονεν ἐμπρησμὸς μέγας ἀπό τε τῶν Σοφιῶν καὶ 
eo cognito imperator multos de civibus ad longum murum misit, ibi 
commissa pugna multi Romanorum ceciderunt. Belisarium ergo lusti- 
nianus contra Hunnos mittit. is equis civium sumptis, armata multitu- 
dine venit ad Chiti pagum; fossaque acta, quotquot barbarorum cepit, 
eos necavit. iussit etiam arbores caedi et post exercitum suum eas 
trahi: ita ventus magnum pulverem excitatum supra Hunnos evezit, 
qui putantes magnos adesse exercitus, usque Arcadiopolin profugerunt. 
iubet ergo imperator naves bipuppes parari, iisque in Danubio contra 
Hunnos nti. quod ubi resciverunt barbari, missis legatis petiverunt ut 
sibi tuto reditus per id flumen concederetur. misit ergo imperator Iu- 
stinum curopalatam, sorore sua natum, qui eos traduceret. 

Anno $3 pontem in Sangario flumine condit, quinque fornicibus. 
prius ligneo ponte constratus fuerat. condit etiam templum deiparae in 

onte. 

Anno 84, cum ob dolorem capitis Tustinianas in conspectum popull 
non prodiret, diditas est in urbe ramor de morte eius. itaque tumul- 
tuatum est, direptaeque tabernae et mancipia. circa horam nonam 
praefectus mandato imperatoris lumiaa per totam urbem sumccendit, qui- 

us 


regem salvum esso indicabatur, ea res tumultum sodavit. mense 
. Dectibri magnum fuit incendium, ἃ Sophiae waque ad Probi. fuit et 
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ἕως τῶν Πρόβου. γέγονε xal ϑανατήριον μέγα ἐν Κιλικίᾳ καὶ 
᾿ΑἸναζάρβῳ καὶ "ΑἈντιοχείᾳ τῇ μεγάλῃ, καὶ σεισμοί, συνέβαλλον Ὁ 
δὲ κατ᾽ ἀλλήλων οἱ ὀρϑόδοξοι καὶ Σεβηριανοί, καὶ πολλοὶ φόνοι 
γεγόνασι. καὶ ἀποστείλας ὃ βασιλεὺς τοὺς ἀτάχτους ἐκόλασε. 

5 Τῷ A& γέγονεν ἐμπρησμὸς ἑσπέρας βαϑείας ἐν τοῖς Καισα-- 
olov ἕως τῆς Ὀμφακερᾶς, καὶ ἐκαύϑη πάντα τὰ ἐργαστήρια καὶ 
ot πυλεῶνες τοῦ βοός. ἱππικοῦ δὲ ἀγομένου γέγονε δημοτικὴ τα-- 
ραχή, καὶ ἐπῆλϑον οἱ Πράσινοι τοῖς Βενέτοις, καὶ πολλοὺς qó- 
vovg πεποιήκασιν" ovg χρατήσας 6 βασιλεὺς πολλαῖς βασάνοις 

10 ἐχόλασε. 

Τῷ Ag ἔτει γέγονε πάλιν στάσις δημοτικὴ dy τοῖς πιττακίοις, 
καὶ πολλοὺς αὐτῶν ὃ βασιλεὺς ἐτιμωρήσατο. γέγονε δὲ ἀβροχία 
καὶ λεῖψις ὕδατος. τότε ἐπινίκια ἦλϑον ἀπὸ Ῥώμης, ὡς Ναρσῆς D 
ὃ πατρίκιος δύο πόλεις ὀχυρὰς τῶν Γότϑων παρέλαβε, Βιρίαν 

15 καὶ Βρίγκας. ἐπιβουλῆς δὲ μελετηϑείσης ὑπεβλήϑη ψευδῶς παρὰ 
τῶν χρατηϑέντων καὶ Βελισάριος, καὶ ὡρίσϑη καϑέζεσθαι ἐν τῷ 
oixQ αὐτοῦ ἀπρόϊτος. καὶ τῇ ιϑ' τοῦ ᾿Ἰουλίου ἀϑῶος φανεὶς ná- 
λὲν τὰ ἀφαιρεϑέντα αὐτοῦ ἀπέλαβε. 

. Τῷ λζ' ἔτεε γέγονεν ἐμπρησμός, καὶ ἐχαύϑη τελείως 6 ξε- 

90 và» τῶν Σαμψὼν καὶ τὰ ἔμπροσϑεν τοῦ ἱΡούφου οἰκήματα καὶ τὸ 
μεσαύλιον τῆς μεγάλης ἐκκλησίας τὸ λεγόμενον Γαρσονοστάσιον, 
καὶ τὰ δύο ἀσκητήρια τὰ πλησίον τῆς ἁγίας Εἰρήνης, καὶ τὸ μέρος 
τοῦ γάρϑηχος αὐτῆς. 
magua pestis in Cilicia et Anazarbi et Antiocheae magnae, et terrae 
motus, depugnaverunt etiam inter se erthodoxi et Severiami, et wul- 


ue sunt caedes factae, imperator autem ministris missis turbateres 
puniit. 


Anno 85 magnum alta vespera fait incendium in Caesario, quod 
grassatum est usque ad Omphaceram. officinae omnes conflagrarunt, 
et vestibula Bovis. certamine porro equestri commisso Prasini Venetos 

. Bdorti sunt per tumultum populi, multasque ediderunt caedes; quarum 
auctores imperator multis suppliciis affecit. 


Anno 36 rursum populi seditio fuit in Pittaciis. eius causa multos 
imperator puniit. cum autem diu non pluisset, aquae penuria ingruit. 
victoriae tum nuntius Roma allatus, Narsetem patricium duas munitas 
urbes de Gotthis recepisse, Viriam et Brincas. insidiis autem factis, 
et earum comprehensis auctoribus, falso ab iis delatum est Belisarii 
quoque nomen, isque iussus domi se continere. qui 19 Iulii innocentia 
sua detecta, in publicum prodiit et sua recuperavit. 

Anno 87 incendio conflagravit hospitalis domns Samsonia, et quae 
suut ante Rufum aedificia, ac media aula magni templi, quae Garsono- 
stasium dicitur, item. duo asceteria propiuqua sanctae Paci, parsque 

eius. 











680 GEORGII CEDRENI 


P 888 Τῷ As ἔτει τελευτᾷ Βελισάριος ὃ πατρίκχιος ἐν Βυζαντέᾳῳ, 
τούτῳ τῷ ἔτει Εὐτύχιος πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως καϑη- 
ρέϑη καὶ ἐξωρίσϑη ἐν ᾿“μασίᾳ ὑπὸ ᾿Ιουστινιανοῦ, καὶ γέγονεν 
ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Ιωάννης ἀπὸ σχολαστικῶν. εἰς δὲ τὰ τέλη αὐτοῦ 
᾽Ιουστινιανὸς τὸ περὶ φϑαρτοῦ καὶ ἀφϑάρτου κινήσας δόγμα, καὶ 5 
ἔδικτον πανταχοῦ καταπέμψας, ἀλλότριος τῆς εὐσεβείας ϑεοῦ ἐτε- 
λεύτησε, βασιλεύσας ἔτη Ag μῆνας ζ΄ ἡμέρας ιγ΄. καὶ γίνεταε 
τούτου διάδοχος ὃ ἀνεψιὸς αὐτοῦ ᾿Ιουστῖνος ὃ χουροπαλάτης. ἡ 
δὲ “Τὐγοῦστα Θεοδώρα προετελεύτησεν. 

Β ᾿Ιουστῖνος ὃ ὀρθόδοξος, ὃ Θράξ, ἐβασίλευσεν ἔτη ιγ΄. οὖ- 10 
voc ἦν τῇ ἰδέᾳ εὐῆλιξ, πλατύς, εὔογκος, ὑπόγλαυκος, ὑπόξανϑος, 
σπανίζων τὴν γενειάδα, δειλός, ὀξύϑυμος, μετ᾽ ὀλίγον δὲ μεγα- 
λόψυχος, ἀπονενοημένος, ἀσύμβουλος τὰ πλείω φιλοκτίστης, 
μεγαλόδωρος. τούτου γυνὴ Σοφία. ἐστέφϑη δὲ ὑπὸ ᾿Ιωάννου 
πατριάρχου τοῦ ἀπὸ σχυλαστιχῶν. εὐσεβὴς δὲ ὧν ἐπεχόσμησε 16 

᾿ τὰς ἐκκλησίας τὰς χτισϑείσας ὑπὸ ᾿ἸΙουστινιανοῦ, τήν τε μεγάλην 
ἐχκλησίαν, τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, καὶ τὰς λοιπάς, χαρισάμε- 
voc αὐταῖς κειμήλια καὶ ἔπιπλα καὶ πᾶσαν πρόσοδον. ἀπέστειλε 
δὲ τὸν ἀββᾶν Φωτεινὸν τὸν προγονὸν Βελισαρίου, dot αὐτῷ πᾶ- 

C σαν ἐξουσίαν τοῦ εἰρηνεῦσαε τὰς ἐχκλησίας «ἀἰϊγύπτου καὶ ' 41,-90 
ξανδρείας.. οὗτος ὃ ^ Fovorivog συνεχῶς νοσηλευόμενος καὶ axero- 
δινιῶν καὶ μὴ δυνάμενος προέρχεσϑαι, ἐπεί τινὲς κατὰ τῶν δυνα- 
ατῶν ἐγχαλεῖν οὐχ εἶχον, oi δυνάσται τινὸς μὴ φειδόμενοι τὰ 

Ánno 38 moritar Belisarius patricius Byzantii. eodem anno [πεὶϊ- 
nianus Eutychium patriarcham Cpolitanum sua spoliatam dignitate Ama- 
seam relegat; eique sufficitur Ioannes scholasticus. ad extremum Iusti- 
nianus opinionem de corruptibili et incorrupüibili in medium protulit, 
edicloque ea de re circummisso alienus ἃ vera religione vita excessit, 
cum imperasset annos triginta octo, menses septem, dies tredecim. 


successit ei Iustinus curopalates sorore lustiniani natus, mortua iam 
ante Theodora Augusta. 


Iustinus patria "Thrax, orthodoxus, imperavit annos tredecim.  sta- 
tura fuit iusta, latus, grandis, subcaesius, subfulvus, rara barba, meti- 
culosus, ad iram proclivis. paulo post factus est elatior animi, stoli- 
dus, pleraque nullo consilio agens, condendi studiosus, magnificus in 
donando. uxor eius fuit Sophia. coronatus est ab Ioanne scholastico 
patriarcha. cum autem pius esset, templa a Tastiniano condita exorna- 
vit, ut magnum, apostolorum, et reliqua, donariis et instrumentis ea 
reditnque instruens largo. — misit etiam Photinum abbatem , Belisarii pri- 
vignum, cum plena potestate pacem in ecclesiis Aegypti et Alexandreae 
conciliandi. Iustinus hic cum cerebro aegrotaret ac vertigine vexaretar 
neque in publicum prodire posset, potentes quidam, quia ad imperato- 
rem qu e de iis afferri non possent, nomini parcentes omnium 
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πάντων διήρπαζον. εἶ ποτε ἴσχυσε προελϑεῖν elc τὴν ἐκκλησίαν, 
τούτῳ ἐπεβύων οἱ ἀδικούμενοι ἐλέους τυχεῖν. πάντας τοίνυν ἐπὶ 
συγχλήτου προσκαλεσάμενος ἔφη “ἐγὼ μὲν μην ἅπαντας ὑμᾶς 
εὐσεβεῖς εἶναι μαὶ ἀρκεῖσθαι τοῖς ἰδίοις καὶ μηδένα τῶν πτωχῶν 
5 ἀδικεῖν, ὑμεῖς δὲ τἀναντία τοῦ ϑεοῦ πράττετε καὶ τῆς ἐμιῆς βασι-- 
λείας. ἀλλὰ παρακαλῶ ὑμᾶς, τὰ τῶν πτωχῶν ἀπόδοτε ἑχόντες, B 
μήπως καὶ τὰ ὑμῶν ἀπολέσητε." — ol δὲ τοῦτο ἀκούσαντες χείρονα 
μᾶλλον ἢ πρότερον ἔπραττον, ὑπὸ συνηϑείας ἑλκόμενοι" δεινὸν 
γὰρ ἡ συνήϑεια, ὥστε καὶ δευτέρα φύσις λελόγισται. αὖϑις δὲ ᾿ 
10 τοῦ βασιλέως ἐπὶ πρόκενσον προϊόντος πλείονες ἐπεβόων. ὃ ϑὲ 
πάλιν ἐν τῇ προελεύσει τὴν σύγχλητον προσκαλεσάμενος ἔφη "s 
μὲν ἐκ ϑεοῦ με καὶ ἐν ϑεῷ βασιλείαν ἔχειν οἴεσϑε, τὰ παρ᾽ ἐμοῦ 
δικαίως λεγόμενα πράττετε καὶ τοῦ ἀδικεῖν τοὺς πτωχοὺς παύσα- 
σϑε" μόνοις γὰρ ἰχϑύσι τοῦτο νενόμισται, τὸ τὸν δυνατώτερον 
15 καὶ μείζονα κατεσϑέειν τὸν ἐλάσσονα. εἰ δὲ τοῖς ἐμοῖς προστάγμα-- 
σιν οὐχ ὑπείκετε, ἀλλὰ ταῖς ἰδίαις ἐπιϑυμίαις ἁλισκόμενοι πλεονε- Ῥ 389 
κτεῖτε, προχειρίσασϑε ἕτερον ὃν ἂν βούλῃσϑε ὑμῖν βασιλέα" ἐγὼ 
γὰρ ἀπειϑῶν καὶ ἀδίχων καὶ πλεογεχτῶν βασιλεύειν οὐ δύναμαι. 
εἷς δέ τις τῶν ἐν τέλει παρρησιασάμενός φησι τῷ βασιλεῖ “προχει-- 
90 ρισάτω με ἡ βασιλεία σου ἐνώπιον πάντων ἔπαρχον, καὶ διορισάτω 
μηδενὸς φείδεσθαι τοῦ δικαίου ἕνεκα, συγχωρείτω δέ με εἰσέρχε- 
σϑαι πρός σὲ ἀκωλύτως τοῦ τὰ ἀνήκοντα ὑπομιμνήσκειν τὸ χράτος 
σου. xal βεβαιῶ μέχρι τριάκοντα ἡμερῶν μὴ εὑρίσχεσϑαι τὸν 


tates diripuerunt. cum vero imperator aliquando se recollegieset atque 
ad templum prodiisset, ii qui iniuria fuerant affecti, misericordiam 
ipsius magna voce imploraverunt. omnibus ergo in curiam convocatis, 
Justinus "existimabam" inquit "vos omnes pietatem colere, vestrisque 
contentos nemini egenorum iniuriam inferre, at vos et deo et imperio 
nostro adversa patratis facinora. hortor ergo vos ut pauperibus sua 
ultro reddatis, ne vestra Ípsorum bona amittatis." potentes his auditis, 
tamen cousuetudine ducti, deteriora etiam prioribus adiecerunt: acris 
enim res esf consuetudo, quae etiam altera natura iudicatur. itaque 
cum imperator rursus ad procensum prodiret, plures eum invocabant. 
rursus igitur in progressu convocato senatu dicit "si me a deo putatis 
imperatorem factum, eius auxilio imperare, parete iustis meis mandatis 
et iniuria afficere pauperes desinite: solis namque piscibus moris est ut 
validior et maior devoret minorem. quodsi meis praeceptis non parere, 
sed in rapiendo aliena vestris obsequi vultis cupiditatibus, alium vobis 
vestro arbitratu deligite imperatorem: ego enim contumacibus iniustis 
ac aliena involantibus imperare nolo." ibi quidam procerum, libertate 
dicendi sumpta, ita imperatorem alloquitur: "constitue me coram omni- 
bus praefectum urbis, mandaque ne cuiusquam rationem potiorem iu- 
stitia habeam, utque mihi te de rebus necessariis monituro semper adi- 
tus pateat: recipio in me effecturum me intra mensem, ne ulla sit vel 
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ἀδικοῦντα ἢ ἀδιχούμενον. εἰ δέ τις ὑπομνήσει περί τινος ὕποϑ ἐ- 
B σεως ἧς ἤκουσα ἐγὼ xal oix ἐξεδίκησα, κεφαλικῶς τιμωρηϑήσο- 
pu." τοῦτο τοῦ βασιλέως ἀσμένως ἀποδεξαμένου προεχειρίσϑη 
ἔπαρχος. ἕωϑεν δὲ ἐπὶ τῷ ἐπαρχικῷ βήματι προκαϑίσαντος, καί 
τινος αὐτῷ γυναικὸς χήρας προσελϑούσης καὶ φησάσης ὡς μάγι- 5 
* στρός τις καϑήρπασεν αὐτῆς τὴν οὐσίαν ἅπασαν, ἀπέστειλεν αὖ- 
«jv μετὰ σφραγῖδος εἰπεῖν τῷ μαγίστρῳ παραγενέσϑαε διχαιολο-- 
γηϑησόμενον. τῆς δὲ ἀπελϑούσης καὶ μᾶλλον τυφϑείσης, ἕνα 
τῶν αὐτοῦ κουρσώρων ὃ ἔπαρχος πρὸς τὸν μάγιστρον ἔπεμψε" 
κἀκεῖνον παραλογισάμενος ἀπεπέμψατο. τοῦ. δὲ ἐπάρχου ἐν τῷ 10 
ἐππικῷ τὸν μάγιστρον ἐχδεχομένον, αὐτοῦ τε τοῦ μαγίστρου κλη- 
ϑέντος dg τὴν βασιλικὴν ἑστίασιν, ἦλϑε καὶ ὃ ἔπαρχος πρὸς τὸν 
C βασιλέα, καὶ φησὶ πρὸς αὐτόν “εἰ μὲν ἃ προσέταξάς μοι, ὦ βα- 
σιλεῦ, φυλάττεις, τοῦ μὴ φείδεσθαι τῶν τοὺς πτωχοὺς ἀδικούν- 
τῶν; γνῶϑί με τελειοῦντα τὴν ἐμὴν ὑπόσχεσιν. εἰ δὲ μεταμελό- 15 
μενὸς φίλους μᾶλλον σεαυτῷ ποιεῖς καὶ συνεστιᾷς, γνῶϑι χἀμὲ 
παραιτούμενον." καὶ ὃ βασιλεύς “εἰ ἐγώ εἶμε ὃ ἀδικῶν, ἐξανά- 
στησόν με τοῦ ϑρόνου." ὃ δὲ αὐτίκα τὸν μάγιστρον βιαίως ἄρας 
ἐν τῇ λεγομένῃ χαλκῇ παρεγένετο, καὶ ἀκχριβολογησάμενος τὰ 
παρ᾽ ἀμφοτέρων λεγόμενα, καὶ γνοὺς ὡς οὐ μικρῶς ἠδικήϑη παρ᾽ 99 
αὐτοῦ 7 γυνή, τύψας αὐτὸν καὶ τὴν κεφαλὴν κείρας καὶ γυμνὸν 
ὄνῳ ἐπικαϑίσας διὰ μέσης τῆς πόλεως ἐϑριάμβευσε, δοὺς τῇ γυ- 
D νωικὶ πᾶσαν τὴν περιουσίαν ἐκείνου. καὶ ix τούτου πάντες ἐσὼ- 


illata in urbe vel accepta iniuria. quodsi quis proferet calpam quam 
ego mihi indicatam non puniverim, capite me plecti iubeo." pergratum 
hoc imperatori fuit, eumque praefectum urbis constituit. is ergo cwm 
mane pro tribunali sederet, et quaedam vidua quereretur se a magistro 
quodam ommibus suis facultatibus spoliatam, mittit eam cum sigillo ad 
magistrum illum, iubetque eum ad dicendam causam venire. cum eam 
moagister verberibus male mulcatam remisisset, mittit praefectus ad eum 
de cursoribus suis unum: hunc quoque is verbis delusum dimisit. in- 
terim dum praefectus in Circo sedet magistrumque operitur, hic ad 
convivium imperatore vocatur. eodem se praefectus quoque confert, 
aitque imperatori "si in eo, imperator, persistis, quod mihi mandasti, 
mne coi eorum qui pasperes concutiunt parcam, scito me promissis meis 
satisfactnrum. sin eos tu poenitentia ductus amicos potius habes et 
conviviis adhibes, scias me quoque detrectare ea quae in me recepi. 
imperatore respondente uti seipsum potius solio detraheret, ai sontem 
talis criminis sciret, praefectus illico magistrum vi abripuit, et in cu- 
viam quae Áérea dicitur cum eo abiit. ibi diligenter utriusque sermone 
considerato, cum haud levibus iniuriis ab eo affectam mulierem com- 
perisset, verberibus impositis hemini caput rasit, asinoque nudum im- 
positum per mediam urbem veluti in triumpho duxit, et omnes eius epes 
mulieri addixit. hoc exemplum reliquos ita in viam redegit, ut ubique 
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φοονίσϑησαν xal πρὸς ἀλλήλους πολυτρόπως εἰρήνευσαν, ὧς μέ- 
xe: λ΄ ἡμερῶν μὴ εὑρίσκεσθαι ἐγκαλοῦντα ἢ ἐγχαλούμενον. — xod 
ὁ ἔπαρχος ἔφη τῷ βασιλεῖ “νῦν, δέσποτα, ὅπερ ὑπεσχόμην ἔτε- 
λείωσα." τοῦ δὲ βασιλέως προελϑόντος, ὡς οὐδεὶς ἦν ὃ ἐγκα- 

δλῶν, ὑποστρέψας πατρίκιον αὐτὸν ἐποίησε καὶ ὕπαρχον αὐτὸν 
μέχρε τέλους τῆς ζωῆς αὐτοῦ. 

Ἐπὶ τῆς βασιλείας τούτου 'Ogulodac ἐπίσκοπος Ῥώμης κα-- 
ταλαβὼν τὴν Κωνσταντινούπολιν, ἅμα πλείστοις ἐπισκόποις, τοὺς 
ἀνϑισταμένους τῇ συνόδῳ “Χαλκηδόνος καϑῆρεν Σεβῆρον τὸν * 4y- 

10 τιοχείας καὶ (Φιλόξενον, βεβαιώσαντες τὴν αὐτὴν σύνοδον, xol P 8390 ΄ 

᾿περὶ τῶν δύο φύσεων τοῦ Χριστοῦ τὰ Κυρίλλου ᾿“λεξανδρείας 
προσϑέντες ῥήματα “ὃ στατὴρ ὃ νοητός, τὸ νόμισμα τὸ βασιλι-- 
κόν, ὃ ἐν ἑνότητι ἁπλοῦς χαρακτὴρ Χριστὸς ἑαυτὸν ὑπὲρ πάντων 
προσκεχόμικεν εἷς ἅπάντων ζωῆς ἀντίλυτρον. δύο δὲ φύσεις λέ- 

15 γοντες τὴν διαφορὰν σημαίνομεν τῆς σαρκὸς καὶ τοῦ λόγου διὰ τὸ 
ἀσύγχυτον. 7| γὰρ σύγκρασις ἀφανισμὸν τῶν δύο φύσεων ἄπερ-- 
γάζεται. ἢ δὲ ἄρρητος ἕνωσις ὁμολογουμένη καὶ ἀσυγχύτους φυ-- 
λάττει τὰς φύσεις, καὶ ἕνα ἀποτελεῖ ἐξ ἀμφοῖν ὀφϑέντα Χριστόν, B 
ϑεὸν ὁμοῦ τε καὶ ἄνθρωπον γενόμενον τὸν αὐτόν." 


90 Τῷ B ἔτει ,ἰϑέριος καὶ “Αὔδιος καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς ἰατροὶ 
ἐπεβούλευσαν τῷ βασιλεῖ, καὶ γνωσθέντες ἀπέϑανον ξίφει. 


Τῷ y ἔτει μεταστειλαμένη Σοφία ἥ «ὐγοῦστα πάντας τοὺς 


summa in pace viveretur, atque intra 80 diem neque actor ullus esset | 
neque reus iniuriarum. tum praefectus imperatori significat se promissa i 
implevisse; et imperator in publicum progressus, cum nulla querela au- 
diretur, reversus patrieia djgnitate eum ornat et per omnem vitam prae- 
fectum urbis esse iubet. 


lIustino imperante Hormisdas Romae episcopus Cpolin cum plurimis 
episcopis profectus adversarios Chalcedonensis concilii damnat, Severum 
Antiochensem et Philoxenum ; ratumque esse iubent illud concilium , ac 
de duabus in Christo naturis baec Cyrilli Alexandreae episcopi addunt 
verba "stater qui mente intelligitur, nomisma regium, simplex in uni- 
tate character, Christns se ipsum pro omnibus obtulit, ut vitam omnium 
redimeret. cum autem duas naturas dicimus, differentiam significamus 
carnis et dei verbi, quia illa confusa non sunt. etenim commixtio 
utriusque naturae abolitionem secum traheret. sed ineffabilis illa, quam 
confitemur, unitio neque naturas confundit, et ex duabus unum Chri- 
stum conficit, qui se exhibuit; idemque et deus est et homo." 


Anno secundo Aetherius et Audius, medicique qui illis aderant, 
insidiati sunt imperatoris vitae, et re detecta gladio interempti. 


Tertio anno Sophia Augusta accitis omnibus qui aere alieno ob- 
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χρεωστοῦντας ἀπέδωκε τοῖς κεχρεωστημῶνοις πάντα và ὀφειλόμενα, 
ἀντιστραφέντων τῶν ἐνεχύρων τοῖς ἰδίοις αὐϑένταις. 

Τῷ δ' ἔτει κτίζει τὸ παλάτιον τῶν Σοφιαγῶν εἷς ὄνομα τῆς 
γυναικὸς αὐτοῦ Σοφίας. MEE ] 

Τῷ εἰ ἔτει κτίζει τὴν μονὴν τῆς πρίγκηπος, προάστειον. αὖ- 5 
τὴν οὖσαν. 

C Τῷ d Fra Ναρσῆς 0 ἀγαπητὸς τοῦ βασιλέως ἔκτισε τὴν ol- 
xlav Ναρσοῦ καὶ τὴν μονὴν τῶν καϑαρῶν. ἀχούσας δὲ ᾿Ἰουσεῖνος 
ὅτε ὃ ἀνεψιὸς αὐτοῦ ,Αὐγουστος, ὃς ἥν δοὺξ ᾿«Ἵλεξανδρείας, - 
συσκευὴν μελετᾷ κατὰ τοῦ βασιλέως, πέμψας αὐτὸν ἀπεκεφά- 10 
A40. 

᾿ς Τῷ U ἔτει ἤρξατο ᾿Ιουστῖνος κτίζειν τὸν ναὸν τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων Πέτρου καὶ Παύλου ἐν τῷ ὀρφανοτροφείῳ. προσέϑηκε 
δὲ καὶ εἷς τὸν ναὸν τῶν Βλαχερνῶν τὰς δύο ἁψῖδας, καὶ ἐποίησεν 
αὐτὴν σταυρωτήν. τῷ αὐτῷ ἔτει γέγονε πόλεμος περὶ τὸ Σάργα- 15 
Sov μετὰ Περσῶν καὶ Ρωμαίων, καὶ ἐνίκησαν oi Ρωμαῖοι, 

| Τῷ 9' ἔτει ἦλϑον οἱ " Afaprc εἷς τὸν Závovflr, xal ἐνίχη- 
σαν τοὺς Ρωμαίους. καὶ ὃ Πέρσης "“«ρταβὰν ἐξήλασε χατὰ τῶν 

D Ῥωμαίων, καὶ πολλὴν αἰχμαλωσίαν λαβὼν ὑπέστρεψεν εἷς τὴν 
ἐδίαν χώραν, παραλαβὼν καὶ τὸ Δάρας. τοῦτο μαϑὼν ᾿Ιουστῖ- 30 

^ voc τῷ μεγέϑει τῆς συμφορᾶς νόσῳ παραφόρῳ περιβάλλεται xai 
σπονδὰς ποιῆσαι αἰτεῖταε τὸν Ὃρμίσδαν, ὅστις καὶ ἐνιεακυσιαίας 


ϑ αὐ - 


ἐποίησεν. ἐπὶ τούτου ἐτυπώϑη ψάλλεσθαι τῇ μεγάλῃ € “τοῦ 
15 σεαυρωτήν Xylander: erat σερωτήν. apud Zonaram σεαυροειδῆ. 


stricti erant, debita eorum creditoribus persolvit et pignora suis domi- 
nis reddidit. 

Quarto anno Iustinus condit palatium Sophianorum, de nomine So- 
phiae coniugis suae. 

Quinto anno aedificat mansionem principis feminae in suburbio. 

Sexto anno Narses carissimus imperatori domum Narsetis exstruxit 
et Catharorum mansionem. οἱ lustinus inaudiens A suum sobri- 
num ducem Alexandreae sibi insidias moliri, missis ministris capite 
truncavit. 

Septimo anno Tustinus coepit condere aedem apostolorum Petri et 
Pauli, in loco qui ἃ pupillis educandis orphanotropheum dicitur. addi- 
dit et templo quod est in Blachernis duos fornices, effecitque ut crucis 
formam referret. eodem anno pugna inter Persas et Romanos ad &Sar- 
gathum commissa, victoria fuit penes Romanos. 
^. AMNono anno Avares ad Danubium venerunt ac vicerunt Romane. 
et Artabanus Persa in Romanorum dicionem facta incursione, multos 
captivos abduxit, captoque etiam Daras castro domum rediit. Tustinus 
nuntio tantae cladis accepto animo abalienatus est, petiitque ab Hor- 
misda uti pacem componeret, quae et in annum pacta est. constitutam 
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δεέπνου 000 τοῦ μυστικοῦ." ἦλϑε δὲ καὶ ἧ ἀχειροποίητος ἀπὸ 
τῶν Καμουλιανῶν, κώμης τῆς Kanzadoxíag, καὶ τὰ τίμια ξύλα 
ἀπὸ πόλεως ᾿ἡπαμείας τῆς δευτέρας Συρίας, ἐτυπώϑη δὲ ψάλ- 
λεσθαε καὶ 0 Χερουβικὸς ὕμνος. | 

6 . Τῷ “ἔτει ᾿Ιουσεῖνας 6 βασιλεὺς Τιβέριον τὸν κόμητα τῶν 
ἐξκρυβιτόρων υἱοποιησάμενος - Καίσαρα ἀνηγόρευσε καὶ ovyxáJe- Ῥ 891 
δρον αὐτοῦ ἐποίησεν. ἦν δὲ ὃ βασιλεὺς στυφόμενος τοὺς πόδας 
καὶ τὸ πλεῖον κατακείμενος. 

Τῷ ie ἔτει ἔκτισεν ὃ βασιλεὺς τὸν μέγαν ἀγωγὸν τοῦ Οὐά- 

10 2zvzog καὶ τὸν ἕτερον ἀγωγὸν τὸν λεγόμενον ᾿δράνην, καὶ ἐχορή- 
yas τῇ πόλει δαψίλειαν ὕδατος. κείζει οὖν καὶ τὰ παλάτια τὰ 
ἐν τῷ ᾿]ουλιανοῦ λεμέγι. ἀποκαϑαίρει δὲ καὶ αὑτὸν τὸν λιμένα 
καὶ στήλας δύο i» μέσῳ αὐτοῦ ἵστησι, τήν τε ἑαυτοῦ καὶ τῆς 
γυναικὸς αὐτοῦ Σοφίας, μετονομάσας xol τὸν λιμένα “Σοφίας. 

16 ἐπρικοδομεῖ δὲ xol τὸν ναὸν τοῦ ἀρχιστρατήγου, ὃς ἔκ τινος 
“«4ὅδδα ἐκεῖσε κατοιχοῦντος προσηγορεύεξο. 

Τῷ ιβ' ἔτει ἐτελεύτησεν ᾿Ιωάγνης ὃ ἐπίσκοπος Κωνσταντι- B 
φουπάλεως. τῷ ιγ' ἔτει Εὐτυχὴς ἀπέλαβε τὸν ϑρόνον Κωνσταντι- 
νουπόλεως, ὃ δὲ βασιλεὺς ἀσθενήσας καὶ μικρὸν ἄνεϑεὶς προσεκα- 

φολέσατο τόν τε ἀρχιερέα καὶ τὴν σύγκλητον καὶ πάντας, καὶ ἄγα- 
᾿ς γὼν τὸν Καίσαρα Τιβέριον παρουσίᾳ πάντων προεβάλετο αὐτὸν 
βασιλέα, εἰπών “ὃ ϑεὸς ἀγαϑόν σε ποιήσας αὐτός, οὐκ ἐγώ, τὸ 
σχῆμα τῆς βασιλείας oot δίδωσι. τίμησον αὐτό, ἵνα τιμηϑθῇς 
sub eo est ut psalmus "tuae coenae mysticae" magna feria quinta cane- 
retur. allata quoque tunc est imago nulla manu effecta Camulianis pago 


Cappadociae, et veneranda ligna ab Apamea urbe Syriae secundae. 
institutum etiam est ut hymnus Cherubícus cantetur. ᾿ 


Anno 10 Iustinus Tiberium comitem excnbitorum adoptavit ac Cae- 
sarem creavit, imperiique collegam adacivit. laborabat Iustinus obstrn- 
^ ctione pedum, ac plerumque decumbebat, 


Undecimo anno imperator exstruxit duos magnos aquaeductus, al. 
terum Valentis, alterum Adranem nomine, atque istis operibus magnam 
aquae copiam urbi suppeditavit. aedificavit etinm palatia in portu Iu- 
liani, ipsumque portum repurgavit; duasque in medio eius collocavit 
statuas, alteram suam, alteram uxoris Sophiae. portum quoque ipsum 
Sophiam denominavit. eodem etiam aedificavit templum principis du- 
cum, cui ab' Adda quodam ibi morato nomen est. 


Anno 12 obiit Ioannes episcopus Cpolitanus. eum episcopatum 
anno 13 recepit Eutyches. imperator autem cum aflülicía valetudine 
Utcunque se collegisset, patriarcham senatum et populum convocavit; 
productoque in conspectum omnium Tiberio Caesare imperium ei com- 
misit, huiusmodi oratione habita "deus, qui te bonum fecit, is, non 
ego, hoc te ornat babitu. hunc habitum reverenter habe, ut ab ipso 
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$n? αὐτοῦ. μὴ ἐπιχαίρῃς αἵμασι, μὴ xomores φόνοις. μὴ xa- 
C xà» ἀντὶ κακοῦ dnodwopc. . μὴ μηνιῇς τινέ, ὡς κἀγώ" χἀγὼ γὰρ 
μηνιῶν ἔπταισα, καὶ σφαλεὶς ἀπέλαβον κατὰ τὰς ἀνομέας μου" 
ἀλλὰ δικάσομαι ἐν τῷ ϑεῷ τοῖς ὑποβάλλουσί μοε ταῦτα. μὴ 
ἐπαρϑῇς ἐπὶ τιμῇ τῆς βασιλείας cov. οὕτως ἔχε τοὺς πάντας δ 
ὡς ἑαυτόν. γνῶϑε τίς ἧς καὶ τίς εἶ νῦν. μὴ ὑπερήφανος ἧς τοῖς 
ὁμοφύλοις, καὶ οὐχ ἁμάρτῃς. οἶδας τίς ἤμην καὶ τίς εἰμὶ νῦν, 
τὸν ϑάνατον ἐν ὀφϑαλμοῖς δρῶν. πάντες οὗτοι οἵ παριστάμενοι 
δοῦλοί εἶσι καὶ τέκνα σου. τῷ στρατῷ πρόσεχε. ἀνάνδρους καὶ 
ἂσυνέτους μὴ προχειρίζου.ς μή σε πειαάτωσαν ὅτι καὶ οἱ πρὸ σοῦ 10 
οὕτως διεγένοντο. ταῦτα παρεγγυῶ σοι καὶ παραινῶ ἀφ᾽ ὧν Ixa- 
D ον. περιουσίας οὗ ἔχοντες ἀπολαυέτωσαν αὐτῶν χρησίμως. τοῖς 
μὴ ἔχουσι σὲ προετίμησα. τὴν μητέρα σου, τήν ποτέ σου δέσποι- 
ya» γενομένην, σέβου καὶ τίμα" δοῦλος γὰρ ἦσϑα πρότερον, νῦν 
δὲ γενοῦ υἱὸς αὐτῆς. ταῦτα εἰπόντος τοῦ βασιλέως, καὶ τοῦδ 
Καίσαρος ἐν τοῖς ποσὶν. αὐτοῦ πεσόντος, ἔφη ὃ βασιλεύς “εἰ δὲς 
λεις, εἶμέ, εἰ οὐ ϑέλεις, οὗ ζῶ. ὃ ϑεὸς ὃ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν 
γῆν ποιήσας ἐμβάλῃ εἰς τὴν καρδίαν σου καὶ ἄλλα, ἃ ἐπελαϑό- 
μην εἰπεῖν σοι." τῆς νόσου δὲ τῷ βασιλεῖ βαρέως ἐπωιειμένης 
uti? οὐ πολὺ ἐτελεύτησε. καὶ ἐτέϑη τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ foco 
᾿Ιουστινιανοῦ, ἐν λάρνακι Ἰροικοννησίῳ,, μετὰ Σοφίας τῆς γυναι- 
κὺς αὐτοῦ. 
Ῥ 899 Ἐπὶ τούτου τοῦ εὐσεβεστάτου ᾿Ἰουστίνου ᾿Ἰουδαξός τις ἐν 


honore afficiaris. noli gaudere fuso sanguine, neque homicidiorum par- 
ticeps esto. malum malo rependere noli, neque gravius cniquam suo- 
censere; id quod ego cum fecjgsem, erravi ac peccatorum meorum ac- 
cepi mercedem, quanquam deus mei cansa ulciscetur eos qui isia mihi 
suaserunt. ne superbias ob imperii tui maiestatem. omnes eodem que 
te loco habe. cogita quis faeris et quis nuno sis. moli superbe contra 
gentiles tuos efferri, ne pecces. scis qui fuerim et quis nunc sim, mor- 
tem ante oculos habons. omnes hi an circumstant, servi tni sunt e 
tui filii. exercitus curam gere. molles et imprudentes ne praeficias. 
neque eo tibi persuadeant, quod priores te imperatores tales tuisse di- 
eent. baec tibi praecipio, meoque edoctus malo hortor ut iis stes. 
qui locupletes sunt, opibus utiliter fruantur. praetuli te iis qui mea 
habent. matrem tuam, quae domina aliquando tua fuit, cole ac reve- 
rere: servus enim ante, nunc filius eius factus es." haec locutus impe- 
rator, cum ad pedes eius se prostravisset Caesar, addidit "si vis, sum: 
si non vis, non vivam. deus qui caelum et terram condidit, ia cor 
tuum indat alia etiam, quae tibi dicere oblitus sum." ceterum impe- 
rator morbo ingravescente haud multo post vitam conclusit. corpus 
eins in heroo Iustiniani depositum est, in area Proconnesia; iuxtaque 
Bophia , uxor eius. 

Hoc Iustino imperante quidam in urbe vitrorum conflator Iudaeus 
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τῇ πόλει Seloyóc παιδίον ἐχέχτητο μονογενές, ὃ παρέδωκε μαν- tA —8 H 


ϑάνειν γράμματα πλησίον τῆς μεγάλης ἐκκλησίας, ἧς ὃ σκευοφύ- 
AeE ἔχων λείψανα πολλὰ τῆς ἁγίας τραπέζης δέδωκε τοῖς παισὶ 
πρὸς τὸ δαπανῆσαι αὗτά, μεθ᾽ ὧν συνῆλϑε καὶ τὸ ᾿Ἰουδαϊκὸν 
ὅ παιδίον" ὅπερ ἀπολυϑὲν πρὸς τοὺς γονεῖς αὐτοῦ ἀπῆλθε. καὶ 
φησὶν ὃ πατὴρ αὐτοῦ "iva τί ἐβρόδυνας, τέκνον; ὃ δὲ παῖς 
ἐπεκρίϑη “μετὰ τῶν Χριστιανῶν παιδίων εἷς τὴν μεγάλην ἐνκλη- 
σίαν ἔφαγον κἀγώ, πάτερ." ὃ δὲ δόλιος ἐκεῖνος ϑὴρ᾽ σφόδρα 
μανείς, μετὰ τὸ ἀριστῆσαι λαβὼν τὸ παιδίον καὶ ἀπελϑὼν εἷς τὸ 
10 ἐργαστήριον αὐτοῦ ἔρρεψε» αὐτὸ εἷς τὴν κάμινον xal «λείσας τὴν B 
ϑύραν ἀνεχώρησεν. ἦ δὲ γυνὴ αὐτοῦ τὴν κωτὰ τοῦ παιδὸς μα- 
νίαν τοῦ ἀδδρὸς αὐτῆς εἰδυῖα, ἀπελϑοῦσα ἐν τιῦ ἐργωστηρίῳ καὶ 
διὰ τῆς ὀπῆς παρακύψασα ἤκουσε τῆς φωνῆς τοῦ παιδὸς καὶ εἰσ.- 
ελθοῦσα εὗρε τὸν παῖδα καϑήμενον ἔσωϑεν τῆς καμίνου ἄκατά- 
15 φλεκτον. ὃν ἐξαγαγοῦσα ἠρώτα αὐτὸν πῶς ἀκατάφλεντος διέμει- 
γεν" ὃ δὲ ἀπεκρίνετο “γυνὴ πορφυροφοροῦσα ἦλϑε καὶ τὴν φλόγα 
κακέσβεσε, λέγουσά uoc μὴ φοβοῦ, παιδίον." ἡ δὲ μήτηρ αὖ- 
τοῦ ταῦτα ἀκούσασα καὶ χαταπλαγεῖσα ἀπῆλϑε σὸν τῷ υἱῷ πρὸς 
τὸν πατριάρχην Ἰηνᾶν, καὶ πάντα ἀναγγείλασα παρεκάλει Χρι- C 
20 στιανὴ γενέσϑαι. ὁ δὲ πρὸς τὸν βασιλέα ἀπήγαγε, καὶ ἐκέλευσεν 
ὁ βασιλεὺς παραστῆναι καὶ τὸν πατέρα τοῦ παιδίον, καὶ μετὰ τὴν 
ἐξέτασιν παρεκάλει τὸν "Effpotov ὃ βασιλεὺς γενέσϑαι Χριστεανόν. 
καὶ πολλὰ παραινέσως αὐτὸν οὐκ ἔπεισεν. ὅϑεν xal προσέταξεν 
αὐτὸν ἀνασκολοπισϑῆναε ὡς φονέα γενόμενον τοῦ ἰδίου παιδίου. 


unicum habuit filiolum , quem in scholam magno templo vicinam litera- 
yum discendarum causa mittere solebat. eins templi aeditaus cum ha- 
beret multas sacrae coesae reliquias, pueris illas consumendas dabat. 
fis forte tum adfuit Iudaeus, quem dixi, puerulus. hic dimissus cem 
domum rediisset, a patre causam tardioris domum reditionís postulatus 
respondit se cm Christianorum pueris in magno templo cibum sumpsisse. 
at eus pater, dolosa illa bestia, ingenti furore percitus, & prandio 
puerum in officinam abducit inque eaminum abiicit, ac opertis foribus 
recedit. uxor autem, quae mariti in filiolam furorem cognitum haberet, 
ad officinam cum accessisset , per rimam introspicieris pneri vocem exau- 
divit. et ingressa invenit eum in furno integrum, nihil ab igne passum. 
qui a matre eductus, eum ínterregaretur quonam pacto illaesus a flam-. 
mis mansisset, respondit venisse quandam purpur& amietam feminam, 
quae et ignem exstinxerit et ipsum securo animo esse iusserit. ad liane 
narrationem stupore —— mater eum filio Menam patriarcham acces- 
sit, reque narrata Christianam se fieri cupere dixit. Menas rem ad 
imperatorem detulit. is patrem quoque pueri acciri iussit. cumque 
Iudaeum re examinata multis adhortationibus ad Christianae religioni . 
dandum nomen frustra esset hortatus, ín crucem agi eum. inssit, ut qui 
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τὴν δὲ γυναῖχα καὶ τὸ παιδίον βαπτίσας ὃ πατριάρχης τὴν μὲν 
ἐποίησεν ἀσκήτριαν, τὸ δὲ παιδίον ἀναγνώστην. 
Κύσμου ἕτος ςοα', τῆς ϑείας σαρχώσεως ἔτος φοζ', Ῥω- 
, μαίων βασιλεὺς ὀρθόδοξος Τιβέριος ἔτη δ΄, ἦν δὲ τὴν τοῦ σώ- 
ματος ἀναδρομὴν τέλειος, εὔστηϑος, εὐόμματός τε καὶ ὀλέγον ὁ 
D ὑπόγλαυχος, ξανϑὴν ἔχων τὴν τρίχα τῆς κεφαλῆς καὶ τὸ γένειον, 
λευκὸς τὴν χροιὰν καὶ τὸ πρόσωπον ἀνθηρός, ἀγαϑὸς καὶ μεγα-- 
λόψυχος εἷς ὑπερβολήν. τούτου ἀνελϑόντος ἐν τῷ ἱππιχῷ ἀνέ- 
κραξαν τὰ μέρη “ἰδωμεὲν ἴδωμεν τὴν “«ὐγοῦσταν Ῥωμαίων. ὃ 
δὲ ἐδήλωσεν “ἧ ἀντικρὺ τοῦ δημοσίου λουτροῦ ““ηγιστέως ἐχ- 10 
κλησία ὅὁμώνυμός ἐστι τῇ «Αὐγούστῃ." εὐφήμησαν οὖν τὼ μέρη 
“- ἀναστασίας «γούστης πολλὰ τὰ ἔτη." ἡ δὲ Σοφία ἥ τοῦ 
Ἰουστίνου γυνὴ ἐπλήγη τὴν ψυχήν" o9 γὰρ ἤδει ἔχειν αὐτὸν γυ- 
vaixa, καὶ διὰ τοῦτο προσεφιλιώϑη αὐτῷ ὑπὸ ᾿Ιουσιίνου, πεί- 
caca αὐτὸν προβαλέσϑαι εἰς βασιλέα Τιβέριον, βουλομένη γῆμαι 15 
P 898 αὐτὸν καὶ μεῖναι “ὐγοῦστα. ταύτην δὲ κατήγαγε Τιβέριος εἷς τὸ 
παλάτιον τῶν Σοφιῶν, κελεύσας κουβικουλάριον καὶ ἑτέρους τινὰς 
εἶναι εἰς ὑπηρεσίαν αὐτῆς καὶ διατηρεῖν αὐτήν. ἐτίμα δὲ αὐτὴν 
ica μητρί, ποιῶν πᾶσαν ϑεραπείαν αὐτῆς. γενεϑλίου δὲ ἱππικοῦ 
ἀγομένου, καὶ τῶν μερῶν φορούντων στολὰς σωληνωτὰς ἀπὸ βλατ- 9 
«loy ὀξέος καὶ χλαμύδας παραπλησίας τοῦ βασιλικοῦ, ἔπαυσε ταύ- 
τας φορεῖν διὰ τὸ μὴ εἷς ἀκαίρους χρείας δαπωνᾶσϑαι τὰ χρή- 
ματα, ὁρίσας διδακτυλίους ὄρνας ἐν ταῖς στολαῖς αὐτῶν κόσμου - 


14 ixi? 


suo ipsius filio necem intulisset. patriarcha mulierem οὐ puerum bapG- 
zavit, illam monacham, hunc lectorem fecit. 
Anno mundi 6071, a natali Christi 577, Romanum imperium susce- 
pit Tiberius orthodoxus, tenuitque annos 4. fuit iusta corporis statura, 
coro pectore et oculis, iisque aliquantulum caesis, caesarie et barba 
fulva, albus, et florida facie. bonus fuit, et animo insigniter magno. 
huic adscendenti de Circo patres acclamaverunt "videamus, videamus 
Angustam Romanorum," quibus imperator respondit templum qued e 
regione est situm publici balnei Diegistei, idem cum abere 
momen, proinde partes faustis acclamationibus Anastasiae 
multos vitae annos sunt comprecati. Sophiae animum, lustüni viduae, 
ea res perculit, iguorabat enim Tiberio esse uxorem, atque ideo de- 
meruerat hominem, lIustino persuadens ut eum imperio praeficeret, spe- 
rans se ei nupturam atque Áugustam mansuram. eam Tiberius deduxit 
in palatium Sophiae, addito cubiculario et aliis ministris qui eam ser- 
varent atque inservirent. ipse eam non secus atque matrem omni officii 
genere coluit, cum autem natalitium equestre certamen ageretur, par- 
tesque gestarent stoles imbricatas, succo narium purpurae infectas 
chlamydesque imperatoriae assimiles, prohibuit earum usum, ne pecunia 
intempestive prodigeretur, definiitque ut ornas tantummodo dnerum di- 
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χάριν φορεῖν. ἀχαγὼν δὲ 4vagraolax τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, Lyov- 
σαν ἐξ αὐτῆς καὶ ϑυγατέρας δύο Χαριτὼ καὶ Κωνστανεῖναν, ἔστε- 
ver αὐτὴν Αὐγοῦσταν, καὶ ἔρριψεν ὑπατείαν πολλήν. τούτῳ τῷ Β 
βασιλεῖ γέγονε ϑεία ὄὀμφή, ἀγγέλου κατ᾽ ὄγαρ εἰπόντος “τάδε cos 
δλέγει τὸ τρισάγιον" οἱ τύραννοι τῆς βασιλείας ἐπὶ σῶν οὐ φοιτή- 
σουσι χρόνον." | 
(0 TQ β' ἔτει ἀπέστειλε πρέσβεις πρὸς τὸν βασιλέα Περσῶν 
κατὰ τὸ ἔθος, μηνύων τὴν ἀναγόρευσιν αὐτοῦ" καὶ οὗ προσήκατο 
τὴν εἰρήνην ὁ τῶν Περσῶν βασιλεύς. ὃ δὲ Τιβέριος διασπείρας 
1οτοὺς βασιλικοὺς ϑησαυροὺς πολλὰ στρατόπεδα ἐποίησε, χειροτο-- 
γᾷσας ᾿Ιουστινιανόν τινα στρατηγὸν ἀνατολῆς, ὃς ἀναλαβὼν τὰς 
δυνάμεις ἐπὶ τὸ Φαρὰς παραγίνεται. καὶ τῆς παρατάξεως γενο-- 

. μένης τῶν Περσῶν καὶ Ρωμαίων, εἰς λόγους ἦλθον καὶ πρὸς O 
ἀλλήλους σπένδονται χρόνον τετραεϊῆ- 

16 Τῷ y ἔτει, τοῦ τῶν Περσῶν βασιλέως μέλλοντος τὸν nó- 
λεμο» αὐτουργεῖν, ὃ τῶν Ῥωμαίων στρατηγὸς πρὸς τοὺς Πέρσας 
χωρεῖ. καὶ τῆς κατασυστάδην μάχης γενομένης, βαϑείας τῆς τῶν 
Ῥωμαίων φάλαγγος οὔσης ἡ τῶν Περσῶν καὶ Βαβυλωνίων τρέ- 
πέται πληϑύς, καὶ ἀναιροῦνται πλήϑη πολλά. λαμβάνουσι δὲ 

420 οἱ “Ῥωμαῖοι καὶ τὸ τῶν Περσῶν τοῦλδον καὶ τὸ βασιλικὸν σχηνο-- 
πήγιον καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσκευὴν ἐπίδοξον οὖσαν καὶ τοὺς ἐλ 
φαντας, ἐξ ὧν τὰ ἐπίσημα πρὸς τὸν βασιλέα πέμπουσι. τὴν 
αἰσχύνην τοίνυν ὃ τῶν Περσῶν βασιλεὺς μὴ φέρων νομοϑετεῖ Ὁ 


9 αὐτοῦ 


gitorum latitudine ornatus causa gestarent. duxit etiam Anastasiam - 
Uxorem suam, ex qua duas habebat filias Charitonem ac Constantinam, 
eamque Augustali corona exornavit, multumque nomisma in populum 
sparsit, huic in somnis angelus praedixit nomine sanctae trinitatis ty- 
rannos ipso imperante imperium non invasuros. 


Anno imperil sni secundo 'Tiberius legatos de more ad Persarum 
regem misit, nuntians se esse imperatorem creatum. ceterum Persa 
pacem repudiavit. "Tiberius ergo imperatoriis thesauris impensis multos 
conduxit exercitus et lustinianum quendam Orienti praefecit; qui cum 
exercitu ad Daras profectus est. ubi cum adversae iam acies coirent, 
colloquium de pace intervenit, eaque in quadriemnium pacta fuit. 


Tertio anno, cum rex Persarum ipse bellum gesturus esset, dux 
Romanarum copiarum Persis obviam contendit. commissa autem comi- 
nus pugna, Romanorum phalanx ordinibus stipata Persarum et Babylo- 
niorum aciem pepulit, magnamque eorum stragem edidit. ceperunt Ro- 
mani etiam Persarum tuldum et regis tentorium omniaque impedimenta 
magno aestimata elephantosque. qua de praeda ea quae erant maxime 
insignia ad imperatorem miserunt, sed Persarum rex dedecoris impa- 

Georg. Cedrenus tom. 1. 44 
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κηχέτι βασιλέα Περσῶν εἷς πόλεμον ἐξέρχεσϑαι, ὃ δὲ Ῥωμαϊκὸς 
στρατὸς ἐπετίϑετο ταῖς Περσικαῖς συμφοραῖς, καὶ πρὸς τὰ ἐνδό-- 
τατα τῆς Περσίδος ἐχώρησε, καὶ πολλὴν αἰχμαλωσίαν καὶ ἅλωσιν 
ἐν Περσίδι πεποίηκε, φϑάσας καὶ μέσον τῆς ᾿Ὑρκανικῆς ϑαλάσσης. 
χειμῶνος δὲ γενομένου ἐν Περσίδι παρεχείμασε. 5 
Τῷ δ΄ αὐτοῦ ἔτει κτίζεε Τιβέριος τὸ δημόσιον τῶν BAayso- 
νῶν λουτρόν, ἀνανεοῖ δὲ καὶ ἐκκλησίας πολλὰς καὶ ξενῶνας καὶ 
γηρωχομεῖα, καταχοσμεῖ δὲ καὶ τὸν χρυσοτρίκλινον τοῦ παλατίου. 

P 394 τότε κελεύει γράφεσθαι αὐτὸν ἐν τοῖς συμβολαίοις Τιβέριον Κων- 
σταντῖνον.. τῷ δ᾽ ἔτει τελευτᾷ Εὐτύχιος ὃ πατριάρχης, καὶ μετὰ 10 
ἕξ ἑμέρας χειροξονεῖταε ᾿Ιωάννης διάκονος τῆς μεγάλης ἐχκλησίας 
ὅ νηστευτής. ὃ δὲ βασιλεὸς ἀγοράσας σώματα ἐϑνικῶν κατέστησε 
στράτευμα εἷς ὄνομα ἴδιον, ἀμφιάσας καὶ" καϑοπλίσας αὐτοὺς 
χιλιάδας ε΄, δεδωκὼς αὐτοῖς καὶ στρατηγὸν IMuvolsiov τὸν κόμητα 
τῶν φοιδεράτων καὶ ὑποστράτηγον αὐτοῦ Ναρδῆν, καὶ ἀπέστειλεν 15 
αὐτοὺς κατὰ Περσῶν. πολέμου δὲ χροτηϑέντος νικῶσι “Ῥωμαῖοι 
κατὰ χράτος, καὶ ἀφείλοντο ἐκ τῶν Περσῶν πόλεις τε καὶ χώρας 

B ἃς ἐπὶ ᾿Ιουστινιανοῦ καὶ "Iovorívov παρέλαβον. ἐπανελθὼν δὲ 
Μαυρίκιος ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐδέχϑη ὑπὸ τοῦ βασιλέως ueyd- 
Auc, καὶ ἐθριάμβευσε Τιβέριος τὰς νίκας Ἰαυρικίσυ, καὶ προσ- 90 
ἐλάβετο αὐτὸν γαμβρὸν εἰς Κωνσταγνεῖναν τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα" 
ὁμοίως δὲ καὶ Γερμανῷ στρατηγῷ ἔζευξε τὴν ϑυγακέρα αὐϊοῦ 


10 δ᾽ αὐτῷ Ea? 


tiens, legem fert ne rex Persarum ullus posthac in bellum proficiscatur. 
emanus vere exereitus rebus Persarum aíflictis insultans in intimam 
usque Persidem, pervenit, multosque ibi mortales, mulia oppida in pote- 
statem suam redegit, et usque ad medium maris jt; ac 
hieme facta in Perside biberaa babuit. yen pares 


Quarto anno Tiberins publicum in Blachernis bahieum aedifieat, 
idstauratque multa templa, domos hospitales et senibus fovendia factas. 
exornat etiam aureum palatii triclinium. tunc etiam se in oentractuum 
formulis scribi iussit Tiberium Constantinum. eodem anno moritur Es- 
tychius patriarcha, ac post sex dios in locum eius suffectus est Ioanaes 
cognemento ieiunator, magui templi diaconus. porro Tiberius emi 
barbarica mancipia ad milia quindecim, exque iis vestitis ἃ se et arma- 
tis exercitum composuit, de sno nomine Tiberianum appellans; ducem- 
que iis dedit Mauricium comitem foederaterüm, eique addidit 
Narsetem, ac contra Persas emisit. commissa pugua Persae vieti palsi- 
«que sunt, et recepere Romani urbes et oppida ab lis Iustiniano et Fa- 
atino imperantibus occupata. reversus Cpolin Mauricius ab imperatore 
est honorifice acceptus. triumphavit etiam de Persis imperator, suis 

, Ruspiciis a Mauricio victis; generumque hunc sibi adscivit, tradita filia 
su Constantina. Germano duvi alteram, nomine Charitonem, cellece- 
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Χαριτώ, ποιήσας ἀμφοτέρους Καίσαρας. τῇ δὲ ιδ᾽ τοῦ 4dóyos- 
στου μηνὸς φαγὼν συκάμινα ὄψιμα ἀξιοϑέατα νενοϑευμένα φϑίσει 
περιέπεσε. καὶ μέλλων τεϑνάναι προσκαλεῖτοαε τὸν πατριάρχην 
᾿Τωάννην καὶ τὴν σύγκλητον ἅμα τοῖς στρατεύμασι, καὶ ῬΠαυρίκιον 
4 τὸν ἴδιον γαμβρὸν βασιλέα ἀναγορεύει. πάντων δὲ εὐφημησάν- 
τῶν αὐτὸς ὑποστρέψας ἐν τῇ ἰδίᾳ κλίνῃ τέϑνηκε, βασιλεύσας ἔτη 
y μῆνας ἐ ἡμέρας q. καὶ ἐτάφη ἐν τῷ ἡρῴῳ ἐν λάρνακι nQu- C 
σίνῳ. . 
Mavpbuoc ὀρϑόδοξος βασιλεὺς Ῥωμαίων ἐβασίλευσεν ἔτη x 
10 μῆνας Y ἡμέρας β΄. ἦν δὲ τῇ ἰδέᾳ μεσῆλιξ, εὐσϑενής, λευχό- 
χρους, στρογγύλην ἔχων τὴν ὄψιν, πυρράκης, ἀναφάλας, εὔριν, 
εὐπώγων, κειρόμενος τὸ γένειον, καϑὰ Ῥωμαίοις ἔθος ἐστίν. ἣν 
δὲ Καππκαδόχης. ἐκέλευσε δὲ γράφεσθαι ἐν τοῖς συμιβολαίοις Mav- 
ρίκιος [καὶ] Τιβέριος. . ἐστέῳφϑη δὲ ὑπὸ τοῦ πατριάρχου ᾿Ιωάννου 
15100 νηστευτοῦ, καὶ μετ᾽ ὀλίγον τὸν γάμον πεποίηκε. τῷ δὲ 
“ἰπριλλίῳ μηνὶ γεγόνασιν ἐν τῷ φόρῳ ἐμπρησμοὶ καὶ ἀνέμων 
καταιγίδες, καὶ πολλὰς οἰχίας διώλεσαν. καὶ τῇ δεχάτῃ vod 
Wafov γέγονε σεισμὸς μέγας καὶ ἑππικὸν ἐτελέσϑη. πρεσβεύουσι D 
δὲ οἱ MBaprc πρὸς τὸν βασιλέα, οἱ πφὸ δλέγου τὸ Σίρμιον χειρω-- 
40 σάμενοι, πόλιν τῆς Εὐρώπης ἐπίσημον, καὶ ἠξίουν ταῖς ὀγδοή- 
κοντα χιλιάσι τοῦ χρυσίου, &c ἐτησίως ἐλάμβανον παρὰ “Ῥωμαίοις, 
προστεϑῆναε ἄλλας x'* καὶ ὃ βασιλεὺς εἰρήνης ἐφιέμενος τοῦτο 
κατεδέξατο. ἤτησαν δὲ καὶ ἐλέφαντα, ζῷον ᾿Ινδικόν, ἐχπεμφϑῆ- 
σαι αὐτοῖς πρὸς ϑέαν, καὶ κλίνην χρυσῆν" ὧν καὶ πεμῳφϑέντων 
— Reds cum cuturbits serotinas ἐμίσίαα elinset, Τὰ tabem indir mori. 
turus ergo Ioannem patriarcham, senatum et exercitus vocat, coramque 
lis Mauricio genero suo imperium tradit, quod cum omnes faustis ac- 
clamationibus probassent, reversus in leétum suum vitam cum morte 


commutavit, imperavit annos tres, menses decem, dies octo, sepultus 
est in heroo, in arca Prasina. 
Mauricius orfiredexus tmperinm Romanum gubernavit annos viginti, 
menses tres, dies duos. statura feit mediocri, robustms, albus, facie 
rotunda, subrufus, recalvaster, naso et barba mediocrí: barbam Ro- 
mano more tondebat. patria Cappadox, iussit se in tabulis scribi Man- 
ricium "Tiberium. coronatus est a patriarcha loanne ieiumatore, ac 
paulo post nuptias habuit. mense Áprili in foro incendia fuerunt, δέ 
ventorum procellae, quibus multae domus sunt perditae. decima MaH 
terrae motus fuit nus et equestre certamen actam. Avares autom, 
qui non multo ante Sirmium REurepae nobilem urbem occupaverant, 
missis legatis ab imperatore postnlant ut 80 auri milibas, quae ἃ Roma- 
nis quotannis accipiebant, alia 20 adiicerentur. imperator pacís stu- 
diosus consensit, postulabant ut sibi ad spéctaculum mitteretar elephan- 
tus Indicus et aurea culcitra. quae missa remiserunt, contempta oulci- 
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ἀμφότερα ἀντέστρεψαν, τὴν κλίνην εὐτελίσαντες. ἡτοῦντο δὲ 
πάλιν ἄλλας x πρὸς ταῖς ἑκατόν. τοῦ δὲ βασιλέως μὴ καταδεξα-- 

P 395 μένου, στρατεύσας ὃ χαγάνος τὴν Σιγιδῶνα πόλιν κατέστρεψε xod 
ἑτέρας πόλεις ἐχειρώσατο καὶ τὴν ᾿Αγχίαλον, ἠπείλει δὲ καὶ τὰ 
μαχρὰ τείχη καταστρέψαι. ὃ δὲ βασιλεὺς ᾿Ἐλπίδιον τὸν πατρίκιον 5 
σὺν Κομμεντεόλῳ πρέσβεις πρὸς τὸν χαγάνον ἀπέστειλε, καὶ ὃ 
βάρβαρος ἐπὶ ταῖς τῶν πάκτων συνϑήχαις εἰρήνην ἄγειν καϑωμο-- 
λόγει. 

Τῷ B ἔτει ὕπατος ὃ βασιλεὺς ἀναγορεύεται, καὶ πολλοὺς 
ϑησαυροὺς τῇ πόλει δωρεῖται. προβάλλεται δὲ Φιλιππικὸν στρα- 10 
τηγὸν τῆς ἑῴας, ποιήσας αὐτὸν γαμβρὸν εἷς Γορδίαν τὴν ἰδίαν 
ἀδελφήν. ὁ δὲ Φιλιππικὸς τοῖς Περσικοῖς ἀϑρόως ἐπεισπεσὼν 
καὶ πολλὴν αἰχμαλωσίαν λαβὼν εἷς τὴν τῶν ήδων χώραν παρα- 

B βάλλει, καὶ πολλὰ χωρία διαφϑείρας εἷς Ῥωμανίαν αὖϑις ὅπέ- 
στρεψε. τοῦ δὲ χαγάνου τὴν εἰρήνην ἀϑετήσαντος καὶ τῷ μαχρῷ 15 
τείχει ληϊζομένου, ὡς προσεπέλασεν ὃ στρατηγὸς τῶν Ῥωμαίων 

, ἹΚωμμεντιόλος, τούτοις ἀϑρόως ἐπεισπεσὼν πολλὰ πλήϑη ἀνεῖλε 
καὶ τούτους ἀπήλασεν. ἐλϑὼν δὲ ἐν ᾿Αδριανουπόλει ᾿νδραγάστῳ 
σιεριπίπτεί τῷ Σϑλαβίνων στρατηγῷ αἰχμαλωσίαν ἐπιφερομένῳ" 
καὶ τούτῳ ἐπεισπεσὼν τὴν αἰχμαλωσίαν διέσωσε καὶ νίκην μεγάλην 40 
περιεβάλετο. τότε xal τινες Ἕλληνες ἐν οἴκῳ τινὸς ἀριστῶντες 
εἰς ὕβρεις καὶ ἀναϑεματισμοὺς τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόκου προήχϑη- 

C σαν. καὶ οἱ μὲν ἄλλοι παραυτὰ πονηροῖς πνεύμασι ληφϑέντες 
δίκας ἀπετίγνυον, ὃ δισπότης δὲ τῆς olxlag εἶδε κατ᾽ ὄναρ ἐπι- 


trs. postulaveruntque alia adhuc 20 milia sibi addi. quod cum recu- 
saret imperator, Chaganus expeditione suscepta BSigidonem aliasque 
Urbes subegit et Ánchialum, minatus se etiam Longom murum ever- 
surum. imperator ergo Elpidium patricium cum Commentiolo legatos 


δὰ Chaganum mittit; isque se pactis conventis staturum ac pacem ser- 
vaturum pollicetur. ' 


Anno secundo imperator consul designatur magnasque urbi opes 
largitur. idem sororem suam Gordiam Philippico in matrimonium dat, 
Orientique eum praeficit. qui subito Persas magna vi adortus magna 
hominum praeda parta in Mediam irrumpit, multisque ibi oppidis va- 
statis in Romaniam revertit. cum autem Chaganus pace violata ad 
Longum murum praedando excurreret, Commentiolus dux Romani exer- 
citus de improviso barbaros adortus magna multitudine caesa eos abegit. 
inde cum ad Ádrianopolim venisset, in Ándragastum incidit, Slavinorum 
ducem, qui praedam agebat. in hunc facto impetu praedam recepit, 
insigni potitus victoria. eo tempore Graeci quidam in domo cuiusdam 
praudentes eo prolapsi sunt ut in Tirginem deiparam convicia atque 
exsecrationes lacerent. horum reliqui illico a malis correpti spiritibus 
poenas dederunt. dominus autem domus istius per insomnium vidit sibi 
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στᾶσαν αὐτῷ τὴν ϑεοτόχον xal Btoylo τὰ αὐτοῦ γόνατα περιχα-- 
* ράξασαν καὶ μηδὲ λόγου αὐτὸν ἀξιώσασαν. ὃ δὲ εὐθὺς ἔξυπνος 
τοῖς πόνοις γενόμενος εὗρε τοὺς πόδας αὐτοῦ κεκομμένους, κἂν- 
τεῦϑεν λοιπὸν δημοσίᾳ φοράδην ἀγόμενος καὶ προκείμενος τὴν δε- 
5 καιοχρισίαν ἐξωμολογεῖτο τοῦ ϑεοῦ καὶ τὴν τῆς παναμώμου ϑεο- 
τόχου κατ᾽ αὐτοῦ ἂγανάχτησιν. 
Τῷ y ἔτει Φιλιππικὸς ἐπὶ τὴν Περσικὴν ἐλθών, καταλαβὼν 
τὴν “Δρξάγην μεγάλην αἰχμαλωσίαν ἐκράτησε, καὶ δειλίαν ἐμποιεῖ Ὁ 
τοῖς Περσικοῖς στρατεύμασι. νοσήσας δὲ τὸν ἀνεψιὸν χειροτανεῖ 
10 καϑηγεῖσϑαι τοῦ λαοῦ, καὶ εἰς Κωνσταντινούπολιν νοσῶν παρα-- 
γέγονε. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ἐτέχϑη τῷ βασιλεῖ υἱός, καὶ ὠνόμασεν 
αὐτὸν Θεοδόσιον. 
Τῷ δ' ἔτει Φιλιππικὸς ἐξεληλυθὼς τῆς πόλεως πρὸς Πέρσας 
ὅπλίζεται, καὶ τούτοις συμβαλὼν νικᾷ τὸν πόλεμον. τῇ δ᾽ ὕστε- 
15 ραίᾳ πάλιν ἀναλαβὼν Καρδαρίχας τὰς ἑαυτοῦ δυνάμεις πρὸς πό- 
Asuov ὁπλίζεται, καὶ δευτέρου πολέμου κροτηϑέντος νικῶσι πάλιν 
oí Ῥωμαῖοι καὶ ἀναιροῦνται Πέρσαι πολλοί, χειροῦνται δὲ καὶ 
ζῶντες δισχίλιοι καὶ elg τὸ Βυζάντιον πέμπονται. ὃ δὲ Καρδαρί- 
quc προσέφυγεν εἷς τὸ ΖΙαράς" οἱ δὲ τοῦ κάστρου Πέρσαι μεϑἢ 
20 ὕβρεων τοῦτον ἀπεπέμψαντο. ὃ δὲ (Φιλιππικὸς τοὺς γενομένους P 896 
. τραυματίας εἷς τὰς πόλεις παρέπεμψεν Ἰατρεύεσϑαι, καὶ "Hoá- 
κλειον τὸν τοῦ Ἡρακλείου τοῦ αὐτοχράτορος πατέρα, 9nocrQá- 
τήγον ὄντα, ἐπὶ κατασκοπὴν τῶν βαρβάρων ἐξέπεμψεν. αὐτὸς 
δὲ εἰς τὴν Βαβυλῶνα εἰσβάλλει, καὶ τὸ Χλόμαρον φρούριον παρα- 
adstare deiparam, quae alloqui ipsum non dignata pedes eius virgula 
veluti notis impressis circumscripsit. ille autem prae dolore statim evi- 
gilans pedes suos incisos invenit. gestatus in publicum ibique expositus 


justum dei iudicium et inculpatae virginis dejparae contra se indigna- 
tionem professus est. 


Anno tertio Philippicus in Persiam expeditione facta Arxanam capit, 
magnaque potitur praeda, et terrorem P'ersicis copiis incutit. morbo 
inde correptus consobrinum suum exercitui praeficit atque ipse Cpolin 
aegrotus revertitar. eodem anno imperatori filius est natus ac 'Theo- 
dosius nominatus. 


Quarto anno Philippicus urbe egressus armatum exercitum in Per- 
sas duxit, acieque congressus eos vicit. postridie Cardarichas denuo 
instructo exercitu alteram pugnam commisit, rursusque penes Romanos 
victoria fuit; et mult Persae occisi, capti bis mille, et Byzantium missi. 
Cardarichas δὰ Daras confugit, et a castris per eos T praesidii loco 
id castrum tenebant, per ludibrium est repulsus. Philippions saucios 
P urbes dimittit, ut corpora curarent; legatumque Heraclium, cuius 

ius Heraclius postea imperator fuit, ad explorandas res barbarorum 
emitüt. ipse in Babyloniam impressione facta Chlomarum castollum ob- 





— 
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καϑέζεται. ὃ δὲ Καρδαρίχας στρατολογεῖ ἰδιώτας ut9? ὑποζυ- 
γίων, καὶ δι᾽ ὀχυρῶν τόπων ἐν ἀσελήνῳ νυκτὶ ἐπὶ τὰ νῶτα yívezaa 
τῶν Ῥωμαίων, μηδαμῶς ϑαρρῶν χεῖρας αὐτοῖς ἐμβαλεῖν. Ῥω- 
μαῖοι δὲ τῷ ἀκαίρῳ φόβῳ διασκεδασϑέντες διὰ δυσδιεξοδεύτων 
τόπων μεγάλοις κινδύνοις περιέπεσον. πρωΐας δὲ γενομένης, τῆς ὅ 
B συμφορᾶς ἀπηλλάττοντο, καὶ τὸν στρατηγὸν καταλαβόντες ὕβρεσιν 
αἱἰσχίσταις τοῦτον ἔβαλον. οἱ δὲ Πέρσαι ἐπίπλαστον νομίσαντες 
εἶναι τὴν φυγὴν διῶξαι οὖχ ἐτόλμησαν. Ἡράκλειος δὲ διαπερά- 
σας τὸν Τίγρην, ὅσα τῆς Μηδικῆς χώρας ἦσαν ἐπίσημα χωρία 
παρεδίδου πυρί, καὶ οὕτως πρὸς Φιλιππικὸν ἀνέστρεψε μεκὰ σχύ- 10 
λων πολλῶν. καὶ γίνεται πάλιν κατὰ τὴν αρτυρούπολιν Περ- 
σιχὸς μετὰ Ρωμαίων πόλεμος, καὶ κρατοῦσε Ρωμαῖοι, καὶ ἄναι- 
pera. ὃ τῶν Περσῶν στρατηγὸς Βαρουζᾶς, συλλαμβάνονταε δὲ 
καὶ ζῶντες τρισχίλιοε καὶ οἱ τῶν Περσικῶν ταγμάτων ταξίαρχοι» 
χίλιοι δὲ μόνοι τὸν ἀριϑμὸν ἐσώϑησαν, oi καὶ μετὰ κινδύνων ἐπὶ 15 
C τὴν Περσίδα ἀνέστρεψαν. . οἱ δὲ Ῥωμαῖοι πέμπουσι πρὸς τὸν βα- 
σιλέα τὰ Περσικὰ λάφυρα καὶ τοὺς ζωγρηϑέντας ἅπαντας σὺν τοῖς 
βάνδοις. ὃ δὲ Mavglxiog ἔχτισε τὸν Καριανὸν ἔμβολον ἐν Βλα- 
χέρναις, γράψας ἐν αὐτῷ διὰ ζωγραφίας τὰς ἑαυτοῦ πράξεις τὰς 
ἐκ παιδόϑεν μέχρι τῆς αὐτοῦ βασιλείας. ἀνεπλήρωσε δὲ καὶ 1020 
ἐν αὐτῷ δημόσιον λουτρόν. τυποῖ δὲ καὶ τὴν λιτὴν καλουμένην 
πρεσβείαν κατὰ παρασκευὴν ἐν Βλαχέρναις τελεῖσθαι καὶ ἐν τοῖς 
“Χαλκοπρατείοις πληροῦσϑαις ] 
Τῷ g ἔτει οἵ “Ζογγίβαρδοι πόλεμον ἤραντο κατὰ Ῥωμαίων, 


misso Tigri, quaecunque Mediae erant nobillora opplda&, ea incendit, 


que sunt 


capta 
fria milia, ac Persici exercitus ductores. mille tantem de bersicia co- 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 695 


καὶ và τῶν Mavgevalay ἔϑνη κατὰ τὴν “Ἀφρικὴν μεγάλας ταραχὰς 
ἐποιήσαντο. ἐν δὲ τῇ Πιρσίδι φυλακὴ ὑπάρχει 7j λεγομένη 21593, 
ἐν fj πολλοὺς ὃ τῶν Περσῶν βασιλεὺς ἀπὸ διαφόρων ἐϑνῶν ἐν Ὁ 
ταύτῃ κατέχλεισε σὺν τοῖς αἰχμαλώτοις τῆς πόλεως Ζ“΄αράς. οὗτωηι 
δ οὖν ἀπογγόντες ἑαυτῶν ἐπανίσεανται χατὰ τῶν φυλασσόντων αὖ- 
τούς" οὖς καὶ ἀνελόγτες εἷς τὸ Βυζάντιον ἥκασι, καὶ ὑπεδέξατο 
αὐτοὺς ὃ βᾳαιλεὺς μετὰ χαρᾶς μεγάλης. καὶ πάλεν Κομμεντίολος 
εἰς τὸν κατὰ τῶν Περσῶν πόλεμον χωρεῖ, καὶ νικήσας πολλὰ λά- 
-gvga à» Βυζαντίῳ πέϊδχει. 
1 Τῷ ζ΄ ἕξει Βαρὼὰμ κατὰ Χοσρόου γενόμενος τοῦτον τοῖς 
“Ῥωμαίηις προσρυῆγας ἠνόγκασεν" ᾧ δοὺς ὃ βασιλεὺς συμμαχίαν 
τόν τε Βαρὰμ ἀπέκτεινε καὶ τὴν Περσίδα ἐκράτησε. δεδοικὼς δὲ 
-τὴν δολοφονίαν, Oyye? MMavoboor εἰς φυλακὴν αὐτοῦ χιλέους Ῥω.- 591 
“μαίφυς,. ὃ δὲ βασιλεὺς ποιεῖ καὶ τοῦτο, ὡς λέγειν τὸρ ᾿Χρσρόην 
16 ὅτε: Ρωμαῖοι Πέρσαις τὴν βασιλείαν χαρίζονται. 

Τῷ ἡ ἔτεε τὸ πάσχα Θεοδόσιος υἱὸς Βϊαυρικίου σετέφεταιε 
ὑπὸ ᾿Ιωάννου πατριάρχον Κωνσταγτινουπόλεως, χρόνων ὑπάρχων. 
τεσσάρων ἥμισυ. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ἸΠαυρίκιος τὸν ναὸν τῶν üyltay 

. τεσσαράκοντα, ὃν ἀπήρξατο Τιβέριος, ἀνεπλήρωσε, καὶ τῆς ἀνα- 
2010Àájc εἰρήνην βαϑεῖαν ἐχούσης τὰς δυνάμεις τῶν στρατευμάτων 
ἐπὶ τὴν Θρῴκην διεβίβασε. 

Τῷ 9' ἔτει τοῦ βασιλέως μεϊὰ τῶν στρατευμάτων ἐπὶ τὴν 
δύσιν ἐξερχομένον, ἐκωλύετο παρὰ πάντων ὑπουργῆσω τῷ πο- B 
λέμῳ. ἐν δὲ τῷ ΔΙαονίῳ ἔτεκε γυνὴ παιδίον μήτε ὀφθαλμοὺς μήτε 
Africa magnos tumultus excitarunt. in Perside locus custodiae desiina- 
tes e*, aomen Lethae ab ebliviope habeus. 4n eo Persarum rex mul- 
tos. de variis populis captos inclnserat, una cum iis quos in castello 
Deras ceperst. hi de salste swa desperabundi custodes adorti sunt, 
lisque caesis Dysantinm pervenerunt, suntque ab imperatore magno cum 
&^udie recepti, ae rursum Comientüiolus in Persidem ingressus victor 
multa spolia Byzantium misit. 

Anne 7 Chosroes, cum adversus eum Baramus insurgeret, ooactus 
est ad Romanos confugere; et impetreto ab imperatore auxilio Bara- 
mum occidit Persidemque obtimuit. metueas autem sibi ab insidiis, 
mile Momanos praesidü looo dari a Mauricio sibi petiit. quod n 
quoque ünperater concessit, itaque Chosroes fassus est reguum Portais 
beneficio Romanorum ceoncossum. 

Ánno octavo in Paschate Theodosium Mauricii filium Ioannes pa- 
tiarcha Cpolitanus corenat, annos natum 4 6, eodem anno Mauricius 
sedem 40 sanctorum absolvit, a Tiberio inchoatam, cwmnque in Oriente 
aka esse$ pax, exercitus in "Thraciam transtulit. | 

Nono anme, oum imperator copias in Occidentem educeret, ab 
omnibus vetitus est bello operam impendere. Daonii mulier infantem | 
peperit ocnlis palpebris manibus ue carentem: ad cokas autem | 
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βλέφαρα μήτε χεῖρας μήτε πόδας ἔχων, πρὸς δὲ τῷ ἰσχίῳ ἰχϑόος 
οὐρὰ προσφυῶς ὑπῆρχεν αὐτῷ ὀστρακόδερμος. τῇ αὐτῇ ἡμέρα 
καὶ κύων ἑξάπους, κεφαλὴν ἔχων λεοντώδη, γεννηϑεὶς ἐγένετο 
μέγας σφόδρα. τῇ αὐτῇ ἡμέρα καὶ ὁ ἵππος τοῦ βασιλέως, ὃ τὸν 
χουσοῦν περικείμενος κόσμον, ἀϑρόως διερράγη πεσών. τούτοις 5 
πᾶᾳιν οἷωνισάμενος ὃ βασιλεὺς περᾶυπος ἦν. μαϑὼν δὲ ὅτε 
πρέσβεις εἷς τὸ Βυζάντιον Περσῶν τε xal (Θράγγων παρεγένοντο, 
ὑπέστρεψεν εἷς τὰ βασίλεια. | , 

C And τῶν ἱστορικῶν τοῦ Σιμοκάτου λόγος Χοσρόου βασιλέως 
Περσῶν πρὸς ᾿Ιωάννην στρατηγὸν Ῥωμαίων, ἀποσκώψαντα εἰς 10 
αὐτὸν ὅτε ἀπεστάλη παρὰ τοῦ Μαυρικίου εἷς βοήϑειαν αὐτοῦ. 
“εἰ μή meo. ἀπὸ τοῦ καιροῦ ἐτυραννούμεϑα, οὐκ ἂν ἐϑάρρησας, 
στρατηγέ, τὸν μέγαν ἐν ἀνθρώποις βασιλέα βάλλειν τοῖς σχεύμι-- 
qoi, ἐπεὶ δὲ τοῖς παροῦσι μέγα φρονεῖς, ἀκούσῃ τί δῆτα τοῖς 
ϑεοῖς ἐσύστερον μεμελέτηται. ἀντικαταρρεύσει, εὖ 1091, εἰς τοὺς 15 
“Ῥωμαίους ὑμᾶς δεινά, ἕξετε δὲ τὸ Βαβυλώνιον φῦλον τῆς ῬΡωμαΐῖ- 
κῆς πολιτείας κρατοῦν τριττὴν κυκλοφορικὴν βδομάδα ἐτῶν. μετὰ 
δὲ τοῦτο πεμπταίαν ἑβδομάδα ἐνιαυτῶν Ρωμαῖοι Πέρσας δουλα- 
γωγήσετε. τούτων δὴ διηνυσμένων τὴν ἀνέσπερον ἡμέραν ἐνδη- 

D μιεεῖν τοῖς ἀνθρώποις, καὶ τὴν προσδοκωμένην λῆξεν ἀποβαένειν 30 
τοῦ κράτους, ὅτε τὰ τῆς φϑορᾶς παραδίδοται λύσει καὶ τὰ τῆς 
χρείττονος διαγωγῆς πολιτεύεται." 

Τῷ ( ἔτει τοῦ χαγάγνου ἐπελθόντος κατὰ τὸ Σίρμιον, ὃ βα- 


9 ἱστοριῶν 
, / 
cauda piscis testa intecti enata erat. eodem die canis quoque sex pedes 
habens et caput leoninum natus ac valde magnus factus est. eodem die 
equus etiam imperatoris, qui aureis phaleris erat ornatus, comcidit su- 
bito atque ruptus est. haec omnia imperator ominis loco ducens animi 
engebatur; et cognito legatos Persarum ac Francorum Byzantium appu- 
lisse, in regiam rediit. 

Sequitur ex historiis Simocatti oratio Chosroae Persarum regis ad 
Ioannem ducem Romanorum, qui missus ei opitulatum a Mauricio im- 
peratore sannas in regem iecerat, "nisi" inguit "ipsa temporis ratio iu 
nos tyrannidem exerceret, nunquam profecto tu, o dux, auderes ma- 
gnum inter homines regem subsannare. nunc quia praesens rerum sta- 
. tus te &uperbum reddit, audi quid de futuro dii statuerint. sic babe 
"€alamitates in vos Romanos redandabunt, ac per tres circulares septen- 
nales annorum conversiones Babylonica gens anae rei publicae do- 
minabitur. inde per quinque annorum septenarios Romani Persas ser- 
vitio premetis. his circumactis dies vesperae expers hominibus illuce- 
Scet exspectatumque regnum inibit: tunc interitus nulla erit memoria, 
et vita melioribus institutis agetur." 

Anno decimo, cum Chaganus spud Sirmiam irrueret, imperator 
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cede στρατηγὸν Εὐρώπης τὸν Πρίσχον χειροτονεῖ. ὃ δὲ Πρὲ- 
σχος Σαλβανιανὸν ὑποστράτηγον ποιήσας προτρέχειν ἐκέλευσε, 
καὶ κατὰ τῶν βαρβάρων χωρήσαντες συγχροτοῦσε πόλεμον καὶ 
γικῶσι Ῥωμαῖοι. ἃ δὲ χαγάνος τοῦτο ἀκηκοώς, ἀναλαβὼν τὰς 
5 δυνάμεις ἐχώρει πρὸς πόλεμον, καὶ elg 2yylaloy ἐλϑὼν ταύτην 
xevéxavagr, εἶτα εἷς τὸ Zfgi)» negü. ὃ δὲ Πρίσχος μὴ ϑέλων P. 898 
ϑεωρεῖν τὰ πλήϑη τῶν βαρβάρων εἷς Τζουρουλὸν εἰσελϑὼν ἦσφα.-- 
λίσατο. ὃ δὲ βάρβαρος τὸν Πρίσκον πολιορχεῖν ἐπεχείρει. ταῦτα 
δὲ ἀκηκοὼς Ἰ]αυρίκιος διηπόρει τί δράσει" εὐβουλίᾳ δὲ καταστρα-- 
10τηγεῖ τῆς ἀπείρου δυνάμεως, καὶ tva τῶν ἐξχουβιτώρων μεγάλαις 
δωρεαῖς καὶ ὑποσχέσεσι niu. ἑχοντὶ περιπεσὲῖν τοῖς βαρβάροις, 
καὶ δίδωσιν αὐτῷ πρὸς lloíoxo» γραφὴν περιέχουσαν τάδε “τῷ 
ἐνδοξοτάτῳ στρατηγῷ Πρίσκῳ. τὴν ἀἁλιτηρίαν τῶν βαρβάρων 
ἐγχείρησεν μὴ δειλιάσῃς " πρὸς γὰρ ἀπώλειαν αὐτῶν τοῦτο γέγονε. 
15 γίνωσκε γὰρ ὅτι μετὰ πολλῆς αἰσχύνης ἔχει ὃ χαγάνος ὑποστρέψαε 
εἰς τὴν ἀφιερωθϑεῖσαν αὐτῷ παρὰ “Ῥωμαίων χώραν. διὰ τοῦτο B 
καρτερησάτω ἢ σὴ ἐνδοξότης ἐν τῇ Ἰζουρουλῷ περιρέμβουσα αὖ-- 
τούς. πέμπω γὰρ διὰ ϑαλάσσης πλοῖα, καὶ αἰχμαλωτίζομαι τὰς 
φαμιλίας αὐτῶν, καὶ ἀναγκάζεται μετ᾽ αἰσχύνης καὶ ζημίας εἰς 
90 τὰ ἴδεα ὑποστρέψαι. ὃ δὲ χαγάνος κρατήσας τὰ γράμματα καὶ 
ἀναγνοὺς yiveraa περιδεής, καὶ συνθήκας πρὸς τὸν Πρίσχον δια- 
“ϑέμενος καὶ εἰρηνεύσας ἐπὶ δώροις ὀλίγοις καὶ ἀναξιολόγοις εἰς τὴν 
“Φμυτοῦ ἐπανέζευξε γῆν μετὰ φυγῆς κραταιᾶς. ⸗ 
Τῷ ια' ἔτει Πρίσκος μεγάλως ἐπὶ τοῖς Σϑλαβίνοις ἦνδρα-- 
praefectum Europae Priscum crest. is Salvanianum legatum sibi adsci- 
scit, eumque praeire iubét. barbaros ergo aggressi conserta pugna eos 
vincunt. Chaganus re cognita copiis collectis ad bellum proficiscitur. ΄ 
cumque Ánchialum venisset, urbem eam incendit: inde Drizinem traiicit. 
Priseus vero multitudini barbarorum occurrendum non ratus Tzurulum 
petiit, ibique loci opportunitate se tutatus est. quem mox Chaganus 
obsedit. id cum Mauricius intellexisset, quid faceret dubius , calliditate 
vim infiniti exercitus hoc pacto elndit. excmbitorum quendam magnis et 
muneribus et pollicitationibus eo permovet, uti cum literis, quas ipse 
ad Priscum dabat, dedita opera in barbarorum manus se coniiceret. 
literarum haec erat sententia. "Prisco duci gloriosissimo 83. formidare 
sceleratum barbarorum conatum noli, ipsis exitio suo staturum: magno 
enim suo cum dedecore Chaganus in terfam sibi a Romanis concessam 
revertetur. tua ergo praestantia eos otioso animo sustineat in 'Tzurulo. 
ego enim per mare missis navigiis eorum familias captivas abduco, ut 
cum dedecore et damno suo domum redire opus habeat." Chaganus 
cum in literas incidisset easque legisset, in magnum venit metum; ac 
pawcis quibusdam et hullius pretii donis acceptis, pace composita do- 


mum versus fugam quantum potuit fecit. . 
Ánno undecimo Priscus rem contra Slavinos praeclare gessit, magna 
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γάϑησε xol. φόνον πολὺν τῶν βαρβάρων εἰργάσατο. τῷ αϑτῷ 

Ο ἔτεε Παῦλος ὃ τοῦ βασιλέως πατὴρ ἐτελεύτησεν ἐν Κωνσταντινον- 
πόλει, καὶ “Ἀναστασία “ἀὐγοῦστα 1) πενθερὰ Ἰ]αυρικίου, γυνὴ δὲ 
Τιβερίου, καὶ ἐτάφη μετὰ τοῦ ἀνᾶρὸς αὐτῆς. 

Τῷ ιβ' ἔτει τοῦ Πρίακαυ πάλιν τὸν Ἴστρον χαταλαβόντος 5 
καὶ τὰ Σϑλαβίνων ἔϑνη πραιδεύασαντος καὶ πολλὴν αἰχμαλωσίαν 
φῷ βασιλεῖ πέμψαντος, γράφει αὐτῷ ἐχεῖσε παραχειμάσω, τῷ 
δ᾽ αὐτῷ ἔτει (Φιλιππικὸς κτίζει τὴν ἐν Xovaovnóle μογὴν τῆς 
παναχρώντου ϑεοτόχου καὶ τὰ παλάτια πρὸς τὸ ὑποδέχεσθαι τὸν 
"βασιλέα καὶ τὰ τέχνα αὐταῦ, ποιήσας καὶ ἰχϑυοεροφεῖον καὶ na-10 
φαδείσους. xol ἐν Κωνσταντικουπόλει dà ἔκτισε τὸν οἶκον τὸν 
λεγόμενον τοῦ (ιλιππιχοῦ. 

D Τῷ «y ἔτει elg τὰ τοῦ Βυζαγτίου προάστεια τίχτονται τέ- 
φατα, παιδίον τετράπουν καὶ ἄλλο δικόρυφον" λέγεται δὲ μὴ ση- 
μαίνειν ἀγαθὰ ταῖς πόλεσιν ἐν αἷς γένονται ταῦτα. καὶ ὃ βασιλεὺς 15 
Πρίσκον τῆς. στρατηγίας ἀποπαύει, Πέτρον δὲ τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφὸν 
στρατηγὸν τῆς δυνάμεως Ῥωμαίων ποιεῖ, 

Τῷ ιδ' ἔτει Πέτρος ὃ στρατηγὸς τοὺς Σϑλαβίγους ἔκιφε- 
φομένους “Ῥωμαϊκὴν αἰχμαλωαίαν τρέπεε, καὶ οἵ βάρβαφοι τὴν 
αἰχμαλωσίαν ἀποσφάξαντες ἔφυγον" ὀλίγους δὲ καὶ oi “Ῥωμαϊοιῷ 

᾿ κρατήσαντες ἐπὶ τὰ “Ῥωμαϊκὰ ὑπέστρεψαν. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔξει 
ἔκτισεν ὃ βασιλεὺς τὸν στρογγύλον ἡλεακὸν τῆς Mayyatgag, στήν 

«ac ἐν τῷ μεσαυλίῳ τὴν ἰδίαν στήλην, καὶ ἀπέϑηκεν ἐχεῖ τὸ ἀρμὰ- 

P 399 μέγτουν. ἔχεισε δὲ xal τὸ λῳβῶν γηροχομεῖον εἰς τὰ "Holov, τὸ 


barbarerum edita strage, eodem anno Paulus imporetoris pater ssortens 
est Opoli; et Anastasia Ángusta, socius Mauricii, uxor Tiberii, 
est iuxta virum. 
Auno 12 Priscus rursus Danubium occupat, Slavinorum agros pe- 
tur, magnamque imperatori jedem mitti, atque ab ee ín hostieo 
iemare iubetur. eodem anno Philippicus Chrysopoli mansionem dei- 
parae condit, et palatium ad imperatorem eiusque liberos excipleadam. 
— quoque et hortos facit, et Cpoli demum aedificat, quae ab e» 
hilippici domus dicitur. 

Ánno 13 Byzanüi in suburbio monstra sunt nata, infans quadrepes 
et alius biceps. (erunt haec nihil boni portendere urbibus im qui 
nascuntur. imperater Prísoo munus ducendarum copiarum abregat, id- 
«que fratri suo Petro demandat. 

Hic anno 14 Slavinos adortus est, qui captivos ez Romanorum 
dicione ebigebant. ii captivis necatis fugae se dederunt; et Romaai 
aucis eorum captis ad sua redierunt. hoc anno imperator i 

guaurae rotundum fecit, et in medie aula suam ocavit statuam. 
&tque ibi apmamentarium coustituit, cosdidit etam in looo qui Erii 
didtnr deunm in qua semes morbosi alerentur, quod vivarimum aumptue- 
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λεγόμενον τοῦ ζωτικοῦ ἐγχόρηγον, διὰ τὸ ὑπὸ τῶν Σϑλαβίνων καῆ- 
ναι ξυλόστεγον ὄν, καὶ πολλὰ ἐν αὐτῷ ἐχορήγησε πρὸς ϑεραπείαν 
τῶν λωβῶὼν ἀδελφῶν. 
Τῷ ιε' ἔτει Πέτρος καχῶς ὑπὸ τῶν Σϑλαβίνων τὸ σεράτευμα 
5 ἀφανίσας διαδέχεται ὑπὸ τοῦ βασιλέως, καὶ πάλιν Πρίσκος στρα- 
τηγὸς Θράκης ἀποστέλλεται. | 
Τῷ ic ἔτει Πέτρος ὃ ἀδελφὸς Mavgixlov ἔκτισε τὸν ναὸν 
τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόχου τοῦ ““ρεοβίνδου. ὁμοίως καὶ Κυριακὸς 
9 πατριάρχης τὰ διακονίσσης, διάδοχος γενόμενος ᾿Ιωάννου τοῦ 

10 νηστευτοῦ. . 

Τῷ «ιζ΄ ἔτει συναϑροίσας ὃ χαγάνος τὰς περὶ αὐτὸν δυνάμεις B 
ἐπὶ τὴν “Ιαλματίαν ἐχώρησε, καὶ καταλαβὼν τὴν Βάλβην καὶ τὰς 
περὶ αὐτὴν τεσσαράχοντα πόλεις ταύτας ἐπόρϑησεν. ὃ δὲ Πρί- 
σκὸς ταῦτα μαϑὼν Γουνδούην ἐπὶ κατασκοπῇ τῶν πραττομένων 

125 ἀπέστειλεν" ὃς καταλαβὼν τοὺς βαρβάρους διὰ δυσβάτων χωρίων 
βαδίζοντας, περιτυγχάνει δύο ἐξ αὐτῶν τῷ οἴνῳ κεκαρωμένους, 
oi χαὶ ἔφασαν δισχιλίοις ὁπλέταις τὴν αἰχμαλωσίαν τὸν χαγάνον 
παραδεδωχέναι καὶ πρὸς τὰ οἰκεῖα ἀποστεῖλαι. ταῦτα ὃ Γουν-- 
δούης μεμαϑηκὼς χρύπεεται ἐν μεκρῷᾷ φάραγγι, καὶ ἑωθινὸς ἐπὶ 

Φὺ τὰ νῶτα τούτων γενόμενος ἀϑρόως πάντας ἀνεῖλε καὶ τὴν alyua- C 

λωσέωαν πρὸς τὸν Πρίσκον ἤγαγεν. ὃ δὲ χαγάνος τὰ τῆς ἀποτυ-- 

χίας μαϑὼν εἷς τὴν ἑαυτοῦ ἐπανέζευξε χώραν, καὶ ὃ Πρίσκος 

ὑπέστρεψεν eg τὰ ἴδια... e 

Kal τῷ ιη΄ ἔτει λαβὼν τὰς δυνάμεις ἐπὶ τὴν Σιγιδῶνα naga 
/ 


sum dicitor, ee quod ἃ Slavinia crematum id fuerat, quod ligno erat 
tectum. mnitos ei suppeditavit sumptus ad sustentandos morbis confe- 
«tos fratres. 

Anno 15 imperater Petrum, quod elus culpa. exercitus 8 Slavinis 
F deletus, loco movet, rursusque Priscum cum imperio in Thraciam 
mitüt, . 

Anno 16 Petrus imperatoris frater aedem deiparae Areobindicam 
condidit, et Cyriacus, qui Ioanni ieiunatori successit, diaconissae. 

Anno 17 contractis suis copiis Chaganus in Dalmatiam profectus 
Balbam et vicinas circum 40 urbes occupat ac diripit, qna de re cer- 
tior factus Priscus Gunduem exploratum mittit. is cum in barbaros 
incidisset per fauces iter facientes, duos ex iis vino obrutos capit; ex 
iisque discit Chaganum bis mille armatis praedam domum abducendam 
commisisse, eo cognito in angusta quadam se abdit convalle, ao mane 
a tergo eos adortus nniversos interficit, praedamque ad Priscum addu- 
cit. Chaganus frustratum se successu sentiens domnum abiit. idem et 
Priscus fecit. 

Ánno 18 Priscus copias ad Bigidonem ducit. Chagamus vero suo 
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γένεται. ὃ δὲ χαγάνος συναϑροίσας τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἄφνω τῇ 
Ἰηυσίᾳ ἐφίσταται. τῆς δὲ ἑορτῆς τοῦ πάσχα καταλαβούσης ἀμφό- 
τεροι μετ᾽ εἰρήνης ἡσύχασαν" καὶ τῆς ἑορτῆς πληρωϑείσης δια- 
χωρίζονται ἀπὸ τῶν Ῥωμαίων οἵ βάρβαροι, καὶ ποικίλου διωγμοῦ 
ἐξ ἀλλήλων τῶν μερῶν γενομέγου πλῆϑος Ῥωμαίων τὸ μὲν κατα- 5 
D σφάττεται τὸ δὲ αἰχμαλωτίζεται. τίτε δὴ ὃ χαγάνης κατὰ IMav- 
ρικίου ὡς αἰτίου τῆς σφαγῆς τοῦ λαοῦ καταβοῶν εἶπε διδόναι τοὺς 
αἰχμαλώτους ἀνὰ νομίσματος, καὶ πάλιν δύο τοῦ νομίσματος, 
xal πάλεν ἀνὰ κεράτια δ΄. ὃ δὲ IMavolxiog οὐδὲ οὕτως τούτους 
ἠθέλησεν ἀγοράσαι. ^ ὅϑεν ϑυμωθϑεὶς ὃ χαγάνος πάντας ἀπέχτει- 19 
γεν. ἦσαν δὲ χιλιάδες ιβ΄, ἀνεβιβάζετο δὲ 5 τιμὴ αὐτῶν ἀνὰ με- 
λιαρισίων δύο β9.λγ΄. καὶ οὕτως ποιήσας 6 χαγάνος εἰς τὰ ἴδια 
ὑπέστρεψε, ν' χιλιάδας ταῖς Ρωμαίων σπονδαῖς ἐπιϑείς. ὃ δὲ 
στρατὸς ἔπεμψε κατὰ Κομεντιόλου ὡς προδοσίαν ἐν τῷ πολέμῳ 
ποιήσαντος, ἐν οἷς ἦν καὶ Φωχᾶς, ὃς διαλεγόμενος τῷ βασιλεῖ 15 
βριαρῶς τούτῳ ἀντέλεγεν ἐν τῷ Σελεντίῳ. καί τὶς τῶν πατρικίων 
P 400 τοῦτον ἐρράπισε καὶ τὸν πώγωνα ἐξέτιλεν, ὃ δὲ βασιλεὺς τοῦτον 
ἄπρακτον ἀπέλυσεν. ἐκ τούτου καὶ ἡ τοῦ βασιλέως ἐπιβουλὴ 
ἀρχὴν ἐλάμβανε. κατὰ τοῦτον τὸν χρόνον ἐν τῇ “ἰγύπτῳ Μηνᾶ 
τοῦ ἐπάρχου ἐν τῷ Νείλῳ ποταμῷ μετὰ τοῦ λαοῦ πορευομένου, 20 
ἐν τόπῳ τῷ ἐπιλεγομένῳ cta, ἡλίου ἀνίσχοντος ζῷα ἀνϑρωπό- 
μορφα ἐν τῷ. ποταμῷ ἐφάνησαν, ἀνήρ τε καὶ γυνή" xai 6 μὲν 
Φνὴρ εὔστολος, εὔστερνος, χαταπληχτικὸς τὴν ὄψιν, ξανϑὸς τὴν 
κόμην» μιξοπόλιος, καὶ μέχρι τῆς ὀσφύος ἐγύμνου τὴν φύσιν, 
exercitu collecto repente in Mysiam irruit. solennitas Paschatis inter- 
veniens eífecit ut utrinque pacati quiescerent. ea finita indutiae quo- 
qe dissiluerunt. cumque multis sese mutuo cladibus affecissent, taa- 
em exercitas Romanus partim caesus, reliqui capti sunt. tum Chaga- 
nus in Mauricium caedis populi culpam conferens, paratum se ait capti- 
vos accepto in singula capita nummo, rursusque binos uno nummo, de- 
nique singulos quattuor ceratiis acceptis dimittere. cum ne sic quidem 
eos redimere vellet Mauricius, iratus Chaganue omnes occidit. fuere 
autem duodecim milia. aestimabantur, supputatis in singulos duobus 
miliarisiis, 2233. Chaganus interfectis, ut dixi, captivis Romanorumque 
tributo adiectis insuper quinquaginta milibus, domum rediit. exercitus 
porro misit qui Comentiolum proditionis accusarent, ac fuit inter lega- 
tos etiam Phocas, qui in Silentio verbis imperatori duriter se opposuit. 
quidam vero patriciorum depalmavit Phocam, et barbam ei evellit; at- 
que eum imperator re infecta dimisit, hoc initium fuit insidiarum ad- 
versus imperatorem. eodem tempore, cum in Aegypto Menas praefe- 
ctus in Nilo amne iter faceret cum epulo in loco qui Delta dicitur, 
sole oriente in lumine visa sunt animalia specie hominis, mas et femina. 
mas erat bene compositus, pectore amplo, terribili adspectu, fulvo crine 
imtermixtis canis, usque.ad lumbos nudus, ceteras partes aqua tegente. 
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τὰ δὲ λοιπὰ μέρη τοῦ σώματος τὸ ὕδωρ ἐκάλυπτε. τοῦτον ὃ ἔπαρ- 
xoc ὕρκοις ἔβαλλε μὴ καταλῦσαι τὴν ϑεωρίαν, πρὶν ἅπαντας 
ἐμφορηϑῆναι τῆς παραδόξου ταύτης ὁράσεως. ἡ δὲ γυνὴ τούς 18 
μασϑοὺς εἶχε καὶ τὴν ὄψιν λείαν καὶ κόμην βαϑεῖαν. καὶ μέχρις B 
ὅ ὥρας 9' πᾶς ὃ λαὸς ἐθαύμασεν, ὁρῶν τὰ ζῷα ταῦτα, καὶ τῇ 9' 
ἔδυσαν ἐν τῷ ποταμῷ. καὶ Ἰδοὺ καὶ χροχοδείλων πλῆϑος ἀνεφάνη. 
ὃ δὲ χροχόδειλος ϑηρίον ἐστὶν ὁμοῦ καὶ ἰχϑὺς μέγας, ἀμφίβιος δέ. 
καὶ ἡ μὲν χροιὰ τοῦ νώτου αὐτοῦ πέτρᾳ ἔοιχε μελαίνῃ», ἡ δὲ γα- 
στὴρ λευκή, πόδες δὲ δ΄, καὶ οὐρὰ μεγάλη καὶ τραχεῖα" τῆς ῥά-- 
1οχεως γάρ ἐστιν ἑνὸς ὀστέου τελευτή. ἐντέτμηται δὲ ἄνωθεν ὡς ai 
τῶν πριόνων ἄχμαί, καὶ τύπτει ἐν ταὐτῷ καὶ τραυματίζει. ἡ 
κεφαλὴ δὲ προσηρμοσμένη τοῖς ὦμοις καὶ ἐξισουμέγη" καὶ ἐφ᾽ 
ὅσον μὲν οὐ κέχηνε, ϑηρίου κεφαλή ἔστιν, ἐπὰν δὲ χάνῃ, ὅλη αὶ 
γίνεται στόμα 'μέχρι τῶν ὥμων ποιοῦσα τὸ χάσμα. ζῷον δέ ἐστι 

4 μικρὸν 7 ὕδρις, ἥτις καὶ ὕλλος λέγεται, κυνὸς ἔχουσα μορφήν. 
αὕτη εἷς πηλὸν χυλισαμένη, ἐπιτηροῦσά τε τὸν κροκόδειλον καϑεύ.᾿ 
δοντα, εἰσπηδᾷ διὰ τοῦ στόματος αὐτοῦ ( κεχηνὼς γὰρ ὃ xgoxó- 
δειλος καϑεύδει) εἷς τὴν γαστέρα τούτου χωροῦσα, καὶ ταύτην 
διαρρήσσουσα ἐξέρχεται διὰ τῆς ἕδρας ἀπονεκροῦσω αὐτόν. 

Φ0 TQ ιϑ' ἔτει, τοῦ ἁγίου πάσχα, Σοφία «Αὐγοῦστα 4j γυνὴ 
᾿Ιουστίνου, ἅμα Κωνσταντίνᾳ τῇ γυναικὶ Ἰαυρικίου, στέμμα 
κατασκευάσασαι ὑπέρτιμον τῷ βασιλεῖ προσήγαγον. ὃ δὲ βασιλεὺς 
τοῦτο ϑεασάμενος, ἀπελϑὼν ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ τῷ ϑεῷ τοῦτα D 
προσήγαγε, κρεμάσας ἐπάνω τῆς ἁγίας τραπέζης. λυϑείσης δὲ 
hunc praefectus adiuravit ne prius ex conspectu discederet quam omnes 
eo se tam raro exsaturassent spectaculo, mulier et mammas habebat et 
laevem faciem ac demissos crines. usque ad nonam horam populus cum 
admiratione animalia ea spectavit: hora nona fluvium ea subierunt. 
ecce autem, crocodilorum multitudo apparuit. crocodilus animal est ter- 
restre iuxtaque aquaticum, vasto corpore. dorsum eius saxum nigrum 
colore refert, venter est albus; pedes habet quattuor, caudam magnam 
atque asperam: quippe ea finis est spinae dorsi unico osse oonstantis, 
ac superne in modum dentium serrae incisa. ferit autem cauda et vul- 
nerat. caput humeris contiguum est, iisque aequatur, et capitis for- 
mam tenet, quamdiu non hiat: ubi hiat, totum caput oris loco est et 

que ad humeros panditur. aliud animalculum est nomine hydris, quod 


us 

et hylus dicitur, forma canina. ea hydris luto sese obvolvens, in cro- 
codili dormientis (eam enim opportunitatem captat: crocodilus enim 
hiat, cum somnum capit) os insilit, et corroso eius ventre, itaque be- 
stia enecata, per anum exit. 

Ànno 19, die Paschatis, Sophia Augusta uxor lustini et Constan- 
tina uxor Mauricii pretiosam admodum coronam confecerunt ac impe- 
ratori obtulerunt. quam cum spectasset imperator, in magnum templum 
detulit, ibique supra sacram mensam deo dedicans suspendit, pace 
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τῆς πρὸς τοὺς βαρβάρους εἰρήνης πάλιν 6 χαγάνος isl τὰ Ῥω- 
μαϊκὰ χωρεῖ, τοῖς δὲ τέσσαρσιν αὐέοῦ υἱοῖς παραδοὺς ἑτέρας 
δυνάμεις παρέστησε φρουρεῖν τὰς διαβάσεις τοῦ Ἴστρου. οἱ δὲ 
“Ῥωμοῖοι σχεδίας ποιήσαντες τὸν πυταμὸν διεπέρασαν" καὶ μετὰ 
τῶν υἱῶν τοῦ χαγάνον συμβαλὼν ὃ Πρίσκος ἀπὸ πρωΐ ἕως cont-5 
ρας, τριακοσίων Ῥωριαίων ἀναιρεϑένεων, τέσσαρας χιλιάδας τῶν 
βαρβάρων ὥλεσε, xal τῇ ἐπεούσῃ πάλεν ὀκτὼ χειλεάδας τῶν βαρ- 
βάφων ἀνεῖλε. τῇ δὲ τρίτῃ ἐκ τῶν ὑψηλοτέρων οἱ Ῥωμαῖδε πρὸς 
P 401 τοὺς βαρβάρους ἐχώρησαν, καὶ τούτους τρέψαντες ἐπὶ τὰ ὅδατα 
τῆς λίμνης ἤλασκν, πολλοὺς ἔξ αὐτῶν ἀποπνίξαντες, ἐν οἷς καὶ 10 
οἱ τοῦ χαγάγου παῖδες ἀπεπνίγησαν, καὶ νίχην οἱ ' Popalo: περε- 
φανῆ ἀνεδήσαντο, ὃ δὲ xeydwog πάλιν ὀνναϑοοίσας δυνάμεις 
πολλὰς κατὰ “Ῥωμαίων ἦλθε. πολέμον δὲ κροτηϑέντος τρέπονται 
οἱ βάρβαροι καὶ νέκην ποιοῦντοι “Ῥωμαῖοι πασῶν ἐπισημοτέραν. 
9 δὲ ἐϊρίσχος τέσσαρας χιλιάδας συντάξας τὸν Τίσσον ποταμὸν 16 
sapüco: ἐκέλευσεν εἰς τὸ κατασχοπῆσαι τὰ τῶν βαρβάρων σκηνώ- 
ματα. οἱ δὲ βάρβαροι μηδὲν τῶν γεγονότων ἐγνωχότες ἑορτάζον- 
B vec ἐσυμποσίαζον. τούτοις οἱ Εωμαῖοε ἀπροόπτως ἐπεεοπεσόντες 
μέγιστον φόνον εἰργάσαντο" τριάκοντα yàp χιλιάδας Γηπέδων καὶ 
ἑτέρων βαρβάρων ἀπέχτειναν, καὶ Ἰλείστην αἰχμαλωσίαν λαβόντες 88 
πρὸς τὸν Πρίσκον ὑπέστρεψαν. ὃ δὲ χαγάνος πάλιν δυνάμεις 
ἀϑροίσας ἐπὶ τὸν Ἴστρον παραγίσεται, καὶ συμβαλόντες πόλεμον 
ἡττῶνται oi βάρβαροι καὶ εἰς τὸν ποταμὸν ἀποπνίγενταε. συν- 
αἰϑπόλλυνταε δὲ τούτοις καὶ “Σϑλαβίνων πλήϑη. ζῶντας δὲ ἐκρά- 


autem cum barbaris confusa rursum Chaganus fiaes Romanorum intravit, 
et quattmor suis filiis exercitus tribuit, «wibus transitam ietri cestedi- 
rent. .sed Romeni ratibus confectis fluvram traensmiserunt; praelioque 
eengressus cum Chagani filiis Priscus, «quod ab aurora ad vesporam 
usque duravit, quattuor barbarormn mWlia occidit, 800 saurem deside- 
ratis. postridie cios diei rursus 8 milia barbarorum interfecit. tertia 


palodem comprterunt, multosque ibi suffocerunt, iater quos faeere Cha- 
fili. iMustri victoria tum petitis Romanis, rursum Chagaaus 

Naegne contracto exercitu edversus eos preficiscitur; quem Prisons con- 
us pugua fudit, illustrioremque victoriam reportavit. $dem 
riscas quattwor milia instruxK, ac Tissum amnem transire jassit, ten- 
toria barbarermm speculatüm. barbam tum eorum quae gesta eframt 
ignari festos dies agebant ec compotabant. iamque eos inopinastes ad- 
orti Romani ingenti clade affecerunt: caesis enim 80 milibus Gepidarum 
aliorumque barbarorum, magna cum ime ad Priscum sunt reversi. 
Chaganus denuo reparstis copiis, ad cwm accederet, vi- 
ctus est, barbarique in fluvio submersi, et cum his magua Slavinorem 
smulütude, vivi in petestetem Romanorum wenerust 8800 Avares, bar- 
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τησαν Z4faoac μὲν ;yo', βαρβάρους δὲ β΄. ὃ δὲ χυγάνος πρέσβεις 

πρὸς τὸν βασιλέα ἀπέστειλεν, ἀναλαβέσϑαε τοὺς ζωγρηϑέντας βου- 

Aóusrog. ὃ δὲ ἸΠαυρίκεος μήπω μαϑὼν τὴν περιφανῆ τῶν “Ῥω- 

μαίων νίκην, γράφει τῷ Πρίσχκῳ ἀποδοῦναι τῷ χαγάνῳ τοὺς βαρ- C 
5 βάρους καὶ μόνους. | 

Τῷ αὐτῷ ἔτει μοναχός τις ἐν ἀσχήσει διαλάμπων, σπάϑην 
γυμνὴν κρατῶν, ἀπὸ τοῦ φόρον μέχρι τῆς χαλκῆς ξιφήρης δια» 
δραμὼν τὸν αὐτοκράτορα τοῖς πᾶσιν ἐν φόνῳ μαχαίρας τεϑνήξε- 
σϑαε προηγόρευσεν. ὁμοίως καὶ Πρωδιωνὸς Maovoixío εἷς τὸ 4 

10 φανερὸν προσανήγγειλε τὰ τούτῳ συμβησύμενα. τότε καὶ οἱ δῆ. 
μοι ἄνδρα παρόμοιον τῷ Ἠαυριχίῳ Μαῦρον, περιβαλόντες σάγον 
καὶ στέφανον πλέξαντες ἀπὸ σκορόδων καὶ τῇ αὐτοῦ περιϑέντες 
κεφαλῇ, ὄνῳ τε τοῦτον ἐπικαϑίσαντες ἔπαιζον, “εὕρηκε λέγοντες 
“τὴν δυμάλην ἀπιιλήν, 'καὶ ὡς τὸ καινὸν ἀλεχτόριον πεπήδηκεν 

15 αὐτήν, καὶ ἐποίησε παιδία ὡς và ξυλοχώδωνα. ἅγιέ μον, ἅγιε; D 
δὸς αὐτῷ κατὰ κρανίου, ἵνα μὴ ὑπεραίρηταε" κἀγώ σοι τὸν μέγαν 
βοῦν προσαγάγω εἰς εὐχήν." τοιαῦτα μὲν τὰ παρὰ τοῦ δήμου. 
καὶ οὐ περιττῶς ὑπεμνηματίσϑη, ἀλλ᾽ ἵν᾽ εἰδῶμεν ὡς ἐπειδάν 
τις παροξύνῃ τὸν δεσπότην, τοῖς αὐτοῦ παίΐγνεον γένεται συνδού- 

40 λοις. | ' 

Τῷ εἰκοστῷ ἔτει Θεοδόσιον τὸν υἱὸν αὐτοῦ συνῆψε πρὸς yá- 
μὸν τῇ ϑυγατρὶ Γερμανοῦ τοῦ κατρικίου, τῷ αὐτῷ ἔτει IMavol- ᾿ 
κιος ἐν αὑτῷ γενόμενος, μαὶ ἐννοήσας ὅγε οὐδὲν τὸν θιὸν λαν- 
ϑάνει ἀλλὰ πᾶσιν ἀποδίδωσι κατὰ ἔργα αὐτῶν, καὶ ἐπιλογισάμε- 


11 παρυμοιόντα P 48 πατψικίον Xylander pro Moveadov. 


bari 2000. — Chaganus cum legatos repetunderwm captivorum causa πιΐ- 
sisset, Mauricius nondum eceepte tam illustris victoriae nente reddi 
eos iussit. 

Kedem anne menaclus quidam, cuies vitae exercitatio lustris erat, 
strictum gladium tenens a foro usque ad aeneam portam greenrris, omni». 
bus praedicens imperatorem gladio occisuw iri. sed et Herodianus Mau- 
ricio palam, quae jpsi eventura éssent, denuntiavit, tunc etiam pepulus 
Maurum quendam, hominem Mauricii similem, sago indutum cotonaque 
ex aliis conserta redimitum, in asinum imposuit, ac per jocum et lasci« 
viam acclamavit: "invenit bucalem teneram, et sicut novus gallulus in- 
siliit in eam, ac procreavit liberos iustar lignearum nolarum. sancte 
βεῖ, sancte, feri elus eaput, ne superbins efferatur: tum ego tibi voti 
reus bovem offeram." haec populws. «mae non otiose rettuli, sed nt 
intelligamus, ubi quis dominum irritavit, eun ludibrio haberi sb his qui 
eadem cum ipso condicione serviunt. |l 

Amo $0 Mauricias filio suo "Theodosio Germani patricii hiliam de. 
Spendit. eodemque anno in se descendens, δς memoria repetens deum 
Mibi] clem eme, emque pre meritis cuique suis bona aut mala tribuere, 





704 ! GEORGII CEDRENI 
voc τὸ σφάλμα ὃ ἐποίησεν elc τὴν αἰχμῳλωσίαν, μὴ ξξαγοράδας 


αὐτήν, συμφέρειν ἔχρινεν αὐτῷ ἐν τῷ βίῳ τούτῳ ἀπολαβεῖν τὴν 
P 402 ἁμαρτίαν καὶ μὴ ἐν τῷ μέλλοντι. καὶ ποιήσας δεήσεις ἐγγράφους 
ἀπέστειλε πρὸς πάντα πατριάρχην καὶ μοναχὸν εἰς πάντα τὰ μονα- 
στήρια καὶ εἰς τὰ “Ἱεροσόλυμα, ἵνα αἰτήσωνται τὸν ϑεὸν ἐνταῦϑαϑ 
καὶ μὴ ἐχεῖ τοῦτον κολασθῆναι. ἐσκανδαλίζετο δὲ καὶ εἰς Φιλιτ- 
σιχὸν τὸν γαμβρὸν αὐτοῦ, ὡς τὸ gi ἔχειν εἰς χρηματισμὸν τὸν 
«obrov ἀναιρήσοντα, καί oc διαφόρως αὐτῷ Φιλιππικοῦ ὀμνυμέ- 
vov μὴ ἔχειν ἐξ αὐτοῦ φόβον τινά. πάντων οὖν περὶ τούτου εὖχο- 
μένων, εἶδεν. ὃ ἸΠαυρίκιος ἐν μιᾷ νυκτὶ ὡς εἷς τὴν χαλκῆν πύλην 0 
τοῦ παλατίου ἱστάμενον ἑαυτὸν ἔμπροσϑεν τῆς εἰκόνος τοῦ σωτῆ- 
qoc, καὶ λαὸν πολὺν σὺν αὐτῷ τῶν αἰχμαλώτων ἐγχαλούντων. 
B καὶ φωνὴ γέγονεν ἐκ τοῦ ἁγίου χαραχτῆρος λέγουσα “δότε IMavol- 
xtov." καὶ οἱ δῆϑεν ὑπηρέται κρατήσαντες αὐτὸν παρέστησαν ἐν 
τῷ πορφυρῷ ὀμφαλίῳ τῷ ἐκεῖσε. καὶ φησὶ πρὸς αὐτὸν 7 9ϑεία 15 
φωνή “ποῦ ϑέλεις ἀποδώσω σοι; ὧδε, ἢ ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι;" 
ὃ δὲ ἔφη “φιλάνϑρωπε δέσποτα, δικαιοκρέτα, ὧδε μᾶλλον, καὶ 
μὴ ἐν τῷ μέλλοντι." καὶ εὐθέως ἐχέλευσεν ἐχδοϑῆναι αὐτόν τε 
καὶ τὴν γυναῖχα καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν 
Quxü τῷ στρατιώτῃ. διυπνισϑεὶς οὖν ἀπέστειλεν εὐθὺς τὸν Ὁ 
παρακοιμώμενον αὐτόῦ ἀγαγεῖν Φιλιππικόν" ὃς αὐτῇ τῇ ὥρα ἰδὼν 
C τὸν παρακοιμώμενον καὶ τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς ἀπογνοὺς ἢτήσατο κοι- 
νωνῆσαι, καὶ οὕτως ἀπἥει πρὸς τὸν βασιλέα, καταλιπὼν τὴν γυ- 


tum secmh cogitans quam graviter abs se peccatum esset quo tempore 
captivos redimere noluit, praestare existimavit uti in hoc potius quam 
in futuro saeculo poenas deo dependeret, itaque deprecationes literis 
consignatas ad omnes patriarchas et monachos, in omnia monasteria, 
etiam Hierosolyma misit, ut & deo peterent ut ipsi non in altero sed 
in hoc saeculo poenas imponeret. quin et in Philippicum impegit, so- 
roris suae maritum, ab eo caedem sibi parari suspicans ex vaticinio 
quodam, quod percussoris nomen a litera Pm ordiri monebat, cum 

uidem Philippicus insidias omnibus modis eiuraret. ceterum Manuri- 
cius, cum pro eo preces passim fierent, quadam nocte in somnis ima- 
ginatus est se adstare coram imagine servatoris, in porta palatii aerea, 
multamque secum turbam captivorum ipsum accusantium: tum vocem de 
sacra imagine exiisse, quae Mauricium sisti iuberet. ita se ἃ ministris 
correptum, inque porphyretico ibi umbilico eonstitutum & divina voos 
interrogatum fuisse, ubinam sibi repegndi vellet. se autem dixisse "do- 
mine humanissime, iudex iuste, hio malo quam in altera vita." statim- 
que mandatum fuisse ut cum uxore sua et liberis totaque familia Phocae 
militi dedatur. experrectus statim &ccubitorem suum misit qui Philippi- 
cum adduceret. qui desperata ob id vita prius communionem sacram 
expetiit, eaque percepta ad imperatorem ablit, uxorem relinquens, quae 
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γαῖχα ἐπὶ σάκκου xal σποδοῦ ϑρηνοῦσαν. ἐλϑὼν δὲ πρὸς τὸν βα- 
σιλέα ἔπεσεν ἐπὶ τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. ὃ δὲ βασιλεὺς ἐξελθεῖν ἐχέ- 
λευσε τὸν παραχοιμώμενον, καὶ αὐτὸς ἔπεσεν εἷς τοὺς πόδας 
Φιλιππιχοῦ, λέγων “συγχώρησόν μοι, ἀδελφέ, ὅτε ἥμαρτόν σοε 
5 πολλά, σὲ γὰρ ὑπενόουν τῇ ζωῇ μου ἐπιβουλεῦσαι" ἀλλὰ νῦν 
ἔγνων ἀϑῶον elvat, παρακαλῶ οὖν σε εἰπεῖν uot εἰ γινώσκεις ἐν 
τοῖς τάγμασε Φωχᾶν τινὰ στρατιώτην." ὃ δὲ Φιλιππικὸς ἔφη 
"fva γινώσχω, ὃς πρὸ καιροῦ πεμφϑεὶς ἐκ τοῦ στρατοῦ ἀντέλεγε 
TQ χράτει cov." καὶ ὃ βασιλεὺς ἔφη “ποίας ἐστὶ γνώμης ;"^ “ὃ 
10 δὲ ἔφη “δειλὸς xal ϑρασύς." xe ὃ βασιλεὺς ἔφη d δειλός, Ὁ 
καὶ φονεύς," καὶ διηγήσατο ὃ βασιλεὺς τὸ ἐνύπγιον. ὃ δὲ εἶπε 
εἶδε, δέσποτα, πῶς οὐ λείπει τὸν ϑεὸν γράμμα." τῇ δὲ νυκτὶ 
ἐκείνῃ ἐφάνη ἀστὴρ κομήτης ἐν τῷ οὐρανῷ ὃ λεγόμενος ξιφίας. 
καὶ τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ἔφϑασεν ὃ ἀποσταλεὶς μαγιστριανός, φέ- 
1δ ρων ἀπόχρισιν ἐκ τῶν ἁγίων ὅτι ὃ μὲν ϑεὸς δεξάμενος τὴν μετά- 
γοιάν σου σώζει τὴν ψυχήν σου καὶ μετὰ τῶν ἁγίων κατατάττει σε 
πανοιχί, τῆς δὲ βασιλείας μετὰ ἀτιμίας καὶ κινδύνων ἐχπέπτεις. 
ταῦτα ἀκούσας Ἰϊαυρίκιος μεγάλως τὸν ϑεὸν ἐδόξαζε. τῷ δὲ 
Πέτρῳ στρατηγῷ ὄντι γράφει Ἰαυρίκιος τὸν Ἴστρον διαπερᾶσαι 
$0 καὶ ἐν ξένῃ χώρᾳ τὸν λαὸν παραχειμάσαι. ὅπερ ἀκοῦσαν τὸ πλῆ-- P 408 
Soc ἔστασίασε, καὶ προβάλλονται ἔξαρχον Φωκᾶν τὸν κένταρχον, 
καὶ ἐπὶ ἀσπίδε τοῦτον ὑψώσαντες εὐφήμησαν ἔξαρχον. τοῦτο ὁ 
Πέτρος ἀκηκοὼς εἰς τὸ Βυζάντιον φεύγει xal πάντα ἀναγγέλλει 


saccum induta et cinere conspersa eiulabat. πὲ ad imperatorem venit, 
se ad pedes eius provolvit. sed imperator, accubitore exire foras iusso, 
ad Philippici pedes accidit, inquiens "ignosce mihi, frater, atroces, 
quas tibi intuli, iniurias. suspicabar te vitae meae insidiari: sed nune 
te insentem esse cognovi. hortor autem ut dicas mihi, si quem Pho- 
cam militem in exercitu nosti." "novi" ait ille "quendam, qui pridem 
sb exercitu missus cnm tua maiestate iurgavit." ao quaerenti quo is 
esset.ingenio, respondit hominem esse timidum ac ferocem. tum impe- 
rator "si" inquit "timidus est, homicida est." narravitque Philippico 
insomnium. "vides ergo," eit ille, "domine, deum nulla litera excidere. 

ea nocte in caelo visus est cometa, qui a gladii forma Xiphias dicitur. 
postridie magistrianus, quem ad hoc ablegaverat Mauricius, venit, & 
sanctis hoc responsum ferens "probat deus resipiscentiam tuam, et ani- 
mam salute donat, teque cum tota familia inter sanctos reponit: sed 
imperium cum dedecore et periculis amittes." bis auditis Mauricius 
deum magnopere praedicavit. ceterum Petrum, qui exercitum ductabat, 
missis literis cum iuberet Istro traiecto in hostico milites in hibernis 
habere, multitudo ea re cognita seditionem movit; et Phocam centurio- 
nem in scutum sublatum ducem exercitus creavit, atque faustis acclama- 
tionibus salutavit, quod ubi sensit Petrus, Byzantium elapsus certio- 

Georg. Cedrenus tom. 1. 46 
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τῷ βασιλεῖ. ὃ δὲ ἸΠαυρίχιος μεσούσης νυκτὸς ἰδεωτικὴν περιβα- 
λόμενος ἐσθῆτα, εἰς δρόμωνα εἰσελϑὼν μετὰ τῆς γυναικὸς xal 
τῶν τέκνων αὐτοῦ ἀποδιδράσκει, λαίλαπος δὲ γεγονυίας μόλις 
διασώζεται εἰς τὸν ἅγιον “Αὐτόνομον. ἐν ταύτῃ δὲ τῇ νυχεὶ ἀρ- 
ϑρῖτις καὶ ποδάγρα ἐπιπίπτεε αὐτῷ. οἱ δὲ Πράσινοι ἐξελϑόντες ὁ 
εἰς τὸ “Ῥήγιον μεγάλαις εὐφημίαις ἐτίμων τὸν τύραννον Φωκχᾶν, 
B x«l πείϑουσιν αὐτὸν ἐν τῷ “Ἑβδόμῳ παραγενέσϑαι. ἐξέρχονται 
οὖν ὃ τε πατριάρχης Κυριαχὸς καὶ ἧ σύγκλητος πρὸς αὐτόν, καὶ 
ἀπαιτεῖ αὐτὸν ὃ πατριάρχης ὃμολογίαν τῆς ὀρϑοδόξου πίστεως 
καὶ τοῦ ἀτάραχον φυλάξαι τὴν ἐκκλησίαν, καὶ ἀναγορεύεταε τὸ 10 
κακόν, καὶ κύριος τῶν σκήπτρων ὃ τύραννος προχειρίζεται, καὶ 
κρατεῖ τῆς εὐδαίμονος 3j συμφορά, καὶ λαμβάνει τὴν ἔναρξιν τὰ 
μεγάλα τῶν Ῥωμαίων ἀτυχήματα, καὶ ἀναγορεύεται ἐν τῷ ναῷ 
τοῦ προδρόμου, καὶ μετὰ δύο ἡμέρας ἐπὶ βασιλικῆς ἁμάξης 
καϑεζόμενος εἰς τὰ βασίλεια εἰσέρχεται. τῇ δὲ εἰ ἡμέρᾳ «ΑἸεοντὼ 15 
τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἔστεψεν «ὐγοῦσταν. εἰς δὲ τὸ ἱππιχὸν ἀνελ- 
C ϑόντος τοῦ τυράννου, καὶ στάσεως γενομένης περὶ προτιμήσεως 
τόπου τοῖς μέρεσιν, ἔκραξαν οἱ δῆμοε “ὃ IMavglbuog οὐχ ἀπέϑανεν 
ἀλλὰ ζῇ" ἐρωτηϑήτω." ὃ δὲ ἀλάστωρ κινεῖται πρὸς τὸν φόνον 
ἸΠαυρικίου, καὶ ἀποστείλας ἤγαγε τὸν τοιοῦτον εἰς τὸν Εὐτροπίου 20 
λιμένα" καὶ προαναιροῦνται οἱ τούτου πέντε ἄρρενες παῖδες ἐπ᾿ 
ὄψεσιν αὐτοῦ. ὁ δὲ Μαυρίκιος φιλοσοφῶν τῷ δυστυχήματε συνε- 
χῶς ἐπεφϑέγγετο “δίχαιος εἶ, κύριε, καὶ δίκαιαι αἱ κρίσεις aov." 


rem de ea re imperatorem fecit, ergo Mauricius media nocte babita 
privati celocem conscendit cum uxore et liberis, ac urbe profugit; atquo 
orta tempestate aegre ad S. Autonomum salvus delatus est. eademque 
nocte eum articulorum dolor et podagra corripuere. Prasini vero im 
Regium egressi nis gratulationibus tyrannum Phocam honoraverunt, 
persuaseruntque ut in Hebdomum veniret. eo patriareha Cyriacus cum 
senatu exiverunt. et patriarcha'ab eo sponsionem exegit, qua confes- 
sienem verae fidei stabiliret, affirmaretque se ecclesiam ἃ turbis immau- 
nem conservaturum. ita ergo Phocas in Ioannis Baptistae aede impo- 
rator renuntiatur, hominique malo et tyranno sceptrum committitur, et 
calamitas patriae felix imperium occupat; quod initium fuit magnorum, 
quibus res Romana attrita est, malorum. biduo post Phocas curru im- 
periali in regiam advectus est, ac quinta die Leontonem uxorem suam 
corona imposita Augustam nuncupavit. cum autem tyrannus ia Circo 
esset, ac de loci praerogativa inter oontenderetur, populus in 
tumultu vociferatus est "interrogetur Mauricins: nen enim mortzus est, 
sed vivit." eo Phocas ad eaedem Mauricii excitatus, missis famulis, 
eum ad portum Eutropii adduci iubet. primo quinque filii masculi patre 
Mauricio intente necati sunt. qui in calamitate ista veram adhibens 
philosophiam, identidem verba haec repetebat "iustus es, domine, et 
iudicia tua iusta sunt." ita ergo Mauricius epitaphii loco habuit libe- 
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γίνεται tol»v τῶν παίδων ὃ ϑάνατος τοῦ πατρὸς ἐπιτάφιον, ἐπι- 
δειξαμένου τὴν ἀρετὴν ἐν τῷ μεγέϑει τῆς συμφορᾶς" τῆς γὰρ τι- 
ϑήνης αὐτοῦ χλεψάσης ἕνα τῶν βασιλικῶν παίδων καὶ τὸ ἑαυτῆς 


ἐπιδούσης εἰς σφαγήν, ὃ Ἰαυρέκιος οὐ κατεδέξατο, ἀλλὰ τὸ ἴδιον D 


ἐπεζήτησεν φασὶ δέ τινες ὅτε τούτου σφαγέντος γάλα σὺν τῷ αἵ- 
ματι ἔρρευσεν, ὡς πάντας τοὺς δρῶντας ϑρηνῆσαι δεινῶς. οὕτω 
μὲν οὖν ὃ βασιλεὺς νόμων φύσεως ὑψηλότερος γεγονὼς καὶ αὐτὸς 
ὑπαλλάττει τὸν βίον. τούτων δὲ τὰς κεφαλὰς ἐν τῷ χάμπῳ τοῦ 
τριβουναλίου ἔρριψαν. μετὰ δὲ τὸ ἐποζέσαε αὐτάς, ὥρισε τοῖς 


10 ϑέλουσι λαβεῖν αὐτάς" ἃς καὶ τοῖς σώμασιν αὐτῶν προσέμιξαν 
οἱ φιλόχριστοι, ϑάψαντες ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου άμαντος, πλη- 


16 


σίον τῆς ξυλρκέρπον πόρτης. ἐπέγραψαν δὲ τῷ τάφῳ αὐτῶν ἐλε- 
γεῖον τόδε. 
ἄδ᾽ ἐγὼ 7j τριτάλαινα, καὶ ἀμφοτέρων βασιλήων, 
Τιβερίου ϑυγάτηρ IMavoixlov τε ϑάμαρ, 
7 πολύπαις βασίλεια, καὶ ἢ δείξασα λοχείην, 
ὡς ἀγαϑὸν τελέϑει καὶ πολυκοιρανέη, 
κεῖμαε σὺν τεκέεσσε καὶ ἡμετέρῳ παρακοίτῃ 
δήμου ἀτασϑαλίῃ καὶ μανίῃ στρατιῆς. 
τῆς Εκάβης ἔτλην πολὺ χείρονα, τῆς Ἰοχάστης, - 
at αἱ τῆς Νιόβης ἔμπνοός εἶμι véxvc. 
val ναὶ τὸν γενέταν " τί μάτην τὰ νεογνὰ ἔκτειναν, 


ἀνθρώπων κακίης μηδὲν ἐπιστάμενα; 


rorum caedem. in tanta autem calamitate virtutem suam exseruit: cum 
enim nutrix unum de regiis pueris suífurata suum pro eo iugulandum 
exhiberet, non est hoc passus Mauricius, sed snum promi iussit. ac 
ferunt quidam eo iugulato puero cruori mixtum lac effluxisse de vulnere, 
quae res luctum ommibus gravem attnlerit. tandem ipse quoque Mau- 
ricius, cum lege naturae superiorem se gessisset, occisus est. capita 
eorum in campum iuxta tribunal abiecta cum iam foeterent, telli Phocas 
permisit, si quis eam rem curaret. Christiani ergo ea cum truncis hu- 
marunt in fano sancti Mamantis, prope portam Xylocercam. sepulcro 
inscripserunt hanc elegiam: 
induperatorum nimis heu miseranda duorum, 
uxor Mauricii, filia Tiberii, 
quae demonstravi numerosa splendida prole 
esse etiam multos utiliter dominos, 
hic nunc cum natis sita sum miseroque marito, 
stultitia populi, militis et rabie. 
deteriora tuli Cisseide stve locasta: 
sum Níiobae spirans (proh dolor) effigies. 
sons fuerit genitor: quid natos caedere frustra, 
humanae fraudis nescia corda, iuvat? 


P 404 
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B. ἡμετέρσις πετάλοισι κατάσχιος otxézi Ῥώμη“ 
ὑίζα γὰρ ἐκκλάσϑη Θρηϊκέοις ἀνέμοις. 
6 δὲ Φιλιππικὸς ἀποκειράμενος καὶ ἱερωσύνην λαβών, ἐν Χρυ- 
σαυπόλει διατελῶν ἡσύχως ἐτελεύτησεν. 

ἘΣ ἐκείνου οὖν τοῦ καιροῦ οὐ διέλιπε τὴν Ῥωμανμίαν δυστυ- 5 
χήματα ποικίλα καὶ ἐξαίσια. ὃ γὰρ τῶν Περσῶν βασιλεὺς Χοσ- 
eónc τὴν εἰρήνην διέλυσε, καὶ οἱ βαρες τὴν Θράχην διώλεσαν, 
καὶ ἄμφω τὰ στρατόπεδα τῶν Ρωμαίων διεφϑάρησαν, ὥστε ὅπη- 
γίχα “Ηράχλειος ἐβασίλευσε καὶ ἐξέτασιν ἐποιήσατο εἰς ἀχρίβειαν 
τοῦ δπλιτικοῦ, ἐχ πάσης τῆς πληϑύος τῆς εὑρεϑείσης τῷ lMav-10 

C ρικίῳ ἐπὶ τῆς τυραννίδος Φωχᾶ οὐχ εὗρε περαιτέρω δύο ἀν- 
δρῶν" οὕτως οἱ τὸν τύραννον προστησάμενοε ἐπὶ αὐτοῦ ἀνηλώ- 
ϑησαν.- 

Κόσμου ἔτος cq, τῆς ϑείας σαρκώσεως qog. Φωχᾶς ὃ 
τύραννος ἐβασίλευσεν ἔτη η΄. οὗτος χεντηρίων ἤτοι κένταρχος, 15 
τὴν τοῦ σώματος ἀναδρομὴν μέσος, δύσμορφος, ἐχπληχτικὴν 
ἔχων τὴν ὄψιν, τὴν τρίχα πυρρίζουσαν, σύνοφρύς τε καὶ τὸ γέ- 
vtov χειρόμενος, ἔχων οὐλὴν ἐπὶ τῆς παρειᾶς αὐτοῦ, ἥτις ἐν τῷ 
ϑυμοῦσϑαι αὐτὸν ἐμελαίνετο, οἱνοβαρής, αἱμοχαρὴς καὶ πρὸς 
γυναῖχας ἐπτοημένος, βριαρὸς καὶ ϑρασὺς ἐν τῷ φϑέγγεσθαι, 80 

Ὁ ἀσυμπαϑὴς καὶ ϑηριώδης τὸν τρόπον καὶ αἱρετικός. - τούτου γυνὴ 
Atovtiu ὁμότροπος αὐτῷ. ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ πάντα ἐπερίσ- 
σευσε τοῖς ἀνθρώποις τὰ καχά, ϑγῆσις ἀνθρώπων καὶ κτηνῶν 


non iam, Roma, meis quaeras sub frondibus umbram: 
nam stirpem turbo diffidit Odrysius. . 
Philippicus tonso capillo sacerdotium iniit Chrysopoli, ibique vitam ad 
finem usque quietam duxit. 

Enimvero ab interitu Mauricii res Romana continenübus atque 
atrocibus est afflicta calamitatibus. nam et rex Persarum Chosroes pa- 
cem rupit, et Avares Thraciam pessumdederunt, et uterque Romanorum 

exercitus periit. ac usque adeo milites, qii Phocam ad tyrannidem 

evexerant, sub eo sunt consumpti, ut cum Heradius imperator creatus 

accuratam militum recensionem ageret, de universa militum multitudine 

quos & Mauricio conscriptos Phocas acceperat, tantum duo super- 
erint, 

Phocas imperium occepit anno mundi 6095, a Christo mato 595, 
et tenuit per octennium, factus de centurione imperator. statera foit 
mediocri, deformis, terribilis aspectn, rubente capillo, superciliis coeun- 
tibus, mento raso, cicatrice in mala notatus, quae ipso irascente deni- 
grabatur; vinosus, mulierosus, sanguinarius, rigidus, in diceado ferox, 
& miseratione alienus, moribus feris, haereticus. uxor eius Leonto iis- 
dem fuit moribus praedita. illius aetate omnis generis mala in huma- 
ΒΒ. genus quasi exundarunt. nam et hominum bestiarumque mortua est 
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πολλὴ xol ἀναρίϑμητος, ἀφορίαι τῆς γῆς,» καὶ λιμοὶ καὶ λοιμοὶ 
χαλεπώτατοι, καὶ χειμῶνες τηλικοῦτοι ὡς παγῆναι τὴν ϑάλασσαν᾽ 
καὶ τεϑνάναι τοὺς ἰχϑύας. ποιήσαντος δὲ αὐτοῦ ἱππικόν, καὶ 
τῇ ἑσπέρᾳ πολλῷ τῷ οἴνῳ χρησαμένου καὶ βραδεύσαντος ἀνελϑ εῖν, 

5 ἔχραξεν ὃ δῆμος “᾿ἀνάτειλον Φωκᾶ." μὴ ἐξερχομένου δὲ αὐτοῦ 
τάχιον πρὸς τὴν ϑέαν ἔφη ὃ δῆμος “πάλιν τὸν οἶνον ἔπιες, πάλιν 
τὸν γοῦν ἀπώλεσας;" ἐφ᾽ οἷς μανεὶς πολλοὺς ἠχρωτηρίασε καὶ 
πολλοὺς ἐφόνευσε. τοῦ ὄχλου δὲ πῦρ εἷς τὸ πραιτώριον βαλόν- P. 405 
τος ἔφυγον πάντες oi δέσμιοι. ὃ δὲ αὐτὸς Φωκᾶς χτίζει ἀρμα- 

10 μέντον τὸ πλησίον τῆς ἸΪαγναύρας, στήσας τὴν στήλην ἐπάνω 
αὐτοῦ. 

Θεοδόσιον δὲ τὸν τοῦ Mavgixlov υἱόν, ὡς λόγος κρατεῖ; 
πρὸς Χοσρόην ἀποσταλέντα, ἀποστείλας ὃ Φωχᾶς κατέλαβεν ἐν 
Νικαίᾳ, καὶ ἐν τῷ ““ευκάκτῃ ἐλϑόντα ἐκέλευσεν ἀναιρεϑῇναε" ὃς 

15 καὶ παρεκάλεσε πρότερον μεταλαβεῖν τῶν ϑείων μυστηρίων, εἶϑ'᾽ 
οὕτως ἀναιρεθῆναι. ὡς δὲ μετέλαβεν, εὐχαριστήσας τῷ ϑεῷ 
ἔλαβε λίϑον ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ τύψας τρίτον εἰς τὸ στῆϑος αὐτοῦ 
ηὔξατο λέγων “κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστέ, σὺ ἐπίστασαι ὅτι οὐκ ἠδί- 
χήσα ἄνϑρωπον ἐπὶ τῆς γῆς. νῦν ὡς κελεύει τὸ κράτος σου, γε- B 

90 νέσϑω in^ ἐμοί." καὶ ταῦτα εἰπὼν ἀπετμήϑη. οἱ δέ φασιν ὅτι 
οὗτος ὃ Θεοδόσιος ἀποσταλεὶς παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ αυρικίου 
πρὸς Χοσρόην τὸν βασιλέα Περσῶν μετὰ γραμμάτων ἀφανὴς 
γέγονεν. 


15 εἶτ᾽ ὄντως P 


immensa multitudo; et terra fruges negante fames, (um gravissimae pe- 
stes obortae sunt; hiemesque fuerunt adeo saevae ut congelaverit mare 
ac pisces perierint, cum Phocas Circenses ludos edidisset, ac sub 
vesperam vino se ingurgitasset, et tardius rediret, clamavit populus 
"exorere, Phoca." cumque non statim ad spectaculum procederet, vo- 
ciferati sunt. "rursus vinum bibisti, rursus mentem amisisti?" ob quod 
convicium insania correptus multis membra praecidit, multos necavit. 

pulo autem ignem in praetorium iniiciente, profugerunt omnes vincti. 
idem Phocas armamentarium exstruxit Magnaurae propinquum, statua 
supra id collocata. , 

Fama obtinet "Theodosium Mauricii filium δὰ Chosroen legatum, 
missis a Phoca ministri Nicaeae captum iussumque necari, cum ad lo- 
cum cui nomen est Leucactae pervenisset. 'Theodosium porro petivisse 
ut priusquam necaretar, divinis impertiri Joweet mysteriis. quod post- 
quam impetraverit, actis deo gratiis lapidem a terra sustulisse, eoque 
ter pectus suum percussisse, ita orantem "domine Iesu Christe, tu scis 
me nulli hominum iniuriam fecisse. nunc ergo mihi eveniat ut tua iubet 
potentis." haec fato caput fuisse amputatum. alil eum ἃ patre cum 
iteris ad Chosroen Persarum regem missum intercidisse aiunt. 


. 
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Ἐν ᾿Ἡλεξανδρείᾳ καλλιγράφος εὐλαβής, ἐκ παννυχίδος oi- 
καδὲ πορευόμενος μεσούσης νυκτός, ἀκούει ἐκ τῶν βωμῶν τῶν 
ἀνδριάντων λεγόντων ἀναιρεϑῆναι IMovobuoy καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ, 
καὶ πάντα τὰ ἐν Βυζαντίῳ πραχϑέντα συμπτώματα. πρωΐας δὲ 
ἐπανελϑὼν τῷ «Αὐγουσταλίῳ διηγήσατο. ὃ δὲ παρήγγειλεν αὐτῷ 5 
σιωπῆσαι, σημειωσάμενος δὲ τὴν ἡμέραν ἀπεκαραδόκει τὴν ἔκβα- 
σιν; ἥτις μετὰ 8' ἡμέρας ἠκούσϑη. | 

Τῷ B Fre προσῆλϑε Φωκᾶς ἐν ταῖς ἑορταῖς, ῥέψας ὑπα- 
τείαν πολλήν. Χοσρόης δὲ ὃ βασιλεὺς τῶν Περσῶν δύναμιν πολ- 
λὴν κατὰ “Ῥωμαίων ἐξαπέστειλε. τοῦ δὲ Γερμανοῦ πληγέντος ἐν 10 
τῷ πολέμῳ ἡττῶνται Ρωμαῖοι, τῇ 4 δὲ ἡμέρᾳ τελευτῷ Γερμανός. 

ὁ δὲ Φωχῶς τῷ χαγάνῳ τὸ πάκτον ἐπαυξήσας, νομίζων ἠρεμεῖν 
τοὺς βαρβάρους, τὰς δυνάμεις ἀπὸ τῆς Εὐρώπης ἑλὼν ἐπὶ Πέρ- 
σας ἀπέστειλεν ὑπὸ Ναρσῇ στρατηγῷ" συμβαλὼν δὲ τοῖς Πέρσαις 
ἥττᾶται καὶ πλῆϑος ἀπόλλυσι πολύ. τοῦτο Φωχᾶς ἀχούσας “470-15 
μεντζίολαν τὸν ἀδελφὸν κουροπαλάτην ποιήσας χειροτονεῖ στρω- 
τηγόν. 

Τῷ y ἔτει πολλὰς τῶν Ρωμαίων πόλεις οἱ Πέρσαι ἠφάνε- 
σαν. ὃ δὲ Ζομεντζίολας λόγον δοὺς τῷ Ναρσῇ, καὶ ὅρκοις πολ- 
λοῖς πείσας αὐτὸν μηδεμίαν ἀδικίαν παρὰ τοῦ Φωχᾶ ὑπομένειν, 90 
ἀπέλυσεν αὐτὸν πρὸς Φωκᾶν. ὃ δὲ Φωχᾶς μὴ φυλάξας τοὺς δρ- 
xovg τοῦτον πυρὶ κατέκαυσεν. dy λύπῃ οὖν μεγάλῃ γεγόνασιν οἱ 


Porro Alexandreae calligraphus quidam, vir pius, cum ab excubiis 
nocturnis domum rediret media nocte, audivit simulacra ab altaribus 
dicentia Mauricium cum liberis esse trucidatum, et quae praeterea By- 
zantii contigerant. id is summo mane Augustali narravit. qui eum si- 
lentio rem tegere iussit, annotatoque die exitum exapectavit, estque de 
eo die post nono certior factus. 


Secundo anno Phocas ad solenne festum progressus in publicum 
magnam pecuniam in populum sparsit. Chosroes antem magnas copias 
adversus Romanos misit, et Germano in pugna vulnerato victi sunt 
Romani. undecima post die moritor Germanus. Phocas vero tributo, 
quod Chagano pendebat, aliquid addidit, sperans ita barbarum quietn- 
rum; copiasque suas ex Europa in Persas misit, Narsete duce. is 
praelio cum Persis congressus victus est, ingenti cum suorum clade. 

hocas nuntio rei cius accepto Domentziolamn fratrem curopalatem creat 
et exercitui praeficit. 


Anno tertio Persae multas Romanorum urbes deleverunt. Do- 
mentziolas autem Narseti oratione ac praestito iuramento persuasit et 
δὰ Phocam is proficisceretur, promittens eum nulla ab imperatore ia- 
iuria affectum iri, sed Phocas Narsetem iuramento violato vivum com- 
bussit. magunm hoc Romanis attulit dolorem: nam ita formidoloses 
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“Ρωμαῖοι, ὅτι φόβον μέγαν εἶχεν slc Πέρσας ὃ Ναρσῆς, ὥστε τὰ 
τέχνα αὐτῶν διὰ τοῦ Ναρσῇ ἐκφοβεῖν. 
Τῷ à ἔτει ἢ “ὐγοῦστα Κωνσταντῖνα σὺν ταῖς τρισὶ ϑυγα- 
τράσιν αὐτῆς εἷς τὴν ἐκκλησίαν προσφεύγει. πέμπει οὖν ὃ Φωκᾶς P 406 
5 ἐξελϑεῖν τὰ γύναια. ὃ δὲ πατριάρχης Κυριαχὸς τοῦτο οὐχ ἐπέ- 
γευσεν, ὅρχοις δὲ βεβαιωθεὶς ὑπὸ τοῦ Φωκᾷ ἐν μοναστηρίῳ ἐγ- 
κλείει. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει οἵ Πέρσαι παρέλαβον τὸ “Φαρὰς xal πᾶ- 
ca» τὴν Μεσοποταμίαν καὶ Συρίαν, αἰχμαλωσίαν λαβόντες ἧς 
οὐκ 7v ἀριϑμός. τοῦ πατριάρχου Κυριακοῦ τελευτήσαντος χει- 
10 ροτονεῖται Θωμᾶς διάχονος καὶ σακελλάριος τῆς μεγάλης ἐχκλη- 
σίας. | 


Τῷ £ ἔτει πολλοὺς φίλους τοῦ IMavgixlov ὃ τύραννος ἀπέ- 
κτεῖνε καὶ πυρὶ παρέδωκε, τὴν δὲ Κωνσταντῖναν σὺν ταῖς τρισὶ 
ϑυγατράσιν αὐτῆς ἐν τῷ μόλῳ Εὐτροπίου, ἔνϑα καὶ αυρίκιος 

15 ἀνῃρέϑη, ξίφει ἀπέτεμε, xal ἄλλους μὲν τῶν ἐνδόξων τοῦ παλα- B 
τίου πολλούς, τῶν δὲ κατωτέρω ἀναριϑμήτους. τῷ δ᾽ αὐτῷ 
χρόνῳ oi Πέρσαι τὸν Εὐφράτην διαβάντες πᾶσαν τὴν Συρίαν καὶ 
Παλαιστίνην καὶ Φοινίκην ἠχμαλώτευσαν. 


Τῷ d ἔτει Κρίσπος ὃ πατρίκιος μὴ φέρων δρᾶν τοὺς ἀδί- 

90xovc φόνους καὶ τὰ δεινὰ τὰ ὑπὸ τοῦ Φωχᾶ γινόμενα, γράφει 
πρὸς Ἡράκλειον τὸν πατρίκιον καὶ στρατηγὸν ““φρικῆς, ὅπως 
ἀποστείλῃ “Ηράκλειον τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ Νικήτην τὸν υἱὸν Γρη- 
yogü πατρίκιον, τὸν ὑποστράτηγον αὐτοῦ, ὅπως ἔλθωσι κατὰ 


fuerat Persis Narses, ut pueros ii quoque suos nominando Narsete ter- 
rerent. 


Ánno quarto Constantina Augusta cum tribns suis filiabus in tem- 
plum profugit. eo mittit Phocas qui evocent mulieres. sed Cyriacus 
patriarcha id non est passus: iuramento tamen ἃ Phoca accepto eas in 
monasterium includit. ^ eodem anno Persae Daras ceperunt et totam 
Mesopotamiam atque Syriam depopulati sunt, innumerabili praeda ab- 
acta. vita functo patriarcha Cyriaco subrogatur publicis suffragiis Tho- 
mas diaconus et sacellarius magni templi. 


Anno quinto Phocas multos Mauricii amicos necavit et cremavit. 
Constantinam cum tribus filiabus in portu Eutropii, ubi et Mauricius 
fuerat occisus, capitibus truncavit; multos quoque insignes viros de pa- 
latio, et inferioris ordinis innumeros interfecit. eodem tempore Persae 
Euphratem transgressi ex universa Syria Palaestina et Phoenicia prae- 
das captivosque abduxerunt. 


Anno sexto Crispus patricius, iniustas caedes aliaque Phocae faci- 
nora intueri non sustinens, scribit ad Heraclium patricium, Africae 
praesidem, hortaturque ut suum filium Heraclium et Nicetam patricium 
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τοῦ τυράννου" ἤχουε γὰρ κατ᾽ αὐτοῦ μελετωμένην παρ᾽ αὐτῶν 
ἀνταρσίαν. | 

C Τῷ U ἔτει οἵ Πέρσαι ἐξῆλθον σὺν τῷ Καρδαρίχᾳ καὶ παρέ- 
λαβον ““ρμενίαν καὶ Καππαδοκίαν, ἔτρεψαν δὲ καὶ τοὺς Ῥω- 
μαίους. παρέλαβον δὲ καὶ τὴν Γαλατίαν καὶ Παφλαγονίαν, καὶ δ 
ἦλθον μέχρε Χαλκήδονος λυμαινόμενοι ἀφειδῶς πᾶσαν ἡλικίαν. 
καὶ οἱ μὲν Πέρσαι ἔξω τῆς πόλεως ἐτυράννουν, ὃ δὲ Φωκχᾶς ἔνδον 
χείρονα αὐτῶν ἐποίει. 

Τῷ η΄ Ure αὐτοῦ ἀταχτήσαντες οἵ “Ἀντιοχεῖς “Εβραῖοι στάσιν 
ἐποίησαν κατὰ Χριστιανῶν, καὶ ἀποσφάττουσιν “Ἀναστάσιον τὸν 10 
μέγαν πατριάρχην Ἀντιοχείας, βαλόντες τὴν φύσιν αὐτοῦ ἐν τῷ 

D στόματι αὐτοῦ. σὺν αὐτῷ καὶ πολλοὺς τῶν “Ἀντιοχέων κατέσφα- 
tay. ὃ δὲ Φωχᾶς Βόνοσον κόμητα ἀνατολῆς καὶ Konaváv στρα- 
τηλάτην ποιήσας ἀπέστειλεν αὐτοὺς κατ᾿ αὐτῶν" οἷς ἐπελϑόντες 
πολλοὺς ἐφόνευσαν καὶ ἠκρωτηρέασαν καὶ τῆς πύλεως ἐξώρισαν. 15 
ὃ δὲ “Ηράκλειος πλοῖα πολλὰ ἐξ “Ἀφρικῆς ἐξοπλίσας καὶ στρατὸν 
τὴν Κωγνσταντινούπολιν κατέλαβεν, ἐπιφερόμενος καὶ τὴν ἀχειρο- 
πηίητον εἰχόνα τοῦ κυρίου καὶ ϑεοῦ ἡμῶν "Ἰησοῦ Χριστοῦ. καὶ 
πολέμου συρραγώντος elg τὸν λιμένα τῆς Σοφίας μεταξὺ Gvxü καὶ 
Ηρυκλείου, ἡττηϑεῖς ὃ ἀλιτήριος ἔφυγεν εἰς τὰ βασίλεια. Φω-30 
τεινὸς δέ τις ὑπὸ (Φωχᾶ εἷς τὴν σύζυγον ἀδιχηϑείς, εἰσελϑὼν μετὰ 

P 407 στρατιωτῶν εἰς τὰ βασίλεια, ἀτίμως τοῦ ϑρύνου τοῦτον ἀναστή- 
σας καὶ τῆς βασιλικῆς ἐσθῆτος ἀπογυμνώσας, xal μέλανα ἐνδό- 


Gregorae filium, eius legatum, mittat adversus Phocam tyrannum. au- 
diebat enim hos rebellionem moliri. 


Anno septimo Persae duce Cardaricha expeditionem fecere, occm- 
psruntque Armeniam et Cappadociam, Romanumque exercitum fude- 
Funt: potiti suut etiam Galatia et Paphlagonia, et ad Chalcedonem us- 
que progressi sunt, omnia populando. interim Persis foris grassanti- 
bus, Phocas rei publicae domi graviora intulit damna. 


Anno octavo Ebraei qui Ántiotheae degebant, seditionem adversus 
Christianos moverunt, interfeceruntque Anastasium magnum patriarcham 
eius urbis, pudendis eius in os ipsius etiam insertis, ac cum eo mul- 
tos cives trucidaverunt. ibi Phocas Bonosum Orientis comitem, Copa- 
nam exercitus ductorem creat, eosque contra Iudaeos mittit. ii magnam 
Judaeorum caedem eo delati ediderunt, multis membra extrema amputa- 
runt, et eos urbe expulerunt. interim Heraclius cum toagna et armata 
classe Cpolin appellit, secum ferens etiam servatoris nostri imaginem 
nullo manus munisterio factam. in pertu Sopbiae navali praelio eom- 
misso inter Heraclium et Phocam, flagitiosus Phocas superatus in re- 
giam confugit. tuu Photinus quidam, cuius uxori Phocas stuprum ia- 
tulerat, in regiam cum militibus irrumpit, Phocam ignominiose solio 
deiicit, imperatoria veste spoliat, nigraque circnmdatum veste et πα- 
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σας καὶ κλοιὰ περιϑείς, ἄτιμον πρὸς Ἡράκλειον ἀπήγαγεν. ὃν 
ϑεασάμενος εἶπεν “οὕτως, ἄϑλιε, τὴν πολιτείαν διῴκησας;" ὃ 
δὲ ἀπεγνωσμένος ὧν ἔφη “σὺ κάλλιον ἔχεις διοικῆσαι." καὶ 
παρευϑὺ κελεύει ᾿Ηράχλειος πρῶτον μὲν τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας 
αὐτοῦ ἐχχοπῆναι, εἶϑ᾽ οὕτως τοὺς ὥμους καὶ τὰ αἰδοῖα, ἔπειτα 
τὴν κεφαλήν. τὸ δὲ καταλειφϑὲν σῶμα αὐτοῦ οἱ στρατιῶται λα- 
βόντες ἐν τῇ τοῦ βοὸς ἀγορᾷ ἔκαυσαν. συνέπραττε δὲ τούτοις καὶ 
Ἀρίσπος ὃ γαμβρὸς τοῦ Φωκᾶ, ὃν καὶ στρατηγὸν Καππαδοχίας 
᾿ἩΗράχκλειος βασιλεύσας ἐποίησεν" ἐκεῖσε δὲ ἀνταρσίαν μελετήσαντα B 

10 ἤγαγεν ἐπὶ συγκλήτου, καὶ τὰ πρὸς Ηράκλειον γενόμενα ἔγγραφα 
αὐτοῦ κατέχων ὃ βασιλεὺς ἐν τῇ χειρί, κρούσας Κρίσπον τὴν κε- 
φαλὴν μετὰ τοῦ χάρτου, ἔφη “ταλαίπωρε, γαμβρὸν οὖκ ἐποίη- 
σας" φίλον ἀληϑῶς πῶς ποιήσεις; ποιεῖ οὖν αὐτὸν κληρικόν, 
καὶ ἐν τῇ μονῇ τῇ τῆς χώρας περιορίζει, κἀκεῖ τελευτᾷ. μοναχὸς 

15 δέ τις ἅγιος ἐπὶ τῶν ἡμερῶν τοῦ Φωχᾶ πρὸς τὸν ϑεὸν διαδικαζό-- 
μένος ἔλεγε “χύριε, διὰ τί τοιοῦτον παράνομον βασιλέα δέδωχας 
τοῖς “Χριστιανοῖς; καὶ ἦλθεν αὐτῷ φωνὴ ἀοράτως ὅτι χείρονα 
τούτου οὐχ εὗρον πρὸς τὴν κακίαν τῶν νῦν κατοικούντων ἐν τῇ C 
πόλει. 

40 Κόσμου ἔτος coy, τῆς ϑείας σαρκώσεως χϑ΄. “Ἡράχλειος 
βασιλεὺς “Ῥωμαίων ἐβασίλευσεν ἔτη λα’, στεφϑεὶς ὑπὸ Ztgylov 
πατριάρχου ἐν τῷ εὐχτηρίῳ τοῦ ἁγίου Στεφάνου ἐν τῷ παλατίῳ" 
ἐστέφϑη δὲ ἅμα αὐτῷ καὶ ἡ μεμνηστευμένη αὐτῷ Φαβία 7 καὶ 


mellis inclusum contemptim ad Heraclium deducit. qui ut primum con- 
spexit Phocam, "miser" inquit, "itane rem publicam gubernastif" at 
deploratus Phocas (respondit "tuum est rectius eam gerere." illico au- 
tem Heraclius jubet manus et pedes, mox humeros et pudenda ampu- 
tari, tandem et caput. trunci quod reliquum fuit, milites in foro Bovis 
combusserunt. adiuvit Heraclii conatum etiam Crispus gener Phocae, 
quem imperio potitus Heraclius Cappadociae praesidem fecit. sed cum 
Crispus ibi seditionem moveret, Heraclius eum in senatum produxit; 
manuque tenens chartam in qua indécia Prisci insidiarum in Heraclium 
erant scripta, em caput Prisci vit, dicens "miser, qui ne socero 
quidem fidem praestteris, quid faceres amico?" clericum ergo eum 
redigit, ac solum vertere iubet, isque in exsilio mortuus est. porro 
quidam sanctus monachus Phoca imperante deum ad disceptationem pro- 
vocans, quaesivit cur tam impium Christianis imposuisset imneratorem, 
audivitque vocem, cum quidem neminem videret, sibi dicentem deterio- 
rem alium inveniri potuisse nullum, ac hoc meruisse Cpolitanorum fla- 
itia. 
δ' Anno mundi 6108, Christi incarnati 609, Heraclius imperator factus 
est Romanorum, imperiumque gessit per annos 91. coronatus est in 
oratorio Stephani, quod est in palatio, 8 Sergio patriarcha, simul etiam 
desponsatae ei Fabiae, cuius in Kudociam mutatum nomen est, corona 
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Εὐδοκία μετονομασϑεῖσα dóyobaza. οὗτος 6 Ἡράχλειος ἦν τὴν 
ἡλικίαν μεσῆλιξ, εὐσθϑενής, εὔστερνος, εὐόφϑαλμος, ὀλέγον ὑπό- 
γλαυχος, ξανϑὸς τὴν τρίχα, λευχὸς τὴν χροιάν, ἔχων τὸν πώ- 
γωνα πλατὺν καὶ πρὸς μῆχος ἐκκρεμῆ. ὑπηνίχα δὲ πρὸς τὸ τῆς 
D βασιλείας ἦλϑεν ἀξίωμα, εὐθέως ἐχεέρατο τὴν κόμην καὶ τὸ γένειον $ 
τῷ βασιλικῷ σχήματι. τούτῳ τῷ ἔτει παρέλαβον oi Πέρσαι τὴν 
Andutiuv Συρίας καὶ Ἔδεσαν, καὶ ἦλϑον ἕως ᾿Αντιοχείας" οἱ δὲ 
“Ρωμαῖοι πολεμήσαντες αὐτοῖς ἡιτήϑησαν, καὶ διωλέσϑη πᾶς ὃ 
λαὸς τῶν “Ῥωμαίων πλὴν ὀλίγων. 

Τῷ 8 ἔτει "HoaxAdov παρέλαβον oi Πέρσαι Καισάρειαν 10 

. τῆς Καππαδοκίας, καὶ πολλὰς μυριάδας ἐν αὐτῇ ἠχμαλώτευ- 
σαν. παραλαβὼν Ἡράκλειος, καϑὰ εἴρηται, τὰ τῆς πολι- 
τείας τῶν “Ῥωμαίων πράγματα παραλελυμένα εὗρε" τήν τε 
γὰρ Εὐρώπην οἱ Ἄβαρες ἠρήμωσαν, καὶ τὴν 2do(av οἵ Πέρσαι 
πᾶσαν κατέστρεψαν καὶ πόλεις ἠχμαλώτευσαν. καὶ ταῦτα 15 
οὗτος ϑεώμενος ἐν ἀπορίᾳ ἦν, τί δράσειε διαλογιζόμενος. 

P 408 τούτῳ τῷ ἔτει ἐτέχϑη τῷ βασιλεῖ υἱὸς ἀπὸ Εὐδοκίας, ᾿“Ηράχλειος 
ὃ μικρός, 6 νέος Κωνσταντῖνος, μηνὶ Παΐῳ τρίτῃς τῷ αὐτῷ 
ἔτει ἐτελεύτησεν Εὐδοχία ἡ «Αὐγοῦστα. 

Τῷ y ἔτει ἐστέφϑη ᾿Ἐπιφανία. 4 ϑυγάτηρ “Ηρακλείου καὶ Ὁ 
Ἡράχλειος ὃ υἱὸς αὐτοῦ ὃ γέος Κωνσταντῖνος ὑπὸ Σεργίου na- 
τριάρχου. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ἐπεστράτευσαν Σαραχηνοὶ κατὰ Συ- 
ρίας, καὶ λυμηνάμενοι χωρία ἱκανὰ ὑπέστρεψαν. 

Τῷ δ᾽ ἔτει παρέλαβον οἱ Πέρσαι τὴν Φαμασκὸν καὶ ἧχμα- 


et titolo Augustalis indita. fuit Heraclius statura mediocri, ro 

firmo pectore, oculis elegantibus ac nonnihil caesiis, fulvo crine, albus, 
barba lata atque prolixa. sed imperator factus extemplo comam totoa- 
dit ac mentum rasit, qui est imperatorum habitus. eo anno Persae oc- 
cupaverunt Ápameam Syriae et fedessam , et usque ad Antiocheam per- 
venerunt. Romani autem pugna cum iis congressi sunt, ac pancis dem- 
ptis occidione eaesi. 

Anno Heraclii secundo Persae ceperunt Caesaream Cappadociae, 
multaque hominum milia captiva inde abduxerunt. enimvero ad 
imperium Romanum Heraclius res Romanas, ut diximus, labefactatas 
offendit, cum et Europam Avares vastassent et Ásiam Persae subegis- 
sent, in servitutem redactis urbibus. qui eum status rerum conailii 
inopem incertumque animi reddidit. hoc anno Eudocia imperatori filium 
peperit, Heraclium minorem, qui et Constantinas iunior dicitor, tertia 
die Maii. eodemque anno Kudocia Áugusta decessit. 

Anno tertio Sergius patriarcha Epiphaniam filiam et Heraclium 
filium Heracdii coronavit. eodem anno —— in Syriam cum exer- 
citu profecti magno regioni damno dato domum reverterunt, 

Quarto anno Persae Damascum oeperunt et incolas in servitaten 
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λώτευσαν αὑτήν. ὃ δὲ Hodx)eog πρεσβείαν πρὸς 'Χοσρόην ἀπέ- 
στειλε, φήσας αὐτῷ παύσασϑαι τοῦ ἐκχέειν αἵματα ἀνθρώπων Β 
ἀνηλεῶς, καὶ ὁρίσαε καὶ λαμβάνειν πάκτα. ὃ δὲ οὐδένα λόγον 
τούτων ἐποιήσατο. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει .Ἡράκλειος ἔγημε Magziva», 

6 καὶ ἀνηγόρευσεν αὐτὴν Αὐγοῦσταν, στέψαντος αὐτὴν Σεργίου τοῦ 
πατριάρχου. 

Τῷ εἰ ἔτει παρέλαβον oi Πέρσαι τὸν Ἰορδάνην καὶ τὴν Πα- 
λαιστίνην καὶ τὴν ἁγίαν πόλιν πολέμῳ, καὶ ἀπέκτειναν ἐν αὐτῇ 
διὰ χειρῶν τῶν Ἰουδαίων, ὡς φασί τινες, μυριάδας 8'" αὐτοὶ 

10γὰρ ὠνούμενοι τοὺς Χριστιανούς, xa9^ ἕκαστος ηὐπόρει, ἀπέχτει-- 
vov αὐτούς. Ζαχαρίαν δὲ τὸν πατριάρχην Ἱεροσολύμων καὶ τὰ 
τίμια ξύλα λαβόντες σὺν αἰχμαλωσίᾳ πολλῇ ἐν Περσίδι ἀπή- 
γαγον. τῷ αὐτῷ ἔτει ἐτέχϑη τῷ βασιλεῖ ἀπὸ Magríivag Κων- € 
σταντῖνος ἕτερος, καὶ ἐβαπτίσϑη ἐν Βλαχέρναις ὑπὸ Σεργίου πα- 
15 τριάρχου.. 
᾿ Tà d ἕτει παρέλαβον οἱ Πέρααι πᾶσαν τὴν “ἴγυπτον καὶ 
““λεξάνδρειαν καὶ zdiffóny καὶ ἕως 4i9ionlag, καὶ λαβόντες αἰχμα- 
λωσίαν πολλὴν καὶ λάφυρα καὶ χρήματα ὑπέστρεψαν. τὴν δὲ Καρ- 
χηδόνα μὴ δυνηθέντες παραλαβεῖν, πολιορχητὰς ἐάσαντες, ἄνε- 
90 χώρησαν. 

Τῷ U ἔτει ὑπάτευσε Κωνσταντῖνος “Ηράχλειος, καὶ προε- 
βάλετο Καίσαρα Κωνστανεῖνον τὸν μικρὸν ἴδιον ἀδελφόν, τὸν ἐξ 
"HoaxAtiov καὶ ἸΠαρτίνας γεννηϑέντα. 


10 καϑ ὅσον} 


redegerunt. Heraclius autem missis legatis Chosroem hortatus est ut 
'finem faceret crudeliter sanguinis hominum fundendi, secumque pa- 
ctum iceret. sed id Chosroes pro nihilo duxit, eo ipso anno Hera- 
clius Martinam duxit Áugustamque salutavit, coronatam a Sergio pa- 
triarcha. 

Quinto anno Persae Tordane occupato Palaestinam et urbem san- 
ctam vi expugnarunt, et in urbe per ludaeos interfecerunt ad 90, ut 
fertur, hominum milia. Iudaei enim quisque pro suis facultatibus Chri- 
stianos a Persis emerunt atque necaverunt. Zacharias patriarcha Hie- 
rosolymitanus et veneranda crucis ligna cum ingenti praeda ac captivo- 
rum numero in Persidem sunt abducta. eodem anno Martina Heraclio 
alium Constantinum peperit, qui in Blachernis est a Sergio patriarcha 
baptizatus, | 

Sexto anno Persae universam Aegyptum Alexandream Áfricamque 
et omnia ad Aethiopiam usque occupaverunt, ac plurimis abductis ca- 

ivis, ingenti cum praeda et pecunia domum redierunt, relictis qui 
Carthaginem frustra ἃ se tentatam obsiderent. 

Beptimo anno Constantinus Heraclius consul fuit, Caesaremque fecit 

fratrem suum Constantinum minorem, Heraclii et Martinae filium. 
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D Τῷ «y ἔτει πάλιν “Ηράχλειος ἀπέστειλεν ἐν Περσίδε πρέσβεις 
πρὸς Χοσρόην, αἰτούμενος εἰρήνην. ὃ δὲ Χοσρόης xal πάλεν 
αὐτὸν ἀπεπέμψατο, εἰπὼν ὅτι οὐ φείσομαι ὑμῶν, ἕως ἂν ἀρνή- 
σησϑε τὸν ἐσταυρωμένον, ὃν λέγετε ϑεὸν εἶναι, καὶ προσκυνήσητε 
τῷ ἡλίῳ. 

Τῷ 9' ἕτει ἐστράτευσαν οἱ Ἄβαρες κατὰ τῆς Θράχης. ἀπο- 
στείλας δὲ Ηράκλειος ἤτεῖτο εἰρήνην" καὶ συνθεμένου τοῦ χαγάνου 
ταύτην ποιεῖν, ἐξῆλθεν ὃ βασιλεὺς ἔξω τοῦ μαχροῦ τείχους μετὰ 
πολλῆς δορυφορίας βασιλικῆς καὶ δώρων πολλῶν μεγάλων ὑποδέ- 
ξασϑαι τὸν χαγώνον καὶ λαβεῖν τὰ πιστὰ παρ᾽ αὐτοῦ. ὃ δὲ βάρ- 10 

P 409 βαρος τάς τε συνθήκας ἀϑετήσας. καὶ τοὺς ὅρκους ἄφνω τυραννε- 
κῶς κατὰ τοῦ βασιλέως ἐχώρησεν. ἐκχπλαγεὶς δὲ ὃ βασιλεὺς τῷ 
ἀπροσδοκήτῳ φυγὰς ἐπὶ τὴν πόλιν ὑπέστρεψες λαβὼν δὲ ὃ βάρ- 
βαρος τήν τε βασιλικὴν ἀποσχευὴν καὶ ὅσους ἠδυνήϑη καταλαβεῖν 
ὑπέστρεψε, πολλὰ χωρία τῆς Θράχης ληϊσάμενος ἐκ τοῦ ἀπροσ- 15 
δοκήτως ἀπατῆσαι τῇ ἐλπίδι τῆς εἰρήνης. 


;᾽ » 


Τῷ ἐ ἔτει «Ηράχλειος πρὸς χαγάνον πρέσβεις ἀπέστειλεν 

νεκαὰ περὶ τῶν ὕπ᾽ αὐτοῦ γεγονότων ἀϑέσμων, καὶ πάλεν πρὸς 

^B εἰρήνην προετρέπετο" ἐπιστρατεῦσαε γὰρ διανοούμενος κατὰ Περ- 
σίδος εἰρηνεύειν μετὰ τοῦ χαγάνου ἤϑελεν, ὃς καὶ αἰδεσϑεὶς τὴν 30 

τοῦ βασιλέως ἀγάπην μετανοεῖν ἐπηγγέλλετο καὶ ἀγάπην ποιεῖν" 

καὶ στοιχήσαντες πάχτα ὑπέστρεψαν oi πρέσβεις μετ᾽ εἰρήνης. 


Octavo anno rursus Heraclius legatis in Persidem ad Chosroem 
missis pacem petiit. Chosroes denuo eos repulit, negans se Romanis 
vele parcere, nisi crucifixum diffüteantur, quem ipsi deum esse dicant, 
et nisi adorent solem. 


Nono anno Avares in 'T'hraciam cum exercitu venerunt. mittit ergo 
Heraclius pacem petitum; cumque eam se compositurum Chaganus pro- 
mitteret, ei extra Longum usque murum occurrit cum magno imperatorio 
comitatu, magnisque et multis donis Chaganum ad pacem fide ultro ci- 
troque data firmandam hortatus est. sed barbarus pactis ac iuramento 
conculcatis subito hostilem impetum in Heraclium dedit, ita ut re ino- 
pinata is perculsus fuga in urbem se receperit, Chaganus impedimentis 

. Imperatoris, et quos potuit, hominibus aliquot captis, multa ''hraciae 
oppida spe pacis ab eo ostensae, nihil tale exspectantia, depraedatus 
domum abiit. 


Anno decimo iterum Heracdius ad eum legatos mittit, per quos ei 
contra foedus ab eo facta reprehendit et denmo ad pacem hortatmr. 
nam bellum Persicum animo agitans eius causa cum Chagano cupiebat 

habere, barbarus. humanitatem Heraclii reveritus promisit se 
cta mutare, atque postmodo pacemi culturum. ita legati imperatoris 
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τούτῳ TQ ἔτει παρέλαβον oi Πέρσαε πολέμῳ [ἀπὸ] 4yxéoay Γα- 
λατίας. : 
Τῷ i ἔτει Ηράκλειος ζῆλον ϑεῖον ὑπὲρ τῶν Χριστιανῶν 
ἀναλαβών, μετὰ τῶν Z4fáguv εἰρηνεύσας, ὡς ἐνόμιζε, μετήνεγκε 
ὅτὰ στρατεύματα τῆς Εὐρώπης ἐπὶ τὴν “Ἀσίαν, καὶ διενοεῖτο τῇ 
τοῦ ϑεοῦ συνεργίᾳ κατὰ Περσίδος χωρεῖν,᾿ 
Τῷ ig ἔτει, ἤγουν τῷ σολα' ἀπὸ κτίσεως κόσμου, μηνὶ C 
Σεπτεμβρίῳ γ᾽, ἡμέρᾳ ε΄, ἐγένετο.ϑεμάτιον τῶν Σαρακηνῶν παρὰ 
Στεφάνου ᾿“λεξανδρέως τούτοις χανονίσαντος χρατῆσαι ἐν ἰσχύϊ 
" 10 μὲν ἔτη τϑ', ἐν δὲ συστροφῇ καὶ ἀκαταστασίᾳ καὶ συμφορᾷ ἕτερα 
ἔτη vc, ὡς εἶναι τὴν διακράτησιν αὐτῶν ἅπασαν εὐτυχοῦσαν καὶ 
δυστυχοῦσαν ἔτη vb&, ἐν τῷ E ἐνιαυτῷ, καϑά φησι καὶ ὃ προ- 
φήτης ᾿Ἤσαΐας “τάδε λέγει κύριος" ἔτε ἐνιαυτὸς ὡς ἐνιαυτὸς μι-- 
σθωτοῦ, καὶ ἐχλείψεει 5 δόξα Κηδάρ, καὶ τὸ κατάλοιπον τῶν 
15 τοξευμάτων υἱῶν Κηδὰρ τῶν ἰσχυρῶν ἔσται ὀλέγον." λείπει οὖν 
ἕως τῆς ..., ἐὰν ἄρα καλῶς ἐθϑεμάτισεν ὃ ἀστρονόμος Στέφανος" 
ἀλλ᾽ ὡς οἶμαι λεπτὸν παχὺ ἔλαϑεν ἐκεῖνον. χρὴ δὲ εἰδέναι ὅτι ὃ 
Κηδὰρ δεύτερος υἱὸς τοῦ ᾿Ισμαὴλ ἦν. τούτῳ τῷ ἔτει τελέσας ὃ D 
βασιλεὺς ΗἩράχλειος τὴν ἑορτὴν τοῦ πάσχα, εὐθέως τῇ δευτέρῳ 
90 ἑσπέρᾳ ἐκένησε κατὰ Περσίδος, λαβὼν ἀπὸ τῶν εὐαγῶν οἴκων καὶ 
ἐχχλησιῶν χρήματα ἐν δανείῳ ( ἀπορίαν γὰρ εἶχε τὸ παλάτιον" 
καὶ ταῦτα ἐχάραξε νομέσματα καὶ μιλιαρίσια), καταλιπὼν τὸν 


cum pacta firmassent, pace composita domum profecti sunt. eo anno 
etiam Persae Áncyram Galatiae urbem expugnaverunt. 


Anno 11 Heraclius divino Christianos defendendi ardore animi in- 
citatus, constituta, ut putabat, cum Avaribus pace, exercitus ex Europa 
in Asiam transtulit, cogitavitque, deo adiuvante conatum suum, in Per- 
sidem ducere. 


Anno 12, qui fuit ab initio mundi 6131, tertia mensis Septembris, 
septimanae quinta die, Stephanus Alexandrinus Saracenis ex astris pe- 
tita divinandi ratione vaticinatus est fore eorum potentiam ac domina- 
tionem validam per annos 309, inde alios 56 eam turbis tumultibus ac 
calamitatibus vexatum iri. rerum itaque eos potituros annos in univer- 
sum utraque fortuna 365. in anno 60, sicut et vates Esaias praenun- 
tiat (cap. 21) "hoc fatur dominus: annorum summa erit, quanta est 
anno mercenarii. tum gloria Cedaris interibit, exiguaeque erunt reli- 
quiae iaculationum filiis Cedaris robustis." desunt ergo usque ad " si- 
quidem astrologus ile Stephanus thema legitime constituit. quanquam 
mea fert opinio:.aberrasse eum scrupulo valde magno. noris autem Ce- 
darem secundum esse Ismaeli filium. hoc anno Heraclius solennitate 
Pascbati£ peracta, statim postridie sub vesperam adversus Persas movit. 
sumpsit ad eam expeditionem de domibus religiosis et templis mutuam 
peconiam, fisco imperatoris inopia tum laborante; et ex ea cudit mo- 
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ἔδιον υἱὸν σὺν τῷ πατριάρχῃ Σεργίῳ ἐν ΚΚωνσταντινουπόλει διοι- 
κεῖν τὰ πράγματα, σὺν Βόνῳ τῷ πατρικίῳ, ἀνδρὶ ἐχέφρονε καὶ 
τὰ πάντα συνετῷ καὶ πεπειραμέρῳ. ἔγραψε δὲ καὶ πρὸς τὸν χα- 
γάνον παρακλήσεις τοῦ ἐπιχουρεῖν τὰ τῶν Ῥωμαίων πράγματα 
P 410 ὡς φιλίαν σπεισάμενον πρὸς αὐτόν, καὶ ἐπίτροπον τοῦ ἰδίου υἱοῦ 5 
τοῦτον ὠνόμασεν. ὃ Χοσρόης δὲ Σάην τὸν ἡγεμόνα μετὰ πολλῆς 
δυνάμεως κατὰ Ῥωμαίων ἀποστείλας πᾶσαν τὴν ἀνατολὴν ἠφάνε- 
σεν. ἐλθὼν δὲ ἐν Χαλκηδόνι ἱκανὸν χρόνον παρεκάϑισεν. ὃς τὸν 
Ἡράκλειον us9? ὑποχρίσεως προσκαλεσάμενος τὰ πρὸς εἰρήνην 
ὠμίλησεν" ὃ δὲ τοῖς dolor λόγοις πιστεύσας αὐτοῦ ἐκπέμπεε σὺν to 
αὐτῷ πρέσβεις μεγιστᾶνας πρὸς Χοσρόην o', οὖς παραλαβὼν dxi- 
μους καὶ δεσμίους ἀπήγαγεν ἐν Περσίδι. ὃ δὲ ΧΧοσρόης τὸν μὲν 
Σάην ὡς τὸν Ἡράκλειον ἰδόντα καὶ μὴ συλλαβόντα ἐκδαρῆναι 
ἐχέλευσε, τοὺς δὲ πρέσβεις ἐν φρουραῖς καὶ κακουχέκις κατεδί- 
B xactv* ὑπὲρ ὧν ἀϑυμία καὶ ϑλῖψις πολλὴ κατέσχε τὸν βασιλέα. 15 
εἶτα πάλιν Χοσρόης ἀπέστειλεν ἕτερον ἄρχοντα κατὰ “Ῥωμαίων, 
ὄνόματε Σάρβαρον, ὃς μετὰ πλείστης δυνάμεως ἦλϑε πρὸς τὴν 
Mola», τὴν 'Pouavíav ληϊξόμενος. ὃ δὲ βασιλεὺς βυυλόμενος 
πρὸς Περσίδα χωρεῖν τάδε πρὸς τὸν πατριάρχην ἔφη “εἰς χεῖρας 
τοῦ ϑεοῦ καὶ τῆς ϑεομητέρος καὶ σοῦ ἀφίημε τὴν πόλιν ταύτην 99 
καὶ τὸν vióv μου." καὶ εἰσελϑὼν εἰς τὴν μεγάλην ἐχχλησίαν, 
μέλανα ὑποδήματα περιβαλόμενος καὶ πρηνὴς πεσὼν ηὔξατο οὗ- 
τως “δέσποτα ϑεὲ καὶ κύριε ᾿Ιησοῦ Χριστέ, μὴ παραδῷς ἡμᾶς 
εἰς ὄνειδος τοῖς ἐχϑροῖς σου διὰ τὸς ἁμαρτίας ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐπι- 


netam et miliarisia. ad urbem filium suum cum Sergio patriarcha reli- 
quit rebus gubernandis, addito Bono patricio, viro cordato variaque 
prudentia et usu rerum instructo, Chaganum quoque per literas horta- 
tus est ad opitulandum rebus Romanis, ut cum quo societatem firmasset, 
eumque filii sui tutorem appellavit. interim Saes ἃ Chosroe cuwm magno 
exercitu contra Romanos missus universum Orientem vastat; cumque ad 
Chalcedonem usque pervenisset, ibi aliquamdiu assedit. idem Heraclium 
simulata pacificationis spe ad celloquium de pactis invitavit. et D 
rator Sais fallacibus verbis deceptus mittit cum eo 70 de p 

suis legatos ad Chosroem, quos Saes vinetos cum contumelia in Persi- 
dem adduxit. sed Chosroes Sui, quod Heraclium vidisset neque cepis- 
set, cutem detrahi, legatos Romanos in custodiam dari maleqne tractari 
lussit. alium deinde adversus Romanos ducem emittit, nomine Sarbe- 
rum. qui maximis cum coplis Asiam ingressus Romanerum diciones de- 
praedatus est. ceterum Heraclius in Persidem ituras ita compellat pe- 
triarcham: "in manibus dei deiparae et twis relinquo wrbem hane et 
filium meum." inde magnum templum ingressus, atratus caleeos, pre- 
nus procubuit, itaque est precatas: "domine deus, et Iesu Christe, ne 
nos propter peccata nostra hostibus tuis irridendos praebeas: sed in- 
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βλέψας ἐλέησον, xol τὴν κατὰ τῶν ἐχϑρῶν aov νίκην δὸς ἡμῖν, C 
ὅπως μὴ καυχήσονται οἱ ἀλώστορες κατὰ τῆς σῆς κληρονομίας 
ἐπαιρόμενοι. ὃν ἰδὼν Γεώργιος ὃ Πισσίδης μετὰ τοιαύτης τα- 
πεινώσεως ἔφη “ὦ βασιλεῦ, μελεμβαφὲς πέδιλον εἱλίξας πόδα, 
5 βάψαις ἐρυϑρὸν Περσικῶν ἐξ αἱμάτων." λαβὼν δὲ μετὰ χεῖρας 
τὴν ϑεανδριχὴν ἀχειροποίητον μυρφὴν τοῦ κυρίου καὶ ϑεοῦ ἡμῶν, 
κατὰ Περσῶν ἐστράτευσε μετὰ πλοίων διὰ τοῦ Εὐξείνου πόντου, 
προσλαβύμενος εἰς συμμαχίαν πλήϑη Τούρκων καὶ ἄλλων ἐϑνῶν. 
án&gag τοίνυν τῆς βασιλίδος πρὸς Περσίδα χωρεῖ, καὶ διὰ τῶν 
10 Ῥωμαϊχῶν ϑεμάτων διερχόμενος συνέλεγε στρατόπεδα, προστιϑεὶς D 
αὐτοῖς καὶ νέον στρατόν, οὖς καὶ γυμνάζων τὰ πολεμικὰ ἔργα ἐξε-- 
παίδεισε. διχῇ γὰρ διελὼν τὰς παρατάξεις σὺν βοῇ πρὸς ἀλλή-- 
λους ἀναιμωτὶ ποιεῖν ἐκέλευε, κραυγάζειν τὸ πολεμικὸν καὶ παεῶ-- 
vac καὶ ἀλαλαγμόν. καὶ διέγερσιν ἔχειν τούτους ἐδίδασχεν, ἵνα 
16 χἂν ἐν πολέμῳ εὑρίσχωνται, μὴ ξενίζωνταει, ἀλλὰ ϑαρροῦντες 
ὡς εἰς παίγνιον κατὰ τῶν Περσῶν χωρῶσιν. ὃ δὲ βασιλεὺς τὴν ' 
σεβασμίαν εἰχόνω τῆς ϑεανδρικῆς μορφῆς τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
“Χριστοῦ ἐν ταῖς χερσὶ κατέχων ἀπήρξατο τῶν ἀγώνων, πιστὰ δοὺς 
τῷ λαῷ ὡς σὺν αὐτοῖς μέχρε ϑανάτου ἀγωνίσεται καὶ ὡς τέκνα 
40 οἰκεῖα τούτους περιϑάλψει" ἐβούλετο γὰρ τὴν ἐξουσίαν οὗ φόβῳ, 
ὅσον ἐν πόϑῳ ἔχειν. εὑρὼν δὲ τὸν στρατὸν εἷς φόβον πολὸν καὶ Ῥ 411 
διχόνοιαν ἀταξίαν τε καὶ ἀχοσμέαν, καὶ sig πολλὰ μέρη διεσπαρ-- 
μένον, συντόμως πάντας εἰς ἐν αυνήγαγε, καὶ νουϑετήσας πολλὰ 


5 βάψαις Goarus: legebatur βλάψαιρ 19 ἀγωνίζεται P 


tuere in nos ac miserere nostrum, ac victoriam de hostibus tuis concede, 
ne glorientur scelerati et tuae insultent hereditati." hunc ita animo de- 
misso orantem videns Georgius Pissidensis ita allocutus est | 
nigrum imperator nunc indute celceam 
rubefacies , tinctum cruore Persico. 
inde Heradius in manus sumpta Christi imagine, quam sine manwum 
opera effictam supra rettulimus, Euxinum mare adversus Persas navi- 
vit, adsciscens Turcorum et aliarum nationum auxiliares copias. in 
inere ex Romanis provinciis copies contraxit, novo etiam scripto exer- 
citu, hunc ad pugnam exercuit, in duas divisum acies, mandatoque ut 
ineruento congrederentur praelio, clamorem militarem ac paeanas et 
strepitum ederent; eoque animos eorum excitavit, ut ne pugnae tempore 
rem insolentem exhorrescerent, sed hostes audacter et quasi ludum 
agentes aggrederentur. ipse venerandam illam Christi imaginem mani- 
bus tenens certamina princeps obibat, fide data multitudini promittens 
se ipsis ad mortem usque in pugna adfuturum , eosque instar liberorum 
tutaturum: volebat enim imperium potius favore quam metu suorum 
stabiliri. cum autem in exercitu reperire omnia metus dissensionum 
confusienisque plena, eum in multae ante partes dissipatum compendio 
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τούτων τὸ φρόνημα ἀνέστησε xol xarà τῶν βαρβάρων ὥπλισε, 
παραγγείλας ἀδικίας μὲν ἀπέχεσθαι εὐσεβείας δὲ ἀντέχεσθαι. 
παραγενόμενος δὲ ἐν τοῖς μέρεσι τῆς “Ἀρμενίας προτρέχειν πλῆθος 
ἱππέων Περσικῶν ἤκουσε πρὸς τῷ ἐπιπεσεῖν ἄφνω τῷ βασιλεῖ 'Ῥω- 
μαίων. οἱ δὲ προτρέχοντες πάλεν Ῥωμαῖοι τούτοις συναντήσαντες 5 
τόν τε στρατηγὸν αὐτῶν δεσμώτην ἤγαγον πρὸς “Ἡράκλειον καὶ 
πολλοὺς αὐτῶν ἀνεῖλον. ἐπεὶ δὲ χειμὼν κατέλαβεν, ἀποχλένας 
ὃ βασιλεὺς πρὸς τὸ τοῦ Πόντου κλέμα ἔδοξε τοῖς βαρβάροις ἐν 
τούτω παραχειμάζειν. λαϑὼν δὲ τοὺς Πέρσας καὶ. ἐπιστραφεὶς 
εἷς τὴν Περσίδα εἰσβάλλειι. τοῦτο μαϑόντες οἱ βάρβαροι εἷς 19 
ἀϑυμίαν ἦλθον. ὃ δὲ στρατηγὸς αὐτῶν ἔρχεται ἐν Κιλικίᾳ, ὅπως 
ἐπὶ Ῥωμανίαν ἐξελϑὼν τούτους περιτρέψῃ. φοβηϑεὶς δὲ πάλεν 
ἠναγχάσϑη ἀκολουθεῖν ὀπίσω τοῦ Ῥωμαίων στρατοῦ, κλέψαι τὸν 
πόλεμον μεριμνῶν διὰ νυχτὸς ἀφεγγοῦς. ἡ δὲ σελήνη ὑπέστη 
κατ᾿ αὐτὴν τὴν νύχτα ἐχ τοῦ συμβεβηκότος. κἀχ τούτου δειλιῶν 15 
τῷ βασιλεῖ προσβαλεῖν τὰ ὄρη καταλαμβάνει. ἐκεῖθεν δὲ κατερ- 
χόμενος λάϑρᾳ συμπλοκὰς μερικὰς ἐποιεῖτο, καὶ ἐν παντὶ οἱ Ῥω- 
μαῖοε ἐπρώτευον" καὶ ϑάώρσος ἔλαβεν ὃ στρατός, τὸν βασιλέα 
δρῶν προπηδῶντα εὐτύλμως xal προπολεμοῦντα. καὶ δὴ συμ- 
βολῆς καρτερᾶς γενομένης νικῶσε “Ῥωμαῖοι, καὶ πᾶσαν τὴν ἀπο- 380 
σχευὴν αὐτῶν λαμβάνουσι, σφάζουσι δὲ ἅπαν τὸ Περσικὸν πλῆ- 
ϑος, ὀλίγων τινῶν διαδράντων. ὅϑεν οἱ “Ῥωμαῖοι τῷ ϑεῷ καὶ 
τῷ βασιλεῖ ηὐχαρίστουν. ὃ δὲ βασιλεὺς τὸν στρατὸν σὺν τῷ 


in unum collegit, correctisque militum animis fiduciam auxit, et in bar- 
baros inflammavit, hortatus ut iniustitia repudiata pietatem colerent. 
ut Armeniae fines intravit, occurrere sibi intellexit. turmam i 
Persarum, quibus animus erat subito ipsum adoriri. sed Romani qui 
in primo erant agmine, cum in hos incidissent, multis caesis ducem 
eorum vinctum ad Heraclium adduxerunt, ingruente hieme in Ponticam 
regionem deflexit Heraclius; cumque eum ibi hiematurum Persae opina- 
rentur, clam ipsis reversus in Persidem irruit. hoc auditum barbaro- 
rum animos deiecit. et eorum ductor, cum Romanorum avertendorum 
causa in Ciliciam duxisset, rebus suis metuens, necesse habnit Roma- 
nos ἃ tergo subsequi. cumque statuisset nocte quadam obscura furtim 
hostes laedere, accidit forte ut Inna ea nocte emergeret. itaque Roma- 
nos aggredi non ausus montes occupat; atque inde degressus levia com- 
mittit praelia, in quibus omnibus Romana res fuit superior. animos 
exercitui auxit imperateris alacritas, qui andacter in primam aciem 
prosiliebat &c pro suis propugnabat. iusta deinde censerta 
victores Romani Persicum exercitum deleverunt, tantum peucis ααἷ- 
busdam fuga elapsis, omnibusque hostium impedimentis potiti sunt. 
ob haee Romani deo et imperatori gratias egerunt, oeterum He- 
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στρατηγῷ καταλιπὼν εἷς Zdoutvlay παραχειμάσαι, αδτὸς εἷς τὸ 
Βυζάντιον ὑπέστρεψε. 


Τῷ ιγ' fra ἀπάρας τῆς βασιλευούσης κατὰ τάχος εἷς Mous- 
νίαν ἀφίκετο. Χοσρόης δὲ ἀπέστειλε τὸν Σαρβαραζᾶν σὺν τῷ 
δ ἑαυτοῦ στρατῷ κατὰ “Ῥωμανίας. “Ἡράχλειος δὲ Χοσρόῃ ἐδήλου 
εἰρήνην ποιῆααι" ὃ δὲ λόγον οὐδένα τούτον ἐποιήσατο. xol ὃ D 
βασιλεὺς εἰσέβαλεν εἷς τὴν Περσίδα. ὅπερ μαϑὼν Χοσρόης τὸν 
Σαρβαραζᾶν ὑποστρέψαι ἐκέλευσε. καὶ ἐπισυνάξᾳς πάντα τὰ 
Περσικὰ στρατεύματα παραδίδωσιν αὐτὰ τῷ Σαΐν" ὃς κατὰ τά- 
10xoc ἑνωθεὶς τῷ Σαρβαραζᾷ, χωροῦσι κατὰ τοῦ βασιλέως. ὃ δὲ 
λόγοις παραινετικοῖς τὸν λαὰν διεγείρας ἐν τῇ ἐνδοτέρᾳ Περσίδε 
χωρεῖ, πυρὶ ἀφανίζων τὰς πόλεις καὶ τὰς κώμας. ἀκούσας δὲ dy 
Γαζακῷ .... δρμᾷ κατ᾽ αὐτοῦ. καὶ προπέμψας τινὰς τῶν om^ 
αὐτὸν Σαρακηνοὺς προτρέχειν, συναντῶσι τῇ τοῦ Χοσρόου βίγλᾳ, 
16 χαὶ τούτων τοὺς μὲν ἀνελόντες τοὺς δὲ κρατήσαντες σὺν τῷ στρα- Ῥ 419 
τηγῷ αὐτῶν τῷ βασιλεῖ προσήγαγον. τοῦτο μαϑὼν Xoogógc 
φυγῇ ἐχρήσατο. ὃ δὲ βασιλεὺς καταδιώξας τοὺς μὲν πολεμιστὰς 
ἀνεῖλε, τοὺς δὲ φεύγοντας διεσχέδασες. καὶ καταλαβὼν τὴν Γα- 
ζαχὸν πόλεν, ἐν fj ὑπῆρχεν ὃ ναὸς τοῦ πυρὸς καὶ τὰ χρήματα 
30 Κροίσου τοῦ “υδῶν βασιλέως καὶ ἢ πλάνη τῶν ἀνθράκων, καὶ 
εἰσελϑὼν ἐν αὐτῇ εὗρε τὸ μυσαρὸν εἴδωλον τοῦ Χοσρόου, τό τε 
ἐχτύπωμα αὐτοῦ ἐν τῇ τοῦ παλατίου σφαιροειδεῖ στέγῃ ὡς ἐν οὐ- 
Qa» καϑήμενον, καὶ περὶ τοῦτο ἥλιον καὶ σελήνην καὶ ἄστρα, 


raclius exercitu cum duce in Armeniam ín hiberna dimisso Byzantium 
liit, 

Anno decimo tertio in Armeniam se contulit, cum vero Chosroes 
Sarbarazam cum copiis in Romaniam emitteret, et ab Heraclio ad pa- 
cem componendam provocatus contemptim legatos audivisset, Heraclins 
in Persidem irrumpit, quo cognito Chosroes Sarbarazam revocat, con- 
tractosque quotquot habebat Persicos exercitus Saino tradit; isque sta- 
tim se cum Sarbaraza coniunxit, atque una ambo adversus imperatorem 
duxerunt. sed Heraclius animos militum oratione exhortatus in Persi- 
dem interiorem perrexit, urbes et oppida incendio perdens. cumque 
inaudivisset Chosroen Gazaci esse, contra eum contendens quosdam 
Saracenorum, quos secum ducebat praecurrere iussit; qui in Chosroae 
excnbitores inciderunt, hostesque partim interfecerunt, alios cum duce 
captos ad imperatorem adduxere. Chosroes ea re percepta fugam fecit. 
Heracius persequens bellatores interficit, fugientes dissipat, urbemque 
Gazacum capit. ea in urbe fuit fanum solis, thesaurus Croesi Lydo- 
rum regis, et impostura carbonum. ingressus autem in eam abominan- 
dum oifendit Chosroae simulacrum et effügiem eius in globi formam, 
referente palatii tholo tanquam in caelo sedentem. circum erant sol 

Georg. Cedrenus tom, I. 46 
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οἷς ὃ δεισιδαίμων ὡς ϑεοῖς ἐλάτρευνε, xol ἀγγέλους αὐτῷ σχηπτρο- 
φόρους περιέστησεν. ἐκχεῖϑέν τε σταγόνας στάζειν ὡς ὑετοὺς καὶ 

B ἤχους ὡς βροντὰς ἐξηχεῖσθαι ὃ ϑεομάχος ταῖς μηχαναῖς ἐπεγεχνά- 
σατο. ταῦτω γοῦν πάντα πυρὶ ἀναλώσας, καὶ τὸν τοῦ πυρὸς 
ναὸν κατακαύσας καὶ πᾶσαν τὴν πόλιν, συντόμως κατεδίωχεν 5 
ὀπίσω Χοσρόου ἐν τοῖς στενοῖς τῶν ἤήδων χωρίοις, ἐν οἷς καὶ 
πολλὰς πόλεις καὶ χώρας ἐπόρϑησες συμβούλιον δὲ ποιήσας τοῦ 
παραχειμάσαι, ἁγνέζει τὸν λᾳὸν ἐπὶ ἡμέρας τρεῖς, καὶ ἀνοίξας 
τὰ τοῦ ϑεοῦ ἄχραντα εὐαγγέλια εὗρεν ἐπιτρέποντα ἐν "Αλβανέᾳ 
παραχειμάσαι. ἐν δὲ τῷ μεταξὺ τῆς ὁδοῦ ἔχων σὺν αὐτῷ πολλὴν 10 
αἰχμαλωσίαν Περσικήν, ὡσεὶ πεντήκοντα χιλιάδας, τούτους τῇ 
συμπαϑεῖ αὐτοῦ ψυχῇ ἐλεήσας τῶν δεσμῶν ἔλυσε. 

σ Τῷ 10 ἔτει Χοσρόης ὃ τῶν Περσῶν βασιλεὺς Σαρβαραζᾶν 
ἄλλον στρατηγὸν ἐξοπλίσας μετὰ λαοῦ πρὸς Σαρβαραγχᾶν ἀπέστεε- 
λὲν, ὡς ἑνωθέντας ἀμφοτέρους πολεμῆσαι “Ῥωμαίοις. τοῦτο 15 
γνοὺς ὃ βασιλεὺς ἔσπευσε συμβαλεῖν πόλεμον μετὰ Σαρβάραγκα 
πρὸ τοῦ ἑνωθῆναι αὐτὸν τῷ Σαρβαραζᾷ, καὶ πολλὰς ἐχδρομὰς 
κατ᾿ αὐτοῦ ποιησάμενος εἷς δειλίαν αὐτὸν ἐνέβαλεν. ὄπισϑεν δὲ 
ἀμφοτέρους ἐάσας κατὰ Χοσρόου μετὰ σπουδῆς ἤλαυνεν. αὖὗτο- 
μολοῦσι δὲ δύο τῶν “Ῥωμαίων πρὸς τοὺς Πέρσας, καὶ πείϑουσιν 90 
αὐτοὺς ὅτι ἐκ δειλίας φεύγουσιν οἱ Ῥωμαῖος. ἦλϑε δὲ αὐτοῖς xai 
φήμη τὸν Σαὶν στρατηγὸν Περσῶν καταλαμβάνειν μεϑ᾽ ἑτέρου 

Ὁ στρατεύματος εἷς βοήϑειαγ. τοῦτο μαϑόντες Σαρβαραγκᾶς τε 


22 καταβαίνειν forie. margo P 


luna et astra, quibus ille superstitiosus tanquam diis serviebat, cir- 
cumstantibus sibi angelis sceptrigeris, machinas porro impius parave- 
rat, quae ex eo loco guttas pluviae instar emitterent sonitumque toni- 
trus aemulum ederent. haec omnia ipsamque ignis aedem et totam ur- 
bem combussit Heraclius; propereque Chosroem per angustias Mediae 
insecutus mukas urbes et multos agros vastavit. deinde cum de hiber- 
nis deliberaret, triduo exercitum lustrat, apertisque pestea inmvielatis 
dei evangeliis invenit sibi mandari ut in Albania hiemet. in itinere 
porro captivos Persas, quos secum ducebat ad septingentos, ut erat 
omo animo misericordi, ductus miseratione vinculis solvit. 

Ánno decime quarto Chosroes Persarum rex Sarbarazam alium du- 
cem copiis instruit, mittitque ad Sarbarancam, ut coniunctis viribus ii 
bellum contra Romanos gerant. quod ut rescivit imperator, cum Sar- 
baranca praelio congredi studuit, antequam se ei Sarbarazas coniun- 
geret. itaque eum crebris impressionibus exterruit. perro utroque Long 
se relicto Chosroem festinanter insecutus est. tum duo Romani ad Per- 
sas transfugientes iis persuadent Romanis fugae causam esse metam. 
simul et rumor &dfertur Sain Persarum ducem novo cum exercitu ad- 
venire, suis auxilio missum. his cogwmitis Sarbaramcas et Sarbarazas ia 
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xul Σαρβαραζᾶς ἠγωνίσαχτο. συμβαλεῖν πόλεμον "HooxAdlo πρὸ 
τοῦ φϑάσαι τὰν Σαΐν, καὶ τὴν. νίχην ἐπ᾽ αὐτοὺς μετενεγχεῖν. 
πιστεύσαντες δὲ xal τοῖς αὐτομόλοις ἐχώρησαν κατὰ Ηρακλείου. 
καὶ πλησιάσαντες αὐτῷ κατεσκήνωσαν, βουλόμενοι ἅμα πρωΐ 
δ συμβαλεῖν. ὃ δὲ HoáxAuoc ἀπάρας ἀφ᾽ ἑσπέρας ὧδευσε δι᾽ ὅλης 
τῆς vvxróc , μακράν τε γενόμενος ἀπ᾿ αὐτῶν, εὑρὼν πεδίον χλοη- 
φόρον, ἤπλήχευσε. νομίσαντες δὲ οἱ βάρβαροι αὐτὸν ἐχ δειλίας 
φεύγειν ἀχύσμως ἐδίωκον" αὐτὸς δὲ ὑπαντιάσας αὐτοῖς ἐκρότησε 
πόλεμον, καὶ τῇ τοῦ ϑεοῦ συνεργίᾳ τρέπεε τοὺς βαρβάρους, καὶ 

10 τούτους διὰ τῶν φαράγγων διώξας πλήϑη πολλὰ ἀνεῖλεν. ἐν τῷ P 418 
μεταξὸ δὲ τῶν ἀγώνων ὄντων ἔφϑασε καὶ ὃ Σιὼν σὺν τῷ ἑαυτοῦ 
στρατῷ. συμβαλὼν δὲ καὶ μετ᾽ αὐτοῦ ὃ βασιλεύς, καὶ vollloy 
τρέψας πολλοὺς ἀνεῖλε καὶ τοὺς λοιποὺς διέσπειρε φεύγοντας, 
παρέλαβε δὲ καὶ τὸ τοῦλδον αὐτῶν. . 

16 Ὁ δὲ Σαρβαραζᾶς ἑνωϑεὶς τῷ Σαῖν ἐπισυνῆξε τοὺς ὑπολει- 
φϑέντας βαρβάρους, καὶ πάλιν διενοοῦνεο κατὰ τοῦ βασιλέως 
χωρεῖν. ὃ δὲ "Hoáxiuog ἐπὶ τὴν τῶν Οὗννων χώραν καὶ ταῖς 
τούτων δυσχωρίαις ἤλαυνεν ἐν τόποις τραχέσε καὶ δυσβάτοις. ol 
δὲ βάρβαροι ὀπίσω αὐτοῦ ἠκολοόϑουν. οἱ μέντοι “ἰαζοὶ ἅμα 

90 τοῖς “41βασγοῖς δειλιάσαντες ἀπέσπασαν ἑαυτοὺς τῆς τῶν Ῥωμαίων B 
συμμαχίας καὶ οἴκαδε ἀνεχώρησαν: ὃ δὲ Σαὶν ἡσϑεὶς ἐπὶ τούτῳ 
ϑυμῷ πολλῷ σὺν τοῖς βαρβόροις ἐχώρει κατὰ “Ηρακλείυυ. ὃ δὰ 
βασιλεὺς λόγοις τὸν στρατὸν ἀγναπτερώσας παρήνει λέγων “τὸ 
πλῆϑος ὑμᾶς, ἀδελφοί, μὴ ταρατιέζτω" ϑεοῦ γὰρ ϑέλοντος εἷς 


id incubuerunt, ut cum Heraclio confligerent prius quam Sais superve- 
niens ad sese victoriae laudem transferret. fidém quoque transfugarum 
sermeni habentes ad Heracliam accesserunt, et in propinquo castra po- 
suerunt, in animo habentes prima luce mamum conserete. Heraclius 
autem motis sub vesperam castris per totam noctem iter fecit, procul- 
que ab hostibus in campum virentem progressus ibi castra posuit, quem 
barbari prae metu fugisse rati confuso agmime persecuti sut. rà- 
clius autem iis oceurrit, pugtaque commissa divinitus adiutus eos fudit, 
insecatusque per convaálles magnam stragem hostium edidit, durante ad. 
huc eo certamine Sainus quoque sto cam exercitu supervenit: sed et 
hune fudit Heraclius. multaque caede hostium facta palantes reliquog 
in fuga dissipavit, capto etiam tuldo hostium. 

nde Sarbarazas cum Saino coniungit se, cumque reliquos barbaro» 
eollegissent, denuo adoriri Heraclimm statment. veram is per ra et 
transitus difficiles habentia loca ad Hunnorum regionem contendit, in- 
sequentibus a tergo barbaris, cum quidem Lazi et Abesgi formidine 
correpti desertis Romanis domum discesserunt. quo facto delectatus 
Bainus audacter cum suis in Heraelium ivit. imperator antem animos 
suorum tali oratione excitavit. "nolite, fratres, hostiam multitudine 
terrerí: unus enim nostrum, deo ita volente, mille viros fugabit. im- 
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διώξει χιλίους. ϑύσωμεν οὖν τῷ 94 ἑαυτοὺς ὑπὲρ τῆς τῶν 
ἀδελφῶν ἡμῶν σωτηρίας. λάβωμεν στέφη μαρτύρων, ἵνα 0 μέλ-- 
λων ἡμᾶς ἐπαινέσῃ χρόνος." τούτοις καὶ ἄλλοις πλείοσι παρα-- 
ϑαρρύνας τὸν στρατὸν φαιδρῷ τῷ προσώπῳ ἐξαρτύει τὸν πόλε-- 
pov. καὶ στάντες ἐπ᾿ ἀλλήλοις ἀπὸ μικροῦ διαστήματος ἕωϑεν 6 
C μέχρις ἑσπέρας ἀλλήλοις οὐ συνέβαλον. ἑσπέρας δὲ καταλαβού- 
σης ὃ βασιλεὺς τῆς ὁδοιπορίας εἴχετο, καὶ οἱ βάρβαροι πάλεν 
ὀπίσω αὐτοῦ ἠκολούϑουν. ἐναλλάξαντες δὲ τὴν δδόν, προλα- 
βεῖν τοῦτον βουλόμενοε, ἐμπίπτουσιν elg τόπον τελματώδη, καὶ 
ἠναγκάσϑησαν ἐξελθεῖν. ὁ δὲ βασιλεὺς τὴν γῆν Περσαρμενίας 10 
παρέτρεχες. τῆς γῆς δὲ ἐκείνης ὑπὸ τῶν Περσῶν κρατουμένης 
πΦλοὶ συνέτρεχον τῷ Σαρβαραζᾷ, καὶ ηὐξεῖτο ὃ λαὸς αὐτοῦ" 
χειμῶνος δὲ ἐπιγενομένου ἐσχορπίσϑη ἕκαστος εἷς τὸν ἴδιον nor. 
τοῦτο μαϑὼν ὃ βασιλεὺς διενοεῖτο ἐν νυχτὶ κλέψαι τὸν πόλεμον. 
καὶ ἐπιλεξάμενος ἵππους εὐσθενεῖς, καὶ τοῦ στρατοῦ τοὺς dv»-15 
D δρειοτέρους διελών, προάγειν τοὺς μὲν ἐκέλευσε κατὰ τοῦ βαρβά- 
gov, αὐτὸς δὲ σὸν τοῖς ἑτέροις πίσω τούτων (nto. σπεύσαν- 
τες δὲ κατέλαβον χωρίον ᾿Αλβανῶν ὥρᾳ ϑ' τῆς νυχτός. τῶν δὲ 
Περσῶν γνόντων τὴν ἔφοδον καὶ ὁρμησάντων κατ᾿ αὐτῶν, οἱ 
“Ῥωμαῖοι τούτους πάντας ἄνειλον, πάρεξ ἑνὸς τὸ τοῦ λόγου πυρ- 80 
φόρου, ὃς καὶ τῷ βαρβάρῳ ἐμήνυσεν. ὃ δὲ βάρβαρος γυμνὸς 
καὶ ἀνυπόδετος ἵππῳ ἐπιβὰς φυγῇ τὴν σωτηρίαν ἐπορίζετο. τού- 
του τὰς γυναῖχας καὶ πᾶν τὸ Περσικὸν ἄνϑος, ἄρχοντάς τε καὶ 
σατράπας καὶ στρατιώτας ἐπιλέκτους καταλαβὼν ἀνελθόντας ἐπὶ 


molemus nos deo pro fratrum nostrorum salute, coronssque martyrum 
adipiscamur, ut posteritas nos laudet." his aliisque pluribus cohortatus 
suos laeto vultu aciem instruit. constiterunt adversae acies exiguo in- 
teriecto spatio, et usque ad vesperam conflictu abstinuerunt. vespera 
ingruente imperator in itinere perrexit, rursum barbaris a tergo sequea- 
tibus. qui cum mutata profectione antevertere conarentur, inciderunt 
in palustria loca, indeque exire rursus coacti sunt. imperator antem 
cum iuxta Persarmeniam duceret, eaque regio Persis subeaset, multi ex 
ea ad Sarbarazam profecti copias eius auxerunt: sed hieme appetente 
domum quisque suam discesserunt. eo comperto Heraclins noctu statuit 
hostes aggredi. itaque delectos equites robore praestantissimos et mili- 
tum fortissimos praecedere iubet, ipse cum reliquis subsequitur. ita 
Romani festinantes castellum Albanorum hora noctis nona occupant. 
quibus cum Persae, adventu eorum cognito, occurrerent, occidione & 
omanis caesi sunt, solo, ut proverbio dici solet, facigero superstite, 
ui cladem barbaro indicavit, . barbarus nudus et sine calceis equo in- 
siluit, fugaque sibi consuluit. huius uxores et Persicum florem omnem, 
principesque et satrapas et delectos milites, cwm super tecta 
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τῶν ϑωμάτων xol πόλεμον χροτοῦντας, διὰ πυρὸς καϑῆλε, xol 

ofc μὲν ἔκτεινεν, οὗς δὲ πυρὶ ἀνάλωσεν, οὖς δὲ αἰχμαλώτους 
ἔλαβεν" ὃλίγοι δὲ πάνυ φυγόντες ἐσώϑησαν. ἔλαβε δὲ καὶ τὰ 

ὅπλα τοῦ βαρβάρου, τήν τε χρυσῆν ἀσπίδα καὶ μάχαιραν καὶ Ρ 414 
ὅ δόρυ, καὶ τὴν χρυσῆν καὶ διάλιϑον ζώνην καὶ τὰ ὑποδήματα αὖ- 

τοῦ. ταῦτα δὲ λαβὼν χωρεῖ κατὰ τῶν διεσπαρμένων ἐν τοῖς 
χωρίοις, obc καὶ διώξας πολλοὺς ἔκτεινε καὶ δεσμίους ἔλαβεν. 

εἶτα ἐπισυνάξας τὸ ἑαυτοῦ στρατόπεδον μετὰ χαρᾶς ἐν ἐχείνοις 

τοῖς τόποις παρεχείμασε. 

10 “Τῷ € ἔτει ὃ βασιλεὺς "HodxAsog μετὰ τοῦ στρατοπέδου 
αὐτοῦ τὴν τῶν Σύρων 600v τὴν ἐπὶ τῷ Ταύρῳ ὑπερβάς, ἐν ἑπτὰ 
ἡμέραις κόπῳ πολλῷ καταλαμβάνει τὸν Τίγριν ποταμόν, εἶτα τὴν 
ἸΜαρτυρόπολιν καὶ τὴν μιδαν" καὶ διαναπαύονται 0 τε στρατὸς 
καὶ 7; αἰχμαλωσία. ἐντεῦϑεν γράμματα πρὸς τὸ Βυζάντιον ἐξαπ- 

16 ἔστειλεν ὃ βασιλεύς, καὶ τὰ xa9^ ἑαυτὸν πάντα ἐδήλωσε, xolg 
χαρὰν τῇ πόλει ἐνεποίησεν. ὃ δὲ Σαρβαραζᾶς ἐπῆλθε κατ᾿ αὐὖ- 
τοῦ. ἐπιλεξάμενος δὲ 6 βασιλεὺς ἴλην στρατιωτῶν ἀπέστειλε φυ-- 
λάττειν τὰς πρὸς αὐτὸν ἀγούσας κλεισούρας, καὶ αὐτὸς τὰς πρὸς 
ἀνατολὴν ἐχόραμὼν διεξόδους ἀντιπρόσωπος ἧει τοῖς βαρβάροις, 

90 καὶ περάσας τὸν ΝΝυμφίον ποταμὸν κατέλαβε τὸν Εὐφράτην, ἐν ᾧ 
qj πλεχτὴ γέφυρα ἐκ σχοινίων καὶ ἐρίων ἦν, ἣν ὃ Σαρβαραζᾶς λύ- 
σας ἐπὶ τὴν ἑτέραν γῆν πᾶσαν μετήγαγε. παραδραμὼν δὲ ὃ βασι-- 
λεὺς τὸν ποταμὸν εὗρε πόρον, καὶ ἀκινδύνως τοῦτον ἐπέρασε πα- 
ραδόξως τῷ Ἰαρτίῳ μηνί, καὶ καταλαβὼν τὰ Σαμόσατα, πάλιν 


confugisse ac defensionem moliri videret, igne coniecto depulit, aliosque 
interfecit, quosdam cremavit, reliquos cepit, perpaucis fuga elapsis. 
potitus est etiam armis barbari, aureo scuto et gladio et hasta ac cin- 
gulo aureo gemmato et calceis. inde in eos duxit qui per agros dis- 
persi erant; eosque insecutus multos occidit, multos cepit. exin con- 
tractis hilari animo copiis ibi hiemavit. ; 

Anno 15 Heraclius cum exercitu, itinere quod per Taurum montem 
in Syriam ducit superato, septimo die post exhaustum magnum laborem 
ad Tigrim fluvium pervenit. inde per Martyropolin et Amidam urbes 
itinere facto exercitum et captivos quiete refecit. indeque literas de 
rebus suis Byzantium misit, quae magnum in urbe gaudium excitave- 
runt. Sarbarazas porro adversus eum tendebat. ideo Heraclius misso 
militum agmine claustra, quibus ad eum iter erat, servare iubet; et ipse 
per exitus profectus qui versus Orientem sunt, adversum se barbaris 
ert, tum Nymphio amne traiecto ad Euphraten pervenit. erat is ponte — " 
ex funibus et lana contexto instratus; quem Sarbarazas solutum in al- 
teram partem totum transtulit. ceterum Heraclius vadum fluminis repe- 
rit, dum ad ripam eius decurrit: itaque praeter omnium opinionem Ru- 
phraten transit mense Martio. inde occupatis Samosatis rursum Tan- 
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τὸν Ταῦρον διαβὰς "lc Γερματέκειαν ἀφίχετο, καὶ περάσας τὴν 
Οδαναν ἦλϑεν εἷς τὸν Ταῦρον ποταμόν. ὃ δὲ Σαρβαραζᾶς τὴν 
γέφυραν πάλιν ἐκτείνας τὸν Εὐφράτην ἐπέρασε καὶ ἠχολούϑει 
ὀπίσω αὐτοῦ. ὁ δὲ βασιλεὺς περάσας τὸν ΣΣάρον διανέπαυσε τὸν 
στρατόν. καταλαμβάνει δὲ καὶ ὃ βάρβαρος εἷς τὰ ἀντίπεραν ὅ 
μέρος. εὑρὼν δὲ τὸν ποταμὸν καὶ τὴν γέφυραν καὶ τὰ ἐν αὐτῷ 
προπύργια κρατηϑέντα ὑπὸ τῶν “Ῥωμαίων ἠπλήκευσεν. — oi δὲ 
“Ῥωμαῖοι ἀτάκτως ἐχτρέχοντες διὰ τῆς γεφύρας πολὺν φόνον ἐποε- 
οὔντο Περσῶν" οἷς ὃ βασιλεὺς παρήνει μὴ ἐχτρέχειν ἀτάχτως, 
μήπως γένωνται τοῖς ἐναντίοις ὁδός. οἱ δ᾽ οὐχ ἐπείϑοντο, καὶ 10 
μετ᾽ οὗ πολὺ δίχην ἔτισαν τῆς παρακοῆς, τοῦ βαρβάρου ἐνέδρας 
κατ᾽ αὐτῶν ποιησαμένου. οὗς ὃ βασιλεὺς ἑωρακὼς ἀναιρουμένους 
D συνεπημύνατο, ἀνὴρ΄ δέ τις γιγαντιαῖος μέσον τῆς γεφύρας τῷ 
βασιλεῖ συναντήσας προσέβαλεν" ὃν καὶ πατάξας ὃ βασιλεὺς ἐν 
τῷ ῥείϑρῳ ἔρριψεν. οὗ πεσόντος οἱ βάρβαροι εἰς φυγὴν ἐτράπη-- 15 
σαν, xal τῷ στενωπῷ τῆς γεφύρας εἷς τὸν ποταμὸν ἐρρσετοῦντο. 
ἄλλοι δὲ ξίφεσιν ἀνῃροῦντο, τοῦ βασιλέως μετ᾽ ὀλίγων τινῶν 
γενναίως ἀπομαχομένου ὑπὲρ ἄνθρωπον, ὡς καὶ τὸν Σαρβαραζᾶν 
ἐκπλαγῆναι xal πρός τινα μαγαρίτην εἰπεῖν “δρᾷς τὸν Καίσαρα, 
ὦ Κοσμᾶ, πῶς ϑρασὺς πρὸς τὴν μάχην ἵσταται καὶ πρὸς 80 
τοσοῦτον πλῆϑος μόνος ἀγωνίζεται;" ἐκ γὰρ τῶν βασιλικῶν 
P 416 παρασήμων ἐγνωρίζετος. καταλαβούσης δὲ τῆς ἑσπέρας ἀπ᾽ ἀλ- 


8 προπύρσια P 


rum transit et Germaniciam pervenit, Adanaque peragrata ad Tauram 
amnem accedit. interim Barbarazas rursum ponte extento Eauphratea 
traiicit Romanosque insequitur. imperator Saro transmisso exercitum 
quiete relaxat, venit et barbarus ud alteram fluminis partem, eumque 
cerneret amnem pontem et propugnacnla in eo ἃ Romanis occupata, 
castra posuit. Romani porro incomposito agmine per pontem excurren- 
tes multos Persas interfecerunt, nequicquam imperatore monente ne 
. Xa nullo ordine evagarentur atque insidiis se hostium exponerent. ita- 
que non multo post a Persis per insidias circumventi poenas suae con- 
tümaciae ac temeritatis dederunt. ipse tunc unperator suis in periculo 
constitutis opem tulit, ac quendam gigantiformem in medio pontis se- 
cum congressum feriit inque profluentem detutbavit. cuins casu reliqui 
etiam barbari territi cum fugam facerent, obsisteote pontis angustia, 
alii in amnem deiecti, alii gladiis interfecti sunt, imperator eo tempore 
paucis quibusdam stipatus pugaa2m obiit, fortitudine quam pro hominis 
natura maiore, adeo quidem ut Barbarazas admiratione perculsus cui- 
dam Magaritae dixerit "videsne, o Cosma, Caesarem?" agnoscebatar 
autem insignibus imperatoris. "quanta i^ audacia praelium subsistit, 
solusque contra tantam multitudinem certat?" nox superveniens prae- 
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λήλων διέστησαν, καὶ ὃ βάρβαρος φοβηϑεὶς διὰ τῆς νυχτὸς εἰς 
τοὐπίσω ὑπέστρεψεν, ὃ δὲ βασιλεὺς μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ πρὸς 
Σιβάστειαν ὥρμησε, καὶ τὸν “ἄλυν περάσας ἐκεῖ παρεχείμασεν. 
ὁ δὲ Χοσρίης μανεὶς ἔλαβε τὰ κειμήλια πασῶν τῶν ὑπὸ Πέρσας 

δ ἐχκλησιῶν, xal ἠνάγκαζε τοὺς Χριστιανοὺς κοινωνῆσαι τῇ τοῦ 
Neorooiov ϑρησχείᾳ, πρὸς τὸ πλῆξαι τὸν βασιλέα. 

Τῷ ες’ ἔτει ὃ 'Χοσρύης νέαν ἐποιήσατο στρατιὰν ἀπό τε ξέ- 
γων καὶ πολιτῶν καὶ οἰκετῶν καὶ παντὸς γένους. καὶ ἐκ τούτων 
ἐκλεξάμενος καὶ τῷ Σαὶν παραδοὺς στρατηγῷ, ἄλλας τε ν' χιλιά- 

10 δας ἐκ τῆς φάλαγγος τοῦ Σαρβάρου τούτοις συνῆψεν, οὗς καὶ Β 
χουσολόχας ὠνόμασε, καὶ κατὰ τοῦ βασιλέως ἀπέστειλε. τὸν δὲ 
Σάρβαρον σὺν τοῖς λοιποῖς αὐτοῦ στρατεύμασι κατὰ Κωνσταντι- 
γουπόλεως ἔπεμψεν, ὅπως τοῖς ἐκ δύσεως Οὕννοις, οὗς xal ᾿4βα- 
ρας καλοῦσι, μετὰ xal Σϑλαβίνων καὶ Γηπέδων συμφωνήσας 

16 κατὰ τῆς πόλεως χωρήσωσι καὶ ταύτην πολιορχήσωσι. γνοὺς δὲ 
τοῦτο ὃ βασιλεὺς τὸν ἑαυτοῦ στρατὸν εἰς τρεῖς διαιρέσεις ἐχώρισε, 
καὶ τοὺς μὲν ἔπεμψεν εἷς φυλακὴν τῆς πόλεως, τοὺς δὲ παρα- 
δοὺς Θεοδώρῳ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ κατὰ τοῦ Zoiy πολεμεῖν ἐκέ- 
λευσε. τὸ δὲ τρίτον μέρος αὐτὸς λαβὼν ἐπὶ «αζικὴν ἐχώρει, καὶ 

Φοτοὺς Τούρκους τῆς ἑῴας, oUg xal ΣΧαζάρους ὀνομάζουσιν, εἰς 
συμμαχίαν ἐκάλει. ὃ δὲ Σωῖν͵ σὺν τῷ νεολέχτῳ στρατῷ τὸν τοῦ 
βασιλέως ἀδελφὸν Θεόδωρον καταλαβὼν πρὸς πόλεμον ὡπλίσατα. C 
τοῦ δὲ ϑεοῦ διὰ πρεσβειῶν τῆς ϑεοτόκου συνεργήσαντος, πολέμου 
κροτηϑέντος χάλαζα παραδόξως κατὰ τῶν βαρβάρων κατηνέχϑη 


lium diremit. barbarus autem sibi metuens retro abiit. imperator porro 
suos ad Sebasteam adducit, ac traiecto Haly flumine ibi hiemat. at 
Chosroes insania percitus donaria omnium ecclesiarum quae sub Persis 
erant abstulit; utque Heraclio aegre faceret, Christianos omnes ad so- 
cietatem Nestorianae religionis adegit. 

Anno decimo sexto Chosroes novum conscribit exercitum de pere- 
grinis, civibus et servis, omnique hominum sorte. ex bis delectos Saino 
ducendos mandat, additis de Barbari exercitu 50 milibus, quos et Chry- 
solochas nominat, quasi anreum agmen, eumque adversus Heraclium 
mitit. Berbarum cum reliquis copiis ad Cpolin proficisci iubet, ut ini- 
tis pactis cum Hunnis occidentalibus, qui et Avares nominantur, ac Sla- 
vinis et Gepidis, urbem obsidere atque oppugnare curet. his perceptis 
Heraclius in tres partes snum exercitum dividit. harum unam urbi prae- 
sidio mittit, alteram "Theodoro fratre suo duce adversus Sainum rem 
gerere iubet: ipse cum tertia Lazorum dicionem petit "Turcorumque 
orientalium, quos et Chazaros appellant: auxilia ambit. Sainus cum 
recenti suo exercitu in Theodorum Heraclii fratrem incidens ad pugnam 
se parat. qua conserta impetratum est dei auxilium deiparae interces- 
sione, ita ut grando inopinata in barbaros deferretur multosque eorum 
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καὶ πολλοὺς αὐτῶν ἐπάταξεν, 5 δὲ τῶν Ῥωμαίων παράταξις ya- 
λήνης ἀπήλαυσε. τρέπουσι δὲ Ρωμαῖοι τοὺς Πέρσας, καὶ ἄναι- 
ροῦσι πλήϑη πολλά.. ὅπερ μαϑὼν ὃ Χοσρόης ὀργίζεται κατὰ τοῦ 
Σαΐν, ὃς ix πολλῆς ἀϑυμίας νόσῳ περιπεσὼν τελευτᾷ. τούτου 
τὸν νεχρὸν ΣΧοσρόης πολλαῖς αἰχίαις ὑπέβαλεν. οἱ δὲ Xdlagois 
διαρρήξαντες τὰς Κασπίας πύλας τῇ Περσίδι εἰσβάλλουσιν ἐν τῇ 
p χώρᾳ τοῦ ᾿Ἀνδροηγᾶ σὺν τῷ στρατηγῷ αὐτῶν Ζεβεήλ, δευτέρῳ 
ὄντι τοῦ χαγάνου τῇ ἀξίᾳ" καὶ ἐν οἷς ἂν τόποις διέβαινον, τούς τε 
Πίρσας ἠχμαλώτευον καὶ τὰς κώμας καὶ πόλεις πυρὶ παρεδίδουν. 
ὃ δὲ βασιλεὺς ἀπάρας ἀπὸ “«Ἰαζικῆς τούτοις συνήντησεν. ὃ δὲ10 
Ζεβεὴλ μετὰ πολλῆς ἀγάπης καὶ χαρᾶς ἠσπάσατο τὸν βασιλέα 
καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ. προσήνεγκε δὲ καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ τῷ βασιλεῖ 
πρὸς συμμαχίαν, καὶ αὐτὸς ὑπέστρεψεν εἰς τὴν ἰδίαν χώραν. 
λαβὼν δὲ τούτους ὃ βασιλεὺς κατὰ Χοσρόου ἐχώρει. ὃ δὲ Σάρ- 
βαρος τῇ “Χαλκηδόνι προσβαλών, ἀλλὰ καὶ οἵ Ἄβαρες ix τῆς 15 
Θράκης τῇ πόλει πλησιάσαντες, ταύτην ἑλεῖν ἐβούλοντο, μηχανὰς 
P 416 κατ᾽ αὐτῆς ποιήσαντες. πλῆϑός τε ἄπειρον καὶ ἀριϑμοῦ κρεῖττον 
ἐκ τοῦ Ἴστρου ἐνέγκαντες σκαφῶν γλυπτῶν τὸν κόλπον τοῦ Κέρα- 
τὸς ἐπλήρωσαν. δέκα δὲ ἡμέρας τῇ πόλει παραταξάμενοι διά τε 
γῆς καὶ ϑαλάσσης τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει καὶ συνεργίᾳ καὶ τῇ τῆς 40 
ἀχράντου ϑεοτόκου καὶ ἀειπαρϑένου πρεσβείᾳ ἡττήϑησαν, καὶ 
πλήϑη πολλὰ ἀποβαλόντες ἔν τε γῇ καὶ ϑαλάσσῃ μετὰ μεγάλης 
αἰσχύνης ὑπέστρεψαν. τοιοῦτον γὰρ συνέβη αὐτοῖς. εἶδον oi 


22 ἀποβάλλοντες P 


feriret, cum interim omnis tempestatis expers esset Romanus exercitus. 
fusi eo praelio sunt ἃ Romanis Persae, magnaque clade affecti, Ches- 
roes. ea de cansa gravem in Sainum iram concepit; atque hic prae 
maerore in morbum incidit, eoque est exanimatus. in cadaver Chosroes 
variis contumeliis desaeviit. ceterum Chazari perruptis Caspiis portis 
in Persidem impressionem faciunt, in Androegae regionem, duce Ze- 
beelo, qui dignitate erat à Chagano proximus. quacunque eos im 

tulit, Persas captivos abducunt, pagos urbesque incendunt, his Hera- 
clius ex Lazis movens occurrit, estque cum suo exercitu peramice et 
hilariter a Zebeelo salutatus; qui filium suum belli socium imperatori 
relinquens domum versus abiit. imperator his auctus auxiliis in Choe- 
roem contendit. iuterim Sarbarus Chalcedonem adoritur. et Avares ex 
"Thracia effusi Cpolin obsident, machinis ad oppugnandum aptatis; ac- 
citaque innumera sculptarum navium ex Istro multitudine ainum qui in 
cornu erat iis opplent. cum autem per decem dies terra marique urbem 
oppugnassent, vi et auxilio dei ac inviolatae virginis deiparae inter. 
cessione victi, amissis terra marique ingenti numero suis, magno cum 
dedecore discesserunt. tale enim eis quippium usu venit. viderunt bar- 
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βάρβαροι πρωΐας οὔσης καὶ τοῦ ἡλίου ἀνατέλλοντος ἀπὸ τῆς nóg- 
τῆς τῶν Βλαχερνῶν ἐξελθοῦσαν γυναῖχα περιφανῆ, μετὰ καὶ εὖ-- 
γούχων τινῶν. ὑπολαβόντες δὲ τὴν βασίλισσαν εἶναι τὴν τοῦ 
ἩΗραχλείου γυναῖκα, καὶ πρὸς τὸν ἄρχοντα αὐτῶν ἐξέρχεσθαι B 
5 εἰρήνης ἕνεκα διὰ τὸ μὴ εἶναι τὸν βασιλέω ἐν τῇ πόλει, πάροδον 
αὐτῇ ἐποίησαν, iva καὶ λαὸς ἕτερος ἐξελϑὼν ὑποχείριος αὐτοῖς 
γένηται. εἶτα ὡς εἶδον αὐτὴν τὴν τοῦ φοσσάτου περιοχὴν ἐξελ-- 
ϑοῦσαν καὶ μὴ ἀπελϑοῦσαν πρὸς τὸν ἄρχοντα αὐτῶν, διώκουσιν 
ὕπισϑεν αὐτῆς" καὶ ὡς δῆϑεν ἐπλησίασαν αὐτῇ κατὰ τόπον τῆς 
10 λεγομένης παλαιᾶς πέτροις, αὐτὴ μὲν καὶ oi σὺν αὐτῇ ἄφαντοι 
γεγόνασιν, αὐτοὶ δὲ ἀλλήλοις συμπλακέντες ϑορύβου μεστὸν 
ποιοῦσι τὸ πλῆϑος καὶ ἀλλήλους κατασφάζουσιν ἕως ἑσπέρας. 
πρωΐας δὲ γενομένης τὴν αἰτίαν ζητήσας ὃ ἄρχων αὑτῶν, ἐπεὶ τὸ 
πλεῖον τοῦ λαοῦ αὐτοῦ ἐμφυλίως ἀναλωθὲν εὕρεν, ὑποστρέφει 
15 μετ᾽ αἰσχύνης εἷς τὰ ἴδια. οἱ δὲ τοῦ πλοΐμου καὶ αὐτοὶ τούτους C 
ἰδόντες ὑποχωρήσαντας εὐθέως ἀνεχώρησαν" οὗς κατὰ τὸν Εὔξει- 
vov πόντον ζάλη καταλαβοῦσα ὀλίγους τινὰς ἀπελϑεῖν εἰς τὰ ἴδια 
ἀφίησιν. ὃ δὲ Σάρβαρος ἐπὶ τούτοις ἀχϑεσϑεὶς ὅμως τὴν Χαλ- 
κηδόνα παρακαϑήμεγος οὗ μετέστη, ἀλλ᾽ αὐταῦ ἐχείμασε, πραε- 
90 δεύων τὰ περατικὰ μέρη καὶ ἀφανίζων τὰς πόλεις αὐτῶν. ᾿ 
Τῷ ιζ΄ ἔτει εἰσβαλὼν ἐν Περσίδι δ Ἡῤάκλειος σὺν τοῖς Τούρ- 
xotg ἀπροσδοκήτως διὰ τὸν χειμῶνα εἷς ἔκστασιν ἐνέβαλε τὸν 
Χοσρόην. οἱ δὲ Τοῦρκοι τόν τὲ χειμῶνα δρῶντες καὶ τὰς συνε- 
χεῖς ἐκδρομὰς τῶν Περσῶν, τῷ τε βασιλεῖ μὴ φέροντες συγχο- Ὁ 


19 παιδεύων P 


. bari prima luce, cum sol oriretur, mulierem quandam illustrem eunuchis 
comitatam porta Blachernarum exeuntem. quam cum opinarentur He- 
raclii uxorem esse, et ad suum principem ob mariti absentiam ire pacis 
petendae causa, transitum ei concesserunt, subsequentem ex urbe homi- 
num turbam ipsi adorturi. ut vero fossae ambitum egressam non ire 
ad principem viderunt, insecuti sunt usque apud locum cui Veteris saxi 
nomen est: ibi cum fere iam essent assecuti, illa cum suis ex oculis et 
conspectu eorum evanuit. ipsi autem tumultu concitato inter se congressi 
&d vesperam usque mutuo strages ediderunt, mane insequentis diei dux 
causam inquirens, quod maiorem suorum partem intestino conflictu per- 
lisse videret, turpiter domum rediit. statim quoque classis ab obsi- 
dione recessit; quam domum revertentem in Euxino mari oborta tem- 
pestas ita afflixit ut perpauci ad suos redierint, Sarbarus, tametsi haec 
ei molesta acciderant, tamen obsidionem Chalcedonis non solvit, sed 
hiemavit ibi, populans transmarina et urbes evertens. 

Anno decimo septimo hieme in Persidem Heraclius cum 'Turcis in- 
greens improviso Chesroem perterruit. sed 'Turci hiemem ac crebras 
ersarum excursiones aegre ferentes, neque tolerandis aerumnis socios 
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πιᾶν, ἦρξωντο κατ᾽ ὀλίγον ὑπορρέειν, καὶ nüryc ἀφέντες αὐτὸν 
ὑπέστρεψαν. ὁ δὲ βασιλεὺς διελάλησε τῷ λαῷ αὐτοῦ, λέγων 
“γνῶτε, ἀδελφοί, ὅτε οὐδεὶς ἡμῖν συμμαχῆσαι ϑέλει, ἀλλ᾽ ἢ 
μόνος ὃ ϑεὸς καὶ ἢ τοῦτον τεκοῦσα ἀσπόρως ϑεοτόχος. τοῦτο δὲ 
γίνεταε ὅπως δείξῃ ἐν ἡμῖν καὶ πᾶσε τούτοις τὴν ἑαυτοῦ δυνα- 5 
στείαν, καταπέμψας ἡμῖν τὴν αὐτοῦ βοήϑειαν." ὃ δὲ Χοσρόης 
ἐπισυνάξας πάντα τὰ στρατεύματα αὐτοῦ προβάλλεται αὐτοῖς 
στρατηγὸν "Pabdorgv, ἄνδρα πολεμικώτατον καὶ ἀνδρεῖον, καὶ 
κατὰ Ηρακλείου πέμπει. ὃ δὲ βασιλεὺς τάς τε πόλεις καὶ κώμας 
Περσίδος ἐπυρπόλει, καὶ τοὺς κρατουμένους Πέρσας ἀνεῖλεν ἐν 10 
P 417 ῥομφαίᾳ. τῷ ᾿Οχτωβρίῳ δὲ μηνὶ κατέλαβεν εἰς τὴν χώραν Xa- 
μαϊϑῶ, καὶ διανέπαυσε τὸν λαὸν ἑβδομάδα μέαν. ὃ “Ῥαζάστης 
δὲ ἐλϑὼν ἠκολούϑει ὄπισϑεν, καὶ τῶν Ρωμαίων ἀναλισκόντων τὰς 
ἐροφὰς ὄπισϑεν αὐτὸς πεινῶν ἠκολούϑει, ὡς πολλὰ τῶν ἀλόγων 
αὐτοῦ διαφϑαρῆναι. ὃ δὲ βασιλεὺς τῇ πρώτῃ τοῦ ““εχεβρίου μηνὺς 15 
Jose τὸν Ζαβᾶν ποταμὸν πλησίον τῆς πόλεως Νινευὶ κατεσχή- 
! root. κατέλαβε δὲ καὶ ὃ Ραζάστης. ὁ δὲ βασιλεὺς ἀποστέλλει 
᾿ Boávgv τὸν στρατηλάτην μετ᾽ ἐπιλέχτων στρατιωτῶν ὀλίγων. ὃ 
δὲ εὗρε βάνδον τῶν Περσῶν, ἐξ ὧν xg κρατήσας ἤνεγκε πρὸς τὸν 
βασιλέα, τοὺς ἄλλους φονεύσας. ἤνεγκε δὲ xal τὴν κεφαλὴν τοῦ 99 
χόμητος αὐτῶν καὶ τὸ σπαϑίον αὐτοῦ δλόχρυσον xal τὸν σπαϑά- 
B ριον τοῦ “Ῥαζάστου, ὃς καὶ εἶπε τῷ βασιλεῖ ὅτι ὡρισμένος ἐστὶν 6 
“Ραζάστης πολεμῆσαί σοι, xul τρισχιλίους ὡπλισμένους ἀπέστειλεν 
αὐτῷ Χοσρόης, ἀλλ᾽ ἀχμὴν οὐκ ἔφϑασαν. ταῦτα μαϑὼν ὃ βα- 


se imperatori praebere sustinentes, paulatim ex castris dilabi, tandem- 
que universi desertis Romanis domum reverti coeperunt. tum imperator 

: &uos ita est allocutus. "videtis, fratres, neminem nobis adesse velle 
praeter unum deum et quae eum sine semine peperit virginem, idee 
fit ut oaelitus nobis misso auxilio in nobis ac omnibus istis suam de- 
monstret potentiam." — Chosroes omnibus suis exercitibus contractis 
praeficit Razasten, virum bellicosissimum ac insigni fortitudine, eumque 
adversus Heracdium mittit. Heraclius pagis urbibusque Persidis igne 
evastatis, et Persis, quos cepisset, gladio interfectis, Octobri mease 
Chameitha regionem occupat, ibique 7 dierum quiete exercitum reficit. 
*  insequebatur a tergo Razastes, sed, quod Romani alimenta omnia ahen- 
mebant, fame urgebatur, eaque multa ipsius iumenta peribant. .prima 
Decembris dio Heraclius Zaba flumine traiecto haud procul Ninive ca- 
stra metatur; eodemque Razastes supervenit. tum imperator Boanem 
exercitus ducem cum delectis militibus paucis emittit. is in bandam 
Persicum incidens, reliquis occisis, 26 captos ad Heraclium addacit, af- 
ferens una caput comitis eorum et eius pugionem ex solido auro, ac 
HKazastae armigerum. hic indicat Heraclio decorevisse Razastem praelie 
congredi, ac tria armatorum milia ei a Chosroe missa, nondum tamea 
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σιλεὺς προαπέστειλε τὸ τοῦλδον ἔμπροσθεν καὶ αὐτὸς ἐπηκολού.- 
Su. εὑρὼν δὲ τύπον ἐπιτήδειον ἢϑέλησε συμβαλεῖν πόλεμον μετὰ 
“Ῥαζάστου πρὸ τοῦ ἑνωθῆναι τοῖς τρισχιλίοις. καὶ προπηδήσας 
πάντων ὃ βασιλεὺς ἄρχοντε μεγάλῳ τῶν Περσῶν συναντᾷ, καὶ τῇ 
5 τοῦ ϑεοῦ δυνάμει καὶ τῆς ϑεοτόχου καταβάλλει τοῦτον. εἶτα xod 
δεύτερον ὁμοίως καὶ τρίτον, ὅστις ἔδωκε τῷ βασιλεῖ μετὰ δόρα- 
τος εἷς τὸ χεῖλος. μάχης οὖν χροτηϑείσης σφοδρᾶς πίπτει ὃ Ῥα- 
ζάστης καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ σχεδὸν πάντες καὶ τὸ πλεῖστον τοῦ C 
στρατοῦ αὐτοῦ. ἔπεσον «δὲ Ρωμαῖοι πεντήκοντα, ἐξ ὧν δέκα 
10 ἀπέθανον. ἵστατο δὲ ὃ πόλεμος ἀπὸ πρωΐας ἕως ὥρας ἑνδεκά- 
της; καὶ τροπὴ οὐκ ἐχένετο. καὶ τὴν μὲν νύχτα ἡσύχασαν, περὶ 
ὥραν δὲ η τῆς νυχτὸς λαβόντες οἱ Πέρσαι τὸ φοσσάτον αὐτῶν 
ἡπλήχευσων εἰς πόδας ὅρους τραχεινοῦ ἔμφοβοι. οἱ “Ῥωμαῖοι δὲ 
εὑρόντες τὸν τοῦ “Ῥαζάστου νεκρὸν ἔλαβον τὸ σχουτάριον αὐτοῦ 
15 ὑλόχρυσον καὶ τὸ λωρίον καὶ τὰ βραχιόνια αὐτοῦ καὶ τὴν σέλλαν,. 
πάντα δὀλόχρυσα, καὶ τὸ σκαραμάγγιον αὐτοῦ, κατεσχέϑησαν δὲ 
καὶ ζῶντες πολλοί. ὃ δὲ βασιλεὺς ϑαρσοποιήῆσας τὸν στρατὸν 
κατὰ Σοσρόου ἤλαυνεν, ὅπως τοῦτον ἐχφοβήσας πείσῃ ἀποστεῖ- D 
Act πρὸς Σάρβαρον ἀναχωρῆσαι τοῦ Βυζαντίου. διαπεράσας δὲ 
40 ὁ βασιλεὺς τὰς γεφύρας τοῦ μικροῦ Ζαβᾶ κατεσκήνωσεν εἰς τοὺς 
οἴκους τοῦ ᾿Ἰεσδεμόν, ἑορτάσας ἐν αὐτοῖς τὴν Χριστοῦ γέννησιν. 
ἐκεῖϑεν δὲ διελϑὼν ὃ βασιλεὺς κατέλαβον ἕτερον παλάτιον τοῦ 
“Χοσρόου λεγόμενον "Potoa καὶ τοῦτο κατέστρεψεν. ἐξ ἐκείνου 


advenisse, his cognitis imperator tnldum praemittit, atque ipse subse- 
quitur; nactnsque locum opportunum statuit pugnam committere, prius- 
quam ad Razastem tria ista milia accederent. ita ante alios omnes prosiliens 
ductori cuidam Persarum vasto homini occurrit, eumque dei et deiparae 
auxilio deiicit:: tum alium ac porro tertium, qui ei hasta labium saucia- 
rat. ita tum acri praelio conserto, Razastes, ac qui cum eo erant du- 
ctores, prope omnes ceciderunt, maiorque exercitus eorum pars. de 
Romanis ceciderunt quinquaginta, ex quibus decem mortui sunt. dura- 
vit pugna ἃ prima luce usque ad vesperam, ac neutri loco cesserunt. 
nox ea quieta fuit. sed circa horam noctis octavam Persae suis rebus 
diffidentes evulsum vallum in montis asperi pedem transtulerunt. Ro- 
mani invento Razastae cadavere clypeum eius totam aureum, tum lori- 
cam et brachiorum integumenta ac sellam, omnia ex solido auro confe- 
cta, abstulerunt, nec non scaramangium eius. multi etiam Persae vivi 
in potestatem hostium venerunt. imperator postquam suorum militum 
animos oratione confirmavit, in Chosroen ducit, uti hunc terrore obie- 
cto eo adigat ut is ab obeidione Byzantii Sarbarum revocet, transgres- 
sus ergo parvi Zabse pontes in aedibus lesdemonis divertit, ibique 
Chrisü natelem celebravit. hinc ad aliud Chosroae palatium venit, quod 
Rusa dicebatur, idque evertit. inde. aliud occupat palatium, nomine 
4 
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δὲ elg ἕτερον κατέλαβε παλάτιον τὸ λεγόμενον Βεχλάμ, d» ᾧ xai 
ἱπποδρόμιον ἦν καὶ στρουϑιῶνες τρεῖς σιτευτοὶ καὶ δορκάδες φ' 
καὶ σύαγροι ρ΄, πρόβατα δὲ καὶ χοῖροι καὶ βόες ὧν οὐκ ἦν ἀριϑμός. 
Ρ 418 χαὶ πάντα δέδωκε τῷ λαῷ. τινὲς δὲ τῶν συνόντων τοῖς Πέρσαις 
“Ἀρμενίων προσῆλϑον τῷ βασιλεῖ λέγοντες ὅτε ὁ Χοσρόης μετὰ δ 
τῶν ἐλεφάντων καὶ τοῦ ἰδίου στρατοῦ πλησίον τοῦ παλατίου αὐτοῦ 
Δυσταγέρδη κατεσχήνωσεν, ἐκδεχόμενος συναχϑῆναι πάντα τὸν 
στρατὸν αὐτοῦ τοῦ πολεμῆσαί σοι. καὶ εὐθέως πυρπολήσας 
πάντα ὃ βασιλεὺς ἔρχεται πλησίον τοῦ παλατίου αὐτοῦ Ζυστα- 
γέρδη, ἐν ᾧ καὶ εὗρε βάνδα Ρωμαίων, ἅπερ ἐν διαφόροις χρόνοις 10 
ἔλαβον oi Πέρσαι, καὶ εἴϑη τινά, οἷον ἀλόην πολλὴν καὶ boAa 
μεγάλα ἀλόης, μέταξάν τε καὶ πέπερι καὶ καρβάσια καμίσια ὑπὲρ 
ἀριϑμόν, σάχαρ καὶ ζιγγίβερ καὶ ἄσημον, ὁλοσηρικά v5 ἱμάτια, 
B ναχοτάπητά τε καὶ τάπητας ἀπὸ βελόνης,. πλῆϑος πολύ. ταῦτα 
διὰ τὸ βάρος κατέχαυσαν. προσέφυγον δὲ τῷ βασιλεῖ πολλοὶ 15 
αἰχμάλωτοι, ᾿Ἐδεσηνοὶ καὶ ᾿“λεξανδρηνοὶ καὶ ἀπὸ ἄλλων ἐϑνῶν 
πλῆϑος noÀs.. ἐποίησε δὲ 0 βασιλεὺς ἐνταῦϑα τὴν ἑορτὴν τῶν 
ἁγίων ϑεοφανίων, καταστρέφων τὰ τοῦ Χοσρόου παλάτια ὑπέρ- 
τιμα καὶ ϑαυμαστὰ xal ἐχπλήξεως γέμοντα ἕως ἐδάφους, ἵνα 
μάϑῃ, φησίν, ὃ Xocgónc οἷον πόνον εἶχον οὗ “Ῥωμαῖοι τῶν πό- 30 
λέων αὐτῶν πυρπολουμένων ὑπ᾽ αὐτοῦ. ὃ δὲ Χοσρόης πρὸ τοῦ 
καταλαβεῖν τὸν βασιλέα εἰς “υσταγέρδην τρυπήσας τὸ τεῖγος τῆς 
πόλεως ἐξῆλθεν ἀγνοούντων πάντων μετὰ τῶν γυναικῶν καὶ τῶν 
τέχγων αὐτοῦ. καὶ ὃ μὴ δυνάμενος ποιῆσαι εἰς δδὸν μίλια πέντε 


Beclamum. iu eo erat circus et altiles struthiones tres, capreno quin- 
gentae, apri centum, multitudo innumera ovium porcorum et boum. haec 
omnia populo dedit. quidam vero Armenii, qui cum Persis degebant, ad 
Herachum se conferunt, nuntiantque Chosroem cum elephantis copiisque 
suis commorari apud palatium suum, nomine Dystagerdam, pugnamque 
differre dum reliquos milites contrahat. imperator ergo igni omnia sta- 
tim vastans ad palatium Dystagerdam accedit. in eo invenit banda 
Romanorum, quae diversis temporibus Persae ceperant: tum varias re- 
rum species, ut aloen et magna aloes ligna, nec non metaxam, piper, 
carbasinas camisias innumeras, saccarum, gingiber, argentum, vestes ho- 
. losericas, pelliceam vestem stragulam, tapetes.acu pictos, magna copia. 
haec omnia, quia ob pondus erant molesta futura, igne cremaverunt. 
confugerunt etiam ad Heraclium multi tivi Edesseni, Alexandrini, 
aliarumque nationum ingens multitudo. ibi 'Theophania festum diem 
egit. palatia autem Chosroae pretiosissima, admirabilia, et rerum stu- 
porem incutientium plena funditus diruit, ut doceret (sic enim aiebat) 
Chosroem, quantum doloris Romani percepissent ipso eorum urbes in- 
cendente. at vero Chosroes, antequam Dystagerdam Heraclius 
nisset, omnibus insciis perforato urbis muro cum uxoribus et liberis exi- 
» 
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τὴν ἡμέραν ἀπῆλϑε φεύγων xf, xol διελϑὼν τὴν Κτησιφῶντα C 
πέραν τοῦ Τίγριδος ποταμοῦ εἰς τι φρούριον εἰσῆλϑε μετὰ τῆς 
γυναικὸς καὶ τῶν τριῶν ϑυγατέρων αὐτοῦ. τινὲς δὲ τῶν Περσῶν 
διέβαλον τὸν Σάρβαρον πρὸς Χοσρόην ὡς τὰ Ρωμαίων φρονοῦντα, 

6 καὶ ἀποστέλλει σπαϑάριον αὐτοῦ πρὸς Καρδαρίχαν τὸν συστράτη-- 
γον τοῦ Σαρβάρου εἰς Χαλκηδόνα, ἵνα τὸν Σάρβαρον ἀποκτείνῃ 
καὶ τὸν λαὸν ἀναλαβόμενος σπεύσῃ εἷς Περσίδα. ὃ δὲ τὰ γράμ- 
ματα κομίζων συλλαμβάνεται περὶ τὴν Γαλατίαν ὑπὸ τῶν 'Ῥω- 
μαίων, οἵτινες εἰς τὸ Βυζάντιον αὐτὸν ἀπήγαγον πρὸς τὸν υἱὸν 

10700 βασιλέως. ὃ δὲ παραχρῆμα μεταπέμπεται Σάρβαρον, καὶ Ὁ 
δείκνυσιν αὐτῷ, τὴν πρὸς Καρδαρίχαν ἐπιστολήν. ὃ δὲ πληροφο- 
ρηϑεὶς ποιεῖ συνθήκας μετὰ τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ πα- 
τριάρχου, xal φαλσεύσας τὴν ἐπιστολὴν Χοσρόου ἐντίϑησι σὺν 
αὐτῷ καὶ ἄλλους τετρακοσίους σατράπας καὶ ἄρχοντας καὶ χιλιάρ- 

156 χους ἀποχτανϑῆναι. συναϑροίσας οὖν ἅπαντας xal τὸν Καρδα-- 
ρίχαν, καὶ ἀναγνοὺς τὴν ἐπιστολήν, ἔφη τῷ Καρδαρίχᾳ “᾿συνορᾷς 
τοῦτο ποιῆσαι; οἱ δὲ ἄρχοντες ϑυμοῦ πλησϑέντες τὸν Xoogóny 
ἀπεχήρυττον, πρὸς δὲ τὸν βασιλέα συνθήχας ἐποίησαν εἰρηνικάς, 
ἵνα μηδὲν λυμηνάμενοι ἐπὶ τὰ ἴδια ἀπέλϑωσιν. ὃ δὲ “Ηράκλειος P 419 

Φὺ ἔγραψε τῷ “Χοσρόῃ περὶ εἰρήνης" ὃ δὲ οὐ κατεδέξατο, καὶ διὰ 
τοῦτο ὃ λαὸς ἐμίσησε τὸν Χοσρόην. ὃς πάλιν ἐστράτευσε τοὺς 
ἀνθρώπους τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ, καὶ ἀπέστειλεν ἑνωθῆναι τῷ 
στρατῷ τοῦ "Palácrov καὶ στῆναι εἷς τὸν Ναρβᾶ ποταμόν, καὶ 

12 ποιεῖν P 


verat, et qui uno die quinque milia passuum iter facere nequiverat, 
tunc fuga viginti quinque milia confeeit; cumque transivisset Ctesi- 
phontem et ultra 'ligrim fluvium pervenisset, in castellum quoddam se 
cum uxore et tribus filiabus suis abdidit. cum autem quidam Persae 
Chosroae per calumniam significarent Sarbarum rebus Romanis studere, . 
rex satellitem suum ad collegam eius Cardaricham mittit, qui tum apud 
Chalcedonem erat, eique mandat ut Sarbarum occidat exercituque rece- 
pto in Persidem contendat. tabellarius iste in finibus Galatiae a Ro- 
manis interceptus fuit, et Byzantium ad imperatoris filium abductus. is 
Barbaro confestim accito literas ad Cardaricham scriptas demonstrat. 
Sarbarus re certo cognita cum imperatoris filio et patriarcha pacem 
componit; literisque Chosroae adulteratis, alios quadringentos satrapas 
rincipes ac tribunos militum inscribit, quaci eos secum interfici rex 
iussisset. tnm toto exercitu et Cardaricha convocatis epistolam recitat, 
Cardarichamque interrogavit hocne sibi agendum putaret. principes eam 
ob rem ira perciti Chosroae regnam abrogant, et cum imperatore pa- 
cem faciunt, ea condicione uti absque maleficio domum discedant. He- 
raclio autem per literas pacificationem requirenti, eam Chosroes cum 
denegaret, odia sui populi in se concitavit. rursum inde subditorum 
suorum exercitum cogit, eumque iubet se cum Razastis copiis coniün- 
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ἅμα τῷ περᾶσαι τὸν βασιλέα κόψωσι τὰς γεφύρας. ὅπερ μαϑὼν 
ὃ βασιλεὺς ἀνέρχεται εἰς τὸ Σιαζούρ, καὶ ἐμπιπρῷᾷ πῶσαν τὴν 
χώραν καὶ τὰς πόλεις. προσερρύη δὲ αὐτῷ Γουνδουφοῦνδος 0 
χιλίαρχος Σαρβάρου καὶ ἄλλοι πολλοί" o? καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ 
B ὅτι ὃ Χοσρύης μέλλει στέψαι τὸν ὕστατον υἱὸν αὐτοῦ Ἰερδασάν, 5 
xal γνοὺς τοῦτο Ó πρῶτος υἱὸς αὐτοῦ Σιρόης οὐ κατεδέξατο, 
ἀλλὰ προσλαβόμενος ἐμὲ καὶ ἄλλους κβ΄ κόμητας καὶ πλῆϑος λαοῦ, 
εἰ μὲν δυνηϑῶμεν ἀποχτεῖναι Χοσρόην, χάρις, εἰ δ᾽ οὔ, πάντες 
προσρυῶμεν τῇ βασιλείᾳ σου. ταῦτα ἀποδεξάμενος ὃ βασιλεὺς 
καὶ φιλοτιμησάμενος αὐτὸν πάλιν πρὸς Σιρόην ἀπέστειλε, δηλώ- 10 
σας αὐτῷ ἀνοῖξαι τὰς φυλακὰς καὶ τοὺς Ῥωμαίους ἐξαγαγεῖν καὶ 
δοῦναι αὐτοῖς ὅπλα καὶ οὕτω κατὰ Χοσρόου κινῆσαι. ὃ δὲ Σιρύης 
οὕτω ποιήσας ἐπῆλϑε τῷ πατροκτόνῳ πατρὶ Xoaoót;, καὶ χρατήῆ- 
cac αὐτὸν καὶ κλοιὰ περιϑεὶς elc σχοτεινὸν κατέκλεισε, xal ἄρτον 
C ὀλίγον καὶ ὕδωρ διδοὺς αὐτῷ ἐλιμαγχόνησεν αὐτόν. ἀπέστελλε 15 
δὲ πάντας τοὺς σατράπας, καὶ ἐνέπτυον εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ. 
τοὺς δὲ υἱοὺς αὐτοῦ χαὶ τὰ λοιπὰ τέχνα αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ 
κατέσφαξε. μεϑ᾽ ἡμέρας δὲ ιε΄ καὶ αὐτὸν τόξοις ἀνεῖλε. τότε 
γράφει Σιρόης πρὸς ἉΗράκλειον τὴν τοῦ μιαροῦ Χοσρόου ἀναίρε- 
σιν, καὶ εἰρήνην ἀειπαγῇ πρὸς αὐτὸν ποιησάμενος πάντας τοὺς ἐν 80 
Περσίδι αἰχμαλώτους ἀπέδωκεν αὐτῷ σὺν τῷ πατριάρχῃ Zaya- 
οίμ καὶ τοῖς τιμίοις ξύλοις τοῖς ἐξ Ἱεροσολύμων ληφϑεῖσιν ὑπὸ 
Σαρβαραζᾶ, | 


gere et ad Narbam amnem consistere, ac Pontem , simul ac Heraclius 
transiisset, rescindere. Heraclius his intellectis ad Sinzur (loci nomes 
id est) redit, urbesque et totam regionem incendio vastat. ibi se ei 
coniungit Gundufundus, qui sub Sarbaro tribunus militnm faerat, cem 
aliis multis, et indicat Chosroem statuisse Merdasam filiorum suorum 
minimum regno inaugurare: Biroen nata maximum id concedere nolle, 
se aliosque viginti duos comites et magnam hominum moultitndinem sibi 
adiunxisse, et Chosroae exitium moliri; quem si possint interficere, p 
atum ipsis fore: sin vero, universos ad Romanes defectnres. haec 
eraclius cum probasset, hominem comiter tractatum ad Siroen remisit, 
eique nuntiavit ut apertis carceribus Romanos educat eosque armatos 
in Chosroen ducat. Siroes ita uti inonitus erat egit, patremque saum 
Chosroem patricidam adortus cepit, numellaque imposita in tenebrosum 
carcerem includit, paneqte exiguo et aqua rsebits. fame enecat. sa- 
trapae quoque omnes a —* acciti faciem Chosroae conspuerunt. filios 
et liberos eius, ipso inspiciente, Sirees omnes iugulavit, atque ipsum 
quinto decimo post die sagittis confecit. inde missis ad Heraclium lite- 
ris de interitu scelerati Chosroae nuntiat, perpetuam pacem cem eo 
componit, et captivos; quotquot in Perside erant, omnes reddit, una 
cum patriarcha Zacharia et venerandis lignis, quae Sarbarazas Hieroeo- 
Iymis abstulerat. 
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Τῷ ej ἔτει, εἰρήνης γενομένης μεταξὺ “Ῥωμαίων καὶ Περ-- 
σῶν, ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς Θεόδωρον τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μετὰ Ὁ 
γραμμάτων Σιρόῃ τῷ βασιλεῖ Περσῶν καὶ ἀνθρώπων αὐτοῦ, 
ὅπως τοὺς ἐν ᾿Εδέσῃ καὶ Παλαιστίνῃ καὶ ταῖς λοιπαῖς πόλεσι Πέρ- 
ὅσας μετ᾿ εἰρήνης ἀποστρέψωσιν ἐν Περσίδι καὶ ἀβλαβῶς παρέλ-- 
ϑῶωσι τὴν τῶν Ῥωμαίων γῆν. μυστικὸν δέ τι ἐνταῦϑα ϑεωρεῖται" 
τὴν γὰρ κτίσιν πᾶσαν ὃ ϑεὸς ἐν V5 ἡμέραις ἐποίησε καὶ τῇ ζ΄ ἀνγε- 
παύσατο, καὶ ὃ βασιλεὺς ἐν ἕξ ἔτεσι τὴν Περσίδα καταπολεμήσας 
τῷ ζ΄ εἰρήνευσε, καὶ μετὰ χαρᾶς τὴν ἸΚωνσταντινούπολιν κατα- 
10 λαριβάνει. ὃ δὲ λαὸς τῆς πόλεως, μετὰ τοῦ βασιλέως Κωνσταν-- 
τίνου τοῦ υἱοῦ τοῦ “Ηρακλείου καὶ τοῦ πατριάρχου Σεργίου, μετὰ 
κλάδων ἐλαιῶν xal λαμπάδων τοῦτον ὑποδεξάμενοι εὐχαριστοῦν-- Ῥ 420 
τες τῷ ϑεῷ εἰς τὰ βασίλεια εἰσήγαγον. 
Τῷ 19' ἔτει ἅμα ἔαρε ἀπάρας ὃ βασιλεὺς τῆς βασιλίδος ἐπὶ 
15 τὰ “Τεροσόλυμα ἐπορεύϑη, καὶ ἀπήγαγε τὰ τίμια καὶ ζῳοποιὰ 
ξύλα, καὶ ἀποδοὺς τῷ ϑεῷ τὴν εὐχαριστίαν ἀποκατέστησε τὸν 
πατριάρχην Ζαχαρίαν. ἀπήλασε δὲ πάντας τοὺς “Ἑβραίους τῆς 
ἁγίας πόλεως, δρίσας μὴ ἔχειν αὐτοὺς ἐξουσίαν ἀπὸ τριῶν μιλίων 
πλησιάζειν. τὴν Ἔδεσαν δὲ καταλαβὼν ἀποδέδωκε τὴν ἐχκλησίαν 
90z0ic ὀρϑοδόξοις, ὑπὸ Νεστοριανῶν κατεχομένην ἀπὸ Χοσρόου. 
ἐλϑὼν οὖν εἰς Ἱεράπολιν ἤκουσεν ὅτι Σιρόης τέϑνηκεν ὃ τῶν Περ- B 
σῶν βασιλεύς, καὶ ἐχράτησεν 240:07)0 ὃ τούτου υἱὸς μῆνας ζ΄, ὃν 
καὶ ἀναιρεῖ Βαραζᾶς βασιλεύσας μῆνας η΄. τοῦτον δὲ ἀνελόντες 
οἱ Πέρσαι τὴν ϑυγατέρα Xoooóov Βαρὰμ συνιστῶσι βασιλίδα, 

Ánno 18 Heradius pace inter Romanos et Persas facta, fratrem 
suum 'Theodorum cum literis et Persis, quos captivos habuerst, ad Si- 
roen mittit, regem Persarum, postulans ut Persae, qui Edessae et in 
Palaesfína aliisque erant urbibus, fide publica per Romanorum dicionem 
domum reverterentur. hic mystioum aliquid considerare par est. quem- 
admodum namque deus sex dierum spatio omnibus rebus conditis se-. 
pma quievit, ita Heraclius sexennio debellata Perside septimum an- 
num pacatum egit, laetusque Cpolin rediit, eccurrit ei populus cum 
Constantino Caesare, Heraclii filio, et patriarcha Sergio, frondes 
oleagineas gestans et faces, gratiisque deo actis exceptum in regiam 
deduxit. 

Ánno 19 vere ineunte Heraelius Hierosolyma Cpoli proficiscitur, et 
avehit venerabilia ac vivifica crucis ligna; votisque deo persolutis pa- 
triarcham Zachariam restituit, omnes porro Ebraeos ea urbe ezigit, 
edicto ne iis intra tertium miliare accedere liceret. Edessa etiam re- 
cepta ecclesiam orthodoxis reddit, quam a Chosroa Nestoriani tenue- 
rant. ut Hierapolin venit, nuntium de Siroae Persarum regis morte 
accipit. successit hnic Adeser filius, et regnavit menses septem. eum 


interfecit Barrazas, regnumque menses octo tenuit. unc Persae neca- 
verunt, et reguum filiae Chosrois Baramae tradiderunt, quod ea gessit 
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ἥτις καὶ ἐκράτησε μῆνας ζ΄ καὶ διαδέχεται παρὰ 'Opguloda. τούτου 
ὑπὸ Σαρακηνῶν διωχϑέντος γίνεταε ἡ βασιλεία τῶν Περσῶν ὑπὸ 
τοὺς “ἄραβας μέχρι τῆς σήμερον. 

Τῷ κ' ἔτει ὄντος "HoaxAdlov ἐν ἽἸεραπόλει, ἔρχεται πρὸς 
αὐτὸν ᾿Ιϑανάσιος ὃ πατριάρχης τῶν Ἰακωβιτῶν, δεινὸς ἀνὴρ καὶ 6 
καχοῦργος τῇ τῶν Σύρων ἐμφύτῳ πανουργίᾳ, καὶ κινεῖ πρὸς τὸν 

C βασιλέα λόγους περὶ πίστεως, καὶ ὑπισχνεῖται αὐτῷ  HodxAeoc, 
εἶ τὴν ἐν Χαλκηδόνι σύνοδον ἀποδέξεται, πατριάρχην αὐτὸν ποεῆ:- 
σαι "Ἀντιοχείας. ὃ δὲ ὑποκριϑεὶς ἐδέξατο τὴν σύνοδον, δμολογή-- 
σας τὰς δύο ἐν Χριστῷ ἡνωμένας φύσεις" ἠρώτησέ τε τὸν βασε-10 
λέα περὶ τῆς ἐνεργείας καὶ τῶν ϑελημάτων, πῶς δεῖ ταύτας λέγειν 
ἐν Χριστῷ, διπλᾶς ἢ μοναδικάς. ὃ δὲ βασιλεὺς γράφει πρὸς 
Σέργιον τὸν Κωνσταντινουπόλεως, προσκαλεῖται δὲ καὶ Κῦρον 
τὸν Φάσιδος, ἸΠονοθελήταις ἀμφοτέροις οὖσι, καὶ εὗρεν αὐτοὺς 
ὁμόφρονας 249avaclov. γράφει οὖν πρὸς Ἰωάννην τὸν πάπαν 15 

D Ῥώμης ἀμφοτέρων τὴν γνώμην" ὃ δὲ οὐ κατεδέξατος Γεωργίου 
δὲ τοῦ “Ἀλεξανδρείας τελευτήσαντος Κῦρος ἐπίσχοπος ““λεξανδρείας 
γίνεται, καὶ ἑνωϑεὶς Θεοδώρῳ τῷ ἐπισχόπῳ Φαράν, ἐποίησαν τὴν 
ὑδροβαφῆ ἐκείνην ἕνωσιν, μίαν καὶ αὐτοὶ γράψαντες ἐν Χριστῷ 
φυσικὴν ἐνέργειαν. ἐν τούτοις ὄντων τῶν πραγμάτων Σωφρόνιος δῦ 
χειροτονεῖται ἐπίσκοπος Ἱεροσολύμων" καὶ συναθροίσας τοὺς ὕπ᾽ 
αὐτὸν ἐπισκόπους τὸ μονοϑέλητον δόγμα ἀνεϑεμάτισε, καὶ συνο- 
δικῶς Σεργίῳ τῷ Κωνσταντινουπόλεως καὶ Ἰωάννῃ τῷ Ῥώμης 

4 x£' P: correxit Goarus 


menses septem. successit ei Hormisdas; quo a Saracenis pulso Persi- 
oum regnum Arabibus subiectum est, inque hunc usque diem ita manet. 
Anno vigesimo, cum degeret Hierapoli Heraclius, venit ad eum 
Athanasius lacobitarum patriarcha, homo callidus et ut sunt Syri 
omnes natura ad mala facinora versutia instructus, is cum imperatore de 
fide colloquitur, eique imperator promittit se eum, modo Chalcedonensis 
concilii decreta approbet, Ántiocheae episcopum creaturum. Athanasius 
id simulat, ac fatetur duas in Christo esse unitas naturas. simul He- 
raclio quaestionem proponit de actionibus et voluntatibus, utrum eae 
duplices in Christo an vero simplices dicendae sint. ea de re imperater 
&d Sergium Cpolitanum et Cyrum Phasidis episcopum scribit. quorum 
cum uterque a secta Monotheletarum esset, hoc est, eorum qui unicam 
Christo voluntatem adsignant, invenit eos idem cum Athanasio sentire. 
quorum sententiam cum ad Ioannem papam Romanum perscriberet, est 
haec ab eo improbata. interim Georgio Alexandreae episcopo mortue 
Cyrus sufficitur. hic in societatem adscito "Theodoro Pharaneo episcopo 
unitionem illam aqua submergendam constituit, unicam Christo natura- 
lem actionem decernens. hoc rerum statu Sophronius Hierosolymorum 
e iscopus deligitur. hic convocatis episcopis, quibus praeerat, decretum 
onothelitarum condemnat; actaque concilii sui ad Sergium Cpolis et 


« 
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ἀπέστειλεν. ἀκούσας δὲ ταῦτα Ἡράκλειος ἠσχύνϑη, καὶ κατα- 
λῦσαι μὲν τὰ οἰκεῖα οὐκ ἠθέλησε, καὶ πάλιν τὰν ὀνειδισμὸν μὴ 
φέρων ἐκτίϑεται ἴδικτον περιέχον μήτε μίαν μήτε δύο ἐνεργείας P 491 
ὁμολογεῖν ἐν Χριστῷ. μετὰ δὲ τελευτὴν Σεργίου Πύρρος zv 
δϑρόνον Κωνσταντινουπόλεως διεδέξατος ᾿Ιωάννης δὲ 0 “Ρώμης 
ἐπίσχοπος σύνοδον ἀϑροίσας τὴν τῶν μονοθελητῶν αἵρεσιν ἄνε- 
ϑεμάτισεν. ὁμοίως καὶ ἐν “ἐφρικῇ καὶ Βυζάκῃ καὶ Νουμιδίᾳ xol ' 
ἹΜαυριτανίᾳ. Ἰωάννου δὲ τοῦ Ῥώμης κοιμηϑέντος Θεόδωρος 
ζχειροτονεῖταε πάπας ἀντ᾽ αὐτοῦ. ἐν Κωγσταντινουπόλει δὲ Παῦ- 
10λος χειροτονεῖται, καὶ αὐτὸς αἱρετικός. ἐπὶ αὐτοῦ Θεοδώρου τοῦ 
πάπα Ῥώμης τὰ κατὰ Πύρρον ἐν Ῥώμῃ γενόμενα καὶ τὸν ἅγιον 
ἹΜάξιμον καὶ τοὺς μαϑητὰς αὐτοῦ, καὶ ΜΙαρεῖνον τὸν ἁγιώτατον 
πάπαν Ῥώμης, τὸν μετὰ Ἰωάννην γενόμενον καὶ ἐν ΧΧερσῶνι ἔξο-- B 
ρισϑέντα, ἐπράχϑησαν. τοῦτον ᾿4γάϑων διαδεξάμενος τὸ μονο-- 
15 ϑέλητον ἀποχηρύττει. οὕτω τότε ὑπό τε τῶν βασιλέων καὶ τῶν 
δυσσεβῶν ἱερέων τῆς ἐκκλησίας ταραττομένης, ἀνέστη 0 ἐρημικὸς 
paix τύπτων ἡμᾶς τὸν τοῦ Χριστοῦ λαόν, καὶ γίνεται πρώτη 
πτῶσις τοῦ Ῥωμαϊκοῦ στρατοῦ ἡ κατὰ τοῦ Γαβιϑὰν xai Ἰερμου- 
χώμ, καὶ ἡ ἄϑεσμος αἱματεχχυσία, μεϑ᾽ ἣν ἡ Παλαιστινῶν καὶ 
90 Καισαρέων καὶ Ἱἱεροσολυμιτῶν ἅλωσις, εἶτα ὃ «Αἰγύπτιος ὄλεϑρος, 
καὶ χκαϑεξῆς 7 τῶν μεσογείων καὶ νήσων xal πάσης Ῥωμανίας e 
αἰχμαλωσία, καὶ ἡ ἐν Φοινίκῃ τοῦ Ῥωμαϊκοῦ στρατοῦ καὶ στόλου 
ἀπώλεια, καὶ πάντων τῶν Ιριστιανῶν λαῶν καὶ τόπων ἐρημώσεις, € 


12 καὶ post άξιμον add Goarus 


Ioannem Romae episcopos mittit. his auditis Heraclins pudore afféctus, 
cum neque sua rescindere vellet et exprobrationes non sustineret, edi- 
cto sancit ne vel unicam vel duas in Christo actiones quisquam confi- 
teatur. Sergio mortuo Pyrrhus episcopatui Cpolitano praeficitur. et 
Ioannes papa Romanus synodo congregata Monothelitarum haeresin de- 
testatur. idem factum in Africa Byzaca Numidia Mauritania, Ioanni 
papae Romae mortuo Theodorus subrogatur.  Cpolitano autem episco- 
pai Paulus praeponitur, ipse quoque haereticus. sub '"Theodoro illo 

omae actae sunt causae Pyrrhi et S. Maximi, discipulorum eins, et 
Martini, sanctissimi papae Romae, qui Ioanni successit et Chersonem 
fuit relegatus. huius successor Agatho Monothelitas damnat. enimvero 
δὰ hunc modum ecclesia et ab regibus et ab impiis sacrorum antistiti- 
bus conturbata, erexit se Amalecus solitudinis cultor, feriens nos qui po- 
pulus Christi sumus. prima clades tunc accidit Romani exercitus ad 
Gabithanem et Iermuchamum, sanguinisque effusio iniusta. deinde Pa- 
laestini Caesareenses et Hierosolymitani capti sunt. post Aegypti sub- 
secutum excidium, ac deinceps mediterranea insulae omnisque Romana 
dicio in potestatem hostium venerunt, additur his Romani exercitus ac 
elassis in Phoenicia interitus, omniumque Christianorum populorum οἱ 

Georg. Cedrenus tom. 1. 47 
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αἵτινες οὐκ ἐπαύσαντο ἄχρις ἂν ὃ τῆς ἐκκλησίας διώχτης ἐν Σιχε- 
λίᾳ κακῶν ἀνῃρέϑη ἐν τῷ βαλανείῳ τῆς Δάφνης. 
Τῷ κα' ἔτει. ἀπεβίω ἸΠωάμεδ ὃ τῶν Σαραχηνῶν ἀρχηγὸς 
ψευδοπροφήτης, προχειρισάμενος ᾿βουβάχαρ τὸν συγγενῇ αὐτοῦ. 
oí δὲ πεπλανημένοι "Effoaiot ἐν ἀρχῇ τῆς παρουσίας αὐτοῦ ἐνόμε- 5 
σαν αὐτὸν εἶναι τὸν παρ᾽ αὐταῖς προσδοκώμενον Χριστόν, ὡς καί 
τας τὸν ἀριϑμὸν δέκα προύχοντας αὐτῶν προσελϑεῖν αὐτῷ, 
ἀφεῖναί τε τὴν τοῦ ϑεόπτου ἸΠωσέως xal δέξασϑωι τὴν αὐτοῦ 
D ϑρησχείαν, χαὶ σὺν αὐτῷ διάγειν μέχρε τῆς σφαγῆς αὐτοῦ. ϑεω- 
φήσαντες δὲ αὐτὸν ἐσθίοντα ἀπὸ χαμήλου ἔγνωσαν ὅτι οὐχ ἔστεν 10 
αὐτὸς ὃν ἐνόμισαν. ἀναγκαῖον δὲ εἰπεῖν περὶ τῆς τούτου γενεᾶς. 
Οὗτος ὃ ἸΠωἀάμεδ ὃ καὶ ἸΠουχούμες ἐξ Ἰσμαὴλ ἦν τούτου 
τὴν φυλὴν κατάγων, υἱοῦ βραάμ. Νίζαρος γὰρ ὃ τοῦ Ἰσμαὴλ 
ἀπόγονος παρὰ πάντων αὐτῶν ἀναγορεύεται. οὗτος οὖν γεννᾷ 
υἱοὺς δύο, ἸΠούδαρον καὶ ῬΡαβίαν. ὃ δὲ Ἰούδαρος τίκτει Κού- 15 
. -sagov καὶ Καΐτον καὶ Θεμίνην xal 2docadó» καὶ ἄλλους τινὰς 
P 422 ἀνωνύμους, ot τὴν Madip καὶ τὴν ἔρημον κληρωσάμενοι ἔχτηνο- 
τρόφουν ἐν σκηναῖς κατοιχοῦντες " εἰσὶ δὲ καὶ οἵ ἐνδότεροε αὐτῶν 
ἐκ τῆς φυλῆς τοῦ Ἰεκτάν, oi λεγόμενοι ““μανῖται, τουτέστιν Ὅμη- 
οἴται, ol καὶ ἔμποροι. ἀπόρου dà ὄντος τοῦ Ἰωάμεδ, εἰσῆλθε 80 
πρός τινα γυναῖκα πλουσίαν συγγενίδα αὐτοῦ, ὀνόματι Χαδιχᾶ, 


44 περὶ Ρ 


locorum evastationes. quarum finis nullus fuit, donec ecclesiae persecu- 
tor infelici morte affectus est, occisus in Sicilia in balneo Daphnes. 


Agno 21 exstinctus est Moamednus Sarracenorum dux, qui se vatem 
falso perhibuerat, mandata rei summa cognato suo Ábubachari. ceterum 
Ebraei, in errorem abducti ii, cum primum ille exstitit, existimarunt 
esse eum Messiam, quem ipsi exspectabant, adeo quidem ut decem na- 
mero viri inter eos primarii ad Moainedum se contalerint, desertaque 
Mosis, cui se videndum deus praebuerat, religione ipsius amplexi super- 
stitiosam impietatem, usque ad caedem eius ipsi adhaeserint. verum bi 
videntes eum oarne cameli vesci, senserunt non esse id quod opinat 
fuerant. res ipsa postulare videtur ut de origine eius dicam. 


. Moamedus » qui et Muchuineti nomen gerit, genere ac tribu Ismae- 
lita fuit, ad Ismaelum Abrahami filium genus referens, nam ab omnibus 
ilis princeps creatus fuit Nizarns, unus de Ismaeli posteris. is duos 

rocreavit filios Mudarum et Rabiam, Mudaro geniti sunt Cusarus 

aitus 'Themines Asiadonus aliique aliqui, quorum nomina non er- 
stant, iis cum sorte obtigisset Madianicum solum et solitudo, in taber- 
naculis vitam tolerantes pecuariae rei studuerunt. interiores iis ex le- 
ctani tribu sunt, qui Amanitae appellantur, quod valet Homeritas, οἱ 
negotiatores. Moamedus autem cuin esset pauper, mercede operam suam 
locavit cuidam suae gentili mulieri locupleti, nomine Chaida, ut camelos 
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μισϑωτὸς ἐπὶ τῷ καμηλεύειν καὶ πραγματεύεσϑαι. κατ᾽ ὀλίγον 
δὲ παρρησιασάμενος ὑπεισῆλϑε τῇ γυναικὶ χήρᾳ οὔσῃ, καὶ ἔλαβεν p 
αὐτὴν γυναῖχα. ἐρχόμενος δὲ ἐν Παλαιστίνῃ συνανεστρέφετο 
᾿ Ἰουδαίοις καὶ Χριστιανοῖς, καὶ ἐϑήρα 2E αὐτῶν τινὰ yoaguxd. 
6 ἐπεὶ δὲ δαιμονιῶν ἥν, ἐνόσησε δὲ καὶ ἐπιληψίαν, ἐϑεράπευῃ τὴν 
γυναῖκα λυπουμένην σφόδρα ὅτι ἦν εὐγενὴς καὶ ὅτε σθνήφϑη τοι- B 
οὕτῳ ἀπόρῳ καὶ δαιμονιῶντι, λέγων “ἀγγέλου ὀπτασίαν λεμομένου 
Γαβριὴλ ϑεωρῶ καὶ πίπτω." αὕτη δὲ ἔχουσα μοναχὸν διὰ χαχο - 
πιστίαν ἐξόριστον ἐχεῖσε ὄντα, φίλον αὐτῆς, ἀνήγγειλεν αὐτῷ 
10 πάντα καὶ τὸ Üroua τοῦ ἀγγέλου" κἀκεῖνος ϑέλων πληροφορῆσαι 
αὐτὴν εἶπεν ὅτι ἀληϑῶς λέγει" οὗτος γὰρ ἄγγελος πέμπεται πρὸς 
πάντα προφήτην. καὶ αὐτὴ πιστεύσασα τῷ λόγῳ τοῦ ψευδαββᾶ 
ἐχήρτξε καὶ ἄλλαις γυναιξὶν ὁμοφύλοις αὐτῆς, καὶ οὕτως X yv- 
γαικῶν ἦλϑεν εἰς ἄγδρας. καὶ πρῶτον idfovfáyao διάδοχον 
15 χατέλιπε. καὶ ἐχράτησεν 7j αἵρεσις αὐτοῦ τὰ μέρη τοῦ .“1ϑρίϑου C 
ἕως τοῦ ἐσχάτου πολέμου, πρῴην μὲν χρυπτῶς ἔτη δέκα, καὶ διὰ 
πολέμου ὁμοίως δέχα, καὶ φανερῶς 9. οὗτος ὃ ϑεομισὴς καὶ ἐμ- 
βοόντητος περιτυχὼν “Εβραίοις καὶ “Ἱρειανοῖς καὶ Νεστοριανοῖς, καὶ 
πάντοϑεν ἐρανισάμενος, 2E Ἰουδαίων μὲν μοναρχίαν, ἐξ "Τρειανῶν 
90 δὲ λόγον καὶ πνεῦμα κτιστά, ἀπὸ δὲ Νεστοριανῶν ἀνθρωπολατρείαν, 
ἑαυτῷ θρησκείαν περιποιεῖται, καὶ προφάσει ϑεογνωσίας donomoá- 
μένος τὸ ἔϑνος ἐδίδαξεν αὐτοὺς περιτέμνεσθαι καὶ ἄνδρας καὶ γυ-- 


pasceret eaque re lucrum quaereret, paulatim autem liberiore eius 
utens censuetudine, ut erat vidua, se in gratiam eins insinuavit, uxo- 
remque adeo eam duxit. profectus porro in Palaestinam inter Indaeos 
ac Christianos versatus est, et quaedam de sacris literis venatus, cum 
autem et ἃ daemone exagitaretur et comitiali morbo laboraret, uxorem 
suam, quae gravem ex eo capiebat dolorem, quod nobilis ipsa egeno et 
daemonis vexationibus obnoxío homini nupsisset, ita demulsit, quod di 

ceret se ad conspectum angeli Gabrieli sibi ap arentis concidere. era 

amicus ei mulieri monachus quidam, qui ob falsam fidem relegatus ibi 
vivebat. huic mulier totam rem aperit, angeli etiam nomine prolato. 
is autem monachus, uti opinionem eam prorsus in animo mulieris con-. 
firmaret, vere Moamedum haec dicere ait: eum enim angelum ad quem- 
vis vatem mitti. mulier fidem verbis impostoris illius monachi habens 
aliis suis gentilibus mulieribus fabulam narravit: ab his porro ad viros 
ea emanavit. primum auccessorem Moamedus reliqui£ Abubacharem. 
obtinuitque ea haeresis in partibus Aethribi usque ad bellum postremum, 
primo decennium occulte, aliud inde bello, et aperte novem annos. in- 
visus ille deo ac vesanus Moamedus, Ebraeorum Arianorum et Nesto- 
rianorum utens consuetudine, atque undique aliquid stipis corradens,' 
& Iudaeis sumpta de uno deo doctrina, ab Arianis verbo et spiritu crea- 
tis, ἃ Nestorianis cultu divino hominibus exhibendo, novam sibi reli- 
gionem confinxit, ac sub praetextu cognitionis divinae populi animis 
sibi devinctis auctor iis fuit, ut cum mares tum feminhe circumcideren- 
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D ναῖκας καὶ ἕνα μόνον προσχυνεῖν ϑεόν, τὸν δὲ Χριστὸν τιμᾶν ὡς 
λόγον ϑεοῦ, οὐχ'ὡς υἱὸν δέ, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ πνεύματος ἁγίου γεγενημένον" 
λόγον δὲ καὶ πνεῦμα προφορικὸν καὶ elg ἀέρα χεόμενον ὑπονοεῖν, οὐχ 
ἐνυπόστατα οὐδὲ τῷ γεννήτορε ὁμοούσια" τὴν δὲ ἁγίαν παρϑένον 
ἹΜαρίαν μὴ λέγειν ϑεοτόκον, ἀλλὰ τὴν “Ἱαρὼν καὶ ἸΠωσέως ἀδελ- 5 
φήν᾽ μηδὲ βαπτίζεσϑαι, μηδὲ σαββατίζειν, μήτε δὲ τοῖς νομι- 
xoig 7 εὐαγγελικοῖς ἔϑεσιν ἐπακολουϑεῖν, ἀλλὰ βδελύττεσϑαι τὸν 
σταυρὸν καὶ τὴν σχιὰν ἐσταυρῶσϑαι τοῦ “Χριστοῦ ὃμολογεῖν. 
παρηγγυήσατο δὲ αὐτοῖς καὶ τῶν καϑόλου ἀπηγορευμένων τῷ 

P 493 νόμῳ μετέχειν, πλὴν κρεῶν χοιρείων, οἴνῳ δὲ παντάπασι μὴ χρῆ- 10 
σϑαι. τοιοῦτόν τι μυϑευσάμενος ἑαυτόν φησι κλειδοῦχον γεγε- 

5 γῇσϑαι τοῦ παραδείσου, καὶ κατὰ τὴν ἡμέραν τῆς χρίσεως, μετὰ 
τὸ παραστῆναι τὸν Moaéa σὺν τοῖς ᾿Ισραηλίταις καὶ ὡς παραβά- 

) τας τοῦ νόμου τῇ κολάσει τοῦ πυρὸς παραδοϑῆναι, αὖϑις Ἰησοῦν 
παραστῆναι [καὶ ἀρνησάμενον ἔμπροσϑεν ϑεοῦ ὅτι οὐκ εἶπεν ἑαυ- 15 
τὸν εἶναι υἱὸν ϑεοῦ, τοὺς δὲ Χριστιανούς, ὡς τοιοῦτον τολμή- 
σαντας προστρῖψαι τῷ Χριστῷ ὄνομα καὶ ϑεὸν αὐτὸν καὶ υἱὸν 
ϑεοῦ xol λόγον σεσαρχωμένον καὶ σταυρωθέντα δογματίσαντας, 
τῇ τοῦ πυρὸς γεέννῃ παραδοϑῆναι. εἶτα ἑαυτόν φησιν ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ χεκλῆσϑαι μάλα ϑεοσεβῆ, ὡς τοῦ παντὸς αὐτὸν ἔϑνους 30 

B αἴτιον ϑεοσεβείας ὑπάρξαντα ἐπαινεῖσθαι, καὶ τούτου χάριν κλει- 
δοῦχον τοῦ παραδείσου γεγενῆσθαι. ᾿ καί γε μετὰ τὸ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
τὸν παράδεισον ἀνεῳωχϑῆναι συνεισελϑεῖν αὐτῷ ἑβδομήκοντα χι- 


20 καὶ dog? 


tur, ἀξ unum tantum deum adorarent, ut Christum venerarentur, noa 
quasi filium sed tantum pro verbo dei nato ex Spiritu Sancto; ut ver- 
bum et spiritum quod profertur et in aérem effanditur opinarentur, non 
ae in divina subsisterent essentia aut eiusdem cum genitore essent 
naturae; ne beatam Mariam dicerent dei genitricem, sed sororem Mosis 
et Aaronis; ne baptizarentur aut sabbatum agerent, neque legis evange- 
liive instituta tenerent, sed crucem abominartentur, umbramque Christi 
in crucem actam faterentur. quin et omnium eorum usum iis concessit, 
uibus lex interdicit, excepta porci carne. vino prorsus abstimere ius- 
Sit. porro autem fabulam talem commentus est. sibi ait claves para- 
disi commissas fuisse. die iudicii, postquam Moses cum lsraelius ad 
tribunal adstitit, et ii ut qui legem violassent flammae supplicii addicti 
fuerunt, rursum lesum se stitisse, ac coram deo negasse unquam se 
nomen filii dei sibi arrogasse. ideo Christianos, qui talem Christo ti- 
tulum imponere ausi fuissent, eumque deum, dei filium et verbum in- 
carnatum ac crucifixum pronuntiassent, in geennam ignis deditos. se- 
cundum haec se ἃ deo vocatum fuisse admodum pium et laudatum, qui 
toti genti pietatis auctor esset, ideoque claves paradisi sibi mandatas. 
postquam paradisum aperuisset, secum intrasse septuaginta milia homi- 
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λιάδϑας τοὺς δυναμένους ἐφορμῆσαι πρὸς τοῦτο. ᾿ τοὺς δὲ λοιποὺς 
κριϑήσεσθωι φάσκει, καὶ τοὺς μὲν δικαίους ἀναμφιβόλως τῆς 
τρυφῆς ἀπολαῦσαι, τοὺς δὲ εὑρισκομένους ἁμαρτωλοὺς πιττάκια 
ἐν τοῖς τραχήλοις περιέχοντας δεδεμένα εἰς τὸν παράδεισον αὐτοὺς 
5 εἰσελθεῖν, καὶ τούτους ὀνομάζεσθαι ἀπελευϑέρους τοῦ ϑεοῦ καὶ 
τοῦ ἸΠουχούμετ. εἶναι δὲ τρεῖς παραδείσους ἐν τῷ παραδείσῳ 
φλυαρεῖ, ἕνα μέλιτος καὶ ἕτερον γάλακτος καὶ ἕτερον οἴνου, πρὸς 
τὸ μετ᾽ ἐξουσίας ἐμπιπλᾶσϑαι αὐτῶν. τὰς δὲ γυναῖχας αὐτοῖς C 
συνεῖναι xal φιλοκαλεῖν τὰς κόμας αὐτῶν καὶ ϑεραπεύειν τὰ φιλή- 
10δονα σώματα. τοὺς δὲ Ἰουδαίους καὶ Χριστιανοὺς ξύλα τοῦ 
πυρὸς γενομένους, ὑπολειφϑῆναι τοὺς Σαμαρείτας λέγων πρὸς τὸ 
ἐχφέρειν τὴν χόπρον αὐτῶν ix τοῦ παραδείσου, ὅπως μὴ ἐποζέσῃ 
ὃ παράδεισος. ἕχαστον δέ, ὡς ἄν ἐβίω, εἴτ᾽ ἐν πλούτῳ ἢ πενίᾳ 
καὶ ἀδοξίᾳ, τὸν αὐτὸν κἀκεῖσε διάγειν rQÓnov. οὗτος οὖν ὃ 9to- 
15 στυγὴς καὶ παμμίαρος παντὸς ἀγαϑοῦ xal κακοῦ τὸν ϑεὸν αἴτιον 
ὑπάρχειν ἐτερατολόγησε" καὶ τοὺς λῃστὰς καὶ φαρμαχοὺς καὶ 
τοὺς ἄλλαις ἀπηγορευμέναις πράξεσιν ἁλόντας, οὕτως φλυαρεῖ ὃ 
ἄϑεος, ἔγραψεν αὐτὸς ὃ ϑεός, καὶ προώρισεν ἀποθανεῖν αὐτούς. D 
ϑαυμάσειε δ᾽ ἄν τις τὴν τοσαύτην καὶ τηλικαύτην διαρχῆ ἀπάτην 
90100 ϑεομάχου καὶ ματαιόφρονος, μᾶλλον δὲ ἐσχάτην παράνοιαν 
καὶ κτηνωδίαν τῶν μέχρι νῦν τῇ τούτου πλάνῃ δεδουλωμένων καὶ 
ὡς ἰσχυρὰν καὶ ϑείαν ἀφρόνως ταύτην ἡγουμένων. πρὸς γὰρ τὴν 
ὄντως ἀληϑῆ τε καὶ ἱερὰν καὶ ϑεοβράβευτον πίστιν ἐναργῶς ἀπο-- 
τυφλώττουσιν οἷ ἐσχοτισμένοι καὶ ἀσύνετοι, πρὸς δὲ τὴν ψευδώ- 


num, qui eo pergere valuissent. reliquos iudicatum iri. iam iustos 
voluptate extra ullam controversiam frui: quos vero deprehensum εἷς 
peccasse, eos ad colla sua pittaciis alligatis in paradisum intrare, voca- 
rique libertos dei ac Muchumeti. praeterea nugatur in paradiso tres 
esse paradisos, unum mellis, alium lactis , vini tertium ; et iis impleri 
licere. una esse mulleres, ac comas ornare, et corpora voluptatibus 
dedita colere. ludaeos et Christianos ligna ad ignem fovendum factos 
esse. relictos Samaritas, ut fimum ex paradiso egerant, ne foetor in eo 
existat. quemvis, qualem vitam egerit in opibus pauperie aut infamia, 
sic et isthic habere. ad haec prodigiose nugatus est omnis et boni et 
mali deum esse auctorem. latrones veneficos aliosque vetiti facinoris 
eonvictos a deo ad hoc certo consilio destinatos fuisse, ut sic moreren- 
tur. miretur sane aliquis tantam deo repugnantis atque vani hominis 
imposturam, quae tanto tempore duravit, aut extremam potius ac bel- 
luinam eorum dementiam, qui in hunc usque diem eius fallaciis manci- 
ati sunt, ac pro divina eam et valida re ducunt. excaecati enim et 
atui homines veram sacram ac divinitus traditam fidem caligantibus 
animi oculis praetereunt, falso antem nomine insignitam religionem com- 
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- — ψῦμον λατρείαν xal πλαστολογίαν τοῦ qéraxog προσέχουσιν oi δεί- 
Auot καὶ βαρυκάρδιοι. τὸν γὰρ ὕντως ὄντα ϑεόν, τὸν διὰ νόμου 
x«i προφητῶν ἐκδήλως κηρυττόμενόν τε καὶ πιστευόμενον ἀπω- 
ϑούμενοι καὶ καταψηφιζόμενοι, τὸν ἀντίϑεον καὶ μεμηνότα καὶ 

P 444 φανερῶς ὑπὸ τῶν Ἔρινύων ἐνεργούμενον καὶ φϑεγγόμενον οὗ xaxo- 5 
φρονες xai λυσσώδεις ἐρασμίως καὶ γεγηϑότως προσίενται. ποία 
γὰρ ϑεόπνευστος γραφὴ περὶ τοῦ δυσσεβοῦς καὶ παραπαίοντας 
Ἰ]ουχούμετ προδιεστείλατο; ἢ ποῖος ϑεσπέσιος αὐτὰν προφήτης 
ὡς διδάσκαλον εὐσεβείας προανήγγειλεν; οὐχοῦν εἰπάτωσαν οἱ 
ἀμέτοχοι πάσης ἱερᾶς ἐπινοίας καὶ μνήσεως, πῶς τοὺς ἀπὸ ““δὰμ 10 
καὶ μέχρι τῆς Χριστοῦ παρουσίας προφήτας ἀσμένως δῆϑεν ἀπο- 
δεχόμενοι τὸν μὲν ὑπ᾽ αὐτῶν διαρρήδην προαναφωνούμενον Χρι-- 
στὸν τὸν ϑεὸν ἀρνοῦνται, τὸν δὲ κάκιστον καὶ μοχϑηρὸν καὶ μηδὲ 
τὸ σύνολον ὑπ᾽ αὐτῶν μνημονευόμενον ὡς ϑεομύστην καὶ ἔξοχώ- 

B τατον xal ἀληϑεστάτης πίατεως διδάσχαλον ἀποδέχονται καὶ ὡς 15 
εὐεργέτην ἐκϑειάζουσιν αἱ ἀνόσιος καὶ δυσώγυμοι. ἀναχρινέτωσαν 
δὲ oi ἀδιάχριτοι καὶ μανιώδεις καὶ τὰ va^ αὐτοῦ μανιωδῶς καὶ 
δυσσεβῶς ῥηϑέντα ληρήματα, καὶ λεγέτωσαν ποίαν συμφωνίαν 
ἔχουσι τὰ ϑεοπαράδοτα λόγια. 0 μὲν γὰρ ϑεῖος λόγος ἀναφανδὸν δε- 
δάσχει τὸν ϑεὸν ὑπάρχειν ἀναίτιον παντὸς κακοῦ καὶ τὸν ἄνϑρωπον 20 
αὐτεξούσιον εἶναι τῆς ἑαυτοῦ σωτηρίας καὶ ἀπωλείας" 0 δὲτρισάϑλιος 
καὶ τρισκατάρατος καὶ τοῦ ϑεοῦ καὶ τῶν ἀνθρώπων ἄσπονδος ἐχθρός, 
ἐκ σκωιοτέρου καὶ λκοπλάνου δαίμονος ἐνηχούμενος καὶ ἐνεργούμε- 


meníaque praestigiatoris istius amplectuntur miseri atque stupidi. ac 
verum quidem deum, quem lex et vates divini perspicue praedicaverunt 
eique fidem habuerunt, illi repudiant atque improbant: deo autem ad- 
wersum, insanum, palamque a furiis exagitatum et earum insünctu lo- 
quentem vaesani atque rabiosi cum gaudio amplectuntur. quae enim a 
. deo inspirata Scriptura de impio et vaecorde Muchumeto aliquid prae- 
cepit ? aut quis divinorum vatum eum pietatis doctorem fore praedixit? 
respondeant mihi isti omnis sacrae inspirationis et initiationis exortes, 
cur, cum omnes iam inde ab Adamo w-'ue ad Christi adventum vates 
non inviti agnoscant, interim Christum deum, de quo illi perspicue va- 
ticinati sunt, abnegent, pessimum autem illum et vitiosum hominem, 
cuius nulla prorsus ab iis facta est mentio, pro sacrae religionis initia- 
tore praestantissimoque verissunae fidel magistro existiment, ac tan- 
quam benefaciori divinos honores deferent, impii ipsi atque infandi. 
examinent furiosi isti ac rerum discrimina confundentes impia et rabiosa 
Hlius deliria, et explicent qui cum sacris oraculis ea conveniant. nam 
sacrae literae docent deum nullius esse mali causam, hominem sua vo- 
luntate sibi vel salutem parare vel exitium. at miserrimus ille omnibus- 
que modis detestandus et inplacabilis dei hominumque hostis Muchume- 
tus, ἃ pravissimo et multitudinis decipiendae artifice dacmone inspirates 
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γος, παντὸς ἀγαϑοῦ xol πονηροῦ τὸν ϑεὸν αἴτιον τολμηρῶς &xo- 
φϑέγγεται, καὶ πᾶν ὅπερ ἂν ἐπέλϑῃ τῷ ἀνθρώπῳ, κἂν ἐξ ἐπη- C 
θείας τοῦ πονηροῦ κἂν ἐξ οἰκείας ῥᾳϑυμίας καὶ ἀδιακρισίας, τῆς 
ϑείας τοῦτο τυγχάνειν προνοίας ὃ ἀλιτήριος ἀποφαίνεται. καὶ ὃ 
5 μιὲν περιφρονεῖν πλούτου καὶ ταπεινοφρονεῖν καὶ τὸν ἐγήδονον βίον 
ἀποσείεσθαι καὶ μὴ ἀποδοῦναε κακὸν ἀντὶ κακοῦ παρακελεύεται, 
ὃ δὲ πλουτεῖν καὶ ὑψηλοφρονεῖν καὶ πᾶσαν ἡδονὴν ix περιουσίας 
ἀσπάζεσϑαι καὶ ἀντεπεξιέναι σφόδρα τοῖς ἀντιπέπτουσιν ὡς ψυχι-- 
κὸν σωτήριον καὶ τοῦ παραδείσυυ πρόξενον. ἀλλ᾽ ὦ τῆς ἀπονοίας 
10 καὶ παραπληξίας καὶ χλεύης τοῦ γόητος καὶ παλαμναίου, καὶ τῆς Ὁ 
παραφροσύνης καὶ ἀπωλείας τῶν παρ᾽ αὐτοῦ δεινῶς ἐξανδραποδι- 
σϑέντων καὶ μέχρε νῦν παρασυρομένων καὶ ἀπατωμένων. οὐδὲ 
᾿ γὰρ συνιοῦσιν oi ἄγαν μοχϑηροὶ καὶ ϑηριώδεις καὶ λίαν ἄσύγετοι 
εἷς οἷον χαλεπὸν χάος καὶ Σοτανικὴν Χάρυβδιν κατεποντίσϑησαν 
15 καὶ τέλεον κατεπόϑησαν, καὶ elg οἵους ἀφύχτους καὶ ἀδιεξοδεύ-- 
τους λαβυρίνϑους καὶ δυσβάτους ἀτραποὺς καὶ ψυχοφϑόρυυς φε- 
ναχισϑέντες ἐλεεινῶς ἐξεκυλίσϑησαν καὶ συνεσχέϑησαν ὑποφϑα- 
οέντες εἷς τέλος. διὸ καὶ ϑαυμάξειν λίαν ἔπεισί uoi τὴν τοσαύτην 
ἀλογίων καὶ ἀναισϑησίαν αὐτῶν, καίπερ οἱομένων ἐντρεχεστάτους 
Φο ἑαυτοὺς εἶναι καὶ λογιωτάτους, πῶς οὐ κατανοοῦσι τῆς κενῆς 
ἀπάτης αὐτῶν τὸν ὄλισϑον. ἔδει γάρ, ἔδει τοὺς ὄντως ἄφρονας Ῥ 495 
καὶ βοσχηματώδεις ἐπιγνῶναι τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως αὐτῶν 
πρόδηλον καὶ μυσαρὸν βρόχον, ὅτιπερ διὰ βρώσεως καὶ πόσεως 


atque agitatus, omnis ét boni et mali auctorem deum audacter pronun- 
tiat; atque omnia, quaecunque lomini eveniunt vel diaboli fraude vel 
sua ipsius socordia atque imprudentia, divinae providentiae iussu eve- 
nire:flagitiose asserit, eaedem sacrae literae contemnere opes, demisso 
esse animo, yoloptariam vitam fugere, neque pro malo malum reddere 
iubent. ille divitiis studere, superbire, abunde omnes expetere volupta- 
tes, omnique conatu ulcisci adversarios praecipit, salutaria haec animae, 
et paradiso immittere docens. o dementiam atque vaecordiam et lodi- "' 
bria scelestissimi impostoris* o stultitiam atque exitium eorum quos ille 
in miseram servitutem egit, et in hunc usque diem ἃ vero abducit 
atque decipit! neque enim perversissimi ist ac bruti et stolidis- 
simi homiues intelligunt in quam grave chaos ac quam in satanicam 
Charybdin demersi atque omnino absorpti sint, in quam inexplicabiles 
et exitum nullum habentes labyrinthos difficilesque et ad exitium animae 
ducentes calles per fraudem inducti volutentur misere, et ad extremam 
perniciem detineantur. atque mihi sane subit mirari tantam eorum stul- 
tidam atque stuporem; qui cum se callidissimos esse atque ingeniosis- 
sifhos putent, lubricitatem tamen vanae imposturae illius non animad- 
vertunt. oportebat enim omnino,stultos eos et belluinos homines saltem 
apertam illam et abominandam de resurrectione fallaciam perspicere, 
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ἐν μετουσίᾳ τυγχάνοντες ἄφϑαρτοι καϑόλου καὶ ἀϑάνατοι διαμέ- 
νουσι. καὶ πότε καὶ ποῦ λοιπὸν τὴν ἀποκαραδοχουμένην ζωὴν 
αἰώνιον καὶ ἀκήρατον τοῖς πιστοῖς κατὰ τὰς ϑείας γραφὰς οἱ ϑνη- 
τοὶ καὶ ψυχῇ καὶ σώματι τεύξονται; καὶ πρὸς τούτῳ ἴστωσαν οἱ 
ἀλόγιστοι καὶ τάλανες ὡς οὐδέπω μέχρι καὶ τήμερον τῆς παλαιᾶς 5 
αὐτῶν καὶ ἀϑέου πλάνης ἀπηλλάγησαν, ἀλλ᾽ ἐν προσχήματι ϑεο-- 
σεβείας εἰδωλολατροῦσι λεληθότως, καὶ τὸν ἐγκεχρυμμένον τῇ 
ϑρησκείᾳ αὐτῶν δόλον τοῦ ἀρχεκάκου δαίμονος οὐδ᾽ ὅλως οἱ ἀνού- 
B στατοι καὶ ἀπόπληκτοι ἐπιγινώσχουσι. πάλαι μὲν γὰρ εἰδωλολα- 
τροῦντες καὶ τῇ παρ᾽ Ἕλλησιν ““φροδίτῃ λεγομένῃ, τουτέστι τῇ 10 
ἡδονῇ, προσκυνοῦντες, καὶ τὸν ἀστέρα ταύτης τὸν ἑωσφόρον εἶναι 
μυϑολογοῦσιν, ἣν δὴ καὶ Κουβὰρ τῇ ἑαυτῶν κακεμφάτῳ γλώσσῃ 
ἐπονομάσαντες, ὕπερ ἐστὶ μεγάλη, διέμειναν ἕως ἄρτι τὴν ““φρο- 
δίτην ϑεὸν ὀνομάζοντες. ἵνα δὲ μὴ δόξωμέν τισε ψευδολογεῖν, 
σαφηνίσωμεν τὸ μέγα αὐτῶν μυστήριον. ἔχει δὲ 9) λέξις τῆς μυ- 15 
σαρᾶς αὐτῶν καὶ παμβεβήλου προσευχῆς οὕτως “ἀλλᾷᾶ ἀλλᾶ οὐὰ 
κουβὰρ ἀλλᾶ," καὶ τὸ μὲν ἀλλᾶ ἀλλ ἑρμηνεύεται ὃ ϑεὸς ὃ ϑεός, 
C τὸ δὲ οὐὰ μεῖζον, τὸ δὲ κουβὰρ μεγάλη ἤτοι σελήνη καὶ 2dgpo- 
δίτη. ὅπερ ἐστὶν οὕτως, ὃ ϑεὸς ὃ ϑεὸς μείζων καὶ 7] μεγάλη, εἴτ οὖν 
idggodírg, ϑεός. καὶ τοῦτο σαφηνίζει 7) ἐπαγωγὴ τοῦ τελευταίου 20 - 
ἀλλᾶ. ἅπερ ἅπαντα ἐπικεχρυμμένως τῇ ἰδιότητι τῆς ἑαυτῶν γλώτ- 
τῆς λαλοῦσιν. ἀλλὰ τοὺς μὲν χοιρώδεις καὶ τελματώδεις καὶ ug- 
δὲν πλέον τῆς ἡδονῆς καὶ ῥαστώνης εἰδότας ἀφέμενος ὃ λόγος, ὡς 
ἀνεπαισθήτως νοσοῦντας, πρὸς τὰ ἑξῆς τῆς ἱστορίας χωρεέτω- 
qua decepti existimant se interitus expertem vitam atque immortalem 
inter pocula et convivia acturos. ubi autem et quando. aeterna et in- 
corrupta vita, quam sacris literis promissam pii certa spe t 
isti et corpore et anima mortales adipiscentur? hoc quoque fatni illi 
atque miseri sciant, quod etiamnum vetere suo et impio errore liberati 
non sunt, sed sub religionis praetextu falsa colunt numina, ac in ea ab- 
ditum daemonis omnium malorum auctoris dolum prae nimia dementia 
ac stupore nullo modo animadvertunt. cum enim antiquitus falsa super- 
stitione seducti Venerem Graecorum , id est voluptatem, divinis hono- 
ribus coluerint, stellamque eius Luciferum esse fabulati sint, quam et- 
iam a magnitudine Kubar sua inepta lingua appellaverunt, in hunc usque 
diem Veneri nomen dei tribuunt. quod ne cui videamur fingere, expli- 
cabimus magnum eorum mysterium. verba obscoenae eorum et profa- 
nissimae precationis haec sunt "Alla Alla Ua Kubar Alla. Alla Alla, si 
interpreteris, est deus deus, Ua maior. Kubar magna, sive luna et 
Venus. ita ergo habet: deus deus maior et magna, nimirum Venus deus. 
atque hoc Alla in fine adiectum indicat, quae omnia proprietate sui 
sermonis occultata pronuntiant. sed oratio nostra, missos faciens pér- 


cinos istos et belluinos homines, qui praeter voluptatem et otinm nihil 
sciunt ac sine sensu laborant, historiae reliquum pertexat. 
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Merà δέ ye τὸν ϑάνατον τοῦ ϑεηλάτον ἸΠουχούμει ἐφάνη 
“κατὰ μεσημβρίαν ἀστὴρ ὃ λεγόμενος δοχέτης, προμηνύων τὴν τῶν 
zdoáfluv ἐπικράτειαν. ἔμεινε δὲ ἐπὶ ἡμέρας τριάκοντα, διατείνων 
. ἀπὸ μεσημβρίας ἕως ἄρκτου. ἦν δὲ ξιφοειδής᾽ D 
5 Τῷ x9' ἔτει 2Mfovfdyap τελευτῇ, ἀμηρεύαας ἔτη δύο ἥμισυ, 
καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ χρατεῖ Οὔμαρος, ὃς παρέλαβε Βόστραν τὴν πόλεν 
καὶ ἄλλας πολλάς, καὶ ἦλϑε μέχρε τοῦ Γαβιϑᾶ. τούτῳ συμβα- 
λὼν Θεόδωρος ὃ τοῦ Ηρακλείου ἀδελφὸς καὶ ἥττηϑεὶς πρὸς τὸν 
βασιλέα ἔρχεται ἐν Ἔδέσῃ. ὃ δὲ βασιλεὺς προχειρίζεται ἕτερον 
10 στρατηγὸν Βοάνην, τὸν δὲ σαχελλάριον Θεόδωρον μετὰ "Popoi- 
κῆς δυνάμεως πέμπει κατὰ ράβων. παραγενόμενος δὲ elc Ἔμε- 
σαν συναντῷ πλῆϑος Σαρακηνῶν xol τὸν ἀμηρᾶν αὐτῶν, καὶ εἷς 
τὸν Βαρδανίσιον ποταμὸν παραφοσσατεύει. «Ἡράκλειος δὲ ἀπελ.-- P 426 
πίσας χαταλιμπάνει τὴν Συρίαν, καὶ ἄρας τὰ τίμια ξύλα ἀπὸ Te- 
15 ροσολύμων ἐπὶ Κωνσταντινούπολιν ἀπήει. Βοάνην δὲ ἀπὸ 4a- 
μασχοῦ εἰς Ἔμεσαν στρέφει, καὶ Θεόδωρον σακελλάριον ἔχοντα 
στρατὸν χιλιάδας μ΄, καὶ «διώχουσε τοὺς “ραβας ἀπὸ "Eu£onc 
ἕως “αμασκοῦ. 
Τῷ x£ ἔτει ἐπιστρατεύουσιν «οἱ Σαραχηνοὶ μετὰ πλήϑους 
9024odfuv, καὶ συμβολῆς γενομένης ἡττῶνται Ῥωμαῖοι. στασιά- 
σαντες δὲ οἱ περὶ Βαάνην Ἡράχλειον ἀποχηρύττουσι καὶ Βαάνην 
dvayoptvovao βασιλέα. ἐν τούτοις ὑποχωροῦσιν οἱ περὶ τὸν σα- 
κελλάριον, καὶ oi Σαρακηνοὶ εὑρόντες ἄδειαν συμβάλλουσι μετὰ 
Βαάνους πόλεμον καὶ ἡττῶσιν αὐτόν" ἀνέμου γὰρ πνεύσαντος Β 


Postquam Muchumetus ille dirus mortem obiit, media die visus est 
cometa, quem a trabis forma Graeci dociten nominant, Arabum prae- 
nuntians imperium. duravit dies triginta, a meridie ad septentrionem 
pertingens. habuit gladii formam. 

Anno 24 moritur Abubachar, cum ameras (id imperii nomen est) 
fuisset annos 2 s. succedit eis Umarus. hic Bostram aliasque urbes 
cepit et usque ad Gebitham progressus est. cum hoc praelio commisso 
Theodorus Heraclii frater victus ad imperatorem Edessae tum agentem 
venit. imperator copiis Boanem eius loco praeficit. 'Theodorum porro 
sacellarium cum exercitu Romano adversus Arabes mittit. ei, cum ad 
Emesam venisset, occurrit ameras cum multitndine Sarracenorum, ca- 
etraque locat ad Bardanisium fluvium. itaque Heraclius rebus despera- 
tis, Syriam deserit: sublatisque Hierosolymis venerabilibus lignis, Cpo- 
lin abit. Boanem autem ἃ Damasco Emesam divertere iubet, et Theo- 
dorum sacellarium cum exercitu 40 milium, hi Arabes ab Kmesa Da- 
mascum usque persequuntur, 

Anno 25 Sarraceni multitudine Arabum stipati bellum inferunt , fa- 
ctaque pugna Romanos vincunt. porro milites Baanis seditione mota, 
Heraclio imperium abrogant, Baanemque imperatorem designant. interim 
sacellario cum suis recedente, Sarraceni licentiam nacti, bellum Baani 
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βιαίου νότοῳ κατα “Ῥωμωίων, xal μὴ δυναμένων τοὺς ἐχϑροὲς 
ἀντωπῆσαι διὰ τὸν πολὺν xovioguév, δεινῶς τρέπονται, καὶ ῥίπτον.- 
τες ἑαυτοὺς εἰς τοὺς στενωποὺς τοῦ ποταμοῦ Ἰερμοχϑᾶ διεφϑά- 
ρῆσαν ai τεσσαράδοντα χιλιάδες. παρέλαβον δὲ καὶ τὴν Δαμα- 
σκὸν καὶ τὰς χώρας τῆς Φοινίκης, καὶ οἰχίζονταε ἐκεῖ, εἶτα στρα- 5 
τεύονται κατ᾽ “«Δἀἰγύπτου, καὶ λαβόντες καὶ αὐτὴν κατοικοῦσιν ἐν 
αὐτῇ. 

Τῷ xg. ἔτει στρατεύεε Οὕμαρος κατὰ Παλαιστίνης, καὶ 
παραλαμβάνει λόγοις τὴν ἁγίαν πόλιν Σωφρονίου πατριάρχου ὄν- 
Tog. εἰσελθὼν δὲ Οὕὔμαρος εἷς τὴν ἁγίαν πόλιν τριχένοις ἐκ κα- 10 

C μήλου ἐνδύμασιν ἠμφιεσμένος ἐρρυπωμένοις, ὑπόκρισίψ τε Σατα- 
νικὴν ἐνδεικνύμενος, τὸν ναὸν ἐζήτεε τῶν Ἰουδαίων, ὃν φκοδόμησε 
Σολομῶν, προσκυνητήριον ποιῆσαι τῆς αὐτοῦ βλασφημίας. τοῦ- 
zov ἰδὼν Σωφρόνιος ἔφη “ἐπ᾽ ἀληϑείας τοῦτό ἐστε τὸ βδέλυγμα 
τῆς ἐρημώσεως, ἑστὼς ἐν τόπῳ ἁγίῳ," πολλοῖς τε δάκρυσι τοὺς 15 
“Χριστιανοὺς ἀπωδύρετο. παρεκάλεσεν οὖν αὐτὸν λαβεῖν σινδόνα 
καὶ ἐνδύσασϑαι" ὃ δὲ οὐκ ἠνέσχετο. μόγις οὖν ἐπείσϑη, καὶ 
πλυνϑέντων τῶν αὐτοῦ πάλιν ἀπέστρεψε τὰ τοῦ πατριάρχου. ἐν 
τούτοις ἀπεβίω Σωφρόνιος, φολλὰ κατὰ “Ἡρακλείου καὶ τῶν ópo- 

D φρόνων αὐτοῦ Σεργίου καὶ Πύρρου τῶν μονοθελητῶν ἀγωνισάμε- 30 
vog. τούτῳ τῷ ἔτεε ἀπολύεει Οὔμαρος τὸν Ἰὰδ εἰς Συρίαν, καὶ 
ὑπέταξε πᾶσαν τοῖς Σαρακηνοῖς. 


faclunt, eumque vincunt. nam Romani, cum vehemens auster lis esset 
adversus, ita ut prae multitudine pulveris hostes cernere nequirent, 
magna cum clade fusi, se ipsos in fuga in amnis Iermochthae angustias 
praecipitarunt: atque hoc modo illa 40 milia perierunt. Sarraceni antem 

amasco insuper potiti sunt ac Phoenicia, ibique habitare coeperunt. 
in Aegyptum quoque facta expeditione, eam occupaverunt, ibique sedes 
posuere. 


Anno 26 Umarus in Palaestinam cum infesto exercita ingressus, 
sacram urbem certis conditionibus in potestatem accipit, Sophromie tum 
patriarchae munere fungente. ut in eam pervenit, vestem ex camelorem 

ilis contextam indutus atqne sordidatus, satanioamque sunulationem ad- 

ibens, templum Iudaeorum a Solomone exstructum quaesivit, ut in ee 
suae sacrilegae shperstitionis domicilium constitueret. hunc videus Se- 
phronmius, ait: profecto hoc est abominandum illud vastationis argumen- 
tum, stans in loco sancto. multoque cum fleta rem Christianam lamen- 
tatus eat. hortatus itaque eum est, ut sindone se indueret: verum is 
renuit, vix tandem assensus, lotis suis vestibus, patriarchae suas red- 
didit. ea tempestate diem suum obiit Sophronius, cum diu multumque 
adversus Heraclium, et cum eo sentientes Sergium ac Pyrrhum Mone- 
theletas decertasset. hoc anno Umarus Iadum in Syriam mitt, totam- 
que in Sarracenorum potestatem redigit. 
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Περὶ δέ γε τῆς ἁγίας γῆς ὃ ϑεσπέσιος ἔλεγε ἸΠωῦσῆς πρὸς 
τὸν Ἰσραήλ " ido) κύριος 0 ϑεός σου εἰσάξει σε εἰς γὴν ἀγαϑὴν καὶ 
πολλήν, ἧς χείμαρροι ὑδάτων καὶ πηγαὶ ἀβύσσου ἐκπορευόμεναι 
διὰ τῶν πεδιάδων καὶ τῶν ὀρέων. γῆ πυροῦ καὶ κριϑῆς, ἄμπε- 

5 λοι xal συκαῖ καὶ ῥοιαὶ καὶ φοίνικες" γῆ ἐλαίου καὶ μέλιτος" γῆ 
ἐφ᾽ ἣν οὐ μετὰ πτωχείας φάγῃ τὸν ἄρτον σον" γῆ ἧς οἱ λίϑοι 
σίδηρος, καὶ ἐκ τῶν ὀρέων αὐτῆς μεταλλεύσεις χαλκόν" γῆ ῥέουσα 
γάλα καὶ μέλε" γῆ ἣν χύριος 0 ϑεός σου ἐπισκοπεῖ, ἥτις εὐλογη- Ῥ 427 
pr ἐστὶ καὶ καρποφόρος ὑπὲρ πᾶσαν τὴν γῆν, xol τῷ παραδείσῳ 

10 τοῦ ϑεοῦ παρεικαζομένη." προσμορτυρεῖ δὲ τούτοις καὶ ὃ σοφώ- 
τατος “ἀριστοτέλης λέγων “χαὶ γὰρ πολυάνϑρωπός ἐστιν ἡ γῆ τῆς 
ἐπαγγελίας, καὶ παντοίοις καρποῖς εὐθηνοῦσα, ἀμπέλων τε καὶ 
ἀχροδρίων χαὶ φοινίκων πλῆϑος ἄπλετον, καὶ κτήνη πάμπολλα 
xal διάφορα, καὶ δαψιλὴς 5$ τούτων νομὴ δι᾽ ὅλου τοῦ χρόνου 
15 γίνεται διὰ τὴν πολλὴν εὐχρασίαν τῆς γῆς καὶ πιότητα" πολὺ δὲ 
πλῆϑος καὶ τῶν ἀρωμάτων καὶ λίϑων πολυτελῶν καὶ χρυσοῦ πα- 
ραχομιζομέγου διὰ τῶν ἀράβων.» ὡσαύτως οὖν καὶ Ἰώσηπος B 
ἔφη “πάμφορος γὰρ οἶσα δι᾽ εὔχρατον ἀέρα καὶ πολλὴν πιότητα 
χειμῶνος ὥρᾳ ἐκφέρεε χάρυα καὶ ἐν χαύματε φοίνικας, καὶ πλεῖ- 
90 στὸν γεωργεῖ ἔλαιον. καὶ σταφυλὴν μὲν καὶ σῦχω διὰ μηνῶν δέχα 
ἐσθίουσιν οἱ ἐκεῖσε, τοὺς δὲ λοιποὺς καρποὺς δὶς τοῦ ἐνιαυτοῦ 
φρυγῶσι." τὸ δὲ μέγεθος τῶν βοτρύων τῆς σταφυλῆς ἐκχείγης 
ἐδήλωσεν 7j γραφὴ λέγουσα περὶ τῶν κατασχόπων ὧν ἀπέστειλε 
Moos, ὅτι ἦλϑον ἕως φάραγγος βότρυος, καὶ κόψαντες ἐχεῖ- 
Ceterum de terra sancta Moses ia Israelitis est vaticinatus: ecce 
dominus deus tuns introducet te in regionem bonam et amplam, cuius 
aquae torrentes e$ fontes abyssi exeunt ex planitiebus et montibus: 
terram tritico et hordeo abundantem, vitibus, ficubus, malis punicis, 
palmis: terram oleo et melle affluentem, in qua pane tuo absque penuria 
vescaris: terram cui pro lapidibus est ferrum, et cuius ex montibus aes 
effodias: terram lacte et melle mapantem: terram quam dominus deus 
tuus procurat, cui divinitus prosperitas est collata, ut fertilitate omnes 
alias terras superet, ac paradiso dei sit aseimilis. suffragatur his etiam 
sapientissimus Aristoteles his verbis: nam terra promissionis et homi- 
mum et omnium frugum copia abundet. immensa ibi multitudo vitium 
glandium et palmarum: tum omnis generis pecus, omnique anni tempore 
pascua iis abunde suppeditantia, propter optimam soli temperiem atque 
pinguedinem: magna etiam ibi multitudo aromatum lapidum pretioso- 
rum aurique ex: Árabia importatorum. in hunc modum et [osephus 
ait: foeeundissima enim cum sit ea regio, ob aerem bene temperatum, 
ac multam pinguedinem, hieme nuces profert, aestu dactylos, et pluri- 
mum ibi olei colitur. qui ibi vivunt, decem integros menses uvis ac 


ficubus vescuntur: reliquarum frugum (oto anno est collectura. iam ma- 
gnitudinem botrorum vitis istius Scriptura indicans, de a Mose missis 
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Sev χλῆμω καὶ βότρυν σταφυλῆς ἕνα ἦραν αὐτὸν in? ἀναφορεῦ- 
σιν" ἐν ξύλῳ γὰρ ἐσχηματισμένῳ πλαγίως μέσον χρεμασϑείς, καὶ 
ἐπ᾿ ὥμων δύο ἀνδρῶν βασταζόμενος, πᾶσιν ἐδήλον τῆς ἁγίας γῆς 
C ἐκεένης τὴν εὐχαρπίαν. δι᾽ ἧς ᾿Αλέξανδρος ὃ μέγας ϑιαπορευό- 
μενος, xol ξύλα καρποφόρα, ἐν οἷς καὶ πήγανον ϑεασάμενος 105 
ὕψος καὶ πλάτος ἐφάμιλλον συκῆς, ἐϑαύμασε σφόδρα τῆς γῆς 
ἐκείνης τὴν εὐκαρπίαν τε καὶ πιότητα. ἀλλὰ μὴν καὶ ὀποβάλσα- 
μον γεωργεῖ πλεῖστον, xal ἕτερα πολλὰ δυσπόριστα xal ἀνθρώ- 
zig ἐπέραστα. κἀντεῦϑεν τοίνυν, ὡς ἐξαίρετον xal διαφέρουσαν 
ἀσυγκρίτως πάσης τῆς γῆς, εἰχότως ἔδωχεν αὐτὴν ὃ ϑεὸς τῷ 10 
ἠγαπημένῳ καὶ προτοτόχῳ υἱῷ αὐτοῦ εἷς κληρονομίαν τε καὶ ἀπό- 
λαυσιγν. “εἰσήγαγε γὰρ αὐτούς" φησίν “εἰς ὄρος ἁγιάσματος 
αὐτοῦ, ὄρος τοῦτο ὃ ἐχτίσατο ἢ δεξιὰ αὐτοῦ." τοιγαροῦν ἐν τῇ 
D ἁγίᾳ ταύτῃ καὶ μαχαρίᾳ γῇ καὶ ἀγαϑῇ τῆς ἐπαγγελίας πολυμερῶς 
καὶ πολυτρόπως πάλαι ὃ ϑεὸς λόγος τοῖς προφήταις δραϑείς, ϑεο- 15 
πρεπῶς τε τὰς ϑεοφανίας ποιησάμενος, ἔλεγεν "iyd δράσεις 
ἐπλήϑυνα καὶ ἐν χερσὶ προφητῶν ἐμυήϑην." ἐπ᾽ ἐσχάτων δὲ 
σαρχοφόρος ὥφϑη καὶ τοῖς ἀνθρώποις συνανεστράφη, πληρώσας 
καὶ τό “μήτηρ Σιών, ἐρεῖ üsOounoc, καὶ ἄνϑρωπος ἐγεννήϑη ἐν 
αὐτῇ, καὶ αὐτὸς ἐθεμελίωσεν αὐτὴν ὃ ὕψιστος." ἐν ἦ καὶ τὸ 30 
σωτήριον ὑπομείνας πάϑος τὴν παγχόσμιον εἰργάσατο σωτηρίαν. 
αὐτὸς γὰρ ὃ κύριος καρδίαν τῆς γῆς ἐκάλεσε τὴν Ἱερουσαλήμ" 


exploratum narrat eos usque ad vallem uvarum pervenisse, ibique pal- 
mitem cum unica uva resectum vecti impositum portasse: quippe de 
ligno figurato medius suspensus ille racemus, ac duorum virorum hume- 
ris gestatus, ubertatem sacrae istius terrae omnibus demonstravit. per 
banc iter faciens Alexander, arboresque videns frugiferas, atque inter 
alia rutam altitudine ac amplitudine ficui aemulam, vehementer soli illius 
fertilitatem atque pinguedinem ést admiratus. praeterea plorimus ibi 
opobalsami est ex cultura proventus, aliorumque multorum quae parata 
diffcilia, hominibus sunt carissima. hanc itaque terram, ut eximiam et 
cui conferri nulla alia mereatur, convenienter deus dilecto sno a 

primogenito filio hereditatis loco possidendam fruendamque dedit. "in- 
troduxit enim eos" inquit Scriptura (Psalm. 77) "in eum montem quem 
dextra ipsias condiderat," itaque ergo in sancta hac et beata bonaque 
terra promissionis multifariam ac variis modis olim deus verbum vati- 
bus sese videndum exhibuit, suaeque essentiae convenienter apparitiones 
dei operatus, ita dixit (Oseae 12) "ego apparitiones multiplicavi, et in- 
ter manus vatum initiatus sum," idem ad extremum camem gestans, 
inter homines perspicue est versatus, id quoque oraculum implens (Εἶδα. 
14) "mater Sion, dicet homo, et homo in ea natus est. ipse altissimus 
fundamenta eius locavit." eadem in regione salutare obiit supplicium, 
eoque toti mundo salutem paravit. ipse adeo dominus Hierosolyma cor 
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ὥσπερ γὰρ ἦν Ἰωνᾶς i» τῇ κοιλίᾳ τοῦ χήτους ἡ μέρας τρεῖς καὶ P 428 
τρεῖς νύχτας, οὕτως ἔσται καὶ ὃ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ κοιλίᾳ 
τῆς γῆς τρεῖς ἡμέρας καὶ τρεῖς νύχτας. ὅϑεν καὶ ὃ ϑεῖος Χρυ- 
cóctouoc εἰς τὸ φάσχον ῥητόν “ἐκ Σιὼν ἢ εὐπρέπεια τῆς ὡραιό- 
ὅτητος αὐτοῦ" φησί “καὶ γὰρ ἐπὶ τῆς παλαιᾶς ἐκεῖθεν γέγονεν ἥ 
τοῦ JuoU εὐπρέπεια, οἷον ὃ βωμός, τὰ ἅγια τῶν ἁγίων, ἡ λα- 
τρεία πᾶσα καὶ 7 πολιτεία τῆς παλαιᾶς νομοϑεσίας, καὶ ἱερέων 
πλῆϑος καὶ ϑυσία καὶ ὁλοκαύτωσις καὶ ὕμνοι ἱεροὶ xal ψαλμῳδίαι 
καὶ πάντα τὼ ἐχεῖϑεν, καὶ τὰ μέλλοντα προδιεγέγραπτο. ἐπειδὴ 
10 δὲ καὶ 7j ἀλήϑεια παραγέγονεν, ἐκεῖϑεν τὴν ἀρχὴν ἔλαβεν, ἐκεῖθεν B 
0 σταυρὸς ἔλαμψεν, ἐκεῖθεν τὰ μυρία κατορϑώματα. διὰ δὴ 
τοῦτο καὶ περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ δευτέρας νομοϑεσίας ὃ μέγας 
Ἠσαΐας λέγει “ἐκ Σιὼν ἐξελεύσεται νύμος, καὶ λόγος κυρίου ἐξ 
Ἱερουσαλήμ, καὶ κρινεῖ ἀνὰ μέσον τῶν ἐϑνῶν.᾽ ΣΣιὼν γὰρ ἔν- 
456 ταῦϑα ὁλόκληρον λέγει τὸ χωρίον καὶ τὴν παρακειμένην αὐτῷ μη- 
τρόπολιν τῶν Ἰουδαίων. ἐκεῖθεν τοίνυν, ὥσπερ ἐκ βαλβῖδός 
τινος εὔδρομοι xul εὐσταλεῖς ἵπποι, εἰς τὴν οἰκουμένην ἅπασαν 
οἱ ἀπόστολοι ἐξεπέμῳφϑησαν, ἐκεῖϑεν τὰ σημεῖα ποιεῖν ἤρξαντο" 
ἐκεῖ γέγονε τὸ σωτήριον πάϑος καὶ ἡ ἀνάστασις καὶ ἡ ἀνάληψις, 
90 ἐκεῖ τὰ προοίμια καὶ 7 ἀρχὴ τῆς ἡμετέρας σωτηρίας. ἐκεῖ τὰ C 
ἀπόρρητα δόγματα κηρύττεσθαι τὴν ἀρχὴν ἔλαβεν. ἐκχεῖ πρῶτον 
ἀπεχαλύφϑη πατὴρ καὶ ἐγνωρίσϑη μονογενὴς υἱὸς καὶ ἐδόϑη 
τοσαύτη πνεύματος ἁγίου χάρις. καὶ τὸν περὶ τῶν ἀσωμάτων λόγον 


terrae appellavit, cum diceret (Matth. 12) "sicut enim Ionas Ín ventre 
ceti fuit tres dies totidemque noctes, sic et filius hominis in ventre ter- 
rae tantundem temporis morabitur." inde et divus Chrysostomus haec 
verba explicans (Psalm. 49) "ex Sione decor venustatis eius" ita scri- 
bit. nam et vetere durante foedere inde decus dei sese exseruit, ut ara, 
ut penetrale sacrarium omnesque caeremoniae et antiquae legis admini- 
stratio, tum multitudo sacerdotum, sacrificium , solida hostia, sacra car- 
mina, cantiones psalmorum. quin et futura quaecunque essent, inde 
perscripta sunt oraculis. at postquam promissorum veritas exhiberi coe- 
pit, eius quoque rei initia ibi fuerunt. inde crux effulsit, inde innu- 
mera illa pulcherrima facinora. iccirco et de posteriore Christi legum- 
latione magnus ille Esaias sic fatur (cap. 2) "ex Sione lex prodipit, vt 
sermo dei ex Hierosolymis, ac iudicium inter gentes teret."  Sionis 
enim nomine ibi totam intelligit regionem ac ei adiacentem Iudaeae pri- 
mariam urbem. inde, veluti carceribus ad cursum idonei atque parati 
quidam equi, in universum orbem emissi sunt apostoli» inde miracula 
coeperunt edere, ibi salutaris perpessio, resurrectio et in caelum aa- " 
sumptio fuerunt, ibi exordia et principium nostrae salutis; ibi coeptum 
est arcanam doctrinam promulgare; ibi primum patefaejus est pater, et 
innotuit unigenitus filius, tantaque spiritus sancti gratia donata; ibi de 
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ἐχεῖ ἐγύμναζον, καὶ δωρεῶν xal δυνάμεων καὶ τῶν μελλόντων 
ἀγαϑῶν τὰς ἐπαγγελίας, ἅπερ ἅπαντα ὡραιότητας τοῦ ϑεοῦ λέγεε" 
«ἄλλη γὰρ ϑεοῦ καὶ ὡραιότης 7j ᾿ἀγαϑότης καὶ φιλανϑρωπέα xai 
5j εἰς πάντας εὐεργεσία. ἐκεῖ τοίνυν καὶ τὸ πτῶμα καὶ πταῖσμα 
τοῦ ἀδὰμ ϑεραπεύσας, καὶ τὴν ταχίστην, ὥσπερ καὶ ὑπόπτερον, 5 
τῶν ἁγίων συνέλευσιν καὶ ὑπάντησιν ἐν τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ παρου- 
D σίᾳ προὔπεμφαίνων, ἔλεγεν "nov τὸ πτῶμα, ἐκεῖ συναχϑήσονται 

οἱ ἀετοί." ὡσαύτως δὲ καὶ ὃ μέγας ᾿4ϑανάσιος tl; τὸ πάϑος 
τοῦ Χριστοῦ λέγει “διόπερ οὐχ ἀλλαχόσε πάσχει Ἀ ριστὸς οὔτε 
μὴν ec ἄλλον σταυροῦται τόπον ἢ εἷς τοῦ κρανίου τόπον, ἐν ᾧ δὴ 10 
τῶν “Ἑβραίων οἱ διδάσκαλοί φασι τοῦ dày. εἶναι τὸν τάφον" 
ἐκεῖ γὰρ αὐτὸν μετὰ τὴν κατάραν τεϑάφϑαι διαβεβαιοῖτται. διὰ 
τοῦτο ϑαυμάζω τοῦ τόπου τὴν οἰχειότητα. ἔδει γὰρ τὸν κύριον 
ἀνανεῶσαι ϑέλοντα τὸν πρῶτον ἄνγϑρωπον, ἐν ἐχείνῳ παϑεῖν τῷ 
τόπῳ. καὶ ἐπειδὴ ἤχουσεν ᾿“δάμ Iy5j εἶ καὶ elg γῆν ἀπελεύσῃ, 15 

P 499 ταύτῃ πάλιν ἐχεῖ τέϑειται, ἵνα ἐν ᾧ τόπῳ τὴν κατάραν ἔλαβεν, 
ἐχεῖ καὶ τὴν λύσιν ταύτης δέξηται." 

Ὄντι δὲ τῷ βασιλεῖ “Ηρακλείῳ ἐν τῇ ἀνατολῇ ἐγεννήϑη ad- 
τῷ υἱὸς ὃ “αβίδ. τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐτέχϑη καὶ Κωνσταντένῳ τῷ 
υἱῷ Ἡρακλείου Ηράκλειος, ὃς ἐβαπτίσϑη ὑπὸ Σεργίου τοῦ πα- 90 
τριάρχου. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει ἐπανέστησαν oi Πέρσαι xav" ἀλλή- 
λων, καὶ πολλοὶ διεφϑάρησαν. τότε ὃ βασιλεὺς τῶν Ἰνδῶν πέμ- 
πει συγχάρια τῷ βασιλεῖ, μαργαρίτας καὶ λέϑους τιμίους πολλούς. 


incorporeis rebus exercuerunt disputationem , ac promissiones de donis 
facultatibus et futuris bonis; quae omnia venustates dei appellat. 
pulchritudo enim dei et venustas bonitas eius est et humanitas et erga 
universos beneficentin. ibi igitur et Adami casum correxit, et celerri- 
mum ac quasi cum volatu futurum conventum sanctorum, sibi secundum 
advenienti occursurorum, praemonstrans "ubi" inquit "cadaver, ibi con- 
gregabuntur aquilae." in hunc modum etiam magnus Athanasius de 
supplicio Christi loquitur : "iccirco, ait, non alibi supplicio subit Chri- 
stus, neque alio in loco in crucem agitur, quam iu loco cranii, ubi do- 
ctores Ebraeorum Adami sepulehrum esse dicnut, affirmantes ibi eum, 
postquam eum exsecratus est deus, humatum fuisse. propterea loci pro- 
etatem miror. oportebat nimirum dominum, cum is renovare primum 
ominem vellet, ibi mortem obire. et quoniam dictum est Adamo (Gen. 
8) "erra es, et in terram redibis," ibi is reoonditus fuit, ut quo in 
loco damnationis sententiam percepit, eo et absolutionem adipiscere- 
tur," 
Heraclio in Oriente degenti filius nascitur Davidus. eademque die 
. *« Constantino Heraclii filio nascitor Heraclius, quem Sergius patriarcha 
baptizavit. eodem anno Persae inter sese mota seditione magnam sibi 
ipsis cladem intWerunt. tum temporis Indorum rex munera gratulatio- 
mis ergo imperatori misit, uniones et gemmas multas. docesserat iam 
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ἦν δὲ ó Πωάμεδ προτελεντήσας, ὃς ἔστησε τέσσαρας ἀμηράδας 
πολεμεῖν τοῖς ἐξ ᾿ἀράβων γενομένοις Χριστιανοῖς. καὶ ἦλϑον 
κατέναντι Θεοδώρου χουβικουλαρίου, καὶ συμβαλόντες πόλεμον B 
ἀναιροῦνται οἱ τρεῖς ἀμηράδες καὶ πλῆϑος πολὺ ἐξ αὐτῶν. ἐξ.-.. 
δῆλϑε δὲ χοὶ ὃ εἷς ἀμηρᾶς ὃ Χάλεβος, ὃν λέγουσιν μάχαιραν τοῦ 
ϑεοῦ. ἦσαν δέ τινες τῶν πλησίον ἀράβων λαμβάνοντες παρὰ τῷ 
βασιλεῖ Ρωμαίων ῥόγαν πρὸς τὸ φυλάττειν τὰ στόμια τῆς ἐρήμου. 
ἐν αὐτῷ δὲ τῷ καιρῷ ἐλϑόντες oix ἔλαβον τὴν ῥόγαν, ἀλλ᾽ ἐδιώ-- 
χϑησαν. λυπηϑέντες δὲ ἀπῆλθον πρὸς τοὺς ὁμοφύδους, καὶ 
10 δήγησαν αὐτοὺς ἐπὶ τὴν χώραν Γάζης, στόμιον οὖσαν τῆς ἐρή- 
μου κατὰ τὸ Σίναιον ὄρος, πλουσίαν σφόδρα. οἵ καὶ παρέλαβον 
τὴν Ἤραν καὶ πᾶσαν τὴν χώραν Γάζης. ἐλθὼν δὲ Σέργιος ἀπὸ 
Καισαρείας τῆς Παλαιστίνης σὺν ὀλίγοις στρατιώταις χτείνεται 
πρῶτος σὺν τῷ στρατῷ. οἱ δὲ λαβόγτες αἰχμαλωσίαν πολλὴν 
15 ὑπέστρεψα»- 

Τῷ x ἔτει ἦλϑεν Ἰωάννης ὃ Κατζᾶς, ἐπίτροπος Ὃσροη- 
vijc, πρὸς Ἰὰδ εἷς Χαλκηδόνα, καὶ ἐστοίχησε διδόναι αὐτῶ δέκα 
μυριάδας νομισμάτων πρὸς τὸ μὴ περᾶσαι τὸν Εὐφράτην μήτε 
εἰρηνικῶς μήτε πολεμικῶς. Ἡράκχλειος δὲ τοῦτο μαϑὼν ὡς ἄνευ 

40 εἰδήσεως αὐτοῦ τοῦτο πεποίηκε, τοῦτον ἐξώρισε καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ 
Πτολεμαῖον στρατηγὸν ἔπεμψε. 
Τῷ xy ἔτει παρέλαβον οἱ Ζάραβες τὴν “Ἀντιόχειαν, καὶ 


14 στραεῷ Xylander, cum legeretur σερατηγῷ 


tum Moamedus, constitutis quattuor ameradis, qui Árabibus Christianam 
religionem amplectentibus bellum facerent. bi adversus Theodorum cu- 
bicularium profecti cumque eo praelio congressi sunt. sed eo in prae- 
lio tres amerades magnaque cum his multitudo oecubuerunt, exivm et- 
jam reliquus ameras, Chalebus nomino, qui gladius dei appellabatur. 
erant quidam vicini Árabes, qui ab imperatore Romano stipendium tuen- 
darum aolitadinis faucium causa accipere solebant. hoc cum isti id 
temporis petitum venissent, repulsam passi eiectique sunt. quod indigne 
ferentes gentilibus se suis coniunxerunt, eisque ad Gazaeam regionem 
duces itineris se praebuerunt, quae aditum tenet in solitudinem iuxta 
Binaeum montem, estque admedam dives. hoc modo ab iis Era omnis- 
que Gazae dicio capta est. Sergius antem Caesarea Palaestinae ve- 
niens,cum exigua militum mamu, primuws ipse cum exercitu interficitur, 
barbari magna praeda potiti discedunt. 

Anno 27 venit loannes cognomento Catzas, Osroenae praefectus, 
Chaicedonem ad Iadum, eique centum milia numismatum daturum se 
Droniit eo pacto ne is vel belli vel pacis gratia Euphraten transeat. 

eraclius vero, ubi id Catzam se inscio pepigisse intellexit, hominem 
relegavit, eiusque loco exercitui Ptolemaeum praefecit. 

Anno 23. Arabes Antiocheam ceperunt. inissus quoque ab Umaro 
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ἐπέμφϑη Maflag ὑπὸ Οὐμάρου στρατηγὸς xal ἀμηρᾶς πάσης τῆς 
ὑπὸ τοὺς Σαρακηνοὺς χώρας ἀπὸ «Αἰγύπτου ἕως Εὐφράτου. 

Τῷ κϑ' ἔτει παραλαμβάνεε Ἰὰδ τὴν Ἔδεσαν λόγοις, τὴν 
δὲ Κωνστάντειαν πολέμῳ, ὁμοίως καὶ τὸ Δαράς, καὶ πολλοὺς 
ἐν ταύτῃ ἀπώλεσε, καὶ οὕτως παρέλαβεν Ἰὰδ πᾶσαν τὴν Πῆεσο- 5 
ποταμίαν. 

Τῷ δὲ λ' ἔτει ἐπεστράτευσαν of. Σαρακηνοὶ κατὰ ἸΤερσίδος, 
καὶ νικήσαντες πάντας τοὺς Πέρσας ὕὑπέταξαν. “ὋὉρμίσδας δὲ ὃ 
βασιλεὺς κῶν Περσῶν φυγῇ χρησάμενος ἐπὶ τοὺς ἐνδοτέρω Πέρσας 
καταφεύγει. οἵ δὲ Σαραχηνοὶ αἰχμαλώτους τὰς τοῦ ἸΧοσρόου 10 

P 490 ϑυγατέρας ἅμα τῇ βασιλικῇ ἀποσκευῇ ἄγουσι πρὸς Οὕμαρον. τῷ 
δ᾽ αὐτῷ χρόνῳ ποιεῖ ἀναγραφὴν Οὔμαρος πάσης τῆς ὑπ᾽ αὐτὸν 
οἰχουμένης, τῶν τε ἀνθρώπων καὶ κτηνῶν καὶ φυτῶν. 

Τῷ λα' ἔτει τελευτᾷ “Ἡράκλειος βασιλεὺς ὑδεριάσας, μηνὶ 
Magzíp iw, βασιλεύσας ἔτη λ΄ μῆνας (. οὗτος ὑπὸ “4ϑανασίου 15 
πατριάρχου τῶν Ἰακωβιτῶν xol Σεργίου τοῦ Σύρου Ἀωνσταντι- 
ψουπόλεως ἀπατηϑεὶς εἷς τὴν αἵρεσιν τῶν μονοϑελητῶν ἐξεκυλίσϑη, 
καὶ δὴ μετὰ ταῦτα νόσῳ περιπεσὼν ὑδερικῇ, δι᾽ ἧς καὶ τέϑνηχε, 
δεινῶς ἐτιμωρεῖτο" ἐπὶ τοσοῦτον γὰρ τὸ πάϑος ἐπεχτάϑη, ὡς 

B ἡνίχα ἀπουρεῖν ἔμελλε, σανίδα τίϑεσθαι κατὰ τοῦ ἤτρου διὰ τὸ 30 
στρέφεσϑαι τὸ αἰδοῖον αὐτοῦ καὶ κατὰ τοῦ προσώπου τὸ οὖρον 
ἀναπέμπειν. ἔλεγχος δὲ jv τοῦτο τῆς ἑαυτοῦ παρανομίας ἕνεχεν 
τοῦ εἷς τὴν ἰδίαν ἀνεψιὰν ἸΠαρτῖναν παρανομωτάτου γάμου. 
ἐτέϑη δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν λάρνακι, καὶ ἔμεινεν ἀσχεπὲς ἥμέ- 


est Mavias ductor et ameras omnis quae Sarracenis suberat regionis ab 
Aegypto y ad Euphraten. 

Inno Iadus Edessam colloquio, Constantiam vi capit, itemque 

Darás, in quo multos interfecit. atque sic Iadus totam subegit Meso- 
tamiam. 

P Anno 80 Sarraceni Persidi bellum intulerunt, victosque Persas 

omnes sibi subiugarunt. Hormisdas Persarum rex fuga ad interiores 

Persas evasit. Sarraceni Chosroae filias captivas cum omni regia su- 

pellectile ad Umarum abduxerunt. eo ipso tempore Umarus censum egit 

per omnes suas diciones, hominum pecoris et stirpium. 

Anno 31 Heraclius, die 11 Martii ex hydrope moritur, eum impe- 
rasset annos 80 menses 10. hic ab Athanasio Iacobitarum et Sene 
Syro Cpolis patriarchis seductus, ad haeresin Monotheletarum devoin- 
tus fuit. postea in aquae intercutis morbum delapsus, qui et necavit 
eum, atroces poenas dedit. adeo enim malum increvit, ut lotium reddi- 
turus inferiori ventri tabulam imponere opus habuerit, eo quod vere- 
trum ipsius inversum urinam sursum versus faciem emitteret. hoc erat 
argumentum flagitii, quod perpetravit iuncta sibi incestissimis 
consobrina sua Martina. corpus eius in arcam repositum per 4 dies 
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ρας δ΄, συνετάφη δὲ αὐτῷ καὶ στέμμα χρυσοῦν, καὶ οὕτως ἔσχε- 
πάσϑη. 
 Merà τοῦτον βασιλεύει Κωνσταντῖνος ὃ υἱὸς αὐτοῦ μῆνας 
δ’, ἦν δὲ ἀσϑενὴς τὸ σῶμα, xa9^ ἑκάστην ὡς εἰπεῖν νοσηλευό- 
5 μενος. τούτῳ τινὲς λέγουσιν ὅτε τὸ στέμμα, dy ᾧ ἐστέφϑης, 
σὺν τῷ πατρί σου ἐτάφη. καὶ ἐκέλευσε Καλλινίχῳ κουβικουλα- 
plc κομίσαι αὐτός ἀπελθὼν οὖν καὶ ἀνοίξας εὗρε τὸ σῶμα δια- C 
λυϑὲν ὡσεὶ ὕδωρ, τὸ δὲ στέμμα συμπαγὲν τῇ κεφαλῇ. καὶ ἀνέ- 
σπασεν αὐτὸ σὺν τῇ κόμῃ, πενθῶν καὶ ὀδυρόμενος, καὶ ἀπήγαγε 
1οτοῦτο τῷ Κωνσταντίνῳ: ὃ δὲ ἐχέλευσε τοῦτο παραλυϑῆναι καὶ 
τιμηϑῆναι" ὃ καὶ διετιμήϑη λίτρας ο΄. τελευτᾷ δὲ Κωνσταντῖνος 
φαρμακευϑεὶς ὑπὸ Ἰαρτίνης τῆς αὐτοῦ μητρυιᾶς καὶ Πύρρου 
πατριάρχου" καὶ τίϑεται τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ ἡρῴῳ τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων. γυνὴ δὲ τούτου "Ἀναστασία, jg μετὰ τελευτὴν 
15 συνετάφη τῷ ἰδίῳ ἀνδρί. 

Βασιλεύει δὲ ᾿Ηραχλωνᾶς σὺν μητρὶ Magtivg μῆνας ς΄. οὖὗ- 
τὸς προσήγαγεν εἰς τὴν ἁγίαν Σοφίαν τὸ στέμμα ὅπερ ἀφείλετο 
Kovoraviivog ix τοῦ μνημείου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, δοὺς καὶ éxá- D 
στῳ στρατευομένῳ λεγάτον, νομίσματα τρία, ὑπὲρ Κωνσταντίνου 

40 ἀδελφοῦ αὐτοῦ. τούτῳ τῷ ἔτει παραλαμβάνει ἸΠαβίας Καισά- 
otav τῆς Παλαιστίνης μετὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς πολιορκίας αὐτῆς, καὶ 
κτείνει ἐν αὐτῇ Ῥωμαίων χιλιάδας ἑπτά. τούτῳ τῷ ἔτει ἀπώσατο 
ἡ σύγκλητος Ηρακλωνᾶν ἅμα ἸΜαρτίνῃ τῇ μητρὶ αὐτοῦ καὶ Βα- 


sine tegmine mansit. una sepulta est etiam aurea corona, sicque te- 
ctus fuit. 


Post eum filius ipsius Constantinus imperium gessit per menses 4. 
corpore fuit languido, quotidie propemodum aegrotans. is a quibusdam 
admonitus coronam, qua regno inauguratus fuerat, cum patre esse se- 
pultam, Callinico cubiculario mandat uti eam sibi afferat. abit ille, et 
sepulchro recluso cadaver Heraclii aquae instar dissipatum reperit, co- 
ronamque capiti adhaerescentem. eam cum crinibus revellit moestus 
atque lamentans, et Constantino adfert. is solvi ac aestimari iubet co- 
ronam, et aestimata est libris septuaginta. Constantinum hunc Martina 
noverca et Pyrrhus patriarcha veneno necaverunt, cadaverque eius in 
fano beatorum apostolorum repositum est. uxorem habuit Ánastasiam, 
quae post mortem iuxta maritum est condita. 


Imperium deinde Heraclonas cum matre Martina tenuit menses 6. 
is ad templum sanctae Sophiae protulit coronam, quam Constantinus ex . 
sepulchro patris abstulerat, legatum quoque Constantini fratris militi- 
bus viritim tria nomismata distribuit. hoc anno Mabias Caesaream Pa- 
laestinae occupat, septem annos oppugnatam; ac in ea septem Romano- 
rum milia interficit. eodem anno senatus Heraclonam a matre sua 
8 


Georg, Cedrenus tom. I. 
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λεντίνῳ, xal γλωσσοκοπήσαντες Ῥδαρτῖναν καὶ ῥινοκοπήσαντες 
“Ἡρακλωνᾶν ἐξώρισαν ἀμφοτέρους. καὶ ἀνεβίβασαν Κώνσταντα 
τὸν υἱὸν Κωνσταντίνου, ἔγγονον “Ηρακλείου, ἐπὶ τὴν. ἀρχῆν, ὃς 

P 491 ἐχράτησεν ἔτη κζ΄, ὃ δὲ Ηραχλωνᾶς οὐκ ἐτάφη βασιλικῶς, ἀλλὰ 
διωχϑεὶς ἐκ τῆς βασιλείας καὶ ἰδιωτεύων ἐτάφη ἐν τῷ μοναστηρίῳ 5 
σὺν τῇ μητρὶ Magriva. Πύρρου δὲ ἐκβληϑέντος χειροτονεῖταε 
πατριάρχης Κωνσταντινουπόλεως Παῦλος πρεσβύτερος καὶ olxovó- 
poc, ἐπισχοπήσας ἔτη «ff. 

Κόσμου ἔτος σρλδ', τῆς ϑείας σαρχώσεως ἔτος χμ. Ῥω- 
μαίων βασιλεὺς Κώνστας ὃ υἱὸς Κωνσταντίνου υἱοῦ .Ηρακλείου, 10 
αἱρετικός, ἔτη κ΄. ὃς παρακλητικοῖς λόγοις πρὸς τὴν σύγκλητον 
ἐχρήσατο, ἐπαινέσας αὐτὴν ὑπὲρ τοῦ μίσους Ηρακλωνᾶ καὶ Mapo- 
τίνης ὡς φονέων γεγονότων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ δωρεαῖς φιλο- 

p τιμησάμενος ἀπέλυσε. 

Τῷ B ἔτει ἤρξατο Οὔμαρος οἰχοδομεῖν τὸν ναὸν "Tepovou- 15 
λήμ, καὶ οὐχ ἵστατο τὸ κτίσμα. πυϑομένου δὲ τὴν αἰτίαν εἶπον 
οἱ Ἰουδαῖοι, καὶ κατήγαγον τὸν σταυρὸν τὸν ὄντα ἐπάνω τοῦ ναοῦ 
τοῦ ὄρους τῶν ἐλαιῶν, καὶ οὕτως συνέστη αὐτῶν ἡ οἰκοδομή. 
διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν πολλοὺς σταυροὺς κατήγαγον οἱ μισό- 
χρίστοι. 20 

Τῷ y ἔτει γέγονεν ἔκλειψις ἡλίου. 

Τῷ € ἔτει γέγονεν ἄνεμος βίαιος, καὶ πολλὰ δένδρα παμ- 
μεγέϑη ἔπεσον, καὶ στύλους ἔρριψε. 


et Valentino delicit, et Martinam exsecta lingua, Heraclonam naso muti- 
latum extorres agit: Constantem Constantini filium Heraclii nepotem 
imperio praeficiunt. tenuit hoc annos 27. ceterum Heraclonas non est 
imperatoria sepultura affectus, sed regno eiectus; privatamque agens 
vitam, cum matre Martina humatus est in dominico monasterio. Pyrrho 
etiam profligato patriarcha Cpolis creatur Paulus presbyter et dispensa- 
tor, P episcopatum gessit annos 12. 

o mundi 6134, anno divinae incarnationis 640, Constans Roma- 
norum imperium adeptus est, idque gessit annos 27, Constantini filius, 
Heraclii nepos haereticus. is senatum oratione blanda compellavit, col- 
laudans eos ob insectationem Heraclonae et Martinae, ἃ quibus patrem 
suum interfectum dicebat; liberaliterque donatos dimisit. 

Anno huius altero Umarus aedificare templum Hierosolymitanum 
coepit; cumque aedificia non consisterent, Iudaei causam rogati eam ex- 
posuerunt, ac crucem quae templo montis olearum imposita erat depo- 
Suerunt. ita demum aedificia firmata sunt. atque haec res Christi oso- 
ribus occasionem praebuit multas cruces deturbandi. : 

Anno tertio defectus solis fuit. 


Ánno sexto ingens ventus multas praegrandes arbores ac columnaas 
deiecit. 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 795 


Τῷ U ἔτει ἐπεστράτευσε Mafllac εἷς Κύπρον, ἔχων σκάφη C 
OV, καὶ παρέλαβε Κωνστάντειαν καὶ πᾶφριν τὴν νῆσον. 

Τῷ Fra Mafllac τὴν “Ἄραδον σφοδρῶς πολεμήσας ταύ- 
τὴν λόγῳ παρέλαβε καὶ ἀπετείχισε καὶ ἐνέπρησε, καὶ τὴν νῆσον 

$ ἄοικον ἐποίησεν ἕως τοῦ νῦν. τῷ δ᾽ αὐτῷ Ure γέγονεν ἐν Ῥώμῃ 
σύνοδος ὑπὸ IMagtívov κατὰ τῶν μονοθελητῶν. 

Τῷ ια΄ ἔτει κόνις ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατηνέχϑη. 

Τῷ ιβ΄ ἹΜαβίας καταλαβὼν τὴν Ῥόδον καϑεῖλε τὸν κολοσ- 
σὸν μετὰ ατξε' ἔτη τῆς αὐτοῦ ἱδρύσεως" ὃν ὠνησάμενος ἔμπορος 
10 ἐννακόσια χαμήλια ἐφόρτωσε τὸν χαλκόν. καὶ γὰρ οἱ “Ῥόδιοι D 
ϑαλασσοχρατήσαντες ἀνέστησαν ἀνδριάντα χαλκοῦν τῷ ἡλίῳ πη- 

χῶν n', ὡς λέγει τὸ ἐν αὐτῷ ἐπίγραμμα" 
“τὸν ἐν Ῥόδῳ κολοσσὸν ὀχτάχις δέκα 
Adxnc ἐποίησε πήχεων ὃ Alvoioc. 
150» διὰ τὸ μέγεϑος ἐκάλεσαν κολοσσόν, ἀφ᾽ οὗ καὶ αὐτοὶ Κολοσ- 
σαεῖς ὀνομάσϑησαν. 

Τῷ «y. ἔτει BMafllag ἐξόπλισιν ἐν Τριπόλει ἐποίησε μεγάλων 
πλοίων τοῦ ἀνελθεῖν κατὰ Κωνσταντινουπόλεως. τοῦτο ϑεασά- 
μένοι δύο ἀδελφοὶ φιλόχριστοι, υἱοὶ βυκινάτορος, ζήλῳ ϑείῳ 

40 τρωϑέντες ἐπὶ τὸ δεσμωτήριον παρεγένοντο, καὶ τὰς πύλας διαρ-- P 499 
ρήξαντες καὶ τοὺς δεσμίους λύσαντες τὸν ἀμηρᾶν Τριπόλεως ἀπέ- 
xrtovay καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ, καὶ τὴν ἀποσχενὴν πᾶσαν ἐμπρήσαν.- 
τες ἐπὶ ἹΡωμανίαν ἀπέπλευσαν. καὶ ὃ μὲν Mofilag στρατεύει Και- 


Anno 7 Mabias in Cyprum expeditionem fecit, navibus 1700, occu- 
pavitque Constantiam et totam insulam. 

Anno 8 Mabias Aradum post acrem oppugnationem pacto cepit, 
murisque deiectis incendit, fecitque ut insula in hunc usque diem habi- 
tatoribus careat. eo ipso anno Romae Martinus concilium egit contra 
Monotheletas. 

Anno 11 pulvis de caelo est delatus. 

Anno 12 Mabias Rhodo potitus colossum evertit, anno post quam 
is positus fuerat 1365. quem cum quidam mercator emisset, aere illo 

camelos oneravit, etenim Rhodii maris imperium obtinentea ae- 
ream soli statuam posuerunt, altam cubitos 80, quod inscriptio eius 

cet: 
ui stat Rhodi colossus , octies decem 
ecit Laches hunc altum cubitos Lindius. 
a magnitudine ei Colossi nomen indiderunt; et ab eo ipsi quoque Colos- 
senses sunt denominati. . . 

Anno 18 Mabias apud Tripolim magnas instruxit naves, Cpolin pe- 
titurus, id cernentes duo Christiani fratres, buccinatoris filii, divino. 
animi fervore exagitati ad carcerem accurrerunt, effractisque foribus, et 
qui captivi erant Hiberatis, ameram Tripolitanum et eos qui ipsi aderant 
occiderunt; universoque apparatu cremato in Romaniam navigio abive- 
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σάρειαν τῆς Καππαδοχίας, ᾿Αβουλαούαρ δὲ ἀρχηγὸν κατέστησε 
τῶν πλοίων" ὃς παραγενόμενος elg τὸν Φοίνικα τῆς «υκίας, ἔνϑα 
ἦν ὃ βασιλεὺς μετὰ τοῦ Ῥωμαϊκοῦ στόλου, ναυμαχεῖ μετ᾽ αὐτοῦ. 
τῇ οὖν πρὸ τοῦ πολέμου ἑσπέρᾳ ϑεωρεῖ κατ᾽ ὄναρ ὃ βασιλεὺς ὅτε 
ἦν ἐν Θεσσαλονίχῃ. διυπνισϑεὶς δὲ διηγήσατο τῷ ὀνειροχρίτῃ. 5 
ὃ δὲ ἔφη “ὦ βασιλεῦ, εἶϑε μὴ ὕπνωσας τῇ νυκτὶ ταύτῃ, μήτε 
B ὄνειρον ἐϑεάσω" τὸ γὰρ εἶναί as ἐν Θεσσαλονέκῃ, ϑὲς ἄλλῳ τὴν 
ψίχην, χρίνεται. πρὸς τὸν ἐχϑρόν σου ἡ νίκη τρέπεται." καὶ 
δὴ τοῦτο καὶ ἀπέβη" συμβαλόντες γὰρ πόλεμον ἡττῶνται Ῥω- 


μαῖοε, καὶ συγκιρνᾶται ἡ ϑάλασσα τῷ αἵματι τῶν Ῥωμαίων. ἐν. 10 


δύει δὲ ὃ βασιλεὺς ἄλλον τὴν ἐσθῆτα αὐτοῦ, καὶ εἰσπηδήσας 9 
προλεχϑεὶς υἱὸς τοῦ βυκινάτορος τὸν βασιλέα ἀφαρπάζει καὶ εἰς 
ἕτερον σκάφος μεταβάλλει καὶ παραδόξως διασώζει. αὐτὸς δὲ 
ἐπιστὰς τῇ βασιλικῇ νηΐ πολλοὺς ἀνεῖλεν ὃ γενναιότατος, ὕστερον 
δὲ ἀναιρεῖται καὶ αὐτός. ὃ δὲ βασιλεὺς μόλις διασωθεὶς ὑπέσερεψε 15 
μετ᾽ αἰσχύνης ἐν Κωνσταντινουπόλει. 

C "Eg! ὧν χρόνὼν καὶ ὃ ἀρχηγὸς τῶν Παυλικιάνων ἀνεφάνη 
Κωνσταντῖνος, ὃ καὶ Σιλονανὸν αὐτὸν ὀνομάσας. ἔστι δὲ ἢ αἵρε- 
σις αὐτῶν οὕτως. Παυλεκιάνοι ol καὶ Ἰϊανιχαῖοι. μεεωνομά- 
σϑησαν δὲ ἀντὶ Πανιχαίων Παυλικιάνοι ἀπὸ Παύλου τινὸς Σαμο-30 
σατέως, υἱοῦ γυναικὸς ἹΠανιχαίας Καλλινίκης τοὔνομα, ἥτις δύο 
υἱοὺς ἔσχε; τοῦτον τὸν Παῦλον καὶ Ἰωάννην. τούτους οὖν τὴν 


runt. porro Mabias Caesaream Ceppadociae bello ns classi praefi- 
cit Ábulavarem. is ad Phoenicem Lyciae cum appulisset, ubi imperator 
cum Romana classe erat, navali pugna cum eo congreditur. quae eam 

. pugnam proxime antecessit vespera, ea imperator per somnum imagina- 
tus fuerat se esse Thessalonicae; idque insomnium coniectori proposue- 
rat. atque hic "utinam" ait, "o imperator, hac nocte neque dormivis- 
ges, neque insomnium tibi esset oblatum. quod enim tibi visus es apud 
"Thessalonicam esse, id significat thes allo nicam, alteri cede victoriam. 
proinde ad hostes victoria inclinat." atque ita quidem evenit. eo enim 
praelio victi sunt Romani, eorumque sanguis mari permixtus. imperator 
tum alium quendam suis vestibus induit. insiliens autem in navim is 
cuius paulo ante mentionem fecimus buccinatoris filius, abreptum impe- 
ratorem in aliud navigium transfert, pra ue hominum opinionem 
servat. ipse imperatoriae navi insistens, fortissime pugnando maltis de- 
iectis tandem ipse quoque cadit. imperator vix aegre salutis compos 
cum dedecore Cpolin redit. 


Circa hoc tempus exstitit Constantinus quidam, qui et Silvani no- 
men usurpabat, Paulicianorum sectae princeps. eius haereseos haec est 
historia. Manichaei Paulicianorum nomen sibi sumpserunt a Paulo quo- 
dam Samosateno, Manichaeae cuiusdam mulieris Callinices nomine . 
ea cum haberet duos filios, Paulum scilicet hunc οἱ alium 
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ἹΠανιχαϊκὴν αἵρεσιν διδάξασα ἐχ τοῦ Σαμοσάτου εἷς 2doutyuxxobc 
κήρυκας τῆς αἱρέσεως αὐτοὺς ἀπέστειλεν" οἵτινες ἐλϑόντες εἷς 
κώμην τινὰ τῆς Φαναρροίας ἐκεῖσε τὴν ἑαυτῶν αἵρεσιν ἐνέσπειραν. 
ἔκτοτε οὖν 7] μὲν χώμη μετωνομάσϑη ᾿Ἐπίσπαρις, οἱ δὲ μαϑηταὶ 
5 αὐτῶν Παυλικιάνοι ἐκλήϑησαν. οὗτοι μετὰ χρόνους πολλοὺς τῆς D 
διαδοχῆς τοῦδε τοῦ Παύλου ἕτερον ἔσχον διδάσκαλον Κωνσταντῖ- 
voy καλούμενον, τὸν προρρηϑέντα Σιλβανόν. τοῦτον ἔχουσιν 
ἀρχηγὸν τῶν διδασκαλιῶν αὐτῶν, καὶ οὐχὶ τὸν ΠΕαῦλον. οὗτος͵ 
γὰρ αὐτοῖς παρέδωκε τὰς αἱρέσεις αὐτοῦ ἀγράφως κατὰ παράδο-- 
10 σιν, τὸ εδαγγέλιον μὲν κατὰ παράδοαιν, τὸν δὲ ἀπόστολον ἐγγρώ- 
φως, ἀπαράλλαχτα uiv τῇ γραφῇ καὶ τοῖς λόγοις ὡς καὶ τὰ παρ᾽ 
ἡμῖν ὄντα παραδούς, διαστρέψας δὲ ἕκαστον κεφάλωιον πρὸς τὰς 
ἑαυτοῦ αἱρέσεις, νομοϑετήσας αὐτοῖς καὶ τοῦτθ, μὴ δεῖν ἑτέραν 
βίβλον οἱανοῦν ἀναγινώσχειν εἰ μὴ τὸ εὐαγγέλιον καὶ τὸν ἄπόστο - 
15λον. μετὰ δὲ Κωνσταντῖνον καὶ Σιλβανὸν δεύτερον ἔσχον διδά- P 438 
ὅκαλον Συμεῶώνω καλούμενον, μετονομάσαντα δὲ ἑαυτὸν Τιμόϑεον. 
τέταρτον δὲ Ἰωσὴφ μετονομάσαντα ἑαυτὸν ᾿Επαφρόδιτον, καὶ 
μετὰ τοῦτον Ζαχαρίαν. ἀλλὰ τοῦτον ὡς μισϑωτὸν xal οὐκ ἀληθῆ 
ποιμένα ἀποβάλλονται ἔνιοε ἐξ αὐτῶν. ἕχτον τὸν Βαάνην τὸν 
40 ῥυπαρόν, καὶ ἕβδομον τὸν Σέργιον τὸν καὶ Τυχικὸν ξαυτὸν μετο-- 
νομάσαντα. ἹΜάνεντα τοίνυν καὶ Παῦλον xal Ἰωάννην, καὶ ἄλ- 
λους οὗς ἐάν τις εἴπῃ αὐτοῖς, προϑύμως ἀναϑεματίζουσι" Κων- 


7 προσρηϑέντα 44 οἱονοῦν P 16 Συμεῶνα τὸν καὶ 
Τίτον, καὶ τρίτον τὸν πρὶν μὲν Γενέσιον καλ.ῦ 


Manichaea eos haeresi instituit, Samosatisque in Ármeniam erisit, uti 
ibi eam haeresim promulgarent. id quod ii fecerunt in vico quodam 
Phanarroeae. exinde vico Episparidis, sectatoribus Paulicianorum nomen 
factum fuit. hi longo post wc Paulum tempore magistrum habuerunt 
alium, Constantinum illum qui cognomentum Silvani gessit, hunc prin- 
cipem suarum doctrinarum agnoscunt, nom Paulum. hic enim iis opi- 
niones quas sectantur, absque scripto per traditiones exhibuit, evange- 
lium quidem ex traditione, apostolum autem scripto. tradidit autem ita 
ut nihil a Scriptura differrent apud nos recepta, sed singula capita ad 
suam detorsit haeresin. nam et hanc ipsis legem posuit, ne praeter 
evangelium et apostolum ullum alium librum legerent. secundum Con- 
stantinum illum Silvanum alium habuerunt praeceptorem, Simeonem no- 
wine, sed qui se Timotheum vocaret. quartum Iosephum, qui sibi 
Kpaphroditi appellationem imposuit. ab hoc Zachariam, quem tamen 
veluti mercenarium et non verum pastorem quidam ipsorum repudiant. 
sextum Baanem, cognomento sordidum. septimum Sergium, qui T'ychi- 
cum sese denominavit, ac Manetem quidem, Paulum, loannem, et alios 
quicunque ipsis proponantur, libenter ii damnant: Constantinum autem 
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στανεῖνον δὲ τὸν καὶ Σιλβανὸν ἐπικληϑέντα, καὶ Συμεῶνα τὸν xal 
Tivov, xal Γενέσιον τὸν καὶ Τιμόϑεον, καὶ Ἰωσὴφ τὸν xal 'Exa- 
B φρόδιτον, καὶ Βαάνην τὸν ῥυπαρὸν καὶ Σέργιον καὶ Τ υχικὸν ὡς 
διδασκάλους αὐτῶν οὐδαμῶς ἀναϑεματίζουσιν, ἀλλ᾽ ἔχουσιν αὖ- 
τοὺς ὥσπερ ἀποστόλους Χριστοῦ. λέγουσι δὲ καὶ ἕξ ἐκκλησίας ἐν 
τῇ ὁμολογίᾳ αὐτῶν, τὴν Ἰακεδανίαν, ἥτις ἐστὶ Κάστρον κολω- 
νείας, τὴν Κίβωσαν, ἣν ἐμαϑήτευσε Κωνσταντῖνος ὃ καὶ Σιλβα- 
γὸς xal Συμεὼν ὁ καὶ Τῖτος, τὴν χψχαΐαν, ἥτις ἐστὶ κώμη Σαμο- 
σάτου, τὴν Ἰάναλιν, ἣν ἐμαϑήτευσε Γενέσιος ὃ καὶ Τιμόϑεος, 
τὴν τῶν (Φιλιππησίων, τοὺς μαϑητὰς λέγοντες Ἰωσὴφ τοῦ καὶ 10 
Ἐπαφροδιτοῦ καὶ Ζαχαρίου τοῦ μισϑωτοῦ ποιμένος παρ᾽ αὐτῶν 
λεγομένου, τὴν τῶν «““αοδικέων, λέγουσι δὲ Κυνοχωρίτας. τὴν 
μέντοι τῶν Ἐφεσίων, τοὺς ἐν Mówov ἑστίᾳ καὶ τὴν τῶν Koloc- 
C σαέων λέγουσιν ὡς Σέργιος ὃ καὶ Τυχικὸς ἀνεϑεμάτισε. τούτους 
οὖν τοὺς ἑπτὰ διδασχάλους αὐτῶν καὶ τὰς ἕξ ἐκκλησίας ἔχουσιν 15 
ἐντίμως" οὖὗς καὶ σέβονται, πάντας δὲ τοὺς λοιπούς, obc ἐὰν 
εἴπῃ τις αὐτοῖς, καὶ ἀναϑεματίζουσι καὶ ἀποβάλλονται. ἔχουσι 
δὲ πρώτην αἵρεσιν τὴν τῶν ἸΠανιχαίων, δύο ἀρχὰς δμολογοῦντες 
ὡς κἀκεῖνοι. λέγουσι δὲ οὗτοι ὅτε ἕν ἔστε μόνον τὸ διαχωρίζον 
ἡμᾶς ἐκ τῶν Ῥωμαίων, ὅτι ἡμεῖς μὲν ἕτερον ϑεὸν λέγομεν ὑπάρ- 30 
xev τὸν πατέρα τὸν ἐπουράνιον, ὃς ἐν τούτῳ τῷ κόσμῳ ox ἔχει 
ἐξουσίαν ἀλλ᾽ ἐν τῷ μέλλοντε, ἕτερον δὲ ϑεὸν τὸν κόσμου ποιη- 
τήν, ὅστις ἔχει τοῦδε τοῦ παρόντος τὴν ἐξουσίαν" oi δὲ Ρωμαῖοι, - 
D φασίν, ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν ϑεὸν ὁμολογοῦσιν εἶναε καὶ πατέρα τὸν 


Bilvanum, Simeonem qui Titi, Genesium qui Timothei, Iosephmn qni 
Epaphroditi, Baanem sordidum , et Sergium qui Tychici titnlo se in- 
signibat, nequaquam damnant, qui eos pro suis agnoscentes i- 
atris: sed eos loco apostolorum bist habent. nominant sex ecclesias 
in sua confessione, Macedoniam, quae est castrum coloniae, 

quam docuit Constantinus Silvanus et Simeon "Titus, Achaiam, qoi est 
vicus Samosatorum, Manalin, quam instituit Genesius Timotheus, Phi- 
lippensem, dicentes in ea esse discipulos Iosephi Epaphroditi et Zecha- 
riae, quem ipsi mercenarium pastorem appellant, Laodicensem, quos 
Cynochoritas vocant, quasi ἃ canum regione. sed Ephesiam, eam 

est Mopsuestiae, et Colossensem ἃ Sergio Tychico damnatas dicumt. 
hos ergo septem ipsorum doctores et sex ecclesias in honore habent ac 
venerantur, reliquos omnes, quoscunque ipsis nomines, damnant atque 
respuunt. servant primam Manichaeorum haeresin ,) duo principia cum 
ipsis tes, unum tantum esse aiunt, quod ipsos a Romana eccle- 
sia disiungat: se enim sentire alium esse deum patrem caelestem, qui in 
hoc mundo nihil habeat potestatis, habeat autem in futuro, alium deum 
mundi conditorem, cui in praesentem mundum ius sit, Romanos autem 
profiteri esse unum deum, eundemque patrem caelestem et universi fa- 
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* αὐτὸν ἐπουράνιον καὶ τοῦ κόσμου παντὸς ποιητήν. καλοῦσι δὲ 
ἑαυτοὺς μὲν Χριστιανοὺς ἡμᾶς δὲ Ῥωμαίους. λέγουσι δὲ πρὸς 
τοὺς ἀγνοοῦντας αὐτοὺς προϑύμως “πιστεύομεν εἷς πατέρα καὶ υἱὸν 
καὶ ἅγιον πνεῦμα, τὸν ἐπουράνιον πατέρα" καὶ ἀνάϑεμα" φασί, 

δ΄ τῷ μὴ οὕτως πιστεύοντι," μεμελετημένως λίαν τὴν ἑαυτῶν κα- 
κίαν μεϑοδεύοντες. οὐ γὰρ προστιϑέασιν, ὅτε λέγουσι τὸν πατέρα 
τὸν ἐπουράνιον, ὅτι τὸν μόνον ἀληϑινὸν ϑεὸν τὸν ποιήσαντα τὸν 
οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς. χρὴ δὲ τὸν προσ- 
διαλεγόμενον ὀρθόδοξον αἰτεῖν τὸν ᾿ανιχαῖον τοῦ εἰπεῖν τὸ σύμ-- 

10 βολον τῆς πίστεως, τό “πιστεύω ἕνα ϑεόν, πατέρα παντοχράτορα, P 434 
ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς, δρατῶν τε πάντων καὶ ἀοράτων" καὶ 
τὰ ἑξῆς. ἔπειτα δὲ βλασφημοῦσι μὲν εἷς τὴν παναγίαν ϑεοτόχον 

ἄμετρα" ἐὰν δὲ βιασϑῶσι παρ᾽ ἡμῶν ὁμολογῆσαε αὐτήν, ἀλλη-- 
γορικῶς λέγουσι “πιστεύω elg τὴν ἁγίαν ϑεοτόχον, ἐν fj εἰσῆλθε 

16 χαὶ ἐξῆλθεν ὃ κύριος." λέγουσι δὲ τὴν ἄνω Ἱερουσαλήμ, ἐν ἢ 
πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθε Χριστός, καϑώς φησιν ἀπό- 
στολος, καὶ οὐ λέγουσι κατὰ ἀλήϑειαν τὴν ἁγίαν Ἰαρίαν 
ϑεοτόχον, οὐδὲ ἔξ αὐτῆς σαρχωθῆναι τὸν χύριον. βλασφη- 
μοῦσι δὲ καὶ εἰς τὰ ϑεῖα μυστήρια τῆς ἁγίας κοινωνίας τοῦ B 

90Tiu(ov σώματος καὶ αἵματος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 
λέγοντες ὅτε τὰ ῥήματα αὐτοῦ ὃ κύριος διδοὺς τοῖς ἀποστό- 
λοις ἔλεγε “λάβετε, φάγετε καὶ πίετε," οὐκ ἄρτον καὶ οἶνον " 
καὶ o) χρή, φησί, προσάγεσϑαι ἄρτον καὶ οἶνον. βλασφημοῦσᾳε 
δὲ καὶ εἰς τὸν τίμιον σταυρόν, λέγοντες ὅτε σταυρὸς ὃ Χριστός 
ctorem. se Cbristianos, nos Romanos appellant. iis quibus ignoti sunt, 
alacriter dicunt credere se in patrem fium et spiritum sanctum, cae- 
lestem patrem; exsecranturque adeo eum qui non hoc modo credat. 
sed nimis meditate snam malitiam consectantur. cum enim patrem cae- 
lestem nominant, non addunt solum verum deum, conditorem caeli et 
terrae atque omnium quae in iis sunt. enimvero Christianus cum Ma- 
nichaeo disputans postulare ab eo debet ut symbolum fidei recitet hoc 
"credo in unum deum patrem omnipotentem, qui fecit caelum et terram, 
omnia quae et videntur et visu non deprehenduntur" et caetera. deinde 
immoderata maledicendi impietate «sanctissimae deiparae obtrectant. 
£amque & nobis coguntur eam fateri, verbis aliud significantibus dicunt 
"credo in sanctissimam deiparam, in quam intravit et ex qua exivit 
dominus," his verbis occalte notant Hierosolymorum urbem supernam, 
in quam praecursor nostri causa intravit Christus, ut ait apostolus 
(Ebrae. 6). neque vere appellant beatam Mariam deiparam, neque 
dominum ex ea carnem assumpsisse. impie quoque de divinis mysteriis 
sanctae communionis pretiosi corporis et sanguinis domini nostri Iesu 
Chrisü garriunt, dicentes dominum verba sua apostolis dedisse, eaque 


iussisse accipere, edere atque bibere, non panem et vinum, quae qui- 
dem etiam adhibenda negant. quin et venerandae cruci scelerate de- 
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ἔστιν, οὗ χρὴ δὲ προσχυνεῖσϑαι τὸ Ἑύλον ὡς κεκατηραμένον ὄργα- 
γον, τοὺς δὲ προφήτας καὶ λοιποὺς ἁγίους ἀποβάλλονται. ἔτι 
δὲ τὸν ἅγιον Πέτρον, τὸν μέγαν πρωταπόστολον, πλέον πάντων 
xal δυσφημοῦσε καὶ ἀποστρέφονται, ἔξ αὐτῶν μηδένα τινὰ ἐν 
μέρει τῶν σωζομένων εἶναι λέγοντες. καϑολικὴν ἐχκλησίαν τὰ 
C ἑαυτῶν συνέδρια, πρὸς ἡμᾶς ἐν τῇ ἀλληγορίᾳ αὐτῶν λέγοντες" 
πρὸς ἑαυτοὺς γὰρ ἐκεῖνοι προσευχὰς αὐτὰ λέγουσι. βάπεισμα δὲ 
τὰ ῥήματα τοῦ εὐαγγελίου, καϑώς φησιν ὃ κύριος “ἐγώ εἶμι τὸ 
ὕδωρ τὸ ζῶν." ταῦτα πάντα, καὶ πλείω τούτων, ὅτε φωραϑῶ- 
σιν, ἀλληγοροῦσιν. ἀλλὰ χρὴ νουνεχῶς καὶ διωρισμένως αὑτοῖς 10 
elc πάντα διαλέγεσϑαι. καὶ γὰρ καὶ τὸ ψεῦδος προχείρως ἔχου- 
σιν ὡς νόμον οἰκεῖον, πάντοτε μέν, μάλιστα δὲ ὅταν βιασϑσι, 
διωαψευδόμενοι καὶ λέγοντες καϑὼς ἐὰν προσταχϑῶσιν ἢ προτρα- 
πῶσιε, καὶ ἀνέγκλητοι ὄντες παρ᾽ ἑαυτοῖς. οὕτως γὰρ ὃ ἤάνης 
D αὐτοῖς παρέδωχεν ὅτι οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ἄσπλαγχνος, φησίν, ὡς ó Χρι- 15 
στὸς ὃ εἰπών “ὅστις με ἀρνήσεται, ἀρνήσομαι αὐτὸν κἀγώ. ἀλλ᾽ 
ἐγὼ λέγω, τοῦ ἀρνουμένου ue ἔμπροσϑεν τῶν ἀνθρώπων καὶ τῷ 
ψεύδει τὴν οἰχείαν σωτηρίαν ποριζομένου ὡς μὴ ἀρνουμένου μετὰ 
χαρᾶς δέχομαι καὶ τὴν ἀνάκλησιν καὶ τὸ ψεῦδος ὡς τὴν πρὸς ἐμὲ 
ὁμολογίαν ἀνευϑύνως. ὁμοίως μέντοι καὶ τοὺς πρεσβυτέρους καὶ 90 
λοιποὺς ἱερεῖς τῶν παρ᾽ ἡμῖν ἀποβάλλονται. ἐκεῖνοι δὲ καὶ τοὺς 
ἱερεῖς αὐτοὺς συνεχδήμους λέγουσι καὶ νοταρίους, ἀδιαφόρους 
πᾶσιν αὐτοῖς ὄντας καὶ τοῖς σχήμασι καὶ ταῖς διαίταις xal. πάσῃ 


trahunt, Christum esse crucem dicentes, neque adorandum esse lignum, 
exsecrationibus deditum instrumentum. vates quoque divinos et reli- 
quos sanctos explodunt. beatum Petrum, magnum ilum apostolorum 
principem, gravius reliquis omnibus et infamant et prorsus ἃ se reii- 
ciunt, negantes eum in ullam salutis partem venire. concilia sua eccle- 
siam catholicam nominant in suis ad nos allegoriis: inter se enim a 
Precibus ea proseuchas appellant. pro baptismo habent verba evange- 
li, quia deminus dixerit se esse aquam vivam (Ioann. 4). omnía haec 
atque etiam plura, ubi deprehensi tenentur, aliud tecte significantibus 
verbis (id enim voco allegoriam) involvunt. oportet autem attente et 
distincte de singulis contra eos disputare. nam et mentiri iis in prem- 
ptu est, ita ferentibus ipsorum legibus, et cum alias semper, tum prae- 
cipue ubi urgentur, mendacio interposito elabuntur, affirmantes quid- 
quid imperetur. neque ob tale mendacium in aliqua apud suos sunt 
culpas, quia nimirum ipsis liberum hoc fecit Manes. is enim dixit non 
se inhumanum esse instar Christi, dicentis (Matth. 10) se vicissim eos 
abnegaturum a quibus fuisset negatus, se eos qui ipsum coram homi- 
nibus diffessi fuissent eoque mendacio sibi salutem quaesivissent, tan- 
quam non diffessos cum gaudio recipere, revocationemque et mendacium 
non magis culpare quam si ipsum professi fuissent. similiter t«men 
seniores sacerdotes reliquos nostrates aversantur. suos peregrinatiemis 
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“τῇ τοῦ λοιποῦ βίου κατασκευῇ. ἔχουσι δὲ πάντα τὰ τοῦ tbayyr- Ῥ 435 
λέου καὶ τοῦ ἀποστόλου ῥητὰ διάστροφα, πρὸς τὰ παρ᾽ ὑμῖν ὄντα 
ἐναντία, παρ᾽ αὐτῶν. δὲ συντεϑέντα ὡς δῆϑεν ἁρμόζοντα ταῖς 
οἰκείαις αὐτῶν αἱρέσεσιν. ὡς γὰρ εἴρηται τῇ γραφῇ καὶ τοῖς 

5 λόγοις, οὕτως εἰσὶν ὡς καὶ τὰ παρ᾽ ἡμῖν ἀπαράλλακτα, τὰ δὲ 
ψοήματα διαστρέφουσι, καϑὼς ἐν τοῖς διὰ πλάτος μοι λέλεκται 
περὲ τούτων σαφέστερον. προσχυνοῦσι δὲ τὸ παρ᾽ ἡμῖν εὐαγγέ- 
λέον, ὅτε τύχῃ; οὐκ ἐν τῷ σταυρῷ ἀλλ᾽ ἐν τῷ βιβλίῳ, λέγοντες 
ὅτε λόγοι τοῦ Χριστοῦ εἰσὶ καὶ διὰ τοῦτο αὐτοῖς προσκυνοῦμεν. ἐν 

10 ἀσϑενείᾳ δὲ καὶ πόνῳ τινὲς ἐξ αὐτῶν ὅτε περιπέσωσι, τὸν σταυ-- e 
ρὸν ἐπιτιϑέασιν ἑαυτοῖς" καὶ ὑγιείας τυγχάνοντες πάλιν αὐτὸν Β 
συγκλῶσι καὶ εἷς πῦρ βάλλουσι καὶ καίουσιν ἢ καταπατοῦσιν αὖ-- 
τόν. τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν καὶ τὰ παιδία ἑαυτῶν βαπτίζουσιν ὑπὸ 
τῶν ἡμετέρων πρεσβυτέρων. ἕτεροι δὲ εἰσερχόμενοι ἐν τῇ ἦμε- 

1δτέρᾳ ἐκκλησίᾳ τῶν ὀρϑοδόξων λεληθότως μεταλαμβάνουσι πρὸς 
πλείονα ἐξαπάτησιν τῶν ἁπλουστέρων. ταῖς τοιαύταις μεϑοδείαις 
καὶ ὑποχρίσεσι χρώμενοι πάσῃ ἀκολασίᾳ καὶ μιασμῷ ἑκατέρας ἂν-- 
ϑρώπων φύσεως ἀδιαφόρως καὶ ἀδεῶς χρῶνται. τινὲς δὲ ἐξ αὐ- 
τῶν πρὸς τοὺς γονεῖς καὶ μόνον ἑαυτῶν διαφέρεσθαι λέγουσι. 

90 Τῷ ig! ἔτει ἐπεστράτευσεν ὃ βασιλεὺς κατὰ Σχλαβίνων, καὶ 
πολλοὺς αἰχμαλωτίσας ὑπέστρεψεν. οὗτος ὃ Κώνστας μὴ δυνη- C 
ϑεὶς τὸν ἅγιον Ἰάξιμον εἷς τὴν ἑαυτοῦ χακοδοξίαν μετενεγ-- 
κεῖν, τήν τε γλῶσσαν καὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀπέκοψε. καὶ τὸν 


suae socios vocant et notarios; hique a ceteris nulla prorsus re, non 
habitu, non victus ratione, non reliquo vitae apparatu differunt. omnia 
evangelii et apostoli dicta habent perversa et nostris sententiis contra- 
ria, ab ipsis ita composita ut qui suis ea erroribus accommodarent, 
nam quomodo ea scripta sunt atque sonant, ita apud ipsos habentur 
nihil prorsus a nostris deflexa: sed sententias pervertunt, sicut alibi 
copiose est & me de tota hac re dictum. nostrum evangelium adorant 
ubi occasio tulit, dicentes non in cruce esse Christi verba sed in libro, 
ideoque hunc ἃ se adorari. quidam ex ipsis cum morbis doloribusve 
premuntur, crucem sibi imponunt; eandemque recepta sanitate confrin- 
gunt, in ignem abiiciunt ac cremant, aut etiam conculcant. sunt inter 
eos qui infantes suos ἃ nostris presbyteris baptizari curent. alii in 
nostram orthodoxorum ecclesiam cum veniunt, occulte communicant, ut 
eo facilius simplicioribus imponant. huiusmodi artibus ac simulationibus 
ii utentes, interim absque ullo discrimine et metu omnis generis libidiui 
et obscoenitati vacant, promiscue utrumque sexum lascivia sua foedan- 
tes, quando nonnulli de eorum corpore tantum parentibus, et quidem 
propriis, abstinendum perhibent. 

Anno 16 imperator in Slavinos expeditionem fecfl multisque captis 
et imperio suo subactis domum rediit. idem Constans sancto Maximo, 
cum eum ad pravae sententiae societatem perducere nequiret, linguam 
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ἅγιον ἸΪαρτῖνον πάπαν Ῥώμης ἐξώρισε διὰ τὸ ἐλέγχεσθαι ὑπ᾽ αὐ- 
τῶν τὸ μονοϑέλητον αὐτοῦ δόγμα. 


Τῷ i£ ἔτει Moflac ὃ τῶν ᾿Ἰράβων ἀρχηγὸς μετὰ ταῦτα 
ἐπρέσβευε περὶ εἰρήνης πρὸς Κώνσταντα διὰ τὴν εἷς αὐτὸν γενο- 
μένην ὑπὸ τῶν “Ὡράβων ἀνταρσίαν, καὶ ἵνα τελῶσιν ὑπὲρ τῆς τοι- 5 
αὕτης εἰρήνης τοῖς Ῥωμαίοις οἱ "ἤραβες καϑ' ἡμέραν νομίσματα 
χίλιω καὶ ἵππον καὶ δοῦλον. ὃ δὲ οὖκ ἐπείσϑη. 


D Τῷ uj ἕτει ἀνεῖλε Κώνστας ὃ βασιλεὺς Θεοδόσιον τὸν ἴδιον 
ἀδελφόν" σκανδαλιζόμενος γὰρ εἰς αὐτὸν ἔχειρε πρότερον αὐτὸν 
διὰ Παύλου πατριάρχου διάχονον, ὃς καὶ μετέδωκε τῷ βασιλεῖ 10 
τῶν ἀχράντων μυστηρίων ἐν ἁγίῳ ποτηρίῳ. ὃς μετὰ τὴν τελευ- 
τὴν αὐτοῦ xaJ" ὕπνους συχνῶς ἐφαίνετο αὐτῷ, διακόνου φορῶν 
στολήν, καὶ ἐπιδιδοὺς ποτήριον αἵματος ἔλεγε “πίε ὦ ἀδελφέ." 
ὅϑεν ἐκκακήσας ὃ ἄϑυμος ταῦτα δρᾶν ἐσκέψατο κατελϑεῖν ἐν Σι- 
κελίᾳ. καταλιπὼν οὖν ἐν τῇ πόλει τήν τε γυναῖκα καὶ τοὺς τρεῖς 15 
υἱούς, xal εἰσελϑὼν εἷς ἕνα τῶν δρομώνων καὶ ἀναχωρῶν, στρα-- 
φεὶς ἐνέπτυσε τῇ βασιλευούσῃ πόλει, καὶ οὕτως ἀπέπλει. ἀλλ᾽ 

P 436 οὐδὲ ἐν Σικελίᾳ διατρίβοντι ἀπέπτη ὃ ὄνειρος ἀπ᾿ αὐτοῦ. κατα- 
λαβὼν δὲ Συράχουσαν πόλιν τῆς Σικελίας διέτριβεν ἐν αὐτῇ, βου- 
λόμενος ἐν Ῥώμῃ τὴν βασιλείαν μεταστῆσαι διὰ τὸ μισηϑῆναι30 
αὐτὸν ὑπὸ τῶν Βυζαντίων ὡς μονοϑελήτην καὶ κακόδοξον. πέμπει 


18 ἐπ P 


et manum abscidit; ac sanctum Martinum Romae episcopum relegavit. 
causa indignationis in utrumque fuit improbata Monotheletarum, cui 
ipse favebat, sententia. 


Ánno 17 Mabias Arabum princeps suorum seditione compulsus, de 
pace ineunda ad Constantem misit, eius pacis nomine in singulos dies 
&b Arabibus mille nummos depensum iri promittens, et equum et ser- 
vum, verum id Constans non admisit. 


Anno 18 Constans germanum suum fratrem Theodosium interfecit, 
cum quidem ante offensus ab eo opera Pauli patriarchae tonsum dia- 
coni munere aífecisset, ab eoque ipse sancto poculo sacrosanctis myste- 
ris impertitus fuisset. is ergo Theodosius a morte sua Constanti cre- 
bro per quietem visus est, habitu diaconi, poculum sanguine plenum 

orrigens atque dicens "bibe frater." eius visi acerbitate victus infelix 
imperator statuit in Siciliam abire. itaque in urbe relinqueas uxorem et 
tres filios celooom conacendit; cumque solvisset, conversus retro urbem 
imperii sedem conspuit. sed ne in Sicilia quidem insomnium illud ve- 
xare Constantem desiit. Syracusas sibi delegit, ubi vitam ageret. sta- 
tuit imperium Romam transferre, cum invisus Byzantiis esset ob Mono- 
theletarum baeresin aliasque pravas de religione sententias. misit erge 
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οὖν ἀγαγεῖν τὴν γυναῖχα καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ" οἱ δὲ Βυζάντιοι 
οὐχ ἀπέλυσαν αὐτούς. 
Τῷ xg ἔτει ἀπέλυσε Ἰαβίας τὸν υἱὸν αὐτοῦ ᾿Εζὴδ μετὰ 
βαρβάρων πολλῶν κατὰ Ῥωμαίων" καὶ ἐλϑόντες εἰς Χαλκηδόνα 
5 ἠχμαλώτευσαν πολλούς. παρέλαβον δὲ καὶ τὸ Δμώριον τῆς Φρυ-- 
γέας, καὶ ἀφέντες εἰς φυλακὴν αὐτοῦ χιλιάδας πέντε ἄνδρας ἐνό-- B 
πλους ἀνέκαμψαν slg Συρίαν. . χειμῶνος. δὲ γενομένου πέμπει ὃ 
βασιλεὺς τὸν κουβικουλάριον “νδρέαν. καὶ πολλῆς οὔσης χιόνος 
ἐν νυχτὶ χαταλαμβάνεε, καὶ διὰ ξύλων ἀνέρχεται ἐπὶ τὸ τεῖχος, 
10 καὶ εἰσέρχεται εἰς τὸ μώριον, καὶ κτείνει τὰς πέντε χιλιάδας τῶν 
““ράβων ὡς μὴ ὑπολειφϑῆναι ἕνα ἐξ αὐτῶν. z 
Τῷ xj; ἔτει ἐδολοφονήϑη ὃ βασιλεὺς Κώνστας ἐν Zvga- 
κούσῃ τῆς Σικελίας, d» τῷ βαλανείῳ ὃ λέγεται ““ἀφνη. συνεισ- 
ῆλϑε γάρ τις αὐτῷ ᾿Ανδρέας, καὶ ὡς ἤρξατο σμήχεσϑαι ὃ βασι- 
ι5λεύς, δέδωκεν αὐτὸν μετὰ τοῦ κάδδου κατὰ τῆς κορυφῆς καὶ ἀπέ- 
κτεενέ. τὸν δὲ ϑάνατον αὐτοῦ αὐθημερὸν ἤχουσαν ἐν τῇ πόλει, C 
φωνῆς ἐκ τοῦ ἀέρος ἐνεχϑείσης. καὶ προβάλλονται οἱ Συρακού- 
σιοε Πιζίζιον ΧἈρμένιον βασιλέα, βιασάμενοι αὐτόν, ὄντα λίαν 
. εὐπρεπῆ καὶ ὡραιότατον. ἀκούσας δὲ Κωνσταντῖνος τὴν τοῦ 
90 πατρὸς ἀποβίωσιν μετὰ πλείστης ναυστολίας καταλαμβάνει τὴν 
Σικελίαν, καὶ 1Πιζίζιον ἀναιρεῖ σὺν τῷ φονεῖ τοῦ ἰδίου πατρός. 
καὶ καταστήσας τὰ ἑσπέρια ἐπὶ Κωνσταντινούπολιν ἔρχεται, ἀπο- 
κομίσας καὶ τὸν νεχρὸν τοῦ ἰδίου πατρός. καὶ τοῦτον μὲν ἐν τῷ 
ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων μετὰ Κωνσταντίνου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 


qui uxorem et lfberos adducerent: sed hanc cum liberis Byzantii deti- 
nuerunt. 

Anno 26 Mabias filium suum Izedum cum magnis barbarorum copiis 
adversus Romanos misit, hi cum venissent Chalcedonem, multos capti- 
vos abduxerunt. potiti etiam sunt Amorio Phrygiae urbe; ibique pro 

raesidio relictis 600 armatis viris in Syriam redierunt. hieme facta 

perator Andream cubicularium mittit, cum nix plurima jaceret. is 
noctu per ligna in murum evadit Ámorii, urbemque occupans occidione 
praesidium interficit, ne uno quidem de 600 istis superstite. 

Anno 27 imperator Constans Syracusis in balneo, cui Daphne no- 
men, interfücitur dolo. quidam enim Andreas balneum una ingressus 
imperatorem, dum is se tergere incipit, cado graviter capiti inflicto 
necat. de morte Constantis, ea ipsa qua exstinctus est die, in urbe 
cognitum est voce ex aére delata, Syracusani Mizizium Ármenium im- 
peratorem creant, invitum quidem et per vim. fuit is homo longe prae- 
stantissimus forma. Constantinus morte patris sui cognita cum maxima 
classe Siciliam occupat, Mizizium et patris una pertussorem interficit, 
rebusque Occidentis constitutis Byzantium redit, allato secum patris 
cadavere; atque hoc in fano apostolorum iuxta patrem eius condidit. 
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κατατίϑησιν, αὐτὸς δὲ βασιλεύει “Ρωμαίων μετὰ Τιβερίου xoi 
"HoaxAdlov τῶν ἰδίων ἀδελφῶν. ἀπέτεμε δὲ. καὶ Ἰουστινιανὸν τὸν 
D πατρίκιον, τὸν πατέρα τοῦ ἁγίου Γερμανοῦ τοῦ πατριάρχου. τὸν 
δὲ Γερμανὸν τραχύτερον ὄντα εὐνούχισε" τὸν δὲ τῆς πατριαρχείας 
ϑοόνον Γεώργιος εἶχε. 5 
Κωνσταντῖνος ὃ υἱὸς Κώνσταντος ὃ Πωγωνάτος, ὀρϑόδο- 


)» 


foc, ἐβασίλευσεν ἔτη 4j. τούτου τῷ αἱ ἔτει ἐπεστράτευσαν Σα- 
ρωκηνροὶ τὴν “ἀφρικήν, καὶ ἢχμαλώτευσαν χιλιάδας π΄. — oi δὲ τοῦ 
ϑέματος τῶν ἀνατολικῶν ἦλθον ἐν Χρυσοπόλει λέγοντες ὅτι εἰς 
τριάδα πιστεύομεν, τοὺς τρεῖς στέψωμεν. ἐταράχϑη δὲ Κων- 10 
σταντῖνος" μόνος γὰρ αὐτὸς ἦν ἐστεμμένος, οἱ δὲ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 
Τιβέριος καὶ Ηράκλειος οὐδεμίων εἶχον ἀξίαν. καὶ ἀποστεῖλας 

P 437 ἐχράτησε τοὺς πρώτους αὐτῶν, καὶ ἐφούλκισεν ἐν Συκαῖς" οἱ δὲ 
λοιποὶ ἔφυγον. ὃ δὲ βασιλεὺς τοὺς ἀδελφοὺς ἐρρινοχόπησε. 

Τῷ f ἔτει χειμὼν ἐγένετο μέγας. ὡς ἀποϑανεῖν πολλοὺς ἂν- 15 
ϑρώπους καὶ ϑηρία. 

Τῷ 9' ἔτει ἐφάνη ἶρις ἐν. τῷ οὐρανῷ τοιαύτη ὧς λέγειν nds- 
τας ὅτι συντέλειά ἐστεν. οἱ δὲ Σαρακηνοὶ μέγαν στόλον ἐξαρτή-- 
σαντες, καὶ παραπλεύσαντες εἷς Κιλικίαν, παρεχείμασαν c. 
Σμύρνην. 40 

Τῷ. δὲ εἰ ἔτει τῶν ϑεομάχων στόλος ἐλϑὼν προσώρμησεν ἐν 
τοῖς Θρᾳκῴοις μέρεσιν ἀπό τε τοῦ Ἑβδόμου μέχρε τοῦ Κυκχλοβίου, 


ipse Romanum imperium tenet, collegis ''iberio et Heraclio fratribus. 
lustinianum patricium sancti Germani patriarchae patrem capite trun- 
cavit hic, et Germanum ferocius se gerentem eviravit, cui Georgius in 
patriarchae dignationem successit. 

Constantinus Constantis filius cognomento Pogonatus, quod & barba 
est ductum, verae religionis professor, imperavit annos 17. anno im- 
perii eins primo Sarraceni bello Africae illato 80 hominum milia capti- 
vos abduxerunt. qui vero orientalium pepulorum principes erant, ii 
Chrysopolin venientes dicebant, quia in trinitatem erederent, ideo se 
duobus fratribus Pogonato adiunctis tres velle habere imperatores. ea 
res Constantinum perturbavit, cum solus ipse coronatus fuisset, neque 
fratrum eius Tiberii et Heraclii ulla esset dignitas. missis igitur mini- 
stris primores eorum comprehendit, ac in Sycis (Ficus dixeris, subur- 
bium est Byzantii) supplicio affecit: ea res reliquos terruit, iique fugam 
fecerunt. fratribus porro nasos praecidit. 

Anno secundo hiemis vehementia multos homines et bruta animalia 
interemit. 

Anno 4 iris in caelo talis apparuit ut vulgo diceretur finis mundi 
instare. Sarraceni autem magna instructa classe in Ciliciam delati 
Simyrnae hiemavernnt. 

Anno 5 illa dei adversariorum classis ad fines "Thraciae appulit, 
occupato quod ab Hebdomo est usque ad Cydobium spatio. ἑ 
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xal xuzà πᾶσαν ἡμέραν πόλεμος ἐχροτεῖτο ἀπὸ πρωΐ ἕως ἑσπέρας, B 
ἀπὸ τοῦ βραχεολίου τῆς χρυσῆς πόρτης ἕως τοῦ Κυκλοβίόυ, ἀπὸ 
μηνὸς ““πριλλέου εἷς Σεπτέμβριον. καὶ ὑποστρέψαντες ἐν Κυζίκῳ 
ταύτην παραλαμβάνουσι, καὶ χειμάζουσιν ἐκεῖ. — xal κατὰ ἔαρ 
δ δμοίως ἐπολέμουν μετὰ τῶν Χριστιανῶν ἐπὶ ἑπτὰ ἔτη. τῇ Bon- 
ϑείᾳ δὲ τοῦ ϑεοῦ καὶ τῆς ϑεοτόχου πλῆϑος πολὺ ἀποβαλόντες uev 
αἰσχύνης μεγάλης ὑπέστρεψαν. ἐκπορίζων δὲ ὃ τοιοῦτος στόλος 
ἐπὶ τὰ μέρη τοῦ Συλαίου, - ὑπὸ χειμερίου ζάλης καὶ καταιγίδος 
συντριβεὶς ὁλοχλήρως ὦλετος. ΣΣουφίαν δὲ ὃ υἱὸς τοῦ Mg συνέ- 
10 βαλε πόλεμον μετὰ Φλώρου xai Πετρωνῶ καὶ Κυπριανοῦ ἐχόντων Q 
δύναμιν ἹῬῬωμαϊκήν, καὶ κτείνονται “ραβες χιλιάδες λ΄. τότε 
Ἰαλλίψικος ἀρχιτέκτων ἀπὸ “Ηλίου πόλεως τῆς «Αἰγύπτου προσφυ-- 
γὼν τοῖς Ῥωμαίοις, πῦρ ϑαλάσσιον κατασχευάσας τὰ τῶν “4ρά-- 
βων σκάφη κατέπρησεν ἐν Κυζίχῳ, σύμψυχα καταποντίσας αὐτά. 
16 αὐτὸς οὖν ἐστὶν ὃ τὸ ϑαλάσσιον πῦρ ἐφευρών. ἐκ τούτου κατά-- 
γεται 7j γενεὰ τοῦ ““αμπροῦ τοῦ νυνὶ τὸ πῦρ ἐντέχνως κατασκευά-- 
ζοντος. ἐν ταύταις ταῖς ἡμέρᾳις ἦν καὶ ὃ φρονιμώτατος ἄνϑρω- 
πος Ἰωάννης ὃ Πιτζικαύδης. | 
Τῷ * καὶ 9' ἔτει εἰσῆλϑον oi ἸΠαρδαΐται εἷς τὸν “«Τίβανον, 
20xal ἐχράτησαν ἀπὸ τοῦ lMavgov ὄρους ἕως τῆς ἁγίας πόλεως, 
καὶ ἐχειρώσαντο τὰς τοῦ “«Ζιβάνου περιωπάς. καὶ πολλοὶ δοῦλοι 
καὶ αἰχμάλωτοι καὶ αὐτόχϑονες πρὸς αὐτοὺς ἐχώρησαν, ὥστε δι᾽ 
ἀλίγου χρόνου εἷς πολλὰς χιλιάδας γενέσϑαι. ταῦτα μαϑὼν ὃ 


᾿ 1 ἐκχρατεῖτο P 


diebus pugnatum est a diluculo usque ad vesperam, ab Aureae portae 
brachiolio usque ad Cyclobium, ab Aprili usque ad Septembrem men- 
sem. inde barbari revertentes Cyzicum occupaverunt, atque ibi hie- 
marunt; et vere rursum Christianis bellum fecerunt. hoc modo septem 
&nnos se gessere. tandem dei et deiparae auxilio nostros iuvante, ma- 
gua suorum multitudine amíssa, ingenti cnm dedecore domum discesse- 
runt. et classis ista cum ad Sylaeum traiiceret, hiberno aestu et pro- 
cellis afflicta tota periit. ro autem Suphianus Aphi filius cum Floro 
Petrona et Cypriano (hi Romanas copias ducebant) pugnam commisit, 
in qua triginta Árabum milia occubuerunt. eo tempore Callinicus archi- 
tectus ab Heliopoli Aegypti urbe cum ad Romanos transfugisset, ignem 
maritimum paravit, eoque accensas barbarorum apud Cyzicum naves 
una cum hominibus demersit. ab hoc genus ducit Lamprus, is qui ho- 
dieque ignem artificiose struit. tunc etiam vixit prudentissimus homo, 
loannes Pitzicauda. 
. Ànnis octavo et nono Mardaitae Libanum ingressi occupaverunt 
jodquid a Mauro monte est usque ad sacram urbem, et speculas etiam 
dbani obtinuere. multi ad eos se contulerunt servi, captivi atque in- 
enae, adeo ut exiguo tempore ad multa excreverint milia. haec. 
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Maflac xal οἵ σὺν αὐτῷ ἐφοβήϑησαν, καὶ συλλογισάμενοι ὧς τὸ 
τῶν Ῥωμαίων βασίλειον ὑπὸ ϑευῦ φρουρεῖται, πέμπουσε πρέσβεις 
πρὸς τὸν αὐτοχράτορα Κωνσταντῖνον ὑπὲρ εἰρήνης. ὃ δὲ ἀπο- 
στέλλει τὸν Πιτζικαύδην, καὶ ποιεῖ ἐγγράφως εἰρήνην μετὰ τῶν 
Σαρακηνῶν, ἐτησίως παρέχειν αὐτοὺς πρὸς τοὺς Ῥωμαίους xov-5 
σίου χιλιάδας ἐ καὶ ἄνδρας αἰχμαλώτους ρ΄ καὶ ἵππους εὐγενεῖς v 
ἐπὶ χρόνοις λ΄. ταῦτα μαϑόντες οὗ τὰ ἑσπέρια οἰχοῦντες δῶρα 
P 438 στείλαντες τῷ βασιλεῖ εἰρήνην ἤτησαν" οἷς εἴξας ὃ βασιλεὺς ἐχύ- 
οωσε ταύτην, καὶ γέγονε ἀμεριμνέα μεγάλη ἔν τε τῇ ἀνατολῇ καὶ 
τῇ δύσει. 10 
Τῷ ἐ Ere οἵ Βούλγαροι ἐπῆλϑον τῇ Θράκῃ; xal τοῦ βασι- 
λέως κατ᾿ αὐτῶν στρατεύσαντος ἡττῶνται Ῥωμαῖοε καὶ πολλοὶ 
πίπτουσι. βουλόμενος δὲ 0 βασιλεὺς ἔχειν εἰρήνην μετὰ πάντων 
στοιχεῖ πάκτα, καὶ ὑποχωρεῖ εἷς αἰσχύνην τὰ τῶν Χριστιανῶν τῇ 
τούτου ἀβελτηρίᾳ. 15 
Ἢ δὲ ἁγία καὶ olxovpevoc) ς᾽ σύνοδος γέγονεν ly Κωνσταν- 
τινουπόλει, συνελϑόντων σπϑ' ἁγίων πατέρων, ἐν τῷ cy. ἔτει τῆς 
B βασιλείας Κωνσταντίνου τοῦ πατρὸς Ἰουστινιανοῦ" ἧς ἡγοῦντο 
τοποτηρηταὶ ᾿“γάϑωνος πάπα Ῥώμης Θεόδωρος καὶ Γεώργιος 
πρεσβύτεροι καὶ Ἰωάννης διάχονος, ἀρχιεπίσχοπος Κωνσταντε- 88 
ψουπόλεως Γεώργιος, Θεοφάνης ᾿Αντιοχείας, ὕπ᾽ αὐτῆς χειροτο- 
γηϑεὶς τῆς συνόδου διὰ τὸ τὸν προηγησάμενον Ἰακάριον καϑαε- 
ρεϑῆναι τότε ὡς ἀνεξενεχϑέντα τοῖς ὑπ᾽ αὐτῆς ὀρϑοδόξως δογμα- 

23 αὐτοῦ P. 

Maviam et qui cum eo erant terruerunt, ita quidem ut cogitantes Re- 

. manum imperium divino praesidio defendi legatos ad Constantinum pacis 
petendae causa miserint. is Pitzicaudam ad Saracenos mittit, perque 
eum pacem cum eis componit ac tabulis consignat, ea conditione ut per 
annos triginta quotannis Sarraceni Romanis penderent auri milia 10, 
servos 100, equos generosos 50. haec ubi perceperunt ii qui Occasum 
incolebant, missis ad imperatorem donis pacem petiverunt. quam is 
eorum concedens petitioni sanxit. ita et in Oriente et in Occidente 
magna fuit quies. 

Anno decimo Bulgari Thraciam invaserunt. ue adversum ees 
imperator duxisset, Romani victi sunt, multique desiderati. cum iis 
imperator pactum icit, omnia cupiens habere pacata; eiusque stoliditate 
res Christiana dedecus accepit. 

Anno Constantini huius, qui filium habuit Iustiniamum, supra deci- 
mum tertio sexta sancta et universalis synodus Cpoli fuit, ectis eo 
289 sanctis patribus. principes fuerunt Ágathonis papae Romani lecum 
tenentes, 'lheodorus ac Georgius presbyteri et Ioannes diaconus, tum 
Georgius Cpolitanus et "Theophanes Antiocheas archiepiscopi, hic ipsius 
tum concilii suffragiis delectus, moto dignitate Macario, quod eims se 
sanae religioni congruentibus decretis opponeret. gubernabat tum Ale- 
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τιζομένοις. τῆς δὲ διοικήσεως ᾿Αλεξανδρείας Πέτρος μοναχός, 
τῆς δὲ τῶν Ἱεροσολύμων οὐδεὶς διὰ τὸ τοὺς ϑρόνους χηρεύειν 
πατριαρχῶν κατασχεϑέντας τηνικαῦτα ὑπὸ Σαρακηνῶν. συνη- 
ϑροίσϑησαν δὲ κατὰ Θεοδώρου τοῦ τῆς Φαρὰν ἐπισκόπου, Ὅνω- 
δρίου “Ρώμης, Κύρου ᾿Αλεξανδρείας, Σεργίου δὲ καὶ Πύρρου καὶ C 
Παύλου καὶ Πέτρου ἐπισχόπων Κωνσταντινουπόλεως γεγονότων, 
ἔτε δὲ καὶ κατὰ τῶν ἀνακαινισάντων τὴν αἵρεσιν τούτων, IMoxa- 
ρίου τοῦ ὀνομασϑέντος ᾿Αντιοχείας προέδρου, “Στεφάνου μαϑητοῦ 
αὐτοῦ καὶ Πολυχρονίου τοῦ νηπιόφρονος γέροντος, λεγόντων ἕν 
10 ϑέλημα καὶ μίαν ἐνέργειαν ἐπὶ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 
οὖς ἀναϑεματίσασα ἐξεφώνησε δύο ϑελήματα φυσικὰ ἤγουν ϑελή- 
σεις καὶ δύο φυσικὰς ἐνεργείας ἐπὶ τοῦ ἑνὸς δείχνυσϑαι Χριστοῦ 
τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν. ὡσαύτως καὶ περὶ τῶν ἱερῶν τῆς Χριστοῦ τοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν οἰκονομίας συμβόλων ἐξέθετο οὕτως. “ἔν τισι τῶν 
15 σεπτῶν εἰχόνων γραφαῖς ἀμνὸς δακτύλῳ τοῦ προδρόμου δεικνύ-- D 
μένος ἐκχαράττεται" ὃς καὶ εἰς τύπον παρελήφϑη τῆς χάριτος, 
τὸν ἀληϑινὸν ἡμῖν διὰ νόμου προῦπεμφαίνων ἀμνὸν Χριστὸν τὸν 
ϑεὸν ἡμῶν. τοὺς οὖν παλαιοὺς τύπους καὶ σκηνὰς ὡς τῆς ἀλη-- 
ϑείας σύμβολά τε καὶ προχαράγματα τῇ ἐκκλησίᾳ παραδεδομένους 
40 χατασπαζόμενοε τὴν χάριν προτιμῶμεν καὶ τὴν ἀλήϑειαν, ὡς 
πλήρωμα νόμου ταύτην ὑποδεξάμενοι. ὧς ἂν οὖν τὸ τέλειον κἂν 
ταῖς χρωματουργίαις ἐν ταῖς ἁπάντων ὄψεσιν ὑπογράφηται, τὸν 
τοῦ αἴροντος τὴν ἁμαρτίαν τοῦ χόσμου ἀμνοῦ Χριστοῦ τοῦ ϑεοῦ 
ἡμῶν κατὰ τὸ ἀνθρώπινον χαρακτῆρα καὶ ἐν ταῖς εἰχόσιν ἀπὸ τοῦ 
xandrinam ecclesiam Petrus monachus, Hierosolymorum nemo, soliis 
patriarcharum sessore tum vacantibus, quod erant a Sarracenis occupata. 
coactum fuit hoc concilium contra Theodorum Pharanis, Honorium Ro- 
mae, Cyrum Alexandreae episcopos, et Sergium Pyrrhum Paulum ac 
Petrum, qui Cpolitanae ecclesiae fuerant episcopi, itemque adversus 
eos qui horum haeresin renovabant, quorum fuit Macarius nomine Án- 
tiocheae praeses, Stephanus eius discipulus, et Polychronius puerili fa- 
tuitate senex. affirmabant hi unicam Iesu Christi esse cum voluntatem 
tum agendi vim. quos synodus damnans, pronuntiavit dnas naturales 
voluntates totidemque naturales agendi facultates in uno domino nostro 
lesu Christo demonstrari. similiter de sacris domini nostri in carne 
administrationis symbolis ita statuit. in quibusdam venerandarum ima- 
ginum picturis agnus exprimitur, digito praecursoris monetratus; qui et 
pro exemplari gratiae acceptus est, praemonstrans per legem nobis ve- 
rum agnum Christum. itaque vetera simulacra et umbras, uti veritatis 
tesseras ac propositas multo ante effigies, traditas ecclesiae amplecten- 
tes, his tamen praeferimus gratiam atque veritatem, quam ut legis im- 
pletionem accepimus, proinde ut perfectum sit id quod etiam in colo- 
rum picturis omnium conspectni exponitur, statuimus ut porro loco ve- 


teris agni humana Christi, qui agnus mundi peccata sustulit, effigies in 


768 GEORGII CEDRENI 


P 439 νῦν ἀντὶ τοῦ παλαιοῦ ἀμνοῦ ἀναστηλοῦσθαι δρίζομεν, δι᾽ αὐτοῦ 
τὸ τῆς ταπεινώσεως ὕψος τοῦ ϑεοῦ λόγου κατανοοῦντες, καὶ πρὸς 
μνήμην τῆς ἐν σαρκὶ πολετείας τοῦ τε πάϑους αὐτοῦ καὶ τοῦ σω- 
τηρίου ϑανάτου χειραγωγούμεγοε καὶ τῆς ἐντεῦϑεν γινομένης τῷ 
κόσμῳ ἀπολυτρώσεως. 6 

Ἰστέον δὲ dg καὶ ἕτεραι γεγόνασε τόποι xal σύνοδοι, καὶ 
κανόνας τούτων κατέχομεν, εἰ καὶ μὴ κυρίως καὶ τῷ ἀριϑμῷ 
τῶν ἕξ ἀριϑμοῦνται συνόδων, 7) ἐν “Αγκύρα, ἢ ἐν ἹΝεοχαισαρείᾳ, 
ἡ ἂν Γάγγραις,. ἡ ἐν “Ἀντιοχείᾳ, ἢ ἐν “Ἰαοδικεία, 7j ἐν Σαρδιχῇ, 
ἢ ἐν Καρταγένῃς. oi μὲν γὰρ τοπικῶν ζητήσεων ἕνεκα συνέστη- 10 
σαν, μήτε βασιλέων συνεδρευσάντων αὐταῖς μήτε προσταξάντων, 

Β τινῶν δὲ αὐτῶν καὶ πρὸ τῆς καταστάσεως τῶν Χριστιανῶν βασε- 
λέων γεγενημένων. αἷἵ δὲ οἰχουμενικαὶ γεγόνασιν». ἐχλήϑησαν δὲ 
οἰχουμενεκαί, διότι ἐκ χελεύσεων βασιλιχῶν οἵ κατὰ πᾶσαν τὴν 
“Ῥωμαίων πολιτείαν ἀρχιερεῖς μετεκλήϑησαν, καὶ ὅτε ἐν ἑκάστῃ, 15 
xul μάλιστα τῶν ἕξ τούτων συνόδων, περὶ πίστεως ἢ ζήτησις 
γέγονε καὶ ψῆφος ἤτοι ὅρος δογματικὸς ἐξενήνεκτος ἡ μὲν γὰρ 
πρώτη δρίσασα ὅμοοΐσιον τῷ πατρὶ τὸν υἱόν, παρηγγύησε καὶ 
εἷς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον πιστεύειν" 75 δὲ δευτέρα δμοούσιον τοῦ 
πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ τὸ πνεῦμα δρίσασα τρανῶς συμπροσκυνεῖσϑαι 20 
ἐθέσπισεν" ἢ δὲ τρίτη τέλειον ἐν ϑεότητι καὶ τέλειον ἐν ἀνθρω- 
C πότητι τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν δρίσασα, ἕνα καὶ οὗ δύο 
υἱοὺς ἐδογμάτισεν" ἡ δὲ τετάρτη τὰ προλεχϑέντα χυρώσασα, δύο 


imaginibus ponatur, ex ipsa humilitate altitndinem verbi intelligentes, 
tum ad rei iu carne a domino gestae suppliciique ab eo tolerati et sa- 
lutaris mortis et liberati per hanc mundi memoriam ut quasi manu du- 
camur. 


Tenendum est etiam alias fuisse certis in locis synodos, quarum 
decreta habemus, tametsi eae in numero sex istorum conciliorum nom 
exstant. tale fuit quod Ancyrae actum est, item Neocaesareae, Gan- 

, gris, Antiocheae, Laodiceae, Seardicae, Carthagine. haec enim coacta 
sunt ob quaestiones certis locis obortas, neque iussu imperatorum, nme- 
ue iis praesentibus: quin etiam horum quaedam habita sunt priusquam 
hristiani existerent imperatores. ceterum illae oecumenicae fuerumt, 
sic dictae, quia iussu imperatorum summi pontifices, quotquot per im- 
perium Komanum erant, convocarentur, et quia in quavis earum, prae- 
sertim vero sex istis, de fide fuit quaesitum suffragiisque actum et defi- 
nitiones seu decreta edita. prima etenim cum definivisset filium patri 
esse aequalem essentia, simul etiam in sanctum spiritum credi iussit. 
secunda spiritum eiusdem cum patre et filio naturae esse perspicue de- 
cernens, eundem iuxta adorari voluit. tertia dominüm nostrum Iesum 
Christum perfecta cum divina tum humana praeditum natura pronun- 
tans, unum et non duos filios esse statuit. quarta praedictas sententias 
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φύσεις ὃν αὐτῷ γνωρίζεσθαι ἀσυγχύτως καὶ ἀδιαιρέτως τρανῶς 
διηγόρευσεν" ἣ δὲ πέμπτη ταῦτα βεβαιώσασα, xaJ? ἑκατέραν 
φύσιν ϑελητιχὸν xol ἐνεργητικὸν αὐτὸν εἶναί τε καὶ γνωρίζεσθαι 
σαφῶς ἀπέφηνεν" 7j δὲ Exin τὰ τῶν ὅλων συνόδων ἐπεξελϑοῦσα 
δαὶ βεβαιώσασα, τέλειον καὶ αὐτὴ τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρι- 
στὸν ἐν ϑεότητε καὶ ἐν ἀνθρωπότητι ἐξεφώνησεν. ἀπὸ γοῦν τῆς 
α΄ συνόδου ἕως τῆς δευτέρας ἔτη vg, ἀπὸ τῆς β' ἕως τῆς y 
ἔτη ν΄, ἀπὸ τῆς y ἕως τῆς 0 ἔτη A, ἀπὸ τῆς Ó ἕως τῆς D 
ἔτη ρβ᾽, ἀπὸ τῆς € ἕως τῆς d ἔτη ρχϑ', καὶ ἀπὸ τῆς ς΄ ἕως τῆς ζ΄ 
10 ἔτη oxf. 
"Bv τούτοις τοῖς χρόνοις ἀνθρώπῳ τινὶ δδεύοντε μόνῳ κύων 
ἠκολούϑει. λῃστὴς δὲ ἐνόδιος τὸν ἄνθρωπον ἀποκτείνας ἀπέδρασε, 
τοῦ κυνὸς μείναντος ἐν τῷ τόπῳ καὶ φυλάσσοντος τὸ σῶμα τοῦ δε- 
σπότου αὐτοῦ. ἕτερος δέ τις ἄνϑρωπος κατὰ συγχυρίαν ἀνὰ τὴν 
16 δδὸν ἐχείνην διερχόμενος, τὸ σῶμα ἰδὼν νεχρὸν ἐρριμμένον καὶ 
σπλαγχνισϑείς, ὀρύξας ἔϑαψεν αὐτὸ ἐν τῇ γῇ. τοῦτο ἰδὼν ὅ 
κύων καὶ ἀποδεξάμενος ἠκολούϑει τῷ ϑάψαντι, εὐνοϊκὴν δουλείαν 
ἀποπληρῶν. ἦν δὲ τὸ ἐπιτήδευμα τοῦ ἀνθρώπου κάπηλος, πάν- 
τας δὲ τοὺς εἰσιόντας καὶ ἐξιόντας ἔσαινεν ὃ κύων. χρόνου δὲ P 440 
90 παρῳχηκότος συνέβη καὶ τὸν φονέα εἰσελθεῖν τοῦ πιεῖν εἷς τὸ 
καπηλεῖον, ὃν ἐπιγνοὺς ὃ κύων ὑλάκτει καὶ ἐπεπήδα εἷς τὸ πρόσ- 
ὠπὸν αὐτοῦ. τοῦτο δὲ πολλάχις γινόμενον εἷς ὑποψίαν πολλοὺς 
Suo κινήματι ἤγαγε, καὶ συσχεϑεὶς εἰς κρίσιν παρεδόϑη, καὶ τὸ 


ratas esse iubens, expresse mandavit in filio duas naturas absque con- 
fusione et divulsione credi. quinta eadem haec confirmans, Christum 
secundum utramque naturam voluntate et efficacitate praeditum agnosci 
raecepit." sexta omnium conciliorum decreta recensens atque appro- 
ans, ipsa quoque Christum perfectum et deum et hominem esse pro- 
fessa est. porro ἃ primo concilio usque ad secundum anni fluxerunt 56, 
ἃ secundo concilio ad tertium 50, a o ad quartum 30, a quarto ad 
quintum 102, a quinto ad sextum 129, ἃ sexto ad septimum 122. 


Ea tempestate, cum quidam solus cane comitante iter faceret, est 
& latrone, quales itinera solent insidere, interfectus. latrone fuga se 
subducente, canis eo in loco permansit domini cadaver custodiens. 
forte alius quidam ea pergens supervenit, cadaverque proiectum cer- 
nens, motus misericordia, tellure effossa sepeliit. canis id officium 
pergratum babuit, seque ultro homini comitem ac servum adiunxit. 
erat autem is homo condicione caupo, et solebat canis iis qui cauponam 
intrarent exirentque adulari. post aliquantum temporis is etiam latro, 
cuius meminimus, in eam cauponam bibendi causa intravit. quem canis 
agnoscens allatravit, inque eius faciem insiluit. hoc saepius factum dei 
instinctu apud multos suspicionem excitavit; comprehensusque latro et 

Georg. Cedrenus tom. I. 49 
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πραχϑὲν ὁμολογήσας μετὰ πάσης ἀληϑείας ἀνῃρέϑη, τῆς ϑείας 
δίχης ἀμυναμένης αὐτόγ. 

Τῷ iu. Fre τὸ τῶν Βουλχάρων ἔϑνος διαπερᾶσαν τὸν A- 
γουβιν, xal ἀποχωρισϑὲν τῶν ὁμοφύλων αὐτοῦ, ἐσχήνωσεν ἐν 
Βάρναις ἕν τισι ὄχμαῖς καὶ ὄρεσι. τοῦ δὲ βασιλέως ἐξελϑόντος 6 
σὺν ναυσὶ xal στρατῷ, καὶ δὴ καὶ ἐπελθόντος κατ᾽ αὐτῶν, οἱ 
Βούλγαροι τοῦτο ἀϑρόως ϑεασάμενοι, τὴν ἑαυτῶν ἀπεγνωχότες 

B σωτηρίαν, sig τε ὀχύρωμα καταφεύγφυσι καὶ ἑαγντοὺς ἀσφαλί- 
ζονται. τῶν δὲ “Ῥωμαίων μὴ δυναμένων συνάψαι πάλεμον διά 
τε τὰ πάλματα καὶ τὴν τοῦ τόπου δυσχωρίαν ἐϑρασύνϑη τὸ usa- 10 
οὺν ἔϑνος. συνέβη δὲ .... καὶ τὸν βασιλέα φεύγειν διαφημί- 
σαντες φυγῇ ἐχρήσαντο μηδενὰς διώχοντος. ὅπερ ϑεασάμενο, αἱ 
Βούλγαροι ἐδίωξαν ὄπισϑεν αὐτῶν καὶ πολλοὺς ἀγεῖλαν. χαὶ 
ἔχτοτε διαπεράσαντες πάντες καὶ ϑρασυνϑέντες xol ἐμπλατυν- 
ϑέντες τὴν “Ῥωμαϊκὴν χώραν ἤχμαλώτιζον. Jt» xal ἀναγκα- 15 
σϑεὶς ὃ βασιλεὺς εἰρήνευσε μετ᾽ αὐτῶν, ὡς λέλεκται. ἠρεμήσας 
δὲ ἐκ πάντων ἥνωσε τὰς ἐχκλησίας, καὶ τὴν προλεχϑεῖσαν ἁγίαν 

C ἔχτην σύνοδον συναθροίσας ἐν Κωνσταντιγουπόλει τὴν τῶν JMoro- 
ϑελητῶν αἵρεσιν ἀνεϑεμάτισε. ! 

Τῷ δὲ ιγ' ἔτει ἀπώσατο τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ τῆς βασιλείας, 0 
καὶ μόνος ἐβασίλευσε σὺν Ἰουστινιανῷ τῷ υἱῷ αὐτοῦ. 

Τῷ ιζ΄ ἔτει ἐτελεύτησεν ὃ εὐσεβὴς Κωνσταντῖνος, κρατήσας 
ἔτη iU, καὶ ἐβασίλευσεν Ἰουστινιανὸς ὃ υἱὸς αὐτοῦ. 


10 τέλματα ? 


coram iudice constitutus, cum facinus uti erat abs eo perpetratum oon- 
fiveretur, divinae vindictae poenas dedit. 

Anno 11 Bulgari Danubio traiecto & smis popularibus separati, im 
Bernis habitaverunt, in saltibus quibusdam et montibus. contra hos 
imperator classem exercitumque duxit. sed Bulgari primo Romanoram 
kmpetu sua salute desperata in munitionem quandam recesserunt, ibique 
se in tuto collocarunt; cumque 6os adoriri Romani ob iniquitatem loco- 
rum nen possent, ferociores facti sunt. accidit autem .... et sparso ru- 
more imperatorem fugisse, nemine urgente fugam fecerunt, hoo animad- 
vertentes Bulgari a tergo eos insecuti sunt, mukosque ecciderunt, inde 
&ucta fiducia universi in Romanas provincias effusi maguas praedas ege- 
runt. itaque imperator coactus est cum lis pacem, uti diximus, com- 
ponere. pacatis rebus omnibus ecclesiarum concordiam constitmit, di- 
ctumque sacrum sextum concilium Cpolin cogens Mo hae- 
resin damnavit. 

Ánno 13 fratres suos imperio detrusit, selusque cum flio sno Ia- 
stiniano imperavit. 

Anno 17 mortuus est Constantinus Pius, cum 17 annos imperasset. 
Successit ei filius Iustinianns, 
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Fovazwmiavüc ὃ υἱὸς τοῦ Πωγωνάτου, ὃ ῥινότμητος, δβασί.-. 
λεῦσεν ἔτη ἐ. οὗτος ἦν ἄνθρωπος ἀκάϑεχτος τὴν ὁρμὴν καὶ 
ἀσυλλόγιστος ἐν παντὶ πράγματι. 

Τούτῳ τῷ ἔτει ἀποστέλλο Miu ey πρὸς αὐτὸν βεβαιῶσαι Ὁ. 

δτὴν εἰρήνην" xal ἐστοιχήϑη ἵνα παύσῃ ὃ βασιλεὺς τὸ τῶν Mop- 
δαϊτῶν τάγμα ἔχ τοῦ « ιβάνον καὶ κωλύσῃ τὰς ἐπιδρομὰς αὐτοῦ, 
xal παρέχῃ xa9^ ἑκάστην ἡμέραν νομίσματα χιλέα καὶ ἵππον καὶ 
δοῦλον. καὶ ἔπεμψεν ὃ βασιλεὸς τὸν μαγιστριανὸν Παῦλον πρὸς 
“4βιμέλεχ ἀσφαλίσασθαι τὰ στοιχηϑέντα, καὶ γεγόνασιν ἔγγραφα 
10 ἐμμάρτυρα. πέμψας οὖν ὃ βασιλεὺς ἀνελάβετο τοὺς ἸΠαρδαΐτας 


χιλιάδας ιβ΄, τὴν “Ῥωμαϊκὴν δυναστείαν ἀκρωτηριόσας " πᾶσαε 
γὰρ ai νῦν οἰχούμεναι παρὰ τῶν ράβων, ἀπὸ ἸΠόψου ἑστίας ἕως 
τετάρτης “Ἀρμενίας, ἀνέσχυροι καὶ ἀνοίκητοι ἐτύγχανον διὰ τὴν 
ἔφοδον τῶν Ἰδαρδαϊτῶν, ὧν παρασταλέντων πάνδεινα καχὰ πέ- P 441 
1όπονϑὲν ἢ “Ῥωμαίων ὑπὸ τῶν ράβων μέχρι τοῦ νῦν. νεώτε- 
ρος γὰρ ὧν Ἰουστινιαγνός, ὡς ἐτῶν id, ἀβούλως τὰ κατ᾽ αὐτὸν 
διῴκει. : | 
Τῷ β' ἔτει ἐλϑὼν ὃ βασιλεὸς εἷς “Ἀρμενίαν ἐδέξατο τοὺς ἂν 
τῷ “ιβάνῳ Μαρδαΐτας, χάλκειον τεῖχος διαλύσας. παρέλυσε δὲ 
40 καὶ τὴν μετὰ τῶν Βουλγάρων εἰρήνην, διαταράξας τοὺς τοῦ πα- 
τρὸς αὐτοῦ τύπους, καὶ διαβιβάξει ἐπὶ τὴν Θράχην τὰ καβαλλα- 
ρικὰ ϑέματα-. 
Τῷ y ἔτει ἐπεστράτευσεν Ἰουστινιανὸς κατὰ Σϑλαβίνων καὶ 


Iustinianus Pogonati filius, is qui a praeciso naso deinde Rino- 
tmetus fuit cognominatus, imperavit annos decem. homo fuit impotens 
animi, nulliusque ulla in re censilii. 

Primo eius anno Abimelechus ad eum nuntios mittit confirmandae 

is causa; convenitque ut imperater Mardaitarum agmen Mardaitarum 
n Libano eiusque impressiones compesceret, eoque nomine Árabes ἈΦ. 
manis penderent in singulos dies nummos 1000, equum et servum. im- 
perator Paulum Magistrianum ad Abigmelechum mittit paeti confirmandi 
gratia; idque scripto et testibus est comprehensum. proinde imperater 
misso legato duodecim milia Mardaitarum revocat. Te quidem facto 
Romanam potentiam accidit. quidquid enim hodis bes temen ἃ 
Mopsuestia usque ad quartam Armeniam, id emne inürmum erat etito- 
ribusque vacuum ob incursiones Mardaitarum. quibus repressis ingentia 
damna Arabes Romano imperio in humc usque diem intulerunt. enim- 
yero lustinianus annos non totos sexdecim natus inoensniee rem ge- 
rebat. 

Anno 2 profectus in Ármeniam recepit Mardaitas in Libano degen- 
tes, aheneum murum destruens, pacem quoque eum Bulgaris factam 
confudit, formam a patre conscriptam pertumrbans. et equestres exer- 
citus in "Thraciam traduxit. 

Anne 8 lustinianus expeditionem in Slavinos et Belgares suscepit. 
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Βουλγάρων. καὶ τοὺς μὲν Βουλγάρους προσηπαντηκότας ὥϑησε, 
B μέχοι δὲ Θεσσαλονίκης ἐχδραμὼν πολλὰ πλήϑη τῶν Σϑλαβένων 
τὰ μὲν προσρυέντα τὰ δὲ πολέμῳ παρέλαβε καὶ εἰς τὰ τοῦ "Ouuxiov 
κατῴκισε μέρη. ἐν δὲ τῷ ὑποστρέψαι αὐτὸν ὡδοστατήϑη ὑπὸ τῶν 
Βουλγάρων ἐν τῷ στενῷ τῆς κλεισούρας, καὶ μόλες ἠδυγήϑηβ 
παρελϑεῖν, πολλοὺς τῶν οἰκείων ἀποβαλών. 

Τῷ εἰ ἔτει ἀπηλλάγη παντὸς πολέμου ἧ τῶν Ἀράβων ἀρχή, 
πάνξεας ὑποτάξαντος τοῦ ἰ4βιμέλεχ- 

Τῷ d ἔτει τὴν πρὸς ᾿Αβιμέλεχ εἰρήνην Ἰουστινιανὸς ἐξ ἀνοίας 
ἔλυσε" καὶ yàg τὴν Κυπρίνων νῆσον ἀλόγως μετοιχίσαε ἐσπού- 10 
δασε, καὶ τὸ σταλὲν χάραγμα παρὰ "Αβιμέλεχ νεοφανὲς ὃν οὗ 
προσεδέξατο. 

Τῷ ζ΄ ἔτει Ἰουστινιανὸς ἐπελέξατο ἐκ τῶν μετοιχισϑέντων 
ὑπ᾽ αὐτοῦ Σϑλαβίνων καὶ ἐστράτευσε χιλιάδας X, οὖς ἐπωνόμασε 
λαὸν περιούσιον. τούτοις ϑαρρήσας λύει τὴν ᾿ἀράβων συμφω- 15 
γίαν" παραλαβὼν γὰρ τὸν περιούσιον λαὸν καὶ τὰ καβαλλαριχὰ 
ϑέματα ἐπορεύϑη ἐν Σεβαστοπόλει τῇ παρὰ ϑάλασσαν. τῶν δὲ 
“ράβων μὴ βουλομένων λύειν τὴν εἰρήνην, ἀλλὰ τῇ βασιλικῇ 
αἰτίᾳ καὶ προπετείᾳ τοῦτο πρᾶξαε ἀναγκαζομένων, δπλεσϑέντες 
καὶ αὐτοὶ παρεγένοντο πάλιν τῷ βασιλεῖ, μαρτυρόμενοε καὶ τὸν 80 
ϑεὸν ἐκδικητὴν τούτων προκαλούμενοι. τοῦ δὲ βασιλέως μηδὲ 
ἀκοῇ. δέξασθαι ταῦτα ἀνασχομένου, ἀλλὰ πρὸς μάχην μᾶλλον 
κατεπείγοντος, τὸν τῆς εἰρήνης ἔγγραφον χάρτην ἐπὶ φλαμου- 
λέου κρεμάσαντες καὶ προάγοντες κατὰ τῶν “Ῥωμαίων ὥρμησαν, 


e 


stque hos quidem obviam sibi factos cum pepulisset, excursiome ad 
"Thessalonicam ue facta, multas Slavinorum multitudines partim ad 
se deficientes partim bello superatas subegit, inque Opsicianam regie- 

deportavit. in reditu autem a Bulgaris intra fauces angustiarum 
interceptus, multis suorum amissis aegre evasit. : 
ai Anno 5 Arsbia omni bello liberata est, omnibus ab Abimelecho 
subiugatis. 

no 6 Iustinianus stolide foedus cum Abimelecho pactum confudit. 

nam et in Cyprinam insulam nula ductus ratione volebat coloniam de- 
ducere; οἵ nomisma ab Abimelecho missum, quia inusitaté erat signa- 
tum, respuit. 

Ànno 7 ex Slavinis, quos ab eo deportatos fuisse diximus, novum 
exergitum 30 milium conscripsit, quem nomine populi peculiaris affecit. 
his fretus Árabicum foedus rupit, et cum his et equestribus copiis iuxta 
mare Sebastopolin profectus est. Arabes inviti, tamen pacem infringere 
lustiniani temeritate et iniuria coacti, armis sumptis denuo ad eum 
&coesserunt, obtestantes deumque ultorem hnius facinoris invocantes. 
cumque imperator audire ista nollet pugnamque acceleraret, tabulis pacis 
de conto suspensis Romanis se obvios dederunt, duoe Moamedo, victi 
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ἸΜωάμεδ στρατηγὸν ἔχοντες καὶ τὸ μὲν πρῶτον ἡττήϑησαν *doa- D 
Bic, ὃ δὲ ωάμεδ τῷ στρατηγῷ τῶν Σϑλάβων χούχουρον γέ- 
μίοντα νομισμάτων πέμψας, καὶ πολλαῖς ὑποσχέσεσι τοῦτον ἀπα- 
τήσας, ntí9u προσφυγεῖν αὐτῷ μετὰ εἴκοσι χιλιάδων Σϑλάβων, 

ὅ καὶ οὕτω “Ῥωμαίοις τὴν τροπὴν περιεποιήσατο. ὅϑεν Ἰουστινιανὸς 
τὸ τούτων ἐγκατάλειμμα ἄνειλε σὺν γυναιξὶ καὶ τέκνοις ἐν τῷ πρὸς 
Νικομήδειαν ““ευχάχτῃ. 

Τῷ s ἔτει Σαββάτιος ὃ "Ἀρμένιος μαϑὼν τὴν τῶν “Ῥωμαίων 
ἥτταν, τὴν Aqueviuv παρέδωχε τοῖς άραψιν. ὑπετάγη δὲ αὐτοῖς 

10 καὶ ἡ ἔσω Περσὶς ἢ λεγομένη Χοροσάν. 

Τῷ 9' Fra γέγονεν ἔκλειψις ἡλίου ὡς ἀστέρας φανῆναι. P. 442 
τῷ αὐτῷ ἔτει ἐπεστράτευσε ἸΠωάμεδ τῇ ᾿ Ῥωμαίων γῇ, ἔχων ue? 
ἑαυτοῦ τοὺς πρόσφυγας Σϑλάβους ὡς ἐμπείρους τῆς χώρας, καὶ 
πολλοὺς ἠχμαλώτευσεν. Ἰουστινιανὸς δὲ τῶν κτισμάτων ἐπιμε- 

15λούμενος κτίζεε τὸ Ἰουστινιανοῦ λεγόμενον τρικλένιον καὶ τὰ τοῦ 
παλατίου περιτειχίσματα. ἐπέστησε δὲ τούτοις Στέφανον τὸν 
Πέρσην, σακελλάριον ὄντα καὶ πρωτευνοῦχον, κύριον καὶ ἐξου-- 
σιαστήν, λίαν ὄντα αἱμοβόρον καὶ ἀπηνῆ, καὶ ἀνηλεῶς ἔτυπτε 
τοὺς ἐργολάβους καὶ ἐλιϑοβόλει. τοῦ δὲ βασιλέως ἀποδημή- 

. 90cavrog καὶ τὴν μητέρα αὐτοῦ “Αναστασίαν τὴν “«Αὐγοῦσταν di^ 
ἀβηνῶν ἐμαστίγωσεν. ὁμοίως δὲ καὶ ὃ ἀββᾶς Θεόδοτος ὃ ποτε B 
ἔγκλειστος, γενικὸς λογοϑέτης κατασταϑείς, πολλοὺς τῶν ἐμφα-- 
νῶν ἀρχόντων ἀναιτίως ἐτιμωρεῖτο καὶ δημεύσει ὑπέβαλλε καὶ 


2 Σλαβίνων lego ubique. margo P 


sunt primo pretio. ceterum Moamedus flavinorum duci pharetram no- 

mismate refertam misit, multisque inducto promissionibus persuasit uti 

ad se cum Blavinorum viginti milibus transfogeret. quo facto Romani 

victi pulsique sunt. eb hoc Iustinianus, quidquid Slavinorum reli- 

quum fuit, una cum mulieribus et liberis interfecit in Leucasta Nico- 
ae. 

Anno 8 Sabbatius Armenius cognita Romanorum clade Arabibus 
Armeniam tradidit. subdita etiam iis est interior Persis, cui nomen 
Chorosan. . 

Anno 9 tantus fuit solis defectus ut astra visa faerint, eodem anne 
Moamedus Romanorum dicionem belle petiit, comitatus transfugis Slavi- 
nis ut regionum peritis, multosque mortales abduxit. Iustinianus vere 
aedificiis intentus condit tridinium ab ipso denominatum et moenia pa- 
latii. operi huic praefecit Stephanum Persam cum plena petestate, 
sacellarium et eunucborum principem, hominem nimis quam sanguina- 
rium et crudelem, qui absque ulla misericordia operarios verberabat 
atque lapidabat. atque adeo imperatore peregre profecto matrem eius 
Áuhstasiam Ángustam loris flagellavit. itidem et Theodotus monachus, 
pridem in claustro vitam degens, tum generalis logotheta constitutus, 
multos procerum nulla ipsorum culpa suppliciis affecit, bona eorum pu- 
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σχοινίοις κρεμῶν κατὰ κεφαλῆς ἀχύροις ἐχάπνιζενν ἀλλὰ xal 6 
ἔπαρχος βασιλικῇ κελεύσει πλείστους ἐναποκλείστους ἐποίει. ταῦτα 
πάντα ηὔξησε τὸ πρὸς τὸν βασιλέα μῖσος τοῦ λειοῦ. πλησίον δὲ 
τοῦ παλατίου βουλόμενος βάϑρα τῶν Βενέτων καὶ φιάλην κτείσαε 
εἰς τὸ τελεῖσϑαε ἐκεῖ τὸ σαξεμοδέξιμον, ἐπεὶ ναὸς ἦν τῆς ὑπεραγίας S 
ϑεοτόχου τῶν μητροπολιτῶν, ἀπήτει Καλλίνικον τὸν πατριάρχην 
ποιῆσαι εὐχήν, ἵνα καταλύσῃ τὴν τοιαύτην ἐχκλησίαν. ὃ δὲ πα- 

C τριάρχης ἔλεγεν ὅτι εὐχὴν ἐπὶ συστάσει ἐκκλησίας ἔχομεν, ἐπὶ δὲ 
καταλύσει οὗ παρελάβομεν. βιασϑεὶς δὲ εἶπαν ὃ πατριάρχης μετὰ 
δαχρύων “δόξα τῷ ϑεῷ τῷ ἀνεχομένῳ πάντα νῦν καὶ ἀεὶ καὶ εἰς 16 
τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων." τοῦτο ἀκούσαντες κατέλυσαν τὴν ἐχ-- 
κλησίαν καὶ ἐποίησαν τὴν φιάλην. ἐποίησε δὲ εἰς τὸ Πετρὶν in- 
κλησίαν, ἣν ἔλεγε τῶν μητροπολιτῶν. 

Τῷ « ἔτει ἐπεατράτευσε Βίωάμεδ τὴν τετάρτην “Δρμενέαν, 
καὶ αἰχμαλωτεύσας πολλοὺς ἀνέστρεψεν. ἔν αὐτῷ δὲ τῷ ἔτει 1S 
᾿ἸἸουστινιανὸς ἐξεβλήϑη τῆς βασιλείας τρόπῳ τοιῷδε. ἐκέλευσε 
Στεφάνῳ πατρικίῳ καὶ στρατηγῷ τῷ Ῥουσίῳ νυχτὸς ἀποκτεῖναι 
τὸν δῆμον Ἀωνσταντινουπόλεως, ἄρξασθαι δὲ ἀπὸ τῶν πατριαρ- 

D xdv. Atovrriocç δὲ πατρίκιος xol στρατηγὸς τῶν ἀνατολικῶν γε- 
γάμενος, ἐν πολέμῳ εὐδοκιμήσας καὶ κατηγορηϑείς, iv φρουρᾷ 20 
κατεχλείσϑη ἐπὶ τριετῇ χρόνον. ἐξάπινα δὲ ἀνακληϑεὶς σερατη- 
γὸς “Ελλάδος προεβλήϑη, ἐκελεύσϑη δὲ ἐμβληϑῆναι δρόμωνας 
καὶ αὐθημερὸν ἀποχινῆσωι τῆς πόλεως. ταύτῃ δὲ τῇ νυκεὶ ἐν τῷ 


22 slg 0o.? 


blicavit, fanibusque ita suspe&asos ui capita deersum verterent pelearum 
fumo vexavit. sed et urbis praefectus plurimos mandate imperateris 
in carcerem cempegit. uibus omaibus edia populi in imperaterem 
oreverunt, erat vicina palatio aedes deiparae virginis, Metrepolitana 
dicta: eam demoliri Iustinianus locoque eius gradus Venetorum et pbi 
lam aedificare volebat, ut ibi saximodeximum ageretur. ideo a i 
nico patriarcha abat ut eius aedis destruendae causa deum is 
oraret. respondit patriarcha votum aibi esse, quod —— erigendi 
eausa faceret: nullum deiiciendi gratia receptum esse. sed vi adactus 
tandem lacrimabundus ita ait "gloria deo, qui omnia perfert, naac οἱ 
semper et in aeternum." his auditis destructa est, aedes et phiela coa- 
dita. templum nomine Metropolitanum imperator in Petrino fecit. 
Decimo anmo Moamedus in quartam Armeniam exercitum duxi, 
multiaque abdactis domum rediit. eodem anno Iustinianus imperio pel- 
sus est hoc pacto. mandavit Stephano patricio et Rusio duci ut noctu 
fopolem Cpolitanum necarent, caedis initio a patriarchis facto. sab 
ipsam tempus Leontius patricius, qui cum dux Orientalium fuisset, 
re bello praeclare gesta per calumniam delatus trienniumque in carcere 
detentus erat, subito evocatus inde fuit ac dux Graeciae inssus- 


que suis in tres celoces impositis eo ipso die uzbe avehi. ea nocte ia 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 775 


τῶν Σοφιῶν λιμένε πρὺς τὸ ἔχπλωΐσαε προσορμῖψας συνετάσ- 
otro τοῖς φίλοις αὐτοῦ. ἐν οἷς καὶ οἱ γνησίως αὐτὸν φιλοῦντες . 
χρησμῳδίαν αὐτῷ ἐδίδουν, ὅ τε Παῦλος μοναχὸς καὶ ἀστρονόμος 
τῶν Καλλιστράτων, καὶ Γρηγόριος Καππαδόκης ὃ χλεισουριάρκης P 443 
5 μοναχὸς καὶ ἡγούμενος τῶν Φλώρου. λέγει οὖν ὃ “Ἰεόντιος πρὸς 
αὐτούς “ὑμεῖς διεβεβαιοῦσϑέ με àv τῇ φυλακῇ περὶ βασιλείας, 
καὶ νῦν ἢ ζωή μου ἐν καχοῖς τελειοῦται" xa9^ ὥραν γὰρ τὸν ϑά- 
νατόν μου ἐχδέχομαι." οἱ δὲ εἶπον “σὺ μὴ ὀκνήσῃς, καὶ τοῦτο 
ἰδοὺ πληροῦται." καὶ λαβὼν ὃ “Ἰεόντιος τοὺς ἀνθρώπους αὐτοῦ 
10 μετὰ ἁρμάτων ἀνῆλϑον εἰς τὸ πραιτώριον μετὰ σιγῆς, καὶ xpoó- 
σαντες τὴν πύλην προεφασίσαντο τὸν βασιλέα παραγενέσϑιαι ἐπὶ 
τῷ διοικῆσαί τινας τῶν ἐκεῖσε ὄντων. μηννϑέντος δὲ τοῦ ἐπάρχου 
καὶ συντύμως ἐλθύντος καὶ ἀνυίξαντος, εὐθὺς δεσμεῖταε ὑπὸ 
Atovtiov. ἄνοίξας δὲ ὃ «Ἰεόντιος τὰς φυλακὰς τοὺς ἄποχε- 
15 κλεισμένους χρόνοις πολλοῖς σερατιώτας ἔλυσε καὶ ὥπλισε, καὶ B 
σὺν αὐτοῖς εἷς τὸν φόρον χράζων ἔξῆλϑεν “ὅσοι Χριστιανοί, εἷς 
τὴν ἁγίαν Σοφίαν," καὶ πέμψας καϑ᾽ ἕχαστον ῥεγεῶνα, τὴν 
αὐτὴν φωνὴν ἀνέχραζον. τὸ δὲ πλῆϑος τῆς πόλεως ϑορυβηϑὲν 
σπουδῇ eg τὸν λουτῆρα τῆς μεγάλης ἐχκλησίας συνηϑιροίσϑη- 
90 χαὶ 0 πατριάρχης τούτοις συνὼν ἐφώνει “αὕτη 4 ἡμέρα ἣν ἐποίη- 
otv ὃ κύριος." τὸ δὲ πλῆϑος ἦραν φωνήν “ἀνασχαφῇ τὰ ὀστᾶ 
Ἰουστινιανοῦ." καὶ οὕτως ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ ἐξέδραμε πᾶς ὃ λαός. 
ἡμέρας δὲ γενομέγης ἐξάγουσι τὸν Ἰουστινιανὸν clc τὸ ἱπποδρόμιον 
διὰ τῆς Σφενδόνης, καὶ ῥινοκοπήσαντες αὐτὸν ἐξώρισαν ἐν Χερ- 


Sophiae portu tempus navigandi praestolans cum amicis suis negotia sua 
componebat. inter eos qui ipsum vere amabant, summa vaticinsbantur 
ipsi, Paulus praesertim monachus claustri Callistratici, astronomiae 
peritus, et Gregorius Cappadox claustri Floriani princeps. quibus cum 
diceret Leontius captivo sibi imperium ab ipsis promitti, vitaeque dubio 
ac mortem singülis horis exspectanti, ii gnaviter eum rem aggredi ius- 
serunt iam nanc implendam. ergo Leontius suis armatis secum sumptis 
tacite ad praetorium venit, pulsatisque foribus simulant eo imperatorem 
venire, ut de quibusdam qui ibi erant statueret. cum praefecto id in- 
dicatum esset, actutum prodiit, portasque cum aperuisset, est a Leontio 
vinctus. tum Leontius carceribus reclusis milites diu in iis detentos 
eduxit atque armavit, cumqne iis in forum prodiit, vociferans "quicun- 
que Christiani sunt, ad aedem S. Sophiae praesto sint." dimisit etiam 
qui idem per omnes regiones proclamarent. turbata multitudo confestim 
ad lavacrum magnae ecclesiae coivit; praesensque una pontifex sumimus 
hunc esse diem illum a domino factum clamavit (Psalm. 117). οἱ poptu- 
lus sublato clamore vociferabatur "refodisntur ossa Iustiniani," hoc modo 
universus populus in Circo discurrebat. prima luce Iustinianum per Fun- 
dam in Circum producunt, nasoquo truncatum Chersonam relegant. 'Theo- 








776 GEORGII CEDRENI 


C σῶνι. Θεύξῃτον δὲ τὸν μοναχὸν xol Στέφανον τὸν σακελλάριον 

. σχοένοις ἐκ ποδῶν δήσαντες σύρουσι διὰ τῆς λεωφόρου, καὶ εἰς 

τὸν βουνὸν χαταγαγόντες κατακαίουσι. καὶ οὕτως ““εόντιον βα- 

σιλέα εὐφημοῦσι. τὸν δὲ τῆς πατριαρχίας ϑρόνον διεῖπε Ἀαλλί- 
ψιχος. 5 

Κόσμου ἔτος φξρπη, τῆς “Χριστοῦ παρουσίας ἔτος χηδ', 
«Δεόντισς βασιλεὺς Ρωμαίων ἔτη γ΄. τούτου τῷ αἱ ἔτει πάντοϑεν 
εἰρηνικῶς διετέλεσε. 

Τῷ β' ἔτει ἐπεστράτευσεν 241400. τὴν Ρώμην, καὶ πολλοὺς 

Ὁ αἰχμαλωτίσας ὑπέστρεψεν. ἐστασίασε δὲ καὶ Σέργιος ὃ πατριάρ- 10 
χης τῆς «Ἀαζικῆς, καὶ ταύτην τοῖς “ψἄραψιν ὑπέταξε. 

Τῷ y ἔτει ἐπεστράτευσαν οἱ ζἄραβες τὴν ᾿ἀφριχήν, καὶ ταύ- 
τὴν παρέλαβον. ὃ δὲ 4 feóvriog ἀποστέλλει τὸν πατρίχιον Ἰωάννην 
ἱχανὸν ὄντα μετὰ πάντων τῶν Ῥωμαϊκῶν πλοίμων, ὃς τοὺς 
ἐχϑροὺς τρέψας ἐδίωξε καὶ ἅπαντα τῆς ““φρικῆς τὰ κάστρα ἤλευ- 15 
ϑέρωσε. καὶ καταλιπὼν ταξατίωνα ἴδιον τῷ βασιλεῖ ταῦτα ἐδή- 
λωσε, καὶ ἐκεῖ ἐχείμασεν. ὃ δὲ πρωτοσύμβουλος τῶν ᾿ράβων 
τοῦτο μαϑών, πολλῷ πλείω καὶ δυνατώτερον τοῦ πρώτου στόλον 
ἀποστείλας τὸν Ἰωάννην ἐχδιώχει, καὶ ἐχεῖ φοσσατικχῶς ἀπληχεύει, 

ὃ δὲ στρατὸς εἷς σύστασιν ἐλϑὼν ᾿“ψίμαρον ἀναγορεύουσι βασιλέα, 90 
δρουγγάριον τῶν Κιβυρραιωτῶν ὄντα καὶ ἐχεῖσε ὑπάρχοντα, Τιβέ- 

P 444 ριον αὐτὸν μετονομάσας. ἂν δὲ τῇ πόλει ἡ τοῦ βουβῶνος λύμη 
ἐνέσκηψε, καὶ ἐν τέσσαρσι μησὶν ἀπώλετο πλῆϑος πολύ. κατα- 


dotum vero monachum et Stephanum sacellarium, funibus ad pedes alli- 

tis, per viam publicam ad Bovem pertractos comburunt. atque ita 
austis acclamationibus Leontium imperatorem salutant, Callinico solium 
patriarchae occupante. 


Anno mundi 6188, ab adventu Christi 694 Leontius imperator Ro- 
manorum factus imperavit annos 8. primo eius anno cuncta ubique pa- 
cata fuerunt. 

Anno secundo Alidis in Romanam ditionem fecit impressionem, 
multisque abductis captivis retro abiit. Sergius quoque patricius La- 
zicae defecit, ac Lazicam Arabibus tradidit. ὔ 

Anno tertio Árabes expeditione facta Áfricam ceperunt. eo Leon- 
tius Ioannem patricium virum strenuum mittit cum universa Romanorum 
classe; qui fusis pulsisque hostibus omnia Africae castra cepit, relicto- 
ex suo ibi legato, de re gesta imperatorem certiorem fecit, atque in 

rica ipse hiemavit. at Arabum princeps (qui protosymbulus, quasi 
consul vel concilii princeps ab iis usurpatur) re cognita, multo maiore 
ac quam fuerat prior validiore chasse missa loannem inde profligat, ca- 
straque fossa munita locat. δὲ Romanorum exercitus mota seditione 
Apsimarum imperatorem creat, drungarium Cibyrrhaeotarum, statimque 
Tiberium nominat. at in urbe lues bubonum grassata quattmor men- 
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λαμβάνει dà ᾿ἀψίμαρος ἅμα τῷ συνόγντι αὐτῷ στόλῳ, καὶ npoc- 
ὥρμησεν ἐν Συκαῖς, «al προδοσίας γενομένης εἰσῆλθεν εἷς τὴν 
πόλιν. καὶ τὸν μὲν ««ἀεόντιον ῥινοκοπήσας ἐν τῇ τοῦ Ζαλμάτου 
μονῇ φυλάσσεσθαι προσέταξε, τοὺς δὲ φίλους αὐτοῦ δημεύῃρς 

5 ἐξώρισεν. Ἡράκλειόν τε τὸν γνήσιον αὐτοῦ ἀδελφόν, ὡς λίαν 
ἱκανώτατον, μονοστράτηγον πάγτων τῶν ἔξω καβαλλαρικῶν ε- 
μάτων προβαλόμενος, ἐπὶ τὰ μέρη αππαδοχίας καὶ τῶν κλει-- 
σουρῶν διατρέχειν καὶ τὴν κατ᾿ ἐχϑρῶν ποιεῖσϑαι φροντίδα ἀπέ- 
στειλεν. . 

10 Ἀψίμαρος ὃ καὶ Τιβέριος ἔτη ζ΄. τούτον τῷ αἰ ru ἐστα- B 
σίασεν “Αβδεραχμὰν ἐν Περσίδι, καὶ ἐκυρίευσεν αὐτῆς, καὶ ἐδίωξε 
τὸν χαγάγνον ἀπ᾽ αὐτῆς. 

Τῷ Δ΄ ἔτει γέγονε ϑανατικὸν μέγα. καὶ ἐπεστράτευσε Mod- 
pied σὺν τῷ πλήϑει τῶν Αράβων κατὰ τοῦ ᾿4βδεραχμάν. καὶ κατα- 

16λαβὼν τὴν Περσίδα ἑνοῦται τῷ χαγάνῳ, καὶ πολεμήσαντες τῷ 
“Αβδεραχμὰν χτείνουσιν αὐτόν, καὶ πάλιν τῷ χαγάνῳ τὴν Περσι- 
κὴν ἀρχὴν ἐχχειρίζουσιν. οἱ δὲ “Ῥωμαῖοι κατέδραμον Συρίας ἕως 
ΣΣαμοσάτου, καὶ προνομεύσαντες τὴν πέριξ χώραν ἀπέκτειναν, 
ὡς φασί, χιλιάδας διακοσίας “Ἰράβων, πλεῖστά τε σχῦλα καὶ 

40 αἰχμαλωσίαν πολλὴν λαβόντες ὑπέστρεψαν, φόβον μέγαν ἐμποιή- C 
σαντες αὐτοῖς. 

Τῷ y ἔτει ἐπεστράτευσεν Ξ4βδελᾶς κατὰ Ῥώμης, καὶ πο- 
λιορκήσας ᾿Αντάραδον καὶ μηδὲν ἀνύσας ὑπέστρεψε; καὶ qxodóua 
τὴν JMówov ἑστίαν, καὶ ἔϑετο ἐν αὐτῇ φυλαχήγ. 
sium spatio magnam vim hominum sustulit. Apsi interim cum sua 
classe d Bycas seu Ficus appellit; et in urbem per proditionem ad- 
missus Leonüum praeciso naso in Dalmatae monasterio asservari iubet, 
amicosque eius publicatis eorum bonis relegat. tum germanum suum 
fratrem Heraclium omnibus pedestribus equestribusque copils praeficit 
solum ut rei gerendae maxime idoneum, mittitque ut partes Cappadociae 
et claustra percurrat, ac quid hostis moliatur observet, 

Apsimarus, qui et Tiberius, imperavit annos 7. primo eius anno 
Abderachman mota seditione in Perside regnum in ea Chagano eiecto 
obtinuit. 

Anno secundo pestis fuit. et Moamedus cum Árabum copiis bellum 
Abderachmani facit. cumque ingressus Persidem esset, cum Chagano 
se coniungit. eo bello Abderachman caesus et Persis Chagano restituta 
est. Romani autem Syriam ad Samosata usque ὦ, vicinasque 
regiones populati, ad milia, ut fertur, ducenta Árabum interfecerunt; 
spoliisqué et praeda amplissimis potiti magno sui metu excitato rever- 
terunt. 

Tertio anno Ábdelas Romanos bello adortus, Antarado frustra op- 
pugnata, ro infecta abiit, et Mopsuestüam condidit, imposuitque ei 
praesidium, . ; 


D 
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Τῷ δ’ ἔτει Baérgc ὃ “Επταδαίμων τὴν τετάρτην Monerlar 
τοῖς “ἥραψιν ὑπέταξεν. ᾿Αψίμαρος δὲ Φιλιππικὸν τὸν υἱὸν Ni- 
κηφόρου πατρίκιον ἔξώρισεν ὡς ὄνειροπολούμενον βασιλεῦσαι" 
dqyoxe yàg ἑωρακέναι κατ᾽ ὄναρ ὅτι 9) κεφαλὴ αὐτοῦ ἐσκιάζετο 
ὑπὸ ἀετοῦ. 5 

Τῷ ἐ ἔτει ἐστασίασαν oi ἄρχοντες Mopsrlac κατὰ τῶν Σα- 
φακηνῶν, καὶ τοὺς ἐν “Μρμενίᾳ Σαρακηνοὺς ἀπέκτειναν. καὶ 
οαὖϑις πρὸς ψἐψέμαρον πέμπουσι καὶ Ῥωμαίους εἰς τὴν αὐτῶν χώ- 
ραν φέρουσιν. ὃ δὲ Ἰωάμεδ ἐπιστρατεύσας κατ᾽ αὐτῶν πολλοὺς 
κεείνει, xol τὴν ““ρμενίαν Σαρακηνοῖς ὑποτάσσει, τοὺς δὲ usyc- 19 
στᾶνας τῶν “Ἀρμενίων ζωοκαύστους ἐν ἑνὶ τόπῳ ἐποίησε. τούτῳ 
τῷ ἔτει ἐπεστράτευσεν ᾿Αζὰρ τὴν Κιλικίαν μετὰ χιλεάδων δέκα, 
καὶ περιτυχὼν αὐτοῖς Ἡράκλειος ὃ ἀδελφὸς τοῦ βασιλέως τοὺς 
πλείονας ἀπέκεεινε, τοὺς δὲ λοιποὺς δεσμίους τῷ βασιλεῖ ἔξαπέ- 
στειλε. MEE 15 
Τῷ d Ere "Moda ὃ τοῦ Xevyli ἐπεστεράτευε τὴν Κιλικίαν, 
καὶ πολιορχήσας τὸ Σίσιον κάστρον κατέβαλεν" ὃν ἐπιφϑάσας 6 
τοῦ βασιλέως ἀδελφὸς καὶ πολεμήσας κτείνει δώδεκα χιλιάδας 
Moágor. τοῦ Ἰουστινιανοῦ δὲ ἐν Χερσῶνι διάγοντος καὶ λέγοντος 
πόλιν ἑανεὸν βασιλεύειν, οἱ τῶν ἐκεῖσε οἰκήτορες τὸν ἐκ τοῦ βα- 980 
σιλέως κίνδυνον φοβηϑέντες ἐβουλεύσαντο τοῦτον ἀνελεῖν ἢ τῷ 
βασιλεῖ παραπέμψαι, αὐτὸς δὲ τοῦτο διεγνωκὼς ἠδυνήϑη ἐχφυο- 
yii», καὶ εἷς τὸ Φαρὰς ἐλθὼν ἠτήσατο τὸν τῶν Χαζάρων χαγά- 
»o» ἰδεῖν. καὶ ὃς ἐδέξατο αὐτὸν μετὰ τιμῆς, καὶ ἐξέδοτο αὐτῷ 


Anno 4 Beanmes, cognomine Heptadaemon ἃ septem daemonibus, 
qum Ármeniam Arebibus tradidit, Apsimarus Phillppicum patricium 

icephori filium rolegavit, quod is ex insomnio (siebat enim per quie- 
tem se imaginatum esput suum ab aquila obumbrari) imperiam sibi spe- 
raret. 


Quinto anno principes Ármeniae concitata adversus Sarracenos se- 
ditione, iis interfectis, ab Apsimaro missis egotjs auxilium petunt. sed 
Moamedus facta expeditione, multis caesis, Arméniam rursum Sarraceais 
subdit, proceresque Armenios omnes uno in loco vivos cremat. eodem 
anno Ázar decem milia ducens Ciliciam invadit. quem adortus impera- 
toris frater Heraclius maiorem hostium partem caedit, reliquos vimctes 
imperatori mittit. 

Anno sexto Axidas Chunei filius Ciliciae bellum infert, casirumque 
Sisi expsenatum evertit. hunc assccutus Heraclius, et pegas con. 
— , duodecim milia Arabum oocidit. interim Iustinianus 

egens cum se imperium recepturum diceret, oppidani sibi ab impera- 
tore eo nomine métuentes vel interficere illum vel imperatori mittere 
StatueruBt.' quo animadverse Iustinianus faga sibi consuhüt; cumque 
Daras pervenisset, Chagani Chazarorum reguli congressum petit. is 
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εἷς γυναῖκα Θεοδώραν τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ. καὶ μετ᾽ ὀλίγον xoó- 
vov προτροπῇ τοῦ χαγάνου κατῆλθεν εἷς Φαναγουρίαν, κἀκεῖ 
διέεριβε μετὰ Θεοδώρας. ταῦτα ἀκούσας “ψίμαρος πέμπει πρὸς 
τὸν χαγάνον ὑποσχόμενος αὐτῷ δῶρα πολλά, εἰ τὸν Ἰουστινιανὸν 
δζώντα αὐτῷ παραπέμψει, ἢ κἂν τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. εἴξαντος 
δὲ τοῦ χαγάνου, παραφυλακὴν αὐτῷ ὀῆϑεν ἔπεμψε διὼ τὸ μὴ 
$zà τῶν ὑμοφύλων ἐπιβουλευθῆναι, ἐντειλάμενος τοῖς αὐτοῦ ἵν᾽ B 
ὅταν δηλωθῇ αὐτοῖς, ἀνέλωσιν Ἰουστινιανόν. τούτων δὲ δι᾽ οἶκέ- 
. τοῦ τοῦ χαγάνου τῇ Θεοδώρᾳ μηνυϑέντων καὶ τῷ ᾿Ἰουστινιανῷ 
10 γνωσθέντων, προσκαλεσάμενος τοὺς ἐχ χαγάνου φύλακας τούτους 
ἐφόνευσεν. εὐϑέως δὲ ἀποστέλλει Θεοδώραν εἰς Χαζαρίαν. ἀπὸ 
δὲ Φαναγουρίας αὐτὸς δραπετεύσας εἷς τὸ στόμιον κατῆλϑε, καὶ 
πλοίῳ ἐπιβὰς ἔρχεταε μέχρι Συμβόλου, πλησίον Χερσῶνος, καὶ 
ἀποστείλας ἐν αὐτῷ κρυπεῶς dvolaufidveres Βασβακούριον καὶ 
15 τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ τὸν Στέφανον καὶ τὸν Ῥητρόπαυλον" καὶ 
σὺν αὐτοῖς ἀποπλεύσας διέβη τὸν φάρον Χερσῶνος καὶ τὰ Νεχρό- 
nca τὸ στόμιόν τε τοῦ “άναπρι καὶ τοῦ “άναστρι. καὶ κλύδω- 
voc γεγονότος ἀπέγνωσαν πάντες τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν. υάχης C 
δὲ ὃ οἰχειιικὸς αὐτοῦ ἄνθρωπος ἔφη αὐτῷ “ἰδοὺ ἀποϑνήσχομεν, 
80 δέσποτα. τάξαι τῷ ϑεῷ περὶ τῆς σωτηρίας σου, ἵνα, ἐὰν ὃ 
ϑεὸς ἀποδώσει σοι τὴν βασιλείαν σον, μηδὲν ἀμύνῃ τῷ ἐχϑρῷ 
σου." ὃ δὲ ἀποχριϑεὶς αὐτῷ λέγει ἐν ϑυμῷ “ἐὰν φείσομαί τινος 
ἐξ αὐτῶν, ὃ ϑεὸς ἐνταῦϑά με καταποντίσει." καὶ εἰσελϑὼν εἷς 
τὸν “ἄνουβιν ποταμὸν ἀποστέλλει Στέφανον πρὸς Τέρβελιν τὸν 


eum honorifice exeepit, data in matrimonium sorore sua Theodora; 
panloque post persuasit ut cum 'Theodora Phanagoraeam se conferret 

ique degeret. quod Ápsimarus ut cognovit, mittit ad Chaganum qui 
magnis pollicitationibus ei persuaderent ut vel vivum Iustinianum vel 
caput caesi sibi mitteret, assensit Chaganus, misitque custodes, uti 
simulabat, lIustiniano, qui eum a popularibus suis tutum praestarent. 
mandaverat autem iis ut Iustinianum , quo tempore id iuberet, interfi- 
cerent. haec cum famulus ni Theodorae a eruisset, lustinianus 
ab ea certior factus custodes a Chagano missos ad se vocat atque inter- 
ficit, statimque Theodoram in Chazariam remittit. ipse Phanagoraea 
profugiens ad fauces, atque inde conscenso navigio ad Symbolum venit 
prope Chersonem. atque eo clam missis ministris Basbacurium et fra- 
trem eius Stepbanumque et Metropaulum ad se evocavit. cum bis ab- 
navigans speculam Chersonensem, Necropyla et ostia Denaprium atque 
Danastrium evasit. orta autem tempestate, cum de salute sua omnes 
desperassent, Myaces Iustinianum, cuius erat domesticus, ita compellat, 
"cernis, domine, mortem nobis impendere. vove itaque deo te, si deus 
tibi restitnat imperium, inimici iniurias non mikurum." respondit Tusti- 
nianus irato animo "hic me deus submergat, si ulli inimicorum parsurus 


sum. preinde ingressus Dannabium, Stephano ad 'Terbelia B rum 
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ἄρχοντα Βουλγαρίας ἐπὶ τῷ δοῦναι αὐτῷ σύναρσιν, ὅπὼς κρατήσῃ 
τῆς προγονικῆς αὐτοῦ βασιλείας, ὑποσχόμενος δῶρα πολλὰ καὶ 
τὴν ἑαυτοῦ ϑυγατέρα εἰς γυναῖκα. αὐτοῦ δὲ πάντα ποιεῖν μεϑ᾽ 
D ὅρκων ὑποσχομένου, συγκινεῖ πάντα τὸν λαὸν τῶν Βουλγάρων καὶ 
Σϑλάβων, καὶ δπλισϑέντες ἐπὶ τὴν βασιλίδα ἔρχονται ἅμα τῷ 5 
ἸἸουστινιανῷς ἡπλήκευσαν δὲ εἷς τὴν Χαρσίου πόρταν καὶ ἕως 
τῶν Βλαχερνῶν. καὶ ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις προσλαλῶν τοῖς ἐν τῇ 
πόλει μᾶλλον ὑβρίζετος ὃ δὲ Ἰουστινιανὸς μετ᾽ ὀλίγων Ῥωμαίων 
διὰ τοῦ ἀγωγοῦ εἰσῆλϑεν εἷς τὴν πόλιν, xol ϑόρυβον ἀνασχαφῆς 
βαλὼν πρὸς βραχὺ ἐσχήνωσεν ἐν τῷ παλατίῳ Βλαχερνῶν. ὅπερ! 
μαϑὼν ᾿Ἀψίμαρος φυγὰς εἰς ᾿ἀΑπολλωνιάδα ἀφέκετο, ἄγων ue)" 
ἑαυτοῦ χρήματα πάμπολλα. ἾἸουστινιανὸς δὲ ἀπέλαβε τὴν βασι- 
λείαν. τὸν δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης ϑρόνον κατεῖχε Καλλένικος. 
Ἰουστινιανὸς τὸ δεύτερον ἔτη ς΄. παραλαβὼν τὴν βασε- 
λείαν, δῶρα πολλὰ δοὺς τῷ Τέρβελι καὶ βααιλικὰ σκεύη καὶ χώ- 15 
ραν τῆς Ῥωμαίων γῆς κόψας τὰ νῦν λεγόμενα Ζαγόρια, ἀπέλυσεν 
αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ. ᾿ΑἈἀψίμαρος δὲ φυγὼν εἷς Ἀπολλωνιάδα συλλαμ- 
βάνεται xol. πρὸς Ἰουστινιανὸν ἄγεται, ὡσαύτως δὲ καὶ Ηράχλειος 
ἀπὸ Θράκης μετά τινων ἑτέρων ἀρχόντων" καὶ ἐν τῷ τείχει πάν- 
τας ἐφούλκισεν. ἀποστείλας δὲ καὶ εἰς τὰ μεσόγεια πάντα, πλεέους 90 
ἐξ αὐτῶν εὑρὼν ἕως τριακοσίων, πάντας ἀπέκτεινε. τὸν δὲ “Ἀψέ- 
᾿ pago» καὶ τὸν “Δεόντιον πομπεύσας δεδεμένους ἐν τῇ πόλει, ἵππε- 
Β κοῦ γενομένου ἤγαγον δεδεμένους καὶ ἔρριψαν εἰς τοὺς πόδας αὖ- 
τοῦ. πατήσαντος δὲ εἰς τοὺς τραχήλους αὐτῶν ἄχρις ἀπολέσεως 


principem misso auxilium ab eo ad recuperandum afitum imperimm fla- 
gitat, eoque nomine cum multa dona, tum filiam suam se ei nuptum 
traditurum pollicetur. 'Terbelis omnia se facturum iuravit, omnemque 
Bulgarorum et Slavorum multitudinem armavit. cum his Iustinianus ad 
Cpolin venit, ac castra a Chbarsii porta ad Blachernas usque posuit. 
triduum cum oppidanis habito colloquio, cum magis magisque contume- 
liis afficeretur, paucís stipatus Romanis per aquaeductum in urbem eva- 
sit, eoque perfosso mox in palatio Blachernensi tentorium posuit. eo 
cognito Ápsimarus cum magna vi pecuniae Apolloniadem profugit. lusti- 
nianus ita imperium recuperavit, patriarcha urbis Callinico. 


lustinianus recepto imperio potitus est per annos 6. is Terbelim 
donis multis ac regia supellectile et parte dicionis Romanae, ea cui 
nunc Zagoria nomen est, remuneratus pacifice dimisit. Ápsimarus am- 
tem AÁpolloniade ex fuga ad Iustinianum retrabitur, itemque ex Thracia 
Heraclius, cum aliis quibusdam principibus. hos omnes in muro sup- 
plicio affecit, dimissis etiam per mediterranea minisuis amplius tre- 
centis repertos eorum socios omnes necavit, Apsimarum vero et Leoa- 
tium vinctos per urbem in pompa duxit; iique ludis Circensibus vincti 

pedes imperatoris proiecii sunt. quorum cum hic cervices calcaret, 


HISTORIARUM COMPENDIUM. 781 


τοῦ πρώτου βαΐου ἐπεβόα ὃ δῆμος “ἐπὶ ἀσπίδα καὶ βασίλισκον 
ἐπιβήσῃ" καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ ἀποστείλας αὐτοὺς ἐν τῷ Ἀυνηγίῳ 
ἀπεκεφάλισε. Ἀαλλίνικον δὲ τὸν πατριάρχην ἐχτυφλώσας ἐν τῇ 
“Ῥώμῃ ἐξώρισεν. ἐν Κωνσταντινουπόλει δὲ Κῦρον τὸν ἐν τῇ νήσῳ 
διἡμάστριδι ἔγχλειστον, ὡς προσημάγαντα αὐτῷ τὴν τῆς δευτέρας 
βασιλείας ἀποχατάστασιν, πατριάρχην προεβάλετο. ἀναρίϑμητον 
δὲ πλῆϑος ἔκ τε τοῦ πολιτικοῦ καὶ τοῦ στρατιωτικοῦ καταλόγου 
ἀπώλεσεν. ἐντεῦϑεν φόβος μέγας συνεῖχε πάντας. ἀπέστειλε δὲ 
στόλον πρὸς τὸ ἀγαγεῖν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ ἀπὸ “Χαζαρίας, xol C 
10πολλὰ σύμψυχα ἀπώλοντο. ἀχούσας δὲ τοῦτο χαγάνος δηλοῖ 
αὐτῷ “ὦ ἀνόητε, οὐκ ἦν διὰ δύο ἢ τριῶν πλοίων λαβεῖν σου τὴν 
γυναῖκα, καὶ μὴ ἀπολέσαι τοσοῦτον πλῆϑος; ἢ δοκεῖς ὅτι καὶ 
ταύτην πολέμῳ λαμβάνεις; ἰδοὺ ἐτέχϑη σοι καὶ υἱός, καὶ ἀπό- 
στειλον λαβεῖν αὐτούς." καὶ ἀποστείλας ἤγαγε τὴν Θεοδώραν 
15 καὶ Τιβέριον τὸν υἱὸν αὐτοῦ, καὶ ἔστεψεν αὐτούς. 

Τῷ y ἔτει Ἰουστινιανὸς τὴν μεταξὺ Ρωμαίων καὶ Βουλγώ- 
ρων εἰρήνην διέστρεψε, καὶ διαπεράσας τὰ κυβαλλαρικὰ ϑέματα 
εἷς τὴν Θράκην, ἐξοπλίσας καὶ στόλον, κατὰ τοῦ Τέρβελε ἐχώ- 
ρῆσε, καταλαβὼν τὴν “Ἀγχίαλον. καὶ ἀφυλάκτως τοῦ στρατοῦ 

40 ἀπληκεύσαντος, ὥς εἶδον αὐτὸν οἱ Βούλγαροι ἀσυντάχτως δια- Ὁ 
σκορπιζόμενον, ἐπιρρέψαντες πολλὴν αἰχμαλωσίαν καὶ φόνον 
ἐποίησαν. ὃ δὲ Ἰουστινιαγὸς σὺν ὀλίγοις τισὶν ἐν τῷ κάστρῳ κατα- 
φυγὼν ἐπὶ τρισὶν ἡμέραις ἀπέκλεισε τὰς ϑύρας. ϑεασάμενος δὲ 


tantisper dum primum balum mitteretur, acclamavit populus "super aspi- 
dem et basiliscum ambulabis" ac reliqua. inde eos in Cynegium missos 
capite truncari iussit, Callinico patriarchae oculos eruit, eumque ita 
Romam relegavit. patriarcham vero Cpolis constitait Cyrum, qui iu 
Amastridis insula monachus fuerat, quod hic sibi recuperationem imperii 

raedizisset, innumeram porro cum civium tum militum multitudinem 
aterfecit quamobrem magnus omnes pavor invasit. misit etiam clas- 
sem ad revocandam e Chazaria uxorem; de qua multae naves una cum 
vectoribus perierunt, quod cum intellexisset Chaganus, haec ad eum 
mandare "fatue, ,nonne duabus tribusve navibus missis uxorem tuam 
repetere poteras, tantaeque multitudinis exitio carere? num hanc quo- 
que bello te recipere putas? en et filius tibi natus est. mitte qui eos 
traducant." misit ergo Iustinianus adductum 'Theodoram et filium eius 
"liberium, atque utrique coronam imposuit. 

Anno tertio Iustinianus pacem quae erat inter Romanos ac Bulgaros 
rupit; traiectisque in Thraciam equestribus copiis, classe etiam armata, 
in Terbelim profectus est, occupata Anchialo. Bulgari autem cum Ro- 
manos castra incaute locasse nulloque ordine sparsim vagari cernerent, 
impetu facto magnam caedem ediderunt, multosque captivos abduxerunt. 
lustinianus cum paucis quibusdam in castrum evasit, ibique triduum 
obiectis pórtis se continuit, sed Bulgaros obsidendi cagga perseverare 
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τὴν τῶν Βουλγάρων ἐπιμονήν, τοὺς ἵππους αὐτοῦ νευροχοπήσας, 
διὰ τῆς νυχτὸς τοῖς πλοίοις ἐπιβὰς λαϑραίως ἔφυγε καὶ μετ᾽ al- 
σχύνης ἐν τῇ πόλει παρεγένετο. Ἰουστινιανὸς δὲ ἐπιμνησϑεὶς τὴν 
κατ᾽ αὐτοῦ τῶν Χερσωνιτῶν καὶ Βοσποριωνῶν καὶ λοιπῶν ἐπιβου-- 
λήν, πᾶσαν ναῦν ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλης ἀπέστειλε, προστάξας 6 
πάντας τοὺς οἰχοῦντας ἐν ἐκείνοις τοῖς τόποις ξίφει ὁλοθρεῦσαι 
P 447 χαὶ μηδένα ζωογονίσα.. οἷ δὲ πεμφϑέντες καταλαβόντες, καὶ 
μηδενὸς αὐτοῖς ἀντιστάντος, πάντας τῷ ξίφει ἀνεῖλον, τῶν με- 
κρῶν νηπίων μόνον φεισάμενοι ὡς πρὸς δουλείαν περιποιηϑέντων. 
καὶ τοὺς μὲν πρωτεύοντας Χερσῶνος uf! ὄντας φαμιλιχῶς πρὸς fe 
τὸν βασιλέα ἐξαπέστειλαν, ἑτέρους δὲ ἑπτὰ ξυλίναις σούβλαις 
προσαναρτήσαντες ἐπὶ πυρὸς ὥπτησαν, xal ἄλλους τῇ ϑαλάσση 
ἐναπέρρεψαν. μαϑὼν δὲ ταῦτα ἸἸουατινιανὸς ἐπὶ τῇ τῶν νηπίων 
σωτηρίᾳ ἐμάνη. τοῦ δὲ στόλου πρὸς τὴν πόλιν ἀναπλέοντος τὸ 
πλοῖον ἐκινδύνευσεν. ἠριϑμήϑησαν δὲ οἱ ἀποθανόντες, καὶ εὑρέ- 15 
ϑησαν χιλιάδες ογ΄. τοῦ δὲ Ἰουστινιανοῦ μᾶλλον ἐπὶ τούτῳ χαρο- 
B ποιηϑέντος, πώλεν ἕτερον ἐκπέμπει στόλον, ἀροτριᾶν ἅπαντα καὶ 
ἐχδαφίζειν κελεύσας, xul κατασφόάζειν ἅπαντας ἕως οὐροῦντα πρὸς 
τοῖχον. ταῦτα ἀχούσαντες οἱ τῶν κάστρων ἐχείνων ἑαυτοὺς κατη- 
σφαλίσαντο, καὶ πρὸς χαγάγον εἰς “Χαζκρίαν ἔπεμψαν στεῖλαι 80 
λαὸν εἰς φυλακὴν αὐτῶν». καταλαβόντων δὲ τῶν τοῦ Ἰουστινια- 
νοῦ ἐχεῖνοε τὰς μὲν χεφαλὰς αὐτῶν κρατήσαντες ἔσωθεν τῶν κά- 
στρὼν ἀπέκτειναν οὗ Χερσωνῖται, τὸν δὲ λοιπὸν λαὸν αὐτῶν τοῖς 


18 ἐδαφίζειν rectius. margo P 


videns, equorum suorum nervis incisis, nectu navigia conscendit, fer- 
timque elapsus eum dedeeore domum rediit. seowmdum haec memoria 
recolens insidias sibi a Chersonensibus Bosporanis aliisque paratas , ad- 
versum eos naves suas a minima ad maximem emnes ; mandato uf 
quicunqae ea loca habitarent, universi gladio trucidarentur, neque vitae 
cui parceretnr. missi eo hoc perfecerunt, nemine ipsis resi- 
steute: solum infantium caede abstinuernnt, quippe in servitutem man- 
eipandis. principes Chersonensium viros, numero 42, addita cmstedia 
imperatorem miserunt, alios septem ligneis sublicis in altum suspenses 
igni assarunt, alios in mare abiecerumt. his cognitis Lustiniamus eb 
servatos infantes insaniit. cum in reditu classis iam Byzantio appro- 
finqusret, iclitata est. "mortuorum numerus initus, usque mi- 
um 73. id gaudium Iustiniani auxit. misitque aliam classem, quae 
. omnia solo aequaret, selumque aratro proscinderet, interficeretque omnes 
usque ad mingentem im parietem. qnod cwm intellexisseat qui castra 
ista obtinebant, muniverunt sese, missisque in Chozariam ad Chaganum 
legatis praesidium sibi ab eo dari flagitarunt. cum appulisset Iustiniani 
elassis, primqges eorum nacti intra castra Cbhersonensos trucidaruat, 
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“Χαζόροις παρέδωχα». οἱ δὲ τῆς Χερσῶγος xal τῶν λοιπῶν κά- 
στρων τὸν μὲν ᾿Ἰουστινιανὸν" ἀνέσκαψαν, τὸν δὲ ἐκεῖσε ἐξόρισταν 
Βαρδάνην τὸν xol (διλιππιχὸν βασιλέα εὐφήμησαν, ταῦτα ua- 
ϑὼν ᾿Ιονστιμανὸς ἕτεραν στόλον ἀπέστειλε μετὰ τειχομαχικῶν ἐρ- 

ὅ γαλείων καὶ κριῶν. καὶ ὡς τοὺς κρείττογας πύργους ἹΧερσῶνος C 
κατέβαλον, ἀναφᾳνέντες οἱ Χάζαροι ταύτους ἐκώλυσαν τοῦ ἐγχει- 
ρήματος, à Βαρδάνης δὲ ἐχφυγὼν πρὸς τὸν χαγάνον ᾧχετο. 
ἀπράκτον δὲ γεγονότος τοῦ στόλου, καὶ πρὸς ᾿]Ιουστινιανὸν μὴ 
τολμῶγτος ἀνακάμψαι διὰ τὸ ἀπάνθϑρῳπον ἐχείνου καὶ ὦμόν, τὰν 

10 μὲν ᾿Ιουστινιανὸν ἀνέσκαψαν, τὸν δὲ Βαρδάνην facia εὐφή- 
μῆσαν, τὸν δὲ χαγάνον ἠτήσαντο δοϑῆναι αὐτοῖς τοῦτον. τοῦ 
δὲ χαγάνου ἀπαιτήσαντος αὐτοὺς λόγον τοῦ μὴ προδοϑῆνωι ὑπ᾽ 
αὐτῶν καὶ τοῦ κημίσασϑαι κατὰ ἄνδρα νόμισμα ἕν, αὐτοὶ παρα- 
χοῆμα ταῦτα δόντες παρέλαβον Βαρδάνην τὸν καὶ Φιλιππικὸν βα- 

16 σιλέα. ἐν δὲ τῷ χρονίζειν τὸν στόλον καὶ ἀναφορὰν μὴ ἔρχεσϑαι D 
ἐστοχάσατο "Ιουστινιαγὸς τὴν αἰτίαν, xal λαβὼν σὺν αὐτῷ τοὺς 
τοῦ ᾿Οψικίου καὶ μέρος Θρακηαίων ἀνῆλϑεν ἕως Σινώπης, καὶ 
βλέπει τὸν στόλον ἐπὶ τὴν πόλιν ἐρχόμενον, καὶ βρύξας ὡς λέων 
καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὴν πόλιν ὥρμησε. τοῦ δὲ (ϑιλιππικοῦ προλαβόντος 

$0xol τὴν πόλιν χρατήσαντος, αὐτὸς εἷς τὸν Ζ“αματρύα ἀνῆλϑεν. 
ὃ δὲ Φιλιππικὸς εὐθὺς ἀποστέλλει τὸν ᾿Ηλίαν μετὰ λαοῦ κατὰ 
᾿Ιουστινιανοῦ, Ἰαῦρον δὲ τὸν πατρίκεον κατὰ Τιβερέου. ὃς ἐν 

— Βλαχέρχαις πορευϑ εὶς εὗρε Τιβέριον χρατοῦντα τὰ τίμια ξύλω καὶ 
τὴν ἁγίαν τράπεζαν, ἔξωθεν δὲ τοῦ βήματος Zfvacracíav τὴν τοῦ 
reliquam multitudinem Chazeris tradiderunt. proinde qui Cbersomem οἱ 
reliqua castra tenebant, Justiniano imperium abrogamt, et Philippicum, 
cui et Mardanes nomen, fait, imperatorem faustia acclamationibus de- 
signant. lustinianus hoc percepte aliam classem mittit, arietibus aliis- 
que ad oppugnationes facientibus mechinis instructam. — culus milites 
«um iam potiores Chersopis turres prostravissent, ἃ supervenientibus 

' Chezaris sunt repressi. Bardanes fuga ad Chaganum evasit. sed εἰ 
classiarii re infecta cum ad Iustinianum redire non auderent, nota ipsis 
hominis immani crudelitate, lustiniano imperium abrogant, Bardanem 
imperatorem nominant, eumque ἃ Chaga&no reposcunt. qui cum postu- 
laret sibi de non prodendo ab ipsis Philippico caveri, et a singulis unum 
nomisma pendi, milites pecunia statim depensa Bardanem Philippicum 
recepere imperatoremque salutarunt. at lustinianus morae classis causam 
coniiciens, cum militibus Opsicianis ac parte 'hracensium Sinopem us- 
que ascendit; cernensque classem cursum versus Cpolin intendisse, ru- 
gitu leonino edito ipse quoque urbem petiit; cumque eam praeoccupasset 
iam Philippicus, Damatrya se contulit, Philippicus confestim Eliam 
populo atipatum in lustinianum, et Maurum patricium contra Tiberium 
emittit, hic apud Blachernas in Tiberium incidit, veneranda ligna cru- 
cis et sacram mensam amplexum. extra gradus adatabat Anastasia, Iu- 
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P 448 πατρὸς αὐτοῦ μητέρα, ἥτις πολλὰ ἐδυσώπει αὐτὸν μὴ ἀνελεῖν 
Τιβέριον. ἐν τούτοις ᾿Ιωάννης v βίᾳ ἀφαρπάζει τοῦ βήμα- 
τὸς τὸν ἀπὸ τῆς Χαζάρας Τιβέριον, καὶ ἐν τῷ τῆς Ἰαλλινίκου 
παραπορτίῳ ἐκβαλὼν δίκην προβάτου ἐλαρυγγοτόμησεν. ὁ δὲ 
"HMag εἷς λόγους ἐλϑὼν τῷ μετὰ τοῦ "Ἰουστινιανοῦ στρατῷ καὶ 5 
λόγον ἀπαϑείας δοὺς αὐτῷ πρὸς ἑαυτὸν ἕϊλκυσε. μόνου δὲ vno- 
λειφϑέντος ᾿Ιουστινιανοῦ, ἐν ϑυμῷ δραξάμενος τοῦ τραχήλου αὖ- 
τοῦ ᾿λίας τῷ παραμηρίῳ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐξέτεμε καὶ πρὸς 
Φιλιππικὸν ἀπέστειλεν. αὐτὸς δὲ ἄχρι Ῥώμης ταύτην ἐξέ- 
πεμψεν. - 10 

*O δὲ προλεχϑεὶς μοναχός, ὃ αἱρετικὸς καὶ ἀστρονόμος τῶν 

B Καλλιστράτων, πρὸ τοῦ βασιλεῦσαε Φιλιππικὸν ἐχρησμοδότει 

αὐτῷ λέγων "ind ἡ ἕχτη σύνοδος κακῶς ἐγένετο, ἐὰν βασιλεύσῃς, 

Opov αὐτήν, καὶ γενέσθαι σοε ἔχει ἥ βασιλεία πολυχρόνιος καὶ 
κραταιά." ὃ δὲ συνέϑετο μεϑ᾽ ὅρκου τοῦτο ποιῆσαι. βασιλεύ- 15 

σας δὲ ἐποίησε ψευδοσύνοδον ἐπισκόπων κατὰ τὸν λόγον τοῦ 

ψευδαββᾶ, καὶ ἔρρεψε τὴν ἁγίαν καὶ οἰχουμενικὴν ἕκτην σύνοδον. 

καὶ τῷ αὐτῷ χρόνῳ ἐτυφλώϑη ὃ μάταιος. Κῦρον δὲ τὸν πα- 

τριάρχην ἐξωϑήσας τῆς ἐκκλησίας, ᾿Ιωάγνην τὸν αὐτοῦ συμμύ- 
στὴν καὶ συναιρετικὸν προεβάλετο. 29 

, Οὗτος ὃ Φιλιππικὸς ὃ καὶ Βαρδάνης ἂν μὲν ταῖς διαλαλιαῖς 

αὐτοῦ λόγιος καὶ ἐχέφρων ἐλογίζετο, ἐν δὲ ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ 

C ἀσέμνως καὶ ἀνικάνως καὶ αἰσχρῶς τὸν βίον αὐτοῦ διατελῶν πάντῃ 


stiniani mater, multis verbis ἃ caede "Tiberii dehortans. supervenit au- 
tem loannes, vique ἃ gradibus avulsum Chazarioae mulieris filium Tibe- 
rium δὰ vestibulum portae Callinici extraxit, ibique instar pecudis fau- 
cibus praecisis necavit. Elias, ut in colloquium cum militibus Iustiniani 
venit, eos premissa securitate ad sese perdurit, desertumque ab omni- 
bus Iustinianum iracunde collo apprehendit, et gladio, quem femori alli- 
(atum gestabat, caput amputavit, hocqne ad Philippicum, isque Romam 
usque misit. 


Ceterum is de Te ante diximus Callistraticus monachus, haereticus 
et astronomus, cum Philippico imperium vaticinio promitteret, hoc quo- 
que ab eo stipulatus fuerat, ut eo potitus sextam Synodum, quippe 

rave actam, aboleret: ita imperium ei diuturnum validumque fore. 
luravit hoc se facturum Philippicus, et imperio potitus, uti iussus fue- 
rat ab iinpostore monacho, falso episcoporum indicto concilio, sanctam 
et universalem sextam synodum irritam pronuntiavit. quo tempore va- 
nus homo etiam est excaecatus. C quoque patriarcha exturbato, 
Ioannem suae impietatis socium ei solio praefecit. 


Fuit hic Philippicus, cognomento Bardanes, in colloquio facundus 
atque radens habitus, sed in actionibus suis absque gravitate et indu- 
stria versans; turpiterque vivens extremam sibi infamiam paravit. 
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ἀδόκιμὸς ἐδὲίκνῦτο, ἐμμαγῶς γὰρ κινηϑεὶς κατὰ τῆς ἁγίας ς᾽ 
συνόδου ἀνατρέπειν ἔσπευδε τὰ ὕπ᾽ αὐτῆς δογματισϑέντα 94a 
δόγματα. εὗρε. γὰρ ὁμόφρονας αὐτοῦ αὐτόν τε τὸν ᾿Ιωάννην, 
ὃν ἐποίησε πατριάρχην, καὶ ἄλλους ὁμόφρονας αὐτοῦ, καὶ ἐγγρά- 


ὅ φως ἀγεϑεμάτισαν αὐτήν. τῷ δ᾽ αὐτῷ χρόνῳ οἱ Βούλγαροι διὰ 


τοῦ Φιλέα λάϑρᾳ τῷ στενῷ ἐπιρρίψαντες ἕως τῆς χρυσῆς πόρτης 
διέδραμον, τὸν δὲ ἀριϑμὸν τῶν σφαγέντων καὶ αἰχμαλωτισϑέν- 
των, ὑπὲρ ἀριϑμὸν ὄντα, λέγειν οὐκ ἔχομεν. αὐτοὶ δὲ ἀβλαβεῖς 


. εἷς τὴν χώραν αὐτῶν ὑπέσερεψαν. 


10 


15 


Τῷ B' ἔτεε ἔδοξε τῷ Φιλιππικῷ μετά τινων πομτῶν dgi- D 
σιῆσαι. i» δὲ τῷ σαββάτῳ τῆς πεντηκοστῆς μεσημβριάζων, 
ἐξάπινα διὰ τῆς χρυσῆς πόρτης εἰσελϑὼν Ῥοῦφος πρωτοστράτηγος 
τοῦ ᾿Οψικίου, μεϑ᾽ ὧν εἶχεν ἐν τῇ Θράχῃ, καὶ εἰσδραμὼν slg τὸ 
παλάτιον, ἥρπασε τὸν Φιλιππικὸν καὶ ἤγαγεν εἷς τὸ ἀρματώριον 
τῶν πρασίνων, καὶ ἐτύφλωσεν αὐτὸν μηδενὸς yvóvrog. τῇ δὲ 
ἐπαύριον, ἤγουν τῇ κυριακῇ τῆς πεντηκοστῆς, συναχϑέντος τοῦ 
λαοῦ ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ ἐστέφϑη ᾿“Ἀρτέμιος ὁ πρωτοασηκρῆτις, ^ 
μετονομασϑεὶς “ναστάσιος, ὑπὸ ᾿Ιωάγγνου πατριάρχου ορετικοῦ, 
ἔτη B. 


"dosijuoc ὃ xal 4fyactdotog ἔτη β΄. οὗτος λογιώτατος ὧν Ῥ 449 


προεβάλετο στρατηγὸν ἱκανώτατον εἷς τὰ καβαλλαρικά, “Ζέοντα 
τὸν ᾿Ισαυρόν, καὶ ἕτερον λογιώτατον el; τὰ πολιτικά, κἀκ τούτου. 
ἐν ἀδείᾳ διετέλει. οὗτος Θεόδωρον καὶ Γεώργιον τοὺς πατρικίους 


22 ὑὁπλιτικά ? 


insania quadam contra saezum sextum concilium incitatus in id incubuit, 
ut omnia eius sacra decreta aboleret, nactus ad hoc secum sentientes 
eum loannem istum a se patriarcham creatum, tum alios quosdam, qui 
et detestati scripto istam synodum sunt. eodem tempore Bulgeri, duce 
Philea, occulte per fauces ingressi usque ad auream urbis portam in- 
cemrsionem fecerunt. numerus occisorum ab iis et captorum maior est 
quam efferri nk possit. ipsi illaesi domum redierunt. 

Anno secundo placuit Bardani cum nonnullis civium prapndere. ce- 
terum sabbato Pentecostes Philippicum meridiantem Ruffus Qpsiciano- 
rum praefectus, cum 'T'hracibus quos secum ducebat, subito per Auream 
portam irrumpens inque palatium procurrens, abripuit, inque armamen- 
tarium Prasinorum producto oculos nemine sciente effodit. postridie, 
nempe ipsa Pentecostes dominica die, populo in magnum templum col. 
lecto, ab loanne patriarcha haeretico inauguratus est reguo Artemius 
princeps secretariorum, et Anastasii nomen ei inditum. τς 

Artemius Anastasius imperavit annos 2. is erat homo doctissimus. . 
equestribus copiis praefecit Leonem Isaurum, praestantissimum virum. 
sed et alium rebus civilibus homisem aptissimum praeposuit. itaque 
securus porro vixit. idem 'lheodorum et Georgium patricios o 

Georg. Cedrenus tom. 1. 50 
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ἐκτυφλώσας εἷς Θεσσαλονίνην ξξώρισε. τῶν δὲ ModBur ὅπλιζο- 
μένων κατὰ “Ῥωμανίας διά τε γῆς καὶ ϑαλάσσης, ἀπηγγέλη τῷ 
βασιλεῖ κατὰ τῆς πόλεως τούτους παραγίνεσϑαι. ὃ δὲ ἤρξατο 
κτίζειν δρόμωνας καὶ διήρεις, καὶ τὰ παράμα τείχη ἀνακαινίζειν 
xai τὰ χερσαῖα, xal γεννημάτων τὰ ὡρεῖα ἐπλήρωσεν. ἐπὶ τούτον 5 
Γερμανὸς ἐκ μητροπόλεως Κυξίκου μετατέϑεται εἷς Κωνσταντι- 
B γούπολιν, καὶ κιτατώριον μεταϑεσίμου. ἐκκεφώνηται “ψήφῳ καὶ 
δοκιμααίᾳ τῶν ϑεοφιλεστάτων ἐπισχόπων * ϑεία χάρις ἢ πάντοτε 
τὰ ἀσϑενῆ ϑεραπεύουσα καὶ τὰ ἐλλείποντα ἀναπληροῦσα μετατί- 
ϑησι Γερμανὸν τὸν δσιώτατον πρόεδρον τῆς Κυζικηνῶν μηεροπό- 10 
λεῶς εἷς ἀρχιεπίσκοπον ταύτης τῆς ϑεοφυλάκτου καὶ βασιλίδος πό- 
λεως ἐπὶ ᾿“ρτεμίου βασιλέως. μαϑὺὼν δὲ ὃ βασιλεὺς ὅτε στόλος 
ἐξῆλθε Σαρακηνικὸς πρὸς τὸ κόψαι ξύλα εἷς τὸν Φοίνικα, ἔξαρ- 
τύσας στόλον ἐξαπέστειλε πρὸς τὸ καῦσαε τὴν τοιαύτην ξυλήν. 
ἐλθόντος δὲ τοῦ στόλου ἐν τῇ Ῥόδῳ, ἐστασίασε, καὶ τὸν μὲν βα- 15 
eio, ἀνέσκαψαν τὸν δὲ στρατηγὸν αὐτὸν ᾿Ιωάννην ῥομφαίᾳ ἀνεῖ- 
C λον, καὶ εὐθέως κατὰ τῆς βασιλίδος ἀνέπλευσαν. ἐλϑόντων δὲ 
αὐτῶν ἂν τῷ ᾿ἀτραμυτέῳ, εὗρον ἐχεῖσε Θεοδόσιον διοικητὴν εὐσεβῆ 
καὶ ἀπράγμονα, καὶ ἀνηγόρευσαν αὐτὸν βασιλέα. ὅπερ μαϑὼν 
Moréuoc, τὴν πόλιν ὀχυρώσας ἐν Νικαίᾳ τῇ πόλει κατέφυγεν. 30 
ὃ δὲ τῆς πόλεως στόλος καὶ ὃ τοῦ Θεοδοσίου μέχρι μηνῶν ἕξ 
ἀλλήλοις νατεπολέμουν. ὃ δὲ Θεοδόσιος διαβὰς ἐπὶ τὰ Θραχῷα 
μέρη ἐν ὄχλῳ βαρεῖ τὴν πόλιν καταλαμβάνει, καὶ τοὺς ἐν τῷ. τείχει 


92 ἀλλήλους 7 


spoliatos "Thessalonicam deportavit, cam Arabes terra marique Romenis 
bellum facerent, nuntiareturque &os urbem petiteres, oelotes biremesque 
condere instituit, mures waaritimos terrestresque refecit, et frngibas 
horrea implevit. sub hoc e metropoli Cyzioo Cpelin translatus est Ger- 
manüe; editumque decretum sanotissimorum consensu episeoporum, T 
id permittebatur, ín hanc sententiam "divina gratia, quae ubique ta- 
firma sanat et matila integrat, transfert Germanum sanctissimum 

cenae metropolis ad archiepiscopatet imperatricis atque a deo custodi- 
tae urbis. res gesta Artemio im . porro Artemius cwm intelle- 
xisset Sarracenos lignorum secandorum causa classem in Phoeniciam ad- 
duxisse, classem emisit quas ligna ista combureret, verum ea cum 
Rhodum attigisset, classiarii seditione coorta imperiwm Ártemio abre- 
gant, loannem ducem seum ferro trocidant, rectaque Byzantium versus 
Bavigaat. Adramyttum vere delati inveniumt ibi "Theodosium quendam 
procuratorem, piam hominem et a rebus gerendis allenum: eum impe- 
ratorem creant. Artemius certior hac de re factus, urbe munita, Ni- 
caeam profagit. n pex menses inter classem "Cpolitanam et ''heode- 
Sianam certamen fuit. 'lheodosius tandem in "Thraciae partes digressus 
ctm magnis copiis urbem aggreditur, corrmptisque murorum ad Bla- 
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χὥν Βλαχερνῶν φύλακας δώροις διαφθείρας τὴν εἴσοδον ἔσχε, 
τὴν δὲ πόλιν oi πλώϊμοι πραιδεύσαντες μεγίστην εἰργάσαντο ἅλω--: 
σιν, μηδενὸς φεισάμενοι, τὸν δὲ πατριάρχην Γερμανὸν καὶ τοὺς 
ἄρχοντας Ἡρτεμίου συλλαβόμενοι ἐν Νικαίᾳ ἀπήγαγον. οὖς ϑεα- D 
δσάμενος “Ἀρτέμιος, λάγον τε ἀπαϑείας λοβιών, τὸ μοναδικὸν πε- 
ριεβάλετο σχῆμα, καὶ εἷς Θεσσαλονίκην ἐξορίζεται. «“Ἰέων δὲ ὃ 
Ἴσαυρος τῶν ἀνατολικῶν στρατηγὸς ὧν, Morulov ὑπερμαχῶν 
οὐχ ὑπετάγη Θεοδοσίῳ, ἔχων συναγωνιζόμενον ᾿Ἰρτάβασδον "4ρ- 
μένιον στρατηγὸν τῶν ᾿“ρμενιαχῶν,) ᾧ καὶ δοῦναι συνέϑετο τὴν 
10 ἰδίαν ϑυγατέρα. 


Θεοδόσιος βασιλεὺς “Ῥωμαίων ἔτη β’, ἐφ᾽ οὗ ἸΠασαλμᾶς δ᾽ 
τῶν Σαρακηνῶν ἀρχηγὸς ἐπεστράτευσε κατὰ Ῥωμαίων. καὶ πρὸς 
τὰ μέρη τοῦ "ΑΙμωρίου γενόμενος γράφει πρὸς “«“έοντα τῶν ἄνα- 
τολικῶν στρατηγόν “ἢ βασιλεία τῶν Ρωμαίων σοι ἁρμόζει. ἐλϑὲ 

15 οὖν καὶ λαλήσομεν τὰ πρὸς εἰρήνην." ὃ δὲ πρὸς αὐτὸν ἀποστεί: P 450 
λας ὑπάτους χαὶ λόγους εἰρήνης ποιησάμενος, καὶ ὥς βασιλεὺς 
φημισϑείς, ἐπὶ τὴν Νικομήδειαν ἔρχεται μετὰ πλείστου στρατοῦ. 
ἐν ἤ τῷ τοῦ Θεοδοσίου υἱῷ περιτυχὼν ἐν πολέμῳ καὶ χειρωσάμενος 
μετὰ τῆς βασιλικῆς ὑπηρεσίας πάσης καὶ τῶν ἐν τέλει τοῦ παλα- 

ϑοτίου, χαταλαμβάνει τὴν «Χρυσόπολιν. ὃ δὲ Θεοδόσιος λόγους 
ἀπαϑείας παρ᾽ αὐτοῦ λαβὼν παρεχώρησεν αὐτῷ τῆς βασιλείας, 
κληρικὸς σὺν τῷ υἱῷ γενόμενος. οὗτος ἦν καὶ yovooygágoc. 
τελευτᾷ δὲ ἐν Ἐφέσῳ, καὶ τίϑέται ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου Φιλίππου 


chernas custodibus in eam intrat. classiaril eam diripuerunt, neminique 
paroentes ingentem praedam abstulerunt, Geri&amum deinde patricium 
et praefectos Ártemil comprehensos ad Nicaeam adduxerunt. quo viso 
Artemius secnritate promissa monachi habitum indnit et Theasalonicam 
est deportatus. ceterum Lee lIsaurns Orientalium dux, pro i 
propugmans, Theodosio non paruit, socium habens Ártabasdum Árme- 
nimm Armeniorum ducem, cur et füliam nnptum se daturum suam spo- 
ponderat. 


'Theodosius imperium Romanum tenuit annos 2. eo imperante Ma- 
salmas Sarracenorum princeps Romanorum dieioni bellum intulit. cum- 
que ad Amorium pervenisset, Leoni Isauro in harc scrípsit sententiam 

ad te pertinet Komanum imperium: veni, et de pace colloquemur. 
misit ergo ad eum legatos Leo pacemque composuit; et imperator sa- 
lutatus maximo cum exercitu ad Nicomediam venit; ibique Theodosii 
filium offendens, pugna congressus, hunc cum omni imperatoris suppel- 
lectile ac palatii proceribus in suam potestatem redegit. inde Chryso- 
polin venit, "Theodosius autem ab eo sibi securitatem stipulatus impe- 
rio cessit, factusque est una cum filio clericus. fuit hic etiam auri 
scriptor. mortuus est Ephesi, et infra terram conditus in fano 8, Phi- 
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ὑπὸ γῆν, γράφει δὲ dy τῷ τάφῳ αὐτοῦ "Yyda, λέγουσι δὲ τινες 
τῶν ἐντοπίων ϑαυματουργεῖν adró». 
Β ᾿Ελθὼν δὲ Πασαλμᾶς ἐν Περγάμῳ ταύτην παρέλαβεν" εἶσα- 
. γήσεσι γάρ τινος μάγου ἐνέγχαντες οἱ τῆς πόλεως ἔγκυον γυναῖκα 
ταύτην ἀνέτεμον, καὶ τὸ βρέφος ἐν καχάβῳ ἑψήσαντες εἷς τὴν ὁ 
τοιαύτην ϑεοβδέλυχτον 9valay πάντες ol πολεμεῖν βουλόμενοι τὰ 
μανίκια τῆς δεξιᾶς χειρὸς αὐτῶν ἔθαψαν, χἀντεῦϑεν δικαίᾳ τοῦ 
ϑεοῦ κρίσει τοῖς ἐχϑροῖς παρεδόϑησαν. 
Κόσμου ἔτος οςσϑ', τῆς ϑείας σαρκώσεως Aluv ὁ 
καὶ Κόνων, ὃ Ἴσαυρος xol shxovouáyog, ἐβασίλευσεν ἔτη κὃ'΄.10 
C πρὸ ὀλίγων τινῶν. χρόνων τῆς βασιλείας “Ζέοντος “Ἑβραῖοί τινες ix 
«Δαοδικείας τῆς Φοινίκης ἦλϑον πρὸς I9 τὸν ἀρχηγὸν " Modffar, 
ἐπαγγελλόμενοι αὑτῷ ἔτη μ' κρατῆσαι τῆς "“ράβων ἀρχῆς, εἰ τὰς 
ἂν ταῖς ἐχχλησίαις τῶν Χριστιανῶν τιμωμένας σεπτὰς εἰκόνας ἐν 
πάσῃ τῇ ἀρχῇ αὐτοῦ καταλύσει. τούτοις πεισϑεὶς ὃ ἀνόητος 15 
᾿Ιζὴϑ᾽ δόγμα καϑολικὸν ἐψηφίσατο κατὰ τῶν ἁγίων καὶ σεπτῶν εἰ- 
χόνων. ἀλλὰ χάριτι Χριστοῦ καὶ ταῖς πρεσβείαις τῆς πανάγνου 
ϑεοτόχου καὶ πάντων τῶν ἁγίων συντόμως τεϑνηκὼς οὐ διαπέμψαι 
αὐτὸ ἠδυνήθη εἰς τὴν ἐπικράτειαν αὐτοῦ" οὕπω γὰρ διῆλϑεν 
ἐνιαυτός, καὶ 7j ϑεία δίκη μετῆλθεν αὐτόν. οὗ ὃ υἱὸς τὴν ἥγεμο- 20 
D νίαν δεξάμενος ὡς ψευδομάντεις αὐτοὺς ἐβουλήϑη ἀποκτεῖναι. 
ὅπερ μαϑόντες ἀνέκαμψαν ἐν τοῖς ᾿Ισαυρικοῖς μέρεσιν. εἰς πη- 
γὴν δέ τινα ἀγαψυχόγτων αὐτῶν, ἰδοὺ οὗτος 6 ““έων νεανίσχος 


lippi. inscripsit su ulchro "sanitas." incolarum aiunt eum 
pP "ol 9 sep sani quidam 


. borro Masalmas Pergamum adortas cepit. mam oppidaai magi 
cuiusdam instinctu pr&eguantem malierem dissecueramt, foetuque in ca- 
cabo elixato, quetquot militare vellent, in exsecrando hoo sacrificio 
manicas dextrarum suarum intinxerant. eapropter iusto dei indicio he- 
stibus sunt traditi, - 

Ánno mundi 6209, incarnationis divinae 709 Leo Isamrus, qui εἰ 
Conon et ob deiectas imagines Iconomachus cognominatur, imperium 
iniit, tenuitque annos 24. paucis antequam imperare Leo coepit annis, 
Ebraei quidam Laodicea Phoeniciae oriundi Izethum Arabum principem 
sdiverunt, promittentes ei 40 annos duraturum in Arabas imperium, si 
venerenda et in templis Christianorum honore cultas imagines pet 
omnem suam dicionem destrueret. persuasum hoc est fatuo Izetho, e£ 
decretum universale contra venerandas imagines composuit, sed favore 
dei et deprecationibus deiparae omniumque divorum effectum est ut ce- 
leri morte praeventus (ante exitum quippe anni divina eum vindicta 
atügit) id per suam dicionem non dimitteret. filins regno potitus 
Ebraeos istos ut impostores necare voluit; quod illi sentientes profugi 
ἴα Isauriam deflexerunt. ibi cum se ad fontem quendam refrigerarent, 
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ἔτ, ὦν, καλὸς τῷ εἴδει, xol εὐμήκης τῷ σώματι, βάναυσος τὴν 
τέχνην καὶ ἔξ αὐτῆς τὴν ζωὴν ποριζόμενος, καὶ ἐκ τοῦ ὑποζυγίου 
τὸν φόρτον περιελόμενος ἐκάϑισε καὶ αὐτὸς ἐπὶ τῇ πηγῇ ὡς ἀρι- 
στήσων. εἶτα οὗ τῶν -ἐγγαστριμύϑων μύσται τοῦ κατάρξαι τῆς 
δ' Ῥωμαϊκῆς βασιλείας τῶν σκήπτρων τούτῳ προλέγουσι. τοῦ δὲ 
Alovroc ἀναβαλλομένου, πληροφορεῖται ὑπ᾿ αὐτῶν. οἵ καὶ αἷ- 
τοῦσιν ὅρκον, εἰ εἷς πέρας ἔλϑῃ τοῦτο, ὅπερ ἂν αἰτήσωνται ποιή- 
σειν. πλησιάζοντος δὲ ἐχεῖσε ναοῦ τοῦ ἁγίου Θεοδώρου ὄμνυσιν P. 451 
αὐτοῖς. ὑποχωρησάννων οὖν ἀμφοτέρων, ὑπὸ Σισινίου πατρι- 

10 xlov στρατολογεῖτον ὃ “ἔων. καὶ ἐν ὀλίγῳ ὅπὸ "Iovozívov τοῦ 
δινοτμήτου σπωϑάριος γενόμενος slg τὰ ἑσπέρια πέμπεται, καὶ 
νικήσας ὑπὸ Θεοδοσίου στρατηγὸς ἀνατολῆς γίνεται, καὶ τῆς βα- 
σιλείας κρατεῖ τῷ προειρημένῳ τρόπῳ. 

Τῷ f ἔτει κατέλαβε Σουλειμὰν μετὰ στόλου καὶ ἀμηράδων, 

15 καὶ διεπέρασεν ἐξ ᾿Αβύδου iv τῇ Θράκῃ. οὗ τελευτήσαντος ἀμη- 
etit Οὔμαρος. χειμῶνος δὲ βαρυτάτου γενομένου ἐν τῇ Θράκῃ 
ὡς ἐπὶ ἡμέρας ἑκατὸν μὴ φανῆναι γῆν ἐκ τῆς χρυσταλλωϑ εἰσης 
χιόνος, πλῆϑος ἵππων τὲ καὶ καμήλων καὶ λοιπῶν ζῴων τῶν 
ἐχϑρῶν τεθνήκασι. τῷ δὲ ἐαρινῷ καιρῷ κατέλαβε Σουφιὰμ μετὰ B 

90 τοῦ ἐν «Δἰγύπτῳ κτισϑέντος στόλου, καὶ προσώρμισεν εἷς τὸν τοῦ 
Καλοῦ "“4γροῦ λιμένα. μετ᾽ οὗ πολὺ καὶ E59: μεϑ᾽ ἑτέρου στό- 
λου κτισϑέντος ἐν * dgpixij καὶ αὐτὸς προσώρμισεν εἷς τὸν ΣΣάτυ- 
ρον καὶ τὸν Βρύαντα καὶ ἕως Κάρτου λιμένος. - oi μέντοι τῶν δύο 
τούτων στόλων «ἀϊγύπτιοε xaJ" ἑαὐτοὺς βουλευσάμενοι νυκτὸς 


-— 


supervenit Leo, adolescentulus etiamnum, formosus ac procero corpore, 
ui se sordida arte alebat, et prandendi gratia fonti ipse quoque assi- 
ens iwmentum onere levat. huic illi genio vaticinium suggerente prae- 
dicunt fore ut Romanorum imperio potiatur, negantique prorsus fidem 
rei faciunt, interim iuramento eum adigunt, si hune eventum res eius 
habuerint, factarum quod ab eo ipsi postulaturi essent. iuravit eis hoe 
ad fanum beati Theodori, quod erat in proximo. digressis iis Leo & 
Bisinnio patricio in exereitum adsciscitur, neque multo post a Iustiniane 
Rhinotmeto spatharius factus, potitus victoria, a 'Iheodosio deinde 
Orientis dux creatus, imperium quo diximus modo consecutus est. 
Anno secundo fSolyman cum exercitu et praefectis ab Abydo in 
"Thraciam est profectus. eo mortuo ameras (is summae rei prneest ) 
successit Umarus, cum autem vehementissima esset in 'T'hracia hiems, 
ita ut prae nive in glaciem durata per centum dies terra videri n ui- 
ret, magna hostilium equorum camelorum aliorumque animalium multi- 
tudo interiit. verno tempore Suphiamus cum parata in Aegypto classe 
ad portum appulit, qui boni agri dicitur. paulo post Ixethus cum alia 
classe in Africa collecta Satyrum Bryantem et loca quae sunt usque ad 
Carti porüun occupavit. Aegypüi anteni qui in utraque classe erant, 
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εἰσῆλθον jy τῇ πόλει τὸν βασιλέα εὐφημοῦντες, ὥστε ἀπὸ τῆς 
*Teoslag μέχρι τῆς πόλεως ὁλόξυλον φαίνεσθαι τὴν ϑάλασσαν. 
ἕχαστος δὲ τῶν τοιούτων στόλων στρατὸν εἶχεν ἀναρίϑμητον καὶ 
πλοῖα καὶ ὅπλα ἀριϑμῷ μὴ ὑποβαλλόμενα. καὶ ταῦτα πάντα διὰ 
τῆς βοηϑείας τοῦ εὐσπλάγχνου ϑεοῦ καὶ τῶν πρεσβειῶν τῆς ϑεο- 5 
τόχου κατὰ τὸν τόπον τὰ μὲν ἐβυϑίσϑησαν ὑπὸ ἀνέμων τὰ δὲ ἐνε- 
C πρήσϑησαν, καὶ πάντες μετὰ τῶν πλοίων αὐτῶν ἄρδην ἀπώλοντο, 
πολεμοῦντες τὴν πόλιν ἐπὶ ἔτη δύφ. πάλιν δὲ τοῦ Ἰερδασᾶ σὺν 
τῷ στρατῷ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν πυλῶν ἕως Νικαίας καὶ Νικομηδείας 
ἀνατρέχοντος; oi ἐν τῷ 2 dífa καὶ τῷ Σόφωνι δίκην Ἰαρδαϊεῶν 10 
κρυπτόμενοι Ῥωμαῖοι ἐξαίφνης τούτους ἐπιρρίπτοντες καὶ πολὺν 
φόνον xa9^ ἑκάατην ποιοῦντες ἀπεδίωξαν. ἄλλως τε καὶ λιμοῦ 
αὐτοὺς καταλαβόντος σφοδροῦ πάντα và ϑνήσκοντα ζῷα κατή- 
σϑιον. φασὶ δὲ ὅτι ἀνθρώπους τεϑνεῶτας καὶ τὴν ἑαυτῶν κόπρον 
σὺν ῥίζαις βοτανῶν τεϑρυμμέναις ἕψοντες ἤσϑιον. ἐνέσκηψε 0615 
αὐτοῖς xal λοιμικὴ νόσος, καὶ ἀναρίϑμητα πλήϑη d$ αὐτῶν ὥλεσε. 
D συνῆψαν δὲ πρὸς αὐτοὺς xol οἱ Βούλγαροι πόλεμον, καὶ κατέ- 
σφαξαν χιλεάδας εἰκοσιδύο ᾿“φάβων. καὶ ἄλλα πολλὰ συνέβη 
αὐτοῖς δεινά, ὡς ἐπιγνῶναι τῇ πείρᾳ τὸν θεὸν καὶ τὴν δέσποιναν 
ϑεοτόχον φρουροὺς εἶναε ταύτης τῆς πόλεως" καὶ οὐχ ἔστιν ἔγκα- 90 
τάλειψις τελεία ϑεοῦ ἐν τοῖς ἐν ἀληϑείᾳ ἐπικαλουμένοις αὐτόν, εἰ 
“καὶ πρὸς βραχὺ παιδευόμεθα διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν. 
Τούτῳ τῷ ἔτεε Σέργιος πρωτοσπαϑάριος καὶ σερατηγὸς 


seorsim inito consilio, noctu ad urbem accesserunt , imperatorem faustis 
clamoribus compellantes, adeo ut iare ab Hierea usque ad urbem to- 
tum ligneum videretur. utraque classis exercitum vehebat innamerabi- 
lem, navesque et arma qnorum summa iniri non posset, atque haec 
omnia auxilio misericordis dei et intercessione deiparae eodem loco 

tim demersa sunt ἃ ventis partim inoensa; omnesque cum suis navibus 
protinns perierunt, cum biennium urbem oppugnassent. rursus Merdasane 
eum suis copiis a Pylis Nicaeam nsque et Nicomediam incursionibus 
grassante, Romani qui in Liba et Sophone Mardaitarum erant in morem 
absconditi, subito eos invadentes magnaque quotidie clade afficientes 
profligarunt. Arabibus praeter haec tanta etiam fames incwbwit, mt 
omnia viventia animalia devorarint, sunt qui hominum quoque cadavera 
suaque ipsorum stercora cum radicibus herbarum tritis elixa vorasse di- 
cunt, pestis quoque eos corripuit et multitadinem innumeram perdidit. 
δὰ haec Bulgari bello moto, Árabum 22 milia interfecerunt. multae 
porro aliae calamitates iis evenerunt, ut satis ipsa experientia testata 
sit urbis huius deum et dominam deiparam custodes esse, meque a deo 
deseri, qui ipsum vere invocant, etsi aliquantulum ob pecoata mostra 
castigamur. 


oc anno Sergius spathariorgm princeps ac Siciliae praefectus, 
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ἡξοκελέας, ἀναύσας ὅτι οἱ ageusrol παρακαϑέζογται τὴκ nó, : 

ἔστεψεν ἴδιον βασιλέα ἐκ τῶν ἀνθρώπων αὐτοῦ Βασίλειον πολίτην, 

τὸν υἱὰν Ὀνομαγούλου, μετονομάσας αὐτὸν Τιβέριον. ἐποίησε δὲ Ῥ 463 

προβολὰς καὶ ἰδίους ἄρχοντας μετὰ βουλαῖς Σεργίου. ὃ δὲ βα- 
δσιλεὺς ταῦτα ἀκούσας ἀποστέλλει Παῦλον τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ μετὰ 
᾿,δυνάμεως, ὃς καταλαβὼν τὴν Σικελίαν καὶ τὰς βασιλικὰς προστά- 

Bus ὑπαναγνοὺς τῷ λαῷ, εὐθὺς τὸν μὲν “«Δέοντα βασιλέα εὐφή- 

Musa», Βασίλειον δὲ τὸν ᾿Ονομάγουλον καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ 

δεσμίους τῷ Παύλῳ παραδεδώκασιν, οὗς καρατομήσας τὰς xt- 

0 φαλὰς αὐτῶν τῷ βασιλεῖ ἐξαπέστειλεν. ὃ δὲ “Σέργιος λόγους 
ἀπαϑείας λαβὼν ἐξῆλϑε πρὸς τὸν Παῦλον, καὶ οὕτως εἰρήνευσαν 
τὰ ἑσπέρια. τὰ δὲ ἐναπομείναντα πλοῖα τῶν ᾽Αράβων καὶ Οὐ- 
μάρου τῇ «€ τοῦ «Αὐγούστου μηνὸς μετ᾽ αἰσχύνης πολλῆς ἄνα- 
κάμψαι βουληϑέντα, λαῖλαψ ἐκ ϑεοῦ ἐνσκήψας τὰ μὲν ἐν Προι-- B 

16 κοννήσῳ τὰ δὲ ἐν τοῖς ἀποστρόφοις καὶ ταῖς λοιπαῖς ἀκταῖς κατε- 
πόντισε. τοῖς δὲ περιλειφϑεῖσιν ἐν τῷ «Αἰγαίῳ πελάγει χάλαζα 
πυρένη ἐνσχήψασα ἀναβράσαι τὴν ϑάλασσαν πεποίηκε. καὶ τῆς 
πίσσης λυϑείσης αὔταγδρα ἀπώλοντο, μόνων πέντε εἷς Συρίαν 
διασωθέντων, τὴν τοῦ ϑεοῦ ἡμῶν δυναστείαν ἀπαγγέλλοντα. 

90 Τούτου τῷ α’ ἔτει σεισμὸς μέγας ἐγένετο ἐν Συρίᾳ. ἠνάγ- 
κασὲ δὲ Οὕμαρος τρὺς Χριστιανοὺς μαγαρίζειν , καὶ τοὺς μὲν πει- 
ϑομέγους αὐτῷ ἀτελεῖς ἐποίεε, τοὺς δὲ μὴ πειϑομένους ἀνήρει" 
ὅϑεν καὶ πολλοὺς μάρτυρας ἀπειργάσατο. ἐϑέσπισε δὲ καὶ Χρι- 

20 τούτῳ P | 
audito urbem ἃ Sarracenis obsideri, de suorum clientum numero Basi- 
lium quendam civem, Ononinguli filium, mutato elus in Tiberium nomine, 
imperatorem creat; qui consilia Sergii secutus magistratus: et praefectos 
a se constituit. hoc ubi imperator cognovit, Paulum domesticam suum 
cum copiis mittit, is cum Siciliam attigisset populoque imperatoris 
mandata ex soripto recitasset, hec consecutus est ut statim imperium 
Leoni faustis acclamationibus cenürmaretur, Basilius autem Onemagulus 
cum auis vincti ipsi dedereatur; quorum ille abscidit capita, eaque im- 

atori misit, Sergius securitate promissa ad Paulum eoncessit, ita 
idens pacatus, at naves Arabum, quae oum Umaro &d obsidionem 
. urbis remanserant, 15 Augusti die magno cum dedecore domum disce- 
dero conatae, imsmaisse divinitus turbine partim ad Procongesum partim 
ad Apostrephos et reliqua litora submersae suat. superstites cum in 
mare Aegeum pervenissent, ignea grando immissa ebullire mare fecit ; 
sc pioe liquata, solis quinque navibus in Syriam perlatis, reliquae 
omnes cum vectoribas perierunt, potentiam dei nostri testatae. 

Àsno Leonis primo magnus in Syria fuit terrae motus,  Ursarus 
autem Christianos ometicam impietatem amplecti iussit, et parentes 
decreto immunitate tributerum donavit, qui mon obedirení, eos truci- 
davit, multosque ita martyres fecit, lege quoque lata Christianos testi- 
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€ στιανὸν κατὰ Σαρακηνῶν μὴ μαρτυρεῖν. ἔγραψε δὲ καὶ πρὸς τὸν 
βασιλέα dorsa τοῦ μαγαρίσαε καὶ οὗτόν. ᾿ 
Τῷ y ἔτει ἐτέχϑη τῷ βασιλεῖ Mor υἱὸς δυσσεβέστατος 
καὶ τοῦ ᾿ΑἸντιχρίστου πρόδρομος, Κωνσταντῖνος ὃ Καβαλλῖνος. 
τῇ δὲ xe τοῦ Ὀκτωβρίου μηνὸς ἐστέφϑη ϊαρία 7j γυνὴ “Ζέοντος 
d» τῷ τρικλίνῳ τοῦ «Αὐγουστέως, xol εὐξαμένη πρὸ τῆς εἰσόδου 
τοῦ ἁγίου ϑυσιαστηρίου μετῆλθεν εἷς τὸν μέγαν βαπειστῆρα, 
καὶ βαπτίσαντος ἐκεῖσε Γερμανοῦ τοῦ πατριάρχου τὸν τῆς καχίας 
αὐτοῦ καὶ βασιλείας διάδοχον Κωνσταντῖνον, δεινὸν καὶ δυσῶδες 
Ὁ ἐχ νηπιότητος αὐτοῦ προεσημάνατο τεκμήριον" καὶ γὰρ ἀφώδευσεν 10 
ἐν τῇ ἁγίᾳ κολυμβήϑρᾳ, ὧς εἰπεῖν τὸν πατριάρχην προφητιχῶς 
ὅτε μέγιστον κακὸν “Χριστιανοῖς καὶ τῇ ἐκκλησίᾳ δι᾽ αὐτοῦ γενή- 
σέται. τοῦτον ἀνεδέξαντο οἷ προύχοντες τῶν ϑεμάτων καὶ τῆς 
συγκλήτου. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἕτει 'ΝΝικήτας ὃ Ἐυλινίτης γράφει πρὸς 
᾿“ρτέμειον ἐν Θεσσαλονίκῃ ἄπελϑεῖν πρὸς Τέρβελιν τοῦ ἀναλαβέ-. 15 
σϑαι συμμαχίαν Βουλγαρικὴν καὶ ἐλϑεῖν κατὰ «Ἰέοντος. τοῦ δὲ 
ἀπελθόντος, δίδωσιν αὐτῷ στρατὸν ὃ Τέρβελις καὶ πεντήκοντα 
κεντηνάρια χρυσίου. ἔρχεται γοῦν πρὸς Κωνσταντινούπολιν ὃ 
᾿ΔΑρτέμιοςς. μὴ δεξαμένης δὲ αὐτὸν τῆς πόλεως, οὗ Βούλγαροε 
τοῦτον τῷ «Δ έοντε παραδεδώκασι καὶ φιλοφρονηϑέντες παρ᾽ αὐ- 30 
P 468 τοῦ ὑπέστρεψαν. ὃ δὲ βασιλεὺς τὸν ^ Motljuor σὺν τῷ Ἐξυλινέτῃ 
ἀνεῖλε, δημεύσας τὴν Ἐυλινίτου οὐσίαν" μάγιστρος γὰρ ὧν πλού- 
σιος πάνυ ὑπῆρχε. ' σὺν αὐτοῖς ἀπεκεφάλισε καὶ τὸν ἀρχιεπίσχο- 


monii contra Sarracenos dictione prohibuit. Leonem quoque impera- 
torem per literas ad Mahometicam superstitionem  colen horta- 
tus est. 

Tertio anno Leoni implissimus filius ae Antichrisü praecersor ma- 
tus est, Constantinus Caballinus. die Octobris vigesima sexta Maria 
uxor Leonis in triclinio Augustali coronata est, votisque apud vestibe- 
lum sacrae arae factis ad magnum baptisterium transiit. ibi cum a Ger- 
mano patriarcha Constantinus rni regni ac malitiae heredem i- 
zaret, ipsa in sua infantia ac foedum futurae vitae indicium 
edidit, oleto in sacrum lavacrum emisso. Maqne vaücinatus est patriar- 
cha magna Christianis et ecclesiae mala eum daturum. susceperunt eum 
ordinum et senatus princlpes. eodem anno Niceta Xylinites Artemium 
"Thessalenicae degentem per literas hortatur ut 'l'erbelin se conferat, 
auxilioque Bulgarico instructus contra Leonem tendat. venient Ter- 
belis exercitum et quinquaginta amri ceatenarios dedit. cum his Arto- 
mias ad Cpolin est profectus. sed eum cum cives nom reciperent, Bul- 

. «sri Leoni tradiderunt, a&mioeque tracteti domum abierunt. Leo Arte- 
mimm Xylinitamque interfecit, publicatis etiam Xyliaitae bomis: fueret 
enum, ntpoíe magister, praedives. cum his erchiepisoopum queque 
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πον Θεσσαλονίνης καὶ ἄλλους πλείστους; πλείονας δὲ ἐφρινοτό- 
μησε καὶ ἐξώρισε. ᾿ . 
Τῷ δ’ ἔτει, τῇ ἡμέρᾳ τοῦ πάσχα, ἐστέρϑη Ἰωνστανεῖνος 

ὃ Καβαλλῖνος ὑπὸ “έοντος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ τριβουναλίῳ, 
5910 τοῦ ἁγίου Γερμανοῦ. τῷ δὲ αὐτῷ ἔτεε ἀπεβίω Οὕμαρος, 
᾿ἀμηρεύσας τῶν "Αράβων ἔτη δύο μῆνας δ΄. καὶ ἀμηρεύει "Tod. 
τυραννεῖ δὲ καὶ ἐν Περσίδι ἄλλος ᾿1ζὴδ ἸΠοναλαβί, καὶ συναπῆλ-- 
Sov αὐτῷ πολλοὶ τῆς Περσίδος. ὁ δὲ "Ἰζὴδ ἀνεῖλεν αὐτὸν xal τὴν B 
Περσίδα ὑπέταξεν. | 


10 Τῷ ἐ ἔτει ἐφάνη τις Σύρος ψευδόχριστος, καὶ ἐπλάνησε 
τοὺς Ἑβραίους λέγων ἑαυτὸν εἶναι Χριστὸν τὸν υἱὸν τοῦ 9 εοῦ. 


Τῷ d ἔτει ἠνάγκασεν ὃ βασιλεὺς τοὺς «Ἑβραίους καὶ τοὺς 
JMorravodc βαπτίζεσθαι. οἱ δὲ Ἔβραῖοε ἀπροαιρέτως βαπειζό-- 
μενοι ἀπελούοντο τὸ βάπτισμα , καὶ ἐσθίοντες μετελάμβανον τῶν 

15 ἁγίων μυστηρίων. οἱ δὲ ἸΜοντανοὶ διαμαντεύσαντες ἑαυτούς, 
ϑεωρήσαντες ἡμέραν, εἰσῆλθον εἰς ποὺς ὡρισμένους οἴκους τῆς 
πλάνης αὐτῶν καὶ κατέκαυσαν ἑαυτούς. 


τῷ U ἔτει ἦλϑον, καϑὼς προείρηται, οἱ μάντεις οὗ χρησμο- C 
δοτήσαντες τῷ “Δέοντι τὴν βασιλείαν, καὶ ἀπαιτοῦσι nag" αὐτοῦ 
90 17)v ὑπόσχεσιν ἤγουν τὴν τῶν ἁγίων εἰκόνων καϑαίρεσιν, ὑποσχό- 
μενοι τῷ ἀσεβεῖ ποιήσαντι οὕτως βιώσειν χρόνους ἑκατόν. τού- 
τοις πεισϑεὶς ὃ ἀλάστωρ πολλῶν xaxd αἴτιος γέγονεν ἡμῖν τοῖς 


Thessalonicenum et alios permulkos capitibus truncavit, pluribus nasos 
amputavit, et solum exsilii causa vertere iussit, 

Quarto anno, festo Paschatis die ? Constantinum Caballinum Leonis 
patris jussu S. Germanus pro tribunali coronavit. eodem anno vita de- 
unctus est Umarus, cum Arabum ameras fuisset per annos 2 menses 4. 
successit ei Izedus. sed et alius Izedus in Perside tyrannidem occupa- 

cognomine Mualabis, atque huic multi ex Perside se coniunxere. 
verum | us eum interfecit Persidemque subegit. 

Quinto anno exstitit quidam Syrus, falso Christum sese jacíans 
esse, filium dei, Ebraeosque decepit. 

Ánno sexto imperator Ebraeos ac Montanos ad baptismum adegit. 
atque Ebraei quidem contra animi sui sententiam bapüzati abluerunt 
baptismum, ciboque ante percepto sacrorum mysteriorum participes se 
fecerunt. Montani antem sibi invicem vaticinati constituta die domos 
errori suo destinatas intrarunt, ac sese combusserunt. 

Anno septimo vates isti, quos supra dictum est Leoni imperium 
praedixisse, venerumt, promissamque sibi ab eo sacrarum imaginum 
subversionem postelarunt, pollicentes ei, si satisfecisset, vitam 100 an- 
norm. his sceleresme iste fidem adhibens multa nobis Christianis mala 
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“Χριστιανοῖς, - εὑρὼν γάρ τινὰς ὁμοφρονοῦντας αὐτῷ xai τὸν Na- 
- κωλείας ἐπίσχοπον, o9 μικρῶς τὴν πίστιν ἐλυμήγατο. 

“Ἰστόρηται δὲ ὅτι ἔϑος ἦν τὸν ῥῆγα Φραγγίας κατὰ γένος 
ἄρχειν, καὶ μηδὲν διοικεῖν πλὴν ὅτι ἀλόγως ἐσϑέειν xol πίψειν, 
κατὰ δὲ τὸν Ἰ]άϊον μῆνα προκαϑέζεσθϑαι ἐπὶ πᾳντὸς τοῦ ἔϑνους, 5 

D x«l προσχυνεῖν αὐτοῖς καὶ ἀντιπροσκυνεῖσϑαι ὑπ᾿ αὐτῶν, δωρο- 
φορεῖσϑαί ve κατὰ συνήϑειαν καὶ ἀντιδιδόγαι αὐτοῖς, ἔχειν δὲ 

. πρόοικον γνώμην αὐτοῦ καὶ τοῦ ἔϑνους εἰς τὸ διοικεῖν πάντα τὰ 
πράγματα. ἐλέγοντο δὲ οἱ ἐκ τοῦ γένους ἐχείνου καταγόμενοι 
κριστάτοι, ὃ ἑρμηνεύεται τριχοραχάτοι" εἶχον γὰρ κατὰ τῆς ῥά-10 
χεως αὐτῶν τρίχας ἐκφυομένας ὡς χοῖροι. ᾿ 

' Τῷ 9' ἔτει ἤρξατο ὃ δυσσεβὴς iur τὸν κατὰ τῆς τῶν 

ἅγίων εἰκόνων καϑιωιφέσεως λόγον ποιεῖσθαι. Τρηγόριος δὲ ὃ 

πάπας Ῥώμης τοῦτο μωϑὼν τοὺς φάρους. «ἧς ᾿Ιταλίας καὶ Ρώμης 

ἐχώλυσε, γράψας καὶ πρὸς .««(έοντα. ἐπιστολὴν δογματικάν, μὴ 15 

δεῖν βασιλέα λόγοι περὶ πίστεως ποιεῖσϑαι καὶ χαινοτομεῖν τὰ ἀρ- 

P 454 xoío, δόγματα τῆς ἐκκλησίας τὰ ὑπὸ τῶν ἁγίων πατέρων δογματε- 
σϑέντα. τῷ δ᾽ αὐτῷ ἔτει καὶ ὃ χείμαρθος πλημμυρήσας εἰσῆλϑεν 
εἰς Ἔδεσαν, καὶ τὴν πόλιν καὶ πολλοὺς ἠφάνισε. 

Τῷ « ἔτει ἐπεστράτευσε IMacoluüg τὴν Καισάρειαν απο 30 
παδοκίας καὶ παρέλαβεν αὐτήν. γέγονε δὲ καὶ ϑανατικὸν εἰς Συ- 
play. ἐν αὐτῷ τῷ ἔτει, ὥρᾳ ϑέρους, ἀτμὶς καμίνου πυρὸς ἀνέ- 
βροασεν ἀνὰ μέσον Θήρας καὶ Θηρασίας τῶν γήσων ἐκ τοῦ βυϑοῦ 

19 καὶ ante τὴν on P 

vit: nactus enim quosdam secum sentientes, Intenque hos episcopum 

acoliae, religionem hand leviter polluit. 

Memoriae proditum est regem F'ranciae, consuetudine sic obtinente, 
regnum per stirpem, a maioribus suis ad se delatum gerere, nulli ali 
megotio intentum quam brutae voracitati atque poculis. eundem Maio 
mense in conspectu totius gentis praesidere, gentemque adorare, ei 
vicissim ab ea adorari, atque ultro tum de more citroqne dari doua. 
praefectum dmus sive aulae regis rerumque gentis eius omnium curam 

erere. qui ea stirpe prognati erant, cristati dicebantur, quod Graece 
icitur trichorachati, quia instar porcorum ex spina dorsi enmscentes 
pilos haberent. 

Anno nono Leo impius coepit de sacris imaginibus evertendis men- 
tionem facere, quo coguito, Gregorius Romae papa tributo Italiae et 
Romae eum prohibuit, missa etiam decretali epistola monens non esse 
imperatoris le fide statnere uot vetera ecrlesiae decreta ἃ sanctis pa- 
tribus facta convellere. eodem anno etam torrens ia urbem Edessam 
exundans multes interonite Ceppadocise arit 

nno decimo Maseisias Caesaream 0 expuga i pestis 
quoque in Byria fuit. aestate eius anni inter 'TTheram et, l'herasiam in- 
sulas per aliqnot.diea ex profundo marie sursum aso exinlit caligo, quasi 
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τῆς θαλάσσης ἐπὶ ἡμέφας τινάς, καὶ κατὰ βραχὺ παχυνομένης 

xal ἀπολιϑουμένης τῇ πουρώδεε ἐκχαύσει ὅλος ὃ τόπος xol ὃ ἀὴρ ' 
πυροφανὴς ἐδείκνυτο. τῇ δὲ παχύτητι τῆς γεώδους οὐσίας πετρο-- 
κισσήρους μεγάλους ὡς λίϑους τινὰς ἀναπέμψαι καϑ' ὅλης τῆς 

ὅ μικρᾶς "“Ισίας καὶ «“έσβου καὶ ᾿Αβύδου καὶ τῆς πρὸς ϑάλασσαν B 
JMaxtóorlag, ὡς ὅπαν τὸ πρόσωπον τῆς ϑαλάσσης ταύτης κισσή- 
ρῶν ἐπιπολαζόντων γέμειν. μέσον δὲ τοῦ τηλικούτου πυρὸς νῆσος 
ἀπογιωθεῖσα τῇ λεγομένῃ ἱερᾷ νήσῳ συνήφϑη, μήπω τὸ πρὶν 
οὖσα, ἀλλ᾽ ὡς αἷ προρρηϑεῖσαι Θήρα τε καὶ Θηρασία ποτὲ ἔξεν 
10βράσϑησαν, αὕτω xd) αὕτη νῦν ἐπὶ τῶν. χρόνων τοῦ ϑεομάχου 
Alovroc. ὃς τὴν κατ᾽ αὐταῦ ϑείαν ὀργὴν ὑπὲρ αὐτοῦ λογισά- 
μενος ἀναιδέστερον κατὰ τῶν ἁγίων σεπτῶν εἰκόνων. ἤγειρε πόλε-:. 
μον. οἱ μέντοι κατὰ τὴν βασιλίδα πόλιν ὄχλοι σφόδρα λυπού- 
μενοι αὐτῷ τε ἔμελλον ἐπελϑεῖν καὶ πολλοὺς βασιλικοὺς ἀνθρώ- 

15n0vc ἀνεῖλον, τούς τε καϑελόντας τὴν ἐπὶ τῆς μεγάλης χαλκῆς C 
πύλης τοῦ κυρίου εἰχόνα, ὡς πολλοὺς ὑπὲρ τῆς εὐσεβείας τιμωρη-- 
ϑῆναι μελῶν τε ἐκκοπαῖς καὶ μάστιξι καὶ ἐξορίαις καὶ ζημίαις ὑπο-- 
βληϑῆναι, σβεσϑῆγαί τε τῶν παιδευτηρίων τὴν εὐσεβῆ διδασκα-- 
λίαν. πρὸς γὰρ τῇ λεγομένῃ βασιλικῇ κινστέρνῃ παλάτιον ἦν 
Φοσεμνόν, ἐν ᾧ κατὰ τύπον ἀρχαῖον οἰκουμενικὸς ἐκάϑητο διδάσκα- 
λος, ἔχων μαϑητὰς λόγῳ καὶ βίῳ σεμνοὺς τὸν ἀριϑμὸν δώδεκα. 
οὗτοι πᾶσαν λογικὴν ἐπιστήμην τάχει τε καὶ μεγέϑεει φύσεως 
μετερχόμενοι οὐχ ἥκιστα τὴν ἐκκλησιαστικὴν μετήεσαν ϑεοσοφίαν" 


ioc 


sb ardente fornace surgens; qua pauletim densata inque lapidem con- 
creta, igniti incendil vi totus et locus et aér igneum adspectum prae- 
tulerunt. et ob crassitiem terrae materiae magni pumices lapidum in- 
star per totam Ásiam minorem, Lesbum Abydumque et maritimam Ma- 
cedoniam disiecti sunt, ita ut universa facies eius maris pumicibus in 
summo iacentibus tecta fuerit. in medio ignis huius insula in terram 
constipata Hieraeque insulae aggesta est; quae anfe nunquam fuit, sed 
quomodo olim Thera et 'Therasia eruperunt, ita et isthaec aetate deo 
adversi Leonis. ceterum Leo quantam in se dei iram concitasset repu- 
tans, impudentius venerandis imaginibus bellum movit. quare JP us 
regiae urbis vehementi dolore percitus cum ipsum Leonem statuit inva- 
. dere, tum multos ipsius domesticos trucidavit, atque eos etiam qui im- 
positam magnae aereae pertae imeginem domini auferebant, quo factum 
est ut multi pro pietate propugnantes suppliciis affioerentur, alii mem- 
bris mutilati, alii flagellis exsiliis et multis puniti; utque pia scholarum 
doctrina oessaret, nam apud regiam cisternam palatium erat venerabile, 
in quo juxta antiquam formam oecumenicus magister sedebat, duodecim 
habens .discipulos eruditiene et vita graves. ii cam omnem dicendi 
scientiam oeleritate et amplitudine ingenii peecepiasent, ecclesiasticam 
divinarum rerum sapientium acri studio tgctabant: absque horum com- 
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ὧν τῆς γνώμης χωρὶς οὗ ϑεμιτόν᾽ τι ποιεῖν ἐδόκεε. οὐδὲ τοῖς βασι- 

D λεῦσιν αὐτοῖς. τούτους ὃ Κόρων συχνῶς προσκαλούμενος ἐπεί- 
vule πεῖσαι τῇ αὐτοῦ αἱρέσει. καταϑέσθαι δὲ μὴ καταδεχομένους 
ἀλλ᾽ ἀντιπέπεοντας ἀτίμως κατακλεισϑῆναε διεκελεύσατο ἐκεῖσε, 
διὰ δὲ τῆς νυκτὸς πῦρ κυκλόϑεν δφάψας αὐταῖς ἑστίαις καὶ βί- 5 
βλοις πολλαῖς καὶ καλαῖς καὶ σκεθεσιν ἱεροῖς ὃ μιαρὸς κατέκαυσεν. 
ἐντεῦϑεν στασιάζουσι κατ᾽ αὐτοῦ μεγάλη ναυμαχίᾳ συμφωνήσαν- 
τες ᾿Πλλαδικοί τε καὶ οἱ τῶν Κυκλάδων νήσων, οἵ καὶ προσπελά- 
σαντες τῷ Βυζαντίῳ ἡττῶνται, ἐμπρησθέντων αὐτῶν ἐντὸς νηῶν 
τῷ σχευαστῷ πυρί, αὔξει δὲ τὴν saga» «ἔων ὃ δυσσιβής, κατὰ 19 
τῆς εὐσεβείας τὸν διωγμὸν ἐπιτείνων.- 

P 455 Τῷ δ᾽ αὐτῷ Era κατὰ τῆς Βιϑυνῶν Νικαίας παρατάττεται 
""futo ἐν χιλιάσι εξ μονοζώνων προδραμὼν καὶ ἀπαρασχεύαστον 
χυχλώσας τὴν πόλιν, καὶ Ἰαβίας ἡπακολουϑῶν ἐν ἄλλαις ὀχτὼ 

| ἥμισυ μυριάσιν" οὗ μετὰ πολλὴν πολιορκίαν καὶ καϑαίρεσιν μερε- 15 
κὴἣν τῶν τειχῶν, δι᾽ ὀπτασίας τῶν ἐν αὐτῇ τιμωμένων ἁγίων na- 
τέρων αἰσχυνϑέντες, ἄπρακτοι ὑπεχώρησαν. ωνστανεῖνος δέ τις 
στράτωρ τοῦ ᾿Αἰρταβάσδου , ἰδὼν εἰκόνα τῆς ϑεοτόχου ἑστῶσαν, 
λαβὼν ϑον ἔρριψε κατ᾽ αὐτῆς καὶ συνέτριψεν αὐτὴν xul πεσοῦ- 
σαν κατεπάτησε. ϑεωρεῖ | οὖν ἐν δράματι παρεστῶσαν αὐτῷ τὴν 30 

Β δέσποιναν καὶ λέγουσαν αὐτῷ “οἶδας ποῖον πρᾶγμα γενναῖον εἶρ- 
γάσω εἰς ἐμέ; ὄντως κατὰ τῆς ἑαυτοῦ κεφαλῆς τοῦτο ἐποίησας." 
τῇ δὲ ἐπαύριον προσβαλόντων τῶν Σαρακηνῶν τῷ τείχει καὶ πολέ- 


pov χροτηϑέντος, δραμὼν εἷς τὸ τεῖχος ᾧ ταλαίπωρος βάλλεται 


silio quicquam agi, ipsis quoque imperatoribus nefas putabatur. hos 

onon ad se vocans identidem in suam haeresin pertrahere 3 
recusantes autem οἱ sese opponentes ignominiose in sua illa schola con- 
cludi iussit, noctuque ΐ e circumdatos em demo librisque μα moltis οἱ οἱ 
pretiosis ac sacra supellectile combussit. ob magna classe 
Graeci, et qui Cyclades i insulas tenebant, bellas οἱ faciunt. sed d By- 
zantio iam propinquantium artificioso igni naves una cum ipsis succem- 
sae perierunt, porro autem impius Leo pietatem i us persequi 
perrexit. 


Eodem anno Amer com 15 milibus levis armaturae milibus excur- 
sionem faciens, Nicicum Bithyniae improviso obsidet. cmi se adiungit 


, cum bus s verum hi diu urbe pesgeua, 
murorumque partibus deiectis, apparitione sancterum qui ibi 
patrum deterriti ro infecta turpiter discesserunt, owm quidem Coasten- 
tinus Artabasdi stator imaginem deiperae stantem cermems correpto la- 
pide petiit deiecta ^ concalsavit. cmi domina per visiosom asit, 
obnunatiavitque praec i huius in ipsam facinoris sue eum capite peenas 
darum. pestridio itaque Sarracenis murum oppugeentibas, et oerta- 
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τῷ le τοῦ μεήγανονοῦ M9w, ὃς συνέτραμεν' αὐτοῦ τὴν κεφαλήν 
καὶ τὸ πρόσωπον, ἄξιον τῆς αὐτοῦ δυσσεβείας κομισάμενος τὰ 
ἀνταπόδομα. ᾿ 
Ὃ μέντοι βασιλεὺς «Μέων οὗ μόνον περὶ τὴν σχετεκὴν τῶν 
δ σεπτῶν εἰχόγων ὃ δυσσεβὴς ἐαφάλλετο προσκύγησιν, ἀλλὰ καὶ 
περὶ τῶν πρεσβειῶν τῆς πανάγνου ϑεοτόχου καὶ πάντων τῶν 
ἁγίων" καὶ τὰ λείψανα δὲ τῶν ἁγίων ὁ παμμίαρος, ὡς οἱ διδά- 
σχαλοι αὐτοῦ "Ἄραβες, ἐβδελύττετο. — iu τοῦδε τοίνυν τοῦ χρόνον 
ἀγαιδῶς τῷ μακαρίῳ Γερμανῷ προσετρίβετο, ὃν καὶ μεταστειλά- C 
10 μενος ἤρξατο λόγους τινὰς κινεῖν μεϑ᾽ ὑπουλίας καὶ καταγινώσχειν 
πάγτων τῶν πρὸ αὐτοῦ βασιλέων καὶ ἱερέων ὡς εἰδωλολατρησάν.- 
τῶν ἐν τῇ προσκυνήσει τῶν ἁγίων sixóvov. ὃ δὲ μέγας ἔφη Γιρ-. 
μανός “ἄκουσον βασιλεῦ. τοῦ κυρίου ὑμῶν ᾿Ιησοῦ «Χριατοῦ διὰ 
σαρκὸς ἐπιφανέντος πᾶσα εἰδωλολατρία ἐκποδὼν γέγονε καὶ πᾶν 
16 ἄγαλμα εἰδωλικὸν ἠφάνισται καὶ ἐξωστράκισται, ὥς φησιν ὃ προ- 
φήτης Ζαχαρίας ὅτι λέγει κύριος Σαβαώϑ', ἐξολοθρεύσω τὰ ὀνό- 
ματα τῶν εἰδώλων ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ οὐχέτε αὐτῶν ἔσται μνεία 
πλὴν τὴν καϑαίρεσιν τῶν ἱερῶν εἰχόνων ἀκούομεν μέλλειν ἔσεσθαι, 
ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τῆς σῆς βασιλείας." τοῦ δὲ βιασαμένου εἰπεῖν ἐπὶ D 
40 ποίας, ἔφη ὃ ἅγιος ἐπὶ Κόνωνος. ὃ δὲ ἀποχριϑεὶς ἔφη “ὄντως 
ἐγώ εἶμι" τοῦτο γάρ ἔστε τὸ βαπτιστικόν μου." καὶ 0 μέγας 
Γερμανὸς ὑπολαβὼν ἔφη “μὴ γένοιτο, δέσποτα, ἐπὶ τῆς σῆς 
βασιλείας πραχϑῆναι τὸ ϑεοστυγὲς τοῦτο κακόν." ὃ δὲ ϑεομάχος 


mine commisso, miser Ín murum accurrens, tormenti lapide caput fa- 
ciemque contritus, dignam suae impietatis mercedem tulit, 


Enimvero imperator Leo non tantum in errore de venerandaram 
imaginum debita adoratione versatus est, sed etiam de deiparae omnium- 
que sanctorum intercessionibus impie sensit, sanctorumque reliquias 
more Árabum suorum praeceptorum abominatus est. ab eo itaque tem- 
pore impudenter B. Germano offensus fuit. vocavit quoque eum ad se, 

toque subdole sermone, damnare coepit omnes qui se antecessissent 
imperatores atque pontifices, quod il imaginibus sacris adorandis, cul- 
tum soli deo debitum, impie alio transtulissent, ad haec magnus ille 
Germanus: audi, inquit, imperator. Christo in carne exbibito, omnis 
profanorum simulacrorum cultus abolitus, omnisque impia imago sublata 
est, et explosa. quomodo Zacharias vates praedixit (Zach. 19) "sic ait," 
icens, "dominus exercituum: exscindam e terra nomina simulacrorum, 
neque ulla in posterum erit eorum memoria." ceterum sacras quoque 
imagines audivimus abolitum iri, non tamen te üunperente. et coactus 
sb imperatore, eum nominare, quo rerum potiente hoc esset futurum: 
Cononem, dixit. tum Leo: omnino, inquit, is ego sum, Conon enim 
est meum nomen, mihi in baptismo inditum. quem sermonem Germanus 
excipiens: absit, ait, domine, ut hoc tam invisum deo facinus te im- 
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σύραννος τοῦτο ἀκούσας, σφόδρα χαλεπήνας καὶ λεόντειον βρύξας, 
εἰδωλολάτρην τε ἀποκαλέσας καὶ ταῖς ἰδίαις χερσὶ ῥαπίσας τῶν 
βασιλείων ἐξελαύνει. σιλέντιόν τε ποιήσας κατὰ τῶν. ἁγίων ci»ó- 
ψῶων προσκαλεῖται πάλεν τὸν ἅγιον Τερμανόν, οἱόμενος πεῖσαι αὖ- 
τὸν ὑπυγράψαι. ὁ δὲ οὐδ᾽ ὕλως εἶξε τῇ ϑωπείᾳ ἢ τῇ ἀπειλῇ τοῦ 5 
P 456 τυράννους μᾶλλον μὲν οὖν ἀνέμνησεν αὐτὸν ὃ μακάριος τῶν πρὸ 
τῆς αὐτοχρατορίας συνϑηκῶν, ὅπως αὐτὸν ϑεὸν ἐγγυητὴν δέδωχε 
μὴ παρασαλεῦσαί τι τῶν τῆς ἀληϑείας δογμάτων. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ οὔ- 
τως ἠσχύνϑη ὃ ἄϑλιος" μᾶλλον δὲ καὶ ἠγωνίζετο, εἴ που αὐτὸν 
ἂν λόγοις συλλήψεται, ἵν᾽ ὡς φατριαστὴν καὶ οὐχ ὡς ὁμολογητὴν 10 
καϑέλῃ τοῦ ϑρόνου.. εὗρεν οὖν εἷς τοῦτο σύμμαχον "«ναστάσιον 
σύγχελλον τοῦ ἁγίου, συνταξάμενος αὐτὸν τοῦ ϑρόνου διάδοχον 
ἔσεσϑαι. ὃν ὃ μακάριος οὐχ ἀγνοῶν, ὡς ἄλλον ᾿Ισχαριώτην, 
σοφῶς τὼ περὶ προδοσίας ἀνεμίμνησκες καί ποτε εἰσερχομένγου 
B πρὸς τὰ βασέλεια, ἐπάτησεν ὃ “Ἀναστάσιος τὰ ὀπίσϑια τῆς στολῆς 15 
τοῦ ἁγίου" πρὸς ὃν ὃ ὅσιος ἔφη “μὴ σπεῦδε" τὸ ΖΔίέππον ἐχδέχε- 
ταί σε." μετὰ δὲ ἔτη e! Κωνστανεῖνος ὃ διώχτης μετὰ τοῦ γαμ- 
βροῦ αὐτοῦ " doraflácdov σὺν ἄλλοις ἐχϑροῖς αὐτοῦ τοῦτον τύψας 
i» τῷ ἱπποδρόμῳ, διὰ τοῦ Ζ-ιίππου γυμνὸν ἐπ᾽ ὄνου καϑίσας ἔξ 
. ἀντειστρόφου ἐπόμπευσε διὰ τὸ ἀνασχάψαε μὲν τὸν βασιλέα Κων- 30 
σταντῖνον, στέψαι δὲ τὸν "ΑΙρτάβασδον" χἀντεῦϑεν 7j πρόρρησις 
ἀπέβη τοῦ ὁσιωτάτου Γερμανοῦ. ἐν μὲν οὖν τῷ Βυζαντίῳ πρό- 
μαχος τῶν ὑπὲρ εὐσεβείας δογμάτων ὃ ἱερὸς οὗτος καὶ ϑεσπέσιος 


perante perpetretur, sed tyrannus deo adversus, auditis his verbis 
graviter indignatus, leoninum rugiit: Germanumque simulacricolam 
pellans, suaque manu alapam infligens, regia exturbavit. facto deinde 
contra sacras imagines edicto, Germanum rursum accersit, persuasurum 
ei se s s ut subscriberet. at Germanus nequaquam vel aduiationi 
vel minis tyranni concessit: immo autem pactorum eum ante occeptum 
imperium initorum admonuit, in quibus is deo fideiussore adscito pre- 
miserat nihil se verorum decretorum labefactaturum. sed tantum abfoit 
wt coepti miserum Leonem püderet, «t praeterea in hoc incubuerit et 
Germanum suis in verbis caperet, atque ita non ut confessorem sed u£ 
seditiosum solio detruderet. eam ad rem adiutorem nactus est Ánasta- 
sium Germani syncellum, quem euccessionis in patriarchae munus spe 
allexerat. hunc beatus ille non ignorans esse alterum Iscariotam, sa- 
pienter de proditione commonuit. aliquando Germani in reriam euntis 
stolae oram Anastasius calcavit. cul Germanus "noli festinare: Diippus 
te manet." quindecim post annis Constantinus ecclesine persecutor, in- 
ter Ártabasdum generum suum aliosque suos hostes, hunc quoque Ana- 
stasium plagis in circo multatum et facie retrorsum versá equo imposi- 
tum ac nudum per Diippum iussit pro epectaculo duci, quod sibi dero- 
to imperio ÁArtabasdo diadema detulisset. atque sic impletum est 
Germani vaticinium. proiude Bysantii defensor verae religionis fuit 
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ἤκμαζε Γερμμυνός, ϑηριομουχῶν καθ᾽ ἑκάστην πρὸς τὸν φερώνυμον 
Atovru καὶ τοὺς αὐτοῦ συνασπιστάς, ἐν δὲ τῇ πρεσβυτέρᾳ Ῥώμῃ 
Γρηγόριος ἀποστολικὸς ἀνὴρ καὶ Πέτρου τοῦ κορνφαίου σύνϑρο-- C 
νος, ὃς διὰ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ. ιφόμενα ϑεῖα πονήματα 4 άλογος 
δἐχλήϑη. οὗτος ὃ ἅγιος διὰ τὰς ἀνοσιουργίας “4ἔοντος ἀφηνίασε, 
καὶ πρὸς τὸν ράγγον σπονδὴν εἰρηνικὴν ποιησάμενος τούς τὲ 
φόρους ἐκώλυσε xal ᾿“Ἀναστάσιον καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ ἀνεθϑεμάτισε. 
τὸν δὲ βασιλέα δι᾽ ἐπιστολῶν αὐτοῦ' πολλῶν πολλοῖς ἐγνωσμένων 
ἀριδήλως ἐλέγχμ. ὃν δὲ τῇ κατὰ Συρίαν ΖΦαμασκῷ ᾿Ιωάννης 
10 μοναχὸς καὶ πρεσβύτερος, ὃ ᾿Χρυσορρόέας ὃ τοῦ Μανσούρ, ὃ 
ἑρμηνεύεταε Αἔντραβος, ὅνπερ ὃ δυσσεβὴς ϊανζὴρ ᾿Ιουδαϊκῷ 
φρονήματι μετωνόμασεν. οὗτος ὃ ὅσιος ᾿Ιωάννης καὶ μελῳδὸς 
ὠνομάσθη μετὰ Κοσμᾶ ἐπισκόπῳ τοῦ Π]ῆαϊουμᾶ καὶ Θεοφάνους D 
ἀδελφοῦ Θεοδώρου τῶν γραπτῶν, διὰ τὸ αὐτοὺς μελῳδῆσαι τὼ 


3 


15iv ταῖς ἐκκλησίαις τῶν Χριστιανῶν τετυπωμένα ψάλλεσθαι" ἣν 
γὰρ ὃ ἅγιος ᾿Ιωώννης οὗτος τῷ τε βίῳ καὶ τῷ λόγῳ διδάσκαλος 
ἄριστος, πάσης γνώσεως ϑείας τε καὶ ἀνθρωπίνης ἐμπεπλησμένος. 
ἀλλὰ Γερμανὸν μὲν ὡς ὕπ᾽ αὐτὸν ὄντα ὃ «Δέων ἐκβάλλει τοῦ ϑρό- 
vov, ὃς τὸ ὠμόφορον ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ τῆς μεγάλης ἐκκλησίας ᾿ 
Φοϑεὶς ἀπετάξατο τῇ ἱερωσύνῃ καὶ ὑπεχώρησεν. ὃ δὲ ϑεομάχος 
ἀντ᾽ αὐτοῦ χειροτονεῖ "“«ναστάσιον τὸν προλεχϑέντα σύγκελλον, 
συνθέμενον τῇ ἀσεβεῖ αὐτοῦ βουλῇ καὶ αἱρέσει. ὃ δὲ ὅσιος Γερ- 
Μμανὸς ἐξερχόμενος μεϑ᾽ ἑτέρων διδασκαλικῶν λόγων ἔφη “ἐὰν εἰμὶ P. 457 


divinus iste Germanus, quotidie adversus Leonem ferae cognominem ut 
feram bestiam eiusque stipateres depugnans, Romae autem Gregorius, 
apostolicus vir et Petri apostolorum coryphaei assessor, qui eb divinas 
suas lucubrationes Dialogi cognomen adeptus est. is a Leone ob eius 
impietatem defecit, et pacto cum Krancis icto tributa Leoni vit, 
Anastasium ac socios anathemate feriit, imperatoremque multis epistolis 
et δ multis leotis manifesto redarguit. masci Syriae fuit loannes 
monachus et presbyter, Chrysorroas cognomento, Mansuris filius, qued 
Graece sonat Lenturabum, quem impius Iudaico sensa Manzerem appel- 
lavit. hic S. Ioannes, una cum Cosma Maiumensi episcopo et 'Theo- 
phane fratre "Theodori Graptorum episcopi, melodi aive cantores stmt 
agnominati, eo quod melodiis comprehendissent ens cantilenas quae in 
ecclesiis Chrisüanorum canuntur, prout ab eis compositae formataeque 
sunt. erat enim S. hic Ioamnes et vita. et oratione magister optimus, 
emni divina humanaque cognitione repletus. sed Germanum quidem 
Leo ut suae potestati subditum patriarchae solio deiecit. isque hwme- 
rale in sacra mensa magni templi deponens resignavit munus suum atque 
discessit. impiusque Leo ei saffecit Anastasium syncellum impio ipsius 
consilio et, haeresi consentientem, digrediens vero Germanus inter alia 
ad docendum composita verba hoe quoque dixit "si ego sum Ionas, 
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ἐγὼ ᾿Ἰωνᾶς, βάλλετέ με εἷς ἐὴν 9íAacoav* χωρὶς γὰρ οἴχουμε- 
»extjc συνόδου καινοτομῇῆσαι πίστιν, ὦ βασιλεῦ, ἀδυνατῶ." καὶ 
. ἀπελϑὼν ἐν τῷ γονικῷ αὐτοῦ οἴκῳ τοῦ Πλατανίου ἡσύχασεν, ἀρ- 
χιερεύσας ἔτη ιδ΄ μῆνας εἰ ἡμέρας ζ΄. ᾿ 
Τῷ i) ἔτει ἐπεστράτευσε άσαλμας τῇ Ῥωμανίᾳ, καὶ 5 
ἐλϑὼν εἰς Καππαδοκίαν παρέλαβε δόλῳ τὸ Χαρσιανὸν κάσερον. 
Τῷ «d ἔτει ““έων ὃ βασιλεὺς τὴν ϑυγατέρα χαγάνου τοῦ τῶν 
Σκυϑῶν δυνάστου τῷ υἱῷ Κωνσταντίνῳ ἐγυμφεύσατο, ποιήσας 
αὐτὴν Χριστιανὴν xal ὀνομάσας Εἰρήνην" ἥτις ἐχμαϑοῦσα τὰ 
B ἱερὰ γράμματα διέπρεψεν ἐν εὐσεβείᾳ, τὴν τῶν ἀϑέων δυσσέβειαν 10 
ἐλέγχουσα. ὃ δὲ βασιλεὺς ἐμαίνετο κατὰ τοῦ πάπα καὶ τῆς ἀπο- 
στάσεως Ῥώμης καὶ ᾿Ιταλίας, καὶ ἐξοπλέσας στόλον μέγαν ἀπέ- 
erue κατ᾿ αὐτῶν. ἠσχύνϑη δὲ ὃ μάταιος ναυαγήσαντος τοῦ 
στόλου dg τὸ ᾿ΑἸδριατικὸν πέλαγος. ἐκμανεὶς οὖν ἐπὶ τούτῳ 
πλέον ὃ ϑεομάχος φόρους κεφαλικῶς τῷ τρίτῳ μέρει Σικελέας καὶ 15 
αλαβρίας τοῦ λαοῦ ἐπέϑηκε.. τὰ δὲ λεγόμενα πατριμώνια τῶν 
ἐν Ῥώμῃ ναῶν τῶν ἁγίων καὶ χορυφαίων ἀποστόλων ἔχπαλαε 
τελούμενα, τάλαντα τρία ἥμισυ, τῷ δημοσίῳ λόγῳ τελεῖσθαι 
C προσέταξεν, ἐποπτεύειν τε καὶ ἀναγράφεσϑαι τὰ τικτόμενα βρέφη 
πρὸς τὸ ἀπαιτεῖσϑαι τὸν λεγόμενον κεφαλητίωνα- 40 
TQ ιη καὶ ιϑ' καὶ xo! ἔτει Σουλεϊμὰν ὃ υἱὸς ᾿Ισὰμ τὴν 
Aolur καταδραμὼν πολλοὺς αἰχμαλώτους ἐποίησεν. ἠχμαλώ- 
τευσε δὲ καί τινα Περγαμηνόν; ὃς ἔλεγεν ἑαυτὸν Τιβέριον εἶναι 


roiiclle me in mare: nam extra universalem synodum novi aliquid de 
de statuere nequeo, o imperator." ac digressus Platanil in domo sua 
gentilicia quietus vixit, cum gessisset summum pontificatum annos 14, 
menses 5, dies 7. 

Anno 14 Masalmas in Romanam dicionem bello illato, cum ia Cap- 

adociam venisset, Charsianum castrum fraude cepit. 

Ànno 16 Leo filiam Chagani Scytharum principis filio suo Constaa- 
tino uxorem duxit, cum tianam eam fecisset Irenamque uominasset. 
ea sacris literis studiose cognitis illustris pietate fuit, refutavitque & 
deo alienorum impietatem. imperator autem contra Pa Romaeque 
et Italiae defectionem saeviens, contr& eos ingentem armavit 
atque emisit. sed turpiter se dedit vanus homo, classe in Adrietico 
mari naufragio amissa. (inde furore percitus maiore bomo adversus 
deum pugnans, tertiae Biculi ac Calabri populi parti tributum in sin- 
gula hominum capita imposuit. patrimonia quoque templorum Romae 
principibus apostolis consecratorum , quae pecunia quotannis antiquitas 
pendebatur talentorum trium semis, in aerarium publicum conferri iussit. 
et mandavit inspici atque describi infantes qui nascebantur, ut census , 
iste de singulis capitibus ( Cephaletionem vocant) exigi posset. 

Annis 18, 19 et 21 Suleiman Isami filius factis in. Asiam incar- 
sionibus multum captivorum abduxit. fuit inter hos etiam Pergamenns 
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υἱὸν ᾿Ιουστινιανοῦ. τοῦτον ᾿Ισὰμ εἷς τιμὴν τοῦ ἰδίου παιδὸς xol 
τῶν βασιλέων ἐχφόβησιν μετὰ τιμῆς βασιλικῆς καὶ στρατευμάτων 
εἶχεν" ὃν ἐχπέμπει εἰς “Ἱερουσαλὴμ xai ὅλην τὴν Συρίαν πρὸς 
ϑέαν πάντων. 


5 Τῷ xy ἔτει ἐπεστράτευσε Σουλεϊμὰν καὶ Ῥωμαίων, ἔχων Ὁ 


μυριάδας ς΄, καὶ πολλὴν ἅλωσιν καὶ αἰχμαλωσίαν ποιησάμενος, 
πορϑήσας καὶ τὸ Σιδηρόχαστρον, ἀβλαβὴς ὑπέστρεψε. 
Τῷ xó' ἔτει ἐκαύϑησαν ai ἀγοραὶ ὑπὸ τῶν “]εραχιτῶν, καὶ 
πολλοὶ ἐξ αὐτῶν ἐφουλχίσϑησαν. τῇ xd τοῦ ᾿Πχτωβρίου μηνός, 
10709 ἁγίου Δημητρίου, ἡμέρᾳ δ᾽ ὥρα t, σεισμὸς μέγας γέγονε 
καὶ φοβερὸς ἐν Κωνσταντινουπόλει, καὶ ἐπτώϑησαν ἐχχλησίαε καὶ 
μοναστήρια καὶ οἶκοι, καὶ λαὸς πολὺς ἀπέϑανεν. ἔπεσε δὲ καὶ 
ἥ στήλη ^.Moxadíov ἐν τῷ Ῥηρολόφῳ καὶ ἄλλαι πολλαί, καὶ τὰ 
χερσαῖα τῆς πόλεως τείχη, καὶ πόλεις καὶ χωρία ἐν τῇ Θράκῃ, 
16 ἣ τε Νίκαια καὶ Νικομήδεια καὶ Πραίνετος. ἀπέφυγε δὲ καὶ ἢ 
ϑάλασσα τῶν ἰδίων ὅρων ἔν τισι τόποις. ἐχράτει δὲ καὶ ὃ σεισμὸς 
μῆνας ια΄. ἰδὼν δὲ ὁ βασιλεὺς τὰ τείχη τῆς πόλεως πτωϑθέντα, 
διελάλησε λέγων ὅτι ὑμεῖς οὗ τῆς πόλεως ἀδυνατεῖτε τὰ τείχη 
κτίζειν, ἀλλὰ προσετάξαμεν τοῖς διοικηταῖς τῶν ϑεμάτων ἄπαι- 
φοτεῖν εἷς τὸν xavóva κατὰ νόμισμα μιλιαρίσιον ἕν, καὶ λαμβάνει 
αὐτὸ ἢ βασιλεία, καὶ κτίζεε αὐτά. κἀντεῦϑεν ἀπεκράτησεν ἧ 
συνήϑεια παρέχειν τὰ διχέρατα τοῖς διοικηταῖς. κεράτια δὲ oi 
49 φόλλεις ὠνομάσϑησαν, ἤτοε votupuos ἀπὸ Νουμᾶ βασιλέως 


uidam, qui se dicebat "Tiberium esse lustiniani filium. hunc Isamus 

honorem filii sui, utque terrorem imperatoribus obiiceret, regio in 
honore habuit, exercitui praefecit, utque ab omnibus videri posset, 
Hierosolyma eum ac per totam Syriam misit. 

Idem Suleiman anno 23 imperii Leonis exercitum 90 milium in Ro- 
manos duxit; captisque multis et oppidis et hominibus, ferreo etiam ca- 
stro (id enim est Siderocastrum) vastato, illaesus rediit domum. 

Anno 24 ab Hieracitis tabernae sunt incensae, multique eorum sup- 
licio affecti. die Octobris 26, quae DD. Demetrio sacra est, feria 4, 
or& 8, terrae motus ingens atque terribilis Cpoli fuit, qui templa mo- 

nasteria domosque multas prostravit, multosque homines. corruit etiam 
Arcadii statua in Xerolopho et aliae multae, atque muri etiam terre- 
stres urbis, et in "Thracia urbes atque castella, nec non Nicaea Nicome- 
dia et Praenetus quin et mare quibusdam in locis a limitibus suis re- 
fogit. obtinuit terrae motus iste menses 11. imperator ruina murorum 
urbis cognita cives ita est allocutus. "vos muris urbis reficiundis cum 
non sitis pares, nos quaestoribus nostris negotium dedimus ut ultra 
constitutum tributum in singula nomismata accipiant miliarisium unum, 
idque in aerarium nostrum conferant, ex quo nos muros condamus. 
de obtinuit ut dicerata seu bina ceratia quaestoribus solvantur. 
ceratia autem appellantur 12 folles sive nummi, sic dicti a Numa Bo- 


Georg. Cedrenus tom. 1, 61 


Ore 


* 


On 
dw *, 
N 7o. 


5, 


ῷ 
9 " . 


809 GEORGII CEDRENI HISTORIARUM COMPENDIUM. 


* Ῥώμης, ὃς καὶ πρῶτος τοὺς ὀβολοὺς τῇ ἰδίᾳ εἰκόνε ἐχάραξε καὶ 
νούμμους αὐτοὺς κατὰ τὸ ἴδιον ὄνομα ἐχάλεσεν. οὗτος καὶ ὀφφί- 

B κιον ἐτύπωσεν, ὅπερ elc φῶν ἀνθρώπων αὐτοῦ ἔχων ἐλάμβανεν 25 
ἑχάστου τῶν ἀπὸ τοῦ παλατίου ῥογευομένων φόλλεις ιβ' ἤτοι κε- 
ράτιον ἕν. διὸ xdi ἐλέγετο ὃ κεράτιον. τοῦτο δὲ ἦν ὡς ἐν τύπῳ 5 
«ήφου τῶν δογευομένων ἀπὸ τοῦ παλατίου" οὔπω γὰρ τότε ἀπο-- 
γραφαὶ κατὰ Ῥώμην ἦσαν. ἐν δὲ τῇ πρώτῃ αἰχμαλωσίᾳ τοῦ Ἰσραὴλ 
οὗτος ὃ Νουμᾶς ἐγένετο, ἐν τῷ ὄψπ' ἔτει τῆς κόσμου κτίσεως. 

Ἐβασίλευσεν οὖν “έων 6 καὶ Κόνων, ὃ Ἴσαυρος, ἔτη xà 
μῆνας β΄ ἡμέρας κε. καὶ ϑνήσκει σὺν τῷ σωματικῷ καὶ τὸν 10 
ψυχικὸν ϑάνατον, νόσῳ δυσεντερίας βληϑείς" καὶ τίϑεται τὸ 
δύστηνον αὐτοῦ σῶμα ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων. ὅσα δὲ 

C xal, οἷα κατὰ Χριστιανῶν συνέβησαν ἐν ταῖς ἡμέραις τούτου τοῦ 
δυσσεβεστάτου καὶ ἀπανθρώπου “Πέοντος, περί τε τὴν ὀρϑόδοξον 
ἡμῶν πίστιν καὶ περὶ τὰς τῶν πολιτικῶν διοικήσεις αἰσχροῦ κέρ-- 15 
dove καὶ φιλαργυρίας ἐπινοίᾳ, κατά τε παντὸς κόσμου καὶ τῶν 
«Χριστιανῶν σεισμοὶ καὶ λιμοὶ καὶ λοιμοὶ καὶ ἐϑνῶν ἐπαναστάσεις 
καὶ ϑάνατοι, ἀπορῶ μνημονεῦσαι" ὑπερβαίνουσι γὰρ πάντα νοῦν 
καὶ λόγον καὶ διάνοιαν. ἄξιον δὲ λοιπὸν ἐφεξῆς καὶ τοῦ δυσσεβε-- 
στάτου xol παναϑλίου παιδὸς αὐτοῦ τὰς ἀϑεμίτους διεξελϑεῖν 30 
πράξεις ἀνοσιουργοτέρας καὶ ϑεομισήτους οὔσας. 
mae rege, qui primus obolos sua ipsius effigie signavit, ideoque num- 
mos de suo nomine nuncupavit. idem et officium quoddam constituit, 
quod quidam ipsius famulorum gerens ab unoquovis eorum qui a palatio 
püpendium sumebant, accipiebat folles 12 ceu unum ceraüum, taque 
et ceration dicebatur. faciebat hoc ad ineundum numerum eorum qui- 
bus stipendia dabantur: neque enim eo tempore census Romae agebatur. 
vixit is Numa eo tempore quo primum Israelus captivus abductus fait, 
&nnis a mundo creato 4780. 

Leo Isaurus, qui et Conon, imperium gessit annos 24, menses 2, 
dies 25. mortuus est ex intestinorum morbo, anima cum. corpore per- 
eunte, infelix eius cadaver reconditum est in fano apostolorum. sub- 
terfugit animus commemorare quae et quales adversae res Christianis 
evenerint imperio impiissimi atque inhumanissimi huius Leonis, quantum 
et rectae fidei offecerit, et foedi lucri studio atque avaritia excogitatis 
contra totum orbem et Christianos fraudibus rei publicae administra- 
tonem detriverit, tum quid terrae motuum famis pestilentiae rebel- 
lionum ac cladium contigerit. nam neque satis cogitari ista nec expli- 


Cari possunt. par esse videtur ut porro impiissimi ac miserrimi eius 
filii nefaria acta, sceleratioria illa et deo invisa, recenseam. 
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